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„უძველესი იადგარი“, რომლის პუბლიკაციასაც წარმოადგენს წი–- 

ნამდებარე შრომა, ქართული მწერლობის უძველეს პერიოდს განე- 

კუთენება. ქართულ „იერუსალიმურ ლექციონართან" და ქართულ 

„მრავალთავთან“ ერთად ეს ძეგლი ადღრებიზანტიური ლიტერატუ- 

რის იმ უნიკალურ ძეგლთა რიგში დგება, რომელთა ბერძნული მო– 

დელები დაკარგულია. „უძეელესი იადგარი“, შექმნილი პალესტი- 

ნის ქართულ მწიგნობრულ კერაში (საბაწმიდის მონასტერში), 

იერუსალიმურ ლიტურგიკულ პრაქტიკას ასახავს და თაეისი თავ- 

დაპირველი ფენით ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის საწყისებთან მიდის. 

„უძველესი იადგარის გამომცემლები შეეცადნენ X საუკუნის 

რამდენიმე ხელნაწერის საფუძველზე აღედგინათ ამ ძეგლის სრუ- 

ლი სახე. ამან საშუალება მასცა გამომცემლებს წარმოედგინათ ამ 

რთული და მრავალფენიანი ძეგლის განვითარების საფეხურები და 

შეეფასებინათ იგი ბიზანტიური და ქართული ჰიმნოგრაფიის განვი- 

თარების თვალსაზრისით. 

სერიის სარედაქციო კოლეგია: ალ. ბარამიძე, ქ. ლომ- 

თათიძე, ელ. მეტრეველი (მთ, რედაქტორი), ც. ქურცი- 

კიძე (პასუხისმგებელი მდივანი), შ. ძიძიგური 

ტომის რედაკტორი ც. ჰურციპკიძე 

70202 
ეეე. (22-77 ბამომცეგმლობა „მეცნიერება“, 1980 9 7 დ-ს 22-79 6 ,



წინასიტყვაობა 

პალესტინის ქართული მწიგნობრული კერები V--VIII საუკუნეებში უდი- 

ღეს როლს ასრულებდნენ ქართული მწერლობის განვ”თარებაში. იმის გამო, 

რომ ამ პერიოდში ქართლში მოქმედებდა ღვთისმსახურების იერუსალიზური 

წესი, პირველი ლიტურგიკელი წიგნებიც ქართულმა ეკლესიამ იერუსალიმი- 
დან მიიღო. ეს არის ღეთისმსახურებისათვის აუცილებელი ოთხი ძეგლი: 
იერუსალიმური ლექციონარი, იაკობის ჟამისწირვა, მრავალთავი და ჰიმნოგრა- 

ფიული მასალის შემცველი უძველესი იადგარი. ეს ძეგლები ერთად ასახავენ 

წინაბიზანტიური, ანუ როგორც ჩვეულებრივ უწოდებენ, იერუსალიმური პე- 

რიოდის ღვთისმსახურებას. ისინი X საუკუნემდე გავრცელებული იყვნენ რო– 

გორც პალესტინაში, ასევე ამ რეგიონის გავლენის ქვეშ მყოფ ქეეყნებში. X 

საუკუნიდან იერუსალიმური წესი ღვთისმსახურებისა თანდათან განდევნა სა- 

ნეფო ქალაქის (კონსტანტინეპოლის) წესმა.“ამასთან ერთად ზემოთ დასახელე– 

ბული წიგნები თანდათან გამოვიდა პრაქტიკიდან,” დაკარგეს თავისი მნიშვნე– 

ლობა, რის გამოც დაიკარგა მათ ბერძნული დედნები. ამ ძეგლების მასალის 

მხოლოდ მცირე ნაწილი გადავიდა და დაილექა მოგვიანო ხანის სხვადასხვა 

ბერძნულ ლიტურგიკულ ძეგლში. 
იერუსალიმური წესის ბერძნული ლიტურგიკული ძეგლები შემოგვინახეს 

უძველესმა თარგმანებმა, რომელთაც ამის გამო ორიგინალთა ღირებულება 

ენიჭებათ. ამ თარგმანთა შორის უძველეს ქართულ თაოგმანებს განსაკუთრე- 

ბული ადგილი უკავიათ. 

უძველესი ქართული იადგარი რომლის პუბლიკაციასაც წარმოადგენს 

წინამდებარე ნაშრომი, არის პირველი და ამდენად უძველესი იერუსალიმური 

ტიპის ლიტურგიკული კრებული, განკუთვნილი ლიტურგიკული ჰიმნოგრაფიი– 

სათვის. ამ ძეგლის შექმნისა და შემდგომი განვითარების ისტორია რთული და 

საინტერესოა დღა დაკავშირებულია იმ დიდ შემოქმეღებით აღმავლობასთან 

ჰიმნოგრაფიის დარგში, რომელსაც ადგილი ჰქონდა პალესტინის სამწიგნობ- 

რო კერებში V--VIII საუკუნეებში. 

უძველესი იადგარი იერუსალიმური ლექციონარის ანუ „დიდი კანონის“ 
მასალაზე აღმოცენებული კრებულია, გარკვეულ ისტორიულ პირობებში და 

გარკვეული მიზნით მისგან ცალკე წიგნად გამოყოფილი. უძველესი იადგარი 
ლექციონარიდან გამოყოფის შემდეგ იწყებს თავის ახალ ცხოვრებას, ფეხდა– 
ფეხ მისდევს ჰიმნოგრაფიის განვითარებას, მდიდრდება ახალი პოეტური ფოო- 
მებით. ამგვარად, ეს მრავალფენიანი კრებული ასახავს იერუსალიმური პერიო- 

დის ბერძნული და შესაბამისად ქართული ჰიმნოგრაფიის განვითარების რამ–- 
დენიმე საუკუნისს ისტორიას, რის გამოც მას სრულიად განსაკუთრებული



მნიშვნელობა ენიჭება V--IX საუკუნეებს როგორც ქართული, ასევე ბერ- 

ძნული ჰიმნოგრაფიის ისტორიის შესწავლისათვის. 

სულ ბოლო დრომდე სამეცნიერო წრეებში მიაჩნდათ, რომ უძველესმა 
იადგაომა ჩვენამდე ერთადერთი უნიკალური ნუსხით მოაღწია. ეს ნუსხა სა- 

მეცნიერო ლიტერატურაში ჭილ-ეტრატის იადგარის სახელით ცნობილი ხელ- 

ნაწერია, ოომელიც 1977 წელს აკ. შანიძის რედაქციით გამოიცა. 
ბოლო წლებში სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა შორის გამოვლინდა 

უძველესი იადგარის X საუკუნის კიდევ სამი ნუსხა. ეს ხელნაწერებია 5I1ი. 18, 

5Iი. 41 და 5Iი. 40. ამათ გარდა, იადგარის ცალკეული ნაწილები გამოჩნდა 
სინური კოლექციის სხვა ნუსხებშიც: 510. 34, 51ი. 26, 51ი. 20, 5)ი. 54 და 
ა. შ. აჭ ხელნაწერებმა ახალი შესაძლებლობები დასახეს უძველესი იადგარის 
გამოცემისა და შესწავლისათვის. ხელნაწერთა ერთობლივმა შესწავლამ შე- 

საძლებლობა მისცა გამომცემლებს არა მარტო აღედგინათ ჰჭილ-ეტრატის 
იადგარის დაკარგული და ძნელად ამოსაკითხი ადგილები, არამედ უკეთ წარ- 

მოედგინათ იადგარის სტრუქტურა და მისი წარმოქმნისა და განვითარების 

გზა. 
უძველესი იადგარის შესწავლის პროცესში მრავალი საინტერესო საკით- 

ხი წამოიჭრა. ბევრი მათგანი, ვფიქრობთ, გაირკვა, ზოგი კი საკითხის დასმის 

დონეზე შეჩერდა და სპეციალურ შესწავლას თხოულობს. რთული აღმოჩნდა 

გარკვევა იმისა თუ როგორ შეირწყა უძველესი იადგარის X საუკუნის ხელ- 
ნაწერებში იადგარის განვითარების რამდენიმე ქრონოლოგიური პლასტი. ძნე– 

ლი აღმოჩნდა ამ პლასტების გამოყოფის ზუსტი კრიტერიუმი“ დადგენაც 

ცალკეელი პოეტური ფორმების განვითარების საფუძველზე. უძველესი იად- 
გარის პოეტური მასალის ბერძნული მოდელების უფრო ფართე მოხმობით 

გაღრმავებულ შესწავლას თხოულობს საკითხი, თუ როგორ მოამზადა ნიადა- 

გი წინაბიზანტიური ხანის ჰიმნოგრაფიამ ადრებიზანტიური ხანის ჰიმნოგრა- 

ფიის განვითარებისათვის. 

გამოკვლევა, რომელიც უპირველეს მიზნად უძველესი იადგარის რე- 

კონსტრუქციაა და სრული სახით აღდგენას ისახავს, არ შეიძლება სრუ- 

ლი და ამომწურავი იყოს, მაგრამ თუ გამოკვლევაში ამ ძეგლის შესწავ- 
ლის საფუძველზე სწორად არის დასმული ძირითადი პრობლემები, სწორად 

არის გაზოყოფილი ამ ძეგლის განვითარების ეტაპები და შესაბამისად ამ ძეგ– 

ლის კვალიფიკაციაც სწორად არის წარმოდგენილი, გამომცემლები მიიჩნევენ, 
რომ მათი მიზანი დღევანდელ ეტაპზე მიღწეულია. 

უძველესი იადგარის საწელიწდო ნაწილი 4 ნუსხის მიხედვით გამოსაცე- 

მად მოამხადეს და გამოკვლევა დაურთეს ელენე მეტრეველმა და 
ლილი ხევსურიანმა ტექსტის გადაწერა ღა ტექნიკური გამარ- 
თვის მძიმე ტვირთი ძირითადად ლილი ხეევსურიანმა იტვირთა. მანვე 
შეადგინა ამ ნაწილის ტროპართა საძიებელი. იადგარის მეორე ნაწილი –- 

„აღდგოვის დასდებლები“ 7 ხელნაწერის მიხედვით გამოსაცემად მოამზადა 
და გამოკვლევა დაურთო ცაცა ჭანკიევმა. მასვე ეკუთვნის ამ ნაწილის 

ტროპართა საძიებელი. 

ელენე მეტრეველი ,



C 160 

C 160V 

C 16! 

თთუესა მარტსა პე ხარებაC 

დასაღებელნი 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ბ 
მახარებელი გაპრიელ მოივლინა მარიამისა, ეტყოდა მას: მიმადლებუ– 

ლო, უფალი შენ თანა, რაჭეთუ იქმენ შენ ტაძარ სულისა წმიდასა და ქრის–- 

ტყ ჭორციელ იქმნა შენგან C I,1. 

განკვრვებულ იყო მარიაჭ სიტყუასა მას გაბოიელისსა, ეტყოდა მას: 

შემაძრწუნა მე მოსლვამან შენმან. ვითარ იყოს ესე, რამეთუ მე ქალწული 

ვარ და მამაკაცი მე არა ვიცი? C 1,2 

მთავარი იგი ანგელოზთა2 განაკრჰალებს და ეტყვს მარიამს: ნეტრეუ– 

ლო, გიხაროდენ, კუოთხეულ ხაო შენ დედათა შორის, ოამეთუ სული წმიდაი 

მოვიდეს შენ ზედა და ძალი მაღლისა2 გფარვიდეს შენ C 1,3. 

სანატრელი მარიამ მახარებელსა | გაბრიელს ეღყოდა: აჰა ესერა, გდგ? 

მჯევალი უფლისაი, მეჟავ§ მე მსგავსად სიტყვსა შენისა. და წარვიდა მისგან 

ანგელოზი იგი C 1, 4. 

კარავ იქმნა სანატოელთ მარიამ ცათა9ი და ქუეყანისაი, შემოქმედი 

იტუვოოა და მისგან გაჭოვიდა მკანელი სულთა ჩუენთაი, რომელმან თავს– 

იღვა ჯუარცუმათ ჩუენოვს C 1,5. 

ოხითაი ვ“ი გ გ“ი 

ღმრთისა მიეო მოივლინა გ:ბრიელ ანგელოზი ხარებად შენდა, ქა ლწუ– 

ლო მარიამ, და გეტყოდა: გიხაროდენ, უფალი შენ თანა C. 

უგალობდითსა ჯ”ი ა 
უგალობდით გალობითა ახლითა მაცხოვარსა და ღმერთსა, რომელმან 

ცხადებითა და მივსნნა ჩუენ, რამეთუ დიდეძით დიდებულ არს C I,1. 

მოავლინა დღეს ქალწულისა მარიამისა გაბრიელ ანგელოზი, რომელმან ს-ა– 

ხარული მას მოართუა C I,2. 

დღეს ქალწულმან სიხარულით შეაწყნარა გაპრიელისაგან ანგელოზი- 

სა და მუცლად–იღო საშოსა პირველ საუკუნეთა თანაარსი მამისაი და სამა– 

თადისოისა სულისათ C I,3. 

მოიხილესა 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ღმერთსა, რომელი დაემკვდრა დღეს საშოსა 

ქალწულისა უბიწოისასა C 1,1. 
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მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან განადიდა დღეს სახელი მშო– 

ბელისა თვსისა= C 1,2. 

ანგელოზმან დღეს ქალწულსა სოფლისა სიხარული ღმრთისა მიერ მია–- 

ნიჭა C 1,3. 
უბიწოვო ღმოთისჭჰშობელო, ქალწულო, ჩუენთვს უფლისა მიმართ მეოხ 

გუეყავ C L,4. 

განძლიერდასა 

| განაძლიერენ, უფალო, გულნი მგალობელთა შენთანი, რომელმან 

მოავლინე დღეს მთავარი ანგელოზთა» ქალწულისა, და ეტყოდა: გიხარო– 

დენ, მეუფც დიდებისაC შენგან შობად არს C I,1, 

დაამტკიცე, უფალო, ეკლესიაი შენი, რომელი უქცეველად იშევ ქალ– 
წულისაგან, და მოჰ ჰმადლე სოფელსა სიხარული, ვითარცა კაცთმოყუარე ზარ 

C I,2. 

ევაC განჰვსენ, ქალწულო, შოაითა შენითა და მოატყუ კაცთა მოკუ–- 

დავთა უკუდავებალ. ამისოვსცა ღმრთისმშობელად აღგიარებთ და თაყუანის– 

გცემთ C I,3. 

უფალო მესმასა 

მესმა, უფალო, სმეჩა ად შენი და გადიდებთ შენ, კაცთმოყუარე C I, 1. 

გიხაროდენ, ყოლად წმიდაო, უბიწოო ღმრთისმშობელო, | ქალწულო, 

რომელმან პირველ სა. უკუნეთა სიტყუა9 ღმრთისათ მუცლად–იღე უთესლოდ 

ჯმითა ანგელოზისაითა. მეოხ იყავ ცხორებად ჩ3 უენდა C 1,2. 

ღამითგანსა 
ღამითგან აღვიმსოობთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ, უფალო, რომელ– 

მან მოაგლინე გაბრიელ ანგელოზი ხარებად ქალწულისა მარიამისა. ახარა 

და განაკრძალა საუნჯშ იგი დაბეჭდული C I,1. 

უგალობდე» წმიდასა ქალწულ სა და ვადიდებდეთ, რომელმან დაიმკვდრა 

მის თანა, რამეთუ კორცნი შეისხნა სიტყუამან და ყოველი სოფელი აცხოვ– 

ნა C I,2. 
მოსავნი მშობელისა შენისა, ქრისტე, ქალწულისა მადიდებელნი შე– 

გვწყალენ, ვითარცა სახიერმან და კაცთმოყუარემან ღმერთმან, და მეოხები– 

თა მესითა აცხოვნენ სულხი ჩუენნი C 1,3. 

ღაღატყავსა 
| ღაღად–ვყავ ჭირსა ჩემს» მოწყალისა მიმართ ღმრთისა და ისმი5ა 

ჩემი მხოლომან შეუცოდებელმან და მიკსნ» მე კრწნილებისაგან და სიკუდი– 

ლისა უფალმან C I,1. 

ახარა გაბრიელ ანგელოზმან ღმრთისმშობელსა მარიამს, რამეთუ: იშ– 

ვეს შენგან ძყ ღმრთისაი, მაცხოვარი, რომელმან აიხუნეს ცოდვანი სოფ- 

ლისანი C I,2, 

სიტყუაი პორციელ იქმნა ქალწულისაგან და კაცებაი იკჰჭია უქცევე– 
ლად, რაითა ლად, რაითა აცხოვნოს სოფელი, ვითარცა კაცთმოყუარე არს C L,3. 

_ 15 უკდავებაი C 16-გცემ, : . დ _ 
ხოვნა რ 34 მივნ გცემცთ C. 18 სიმე ნაი C. 29 შეგუ გწყალენ C. 31 აც; 
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კურთხეულარსა 

შენ, რომელი შორტის ყრმათა სავუმილსა მას შინა იხილვე და უცხოისა 

ქალწულისა საიდუმლოსა აუწყებდ, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო C I,1, 

რომელმან ანგელოზისა მიერ ხარებაი მიუვლინე ქალწულსა, რალთა 

ევათსი მწუ | ხარებათ სიხარულად გარდასცვალო, კურთხეულ ხარ შენ, უფა– 

ლო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო C I,2. 

რომელი დაემკვდრე საშოსა ქალწულისასა და ბუნეჭათ კაცთა9 მას შინა 

განსწმიდე, კურთხეულ ზარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო C 1,3. 

რომელი ხარ ბუნებაი თანაარსი მამისაი და ყოლად წმიდისა სულისაი, 

ღმერთი და საშოსა ქალწულისასა დაემკქდრე, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო C I,4. 

აკურთხევდითსა 

მოვედით, მორწმუნენო, დღეს და, ღომელი საშოსა ქალწულისასა და– 

ემკვდრა, უგალობდეთ და ვიტყოდით: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფ– 
ლისანი უფალსა C I,1. 

ქალწულმან შენ, მამისა ღმოთისა სიტყუაი, მუცლად-–გიღო უთესლოდ 

ხარებითა ანგელოზისაითა, და გალობით ვიდყვთ: აკურთხევდით ყოველნი 

საქმენი უფლისანი უფალსა C 1,2. 

სამებასა ერთარსებასა ოაყუანის-ცემასა განსწავლულნი მო“წ|პუნენი 

ერთითა პირითა უგალობდეთ და კიტყოდით: აკუოთხევდით ყოველნი საქმენი 

უფლისანი უფალსა C L,3. 

ადიდებდითსა 

შენ, რომელმან ანგელოზისა მიეო გიხაროდენი ქალწულსა მიუვლინე 

და მისგან კპორციელ იქმენ ყოველთა ცხორებისათუს, გალობით გადიდება» 

C 1,1. 

შენ, რომელმან გაბრიელის მიერ L დუმლ განგებულებასა შენის 
ქალწულსა აუწყე და მისგან ჩუენისა ჭსნისათვს განჰკაცენ, გალოაით გადი–- 

დებთ C 1,2. 
შენ, რომელი ჯორციელად გამოშჩნდი და მამისაგან არა განეშორთე, 

  

მხოლოი ქველისმოქმედი და მაცხოვარი ნათესავისა კაცოაისა, გალობით 

გადიდებთ C I,3. 

აქებდითსა ვ”“ი ბ 

სისარული იქმნა დღეს ყოვლისა სოფლისაი, | ოდეს მთავარანგელოზსა 

ეღწმუნა ქალწული. უწყებაი, სიტყუაი მოაქუნდა ზეცით მამისა მიერ C I,1. 

ახარებდა მთავარანგელოზი წმიდასა ქალწულსა: გიხაროდენ, სახარუ– 

ლევანო, ყოლად წმიდაო ქალწულო, მიმადლებულო, უფალი შენ თანა C L,2. 

შეპძოწუნებულ იყო მოკითხვასა მას წმიდაი ქალწული, განიზრასვიდა 

გონებასა თვსსა: ვითარ ვცნა მოსრული ესე, ანუ ვითაო გულისხმა-ვყო მომა–- 

ვლინებელი? ვითარ მუცლად–ვიღო შემოქმედი ცაოაი და ქუეყანისაი? C I,3. 

ზრუნვაი აქუნდა ქალწულებისათვს, ჰკითხვიდა მთავარანგელოზსა: ვი– 

თარ იყო ესე ჩემდა, რამეთუ მე ქალწული ვარ და მე ვადგრეა მერმე ქალწუ– 

ლებასავე? C, 1,4. 
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განაკოპალეადა მთავარანგელოზი წმიდასა ქალწულსა: ნუ გეშინინ, 

სახარულევანო, ყალად წმიდაო ქალწულო, რამეთუ ქალწულება95 შენი ქალ– 

წულებასაკე ეგოს C. L,5. 
სული წმადაი მოვიდეს შენ ზედა და ძალი მაღლისაი გფარვიდეს შენ. 

ამისთვსცა შენგან შობილსა წმიდა და ძე მაღლისა ეწოდოს C I,6. 

მათ დღეთა შინა აღკიდა წმიდაი ქალწული მოკითხვად ელისაბედისა და 

კეთილთა იგი წინამორბედი მუცლით გამო აუწყებდა C 1,7. 

აჰა ესერა მოვალს დედაი უფლისაი და მოჰყავს მუცლითა ძნ და სიტ- 

ყუაბ9= ღმოთოისაი, რომელჭქა§ აიხუნეს ცოდვანი სოფლისანი C I,8. 

აიღო გმა9= ელისაიედ ერსა შორის და თქუა: კურთხეულ ხარ შენ დე– 

დაო» შოღის და კუო |თხეულ ატს ნაყოცი მუცლისა შენისალ C I,9. 

დღეს იშვების სიპართლც წინაწარმეტყუელთაი, რამეთუ ხედვენ წინა- 

წარმეტყუელებულსა აღსრულებულსა – მუცლადღებულსა ქალწულ!ა და 
მისგან პობილსა ენმანუველს, რომელ არს: ჩუენ თანა ღმერთი C I,19. 

დღეს ქუეყანაი ცათა მიემსგავსების, რამეთუ მსგავს ქერობინთა იქმაა 

წმიდაი ქალწული, დაუტევნელი მუცლად-იღო და უქორწინებელად შვა ძმ 
და სიტყუაი ღმრთისაი, რომელმან წარმოტყუენა ჯოჯოხეთი, განაახლა ადა- 

მი და მოანივა მორწმუნეთა თვსთა ადგიმა9 და ცხორებაი საუკუნოი C 1,1 1. 

ოხითაი ვჯ”ი ბ გრი 
ოდეს კიდოპბნისა სახი მოსე მთასა ზედა იხილა, მაშინ ღჰროთოისმშობე– 

ლისა საცტად საიდუმლოი მოეს | წაკებოდა, რამეოუ იგი ძელთაგან ულპოლ– 

ველთაისა აღი9ც06ა და ოქროითა წმადითა შეიმოსა. ხოლო ამან ქალწულე– 

ბალ საუკუნოი დაიმარხა სულისა წვიდისა განახლებითა. იგი ანგელოზისა 

მიერ ყოველსა სოფელსა იქადაგების: გისაროჯენ, მიმადლებულო. ღაღატ– 

ყო: უფალი შენ თანა, ოომელსა აქუს დიდი წყალობაი C. 

ფსალმუნი ვ“ი გ 
ადიდებს სული ჩემი უფალსა და იხარ /ლუკა 1,46) C. 

დასადებელი 
რამეთუ მოხედნა სიმდაბლესა (ლუკა 1,48) C. 

ალელუაი კ”ი დ გ“ი 
ისმინე, ასულო, და იხილე (ფს. 44,11) C. 

ჯელთაბანისაი ა გ”ი 
უცხო იყო მოკითხვა9ი და უცხიი მშობელი ყოველთა მეუფისაი, ზეცით 

გარდამოკდა გაბრიელ |+ნგელოზი, განიზრახვიდა გულსა თვსსა: რაი–მე არს 

მოკითხვაი ესე, ანუ ვინ-მე აოს მარიამ? მორის ერსა ამას ქალწულსა მას 

ხედვიდა და ძღუენსა შესწირვიდა: გიხაროდენ, სახარულევანო, სძა– 

ლო, მპევალო და დედაო უფლისაო. კურთხეულ ხარ შენ შორის დედათა უფ“ 

როის ანაისა დღა სარაისა და ელისაბედისა,. რომლისა" მათგანისა მოკიდა 

გაბრიელ ანგელოზი და ესრმთ ღაღადებდა: გიხაროდენ, სახარულევანო, სქა– 

ლო, მკევალო და დეღაო უფლისაო? რომლისა მიმართ ვღაღადეათ: შეგვწყა– 

ლენ ჩუენ? C, 
5 ამითვსცა C. 21 უპოლველთაისა C. 
« სიტუვის დასაჟყისი არ ხება. ნ | - 

შერია: „რ“ ისაა 67), ლ სე ბღდგეზილია 51ი. §4-ის მიხედვით, სადაც 

C 164 V 

C 165 

C 165V 

C 166



C I66 V 

C 167 

C 167 V 

ზხარებაი –- შობაი 11 

სიწმიდისაი 

საშინელი და დიდებული და დიდი საიდუმლოთი, დაუტევნელი, მუცელმან 

დაიჯტია. დედა92 შემდგომად შობისა კუბჯლად ქალწულივე | ეგო. ღმერთი რათ 

იშვა მისგან, ჭკორციელ იქმნა, მისა ვღაღადებდეთ, მისა ქებასა შევსწირვი– 

დეთ, ანგელოზთა თანა ვღაღადებდეთ: წმიდა ხარ, რომელი ჩუენთვს განჰკა– 

ცენ, უფალო, დიდებაი ძენდა C. 

თთუესა დეკენბმრსა კე შობად? უფლისა ჩუენისა იესშ 

ქრისტმსი, 
წინა ღღით მწუხრისა ჟამსა შევიდენ, ყონ კუერექსი ღა ლოცვაი, ღა თქუან 

იბაკო» ჭ”ი დ გ“ი 

მაღალთა ზე დიდებაი, ქუეყანასა ზედა მშვდობალ,. რომელი ცათა არა 

დააკლდი, მოხუედ ქუეყანად, ღმერთო, ღა სიხარულითა აღმავსენ ჩუენ, უფა– 

ლო, დიდებაი შენდა C. 

დასადებელი 
ქუეყანამან გამოს და ნაყოფი ოფვსი, მაკუოთხე (ფა. 65.7) C. 

|იბაკო2) " 

პირველადვე თქუა ესაია: აჰა ესერა ქალწულმან მუცლად-იღოს ღა 

შIვეს მზ, ოოქლისა სახელა ენჰანუველ –. ჩუენ თანა ღმერთი. კაცომოყუარე 

უფალო, დიჯებათ შენდა C. 

და თქუან ფსალმუნი ვ“ი ბ 

უფალმან მწყსოს მე და მე არა ჰაკ (ფს. 22,1) C. 

დასადებელი 
წყალთა ზედა განსასუენებელთასა (დს. 22,2) C. 

ალელუა4 
რომელი ჰმწყსი ისრაელსა, მოიხილე, რომელი უჰლკ3 (ფს. +2,2) C. 

დასადებელნი უფალო ღაღატყავსა კ“» დ გ“ი 
ანგელოზთასა შენდა შევსწირაკთ გალობასა, რომელი ქალწულისაჯა5 

განჰჭორციელდი უოესლოდ, ქრისჯე, ღპეოთო ჩუენო, და ვაფყკო: ალე– 

ლუაილ, ალელუაი, ალელუაი C I,1. 

ქუაჭსა შინა შოჯათ ცგორციელად თავს–ადევ და მარსკულავისა მიერ შე– 

იწყნარენ მოგუნი, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, და ვიტყკთ: ალელუაით, ალე– 

ლუაი, ალელუაი C 1,2. 

გამოჰაოწყინდი, ქოისტე, ქალწულისაგან საცნაური მ%0ი სამაროლ.- 

საი და მასკულავშან გუაჩუენა შენ ქუაბსა | შინა დატევნხულად დაუტევნელ», 

მოგუთა წარუძღუა თაყუანის-ცემად შე§და, რომლისაოვსცა გადიდებთ შე5, 

რომელი გალობაი ანუ ვითაღაი ქებაი გშუენის შენ, მარიამ? ოამეოუ ცან. 

მოდრიკნა და გარდამოჯდა და შენგან სათნო-იყო შობაი, ქალწულისაგან, პირ– 

11 არაი C. 15 თჯსის C. 21 არაი C. .· 

# აღდგენილია ლექციონარის მიხედვით. 
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ველ საუკუნეთა ღმერთმან, რომლისათვსცა დღეს ყოველნი ქუეყანასა ზედა 

სიხარულითა აღივსნეს, დაგლახაკნეს კერპთა ტაძარნი და ბორცუნი გარდა– 

ლ ( 0) უეს რამეთუ ქრისტ0 მოვიდა სოფლად განკაცებული ცხორებად ჩუეს- 

სხუანი 

ვაკურთხევდეთ მამასა, რომელმან კაცთმოყუარებისათვს მოავლინა ძ0 

თვსი ზეცით ქუეყანად, და იშვა ბეთლემს| ქუაბსა შინა ქრისტშ, მაცხოკა- 

რი ჩუენი, და ვიტყ3ვთ: ალელუალი, პლელუაი C II,1, 

ვაკურთხევდეთ ძესა, რომელი კაცთმოყუარებისათვს ზეცით ქუეყანად 

გარდამოკდა და საშოსა ქალწულისასა ადამ შეიმოსა, იშვა და ინება პირველ– 

შექმნულისაი მის კუალად განახლებაი, და ვიტყვთ: ალელუა=9, ალელუაი, 

ალელუა9ი C II,2 

ვაკუროხევდეთ სულსა წმიდასა, რომელი პირითა წინაწარმეტყუელ– 

თოადთა დაამტკიცებდა მოსლვასა ძისა ღმრთისასა ქუეყანად, რომლისაგან 

გუეუწყა ენმანუელისი ქალწულისაგან ჯორცთა შესხმაი, რომელ არს: ჩუენ 

თანა ღმერთი. და ვიტყვთ: ალელუალ C II,3, 

ჟამისწირვისა ფსალმუნი ა გ“ი 

უფალმან მტქუა მე: პ0 ჩემი ხარა შენ (ფს. 2,7) C. 

დასადებელი 

ოხითაი წინა ჰპოო". 

ჰელთაბანისაი 

C 168 

უფალი იშვა ბეთლე | მს ჰურიასტანისასა, აღმოსავალით მოვიდეს მო- C)68V 

გუნი თაყუანის-ცემად ღმრთისა განკაცებასა. საფასეთა მათთა გულსმოდგი–- 

ნედ ააღეს, ძღუენი პატიოსანი მიუპყრეს: გამოცდილი ოქროი– მეუფესა საუ– 

კუნესა, გუნდრუკი – ღმერთსა ყოველთასა, ვითარცა სამ დღისა მკუდარსა, 

მური –_ უკუდავსა მას, ყოველი თესლები მოვედით, თაყუანის-ვსცეთ, რამე– 

თუ ესე არს მაცხოვარი ჩუენ ყოველთაი C. 

სიწმიდისაი კ”ი ბ 
რა0–მე შევწიროთ შენდა, ქრასტე, რამეთუ გამოშჩნდი კორცითა, ვი– 

თარცა კაცი, ჩუენთვს? თითოეულნი, შენგან ქმნულნი და დაბადებულნი, მად– 
ლობასა შენდა შევსწირავთ; ანგელოზნი – ქებასა, ცანი – მასკულავსა, მო– 

გუნი – ძღუენსა, მწყემსნი – | საკვრველებასა, ქუეყანაი – ქებასა, უდაბ- C 169 

ნოი _– ბაგასა, ხოლო ჩუენ – დედასა და ქალწულსა. რომელი საუკუნითგან 

ღმერთ ხარ, შეგვწყალე6ნ ჩუენ C. 

შოვაღამითგან იწყონ საკითხავთა კითხვად და ამათ დასადღებელთა იტყოდიან 

ვოიბ 

შობასა უფლისასა ბეთლემს წმიდისაგან ქალწულისა განათლდა სოფე– 

ლი. მწყემს6ი ჯუმილვიდეს, მოგუთა > თასების სცეს, ეროდე შეპრწუნდა, 

27 მასა C. 
# „ოზითაის“ სრული ტექსტი იხ. გვ. 21. შდრ. ლექციონარი MM 6,26.



C I69 V 

C 170 

C 170V 

შობაი 13 

რამეთუ ღმერთი ჯორციელად გამოჩნდა მაცხოვრად სულთა ჩუენთათვს C. 

ფსალმუნი 

აღმოთქუნ გულმან ჩეძმან სიტ (ფს. 44,1) C. 

ბ დასადებელი კი დ 

ტმშს გამოჩინებასა.|ქალწული ზის მობაპძავი ქერობინთაი, უტვრთავს წია–- 

ღითა სიტყუარ ღმრთისაი ჭორციელად. მწყემსთა შობილი დაუკვრდების, 

ფსალმუნი 

ჟყოკელთა წარმართთა აღიპჟყრენით (ფს. 46,2) C. 

გ დასადებელი 
რამეთუ გამოჩნდა მადლი იგი ღმრთისაი მაცხოვრად ყოვლისა სოფ- 

ლისა, რამეთუ მეუფ0 იშვა, ქოისტმშ, ქალაქსა დავითისსა, ბეთლემს ჰურიას– 

ტანისასა. რომელი ქუეყანასა ზედა გამოჩნდა და კაცთა შორის იქცეოდა, ესე 

არს ღმერთი ღმრთისაგანი, ნათელი ნათლისაგანი. შენ ხარ ღმერთი დეშმა– 

რიტი, რომელი იშევ ქალწულისაგან, შეგვწყალენ ჩუენ C. 

| ფსალმუნი 
ღმერთი ღმერთთაი, უფალი იტყოდა (ფს, 49,1) C. 

დ დასადებელი 
აღესრულა ოქუმული იგი წინაწარმეტყუელთაი, რომელსა ქადაგებდეს 

შენთვს, მაცხოვარო ჩუენო. რამეთუ წინართთვე გიხილეს შენ, შემოქმედი ყო- 

ველთაი, ყრმაი, წიაღთა ქალწულისათა: ესე არს შობილი ქალწულისა მა– 

რიამისი, რომლისა სახელი ენმანუელ. ესე არს ღმერთი, მაცხოვარი სოფ– 

ლისაი და მკსნელი სულთა ჩუენთაით C. 

ფსალმუნი 

ღმერთო, მიწყალენ ჩუენ და მაკ (ფს. 66,2) C. 

ე დასადებელი ჭ”ი ა ე“ი 
ვიხილეთ ჩუენ ქუაბსა ბაგასა შინა მწოლარმ ყრმაი, მარსკულავითა 

შემკული, სახუევლითა გოაგზილი მეუფხ და მსაჯული და მოღუაწეი საუ– 

კუნშ C. 

ფსალმუნი 

ღმერთო, საშჯელი შენი მეუფესა (ფს. 71,1) C. 

ვ დასადებელი დ გ“ი 
დღეს იხარებენ ცანი და მხიარულ არს ქუეყანაი, ზღუაი და ყოველი, 

რაი არს|მას შინა. უხარის ეოთა ზეცისათა, რამეთუ ქრისტი იშვა, მაცხო– 

ვარი ჩუენი. აღმოსაკალით მოვიდეს მოგუნი და შეწირეს ძღუენი მეუფისა 

ცათაისა, ღაღადებდეს სიხაოულით და იტყოდეს: ესე არს ღმერთი” ჩუენი, 

3 აღმუთქუნ C. 30 საუკუნეშ C. 
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ლქ:ებერაა 25-ა 

როდზელსა აუე5 კესეკდით ჯ. გუუქმნა ცხორება, ერნო ნათლისანო, მოვედით, 

თაყუაზას-ვსცეთ, რომელი გამოჩნდა მაცხოვრად სულთა ჩუენოათვს C- 

ფსალმუნი 

გონჯდა, უფალო, ქუეყანა2 შენი, მოაქ (ფს. 84,2) C. 

5 % დასადებელი დ გ”ი 
ვინაი მოხუედით, მოგუნო, ანუ ვის ეშიებთ? ჰურიანი ღაღადებდეს: მე– 

ფესა დუ ეძიეპთ, აჰა ეროდე. ხოლო მოგუთა მათ ჰრქუეს: ჩუენ ვარსკულავი 

ვიხილეთ მეუფისა შოღბისაი, რომელსა წინაწარმეტყუელნი ქადაგებდეს, მა– 

მადმთავა| რნი გუაუწყებდეს სოფლისა შემოქმედსა. ამისა ძღუენი შევწიროთ C 171 

10 და ვთქუათ: შე§ ხარ ღმერთი, შეგვწყალენ ჩუენ C. 

ფსალმუნი 

საფუძველნი მისნი (ფს. 86,1) C. 

98 დასადებელი გ გ“ი 
ქრისტხს გამოჩინებასა ვარსკულავი გამობრწყინდა. მწყემსთა იხილეს, 

15 მოგუნი თაყუანის– სცემდეს, ჰეროდე განკკრვებულ იქმნა, რამეთუ ღმერთი 

კორციელად გამოჩნდა C. ' 

ფსალმუნი 

წეალობათა შენთა, უფალო, უკუნისამდე (ფს. 88,2) C. 

თ დასადებელი 
| შობილსა? ქალწულისაგანსა მოგუნი თაყუანის-სცემდეს, მწყემსნი 81 

ანგელოზთა თანა ღაღადებდეს და იტყოდეს: მოვედით, ერნო, და ღმერთწა 

ღმრთისაგანსა თაყუანის-ვსცემდეთ სC. 

20 

ფსალმუნი 

ჰრქუა უფალმან?) უფალსა ჩემსა (ფს. 109,1) LC. 

25 ი დასადებელი კ“ი ბ 
მეუფი ჰურიათაი და მკსნელი | ჩუენი ქრისტე, რომელი იშვა ქალწული– C 171 V 

საგან, რომლისათვსცა მწყემსნი ღაღადებდეს და იტყოდეს: აჰა მასკულავი, 

აჰა მოგუნი, სადა არს მშობელი? ანუ ვინ გვჩუენოს ჩუენ შობილი იგი, რო– 

მელი ბეთლემს იშვა? 8C. 

30 ფსალმუნი 
აუარებდით (ფს. 117,1) 8ც8C. 

ია დასადებელი კ”ი ბ–ვე 
ქალაქი, რომელ შეიყუარე, ბეთლემი, საშოდ თვსა უწოდე და ქუაბი იგი 

მრწემი ცათა მიამსგავსე, რამეთუ მოგუთა მათ ბაგასა შინა მწოლარს გიხი– 

ლეს, რომლისათვსცა განსასუენებელ ეწოდა 8C. 

20 ქალწულისაგან C. 25ვ“ი ბ--8. 26 მეუფეი 8. 27 რომლისათგისცა 8. მას- 
კლავი 8. 28 მოგნი 8. გგიჩუენოს 8. 31 აუვარებდითი C. 323“იბ-ეე––8 . ვ3 

თგისა 8. 34 მწემი 8C. მოგთა 8. მწყოლარეი 8. 35 რომლისათგისცა 8. 
# აქედან იწყება 8 ხელნაწერი.
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ფსალმუნი 

მოიგსენე, უფალო, დავიო და ყოველა3) სიმ23§8 (ფს. 131,1) 8ცC. 

ფსალმუნი 

აღდეგ, უფალო, გან ვიდრე სიწმიდის (უს. 131,8) 8. 

დასაღებელი 
მოაგჯსენე, უფალო, დავით (ფს. 131,1) ცნ. 

და იკითხონ სახარება» ხზ. 

| უგალობდითსა ჭ”ი დ გ“ი 
ისრაელი მონეიისაგან იკსენ, უფალო, მკლავითა შენიო პდკიცითა. 

ამისთვსცა გიგალობთ, რამეთუ დიდეაიო დიდებულ ხარ 8C 1,1. 

მონეაისაგან მტეოღისა სოფელი განა | თავისუფლე, დღეს ქალწულისაგან 

იშევ დაუსაბამოი, რამეთუ დიდებით დიდებულ ხაო 8C 1,2. 

ქალწულისაგან უთესლოდ ფმობილსა დღეს, პირველ საუკუნეთა ღმეოთ– 

სა, ყოველნი უგ”ალოპბდეთ, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს ხნC I3. 

მამისაგან პირველ საუკუნეთა შობილსა ღმერთსა და ქალწულისაგან 

დღეს განჭორციელეპულსა უთესლოდ ქრისტესა უგალობდეთ, ღამეთუ და– 

დებით დიდეაულ არს ნC 1,4. 

მარადის ღმოთის3შობელო, შენგან შობილსა ევედრე, გამოუთქუმელსა 

სიტყუასა, განკორციელებულსა ღმერთსა კსნად ყოვლისაგან ჭირისა სულიი 

ჩუენნი, გევედრებით 8C I,5. 

მოიხილესა 

იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ ღმერთი თქუენი, რომელი პირველ 

საუკუნეთა მამისაგან ვიშევ უდედოდ და აღსასრულსა ჟამთასა ქალწულისა– 

გან თვნიერად მამაკაცისა | განვჭორციელდი და დავჰვჯსენ წყევა9 პირველი– 

სა მამისა ადამისი, ვითარცა მოწყალე ვარ ცC I,1. 

იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ ღმერთი თქუენი, რომელი ქალწუ– 

ლისაგან ჩჩვლ ვიქმენ ქუეყანასა და ვარსკულავითა | მოგუნი ქუაბად მოვიყვა– 

ნენ და ვაჩუენე წინაწარმეტყუელებული დღეს აღსრულებად საიდუმლოთი 
8C I.2. 

დიდება95 შენდა, დიდებაი შენდა, კაცთმოყუარეო ღმერთო ჩუენო, რო- 

მელმან სათნო–იყავ ქუაბსა შინა შობათ და შეიხკე სახუეველითა პაგასა შინა 

კორციელად,. ქველისმოქმედ, და დაჰვსენ წყევა9ი პირველისა მამისა ჩუენი– 

საი, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ 8C I,3. 

განძლიერდასა 

არავინ არს წმიდა, ვითარ უფალი, და არავინ არს მართალ, ვითარ შენ, 

ღმერთო ჩუენო, რომელსა გიგალობს ყოველი დაბადებული, რამეთუ არავი5 

არს წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო ჯ18C I,1. 

| იშევ დღეს ქალწულისაგან კორცთა შინა დადგრომითა. რომელი იყავ 

ღმერთი შეუწერელი, ბაგასა მიიწვინე პირუტყუთასა და განაახლე ურყკ 

ბუნეპაი კაცთა9, ქოისტე ხსC I,2. 

=. 2 დავითი 8. სიმშგიდეი 8. 8 ვ“ი--8. 14 არს––8. 25 მამისაი C. 28 წინაწარ 
მეტყუელთაი C. 31 შობაი... ბაგასა შინა--8. 35 არაივინ C. წმიდაი C. 
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დეკემბერსა 25-სა 

მწყეპსნი დადუმნეს კაცობოივსა სიტყუად, ველსა გარე მდგომნი ანგე– 

ლოზთა თანა ღაღადებდეს და იტყოდეს; დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა, 

რომელი იშვა დღეს ქალწულისაგან ცხორებად სულთა ჩუენთათვს 8ცC I,3. 

მოგუთა მოუწოდე ვარ სკულავისაგან, ქველისმოქმედ, და ძღუნისა შე– 

წიოვითა ესენი განაყენენ კერპთმსახსურებისა საცთურისაგან და სარწმუნოე– 

ბასავე დაამტკიცენ 

| ქალწულმან 
მგალობლად შენისა ღმრთეებისა 1:16 I,4. 

ჰშევ, გამოუცდელო ქორწილისაო, და ქალწულად დაად–- 
გერ, დედაო |უსძლოთ, ღმრთისმშობელო მარიამ, ქრისტყს ღმოთისა მა–- 

მართ მეოხ გუექ?ვ ცხოვრებად ჩუენდა სC I,5. 

უფალო მესმასა 

ჰესმა სმეხაი პორც-შესხმისა შენისაC 8ნC I,1. 

ბეთლემს იშევ, ქრისტე, ქალწულისაგან, ბაგასა დაიდევ და შორის ორ- 

თა მათ ცხოველთასა გამოშჩნდი ცხოვრებად ჩუენდა 8C 1,2. 

მოუწოდე, ვითარცა ღმერთ ხარ, მასკულავისა მიერ მოგუთა ქებად შენ– 

და, თაყუანის-ცემად, უფალო 18C I,3. 

წარგვმართე ჩუენცა ნებასა შენსა მეახებითა მშობელისა შენისაილოა?! 

მარადის ქალწულისაითა, კაცთმოყუარე )60C I,4. 

ევედრე ღმერთსა, რომელი ჰშევ, ქალწულო, რაითა აცხოვნნეს სულნი 

ჩუენნი, სახარულევანო 8C I,5. 

ღამითგანსა 

ღამითგან აღვიმსთობთ, გიგალობთ შენ, უფალო, მაცხოვნენ ჩუენ, რა- 

მეთუ შენ ხარ ღმერთი ჩუენი და | შენსა გარეშე სხუაი არავინ ვიცით ც8C 1,1. 

იშევ ქალწულისაგან დღეს, კაცთმოყუარე, დაჰგსენ ცოდვა9 პირველი– 

სა დედისათ, ვითარ 

ქალწულსა შ 

ცა კაცთმოყუარე ხარ 8C I,2. 

ემდგომად შობისა გიგალობთ შენ, ღმრთისმ ჰობელო, რა- 

მეთუ შენ ღმრთისა სიტყუაი კორციელად სოფელსა უშევ 8ცC 1,3. 

სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა მიგსენ|მე, ღმერთო ჩემო, მეოხე– 

ბითა მშობელისა შენისა, მარადის ქალწულასაითა, კაცთმოყუარე LC 1,4. 

ღაღატყავსა 
შთამაგდეს მე 

8ცC I,1. 

სიღრმესა გულსა ზღვსასა და?) ვიხილენ საკვრველებაჩი 

საშოისაგან "ქალწულისა გამოხუედ გამოუთქუმელად, მოწყალე, და 

იჭსენ ხრწნილებისაგან ცხორებაი ჩუენი, ვითარცა სახიერ ხარ C 1,2. 

განმათავისუფლენ ჩუენ საცთურისაგან კერპთაისა, ქრისტე, ღმერთო» 

ჩუენო, და მიგსნენ 

| დაფარულად 

შობითა შენითა, კაცთმოყუარე 8C 1,3. 

ინებე შობაი ქუაბსა შინა, არამედ შენ ცამან ყოველოა 

გვჩუენა, ვითარცა პირითა მასკულავისა მიერ ეუწყებოდე, მაცხოაო, და მო–- 

  

1 მდგომნი) მდგომარენი C. 6 მგალობლად| გალობად 8. 7 გაოუცელო C. 8 
დედავო C. უ 
13 ცხოელთასა. 8. გ 
მოგთა 8. 16 წარგვ 

ძლო 8. ღმრთისა ობელო C. ქრისტეის 8. 9 ც“ხორებად C. 
ამოჰშჩნდი C. ც“ხრებადC. 14 მრსკლვსა 8, ვარსკლავისა C. 
იმართე 8. შენისაC. 18 შეე C. აცხოვნე 8. 19 სახარულე– 

ვანო–8. 21 ავიმსთობთ 8. 22 არაივინ 8, არაი C. 23 კაცთმოყუარე + და C. 
30 ზღგისასა 8, ზღგC. 32 გამოუთქმელად 8. 33 ხარ -- და კაცთმოყუარე C. 
37 გვიჩუენა 8. მა კლავისა 8, ვარსკულავის» C. მაცხოვარ C. მოგნი 

82V 

C 173 V 

C 174 

83 

C1I74წ%



83V, 

C 175 

84 

შობ:ი 17 
  

გუნი შენ წინაშე მოიყვანენ საოწპულოებათ თაყუანის-ცემად შედა, რო- 

მელთა თანა ჩუენცა შეგუწყალენ I)3C I,4. 

ქალწული დღეს უმეტშსსა არსსა პშოას და ქუეყანათ ქეჯასა მაუწდო– 

მელისა შესწირვენ, მწყემსნი ანგელოზოა თანა ღაღადებენ, ღამეთუ იშვა 

ჩუენდა ყრმათ ახალი, რომელი აოს პარველ ს:უკუნეთა ღმეოთი 8C I,5. 

კურთხეულარსა 
რომელმან დასაბამსა ცანი დაამყარე52) და სიტყვთა ქუეყანაი წყალთა 

ზედა დააფ 8C I,1. 

როომელი თშექ, ქრისტე, ქალ წუ ელისაგან და წ- კაღ» ჯგან მაჰასჯაა აო» 

დააკლდი, კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდე?) , უფალო, ღმედთო მამათა ჩუეზ– 

თაო )13C L,2. 

I რომელი ბაგასა დაიღევ, ქლოასტე, , სა ახუეკელიოა დ ვოგუთა მთოუწოჯე 

მასკულავითა, კუროხეულ ხარ შენ უკუნისჯ მდე, უფალო? ), ღმერთო მამათ» 

ჩუენთაო ცC 1,3. ! 
რომელმან სამთა ყრმათა საჭუძილსა ვას შინა ცუალი ასხულე და ქალ– 

წულად დაიცევ მშობელი შენა შეადგოჰად ჰობის, კურთხეულ ხარ შენ 

უკუნისამდე, უფალო, ღმერთო მამათა?) ჩუენთაო 8C I,4. 

სხუანი 
რომელმან აზარიაეთა საჯუპილსა ჰას შინა ანგელოზი მაუვლანა და 

მძლავრი იგი გახაკვოვა, მანვე ქუჯახა შანა ჰობაოა და მოგუთა მოწ ადები– 

თა ეროდე შეაპროწუნა, უფალჰან, ღჰეოთმან მამათა ჩუენოამან 8 1L,1. 

რომელმან დაიცვკზა სამხი ყომანი სავუპილსა» შინა და არა ეუფლა ვათ» 

ცეცხლი იგი ქალდეველთა9, მან ვე ქუ:აLა თიხა შოასოა და მოგუთა მიწო- 

დებითა ეროდე შეაძოწუნ», უფალმა ან, ღმეროჭან მავათ,ა ჩნუენთა3ა> 8 ILI,2 

სხუანი · 

რომელსა წინაწაომეტყუელსა ქადაგებდეს და მამადთავ:ო50 გუბუწ– 

ყებდეს, რამეთუ ბეოლემს იჰვეს ქლრიზუ ჯე, სიხარული მორწმუნეთა”, როპელ– 

მან მოჰფინის წყალობაი მისი მოშიშთა მისთა ზედა, აწ მოედით, მოთოწმუ– 

ნენო, ანგელოზეარითა კმით» შე |კა სხპიდეო და ვიდვ ასდით: კულოხეულ ხაო 

შენ 8 III,1. 
კუოთხეულ არს უფალი, ღმეთ თი ისოაელასაი, დთოპ. ელი მოვ აღა ქუუჟბ– 

ნად, ცათა ფაუტევნელი საშოსა ქ ქალწულისა უსა დ. ამკვდრა და მისგაა ი: ქე» 

მკსნელი ყოვლისა ს ოუოულა სალ. აწ პოვედით, პორწმუნენო, ახ გელოზებო ვოა 

ს|ჭმითა შევასხმიდეთ და ვაღყოდით: კუთოოხვულ ხარ შენ) ს I1L,2 

შენ, რომელმან ახგელოზისა მაეო შმობჯიხსა შენისა ქოსლკათა აუწყა 

მოსლვაი. წწყემსთ: და მოგუნი ჰენ წინაპე პოიყვაზე, ოომელხსი· ძღუენსა 

პაღალოა შანა ღმეოთსა,   შესწიოვიდეს, ღაღადებდეს ჯა იტუოდეს: დიდეა 
ქუეყანასა ზედა მშვდობაილ, კაცოა შოთას საონოეპაი. აწ მოვედაო, მოოწპუ- 

ნენო, ანგელზებ(ოითა კჰპითა შევასხმიდეთ» და ვადყოდით: კულთხეულ ხ:ა» 

შენ) 8. III,3. 

2 შეგვიწყალენ 8. 3 უმეტეისსა 8, უმეტშსსად C. 5 რომელ C. 9 არაი 8C. 12 სა– 

სუველითა 8. მოგთა 8. 13 მასკლავითა 8. 15 მას-–-C. 19 აზარიაეთ 8. 20 განა- 

კირვა 8. მოგთა 8. 22 არაი 8. 32 დაემკვიდრა 8. 35 მოსლითა 8. 36 მოსლაი 8. 

მოგნი 8. 37 ღაღაღადებდეს 8. 28 მშკიდობაი ს. 

2. იადგარი 
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აკურთხევდითსა 

რომელი მთასა წმიდასა იდიდა, მაყლოვანსა შინა ცეცხლითა2) ქალწუ– 

ლისა საიდუმლოი მოსეს გამოუცხადა, უფალსა უგალობდით და უფროისად 

ამაღლებდით სC I,1, 

რომელი საშოსა დაემკვდრა ქალწულისასა და მი%გან საშანელაღ ჭეშ- 

თა სიტყვთა დაძუელებული ადამ განაახლა, უფალსა?) უგალობდით და 

უფ?) (როისად ამაღლებდით|) სC I,2. 

რომელი ზჭაგასა დაიდვა სახუეპელითა და მოგუთა | ფსეცისა მასკულა– 

ვისა მიერ მოუწოდა ძღუენისა შეწირვად, უფალსა?) უგალობდით?) (და უფ“ 

როისად ამაღლებდით| IC 1,3. 

სხუანი 

თანაარსსა მამისასა, პირველ საუკუნეთა სიტყუ:სა, აღსარულშა ჟამ- 

თასა ქალწულისაგან შობილსა, ვითარცა სრულსა კაცსა და ღმერთსა ღპრთი– 

საგანსა, გაკურთხევთ გალობათ და უფროისად აგა 8ხ II,1. 

წიაღთა მამისათა მაღალთა “შინა ქებულსა და ქუეყანასა ზედა სახუე- 

ვგველითა შეხუეულსა შენ, მეუფეს”, გაკუოთხევთ (გალობით და უფროისად 

აგა) ს II,2. 

აღმოსავალით მოგუთა მასკულაკი წარუძღუა ღმრთის-მეცნიერებით, 

ძღუენი შენდა შეწირეს, მეუფისა საუკუნეთაისა. მპედრობაი ანგელოზთაი 

გიგალობს, ერნი უფროისად აგამაღლებენ შენ უკუნისამდე ც II,3. 

სხუანი 

ქოისტე განჰკაცენ, სოფელი გადათავისუფლე და ქალწულეაბისა ბეჭედი 

უნებელად დაიცევ. ამისთვსცა გიღაღადებთ: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი 

უფლისანი უფალსა, უგალობდით და ხ III,1, 

ვითარცა ჩ53ლი ბაგასა მიიწვინე დღეს პირველ საუკუნეთა სიტყუაი, 

ანგელოხთა მიერ თაყუანისცემული. ამისთვსცა გიღაღადებთ: აკუოთხეკვაო 

ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა, უგალობდით და უფ ნწ II L,2. 

მოგუთა, ვითარცა მეუფისა, ძღუენი შენდა შეწირეს და კაცნი საცთუ– 

რისაგან იკსნენ, ამისთვსცა გიღაღადებთ: აკურთხევდით ყოველი (საქმენი 

უფლისანი უფალსა, უგალოადიო დ!) ი I1I,”. 

| ადიდებდითსა 
ნათელი ნათლისაგან შობილი და სიტყუა9 მამისა?) მიერ მოივლინე. 

ადიდებს სული ჩემი უფალსა ცC I,1. 

რომელი ჭორციაელად იშვა ქალწულისაგან, რალთა მშობელი იგი განა– 

ნათლოს და მისგან განიხაროს ყოველმან დაბადებულმქა§, ადიდებს სული 

ჩემი უფალსა 8ნC 1,2. 

რომელი წყალთა ზედა იქცეოდა და კორცითა გამოგვე5და ჩუან, აქას- 

თოპვსცა ანგელოზთა დაუკვოდა, აღიდეას სული ჩემი უფალსა 8C I,პ. 

მწყემსნი სასმენელთა შინა ოხრიდეს, რაჟამს იხილეს ქლასდე, შობი- 

ლი ქალწულისაგან. ერთობით ღაღადებდეს და იტყოდეს: დიდებას მაღალთა 

2 იღიდა -- და C. მაყლოანსა 8. შ“ნი C. 3 უგალობდეთ C. 5 დაემკვიდრა 8. 
ზექთა 8. 6 სიტყჯითა 8. 8 მოგთა 8. მასკლავისა 8. 12 ახსასრულსა სხ. I8ზმო- 
გთა 8. მასკლავი 8. 23 ამისთვისცა 8. 25 ჩგილი 8. 26 ამისთჯისცა 8. 28 მოგთა 
8. 29 ამისთუისცა ც. 37 ამისთგისცა 8. 38 დაუკჯირდა 8. 
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შინა ღმერთსა 8C I,4#. 

მოგუნი აღმოსავალით მოვიდეს ძღუნითა და მასკულავი დიდებისაიC 

წინა უძღოდა მას, ძღუენი შეწირეს და იტყოდეს: ადადებს სული ნეჰი უფალ– 

სა 8C I,5. 

I ამისთვსცა ანგელოზნი ღოუბლითა გფარვიდეს და ძალნი ცათანი იხა– 

რებდეს. კურთხეულ არს ქრისტე, შობილი ქალწულისაგან. ადიდებს სული 

ჩემი უფალსა 8C 1,6. 

სხუანი 

რომელი ცათა არა დააკლდი, ქალწულისა თანა დაიმკკდრე უქცეველი 

ღმერთი, კორცნი შეიმოსენ, მაცხოარ, ქუაბსა შინა იშევ, მოგუთა ძღუენი 

შენდა შეწირეს. ამისთ | სცა გიღაღადებთ: გუაცხოვნენ ჩუენ, ყრჰაო, პირ- 

ველ საუკუნეთა ღმერთო ხ II,1. 

ოომელსა ცათა საყდარნი გქონდეს, ქუეყანასა ჭედა ჯერ–აჩი5ე კალწუ– 

ლისაგან შობაით, სახუეველითა შეიხყე, ბაგასა დაიდევ მამის თანა-მოსა– 

ყდრშ0, წესნი ზეცათანი და ქუეყანისანი გალობით ატყვან: დიდებაი მაღალ– 

თა შინა ღმერთსა 8 II,2. 

საყდართა ქერობინთა მჯდომარწ დაიტიე, ღმრთისმშობელო. ჰშევ მა– 

ცხოვარი სოფლისა29, მოგუთა ძღუენი შენ მიგიპყრეს, მწყემსთა განკრთო– 

მით დაუკვრდა, ანგელოზნი გალობით ღაღადებდეს და იტყოდეს: დიდებაი 

მაღალთა შინა ღმერთსა ნც II,3. 

რომელსა ცანი ვერ გიტევდეს, საშოი ქალწულისაი არა იწრო გეყო, 

უქცეველი ღმერთი ჯორციელად ნჩკლად გიხილეს, მწყემსთა შობალ შენი 

დაუკვრდების, წესნი ზეცათანი და ქუეყანისანი გალობით ატყკან: დიდებაი 

მაღალთა შინა ღმერთსა ს 1II,4. 

აქებდითსა 

ვაქებდეთ ქრისტესა, მეუფესა, რომელი კაცთმოყუარებისათვს ზეცით 

ქუეყანად გარდამოგდა ცC 1,1.» 

დაემკვდრა მუცელსა ქალწულისასა და მისგან იშვ უხილავი 20 

ღმრთისაი 8C I,2. 

| ყოლად წმიდაო ქალწულო, უსძლოო, რომელმან ჰშევ სიტყუა= სატი–- 

თა მონისაითა 8C I,3. 

რომელი შენგან კორციელ იქმნა, მრავალმოწყალე, ოთხნი კიდენი ქუე– 

ვანისანი განანათლნა 8C I,4. 

მასკულავი, რომელი წინა აუწყებდა, რომელი მწყემსთა იხილეს, და– 

უკვრდა ცC I,5. 

რომელსა მოგუნი ძღუენსა შესწირვიდეს და ეროდე კლვასა განიზორას- 

ვიდა 8C 1,6. 

1 ღმერთსა -L ქ“ყნსა C. 2 მოგნი 8. მასკლავი 8, მასკ”ლავი C. 5 ღრუბლით 
გამო C. ცათა 8. 9 არაი 8. დაიმIკვ1იდრე 8. 10 მოგთა 8. 11 ამისთგისცა 8. ყრმაო 

-L ახა 8. 14 თანა-მოსაყდრეი 8. 17 მჯდომარეი 8. 18 მოგთა 8. 19 დაუკჯგირდა 8. 

21 არაი 8. 23 დაუკჯირდების 8. იტყვიან 8. 26 კაცთმოყუარებისათჯის 8. 28 და- 

ემკვიდრა 8. ძეი 8. 30 შევ C. 32 მრავალმოწყალე) მოწყალმი C. 33 განანათლნა) 

განათლდის 8. 34 მასკლავი 8. დაუკჯირდა 8. 36 მოგნი 8. 
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20 დეკემბერსა 25-სა 

| „..ჩუენ" თუით, რომელნი ვიკადრებთ ქებასა და უღირსითა შევ– 
სწირავთ ბაგითა”. 

| გითარ განუI(შორებელ არს ღმრთეეაბაი შენი, ქრისტე, ნუ განგუა– 

შორეა წყალობას» შენსა ჩუენგან) 8C I,7. 

სხუანი . 

განზრახვით გარდამოსლვასა შენსა მამისა მიერ ჯორცთა შეს- 
ხმად შიშით განგესმოდეს შენ ბჭენი ცათანი წმიდაო მძრიელო. 

რომელი იშეგ ქუაბსა შინა და ბაგასა დაიდევ  სახუევლითა შენ 
Iმწყემ)სთაგან ხილვისა .არა (დაეფარ)ე. რომელსა გაქებს? ყოველი 
სული, შენ Iგშუენის გალობაი მაღალთა შინა) ც III,3. 

1პირველ საუკუნეთა სიტყუაი (მამი|საი დღეს ქალწულისაგან 
ნათლად სოფე|ლსა გამოუბრწყინდი, წმიდაო ძრიელო, რომლისაგან 

შეძრწუნებულ იქმნა ეროდე, და მასკულავისა დად!გროIმითა შენ 
მიგიპყრეს ძღუენი მოგუთა. რომელსა სLგაქებს? ყოველი სული, შენ 
გშუენის გალობაი მაღალოა შინა) ?9# 8 III,4, 

ი! 
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| დასნი უჯორ)ცოთა ანგელოზთანი დსა მთაჰ)ვარანგელოზთა # 1 V, 87 
მ(თ)ავრობანი შენ ძალთა თანა სთაყუან)ის-გცემენ წმიდაო, 
უკუდაო სულო) (ჭ)ეშმარიტისა ღმრთის-მეც)ნიერებისაო, რომე– 
ლი თაყუანისცემულ ხარ ძისა თანა და თქუენ შორის იდიდების მა– 

მაი. რომელსა გაქებს?! ყოვეწლ)ი (სული, შენ გშუენის გალობაი მაღალ– 
თა შინა) სცს III,5. 

სხუანი 

ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ სახიერებასა ღმრთისასა, რამეთუ სათნო - 

იკო სიმდაბლშ უფალმან მონათათვს. ქალწულისაგან ჯორცნი შეისხნა და 

მის მიერ ჩჩკლი იხილეს დაბადებულთა, ამისთვსცა ანგელოზთა დაუკვრდა 

და აქებდეს ძესა მამის» თანა 8ც II,1. 

სიტყუამან დაუსაბამომან განგებულებით ჩუენთვს სათნო-–იყო შობაი 

ქალწულისაგან და, ვითარცა ჩჩკლი, მიიწვინა ბაგასა პირუტყუთასა, რო- 

მელმან პირმეტყუელ ყვნა ძენი კაცთანი. ამისოკსცა ანგელოზთა დაუკვრდა 

და აქ(სებდეს ძესა მამისა თანა»| 8 II,2, 

გამოუთქუმელი და საშინელი, ძი დაუსააამოი დაუსაბამოლსა მამისაი, 

რომელმან დასაბამსავე მამისა თანა განაგო თანა–განზოახვითა სულისა წმი– 

დისაიოა და ჩუენთვს სათნო-იყო შობათ ქალწულისაგან. ამისთვსცა ანგე–- 

ლოზთა |დაუკვრდა და აქებდეს ძესა მამისა თანა| 8 1I,3. 

რაჟამს მოგუთა მასკულავისა მიერ ეუწყა შობაი მეუფისა (კაც)თაისა, 

|აღმოსავალით მოვიდეს, ძღუენი შენდა შეწირეს: ოქროი, გუნდრუკი და მუ– 

1 თუით1ვუით #. 3 განმაშორებ C. 6 გარდამოსლასა 8. 7 ძლიერო 8. 8 შინა-- 

#. სახუეგველითა 8. 9 არაი #8. 12--გამოუბრწყინდი სოფელსა 8. ძლიერო წ. 13 

და–-#, მასკლაეისა 8. 14 მოგთა 8. 17 თანა+- შიშით 8. 18 უკდაო 8. 19 ძისა 

თანა) (ათა შინა ს. თქუენ) ჩუენ 8. 24 სიშდაბლეი 8. მონათათგის 8. 

25 ჩ,ყილ 8. ამისთჯისე: 8. დაუ,ირდა ს. 27 ჩუენთჯის 8. 28 ჩჩკილი 8. 
პირუტათასა 8. 29 ამისთგისცა 8. დაუკჯირდა 8. 31 გამოუთქმელი 8. ძეი 8. 33 

ჩუენთჯი» 8. ამისთვისცა 8. 35 მოგთა 8. მასკლავისა 8. 
“ აქედან იწყება # ხელნაწერი, პირველი ფურცელი #-ში ძლიერ დაზიანე– 

ბულია, #» იგივე სტროფი იხ. გვ. 72. %2# #.ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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რი. ამისთვსცა ანგელოზთა დაუ კვრდა და აქებდეს ძესა მამისა თანა) სხ LI,4,. 

სხუანი 
ცათა საყდართა, ქერობინთა ზედა მჯდომარშ, დაუკლებელად სერაბინ- 

თა შენ გიხილა წინაწარმეტყუელმან, წმიდაო ღმერთო, რომელმან დააფუძ– 

ნე ქუეყანაი წყალთა ზედა და ცანი, ვითარცა კამარანი, მოსდრიკენ. რომელ– 

სა გაქებს ყოველი სული, შენ გშუენის გალობაი მაღალთა შინა L ILIII,1. 

შეზ, რომლისაგან შეიძრნიან დანადებულნი და შეძრწუნებიო ძწიედ 

ძალნი ცათანი, წმიდაო ღმერთო, რომელმან საიდუმლოი განგებულებისა 

შენისაი შორის მაჟლოანსა მას სახედ გამოაჩინე ცეცხლისა და ჩუენ, შენ 

ვიერ განათლებულნი, ვღაღადებთ: რომელსა გაქეას ყოველი სული, შენ 

გშუენის გალIობაი მაღალთა შინა! 8 III,2. 

ოხითაი გ“ი ა 
ყოველთა დაბადებულთა შემოქმედი ღმერთი, მამისა თანა მჯდო- 

მარეი, შენ, ღმრთისმშობელო მარიამ, ჯორცითა შევ. რომელი მწყემ– 

სთა ანგელოზთა მიერ ბეთლემს ღმერთი გამოუბრწყინდა და ვარსკუ– 
ლავისა მიერ მოგუთა ეუწყა და თაყუანის-სცეს მას, ჩუენცა უღირსნი 

ესე, ღმრთისმშობელო, შენგან შობილსა ქრისტესა თაყუანის-ვსცემთ 

და გადიდებთ შენ, კურთხეულო დედათა შორის 8C. 

ფსალმუნი ვ”ი ბ 
უფალმან მოქუა მე (ფს. 2,7) 8ხ. 

უფალმან მწყსოს მე და მე ატა მაკლდეს (ფს. 22,121 C. 

დასადებელი 
ადგილსა მწუან (ფს. 22,21 C. 

ალელუაი გი დ" 
შენ თანა არს მთავ ვი დრე გშევ შენ"” (ფს. 109,3). 
ჰრქუა უფალმან უფალსა?) ჩემსა: დაჯე (ფს. 109,1X ცC. 

ჯელთაბანისაი 

უფალი იშვა ბეთლემს ურიასტანისასა. აღმოსავალით მოვიდეს მოგუ– 

ნი თაყუანის-ცემად ღმრთისა განკაცებასა, საფასეთა მათთა გულსმოდგინედ 

ააღეს, ძღუენი პატიოსანი მიუპყრეს: გამოცდილი ოქრო – მეუფესა საუკუ– 

ნესა, გუნდრუკი – ღმერთსა ყოველთასა, ვითარცა (სამისა) დღისა მკუდარ– 

სა, მური – უკუდავსა მას, ყოველი თესლები I მოვედით, თაყუანის-–ვსცეთ, 

რამეთუ ესე არს მაცხოარი ჩუენ ყოეელთაი 8. 

-–1. ამისთგისცა 8.“ 3 წ” მჯდომარეი 8. 13 მამისა) პისა 8. მჯდომაოც C. 

14 ჰშევ 8. რომელC. 15 ანგელოზისა 8. ეარსკლაეისა „+, მასკლავთ!ა 8, მასკ”ლვისა 

C. 16 მოგთა ხზ. მას ––#. 17 ქე #. 18 გადიდებთ) გაკურთხევთ 8. 19 ჯ”ი ბ--8. 

21 არაი C. 24 ა“ლა ჯ“ი დ) ალელუაით ფსალმუნი ა გ“ი 8; ალელუაი». ჭ“ი ა გ“ი C. 

28 მოგნი 8. 29 სასაფასეთა 8. 31 დღისსა 8. მკდუარსა 8. 32 უკდავსა 8. 

» #-ში „ალელუაის“ გასწვრივ აშიაზე მიწერილია: „სამხრად.. 9» 4-ს მომ– 

დევნოდ ერთი ფურცელი აკლია.
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22 დეკემბერსა 25-სა –– დეკემბერსა 26-სა 

სიწმიდის შემოყვანებისაი 

რა9–მე შევწიროთ შენდა, ქრისტე? რამეთუ გამოშჩნდი ვორცითა, ვი– 

თარცა კაცი, ჩუენ შორის, თითოეულნი, შენგან ქმნულნი, დაბადებულნი, 

მადლობით დიდებასა შენდა შესწირვენ: ანგელოზნი – ქებასა, ცანი – მას–- 

კულავსა, მოგუნი – ძღუენსა, მწყემსნი – საკვრველებასა, ხოლო ჩუენ – 

დედასა და ქალწულსა. რომელი საუკუნითგან ღმერთ ხარ, შეგკწყალენ ჩუენ 

8". 

თთუესა დეკენბერსა პვ დავით–იაპობისი 

დასადებელნი 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი გ 
წინაწარმეტყუელთა ქრისტფსთა, მოციქულთა და მოწამეთა გუასწა- 

ვეს გალობაი სამებისა ერთარსებისათ და მოგუაქცინეს წარმართნი, შეცთო– 

მილნი და ზიაოსებუ ლწი| 8 LI,1. 

მოციქულნი, წინაწარმეტყუელნი და მოწამენი ერთბამად მეოხ არიან 

ჩუენთვს. ქრისტე მაცხოარ, მშვდობაი შენი მოჰმადლე ერსა შენსა, კაცთ - 

მოყუარე 8 I,2. 
ღმრთისმშობელო, სასოო ყოველთა მვედრებელთა შენთაო, შენგან სა–- 

სოებაი გუაქუს, შენგან ვიქადით: შენ ხარ, ყოლად წმიდაო, სასოლთ ჩუენი. 

მეოხ იყავ შენგან შობილთა მიმართ, მონათა შენთათვს 8 1,3. 

| აკურთხევდითსა 
ცათა ნათელნი ანგელოზთა ერნი გაქებენ შენ, უფალო: ყოველნი Lსაქ– 

' მენი უფლისანი აკურთხევდით უფალსა) 8 1,1. 

წინაწარმეტყუელთა, მოციქულოა კრებული გაქებენ შენ, უფალო: ყო– 

ველნი საქმენი (უფლისანი) აკურთხევდით უფალსა 8 I,2, 

კრებული წმიდათაი და სულები მართალთაი, ღირსნი და მდაბალნი, გა– 

ქებენ შენ, უფალო: ყოველნი საქმენი უფლისანი აკურთხევდით უფალსა 

8 1,3. 

ადიდებდითსა 

გადიდებთ შენ, ქრისტე ღმერთო, რომელი'მოხუედ სოფლად, იშევ ქალ– 

წულისაგან მოწყალის და მკსნელი ჩუენი 8 I,1. 

სუეტთა მიერ ნათელთა მოციქულთა შენთა, რამეთუ I “წღირს იქმნეს 

მეორედ შობასა) სულისა წმიდისა ზეგIარდამო კათოლიკე ეკლესი· 
ასა) 8 1,2. 

(ბქანითა მით მეორჯედ შობი)თა სულისა წმიდისა ზეგარდამო 
კათოლიკე ეკლესიასა 1 8 I,3. 

(დ)ა ჩუენ, მგალობელნი (სამეზისანი, თაყუანის-ცემით ვედრე– 

  

1 სიწმიდისაი 8. 4 მასკლავსა 8. 5 მოგნი 8. საკჯირველებასა 8. 6 შეგ?იწყა– 

ლენ 8. 11 ქ”ესთა 8. გუასწავეს + გუასწავეს 8. 15 ჩუენთკის 8. მმჯიდობაი 
8. 19 შენთათგის 8. 30 მოწყალეი 8. 34 ზაგარდამო 8. 36 თაყუანის-ცემით–-#. 

” „ჭელთაბანისაას“ და „სიწმიდისაის“ იგივე ტექსტები C-ში შეტანილია 

წინა დღის განგებაში (გე. 12), აქ კი შენიშნულია: „ჭელთაბანისაი და სიწმიდისა= 

უკუანაივე“ სთქუა"!.. #% #-ს მე-2 ფურცელი დაზიანებულია, მოხეული აქეს გვერდი– 

თი და ქვემო კიდე. 
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ბასა (შენდა) შევსწირავთ, სულისა წმიდისა, (ზეგარ)დამო კათოლიკე 

ეკლესსიჰანსა) 8 I,4. 

აქებდითსა ვ“ი ა 

დავითის თესლისაგან ჭორცი)ელად გამოსჩნდ(ი, ქრისტე, და 
სიმდ)აბლით უწოდე I(მოციქულ1თა ძმ(ა1დ, რომელთა ქადა)გეს ად– 

გომაი შენი). გაქებთ Iშენ, რომელმან აღავსე ყოველი სოფელი) 
8 L,1. 

(წინაწარმეტყუელთა გუიქადაგეს მოსულაი შენი ქუეყანად, 
ხოლო მოციქულთა ჭეშმარიტად გუასწა)|ვეს შენი საკუირწველთ– 
მო|)ქმედებაი. რომელმან გა|ნანა)თლენ ეკლესიანი, (გალობ)ასა შენ- 

და შევსწირავთ წ L,2. 
| (დავითის) მიერ თქმული აღასრუ)ლე, ქრისტე, და ნათესავIი– 

სა მისი)საგან კაცთა გამოუჩნდი), ხოლო მოციქულნი ღირს 
ჰყვენ) თუალით ხი(ლვად დ)ა ჯელით მსახუსრება)დ შენდა. ოხი- 
თა მათითა აცხო)ვნენ?) სულნი ჩუენნი 8 L,13. 

ოხითაი გ“ი ა 
ეჰა (დიდებული, საკუირველი საღმრთოისა სიმდაბლისაი, უფ- 

ლისა და მონისაი, რამეთუ პირველ) |“ეწამების ერთგულებით) მო– 
ნად და კუალ(ნად გამო)აჩინებს მამად პირვ(ელ სა)უკუნეთა ძისა 
ღმრთისა, რომლი1)საგნ გამოგუიბრწყი(ნდა) კორცნი შეიმოსნა 
ნა(თესა1ვისაგან ყოლად წმიდისა ქალწულისა, რომლი)თა ჩუენნი 
ცხორებითა საუკუნოითა სულნი განანათლნა. ეგრეით შენცა, სანა–- 
ტრელო, მეგობრებაი მიგემადლა თუისისსა უფლ)ისაი” და მისგან 
(დ)აცვად Iმპართალი სარწმუნოებაა მოღუაწებითა ეკლესიათა. 
„წით)ხოე მეოხებით ქრისტეს ღმრთისაგან (ს)ულთა ჩუენთათუსLის) 

ლხინებაი და დიდი წყალობაი) ს. 

სფსალმუნი) 
| (რამეთუ გან)ადიდა ცხო(რებაი ვი დრე) უკუნისამდე (ფს. 

17,51). 
მოიგჯსენე, უფალო, დავითი (ფს. 131,1) ს. 

დასადებელი 
ცანი (უთხრობენ) (ფს. 18,2).- 
ვითარ-იგი ეფუც? (ფს. 131,2) 8. 

დ გ“ი დასადებელი 
ეფუცა (უფალი) (ფს. 131,11). 

1 ეკლესიასა+ შენსა 8. 3 ჯ“ი ა–- 8. 4 გამოშჩნდი 8. 8 გვიქადაგეს 8. მოსკლაი 
8. 9 შენი––8. საკკირეელთ-მოქმედებაი 8. 14 შენდა-––8. 18--მათითა ოხითა 8. 18 
ეწამების + პოვნილად 8. 19 გამოაჩინებს მამად) გამოამად 8. 20 აღმოგკიბრწყინდა 

8. 22 ცხორებითა საუკუნოათა| ცხორებისა საუკუნოითა #, ცხორებასა საუკუნესა 
8. განანათლენ #. ეგრეათ) ესრეთთ 8. სანატრელო-+Lმოციქულო ჩზ. 23 –- უფლისა 
თჯგისისაი8. 25 ითხოეთ8. ჩუენთათჯის 8. 27 ფსალმუნი-L-კ“ი გ 8. 35 ეფოცა 8. 

#+ M#-ს მე-3 ფურცელი დაზიანებულია, მოხეული აქეს კიდე. 
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24 დეკემბერსა 26-სა –- დეკემბერსა 27-სა 

(ჯელთ)ჰაბანისაი ჯ“ი ა გ“ი 

მღ(დელნიი განწმედილნი„ მეფენ” და მ)საჯულნი ერთა 
თანა თ1)აყუანის-სცემენ ძალ!სა ჯუ)არისა შენისასა “უფალო, და 

ჩუენ, შენ მიერ განათლებულნი, ვღაღადებთ და ვიტყუით?): მამაო 
ჩუენო, რომელი ხარ ცათა შინა წმიდა არს სახელი შენი, კაცთ- 
მოყუარე 8. 

სხუაი 

დავითის მიერ წინაწარმეტყუელისა, მეფისა და (მამა) დმთავ– 
რისა სიტყუათა (რომ)ლისა მიერ თქმულთა აღმას(რულე)ბელ 
იქმე(ნ) ქალწულისაგან შობ(ილ)ი ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, წინაი- 

თვე | წოდებულ იყავ უფალი უფლებათაი, მარჯუენით მამისა თანა 
მჯდომარეი, ხოლო მეორედ განეცხადე ძედ, “შობილი დედისაგან. 

განმათავისუფლებელ მექმენ ჩუენ, ყოველთა დამბადებელო უფალო, 
ძრიელებითა შენითა მოგუმადლე ჩუენ ადგომაი და ცხორებაი სა- 
უკუნოი. ' 

| სიწმიდის შემოყვანებისაი ჯ”ი ა 

პორცი უფლისაი, სისხლი მაცხოვრისა–« წინა-დგეს ზეცისა 
ძალნი უხილავად გმსახურებენ, ღაღადებენ და იტყუიან ვმითა დი- 
დებულითა: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო" C. 

თთუესა დეკემბერსა პს სტეშანე0სი 

დასადღებელნი 

უფალო ღაღატყავსა კ”ი ბ 
ვადიდებდეთ მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა ვსენებასა 

ყოლად ქებულისა და პირველმოწამისა შენისა სტეფანეთსსა, უფა- 
ლო წ I,1. 

| დღეს განწყობანი შემოკრიბნა დიდებულმან საგალობელმან, 
წინამძღუარმან მოწამეთა შენთამან”ნ ქრისტე, პირველმოწამემან 

შენმან, უფალო, წმიდამან სტეფანე 8 I,2. 

განანათლნა მოწამენი შენმან სიმჯნემან, ოდეს წარმართთა მო– 

უწოდე სიტყუითა, ქრისტეს მსახურო, წინამპღუარო მოწამეთაო, 
წმიდაო სტეფანე 8 I,3. 

ანგელოზთა დიდებასა ღირს იქმნა წმიდით და პირველი მოწამწ 
სტეფანე, თუალითა იხილნა ცანი განხუმულნი და მეუფ0 ქრისტე) 8 I,4. 

შენ ხარ სიქადული მღდელთაი და ყუავილი აბრამეანი. დღეს 

3 ძელსა 8. და ჩუენ... განათლებულნი) მათ თანა ჩუენცა 8. 16 ჯი ა--8. 

17 წინა-დგას C. 18 ღაღადებენ –– 8. იტყგან C.1ი უფალო-Lდიდებაი C. 20 

თთუესა დეკემბერსა კზ) კზ-სა 8. სტეფანეითსი) სტეფანე წმიდისა» 8. 23 ვსნენე– 

ბასა #. 24 შენისა სტეფანე«სსა) შენისასა 8. 27 პირველმოშამემან) პირველდია- 

კონმან 8. 26 შენმან –– 8. წმიდამან სტეფანე ––8. 29 სიმჯნემან-+-შმიდაო სტეფა– 

ნე 8. – მოუწოდე წარმართთა 8. 30 სიტყ კითა 8. წინანზზღუარო 8. 31 წმიდაო 

სტეფანე –- 8. 32 მოწამეი 8. 33 განხმულნი 8. მეუფე 8. 
C 29 გსიწმიდისაას“ ეს ტექსტი C-ში შეტანილია ჯვრის ამაღლების განგებაში 

ი”). 
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სტეფანეისი 25 

განწესებული?! ჯსენებაი პირველმოწამისა შენისა სტეფანეისი, უფა- 

ლო, ქებით აღესრულების 8 I,59, 
გალობათა თევდორობასა ჰპოვნე%??, 

| აკურთხევდითსა ვ“ი ა 

რომელმან ყოველივე სიტყუითა აღასრულა და საცთურისაგან 
ფარმართთაისა მი|ჯსნა ჩუენ, ყრმანი აკურთხევდით, მღდელნი უგა– 
ლობდით, ერნი უფროისად (ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8 1I,1. 

ქვისა დაკრებითა და სატანჯველითა იღუაწა წმიდამან სტეფანე 

და მადლობით იტყოდა: ყრIმანი აკურთხევდით, მღდელნი?! უგალობ- 

დით, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8 L,2. 

ასპარესსა მას ძლევისასა მჯნედ დგა წმიდაი სტეფანე და მადწლო– 

ბით?) იტყოდა: ყრმანი აკურთხევდით, მღდელნი უგალობდით, ერნი 

უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე)“ 86 I,4. 
განსაკითხავსა მას ძლევისასა იღუაწა წმიდამან სტეფანე და მად– 

წლობით იტყოდა: ყრმანი აკურთხევდით, მღდელნი?! უგალობდით, ერ- 

ნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) '"“ ზ I,3. 

ადიდებდითსა 

შენ, რომელი გიხილა ბჭწედ ეზეკიელ წინაწარმეტყუელ! 8 L,1. 
შემდგომად შობისა და დიდებისა შენისა, ქრისტე, მოწამეთა შენ– 

თაი ქადაგი პირველვე იწამა, მოწამეი შენი 8 I,2. 

| შემდგომად ჯუარცუმისა და ადგომისა შენისა, ქრისტე, მოწა– 

მეთა?) შენთა= (ქადაგი პირველვე იწამა, მოწამეი შენი) 8 L,4. 
გუირგუინი ეკლესიათაი შენ ხარ, ქრისტე, და მოწამეთა?!, მე– 

ოხ გუეყვენით ჩუენთუის წმიდანო მოწამეთა შენთაი ქადაგი 
პირველვე იწამა, მოწამეი შენი) 8 L,4. 

კურთხეულ არს უფალი, რომელმან გა. 

| აქებდითსა ვ“ი ბ 
გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი ასდეგ და ახარე მოციქულთა?!, 

გუირგუინ ექმენ მარტუილთა, აცხოვნე სოფელი 8 LI,1. 
სიწმიდეი შეიმოსე, სტეფანე, ნეტრეულო, პირველდიაკონო და 

პირველმოწამეო, ანგელოზთა თანაზიარო,„ მეოხ გუეყავ სულთა 

ჩუენთათუის წ LI,2. 

3 დევდორობასა #. 4 ჭ“ი ა –– 8. 5 ყოველივე სიტყუითა აღასრულა) სიბრძ- 

ნით ყოველივე დაამტკიცა 8. საცთურისაგან) ნათესავისაგან 8. 9 მადლობით! სი- 

ხარულით 8. 11 ასპარეზსა 8. მჯნედ დგა) მჯნდა 8. მაღ) სიხარულით 8. 14 მად) 

სიხარულით 8. 19 შენთა 8. 20 პირველეე| წინაი თვე 8. იწამა-+-პირველი 8. შე– 

ნი-+- წმიდაი სტეფანე 8. 21 ჯ“რცმსა 2, ჯუარცმის, 8 ადგომისა|) სიკდილისა 8. 24 

გჯირგჯინი 3. ეკლესიათა: შენ ხარ) ეკლესიათა შენთა 8. მოწამეთა-L შენთა 8. 31 მეოხ 

გუეჯავ სულთა ჩუენთათუის) მეოხ იჯავ ჩუენთჯის წინაშე მაცხოვრისა, უფლისა შე,ცო- 
დებელისა 8. ს 

+ 8-ში „უფალო ღაღადყაესას“ მოსდევს „ოხითაის«ძ ორი ტექსტი („დიდე- 
ბულო პირველმოწამეო...“, „მპედარო ზეცისა...«), რომლებიც #-ში შეტანილია 
ამავე დღესასწაულის ჟამისწირვაში (იხ. გე. 26). ·% შენიშვნა მიშერილია 2-ს კ” 
დეზე. თეედორობის გალობანი იხ. გვ. 108 .11ვ, »>. 3.უი რეფრენის მაგიერ: 
თიგიეე“. 
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26 დეკემბერსა 27-სა 

ვითარცა ჭურითა სათნოებისაითა მაცხოვარმან გუირგუინოსან 

გყო შენ, პირველმოწამეო სტეფანე, რამეთუ წინა-აუდეგ შენ მთა– 
ვართა და ველმწიფეთა და ქრისტე აიარე და ერსა მას ურჩულოსა 
არცხუენდი და ეტყოდე: ძეო ღმრთისაო, ნუ შეურაცხავ ამათ ცოდ- 

ვასა ამას, არამედ შეივედრე სული ჩემი 8 I,3. 
პირველმოწამემან შენმან, უფალო, იხილნა ცანი განხმულნი 

|%და შენ, მჯდომარეი დახუსაბა1მოისა მამისა თანა. გამობრIწყინ1და 

პირითა, ვითარცა ანგელოზი)1, და მოიღო სამძალი ძლე)ვისათ და 

გუირგუინი მოLღუა)წებისაი შენ მიერ, რომელი გასმოშჩ)ნდი მა- 
ცხოვრად ჩუენდა მიხსითა) მეოხებითა მოჰმადლე) ერსა შენსა 

მშუიდობაი და დიდი) წყალობაი 8 I,4. 

ოხითაი ერთი მწIუხ1რი, ერთი სამხრად: კ”ი Lგ) 

სდი1დებულო პირველ!მოწამეო სტეფანე მიმსგავსე(ბულ! 
იქმენ მაცხოვრისა. (იგი) ჯუარცმული იტყოდნა): მა|მაო, შეუნდ- 
ვენ ამა(თ ცოჰ)დვანი ესე.| (და შე1)ნ ქვადაკრებული ღაღაLდებ1!დ: 
უფალო, ნუ შეურაცხავ (ამათ ცოდვასა ამას რომლისა) მიერ 
მიჯსნენ ჩუენ, ქრისტე (ღმერთო), და შეგუიწყალენ ჩუენ"" 8. 

სხუაი დ გ“ი 

(მჭედა)რო ზეცისა მეუფისაო, წმიდაო ILსტეფა)ნე,ე ერისმთა–- 
ვარ იქმენ (მშუიდო)ბისაი და ღმრთეებაი Iკერ)პთაი დაჰჯსენ და მა– 

Iთ)ი იგი მძლავრებაი... შეურაცხ-ყავ და აწცა, ერ)კსა შორის დი- 
დებულო, ვითარცა გაქუს (კა1)დნიერებაი, ქრისტესა ევედრე) სულ- 
თა ჩუენთათუის“”? 8. 

| ფსალმუნი კ“ი დ გ“ი 
იქადოდიან შენIდ1)ამი?) ვ ი დრე ჰყავ იგი (ფს. 5,12-13) ჯ8. 

დასადებელი 
(იშ) უებდენ შენდა (ფს. 5,12). 

ალელუპაი ჯჭ”“ი... 
დაადგ თავსა მისსა (გვრგვნი) (ფს. 20,4) 8. 

1'ჭურითა) საჭურველითა 8. გკირგგინოსან 8. 2 შენ 2?-–8. მთავართა) მეფე– 
თა 8. 3 ქრისტეი 8. 4 არცხუენ 8. ღმრთისა 8. შეურაცხ 8. ამათ–-8. 8 და 19-- 

8. 10 მოიჰ.,. #. 11 მშვდობაი 8. 12 ოხითაი... პი გ– 8. 13 სტეფანე –– 8. 

14 შეუმდვენ 8. 15 ჰღაღადეიბ 8. 16 შეურაცხ 8. 18 სხუაი დ გ“ი) ოზითაი 
ჯჭ“ი დ გ“ი 8. 19 ერისმთავარ +რაი 8. 20 მშუიდობისაი... დაჰვსენ)1 მშ გიდობისა 

კერპთაი ტაძარი დაამხ 8. 21 იგი –– 8. -ჰყავ 8. და –– 8. ერსა შორის –– 8. 22 

ვითარცა გაქუს კადნიერებაი –– 8. ევედრე +ცხოვრებად 8. 23 ჩუენთათვის 8. 

24 ჯ”ი დ გ“ი) დ გ“ივე 8. 27 შენდ.) და შენ 8. 22 ალულუაი) ალ“თ=თ ფს“ნი 

8. ჯ“ი...) დ 8. 

# #-ში მე-6 ფურცელი ძლიერ დაზიანებულია, ”? ეს „ოხითაი“ 8-ში მოთავ- 
სებულია „უფალო ღაღადყავსას“ მოჰ)დევნოღდ (89C-V) და შეცდოჰით აღნიშნუ- 
ლია: „სხუანი “9 გ« %%# ეს „ოზითაი“ ც8-ში წინ არის შეტანილი, მწუხრის გან– 

გებაში (89). 

ჩ 6 

89 

89V 

#6ნV 

8 10V



#7 

#8 

გზ» 

სტეფანეისი –– პეტრე-პავლეთაი 27 
  

# I ველთაბანისაი ვ“ი დ გ“ი 

გიხაროდენ უფლისა მიერ, სტეფანე, გუირგუინ-Iშემოსი)ლო, 
მიმსგავსებულო I(ან1გელოზთაო, ამისსთუის, რამეთუ) შენ პირვე- 
ლად სწა(მე ქრისტეის) მეუფისა (ჩუე)ნისა წჩუენთუის) და საცთუ- 
რი ურჩწულო)თა ჰურიათაი დსაჰჯს)ენ. მეოხ გუეყავ სულთა ჩუენ- 
თათუის 8. 

სიწმიდის შემოვვანების (ათ1, ჯ“ი ბ გ“ი 
ვითარმედ გხა(სდოდით) შენ, Iწმიდაო) სტეფანე, ქერობინად|), 

რამეთუ შენ Iზედა) განისუენა ქრისტემან) სერაბინად რამეთუ 
სუწლითა) ადიდებდი მას | (ანI/გელოზად, რამეთუ ჯორცნი |შე)უ- 
რაცხ-ყვენ ძალად, რამეთუ შენ Iმი)ერ იქმნებიან კურნეIბა)ნი და 
უფროLი)სად მა(დ)ლნი. მეოხ გუეყავ Lც)ხორებისა ჩუენისათუის. 8. 

(თთუეს)ა დეკემბერსა პთ პეტრე (პავულეთა9= 
დასაღებელნი 

უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ა 

-.ლი.. (მოციქულ)ნო უფლისანო (დ)ა ქადაგნო ჭეშმარიტე– 
ბისანო და საცთურისა დამვსნელნო,„ რომელი აიარეთ ქრისტე, 
ღმერთი ჩუენი, (მას ე) ვედრენით ცხორებად სულთა ჩ. 

ყოლად ქებულნო წმიდანო მოციქულნო, (რომელ)თა საცთუ- 
რი კერპთაი | დასთრგუნეთ ძალ(ითა) სულისა წმიდისაითა, სარ- 
წ(მუ)ნოებათ სამებისაი და(ამტ)კიცეთ ყოველთა კიდეთა, ვითარ- 

ცა (გაქ)უს კადნიერებაი ქრისტშს ღმრთისა მი(მართ). 
მართლისა სარწმუ(ნოები)სათუის, მვნედ მოღუაწენო, (ჯორ–- 

ცითა) (ი)ვნ(ეთ), ვითარცა მვნეთა მჯედართა ქრისტის ღ(მრთი- 
ს)ათა და ერ(ისთავთა) მარადის ს(ათნ)ო-ეყვენით. იღუაწეთ აწცა 
ეკლ(ესი) ათათუის კეთილად ზრუნვით (ა), დაცვად მის(ა) თქუენ მი–- 

ერ..., წმიდანო მოციქულნო. 

გალობათა ათენაგენასა ჰპოვნე??. 

კურთხეულარსა (გ“ი) ა 

I--· (გ) ანაძმრიელენ ქრისტე, წმიდანი (მოციქუ)ლნი შენნი 
დადგრომად ... ბელად სატანჯველა(დ) გამოცდილებასა ერსა ... თა 
შენთა, ქრისტე, სატანჯვ... (შ) ეურაცხ–-ყვეს... ნა შენისა სასუ (ფევ) ე- 

ლისაითა... ადები... 
წმიდათა მოციქულთა ას(წავეს) სოფელსა დიდებაი წ(მიდისა 

სამებისა ერთარსებისაი და ეტყოდეს: კურთ(ხეულ).. 

2 სტეფანე + ნეტრეულო 8. 3 ამისთვის 8. 4 ქ“ეს 8. 5 ურიათაი 8. გუე- 

ყავ) იყაე 8. ჩუენთათჯის 8. 7 ვ“ი ბ გ“ი –– 8. 8 ეითარმე 8. 10 სულითა ადი– 

დებდი... ძალად) კორცნი შეურაცხ-ჰყვენი ანგელოზად, რამეთუ დაუცხრომელად 

ჰმსახურობდი მას ძალად 8. 11 იქმნებიან --საკკირველნი 8. კურნებათანი 8. 12 

უფროგსღა 8. მეოხ გუეყავ ცხორებისა ჩუენისათუის) მეოხ-იყაე სულთა ჩუენ- 
თათვის 8. 

წ მი მე-7–-მე-8 ფურცლები ძლიერ დაზიანებულია. #” ათენაგენობის გა- 
ოლბანი იხ. გვ. 256--259. 
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28 დეკემბერსა 28-სა 

აკურთხევდითსა 

გა(ლობათ)ა შენდა შესწირვიდესს მოციქულნი სატანჯველსა 
შინა.. (ღაღადე)ბდეს და იტყოდეს: აკურთხევდით ყოველნი საქ- 

მენი უფლისანი (უფალს)ა. 

| უქადაგეს მოციქულთა ყოველსა სოფელსა სახარებაი სასუ- 

ფეველისა– დიდებად და სიტყუად: აკურთხევდით Iყოველნი საქმენი 
უფლისანი უფალსა). 

იხარებდეს მოციქულნი, ღუაწლსა შინა მოსაგებელსა რალ ხედ- 

ვიდეს, და გალობით (იტყოდეს: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი 
ფფლისანი უფალსა!. 

ადიდებდითსა" 

| შენ, ყოლად ქებულო და უბი. 
შენ, ზეცათაო და დიდებისა მეუფეო, რომელი აგიარეს წმი–- 

დათა მოციქულთა და მიიღეს გუირგუინი ძლევისაიი გა(ლობით 

გადიდებთ). 
შენ, რომელმან ადიდენ წმიდანი მოციქულნი და კადნიერებაი 

მიანივე მათ მეოხებად ჩუენდა, გალო(ბით გადიდებთ). 
მოციქულნო უფლისანო, რომელთა გაქუს სარწმუნოებაი შე- 

ურყეველი, ძალი მაღლით შეგიმოსიეს და წარმართნი საცთურისა- 
გან ღმრთისმსახურებასა მოაქციენით. აწ მეოხ გუეყვენით ცხორე- 

ბად სულთა ჩუენთ(ათუის). 

| აქებდითსა 

მეოხ გ. 
გიხაროდენ, მოციქულნო, უფლისა მიმართ, რამეთუ ღუაწლი 

კეთილი მოიღუაწეთ და წინა-აუდეგით მეფეთა და მძლავრთა სძლეთ. 

ცეცხლსა და მახუილსა არა ჰრიდეთ. მვეცთა მიმართ ველურთა შე- 
იჭამებოდეს ჯორცნი თქუენნი. ქრისტესა ანგელოზთა თანა ქებასა 

შესწირევდით ზეცისა გუირგუინი მიიღეთ, ითხოვეთ მონიჭებად 
მშუიდობაი სოფელსა და დიდი წყალობაი". 

კურთხეულ არს უფალი, რომელმან განაძრიელნა წმიდანი მო– 
ციქულნი ძლევად საცთურსა ძლევისასა. 

ოხითა» (ფ)სალმუნი, ჯელთაბანისა2 –– ყოველი ათენაგენასა ჰპოო""”, 

26 არაი #6. მიმართ (ასეა) /#. 

#” # ხელნაწერში „აღიდებითსა“ მოსდევს „აქებდითსას“. ამ შეცდომაზე მიუ– 

თითებს გადამწერის შენიშვნა: „ზემო დამირჩეს და ქუემო დაეწერენ, დედაი ალქა– 
ტი იყო“ (ს, 9) "” ამ სტროფის გასწვრივ იკითხება რამდენიმე სიტყვა, რაც 

კიდევ ერთი სტროფის დასაწყის უნდა წარმოადგენდეს: „განწს)დიდ(ე)ნით, 

წმიდანო მოციქულნ|ო), თქუენ“. M#V" #-ს ეს შენიშვნა აშიაზეა მიწერილი (9V). 

#9 

X#X9V 

#9



ჩ)ზV 

19V 

იაკობ მოციქულისაი და იოანე მ,ხარებელისა8 29 
  

| თთუესა დეკემბერსა კთ იაკობ მოციქულისა9 და 
იოანე მახარებელისა9ი7” 

დასადებელნი 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი დ 
რომელი მიუწდომელისა ბუნებისა ღმრთეებისაისა იქმენ მახა– 

რებელ და ქადაგ ჭეშმარიტისა განკაცებისა, რომელი ორთაგან ბუ–- 

ნებათა ერთი ძეი და უფალი, ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, იქადაგა შენ 

მიერ, პატიოსანო მოციქულო, რომლისაცა მკერდსა მიეყრდენ და 

გამოიხუენ მიერ საუნჯისაგან სიმდიდრისა სირღმენი სარწმუნოე- 
ბისანი | მიცემად ჭეშმარიტთა მოწაფეთა, მას ევედრე, სანატრელო, 

ცხორებად სულთა ჩუენთათუის. 
რომელი გამოუთქმელთა საიდუმლოთა იქმენ მსახურ და საშინე– 

ლისა ხილვისა ზიარ მთასა მას ზედა წმიდასა, დიდებულო მოციქულო, 
რომლისათუისცა აუთქ უფალსა შენსა უქცეველად სასმელი მისი 

შესმად, ესე თუით სიკუდილი მისთუის, ამისთუისცა მახუილი ერო–- 
დეთსი მიითუალე ქედსა შენსა, რამეთუ ისწრაფდი მისლვად უფლი- 

სა თუისისა, რომელმან მოგცა შენ გუირგუინი ძლევისაი. მას ევედ– 
რე, სანატრელო, ცხორებად სულთა ჩუენთათუის. 

ოხითაი და გალობათა დასადებელი ყოველი მოციქულთაი ამსახურო, ათენასა 

ჰპოვო“?, 

|სამხრად 
ფსალმუნი კგ”ი ბ 

ყოველსა ქუეყანასა (ფს. 18,5). 

დასადებელი 
ცანი (ფს. 18,2). 

ალელუაი კ“ი ბ 
ყოველთა წარმართთა (ფს. 46,2). 

ჯელთაბანისაი ჯ”ი დ 

მოციქულნო და მოწამენო ქრისტძისთა მათ ვნებათანო და მერ–- 

მისა მის გამოჩინებისა დიდებისა ზიარნო, არა თუ სიბრძნისა · ზღა– 
პართა შეუდეგით და გეუწყა თქუენ უფლისა იესუ ქრისტეისი მოს- 
ლვაი და ძალი, არამედ თუითმხილველ იქმნენით მისსა მას დიდე–- 
ბასა, რომლისათუის აწცა ნუ დასცხრებით მეოხებად ჩუენდა, ვიდ–- 

რემდის დღეი განათლდეს და მთიები გამობრწყინდეს გულთა შინა 
ჩუენთა. 

  

23 ყოველს „+. 29 მწ“იძნო #. 30 არაი #. 33 ე”დს „V. 
# #-ში დღესასწაულთა კალენდარული რეგი დარღევულია –- იაკობ მოციგუ- 

ლისა და იოანე მახარებლის დღესასწაული მოთავსებულია 1 იანერის მღვდელთ– 
მოძღეართა და 6 იანვრის განცხადების დღესასჯაულებსა შორის (ამაზე მიუთი- 

თებს გადამწერის შენიშენაც: „დეკემბერსა კთ ი«ოანეისი და იაკობისი დასადებელნი 
განც ხადებასა წინა ჰპოვნე#“ # 9V). გამოცემაში აღვადგინეთ დღესასჯაულთა სწორი 
რიგი. "წ ათენაგენობის საგალობლები იხ. გვ. 256--260. 
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30 დეკემბერსა 29-სა –– იანეარსა ერთსა 
  

სიწმიდისაი კ”ი დ გ”ი 

ანგელოზთა ერნი შენდა დიდებასა შესწირვენ –– აღელუა, რო– 
მელმან აცხოვნა ძენი კაცთანი –– ალელუა. და ჩუენ ქუეყანისანი, 
ჯსნილნი საცთურისაგან, ვითარცა ერთითა პირითა ვიტყუით: ალე–- 

ლუა, 

| დასადებელნი მღდელთმოძღუართანი თთუესა იანვარსა #9V, 812V, 
მრთსა” 

უფალო ღაღატყავსა კ”ი ა გ“ი 
ღირსნო მღდელთმოძღუარნო, წმიდასა საჯსენებელსა | თქუენ- 

სა გალობით და მადლობით აღვასრულებთ, რამეთუ თქუენ ქრის- 
ტეის მონანი ხართ ჭეშმარიტნი. კადნიერებაი გაქუს, მეოხ გუეყ– 

კენით სულთა ჩუენთათუის 8C I,1. 
| ღირსნო მღდელთმოძღუარნო, ეკლესიათა იყვენით დიდება და 

„ მღდელთმოძღურებისა – სიქადულ და ღმრთისა მიერ უბრალოდ მი–- 
ხუედით ნათელსა მას დაუსრულებელსა. ამისთუისცა ერსა შორის 
წმიდათასა განისუენებთ, ნეტრეულნო 8C I,2. 

ღირსნო მღდელთმოძღუარნო„ ყოველსა ქუეყანასა განვდა 
ჯკმათ სათნოებათა თქუენთაი. ეშმაკთასა სძლეთ სიმრავლესა, ანგე–- 
ლოზთასა მიეწიფენით კრებულსა, | ღუაწლი თქუენი სიმვნით მოი- 
ღუაწეთ. კადნიერებაი გაჭუს, მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენთათუ- 

ის) 8C I,3. 

ეჰა წმიდანო მღდელთმოძღუარნო, ყუავილ-გარდაფენილ–-ა 
სავსენებელი თქუენი და ბრწყინვალე არიან ძუალნი თქუენნი, გა– 
ნათლებულ არიან საყოფელნი თქუენნი და თქუენ მარადის გიხარის. 

მოივჯსენენით?! სულნიცა ჩუენნი წინაშე ღმრთისა, ნეტრეულნო 8 I,5. 

და ცხორებისა საუკუნოისა | მომატყუებელ ჩუენდა იქმნენით. წარმიპეღვთ 

ჩუენ თაყუანის–ცემად სამებასა ერთარსებასა, ეშმაკთა განასხამთ, სნეულთა 

განჰკურნებთ, სოფლისა ზღუდენო და ჩუენ ყოველთა მორწმუნეთა შემწენო 

ცC I,45?. 

  

6 დასადებელნი მღდელთმოძღუართანი თ”ა იანვარსა ერთსა) თ“ა იანვარსა 

ა წმიდისა ბასილისა 8. 10 და) დ #. ქრისტის 8C. 11 გუეყვენითს) იყვენით 8C. 

12 სელთა ჩუენთათუეის) ჩუენთჯს 8C. 14 მიერ) მიმართ #C. 15 ამისთუსცა 8C. 
18 თქუენთაი +- ამისთვს (ამისთგსცა C ) ცათა შინა მოიგეთ სასყიდელი შრომათა 

თქუენთაი 8C. 19 მიეწიფეთ 18. 22 წმიდაო 8. მღდელთმოძღუარნო| ბასილი 8. 

ყოავილ-გარდაფენილ-ა #. 23 თქუენი) შენი 8. თქუენნი) შენნი 8. 24 თქუენნი) 
შენნი 8. თქუენ) შე§ 8. 25 მოივსენით #. 27 ცხორებისა საუკუნოისა) ცხორება- 

სა მას საუკუნესა C. მომატყუებელ) მომტევებელ C. იქმნენითთ 8. 
# C-ში ეს დღესასწაული მოთავსებულია დიდმარხვის მეექვსე ხუთშაბათის 

მწ ცხრის დასდებლების შემდეგ სათაურით: „სხუანი მღდელთმოძღუართანი გჯ“ი 
ა გ“ი, #4 C-ში მღგვდელთმოძღვართა „უფალო ღაღადყავსასა“ და გალობანს შო- 

რის მოთავსებულია დიდმარხვის მეექვსე ხუთშაბათის „ოხითაი“ -- „საიდუმლო- 

სა ვნეზისა შენისასა...4, იხ. გე. 159. 
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მღდელთმოძღუართანი 31 

უგალობდითსა ვ“ი ა 
ფარა. 

მღდელთმოძღუართა ქრისტმშსთა ღირსად პატივს-ვსცემდეთ, 
ვითარცა შემამკობელთა ბრწყინვალედ ეკლესიათა | სარწმუნოები- 
თა, და აწცა ოხითა მათითა აცხოვგნენ სულნი ჩუენნი 8C I,1. 

| წვალებაი დათრგუნეს მღდელთმოძღუართა შენთა, ქრისტე, 

და მართლითა სარწმუნოებითა ეკლესიაი შეამკვეს და სამებისა 

ერთარსებაი დიდებად ასწავეს 8C I,2. 
სატანეგველთა და მვეცთა მიერ ჯორცნი განალინეს მღდელთმოძ– 

ართა. სისხლნი მათნი დასთხინეს და მტკიცედ მოღუაწებითა ქრის- 

ტეისთუის მოწყდეს და მის თანა მკუიდრ იქმნეს 8 I,3; C I,4. 
სატანჯველთა და მჯეცთა მიერ ჯორცნი განალინეს მღდელთმოძ– 

ღუართა, ღაღადებით იტყოდეს: უგალობდეთ უფალსა), წ(რამეთუ დიდე- 

სით დიდებულ არს) 86 I,4; C I,3. 

მოიხილესა 

| მოიხილე, ცაო?!, და ვიტყონდით და უფროისად უგალობდეო ღმერ– 
თსა| სნC I,1. 

დაიცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა მღდელთმოძღუართა, ქრის-– 

ტე, (ღმერთო?) ჩუენო! 8სC I,2. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან (გ)ანადიდა დღეს 
ქუეყანასა ზედა საჯსენებელი ღირსთა მღდელთმოძღუარLთა?! მის- 
თაი) სC I,3. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რომელ– 
მან სრულ-ჰყავ მღდელთმოძღუართა შენთა შრომაი კეთილისაი და 
მათ მიერ შეცთომილნი სარწმუნოებად მოგუაქციენ 8 LI,5. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო,„ რო–- 

მელმან სრულითა სიბრძნითა აღავსენ მღდელთმოძღუარნი და მათ 

მიერ ეკლესიაი შეამკვე სარწმუნოებითა 8 LI,6. 
| ღიოსნო მღდელთმოძღუარნო უფლისანო, მეოხ იყვენით ცხორებად 

სულოა ჩუენთათვს ცC I,4. 

| განძლიერდასა 

განმაძრიელე მე, ქრისტე, რომელმან მღდელთმოძღუადლთა საჭსე– 

ნებელი განაბრწყინვე, რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გაოეშე, უფა– 

ლო) 8ნC 1,1. 

სარწმუნოებითა კეთილად მსახურებისაითა ღირსთა მღდელთ–- 

1 უგალობდითსა) ცისკრად მღდელთმოძღუართანი. უგალობდითსა C. 3 პატივ- 
ვსცემდეთ 8, პატივ-სცემდეთ C. 5 ოხითა) მეოხებითა 8C. აცხოვნეს „XV. 7 და 29-- 
8. 9 ღირსთა – 8C. 10 და ––8C. ქრისტშსთჯვს 8C. 11 მკუიდრ|) მკუღრ 81) ღირს 
C. 12 გ“ ნალინეს ბ, განილინეს 8, განლინეს C. მღდელთმოძღვართანი 8, 

მღდელთმოძღუარნი C. 13 ღაღადებით იტყოდეს) ღაღადებდეს და იტყოდეს LC. 
18 დაგჯცვენ 8C. მღდელთმოძღუართა -L შენთაათა 8C. 20 დღეს –– 8C. 21 ზე- 
და –– ·2C. მღდელთმოძღუართაი 8. 24- ჰყ“ნ 8. შენთა –– 8. 29 უფლისანო + 
დაუცხრომლად C. გუეყვენით C. 30 ჩუენთათგს) ჩუენთა 8. 32 განმაძრიელე) 
განმაძლიერებელ მექმენ 8C. 33 განაბრწყინე C, გამოაბრჯყინე 8. 
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32 იანვარსა ერთსა 

მოძღუართა აღავსეს სოფელი და ანგელოზთა თანა იხარებენ შენ 

მიერ, მეუფისა ქრისტეისა 8C I,2. 
შეამკვნეს კეთილად მსახურებითა ღირსთა მღდელთმოძღუართა 

ყოველნი ეკლესიანი სამებისა ერთარსებისა დიდებითა ღმრთისა 

ჩუენისაითა 8C I,3. 

უფალო მესმასა 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი მღდელთმოძღუართა და სოფელი 

განანათლეს სარწმუნოებითა. მეოხებითა მათითა აცხოვნენ სულნი 

ჩუენნი 8C 1,1. 
|სულითა წმიდითა გამობრწყინდეს მღდელთმოძღუარნი, დას- 

ცეს წვალებაი და სარწმუნოებაი კეთილად მსახურებისა მორწმუ–- 

ნეთა დაუმტკიცეს 8C I,2. 
სამებისა ერთარსებისა დიდებითა ღირსნი მღდელთმოძღუარნი 

განათლდეს, რომლისათუის აწცა გამობრწყინებულნი მეოს არიან 
სულთა ჩუენთათუის 8C 1,3. 

ღამითგანსა 

ღამითგან აგიმსთობთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ, მაცხო–- 
ვარ, | ღირსთა მღდელთმოძღუართა შენთასა მათითა მეოხებითა 
აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8C I,1. 

ნათლად გამობრწყინდეს ცხორებისად ღირსნი მღდელთმოძ- 

ღუარნი შენნი და სოფელი განანათლეს მართლმადიდებლობისა სარ– 
წმუნოსებითა შენისა ცხორებისაითა ქრისტე ღმერთო ჩუენო 
8C IL, 2. 

მეოხებითა, ღმერთო ჩუენო „დ ღირსთა მღდელთმოძღუართა 

შენთაითა შენდობაი ცოდვათაი მოგუმადლე სულთა ჩუენთა, რო- 
მელნი გაქებთ შენ, მხოლოო, მრავალმოწყალეო 8C I,3. 

ღაღატყავსა 

შეამკვეს ეკლესიაი შენი სარწმუნოებითა ქრისტე, წმიდათა 
მღდელთმოძღუართა დიდებად ძეი ღმრთისაი, თანაარსი სულით 
წმიდითურთ ერთი ღმრთეწე)ბაი 8 1,2; C I,1. 

| სარწმუნოებით განმვნდეს მღდელთმოძღუარნი შენნი, ქრის- 

ტე. ერსა ასწავეს არა რიდებად ჯორცთაი შენ ვნებულისათუის და 
საცხორებელად სულთა ჩუენთათუის ს I,3; C I,2. 

მეოხებითა მღდელთმომღუართა შენთაითა გევედრებით შენ, 

1 და –– 8C. 2 მეუფისა ქრისტე«სა) მეუფეო ქრისტე ღმერთო ჩუენო 8C. 4 
ერთარსებასა #. დიდებითა) დ“ბსა ქრისტეს 8. 5 ჩუენისასა 8. 8 აცხოვნენ სულნი 
ჩუენნი| აც“ჩნი #. 13 ს1“ბსასა 8, 14 რომლისათკს 8, რომლისათ;სცა C. გამობრ- 

წყინებულნი| განბრწყენილნი C. 15 სულთა C. ჩუენთას C.17 აღვიმსთობთ 8C. 
მაც ზოვარ-1-საჯსენებელსა 8C. 18 მათითა მეოხებითა -–L მც“ ხრვრ 8, – მეოხებითა 

მათითა C. 22 ცხორებისაითა) ცნობისაითა 8C. 25 მოგუმადლე|! მგ“ნიჭე 8. 286--ქრი 

ტე სარწმუნოებითა 8. 29 დიდებად - შენდა 8C. ძეთ ღმრთისაი) ძედ ღმრთი- 
სა 8, ძი ღმრთისაი C + და 8C. თანაარსით 8C. 30 ერთი – C. 31 სარწმუნო– 

ებითა 8C. გ“2ჯნდეს „ზ, მ“კნდეს 8C. 32 ასწავეს) არწმუნეს 8C. ჯორცთა სხC. ვნე- 

ბულისათჯს 8C. ღა – 8. 33 ჩუენთათჯს C,. 34 შენ -– 8ცხC. 

#12V, 
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მაცხოვარ, შენდობაი ცოდვათაი მოგუმადლე სულთა ჩუენთა, რომელნი 
გიგალობენ შენ თანა მამით და სულით წმიდითურთ ს 1,4; C I,3. 

ვღაღად–ვყავ ჭირსა ჩემსა მოწყალისა მიმართ სხ I,1. 

კურთხეულარსა 
რომელი მაყლოვანსა შინა გამოჩნდი ცეცხლითა რჩულისმდებელ) 

8 I,1. 
წვალებისა ნისლი წმიდათა მღდელთმოპძღუართა განაქარვეს, 

სა|რწმუნოებითა ერი დაამტკიცეს კურთხესულ ხარ?! შენ, უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო| 8 LI,2; C L,1. 

| ჭჯორცნი მათნი მპჯეცთა მისცნეს მღდელთმოძღუართა, ღუაწლსა 
შინა უხაროდა, ღაღადებდეს?) და იტყოდეს: (კურთხეულ ხარ შენ3), უფა– 
ლო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო|! 8 I,3; C I,2. 

სატანჯველსა და ცეცხლსა ღირსნი შენნი მღდელთმოძღუარნი, 
წამებულნი შენთუის, მაცხოვარ, დაუცხრომელად მენ გიგალობდეს, 
ღაღადებდეს და იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო?) მა– 
მათა ჩუენთაო) Lღ I,4; C I,3. 

მეოხებითა, ღმერთო, წმიდათა მღდელთმოძღუართა შენთაითა 
შეგუიწყალენ მონანი შენნი, რომელნი სარწმუნოებით შენ ყოვლითა 
გულითა გიგალობთ: კსურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენ– 
თაო) 8 I,5; C I,4. 

სამებისა ერთარსებითა წმიდათა მღდელთმოძღუართა განანათ- 
ლნეს მორწმუნენი მართლმადიდებლობითა დიდებად. კუ სრთხეულ ხარ3. 
შენ, უფალო?!), ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 8 I,C; C I,5. 

აკურთხევდითსა 

გალობასა შენდა შესწირვიდეს მღდელთმოძღუარნი სარწმუნოე– 
ბასა მართლმადიდებლობისასა, აგამაღლებდეს და იტყოდეს: აკსურო- 
ხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა) ცსC I,1. 

| მჭჯეცთაგან არა შეძრწუნდეს მძუინვარებისა მღდელთმოძღუარ– 
ნი, იწამნეს მჯნედ, აგამაღლე(ბდეს და იტყოდეს: აკურთხევდით?) ყო- 
ველნი საქმენი უფლისანი?) უფალსა) ცC I,2. 

| სარწმუნოებაი მართლმადიდებლობისაი მღდელთმოძღუართა ეკ– 
ლესიასა მიუპყრეს და გალობით (იტყოდეს: აკურთხევდით?) ყოველნი 

საქმენი უფლისანი უფალსა) 8C L,3. 

სამებასა ერთარსებასა მორწმუნენი უგალობდეთ, მამასა და ძესა და 

წმიდასა სულსა 8 1,4. 

2 გიგალობთ 8C. 3 მიმამართ 8. 7 წმიდათა –– 8C. მ თმოძღუართა+ 
შენთა -M განაქარვეს + ღა 8C. 8 სარწძუნოებასა 8. 10 მღ თლჩ| შა დელთ– 
მოძღუარნი 8. 11 შ“ნი 8. უხაროდა, ღა: ადებდეს|) უხაროდა და გ 8, უზარო, ა 
და გალობით გიღაღადებდეს C. და იტყ ჩ)- 8. 13  ირსნი--წმიდანი ხ. 14 შე 
თას 8C. და ი რომელად #. შენ გიგალობდეს 8C. 15 გიღაღადებდეს C. და 
იტყოდეს -–– 8 · 17 ერთო –- 8C. შენთაითა-Lგევედრებით C. 18 შეგუწყალენ 
8C. მონანი შენნი –– 8C. -- შენ სარ. უნო ბით C. 19 გიგალობთ) გიღაღადებთ 
8C. 21 ერთარსებითა| ერთარსებისა სარწმუნოებ“სა 8. 2 მართლმადიდებლობით 
ხ, მართღმად. ებლობისა C. 26 აგამაღლებდეს და!) და გალობით 8C. 28 პეტ“ 
#. არაი #0C. მძვნვარებისა C. მღდელთმო ძღუარნი| მღ“ლთმძღნნი /#. 29 აგა- 
მაღლებდეს და) და გალობით 8C. 

ვ. იადგარი 
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ადიდებდითსა 

შენ, ზეცისა ბჭეი, (კარავი სიწმიდისაი, რომელმან ღმერთი შევ დღა 

ქალწულადვე და)“ 8 I,1. 
რომელმან გამოაჩინნა სოფელსა წმიდანი მღდელთმოძღუარნი 

განმანათლებელად სულიერად და მათ მიერ ეკლესიაი შეამკო, ვადი– 

დებთ 8 I,3; C I,1. 

ნათლითა ეკლესიაი შეამკვეთ წმიდანო მღდელთმოძღუარნო, 
ერსა არწმუნეთ ყოვლითა გულითა ქადაგებად სამებისა ერთარსე–- 

ბაი 8 I,3; C I,2. 
ასწავებდით მართლმადიდებლობითა და კაცნი საცთურისაგან მოაქციე– 

სით, წჰიდანო მღდელთმოპღუარნო, სარწმუნოებითა კეთილად მსახურები– 

საითა ეკლესიათ შეამკვეთ 8 I,4; C I,3. 

აქებღითსა ვ”ი ა 

| წმიდათა მღდელთმოძღუართა სავსენებელსა მოვედით, ერნო, 
გაქებდეთ გალობითა და შესხმითა სულიერითა ქადაგთა მადლი- 
სათა, | მნათობთა სოფლისათა, წყაროთა სამარადისოთა, რომელ– 

თაგან აღმოგუიცენდების მორწმუნეთა კურნებაი. ამათითა მეოხები– 
თა მშუიდობა ყავ და აცხოვნენ სულნი ჩუენნი ცC I,1. 

წმიდანო მღდელთმოძღუარნო, თქუენ აწ ცათა შინა იქცევით. 
ეჰა საღმრთონო მღდელობისა თავნო, ანგელოზთასა ხედავთ საყო- 

ფელსა და ნეტართა კაცთა დიდებასა, დიდად შუენიერებასა.ა მათ 
თანა მაცხოვრისა წინაშე მდგო!მელნო, მეოხ გუეყვენით, ღირსნო, 
ცხორებად სულთა ჩუენთათუის 8 I,2; C 1,3. 

| წმიდანო მღდელთმოძღუარნო, საკუირველთ-მოქმედნო ღმრ–- 
თისანო, რომელწი სათნოითა მოქალაქობითა გამობრწყინდით და 

მეათობ სოფელსა ექმნენით, ევედრენით მაცხოვარსა და მეუფესა 
ქრისტესა მონიჭებად სულთა ჩუენთა მშუიდობაი და დიდი წყა- 
ლობაი 8 I,3; C L,2. 

სხუანი ჯ“ი დ გ“ი 

დიდნი მღდელთმთავარნი, ნებისმყოფელნი ქრისტშსნი, შე–- 
მამკობელნი ეკლესიათანი, ბრწყინვაულენი მნათობნი სოფლისანი, 
წმიდანი მღდელთმოძღუარნი, ღირსებისა კრებულნი, ღუაწლსა შინა 
მვნენი, სა„უირგელთ-–მოქმედნი, რომელთამე მახუილნი შეკრნეს, 

რომელთამე ღაუყვნეს | მჯეცთა პირნი მათნიი რომელთა აგზებული 
იგი ცეცხლი უწესოისა მის საცთურისაი სარწმუნოებითა დაშრი–- 

ტეს, რომელნი აწ ცათა შინა სუფეგენ და მეოხ არიან ცხორებად 
სულთა ჩუენთათუის 8 LI,1. 

2ბუშ 8.8 ქადაგებად – 86. ერთარსება ) ერთ 8. 10 მართლმადიდებლობით 
· 16 – მნათობთა სოფლისათა, ქაღაგთა მადლისათა 8. რომელთაგან აუცა- 

დებელად 8C. 17 ა აღმოგვცშნდების 8C. მათითა ც. 18 მშგდობაი C. აა 1 ერთო 
C. 20 პხედღავთ 8. 21 დიდებასა + ღა 8ხC. 22 მდგომელნო| მდგომნო 8. გუე– 
ყეენით) იყვენით 8. ღირსნო ცხორებად –-8 23 ჩუენთათკს 8C. 24 სა- 
ურველთ-2ო%კმედნო C. ღმრთისანო|) ქრისტშსნო 8C. 24 სათნოითა) უბიწო- 

2თა 8. განოპბრწყინდით CI გამოშჩნდით ც. 26 სოთლისა C. 27 ქრისტმსა 8. 
სულთა – 8. ჩუენდა 8. გშდობაი CI შენდობაი ცოდვათაი 8. 32 ხირსებისა 
#. ვვ მახ:ლნი სნ. 36 ცხორებად – სხ. 

” ამ სტროფის სრული ტექსტი იხ. გე. 2865. 
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ჭეშმარიტი მოქალაქობაი ღირსებისა გულსმოდგინებითა მწი–- 

რობისა ამის ცხორებისაი სარწმუნოებით აღასრულეთ, წმიდანო 

მღდელთმოძღუარნო, რომელთა მოციქულთა მწრაფლ ქადაგებული 

ეკლესიათა მიერ სოფელს. დაამყარეს მართალი სარწმუნოებაი, სა– 

მებისა ერთარსებაი თაყუანის-ცემად ერსა ასწავეს. მათითა მეო– 

ხებითა, მაცსოვარ, მონებისაგან მტერისა ივსენინ სულნი ჩუენნი, 
გევედრებით ს II,2. 

| რომელნი წვალებასა წინა-აუდეგით და მწრაფლ მოაქციენით, 

საცთური დაჰვსენით, რამეთუ გაქუნდა მახუილი სულისა” თანა- 

შემწედ და ბრძოლად მტერისა მიმართ სახითა ჯუარისაითა, წმი– 
დანო მღდელთმოძღუარნო, შეუშფოთებელსა მართლმსახურებისა 

რჩულის-დებასა, ვითარცა საფასესა, ქველისმოქმედებისათუის გა- 

ნუყოფდით ყოველსა “კაცსა, ეკლესიათა იღუწიდით. აწცა ევედრე– 
ნით მაცხოვარსა და ღმერთსა, რაითა ივსნეთ სულნი ჩუენნი მონე– 
ბისაგან მტერისა, წმიდანო მღდელთმოძღუარნო 8 I1I,2. 

| 'მწყემსნო სულიერნო, (სამწე)სოთა მიერ ქრისტეისთა გა- 
(მორჩე)ულნო, რომელნი საღმრთო(სა მას) ტაბლასა წინა-განწე- 
სებით) ზედამდგომელ და მაკურთსხეეველ იქმნენით, წმიღანო 

მღდელთIმოძღუარნი), ესე უკუდავი და ცხოველსIმყო1ფელი საიდუმ– 
ლოი თქუენ Iმიიერ მოპღურებითა შეწყნარებად წერ1სა ასწავეთ 
ეკლესიასა შI(ი)ნა, რომელსა მოვიღებთ წინამდებარესა ამას %ედა 
განმწმედელსა ლოდსა შეწევნითა სულისა წმიდისაითა ღირსმცა 

ვართ ჩუენ ყოველნი ერთობით ყოველსა ჟამსა 8 II,4. 

სხუანი ვ“ი დ გ“ი 

შუენის სახლსა მშუიღობისასა ქონება მღდელთმოძღუარი, 
(წმიდაი), | (შ)ემოსილი, გულისსმისმყოფელი მადლისაი... (მორწ) - 

მუნეთა მდიდართა (მიმა) რთ მიმნიჭებელი კე (თილთ)ა საქმეთა, ხოლო 
გლახაკთა (აქუ)ს მკურნალი უძრუ(ლებ)ათა მათთაი, მათ მიერ (მო) - 
ჰმადლე ერსა მშუიდ(ობა|ი და დიდი წყალობაი, 

(ღირ)სნო და სათნონო ღმრთისანო, (წმიდან)ო მღდელთმო– 
მღუარნო, გამობრწყინდეს საქმენი თქუენნი კეთილნი უფროის 
მზისთუალისა ბრწყინვალისა რამეთუ დასლვამან მზისამან დღეთ 
ღამედ დაადგრინის, ხოლო დასავლით მოძღურებითა თქუენითა 

ბნელსა შინა ნათელი გამოუბრწყინდა სოფელსა რომელსა გაქუს 
კადნი (ერებაი). 

2 აღასრულეთ წმიდანო მღდე –თმოძღუარნო| აღასრულეს წმიდათა პღღელლო- 

მოძღუართა წხ. 4 დაამყარეთ 8. 5 ერთარსებისაი 8. 8 წინა-აღუდეგით 8. 9 თანა- 

შემწე 8. 10 ბრძოლა 8. 11 მაროლმსახურებისა| მართლმადიდებლობისა 8. 12 ქეე- 
ლისმოკმედებისასა 8. 13 კაცსა) ერსა 8. აწცა ევედრენით... მღდელთმოძღუარნო| 

ქრისტშს ღმრთისა ჩუენისა, პატივცეპულნო და ზეცისა ი”'შმისა მკჯდრნო, მეოხ 

გუეყვენით სულთა ჩუენ 8. 15 ძტერის #. 16 მიერ) მათთკს 8. ქრისტეისთა) 
ქრისტმშსთა მის მიერ 8. 19 უკდავი 4. 20 ერსა –– 8. ასწავეთ + მორწმუნეთა 

8. 22 გ“მწდლსა #. 23 – ერთობით ყოეელნი 8. 258“ მბაა 4. 
" #-ს მე 17 ფ. დაზიანებულია, მოსული აქვს კიდე. 
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| სხუანი ჯ“ი ბ 
ეჰა, წმიდანო მღდელთმომLღუარნო, წმიდად შემოსილნო, თავნი 

თქუენნი სიყრმითგან, თავნი თქუენნი სიჩჩოითგან სიწმიდესა მისცენით) 

C I1,1. 

ველნი თქუენნი იყვნეს მოქმედ ეკლესიათა. ბაგენი თქუენნი იყვნეს 
გამომთქუმელ მცნებათა, გახმყოფელ მადლისა) C II,2. 

შრომის მოყუარე იყვენით წმიდათა მოციქულთა მიმსგავსებულ 

იყვენით, წინაწარმეტყუელთა, წმიდათა მოწამეთა) C LI,3. 

და აწ გევედრებით თქუენსსა სიწმიდის-მოყუარებასა, მეოხ ჩუენდა 
იყვენით წინაშე უფლისა სულთა ჩუენთათკს) C 11,4. 

ოხითაი" 

მწყემსნო სულიერნო, სამწყსოთა მიერ. 
ზემო სწერია მეორესა ფურცელსა””?. 

ფსალმუნი 

მღდელნი შენნი შეიმოსნენ სიმართ (ფს. 131,9) 8. 

დასადებელი 
მოიჯსენე (ფს. 131,1) 8. 

1ალელუაი! 
იხარებდით მართალნი უფლისა (ფს. 32,1) 8. 

ჯელთაბანისაი ჯ“ი დ 

ნეტრეულ არიან საჯსენებელნი თქუენნი, წმიდანო მღდელთმო– 
ძღუარნო, მოციქულნო და მონანო ქრისტეისნო„ რამეთუ თქუენ 
მწირობით ქადაგებაი მოციქულთაი სოფელსა დაამყარეთ და წარ–- 

მართნა კერპთმსახურებისაგან და საცთურისა გამოიყვანენით მო–- 
ძღურებითა პირისა თქუენისაითა. დიდ არიან სავსენებელნი თქუენ– 
ნი და მრავალ არიან მადლნი თქუენნი და აწ თქუენ გეტყუის უფა- 
ლი ძალთაი: მხიარულ იყვენით სასუფეველსა“““ 8. 

ვ“ია 

წრომელ) მცნებაი მაცხოვრისაი აღასრულეთ და სიმდიდოშ წქუეყანი) – 

სალ განაბნიეთ გლახაკო-მოწყალებითა, წმიდანო მღდელთმოძღუარნო, და 

დასდევით ჭეცისა საუნჯესა მერმისათ (ვს) და მოიგეთ მარგალიტი იგი დი- 

დისა სასყიდლისა, სასუფეველი ქრისტფშსი, ევედრენით ·მას დაუცხრომელად 

ჯსნად სულთა ჩუენთა (თვს) 8%/999, 

ს 1კ6იბ-– #. 9 გევედრებით+ ჩუენ C. 21 საჭსენებელნი) საყოფელნი 
8. 22 ქრისტშსნო 8. 23-–-სოფელსა ქადაგებაი მოციქულთა 8. და –- 8. წარ- 

მართნი) შეცთომილნი 8. 24 და საცთურისა –- 8. გამოიყვანენით + სიტყუათა 

8. მოძღურებისა 8. 25 პირისა –– 8. საჯსენებელნი) სარწმუნოებანი 8. თქუენნი 
–- 8. 26 გეტყვს 8. 31 ს“ოჯსა 8. 
| % 8-ს „ოხითაის“ ტექსტი განსხვავებულია, ემთხვევა #-ს „ჯელთაბანისას“ 

„ნეტრეულ არიან სავსენებელნი..." (იხ, ამავე გვერდზე). "? #-ს „ოზხითაის“ 

სრული ტექსტი მოცემულია ამაეე დღესასწაულის „აქებდითსაში“. იხ. გე. 35, 

„ჯელთაბანისაას“ ეს ტექსტი სც-ში წარმოადგენს ამავე დღესასწაულის 
„ოხითაილს“. 9??? ტექსტი აღდგენილია 51ი. 54-ის მიხედვით, იხ. 81V. 
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| სიწმიდისა 

დიდითა წყალობითა შენითა, ქრისტე, ღირს-მყვენ ჩუენ წარდ–- 

გომად წინაშე საკურთხეველსა შენსა წმიდასა და თქუმად: ალელუა. 

ჯორცი უფლისაი, სისხლი მ(აცხოვრისაი) 86. 

| იანვარსა ე 
ცისკრად, ღამისთევად-ლღა გათენებოდის, დასადებელნი 

აქებდითსა ვ“ი ბ გ“ი 
მზისა აღმობრწყინებასა მთუარეი და ვარსკულავნი არა ბრ- 

წყინვენ ნათლისა მომცემელსა უგალობდეთ და ვიტყოდით: ალე–- 

ლუა. 
ქრისტეს გამოჩინებასა აჩრდილი კედელთაგან მოაკლდა. ნათ- 

წლისა მომცემელსა უგალობდეთ და ვიტყოდით: ალელუა1)%. 
ჭეშმარიტებისა გამოჩინებასა რჩული და წინაწარმეტყუელნი 

დასცხრეს. ნათხლისა მომცემელსა უგალობდეთ და ვიტყოდით: ალე– 

ლუა)”. 

ვ. ბგანცხადებად 

მწუხრისა ვამსა თქუან 

წარდგომაი კ“ი დ გ“ი 

შენ შეჰქმენ თაბორი და ერმონი, სახელითა შენითა იხარებ- 

დენ, ხოლო ნათლის-ღებასა შენსა, ქრისტე იორდანეს გხედვიდეს, 

და ბორცუნი, ვითარცა კრავნი ცხოვართანი, იმღერდეს რამეთუ 

ქუეყანით მშუიდობაი აღმოსცენდი და სიმართლეი ზეცით გამოჩნ–- 
დი, კაცთმოყუარე უფალო, დიდებაი შენდა 8C. 

| დასადებელი 
გამოსლვასა (ისოაელისასა ეგვპტით3) სახლი იაკო) (ფს. 113 M8) 8C. 

დიდებაი და იბაკოი ვ“ი დ გ“ი 

გშუენის, იოანე, სურნელებაი, გშუენის ნათლისმცემელსა ქება– 
თა იგი შესხმაი, რამეთუ ამან ქადაგა დასაბამი ცხორებისა ჩუენი– 

საი, რომელი იმღერდა საშოსა დედისასა, და ქადაგებდა უდაბნოსა 

ზედა, ვითარმედ: შეინანეთ. მეუფისაი ესე ახოვანი წინამორბედი 
ნათლისაი, რომელი კრავსა მას პირველვე გუაუწყებდა და მაცხო- 
არსა ევედრების სულთა ჩუენთათუის. 

8 არაი #. 9 ა”ლა #. 16 ვ. განცხადება9. მწუხრისა ჟამსა თქუენ წარდგომა« 

ჭ“9 დ გ“ი) თ“ სა იანვარსა ვ განცხადებაი. წინადღით შევიდენ მწუხრისა ქჟამ- 

სა, ყონ კუერექსი და თქუან იბაკოი კჯ“ი დ გი 8C. 21 ბორცუნი –- 8C. 

ცხოართანი #8. 22 მშუდობაი C. აღმოსცნდი C.– ზეცით სიმართლტ 8C. გამო– 
შჩნდი 8C. 231 უფალო – 8C. 25 გამოსლასა 8. -.ეგკიპტით 8. 26 დიდებაი და 

იბაკოი ჭი დ გ“ი| დიდებასა ესე იბაკოი 8, იბაკოი დ გ“ი C. ' 

" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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მეორეი ჭ”ი დ გ”ი 

შენ, მაცხოვარ, დღეს მოხუედ იორდანედ, ნათელი მოიღე იოა– 
წეისგან უცოდველმან, რამეთუ მოსდრიკენ ცანი, ვითარცა კამარანი. 
ჯელსა ქუეშე წინამორბედისასა მოუდრიკე უხრწნელი | თავი შენი. 
მაშინ ჯმაი მამისაი ზეგარდამო წამებით ისმოდა: ეგრე არს ძ0 ჩე– 
მი საყუარელი „ რომელი საუკუნითგან სათნო-ვიყა. დიდებაი 

შენდა C. 

უფალო, აღსრულებად ინებე, რომელი საუკუნითგანვე განგეწესა ყო- 

ველთაოვს დაბადებულთა. მსახურად საიდუმლოისად მიიღე ანგელოზთაგა5 

გაბრიელ, კაცთაგან – ქალწული, ცათაგან – მასკულავი და წყალთაგან _– 

იორდანშ. რომელმან უოჩულოეპანი ჩუენნი აჰჭოცენ, მაცხოარ, დიდებაი 

შენდა ც. 

დასადებელნ(ი) უფალო ღაღატყავსა 
| ნათე(ლჰ1ი ნათლისაგან გამოუჩნდი სოფელსა, ქრისტე, მაცხო- 

ეარი ჩუენი, გამოჩინებული ღმერთი. მოვედით, ერნო, თაყუანის– 

ვსცეთ 2ას 8C I,1. 
ნა»,ლია ნაოლისაგან მოივლინე მამისა მაერ და სიტყუა95 ღურთისაი 

ეცით მოხუედ. მოვედით, ერნო, თაყუანის–ვსცეთ მას 8C 1,2. · 

| სხუანი 
მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო, 

რომელმან ჯერ-იჩინე ნათლის-–ღებათ ვორცითა დღეს ' იორდანისა 
წყალთა. ვღაღადებთ და ვიტყუით: დიდება აურაცხელს. შენსა, 
გრისტე, სახიერეზასა, კაცთმოყუარე წყ LI,1; C I,3. 

| დღეს განსწმიდე ბუნებაი წყალთაი, მაცხოვარო ჩუენო, და 
მათ მიერ მოგუანიჭე მოტევებაით ცოდვათაი, რომელთა ჰრწამს გან– 
გებულებაი შენი, რომლისათუისცა განგადიდებთ შენ, ქრისტე ღმერ– 

თო, თანა წმამით და სულით წმადითურთ1! 8 II,3. 

დღეს წყლითა და სულითა წმიდითა, ქრისტე ღმერთო, ბუნე–- 

ბაი კაცთაი, დაძუელებული ცოდვისაგან, განაახლე, რომლისათუის 
დაუცხრომელად მორწმუნენი თანა მამით და სულით წმიდითურთ 
გადიდებთ, მხოლოო, ჟველისმოქმედ, შეგუიწყალენ 8 II,2. 

სხუანი 

დღეს ნათლის-ღებითა შენითა, ქრისტე, უფროისად ქველის- 
მოქმედ | მაცხოარო ჩუენო, ბუნებაი წყალთაი განსწმიდე და მას 
შინა ნათელღებულნი გიღაღადებთ, კაცთმოყუარე 8 III,1- 

1 შეორეი –– C. 2 იოვანძსგან C. 3 რამეთუ| რომელმან C. 5 ზეგარდამო |წა- 
მებით ისმოდა) ზეგარდამო წამებდა C. 8 ახსრულებად 8. ყოველთათგის 8. 9 მი- 

ღე 8. 10 კაცთთაგან 8. მასკლავი 8. 11 იორდანეი 8. 13 დასადებელნი უფალო 

ღაღატყავსა) უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ა 8, აიღონ უფალო ღაღატყაე დასადე- 
ბელნი პი ა C. 15 გამოჩინებული) რომე. გამოსცხადენ 8. თაყუანის-ვსცემდეთ 

C. 21 იორდანესა C. 22 წყალთა+შინა C. ვ-ტყ ვთ (8C. 23 სას“ ხირბსა #. 25 მო–- 

გუანიჭე ++ ჩუენ 8. 26 რომლისათგსცა 8. განგადიდებთ) გადიდებთ 8. 29 რომ- 
ლისათგს 8. 33 ქრისტე – 8. 34 მაცხოვარ 8. ჩუენო –- 8. განწმიდე #) - 
ქრისტე 8. 

# 2! 

C177V 

8 15V 

# 21V 

# 22



8 16 

815V 

826V 

#22V 

827 

8 16 
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ცროდეთ, ღრუბელნო, სიმართლესა საბანელისასა, რამეთუ მად- 
ლი იორდანეს დაენერგვის, უხრწნელებაი წყალთათ დაეთესვის, 

ცოდვაი წყალთა | მიერ განიხრწნების. ამისთუისცა გიღაღადებთ: 

რომელი ჩუენთუის განსცხადენ ლღმერთო ჩუენო, შეგუიწყალენ 

ჩუენ ს III,3. 
გამოუჩნდი სოოელსა შენსა კორცითა, ცხოოებაი ჩუენ მოგუანიჭე, 

ქრისტე, წყალთა მიერ და განგუწმიდენ ჩუე5 ნათ უღის-ღებითა შენითა 8 

1II,2. 

სხუანი” 
დღეს განშუენებით წინაწარმეტყუელთა _ჯმანი გუირგუინო- 

სან იქმნებიან აღსრულებითა, რამეთუ წყალნი ზესკნელს, ცათა, 

იქმნებიან შეხებითა უხრწნელსა თავსა უფლისასა და წმიდაი იგი 

გულითა წინამორბედი ძწოლით | ღაღადებს და იტყუის: ვითარ 

ვიკაღრო ნათლის-ცემად, რომელსა უჰყრიან დაბადებულნი? 8 IV,1. 

დღეს მზეი იგი სიმართლისაი იორდანესა მდინარესა ვორ- 
ცითა გამოჩნდების და ნათელი ღმრთეებისაი | წყალთა მათ შინა 

განბრწყინდების, და უბრალოი იგი ველით წინამორბედი შიშით 

გუიჩუენებს ყოველთა მეუფესა და იტყუის: აჰა კრავი ღმრთისა», 
რომელმან აიხუნეს ცოდვანი სოფ|(ლი|! 8 IV,2. 

დღეს ყოველნი ცის კიდენი იხარებენ, რამეთუ ყოველთა მეუ- 
ფემან მონისა ხატისა შემოსითა წყალთა მათ შინა შემუსრა თავები 
ვეშაპისაი და პირველი იგი ცოდვაი ჩუენი საბანელითა განწმიდა | და 
მიანიჭა მორწმუნეთა უხრწნელებისა იგი სამოსელი 53 IV,3. 

ოხითა« 

ქრისტეს ნათლის-ღებასა წყალნი განიწმიდნეს მოსატევებელად 
ცოდვათა. იხარებდეს ანგელოზნი, ცანი იშუებდეს, კიდენი ქუეყანი– 

სანი გალობით ღაღადებდეს: ღმერთი უფალი და გამოგუიჩნდა ჩუენ“? 
8C. 

ფსალმუნი გ“ი დ 

ჯმა= უფლისაი (წყა,ლო+» ზედა ღმეთოი დიდებისალ3) ვიდრე მოა– 

ვალთა) (ფს. 28,3) ცC. 

2 იორდანესა 8. 3 ამისთუსცა 8. 4 ჩუენთუის ––- 8. განცხადენ #. შეგ- 

ჯწყალენ 8. 9 სხუანი| ესე დასადებელნა უფალო ღაღატყავსა უკციენ 8. 10 გან- 

შუენებითა 8. 11 აღსრულეთა 8. ზესკნელ 8. 12 ღა) ღ 8. 13 ძრაოლით ღა– 
ღადებს) შიშით გეჩუენებს 8. 16 გმვ“ჩდბის 8. 17 შიშით გ“ოჩნბს „) ღალაღე- 
ბით გვჩუენებს 8. 18 იტყ;ის 8. 19 აიხნეს ”»8ც. 22 იგი+დაძუელებული 8. 23 
მოგვანიჭა 8ც. უხრჯწნელებისაი 8. 24 ოხითა=-ჯა გ“ი 8,+ვ“ი ბ C. 25 განს7მიდენ 

8. 27 გამოგჯიჩნდა 8, გამოგჯჩნდა C. 

" „სხუანი“ 8-ში შეტანილია განცხადების „აქებდითსას“ მომდევნოდ (8 26). 
"+ ამ საგალობლის შესატყვისად 8-ში სხვა ტექსტია („სა-დუმლოი განგებუ- 

ლებისა შენისა..."), რომე ლიც #-ს განცხადების ჟამისწირვის „ოხითაის“ ემთხვევა 

(იხ. გე. 56)... თეით ეს ტექსტი კი 8-ში ორჯერ გეხედება, როგორც განცხადების 

შუაღამის მეათე „დასდებელი“ (8 18:) და როგორც განცხადების ქჟამისწირვის 

„ოხითაი“ (8 27”). 
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დასადებელი 
ჯმათ უფლისაი ძლიერებით, ჭმაი უფლისაი) (ფს. 28,4) 8C. 

ალელუაი ჭი დ 
მოვედით, უგსალობდეთ უფალსა, ვღაღადებდეთ ღმრთისა მიმართ3: 

ვიდრე მაცხოვრისა ჩუენისა) (ფს. 94,1) ცC. 

ჰელთაზბანისაი გვ“ი ბ 
განმანათლებელი ჩუენი, რომელი განა(ნა)თლებს ყოველსა კაც–- 

სა, იხილა წინამორბედმან, რაჟამს ქრისტე ნათლის-ღებად მოვი- 
დოდა, იხარებდა სულითა და ძწოდა, | ჭჯელითა უჩუენებდა მას და 
ეტყოდა ერსა. აჰა ესერა ნუგეშინისმცემელი | ჩუენი„ რომელმან 
აიხუნეს ცოდვანი სოფლისან-ი ”შეუცოდებელო ქრისტე ღმერთო 
ჩუენო, შეგუიწყალენ ჩუენ" 8C. 

იორდანისა ღელვათა შენ წყაროი ცხოვრებისაი შეგიწყნარეს და ნუ- 

გეშინის–მცემელი ჩუენი სახედ ტრედისა მოვიდოდა. მოუდრეკს თავსა, რო- 

ვ2ელმან მოდრიკნა ცანი ც. 

სიწმიდისაი ვ“ი ბ გ“ი 

გიხილეს შენ წყალთა, ღმერთო, და შეეშინა დიდებისაგან შე–- 
ნისა. ვერ შეგადგმენ თუალთა მათთა ქერობინნი, არცაღა გიხილ–- 
ვენ სერაბინნი, არამედ შიშით დგანან და | იფარვენ რომელთამე 
უტუირთავ და რომელნიმე ადიდებენ სახელსა შენსა მიუთხრობთ 
ქებასა შენსა და ვიტყუით: რომელმან ნათელ-იღე იორდანესა იო– 
ანეთსგან, შეგუიწყალენ ჩუენ 8C. 

წყლის კურთხევად–-ღა გავიდოდიან, ამას იტყოდიან 

ჯი დ გი 
ანგელოზთა მკედრობანი შეძრწუნდეს, გიხილეს რაი | დღეს 

იორდანესა განშიშულებული შენ, მაცხოვარ, მდგომარეთ წყალთა 
მათ შინა ნათლის-ღებასა და უხრწნელი თავი შენი მოდრეკილი ნა– 
თლის-ღებად იოანეისა, რამეთუ სნეფსით შენითა დაგლახაკებითა 

სოფელი განათავისუფლე. უფალო, დიდებაი შენდა 8C. 

ფსალმუნი ვ“2 დ გ“ი 
მასხურე მე საბკუ ვიდ რ ე განვსპეტაკნე (ფს. 50,9) C. 

2 ძლიერებით) ძრი #. 4 ღმრთისა მიმართ––8. იხილა -L რაი 8C. 8 ქრისტე) 
იგი 8C. 11 აიხნეს #8. სოფლისანი) ჩუენნი 8C.12 შეგუიწყალენ ჩუენ) დიდებათ 
შენდა 8C. 16 ჯი ბ გ”ი –– C.117 და-+- და #. 18 ”შეადგმენ 8. ქერაბინნი C. 

არცა C. გიხილვენ -L- შენ 8C. 19 დგანან და –8. 20 უტჯრთავ C, უტგირთავს 
8. რომელნი 8. 21 ვიტყვით 8, ვიტყკ C. იოვანფშსგან C, იოანესგან+ წ“ ხრ, წ“ სრ 
წ“ხრ 8. 22 შეგჯწყალენ C. 23 გავიდოდი #. ამას იტყოდიან) ესე იბაკოი თქუან 8C. 

25 დღეს) მენ 8C. 26 იორდანეს C. განშუიშლებული #, განშიშლებული 8. მაცხ– 
ოვარ -+L მოხუედ 8C. მდგომარშ C. 27 ნათლის-ღებასა –– 8C. 28 იოანეისგან 8, 
იოვანშსგან C.– დაგლახაკებითა შენითა 8C. 29 განათავისუფლე|! განანათლენ 8C. 

» 8-ში „ჯელთაბანისაის“ ტექსტი შემოკლებული სახით, („განმანათლებელი 

ჩუენი... და ძწოდა“) მეორდება განცხადების ჟამისწირვაში (8 27 ;). 
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დასადებელი 
მიწყალე მე, ღმერთო ვ ი დ რ ე ჩემი (ჟს. 50,3) C. 

ალელუა4 
ზღუა მან იხილა და ევლტ ვ 9 დ რე კუალსა (ფს. 113,3) C. 

შინა-ღა შევიდოდიან, ამას იტყოდიან 

კი დ გი 
მსგავსად ჯმისა მის რომელი ღაღადებდა უდაბნოსა ზედა: 

»განმზად ენით გზანი უფლისანი“? – მოხუედ, მაცხოვარო ჩუენო, 

ხატი მონებისაი | შეიმოსე, ნათლის-–ღებასა ითხოვ. რომელმან არა 
იცოდე ცოდვაი, გიხილეს შენ წყალთა, ღმერთო, და შეეშინა, შეძრ–- 

წუნებულ იქმნა სულითა წინამორბედი, ღაღადებდა და იტყოდა: ვი– 

თარ ნათელს-იღებს სანთელი ნათლისაი? ვითარ ჯელი დასდვას 
მონამან უფალსა? განმწმიდე მე და წყალნიცა ესე, ღმერთო, რომელ– 
მან აიხუე ნ ცოდვანი სოფლისანი” წ. 

| შუაღამისანი 
პირვ ელი დასადებელი კ”ი ბ 
ოდეს მოივლინა იოანე ქადაგებად იორდანედ, მაშინ დაჯსნდა 

რჩულისა 

ნისა 8C 

მსახურებაი და გამოჩნდა მადლი ცხორებისათუის წუე- 

1. 

ფსალმუნი 

შესწირევდით უფლისა წშვილნა ღმრთისანი)! (ფს. 28,1) 8C. 

ბ დასადებელი 

იოანე დგა იორდანესა ზედა, დუმილ იყო ყოველთა წყალთა, 

საკუირველი დიდი იქმნა, რამეთუ მონაი უფალსა ნათელს-სცემდა 

8C 2. 

ფსალმუნი 

ვაკუ რთხოთ უფალი ყოველსა წჟამსა?/, მარადის ქ) (ფს. 33,21 8C. 

გ დასადებელი 
| სიხარული იქმნა დღეს ყოვლისა სოფლისაი, ოდეს მოხუედ, 

მაცხოვარ, იორდანედ, ნათელი მოიღე იოანეისგან ჩუენისა შეწევნი– 

სათუის 8C 3. 

5 შინ. ა-ღა შევიდოდიან, ამას იტყოდიან ვ”ი დ გ”ი) წყლის კურთხევით-ღა 

შემოვიდოდიან, ამას იბაკოსა იტყოდიან კ“ი დ 8C. 9 შეიმოსე) მ”იღე 8. ნათლის– 

ცემასა 8. ითხოვდ 8. 10 თანა-შეძრწუნებულ 8. 13 მე-L ქრისტე 8. ღმერთო-– 88. 

14 სოფლისანი-L კაცთმოყუარე 8. 15 შუაღამისანი, პირველი დ”სბლი გკ“ი ბ) შუ> 

ღამითგან იწყონ საკითხავთა კითხვად და ამათ იბაკოთა (იპაკოთა 8) იტყოდიან, ვ“ი 

ბ 8C. 178 ოივლინა–- #. იოვანე 8C. დაჰჯსნდა 8. 18 ცხორებისათჯს C. 22 და– 

სადებელი –#. 23 იოვანე 8C. წყალთაი 8C. 24 საკკრველი C. ნათელ-სცემდა ჩ. 

28 დასადებელი–-#. 29 მოხუედ–+-მოხუედ #. 30 იორდანედ + მაცხოვარ დანედ 
ტ. იოვანძსგან C. შეწევნისათუის) ჭსნისათგს 8C- 

წებ 

გა წალ წესს ეზ 

იბაკო“ 8 ხელნაწერში წყლის კურთხევასთან არის მოტანილი (16 V). 

რთხევიდან შემოსელის „იბაკო“ 8C-ში სხვა ტექსტია და ემთხვევა #-ს 
ის შუაღამის მე-9 დასდებელს, იხ. გე. 43, 
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| ფსალმუნი 
თგუის ურჩუ(სლომან ცოდვასა შინა გულსა) (ფს. 35,2) 8C. 

| დ დასადებელი 
შიშმან შეიპყრა წინამორბედი იოანე, ოდეს შემოქმედი ყოველ– 

თაი გიხილა იორდანეს, მამისა მიერ წამებული, განწმედასა მას 
წყალთასა 8C 4. 

ფსალმუნი 

ვითარცა სურინ?) (ირემსა წყა) (ფს. 41,1) 8C. 

ე დასადებელი 
· მსგავსად ტრედისა იხილა სული (წმიდაი იოვანე, გარდამომავალი 

ჭეცით, ღაღადებდა და იტყოდა: აპა კრავი ღჰროთისაი, რომელმან აიხუნეს 

ცოდვანი სოფლისანი) ცC 5. 

ფსალმუნი 

ღმერთი ჩუენი შესაწვედრებელ, ძალ“), მწე ჭირსა, რომელთა მპოვ– 

ნეს ჩუენ ფრიად) (ფს. 45,1) ცC. 

ვ დასადებელი 
მამისა მიერ სული წმიდაი, გარდამომავალი ქრისტესა ზედა, 

იხილა იოანე, რომლისა | მიერ წმიდაი სამება” განცხადებულ არს, 
თაყუანის-იცემების 8C 6. 

ფსალმუნი 

შენ გშუენის გალობაი, (ღმერთო, სიონს) (ფს. 64,2) ცC. 

% დასადებელი 

ღმერთი განკაცებული მონისაგან ნეთელს-იღებდა. არა თუ 
სიწმიდე მოიღო, არამედ, რაითა ავოცნეს ცოდვანი სოფლისანი. 
მოვედით, ერნო, და სიხარულით თაყუანის-ვსცეთ ღმერთსა გამო– 
ჩინებულსა 8C 7. 

| ფსალმუნი 
ჯმითა ჩემითა?) უფლი(სა მიმარ» ღაღად–ვყავ ვ) (ფს. 76,2) 8C. 

0 დასადებელი კ”ი ბ 
გაქებთ შენ, ღმერთსა, რომელი მოხუედ დაბადებულთა შენ- 

თათუის, რამეთუ გამოსჩნდი იორდანესა ზედა, ნათელი მოიღე 
იოანეისგან, რომელმან აიხუნა ცოდვანი სოფლისანი 8C 8. 

ფსალმუნი 

უფალი სუფევს შუეLნიერე) (ფს. 92,1) 8C. 

2 თქ;ს 8. თქუის ურჩულო)ან ცოდვასა შინ სა) თქვს უშჯულოთა ნუღა C. 
C) დასადებელი–-#. 4 იოვანე C. 8 სერინ| ჰსურ 8.9 დასადებელი--#. 10 წოანე 
8. 11 აიხნეს 8. 16 დასადებელი ვჭ”ი ა გ“ი 8CI-#. 18 იოვანე C. განცხადებულ არს| 
განცხადებულად 8C. 22 დასადებელი ვ“ი ბ 8CI--#. 23 არაი #. 24 სიწძიდძშ C. 
25 და–-8C 29. დასაღებელი–-#. ბ)ა 8C. 30 მოხუედ + ვსნად 8. შენთათგჯის 8. 
შენთათჯგს C. 31 გამოშჩნდი 8C. ნათელი მოიღე| ნათელ–იღე 8. 32 იოვანძსგან C. 
აახნა 3) აჰკოცენ 8C. 
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თ დასადებელი 

შენ იორღანეს ნათელი მოიღე, მაცხოვარ, წყალნი განსწმი– 

დენ და ნები მონისაი შეიხე და ცოდვანი სოფლისანი ავოცენ. დიდ 
არს საიდუმლოი გამოჩინებისა შენისაი. უფალო, დიდებაი” შენ- 

და" 8C. 

ფსალმუნი 

უგალობდით უფალსა გაწლობითა ახლითა?), უგალობ! (ფს. 95,1) 

ცC. 

ი დასადებელი გ”ი ა გ“ი · 

მაღლისა მიერ მოივლინა იოანე იორდანესა. რაჟამს ქრისტე ნა- 
თელს-–იღებდა, ცანი განეხუნეს და ვმათ მამისაი | ზეგარდმო წა– 
მე|ბდა: ეგე არს ძეი ჩემი საყუარელი, სათნო-ვიყავ"” 8C 9. 

ფსალმუნი 

გამოსლვასა ისწ(ოაელისასა) (ფს. 113,1) ხ. 

ია 

გარდამოჰვედ იორდა(ნესა, ნათელ-იღე იოვანესგან. კურთხეულ ხარ 

შენ უკუნისამდე, უფალო, ღჰეოთო მამათა ჩუენთაო) "77, 

ფსალმუნი 

უფალო, ჭეშმარიტებაი შევიყუარე გამოუ (ფს. 50,8). 

| უგალობღითსა ვ”ი ა 

უგალობდეთ გალობითა ახლითა მაცხოარსა და ღმერთსა, რო- 
მელმან მონებისაგან მტერისა განმათავისუფლნა ჩუენ თუისისა 
ღმრთეებისა გამოცხადებითა და მივსნა ჩუენ, რამეთუ დიდებით 
დიდებულ აოს) 8C I,1. 

მონისაგან ნათლის-ღებაი თავს იდევ, ქრისტე, რათთა მონანი 
შენნი უხრწნელებად გარდასცვალნე. უფროისად ქველისმოქმედ მა– 
ცხოვარ, აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8C I, 3. 

ნათლის -ღებასა შენსა, ქრისტე, იორდანეს დღეს ზეცით გარ- 

დამო მამისა ვმამან ძედ შენ გწამა და სულისა წმიდისა გამოცხადე– 
ბითა ერთა გიცნეს, სამებისა წმიდისა მგალობელთა 8C I,2. 

1 დასადებელი –– “–. 2 იორდანეს, 8C. 3 აჰჯოცენ 8C. 4 გამოჩინებისა| 
განგებულებისა C. შენისაი + კაცთჰოყუარე 8, კაცთპოყუარეო C. 9 დასადებე – 

ლი-- 4. გ“ი #. 10 იოვანე C. იორდანეს 8C. ქრ-სტი 8C. 11--განეხუნეს ცანი 

8. 12 საყუარელი-I- რომელი C. 14 გაჰოსლასა 8. 21 უგალობდ-თ C. მაცხოვარსა C. 

22 თგისისა 8, თვსისა C. 23 მიკსნნა 8C. 25 გასცვალნე 8. მაცხოვარ| მაცხოვარო 

ჩუენო, მისითა მეოხებითა 8C. 30 მგ“ლთბთა „წ მორშჰუნეთა 8C. 

# ეს ტექსტი 8C-ში წყლის კურთხეეის „იბაკოარ (იხ. შენ. გვ. 41). 8C-ს მე-9 

დასდებელი ემეთხეევა X-ს მე-10 დასდებელს., ?? 8-ს მე-10 დასდებელი ტექსტობრივ 

ემთხვევა წლი განცხადების „ოხითაის“ (ქრისტეს ნათლის-–ღებასა...# იხ. გე. 39). 

+++ კავებში ჩასჰულია ტექსტი აღჯგკენილი„ სინური ლექციონარით (510. 37) 

ლექც., ტ- 11. გვ. 121. 
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| სხუანი 

შემოქმედი ყოველთაი მოხუედ და შთაჰჯედ სიმდაბლით იორ–- 

დანესა, იოანეისგან ნათელი მოიღე, რაითა შენ მიერ განწმდეს ნა– 
თესავი კაცთაი და გალობდეს შენდამი: უგალობდეთ უფალსა, რა– 
მეთუ დიდებით დწიდებულ არს) 8 II,1. 

| გაყენებდა და შეგივრდებოდა შენ წინამორბედი შენი, მა–- 
ცხოვარ, და გეტყოდა: ვინაი ღირს ვარ მე განბანად დამბადებელი– 
სა? ხოლო შენ სიმდაბლით სათნო-იჩინე ნათლის-ღებათ მონისაგან. 
და სიხარულით უღაღადებდა ერსა: უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ?) 
დიდებით დLიდებულ არს) 8 LI,2. 

| რაჟამს შთაჰვედ იორდანედ დამბადებელი წყალთაი ნათლის- 
ღებად და სული წმიდაი ხილვითა ტრედისაითა მოვიდა შენ ზედა 
და ვმაი ისმა მამისათ მაღლით, შეძრწუნდა წინამორბედი და სიხა– 
რულით ეტყოდა ერსა: უგახლობდეთ უფალსა რამეთუ დიდებით 
დიდებულ არს) 8 II,3. 

მოიხილესა 

| მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, რომელ- 
მან ნათელ-იღო დღეს იორდანისა წყალთა და მათ მიერ ცოდვანი 
სოფლისანი აჯოცნა 8C I,1. 

დამიცვენ ჩუენ, ქრისტე, ნათლის–ღებითა შენითა და კუალად 
შეცოდებულნი განმაახლენ ჩუენ ცხორებად სინანულითა და გუა- 

ცხოვნენ, მრავალმოწყალე 8C L,2. 

| იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ, რომელმან ნათელ-ვიღე 
დღეს იორდანისა წყალთა და არა დავაკლდი წიაღთაგან მამისათა 
და სულისაგან წმიდისა 8C I, 4. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რო–- 
მელმან წინამორბედსა მოუდრიკე თავი შენი ნათლის-ღებად და 
მორწმუნენი შენ თანა განანათლენ ნათლის-ღებითა. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელმან წყალთა 

“ფინა შემუსრა თავები ვეშაპისათ და მოგუანიჭა ჩუენ მოტევებაი ცოდვათა 

8C 1,3. 

დიდებათ შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რომელმან დაიმ– 

და«ლე თავი თკსი განზრახვით, რაითა მონისა ხატი|სა შემოსითა განათავი– 

სუფლო ადამი 8C I,5. 

2 იორდანედ 8. 3 განწმიდეს ს. 6 შეგივრდებოდა შენ) გევედრებოდა შიშით 

8. გ ნონისაგან–--8. 9 უღაღადებდა) ეტყოდა 8. 11 იორდანე 8. 12 ხილვითა ტრე– 
ღისა9თა) ვორციელითა ხილვითა, 8. 13 ისმა-–8. სიხარულით– 8. 18-იღე #. იორდა– 
ნეLა C- 19 ავ”ნ 8. 20 შენითა--–C. 21 ჩუენ--8C. ცხოვრებად 8. გუაცხოვნენ მრა- 
გალ?ოწყალე) მ-ცხოვნენ ჩუენ ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ 8C. 23 იხილეთ-- 8, 
ნათ:ლ–ვიღლე ოღეს იორდანისა წყალთა) იორდანესა (იორდანეს 8) ნათელ-ვიღე 

1ორცითა 8C. 24 არა #. 25 და+ და #. 29 წყალთა–-მათ C. 32 დიდებაი შენდა 

– 8. 33 თ?:ისი 8. ხახატისა 8. 
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სხუანი 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა, (ღმერთსა ჩუენსა, მამისა და 

8 19 სულისა წმიდისა თანა–განმგებელსა და განქანათლებელსა | სულთა ჩუენ– 

თასა ნაოლის-ღებითა მისითა, მზესა სიმართლისასა რამეთუ მართალ და 

წმიდა არს სახელი მისი) ს ILI,1. 

ქრისტე, რომელმან განსწმიდენ ცოდვანი სოფIლისანი წყალთა მი–- 

ერ ნათლის–-ღებითა შენითა, დღეს იორდანეს შეიხე ჯელთა მიწისაგანისათა. 

ყოველივე თავს–იდევ ცოდვათა ჩუენთათ-ს, რამეოუ მართალ?) და წმიდა 

ატს სახელი შენი1 8 II,2. 
დამიცვენ შენნი მოსაგნი, ქრისტე ღმერთო, (ნათლითა ღმრთეებისა 

შენისაითა და მეოზებითა ნათლისმცემელისაითა ღირს მყვენ ნათელღებულ– 

ნი შენსა სასუფეველსა, რამეთუ მართალ და?) წმიდა არს სახელი შენი) 

8 II,3. 

დიდებაი შენდა, დაუსაბამოო ქრისტე, კრავო ღმრთისაო, რომელმას 

აიხუენ ცოდვანი სოფლისანი თანა-განზრახვითა მამისა და სულისა წმიდი- 

საითა წყალთა მიერ, რამეთუ მართალ და წმიდა არს სახელი მისი 8 LI,4. 

დიდებაი შენდა, დაუსაბამოო ღმერთოო, რომელმან განათლებისათვს 

სოფლისა მოავლინე ძ0 შენი მაღლით სიმდაალით, დიდებაი შენდა, ქრისტე, 

ძეო ღმრთისაო, რომელმან შეჰმუსოე წყალთა შინა თავები ვეშაპისაი, დიე– 

დება9ი შენდა, სულო წმიდაო, რომელმან შთასლვითა შენითა დღეს იორდა- 

ნეს განაცხადე სამებაი წმიდაი, განუყოფელი, ერთი ღმრთეებაი, რამეთუ 

მართალ და წმიდა არს სა(ხელი მასი) ც II,5. 

განძლიერდასა 

განმაძრიელე მე, ქრისტე, წრომელი ქალწულისაგან იშევ უთეს– 

ლოდ?!), რამეთუ არავინ არს წქიღალ შენსა გარეშე, უფალო! 8C I,1. 

განანათლე, ქველისმოქმედ ნათლის-ღებითა შენითა კაცთა? 
ნათესავი, რამეთუ არავინ არს წმიდა შენსა (გარეშე, უფალო) 8C I,2. 

#. 98, | ძეთ, მამისა თანაარსი და მარადის სულისაი„ დღეს საცნაურ 
8 19 – იქმნა ჯორციელად ნათლის-ღებითა, მაცხოვარ, ნათესავის ა)თუი" 

კაცთაისა 8C LI,3. 

ქალწულო, გიხაროდენ, უბიწოო, რომელმან გა(მოუთქმელად ჰშეკ 

ქრისტე, ღმერთი ჩუენი) ხ I,4. 

სხუანი 

ამას დღესა ქრისტეის ნათლის-ღებისასა ზღუა აივსო სიხა- 

რულითა, რამეთუ ანგელოზნი ზეცით მოვიდეს და მსახურებაი შე- 

წირეს მისა და კაცნი ღმერთსა ღმრთად იცნობენ და აიარებენ: დი- 

დებაი შენდა, ქრისტე, რომელი მოხუედ დღეს იორდანისა წყალთა. 

ამას დღესა ქრისტის ნათლის-ღებისასა იოანე განშუენდების 

4 სიმართლისა 8. 8 ჩუენთათჯის 8. 10 დამიცვენ-+ჩუენ 9C. 18 ძეი 8. 24 გან– 
მაძლიერე 8C. 25 არავინ C. 26 კაცთაი C. 27 არაიძვინ C. წმიდაი C. 28 ძ0 C. მამი- 

სა) მამისათ და 8C. და–8C. სულისაი) სულისა წმიდისა« 8C. დღეს ––8. 29 იქმე- 

ნა #. მაცხოვრად 8C. ნათესავისათჯგის 8, ნათესავისათჯს C. 
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26 იანვარსა 6-სა   

'და სამოსელი უხრწნელებისაი შეემოსების რომლისათუის იორ- 
დანეთ კუალად-ქცეული იხილვებოდა, და წინამორბედი სიხარულით 

ღაღადებდა და იტყოდა: დიდებაი მოსლვასა შენსა, ქრისტე ღმერ– 

თო, რომელი მოხუედ დღეს იორდანისა წყალთა. 
განმაძრიელე მე, ქრისტე, რომელი უწინარეის საუკუნეთა მა- 

მისა თანა განაგებდი და აღსასრულსა ჟამთასა იშევ ქალწულისაგან 
ღმერთი ჩუესი, რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო) 

ს 11,1. 
განაძლიეოე, უფალო, ერი მოაწმუნეთა შენთაი ნათლის–ღებითა შენი– 

ოა დღეს იორდანესა იოანწ სგან ჭელის დადებით და მოჰმადლე ერსა შენსა 

ნათელი უკუდავებისალ, რამეთუ არა|ვინ არს წპიდაი შენსა გარეშე, უფალო! 

8. IL,2. 
გაზმაპლიეღებელ მექმენ მე, ქრისტე, რომელი თანა-განზრახვითა მა– 

მისაითოა და სულისა წმიდისაითა მოხუედ იოოდანედ ნათლის–ღებად იოანშ- 

სგან, რომლისაოვს ვჰათ მამისაი დაამტკიცებდა თქუმითა: ეგე არს ძც8 ჩე- 

მი საყუარელი, რამეთუ არავინ არს წმადაი შენსა წგარეშე, უფალო) 8 11,3, 

უფალო მესმასა 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარმართთა, და იხილეს ყოველთა 

კიდეთა დიდებაი შენი, რამეთუ ნათელ-იღე, ქრისტე და ყოველი 

სოფელი აცხოვნე 8C I,2. 
მოსცა უფსკრულმან ჯმაი თუისი | და გადიდებდა შენ, ქრის- 

ტე, მაცხოვარო ჩუენო, რამეთუ წყალთა მიერ ყოველი სოფელი 
აცხოვნე 8C L,2. 

წმიდა ხარ, უფალო, მაცხოვარო ჩუესო, რომელი პირველ სა– 
უაკუნეთა მამისაგან იშევ და აღსასრულსა ჟამთასა ქალწულისაგან 
ვორციელ იქმენ, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო. 

დღეს იხარებენ ყოველნი კიდენი შეწყნარებითა, მადლითა ნათ- 

ლის-ღებისა შენისათთა. სამებასა ვადიდებდეთ, ერთსა ღმრთეებასა 

8სC 1,3. 

| სხუანი 
რომელი პირველ საუკუნეთა მამისა თანა წყალთა ზედა იქცე- 

ოდე და თუისისა შექმნულისა ქალწულისაგან “შობაი ვორციელად 
თავს-იდევ ნებითა მამისაითა და სულისა წმიდისაითა ქრისტე, 

ღმერთო ჩუენო, რომელმან განანათლე სოფელი წყლითა და სული- 

თა წმიდითა, მაცხოვნენ ჩუენ 8 II, 1. 
რომელი წიაღთაგან მამისათა მარადის განუშორებელ ხარ, 

დღეს მოხუედ იორდანედ ნათლის-ღებად მონისა შენისა იოანეის- 

გან, რომლისათუისცა შეძრწუნებული | ვედრებით იტყოდა: უფალო, 

6 ახსასრულსა 8. ქალწულისაგან + ჯორციელად 8. 10 იოანეისგან 8. 11 

უკდავებისაი 8, 14 ”ოანეისგან 8. 15 რომლისათეის 8. თქმითა 8. ძეი 8. 21 თ;ისი 

8, თჯ;:სი C. და– წ. 1“ა C. 23 აცხხვნე #. 27 ნათლის-ღებისა შენისაითა) ნათლის-ღე– 

ბითა მაცხოერის-აით: ც, ნათლის-ღებისაითა C, 32 თჯისისა 8. 34 ჩუენო–8,. 35 

ვაცხოვნენ ჩვენ-- 8. 37 შენისა) თვისისა ც. 38 რომლისათვის 8. შეძრწუნე– 

ბული -- შენდაპი 8. 
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მე შენგან მივმს ნათლის–ღებაი, შენ ჩემდა მოხუალა? ქრისტე 
ღმერთო, მაცხოვნენ ჩუენ 8 II, 2. 

შთასლვასა შენსა, ქრისტე, ნათლის-ღებად იხილა ყოველმა5 
დაბადებულმან იორდანეთ კუალად-ქცეული, და ვჯმათ= ისმა მამისა» 
მაღლით თანა-მოსლვითა სულისა წმიდისაითა, რომელმან წამა შენ– 
თუის და თქუა: ეგე არს ძი ჩემი საყუარელი, მაგისი ისმინეთ და 

სცხოვნდეთ უკუნისამდე 8 LI,3. 
ღმერთი უფალი და გამოგუიჩსდი ჩუენ ნათელი ჭეშმარიტი, 

რომელი მოხუედ და ჯერ-იჩინე შთასლვათ წყალთა მათ შინა, დამ–- 

ბადებელმან ყოველთამან, რაითა ჩუენ მორწმუნენი ცოდეათაგან 

განგუწმიდნე. ქრისტე ნათლის-ღებითა შენითა მაცხოვნენ ჩუენ 
8 1II,4. 

I რაჟა აგს განსცხადენ, ქბისტდე, იორღანეს, მაშინ კმაი ისმა მაღლით: 

იბე არს პე ჩემი საყუარელი, რომელი მე სათნო–ვიყავ. შექოწუ§5და წინა–- 

მორბედი კმისა მისგა5 საშინელისა: ვითარ– მე ვიკა დოო კელის შმეფებაჯ მჭზე– 

სა სიმართლისასა, რომელი განანათლეასს ყოველსა ნათესაკსა წცაც)თასა? 

ქლოისტე, მა; „ხოვნენ ჩუენ 8 II,5. 

ღამითგანსა 

| ღამითგან ავიმსთობთ, შენდა დიდებასა ბევსწირავთ, უფალო, 
რომელმან ნათელ–იღე დღეს იორდანისა წყალთა და ყოველთა მორ- 
წმუნეთა მადლსა შენსა მიანივებ 8C I, 1. 

ნათელი გამოგუიბრწყინღდა ჩუენ ცხორებისაი ნათლის-ღებითა 
შენითა, უფალო, რამეთუ ამით დასთრგუ3ბე, ქრისტე საჭურეელე 

მტერისაი და განგუანათლენ ჩუენ 5ათლის-–ღებითა შენითა LC I,2. 

სტუანი 

ღაზისა ლოცვასა შევსწირავთ შენდამი, ერისტე,ე დღეა ერი 
მორწმუნეთა და უფროისად დიდების-მეტყუელებს კრებული წი- 

ნაწარმეტყუელთაი შენდამი, რომელმან ნათელ-იღე ღა ჩუენ შები- 

თა განგუანათლენ ნათლის-ღებითა, რამეთუ ნათელ ხარ შენ, რო–- 

მელმან დაჰბადე ნათელი 8 IL, 1. 
მაცხოვარ, მარადის მადიდებელნი შენისა დღესასწაულისანი 

სიხარულით აღვასრულებთ და ჟებით გადიდებთ შენ, ქრისტე, რო- 

მელმან ნათელ-იღე და ჩუენ განგუწმიდენ) ცოდვათაგან და საცთუ- 
რისაგან, რამეთუ (ნათელ ხარ შენ, რომელმან დაჰბადე ნათელი) 
8 II, 2. 

1 ნათლის-ლებაი+ და 8. 4 – მაღლით მამისაი 8. 5 თანა (ოსლითა 8. შენთვის 

ც. და თქვა–8. 6 ძეი 8. 7 სც“ჩენდეთ „ჯ. 8 გამოგჯიჩნდა 8. 9 (ოხუ-=<-"- დღეს 

სიმდაბლით იორდანედ 8. მთასლაი 8. 10 წორშძუნენი) ზომწყდარნი 8. ცოდეი- 

საგან ნ. 11 განგუწმიდნეს ცნ. ნათლის-ღებითა შენითა, ქრისტე 8. 14 პეი 8. 

20 დღეს––8C. და ყოველთა-––C. 21 შენსა-–8. 22 გამოგჯიბრჯურნდა 8, გაოჯებრშწ- 

ყინდა C. 23 შენითა– 8. უფალო –– 8C. ამით) ამის მიერ 8C. 24 განგუანათლენ) 
განმაახლე ნ %, განგუაახლენ C. ნათლის-ღებითა შენითა! სულითა შენითა 22ლდითა 

8C. 26 ლოცვასა-L თანა 8. შენდა 8. 31 მაცხოარ 8. 32 ქებით) ვღაღადებთ და 8. 

33 ნათელ) თ“თლ #. ჩუენ + შენითა 8. განგუწმიდენ) განგუანათლენ 8. 
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| მოსლვასა სულისა წმიდისასა მაღლით შენ ზედა, ქრისტე, 
დღეს განწმდეს იორდანისა ღელვანი, და ვმათ მამისაი წამებდა შენ 
მისათუის, რაჟამს მდინარეთა წყალთა მათ შინა ნათელს-იღებდ 
პელითა მონისა თუისისა იოანეისითა, და ჩუენ მოგუანიჭე გან- 

წმედათ ცოდვათაი საბანელითა მით, რამეთუ ნათელ ხარ (შენ, რო– 
მელმან დაჰბადე ნათელი). 

| ღაღატყავსა ვ“ი ა გ“ი 
ვღაღატ–-ყანვ ჭირსა ღმრთისა მიმართ მოწყალისა?) სიტყუაი გამო– 

ავლინა) -8C 1,1. 

| იშევ ქალწულისაგან ჯორციელად თანაარსი მამისათ და ნა–- 
თელ-იღე იორდანესა, რაითა აცხოვნო ნათესავი კაცთაი 8C I,2. 

დღეს განწმიდნა წყალთაი ბუნებაი და ყოველთა რომელთა 
ქრისტეის მიერ ნათელ-გუიღებიეს, მოვიღოთ მოტევებათ ცოდვა– 
თაი 8C I, 3. 

სხუანი 

ღაღადებასა შენდა შევსწირავთ, ვითარცა იონა მუცელსა ვე– 
შაპისასა, რომელმან ნათელ–იღე იორდანესა იოანეისგან და აღმო– - --.. 
მიყვანენ ჩუენ სირღმეთაგან ცოდვათა ჩუენთაისა 8 II,1. 

|დღეს მოენიჭა მადლი სულისა წმიდისაი მდგომარეთა იორ– 
დანეისათა ნათლის-–ღებითა მაცხოვრისაითა რამეთუ ნათელ-იღო 

ქრისტემან იორდაწესა და ყოველი ძალი მტერისაი შემუსრა ს 
II, 3. 

დღეს განცხადნა სამება” წმიდაი წყალთა მათ ზედა იორდა- 
ნისათა და ჩუენ ყოველთა მოგუანიჭა ცხორებაი და მოტევებაი ცო- 
დვათაი წ LI, 4. 

რომელმან შორის მოწაფეთა აუწყე დაპყრობად სასუფეველი 
ღმრთისაი წყლითა და სულითა წმიდითა და მიჰმადლე ერსა შენსა 
ნათელე უკუდავებისაი ნათლის-ღებითა შენითა 8 LII,2. 

კურთხეულარსა გ“ი ა 

რომელი მაყლოვანსა შინა გამოუჩ. 

რომელმან განსწმიდე, ქრისტე, წყალთა ბუნებაი და მას შინა 

მორწმუნენი სულისა წმიდისა თანაზიარ ჰყვენ, კურთხეLულ?) ხარ შენ, 
უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 8C LI,1. 

| რომელმან ჯერ-იჩინე, ქრისტე, ნათლის–ღებაი მონისაგან, რაი– 
თა მონანი ღირს ყვნე შენისა ღმრთეებისა გამოცხადებასა, კ(ურთხეულ 
ხარ?) შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 8C I,2. 

  

7 ჭ“ი--C. 8 ღაღად-ვყავ C, 10 «ორდანესა C. 12 განსწმიდე 8C. წყალთა 8C. 

ყოველთა+- მორწმუნეთა 8C. 13 ქრისტშს C, -გოოღებიეს # ,-გვიღებიეს 8, -გჯაღებიეს 

C. მოვიღეთ C. 17 თ“თლ–იღე #. 18 სიღრმე გან 8. 19 მოენიქა –+- მორწმუნეთა 

8. მდგომარეთა იორდ“ნსათა––8. 23-–სამებაი წმიდაი განცხადნა 8. იორდანისა 8. 

27 ღმრთისაი) ცათაი 8. მოჰმადლე #8. 29 ვ“ი- 8. 31 მას შინა-. 8C. 32 ჰყვნე 

8C. 35 შენისა ღმრთეებისა გამოცხადებასა) შენსა ღმრთეებასა 8C. 
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დღეს ყოველნი მორწმუნენი შენისა ღმრთეებისა გამოცხადებასა 
ანგელოზთა თანა ღაღადებით და?! გალობით ვიტყუით: კუსრთხეულ 

ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 8C I,3. 

(აკურთხევდით) მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა, უგალობდით (მორ- 

წმუნენი) 8 I,4. 

სხუანი 

საკუირველი საკუირველებათაი, უფროის დიდებული, წინაშე 

მონისა მდგომი ზეცისა მეუფეი მოუდრეკს თავსა, რომელმან მო– 
დრიკნა ცანი, და ძწოდეს ანგელოზთა წესნი, რაჟამს დამბადებელი 

მონისაგან ნათელს-იღებდა. დაუცხრომელად ვღაღადებთ და ვიტ- 
ყუით: ღმერთო მამათა (ჩუენთაო). 

| რომელმან სიმრავლეი ზღუათათ დაამყარე,ე დღეს მოხუედ 
იორდანედ, მოუდრიკე მონასა უხრწნელი თავი შენი ნათლის-ღე–- 
ბად, რომლისათუისცა იხილეს რაი წყალთა მათ განშიშულებაი შე–- 
ნი, და უკუნ-იქცეს კუალსა; და მამაი ზეცით გარდამო წამებით იტ– 
ყოდა: ეგე არს ძეი ჩემი საყუარელი,„ რომელი მე სათნო–ვიყავ. 

დასუცხრომელად ვღაღადებთ და ვიტყუით: ღმერთო მამათა ჩუენ- 
თაო)”. 

რომელი უფალ ხარ ცათაი და ქუეყანისაი და შემოქმედი ყო–- 
ველთა საუკუნეთაი, ეშინოდა იოანეს ველისა შეხებად და იტყოდა: 
ეხედავ დამბადებელსა, შეძრწუნებულ ვარ და მეშინის დამბადებე– 

ლისა ველისა შეხებად, რომელი კაცთმოყუარებით განსცხადენ ჩუენ– 
თუის. დაუცხრომელად ვღაღადებთ და ვიტყუით: ღმერთო მამათა 
ჩუენთაო) ". 

აღვიარებთ მორწმუნე. 

| სხუანი 
საკვრველი საკვრველეაათაი უღლისა და მონისალ, ოომელი· გიხილა 

დღეს ნათესავმან კაცთამან სიმდაალით ჭდგომარცი წყ. ლთა მათ ზედა იორდა– 

ნისათა და იტყოდეს: კურთხეულ არს შეუფლ ისრაელისა9 L IL, 1. 

რაჟამს მოვიდა უფალ ლის-ღეაად იორდანესა, აყენებდა მას წინა- 
მორბედი და ეტყოდა: უფალო, მე შენგან მ(ივ)მს ნათლის–ღებალ და შენ ჩემ– 

და მოხუალა? და სიხარულით შეგა 'ს(ხმიდეს: კურთხეულ ხაო ჰენ, მეუფ8 

ისრაელისაი| 8 II, 2. 

განაძლიერებდა უფალი იოანეს და ეტყოდა: აცადე აწ, რამეთუ ესრე 

ჯერ-არს აღსრულებაი. მაშინ მიუდუა და მ%ს0V იგი სიმართლისაი თორდანე– 

  

სა განაბანა. და სიხარულიო შეგასხმიდეს, კურთხეულ ხარ შენ, Iმეუფი 

ისრაელისაი) 8 II,3, 

აღვიარებთ სარწმუნოებით სამებასა წმიდასა, ძესა თანა მამით და სუ– 

ლით წმიდითურთ უგალობთ და ვიტყვო: კურთხეულ ჯორს მეუფეთ ისრაე- 

ლისაი 8 LI,4. 

1 დღეს––8C. ღმრთეებისა ) ღმრთეებით C. 2 ვღაღადებთ C. 6 სხ“ნნი 2. 8 

მდგომ #. 27 საკჯირველი 8. საკვირველებათაი. 8. 28 მდგომარეი 8. 29 მეუფეა 

8. 35 მზეი 8. 38 აღვირებთ 8. 39 ”“თთრთ 8. ვიტყვით 8. 
> ·-ში რეფრენის მაგიერ: აიგიეებ 

4. იადგარი 
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სხუანი 
დღეს დღესასწაულობს ყოველი დაბადებული და ეწამების მამაი და 

ბრწყინვალე ჰყოფს სული წმიდა= გარდამო სლვითა ვითარცა ტრედისაითა. 

დაუცხრომელად ვაკურთხევდეთ ძესა, მამისა მიერ მოსრულსა, და ღმერთსა 

მამათა ჩუენთასა 8 III,1. 

დღეს განვერებით საცთურსა და განიჯსნების კრულებისაგან პირველ– 

პექმზული ადამ. მონაი |აზნაურ იქმნების გარდამოსლვითა ვითარცა ტრედი– 

საილთა, დაუცხრომელად ვაკურთხევდეთ ძესა, მამისა მიერ მოსრულ!სსა, და 

ღმერთსა მამათა ჩუენთასა| 8 III,2. 

დღეს გალობენ ქერობინნი და სერაბინნი, თაყუანის–სცემენ მთავარ– 

ანგელოზნი, აკურთხევენ ძესა, მამასა მიერ მოსრულსა, და ღმერთსა (მამათა 

წუენთასა) 8 III,3. 

სხუანი 
ყრმანი, სხურებულნი საგუმილსა შინა ცუარითა, გიგალობდეს შენ და 

ჩუენ, განბანილნი წყლითა, შენდა ღმრთის–ვმეტყუელებთ, ღმერთო მამათა 

ჩუენთაო ცს IV,1. 

რომელი სზი ქეროაბინთა და ჰსედავ უფსკრულთა, დღეს იორდანისა 

წყალთაი სათნო-იყავ გარე–შემოსაი, ცანი განგეხუნეს და მამისა მიერ იწა– 

მე ძედ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 IV,2. 

რომელი შეუხებელ ზარ ზეცისა ძალთაგან, დღეს ნები მონისაი შეიხე 

და ცოდვანი სოფლისანი აჰკოცენ, სული წმიდაი მორწმუნეთა გარდამოუვ– 

ლინე, ღმერთო მამათა ჩუენთაო ს IV,3. 

რომელი გამოუთქმელ ხარ დიდებითა ღმრთეებიზაითა, დღეს საცნაურ 
იქმენ სამებაი ერთარსებაი, ძც თანა მამით და სულით წმიდითურთ. დიდე– 

ბულ ხარ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 LIV,4. 

  

| აკურთხევდითსა 

გალობასა შენდა შევსწირავთ ანგელოზთასა?!.3), რომელმან ნა– 
თელ–იღე იორდანენსა. აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალ– 

სა1 8C L,1. 
აგამაღ. 

შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ, ვითარცა მოწყალე ხარ რომელმან 
ნათელ-იღე იორდანესა აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი 

უფალსა). 

იხილა რაი წინამორბედმან, ქრისტე მოწყალე, გარდამოსლვაი 
შენ ზედა სულისა წმიდისა და გალობით იტყო(და?): აკურთხევდით ყო– 
ველნი საქმენი უფლისანი უფალსა) 8C I,3. 

დღეს განაახლე ყოველი ბუნებაი კაცთაი ნათლის–ღებითა შენითა, 
ამისთუისცა ვღაღადებთ: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი 

უფალსა) 8C I,2. 

სხუანი 

განჭორციელდი საშოსა ქალწულისასა თანაარსი მამისათ« და 

3 გარდამოსლითა 8. 7 გარდამოსლითა 8. 17 იორდანისა 8. 168 განგუხნეს 
8. 24 ძეი 8. წთ“თრთ 8. 35 წმიდისსი 8C. 37 შენითა-- 8C. 38 ამისთკისცა 8, 
ამისთვს C. 

8 22 

# 32 XV, 

822X, 

C 183



8 23 

823V 

# 33 V 

8 22V 
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სულისა წმიდისაი, სიტყუაო, მამისა მი|ერ მოსრულო, აწოცად 
ცოდვათათუის პირველშექმნულისა კაცისათა. მღდელნი აკურთხევ- 
დით ძესა, მამისა მიერ მოსრულსა, და ღმერთსა მამათა ჩუენთასა 

8 III,1, 
| პირველ საუკუნეთა ძეი, თანა-დიდებული მამისაი და სულისა 

წმიდისაი იორდანედ მოხუედ დღეს ნათლის-ღებად იოანეისგან, 
განშიშულდი ვორცითა, აცხოვნე პირველშექმნული ადამ. მღდელნი 

აკურთხევდით ძესა, მამისა? მიერ მოსრულსა, და ღმერთსა მამა– 

თა ჩუენთასა! 8 III, 2. 
სიწმიდით მოანიჭა მადლი, მსგავსად ტრედისა გარდამომავა- 

ლი სული წმიდაი წყალთა განსწმედდა და მამაი ზეგარდამო წა– 
მებდა: ეგე არს ძეთ ჩემი საყუარელი. დაუცხრომელად ვაკურთხევ- 
დეთ ძესა, მამისა მიერ (მოსრულსა, და ღმერთსა მამათა ჩუენთასა)“ 
8 LII, 3. 

პირველ საუკუნეთა სიტყუაი დღეს მოხუედ იორდანედ ნათ- 
ლის-ღებად იოანეისგან, ხოლო ზეცით გარდამო ზრახვაი იგი საი- 
დუმლოი ისმოდა, დადუმნეს მდინარენი და აღმართ დიოდეს | და 
მოსლვასა სულისა წმიდისასა ღელვანიცა დაყუდნეს. რომელსა იორ–- 

დანეს ბრძანებით ცანი განგეხუმოდეს, ქრისტე, გაქებთ შენ და გა- 

კურთხევთ შენ 8 VI, 1. 

სხუანი 

დღეს დიდი საიდუჰლოი ჰეუფისა გვჩუენა. დღესა(სჰწაულობდეთ, მორ- 

წმუნენო, და ერთობით ვღაღაღეაბდეთ და ვიტქოდით: ნათელ-იღო ქრისტემან 

და განწმიდნა იორდანისა წყალნი და მით აიხუნა ცოდვანი სოფლი(სანი). 

მღდელნი აკურთხევდით. ერნი უფროილსად ამაღლებდით მას Iუჯკუნისამდე| 

8 II,1. 

რომელმან არა უღიოს იჩინე ნათლის–ღებაი მონისაგან, არამედ, ვი– 

თარცა კაცმან, ყოველივე სიმდაბლით აღასრულე, რომლისათვსცა ანგე– 

ლოზნი გარემოის საბანელსა მას შიშით ღაღადებდეს და იტყოდეს: ნათელ– 

იღო ქოისტემან და განწმიდნა იორდანისა წყალნი და მტერი იგი სულისათ 

დასცა. მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფოოისად ამაღწლებდით მას უკუნი– 

სამდე) 8. 1I1,2. 

სხუანი 

ცათა ძალნი განკროთომილ იყვნეს, გხედვიდეს რალ დღეს უხილავსა მე– 

უფესა, წყალთა შინა მდგომარესა, და სულსა წმიდასა, მომავალსა შენ ზედა 

სახედ ტრედისა. მაშინ ქუეყანისა წესნი ზეცისა თანა ღაღადებდეს და იტყო– 

დეს: ყოველნი საქმენი აკურთხევდით უფალსა, ძენი კაცთანი ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე წხ IV,1. 

1 სიტყ”რუი 8. მო”რლო ». 2 ცოდვათა 8. 6 წმიდისა 8. დღეს ნათლიLს-ღებად 

იოანეისგან––8. 7 განჰშვშლდი 8. ჭორცითა -L და 8. აცხოვნე! იჯსენ 8. 11 მამაი) 

მა 8. 15 სიტყუაი)ძი 8. იჩონრდ ”. 16 იოვანშსგან 8. გარდამო) გამო 
ხ. 17 დადუმნეს მდინარენი და აღმართ დიოდეს –– 86. 18 მოსულასა 8. 19 
გ“ გეხმოდეს #. 22 საიდუმლოი| საი 8. 24 აიხნა 8. 27 იჩინა 8. 

# #-ში რეფრენის მაგიერ „იგივე“. 

20 

35



10 

15 

25 

30 

35 
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განგეხუნქეს შენ, ქრისტე, ცანი დღეს იორდანესა... კმაი ისმა ზეცით 

მამისა მიერ: შენ ხარ ძი ჩემი | საყუარელი, სათნო–ვიყავ. რომლისათვს ჩუ- 

ენცა ვღაღადებთ და ვიტევთ: ყოველნი საქმენი აკურთხევდით უფალსა, ძენი 

კაცთ (ანი ამაღლებდით მას უკუნისამდე) ც IV,2. 

სხუანი 

დღეს ყოველი დაბადებული დღესასწაულობს, რამეთუ ნათელ-იღო 

იორდანესა იოვანყ სგან ძემან ღმრთისამან კორცითა. დადუმნეს მდინარენი 

ღა აღმართ დიოდეს. რომელი განსცხადენ ჯღეს იორდანეს, ქრისტე, გა- 

ქებთ შენ და გაკურთხევთ შენ 8 V,2. 

ყოველნი ცის კიდენი განათლდეს შენითა, ქრისტე, ნათლის–ღებითა, 

რამეოუ საშინელი კმაი ისმოდა ზეგარდამო მამისა მიერ ძისა მომართ. რა–- 

ჟამს განშიშულებული შჰთაჰგედ წყალთა შინა, შეპრწუნდეს. რომელი მამით 

და სულით წმიდითურთ განსცხადენ, ქრისტე, გაქებთ შენ და გაკურთხეევო 

შენ 8 V,3. 

| ადიდებდითსა 
შენ, ზეცისა ბჭეი, კარავი (სიწმიდისაი, რომელმან ღმერთი ჰშევ) “ 

8 ILI,1. 

რომელმან ნათელ-იღე მონისაგან იორდანესა და წყალნი გან- 
სწმიდენ და მათ მიერ კაცნი, ვითარცა ღმერთსა და კაცსა, გალო–- 
ბით გიგალობთ 8 III,2. 

რომელმან მოანიჭა სოფელსა მადლი სულისა წმიდისაი ნათ- 
ლის-–ღებითა მისითა, ვითარცა ღმერთსა და უფალსა, ცხორების მო–- 
მცემელსა, გალო(ბით გიგალობთ) 8 III, 3. 

სხუანი 

განუყოფესლი სიტყუაი მამისაი, დაუსაბამოი მისი ჰშ, რომელმან 

იორდანესა ამას დღესა ცოდვაი დაჰვსნა და სოფელი განანათლა, მას ვადი- 

დებდეთ ყოლად საუკუნესა) 8C 1,1. 

რომელი ანგელოზთა მიერ Lიდიდების ღმერთი, ღელვათა იორდანი- 

სათა იხილვებოდა, იოვანე იტყვს: აჰა ძშ და კრავი ღმრთისაი, რომელი 

ნათელ–სცემს სულათა და ჩუენ ვადიდებდეთ3) ყოლად საუკუნესა) 8C I,2. 

| რომელი მამისა მიერ იწამა ძეი. (და განცხადნა სული წმიდათ 

საუკუნესა! ნC 1,3. 

სხუანი 

| რომელი მამით და სულით წმიდითურთ თაყუანის -იცემებეს 

ძეთ და დღეს ქუეყანასა ზედა განცხადებულად სამებაი წმიდაი ეც- 

1 განგეხნეს 8, იორდანესა 8. 2 ძეი 8. 12 განმიშუვლებული 8. 16 ბჭი 8. 

18-იღო 8. იორდანესა –– 8. წყალნი განსწმიდენ და) განწძიდნა ყოველნი წყალნი 

ნც. 19 ვითარცა –8. კაცსა უფალსა 8. გალობით გოგალობთ) ვადიდებთ 8. 21 

სულისაი 8. წმიდისაი––8. 22 მისითა) თჯსითა 8. ვითარცა... გიგალობთ! მათ მი– 

ერ კაცნი ღმერთსა და უფალსა ვა 8. 24 სხუანი–-8C. 28 იდიდების|) იხილ #6. 29 ძუ 
და –– C. 30 ვადიდებთ C. 31 ძე C)––8. 

#“ ამ სტროფის სრული ტექსტი იხ. გე. 265. 

ც23V 

ც 94 

ც 24V 

8 24 

C 183V 

#. 34
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ნობა ყოველსა ერსა იორდანესა ზედა, ოდეს ძეთ ღმრთისაი ნათელს- 

იღებდა და მამაი ზეგარდამო წამებდა და სული წმიდაი გარდამო–- 
მავალი იხილეს, ვითარცა ტრედი, მის ზედა. 

რომელი აღსასრულსა ჟამთასა განჰკაცენ ცხორებისათუის ჩუე- 

ნისა, ქრისტე ღმერთო, დღეს მოხუედ იორდანედ სნათლის-ღებად 
იოანეისა, ხოლო მონაი იგი შეძრწუნებული შიშით ღაღადებდა და 
იტყოდა: ვითარ განწმიდოს მიწამან წყაროი, ანუ ვითარ ვიკად- 
რო დადებად ველი ჩემი თავსა მისსა, რომლისა ველსა შინა მისსა 

არიან ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი? 
| შენ, სამებაო წმიდაო, იორდანესა %ზედა განეცხადე ყოველსა 

ერსა: მამაი –– წამებითა, ძეი ––- ნათლის–-ღებითა და სული წმი- 
დაი –- სახედ ტრედისა შენ ზედა გარდამოსლვითა, არამედ მორწმუ– 
ნეთა, ვითარ ეცნობა სამებისა ერთარსებაი, განათლდეს გონებანი 

მათნი და დაუცხრომელად ადიდებდეს მამასა და ძესა და წმიდასა 
სულსა – ერთარსებასა, ერთღმრთეებასა, სამებასა განუყოფელსა. 

სხუანი 

რომელი თანა–დაუსაბამოი. 
რომელი ზეცით გარდამოჰ. 

დაამტკიცე უ. 
სხუანი 

დაუსაბამო= სიტყუაი ღაპღოთისაი, განჯორციელებული ქალწულისაგა§, 

მოხუედ დღეს იორდანედ ნათლის–ღებად მონისაგან, რომლისათვსცა კმაი 

მ:შისათ მაღლით გამო წამებდა: ეგე არს ძუ ჩემი საყუარელი, რომელმა5 

აკოცნეს ცოდვანი სოფლისანი 8 1LI,1. 

როთმელმან დააფუჰპნე ქუეყანალ წყალთა ზედა და (ცანი), ვითარცა კამჭა- 

ღოანი, მოსდრიკენ, პელსა ქუეშე წინამორბედისასა მოუდრიკე თავი შენი ნათ- 

ლის-–ღებად. უცოდველმან ჩუენ ცოდვილთათოვს, რაითა აჰკოცნე ცოდვანი 

სოფლისანი) ჩ I1,2. 

| რომელმან შეჰმოსენ ცანი ღროუბლითა და ქუეყანათ შეამკვე ყუბპვილი– 

თა, დღეს განშიშულებული შოაჰჭედ იორდღანედ, შემოქმედმა(6) ნათელ–იღე 

მონისაგა ან, რაითა აჰვოცნე ცოდეანი ჩუენნი, უფალო 8 1I,3. 

გამოჩინებულსა ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, და თანა–მოსაყდრესა მა- 

მისასა, რომელმან სიმდაპლით ქალწულისაგან ჯორცნი შეიმოსნა და ნათელ - 

იღო იორდანესა იოანწ სგან გსნისათვს სოფლისა სარწმუნოებით, მას ყო–- 

სხუანი 

განმათავისუფ ფლებელი სოთ ფლისაი მოხუედ, ნათელ–იღე იორდანესა, 

განსცხადენ ჭეშმარიტია დ და მამამან ძედ გაწოდა შენ. ქრისტე მეუფეო, გა– 

დიდეათ შენ 8 1V,1. 
რომელმან დასჯილნი ცოდვითა, ბნელსა შინა მსხდომარენი, ჯეჰმარი–- 

ტითა ნათლის-–ღებითა შენითა განათავისუფლენ, ქრისტე მეუფეო, გადიდებთ 

შენ 8. IV,2. 

და 3“) დ #. 29 ყერმლითა 8. 30 განშიშლებული 8. იორდანედ 8. 34 იორ- 
დანესა ტე იოანეისგან 8. კსნისათჯის 8. 
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I მონისაგან ნათელ–იღე, მაცხოვარო ჩუენო, და სული წმიდაი, ვითარ– 

ცა ტოედი, გამოჩნდა შენ ზედა, ქრისტე მეუფეო, გადიდებთ შენ ნ IV,3. 

ნაოელი გამოგვარწყინდა ჩუენ ნათლის–ღებითა შენითა და წყალთა 

მაეო განგუბანენ ურჩულოებანი ჩუენნი. ქრისტე მეუფეო, გადიდებთ შენ 

ც. 1V,4. 

გამოავლინედ ესე სთქუა ვიდრე მერვე დღემდე 

ვ”8 დ გი 
სული წმიდაი გარდამ„ავდა ზეცით, ვითარცა ტრედი, ზედა იორდანე– 

სა 8. 

დასადებელი 
რაჟამს ქრისტე ნათელს–იღებდა გჭელითა მონისა თვსისა იოვანცსი– 

თა 8. 

აქებდითსა 

რაჟამს განშიშულდი ჯორცითა, მაცხოვარ“ წყალთა მათ %ედა 
იორდანისათა, მტერი იგი, დამალული მას შინა, ნათლის-–ღებითა 
დასთრგუნე | და მოუწოდე მორწმუნეთა გალობად და ქებად შენდა 
8C 1, 1. 

მოსლვასა სულისა წმიდისასა სახედ ტრედისა შენ ზედა, ქრის- 
ტე, აჩუენებდა წინამორბედი ერსა და | ეტყოდა: აჰა ძფ და კრავი 
ღმრთისაი კორცითა გამოგუიჩნდა 8C I,2. 

წინამორბედისაგან იქადაგა განშიშულებული ღმერთი წყალ- 

თა შინა და ჰრწმენა მისი სოფელსა და ადიდებდეს თანა მამით და 
სულით წმიდითურთ ჩ8C I,7. 

დაამტკიცებდა ვმათ მამისა” სიტყუასა მას წინამორბედისასა, 
ღრუბლით | გამო რაი ისმოდა, ღაღადებით იტყოდა: ეგე არს 0C 
ჩემი საყუარელი, რომელი მე სათIნო–ვიყაკ) 8C I,3. 

ნათელ-იღო ქრისტემან იორდანესა პველითა წინამორბედისაი- 

თა, იმსახურა ანგელოზთაგან და იდიდა მორწმუნეთაგან ძშ თანა 
მამით და სულით წმიდითურთ 8C I,4. 

| მანქანებაი ეშმაკისა” დაჯსნდა ნათლის-–ღებითა მაცხოვრი- 
საითა, რამეთუ დაემტკიცნეს წარმართნი სარწმუნოებასა ახალსა 
8C I, 5. 

წყალთა დინებაი დაუტევეს, რაჟამს იცნეს დამბადებელი თუ- 
ისი და ხედვიდეს მის ზედა სულსა წმიდასა, სახედ ტრედისა მომა– 
ვალსა 8C I, 6. 

  

3 გამოგუბრწყინდა 8. 11 თუისისა 8. იოვანეისითა 8. 14 განჰშვლდი 8. 
მაცხოარ 8. 15 იგი--8C. 18 მოსულასა 81 მადლსა C. 19 ძეი 8. 20 გამოგჩჯვ ნდა 
გ, გამოგგჩნდებისა C. 21 განშიშლებული ყ. 22 შინა) ზედა 8C. მისი სოფელსა) 
ყოველთა 8C. ადიდებდეს-L ძესა 8C. 23 წთ“თრთ 8. 25 ძეი 8. 27 იორდანესა 8. 
28 ძეი 8. 30 ეშმაკისა:) საცთურისაი 8C. დაჰჯსნდა C. 33 რაჟამს) რამეთუ 8. 

იცნეს) იხილეს C. თჯისი 8, თვსი C. 34 ჰხედვიდეს 8. მის ზედა) მისედა C. 
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8 25V 
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# 35 V
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სხუანი 

დღეს შემოქმედი ცათაი და ქუეყანისაი მონისაგან ნათელს- 
იღებს და ყოველი დაბადებული სიხარულითა აივსო, რამეთუ ა§5- 
გელოზნი ზეცით მოვიდეს და მსახურებაი შეწირეს მისა, რომელ– 
მან წყარონი იგი მდინარეთანი შეიმოსნა, და მზეი იგი სიმართლისა. 

იორდანეს განიბანა და სული წმიდაი იქცეოდა ზედა წყალთა. 
| დღეს ნათელსა მოიღებს ჭეშმარიტსა, რომელი განანათლებს 

ყოველსა კაცსა, მომავალსა სოფლად. განვერენით ჩუენ საცთური–- 
საგან და შევეყვენით ჭეშმარიტებასა, რამეთუ დღეს განშუენდების 
ქრისტეის შემოსილი იგი კრებული. ოხრის ზღუა” და მას შინა 
მყოფნი იხარებენ (ჯდა სული წმიდაი იქცეოდა ზედა წყალთა)”. 

დღეს იორდანეი პატიოსან იქმნა და ყოველი “«არჩულოებაი 

დაითქა, რამეთუ იხილვა ქრისტე წყალთა მათ შინა მამისა მიერ 
წამებული, და შეიწყნარა მდინარემან წყაროთი იგი მოწყალებისა= 

| და ცეცხლი იგი საიდუმლოი შეზავა წყალთა და უფალმან მონისა- 
გან ნათელი მოიღო და Lსული წმიდაი იქცეოღა ზედა წყალთა)”. 

სხუანი 

| შენ, მაცხოარ, მოხუედ იორდანედ განთავისუფლებად დასა- 

ბამითგან დამონებულთა ცოდვითა. ერნ 8 II, 2. 
იორდანეი შეძრწუნებულ იგმნა, რაჟამს გიხილა შენ, შემოქმე– 

დი, შექმნულისაგან ნათლის-ღებად და ერნი ანგელოზ 8 IL,6. 
აღმოსლვასა შენსა, ქრისტე, მიერ წყლით ცანი განეხუნეს და 

ჯმაი მამისაი ზეგარდამო წამებდა: ეგე არს ძშ ჩემი საყუარელი, 
რომლისა ანგელოზნი ქებასა შესწ 8 1I,5. 

გაქეათ ძენ, ქრისტე, ... ოომელმან ქალწულისაგან კაცებაი შეიმოსე 

ჯსნისათვს პირველშექმ(ნულისა1... სათნო -იყავ, ღომლისა ანგელო85ი ქე: 

ბასა იტყოდეს: (+ლელუა29| ც 1I,1. 

ღელვანი იოოდანისანი შეძოწუნდეს და ოხრა9 დაუტეკეს, გხედვიდეს 

რაი შემოქმედსა განშიშულეაულსა, რომლისა ანგელოზნი ქებასა იტყოდეს: 

ჯლელუითა, ქრისტე, ღჰერთო ჩუენო, გუა:ცხოვნენ ჩუენ, რომელმან ნათელ 

86 II,3. 

წინამორბედი განადიდე უფროის ყოველთა ძეთა კაცთასა, რამეთუ მის- 

გან ნათლის -ღებაი სათნო–იყავ, რომლისა ანგელოზნი ქებასა იტყოდეს: 

ალელუაC| 8 1II,4. 

ნაოლად გამოუჩნდი სოფელსა შენსა, ხატითა იხილვე, წყალთა ბუნება–- 

ნი განსწმიდენ, ოომელსა ერნი ანგელოზოანი გაქებენ და იტევან: ალე– 

ლუაჯი ც II,7. 

3 დ“დბდლი #4. 18–მაცხოარ შენ 8. მოხუდ 8. განთავისუფლედად 4. და- 
საბამითგან. დამონებულთა ცოდვითა. ერნ) რჩულისა ქუეშე დაძონებულთათჯგის, 
რომლისა ანგელოზნი ქებასა იტყოდეს: ალ. 8. 20 იორდანი 8. ო ამს) რაჭეთუე 8. 
იხილა შენ) იხილა 8. 21 ნათლ-ს-ქღებელი 8. და ერნი ანგელოზ) რომლისა ერნი 

შებასა იტ“ყნ: ა“ლი ც. 22 აღმოსლასასა 8. განეხნეს 2», განგეხნეს 8. 23 ზეგარ- 
დამო––8. ძეი 8. 24 რომლისა ანგელოზნი ქებასა შეს” I როძელი სათნო ვიყავ 8. 
26 კსნისათვის 8. 28 იორდანისანი 8. დაუტეეს 8. 2? განშიშლებულსა 8. 
36 ალ“ი 8. 

» #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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| სხუანი 
მქადაგებელმან იოაზე ქადაგა მოსლვაი შენი, ქრისტე, და ჭეშმარიტად 

გამოფჩნდი შენ, სიტყუაი ღმრთისაი 8 I1I,1. 

იოანე ბეთაბრას იყო, ნათელ-სცემდა წიაღ იორდანესა და ქადაგებდა. 

მოვიდოდეს მისა მრავალნი და აუარებდეს ცოდვათა მათთა 8 III,2. 

იოანე ეტყოდა ერსა: მომავალი იგი არა ჰე ვარ, არამედ მოვალს მეუფ9 

მაცხოარებითა თვსითა, ნათელ–სცემს სულითა წმიდითა, (წყ)ალობით იჯს- 

ნეს შეცთომილნა ცს 11IL,3. 

სსუანი 

ჰშუენის იოანეს სულნელებაი, შუენის... 8 1V,1. 

ახლისა რჩულისა ქადაგო დ» უფლისა წინამორბ 8 IV,2. 

|სამხრად" 
ოხითაი ვ“ი ა 

საიდუმლო განგებულებისა შენისა სიბრძნისაი, მიუწდომე–- 
ლო, ნათლად სოფელსა გამოუბრწყინდა, მო-რაი-ხუედ ჯორცითა 
უნებელი ნათლის-ღებად მონისაგან, რომლისათუის იორდანეი კუა– 
ლად-ქცევითა და ბორცუნი სიმღერითა დიდებისა შენისა პატივსა 
აჩუენებდეს ერსა. გარდამოსლვითა შენ ზედა სულისა წმიდისაითა 
მაღლით მამისა ვმამან ძედ შენ გფამა, რომლისათუის ჩუენცა, შენ 
მიერ ვსნილნი, ზეცასა თანა გალობასა შენდა მშევსწირავთ, შენ, 
მძლესა სიკუდილისასა, გიღაღადებთ: გამოუთქმელო უფალო, დი– 
დებაით შენდა”“ 8. 

| ფსალმუნი ვ”ი დ გ”ი 
ღმერთი უფალი და გამოგIჯჩნდა1) (ფს. 117,27) 8C. 

დასადებელი 
აუარებდით (უფალსა, რამეთუ კეთილ) (ფს. 117,29) 8C. 

ალელუაი 
რაი არს შენდა, ზღუაო) გიდრეკ (ფს. 113,5) C. 
მოვედით, უგა (ფს. 94,1) 8. 

  

2 მოსლაი 8. 4 იოანე 8. 6 მეუფეი 8. 7 თკისითა8. 10 იოანეს 8. 12 სამხ–. 
რად--8C. 15 გამოუბრწყინდა) გამოუბრწყინდვე ქრისტე ღმერთი 8. კორცითა 
უნებელი) ვორციელად 8. 16 მონისაგან) მონისა შენისა იოვანფტსგან 8. რომლისა– 
თგსცა 8. იორდანძი 8. 17 ბორცნი #. 18 ერსა + და 8ც. 19 რომლისათუის| ამისთ?ს– 
ცა 8. ჩუენც. 20 ზეცისათა 8. შენ მძლესა სიკდილისასა გიღაღადებთ ––8. 21 
სიკდილისასა #.26 აუვარებდით C. 27 ალელუაი) ალ“ია ჯ“9 დ 8. 

” C-ში აქ შენიშვნაა: „ოხითაი და ჭელთაბანისაი და სიწმიდისაი წინადღით 
მწუხრი ჰპოვგო, უკუანა“ (იხ. გვ. 39--40), M%# „ოხითაის“ ეს ტექსტი 8-ში 
შეტანილია განცხადების წინადღის მწუხრში (8 16». აქ კი 8-ში სხვა ტექსტია 
(„ქრისტეს ნათლის-ღებასა...)“, რომელიც #-ს განცხადების წინადღის „ოხითაის“ 
ემთხვევა (იხ. გე. 39), 

8 26V 

# 37 V, 
827, C184V
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ჯელთაბანისა= 

იორდანისა ღელვათა შენ წყაროთი ცხორებისაი, შეგიწყნარეს 
და ნუგეშინისმცემელი ჩუენი სახედ ტრედისა მოვიდა. მოუდრეკს 
თავსა, რომელმან მოდრიკნა ცანი. ღაღადებს და ეტყუის მონათ 
შემოქმედსა: რაისა მიბრძანებ მე უფროის რჩულისა,„ რამეთუ მე 

მივმს შენ მიერ ნათლის-ცემაი, განმანათლებელო? ქრისტე ღმერ– 

თო, შეგუიწყალენ ჩუენ", 

| სიწმიდისაი ჯ“ი ა გ“ი 
შენ, ქრისტე, ნათელი მოიღე იორდანესა ჭელითა მონისა შენი– 

სა იოანეისითა. ანგელოზნი თანა-დგეს სამებასა წმიდასა, შეგამ– 
კობდეს ქებით, გალობასა ამას იტყოდეს: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, 

წმიდა ხარ შენ, უფალო 8. 

თთუესა იანგმარსა % წმიღისა აბო9ისი 

დასადებელნი 

უფალო ღაღატყავსა | ჯ“ი დ 
ეჰა დიდებული, საკუირველი წმიდისა და ახოანისა ქრისტეი - 

სისა აბოისი, რამეთუ რომელი-იგი ისმაიტელ იყო რჩულითა, შუ–- 
რი აიღო წმიდისა მოციქულისა პავლე(ი)სი„ რაითა ბზე აქუნდეს 
სახელი მისი ყოველთა კიდეთა სოფლისათა. მოვედით, მორწმუნე– 
ნო, ვადიდებდეთ სავჯვსენებელსა მისსა და უგალობდეთ .. რომელ–- 

მან ღირსად გუირგუინის ყო იგი. 
რაჟამს წარადგინეს იგი წინაშე მძლავრისა მის აგარეანისა, 

აიძულებდა მას და ეტყოდა, რაითამცა უარ-ყო ქრისტეი, ხოლო მან 

აიარა ძეთ მამისა თანა და არა უარ-ყო სამებაი წმიდაი. მოვედით, 
მორწმუნენო, ვადიდებდეთ (საჯსენებელსა მისსა და უგალობდეთ, 

რომელმან ღირსად გუირგუინის ყო იგი)”. 
| (მა)შინ განრისხნა გულისწყრომითა მძლავრი იგი და ფერი 

პირისა მისისაი ექცეოდა ზედა წმიდისა მოწამისა ქრისტეისისა 

აბოისა, ხოლო იგი უფროის ღაღადებდა და იტყოდა დაღაცათუ 

ცეცხლითა და ტანჯვითა აღმასრულოთ მე, არა უარ-ვყო სამება= 

წმიდაი. მოვედით, მორწმუნენო, (ვადიდებდეთ სავჯსენებელსა მისსა 
და უგალობდეთ, რომელმან ღირსად გუირგუინის ყო იგი)“ "“. 

2 შ“გწყრნს 2». 8 კ“«ა გ“ი--ც8. 9 =ორდანესა 8. 10 98ოანეისითა 8. თანა-დგა 

#. სამებასა წმიდასა) წამებასა მამისასა 8. 16 დიდებუ .%. 20 ძისა #. 21 გრ“გნს #. 

29 დაღაცათო #2. 30 არაი #. 

#» 8-ში სხვა ტექსტია („განმანათლებელი ჩუენნი...-), რომელიც სრული 

სახით შეტანილია განცხადების წინადღის განგებაში (იხ. გვ. 40).."” გ-ში რეფრე- 

ნის მაგიერ: „იგიეე%. ამ სტროფის მომდევნოდ, ფურცლის ქვემო კიდეზე, მოთავ- 

სებულია მინაწერი, რომლის მხოლოდ ნაწილი იკითხება: „ესე აბოისნი დ ზა- 

ტიკსა რომელ მეოთხესა სწერიან მ... აერ... ბერ...# %%" ჭ4-ში რეფრენის მაგიერ: 

„იგივე“. 
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მაშინ აიჭურვოდეს ურჩულონი იგი წყობად ზედა წმიდისა 

მოწამისა ქრისტეისისა აბოისა, ხოლო მან სიხარულით მოუდრიკა 
მახუილსა ქედი თუისი, რამეთუ სუროდა მისლვად უფლისა თუი- 
სისა და ისწრაფდა შესლვად სასუფეველსა მისსა მოვედით, Iმორ- 
წმუნენო, ვადიდებდეთ სავსენებელსა მისსა და უგალობდეთ, რო- 
მელმან ღირსად გუირგუინის ყო იგი)”. 

აკურთხევღითსა 

(ყოველ) წი საქმენი ღმრთისანი და (ყოველ). 
რაჟამს შეკრბეს მოხუცებულნი ისმაიტელთანი | წინაშე ურაკ- 

პარაკთა მათთა და განიზრახვიდეს იგინი წმიდისა მოწამისა ქრის- 
ტეისისა აბოისთუის. მღდელნი აკურთხევდით, რომელმან განაძრი–- 

ელა იგი, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე. 

მაშინ უბრძანა მძლავრმან მან მოწოდებაი წმიდისა აბოისი 
და ეტყოდა მას: უკუეთუ ესე ესრეით არს, აბო, რასა-–ესე შეგწამე– 
ბენ შენ? მღდელნი აკურთხევდით, რომელმან ძრიელებაი მიჰმადლა, 
ერნი (უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე). 

მიუგო წმიდამან მოწამემან უფლისამან აბო და რქუა მას: 
მშობელნი ჩემნი თუ ისმაიტელ არიან, ხოლო მე მსახური ვარ ჭეშ– 
მარიტისა ძისა ღმრთისაი. მღდელნი აკურთხევდით, რომელმან გა- 

ნაძრიელა იგი, ერნი (უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე!. 
მაშინ განრისხნა მძლავრი იგი და ფერი პირისა მისისაი ექ- 

ცეოდა ზედა წმიდისა და ახოანისა ქრისტეთსისა აბოისა. (მღდელ- “ 

ნი აკურთხევდით, რომელმან განაძრიელა იგი, ერნი “'უფროისად 
ამაღლებდით მას უკუნისამდე1”. 

ადიდებდითსა ჭგ“ი დ გ”ი 

დღეს ღაღადებდა აბოი შორის სიმრავლესა წარმართთასა: 
ვითარ მიმეღოს მე ცხორებაი კაცობრივი და ვითარ წარმეკუეთოს 

თავი აბოს? | ვითარ მომმართოს მახუილმან, ვითარცა ნაყოფმან კე- 
თილმან? ვითარ აღმევსოს მე გული სისხლითა, ვითარცა მანანა– 
9თა? მიჯსენ მე, უფალო, აგარეანთაგან. ხოლო სიმრავლეი აგარეან- 
თაი ღაღადებს და ეტყუის აბოს: მოიქეც რჩულისა ჩუენისაებრ და 
იყო შენ ყოველთა უჟესთაეს. 

ხოლო აბოი ღაღადებდა და ეტყოდა: არა მივმს მე თქუენგან 
ქრთამი – ოქროი, არცა ანთრაკი, არცა ვეძიებ ცხორებასა ამის სა– 
წუთროისასა, არამედ რაითა ვიხილო სული წმიდაი მარჯულ მამი–- 
სა მჯდომარეი, რომლისა სიტყუანი მისნი ტკბილ არიან უფროის 
თაფლისა მის გოლეულისა, არამედ ვითარ გნებავს  წარმართნო, 
აღმასრულეთ, რამეთუ არავინ არს მიმღებელ სულისა წმიდისა. 

მაშინ მოწყუიდეს აბოი მახუილითა და გუამი მისი დაწუეს 
ცეცხლითა და წარიყვა|ნეს იგი ანგელოზთა ღმრთისათა წინაშე 
უფლისა. იხილა და რქუა მას: გიხაროდენ, აბო, რომელ არა შეგა– 

და ტ' აბოი #21 ფერისპირი #. 20 ასიანი ჩა 26 მარმარისი ე ბოის 
2–. მომართოს #. 31 აბოის #. ქ3 არაი, არაი #. 35 მარ “ჯლ #. 41 აბო #. არაი #. 
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წუხა მახუილმან, არცა სატანჯველთა, არცა სიმრავლემან აგარეან- 
თამან. ამისთუისცა ღირს იქმენ შესლვად სასუფეველსა ცათასა და 
ცხორებასა წარუალსა. 

აქებდითსა ვ“ი ა გ“ი 
ტანჯვასა დაუთმო ისმაიტელთასა წმიდამან აბო, მვნდა და 

ეშმაკნი განასხნა, და მსხუერპლად შეწირნა ვორცნი თუისნი და 

ქრისტესა ქადაგებდა. ვითარცა მნათობმან და მოღუაწემან ყოვლი– 
სა სოფლისამან იღუაწა და სიკუდილი შეურაცხ-ყო,„ და ზრუნვაი 

ამის სოფლისაი დაუტევა და შენ მხოლოსა სათნო-გეყო, და აწ 
მეოხ არს სულთა ჩუენთათუის დიდსა წყალობასა. 

სუროდა მისლვად უფლისა თუისისა სანატრელსა მოწამესა 

ქრისტეისსა აბოს. დგა წინაშე მძლავრისა მის, | ჰხედვიდა მახუილ- 
სა აღმართებულსა. არა შეშინდა შინებისაგან მათისა, არამედ გა–- 
ნიძუარცა სამოსელი, მოუდრიკა მახუილსა თავი თუისი და დას- 
თხინა სისხლნი თუისნი, და აწ მეოხ არს სულთა ჩუენთათუის დიდ- 
სა წყალობასა. 

შეიმოსა სამოსელი ღირსთა მამათა საყუარელმან ქრისტეის- 

მან აბო. ურმითა მიაქუნდა, ვითარცა ეტლითა, ადგილსა მას შესა–- 

წირავსა. ვითარცა მსხუერპლი კეთილი და საკუმევეელი სუნელი 
და ნელსაცხებელი პატიოსანი» ცეცხლისაგან შეიწირა და საფლავი 

მისი წყალთა ზედა, და აწ მეოხ (არს სულთა ჩუენთათუის დიღსა 
წყალობასა) "?. 

დღესასწაულსა მას შუენიერსა, ნათლის-ღებასა მაცხოგრისასა, 

მეორედ შობასა დიდისა მოწამისა აბოისსა იხარებდეს მდინარენი 

და მნათობდეს ღელვანი, რამეთუ სათნო-იყო ქრისტემან მის თანა 

წყალთა შინა. მაშინ განიკურნებოდეს უძრულებანი კაცთანი და სი– 

ხარულით აივსნეს მორწმუნენი, და აწ მეოხ (არს სულთა ჩუენთა– 
თუის დიდსა წყალობასა1!. 

| ოხითაი 

რომელი გალობაი ანუ ვითა. 

ფსალმუნი, ალელუაი, სახსარებაი –– ყოველი წმიდათაი ამსახურო. 

ჯპელთაბანისაი ვ“ი ბ 

მოვედით, მორწმუნენო ქრისტეისნო ვჰყოფდეთ ვსენებასა 

წმიდის (ა) აბოისსა რომელმან შეურაცხ-ყო განწყობილებაი იგი 

აგარეანთაი და შეურაცხ-ყო ცეცხლი და მახუილი სახელისათუის 

ქრისტეითსისა, მოიგო გუირგუინი დიდებისაი წმიდათა მისთა თანა. 

5 აბოი „ს. 12 აბოის „V. 13 არაი .ჭ. 18 აბოი –%. 24 აბოისა .-V. 26 განიკუნე- 

ბოდეს „+. 27 აიივსნეს „V. 

" „და ნელსაცხებელი პატიოსანი« მიწერილია ფურცლის :არცხენა კ-დეზე. 

·» #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე%. 
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მწუხრი ზატიკისანი”". 
უფალო ღაღატყავსა"?" ჯ”ი ბ 

სიხარუ. 
შიშმან შეიპყ. 

მსგავსად ტ- 

აკურთხევდითსა???. 
ყოველნი საქმენი შენნი გაქებენ დაუცხრომელა(დ დამბადებელსა 

ღმეროსა) 8 L,1. 
რომელი ხარ ბუნებაი თანაარსი მამისათ და გარდამოჰვედ 

იორდანესა, | ნათელ–იღე იოანეისგან”ნ გაკურთხევთ, გიგალობთ|!| 
8 1,2. 

| რომელი მამისა თანა და პისა თანა იდიდები სული წმიდაი 
და გარდამოპჯედ იორდანესა მდინარესა, განსცხადენ სამებაით წმი- 

დაი, გაკურთხევთ, Iგჯიგალობო და) 8 I,3. 

ადიდებდითსა 

გამოუკულეველმან ღმერთმან, რომელმან ჩუენთუის სათნო-იყო 

ღამკვდრებად საშოსა შენსა, შენ გადიდებო1 8 1,1. 
საუკუნეთა შემოქმედი ღმერთი, რომელი მამისა თანა განა- 

ჯეპდა, დღეს მოვიდა იორდანედ ნათლის-ღებად იოანეისგან. გუ- 
ლეუაზვა-ვ-ოთ სამებისა ერთარსებაი შ. 

C. «995 კჯაუკუზელა ლეპოქმედი ღმერთი, ოომელი საშოსა დაიტიე და სი- 

# 

გა:ჭებზდეთ ლმერთსა, მამასა მოწყალესა, რომელმან კაცთმოყუ- 

§ 8. 9 ბენებაი| დაცსაბამოი 8. და –-8. გ”რდამოვდ ბ. 
ლოლე 5რან9Cგან) იორდანესა მდინარესა განსცხადენ სამე – 

-ხდით!ა –- ჭრი ბ 8. 16 გამოუკლეველმან ღმერთმან ,ბ| 
თი 8. ხ--ნ 3, ჩლენთჯის 8. 17 დამკვიდრებად 8. 25 ჩუე- 
8. =რანეი-გან 8. 28 აქებდითსა +გ“ი ბ 8. 29 მამასა –+– 

ღარების 3, კაცთ§ოუუარებისათჯს 8. 

· რობლ–ეზიც #4-ში განცხადების მომდევნო დღეებზეა დაწესე– 

_რ:ოაგენილია ერთი სრული კანონისა და „აქებდითსას“ 

-.ზ. : გარეშე, სათავრეთ: „ზატიკისა დ“სდებლნი– (8 27V– 

+ წამივე სტროფი სრული სახით იხ. განცხადების 

(0-3, მე-4, მე-5), გვ. 41--42, V% ხმაზე მითითება 

მედი“ მიწერილია ფურცლის კიდეზე, სტროფის 
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არებისათუის მოავლინა ძეთ თუისი ზეცით ქუეყანად, მპვსნელი და 

მაცხოვარი ნათესავისა კაცთაისაი წ I,1. 
| იოანე დგა იორდანესა ზედა ნათელს-სცემდა ერსა და ეტ- 

ყოდა: განმზადენით გზანი უფლისანი აჰა მოვალს მეუფეი ცა- 

თაი და ქუეყანისაი 8 I, 2. 
| შეურდა იოანე, აყენებდა მას და ეტყოდა. რომლისაგან ძწი– 

ან ძალნი ცათანი, შენ ჩემდა მოხუალა ნათლის-ღებად? მე მივმს 

შენ მიერ ნათლის–ღებაი 8 LI, 5. 
განაკრძალებდა უფალი იოანეს და ეტყოდა: აცადე, ესრე ჯერ–- 

არს აღსრულებად ყოველი სიმართლეი. ნუ გეშინინ„ მოყავ ველი 

შენი 8 I,6. 
მიყო ველი მისი თავსა ზედა მაცხოვრისასა მეყსეულად გა–- 

ნეხუნეს ცანი, გარდამოჯვდა სული წმიდაი, ვითარცა ტრედი, თავსა 

ზედა უხრწნელსა უფლისასა 8 I, 7. 
ჯმაი იყო ზეცით მამისა მიერ და თქუა: ეგე არს ძშ ჩემი საყუა– 

რელი, რომელი საუკუნითგან სათნო–-ვიყავ. წმაგისი ისმინეთ და სცხოვ– 

ნდეთ უკუნისამდე) 8ც I,10. 

ნათლის–ღებასა უფლისასა იხილა იოანე, პწოდა (ში)შით და უჩუენებ– 

და ერსა: აჰა მოვალს მეუფხ ცათაი, რომლასათუისცა ვიტყოდე ნ L,3. 

შეძრწუნდეს უდააბნონი იოოდანისანი, ოდეს შემოქმედი ყოველთა9 ნათ- 

ლის-ღებად მოვიდოდა მ(ონისა) თკსისა აოანცსგან 8 1,4. 

შეძრწუნდა იორდანის ნათლის–ღუბად შთასლვასა უფლისასა, უკუნ– 

იქცა კუალსა და იტყოდა: ვინაი ღირს ვარ განაანად დამბადებელისა? გან– 

მწმიდე და ღირს მყავ მე, უფალო 8 I,8. 

I სული წმიდათ, ვითაოცა ტრედი, იხილა გარდამომავალი ჭეცით იოა- 

ნე, წამა ჭეშეარიტი და თქუა: ესე არს ძც ღმრთისაი, რომელმან აიხუნეს 

ცოდვანი სოფლისანი | C) I,9. 

ფსალმუნი 

მოვედით უფლისა (ფს. 33,6). 

დასადებელი 
ვაკურთხოთ (ფს. 33,2). 

დლესა ბგ 

უფალო ღაღატყავსა ვ”ი გ 
| დღეს გამოგუიჩნდა ჩუენ მეუფეი მეუფეთაი წმიდასა იორ- 

დანესა და მას წესნი ანგელოზთანი აქებენ, მეუფესა ქრისტესა. 
დღეს იხარებენ ძალნი ცათანი, დიდებულსა და საკუირველსა 

იორდანეს ნათლის-ღებასა უფლისასა იოანეისგან რომელი ყოველ– 
თა დაუკუირდა. 

1 ძძ 8. თკსიც. 3 იოანე 8. ნათელ-8. ერსა და ეტყოდა) ეტყოდა ერსა 8. 

6 შეუვრდა 8. მას –– ც. 7 ძალნი ცათანი| ცანი 8. 14 უხრუნელსა– 8. 15 იყო1 

ისმა 8. ძეი 8. 18 უჩუნებდა 8. 19 მეუფეი 8. რომლისათვგისცა 8. 21 იოანეისგან 

8. 22 იორდანე9ი 8. შთასლასა 8. 26 ძეი 8. აიხნეს 8. 34 მმფ- გ. 37 იორდანეს 

-Lი“რონს გ. 
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აკურთხევდითსა 

სიბრძნემან და სიტყუამან ჩუენთუის ყოველივე აღასრულა 

განგებულებით წყალთა მათ ზედა იორდანისათა. წინამორბედმან 

დამბადებელსა ნათელს-სცა. მღდელნი აკუ Lრთხევდით?!, ერნი უფრო9- 
სად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8 II,1. 

რაჟამს დამბადებელი იგი ნათლის-ღებად მოვიდა, იორდანეი 

უკუნ-იქცა კუალსა და ბორცუნი, ვითარცა კრავნი ცხოვართანი, იმ- 

ღერდეს. მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე). 

| რომელმან წყალთა მიერ იორდანისათა მეორედ შობაი აჩუე- 

ნა და სიმრავლეი ცოდვათაი საბანელითა განწმიდა. მღდელნი აკურ–- 
თხევდათ, ეონი უფროისად?! ამაღლებდით მას უკუნისამდე| ხ 1I,2, 

ადიდებდითსა 

ღელვათა იორდანისათა მო. 

რომელმან წინამორბედისაგანნ ნათელ-იღო იორდანესა და 
ზეცით მამისა მიერ იწამა ძედ, ანგელოზთა კრებულნი განკუირვე– 
ბულ იყვნეს საკუირველებასა მას, გა. 

ნათელ-იღო ქრისტემან და განწმიდნა იორდანისა ღელვანი. 
რომელსა ღმრთის-მეტყუელებენ მრავალთუალნი ქერაბინნით და 
ექუს-ექუს ფრთენი სერაბინნი, გა, 

აქებდითსა 

დღეს გამოგუიჩნდა ჩუენ მეუფეი ჩუენი ქრისტე, რომელი იყო 
მოსაყდრეი მამისა თანა უკუნისამდე. მოვედით, ერნო, ვაქებდეთ 
ც II, 2. 

ქადაგი ქრისტეისი, წინაწარმეტყუელი იოანე, განმ. 
| წინამორბედმან იოანე დამზ. 

დღეს უხარის იოანეს და პატიოსან იქმნების მონაი, რამეთუ 
ნათელ-იღო ქრისტემან და განცხადნა სული წმიდაი, გარდამომა– 
ვალი სახედ ტრედისა. 

მოციქული ქრისტშსი, წინაწარმეტყუელი, წინამორბედი იოანე განმზა- 

დებს გზათა მეუფისა საუკუნისათა 8 LI,1. 

დღეს გამოცხადნა მეუფხ მეუფეთა და უფალი უფლებათაი წმიდასა 

იორდანესა და ჩუენ ყოველნი ვაქებდეთ 8 11,3. 

დღეს წინამორბედმან იოანე შემოქმედსა ყოველთა დაბადებულთასა 

პელითა მიწისაგანისაითა ნათელ -სცა წმიდასა იორდანესა, დასნი უჯორცოთა 

ანგელოზთანი აქებენ მეუფესა ქრისტესა 8 II,4. 

ფსალმუნი 

მასხურე მე (ფს. 50,9). 

დასადებელი 
მასმინე მე (ფს. 50,10). 

ლივე ალი სამე სენას ა მენმორბეე ენ ის სღ მარმა ან ჩუენი. ლა 
სიმრავლეი ცოდვათაი საბანელითა განწმიდა 8. 10 მიერ––8. აჩუენე 8. 11 განსწ– 
მიდე 8. 20 ექ“სს #. 21 აქებდითსა| სხუანი ჯი გ 8. 23 მოედით 8. 27. ინ“ნს #. 
30 ქრისტეისი 8. 31 სკ“ნისათა 8. 32 მეუფეიც. 
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მეოთხესა ღღესა 

უფალო ღაღატყავსა ჯ”ი დ 

ნათელი მოვიდა სოფლად, დაუტევნეთ. 

წმიდაო იოანე, პატიოსან ცათ. 

ღმერთი, განკაცებული სიმდაბლით, ნათელს-იღებდა იორდანესა 
იოანეისგან. 

სანატრელ და დიდებულ. 

აკურთხევდითსა 

თანა-მფლობელი მამისაი ქრისტე, რომელმან შეამკვნა ცანი 

ვარსკულავითა და ქუეყანაი ნაყოფიერ ყო საშუებელად კაცთა, ყო- 
ველნი საქმენი უგალობდეთ და უფროისად) ნ IV,2. 

| ნათლის –ღებასა ქრისტეისსა, რომელსა ზედა გარდამოვდა სუ– 
ლი წმიდაი მსგავსად ტრედისა, ყოველნი (საქმენი უგალობდეთ და უფ–- 

როისად) ც IV,3. 

ადიდებდითსა 

ღმერთი განკაცებული გამოსცხადენ წყალთა ზედა, ქრისტე. 
რომელმან ნათელ-იღე იორდანესა იოანეისგან?), გა 8 1V,2. 

რამეთუ შენგან არს წყაროი ცხორებისაი, ქრისტე, და ნათლი–- 
თა შენითა ვიხილეთ ჩუენ ნათელი?), გა 8 IV,3. 

გამოუთქმელი ღმერთი ჯვორციელ იქმნა ქალწულისაგან, დაუშრეტე– 

ლი ნათელი ც8 IV,1. 

აქებდითსა"” 

შემოქმედი ცათაი და დამბადებელი ანგელოზთაი,„დ რომელსა 

ვერ იტუირთვენ ქერაბინნი, არცაღა იხილვენ სერაბინნი, ველითა 
მონისაითა ნათელ-იღო წ V, 3. 

ვიხილეთ წუენ ქრისტე, იორდანეს ნათელღებული, რომელსა 
შეემოსა ნათელი, ვითარცა სამოსელი, ჯელსა ქუეშე წინამორბედი–- 
სასა. 8 V, 2. 

რომელმან განსწმიდე ყოველთა ბუნებაი ბანითა შენითა იორ- 

დანესა, ცოდვანი სოფლისანი ავოცენ, უფალო, დიდებაი შენდა 8 
V,4. 

გამოგვჩნდა ჩუენ ქრისტე ქალწულისაგან, რაითა აკურთხოს მშობელი 

და მისგან განანათლოს სოფელი ბნელისაგან (შე)კრული ხ V,1. 

10 მასკლავითა 8. 12 ნათელღებულსა ს. ქრისტესა სც. 13 მსგავსად1 

სახედ 8. 16 ქრისტე + ღმერთო 8. 17 რომელმან-–– 8, იოვანძსგან 8. 18 ქრისტე 

– 8. 22 აქებდითსა) სხუანი ა”ი დ 8. 24 იტუირთვე 4, იტგრთვეენ 8. 25 მონისაითა 

ნათელ-იღო!) მონისა თვსისაითა ნათელი მოიღო 8. 26 ქრისტი 8. 27 ნათელი-–-4. 

წინამორბედისასა-+- მუდრიკა თავი 8. 29 ყოველთა ბუნებაი) წყალნი 8. 30 ცოდ- 

ვანი) ვნებანი 8. აჰკვოცენ 8. უფალო) ქრისტე ღმერთო 8. 

“ „აქებდითსას“ სტროფები 8-ში „ადიდებდითსაა“. 
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ფსალმუნი 

გიხილეს შენ წ (ფს. 76,17). 

დასადებელი 
1მითა ჩემითა (ფს. 76,2). 

მე–-ე დლესა 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი ა გ“ი 
ახლისა რჩ. 

მამისა მიერ სული წმიდაი გარ." 
მაღლისა მიერ მოივლინა”?". 

| აკურთხევდითსა 

წინამძღუარსა. 
ნათლის -ღებასა ქრისტეისსა იორდანესა იოანეთსგან აკურთ. 
რომელმან კაცთმოყუარებისათუის სიმდაბლით ჯერ-იჩინა 

ნათლის –ღებაი, აკ. 

ადიდებდითსა 

შენ, ქრისტე, რომელსა გიგალობენ ძალნი ცათანი, მთავარან- 
გელოზნი გაქებენ, დღეს მოხუედ იორდანედ წათლის-ღებად იოა–- 
ნეითსგან გ. 

მოხუედ მახარებელად შ. 
შენ, ქრისტე, რომელმან გუირგუინოსან ჰყავ წმიდაი იოანე, 

მისითა მე. ' 

აქებდითსა 

დღეს, ნათლის-ღებასა ყოვლისა ერისასა იორდანესა გარე- 

შემოსასა, იოანეის მიერ ნათლის-ცემასა, სათნო-–იყავ ნათლის-ღე– 
ბაი, ქრისტე, უცოდველმან წყალთა მათ შინა ჩუენ ცოდვილთათუ–- 

ის, რომლისათუის ცანი და ქუეყანაი იხარებენ. შენ გშუე(ნის). 
დღეს, ნათლის-–ღებად შთასლვასა შენსა, ქრისტე იორდანესა 

გარე-–შემოსასა, იოანეის მიერ ნათლის-–ცემასა | და სულისა წმი- 

დისა ზეგარდამოსლვასა, ანგელოზნი შეგამკობდეს გარემო»ს საბა– 
ნელსა მას, რომლისათუის ცანი და ქუეყანაი იხარებენ. შენ გშუ- 

(ენის). 
დღეს ნათელ-იღო ქრისტემან და განათლდეს ყოველნი კაცნი 

ნათლის-ღებითა თუისითა, რამეთუ ზეგარდამო წამებაი ესმოდა ნა– 

თლისაგან მამისა: ეგე არს ძეთ ჩემი საყუარელი, რომელი მე სათნო - 
ვიყავ, რომლისათუის (ცანი და ქუეყანაი იხარებენ. შენ გშუენის)?%?, 

ფსალმუნი 

აჩუენა უფალმან მაცხო (ფს. 97,2). 
_– · 

# ამ დასდებლის სრული ტექსტი ის გვ, 42, ? ამ დასდებლის სრული ტექსტი 

იხ. გვ. 43. წ ჩ-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე. 
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დასადებელი 
უგალობ (დით), რამეთუ საკ (ფს. 97,1)”. 

მე-ვ დღლესა 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ბ გ“ი 

უფსკრულნი შეძრწუნდეს, რაჟამს გიხილეს დამბადებელი თუ–- 
ისი, და იორდანეი ივლტოდა, ანგელოზნი განკუირდეს ველისა და– 
დებასა წინამორბედისასა რომელმან ნათელ-იღე ჩუენთუის და 

ნათლის -ღებითა შენითა მაცხოვნენ ჩუენ, უფალო, დიდებაი შენდა. 
სამებათ გამოცხადნა იორდანესა ზედა ნათ)ლის-ღებასა შენ- 

სა, ქრისტე, რაჟამს მამისა მიერ იწამე და სული წმიდაი სახედ 
ტრედისა მოვიდა შენ ზედა. რომელმან ნათელ-იღე ს(ჩუენთუის და 

ნათლის-ღებითა შენითა მაცხოვნენ ჩუენ, უფალო, დიდებაი შენ- 

და) %", 

აკურთხევდითსა 

რომელმან სათნო-იყო ქალწულისაგან ჯორცთა შესხმაი და ავოც– 
ნა ცოდვანი სოფლისანი, უფალსა უგალობდეთ და უფ) 8 V,1. 

რომელმან იორდანეს ნათელი მოიღო და განანათლა ნათესა– 
ვი კაცთაი, უფალსა უგალობ (დეთ, უფ!) 8 V,2. 

ცანი ცათანი და ანგელოზ. 

ადიდებდითსა 

ნათელი ჭეშმარიტი, სიმართლისა მზეი ფთ რომელი მოივლინა 
ზეცით მამისა მიერ, იშვა წმიდისაგან ქალწულისა, განანათლნა 
მყოფნი ბნელისანი 8 III, 2. 

ადიდებს სუხლი ჩემი უფალსა, რომელმან მოჰფინოს...) 8 II,1. 

გამოუთქმელი და საკუირველი დიდი საიდუმლოი გამოუჩნდა 
სოფელსა –– ქრისტე, მაცხოვარი ჩუენი, მო-რაი-ვიდა იორდანესა, 

ნათელ-იღო იოანეისგან და განანათლნა მყოფნი ბნელისანი 8 II, 3. 

ნათელი მამისა მიერ მო. 

კურთხეულ არს ქრისტე, მეუფე9= ჩუენი, ოომელი გარდამოვდა ზეცით, 

ქალწულისაგან უთესლოდ იშვა, განაშორა ყუედ 8 II,2. 

აქებდითსა . 

გაქებენ შენ, ქრისტე, მთავ. 
' სანთელო ჭეშმარიტო, წმიდაო ი. 
წინამორბედო, ქადაგო ქრისტეისო იოანე, საყდაLრ1თა დი. 

5 უსკრულნი #. 14 აკურთხეედითსა) სხუანი 8. 15 –იყავ 8. 17 იორდანესა 8. 
ნათელი მოიღო) ნათელ-იღო მონისაგან 8. 21 ქეშმარიტი-L და 8. მზშ 8. მოივლინა|! 
მოივლინე ქრისტე 8. 22 მამისა მიერ... ბნელისანი) ქუეყანაღ და იშევ ქალწულისა– 
გან, შენ მიერ ცხონდა ყოველი სოფელი 8. 25 და-L და #. საკუირველი... გამოუჩნ– 
და) საშინელი გამოგგიჩნდა 8. 27 იოანეისგან 8. 

" შღრ. ფს. 97, 1: „უგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, რამეთუ საკკრ« 
ველი ქმნა...4 ». ჯ-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 

5. იადგარი 
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| ნათელ ხარ შენ, ქრისტე, და ნათელი შენ მიერ არს. ოხითა # 46 
ნათლისმცემელისაითა გუაცხოვნენ ჩუენ. 

მოგუმადლე ჩუენ, უფალო. 
ფსალმუნი 

რამეთუ შენგან არს წყა (ფს. 35,10). 

დასადებელი 
მოჰფინე (ფს. 35,11). 

მე-% დლესა 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი გ გ”ი 
ვღაღატ–ყავ შენ. 
რომელმან იორდანი. 
ნათელ-იღო ქრისტემან იორდანესა და განანათლნა ძენი კაც- 

თანი, რომლისათუისცა წამებდა კმაი მამისაი გამოჩინებითა სულისა 

წმიდისაითთა. 

აკურთხევდითსა 

რომელი ქალწულისაგან უბიწოისა მეუფეი იშვა უთესლოდ, 

ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, რომლისაგან ძწი (ან ძალნი ცათანი, უგალობ– 

დეთ მღ) ხნ IV,1. 

ნათელ–იღო ქრისტემან იორდანესა და განანათლნა ძენი კაცთა– 

ნი, უგალობდეთ მღ(დელნი). 
წამებდა ვმაი მამისაი გამოჩინებითა სულისა ”ჟწმიდისაითა, 

უგალობდეთ მღდელ(ნი). 

| ადიდებდითსა 
გადიდებთ შენ სახარულ. 
დღეს დიდსა უვორცოთა ანგელოზთა კრებულსა დაუკუირდა, 

რამეთუ უფალმან მონისაგან ნათლის-ღებაი თავს-იდვა და ველი 
მიწისაგანისაი შეიხო შემოქმედმან ყოველთამან. ამისთუისცა ჩუენ 

ნათელღებულნი მოვიდეთ, ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ და უმეტე– 
ისად ვდღესასწაულობდეთ, რამეთუ ქრისტემან კრულებანი ჩუენ- 

ნი განვსნნა, რომლისათუისცა სულისა წმიდისა განახლებულნი 
ამას მეუფესა მშუიდობისასა ანგელოზთა თანა ვადიდ. 

| ანგელოზთა განწყობილ. 

აქებდითსა 

ვაქებდეთ ღმერთსა, მამასა მოწყალესა რომელმან კაცთმო–- 

ყუარებისათუის მოავლინა ძმ თუისი მჯსნელად სოფIლისა) 8 V,1. 
რომლისათუის ქადაგებდა წინამორბედი და ეტყოდა ერსა: 

განმზადენით გზანი უფლისანი 8 V, 2. 

3 მოგმადლე #. 15 აკურთხევდიოთსა) სხუანი დ გ“ი 8. 16 უბიწოისა –- 8. –– 
უთესლოდ მეუფეი იშვა 8. 17 ჩუენი–8. 25 დაჟკურდა #. 28 მვ”დთ #. 30 

გნ“ ხლბნი #. 31 მშ“ბსა #. 33 აქებდითსა) სხუანი 8. 34 კაცთმოყუარებისათუის –- 
8. 35 ძშ თუისი) ძეი თჯისი 8. 36 რომლისათგისცა 8. 

8 30V 

# 46 V 

8 ვვჯ»



ც 34 

# 47 V 

8 33 ყ 

8 34 
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ნათელ-იღო ქრისტემან იორდანესა, განწმდნეს წყალნი და გა- 
ნათლდეს ძენი კაცთანი) 8 V,5. 

ნათლის-ღებასა შენსა, ქრისტე, ანგელოზნი შეგამკობდეს და 
შენი კაცთანი გიგალობდეს შენ 8 V, 6. 

| გიხილეს შენ რაი უხილავი მდგომარეი წყალთა ზედა, და 

იტყოდეს: უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დი(დებბთთ დიდებულ არს) 
8 V,7. 

რაჟამს სული წმიდაი გარდამოვდა მამისა მიერ შენ ზედა, და 
სიმრავლეი ანგელოზთაი გიგალობდა შენ წ V, 8. 

| წყალთა ბუნებანი განწმდეს დღეს იორდანეს, რამეთუ მათ 
ზედა განცხადნა სამებაი წმიდაი 8 V, 9. 

კმა” რომელი ღაღადებდა და თქუა: ეგე არს ძც8 ჩემი, რომე– 
ლი მე სათნო–ვიყავ 8 V,11. 

შეძრწუნებულ იქმნა სულითა წინამორბედი, რაჟამს იხილა იორ– 

დანეი კუ (ალადქცეული) 8 V,12. 
რაი არს შენდა, ზღუაო, რამეთუ იხისლე და ივლტოდე, ახუ შენ, 

იორდანე, რად უკუნ-იქეც კუალსა?) 8 V,1 3, 

ღმერთი უფალი და გამოჩნდა შენ ზედა, რომელმან განანათლა 
ნათესავი კაცთაი 8 V,14. 

მომავალთა ნათლის–ღებად თორდანედ აუწყებდა წინამორბედი მოსლ– 

ვასა უფლისასა 8 V,3. 

რაჟამს წინამორბედი დამბადებელსა ნათელს–სცემდა, დადუმნეს წყალ– 

ნი და იმღერდეს მთანი სნ V,4. 

კმათ ღაღადებისაი უდაინოსა, რაჟამს შენ იორდანესა ზედა ნათელ–იღე 

8 V,10. 
განგუანათლენ ჩუენ ბანითა შენითა, ქრისტე, რომელმან აისუნენ ცოდ- 

ვანი სოფლისანი 8 V,15. 

ფსალმუნი 

იხილეს ყოველთა კი (ფს. 97,3). 

დასადებელი 
უგალობდ (ფს. 97,1). 

ალელუაი 
ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი (ფს. 65,1). 

დლესა მე-0 

უფალო ლღაღატყავსა განცხადებისანი ამსახურნე და ესე გალობათა კუირაესა 

“სატიკსა სთქუნე". 

1 იორდანესა) მონისაგან 8. გ“ნწმიდნეს #, გ“ნწმდნს 8. 4 შენ–- 8. 5 შენ- 8. 

ზედა) მათ შიდა 8. 10 განწმდეს) შეძრწუნდეს 8. დღეს– 8. 11 სამებაი) სული 
8ც. 12 ძეი 8. 17 იორდანე 8. 18 გამოჩნდა) გამოგკიჩნდა ჩუენ 8. 20 მოსლასა 

8. 24 იორდანესა 8.. 26 აიხუენ 8. 33 ღმრთისა ++ ღმრთისა #. 35 ღღ“ყყვსა 4.. 
" ეს შენიშვნა მხოლოდ #-შია. 
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უგალობდითსა ვ“ი დ გ“ი 

უგალობდეი, უფალსა მაღალსა. 

დღეს განთავისუფლდა ადამ და განიჯსნა | კრულებისაგან ნა- 

თესავი კაცთა”, რამეთუ შემუსრა უფალმან წყალთა მათ შინა თა- 
ვები ვეშაპისაი ნათლის–ღებითა. ესე არს ღმერთი ჩუენი და ვადი- 

დოთ ესე, რომელმან აიხუნა ცოდვანი სოფლისანი, ღმერთი მამისა 

ჩუენისაი; ავამაღლოთ?) ესე, რამეთუ დი 8 I,3. 

დღეს იხარებენ ცანი და დღესასწაულობენ ანგელოზნი, უგა- 

ლობენ ძენი კაცთანი, რამეთუ გამოჩნდა ღმერთი კორცითა. ესე 

არს ღმერთი ჩუენი და ვადიდოთ ესე, რომელმან?) განწმიდნა წყალ– 

თა ბუნებანი, ღმერთი მამისა ჩუენისაი, და ავამაღლოთ ესე, რამე–- 

თუ დი 8 I,2. 
დიდების–მეტყუელებასა და ქებასა შევსწირვიდეთ, მორწმუნენო, დღე– 

სასწაულსა სიხარულისასა. უგალობდეთ, ოომელი გამოუჩნდა სოფელსა. ესე 

არს ღმეოთი ჩუენი და ვადიდოთ ესე, რომელმან განწმიდნა წყალთა ბუნება– 

ნი, ღმერთი მამისა წუენისალ, და ავამაღლოთ ესე 8 I,1. 

მოიხილესა 

მოვედით, ერნო, დიდებასა შევსწირ. 

განამართლოს უფალმან ერი თუისი მშუიდობით, რომელნი 
განწმიდნა მადლითა ნათლის-ღებისათთა და ნუგეშინის-სცეს მო- 
ნათა თუისთა, რომელნი იჩინნა საბანელსა მას მეორედ შობისასა, 

| რამეთუ ესე არს ღმერთი ჩუენი მხოლო», მრავალ?მ) მოწყალე) 8 I,3. 
იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენიყდ რომელი სამებით 

განცხადნა იორდანესა ზედა, მამა ზეგარდამო წამებით ნათლის-ცე–- 
მასა ძისასა და სული წმიდაი, მსგავსად ტრედისა გარდამოსრუ–- 

ლი, რამეთუ ესე არს სწღმერთი ჩუენი მხოლოი?,, მრავალმოწყალე!| 
8 I, 2. 

მოიხილე, უფალო, წყალობითა შენითა და დაგვცვენ მადლითა ნათლის– 

ღებისა შენისაითა:, რომლითა განანათლე (სოფელი), მჯსნელო და მაცხო– 

არო ნათესავისა კაცოაისაო, | რამეთუ შენ ხარ ღმერთი ჩუენი მჰხოლოი, მრა– 

ვალმოწყალე 8 I,1. 

განძლიერდასა 

ძრიელსა ღმერთსა განმანათ. 
რომელი მამისაგან არა განეშორე და ქუეყანასა ზედა გამოს- 

ჩნდი„ დღეს იორდანისა წყალთა სათნო-იჩინე ნათლის-ღებაი. 

  

1 უგალობდითსა ჯ“ი დ გ“ი) ზატიკისა დასადებელნი. უგალობდითსა კ“ი დ გ“ი 
8. 4 მათ-– 8. 5 ვეშაპისაი-L და 8. 6 აიხნა #8. 7 ავ”მღლნ #. 9 გამოგვიჩნდა 8. 

10 ჩუენი 8. 11 ბუნნებანი 2. 14 სხ“რლისა 8. 19 თჯისი 8. მშკიდობით 8. რ”ნი) 

რ“ნ 8. 20 და– 8. -სცემს 8. 21 თჯგისთა 8. მას) მა 8. 23 უფალი--8. 28 დაგჯგიცვენ 

8..34 არაი. #. გამოშჩნდი 8. 

827V 

8 28 

#48V



4# 49, 
828V 

#49 V 
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წყალნი განსწმიდენ და ცოდვანი სოფლისანი ავჯვოცენ, რამეთუ არა– 

წვინ ატს) 8 I,2. 
რომელმან შეჰმუსრე თავები ვეშაპისაი მის, დამალული წყალ– 

თა შინა, გიხილეს შენ წყალთა, ღმერთო, და შეეშინა შეძრწუნ- 

დეს უფსკრულნი და მოსცეს დუმილი და განიკურნეს ვნებანი 

სოფლისანი, (რამეთუ არავინ არს) 8 :,3. 
განაძლიერენ, უფალო, სარწმუნოებითა გულნი ჩუენნი შენისა გამო– 

ცხადებისა ჭეშმარიტად და ღირს–მყვენ ჩუენ ზიარებად წმიდასა სულსა შე5– 

სა, რამეთუ არავინ არს ნს L,1. 

უფალო მესმასა · 

| მესმა და გულისხმა–ვყავ, რამეთუ. 
მოსლვასა შენსა, უფალო, განანათლე სოფელი, ნათლის-ღები- 

თა შენითა ავოცენ ცოდვანი, არამედ გევედრებით  მერმესა მას 
საშინელსა მოსლვასა დაფარენ ურჩულოებანი ჩუენნი და ღირს 
მყვენ ჩუენ დაურჩელად წარღგომად წინაშე შენსა და შემიწყალენ 

ჩუენ 8 I, 1. 
მდინარეთა ზედა გამოსცხადენ, მაცხოარ, ღელვანი წყალთანი 

განსწმიდენ ტცოდვანი სოფლისანი აჯოცენ. ხოლო ზღუასა ზედა 
სლვაი შენი იხილეს უფსკრულთა, შეძრწუნდეს; რომელმან შეაძრ– 

წუნი სიმდიდრეი ზღუისაი და ოხრასა ღელვათა მისთასა დააცხრობ, 
დიდებაი ძალსა შენსა! 8 (,2. 

ივლინენ ზღუასა ზედა მოციქულნი შენნი, უფალო, აღძრვად 

ნათესავთა მრავალთა სარწმუნოებითა შენდა მომართ, რამეთუ 

იორდანისაგან განსწმიდე სოფელი ცოდვათაგან მეორედ შობა2 

მოჰმადლე და სული წმიდაი მიანიჭე. “უფალო, დიდება” ძალსა 

შენსა 8 I,3. 
შენ, გამოუცდელო ქორწინებისაგან. 

| ღამითგანსა 

ღამესა აპყრობითა ჭჯელთა ჩუენთაითა შევსწირავთ შენდა სუ–- 

ლიერსა გალობასა. გაკურთხევთ შენ, რომელი გამოსცხადენ წყალ- 

თა მათ ზედა იორდანისათა. გევედრებით: მშუიდობაი შენი მომეც 
ჩუენ, მაცხოვარო ჩუენო 8 I,1. 

უფალო, ღმერთო მაღალო, მკლავი შენი მტკიცეი გამოუცხადე 

ნათესავსა კაცთასა სულისა წმიდისა მოვლინებითა და ზეგარდამო 

წამებითა არწმუნე სოფელსა განუყოფელი არსებაი, და გევედრე- 
ბით: (მშუიდობაი შენი მომეც ჩუენ, მაცხოვარო ჩუენო)”. 

1 აჯე“ნ#4, აჰჯოცენ 8. 3 დამალული) დემილით 2». 4 ღმერთო-– 8. 5 და 

8. განკურნეს 8. 11 -ეყავ 8. 12 მოსლვას» შენსა) გოსლითა შენითა 8. სოფ:ლი -L 

დაზ. 13 აპვ“ც5 #ტ8. გევედრე 8. 14 მოსლასა 8. ჩუენნი–8. 15 მყეე5) გუუვენ 
8. 9გ“წყლნ 8. 17 მდ'რნთა #. გამოსცხადენ –- შენ 8. ღმლენ #. 18გა.-- 
ნსშმიდენ + და 8. აჰკოცენ 8. 19 უფსკრულთა+ და 8. შეაძრწუნის 8. 
20 ოხრასა... დააცხობ) ოხრაი ღელვათა« მისთაი დააცხრვი, უფალო 8. 22 ივ“ლნ #. 
უფალო–-8. 24 – სოფელი განსწძიდე ცოდვისაგან 8. 25 მიანიქე + სოფელსა 8. 
10 გ“ გკრთხვთ „2. 31 მათ ––8. გევედრებით) და გ“თ ნ. მოგუეც 8. 

» .„#-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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| სულითა. მაცხოარებისა შენისაითა აუწყებდა წინამორბედი ც 99 
მოსლვასა შენსა, კაცთმოყუარე, იტყოდა რაი: მოვალს უძრიელეი- 
სი ჩემსა რომლისათუის გაყენებდა და გევედრებოდა: მე შენგან 

მიჯმს ნათლის-–ღებაი„ უფალო, რამეთუ შენ ხარ განმწმედელი 
§ წყალთაი და განმანათლებელი ნათესავისა კაცთაისაი?. რომელსა 

(გევედრებით: მშუიდობაი შენი მომეც ჩუენ მაცხოვარო ჩუენო)” 

ც I,2. 

ღაღატყავსა 

წინაწარმეტყუელი, შთავრდომილი «უფსკრულთა ჩზღუისათა, 

10 ღაღადებდა: აღმოვედინ | განხრწნისაგან ცხორებაი ჩემი რომლისა 

თანა ჩუენცა გევედრებით ”შთასლვითა შენითა იორდანესა აღმო–- 
მიყვანენ ჩუენ სირღმეთაგან უმეცრებისათა და განგუანათლენ ჩუენ 
ცოდვათაგან, მრავალმოწყალე 8 I,1. 

შთა-რაი-ჰვედ მდინარეთა, გიხილეს შენ “უფსკრულთა და 
15 შეძრწუნდეს დაუთმობელისაგან ძრიელებისა. ვერ იკადრებენ შე- 

ხებად ცეცხლსა ღმრთეებისასა არამედ გხედვიდეს რაი განწმედა–- 
სა, იზარებდეს საიდუმლოდ დიდებისა მიცემითა, შენ მაცხოარსა 
სულთა ჩუენთასა, გადიდებდეს. 

რომელნი კმითა ქებისაითა და აღსარებისაით შევსწირავთ 
2პ შენდა გალობასა, ღმრთისა გამოცხადებისა საიდუმლოსა, დიდების - 

მეტყუელებით გევედრებით შენ: გამოცხადენ სამებაი წმიდაი გულ- 
თა ჩუენთა და განანათლენ სულნი ჩუენნი, მვსნელო სულთა ჩუენ– 
თაო, და მაცხოვნენ ჩუენ 8 I,2. 

კურთხეულარსა 

_ 25 | რომელმან ბაბილონს შორის საჯუმილსა | გამოსახა ეკლესიაი, 
რომელსა შინა ყრმანი ცუარითა ნათელღებულნი დაუცხრომელად 
გიგალობდეს ჩუენცა მათ თანა განბანილნი მარადის გაკურ- 

თხევთ შენ, გამოჩინებულსა ღმერთსა მამათა ჩუენთასა) 8 I,1. 
რომელსა შეემოსა ნათელი, ვითარცა სამოსელი, ითხოვდა ნა–- 

ვი თლის-ღებასა მონისაგან„ არამედ მიანიჭე წყალთა განწმედაი და 

კაცთა ნათესავსა მოტევება ცოდვათაი. ამისთუისცა ყოველნი მორ– 

წმუნენი მარადის გაკურთხევთ შენ, ღმერთსა მამათა სჩუენთასა) 8 L,2. 

2 მოსლასა 8. უძლიერეისი 8. 3 რომლისათჯის 8. 5 კაცთაისა 8. რ“ისა #. 

9 უფსკრულთა: + მათ 8.ზღკისათა 8. 10 ღაღადებდა -L შენდამი 8. აღმოედინ 8. 

ცხოვრებაი 8. 11 გევედრებით –-8. 12 სღრღმეთა“გ #, სიღრმეთაგან 8. უმეცა–- 

რებისაგან 8. განგუანათლენ|) თანა გამბანენ 8. 19 აღსაარებისაითა 8. 20 გამო- 

ცხადებასა 8. 21 გავედრებით) და გალობით 8. გამოგჯიცხადე 8. გულთა)გ“ლბთა 

8. 23 და მაცხოეგნენ ჩუენ) კაცთმოყუარე 8. 25 გამოუსაზე 8. ეკ”ლსიაი /#. 26 ყრ– 

მანი) ყ”ნი 8. 27 გიგალობენ 8. მარადის-– 8. 28 შენ--8. გამოო“ჩნბლსა 8. 29 

რომელსა შეემოსა) რ“ნწ შეიმოსე 8. ითხოვდ 8. 30 არამედ ––8. წყალთაგან 8. 31 

ამისთგის 8. 32 მარადის ––8. შენ-L გმ“ჩნბლსა 8. 

# 50 

8 < 
<



8 30 

# 5! 

8 30V 

„გ 51 V, 
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რომელი უფლებ ძალთა ზედა ზღუისათა და ოხრასა ღელგათა 

მისთასა, დღეს იორდანესა გარე-შემოსაი სათნო–-იჩინე, განაქარვე 

ყოველი ძალი მტერისაი, დამალული მას შინა, და ყვენ ესე5ი მეორედ 

შობილ ცხორებად საუკუნოდ, ამისთუის(ცა ყოველნი მორწმუნენი 

მარადის გაკურთხევთ შენ, გამოჩინებულსა ღზერთსა მამათა ჩუენთა- 

სა) 8 1,3. 

აკურთხევდითსა 

დაუსაბამოი ღმრთისა სიტყუათ მოვიდა აღსრულებად საიდუმ- 

ლოსა განგებულებით იორდანესა ზედა და წინამორბედსა ეტყოდა: 
| შენ მე ნათელ–მცე წყლითა, ხოლო მე შენ – სულითა წმიდითა, 
და ჩემ თანა მორწმუნენი, რომელნი ღაღადებენ და იტყუიან: (აკურთ– 
ხევდით ყოველნი?) საქმენი უფლისანი უფალსა) 8 III,1. 

ქადაგი ჭეშმარიტებისა “შიშით აღასრულებდა ბრძანებასა 

უფლისასა შეუცოდებელისასა, | ნათლის-ღებად რათ მოვიდოდა), 
მისა მიმართ იტყოდა: შენ მე მვსნელად გიცი, შენ; მაცხოვარ, მე 
განმწმიდე და ჩემ (თანა მორწმუნენი, რომელნი ღაღადებდეს და იტყოდეს: 

აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა) ც III,2. 

კრებული ანგელოზთაი გხედვიდეს რაი უხილავსა მდგომა- 
რესა წყალთა შინა, და შიშით შეპყრობილნი განიზრახვიდეს და 
იტყოდეს: ვითარ დაუსაბამომან ღმერთმან ხატი მონებისაი შეი- 
მოსა და ნათლის-ღებითა მისითა სოფელი განანათლა. აკურთხევდით 
ყოველნი საქმენი?) უფლისანი უთალსა) II1,3. 

ადიდებდითსა 

| დიდებულო ღმრთისმშობელო. რომელ(მან შევ სიტყუა9 ღმოთისათ 
ჭორციელად, მჯსნელი და მაცხოაოი ჩუენი ქოისტე, განმანათლეაელი სულ– 

თა ჩუენთაი) 8 ILIII,1. 

გარდამოსლვასა სულისა წმიდისასა შენ ზედა მაღლით სახედ 
ტრედისა ნათლის-ღებასა შენსა, ქრისტე, იორდანესა დღეს ვჯელითა 
მონისა თუისისა იოანეისითა?! ვად 8 (LI,3. 

მაშინ გამოჩნდა მარჯუენეი მამისაი მაღლით, რომელმან წამა 
შენთუის და თქუა: ეგე არს ძეი ჩემი, რომელი მე სათნო–ვიყავ 8 
III, 4, 

  

1 ზღგისათა 8. 2 იორდანეს 9. განაქარვე1 განაოტე 8. 3 მას-– 8. ჰყევნ 8. 
4 შობილ) მშობელ #. ცხორებად –-8. ამისთვისცა 8. 8 მოვიღა –- ნათლის-ღებად 
8. ასსრულებად 8. საიადუმლოისა 8, 10--მე შენ 8. ნათელ-მცემ 8, 11 ჩე2| შენ 8- 
რომელნი ღაღადებენ და იტყუიან) ღაღადებდეს 8. 14 უფლისასა შეუცოდებელისასა1 
ო”სა შეუცოდებელისა 8. 15 მაცხოარ 8. 16 გა?წპ”დე 8. 18 ანგელოზთაი| უჯორცოთაი 
8.19 და 198. შიშითა 8. 21 ნათლისL-ღებ-თა) გამოჩინებითა 8. 272 გარდამოსლ– 
ვასა სულისა წმიდისასა) გარდამოსლვითა სულისა წჰილისაითა 8. შენ ზედა--8. 
–-საზედ ტრედისა მაღლით 8. 28 დღეს–- 8. პელითა , . . იოვანე 5Cა) მონისა შენი 
"სა იოვანშსგან 8. 29 თკსასა ტ. 39 მაოჯუენაი 8. რომელშანცა 8. 31 შენთჯს 8. 
და თქუა– 8. ძმ 8, ჩემი-+ საყუარელი 8. 
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მღუიძარებასა და მარხ. 
ანგელოზთა სახესა. 

სხუანი 

გაქებთ შენ, ღმრთისმშობელო, ქალწულო მარიამ, უსძლოო დედაო მა– 

ცხოვრისაო 8 VI,1. 
გაკურთხევთ შენ, რომელმან უშევ სოფელსა ღმერთი, მგსნელი ჩუენა, 

უსძლოო დედაო მაცხოწვრისაო| ც VI,2. 

გაკურთხევთ შენ, ქრისტე, რომელმან ნათელ–იღე იორდანეს იოვანყს– 

გან, განანათლენ ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი 8 VI,3. 

აქებდითსა 

ერთი ღმრთეებაი, სამებაი განუშორებელი, რომელი ანგელოზ- 
თა და ძალთაგან დაუცხრომელად იდიდების 8 IV, 1. 

ოთხატედნი ცხოველნი გაქებენ შენ, უწინარეის საუკუნეთა 

მამასა ღმერთსა 8 IV,2. 
| მთავრობანი, საყდარნი გაქებენ | ყოლად წმიდასა სულსა, 

ყოველთა ღმერთსა წ IV, 3. 
იოანე წყალთა ზედა დადგა, (დადუმებაC წყალთაი იქმნებოდა! 

8 IV,4. 

დიდი საიდუმლოი და საშინელი, რაზეთუ მონამან “წფალსა 
ნათელ–-სცა 8 IV,5. 

ოთხთავი ხეი აღIმოსცენდა, ოთხთა კიდეთა ქუეყანისათა ნათელ– · 

სცა) 8 IV, 6. 

სერაბინ-ქერაბინნი მ. 
წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, რომელი მჯდომარე ხარ 

მარჯულ მამისა) ხ 1V,7. 

ჩუენ თუით, რომელნი ვიკადრებთ Iქებასა და უღირსითა შევსწი– 

რავთ ბაგითა) 8 1V,8. 

ვითარ განუშორებელ არს (ღმრთეებაი შენი, ქრისტე, ნუ განგუა– 

შორებ წყალობასა შენსა ჩუენგან) 8 LV,9. 

რამეთუ შენდა შუენის პატივი და თაყუან!ის-ცემაი საუკუნით- 

გან და უკუნითი უკუნისამდე) 8 1V,1 0. 

ფსალმუნი 

ნეტარ არიან, რომელთა მი (ფს. 31,1). 

დასადებელი 
ნეტარ არს კაცი, რომელსა მი (ფს. 31,2) '. 

ზატიკსა რომელ კუირაეი დახუდეს, მუნ სთქუნე გალობათაMM. 

11 ანგელოზთაგან 8. 12 და ძალთაგან-- 8. იდიდები 8, 13 ცხოელნი 8. 14 

მამასა ღმერთსა) მთავარსა მამის ღმრთისასა 8. 15 გაქებენ + შენ 8. სულსა + და 

8. 17 დგ“ა 8. 26 თვით8. 30შენდა -–– 8. ქშუენის 8. და –8. 36 დახდეს #. 

# შდრ. ფს. 31,2: „ნეტარ არს კაცი, რომელსა არა შეურაცხა...# M” ეს შენიშ- 

ენა მხოლოდ #-შია. 

8 32 

ც 33 

8 33V 

## 52



#»52V 

8 34V 

8 3? 
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ჯელთაბანისაი გვ“ი ა 
მოვედით, მორწმუნენო, ვიხარებდეთ, რამეთუ დიდი განგებუ– 

ლებაი და გამოუთქმელი საიდუმლოი ქრისტემან | კაცთმოყუარებისა– 

თუის სოფელსა გამოუბრწყინა: შობაი ვორცითა ქალწულისაგან-–შე– 

მოქმედმან კაცთამან; ნათლის-ღებაი იორდანესა -–– დამბადებელმან 

წყალთამან, რომელმან არა იცოდა ცოდვაი;: ნეფსით სიკუდილი 

ძელითა – სიკუდილისა მომაკუდინებელმან, კაცებით დადებაი საფ- 

ლავსა და ღმრთეებით ადგომაი მესამესა დღესა. მოვედით, მორწმუ- 

ნენო, ვიხარებდეთ, რამეთუ ადგა ქრისტე მკუდრეთით, დათრგუნა 

სიკუდილი ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა ადამ აღადგინა, საცთური 

განაქარვა, სოფელი განანათლა. მოვედით, ქრისტეის | “მორწმუნე- 

ნო ერნო, ვიხარებდეთ, რომელნი მოველით აღნათქუემსა ადგომი- 

სასა და ცხორებასა საუკუნესა. 

| თთუესა იანვარსა 0%–სა ანტონისი"" 

უფალო ღაღატყავსა ჯ”ი 8 გ“ი 

ჯუსენებასა შენსა, მამაო ანტონი, მორწმუნენი) აღვასრულებთ. 

რომელი ზეცა1ს სულითა განახლდი და ქIუეყა)ნასა ზედა იდიდე- 

ბი, მეოხ (გუ1ეყავ ქრისტეის მიმართ ცIხოვრება)დ სულთა ჩუენთა- 

თუის 8 I,1. 
უდაბნოის Iმოყ)უარე(ო) მამაო ანტონი, რომელმან შ)ეუ- 

რაცხ-ყავ საწწუთროი (ესე) სოფელი Lსი1ყუარულის(ათ1უის Iქრის- 

ტმსისა და ა(ნგელოზ)თა თანა მეოხ ხარ სულთა ჩუენთათუის 8 

I,2. 
| რომელი ჭურად რჩეულად გამოსჩნდი და სარწმუნოებითა 

მტერ|)სა მას სპლე და ღმრთის-მსახურებითა მადლი მოიგე, რო- 

მელსა გაქუს კადნიერებაი ქრისტშს მიმართ, მას ევედრე ცხორე- 

ბად სულთა ჩუენთათუის 8 I,3. 

სხუანი ჯ“ი დ 

ღირსო მამაო, რომელი ფარითა სარწმუნოებისაითა შეიჭურე 

მზაკვარებათათუის მტერისათა, ქრისტეის მიმართ სძლე და გუირ- 
გუინოსან იქმენ წმიდათა თანა, და დიდი იგი კმაი გესმა): მო–- 
(ვ1ედით, კურთხეულნო მამისა (ჩემისაჭ1ნო და დაიმკუიდრე(თ) (გან1– 

მზადებული თქუენთუის (სასუფე)ველი 8 II,1. 

7. ძ“თა(9) #. 15 იზ 8. ანტონისი ეფალო ღაღაჯყავსა ჯ « ბ გ“ი| დს“დბლნი ატ“ხ- 

სნი 8. 17 განახლდი) გამოშჩნდი 8. 18 გუეყაე) იყავ 8. ქრისტეის მიმართ) ღერსო 8. 

ჩუენთათჯის 8. 21 -ჰყაე 8. სიყუარულისათჯის 8. ქრისტეისისა 8. 22 მეო”ზრ 4) 

მეოხ იყავ ღირსო ცხოვრებად 8. 24 გამოაჩნდი 8. 26 ქრისტშს მიმართ მას) ქრისტე 

„ 27 სლ“ჩნ ტ.283 ი დ 8. 29 მამაო +. ანტონი 8. ვე მზაკუარებათათჯს 8. 

ქრისტშს 8. მიმართ) მიერ 8. გკრგვნოსან 8. 32 დაიმკვდრეთ 8. 33 თქუენთჯს I:8 

« #-ს 53-ე ფურცელი ძლიერ დაზიანებულია. #' 8-ში #-საგან განსხვავებით 

მამათა ხსენების საგალობლები შეტანილია 17 იანვარს ანტონის ხსენების დასდებ– 

ლებთან ერთად. 
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ღირსო მამაო და რჩეულო მონაო, რწომელი) წუბ)იწოითა 
მოქალა ქობითა გამობრწყინდი და ღმერთსა ყოველთასა სათნო- 

ყავ, მას ევედრე, ღირსო, ცხორებად ჩუენდა) სხ II,2. 

კურთხეულნო მამისანო და ძისა გამორჩეულნო, სულისა წმი- 

დისა განახლებულნო, ამის სამებისა წმიდისა სარწმუნოებასა ზედა 

დამყარებულნო, სანატრელნო, ჭეშმარიტნო, მეოხ გუეყვენით სულ- 

თა ჩუენთათუის”. 

უგალობდითსა გკ“ი დ 

განმტკიცებულთა მარხვითა ღირსთა მამათა მოთმინებითა 

| სპლეს ვნებათა და ქრისტეის სიკუდილი ჯორცითა მჯნედ, დაუ- 

ცხრომელად თავთა თუისთა აქუნდა და გალობით ღაღადებდეს, რა–- 

მეთუ დიდებით?) დიდებულ არს) § I,1. 
მოაკუდინნეს ასონი ღირსთა მამათა მღუიძარებითა, ლოც- 

ვითა, მოთმინებითა ყოვლითა. ჯუარი აიღეს და ევლტოდეს სოფელ. 

სა და უდაბნოს უგალობდეს ქრისტე ღმერთსა, რამეთუ (დიდებით 

დიდებულ არს) L I, 2. 

მეოხ გუეყვენით დაუცხრომელად, ღირსნო მამანო, ვითარცა 
გაქუს კადნიერებაი ქრისტეის მაცხოვრისა მიმართ მონიჭებად ჩუ–- 
ენდა შენდობათ ცოდვათაი, რომელნი სარწმუნოებით “უგალობთ 
მისსა ქველისმოქმედებასა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს 88 L,3. 

მოიხილესა 

| იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ ქრისტემან ღმერთმან ჩუენმან, 
წმიდათა მამათა სასუფეველი მიანიჭა 8 I,4. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, უფალო, რომელმან განამტკი– 

ცენ წმიდანი მამანი აღსრულებად მცნებათა შენთა და მკუიდრ 
ჰყვენ იგინი ანგელოზთა თანა უკუნისამდე 8 LI,5. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, საკსენეპელსა 

ღიოსთა მამათასა, ოაითა აცხოვნნეს სულნი ჩუენნი 8 I,1, 

დამიცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა, ქრისტე, ნებისმყოფელთა შენ- 

თალთა და ღირს მყვენ ჩუენ მათ თანა სასუფეველსა შენსა 8 I,2. 

მართალ და წმიდა არს ღმეოთი ჩუენი, რომელმან შრომათა მათთაეაბ5 

ღირსთა მამაოა მიანიჭა სასუფეკელი 8 I,3. 

განძლიერდასა 
უფლისა მიერ ღმრთისა ჩემისა განპლიერდა გული ჩემი, რამე– 

თუ ღირსთა მამათა შეიმოსეს ძალი) 8 I,1. 

2 განოჰბრწუინდი 8. 9 მამათა + მარადის 8. 10 ქრისტეის სიკუდილი ვორცითა 

მჯნედ––8. 11 თუისთა) თგთა 8. ღაღადებდეს +- უგალობდით უფალსა 8. 13 მღვ– 

ძარებითა და 8. ლოცვითა –- და 8. 14 ევტოდეს 8. 15 ქრისტესა 8. ღმერთსა + 
ჩუენსა 8. 18 ქრისტძმს 8. 23 წმიდათა მამათა სასუფეველი მიანიჭა) შრომათა მათთაებრ 
მიანიჭა დაჰყრობად სასუფეველი 8. 24 დიდებაი შენდა–- 8. უფალო) ქრისტე 8. 

25 მკვიღრ ჰყვენ) ღირს ყვენ 8. 26 ანგელოზთა თანა უკუნისამდე| სასუფეველსა 
შენსა 8. 

# 8-ში „უფალო ღაღადყავსას“ მოსდეეს „ოზითაი“ და „ფსალჭუნ-დასდებელე“, 

რომლებიც #-ში შეტანილია „აქებდითსას# მომდევნოდ (იხ. გვ. 78). 
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ანტოზისი 75 

| მოთმინებითა ქრისტშ სულთა თგუენთა დაიმკუიდრეთ, მას 

ევედრენით, ღირსნო, ცხორებად სულთა წუენთათუის 8 I,2. 
ლოცვისა დაუცადებელადდ მოთმინებითა ქრისტსყ სულთა 

(თქუენდა დაიმკუიდრეთ, მას ევედრენით, ღირსნო?), ცხორებად სულ– 

თა ჩუენთათუის)”“ 8 1,3. 

უფალო მესმასა”” 
მესმა სმენაი შენი, უფალო, რამეთუ გამოს. 
შეურაცხ-ყვეს სოფლისა ამის საშუებელი ღირსთა შენთა, უფა–- 

ლო, და სუროდა დიდებულისა სასუფეველისა შენისათუის, მაცხო- 

არ 8 I,1. 

არა დაეცნეს სენთაგნ ღირსნი შენნი მიღებითა, ქრისტე 

ღმერთო, შენითა შეწევნითა 8 I,2. 
მარადის ღირსთა შენთა სავსენებელისა აღმასრულებელნი 

გევედრებით შენ, მეოხებითა მათითა მაცხოვნენ ჩუენ 8 I,3. 

ღამითგანსა 

რომელმან გამოაბრწყინე და განანათლე ცისკარი და გამოა- 
ჩინე დღეი, მეოხებითა ღირსთა შენთაითა აცხოვნენ სულნი ჩუენნი, 

იესუ, ძეო ღმრთისაო 8 |I,1. 
ბრძოლაი აქუნდა ნებისმყოფელთა “შენთა, უფალო, სძლეს 

მტერსა სარწმუნოებითა დამტკიცებულთა შენსა მცნებასა, ქველის- 

მოჟმედ 8 I,2. 
ვნებანი მოიძულნეს ღირსთა შენთა, უფალო, მოაკუდინეს ვორ–- 

ცთა ზრუნვაი და, ვითარცა ანგელოზნი, სოფელსა შინა ცხოვნდე- 

ბოდეს 8 I,3. 

L მეოხებითა, უფალო, ღირსთა მამათაითა გევედრებით, ქვე- 

ლისმოქმედ, გუაცხოვნენ ჩუენ, მხოლოო მოწყალეო 8 L,4. 

ღაღატყავსა 

სირღმესა (ცოდვათა! 8 I,1. 
აუდგეს ბრძოლად მტერისა ღირსნი შენნი, უფალო, მვნედ და 

მოთმინედ სძლეს და ანგელოზთა თანა მათ მიერ იხარებენ 8 I,2. 

კურთხეულარსა 

რომელი მთასა ზედა მოსეს თანა) #8 I,1. 

1 ქრისტე 8. დაიმკვდრეთ 8. 2 სელთა ჩუენთათუის) ცხორებად ჩუენდა 8. 

3 დაეცადებელად) დაუცხრომელად 8. ქრისტე 8. 8 სოფლისაი 8. უფალო –8. 

9 სასუფეველისა-– 8. შენისათკს 8. 11 არაი „#. დაეცნეს) დასცხრეს 8. 14 გვ“ეხ5ნ 

8. 14 ჩუენ+- ღმერთო 8. 16 გაქოაბრწყინე|) გამოაბრწყინვე ნათელი 8. 17 დღეი-–8. 

აც“ ჩოვნენ #. 18 იესუ ძეო ღმრთისაო––8. 22 ევნებანი)ნებანი 3. 23 ცხონდებოდეს 

8. 26 მაცხოვნენ 8. 28 სიღრმესა 8. 30 სძლეს-L მას 8. მათ/) შენ 8. 32 რომელი––8. 

# ·-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. ”” +-ში „უფალო მესჰასა“” შეცდომით. 

„ღამითგანსას“ შემდეგ არის მოტანილი. ამის გამო გადამწერი ამიაზე შენიშნავს: 

„შემინდვეთ, შევსცეთ და ესეთ დავწერე, ვითარცა გვამს, ეგრე თქუით“. 
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სძლეს ზაკვასა მტერისასა ღირსთა შენთა უფალო, რომელთა 

შეიყუარეს ჯუარი შენი და გალობით გადიდებდეს: კურთხეულ ხარ 

“ენ, უფალო, ღმერთო?) მამათა ჩუენთაო1 8 1,2. 

| დაუტევნეს მახლობელნი მათნი ღირსთა შენთა, უფალო, და 

შენ შეგიდგეს ჯუარცმით. კჯორცთა მათთაითა და გიღაღადებდეს 
შენ: კუ (რთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმეოთო მამათა ჩუენთაო|) 8 LI,3. 

| სპლეს ვნებათა ღირსთა შენთა მოთმინებითა მარხვისაითა და 

გიღაღადებდეს შენ: კსნურთხეულ ხარ შენ, უფალო?), ღმერთო მამათა 

ჩუენთაო1 8 I,4. 

სამებასა თაყუანის-–ვსცემთ ერთარ|) 8 I,5. 

აკურთხევდითსა 

ყოველნი საქმენი ღმრთისანი და ყოველი დაბადებული აკურთხევდით 

უფალსა! ხნ 1,1. 

ღირსნი და მდაბალნი გულითა უგალობდით და უფროისად ამაღ– 

ლებდით?) უფალსა! 8 LI,.2. 

ანგელოზად გამოშჩნდი ქუეყანასა ზედა და ცხორებაი გაქუნდა 

უფლისა მიერ სათნოი და სრული. მომივჯსენენ ჩუენ წინაშე ღმრთი–- 

სა, ნეტრეულო, (რომელი მაღალთა შინა იდიდები უკუნისამდე) 8 LI,3. 

ღმერთი შეიყუარე, ღმრთის-მსახურო,„ და გსუროდა, რამეთუ 

სულნი მოიპოვენ და იქმენ შენ მსხუერპლ წმიდა, მაჟებელ ღმრთისა, 

რომელი მაღალთა შინა იდი (დების უკუნისამდე) ნ 1,4. 

მოვედით ყოველნი მოსოწმუნენი, უგალობდეთ სამებასა ერთარსე- 
ბასა –- მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა, ვღაღადებდეთ: კურთხეულ ხართ 

უკუნისამდე) 8 L,5. 

სხუანი 

რომელმან ბაბილონსა ყრმათა შური აიღე, ღირსო, და ფიცხ- 
ლითა შრომითა თავისა თუისისა სავუმილი აიგზენ, რომლისათუის–- 

ცა მადლითა ღმრთისაითა ვითარცა-იგი სხურებული “«უგალობდ: 
აკურთხევ. 

რომელმან მარხვისა შრომითა ჯორცნი განჰკაფენ, პატიოსანო, 

და ბუნებისასა მას სძლე რჩულსა ძალითა ღმრთეებისა | მადლითა, 

რომლისათუისცა სარწმუნო იქმენ, ღირსო ღმრთისაო, და უგა- 
ლობდ: აკ Iწურთხევ). 

ადიდებდითსა 

ვადიდებდეთ ყოველნი ქ. 
საწუთროი ესე სოფელი შეურაცხ-ყავ, წმიდაო ანტონი და 

საჭურველი ზეცისაი შეიმოსე, სარწმუნოებითა მტერსა მას სძლე 

და გუირგუინოსან იქმენ წინაშე უფლისა. რომელი მაღალთა შინა 

1 ზაკუვასა 8. უფალო--8. 5–შეგიდგეს შენ 8. 6 შენ 1-8. 7 შენთა მოთმი– 

ნებით. ,. . .შენ კ) მამათა მოკითხვითა სათანადოისა მარხვისაითა და გალობით 

ღაღადებდეს 8. 16 გამოსჩნდი 8. 17 უფალი #. და სრული-- 8. 18 შინა - 8. 19 

გსრუროდა #. 20 მოიპოენ 8. შენ– 8. 21 იდიდების) სუფევ 8. 23 კ“ხთ 8. 36 
სოფელი| ცხორებაი 8. 36 გჯრგჯნოსან 8. 

#55V 
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იდიდები, მეოხ გუეყავ ჩუენ 8 1,1. 
სარწმუნოებისა ფრთენი სწშეიმოს)ენ, წმიდაო ანტონი, და მი- 

ემსგა(ვს)ე გურიტსა მას უდაბნოის- (მოყუ)არებითა. ღმრთის მსა–- 
ხურებითა მტერსა მას სძლე და შენ მიერ მრავალნი ღმრთის-მსა– 
ხურად გამოჩნდეს, რომელსა გაქუს კადნიერებაი ქრისტეის 
მიმართ, მას ევედრე ცხორებად სულთა ჩუენთათუის) 8 I,2. 

| უდაბნოისა ჭურო რჩეულო წმიდაო ანტონი, რომელსა გა- 

ქუნდა ქრისტეი თანა-შემწედ ბრძოლად მტერისა მიIმართ) და შენ- 
ნი მობაძავნი ღმრთის-მსახურად გამოჩნდეს ერსა შორის წმიდა- 

თასა, დიდებულ ხარ. რომელსა გაქუს კადნიერება ქრისტმ8ს მიმართ, 
მე(ო% გუეყავ ქრისტ8ზს მიმართ სულთა ჩუენთათვს) 8 1,3. 

სხუანი 

საუცართაგან ეგუიპტისათა ივლტოდე და სოფლისა ამია 

ზღუაი უგუემელად ღელვათაგან განჰვლე სულითა. ამალეკსა სძლე, 
ღირსო, ჯუარითა ქრისტმსითა. 

ცხორებისაი მის სასოებაი გაქუნდა, ღირსო, და სიყუარული 

განთქმული, უშურველი სარწმუნოებაი ჰპოვე და ქრისტესა სათნო- 

ეყავ და ანგელოზთა თანა იხარებ. 

| შეამკვენ ღირსნი შენნი, ქრისტე მადლითა მინიჭებად კურ– 
ნებაი. ჩუენცა ოხითა მათითა შეგუიწყალენ ჩუენ. 

აქებდითსა 

საჯსენებელი შენი L...მაჭმაო ანტონი, და სიმშკდ8 გულისა შენისა0, 

ღმროთის- მსახურო ნეტოეულო) ნ L1. 

| დაღაცათუ განგუეშორე შენ ჩუენგან, მწყემსო კეთილო, არა- 

მედ არავე) შორს ხარ ჩუენგან სულითა. სიყუარულსა (ღმრთისა)სა 
წინაშე სდგა და ანგელოზთა თანა განწესებულ ხარ, არამედ მეოხ 
გუეყავ ქრისტეის მიმართ, რაითა შეიწყალნეს სულნი ჩუენნი 8 I,2. 

წინამძღუარო ღმრთის-მსახურებისაო, ღირსო მამაო ანტონი, 
რომელი ექმენ გზა ცხორების მორწმუნეთა ქრისტმსთა და სრბაი 
შენი სიმჯნით აღასრულე. მეოხ გუეყავ ცხორებად სულთა ჩუენთა- 

თუის 8 I, 3. 

| (ღირსო) მამაო ანტონი და ქადაგო ლღმრთის-მსახურებისაო, 
განეფინა მადლი ბაგეთაგან შენთა, რომლითა განათლდეს მორწმუ– 
ნენი შენნი. მოთმინებით გუირგუინი უხრწნელი მოიღე და სარ- 
წმუნოებით სასუფეველი დაიმკუიდრე. მეოხ გუეყავ სულთა წჩუენ- 

თათუის, გევწედრებით) 8 I,4. 

1 მეოხ გუეყაე ჩუენ ) უკუნისამდე 8. 3 გრუიტსა 8. 5 გამოაჩინენ 8. გაქუას 

8. ქრისტმს 8. 6 მას ევედრე ცხო“სლ #1) მეოხ იყავ ჩუენთვს ც. 7 გაქ«ნდა -L შენ 8. 
9 გამოაჩინენ 8. 11 მ“–ხყე 8. 24შენ--8. 25 არა 8. ჩუენგან –– 8. 27 ქრისტყს 

8. შეიწყალნე 8. 30 აღასრულელე #. ცხორებად -– +. ჩუენთათეს 8. 32 და- 8. 

33 შენთა)შენ 8. 34 შენნი| ქრისტშსნი 8. მოთმინებითა 8. გარგუნი 8. უჯრწნე- 

ლებისაი 8. 35 დაიმკვდრე 8. მეოხ გუეჭაქ) მ“ ხყვ იყავ 8. ჩუენთათჯვს 8. 
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სხუანი ვკ“ი ა გ“ი% 

განმტკიცებული მარტოდ-მყოფებისა განკრძალვითა და მვნე= 

ბრძოლასა შინა უჩინოისა მტერისაი მამაი ანტონი, რომელმან დაუ– 

ტევა სოფლისა ამის საშუებელი და შეგიდგა შენ, ქრისტე, რომელ– 

მან განაძრიელნი შენნი მორწმუნენი. ამისითა მეოხებითა, მაცხო–- 

ვარ, აცხოვნენ სულნი ჩუენნი. 

| საფუძველ იქმენ მონაზონებისა, ნეტრეულო, და მიემსგავსე 

გურიტსა მას “”უდაბნოის-მოყუარებით. და შენ მიერ მრავალნი 

კადნიერ ჰყვენ, და მოიგეს გუირგუინი დაუჭნომელი და ცხორებაი 

წარუალი. ამისიწ(თა მეოხებითა, მაცხოვარ, აცხოვნენ სულნი ჩუ–- 
ენნი)”". 

სხუანი ვ“ი ბ გ“ი 

სავსენებელსა შენსა, ღირსო მამაო, ქადაგო ჭეშმარიტებისაო, 
წმიდაო ანტონი, სიხარულით ვდღესასწაულობდეთ მორწმუნენი და 

ჩუენ თანა იხარებს სიმრავლეი მართლმადიდებლობისა–. კეთილო 

მოღუაწეო, მართალო ქადაგო, ღირსო მამაო, მეოხ გუეყავ ცხო- 

რებად სულთა ჩუენთათუის. 

სიბრძნესა და შუენიერებასა იტყოდა | პირი შენი, ღირსო, წი– 
ნაშე უფლისა. სიმართლესა და ჭეშმარიტებასა იტყოდა ენაი შენი. 
ამისთუისცა დაგაწესა შენ ქრისტემან მართალთა მათ თანა სასუ–- 

თეველსა ცათასა, კეთილო მოღუაწეო და მართალო ქადაგო, ღირსო 
Iმამაო, მეოხ გუეყავ ცხორებად სულთა ჩუენთათუის)"%. , 

თანა–შეერთე, ღირსო, კრებულსა ანგელოზთასა და მოციქულთა 
თანა მოიგე პატივი ცათა შინა და მოიპოვე გუირგუინი წმიდათა 
თანა მოწამეთა და მარადის იხარებ მართალთა მათ თანა სასუფე– 
ველსა ცათასა. კეთისლო მოღუაწეო და მართალო ქადაგო, ღირსო 
მამაო, მეოხ გუეყავ ცხორებად სულთა ჩუენთათუის!“"”. 

ოხითაი”%"” ჯ”ი ა გ“ი 

ბრწყინვალე არს სახელი შენი, მამაო ანტონი, და დიდებულ 
საკსენებელი შენი, რამეთუ შენ უდაბნოის ღუაწლი კეთილი მოი–- 
ღუაწე და სამთა ყრმათა საჯუმილი მარტოდ-მყოფებითა დაითმინე, 

ცხორებაი საუკუნოი და|იმკუიდრე. მეოხ გუეყავ ქრისტშს მიმართ 
ცხორებად სულ (თა ჩუენთათვს) 8. 

ფსალმუნი კ”ი გ გ“ი 

ვინმცა (მცნა მე ფრთე) (ფს. 54,7) 8. 

დასადებელი 
ყურად-იღე, (ღმერთო, ლ) (ფს. 54,2) 8. 

  

13 შენსა + შენსა #. 29 მამაო) წმიდაო 8. 30 შენი-–– 8. 31 დაითმინე +– და 

8. 32 ქრისტშს მიმართ ცხორებად ––8. 34 კ“ი-–8,. 
” „პმაი აგუერდი“ მიწერილია კიდეზე, „სხუანის“ გასწერივ. "” #-ში რეფრე« 

ნის მაგიერ: „იგივე“ #M” 8-ში „ოხითაი“ და „ფსალმუნ-დასდებელი“ მოთავსებუ– 

ლია წინ, „უფალო ღაღადყავსას% მომდევნოდ. : 

# 58 V 
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აღელუაი კ”ი გ 
შევიყუარე” (ფს. 114,1). 

ჯელთაბანისაი 

კურთხეულო მამისაოღნ და ანგელოზ(თა1 თანაზიარო, წმიდაო 
მონაო ქრისტეისო ანტონი, რომელმან შეურაცხ-ჰყავ საწუთროი 

ესე სოფელი სიყუარულისათუის ქრისტეისისა, იქცეოდე უდაბნოთა 

მთათა ნაკლულევანი, ჭირვეული. დიდებულ ხარ და სანატრელ წმი– 
დათა მოციქულთა და მოწამეთა თანა. გევედრებით შენსა სიწმი–- 

დის -მოყუარებასა, ქრისტშს მიმართ მეოხ გუეყავ ცხორებად სულთა 

ჩუენთათუის 8. 

სიწმიდისაი 

ერნი წმიდათანი უხილავად გძსახუოებენ, ღაღადებენ და იტ- 

ყუიან: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ?! შენ, უფალო. სავსე არიან 

ცანი და ქუეყანაი დიდებითა შენითა, მაცხოარო ჩუენო 8. 

თთუესა იანვარსა პ0 მამათა9C"+ 

უფალო ღაღატყაგსა ვ“ი ა გ“ი 
ღირსნო მამანო, გამობრწყინდეს საქმენი თქუენნი არა ხოლო 

თუ კაცთა შორის, არამედ ანგელოზთაცა შორის. ნებისმყოფელნო 
ქრისტეისნო | რამეთუ მოღუაწებითა თქუენითა მზემან სიმართლი– 
სამან გამოაბრწყინვა შრომაი თქუენი, სიხარულითა აღავსეთ ზეცი– 

სა ძალნი და კაცთა ნათესავნი –– მხიარულებითა. მონაზონებისა სი– 

ქადულნო, მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენთათუის 8C I,1. 
| ღირსნო მამანო, არა ეცით ძილი თუალთა თქუენთა, არცა 

რული წამთა თქუენთა, ვიდრემდის სულნი და ვორცნი სენთაგან 

განათავისუფლენით და განუმზადეთ თავი თქუენი სულითა გამობრ– 

წყინებად, რამეთუ მო-რაი-ვიდა მაცხოვარი თანა მამითურთ, სა– 

ვანეი თქუენ თანა დაიდვა ერთარსებითა სულისა წმიდისაითა. ნე– 

ბისმყოფელნო ქადაგნო, წმიდანო მამანო, მეოხ გუეყვენით სულთა 

ჩუენთათუის 8C I,2. 

3 ჯელთაბანისაი –L ჯ”9ი ა გ“ი 8. 4 და -L ძისა გმორჩეულო 8. 5 მონაო ქრის– 

ტეისო –- 8. შეურაცხ-ჰყავ) დაუტეეე 8. 6 სიყუარულისათჯვს 8. ქრისტშსისა 8. 
უდაბნოთა -+ და 8. 8 მოციქულთა-L თანა 8. თანა-8 9-მხ“ყვ ქრისტშს მიმართ 

8. 12 წმიდათანი) ზეცათანი 8. 15 თთუესა იანვარსა კშ მამათაი| ––81 თთუესა იან–- 

ვარსა კფ, წმიდათა მამათა საჭსენებელი, დასადებელნიC. 16 3“ი--C. 17 არაი 8C. 

19 ქრისტდსნო C. 20 განგაბრწყინნა 8, განგაბრწყინვნა C. აღავსო 8. 21 კაცთა 

ნათესავი 8, კაცთაი ნათესავი C. 22 იყვენით 8. ჩუენთათჯს C. 23 ღირსო მამაო 8. 

ეც 8. თქუენთა) შენთა 8. 24 ჰრული C. წამთა თქუენთა) წამსა შენსა 8. 25 განი- 

მზადეთ 8. განიმზადენით C. თავნი C. 26 მამითთურთ მ, მამით C. საეანშ C. 27 ნე– 

ბის-მყოფელნო) დიდნო 8C. 29 ჩუენთათგის 8, ჩუენთათჯვს C. 

” #-ში „ალელუაი ჭ“ი გ შევიყუარეი მიწერილია კიდეზე. “4 მამათა ზსენების 

საგალობლები 8-ში ანტონის ხსენების საგალობლებთან ერთად არის მოტანილი. 

17 იანვარს. 
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სხუანი თუ (გი)ნდეს, აქა სთქუნე, თუ გინდეს აქებდითხაა”. 

მადლნი კურნებათა თქუენთანი, პატიოსანნო და ნეტრეულნო 
მამანო, ღმრთივ-მონიჭებულითა სულითა ვნებათა სენნი განსდევ– 
ნენით და სიმდაბლითა და მარხვითა აღასრულენით წელნი ცხო–- 
რებისა თქუენისანი და ანგელოზთა თანა-–მოქალაქე იქმნენით. მე– 
ოხებაი გაქუს ქრისტეის მიმართ სულთა ჩუენთათუის C I,1. 

ქრისტეისი მცნებაი უბიწოდ დაიმარხეთ, წმიდანო და ნეტრე- 
ულნო მამანო, | რომელთა აღავსენით საუნჯენი თქუენნი | ნაყოფითა 
და აღაშეთნეთ საფუძველი თქუენი კლდესა ზედა სიმართლისასა, 
და სარწმუნოებით განმართლდეს პირნი თქუენნი. მეოხ?) გუეყვე- 
ნით სულთა ჩუენთათუის C L,2. 

სამებისა წმიდისა მოცემული სული ჭეშმარიტად აღასრულეთ, 
წმიდანო და ნეტრეულნო მამანო, და ღმრთის–-მეცნიერებისაი იგი 
ქებათ განეფინა გულთა თქუენთა და სიმდაბლისა სანთელნი აღან- 
თენით მოსლვისათუის უფლისა და ანგელოზთა თანა-მოქალაქე 
იქმნენით)), მეოხ გუეყსუენით სულთა ჩუენთათუის) C I,3. 

უგალობდითსა ჯგ“ი ა 

კორცნი განჰკაფენით მარხვითა, ღირსნო, და გონებანი გან- 
სწმიდენით ლოცვად. ღაღადებდეთ უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ 

დიდებით დიდებულ არს) 8C L,1. 

მოქალაქობაი ანგელოზებრივი ქუეყანასა ზედა გამოაჩი- 

ნეთ და მადლითა მრავლითა ღმრთისა მიერ შეიმკვენით. მეოხ იყვე– 
ნით, ღირსნო, ცხორებად სულთა ჩუენ(თათუის) 8C 1,2. 

| მოიხილესა 

I მარხვითა და მოთმინებითა იღუაწეს ღირსთა, მღუიძარებითა 
| და ლოცვითა გონებანი განწმიდნეს და ანგელოზთა თანა ცათა შინა 
იხარებენ 8C I,1. 

2 კურნებათანი C. ნეტარნი C. 4 წელნი) ჟამნი C. 5 და ანგელოზთა... ჩგენ- 

თათუის) რომლითა განათლდეს პირნი თქუენნი, კადნიერებაი გაქუს ქრისტშს მი- 

მართ, მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენთათკას C. 7 ქრისტმსი C. წმიდანო და ნეტრე– 

ულნო) პატიოსანნო და სანატრელნო C. 9 აღაშეინეთ საფუძველი თქუენი) მოიგეთ 
სასყიდელი თქუენი საუკუნოი C, სიმართლისასა,.. თქუენნი) ც ხორებისასა, რომლი– 
თა განათლდეს პირნი თქუენნი. კადნიერებაი გაქუს ქრისტშს მიმართ C. 12 სმ”მბსა 
#. 13 წმიდანო და ნეტრეულნო--C. ღმრთის-მეცნიერებისაი იგი ქებაი) ღმრთის-მეც_ 
ნიერებისა იგი მადლი C. გულთა) გუამთა C. აღანთენით) აღინთენით C. 15 მოსლ– 
ვისათვს C. და ანგელოზთა... იქმნენით) რომლითა განბრწყინდეს პირნი თქუენნი 
კა C. 18 განკაფენ 8. 19 ჰღაღადებდეთ C. 21 ანგელოზებრი 8C. გამოაჩინეთ) გამო- 
აბრწყინეთ 8. 23 სულთა-–8. ჩუენთათუის) ჩუენდა 8, ჩუენთათვჯვს C. 25 ღირსთა 
– მამათა C. მღგიძარებითა 8, მღჯძარებითა C. 26 გონებანი -L მათნი 8C. განიწ- 
მიდნეს C. ცათა შინა) უკუნისამდე 8C. 

# #-ში ეს შენიშვნა ამიაზეა მიწერილი. „სხუანი“ C ხელნაწერში «მავე 

დღესასწაულის „აქებდითხსაა“«. 

C 188 

C 188 V 
# 60 

C 185 

8 35 

C 185V 
#60 V
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უდაბნოს დამკუიდრებულნი ღირსნი იხარებდეს და სენი ცე– 

ცხლისაით გალობითა დაშრიტეს და მოქალაქობათ« ანგელოზებრივი 

ქუეყანასა ზედა აჩუენეს 8C I,2. 

განძლიერდასა 
ღირსთა შენთა, ქრისტე, ამას სოფელსა ძრიელად იღუაწეს და 5 

მარხვითა და ცრემლითა პჯორცზი მოაკუდინნეს ჯ8C I,1. 

ყოველთა საფრვეთა მტერისათა ურიდად წინა-აუდგეს ღირსნი 

მამანი და დიდებასა ღირს იქმნეს 8C I,2. 
მოთმინებითა და მარხვითა და ლოცვითა ვნებათა სძლეს ღირს- 

თა მამათა და ანგელოზთა თანა იხარებენ 8C I, 3. 10 

მეოხ იყვენით, ნებისმყოფელნო "უფლისანო, სულთა ჩუენ- 
თათუის ქრისტეის მიმართ, ღმრთისა ჩუენისა. 

C 186 | უფალო მესმასა 

სავუმილი დაშრიტეს ვნებათაით ღირსთა მამათა მარხვითა, მო– 
თმინებითა და ლოცვითა და აწ ქრისტშს თანა იხარებენ 8C I,1. 15 

წყობასა მზაკვარისასა ღირსთა მამათა დაუთმეს ლოცვითა 
სძლეს და აწ ცათა შინა იხარებენ 8C I,2. 

# 61 | სიგლახაკე სულისაი აიღეს ღირსთა მამათა ქუეყანასა ზედა 
და ჯუარი, ჯორცნი მოაკუდინნეს და სულითა განახლდეს 8C I,3. 

სავსენებელსა ღირსთა შენთასა გაქებთ მონანი შენნი, ქრისტე 20 
საცხოვარ, და გევედრებით: მეოხებითა მათითა აცხოვნენ სულნი ჩუ- 
ენნი 8 1,5. 

ჭურ იქმნენით სულისა, მადლითა გამოჰარწყინდით, ღირსნო მამანო, 

და ქრისტმს მიმართ მეოხ იყვენით ცხორებად სულთა ჩუენთათვს 8C I,4. 

8 35 

ღამითგანსა 

ჯუარი აიღეს ღირსთა შენთა, უფალო, და შენ შეგიდგეს, ვორ–- 

ცნი მოაკუდინნეს და ანგელოზთა თანა სულითა იხარებენ და გა- 

დიდებენ შენ ს8ცC LI,1. 

C 186 V | მტერსა სძლეს, ვნებათა დაუთმეს ღირსთა შენთა «უფალო, 
ჯუარითა შენითა მოქადულთა, და კადნიერებაი მიიღეს შენ მიერ ვ0 

ღმრთისა ჩუენისაგან 8C L,2.. 

სავსენებელსა ღირსთა შენთასა, ქრისტე, გევედრებით: მივს- 

25 

1 დამკვიდრებულნი 8, დამკვდრებულნი C. ღირსნი-–-მამანი 8C. 2 ანგელოზებ-– 

რი 8C. 3 აჩუენეს) გამოაჩინეს 8C. 5 ძლიერად 8C. და-- 8C. 6 ცრემლითა) ტკი– 

ვილითა 8C. მოაკდინნეს 8C. 7 წინა-აღუდგეს C. 9--ლოცვითა და მარხვითა 8C. 

15 და აწ–– 8C. ქრისტშ #. 16 მზაკუვარისასა C. ღირსთა მამათა-- 8C. ლოცვითა-L 

ამას 8C. 17 აწ-–8C. 18 სიგლახაკშ C. 19 მოაკდინნეს 8. განახლდეს) შეიმკვნეს 8C. 

20--ქრისტე მაცხოვარ, გაქებთ მონანი შენნი 8. 21--მათითა მეოხებითა 8. 24 ქ“ეს 

8. ჩუენთათგის 8. 27 მოაკდინნეს 8C. და 19 -8C.––იხარებენ სულითა 8C. გადიდე– 
ბენ1 გაქებთ 8) გიგალობენ შენ, უფალო C. 29 მტერსა|1 მზაკვარსა 8, მზაკუვარსა 

C. 30 შენითა-––- C. მოიღეს 8C. მიერი 8. 31 ჩუენისაი 8, ჩუენისა C. 

ნ. იადგარი
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ნენ ჩუენ საცთურთაგან )| ამპარტავანებისათა “უფალო, და შენი 
მშუიდობაი მოგუმადლე სულთა ჩუენთა ცC 1,3. 

მეოხ იყვენით ჩუენთუის მარადის, ღირსნო მამანო, «აფლისა 
ქველისმოქმედისა მიმართ „ ვითარცა გაქუს კადნიერებაი, · რაითა 
მოვიღოთ მისგან მშუიდობაი და დიდი წყალობაი ს8C LI, 4. 

ღაღატყავსა 

მარხვითა და შრომითა ვორცნი მოაკუდინნეს ღირსთა შენთა, 
უფალო, და სძლეს ზაკვასა. მეოხებითა მათითა შეგუიწყალენ და 
გუაცხოვნენ ჩუენ 8C I,1. 

| დაუთმეს ვნებათა ღირსთა შენთა სიმვნითა დაუცხრომელად, 
უფალო, შენდა მიმა|რთ ლოცვიი'სას და ანგელოზთა თანა უკუნითი 
უკუნისამდე იხარებენ 8C I,2. 

შეურაცხ-ყვნეს ჯორცნი ქრისტშს ნებისმყოფელთა, მარხვისა 
სიმვნითა ესენი მოაკუდინნეს და სამებასა დატევნულ ყვნეს იგინი 
8C I,3. 

| კურთხეულარსა 

დაუთმეს ღირსთა მამათა ღელვასა ვნებისასა მარხვითა და 
ლოცვითა. დაუცხრომელად ღაღადებდეს და იტყოდეს): კუსრთხე- 
ულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 8C I,1. 

Iას)ონი განაცხოველნეს ვნებისა მოკდინებითა ღირსთა მამა– 
თა, სულითა მღუიძარე იყვნეს და გევედრებოდეს: კურთხეულ ხარ3) 
შენ, უფალო, ღმერთო Iმამათა ჩუენთაო) 8C I,2. 

სავსენებელსა, უფალო, ღირსთა შენთასა გევედრებით: შეგუი– 
წყალენ ჩუენ, რომელნი) სარწმუნოებით ყოვლითა გულითა გიღა– 
Iღადებთ) და ვიტყუით: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მა– 
მათა ჩუენთაო) 8C 1,3. 

ყოველნი მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა უგალობდეთ, მორწმუ- 

ნენი ვღაღადებდეთ და 8 I,4. 

აკურთხევდითსა 

ღირსთა შენთა, უფალო, შენდამი · ს(უ)რვილითა | დაუტევნეს- 

  

1 საცთურთაგან ამპარტავანებისათა) სენთაგან ამის სოფლის»თა 8C. 2 მშჯიდო – 

ბაი 8, მშუდობაი C. მოჰმადლე 8C. ჩუენთგის 8, ჩუენთკას C. 3 მარადის-- –C. 

4 მიმართ-- 8C. 5 2შვიდობაი C. 8 ზაკვასა) იზაკუეარსა C. შეგგწყალენ C, შეგვი– 
წყალენ 8. 9 ჩუენ+-უფალო C. 1C შენთა--8C. ს“მკნით.8C. 11 უფალო-Lდა 8C 

უკუნითი 8C. 12 უკუნისამდე -L შენდა მიმართ #. 13-+ნებისმყოფელთა ქ“ესთა" 

(ქ“შსთაC) 8C. მარხვითა #. 14 მოაკდინნეს 8C. და სამებასა... იგინი) მათითა მეოხე– 

ბითა ჩუენცა, უფალო, შეგგწყალენ 8C. დატევნელ #. 16 კორთხ“ლსსა 8., კხ“რსსა 

C. 17 ღელვათა ვნებათასა 8C. და –8C. 18 ლოცეითა-L და 8C. და იტყოდეს 8C. 

20 განაცხოელნეს 8. ვნებათა 8C. მოკუდინებითა C. 21 მღუიძარე) მდუღარე 8C. 

გევედრებოდეს| გიღაღადებდეს 8, ღაღადებდეს C. კურთხეულ ზარ –-#. 23 შე– 
მიწყალენ ჩ, შეგვწყალენ C. 24 ჩუენ –-8C. 25 და ვიტყუით--8C. 30 შენდა 8C.. 
დაუტევნეს ++ ყოველნი 8C. 

X61V 
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0 187 »
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მახლობელნი მათნი სოფელსა და გიღაღადებდეს: აკნურთხევდით ყო- 

ველნი საქმენი უფლისანი უფალს:) ცC 1,1. 

ჯუარითა შეჭურვილთა ღირსთა შენთა მზაკვარებაი | ეშმაკისაი 

განაქარვეს და გალობით იტწყოდეს: აკურთხევლიით ყოველნი საქმენი 

უფლისანი უფალსა) 8C I,2. 

| ჯორცნი განწმიდნეს მარხვისა ლოცვასა მოთმინებითა, ღირ- 

სნი შენნი ღაღადებდეს და იტყოდეს: აკურთხევდით ყოველნი?! საქ- 

მენი უფლისანი?) უფალსა) 8C I,3. 

სამებასა ერთარსსებასა მორწმუნენი უგალობდეთ, მამასა და ძესა 

და წმიდასა სულსა, დიღების-მეტყუელებით ვღაღადებდეთ: აკურთხევდიო 
ყოველნი?) საქმენი უფლისანი უფალსა) ხნC I,4. 

ადიდებდითსა 

მარტოებითა, სიგლახაკითა, სიმვნითა სმლეთ ლღუელვასა ვნე– 
ბათასა, ღირსნო მამანო, და აწ ანგელოზთა თანა იხარებთ 8C I,1. 

შრომითა მარხვისაითა ვორცნი მოაკუდინენით, წმიდანო მა–- 
მანო, და ვნებათა საჯუმილი დაშრიტეთ შეწევნითა ღმრთისაითა 
8C I, 2. 

| საჭჯსენებელსა, ღმერთო ჩუენო, ღირსთა მამათასა მოგუმადლე 
მონათა შენთა შენდობაი ცოდვათაი და დიდი წყალობაი სხC I,3. 

| კაცთმოყუარე, მეოხებითა ღირსთა მამათაითა გევედრებით: 
შენდობაი ცოდვათაი მოგუმადლე სულთა ჩუენთა 8C I,4. 

ყოლად ნათელი ქალწული ღმერთმან გამოარჩია, მას შინა დაიმკვდ– 

რა... 8 I,5. 

| აქებდითსა ვ“ი ა გ“ი 

ღირსნო მამანო, წმიდასა საჯსენებელსა თქუენსა ქე. 
ღირსნო მამანო, ყოველსა ქუეყანასა გან. 
ეჰა, წმიდანო მამა5ო, ყუავილ. 

ესე იანვარსა ერთსა სწერიან ხრულად?. სხუანი კულა უფალო ლღაღატყავსა სწე– 

რიან??. ' 

ღირსო მამაო, წმიდასა საკსენებელსა შენსა ქებით და მადლობით აღ- 

  

1 მათნი–- 8C. 3 მზაკუვარებაი C. 4 გალობით) მადლობით IC. 6 განსწმიდნეს 
8. მარხვისა ლოცვასა) მარხვითა, ლოცვითა 8C. 7 და იტყოდეს–- 8C. 13 სიგლა– 
ხაკითა +- და 8C. ღელვათა 8C. 15 მოაკდინენით 8C. 16 დამრიტეთ შეწევნითა 
ღმრთისა«თა|) თანა-შეწევნითა ღმრთისაითა დაშრიტეთ 8C. 19 ცოდვათაი -L ქვე– 
ლისმოქმედ 8C. 20 კაცთმოყუარე –- 8C. 21 ჩუენთა + ღმერთო (უფალო C) 
ვითარცა კაცთვოყუარე ხარ 8C. 22 დაიმკვიდრა 8. 

" შენიშვნის თანახმად #-ში მამათა ხსენების „აქებდითსას“ დასაწყისებით მო– 
ტანილი სტროფების სრული ტექსტი მოცემულია 1 იანერის მღვდელთმოძღვარ– 
თა ხსენების განგებაში, როგორც „უფალო ღაღადყავსა“ (იხ. გვ. 30). 8-ში იგივე, 
სტროფები განკუთვნილია ანტონის ხსენებისათვის (იხ. მომდევნოდ). 99 შენიშე- 
ნა უნდა გულისხმობდეს მამათა ხსენების „უფალო ღაღადყავსას“ სტროფების 
„აქებდითსად“ გამოყენებას, რასა) ადასტურებს C, რომლის „აქებდითსა“ #-ს 
„უფალო ღაღადყავსას“ ემთხვევა (იხ. გვ. 80). – 
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ვასრულებთ, რამეთუ შენ ქრისტფს მონაი ხაო ჭეშმარიტი. კადნიერება9= გა– 

ქუს, მეოხ იყავ ჩუენთვს 8 1,1.. 

ღარსო მაშაო, ყოველსა ქუეყანასა განკდა კმათ სათნოებათა შენთაი, 

ამისთვს ცათა შინა მოიგეთ სასყიდელი შოომათა თქუენთაი, ეშმაკთახსა 

სძლეთ სიმტავლესა, ანგელოზთასა მიეწიფენით კრებულსა, ღუაწლი თქუე– 

ნი სიჰპვნით აღასრულეთ. კადხიერებალ გაქუს, მეოხ იყავ ჩუენთვს 8ზ 1,2. 

ეჰა, ღირსო მამაო, ყუავილ–გარდაფენილ არს სავჯსენებელი შენი და 

ბრწყინკალე არიან ძუალნი შენნი, განათლებულ არიან საყოფელნი შენნი ჯა 

მენ მარადის გიხარის. მოიგსენენ სულნიცა ჩუენნი» და ქრისტის მიმართ 

მეოხ გუეყავ ჩუენ 8 I,3. 

რომელსა გაქუს თანა–სუფევათ მამისაი, თანა-მოქმედება2 ძისაი, სუ–- 

ლო ყოლად წმიდაო, შენ მიერ ღმრთეებაი გუეცნობა და სამებისა ერთარსე– 

ბაი გუესწავა. შენმიერითა სულითა იტყოდეს წინაწარმეტყუელნი და ქა– 

დაგებდეს მოციქულნი. მარტვლთა და მართალთა აქუნდი შემწედ, რომელი 

I განსწმედ ემბაზსა მას მეორედ შობისასა და მითვე სულითა განაახლებ შენ- 

თა მორწმუნეთა, განმაცხოელებელო სულთაო და ნუგეშინისმცემელო ყო- 

ველთაო C 1,6%. 

სამხრად ჟამისწირვასა 

ოხითაი 

არწყინვალე არს სახელი თქუენი, წმიდანო მამანო, და დიდებულ საჭ– 

სენებელი თქუენი, რამეთუ თქუენ უდაბნოს ღუაწლი კეთილი მოიღუაწეთ 

და სამთა ყრმათა სავუმილი მარტოდ-მყოფებითა დაითმინეთ და ცხოოება9= 

საუკუნო= დაიმკვდრეთ. მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენთათვს C. 

ფსალმუნი ვ”ი ბ გ“ი 
რამეთუ უფალსა უყუარს სამართალი და არა დასთხინეს ღირსნი 

მისნი1 (ფს. 36,28) C. 

დასადებელი 
ხოლო მშუიდთა Lდაიმკვდრონ ქუევყანა90|) (ფს. 36,11) C. 

ალელუა«. 
შეგიყუარო შენ, უფალო, ძ (ფს. 17,1). 
შევიყუარე, რამეთუ ისმინა უფალმან ვმა9 ლოცვისა ჩუენისა9 (ფს. 

114,1) C. 
სხუა» ყოველი ანტონისი ამსახურო"??. 

პელთაბანისაი ა გ“”ი 

კურთხეულნო მამი | სანო და ანგელოზთა თანაზიარნო, წმიდანო მამანო, 

რომელთა შეურაცხ–ჰყავთ საწუთროი ესე სოფელი სიყუარულისათვს ქრის- 

1 ქრისტეი 8. 2 ჩუენთვის 8. 4 ამისთვის 8. 6 ჩუენთჯის 8. 9 ქ“ეს 8. 13გუ– 
სწავა C. 15 ებსაზსა 8. 24 გ”ი--C. 25 არაი C. 28მშკდთა C. 29 ალელუაი -L 
პ“ი გ C. 33 სხუაი ყოველი ანტონისი ამსახურო -––8C. 

_? C-ს „აქებდითსას“ დანარჩენი სამი სტროფი დაემთხვა /#-ს ამავე ხსენების 
„უფალო ღაღადყავსას4“ (იხ. გვ. 60). #+# ანტონის ხსენების ჟამისწირვის საგალობ– 
ლები იხ. გე. 78-79. 

C 188V 

C 189 

C 189 V
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(ნწ სისა, იქცეოდეთ უდაბნოთა და მთათა ნაკლულევანნი და ჭირვეულნი. დი- 

დებულ ხაოთ და სანატრელ წმიდათა მოციქულთა თანა და მოწამეთა. გევედ“– 

რებით თქუენსა სიწმიდის-მოყუარებასა, ქრისტის მიმართ ცხორებად სულ– 

თა ჩუენთათვს მეოხ გუეყვენით C. 

სიწმიდისაი ა გ“ი 
ერნი ზეცათანი უხილავად გმსახურებენ, ღაღადებენ და იტყვან კმითა 

დიდებულითა: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო“ C. 

დიდებაი სთქუა. 

| თთუესა იანმარსა კთ ჩჯუარის გამოჩინება9?, როგელი 
კოსტანტინე მეფესა გამოუჩნდა სეცით”X 

დასადებელნი 

უფალო ღაღატყავსა კ”ი ა გ“ი 
| მოვედით, ერნო, დიდებულსა საკუირველისა ცნობითა ჯუა–- 

რსა, რომელსა თაყუანის-ვსცეთ, რამეთუ ძელმან სამოთხესა შინა 

სიკუდილი აღმოაცენა, ხოლო აქა ცხორებაი აღმოაყუავილა შეუ- 

Cოდებელისა ქონებითა, დამLგ- უალვითა უფლისაითა, რომლისათუის- 
ცა ყოველი თესლები უხრწნელებისა მოსილებითა ვღაღადებთ: 

რომელმან ჯუარითა სიკუდილი დასთრგუნე და ჩუენ განგუათავი- 

სუფლენ, დიდებაი შენდა. 

ჯუარი შენი, ქრისტე, დამალული, ქუეყანასა ზედა მდებარელ, 

რომლითა ჯოჯოხეთი წარმოიტყუენა, ცათა შინა იხილვებოდა. და 

ოდესმე მოსეის მიერ განპყრობითა ველთაითა წინა-გამოსახვითა 

| ამალეკი უკუნ-აქცია ხოლო აწ თუით ქრისტე, ამაღლებულმან 
ჯუარსა ზედა, ყოველნი კაცნი საცთურისაგან ივსნნა, რომელსა თა– 

ყუანის-ცემით ვღაღადებთ: რომელმან ჯუსსარითა სიკუდილი დას- 

თრგუნე და ჩუენ განგუათავისუფლენ, დიდებაი შენდა| 5-7. 

ოხითაი 

უფალო, მოსეის ზე ოდესმე, შენისა წინაწარმეტყუელისა, ვი–- 
თარცა სახეი ჯუარისაი ეჩუენა, სძლევდა მტერთა მიმართ, ხოლო 
აწვე მითვე ჯუარითა შენითა შეჭურვილნი შეწევნასა ვითხოვთ: 
დამტკიცებად ეკლესიათა შენთა, მონიჭებად მეუფისა ჩუენისა, ვი- 
თარცა კოსტანტინეის სახედ, მრავლითა წყალობითა შენითა, კაცთ- 
მოყუარე. 

გალობათა სეკდემაერსა თდ ჰპოვნე. აქებდითსა მაისსა ჰპოვნე %-სა??%?”. 

10 კოსტანტინეს 8. ზეცით) და მტერნი მოუძლურდეს 8. 13 "“კრელისა 
ც“ნბთა >. 

M C-ში მამათა ხსენების „ოზითაი“«, „ველთაბანისაი“ და „სიწმიდისა - ტექს- 
ტობრივად იმეორებს #-ს ანტონის ხსენების შესაბამის საგალობლებს, %”8-ში სა- 

თაურის შემდეგ შენიშნულია: „დს“ბლნი ჯუარისანი ჰპოენე მაისსა ზ-სა«. მიხე– 

დავად ამ მითითებისა „უფალო ღაღადყავსა% 8-ში არ აღმოჩნდა. ""“ 3-ში რე- 

ფრენის მაგიერ: „იგივე, ##M## „გალობანი“ იხ. გვ. 299--310; „აქებდითსა4“ –- 
გვ. 235--– 236, 

თ
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ფსალმუნი გ“ი გ 

ყავ ჩუენ თა (ფს, 85,17). 

დასადებელი 
რამეთუ შენ, უფალი, შე (ფს. 85,17). 

ალელუაი ვ“ი. ბ 
იყო იგი, ვითარცა ხეი, დანერგუ (ფს. 1,3). 

პელთაბანისაი 

უთხრეს ცათა დიდებაი. 

სიწმიდისა» 

ვინ არს ვითარ. 

თთუესა ფებერვალსა ბგ მიგმბება< 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი დ 
| რომელი ნეფსით ჩჩუილ იქმენ ქალწულისაგან | და დასIჯედ 

მკლავთა ზედა დღეს მოხუცებულისა სგმეონისთა, ვღაღადებთ შენდამი, . 

ქრისტე, ძეო ღმრთისაო) 8C I,1. 

გულისხმა-ყო მოხუცებულმან (სკმეონ განჭორციელებაი შენი, მა– 
ცხოვარ, და ადიდებდა სულითა ღმრთეებასა შენსა) ცC 1,2. 

გიგალობთ შენ, ქალწულო, ღმრთისმშო(ბელო უბიწოო, ქეორობი–- 
ნებრ სიმტკიცეო, რომლისაგან ღმერთი იშვა, რამეთუ შენ მხოლოი იქმენ 

წყარო უხოწნელების, რომლისა მიერ განათლდეს დაბადებულნი მიქუმითა 

მაცხოვრისაითა დღეს მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სკმეონისთა| 8C I,3. 

სხუანი 

მწუხრისა გალობასა და სიტყუიერსა მსხუერპლსა შენდა, ქრის- 
ტე, შევსწირავთ, რომელი ქერობინთა ზედა მჯდომარე ხარ და 

მკლავთა ზედა მიწისაგანისათა დასჯედი, რაითა რჩული აღესრუ- 
ლოს, და ქუეყანისანი თანა-შეაერთნე ზეცისათა. წდა მოხუცებულ– 
მან სუიმეონ შენდა მიმართ ღაღატ-ყო: გიხილე), რომლისათუისცა 
მსუროდა|! 8 LII, 1. 

რომელი თუით რჩულისმდებელ ხარ, დაემორჩილე რჩულსა, 

რაითა ჩუენ განგუათავისუფIლ)ნე წყევისაგან რომელი ცათა შინა 
პელით- უქმნელთა ტაძართა შინა განისუენებ, დღეს სიონად მო- 

ხუედ, რაითა რჩული აღესრულოს. და მოხუცებულმან სუიმეონ შენ– 
და მიმართ ღაღატ-ყო: გიხილე, რომლისათუისცა მსუროდა 8 III,2. 

11 თებერვალსა 8. მიგებებაი-I-დასადებელნი 8C. 13 დაჰჯედ 8. 18 უბიწოვო C. 
20 უჯრწი:ლე «ს 8) უჯუდავების C. 23 ს“ტეჯრსა 8 25 დაჰჯდი 8. აღასრულო 8. 
და ქუეყანისანი თანა-შეაერთნე ზეცისათა ––8. 27 სუიმეონ –-8. გიხილე + შენ 8. 
რომლისათკს 8. 29 თ:თ 8. 30 წყევისაგან ცოდვათაგან 8. 32 აღასრულო 8. და–+ 
ქუეყანისანი თანა-შეაერთნე ზეცისათა 8. და მოზუცებულმან ... ღაღატ-ყო-–-8. 

33 გიხილე -+L მენ 3. როჰლისათ;ს 8. გსუროდა8. 
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ნათელი მოვიდა სოფლად, დაუტევნეთ (საქმენი ბნე;ლისანი, რაი–- 
თა დღესა მას შინა თკნიერად ვიდოდით და კიცყოდით: უფალი ღმერთი გა–- 

მოგვჩნდა ჩუენ) 8 II,1. 

იხარებს წპიდათ ეკლესიათ მოსლვასა შენსა, ქრისტე, ჯკსნელო, რო– 

8 II,2. 

განანათლენ ეკლესიანი ახლითა რჩულითა შენითა, ახაოე სოფელსა, 

ძეო ღმრთისაო, შეგვწყალენ ჩუენ ც II,3?, 

  

უგალობდითსა 

| უგალობდით უფალსა რომელი ქალწულისაგან უბიწოისა 
უქცეველად ჩჩუილ იქმნა ყოველთა ცხორებისათუის და მკლავთა 
ზედა მოხუცებულისა სუიმეონისთა დაჯდომაი ჯერ-იჩინა, რამეთუ 
დიდებით დიდებულ არს) 8C I,1. 

| ეუწყა სულისაგან წმიდისა მოხუცებულსა სუი!მეონს არა 
ხილვად სიკუდილი, ვიდრემდე იხილოს მაცხოვარი, და ესე დღეს 

მიიქუა მკლავთა ·თუისთა ზედა, ულღაღადებდა ყოველსა ერსა: ესე 

არს ძფ ღმრთისაი, რომელმან აცბხოენნეს სულნი ჩუენნი 8C L,2. 
დღეს მოხუცებულმან სუიმეონ მკლავთა ზედა მიიქუა უფალი 

და სიხარულით იტყოდა: აწ, უფალო, განმიტევე მე, რამეთუ გიხი–- 
ლე, რომლისა მსუროდა, რაითა წარვიდე და ჯოჯოხეთისა მყოფთა 

უქადაგო, ვითარმედ: განვორციელდა ღმერთი 8-C I, 3. 

სხუანი 

რომელმან ადამის, მონისა, ხატი შეიმოსე, ქრისტე, ძეო ღმრთი– 
საო, ბუნებაი ღმრთეებისა” კაცობრივითა დაიფარე, ტაძრად მი- 
იყვანე, ვითარცა ყრმაი, მოხუცებულმან სუიმეონ მკლავთა ზედა 

მიგიქუა, ღაღადებდა და იტყოდა: ; უგალობდეთ ქრისტესა, ძესა 

ღმრთისასა, გალობითა ახლითა, რამეთუ დი. 
აღივსო სიხარულითა და სულითა წმიდითა წინაწარმეტყუელი 

და მოხუცებული სუიმეონ, გიხილა რაი მიყვანებული ტაძრად, და 
სიხარულით უღაღადებდა ერსა: ესე არს ძი ღმრთისაი „ს რომელსა 

მოველოდე, რომლისათუის ღაღადებდა (და იტყოდა: უგალობდეთ 

ქრისტესა, ძესა ღმრთისასა, გალობითა ახლითა, რამეთუ დი)“?7, 

მოიხილესა 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, რომელი 

1 მოვიდა+- ხოლო 8. 2 თვენიერად 8. 3 მო-ლასა 8. 9 უგალობდითსა-L- “ი დ 

8ც. 11 ჩალ 8C. ცხორებისათკს 8C. 12 მოზუცებულისა| 7ნ“ტყლისა C. სკმეონისთა 
8C. 14 სკმეონ 8C. არა: 8. 15 ე“დს 8. 16 თ;სCა 8C. 17 აცხოვნეს ც. 18 ს;მეონ 8C. 
19 უფალო, განმიტექე მე) განუტეეე მონაი შენი, უფალო 8. 20 რომლისათგსეა 8C. 

“ „უფალო ღაღადყავსას“ 8C-ში მოსდევს „ოხითაი “ („დღეს გამოუთქუ- 
მელი...“), რომელიც ემთხეეეა C-ს ამავე დღესასჯაოლის „ჭელთაბანისაისC (იხ. 
გე. 98). ?მ"#-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე. 
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გამოგუიჩნდა ჩუენ მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სუიმეონისთა 
C 1,1. 

დაგუიცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა, მაცხოვარ, წინაწარმე– 

ტყუელისა შენისა სუიმეონისითა 8C I,2. 
| მეოხ იყავ, წინაწარმეტყუელო, სოფლისათუის, ვითარცა გა–- 

ქუს კადნიერებაი მაცხოვრისა მიმართ 8C I,4. 
იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ, რომელი მაღალთა შინა მა– 

რადის მყ| ოფ ვარ მამისა თანა, მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სუი–- 
მეონისთა დავჯედი, ვითარცა კაცთმოყუარე ვარ ხ8C LI,5. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რომე–- 
ლი მამისა და სულისა წმიდისა თანა, ვითარცა ღმერთ ხარ, თაყუ–- 

ანის-იცემები და მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სუიმეონისთა გან– 
კაცებული დასჯედი 8C I,6. 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უფროისაღ უგალობდეთ ქრისტესა 

მეუფესა 8 I,1. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან განადიდა დღეს სახელი მო– 

ხუცებულისა სკმეონისი 8C I,3. 

| განძლიერდასა 

უფლისა მიერ ღმრთისა ჩემისა განძლიერდა გული ჩემი, რამეთუ 

უძლურთა შეიმოსეს ძალი! C L1. 

განძრიელდა გული ჩემი უფლისა მიმართ და ამაღლდა რქაი 

ჩემი ღმრთისა მიერ ჩემისა, რომელმან განადიდა დღეს სახელი წი– 
ნაწარმეტყუელისა სუიმეონისი I L,1; C I,2. 

| სიხარულითა აივსო დღეს მოხუცებული სუიმეონ მკლავთა 
ზედა მიქუმითა მაცხოვრისაითა და ღაღადებდა: აწ განუტევე მონაი 
შენი, უფალო 8 I, 2; C I, 3. 

სხუანი 

მოლოდებისაებრ გამოვსნისა ისრაელისა გიხილა შენ, მვსნე– 
ლი ნათესავისა კაცთაისაი, ანა წინაწარმეტყუელმან?) განკაცებული 
კაცთმოყუარებით მკლავთა ზედა | მოხუცებულისა სუიმეონისთა. 
მის თანა აგიარებდა ღმერთსა და იტყოდა, რამეთუ არაწვინ) 8 
II, 2. 

1 გამოგუიჩნდა ჩუენ) გამოჩნდა დღეს C. მოზუცებულისა-–C. სჯმეონისთა C. 

3 დაგაცეენ 8C. მაცხოეარ) ღმერთო 8. 4 შენისა--C. სკჯმეონისითა 8C. 5 წინაის– 
წარმეტყუელო 8. სოფლისათეს 8C. 7 რამეთუ მე ვარ) უფალი ღმერთი ჩუენი C. 
8 ვარ) არს C. თან»–- და 8C. სკმეონისთა 8C. 9 დაჯდა C. ვითარცა --C. კაც,თმო– 
ყუარშ 8C. 11 ვითარცა ღმერთ ხარ თაყუანის-იცემები) იდიდები C. 12 სგმეონის 
8C. განკაცებული დასჯედი) განჭკაცენ 8) განკაცებული იზილვე C. 20 შემოსეს C. 
21განძლიერდა 8C. მიმართ –- ჩემისა 8, -L ღმრთისა ჩემისა C. დაამაღლდა ., . 

ჩემისა– 8. 22 შინაწარმეტყუელისა სუიმეონისი) მოხუცებულისა სკმეონისი 8C. 
24 აღივსო C. სჯმეონ 8C. 25 მიქმითა #, მიქმი 8. ღაღატ-ყო 8. 28 მჯსნელი + 

უფალი ჩ. 29 კაცთაისა 8. 

C 191 V 

8 42 

8 41V 
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შენ, პირველ საუკუნეთა ღმრთისა და ჩჩუილად გამოჩინებუ- 
ლისა ყრმისა, სულისა მიერ წმიდისა წინალთვე ეუწყა მართალსა 
სუიმეონს არა ხილვად სიკუდილი, ვიდრემდე იხილოს ჯორციელად 
მოსრული უფალი, რომლისათუის მი-რაი-გიქუა მკლავთა ზედა და 

ღაღატ–ყო, რამეთუ არაწსვინ). 
ღმოთისმეტყუელთა დედათა ღპრთის-მეცნიერებით სულისა მიერ წმა– 

დისა მიემადლა უწყებათ გამოჩინებად ჩუენდა შენ, მეუფე9 მლიერებისაი და 

ოქაი ცხორესისა=, ცხებული უფლისაი. ვისწავეო ჩუენცა მათ თანა გალო– 

ბაი, რამეთუ არავინ 8 II,1. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენაი შენი, უფალო, და შემე!შინა. განკიცადენ? საქმენი 
“ძენნი და დამიკვრდა, უფალო! ცC I,1. 

გიხილეთ შენ, რომელი ჩჩუილ იქმენ, მაცხოვარ, და მოწყალე, 

და ვადიდებთ აურაცხელსა შენსა სიმდაბლესა 8C I,2. 
678 42+ | მეოხებითა წინაწარმეტყუელისა შენისა სუიმეონისითა | ცხო- 

# 67 V 

8 43 

C 192V 

რებისა ჩუენისათუის მშუიდობა ყავ, ვითარცა ღმერთ ხარ და 

კაცთმოყუარე 8C I,3. 

სხუანი” 
დღეს უხილავი სიტყუაი ღმრთისაი და უცვალებელი, გარე- 

შეუწერელი, დამბადებელი ცათათ, შემოქმედი ანგელოზთაი, დღეს 

ჯორცთშესხმული იგი წმიდისაგა5ნ ქალწულისა, მიყვანებული ტაძარსა 

შინა, მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სუიმეონისთა დასჯედი, რო–- 

მელმან მოანიჭე მორწმუნეთა ნათელი და ცხორებალ საუკუნოი. 

დღეს გამოუთქმელ არს სიმდაბლეთ ღმრთეებისაი„ საყდრად 
ერობინად გამოჩნდეს მკლავნი მოხუცებულისა სუიმეონისნი, არა– 

მედ... | ტაძარსა შინა მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სუიმეონისთა 
დასჯედი, რომელმან მოანიჭე (მორწმუნეთა ნათელი და ცხორება2 

საუკუნოი)”9, 

ღამითგანსა 

შენდამი აღვიმსთობთ, ქრესტე ღმერთო, აღმსთობასა ჭეშმა- 
რიტსა, რომელი ქალწული |საგან ჩუენ აღმოგუიბრწყინდი და მკლავ- 

თა ზედა მოხუცებულისა სუიმეონისთა დასჯედი, მაცხოვარ 8C 
I, 1. 

| შენი მშუიდობაი მომეც ჩუენ, ქრისტე, პეო ღმრთისა, რო– 
მელმან ჯერ-იჩინე დღეს მიქუმაი, ვითარცა ჩჩუილმან„ მკლავთა 
ზედა მოხუცებულისა სუიმეონისთა, რაითა აცხოვნო ნათესავი კაც- 

თაი 8C I, 2. 

C 11 შემეშინა – 8. 13 გიხილე 8. იკმენ–– XV. და–– 8C. 15 სკმს“სთა +, სჯმეო– 

ნისითა C. 16 ჩუენისათ;ს 8C. მშ:დობა C. 25 მკ“ვლნი #. 30 აღვიიმსთობთ .?, ავი- 

მსთობთ 8. ამსთობასა 8C. 31 გამოგუბრჯწყინდი 8C. 32 სკმეონისთა 8C. 34 §შ;დო- 

ბაი 8C. ღმრთისაო 8C. 35 მიქმაი 8. ჩ“ჯ;ლმან 8, ჩჩ“ლმან C. 36 მოხუცებული 8. 

ს>კმეონისთა 8C. რაითა აცხოვნო ნათესავი კაცთა:--C. 

"8-ს „სხუანი ემთხვევა #-ს „ღამითგანსას „სხუანს“ (იხ. გვ. 7ა)+ 
.. ში რეფრე ის მაგიერ: „იგივე“. ” 
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მამისა და სულისა წმიდისა თანა თაყუანისცემულსა და ქუე- 

ყანასა ზედა ღმერთსა ვორცთშესხმულსა მორწმუნენი | უგალობდეთ, 

რომელმან აცხოვნნა სულნი ჩუენნი 8C I,3. 

სხუანი” 

ამის მეუფისაი წინაწარმეტყუელთა ქადაგეს შობათ ქალწული- 
საგან; რომელმან უდაბნოსა მანანა» მოსცა ერსა თუისსა ესევე 
სძითა, ვითარცა ჩჩუილი, დედისაგან იზარდებოდა, ხოლო სუიმეონ 

ტაძარსა შინა მკლავთა ზედა მიგიქუა, რომელი ქერობინთა ზედა 
მარადის მჯდIო)მარე ხარ. შეგუიწყალენ დაბადებულნხ შენნი, 

ქრისტე, ძეო ღმრთისაო 8 II,1. 
აღესრულნეს წინაწარმეტყუელთა კჯმანი შენთუის, მაცხოვარ. 

რამეთუ ღმერთმან და სიტყუამან, მამისა მიერ მოსრულმან, მიწი– 
საგანისანი ჯორცნი შეიმოსნა რომელმან შემოსნა ცანი ვარსკუ- 
ლავითა. შენვე მკლავთა ზედა სუიმეონისთა დასჯედი, რომელი მა- 

ღალთა შინა მIამი)სა თანა?! მედომარე ხარ, შეგუიწყალLე5ნ) ჩუე5 
8 II,2. 

| ვითარ მისედა მართალმან წმიდასა ქალწულსა, მირბიოდა 

მისსა და იტყოდა: გზა მეცით მე რაითა ვიხილო, რომელსა-იგი 

წინათთვე ვხედეგდ, რაითა წარვიდე და ჯოჯოხეთისა მყოფთა უქა- 

დაგო, ვითარმედ განვორციელდა ღმერთი. 

დაპჯედ საყდართა ზედა, მსაჯულო სიმართლისაო, რომელი პირველ 

საუკუნეთა მამისა ოანა იყავ და დღეს მკლავთა ზედა სუმეონისთა დღაჰჯედი. 

ოომელსა მაღალთა ძიხა ანგელო 'ხნი გაქებენ, შეგვწყალენ ჩუენ ცხ I11,3. 

ღაღატყავსა 

რამეთუ სირღმემან უფსკრულთა. 

სათნო-იყავ მკლავთა ზედა დაჯდომაი შენისა წინაწარმეტყუე– 

ლისა სუიმეონისთა, უფალო, ვითარცა ჩჩუილ იქმენ, რაითა აცხოვნნე 

შენნი მორწმუნენი, მხოლოო მოწყალეო ს8C I, 2. 

მიგიქუა მკლავთა ზედა შენ, ქრისტე, მოხუცებულმან სუიმეონ 
და სიხარულით :; ღაღადებდა: აწ განმიტევე მე, უფალო, რამეთუ 

გიხელე ყოველთა მაცხოვარი 8C I, 3. 

2 პორცშესხმულსა 8. 3 აცხოენა ც. 5 წინაისწარმეტყუელთა ჩ8. 6 უდაბნოს 

8. თჯსსა 8. ესე 8. 7 სძითა ––8. ჩვლი ყ. დედისაგან +- სძითა 8. სვმეონ 8. 8 
მიიქუა 8. ქერობინთა ზედა) მაღალთა შინა ც. 9 მარადის + მამისა თანა 8. 11 
შმენთჯს 8- 12 მიჯისაგანისა 8. 13 შეიპოსნა) შეაჰკუნა 8. 14 შენეე| და 8. ზედა-L 
მოხუცე?ულისა 8. სვმეონისთა 8. დასჯედი ––ჩ8. მაღალთა შინა) ქერობინთა ზე- 
და ზ. 25 უსკრვულთა ჩ. 26 წინაისწარმეტკუელისაი 8ც. 27 სკმეონისი ც, სჯმეონის- 
თაC. ჩულ 8, ჩჩ“ლC. აცხოვნე #) აცხოვნო (აცხოვნნე C) ვითარცა ღმერთ ხარ 8C. 
26 მხოლო C. 29 მიგიგუა 8. ს>კმეონ 8C. 30 ღაღადებდა) იტყოდა 8C. მე–8C. 

" ბ-ს „სხუას“ სტროფები 8-ში ემთხვევა „უფალო მესმას« „სხუანს“. ამა- 
სთანავგე პირველი ორი სტროფიმეორდება 8-ს „ღამითგანსას# „სხუანშიც" (843ი) 

#ტ, 68 

842V 
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ღაღად-ვყავ სულთქუმით ღაუდუმებე 8 I,1. 
სიღრმესა ცოდვათა ჩემთასა შმთავრდომილ ვარ და ვღაღადებ: უფალო, 

უფალო, შემეწიე მე C I,1. 

რომელმან ქალწული შემდგომად შობისა ქალწულაღვე დაიცევ ღა ჯუ"– 
რითა ჩუენ განგუათავისუფლენ, უფალო C I,4. 

სხუანი 

ჭირსა ჩემსა ვღაღატ-ყავ შენდამი: ვითარცა იონა, უფსკრულად 
დათქმული, ღელვათა აღმომიყვანე და მაცხოვნე მე Iმხოლოო, 

ჩჩუილად გამოჩი)ნებულო უფალო. 
| რომელმან დაჰბადნა ცანი სიტყუითა, სიტყუითა მამისაითა 

ღმრთისა დედად იწოდე, ქალწულო, რაითა შენ გამო ჩუენ გუიქა- 

დაგოს სუიმეონ ჩაუილად გამოჩინებული ღმერთი 8 LI, 2. 
შეამკვე სასძლოი შენი, სიონ, რამეთუ დღეს შემოვალს მეუ–- 

ფეთ დიდებისაი ფთ რომელსა მიიქუამს წინაწარმეტყუელი სუიმეონ, 

რომელი აცხოვნებს სულთა ჩუენთა, ჩჩუილად გამოჩინებული ღმერ- 
თი. 

ღაღად–ექბვ შენდამი დათქპულმა§ კოდებთა, მაცხოვარ, ვითარცა იონა, 

რომელი გევედრებოდა შიშითა: | აღმომიყვანე მე და (მაცხოვნე), მხოლოო, 

ჩჩკლად გამოჩინებულო უფალო 8 II,1. 

ყოველნი მოოწმუნენი ქეაასა ვიკადრებო, შევსწირავთ შეხდამი, მაცხო- 

ვათ, რომელი მოსუედ დღეს ტაძრად სვმეონისა და ჯერ-იჩინე მკლავთა მის– 

თა 'წედა ჯდომაი, ვითარცა კ:ცთო ს II,3. 

კურთხეულარსა 

რომელი მთასა (ზედა მოსეს თანა?) ჰზრახევდი) ცC I,1. 

იშევ ქალწულისაგან, ვითარცა ჯერ-იჩინე, უფალო, და მკლავ– 

თა ზედა სუიმეონ ტაძარსა შინა მიგიქუა და გალობით შენ გიღაღა- 
დებდა: კურთხეულ სარ შენ, უუუ:ულო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო| ცსC I,2. 

აღსრულებაი რჩულისაი ჯერ-იჩინე კაცთმოვუარე ტაძრად 

მიიყვანე მოხუცებულისა სუიმეოხისა და გახლობით შენ გიღაღადებ- 
და: კურთხეულ სარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 3C L3. 

მეოხებითა მოხუცებულისა სუიმეონისითა, უფროისად ქველის- 

მოქმედ, მოტევებაი ცოდვათაი მოგუმადლე მონათა შენთა, რომელნი 

სარწმუნოებით ყოვლითა გულითა გიღაღადებთ შენ?!: კსურთხეულ 

ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენოაო) 8C I,4. 

1 ღ“ყვ 8. სულთქმით 8. 10 დაჰბადენ >. – სტ“ყთა დაჰბაღნა ცანი 8. !1 

ღმრთისა| მისსა 8. შენ გამო ჩუენ) ჩუენ შენ მიერ 8. გუქ”გდს 8. 12 სუიჭეონ –- 

მკლავთა ზედა8. ჩჩუილად გამოჩინებული ღმერთი) ჩჩ“ლდ გაჰოჩინებულო უფალო 

8. 18 მაცხოვნე –– 8. 26 ზედა–- მოხუცებელჰან 8C. სკმეონ ხC. 28 ტაპრაღ + 

რაი C. 22 მოიყვანე 8. სკმეონისა 8ცC. და-–-#. 31 პოზუცებულეისა|)?ინაწარმეტყუე- 

ლისა 8C. სკმეონისითა 8C. 32 მონათა შენთა) სულთა ჩუენთა C. რომელნი ... 

გიღაღადებთ შენ) რაითა ყოველნი ვღაღადებდეთ 8C. 
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სხუანი 

დიდ არს ძალი ღმრთეებისა შენისაი, უფალო, რომელი თანა- 
მოსაყდრეი ხარ მამისაი, თავი თუისი დაიმდაბლე და ქალწულისა- 

გან კორციელად გამოსჩნდი. ხოლო ტაძარსა შინა მოხუცებულმან 
მიგიქუა. სოფელსა განეცხადე | მაცხოვარი სულთა ჩუენთაი, რო- 

მელსა თაყუანის-გცემენ ანგელოზთმთავარნი ჩუენცა ერთობით 
ვღაღადებთ და ვიტყუით: ღმერთო მა(მათა ჩუენთაო). 

ანგელოზთა მეუფეი სუიმეონ მკლავთა ზედა მიგიქუა, სიხარუ- 
ლით ღაღატ-ყო რომელი ქერობინთა ზედა იდიდები სიტყუა= 

ღმრთისაი, ქალწულისაგან ჩჩუილად გამოსჩნდი, რაითა აცხოვნო ნა- 
თესავი კაცთაი. რომელსა თაყუანის-გცემენ ILანგელოზთმთავარნი, 
ჩუენცა ერთობით ვღაღადებთ და ვიტყუით: ღმერთო მამათა ჩუენ- 

თაო)". 

სხუანი 

უხილავი სიტყუაი ღმრთისაი, მიუწჯომელი და გარე–შეუწერელი, დაჰ- 

ბადებელი ცათალ და შემოქმედი ანგელოზთაი, ჯორცმესხმულ იქმნა წმიდი– 

სჯგან ქალწულისა და დღეს ტაძრად მოიყვანა მოხუცებულისა სვმეონისა, 

რომელსა დაუც აზრომელად აქებენ მორწმუნენი და ერთობით ღაღ. ადებენ და 

იტევან: კურთხეულ ხაო შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 II, 1. 

დღეს ძი შეუფისაი მაბიამსა შემოიყვაჩ წიაღითა თვსითა, მშობელსა 

და სძალსა, დედასა ნათლისასა და შეოხსა ჩუენ ყოველთასა, I რომელსა ნათ- 

ლითა შემოსილი ერი წინა მიეგეაოდა და ერთობით სიხარულით ღაღადებდეს 

და (იტყოდეს: კურთხეულ ხარ პენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 

ც L1.2. 

ნეტოეული სვმეონ წინა მიეგეაბოდა, მკლავთა თვსთა მოიქუა მაცხოვა– 

ოი ყოველთაი. ეზსა უქადაგა: ესე არს უკალი სიკუდილისა და ცხორებისა» 

ყოველთათ. რომელნი პჰოელოდეს გამოვსნასა ისრაელისასა, იხილეს ნაოელი, 

გამონინებული წარმაროთა ზედა, და იტყოდეს: კურთხეულ სარ შენ, Lუფა– 

ლო, ლპეთთოო მამათა »უენთაო| 8 LI,3. 

| აკურთხევდითსა 
რჩულისა მომცემელმან ქრისტემან ინება რჩულისა ქუეშე ყო–- 

ფაი, და ივსნა ნათესავი კაცთაი. ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა 
უჯალოადით და უ უფროლსა ად?! ამაღლებდით| ცC I ,1. 

მეუფეი ქრისტე რომელი მიიქუა მოხუცებულმან სუიმეონ 
მკლავთა ზედა, დღეს ქადაგა ღმერთი. ყოველ(ნი საქმენი?) უფლისანი 
უფა ალსა უგ” ლოადით და უფროისად ამაღლებდით| 8 I,2; C L,3. 

პირველ საუკუნეთა ღმერთი, რომელი განკაცნა ყოველთათუის 
ცხორებისა, მკლავნი აკურთხნა მოხუცებულისა სუიმეონისნი. ყო- 
ველი საქვენი“) უფლისანი უფალსა უგალობდით და ამაღლებდიო) 

8 :,3; C 1,2. 

სა 8. 22 Lხლლით ღბდდს 8. 28 წარმართა 8. 31 
წ) 
ვ 
უფალია 8C. ე“ 8C. სუშეონ 8C. 37 

· 36 აკ”ხთნა 8. ს უქეონისნი ცC. 

„იგივე“. 

  

#69 » 

8 44 

C)93V
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სხუანი 
ც44V #70 შობილსა ქალწულისაგან და დაჯდომილსა მკლავთა | ზედა მო– 

8 44 

8 44V 

#70V 

C 194 

ხუცებულისა სუიმეონისთა ვაკურთხევდეთ და უფსროისად?! ავამაღ- 
ლებდეთ მეუფესა საუკუნეთასა უკუნისამდე) ს II,3. 

უწყებულსა სულისა წმიდისასა განუმტკიცებიან მკლავნი მო–- 

ხუცებულსა სუიმეონს და მიიჭუამს დაუსაბამოსა ღმერთსა ყოველ– 
თასა. ვაკურთხევდეთ და უფროისად? ავამაღლებდეთ მეუფესა სა- 
უღკუნეთასა უკუნისამდე 8 II, 2. 

თანაარსსა მაგისასა, პირველ საუკუნეთა სიტყუასა ღმრთისასა და აღ- 

სასრულსა ჟამთასა ქალწულისაგან შობილსა უთესლოდ, ვაკურთხევდეთ და 

სხუანი 

შენ, რომლისაგან ძწიან ძალნი ცათანი, დღეს სუიმეონ მკლავ– 

თა ზედა მიგიქუა და სიხარულით იტყოდა, რამეთუ: იხილეს ყოველ- 

თა კიდეთა მაცხოარებაი ღმრთისა ჩუენისა-ი «უგალობდეთ ILდა უფ- 

როისად ავამაღლებდეთ მეუფესა საუკუნეთასა უკუნისამდე!”. 

შენ, რომელი მამისა თანა განაგებდი, დღეს სუიმეონ მკლავ- 

თა ზედა მიგიქუა, ღაღაღებით იტყოდა: აჩუენა უფალმან მაცხოა- 

რებაი თუისი მოვედით, ერნო, თაყვანის-ვსცეთ და უგალობდეთ 

ხდა უფროისად ავამაღლებდეთ მეუფესა საუკუნეთასა უკუნი- 
სამდე) "?. 

ადიდებდითსა 

შენ, ღრუბელი ნათლისაი, ქერობინთა საყდართა უმეტეისად გა- 
მოსჩნდი, მკლავთა ზედა იტუირთე ღმერთი. გალობით გადიდებთ) 
8C I,1. 

| შემკობილმან სასძლომან სიონისამან მეუფე2 დიდებისაი შე- 
გიწყნარა და მოხუცებულმან სუიმეონ ქადაგა ღმერთი გასლობით 
გადიდებთ) 8C I,2. 

| მეუფე= ქრისტეთ შეგიწყნარა მოხუცებულმან სუიმეონ და 

ღაღატ-ყო: აწ განმიტევე მონაი შენი, უფალო, მსგავსად სიტყუისა 
შენისა მშუიდობით, რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოარებაი 

შენი. გალობით გაIდიდებთ|1 C L,3. 

3 სჯმეონისთა 8. 5–მოხუცებულსა მკლაენი 8. 6 სუიმეონს–-–8. 9 თანაარსა 

ს. 19-ც“თ #. 23 ნათლისაი-L ზეცისა ბქი 8C. ქერაბინთა C. უმეტშსად 8C. გ“ მოჩნდ– 

#, გმ“ ჩნდი 8, გამო1ჭშ ჩნდი C. 24 იტჯრთე 8C. 26 მეუფშ 8C. 27 და –- #C. სუიმე- 
ონ და #, სგმეონ 8C. გქადაგა ღმერთი C) ღაღად-ყო: აწ განუტევე შონა შენი, 

უფალო, მსგავსად სიტყვსა შენისა მშვკდობით, რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მა- 

ცხოარებაი შენი 8. 29 მეუფ0 C. ქრისტეი) დიდებისაი C. სვმეონ C. 30 ღაღად-ყო 

C. სიტყვსა C. 31 მშკდობით C. მაც ხოვარებაი C. 

” გ-ში რეფრენის მაგიერ: „ბოლოი ზემოთალვე#“. 9%?#4-ში რეფრენის მაგი– 

ერ: „იგივე“. 
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სხუანი 

საყდართა ქერობინთა მიემსგავსნეს მკლავნი მოხუცებულისა · 

სუიმეონისნი მიქუმითა მაცხოვრისათთა, რომლისა მიმართ მადლო–- 

ბით ღაღადებდა: აწ განვთავისუფლდი, რამეთუ გიხილე მაცხოვარი 

და უფალი. 
რომლისაგან ძწიან ძალნი ცათანი, დღეს სუიმეონ მიგიქუა, 

გმადლობდა ღმერთსა და იტყოდა: აწ, უფალო, განმიტევეე მონაი 

შენი, (რამეთუ გიხილე მაცხოვარი და უფალი!. 
სარწმუნოებით მოწოდებული ერი წინა მიგეგებვოდა ტაძარსა 

უფლისასა ჩჩუილად გამოჩინებულსა ღმერთსა და იტყოდეს: შეგუი– 

წვალენ ჩუენ, რომელი მოხუედ ვსნად სოფლისა. 

| გმადლობთ შენ, ქაულწულო უბიწოო, რამეთუ პირველ საუკუ– 

ნეთა ღმერთი ვორცითა შენგან გამოგუიბრწყინდა, სუიმეონ მკლავ– 
თა ზედა მიიქუა და იტყოდა: აწ განმიტევე მე, რამეთუ გიხილე ყო– 

ველთა მაცხოვარი. 

სხუანი 

მეუფშ დიდებისაი, წინა საუკუნეთა მამისა თანა ღმერთი, ქალწულისა– 

გან უბიწოისა პორციელად შობილი, რომელმან სათნო–იყო დაჯდომაი 

მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სჟყმეონისთა, ამას უგალობდეთ და ვიტყო- 

დიო: ღმერთი უფალი და გამოგუჩნდა ჩუენ L II,1. 

ძმ, პირველ საუკუნეთა მაშისა თანა ღმერთი, ქალწულმან მარიამ წია- 

ღითა იტვირთა, და რჩულისა მომ | ცემელმან რჩულისა ქუეშე ღამორჩილე– 

ბაი ინება. ამას უგალობდეთ Iდა გიტყოდით: ღმერთი უფალი და გამოგვჩნდა 

ჩუენ)"" 8. 1II,2. 

სხუანი 

ჭეშმარიტად უფალი გამოჩნდა, დიდი არს ქალწულისაგან ძობაი, მი-. 

ქუმათ შობილისაი მის მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სვმეონისთა. რომელ– 

სა აქებენ დასნი ანგელოზთანი, ჩუენცა მათ თანა დაუცხრომელად მორწმუ– 

ნენი ვადიდებთ 8 III,1. 

განდიდნა სულითა მოხუცებული სვმეონ, რაჟამს გიხილა შენ წიაღთა 

მარიამისთა. სიმრავლესა მას ერისასა ეტყოდა: გზა მეცით მე! და მირბიო- 

და შემთხუევად მისა, ამან მოიქუა ღმერთი მკლაგთა თვსთა ზედა, ღაღადებ– 

და და იტყოდა: აწ განუტევე მონაი შენი მსგავსად სიტყუსა შენისა მშვდო-. 

ბით, რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოარებაი შენი. რომელსა აქებენ 

(დასნი ანგელოზთანი, ჩუენცა მათ თანა დაუცხრომელად მორწმუნენი ვადი– 

დებთ) "ც III,2. 

იხილეს ყოველთა დაბადებულთა დამბადებელი ღმერთი წიაღ 8 III,3. 

აქებდითსა"M% კ”ი დ გ“ი- ,. 

ყოლად წმიდაო ქალწულო, უსძლოო · დედაო, ” ღმრთისმშობელო,. 
გამოუცდელო ქორწილისაო, შენ გაქებთ, შენ გაკურთხევთ, შენგან. 

_ 8 მცხ”რესთა #. 31 მარიამისთა1 მ”სათა 8. 
9" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე«, 99% 8-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე 5. 

"+." 8-ში „აქებდითსას“ წინ ჩართულია ლიტანიის „იბაკოები“, იხ. გვ. 97. 
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შობილსა ქრისტესა თაყვანის-ვსცემთ და ვიტყუით: შსეგვწყალე5 
ჩუენ, ღმერთო ჩუენო) 8C I,1. 

საყდრად ქერობინად იწოდა წმიდაი ქალწული მარიამ, ეტუ–- 

ირთა სიტყუაი ღმრთისაი ჯორციელად, რომელმან (განანათლა) სო- 

ფელი ს8C I,2. 
მოწყალეი და კაცთმოვუარეი მოჰყვანდა წიაღითა, რომელი 

მიიქუა სუიმეონ ტაძარსა | შინა უფლისასა მკლავთა თუისთა ზედა, 
|აკურთხევღა ღმერთსა და იტყოდა: რომელი მოხუედ ვსნად სოფლისა, 

შეგუიწყალენ, უსფალო ჩუენო) 8C I,3. “ 

| განმათავისუფლებელი ცოღვილთაი და სიქადული მღდელთმოძ– 

ღურისაი, რომელი მიიქუა სუიმეონ მკლავთა თუესთა ზედა, იჯმნი- 

და თუისისა უფლისაგან და იტყოდა: იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოა- 

რებაი შენი, განმათავისუფლენ ჩუენ, ქრისტე.ე ღმერთო ჩუენო 

8C I,4. 

სხუანი 

მაღალთა შინა ანგელოზთა მიერ ქებული ღმერთი ჩჩუილად გა– 

მოსჩნდი“ ქალწულისაგან ცხორებისათუის ჩუენისა, შენდა დიდე– 
ბასა შევსწირავთ. 

ქალწულისაგან იშევ და რჩულისმდებელ იქმენ, რაითა რწული–- 

სა ქუეშე მყოფნი გამოგუიჯსნე. მკლაეჩი წმიდა ჰყვენ ! მოხუცებუ– 

ლისა სუიმეონისნი. შენდა დიდებასა შევსწირავთ)”". 
პირველ საუკუნეთა მამისაგან იყავ ძელი, აღსასრულსა უჟამთა- 

სა იშევ დედისაგან, სუიმეონ მოხუცებულმან მკლავთა ზედა მიქუ– 
მული გქადაგა: უფალი არს ესე ცხორებისაი- შენდა დიდებასა 

შევსწირავთ!. 

სსუანი 

შენ, რომლისათუის მთავრობათა ზეცისათა დაუკუირდა, რა- 
მეთუ გხედვიდეს მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სუიმეონისთა 
ჩჩუილად გამოჩინებულსა ღმერთსა. იხარებენ ცანი და მხიარულ 

არს ქუეყანაი, ზღუათ და ყოველი, რაი არს მას შინა, განმათავი– 

სუფლებელო სულთა ჩუენთაო მაცხოვარ. ქებათ შენდა და დიდებაი 

მოსლვასა შენსა, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, შენ გშუენის გალობაი 
მა(ღალთა შინა). 

__ ამისთუისცა წინაწარმეტყუელნი პირველვე ქადაგებდეს 
I (წმი) დისაგან ქალწულისა ჩჩუილად გამოჩინებულსა ღმერთსა. 

1 თ“ყენს-ცმთ #, თ“ უაყუანს-ცმთ 8. ვიტყვთ C. 3 ქერაბინად C. წმიდაი C. 

ეტუერთა #ტ, ეტურთა მას 8, ეტკრთა C. 6 მოწყალშ C. კაცთმოყუარშ C. 7 სუმეონ 

8, სკმეონ C. თკსთა C. 8 კსნად) მჯსნელად 8C. სოფლისად C. 9 შეგკწყალენ ჩუენ 

C. უფალო) ღმერთო 8C. 10 მღდელთმოძღუართა» 8. 11 სუმეონ 8, სჯმეონ C. 

თგსთა C..12 თვსისა C. მაცხოვარებაი C. 13 განმათავისუფლენ . . , ჩუენო! გან-. 

მათავისუფლე მე, ღმერთო ჩემო 8C.- 16 ღ“ისი #. · 

9 „ჩჩუილადღ გამოსჩნდი“ „მიწერილია კიდეზე. 99.#-ში რეფრენის მაგიერ: 
„იგიმე“....... სბ ს 
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ხოლო წესნი უვორცოთა ანგელოზთანი განკუირვებით ღაღადებდეს 

და იტყოდეს: ვითარ განუშორებელი მამისაგან მკლავთა ზედა 

მოხუცებულისა სუიმეონისთა გამოჩნდა? ამისთუის მორწმუნენი 

დაუცხრომელად შენ გაქებთ, ყოლად ძრიელო მაცხოვარ, ქებაი შენ– 
და, ქრისტე Lღმერთო ჩუენოს შენ გშუენს გალობაი მაღალთა 

შინა!. 
წმიდაი სუიმეონ ქალწულსა მას ეტყოდა: ესე არს მრავალთა 

დაცემაი და აღდგენალ, რომელსა ერი ნათლისა” გარე-–მოადგს. 

გიხაროდენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, კურთხეულო დედათა შო- 

რის, ტაძარო სულისა წმიდისაო, რამეთუ შენგან გამოგუიბრწყინდა 

მზეი იგი სიმართლისა და მოეფინა ნათელი მისი ყოველსა ზედა 

ქუეყანასა. გიხაროდენ, დამტევნელო დაუტევნელისასი” რამეთუ 

შენ მიერ განუქარვე ყუედრებაი იგი | დედათა” და შენგან გა- 

მოგუიჩნდა პვორცთშესხმულად ყოველთა ღმერთი, რომელმან სიმ- 
დაბლით ჯერ-იჩინა დაჯდომაი მკლავთა ჩემთა ზედა, რომელსა 

ვერ იტუირთვიდეს ოთხატედნი ქერობინნი-ი აწ განვთავისუფლდი 

საწუთროისა ამის ცხორებისაგან, რამეთუ გიხილე რომელსაცა 

მოგელოდე. აწ წარვიდე და უქადაგო მყოფთა ჯოჯოხეთისათა გან- 

ვორციელებაი შენი, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, ყკყოლად Iძრიელო 

მაცხოვარ, ქებაი შენდა, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, შენ გშუენის გა– 
ლობაი მაღალთა შინა) ს II, 4. 

რომელი ქერობინთა ზედა მამისა თანა–მოსაყდრფ დღეს ქუეყანასა ზე– 

და მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სკმეონისთა დასჯედი, ქება9 შენდა და 

დიდებაი მოსლვასა შენსა, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, ყოლად ძლიერო მაცხო- 

ვარ, ქებაი შენდა, შენ გშუენის გალობას მაღ(ალთა შინა) 8 II,1. 

რომელმან პირველშექჭნული იგი ცთომისაგან დაცემულა აღადგინე 

და ჩუენ განგუათავისუფლენ საუკუნოისაგან ბნელისა, ქება9 შენდა Iდა და- 

დებაი მოსლვასა შენსა, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, ყოლად ძლიერო მაცხოვარ, 

ეეპათ შენდა, შენ გშუენის გალობათ მაღალთა შინა) 8 1II,2. 

რომელმან საჟდრად გამოაჩინენ მკლავნი მოხუცებულისა სჟჯმეონისნი 

და წარავლინე ქადაგებად, მყოფთა ჯოჯოხეთისათა I უქადაგა განჭორციელე– 

Cათ შენი, ქრისტე ღმერთო, ყოლად ძლიერო მაცხოვარ, ქება შენდა, შენ 

გშუენის გალობალ მაღალთა შინა| 8 II,3. 

სხუანი 
დღეს იხარებენ ანგელოზნი ცათა შინა და კაცნი ანგელოზთა 

თანა ქებასა შენდა შესწირვენ, რამეთუ მოხუცებულმან სუიმეონ 

  

27 სუნე5ნ 8. 6 -მოადგს| – მოათქს 8. 9 კურთხეულო) სანატრელო 8. 10 სუ- 
ლი Cმჩღისაო 8. რამეთუ შენგან.., სიმართლისაი | რომლისაგან გამობრწყინდა სიმართ 
ლთა 2%0 8. 11 მ-ეთინა 8. 12 გიხაროდენ დამტევნელო დაუტევნელისაო –- 8. 
რა6:თუ Cენ მიერ « · ყოველთა ღმერთი) რამეთუ შენგან გამოვიდა ჯორციელ– 
2252ლი უფალი ყოეელთაი 8. 15 ჯერ–იჩინა| სათნო-იყო 8. 16 იტ?თვნ 8. ქერო- 

–+ ზოლომე 8. განთ“ვგსფლდი 8, 18–ჯოჯოხეთისა მყოფთა 8. 19 ძლიერო 8. 

  

23 -ე2ლ6%-თა 8. 24 ვოსლასა8. ძლიერო 8. 30 მკ“ვლნი 8. სუმეონისნი 8. 
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მკლავთა ზედა მიგიქუა შემოქმედი ცათაი და ქუეყანისაით. 

მოწყალეი და კაცთმოყუარეი გიხილეს წიაღთა ქალწულისათა, 

მოყვანებული ტაძრად, ვითარცა ჩჩუილი მიქუმად სუიმეონისა, შე– 

მოქმედი ცათათ და ქუეყანისათი, 

ლიტანიისანი” 

უი ა გი 

ნათლითა შე(მოსილნო ერნო ქრიასტშსჩო, მოვედით, სიხარულიო 

მივეგებვოდით ღმრთისმშობელსა მატიამს, რამეოუ მოვალს და მო | ჰყავს 

წიაღითა ევმანუელ, რა9თა აღასრულოს 'ოჩულა, აღადგინოს ადამ და 

დაჰგსნნეს სალმობანი ევა9სნი. აჰას უგპლოადეთ და ვთქუათ: უფალო, დი– 

დებაი შენდა) 8C. 

| სხუაი კ”ი ა გ“ი 

კურთხეულ არს მომავალი სახელითა “რუფლისაითა ღმერთე 

უფალი კორცითა გამოჩნდა, იესუ ქრისტე. აწ მოვედით და მივეგე– 

ბვოდით მას, რამეთუ ესე არს ღმერთი მოწყალეი, უფალი კაცთ- 

მოყუარეი და მაცხოვარი, რომელი მოვალს სახელითა უფლისაითა 

და მოსლვად არს, რომლისა ვერ ღირს ვართ ხილვად მისა, რამეთუ 

მან ავოცოს სოფლისაგან ყოველი სიმრავლეი ცოდვათა” მისითა 

კაცთმოყუარებითა, ალელუა, ალელუა. 

| სვმეონ წინაწარმეტყუელო და მარ»ალო, შენ წინაითვე გეუწჟეა სუ– 

ლისაგან წმიდისა არა ხილვად სიკუდილი, ვიდრემდე იხილო ცხებული უუფ” 

ლისაი. და მიიქუ იგი მკლავთა თკხთა ზედა, ღაღატ-ჰყავ და სთქუ: აწ გან- 

მიტევე მონაი შენი, უფალო, მსგავსად სიტყვსა შენისა მშვდობი=. ამას ვე– 

სხუაი ვ“ი დ 

დღეს გამოუთქმელი და უხილავი “უხილავთა შემოქმედისა 

ძისა ღმრთისაი საყდარი ზეცისა წესთაგან იხილვებოდა, რამეთუ 

რომელი-იგი იყო და არს თანა-განმგებელი მამისაი და სულისა 

წმიდისაი, ურცხუინელად | ღმრთეებამან სათნო-იყო კაცებაი და 

მიიხუნა პორცნი კაცობრივნი ჩუენისა ცხორებისათუის, რომლისა- 
თუისცა სამყარონი ცათანი ძწიან, ესე თუით სუიმეონ მკლავთა 

ზედა მიიქუა და წინაწარმეტყუელებით ამას იტყოდა: აწ განუტევე 

მონაი შენი, უფალო, მსგავსად სიტყუისა შენისა მშუიდობით, რა- 

მეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოარებაი შენი. 

სხუაი ბ გ“ი 

შემოქმედი ცათაი და ქუეყანის (აი). 

სხუაი გ გ“ი 
შეამკვე სასძლოი შენი, სიონ, და შეიწყნარე სიძეი შენი ქრის- 

= “8 ლიტანიისანი| ლიტანიად-–ღა გაქიდოდიან, ამათ იბაკოთა იტყოდიან 8ცC. 

9 ენმანუველ C. ადამი C. 10 უფალო-- 8. 20 სუმეონ 8. 22 განმიტევე| განევე 8. 

« ლიტანიის „იბაკოები“ 8-ში მოთავსებულია ცისკრის კანონსა და „აქებ- 

დითსას“ შორის. (იხ. შნშ. გვ. 94). 

7. იადგარი 
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ტე; მოიკითხე მარიამ ზეცი(სა) ბჭეთა თანა რამეთუ ესე საყდ- 
რად ქერობინად გამოჩნდა. ამას ეტუირთა მეუფეი დიდებისაი 
ქრისტეი. ღრუბელი ნათლისაი ხარი შენ, ქალწულო. მას მოჰყვან– 
და ძშ, უწინარეის მთიებისა შობილი, რომელი მიიქუა სუიმეონ 
მკლავთა თუისთა ზედა, უღაღადებდა ყოველსა ერსა: უფალი არს 
ესე სიკუდილისაი და ცხოვრებისაი და მაცხოვარი სულთა ჩუენთაი. 

ოხითაი ვჯ”ი დ გ“ი 
სუიმეონ მიემსგავსა შობისა შენისა სახუეველთა | გარე-შეს– 

ხმითა შენდა ჯელთაითა, რომელსა გიპყრიან კელითა დაბადებულნი, 
რამეთუ ყოველთათუის სიმდიდრეი შენი სიგლახაკედ გარდასცვა– 

ლე, უქცეველო უფალო, დიდებაი შენდა 8C. 

ფსალმუნი ვ“ი დ 
იხილეს ყოველთა კიდეთა3) ვი დრე ღმრთისა ჩემისაი) (ფს, 97,3) 

8C. 

დასადებელი 
აჩუენა (უფალმან?) მაცხოვარებაი) (ფს. 97,2) 8C. 

ალელუაი კ“ი დ გ“ი 
ისმინე, (ასულო?), და იხილე! (ფს. ქქ,1 1) 8C. 

| ველთაბანისაი 

სუიმეონ, წინაწარმეტყუელო და მართალო, შენ" 8. 

ჯი დ 
ღღეს გამო | უთქმელი და დიდებული და საკვრველი მორწმუნეთა შო- 

ღის გამოჩნდა დღესასწაული. ესე (ტაძარსა შინა რჩული აღესრულების და 

წესი პიოველისა მსახურებისაი მის სამღდელოოთსაი დაჰვსნდების. ქერობინ– 

თა წილ მაქებელად სკმეონ და ეტლთა წილ– ქალწული, ხოლო ჩჩვლისა მის 

წილ დღა შობილისა ჟრმისა– იქმნეს მკლავნი საყდარ გარე–შესხმითა. რო– 

მელმან სიტყვთა ცანი გარდაართხენ და წინაწარმეტყუელთა კმანი აღასრუ– 

ლენ, დღეს ქრისტე სოფელსა ათლად გამოუბრწყინდა და კაცოა ნათესავი 

აცხოვნა და ღმროეებით ჩუენ შეგვწყალნა?9 8ცC. 

  

7 ჯ“9 დ გ”ი)აგ“იCI--8. ზსუმეონ 8, სკმეონ C. 10 ყოველთათგს C. სიმდიდრუ 
C. 11 უფალო) ღმერთო C. 17 ჭ“ი დ გ“ი--8. 19 ჭელთაბანისაი–-ა გ“ი 8. 20 სიმეონ 
8. შე5– 8. 21 ჭ“ი დ) ოხათაი ჭ“ი დ 8C. 22 და 19-–-8. და დიდებული) დიდებითა 
C. 23 დღესასჯაული|) სასწაული 8. შჯული C. 24 პირეელი C. ქერაბინთა C. 25 
მაჯებელად| მაქებელ არს 8. მის წილ) მითკს C. 26 ყრმისა) ღმრთისა C. იქმნნეს C. 
საადრად 8C. 27 სიტყათ ჩ. ცანი გარდაართხენ|) ქუეყანაი წყალთა ზედა დააფუძ- 
ნა C. აღასრულნა C. 28 ქრისტშ 8C. 29 ღმრთეებითა C. შეგაყალნა| შენ თანა 

შეგვჯყალენ ჩუენ 8. 
" „ჭელთაბან-საის“ სრული ტექსტი 8C-ში შესულია ამავე დღესასწაულის ლი- 

ტანიის „იბაკოდ“ (იხ, გვ. 97), "” „ჯელთაბანისაის“ ეს ტექსტი C-ში მეორდება 

როგორც ამავე დღესასწაულის მწუხარის „ოხითაი " (C 1917), 8-ში კიშესულია მხო– 
ლოდ როგორც 22უზრის „ოსითაი” (8 41). 

846V 
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– 124V 
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სიწმიდისაი ვ“ი ბ 

დღეს იხარებენ ყოველნი, რომელნი სარწმუნოებით მოგლოდეს 
გამოვსნასა ისრაელისასა, რამეთუ ყოველთა მაცხოვარი მკლავთა 

ზედა მიგიქუა წმიდამან სუიმეონ, უქადაგა წარმართთა მნათელი 

ჭეშმარიტი, რომლისა მიმართ ვღაღადებთ ანგელოზთა გალობასა და 

ვიტყუით: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ ქერობინთა ზე- 

და, უფალო, დიდებაი შენდა 8. 

| დღესა” პორცით ალებასა 

სამხრად 

ფსალმუნი კ”ი ა გ“ი · 

აღავსე პი წრი ჩუენი გიდ რ ე შუენიერებასა შენსა!) (ფს. 790,8) 

8Mხ. 

დასადებელი 
შენ, უფალო, გესა (ფს. 70,1). 
ხოლო მე მარადის გესვიდე შენ (ფს. 70,14) 8. 

ალელუაი 
ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი ILქუეყანათ ვ ი დ რე უფალი ღმერ– 

თი ჩუენი) (ფს. 99,1–3) 80. 

ჰელთაბანისაი ჭჯ“ი ა 

წინაისწარ განვიწმიდნეთ თავნი ჩუენნი„ ძმანო, სამეუფოითა 

ღირსებითა, რამეთუ აჰა ესერა მოვალს ჩუენდა სიმდიდრეი კეთი–- 

ლისა მოგებისაი, ვნებისასა მას წინა-განმზადებს გზათა და უფალ- 

სა დააგებს შეცოდებულთა, რომლისათუისცა მხიარულებითა მისი– 

თა შეწყნარებით ვღაღატ-ყოთ ქრისტსს ღმრთისა: რომელი ასდეგ 

მკუდრეთით, დაურჩელად დაგუიცვენ | მადიდებელნი შენნი, მხო– 

ლოო, შეუცოდებელო და მრავალმოწყალეო 8L. 

| სიწმიდისაი 

კრებული მთავარანგელოზთაი და ანგელოზთაის დაუცხრომე- 

ლითა კჯმითა გაქებენ, გადიდებენ სამებასა  ერთარსებასა: წმიდა 
ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო, სავსე არიან ცანი და ქუეყა- 

ნ(აი დიდებითა შენითა, მაცხოვარო ჩუენო) 8L). 

| მწუხრი 

ფსალმუნი კ”ი ბ 

აუარებდით უფალსა (წყალობათა მისთა ვ ა დ რე კეთილითა) (ფს. 
106,9–9) 8L. . 

1 კ.თ ბ–- 8. 4 ზედა–- 8. მიიქუა 8. წმიდამან–– 8. სიმ“ნ 8. წარმართა #8. 5 ჭეშ– 

მარიტებისაი 8. მიმართ-–– 8. ანგხწლთსა 8. გალობასა-––8. 8 კჯორცითა 80. :0 ჯი 
8L. 17 ღღ“დბთთ ტ4. 21 სიმდიდრც ნ. 22-განჰმზადებს ს. 24 შეწყნარებითა 8L. 

ვღაღად-ვყოთ L. ქრისტეის 8. რომელ 8. 25 მკუდრეთთი + და 8. დაგუიცვენ + 

ვ ჩუენ 8L. 26 მრავალმოწყალეო– 8. 28 მთავარანგელოზთა 80. 3. პ“ი ბუ ა' 
80. 34 აუვარებდით 80. 

« აქედან ჩაერთვის L) ხელნაწერი. 
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ყველით აღება 

დასადებელი 
აუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ! (ფს. 106,1) 8L. 

ყველით აღებასა კუირავსა 

სამხსრად 

ფსალმუნი ვ”ი დ გ“ი 

ილოცეთ?) და მიეცით? უფალსა, ღმერთსა ჩუენსა (ფს. 75,12) 

ცCჩ. 

დასადებელი 
განცხადებულ არსპ) წვიდრე სახელი მისი) (ფს. 75,2) ცC%. 

ალელუაი კ“ი ბ 
ეკრძალეთ?) (ერი ჩემი გიდ რ ე პარი ჩემი) (ფს. 77,1-–2) 8C%. 

ჯელთაბანისაი 

| ვიწყოთ, ერნო, უბიწოისა მარხვისა, რომელ არს სულთა ცხო– 
რებაი. ვჰმონებდეთ ”უფალსა შიშით, ზეთი სიხარულისაი ვიცხოთ 

თავთა ჩუენთა და წყლითა სიწმიდისაითა პირწი | ჩუენნი განვიბან- 
ნეთ. ნუმცა მრავლისმეტყუელ ვართ ლოცვასა შინა, არამედ, ვითარ– 
ცა გუისწავიეს, ესრეით ვღაღადებდეთ: მამაო ჩუენო, რომელი ხარ 
ცათა შინა, მოგუიტევენ შეცოდებანი ჩუენნი, ვითარცა კაცთმოყუ- 
არე ხარ 8CL. 

სიწმიდისაი ვიდრე ბზობამდე ვ“ი ბ 
რომელნი ქერობინთა საიდუმლოსა ვემსგავსებით | და ცხო–- 

ვგელსმყოფელისა სამებისა სამგზის წმიდასა გალობასა შენდა შევს- 
წირავთ, ყოველივე აწ წ სოფლისაი დაუტევოთ ზრუნვაი, ვითარცა 

მეუფისა ყოველთაისა | შემწყნარებელთა, ანგელოზთაებრ უხილავ– 

თა | ძღუენისა შემწირველთა წესისა, ალელუა 8CL. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა კ”ი დ 
შენ, მხოლოო, შეუცოდებელო, მოგუმადლე ცოდვილთა ამათ 

შენი მოწყალებაი, რაითა არა გამოცხადნენ დაფარულნი გულისა 

3 ყველით აღებასა კუირაესა) ყველითა აღება კ“რკსა (კრრსა 8) დღესა 80, 

დღესა კჯრიაკესა ყველითა აღებასა C. 4 სამხრად--8L. 5 ფსალმუნი–- 80. 12 
პჯელთაბანისაი–+ ჯ“ი ბ 8, ჯ“იგ C, ბ 0. 13 უბიწოისა მ“რხვსა მრ“ხესა #) უბიწოსა 
მარხვასა C, უბ”წსა მრ“ხესა 80. 14 ვმონებდეთ 8. 17 გკსწავიეს C. ესრშთ C0. 
18 შინა ––8. მოგვტევენ C. ჩუენნი –- ს. 20 სიწმიდისაი ვიდრე ბზობამდე ჯ“ი ბ) 

სიწმიდისა» ჭ“ი ბ გ”ი. ესე ყოველთა კჯრიაკესა მარხვათა (+ თქუან LC) 80, სიწმი– 

დისაი გ“ი ბ C. 21 ქერაბით 8, ქერაბინთა C. ვემსგავსენით C. 22 შენდა –– 8CL. 

შევწ“რვთ 0. 23 ყოველივე... ზრუნეაი –-#, 24 უხილავად C. 25 ძღ”ნის 8. ალ“ი 

ცC. 28 მოგუმადლე + ჩუენ 8C0%6V. 29 გამოცხადენ 8, გამოგუეცხადნენ CL). 
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ყეელით აღებასა 101 

წყლულებანი წინაშე საყდართა ; შენთა. შეიწირე ვედრებაით მონათა 

შენთაი მეოხებითა წმიდათა მოციქულთა შენთაითა 8CV I,1. 

ვისწრაფოთ, ერნო, და შეურდეთ “უფალსა ვიდრე კარისა მის 

დავშვამდე, რაითა გუილხინოს წყლულებათა ჩუენთა და მოგუიტევ- 

ნეს შეცოდებანი ჩუენნი და მიგუიყგანნეს ნათელსა მას უკუდავები- 

სასა მეოხებითა") Iწმიდათა მოციქულთა?) შენთაითა) " 8LC) I,2; C L,3. 

#4. 76 V 0 126 | მოვედით და შეურდეთ უფალსა ჟამსა შეწყნარებისასა, | რა- 

843» 

C 80 

ხს 1926 V 

ითა ღირს ვიქმნნეთ ცხორებასა საუკუნესა. აღვიმსთოთ წინაშე მის- 

სა და დავამშუიდოთ უფალი, | რამეთუ დიდ არს ღმერთი და მეც- 

ნიერ და ხედავს დაფარულთა გულისა წყლულებათა, რაითა მოგუ- 

იტევნეს შეცოდებანი ჩუენნი და გუიძღოდის ხათელსა უკსIუდავე- 

ბისასა მეოხებითა წმიდათა მოციქულთა შენთაითა)“ ცი) (L,3; C I,2 

ოხითაი ვიდრე ბზობამდე 

| ვისწრაფოთ, ერნო, წინა-განსაზღვრებად მომავალისა უბიწო- 

ისა, რამეთუ ჟამი სინანულიესაი და დღეთ ცხორებისაი, მონანულთა 

ელისა ამპყრობელი და განწმედითა თავთაითა უნებელისა ღმრთე- 

ებისა კაცობრივი ენებაი აღვასრულოთ, რაითა ეს!რეთთ ღაღადე- 

ბად შეუძლოთ: აღდეგ, ღმერთო, შემეწიენ ჩუენ და მიჯსნეს ჩუენ 

სახელისა?!) შენისათუის"“ 8C IL. 

ფსალმუნი კ“ი გ 

ჟამსა შეწყნარებისა(სა, ღმეოთო, მრავლითა მოწყალებითა შენითა 

შეგესემინ ჩემი ჭეშმარიტებითა მაცხოვარებისა შენისაითა) (ფს. 68,14) 

8C ჩხ. 

დასადებელი 
ისმინე ჩემი, უფალო, რამეთუ ტკბილ არსს წყალობაი შენ.! 

(ფს. 68,17) CC. 

2 მოციქულთაითა CL). შენთაი თა –8Cჩნ. 3 შეუვრდეთ C. 4 დაკშვადმდე IL. 

გულხინოს C. მოგვტევნესCნ. 5 მიგუიყვანნეს| გაძღოდეს 80, გამომიყვანნე ჩუენ 

C. მას--–8Cჩწ6. 7 მოეედით –- ერნო C, შეცერდეთ C8წ. 8 ე:“პნეთ 89. ჟწინამე + 

პირსა C. მისა 8. 9 დავაჭშჯდოთ Cს. და– CL. 10 ჰბედავთ სჩ. მოგჯტევნეს CL. 

11 გგძღოდის C. 12 მოციქულთა შენთაითა| მოციქულთაითაC. 13 ეიდრე ბზობან– 

დეI| დ გ2ი8C0. 15ღღ0 Cნ. 16 კელიმპყრობელი #, ჭელის ამპყრობელი 8. უე- 

ნებელისა 8Cს. 17–-ენებაი კაცობრივი 8C0. ესრშთ CC. 19 შენისათჯს C. 20 ჯრ 
გ+ გი8Cს. 2! ჟამს 8. შეწვნარებისა 8. მოწყალებ-თა... შენისაითა| ეიჯრე 

შენისაითა 8L. 25 რამეთუ ტკბილ არს წყალობაი შენი) ვ იდ რ ე წყალობაი შენი 

ს) ვიდრე შენი წ. 

” #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგიეე«. 5? 80-ში „ოხითაის- მოსდევს შენიშვ- 

ნა: „ესე ამას ადგილსა ბზობამდის თქუა (ითქ“ს L)“. 
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102 პირეელსა ორშმაბათაა 

ორშაბათსა 

აქებდითსა კ”ი დ 

| "ქებაი ცისკრისა” შევწიროთ ქრისტეის მIეუფის” ცათაისა) 

86CL I,1. 
ძც მამისა მიერ მოივლინე, (სიატენფ დაფარული, ქუეყანასა ზედა 

მშვდობაი, კაცთა შორის სათნოებალ) 8CL L,2. 

| ვითარცა ცხოვართა წყმედულთა|Lთვს გარდამოჰვედ ყოველთათკვს, 

მწყემსო ჭეშმარიტო, წყალობით მომიძიე| ნCLნ 1,3. 

სხუანი 

საშინელი მოსლვაი შენი, უფალო დღესა მას საშინელსა, დაუ– 

ღამებელსა, ოდეს დაეცეს ნ(ეს)ტუსა ადგომისათუის, მას ჟამ(სა) 

იჯსენ სული ჩემი, მოწყალე(ო, და) ნუ მიმცემ მე ჯელთა (მავ)ნებელ– 
თა ჩემთასა. - 

რაჟამს დაიდგა(ს) საყდარი... სარჩელისაი და დასჯდ(ე განკი) – 
თხვად შენთა დაბადებ('უულ) თათუის, და განაჩინებ (მ)არჯუენით 

რჩეულთ (ა შენ)თა, მას ჟამსა ღირს ყავ ს(ული ჩე)მი, მოწყალე, და 

ნუ მი(მცემ) მე ჭველთა მავნებე (ლთა ჩე) მთასა. 

| რაჟამს გამოჩნდებოდიან წინაშე შენსა «უფალო, საქმენი 

კაცთანი, დაფარულნი და ცხადნი, მაშინ დამიფარენ მეცა მარჯუე– 

ნემან შენმან, მე, ცოდვილი და საწყალობელი გონებითა, ამისთუის- 

ცა ქებასა შევსწირავთ შენდამი, ქრისტე, მივსენ მე სიმრავლეთა– 

გან ცოდვათა ჩემთაისა. ' 

| უფალო ღაღატყავსა კ“ი ა გ“ი 
მოგუხედენ ლოცვასა ჩუენსა, (წა)რგუიმართე თხოვაი ჩუენი 

Lდა) ღირს გუყვენ | ჩუენ, მაცხოვარ, გალობად და Lქე)ბად, შენდა 
8CL I,1. 

ვმისა ჩემისაი ისმინე, სუფალო, და მივსენ მე რისხვისაგან 

ბოროტისა 8CL I, 2. 
(სუფალო, შენ გIელიან მართალნი, ლოცვასა Iშესწირვე)ნ შენ- 

და მიმართ და ელიან შენ)გან გუირგუინსა და დიდსა წყალობასა 
8CLCV I,3. 

(შეიწირე ვედრებაი) ჩუენი, მოგუიტევენ შეცოდებანი ჩუენ- 
ნი) ოხითა წმიდისა (ღმრთისმშობელისაი)თა 8CL I, 4. 

ოხითაი გ”ი ა გ“ი 

| სულიერებრი, ძმანო, ავიღოთ მარხვაი, ენითა ნუმცა ვიტყუით 

1 ორშაბათსა აქებდითსა კ“ი დ) წმიდათა მარხვათა პირეელსა ბ–შაბათსა 8, 

აქებდითსა ვ“ი დ ორშაბათსა C. 3 ქ“შს CI). 5 სიბრძნეი 8. 7 გრდ“მვდ 8. 24 წარგ- 

ჯმართე CL . 25 მყეენ 8CL. ჩუენ –– 8. მაცხოვარ) უფალო 8CL. შენთა #. 27 გ“კსნ 

8, გუჭსნენ C, გ“ჯსნენ ნ. მე| “ნ 8CL. რისხვისაგან) ყოვლისაგან 8CL. 29 მართალ– 

ნი-L და ჩუენ ცოდვილნი 8. შესწირვენ|... ე“ ნ #, შევსწირავთ 8L. 30 და ელიან... 

წყალობასა) მოველით შენსა წყალობასა კაცთმოყუარე 80ხ. გგრგჯნსა C. 32 

მოგგტევენ C. 34 ა გ“ი– 8L. 35 სულიერებლი 8. ვიტყუთ 8, ვიტყვთCL. 

" #-ს 77-ე ფურცელი დაზიანებულია, მოხეული აქვს კიდე. 
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ბოროტსა და ნუცამცა დაუგებთ ძმათა საფრჯესა, არამედ ცრემ- 

ლითა სიწანული,საითა განვაბრწყინვნეთ ლამპარნი სულთა | ჩუენ- 
თანი. ვღაღატ-ყოთ ქრისტესა: მოგუიტევენ შეცოდებანი ჩუენნი, ვი– 

თარცა კაცთმოყუარე ხარ 8C 9. 

ფსალმუნი 

მსხუერპლ ჯღმრთისა არს სული3! მჯაპალი? 

მე) (ფს. 50,19) 8C0. 

) ვიდ 4 ე განმწმიდე 

დასადებელი 
მიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალოაითV შენითა?) ვიდრე 

გ–- შაბათსა 

აქებდითსა ვგ“ი ა გ“ი 
| სივრცესა წყალობათა “შენთასა ვისწრაფოთ “შესლვად. მოქ- 

ცევათაგან ღელვათაისა მივსენ მე, წინამძღუარო ყოველთაო ქრის- 

ტე, რომელნი ჭირსა შინა გიღაღადებთ: შეგუიწყალენ ჩუენ 8Cს 
I, 1. 

შენ უწყნი მხოლომან დაფარულნი , ყოველთანი. სინანულით 

შეგივრდები, შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL) I, 3. 
| რამეთუ ურჩულოებაი ჩემი მე უწყი და ცოდვაი ჩემი წინაშე 

ჩემსა არს, მარადის შენ შეგივრდები, შემიწყალე მე, ღმერთო 8C1) 
1,2. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ა 

| ურჩულოებათა ჩემთაი სიმრავლეი უგულებელს-ჰყავ, ქრისტე 

ღმერთო, რამეთუ შენ მიერ არს ლხინებაი, მხოლოო, ქველისმოქმედ. 
აცხოვნენ სულნი ჩუენნი, გევედრებით 8C0 I,1. 

რამეთუ სირღმეი ცოდვათა ჩემთაი დამთქამს მე, უფალო, და 

ყოველი გულისთქუმაი ჩემი აღძრავს სულსა ჩემსა რომლისათუის 

1 და –– ც8CL). საბრვესა C. 2 განვაბრწყინეთ 8, განვაბრჯყინნეთ ს. ლამპარ- 

ნი ––8. 3 ღაღად-ვყოთ C, ვღაღად-ეყოთ IL. ქ“შსა 8CL-. მოგუტევენ 8, მოგჯტე- 

ვენ Cს. ვითარცა –+- სახიერ და 8, სახიერ ხარ და L. 4 ზარ--8 0. 5 ფსალმუნი-L 

ვ“ი ა 8C, ა 0. 6 მსხუერპლი C. გ“მწდე 8. 9 შენითა––L. 11 სამშაბათსა C. 12 ვ“ი--. 
L. 13 ვისწრაფით C. 14 მივსნენ ს. მე–8LC. 15 შეგუწყყალენ 8, შეგკწყალენ C0. 

ჩუენ –– 80. 17 ყოველთანი –> მე C. 18 შმეგივრდები + და გევედრები C. 20 შენ 

–+ მხოლოსა 8CL. 22 მწუხრი --38L. 24 ჩემთა CI--80. სიმრავლძ CC) –- გ. 

უგულებელს-ყავ 8C, უგულებელ-ყავ L. 25 მხოლოვო C. 27 რამეთუ -- 806. სიღ- 
მრმეი 8, სიღრჰეფ C, სიღომტ ნ. 28 რომლისათასცა CL. 
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104 პირველსა სამშაბათსა –- პირველსა ოძ'ხშაბათსა 

გევედრებით შენ, წინამპღუარო სოფლისაო, წინამძღუარ მექმენ მე 
საყუდელად ამიერითგან ცხორებასა ჩემსა და შემიწყალე მე 3CL 

I,2. 

| ოხითაი ვ“ი გ გი 

სულიერებ(რი მარხვაი დავიმარხოთ, Lგანვხეთქოთს ყოველი 
ჯელით-წერილი ! უმსჯავროებისაი, ვევლტითმცა საცთურსა ცოდვი- 

სასა, მიუტეგნეთ ძმათა თანანადებნი, რაითა ჩუენცა მოგუიტევნეს 
შეცოდებანი ჩუენნი, რაითა ესრეთ ღაღადებად შეუძლოთ: წარე- 

მართენ ლოცვაი ჩემი, ვითარცა საკუმეველი, შენ წინაშე, უფალო 

ცCV%. 

ფსალმუნი 

| მიწყალე მე, ღმერთო, მიწყალე მე, რამეთუ შენ გე?) ვიდრე 
სული ჩევი) (ფს. 56,2) 8CIL. ' 

დასადებელი 
საფარველსა (ფროეთა შენოასა ვესავ?) ვიდოე შემიწყნარა მე) 

(ფს. 56,2–4) 8Cხ. 

ოთხშაბათსა 

აქებდითსა გ“ი ა 

რომელმან ცისკარი აღმოაბრწყინე, ქრისტე მაცხოვარ, სგაქებო 
შენ და გაკურთხევო შენ, შენი მშგდოპბაი მომეც ჩუენ) 8ცCL 1,1. 

რომელმან ცისკარი აღმოუბრწყინე იაკობსა Lდა აკურთხე, ჩუენცა 
| შეგვწყალენ, უფალო, მეოხებითა მშობელისა შენისა9თა) ცCIX L,2, 

სიმრავლეი ცოდვათა ჩემთათ უგულებელს-ჰყაპვ და სულნე 
ჩუენნი შენითა მშუიდობითა დაიცვენ, | ქრისტე ღმერთო, მხოლოო, 
მრავალმოწყალე 8CVL I, 3. 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ბ გ”ი 

აპყრობაი პგელთა ჩემთაი, (უფალო, მსხუერპლად შეიწირე სამ– 
წუხროდ და მაცხოვნე მე, კაცთმოყუარე| 8Cნ L1. 

შენ მხოლომან უწყნი გულისა ჩემისა ზრახვანი და შენ მხოლო– 
სა შეგივრ | დები, შემიწყალე, ღმერთო! 8CLნX 1,2. 

შენ უწყნი მხოლომან დაფარულნი ყოველთან. სინანულით 
შეგივრდები, შემიწყალე მე, ღმერთო. 

1 გევედრები 8ჩ6|. წინამძღუარო სოფლისაო | დინამძღუარსა ცზორებისასა C, 
შინამძღუარო ცხორებისაო 0I--8. 2 საყუდელად--C. 4 ჭ“ი--C6ნ. გ“ი–-8. 6 ჭელი 
წერილი 89. უმჯავროებისაი 8, უმშჯავროებისაი C0. 71 მოგვტევნეს C. 8 ესრშთ 
CL. 9 ჩემი) ჩუენი C. საკუმეველი| სმ“მვლი #, 12 მე რამეთუ შენ გე–8. 17 დ- 
შაბათსა 86. ოთხშაბათსა ა C. 16 ვ3-9--–-80. 20 შენ 2-8. 21 აღმოუბრწყინეე C. 
23 სიმრავლს C0. უგულებელ-ყავ 0, უგულებელს-ყავ უფალო C. სული ჩუენი ც0. 24 მშვდობითა C9. დაიცევ 88. მხოლოო + და 8L. 25 მრავალმოწყალეო 
8CL. 26 კ“ი-- 0. 28 კაცთმოყუარე| მრაეალმოწყალე C. 30 შეგივრდები) შეგცოდე 
8. შემიწყალე + მე C0. 

ტ. 79, 
ნ 128 V 

C 82 

L) 129 

8 50» 

C§2V



L– 129 ჯ 

»79V C8ვ 
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ოხითაი ყოველთა ოთხშაბათსა და პარასკევსა 

შენდა შუენის გალობაი2), ღმერთო, (სიონს -- ალელუა, ალელუა, 

ალელუა. და შენ მიგეცეს ლოცვათ იერუსალემს – ალელუა, ალელუა, 
ალელუა) ცC 0. 

| ფსალმუნი 
მიწყალე მე, ღმერთო, წღიდითა3) წყალობითა შენითა ვიდ რ ე ჩე- 

მი) (ფს. 50,3) ცCჩ. 

დასადებელი 
უფროის განმბა(ნე მებ უოჩუ ვიდრე საღყვთა შენითა) (ფს. 

50,4–6) 8CM. 

სხუაი ჭ“ი ბ გ“ი 

ვითარცა საკმეველი, წიჩაშე შენსა წარემართე5, უკ:ლო, ვედოებაით 

ჩუენი (ფს. 140,2) C". 

დასადებელი 
უფალო, ღაღად–ვყავ შენდამი, ისპინე (ფს. 140.1) C. 

სიწმიდისაი ვ“ი ბ 

აწ ძალზი ზეცათანი ჩუ: 55 ოანა უხილავად ჰმსახურეაენ, დ ჯმეთოუ ვ“ხე ოპ 

შემოვ კალს მეუფხ დიდებისაი, ესერ ა პსხუერპლი საიდუმლოა ჰარველ შეწი–- 

ოული განახლდების საოწმუნოეჯბით, და შიშით მოვიღოთ, ოაილთა თანაზიარ 

ცხორებისა საუკუნოთსა ვიეჭპნეთ, ა ალელუ) C. 

ხუთშაბათყა 

აქებდითსა ვ“= ბ გ“ი 
| სიმრავლეი ცოდვათა ჩემთაი მრავალმოწყალებ'ითა შენითა 

აჯოცე, უფალო, ვითარცა მხოლოი, ქველისმოქმედ ხარ და კაცთმო–- 

ყუარე 8CL I,1. 
გარდარეულთა ცოდვათა ჩემთაგან მივსენ მე და ვედრებაი ჩე– 

მი შეიწირე, ქრისტე, და მაცხოვნე მე, მრავალმოწყალე 8C% I, 2. 
მომმადლე მე, უფალო, სიმრავლეი წყალობაოა შენთაი, რომ- 

ლითა შეიწყალნი ყოველნი მონანულნი„ და აწ შემიწყალე მე 

ცCL I, 3. 

1 ოხითაი ყოველთა ოთხშაბათსა და პარასკეესა| ოთხშაბათLა და პარასკევსა 

ოხითაი ესე სთქუა ჭმაი (– LC) ბ გუერდი 80) ოხითაი გC-. 2 შენდა შუენი"| შენ 

გშუენის 86. ალ“ა ალ“ა ალ”ა C) ალ“ია LC. 3 ალ“ა ალ“ა ალ“ა C) ალ“ია 0. 6 1ვე-–– 8. 

წყალობითა შენითა – L. 9 განბანე 8. 12 წარჰმართენ C. 15 ღ“ღდტ-ვყ“ქე C. 20 

ალ“ა C. 21 ე-შაბათსა 80. 22 1“ი-– LC. 23 სიმრავლშ CL). 24 ქველის:ოქმედ) საზი- 

ერ C. და 88. კაცთმოყუარე| მრავალმოწყალე C. 26 ცოდეათა–– L. მე-8. ჩემი) 

ჩუენი C. 27 შეიწირე––8. მე––8. 28 სიმრაელეც 8C6C. წყალებათა C. 29 მე–- ო“ო C. 

_ C3 შდრ. ფს. 140, 2; „წარემართენ ლოცვაი ჩემი ვითარცა საკუმეველი შენ 
წინაშე...”. 

2ა 

25



20 

25 
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მწუხრი 

| უფალო ღაღატყავსა კ”ი ბ 6130 
| ღაღადებაი ჩემი შევედინ წინაშე მეუფისა უფლისა და კმა ც8§1 

ვედრებისა ჩემისაი შეიწირე, მაცხოვარო ჩუენო 8CL) LI, 1. 
შენდამი არს გალობაი ჩემი მარადის, რომელი სასწაულ ექმენ 

მრავალთა, შემეწიე და მაცხოვნე მე, ღმერთო ჩემო, ჯუარითა შე– 
ნითა წმიდითა 8L) I,2; C 1,3. 

ღჰეოღოო, მაცხოვარო ჩემო, რამეთუ შენ ხარ შესავედრებელი ჩემი C IM>2 

ოხითაი ვ“ი ბ გ“ი 

| ვცოდე წინაშე შენსა, უფალო, რომელი ხედავ დაფარულთა და 8 §8, C 9), 
უჩინოთა გულისა ჩემისათა. "უკუეთუ დავიდუმო, მამხილებელად L 135 V 

მაქუს მე ცოდვაი ესე, არამედ მი-თუ-გითხრა განცხადებულად, 

მაქუ მე მკსნელად, რომლისათუისცა გევედრები: | უწყი უძრულებაი „, 80 
ჩემი და შემიწყალე” 8CL. 

ფსალმუნი 8 51, C83V, 

ნუ განმაგდებ მე, (უფალო?!ი), ღმერთო ჩემო, ნუცა) (ფს. 37,22) ც 130V 
8C9. 

დასადებელი 
მოიხილე შე (ფს. 37,23). 
დაამტკიცე ჩემ ზედა ჯელი შენა ვიდრე დამიმძიმდა ჩემ ზედა 

(ფს. 37,3–5) ცხი. 
უფალო, ნუ გულისწყრომი (ფს. 37,2) C. 

პარასპევჭსა 

აქებდითსა ვ“ი ბ 

| მაცხოვარ, შენ მოხუედ ცოდვილთათუის, აჯოცენ ურჩულოება- 8 51 V 
ნი ჩუენნი შენითა მოწყალებითა 8CL I,1. 

· ვიდრე წარდგომადმდე ჩემდა სარჩელად დღესა მას განკითხვი- C 84 
სა:სა-მომეც მე ჟამი სინანულისაი?),3),4) და შემიწყალე მე ღმერთო #13 
ცCL I, 2. 

1 ნწუხრ-- #8L. 23“ი--80. 3 შკვედინ+შენ 8. 4 ვედრებისაი 8. ჩემისაი) 
ჩუენისაი C0. 6 შემეწიე ... ღმერთო ჩემო) შემეწიე მე უფალო ღმერთო ჩემო და 
მაცხოვნე მე 8Cს.7 წმიდითა| პატიოსნითა C. 10 ვ 9-8. გ“ი–- 80. 11 ზედავ|) ჰხე 
1. 13 ცოდვაი| ცნობაი 8Cჩ). განცხადებულად) გაზზადებულად 8, განმზადებუ ლად 
L. 14 მაქ 8. მჯსნელო 8C0ი. რომლისათგსცა C, რომლისათკს 0. უძლურებაი C9, 
უძრურებაი 8. 15 და 8Cჩ. 17 უფალო–-8. 25 ჯი --L. 26 ცოდვილთათგს Cი. 27 
ჩუენნი) ჩემნი 8Cჩნ. 28 წარდგომამდე 8C90. 

?“ „ოხითაის“ ეს ტექსტი 8C0-ში შეტანილია შეორე ხუთშაბათის მწუხრში, 
აქ კი 8C6-ში სხვა ტექსტია („დავიმარხოთ მარხეა« სიწმიდით...#), რომელიც #-ს 
მეორე ორშაბათის „ოხითაის4 ემთხვევა (იხ. გვ. 117).
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C84V 
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ემბაზ არს ჩემდა ცუარი ცრემლთაი, საკურნებელ–-სინანულით 

ვედრებად, მაცხოვარ, და შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL I, 3. 

ფსალმუნი” 

გითარცა საკუმეველი წინაშე შენსა (ფს. 140,2)””. 
მე ვთქუ: უფალო, მიწყალე მე (ფს. 40,5) 8L". 

დასადებელი 
უფალო, (ვღაღა) (ფს. 140,1). 

ნეტარ არს, რომელჭან გუ (ფს. 40,2) 80. 

ყოველთა ოთხშაბათ–-პარასკევსა???. 

თევდორე წმიდისად 

უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ბ 

ჯუარი ქრისტეილსი აიღო წმიდამან თევდორე საჭურველად, საძ- 

ლეველად და ყოველი საცთური კერპთაი მით დავსნა გუირგუინი 

ზეცისათ მოიღო, ზღუდე გუექმნა? და Iმ)ეოხ სულთა ჩუენთათუის 
8C 1,2. 

| წარუდგინნეს წმიდათა მოწამეთა ჭჯორცნი მათნი მსხუერპლად 

ცხოველად, სათნოდ ღმრთისა მეტყუელი იგი მსახურება” მათი, 

და არა თანა-ხატ ექმნეს სოფელსა ამას, არამედ გარდაიცვალნეს 

განახლებითა გონებისა მათისაითა. უფალო, ოხითა მათითა შეგუ- 

იწყალენ და მაცხოვნენ ჩუენ 8C L,3. 
რომელთა ამის სოფლისა საშუებელი არა ინებეს, ღუაწლი სამ- 

ძალთა ზეცისა კეთალისა ღირს | იქმნეს, ანგელოზთა პატივი მოიგეს. უფა 

ლო, ოხითა?) მათითა შეგვწყალენ და გუაცზოვნენ ჩუენ) ც 1,4. 

დიდებულთა უძლეველთა წმიდათა მოწა|)მეთა შენთა, ქრისტე, 

აქუნდა ხატი შენი გულთა მათთა დასამტკიცებელად სულთა კრძა–- 

ლულთა 8 I,5; C I,6. 

1 საკურნებელად C. 2 და– 8CL. შემიწუალე მე1 შეგკწყალენ ჩუენ 8CნC. 

ღმერთო-––8C0C. 10 თევდორე წმიდისაი უფალო ღაღატყაესა|) დასადებელნი წ“თნი 

და წმიდისა თ“რფშსნი ო“ო ღ“ღყესა 8) მწუხრი ო“ო ღ“ღდჯესა თ“ე წ“დისანა C. 12 ქრის 

ტშსი C. საძლეველად ––8. 13 კერპთაი) ეშმაკისაი C. დაჰჯსნა C, დაჯსნდა 8. 

გუვრგგნი C. 14 გოიგო C. ზღუდე გუექმნა და მეოხ) ზღუდე გექნა 8, ზღუდე და 

მეოხ გუექმნა C. ჩუენთათ?ს C. 16 წარუდგინნა C. წძიდათა მოწამეთა! წმიდამან თ“ე 

C. მათნი) თგსნი C. 17 სათნოთ 8. ღმრთისა!) ღ”ა 4, ღ”ა და C. მათი| მისი C. 16 და– 

C. არაი V8C. ხატ-ექმნა 8C. გარდაიცვალა C. 19 მათისაითა| მისისაითა C. მათითა! 

მისითა C. შეგუიწყალენ და მაც ხოვნენ (გუაცხოვნენ 8) ჩუენ) ნებისა შენისაი მაუ- 

წყე ჩუენ კეთილი, სათნოი და სრული C. 24 წძიდათა -– 8C. 25 განსამტკიცებელად- 

8C. კრძალულად 8C. 

« ს-ში ფსალმუნს უსწრებს შენიშვნა: „მწუხრი თევდორე წმიდისათჯს და ცის- 

კრად გალობათა მეორისა 1მისანი შოწამეთანი ამსახურნენ. მწუზრი“, »#+ შდო. ფს. 

140, 2: „წარემართენ ლოცვა« ჩემი ვითარცა საკუმეველი შენ წინაშე...4 944» შე 

ნიშენა მხოლოდ #-შია და ეხება „ფსალმუ ნ-დასდებელს.4 
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დიდ არს დიდებაი, რომელ მოიგეთ, წმიდანო მოწამენო, სარ–- 
წმუხოებითა. არა ხოლო თუ ვნებითა მტერსა მას სპლეთ„ არამედ 
შემდგომად სიკუდილისა სულთა Iუკე)თურთა სდევნით, სნეულთა 

განჰკურნებთ. სულთა და ჯორცთა?! | მკურნალნო, მეოხ გუეყვენით 
სულო: ჩუენთაოვს!| 8 I,7; C 1,5. 

ვსენებაი წმიდათაი სიხარულ არს მოშიშთა უფლისათა, რამე–- 
თუ ივნეს ქრისტეისთუის და ზის მიერ გუირგუინი მოიღეს. და 

აწ მეოხ არიან სულთა ჩუენთათუის. 

წმიდანი შენნი, ქრისტე, შენ მიერ იქადიან: მხიარულ იყავნ. 
დაიმკუიდრეს წმიდათა მოწა(მეთო» “შენთა, ქრისტე, ძლიერებაი 

სიმდიდრისაი და შევიდეს გა) ჩ 1,6. 

დასაბამითგანნი მცნებანი ღმრთისანი აღასრუ. 

ჯსენებასა ღმრთისმშობელისასა. 

ღაღად–ვყავ შენდამი, უფალო, ისმინე ჩემი ღმრთისმშობელისა მიერ და 

გუაცხოვნენ ჩუენ ცC 1,1. 
რომელჩი სულითა ღმრთისაითა ვლენან, იგი არიან შვილნი ღმრთისა– 

ნი. შვილ ღმოოისა ერქუმის მაო დ. თანა–ჰკვდრ ქრისტშსა. ვითარცა-იგი 

ვის თანა იკLეს, ეგრელთა) მის თანაცა იდიდნენ. განიზრახეს, ვითარმედ ვე= 

ღირს აღიან ვნებანი იგი ამის ჟამისანი მერმისა მისოა (ასეა!) დიდებასა, 

რომელ გამოცხადებად არს მათდა, უფალო, ოხითა პოჰმადლე სარწმუნოე– 

ა«ა90 და შენი სიყუარული 8 1,8. 

| წმიდაი თეჯდორე წარდგა წინაზე მძლავრთასა და იტყოდა: მე განწე– 
სეაულ ვარ მეუფისა ცათასა, დაღაცათუ ცეცხლითა და ტანჯვითა აღმასრუ–- 
ლოთ, მე არა უვაო-ვყო სამებისა ძალი 8 I,9; C 1,4. 

უგალობდითსა 

მარჯუენეი შენი, უფალო, დიდებულ არს ძალითა, რამეთუ წმი- 
დანი შენნი იკსნენ ურჩულოისაგან მტერისა 8C I,1. 

1 მოწამენი შენნი, უფალო, ადიდენ, ვითარცა მოწყალე ხარ, 
რამეთუ აიარეს სახელი შენი პატიოსანი ცC L2. 

შეზღუდვილთა წმიდათა მოწამეთა შენთა, უფალო, სარწმუ- 
გოებითა საჭურველი მტერისაი დათრგუნეას ჯუარითა შენითა 

1,3. 

_ მეოხებითა წმიდათა შენთაითა, ქველისმოქმედ, სასუფეველსა 
შენსა ღირს მყვენ ჩუენ, მადიდებელნი შენნი 8C I,4. 

  

1 მოიგე C. წმ“დანო მოჯამენო სარწმუნოებითა! სარწმუნოებითა წმიდაო თ“ · 2 არაი გცC. ვნებითა მტერსა მას) ვნებათა მტერისათა 8. სძლე C. ვ შემდგომაღცი 8. სულთა უკეთურთა) სულსა უკეთერსა 8C. სდევნიდით 8. სდეენი C. 4 განჰ- კურნებ C.და-–8. მეოხ გუეჟყაეC. 1C დაიმკუდრეს 8. (L4 ეღაღად-ყავ 8. 17 ერქმის 8. -2კუდრ 8. 24 არაი 8. უეარ-ყო 8. 25 უგალობლითსა + ბ 8. 26 მარჯუენაი 8C. 29 არიარეს 8. 30 წმიდათა... უფალო! წმიდათა უფალო 8) უფალო წმიდათა C. სარწმუ ნნოვებითა C. 31 ჯუარითა| ძალითა 8C. 33 წმიდათაით 8, წმიდათაითა C. შენთაითა| უფალო 8C. 34ჩუენ – ნცC. 
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მოიხილესა 

მივსცეთ დიდებაი უფალსა, რომელმან გუიჩუენა ჩუენ სავსე- 

ნებელი წმიდათა მოწამეთა მისთაი ჩ8C I,1. 

დაგუიცვენ შენნი მოსავნი მე(ო)ხებითა,ა ღმერთო, წმიდათა 

მოწამეთა შენთაითა 8C I,2. 
| მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან განადიდა სავსე–- 

ნებელი დიდებულთა მისთა მოწამეთა9 8C I,3. 
ყოლად ქებულნო მოწამენო უფლისანო„ დაუცხრომელად მეოხ 

გსუეყვენით სულთა ჩუენთათვს| 8C 1,4. 

განძლიერდასა 

განძრიელდა გული მოღუაწეთა წმიდათა” სარწმუნოებითა 

წმიდისა სამებისაითა და არა შეძრწუნდეს მძლავრთა და მეფეთა 

შინებისაგან 8C I,1. 
| სატანჯველისა მოთმინებითა აიარებდეს წმიდანი მოწამენი 

ქრისტშს (ს)ახელსა და გუირგუინოსან ყვნა იგინი მხოლომან ქვე- 

ლისმოLქმედმან| მისსა სასუფე(ველს)ა 8C I,2. 
| აიარებდეს წინაშე მეფეთა წმიდანი ქრისტე ლღმერთსა და 

აიარნა იგინიცა წინაშე მამისა და სულისა წმიდისა 8C I,3. 
ვითარცა გაქუს კადნიერებაი, წმიდანო მოწამენო, მეოხ გუ- 

ეყვენით დაუცხრომელად სულთა ჩუენთათუის, რაითა ვივს|ნეთ 

და მივემთხუინეთ ჩუენცა ქრისტშს სასუფეველსა 8C I, 4. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენაი ძრიელებისა შენიIსაი, ქრისტე, რამეთუ წმიდა! - 

ნი შენნი განაძრი(ელენ|) მოთმინება დ სატა)ნჯველთა და Iვღაღა- 
დებთ!: დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო 8C I,1. 

| უძრულებაი ჯორცთაი მჯნეთა მოწამეთა შენთა შეურაცხ- 
ყვეს, მისცნეს მძლავრთა, მოიღუაწეს და განძრიელებულნი გმსახუ- 

რებდეს შენ, ქრისტესა ღმერთსა 8C 1,2. 

აგიარეს შენ, ქრისტე, წმიდათა მოწამეთა, დაუთმეს ტანჯვასა 

  

2 ჩუენ ––8. 3 მოჯამეთაი C. მისთაი-– 8C. 4 დაგჯცვენ C. ღმერთო| უფალო 8. 

5 შენთა თა –– 8. 6 განადიდა +- დღეს C. 7 დიდებულთა მისთა მოჯწამეთაი | წმიდათა 

მოწამეთაი 8C. 8 მეოხ–– 8. 9 გუეყეენით) მეყვენით კსნათ 8. 11 განძლიერდა 8C. 

მოღუაწეთა) მოღუაწეთაი 8) მოწამეთაი C. წმიდათაი –– 8C. 12 წ“ისა 8. და –– 

8. არაი წ8C. შეძწუნდეს 8. 14 მოწამენი––8C. 15 ყნა 8. იგინი) იგიც. 16-–სასუ- 

ფეველსა მისსა 8. მისსა–– C. 17 წმიდანი წინაშე მეფეთა C. ქრისტესა 8C. ღმერთსა 

–- ჩუენსა 8C. 19 წმიდანო –– C. მოწამენო + უფლისანო CI –- 8. მეოხ იყვე- 

ნით 8. 20 დაუცხრომელად სულთა ჩუენთათუის| ჩუე ნთჯს 8, დაუცხრომელად C- 

ვივსნეთ და მიეემთხუინეთ| ღირს-ვიქმნეთ და მივემთხუვნეთ 8, ღირს-ვიქმნეთ და 

მიეემთხვ ნეთ C. 23სმენაი -+L შენიC. ძლიერებისა 8. ძრიელებისა შენისა ქრისტე) 
უფალო C. წმიდანი) მოწამენი 8. 24 შენნი-- 8C. განაძლიერენ C. 26 უძლურებაი 
8C. შენთა -- 8C. 27 მიეცნეს C. მძლავრთა ++ და 8. განძრიელებულნი... ღმერთ– 
სა) გადიდებდეს შენ უფალო მაცხოვარო ჩუენო 0, გადიდებდეს შენ მხოლოსა 
ღმერთსა C. 29 ქრისტე–– 8. ტანჯვასა. 8C. 
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მტკიცედ და განძრიელებულნი გმსახურებდეს შენ, ქრისტე ღმერ- 

თო 8C I,3. 

თუალთა წინაშე აქუნდა წმიდათა შენთა, ქრისტე, შენი უხრ–- 

წნელი სისხლი, კორცნი მათნი ' მისცნეს სატანეჯველსა და მოიგეს 

შენგან (სა1სუფეველი, მაცხოვარო ჩუენო ცC 1,4. 

' მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოწამეთა შენთაითა საფრვი- 

საგან მტერისა მივსნენ მაქებელნი შენნი და ღირს მყვენ სასუფე- 

ველსა შენსა 8C I,5. 

ღამითგანსა 

ღამისაი განვლეს ბნელი, მოწყალე, მოწამენი ნათლითა შეი- 

მოსნეს და შენ მიერ საცთური მტერისაი დათრგუნეს და შენსა სა– 

სუფეველსა ღირს იქმნეს 8C I,1. 

Iჯუარ1ი აიღეს წმიდათა მოწამეთა, ქრისტე, და მძლავრთა ში- 

ნებისაგან არა შეძრწუნდეს. გიღაღადებდეს და ;(იტყო1დეს: გუიკსნენ 

ჩუენცა (საც)თურისაგან, მხოლოო, | ქველისმოქმედო უფალო 8C L,2. 

| სარწმუნოებითა განმტკიცებულთა წმიდათა მოწამეთა შენთა, 

ქრისტე, ჯორცნი მათნი სიკუდილსა მისცნეს ღაღადებდეს და იტ- 

ყოდეს: ჩუენ ქრისტეისნი ვართ მსახურნი და მისთუისცა მოვწყდე– 

ბით 8C 1,3. 
მეოხებითა, ქრისტე, წმიდათა მოწამეთა შენთალთა მოჯტევებათ ცოდკა– 

თად მოგუანიჭე, რომელზი დაუცხრომელად უგალობთ შენსა სახიერებასა, 

ვითარცა მხოლოი ქველისმოქმედ ხარ და კაცთმოყუარე C 1,4. 

ღაღატყავსა 
შთამაგ. 

წმიდანი შენნი, ქრისტე, სატანჯეველსა შინა შენ მიერ იქადო- 

დეს შენითა შეწევნითა 8 1,2; C 1,1. 
განძრიელებულთა ჯ”უარითა წმიდათა მოწამეთა შეურაცხ–-ყვნეს 

მძლავრნი სარწმუნოებითა?)?!) და შენ, მხოლოი მეუფეი, შეგიყუა– 
რეს და გადიდებდეს შენ L I,3; C I,2. 

მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოწამეთა შენთაითა მშუიდო- 

1 მტკიცედ-IL- ურშჯუ 'ლოთა (ურჩულოთა C) სატანჯველსა 8C. განძლიერებულ- 

ნი 8C. ქრისტე ღმერთო) ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა 8, წმიდასა ღმერთსა C. 3 წმი– 

დათა!) წმიდათა მოწამეთა C) მოწამეთა 8, 'შენთა ქრისტე––C. 4 მისცნეს სატანჯველსა) 

სიკუდილსა მისცნეს 8C. 6 უფალო) ქრისტე 8. 7 იჯსნენ 8C. მაქებელნი) მადიდე– 
ბელნი 8. მყვენ-L ჩუენ C. 10 და 1?-–8C. 12 იქმნნეს C. 13 ქრისტე და––8C. მძირლ- 

თა 8. 14 არაი #8C."გიღაღადებდეს და ...უფალო) სოფელსა ასწავეს განშორება» 

საცთურისაგან და ღმრთისა თაყუანის-ცემად ქეშმარიტისა C. ღაღადებდეს ც8. გვვ– 

სნენ 8. 15 ჩუენ 8. 16 დამტკიცებულთა 8C. წმიდათა––C. 17 ღაღადებდეს და იტ- 

ყოდეს) აგიარებდეს შენ დაუცხრომელად 8. 18 ქრისტშსნი 8. მსახურნი) მონანი 

C. მისთკსცა C. მოვსწყდებით 8C. 25 წმიდანი) მოწამენი 8. შენ-მიერ––8C. 27 გან– 
ძლიერებულთა 8C. წპიდათა-–8. შეურაცხ-ყვნეს) დართგუნეს 8, დათრგუნეს C. 

28 მძლავრნი სარწმუნოებითა| მძლავრთა ამპარტავანებაი 8C. 30 უფალო)! ქრისტე 
8C. წმიდათა -– 8. მშკდობაი C. 

C86V 

# 83 V, 

8 53V 

#ტ. 84 

C 87



8 54 

ტ 84V 

C 87 V 

C 88 
# 85 
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ბაი) შენი მოჰმადლე ერსა შენსა 8 I,4; C I,3. 
ყოლად ქებულნო მოწამენო უფლისანო, დაუცხრომელად ითხო- 

ვეთ ქრისტეთსგან სულთა ჩუენთათუის ლხინებაი და დიდი წყალო- 

ბაი. 

აღმოედინ განხრწნისაგან ცხორებაი ჩემი 8 I,1. 

| კურთხეულარსა 
| სამთა ყრმათა საჯჭუმილსა (შინა) L 1,1. 
| ქრისტმს მოწამეთა ჟჯუარითა განზრახვასა «ურჩულოთასა 

სძლეს, ყოველი საცთური კერპთაი დაჰვსნეს და იტყოდეს: კურთხეულ 

ხარ შენ?), უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო| 8 L,2; C L,1. 

დიდი ძრიელებაი მიანიჭე წმიდათა მოწამეთა, რომლისათუის- 

ცა სატანჯველსა დაუთმეს და სიხარულით შენ, ქრისტე, დაუცხრო–- 

მელად გიღაღადებდეს და იტIყოდეს: კურთხეულ ხარ?! შენ, უფალო?), 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო| 8 I,3; C 1,2. 

აგიარეს შენ, ქრისტე, წმიდათა მოწამეთა გუემასა შინა ვორც- 

თასა და დაწუვასა და შენდამი სიყუარულითა?! გიგალობდეს და 
იტყოდეს: კუსრთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 

ცC I,4. 
იშუებდეს სატანჯველსა შინა მვნენი შენნი მოწამენი, ისწრაფ– 

დეს განშორებასა ჯორცთაგან და შენდამი მიცვალებასა?), ღაღადებ- 
დეს და იტIყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმეოთო მამათა ჩუენ– 

თაო) 8 I,5; C I,3. 

იხარებდეს სატანჯველსა შინა წმიდანი მოწამენი სწავლასა 

სოფ|ლისასა არა დააცადებდეს, ჭორცთა შეურაცხ-ჰყოფდეს, უფალ- 

სა | ადიდებდეს, ღაღადებდეს და იტყოდეს: კურთხეულ ხარ?! შენ, 
უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) C 1,5. 

სამებაი აგიარეს“. 
სამებასა წმიდასა მორწმუნენი ვადიდეადეთ, მამასა და ძესა და წმი- 

დასა სულსა– ერთსა არსებასა ერთობით უგალობდეთ და ვიტყოდით: კურ- 

თხეულ ხარ Iშენ, უფულო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო| 8 1,6. 

აკურთხევდითსა 

კრებული მოწამეთაი და სულები მართალთა5= ქველი სმოქმედსა 

უფალსა უგალობდეთ) 8C I,1. 
რომელმან მიანიჭა წმიდასა თევდორეს გუირსწგუინი?) პლევისაი, 

უგალობდეთ და უფროთსად| ცC I,2. 

8 ქ?ეს 8. უშჯულოთასა C. 9 სძლეს + და 8C. დ“ვნს 8. 11 ძლიერებაი 8C. 
მოწამეთა ––8C. როპლისათგსცა C. 12 შენ ქრისტე| შენ ქრისტესა 8) შენდა მიმართ 
C. დაუცხრომელად--8C. 13 ღაღადებდეს C. 16 დაწუვასა| ტანჯვასა C. და შენდამი 

სიყუარულითა) რამეთუ სუროდა შენდამი (შენდა მიმართ C) 8C. გგ“ლბდდს #) 
ღაღადებდეს C. 19 შენნი-- წმიდანი 8C. 20 კორცთასა 8. შენდამი) შენ წინაშე 

8C. მიცვალებასა + სიხარულით 8. 24 არაი #4C. დააცადებდეს) დასცხრებოდეს C. 

კორცთა) კერპთა C.-ჰუოფდეს /#6. 34 მიანიჭე 8. წმიდასა თევდორეს) წმიდათა მოწა– 

მეთა 8C. გჯრგჯნი C. 

” ეს ორი სიტყვა #-ში სტრიქონს ზემოთ არის წარწერილი და „კურთხეულარ– 
სას უკანასკნელი სტროფის დასაწყისს უნდა წარმოადგენდეს. 
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| რომელმან სატანჯველსა შინა წმიდათა მოწამეთა ძრიელება95 

მიჰმადლა, უგალობდეთ | ცC L,3. 

რომელმან დაადგა მოწამეთა გუირ. 

სხუანი 
გაკურთხევენ შენ, უფალო, ყოველნი წმიდანი შენნი, რომელ– 

თა შეურაცხ-ყვნეს საწუთროი ესე სოფელი და შენ, მხოლოი მეუ- 

ფეი საუკუნოი, შეგიყუარეს. მათ თანა (ჩუენცა გაკურთხევთ და უფ- 

როისად აგამაღლებთ უკუნისამდე) ხ II,1, 

გაკურთხევენ შენ, უფალო, კრებული წმიდათა მოწამეთაი, 

რომელნი წარდგეს წინაშე მძლავრთა და ჯელმწიფეთა, თავნი მათნი 
მისცნეს სიკუდილდ და ვორცნი მათნი შეწირნეს მსხუერპლად ცხო– 

ველად სათნოდ შენდა) ჩ LI, 2. 
გაკურთხევენ შენ, უფალო, სულები წმიდათა მოწამეთაი, რო–- 

მელთანი სათნო-იყვნეს შრომანი მათნი და ღირსად სიმვნისა მა– 
თისაი დაუმარხე მათ გუირგუინი დაუჭნომელი და ცხორებაი წარ- 
უალი მათ თ(ან)ა 8 LI, 3. 

| ადიდებდითსა 

გადიდებთ შენ, ქალწ. 
განაძრიელენ, ქრისტე წმიდანი შენნი მოწამენი ღუაწლსა 

შინა და მოგუანიჭე ჩუენ მათ მიერ დიდი წყალობაი 8 I, 2. 
გადიდებთ შენ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, და გიგალობთ შენ 

სავჯსენებელსა მოწამეთა შენთასა C I, 1. 
გაკურთხევთ შენ ღმერთსა ისრაელისასა რომელმან სრულ- 

ჰყავ ღუაწლი წმიდათა მოწამეთა შენთაი 8 LI,3; C L,2. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, მოგუანიჭე ჩუენ მოტევებაი ცოდ- 
ვათაი მეოხებითა წმიდათა მოწამეთა შენთაითა C I,3; 8 1LI,3. 

კურთხეულ არს უფალი„ რომელმან განაძრიელნა წმიდანი 

მოწამენი ძლევად საცთურსა მტერისასა 8 II, 1. 
წმიდანო მოწამენო, ჩუენთუისცა მეოხ იყვენით მაცხოვრისა 

მიმართ შეწყნარებად სულთა ჩუენთა 8 I, 4. 

მოციქულთა და მოწამეთა ქრისტეისთა, რომელთა ქადაგეს მცნე– 
ბაი მაცხოვრისაი, გალობითა ღმრთის-შუენიერებისაითა ამაღლებ- 
დ(ით!). 

რომელნი საუკუნითგან სათნო-გეყვნეს ღმრთისმშობელისა მიერ 
მოციქულნი, წინაწარმეტყუელნი და მოწამენი, | რომელთა ქადაგეს 

ადგომაი შენი, მათითა ოხითა, ქრისტე ღმერთო, აცხოვნენ სულ. 

წარუმართე ფერჯთა მა. 

ყოლად წმიდასა დედასა და ქალწულსა გალობით გადიდებთ ხ I,1. 

  

1 წმიდათა –-8C. ძლიერებაი CI ძლ“ვი 8. 10 მძლაერთა|) მეფეთა 8. 11 –„მისცნეს 
თავნი თვსნი 8. სკ.დლდ 8. 12 შენდა ) ღმრთისა მათ თანა 8. 14 -იჟყვნეს) იყეენ 8. 

მათისა 8. 15 მათ ცს. დაუქჭნობელი 8. წარუვალი 8. 16 მათ თანა) მთ“”თა #, 
მთნა8ც.19 გძ“რნ ხ. შენნიმოწამენ--- 8ც.22 საჯსენებე ლსა + წმიდათა C. 24 ღუაწ- 

ლი –- კეთილი 8. 26 მოწამეთა –– 8. 27 განაძლიერნა| გ“გრს-ყნა 8. 29 იყვენით) 

ყ“ე 8. 32 ამაღლებდით! ამა... დ #. 36 ოხთ“თა #. 

8 54V 

ტ85V 

8 55 

ა ვ6 

8 54V



8 55 

C 88V 

#86V 

C 89 

C88V 

855V 

8 55 

# 87 

8 55 V 
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გევედრებით შენ, ძეო ღმრთისაო, და გიგალოათ სავსენეაელსა წმიდა- 

თა მოწამეთა შენთასა ხზ 1I,2, 

აქებდითსა კ“ი ბ გ“ი 

გაქებენ შენ, ქრისტე, მთავარანგელოზნი, რომელმან გუირგუ- 
ინოსან ჰყვენ წმიდანი მოწამენი და ; მიანიჭე მათ შენი სასუფევე- 
ლი 8C I, 1. 

წმიდანო მარტუილნო, სოფლისა მეოხნო„ ითხოვეთ ღმრთისა– 

გან სოფლისა მშუიდობაი, სნეულთა განკურნება ცოდვათა მო- 

ტევებაი2!, შეცთომილთა მოქცევაი და ჩუენ ცოდვილთათუის დიდი 

წყალობაი 8C I, 2. 

წმიდანო მოწამენო, სოფლისა მეოხნო, ჩუენთუისცა მეოხ 

იყვენით, მიიღეთ ვედრებაი, შეწირეთ ღმრთისა მიმართ, რაითა მო–- 

ავლინოს წყალობაი 8C I,3. 
| წმიდათა შენთა, უფალო, არა უარ-გყვეს არცა განდგეს 

მცნებათაგან ჯენთა. მათითა ოხითა, უფალო, შეგუიწყალენ ჩუენ 8 I.5. 

ყოველი სოფელი და ყოველი ერი პატივ-სცემს ნაწილსა თქუ–- 
ენსა, ღუაწლისა მძლენო წმიდანო მოწამენო, რამეთუ თქუენ სული–- 
ერად იღუაწეთ და გუირგუინი ზეცისათ მოიგეთ, ამისთუის 

მღდელთა ხართ სიქადულ, მეფეთა ძლევა, ეკლესიათა შუენიერება 

C I,6. 
უფალო, თუმცა არა მოწამე. 

რომელთა წამეს შენთუის მრავახლი ტანჯვით დაითმინეს და 

ენთათვს) ს I,4; C I,5. 

ღუაწლისა მძლეთა (მღტვლთა, ცათა შინა მყოფთა, ქუეყანასა ზედა 

იღუაწეს, მრავალი ტანჯვაი დაითჰინეს და სრული გვრგვნი მოიგეს უფ“ 

ლისაგან, რაითა მეოხ გუეყვნენ სულოა ჩუენთათვს| 8 I,მ; C 1,4. 

ჯუარითა შენ გევედრებით და წ. 

მიწყალენ ჩუენ, უფალო, შემიწყალენ. 
თმენით გუირგუი (ხოსა§ იქმნეს წმიდანი ჰპოწამენი და ჩუენ) 8ც L,6. 

იქადიან წმიდანი დიდე. 

„| ექმნა ჯუარი შენი: ქრისტე, საჭურველ და გუირგუინ მო- 

წამეთა შენთა, ქრისტე. მით სძლეს ძალსა მტერისასა, დავჯსნეს საც– 

თური კერპთაი, პალითა ჯუარისაი(თა) განპრიელდებოდეს მათი. 
წმიდა= თევდორე წარდგა წინაშე მძ. 

წმიდამან თევდორე ბრძოლა. 
პსენებათ წმიდათაი სიხარულ აოს მოშაშთა უფლისათა, | რამეთუ ქოის- 

არიან სულ(თა ჩუენთათვს) ს 1,”. 

4 გუირგუინოსან ჰყეენ (კეენ 8)| განაძლიერენ C. 7 მარტუილნო|! მოწამენო 
8C. სოფლისა მეოხნო–– 8C. ითხოეთ 8. 8 პშგდობაი C. 9 შეცთომილთა მოქცევაი 
„.. წყალობაი | და შეცთომილთათჯს დიდი წყალობაი C. 12 იყვენით) გუეყვენით C. 
მოავლინოს -L ჩუენ ზედა დიდი C. 14 არაი 8. უარ-გყეეს) უვარ-გყეს შენ 8. 15 
შეგუიწყალენ ჩუენ-- 8.18 გვრგჯნი C. ამისთვსცა C. 21 არაი #. 22 შენთუის) 

შე თას ქრისტე 8C. და –– 8. 21 მოიგეს) მოიღეს C. 27 გუეყვნენ | იყ“ნნ 8. 35 
მძ ტ. 

გ. იადგარი 
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სამხრად 

ოხითაი გ”ი ბ 
დღეს დიდი სიხარული არს იერუსალემსა ზეცისასა, მუნ, სადა– 

იგი არს ბევრეული ანგელოზთაი პირმშოთა კრებულებანი, მუნ 
არიან მოციქულთა საყდარნი, წინაწარმეტყუელთა მთავრობანი, მუნ 
არიან მარტუილთა გუირგუინნი, მართალთა სულნელებანი. მათ 
ყოველთა ოხითა, ქრისტე ღმერთო, აცხოვნენ სულნი ჩუენნი)" 8. 

| სხუაი კ“ი ბ 
დასაბამითგანნი მცნეLბანი ქრისტშსნი უბიწოდ დაიმარხენ, წმი- 

დაო თევდორე, შეიყუარე ქრისტფ8 ყოვლითა გულითა კეთილითა, გონები- 

და, სარწმუნოებითა | შეუორგულებითა, ამისთვსცა დიდებული სრბაი შე– 

ნი სიმჯნით აღასრულე, სარწმუნოებაი დაიმარხე. და აწ განმზადებულ 

არს შენთვს გკრგვნი დიდებისაი, ნეტრეულო!) ა·# C, 

სხუაი ჯ“”ი დ გ”ი 

რომელი გალობათ ანუ ვითარი ქებაი გშუ" "3, 

ამათგანი სხუასცა მოწამეთასა სთქუა???”, 

ოხითაი ვ“ი ა 

ღუაწლისა მძლეო, წმიდაო თევდორე, განწესებულო მკედარო უფლი– 

საო, არა გავნო შენ ცეცხლმა6, არცა მახკლმან, არცა სატანჯველთა, არცა 

მჭეცთა მძვნვარებამან, არამედ მოთმინებითა შენითა მოიგე გ3რგვნი დაუჭ- 

ნომელი და ცხორებაი წარუვალი, წმიდაო მოწამეო, მეოხ გუექჭავ დაუც- 

ხრომელად ვსნად სულთა ჩუენთათვს C. 

ფსალმუნი 

პატიოსან არს წინაშე უფლისა (ფს. 115,6) 8M. 

დასადებელი 
მრწმენა Iმე, რომლისათვსცა)| (ფს. 115,1) 8L. 

აღელუაი და დასადებელი ყოველი მოწამეთაი სთქუა”?99?, 

ალელუაი ბ გ“ი 
მიცევ მე, უფალო, რამეთუ შენ გესავ ვიდრე ქუეყანასა შენსა 

(ფს. 15,1<<4) 89. 

  

1 სამზრად C, მაბათსა სამხრად 80)––#. 3 დღეს 8, სადა-იგი–– 8. 4 კრებუ- 
ლებანი) გბრლბნი 8. 6 სულნელებანი) ქებულებანი 8. 19 არაი. C. 23 ფსალმუნი-L 
<+-ჭ“ი ა გი ცL. 26მე რ”ლისასათგსათჯსცა) მარ“ა 8. 29 მე ––8. 

“ 8C-ში ეს „ოხითაი“ არ არის, ტექსტობრივად „ოხითაი4 ემთხვევა 8-ს მო– 
ციქულთა ხსენების „ადიდებდითსას“ ერთ-ერთ სტროფს (8 12 ჯ). "” „ოხითაის« 
ეს ტექსტი C-ში შეტანილია ამავე დღესასწაულის თ„ჭელთაბანისად «, +” „ოხითაი 4 
სრული სახით იხ. გე, 235, «##« ეს შენიშენა მხოლოდ #-შია, 

8 12 

87 V 

C 89 

C 89V 

8 55 V, 
L 131



869V, 

თეედორე წმიდისაი –- მეორესა კუირაესა 115 
  

ჯელთაბანისაი ვ“ი დ 

შესაწირავნო სულიერნო, მეტყუელნო მსხუერპლნო, სათნონო 
C 110,055V ღმრთისანო, ღმრთისა მიერ ცნობილნო და ღმრთისა მცნობელნო, 

ა» 88 

870, C89V 

8 55V,0 131 

0 131V 

ცხოვარნო, რომელნი ხართ ბაკსა მას შინა მჭეცთ-–შთაუალსა, მეოხ 

გუეყვენით ჩუენ)თუისცა თანა-სამწყსო ყოფად სასუფეველსა" 8CL. 

სხუა” 

ვინ არა განკუირდეს, რომელნი გხედვენ. 

სწუაი ვ“ი ბ 
რომელნი საუკუნითგან სა. 

სიწმიდისაი ვ”ი დ 

შენდა მსხუერპლსა შევსწირავთ და სახელსა?) შენსა ვადიდებთ, 

რომელმან გუირგუინოსან ჰყვენ წმიდანი მოწამენი, რამეთუ ესე 

არიან მეოხ ჩუენდა, უფალო ღმერთო, მოსლვასა შენსა"? 8CL. 

მე-ბ-სა პუირამსა 

ფსალმუნი კ”ი ა გ“ი 

შევსცეთი Iმე, ვითარცა ცხოვარი წყმედული, მომიძიე?! ვიდ რ 1 

მონაი შენი, უფალო! (ფს. 1 18,176) 8CC. 

დასადებელი 
ცხოვნდეს სული ჩემი (ფს. 118,175) C. 
ნაწილი ჩემი ხარი შენ, უფულო, ვიდ რ ე რჩული შენი (ფს. 118,57) 

80. 

ალელუაი კ“ი ბ 
ნაწილი ჩე (ფს. 118,57). 

170) 80. 

1 ჯელთაბანისაი ვი დ- 3. 2 მეტყუელნო-- მოწამენო ქრისტშსნო 8L, წძი- 

დანო მოწამენო C. სათნონო) სრ”ლნო 80)-– C. 4 ხართ) სდგათ C. შინა --8CL. 

მჯეცთ-ჩაუვალსა 8) მპვეცთ-შეუვალსა C, მჭეც-საუვალსა L. 5 გუეყვენით|! იყვენით 

80. ჩუენთჯსცა C. თანა -) ნანა-#. ყოფად სასუფეველსა 1 ყოფად თქუენდა (-- 

8ც0C) წყალთა მათ ზედა განსასუენებელთასა 8CL. 7 არ აი #. 11 შედა 6. 12 გურგვ– 

ნოსან C. წმიდანი-L შენნიC. 13 შენსა+- დიდებაიL). 14 მე-ბ-სა კუირაესა) ბ კ“რსა 

სამხრად 8, დღესა კვრიაკესა ბ C, ბ კ“რკსა სამხრად L. 15 ჯ”ი– 8. 16 წყ:მბედული 

მომიძიე –– 80: 19 ჩემი– 8IL. 21 ბჯაგ?ი8 0. 
" 86L-ს „პველთაბანისაი« აკლია. C-ს ტექსტი ემთხვევა #-ს ამავე ზსენების 

„ოხითაის“ („დასაბამითგანნი მცნებანი...# იხ. გე. 114). /#-ს „პელთაბანისაის 

ტექსტს 8Cს-ში შეესაბამება ორმოცი მოწამის ზსე ნების „ველთაბანისაი 4. 
" 80-ს „სიწმიდისაი“ აკლია. #-ს „სიწმიდისაის« ეს ტექსტი 8I-ში შეტანილია 
წმიდა ორმეოცთა ხსენებაში. C-ში კი ორჯერ გვხვდება: ს რული ტექსტით აქ, 

თევდორეს ხსენებაში, და დასაწყისით–– „ორჰეოცობას +. 
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რომელი ჰპწყსი ისოაელსა, მოიხილე გ ი დ რ ე განსცხადენ (ფს. 

79,2) C. 

პელთაბანისა# 

ცოდვანი ჩემნი უგულებელს-ყვენ, უფალო, რომელი იშევ ქალ– 
წულისაგან და გულნი ჩუენნი განწმიდენ | და მყვენ ჩუენ ტაძარ 
სულისა წმიდისა. ნუ განმიშორებ მე პირისაგან, | რომელსა გაჟუს 

აურაცხელი დიდი წყალობაი 8CIL). 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ბ 

ღმრთისმშობელისა მიერ ცოდვათა ჩემთათუის წყალობა ყავ, 

ღმერთო, და მაცხ(ოვნენ ჩუენ) 6CL L,1. 

| დათქმული ცოდვითა ღრმითამო ვღა(ღა)დებ წყალობა ყაე, 
ღმერთო, და მაცხოვნე) 8CI) L,2. 

განწირული ცოდვითა შეგივრდები შენ, ლხინება ყავ, |ღლმერთო, 

და მაცხოვნე მე) 8CLნC 1,3. 

ფსალმუნი ვ“ი დ გ“ი 

მოხედა ლოცვასა მდაბალთასა) (ფს. 101,18) ცL- 
დავიმდაალე მარხვითა თავი ჩემი (ფს. 34,13) C. 

დასადებელი 
უფალო, ისმინე ლოცL(ვისა ჩე) (ფს. 101,2) ც0. 
საჯენ, უფალო, მავნებე (ფს. 34,1) C. 

მე-ბ-სა ორშაბათსა 

| აქებდითსა ვ”ი ა გ“ი 

ვედრებასა ჩუენ ცოდვილთასა ნუ «აუგულებელს-ჰყოფ, კაცთ- 
მოყუარე, არამედ შეიწირე, ქრისტე, (რამეთუ შენ ხარ მოწყალე, 

სულგრძელ, რომელმან სწყლი და) კუალად (კურნება) ჰყვი 8C% I,1. 

| ყოველი ერი) გევედრების შენ, ძეო ღმრთისაო, შეგუიწყალენ 
ჩუენ ცCL I,2. 

| შეგიგრდებით შენ, გევედრებით შენ, სოფლის მაცხოვარ, შე- 

გუიწყალენ ჩუენ 8L I,4; C L,3. 

3. ჯელთაბანისაი-L კ“ი ბ C) ბ 8. 4 უგულებელ-8. 5 განსწმიდენ 0. ჩუენ –– 
CL. 6 გამიშორებ 8. მე)ჩუენ ს) 8C. პირისაგან! პირისა შენისაგან 8C66. 8 მწუხ- 

რი– #.9 ვი--80. 10 მიერ––8. ჩ“ნთს 8, ჩემთათვს Cი. 11 გც“ხენენ 8C0. 12 
დანთქმული 8. ღრმითამო ვღაღადებ| ღრმითა აღმოვღაღადებ 8L. 14 ლხინება 

ყაგ| წყალობა ყავ 806. 16 ვი--– 0. დ გ“ი) გ. 89, გ გ“ი C. 17 მოჰხედა 0. 22 მე-ბ–სა 

ორშაბათსა) ბ-შაბათსა 80, ორშაბათსა ბ C. 23 ჯი–-8Lხ. 24 კაცთმოყუარე–- 

80. 26 სწყლი|) სჯავლი C. კუალად) მერმე 8CL. კურნებაი 8C6. 27 გევედრების | 

შეგივრდების 8L. შეგჯწყალენ Cჩ. 29 გევედრებით შენ––8. სოფლის მაცხოვარ!) 

ძეო ღმრთისაო C. შვგუწყალენ C. ჩუენ –8. 

>
 

თ
 5 

L 132 

C90V



851, C83, 
ხ 130 

8 56V, C 9I, 
ნ 132V 

#89V 
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წმიდათა მიერ შეგივრდებით შენ, ძეო ღმრთისაო?!, შეგვწყალენ 

ჩუენ 80 I,3; C L,4. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყაგსა ვ“ი ა გ“ი 

ვღაღატ-ყავ და ვთქუ: უფალო, შენ ხარ სასოი ჩემი, კაცთმოყუა– 
რე) 8CL I,1. 

მწუხრისა ვედრებასა ბაგეთა ჩემთასა ნუ უგულებელს-ჰყოფ, 

კაცთმოყუარე, არამედ შევედინ წინაშე შენსა ლოცვათ მონათა შენ- 

თაი 8CL I,2. 

მწუხრისა გალობასა შევსწირავთ შენდამი, ქრისტე, შეიწი. 

ღაღადებაი ჩემი შევედინ შენ წინაშე” (და ჯმათ ლოცვისა ჩემი–- 

სა9 შეიწირე, უფალო! C 1,3. 

ოხითაი კ“ი ბ გ“ი"” · 

დავიმარხოთ მარხვაი სიწმიდით, არა ზ%ზაკულითა გულის-სი- 

ტყუისა ქონებითა, არამედ განმარტებულითა გულითა ღმერთსა 

შეურდეთ. ნუმცა ვართ მწუხარე, არამედ ყოველი უკეთურებაი 

განვაგდოთ ჩუენგან, განვჰვსნეთ საკრველნი უმსჯავროებისანი, 

რაითა მივეწიფნეთ ადგომასა ქრისტშს, ღმრთისა ჩუენისასა. ვღა– 
ღადებდეთ ანგელოზთა გალობასა და ვიტყოდით: წმიდაო ღმერთო, 

წმიდაო ძრიელო, წმიდაო უკუდაო, შეგუიწყალენ ჩუენ 8C LL. 

ფსალმუნი 

იყვნენ ყურნი (შენნი?! მორჩილ“) ჯმასა) (ფს. 129,2) 8CL. 

დასადებელი 
ღრმითა?! Iმო ვღა) (ფს. 129,1) 8C9. 

მე-ბ სამშაბათსა 

აქებდითსა კ”ი ა გ“ი 

| ქანანელი დედაკაცი მოუჯდა მრავალსა შენსა მოწყალებასა 

1 შეგივრდებით| გევედრებ ით C. ძეო ღმრთისაო) სულო წმიდაო C. 3 მწუხრი-- 

2–80. 4 ჯ“ი-– 6. 5-ვყავ C0. სასო C. 11 ღაღადება #. 13 ვ“ი--ცL. 14 დავიმარხოთ 

-+მ”რსთ L. არაი –8CL6. -სიტყვსა C0. 16 შეურდეთ) შეუვრდეთ C) მოუჯდეთ 
80. უკეთურება» + ჩუენგან C. 17 ჩუენგან –– 8CL. განეჯსნეთ 8L, განე– 

ჰკსნნეთ C. უმსჯუავროებისანი 3, უმჯავროებისანი 8. უმშჯავროებისანი C0. 18 

მივეწიფნეთ .. ჩუენისასა) მივეწიფნეთ მეცნიერებით ადგომასა ძისა ღმრთისასა 

C. 19 და ეიტყოდით–– 8C6. 20 ძლიერო 8C%|. შეგკწყალენ C. 22 იყენედ 8CL. 

25 მე–ბ სამშაბათსა!) გ-შაბათსა 8LCI, სამშაბათსა ბ C. 26 ჯ”ი–890?. 

“ +-ში სტროფის დასაწყისი მიწერილია მარჯვენა კიდეზე. "? „ოხითაის« 

ეს ტექსტი 8C0-ში შეტანილია პირველი ხუთშაბათის განგებაში. აქ კი 8C06-ში 

სხეა ტექსტია („ცოდვილსა ამას მილხინე...«), რომელიც #-ს მეორე საზშაბათის 

„ოხითაის“ ემთხვევა (იხ. გვ. 118). 
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მჭმობარეი: შემიწყალე მე. ამითვე ჯმითა მეცა გიკმობ, შეგცოდე, 

შემიწყალე მე 8C L I,1. 
დედაკაცი იგი ცოდვილი მოუვდა მრავალსა შენსა კაცთმოყუა- 

რებასა, ცრემლითა დაგბანნა ფერვნი და თმითა თუისითა წარგჭჯოც- 

ნა, | გევედრებოდა: ცოდვილ ვარ, შემიწყალე მე, უფალო 8C LL) L,2. 
დედაკაცი იგი წიდოანი შეეხო ფესუსა სამოსლისა შენისასა, მყის გა– 

ნიკუონა უძლურებისა მისგან. ამისთვს მეცა შეგივრდები, შეგცოდე, შემი- 

წყალე, უფალო ც8CL I,3. 

მწუხრი 
უფალო ღაღატყავსა კ“ი ბ 

| რომელმან მოსდრიკენ ცანი და გარდამოჰჯედ ქუეყანად, მოყავ 

ყური შენი ვედრებასა ჩემსა 8CL 1, 1. 
ურჩულოებათა ჩემთაგან გარე-მიიქციე, უფალო, პირი შენი და 

ყოველნი | ცოდვანი ჩემნი ავოცენ, გევედრები 8CM I,3. 
მომიჯსენე მე, მაცხოვარ, ცოდვილი ესე, ოდეს მოხუიდე გარ–- 

ჩად დიდებით ქუეყანად, და შემიწყალე მე, ღმერთო ჩემო და მვსნე– 

ლო. 
რომელმან თაგს–იდევ ვნება= ნეფსით გარდარეულთა ცოდვათა ჩუენ– 

თათვ3ს, გამომიყვანენ ჩუე§ ანელასაგან, ქველისმოქმედო ღმერთო CC I,2. 

| ოხითაი | ჯ”ი ბ გ“ი 
ცოდვილსა ამას მილხინე, მაცხოვარ, რამეთუ შეიწყალნი ყო– 

ველნი, რომელი ყოლად ძრიელ ხარ, და უგულებელს-ჰყვნი ცოდვა- 
ნი კაცთანი | სინანულითა 8CL". 

ფსალმუნი 

უფალო, ისმინე ლოცვისა ჩემისაი, რომელი?) წვიდრე ისმინე 
ჩემი1 (ფს. 26,7) 8CLI. 

დასადებელი 
უფალი ნათელ (ჩემდა?) ვიდრე შევძრწუნდი მე) (ფს. 26,1) 

8CL. 

1. მჯნობარტ L) ჯ?ობ და რა) C. გიჭმობ1 გევედრები IL) შეგივრდები გიჯმობ 

შენ C. შეგცოდე| ძცოდეილ ვარ C.2მე+ უფალო სCCIL.4 თუს«თა 8. თჯსითაC9M, 

5 გევედრებოდა -L შენ Cჩ. მე-––C. 6-–წიდოანი იგი დედაკაცი C. ფესსა 8. შენისასა 

4- და 6. მვის| მსწრაფლ CV. 7 მისისაგან C. ამისთვს მეცა შეგიგრდები| რ“ლისათჯგს 

ზეცა გიხმობ შენ ცოდვილი C. შეგცოდე–– C. შემიწყალე -L მე C0. 9 მწუხრი – 

”»#8C. 10 ჯ“ი--L. 11 გარდამოკედ 8. 12 ვედრებას 0. 13 ურჩულოებათაგან 8, 

უმჩულოებათა 6. ჩემთაგან––8. -მიაქციე 8L. და–C. 18ნ“ფს 8. ჩუენთათჯს) ჩემ– 

თაგან C. 19 ჩუეენ| მე C. 20 ჯ?ი––L. 21 ყოველნი –80. 22 რომელი+ მხოლო». 

C. ძლიერ 8C0. და –– 8. ცოდვანი) შეცოდებანი 8CL. 25-ისმინე, უფალო 8CL. 
ლოცეისა|) კ-ისა 80) ვმაი ლოცვისაი C. რომელი) რაჟამს ვილოც CI––8L. 28 შევძრ– 

წუნდი მე) შევძრწუნდე L. 
? ოხითაის“ ეს ტექსტი 8C0-ში შეტანილია მეორე ორშაბათის განგებაში. 

აქ კი 8C0-ში სხვა ტექსტია („ვცოდე, უფალო, მამათა ჩუენთა თანა...4), რომელიც 

#-ს მეორე ხუთშაბათის „ოზითაის“ ემთხვევა (იხ. გე. 120). 
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მე-ბ-სა ოთხშაბათსა 

აქებდითსა ვ”ი ბ 

| ცოდვანი ჩემნი განმრაგლდეს და ურჩულო ვიქმენი, მომიტე–- 

ვენ და ნუ მოიჯსენებ ურჩულოებათა ჩემთა 8CL) I,1. 
რაჟამს მოვივსენნი მე მრავალნი ცოდვანი ჩემნი და მოვივსე– 

ნი მე დღეთ იგი საშინელი სარჩელისაი„ სულთქუმითა | სულისა 

ჩემისაითა განკფდა გული ჩემი და ვთქუ, რაითა მე განვერი 8CL 
1,2. 

ვიდრე არს-ღა ჟამი ღაღადებად უფლისა მიმართ და განხუ- 

მულ არიან კარნი სინანულისანი, ვთქუ ვედრებით: შეგცოდე, მაც– 
ხოვარ, მომიტევენ | და ნუ მოიკსენებ ურჩულოებათა ჩემთა 8C0 
L,3. 

ყოველნი ცოდვანი ჩემნი შენ უწყნი მხოლომან, მაცხოვარ. ამის- 
თუისცა გევედრები: ოხითა წმიდისა ღმრთისმშობელისაითა წყა– 

ლობა ყავ და მაცხოვნე მე. ' 

უშჩულოებანი ჩემნი და ცოდვანი ჩემნი შენ, მხოლომან, უწყხი, მაცხო–- 

ვარ. ამისთვსცა შეგივრდები: ოხითა წმიდისა ღმოთისმშობელისაითა წყა– 

ლობა ჟყბვ და მაცხოვნე მე 8CLს I,4. 

მწუხრი 
უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ა 

| ურჩულოებაი ჩემი, დაფარულთა მეცნიერო, განმკურნე, რამე- 

თუ შენ გიცი, მხოლოო, ქველისმოქმედად და კაცთმოყუარედ 

8CL I, 1. 

| რამეთუ სიმრავლეი გარდარეულთა კ ცოდვათა ჩემთაი, მაც- 

ხოვარ, საშინელად დამთქამს მე და ურჩულოებათ ჩემი აღსძრავს 

სულსა ჩემსა, აღმიპყარ ველი და მაცხოვნე მე, ვითარცა პეტრეს, 

ღმერთო, და შემიწყალე მე 8CL I, 2. 

ფსალმუნი 

შეგესემინ უფალსა (ფს. 38,13) 1. 
განმზადებულ არს გული ვიდ რ ე დიდეაითა შენითა (ფს. 56,8) 8ცL. 

მიწყალე მე, ღმერთო, მიწყალე მე, რამეთუ შენ გესავს (ფს. 56,2) C. 

დასადებელი 
ვთქუ: ვიმარხენ (ფს. 38,2). 

1 მე–ბ–სა ოთხშაბათსა) დ-შ»ბათსა 86, ოთხშაბათსა ბ C. 2 ვ“ი-– 0. 3 გამრავლდეს 

8. ვიქმენ C. 6 დღი CL. სამჩელისაი” L, სჩ“(ლსი 8. 7 და 8. განეერე 8CL. 9 

ჟამი ++ სინანულისაი 8. 10 კარნი) ბჭენი 8CC0. 11 მომიტევენ) შემიწყალე 8L. 

უშჩულოებათა 8L). 16 ურჩულოებანი C. 17 შეგიერდები| გევედრები C. 18 მაცხოვ– 

ნე მე) გუაცხოვნენ ჩუენ C. 19 მწუხრი –– 48L. 20 ვ“ი--L. 21 ურჩულოებაი) 

უძლურებაი L. 22 მხოლოთ C)--–8L. ქვე ლისმოქმედად და კკითმოყუარედ #6.) ქვე- 

ლისმოქმედ და კაცთმოყუარე 8C0. 24 სიმრაელს 80L) სიღრმ0 C. გარდარეეულთა 
–-C. 25 და+ ყოველი 8C9). ურჩულოებაი) გუ ლისთქუმაი C. აღსძრავს სულსა ჩემ– 

სა-– ც0. 26 და მაცხოვნე მე-– C. 30 განმხადებულ 8. გული + ჩემი L. 
«+ შდრ. ფს. 38, 13: _შეგესემინ ვედრებისა ჩემისაი, უფალო...“ 
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განიღვძე, დიდებაო ჩემო, ვიდ ო ე ჭეშმარიტებათ შენი (ფს. 56,9– 

11) ცი. 
საფარველსა ფრთეთა შენოასა ვესავ (ფს. 56,2) C. 

თუ კულა წიგნსა არა იკითხვიდღე, ფსალმუნი „ვითარცა საგუმეველი“ სთქუა 

95 ოთხმშაბათსა-პარასკევსა" 

მე-ბ-სა ხუთშაბათსა 

აქებდითსა გკ”ი ა 

ღმერთო მრავალმოწყალე, ლხინება ყავ შესცოდებათა ჩუენთა, მა– 

10 | მზისთუალი სიმართლისაი გა! მოაარწყინე გულთა ჩუენთა, ნათე– #V 9! 

ლი ჭეშმარიტი, ძეო მხოლოდშობილო, და”) შეგვწყალე6ნ ჩუენ) 8CL I,2. 

| მომეც ჩუენ, უფალო, შენი მშუიდობაი | და მივსნენ ჩუენ C 93 0 135 
მრავალთაგან ცოდვათა ჩუენთა, სულო ცხოველსმყოფელო, და შემიწ– 

ყალენ ჩუენ 8CL 1,3. 

15 მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი ა გ“ი 

ცოდვასა არა დავსცხრები და კაცთმოყუარებისა შენისასა ღირს- 

ყოფასა ვერ გულისხმა-ვჰყოფ, არამედ მომაქციე მე, შეცთომილი, 

მხოლოო, ქველისმოქმედ და კაცთმოყუარე 8CL) I,1. 
რომელმან შეცოდებანი უწყნი და შენდობასა მიჰმადლებ ჯუა– 

რითა შენითა, მაცხოვნე მე, უფალო ჩემო, (ვითარცა კაცთმოყუარე) 

ხარ 8L I,2; C 1,3. 
| ცოდვილი ესე ვღაღადებ შენდამი, ქრისტე წყალობა ყავ და # 91 V 

, მაცხოვნე მე, სულგრძელო ღმერთო და მრავალმოწყალეო 8L I,3; 
5. C I, 2. 

20 

| ოხითაი ჯ”ი ბ გ”ი 8 57,C91V, 
ვცოდეთ, უფალო, მამით ჩუენითურთ და ურჩულო ვიქმნენით, LC 133 V 

არამედ რომელი-ეგე ღმრთისა სიტყუაი ხარ, ნუ განაქარვებ აღ- 
თქუმასა შენსა და ნუ განმაშორებ წყალობასა შენსა ჩემგან!“ 8CL. 

1 განიღუძე 8. 6 მე-ბ-სა ხუთშაბათსა) ე-შაბათსა 80, ხუთშაბათსა ბC.7 

ჭ“2-– 0. ა) ბ C. 8 მრავალმოწყალეო C. ჩუენთა | ჩემთა C. მამაო) მხოლოო C. 10 

გამოაბრწყინვე C. 12 მშვდობა» C ს. 13 ცოდვათა | შეცოდებათა 8. და -L და #. 

შეგჯწყალენ 8CL. 15 მწესრ«–.38L. 16 ჯი–– ს. ჯ”ი ა გ“ი-L ვრი ა გ”ი #. 17 არაი. 

#8C06. კაცთბოყუარესაC, 18 მე–8L. 20 შეცოდებანი +- ჩემნი C. მიჰმადლედ 

8. 21 უფალო ჩემო) კრისტე ღმერთო 8Lს. 27 ვცოდეთ უფალო მამით ჩუე- 
ნითთურთ!) ვცოდე უფალო მამათა ჩუენთა თანა 8Cს. უშჩულო 8). 28 აღთ- 

ქმასა 8. 

9 ეს შენიშვნა მხოლოდ #-შია, M>" „ოხითაის“ ეს ტექსტი 8CL-ში შეტანი- 

ლია მეორე სამშაბათის განგებაში. აქ კი 8C0-ში სხეა ტექსტია („ეცოდე წინაშე 

შენსა, უფალო...4), რომელიც #-ს პირველი ხუთშაბათის „ოხითალს“ ემთხვევა 

(იხ. გვ. 106).



8 58, C93V, 
L I35V 

L 136 

# 92 

C 94 

858X 
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#92V 
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ფსალმუნი 

შეგესემინ ვედოებისა ჩემისა, უფ?ლო, და ლოცვი (ფს. 38,133) 8Cჩ. 

დასადებელი 
ვთქუ: ვიმარხენ გზანი შენნი, რაითა ვიდრე განმიახლდეს (ფს. 

38,2–3) 8CM. 

მე-ბ-სა პარასკევსა 

აქებდითსა კ”ი ა 

ქებაი ღმრთის-მგალობელთათ აღმავალი ვაოგე მტერისა წი- 

ნა–-აღIდ)გომად, უფალო, არამედ ვითარცა იჯსენ · პეტრე, ზღ)უა- 
სა შინა მიახლებუ:ლი დათჟ;მად, მეცა გულსმოდგინებაი მომეც და–- 

თმენად ჯელითა შენითა მტკიცითა და შემიწყალე მე 8Cჩ I,1. 

შენდა გშუენის გალობაი, ღმერთო, სიონს, რომელმან შეამკვ– 

ენ ეკლესიანი დიდებითა. ერი შენი მოსრულ ვართ და გევეღრებით: 

შემიწყალენ ჩუენ, ვითარცა სახიერ და კაცთმოყუარე წხარ0 8C0 

| სიქადულო სოფლისაო, ღმრთისმშობელო, ევედრე შენგან შო- 

ბილსა ქრისტესა), რაითა მოგუანიჭოს ჩუენ აურაცხელი დედი 

წყალობაი 8CL I, 3. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატკსავსა ვ“ი გ 
| ახილვასა შენდამი თუალთა ჩემთასა ისმინე, უფალო) 8CILI) I,:. 
ისმინე, უფალო, ვედრებაი ჩუენი „ მოგუიტე|ვენ შეცოდებანი 

ჩუენნი 8CL I, 2. 
| შემეწიე მე, უფალო, ღმერთო ჩემო, და მაცხოვნე მე და ნუ 

მარცხუენ მე სასოებისაგან ჩემისა, ქრისტე, მჯსნელ, კაცთმოყუარე, და 

შემიწყალე მე 8CLL I, 4. 
წმიდაო, რომელი წმიდასა შინა იდიდები, მილხინე შეცოდე- 

ბულსა მონასა შენსა 8CL I, 5. 
მომხედენ ჯმასა ლოცვ (ისა ჩემასასა, მეუფეო ჩემო და ღმეროო ჩე- 

მო) 8CL I,3. 
სოფლის მაცხოვარ, ნუ და. 

2 ვედრებისა) თაყუანის-ცემისა C. ჩემისაი CL. 4 ვიმარზნე C. გზანი შენნი რაი– 

თა––8.0. 6 მე–ბ-სა პარასკევსა) პარასკევსა 81), პარასკევსა ბ C. 7 ვ“ა––L. 8 ქება ხ. 

ეპოეთ 8ც, ვპოქეთ CL. წიბა-დადგომად 8CL. 10 შინა) ზედა 80, მას ზედა C. მომეც) 

მომმადლე ცCL. 12 შენდა გშუენის) შენ შუენის 8, შენდა შუენის C6. შეამკვენ 

ეკლესიანი| შეამკვე ეკლესიაი 8L, ეკლესიაი შეამკვე C. 14 შეგაწყალენ 8C0. 
ხარ–– 80. 16 სიქადუ. #. ღნრთისმშობელო + ქალწულო 8C0. შენგან შობილსა 

ქრისტესა 1 ქრისტე (ქრისტესა C), ძესა შენსა, ცხორებისათჯს ჩუენისა 8CC. 17 

ჩუენ + მორწმუნეთაC. 19 მწუხრი #80. 20 “ი-ს. 22 ჩუენი) ჩემი 8CL. 

მომიტევენ 8C0. 23 ჩუენნი) ჩემნი 80. 24 ნუ--0. 25 მე-80. და შემიწყალე, 
მე–8CL. 27 შეცოდებულსა მონასა შენსა) შეცოდებულთა მონათა შენთა C. 
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წინაწარმეტყუელოა, მოციქულთა ქტისტშსთა და მოწამეთა გუასწავეს 

გალოპაი სამებისაი ერთარსებისაი ცM) I,6. 

ფსალმუნი 
შეგესემინ ჩუენი ღმერთსა, მაცხოვარსა ჩუენსა, სასოსა (ფს. 64,6) 

ცCL. 

დასადებელი 
შენდა გშუეLნის გალობაი ღმერთო, სიონს3) გიდრე მილხინე მე| 

(ფს. 64,2-–4) 8C9. 

მე-გ შაბათსა 

აქებდითსა ჯ“ი გ გი 

| დამბადებელსა ღმერთსა და შემIოქ)მედსა ყოველთასა, რო- 
მელLსა) მსახურებენ დასნი | Iან)გელოზთანი, ჩუენცა ერთობით) 
ვღაღადებთ: შენ გშუენის გაწლობაი, ღმერთო) 8CL) I, 1. 

(წმიდაო ღმერთო, დ)აუსაბამოო მამაო, რომელი) დიდებულ 
ხარ წმიდათა შენთა) | შორის, გაქებთ შენ რომელი ხარ მაღალთა 
შინა 8CL) I, 2. 

წმიდაო ძრიელო, ქრისტე მეუფეო, რომელმან მოეც ძლევით მო–- 

ღუაწებაი წმიდათა შენთა, გევედრებით შენ, რომელი ზი მარჯ”ულ 
მამისა 8CIL) IL, 3. · 

წმიდაო, უკუდაო სულო განმანათლებელო, რომელმან მოეც 

მადლი ცნობად მოციქულთა, ჭეშმარიტად სამებასა წმიდასა თაყუა- 
ნის-გ,ცემთ, რომლისა მიერ ცხოვნდა ყოველი სოფელი 8CL I,4. 

დიდებაი შენდა, ქრისტე, მოციქულთა სიქადულ„ მოწაფეთა 

სიხარულ, რომელთა ქადაგეს სამებისა წმიდისა ერთარსებაი 8Cს 
I, 5. 

სამხრად 

ფსალმუნი ვჯ“ი დ გ“ი 

საკუირვე(სლ აოს ღმერთი წმიდათა ვიდრე ისრაელისა5 | (ფს. 

67,36) 80. 

დასადებელი 
აღდეგინ (ღმერთი! (ფს. 67,2) 8L. 

ალელუაი 
იქადიან წმიდანი Lდიდ| (ფს. 149,5) სL. 

2. სა?ებისა2 ერთარსებისა«| სამებისა ერთ 8. 7 შენდა) შენ 8L. ღმერთო სიონს-- 

8L. მე– ს. 9 მე-ბ შაბათსა) შაბათსა 80, შაბათსა ბ C. 10 ჯი L. 12 მსაზურე- 

ბენ) გიგალობენ 8Cჩ. 13 გეშუენის C. 17 ძლიერო 8CM0, 18 წმიდათა I მოწამე– 

თა C. გევედრებით| გაქებთ 8Cჩ. %ი) ზა 8, ჰზი C- მარჯულ!) მრ“ჯნ C. 20 მოეც მადლი 

ცნობად მოციქულთა! აღავსენ მადლითა დიდებულნი შენნი მოციქულნი C. 21 წმი– 

დასა–– 8. 22 -გცემთ) -ეცემთ 8, -ვსცემთ Cნ. ცხონდა 8C0. 24 წმიდისა -– 80. 
26 სამხრად) შაბათსა სა2ხრად 80. 27 ვი-- 80. 286 საკურეელ 88, საკურეელ 0. 
32 ალელუაი + დ 80. 

C94V 
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# 93 

8 59 

LX 137 V



C 95 

# 93 V 

8 03, C 100V, 

L I44V 

#4. 94 

8 59, C 95, 
ხ 138 
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ჯელთაბანისაი ვ“ი ა გ“ი 
სატანჯველსა შინა რაი იყვნეს წმიდანი. 

მე-ბ–-სა პუირაესა 

სამხრად 
ფსალმუნი 

ყურად-იღე, L|ღჭერთო, ლოცვისა ჩემისაი და ნუ უგულ"! ვიდრე 
ჩემსა) (ფს. 54,2) 8C9. 

| დასადებელი 
მე ღმერთსა ვხადე და უფალსა ესმა?)3) ჩემი) (ფს. 54,17) 8CLL. 

ალელუაი კ”ი ბ 
განცხადებუ (ფს, 9,17 ან 75,2). 

განმსადებულ აროს გული ჩემი ვიდრე დიდებითა შენი (ფს. 56,8) 

89%6·. 
ნეტარ არს კაცი, რომელი არა მივიდა ვი დრე დაჯდა (ფს. 1,1) C- 

კელთაბანისა»ი ვ“ი ბ 

შევინანე მედგრობაი ჩემიი «უფალო, ვითარცა უძღებმან მა§ 

შვილმან. უწყი, რამეთუ სიმდიდრეთ მადლისა შენისა» გცხორებით 

არაწმიდებასა შინა განვაბნიე, არამედ შენთა მათ საუნჯეთაგან 

მოწყალებაი შენი მოგუმადლე, რომელმან სახიერებაი შენი აჩუენე, 

მის თანა ჩუენცა შეგუიწყალენ 8CL·. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა” გ”“ი ა 

. სიტყუათა ჩემ (ოაი ისმინე, უფალო, მომხედენ ვმასა ლოცვისა ჩემი– 

სასა, რამეთუ მცნებათა შენთა მსუროდა|! 8C1I I,1. 

მოყავ, უფალო, ყური შენი და ისმანე ჩემი, გელი აღმიაპყარ და 

მაცხოვნე, ქრისტე, სასიერო და კაცთმოყუარეო) 8CL 1,2. 

ისმინე, უფალო სიმართლისაო, შეიწირე | ლოცვაი მონათა შენ- 

თაი და გარდამოგუივლინე ჩუენ ზეცით წყალობაი შენი 8CIL) I,3. 

ვი ბ 

ღომშ ცოდვათა ჩემთაი დამთქამს და ვევედრები მრავალსა შენსა სახიერება- 

3 მე-გ–სა კუირაესა) გ კ“რსა 8, გ კ“რკსა 0, დღესა კ“რკსა გ C. 4 სამხრად-–– ბ. 

5 ფსალმუნი-Lვკ“ი დ C. 6 ჩემისაა და ნუ ეგულ–8L. ? ჩემისაი 8. 9 და--8L. 

10 ვ“ი ბ) ა გ“ი 806, ვ“ი ა გრი C. 12 გამზადებულ 8. 15 კ“ი-– ს. 17 სიმდიდრშ C, 
სიდიდრი L. ცხორებითა C, ცხორვრებით L. 18 არაიწმიდებასა 80. 19 შენი-- 

80. მომმადლე 8C. 20 ჩუენცა ––8. შეგუწყალენ CI + ჩუენ #. 28 გართა“მგელი– 

ნე #, გარდამოგივლე 8, გარდამოგკვლინე C. 29 კ“ი–- 0. 30 უგულებელ- L. 31 

სიღრმე« 8. ჩემთა 8. დამთქამს -L მე C. მრავალსა ––C. 
“ #-სა და 8C0-ს „უფალო ღაღადყავსა?,? ტექსტობრივად სხვადასხვაა. 4-ს 

ტექსტი 8CL0-ს მეოთხე კეირადღის „უფალო ღაღადყავსას4 ემთხვევა. 
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სა: ღპერთო, აღმომაყვანე მე შენითა მოწყალებითა 8CL IL,1. 

თანა, უფალო, უფალო, დიდით. შენითა წყალობითა 8იCნ L,2, 

სახიერებითა წყალობისა შენისაითა, ქრისტე ღმერთო, აღმომიყვანე მე 

დანთქმისაგან ცოდვათა ჩემოათსა და დამიფარე მე საფარველითა ჯუარისა 

დენისაითა, უფალო, უფალო, დიდაოა შენითა წყალობიოა 8CL) I,3. 

| ფსალმუნი ვ“ი გ გ“ი 
მოიხილე ჩემ (ფს. 118,123). 
დავიმდაბლე მარხვითა (ფს. 34,13) სხ. 

რამეთუ ტკბილ არიან სასასა ჩემსა სიტყუანი (ფს. 118,103) C. 

დასადებელი 
სლვანი ჩემნი (ფს. 118,132). 
საჯენ, უფალო, მავნებელნი ჩემნი (ფს. 34,1) 80. 

სანთელ არს ფერგთა (ფს. 118,105) C. 

მე-გ-სა ორშაბათსა 

აქებდითსა ჭკ”ი გ 

ზეცისა ძალთა თანა გაქებთ შენ, (ჭამაო, და ვიტყვთ: წმიდაო ღმერ- 

თო, შეგვწყალენ, ჩუენ) 8CV) 1,1. 
ეკლესიასა წმიდათასა გიგალობთ Iშენ, ქრისტე, და ვიტყვთ: წმი- 

ნუგეშინისმცემელსა სულსა წმიდასა პმითა ტკბილითა უგალობთ 
და ვიტყუით: წმიდაო უკუდაო, შეგუიწყალენ ჩუენ 8CL) I,3. 

| მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ა გ”ი : 
მქონან მე, ვითარცა უძღებსა, ცოდვანი ჩემნი მრავალნი, არა– 

მედ ვღაღადებ, ვითარცა მეზუერეთ იგი: შეგცოდე, ღმერთო, შემი–- 

წყალე მე 8CL I,1. : 
დამდაბლებული ცოდვათა ჩემთაგან ურიცხუთა აღმომიყვა|ნე მე, 

ქრისტე, მეუფეო | საუკუნეო, მიჯსენ მე, უფალო, და მაცხოვნე მე 
8C9V I,2. 

ოხითაი ვ“ი ა გ“ი 

ფრიად მრავალ არიან წყალობანი შენნი, უფალო, რამეთუ მო- 
შიშთა შენთა სულითა წმიდითა | განამტკიცებ, რაითა არა შეირყი- 

2 შეგივრდების-L შენ C. 3 მარჯუენითა C. 4 უფალო უფალო -– C. 5 მოწყა– 

ლებისა ს). ღმერთო –– C, 6 დათქმისაგან C. მე–– ს. 8 გ გ“ი) ა გ“ი C. 16 მე-გ–სა 

ორშაბათსა) გ ბ-შაბათსა 80, ორშაბათსა გC. 17 ვ“ი--0, 23 ეიტყვთ C06. უკუ- 

დაგო L. შეგგწყალენ C. ჩუენ-––- C. 24 მწუხრი-–- #8ს. 25ვ3“---8C06. 27 მეზუე- 

რე2|) მეზიძრფ 801) მეძავი C. ღმერთო, ”შემიწ:ალე მე) მივჯსენ მე უფალო (–-8) 
და მაცხოვნე მე 86. 29 ურიცხთა #8. 30 უფალო და მაცხოვნე მე) მიჯსენ მე დი– 

დითა შ;ენითა წვუალობითა 80. 32 კ“ი--80. 33 მრავავალ გ. უფალო) ღმერთო 8C0. 
34 შენთა-–წ. · 

C59V 

8 59V 

C 90 

LX 139 

8 60 

გ 91 V



81CI, C 98, 
ნს 141 V 

ც 6IV 

ნ 142 
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ნენ და ცოდვილთაგან არა გარე-მიიქცევ პირსა შენსა, მონანულთა 
შეიწყნარებ, შეცთომილთა მოაქცევ, ყოველნი შეგივრდებით: შეგუ- 
იწყალენ ჩუენ 8CL. 

ფსალმუნი 

სახელისა შენისათუის, (უფალო, მილხსნე მე ცოდვათა) (ფს. 24,11) 
8CIL. 

დასადებელი 
შენდამი, "უფალო, ავიღე (სული ჩემი3) ვიდ რ ე მასწავენ მე) (ფს. 

24,1-–4) 8Cი. 

მე-ბ-სა სამშაბათსა 

აქებდითსა გ“ი ა გ“ი 

| ზღუდე მექმენ მე ჯსნისა ცოდვათა ; და ურჩულოებაLთა) ჩემ- 
თაგან, უფალო, უფალო, დიდითა შენითა წყალობითა 8CIL L,1. 

დაღაცათუ უძლღებისა მის შეცოდებაი მაქუს მე, არამედ ვითარ– 

ცა მამამან სახიერმან შემიწყალე და მაცხოვნე მე, უფალო 8CL (L,3. 
პირველ აღსრულებამდე, სულო ჩემო, სინანულად მოისწრაფე, 

რაითა მსაჯულმან სიმართლისამან შეგამკოს შენ. ღაღატ-ყავ: შეგ- 

ცოდე, ღმერთო, შემიწყალე მე 8CL) I,2. 

| დაუსაბამოო ღმერთო, გამოუთქმელო გ. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ბ% 
მწუხრისა გალობასა შევსწირავთ შენდამი, ქრისტე. შეიწირე, 

გევედრები, და შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL) I,1. 
| ვცოდე შენდამი, მაცხოვარ, ვითარცა უძღებმან მან შვილმან. 

შემიწყ| ნარე მე, მამაო, სინანულითა და შემიწყალე მე ღმერთო 

8CL I, 2. 

აღმიპყარ ველი მეცა, ქრისტე, ძალითა ჯუარისა შენისაითთა, 

1 არაი /VC. 2 შეგიერდებით) გევედრებით C. შეგუწყალენ 8, შეგვწყალენ CM. 
5 შენისათჯს CL. 8 აღვიღე 8L. 19 მე-გ-სა სამშაბათსა) გ-მაბათსა 8L, სამშაბათსა 

გC. 11 ი-ს. 13 უფალო –– 8L. 14 უძღებისაი 8CL. მის-–C. მაქს 8. 15 მე-–. 

8. 16 მიისწრათე 86. 17 მსაჯულმან –+- მან C. სიმართლისამან –– 8L. ღაღად-C ნ. 

18 ღმერთო – 8CL. მე–+- უფალო CL.20 მწეხრი –- #8L. 21 კ“ი –-ხ. 22 გა- 

ლობასა| მსხეერპლსა 8CL). 23 გევედრებით C. შემიწყალე მე ღმერთო| შეგგწყალენ 

ჩუენ C. 25 შემიწყნარე1 შემიწყალე C. მე 1%-+ მე #. შემიწყალე) შჰემიწენარე 8. 27 

მეცა –ც8. ჯუარისაითა 8C6. შენისაითა –– 8Cჩ6. 

" „უფალო ღაღადყავსას“ ეს ტექსტი 8C60-ში შეტანილია მესამე ხუთშა- 

ბათის მწ7უხრში, აქ კი 8C0-ში სხვა ტექსტია („რომელი შეცთომილ ვარ ურჩუ- 

ლოებითა...“), რომელიც #-ს მესამე ოთხშაბათის „უფალო ღაღადყავსას« ემთხვევა 

(იხ. გე. 126). 
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ვითარცა პეტრეს ზღუასა შინა, | და შემიწყალე მე, ღმერთო 8CLნ 

1,3. 

ოხითაი ვი დ . 

სინანულსა განვფენ, რომელი დადგრომილ ვარ ცოდვასა შინა, 

შენდობასა ვითხოვ, რომელსა არა მაქუს მოქცევაი, არამედ ვითარ– 

ცა მხოლოი ქველისმოქმედ ხარ, შემიწყალე მე, უფალო, რომელი 
ყოველთა თესლთა ზედა სულგრძელ ხარ და ყოველთა შემწყნარებელ 

8CL. 

ფსალმუნი 

მომხედენ ვმIასა ლოცვისა ჩემისასა, მეუფეო?) ვიდრე ღმერთო 

ჩემო1 (ფს. 5,3) სნCL. 

დასადებელი 
სიტყუათა (ჩემთალ2)4) ისმინე, უფალო, და ღა! (ფს. 5,2) ცსCს. 

მე-ბ-სა ოთხშაბათსა 

აქებდითსა ვ“ი ბ 

| რაჟამს მოვიჯსენნი მე მრავალნი ცოდვანი ჩემნი, მაშინ ყო- 
ლად|ვე ვერ ვიკადრი ახილვად ზეცად, არამედ მოტევებათ მომმად– 
ლე და შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL I, 1. 

ყოველი ცხორებაი ჩემი ურჩულოებით აღვასრულე. შენ მხო- 
ლოსა შეგივრდები: მრავალმოწყალებითა შენითა ულხინე განწი- 
რულსა სულსა ჩემსა და?! შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL I,2. 

| ცოდვაი დაფარული მიუთხრა მსაჯულსა, აუარო მეცნიერსა 
ყოველთასა, ვედრებით ვღაღარტ-ყო: საშინელსა მას განკითხვასა შე–- 
მიწყალე მე, ღმერთო 8CL I, 3. 

მწუხრი 
უფალო ღაღატყავსა” ვ”ი ბ 

რომელი შეცთომილ ვარ ურჩულოებათა ჩემთაგან, მე სინაწუ- 
ლით შეგივრდები და გევედრები: მამაო მოწყალეო, | მომხედენ ლო– 
ცეასა ჩემსა 8C LL I,1. 

1 შინა –- დათქმისაგანი ღმერთო C,. ღმერთო –- C. 4 განვჰფენ C0. 5 არაი 

#8Cჩ). მაქს 8. 6 შემიწყალე) მომაქციე 8Cს. 7 თესლთა –– 80. 10 ჩემისასა მეუ« 
ფეო –– 80. 14 მე-გ-სა ოთხშაბათსა) დ-შაბათსა 80, ოთხშაბათსა გC. 15 1ი-- 

L. 16 მოეიჯსენი 8. მრავალნი –– 8CLს. ყოლად 8. 17 მომმადლე–-ღმერთო 8C%. 
18 ღმერთო –– C, 19 უჩ“'ლოებით L. მხოლოსა -– 8. 20 შეგივრდები| გევედ- 

რები C. შენითა–- ღმერთო 8C0. 21 ღმერთო -– C. 22 აუვარო C0. 23 ვღაღატ-ყო| 

უღაღ:დო 8CL, განკითხვასა) -L და #; ღმერთო და C; ღმერთო 8L. 24 ღმერ- 

თო -- 8Cს. 25 მწუხრი -- 480. 28 გვრევედბი 8. მამაო| უფალო 8CL,. მო- 
ხედენ L. 

" უფალო ღაღადყავსას“ პირველი და მეორე სტროფები 8C0-ში შეტანილია 
მესამე სამშაბათის მწე ხრში, აქ კი 8C0-ში სხვა ტექსტია („შეცოდებული მე შეგიე- 

რდები,,.“), რომელიც #6-ს შესამე ხუთშაბათის „უფალო ღაღადყავსას« ემთხვევა 
(იხ, გვ, 127). 

C98V 

8 60V,C97, 
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#95V 

L» 140V 

C97V 

8 60, C96V, 
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ვითარცა უძღები იგი შვილი მო'ვივლტი შენდამი მხოლოო, 

რომელი შემწყნარებელ ხარ და ეძიებ შეცთომილთა. მამაო მოწყა- 

ლეო, ავოცენ ცოდვანი ჩემნი 8CL) I,2. 
შენ მIხ)ოლოსა შეგცოდე, უფალო, და ბო. 

, ფსალმუნი 

შენ, უფალო, გესავ, ნუ (ვი დრე უკუნისამდე| (ფს. 30,2) 8IL. 
უფალსა შეგესემინ ჩემი ღაღადებასა ჩემსა (ფს. 4,4) C. 

დასადებელი 
მოყავ ჩემ (ფს. 30,3). 

სიმართლითა შენითა ვიდ რ ე ჩემდა (ფს. 30,2–3) 981). 

ხადილსა (ფს. 4,2) C. 

მე-ბ-სა ხუთშაბათსა 

| აქებდითსა" ვი დ 
ურჩულოებაი გონებისა ჩემისაი შეაპძრწუნებს სულსა ჩემსა 

საშინელისა განკითხვისა შენისათუის, ღმერთო, არამედ მომაქციე 

მე, ვითარცა უძღები იგი შვილი, სინანულად, კაცთმოყუარ(ე) 8Cხ 
I,1. 

შეურდები სინანულით შენსა სახიე|რებასLა1, | ღმერთო, და გე– 
ვედრები, მივსენ მე ღელვათაგან ცოდვათა ჩემთაისა და ღირს მყავ მე 

მარჯუენეთა შენთა თანა, მხოლოო, მრავალმოწყალეო 8L I,3; C I,2. 

| შენ, მეუფეო, რომელი ხუიდოდე უკულეველსა ზღუასა ზედა 
და დააცხრვე აღძრვაი მისი, დააყუდე მარადის ღელვა-–გუემული 

გულის -სიტყუაიცა ესე | ჩემი და ღირს მყავ მე შესლვად სიწმი- 

დესა შენსა?), უფალო, დიდითა შენითა წყალობითა 8 1,2; C I,3. 

უფალო ღაღატყავსა"% ვი». გ 
შეცოდებული მე Iშეგივრდები), უფალო ყოვლისა მპყრობელ, 

| და ვევედრები მრავალსა შენსა სულგრძელებასა, კაცთმოყუარე, და 

შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL) I,1. 

1 შევილი C. მოვილტი 8C. შენდა 8CL. 12 მე-გ-სა-ხუთშაბათსა| ე შაბ:თსა 81) 

ხუთშაბათსა გC. 13 1ი- ნ. 14 უშჩულოვება” ს. სულსა) გულსა C. 15 შენი- 

სათვსCL. 16მე-–88.სინანულითა 8. 18შეურდები| შეუვრდებიმე 80, შეურდე- 

ბი მე C. – სახიერებასა შენსა 8CL. 19 ღელვათაგან) სიმრავლეთაგან 8ჩ. 20 მარჯუ- 

ენნწეთა #, მარჯუენეთა ... მრავალმოწყალეო) შესლვად სიწმიდესა შენსა, უფალო 

C–8), დიდითა შენითა წყალობითა 8CL. 21 ხკდოდე C, ხუდოდე 8. უკლეველსა 

#I-- 80.ზედა-C. 23- ესე გულის-სიტყუაიცა 8.24 უფალო -- 80. 26 შეგი- 

რვდები 8. მპყრობელო C. 27 სულგრძელებასა| მოწყალებასა 8. და 19 –- 80, 
« „აქებდითსას“ ეს ტექსტი 8Cს-ში შეტანილია მესამე პარასკევის გან- 

გებაში, აქ კი 8Cჩს-ში.სხვა ტექსტია („ანგელოზთა ქებამან...«), რომელიც #-ს 
მესამე პარასკევის „აჟებდითსას“ ემთხვევა (გვ. 128). ”” „უფალო ღაღადყავსას4 

ეს ტექსტი 8Cნ-ში შეტანილია მესამე ოთხშაბათის მწუხრში. აქ კი 8C6-ში 

სხვა ტექსტია („მწუხრისა გალობასა შევსწირავთ...“), რომელიც #-ს მესამე სამშა– 

ბათის „უფალო ღაღადყავსას4 ემთხვევა (იხ. გე. 125). 
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მოწყალე მექმენ მე, მამაო, და ვითარცა-იგი ოდესმე უძღებსა 

მას შვილსა, წIა)რწყმედული მომიძ(ი1ე შენითა ქველისმოქმეLდე– 
ბი1თა და შემიწყალე Iმე, ღმერთო) 8CL) L,2. 

ოხითაი ვ” გ 

Iმივსენ მე), უფალო, ღმერთო ჩემო, რამეთუ შენ ხარ) ყო- 
ველთა მაცხოვარ(ი1, | რამეთუ ღელვანი სენთანი აღმაშფოთებენ მე 
და სიმძიმეი ურჩულოებათა ჩემთა დამთქამს. მომეც მე ძალი შე– 
წევნისათ და ნათელსა აღმომიყვანე მე სინანულისასა, ვითარცა მხო– 

ლო> ქველისმოქმედ ხარ და კაცთმოყუარე” 8CL. 

ფსალმუნი 

უფალსა შეგესემინ ჩე(წმი ღაღადებასა) (ფს. 4,4) ცLC. 

შენ, უფალო, გესავ (ფს. 30,2) C. 

დასადებელი 
ხადილსა (ჩემსა ესმა ვიდრე ჩემისასა!) (ფს. 4,2) 8L. 

პოყავ ჩემდა ყური შენი (ფს. 30,3) C. 

მე.გ-სა პარასკემსა 

Iაქებდითსა) ვ“ი ბ 

Lანგ1ელოზთა ქებ (ამან აღმადგინა მე, განთიად აღვახუენ ბაგენი ჩემ.- 

ხი, გაქებთ შენ, პაცხოვარ, შეგ„წყალენ ჩუენ) 8Cნ L1. 

| ღაღადებდეს მოციქულნი ზღუასა შინა დათქმისაგან და იტ- 

Iყოჰდეს: | გუაცხოვნენ ჩუენ და ჩუენ დაცემულნი ესე გევედრე– 
ბით: მოგუიტევენ შეცოდებანი ჩუენნი 8CLV L,2. 

გულისწყრომასა რისხვისა შენისასა ჩუენ ვერ დაუთმობთ, რა–- 
მეთუ მტუერნი ქუეყანისანი ვართ, მრავალმოწყალე, მვსნელ, მომ– 
ტევებელ, მონანულთა ცხოვართა ზედა სამწყსოისა შენისათა ნუ 
განრისხდები” 8CL I,3. 

მწუხრი 
| უფალო ღაღატყავსა ვ“ი დ 

, (დ1იდების-მეტყუელებით გალობაი მონათა შენთათ შეიწირე, 
კაცთმოყუარე, და უგულებელს-ყვენ შეცოდებანი ჩუენნი, ვითარ- 

1 და-8Cს. 2 ქველისმოქმედებითა1) მოწყალებით: C. 7 სიმძიმტ CM0. ძალი) 
ჯელი 8Cნ–. 9 ქეელისმოქმედ ხარ და კაცთმოყუარე)სახიერ ხარ და მრავალმო– 
წკალე C. 14 ჩემისაი ს. 16 მე-გ-სა-––8C06. პარასკეესა + გC, 17ბ+ ბ 2.19შენ 
– 8. 20 შინა) ზედა C. დანთქმისაგან 8, 21 ჩუენ 2?) ჩუენცა 0. ესე –– 8C0. 
22 მოგუატევენ CL, მოგუტეეენ 8. 23 დაუთმობთ) დაუდგამთ C. 24 მტერნი #, 
მტკრნი 0. ვარ 8. 26 განჰრისხნები 8Cს. 27 მწუხრი – #80. 28 კ 9ი- L. 
30 უგულებელ -L. ჩუენნი| ჩემნი C. 

" „აქებდითსას“ ეს ტეკსტი 8C0-ში შეტანილია მესამე ხუთშაბათის გან- 
გებაში, აქ კი 86C0-ში სხეა ტექსტია („ურჩულოება» გონებისა ჩემისაი .,.“), რომე= 

ლიც #-ს მესამე ხუთშაბათის „აქებდ ითსას« ემთხეეეა (იხ, გვ. 127). 

8 61V, C98V, 

L 142 

#97» 

6861, C97V, 

L 141 

ბ. 98, C 98 

0 141V 

8 62, C 99 

L– 143 
# 98»



C99V 

#99 

– 143V 

862V 

#99V C 100 
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ცა მწხოლო)1ი სახიერ ხარ და კაცთმოყუარე 8CIL) 1,1. 
წრომელ)ი, ვითარცა ღმერთ ხარ, განიკითხავ უჩინოთა გულისა- 

თა და ვითარცა მწყემსი სულგრძელებით შეცთომილთა ეძიებ მოქ–- 

ცე|ვად სამწყსოსა შენსა, მომიIძიე) მონაი შენი შეცთომილი სვითარ– 
ცა) ცხოვარი დადგრომად L(ს)ამწყსოსა (შენსა ღა შემიწყალე მე 
8CL I,2. 

| დიდ არს დიდებაი სინანულისაი მოქცევად შეცოდებულისაი. 

დიდ არს ცხორებაი, რომელნი სარწმუნოებით შენდა ! მოივლტიან, 

რომლისათუისცა გევედრები შენ, სახიერ, მოწყალე|ბისა მამაო, ვი– 

თარცა უძღები იგი შვილი, და?) შემიწყალე მე 8CL I,3. 
ვინ არს, რომელი მოივლტოდის საყუდელსა ამას და არა ცხოვ– 

ნდეს? ანუ რომელი შეურვებულ იყოს და მიივლტოდის სამკურნა– 

ლოსა და არა განიკურნოს? მკურნალო განწირულთა, ვიდრე სრუ- 
ლიად არღა წარწვემედულ ვარი, მაცხოვნე მე. 

ფსალმუნი 

აგიაროთ შენ, ღმერთსა, (აგი3) ვიდ რ ე სახელსა შენსა) (ფს. 74,2) 

8CL. 

დასადებელი 
მიუთხრო(Lბდით ყოველთა საკვრველებათა3) ვი დოე მკვკდრნა მის- 

ნი) (ფს. 74,2–4) 8C0... · 

მე-გბ-სა შაბათსა 

აქებდითსა ვ“ი ბ 

ცისკრისა ქებასა შესწირვენ შენდა მთავარანგელოზნი, რო– 
მელსა გაქებს ყოველი სული, ღმერთო, და გადიდებს C 1,1. 

| ცისკრისა ქებასა შევსწირავთ ანგელოზთა თანა შენდამი, 

ქრისტე. შეიწირე, ღმერთო, და მაცხოვნენ ჩუენ C LI,2. 
გიგალობთ შენ, ქრისტე, რომელმან მოსცენ წმიდანი მოწამე– 

ნი შენნი ნათლად სოფელსა, მეოხებითა მათითა შეგუიწყალენ ჩუენ 

C L,3. 
გაქებთ შენ, ქრისტე, წმიდათა შენთა შორის და მეოხს-ვი- 

ყოფთ, რაითა ვცხოვნდეთ, ღმერთო, ლა გაქებდეთ შენ C LI,4. 

1 სახიერ) ქვეელისმოქმედ 8.2 ვითარცა ღმერთ ხარ –– 80. 3 მწყესი 8. შეც- 

თუმილთა 8CL). 4 სამ“წყოსასა 8. მომიძიე| მომაქტციე 806. შეცთუმილი IL. 7 შეცო- 
დებულისა C.8 ცხორებაი | წყალობაი» C. 9 რომლისათვსცა C. გევედრებით C) 

–- შემიწყალე 8. შენ –– 8C06. 10 და შემიწყალე მე) და შემიწყნარე მე L, შემიწყნა- 

რე და შემიწყალე C. 16 ღმერთსა აგი –– 8L. 19 მიუთხრობდე C. ყოველთა –– C. 21 

მე-გ-სა –– 8CC. შაბათსა –– გC. 23შენდა-- ქრისტე C. 24 ღპერთო --C. 25ცირ- 

კრისა #. 26 ღმერთო და მაცხოვნენ) გევედრები და შეგგწყალენ C. 27 გგ"ლბთთ 2. 
მოფამენი) მოციქულნიC. 28 ნათლად--C. მეოხებითა... ჩუენ! მეოხად, ღმერთო, და 

გუაცხოენენ C. 31 ღმერთო –- C. შენ –- C, 

9. იადგარი 
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ჯ”ი ა გ“ი 
ძალნი ცათანი და ერნი ანგელოზთანი გაქებენ და იტყვან: წმიდაო ღმერ– 

ოო, შეგვწყალენ ჩუენ 80L I,1. 

ეკლესიანი წმიდათანი და სიმრავლი მორწმუნეთაი გაქებენ და იტყვან: 

5 წმიდაო ძლიერო, შეგ3წ(ყალენ ჩუენ) ნნ I,2, 

ძენი კაცთანი ფსალმუნითა და კურთხევითა გაქებენ და იტყვან: წმიდაო 

უკუდაო, შეგვწყალენ ჩუენ ს 1,3. 

სამხრად შაბათსა 
| ფსალმუნი ვ”ი ბ 

10 ყოველსა ქუეყანასა?! (განვდა ვმა=) (ფს. 18,5) 80. 

დასადებელი 
ცანი Lუთხრობენ დიდებასა?) ღმრთისასა) (ფს. 18,2) 8. 

ალელუაი გჯ”ი ბ 

ყოველთა წარმართთა აიპყრენით ვიდრე სიხარულისაითა| (ფს. 

15 46,2) 80. 

პელთაბანისაი 

განაწესნა ქრისტემან ეკლესიათა პირეე. 

მე-დ-სა კპუირაესა 

სამხრად 

:C ფსალმუნი 

ისმინე ჩემი, „უფალო, რამეთუ ტკბილ არს წყალ?) გიდ რ ე მონი- 

სა შენისაგან) (ფს. 68,17–18) 8CI. 

დასადებელი 
რამეთუ მჭირს მე მს3) ჯ|თუად ვიდ რ ე განარინ; ს. 1 ს. 68,18– 

25 19) 8CL. ეშე) (ფ 

ალელუაი ჭ”ი ბ 
შენ, უფალო, გესავ. (ნუჭ) ვიდრე განრინებათ ჩემ , ე განრინებათ ჩემი) (ფს. 30,2– ვ) 8Cი. ებ! (ფ 
პელთაზბანისაი ჯ”ი ბ 

30 · ყოვლისა მპყრობელო, მაღალო, უწყი რავდენ | შემძლებელ არიან 
ც გრებად ცრემლნი, | რამეთუ ეზეკიელ ბჭეთაგან სიკუდილისათა 
აღმოიყვანე და მეძავი იგი ურიცხუთა მათგან შეცოდებათა განა– 
თავისუფლე, ხოლო მეზუერეი იგი უფროის | ფარისეველისა მის გა– 
== 4-ს. 3 ჩუენ–-8, 4 და 2". .8. 7 უკუდავო 0. 8 სამხრად შაბათსა–-#. 9 

8 „13 პ“ი-- 0. 14 აიპყრენით–-ნ. 16 მე-დ-სა კუირაესა) დ კ“რსა 8, დღესა კჯრი- პეი) L, ღC.19 სამხრად-–#, 20 ფსალმუნი-Lა გ“ი 80,-+- “ი ა გი C.. 21 არს წყალ 
2 > ჟ. პ2–90. 27 უფალო--8. ნუ--80. 28 განრინებაი ჩემი) განმარინე მე 8. მაააეერი ნა ბოდი ბინ ს თლედ, 52) 20. ეფიმსC მმ იაარერლობ , განათავისუფლეს 8CL. 33 მეზუერმი 

ხ”144 

#-100 
8-63 

C 100 V
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8 144 –V ნამართლე და გევედრებით შენ, ჩუენცა მათ თანა გან|გუწმიდენ და 

შეგუიწყალენ ჩუენ. 

872 V, მწუხრი 

C113V, 6 159 უფალო ღაღატყავსა ჯ”ი ა გ“ი” 
პირველ საუკუნეთა სიტყუაო ღმრთისაო, რომელმან დასაბამ– 

სავე მამისა თანა განაგე და ჩუენთუის ზეცით ქუეყანად გარდა- 
მოჰვედ, რომელმან ასწავე კაცთა ცხორებად სინანული, მრავალმო- 
წყალე, მაცხოვნენ 8CL I,1. 

0159VC 114 | რომელი წყლულ ვარ ცოდვითა და დაცე|მულ ვარ ურჩულოე– 
ბითა, აღმიპყარ კელი, ვითარცა პეტრეს, განმკურნე, ვითარცა გან- 

8 73 რღუეული იგი, მომიტევენ მე, | ვითარცა დავითს სნათანის მიე=. 
მრIავალმოწყალე, მაცხოვნენ)”? 8CL) I,2. 

# 100 V | ისმინე ლოცვისა ჩემისაი, შეიწირე ვედრებაი ჩემი: მომიტე– 
ვენ მე შეცოდებანი ჩემნი, განმწმიდე, ვითარცა წიდოანი იგი, შე– 
მიწყალე მე მწრაფლ, ვითარცა ავაზაკი იგი მრავალ!მოწყალე, მა– 
ცხოვნენ) 8CL L,3. 

8 63, C 100V, ფსალმუნი ვჯ“ი ა გ“ი 

ხ 144V რამეთუ ტკბილ არიLან ვ ი დ რ ე სიცრუვისაი) (ფს. 118,103--104) 
89. 

მოხედა ლოცვასა მდაბალთასა (ფს. 101,18) C. 

დასადებელი 
ცხოვნდ (ფს. 118,175). 

სანთელ არს ვიდ რ ე ჩემთა (ფს. 118,105) 8L. 

ისმინე ლოცვისა (ფს. 101,2) C. 

მე.დ-სა ორშაბათსა 

აქებდითსა კ”ი ბ 

869V 0 145 | ანგელოზთა ჯმითა ფსალმუნისაითა | და კურთხევისაითა აქებ– 
დით ზეცათა ღმერთსა 8L I, 2; C I, 1. 

C 101 | ძენი სიონისანი სიხარულითა და გალობითა აქებდით ზეცათა 
ღმერთსა) 8L I, 3; C I, 2. 

1 შენ -L მის თანა 8L.--მათ თანა ჩუენცა C. 2 შეგკწყალენ C. ჩუენ –– 8. 

6 და –– 8. ჩუენთკსCL. 7 ასწავი #. სინანუ ლითა C,. 8 მაცზოენენ1 მაცხოვნე მე C. 

10 გამკურნე 8. 12 მაცხოვნე§) მაცხოვნე 8, მაცხოვნე მე C. 13 შშეიწირე #. მომი- 
ტეეენ მე შეცოდებანი ჩემნი) ”შემინდვენ ვითარცა მეძაესა (+ მასა C) 8CL). 14 გან– 

მწმიდე) განმკურნე C. წიდოვანი C. 15 მ–– 8. მწრაფ 8. მაცხოვნენ| მაცხოვნე ხ, 

მაცხოვნე მე C. 17 ვ“ი––8L. 25 მე-დ-სა ორშაბათსა|) დ ბ-შაბათსა 80, ორშაბათსა. 
დC. 26ვ3“ი--L. 29 ვაქებდეთ C. აქებდით ზეცათა ღმერთსა) აქებდით ქრისტესა 
მეუფესა 8L. 

M „უფალო ღაღადყავსას4 ეს ტექსტი 8C-ში შეტანილია მეზუთე ხუთშა- 

ბათის განგებაში. აქ კი 8C0-ში სხვა ტექსტია („სიტყუათა ჩემთაი ისმინე...4), 

რომელიც #-ს მესამე კვირადღის „უფალო ღაღა დყავსას“ ემთხვევა (იხ. გე. 123). 

«9 #ტ-შირეფრენის მაგიერ: „იგივე?. 
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წმიდასა სულსა ყოველი დაბადებული აქებდით, უგალობდით 

მას უმითა ტკბილითა 8L I, 4; C I, 3. 

განმრავლდეს ცოდვანი ჩემნი შენ წინაშე, გევედრები და ვი–- 
თხოვთ შენგ. . 

ანგელოზთა ქებამან აღმადგინა მე, განთიად“) აღვახუენ ბაგენი ჩემნი.8 03, L) 144“ 

გაქეათ შენ, მაცხოვარ, შეგვწყალენ ჩუენ სხ 1,1. 

მწუხრი 8 63V, 0 145 

უფალო ღაღატყავგსა ჭ”ი ა გ“ი 
ვღაღატ-ყავ შენდამი, ისმინე ჩემი, მომხედენ და შემიწყალე 

მე 80 I,1. 
ვისწრაფოთ, ერნო, აღსარებად ცოდვათა ჩუენთა. აღმოვთქუათ 

ქება= მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა ერთობით | ვიტყოდით ე/, |0| 

შეგცოდე, შემიწყალე მე, უფალო, 8L I,2; C I,1. 
სარწმუნოებისა მკუიდრნო, ერნო ქრისტეისნო, მოვედით, დი– 

დისა მის დღისათუის თავნი თუისნი განვიწმიდნეთ ცრემლითა . 

სინანულისაითა, იობისებრ | ვიტყოდით: განმკურნე მე, უფალო, ც 145 

უძრულებათა ჩემთაგან 8LC) 1,3; C I.2. 

ვევედრნეთ ქრისტესა, მშუიდობისა | წინამძღუარსა რომელი ც 64 

ხედავს დაფარულთა და უჩინოთა გულისათა და მისცემს სინა- 

ნულსა | ცოდვილთა. მეზუერისაებრ ვიტყოდით. მილხინე, უფალო, დ 10! V 

მოწყალებითა შენითა 8I) 1I,4; C L,3. 

| ოხითაი ჯ“ი ბ გ”ი #. 10! V 
ვინ შეცოდებული და შენანებული არა შეწყნარებულ იქმნა 

შენგან, უფალო? მეზუერეი იგი სულთქუმითა განმართლდა და მე– 
მავმან მან ცრემლითა გარდარეულთა მათგან ცოდვათა მოტევება 
პოვა, რომლისათუის მეცა შეგივრდები ვედრებით შემიწყალე და 
მაცხოვნე მე 8CL. ... 

| ფსალმუნი L 146 
ლოცვანი ჩIემნი უფალსა მივსცნე| (ფს. 115,5) 8C 9. 

დასადებელი 
მრწმეLნა მე3) ვ ი დრე გხადო|! (ფს. 115,1--4) 8CLC. 

7 მწუხრი #სხნხ. 8 ჯი--ხ. 9 ვღაღად-ვყავ 0. 10 მე-–8L. 11 აღსარებაი 
C. ჩუენთაი ,#%C. 12 მამისაი C. ძისა C. –– სულისა წმიდისაი C. ვიტყოდით) ღაღად- 
ვყოთ C. 13 შემიწყალე მე) შეგუიწყალენ ჩუენ 80. უფალო -– 8L. 14 სარწმუნო- 
ვებისა 8L. მკვდრნო C. ქრისტშსნო 8C. მოედით ჰყ, დიდისა მის დღისათუის| 
დიდისა მისთკს დღისა 80. 15 თკსნი C. 16 გამკურნე 8, განმმკურნე C. 17 უძლუ- 
რებათა 8იხ. 18 მმგდობისა CI ცხორებისა ჩუენისა 8ხ. 19 ჰხედავს 8L. და 
უჩინოთა –- 8C0. 20 მილხინე -- მე 8C6. 21 მოწყალებითა შენითა) შეცოდებათა 
ჩემთაგან 8C0. 22 ვ“ი-–– 60. 23 არაი” #8C 0. 24 მეზუერშ CV. სულთქუმით 8CLC. 
და -– ზს. 25 მან –- C. მათგან –– C. მათგან ცოდვათა) მათ ურჩულოებათა 8L. 
26 რობლისათჯს C0. შეგივრდები) გევედრები C. ვედრებით –- C. შემიწყალე და 
მაცხოვნე) უწყი უძლურებაი ჩემი, შემიწყალე C. 28 ფსალმუნი +- ჯვ”ი გ 8C%. 
29 მისცნე ს.
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მე-დ-სა სამშაბათსა 

აქებდითსა გ“ი ბ 

განმამართლე მე ვითარ მეზუერეი და გითარ მეძავი იგი განმ– 

წმიდე მე და ვითარ ავაზაკი შემიწყალე 8CL) I, 1. 
| წყალობა ყავ ვითარ განრღუეულსა | მას და ვითარ განბოკ- 

ლებული იგი განმწმიდე მე და ვითარ ქანანელი შემიწყალე 8CL 

I, 2. 
მომმადლე მე სინანული, განმწმიდე მე ცოდვათაგან რამეთუ 

ტკბილ ხარ და მრავალმოწყალე 8CL I, 3. 

მწუხრი 

| უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ბ 
ვღაღადებთ შენდამი, მაცხოვარ, მეზუერისა კვმასა მილხინე 

შეცოდებულსა ამას და შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL I, 1. 
| შეცოდებულსა ამას ნუ უგულებელს-მყოფ, კაცთმოყუარე, არა- 

მედ მომაქციე შიშსა შენსა და შემიწყალე მე, ღმერთო 8CLL I,2. 
სინანულით შეგივრდები, უფალო, შენითა სახიერებითა მილ–- 

ხინე შეცოდებულსა ამას და შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL) I, 3. 

| ოხითაი ვ”ი ბ გ“ი 

შეცოდებული მე შეგივრდები, ვითარცა მეზუერეი იგი, მოწყა- 

ლე მექმენ | მე, მაცხოვარ, ანუ ვითარცა ავაზაკსა მას, რომელსა სი– 

სხლითა ველწი შეებღალნეს და მანვე სარწმუნოებბძთ სამოთხე= 

დაიმკუიდრა, ანუ ვითარცა პეტრეს, რომელმან უარ-გყო შენ და 

კუალად ცრემლითა ცოდვა” იგი განიბანა. უღირსი ესე მაცხოვნე 

მე, კაცთმოყუარე 8CL. 

| ფსალმუნი 

ისმინე, უფალო, ჯმაი ლოცIვისა ჩემისაი, რომლითა ღაღად-კყავ3! 
ვი დრე შენდამი1 (ფს. 26,7 და 27,2) 8C. 

დასადებელი 
შენდამი, უფალო, ჯმა–ვIყავ, ღმერთო ჩემო?) 4), ნუ დასდუ| (ფს. 

27,1) ხCხ. 

  

1 მე-დ-სა სამშაბათსა) გ-შაბათსა 8L, სამშაბათსა დ C. 2 ჯი–- ნ. 3 მეზეერფ 

CL. გამწმიდე 8. 4მე-–C. ავაზაკი! ქანანელი CL. 5 განრღეულსა 8, განრღუუ- 

ლსა ს. 6მე––8L. ქანანელი| ავაზაკი 8C06. შემიწყა ლე) მაცზოვნე (+ 2ე C) ცნCL. 

8 მე 19-–8,. 9 მრავალმოწყალე| დიდად მოწყალე 8CL. 10 მწუხრი #80. 11 1ი--. 

ს. 12 მილხინე -L მე უფალო 80. 13 ღმერთო –– 8. 14 კაცთმოყუარე – 8C90. 

15 ღმერთო -–8. 16 მილხინე შეცოდებულსა ამას -– 8CL. 18 ჯ“ი--Cნ. 19 მეზუ- 

ერშ C. 20 მას-–– 8C6. 21– სამოთხშ სარწმუნოებით 8CL. 22 დაიმკუდრა 8, 

დაიმკვდრა C6. უვარ- 8CL). და + და #. 24მე-–810. 26 ჩემის” რომლითა ღაღად- 

ეყავ –– 80. 29 უფალო -- 8. კმა-)-– #. ჩემო) ჩო“ნო ნ. 
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მე-დ.სა ოთხშაბათსა 

აქებდითსა კ“ი დ 

| სიშრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა დაცემულ ვარ და გევედ– 

რები: შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL) I,1. 
ვითარცა მეზუერეი იგი და მეძავი იგი გიღაღადებ და გევედ–- 

რები: შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL) I, 2. 
| მოყავ ჩემდა ველი შენი და აღმომიყვანე მე მღუიმისაგან ცოდ– 

ვათა ჩემთაი|სა. ვითარცა პეტრე დათქუმისაგან, მეცა სიღრმეთაგა5 

ცოდვათა ჩემთაისა მივსენ, ღმერთო, და შემიწყალე მე 8CL I,3. 
მინდა ცრემლთაგან აპჯოცაი შეცოდებათა ჩემთაი,„ “უფალო, 

ჭელითა-წერილთა, და სინანულით სათნო-ყოფად შენდა, არამედ 
მტერი მაცთუნებს დIა) მსძლავრობს სულსა ჩემსა. ვიდრე სრულიად 
არღა წარწყმედულ ვარი, მაცხოვნე მე. 

მწუხრი 

| უფალო ღაღატყავსა კ”ი ბ 
სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა მოვივლტი შენდამი, მაც- 

ხოარო ჩუენო, შეცოდებათა ჩემთაგან | მივსენ მე ვითარცა-იგი 

ოდესმე მეზუერეი იგი და შემიწყალე მე 8CL LI,1. 
ვითარცა მეძავი იგი ცრემლით შეგივრდები, მაცხოვარ, და ვი– 

თარცა მეზუერეი იგი სულთქუმით გიღაღადებ: მომაქციე მე შიშსა 

შენსა და შემიწყალე მე, ღმერთო 8CL I,2. 
წმიდაო დედოფალო ღმრთისმშო. 

ფსალმუნი 

ჯმითა ჩემითა (უფლისა მიმართ3) ვიდრე და მომხედა მე) (ფს. 

76,2) 8C0. 

დასადებელი 
დღესა ჭირისა (ჩემისასა?) ვ ი დ რე ვიხარე) (ფს, 76,3–-4) 8C0. 

მე-დ-სა სუთშაბათსა 

აქებდითსა ვ“ი ბ 

რომელმან შეჰქმენ ყოველი დაბადებული მგალობელად შენდა, 

  

1 მე-დ-სა ოთხშაბათსა) დ-შაბათსა 8, ოთხშაბათსა დ C, დ L. 2აქებდითსა –– 8. 
§595-- 0. 5 მეზზუერ8 C0. იგი 2 – 8Cი. 7 მღუმისაგან 8, მღვ?ისაგან Cს. 8 დ” 
დთქმსგნ #, დანთქმისგ“ნ 8, დათქმისაგან C. 9 მე––8L. 11 შენდა) შ“ნთა /#. 14 მწუ- 
ხრი –– #ც0, 15 ჯ“=–-L. 16 სიმრაელეთაგან ცოდვათა ჩე?თაისა|) სინრავლესა მო–- 
წყალებათა მენთასა 8C0. მივივლტი 80. შენდა C|–– 809. 17-იგი---8CL. 18 მეზუერფ 

Cხ. იგი+- ღმერთო 8CL. 19 ცრემლითა C. 20 მეზუერშ C0. სულთქმით #. გიღა- 
ღადებ + შენ 8CL. მე შიშსა შენსა) ქველისმოქმედ 8C0ხ. 2) ღმერთო -–– 8Cჩ6. 

24 მიმართ –– 8.27 ჩემისასა ––8. 28 მე-დ-სა ხუთშაბათსა|) ე-შაბათსა 80, ხუთშა- 

ბათსა დ C. 29 ჭ“ი––L. 30 ეჰქმ“ნ 8, შეჰქმნენ C. 

# 103 

8 65 

C 103 

# 103» 

0 I47V



გ 104 

#– 148 

C 103 V 

8 65V 

ი 148: 

#4 104 V 
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ქრისტე, | ცისკრისა ლოცვაი ჩუენი შეიწირე ღმერთო, და შემიწ- 

ყალე მე 8CL I,1. 

რომელმან ურჩულოებაი ჩემი უწყი და საიდუმლოსა გან|იკით- 

ხავ, მომეც მე ჟამი სინანულისაი?) და მაცხოვნე მე, ვითარცა კაცთ– 

მოყუარე ხარ 8CL L,2. 

ცისკარსა ამას, უფალო, წყალობასა გთხო (ვ). 

ყოვლისა ჭირისაგან და თითოეული უ. 

| რომელმან განსწმიდე მეძავი იგი და განამართლე მეზუერც და შე- 

«წყალე ქანანელი, მეცა შემაწყალე და მაცხოვნე მე 8C0 LI,3. 

მწუხრი 

| უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ბ 
ვღაღატ-ყავ შენდამი, უფალო, ისმინე ჩემი ღმრთისმშობელისა 

მიერ და მაცხოვნე მე) 8CL I,1. 

ვითარცა მეზურეი იგი გიღაღადებ შენ: მილხინე ღმერთო, 

შეცოდებულსა ამას დიდითა შენითა წყალობითა 8CLL I,2. 

შენდამი არს გალობაი ჩემი მარადის. 

რომელთა მოვიღეთ ნიში ჯუა. 

წმიდასა ჯუარსა შენსა ჩუენ ვა. 

ოხითაი ვგ“ი დ გ“ი 

შენ, მეუფესა და უფალსა, ანგელოზნი დაუცხრომელად გაკურ- 
თხევენ და მეცა შეგივრდები, ვითარცა მეზუერეი იგი | ღაღადებით: 

ღმერთო, მილხინე და შემიწყალე მე 8CL. 

| ფსალმუნი 

შეგესემინ ღმერთსა (ჩემი ლოცვა9, მომხედენ3) ვიდრე ლოცვასა 

ჩემსა1 (ფს. 60,2) 8CC. 

დასადებელი 
კიდითგან ქუევყანი (საით?) ვი დ რე სასო) (ფს. 60,3–4) 8CI. 

1ქრისტე) უფალო C. ლოცეაი! ქებაი 8. შეიჟ7ირე –– #. ღმერთო| უფალო 8L. 

შემიწყალე მე1 შეგჯწყალენ ჩუენ C, გუაცხოენენ ჩუენ 80. 3 ურჩულოებანი C. 
ჩემი) ჩემნი C, ––8. 4 ძომე #. მე 1? __ ს. სინანულისა + უფალო 80. ვითარცა 
კაცთმოყუარეზარ-–-8L. 8 მეზუერეი 8. 9შემიწყალე + უფალო ს, მე+ უფალო 

C. 10 მწუხრი ––#ტ8L. 11 კ“ი--L. 12 ვღაღარ-ყავ) ვღაღად-ყავ C, ვღაღადებ 80. 
ჩემი+- უფალო 8. 13 მაცზოენე მე) გუაცხოვნენ ჩუენ C. 14 მეზუერც CI. შენ -L 

მაცხოვარ C. ღმერთო შეცოდებულსა) მე უფალო შეცოდებულსა 80, ცოდეილსა 

ამას C. 18 შენსა-++ შენსა „#,. 20 გაკურთხევენ) გიგალობენ 5Cჩ, 21 მეზუერშ C0ხ. 
ღაღადებით ღმერთო მილხინე) და ვღაღადებ ღმერთო მილხინე ცოდვილსა ამას C. 

24 მომხედენ– 8L. 
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ვმე-დ-სა პარასპევსა 

აქებდითსა ჯ”ი ა 

შეგცოდე შენ, მაცხოვარ შე|გივრდები სინანულით, წუ გან- 

მაგდებ მე პირისა შენისაგან, არამედ მომაქციე, გევედრები, და შე– 

მიწყალე მე, კაცთმოყუარე 8CL) I,1. 

ვითარცა მეზუერისაი მის შეიწირე სულთქუმაი და მეძვისა 
მის ცრემლი„ უფალო. მეცა ცოდვილი ესე მომიჯსენე, ვითარცა 

კაცთმოყუარე ხარ 8CL) I,2. 

მწიკულევანებაი სულისა ჩემისაიი კაცთმოყუარე, განმბანე 

! ცრემლითა, მაცხოვარ ქველისმოქმედ, და მომმადლე მე ლხინებაი 
და დიდი წყალობაი 8CL I,3. 

მწუხრი" 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი გ 
ვცოდე შენდამი ურჩებით, ქრისტე ღმერთო, და ცრემლით შე– 

გივრდები: მომიტევენ შეცოდებანი ჩემნი, | მხოლოო, კაცთმოყუა– 

რე 8CL I,1. 

რომელმან განსწმიდე წიდოანი იგი, განმწმიდე მეცა ურჩულოე- 
ბათა და მრაწვა)ლთაგან ცოდვათა ჩემთა, მხოლოო, კაცთმოყუარე 
8ცCL 1,2. 

C 104 

L» 149 

#118V 

8 66 

| რომელმან განამართლე მეზუეLრე1ი იგი, ქრისტე ღმერთო, და# 119, C 104V 

შეიწირე სინანული და სულთქუმაი მისი, მომიტევენ მეცა | ცოდვა- 
ნი ჩემნი, მხო(ლოო, კაცთმოყუარე) "? 8CVL I,3. 

ვითარცა მოგზაურ ექმენ ავაზაკსა მას და შეიყვანე იგი სა- 

სუფეველსა შენსა, მომიჯსენე მეცა უღირსი ესე, კაცთმ(ოყუარე1 
8CL I,4. 

1 მე-დ-სა პარასკევსა) პარასკევსა 80, პარასკევსა დ C. 2 ჯ”ი-– 0. 3 მაცხოვარ 

+და 8CL. განმაგდებ) განმიზორებ C, 4 მე––C. ჩომაქციე -+L შიშსა შენსა C. გეეედ– 

რები –– C. 5მე-–– 8ხ. 6 ვითარცა -- იგი 8Cნ. მეძვისაი 8C0. 7 ცრემლნი C. ვი- 
თარცა კაცთმოყუარე ხარ| და შემიწყალე. იგივე C, 9 მწინკულევანებაი CL. გან- 
ბანე 8, განპბანა C. 10 ცრემლითა –- სინანულისაითა C, და –– C. მომმადლე მე1 

მომმადლე 8LC, მოგუმადლე ჩუენ C, ლხინებაი) მშკდობაი 8CL. 12 მწუხრი – 
სგზხ. 13 1-ს. გ)ბ 8. 14 ვცოდე + ფრიად 8Cს. ურჩებითა 8CL. ცრემ- 
ლითა C. 17 წიდოვანი C, წოდოვავანი L. გამწმიდე, 8. ურჩულოებათა -+L ჩემთა 
80, ჩემთაგან C. 20 მეზუეროშ CL. 21 სინანული და) სინანულით 8CL. 23 მას + 

ქრისტე ღმერთო 8CL. 24 ორ“ღსი 8. ესე + მხოლოო 8CL. 

“ მწუხრის „უფალო ღაღადყავსა“ და ფსალმუნ-დასდებელი, რომლებიც #-ში 
შეცდომით შეტანილია მე-6 კვირადღის განგებაში, გადმოვიტანეთ აქ, მე-4 პარასკევს, 

მათ კუთვნილ ადგილზე, როგორც ეს 8CL-შია. ამ შეცდომაზე #-ს გადამწერი თვი- 
თონვე მიუთითებს საგალობლების წინ მოთავსებულ შენიშვნაში: „ზემოთ სთქუნე 
მე-ე-სა შაბათს“, მაგრამ აქაც ღაშეებულია შეცდომა, უნდა იყოს: მე-დ-სა პარა- 
სკევსა. %? #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“, 

8 149V
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C 106 | ფსალმუნი 
ცნედ, რამეთუ სახელი შენი (უფალ აოს?! 1!) და შენ მზოლოი) (ფს. 

82,19) 8CL). 

დასადებელი · 

ღმერთო, ვინ გემს (ფს. 82,2) 8L. 
რამეთუ საყუარელ არიან საყოფელნი (ფს. 83,2) C. 

#. 104 V, დასადებგელნი ორმოცობისანი 

C 104 
MM 105 განჩინებული დღეი მარტსა ცხრასა არს შენ სადა გინებს, ყავ. | თუ კIუ)ლა 

სხუას სადა მისდეს, შაბათსა ყოველი წმიდათა» ამსახურო". 

უფალო ღაღატყავსა “ი გაბ 
საჯსენებელსა წმიდათა ორმერცთასა «უფალო, ანგელოზთა 

განწყობილებაი დღეს იხარებს და ჩუე5 ქუეყასნისანი შევსწირავთ 

შენდა ღაღადებასა, რამეთუ მათ მიერ დასთრგუზნე მტერი და გულ- 

ნი მორწმუნეთანი განანათლენ. მათითა მეოხებითა, უფალო, მოჰ- 

მადლე ერსა შენსა დიდი წყალობაი 8L L.1. 
ც866V სუროდა წმიდათა ორმეოცთა ანგელოზთა მოქალაქობისა, და– 

უტევეს ამაოებათ ცხორებისაი ამის და სოფლისა მპყრობელსა მას 

ბნელსა სძლეს და სათნო-გეყვნეს შენ, რომლისათუისცა მეოჟებითა 

მათითა, მაცხოვარ, აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8L I,3. 
ცხორებად შემოსილისა ვენავისა შტ(ო). 
ნათელ არს და უხა. 

4.105V,866, | წმიდათა შენთა, უფალო, სარწმუნოებითა დამტკიცე“ულთა, სა– 
ნს 150 სოებითა დამყარებულთა, სიყუარულსა ჯუარისა შენისასა სურვილად შე– 

8 66 , ყოფილთა მტერისა ძალი დათოგუნეს | და მიემოხვნეს გკრგვნსა და ანგე– 

ლოზთა თანა მეოხ არიან მარადის სულთა ჩუენოათკს) 8L I,2. 

სხუანი კ“ი გ გ“ი 

ღუაწლით შემოსი. 

ღუაწლი კეთილი მოიღუაწეთ. 

ი I§90V ფსალმუნი დ გ“ი 

შეწევნა არს ჩუენდა ვიდ ხე ქუეყანა (ფს. 123,8) ცხ. 

დასადებელი 
სული ჩუენი, ვითარცა სირი, განერა (ფს. 123,7) 8L. 

  

7 დასადებელნი ორმოცობისანი|) დასადებელნი წმიდათა ორმეოცთანი 8, შძი- 

დათა ორმეოცთანი C. 8 გაჩინებული 2. 14 მათითა მეოხებითა უფალო! ოხითა მა- 

თითა 8-9. 15 შენსა + მშ კდობაი 8, მშვდობაი და ს. 17 ამაოვებაი IL. ცხორებისა 

8. 18 რომლისათუისცა –– 8L. 22 ორმეოცთა 8L. უფალო -–8. 24 მიემთხეინეს 8. 

# 'მენიშვნა მხოლოდ „#-შია, ამ შენიშენის შესაბამისად M-ში წერია: „უკუეთუ 

ორმეოცთასა აქა ჰყოფდე, დასადებელნი უფალო ღაღატყავსა ვ“ი გ“, ""C-ში აქ 
„უფალო ღაღადყავსას“ სხვა ტექსტია, რომელიც 2–»X8IL-ს ამავე დღესასწაულის 
„აქებდითსას“ ემთხვევა (იხ. გვ. 142). 
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უგალობდითსა . 

უგალობდიო უფალსა მაღალსა, ტომელი იდიდების წმიდათა მიე” 

8ცC 1,1. 
სარწმუნოებითა დამტკიცებულთა წჰიდათა ორმეოცთა სძლეს საცთურ– 

სა მტეოისასა 8C 1,2. · 

მეოხებითა, ქრისტე, წმიდათა ორმეოცთაითა სოფლისათვს მშვდობა 

ყავ, გევედრებით 8C 1,3. _ 
მეუფეო დიდებისაო, გუაცხოვნენ ჩუენ მეოხებითა წმიდათა ორმეოც” 

ოალთა 8C 1,4. 

მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო, დაზ) ვიტყოდით და უფროლსად უგალობდეთ ქრისტე 

მეუფესა ც8C I,1. 

I დაგვცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა წმიდათა ოტმეოცთაითა ც8C 1,2. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან განადიდა საჭსენებელი წმა– 

დათა მოწამეთა 8C I,3. 

დიდებულნო მოწამენო უფლისანო, სოფლისათვს მეოხ იყვენით და 

8 1,4. 
იხილეთ, ისილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელი ყოველთა წმიდა– 

თა მოწამეთა მადლსა მაანიჭებს და მათ მიერ უძლურებათა სენნი განიკუთ– 

ნებიან 6 1,5; C IL,4. 
დიდება9 შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დი |დებისაო, რომელმან 

სრულ ჰყავ წმიდათა შენთა მოწამეთა ღუაწლი კეთილი და მათითა მეოხე– 

ბითა აცხოვნებ მგალობელთა შენთა 8 I,6 C I,5. 

განძლიერდასა 

განძლიერდა გული უფლისა მიმართ და ამაღლდა რქაი ჩემ: ღმრთისა 

მიმართ ჩემისა, რომელმან განადიდა დღეს საკსენებელი წმიდათა ორმეოც– 

თაი 8C 1,1. 

ფარი სარწმუნოებისა აიღეთ, წმიდანო ორმეოცნო, და ბრძოლა9 

დაჰგსენით უშჩულოისა მტერისა= 8C I,2. 

სიმტკიცც და ლხინებაი მოგუჰადლე ჩუენ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, და 

გუაცხოვნენ ჩუენ მეოხებითა წმიდათა მოწამეთაითა,. C I,3. 

მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოწამეთა შენთაითა მოტევება= ცოდვა– 

თაი მოგუმადლე შენთა მგალობელთა, გევედრებით 8 L,3; C 1,4. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენათ შენი, უფალოპ3), რამეთუ გამოსჩნდი ქუეყანასა და ვადი– 
დებთ ძალსა შენსა 8C LI,1. 

2 მიერ|I შორის C. 4 ორმეოცთა|) მოწამეთა C. საცთურსა|) ძალსა C. 6 ქრისტე 
წმიდათა ორმეოცთაითა| დმიდათა მოწამეთა შენთაითა, ქრისტე C. 13 მეოხებითა + 
ღმერთო C, ორმეოცთა«თა) მოშამეთა შენთაითა C, 14 განადიდა) განადიდე დღეს C. 
16 მ ყენ შ. 18 რომელი| რომელმან C. ყოველთა –– C. 19 მადლსა –– თვსსა C. 
22 შე ნთა-– C, 23– შენთა მგალობელთა C, 25 განძრიელდა 8. 26 მიმართ) მიერ C. 
დღესა C. ორმეოცთა«| მოწამეთაი C. 28 ორმეოცნო) მოწამენო C, ბრძოლაი + 
მით C. 29 დაჰვსნით C. ურჩელოისაC. 33 გევედრებით -– C. 35 უფალო და 
“შემეშინა C. 
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ქრისტშს მოწამეთა 8C I,2. 

მოსაგებელსა რათ ხედვიღეს ღუაწლისასა წმიდანი, სძლეს საცთურსა 

მტერისასა 8C I,3. 

ღამითგანსა 

ღ ქ გახ აღკიმს ათ, უფრ სად გიგალ ბთ, ქრისტე ღმეოთო, ღა 

გევედოებით შენ, კაცომოყუარე, გუ':ცხოვნენ მეოხებითა წმიდათა ორმეოც»თა 

შენთალთა 8C I,1. 

შენი მშვდობაი მომეც ჩუენ, ქდრისდე, ძეო ღმრთისაო, ჯა ღირს მყვე5 

ჩუენ მგალობელად შენდამი წმიდითა გულითა საჯსენებელსა ყოლად ქე– 

ბულთა წმიდათა ოომეოცთა შენთასა, და მეოხებითა მათითა აცხოვნენ სულნი 

ჩუენნი 8 I,2. 
საცთურსა ურჩულოთა მძლავრთასა წინა–აღუდგეს წმიდანი მოწამენი 

და ნათლისა სამოსელი ქოისტმს მიერ შეიმოსეს და აწ ცათა შანა იხარებენ 

C I,2. 
მეოხებითა, უფალო, წმიდათა ორმეოცთაითა შეცოდებათაგან ჩუენთა 

გუჯსნენ, ვითარცა კაცთმოყუბრე ხათ, და სასუფეველსა ღირს მყვენ ჩუე5 

8C I,3. 
გალობათა თევდორობასა ჰპჰოენე. 

  

ღაღატყავსა “ი გ 
ვღაღატ–ყავ ს'უწლთქუმიო3) დაუდუმებელად|! 8ნC 1,1. 

| არა შეძრწუნდეს შინებისაგან მძლავრთაისა მოწამენი შენ- 

ნი, ქრისტე, არამედ იგუემნეს ფრიად და დაუთმეს მტკიცედ მოლო– 

დებით შენსა მოსლვასა 8C I,2. 

ფარი სარწმუნოებისაი აიღეს წმიდათა მოწამეთა და ბრძო- 
ლაი დაჯსნეს ურჩულოისა მტერისაი", 

ნეფსით სიკუდილისა მიმღებელთა დათრგუნეს საცთური ქრის- 

ტეს მოწამეთა%. 

კურთხეულარსა 

სამთა ყრ Iმათა3) საჭუმილსა შინა სამებისა ძალითა) 8C I,1. 

საჭურველითა ჯუარისა შენისაითა ყოლად ქებულთა წმიდათა 

ორმეოცთა ამპარტავანებაი მტერისაი დათრგუნესს და გალობით 
იტყოდეს?!: კურთხეულ (ხარ შენ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო| 8C LI,2. 

1 სიკდილისა 8. მოღუაწებითა | მიღებითა C. 3 ღუაწლისასა) ღლუაწლსა შინა 

C. წმიდანი + მოწამენი C, საცთურსა) ძალსა C. 6 გიგალობთ + შენ C. 7 გუაცხო- 

ვნეს + ჩუენ C. ორმეოცთა| მოწამეთა C. 16 ორმეოცთა§ითა| მოწაჰეთა შენთაითა C. 

შეცოდებათა ჩუენთაგან C. 17 გჯჯსნენ + ჩუენ C. სასსუფეეელსა –- შენსა, მაცხო- 

ვარ C. 19 გალობათა თევდორობასა ჰპოვნე| გალობათა მოწაჰეთანი ამსახურნენ 0) 

–-–8C. 21 ღაღად-ეყავ C. 22 არაი #8C. შეძრწუნდეს) შეშინდეს C. მოწამენი| ყწმი- 
დანი C. 23 და –-8. მოლოდებითა 8C. 26 ურჩოულოისა #. 27 დათრგოუნეს 4. 

30 ყრმათა ––8. 31 შენისაითა –- ქ“ე C. 

2 ჩ-სეს სტროფი 8C-ში ამავე გალობანის „განძლიერდასას4 სტროფია. იხ. 

გვ- 136. ## /#-ს ეს სტროფი 8C-ში ამავე გალობანის „უფალო მესმასას-“ სტროფია. 

იხ, ამავე გვერდზე. 
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| იხარებდეს სატანჯველსა შინა ყოლად ქებულნი წმიდანი შო– 
წამენი, აგიარებდეს შენ წინაშე მეფისა და გალობით იტყოდეს: 

კურთხეულ ხარ შენ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) ცC I,3. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, ღირს მყვენ ჩუენ 
გალობად შენდამი წმიდითა გულითა სავსენებელსა ყოლად ქებულ- 
თა მოწამეთა შენთასა და მეოხებითა მათითა აცხოვნენ სულნი ჩუ- 

ენნი, რაითა ყოველნი |ვღაღ:ღებდეთ და ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ შე9, 
ღჰეოთო მამათა ჩუენთაო|”". 

მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოწამეთა შენთაითა შეცოდე- 
ბულთათუის მოწათა შენთაისა შენდობა ყავ, რაითა ყოველნი ვღაღა– 

8C I,4. 
სამებასა. 

| აკ-ურთხევდითსა 

სულები და სულნი მართალთანი უფალსა უგალობდეთ) 8 I,1. 
მოციქულნი, წინაწარმეტყუელნი და მოწამენი უფალსა უგალობ - 

დეთ! 8 I,2. 

მადლი მოციქულთაი, წმიდანი ორმეოცნი, კრებული ანგელო%- 
თაი აკურთხევდით უფალსბა) 8 1,4. 

მოსაგებელსა რაი ხედვიდეს ღუაწლისასა, სპძლეს ძალსა მტე– 
რისასა და იტყოდეს. უფალსა უგაწლობდეთ!. 

ღარსნი და მდაბალნი გულითა უფალსა უგალობდეთ დაუ 8 I,3. 

სხუანი 

#)06,868 

4. 106 ჯ 

| მოღუაწებისა განსაკითხავი წინა ძეს დღეს და წმიდანი ორმე--:108, დ 150L 

ოცნი მოსწრაფებით ღმრთის-მეტყუელებისასა შესწირვენ გალობა- 
სა. ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა უგალობდით და ამაჯღლებდით 
მას უკუნისამდე) 8 II,1; CL I,1. 

ღამე ბნელსა შინა დარჩილნი ყინელითა და ნიავისაგან და–- 

იბძარვოდეს ჯორცნი ! მათნი და ტკივილითა განკაფულნი მოთ–- 
მინებით იტყოდეს: ყსოველნი?) საქმენი უფლისანი უფალსა უგალობ- 
დით?) 4 და ამაღლებდით მას უკუნისამდე) ც I1I,2; CL I,2. 

: ახალშუენიერი წმიდათა ორმეოცთა მსხუერპლი, რამეთუ მყინ– 

გარისაგან ყოველნი შეიწირნეს და ძლევისა გალობასა ღაღადებდეს 
და იტყოდეს: ყოველნი საქმენი?)! უფლისანი უფალსა უგახლო+- 

დით3) და ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8ც II,1; Cნხ I.3. 

1 მოჯამენი| ორმეოცნი 8C. 2 აგიარეს 8. წინაშე მეფისა| ქრისტე წინაშე მფ“თ- 
Lა 8, ქრისტესა მეუფესა C. 9 მოწამეთა შენთაითა| ორმეოცთაითა C, შეცოდებულ- 
თათუის მონათა შენთაისა| შეცოდებათა მონათა შენთათას 8, შეცოდებულთა მო- 
ნათა შენთათჯს C. 1C შენდობა| მშვდობა C. 16 მოციქულნი + და 8. 18 მოციქელ- 
თაი –– და 8. 25 ლრთიLს-მეტყუელებისასა) ღ:რთის -მეცნიერებისასა 8, ღძრთიე- 
დუენიერებისასა C, შესჯირვენ –- შენდა C. 26 ყოველნი საქმენი უფლისანი... უკუ- 
ნიL.მდე) ყოველნი საქმენი უგალობდით (–- და უფროისად L) ცხ. 28 დაიბძარო- 
დე" ჩხ. 30 უფლისანი უფალსა – ჩ. 311 და+ უფროისად L. 32 ასალშუენი 8. 
მსხღერპლი – 8. 33 ღაღადებდეს და) სიხარულით C. 34 და იტყოდეს – 0. უფლი- 
სანი -––.". 

« ტეფრენი აღდგენილია C ზელნაწერის მომდეენო სტროფის მიხედვით. 
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ადიდებდითსა 

ვადიდებთ ყოველნი წმიდათა ორმეოცთა კჯსენებასა,ა რომელ– 

868V C108V თა | ცეცხლი და | წყალი განვლეს და ქრისტესა ევედრებიან ცხორე- 

# 107 V 

# 108 

#. 108 V 

ტ. 109 

ბისათუის სულთა ჩუენთაისა 8CL I,1. 
რომელთა ბრძოლასა სიმვნით და ტბასა შინა ძრიელებით 

წყალთა მიერ მტერი წარმოტყუენსს და ქრისტესა ევედრეLბიან 

ცხორებისათუის?) სულთა ჩუენთაისა1” 8CL I,2. 
| რომელთა სძლეს მძლავრთა, ურმითა მოჰქონდეს დიდებით-შე- 

მოსილნი, ვითარცა ეტლითა. მათითა მეოხებითა, ქრისტე ღმერთო, 

აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8C9) I,3. 

სხუანი 

უძლეველთა (წმიდათა) ორმეოცთა სავსენებელსა მოვედით, 

მორწმუნენო, ყოველნი ვადიდებდეთ, რამეთუ სახილველ იქმნეს ანგე- 
ლოზთა და კაცთაგან და ძლევისა გუირგუინი ქრისტეისგან მოიღეს 

და აწ მეოხ არიან სულთა ჩუენთათუის. 

დასსა წმიდათა ანგელოზთასა დაუკუირდა წმიდათა მოწამეთა 

ღუაწლი, რამეთუ ჯორციელ იყვნეს და ტანჯვა= შეურაცხ-ყვეს | და 
მიემსგავსნეს ვნებასა მაცხოვრისასა და მეოხ არიან სულთა ჩუენ- 

თათუის. 

მეფეთა და მძლავრთა შიში განაგდეს ქრისტეს მჯედართა და 

სიმკნითა ძრიელად ქრისტე აიარეს, ყოველთა ღმერთი და მეუფეი, 

და მეოხ არი|ან სულთა ჩუენთათუის!7. 
მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოწამეთა შენთა=თთა შეცოდება- 

თა ჩუენთაგან გუივსნენ ჩუენ, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ, და სა- 

სუფეველსა შენსა ღირს მყვენ ჩუენ. 

აქებდითსა 

შენ, მადიდებელსა, მაცხოვარ, წმიდათა მოწამეთა შენთასა და 
ნათესავისა კაცთაისა მფარველსა, ქრისტე, გაქებთ შენ, რაითა აც- 

ხოვნენ სულნი ჩუენნი. : 

| შ(ეურა) ცხ–ყვეს სოფელი ესე წმიდათა ორმეოცთა და სუროდა 

უხრწნელისათუის ქრისტეითს სასუფეველისა. გევედრებით, მეოხები– 

თა მათითა ცხორებისა ჩუენისათუის მშუიდობა ყავ, ვითარცა 

ღმერთ ხარ და კაცთმოყუარე. 

იშუებდეს სატანჯველსა შინა წმიდანი მოწამენი და უხაროდა 

სასოებითა სასუფეველისა შენისათა “უფროისად ქველისმოქმედ 
ქრისტე, ღმერთო ჩუენო. 

ჯუარითა მოქ(ადუ)ლთა წმიდათა მოწამეთა მტერისა ძალი 
დათრგუნეს და სასუფეველსა შენსა ღირს იქმნეს, მტერსა სძლეს 
ყოლად ქე|ბულთა წმიდათა მოწამეთა შენდამი, ქრისტე, მართლ– 

აღსარებითა და სასუფეველსა შენსა სიხარულსა ღირს იქმნნეს. 

ასა) სავს, 9 სმვრთა 80: და და ბ. პლურებინ. 86, პლურებითა, წ. 8 მოსყონდას მივე: 
ნდეს 8, მოაქუნდეს C, მიჰქუნდეს IL. -შემოსილნი| შემუსრვილნი C. 9 მათითა 
მეოხებითა) ოხითა მათითა 8C0. ქრის მერთო| უფალო C. 20 შიშით #4. ე ქ მ-ში რეფრენის მაგიერ: სატილს ღძეოთო| უფალო იშით 

20 

25 

30 

35



15 

20 

25 

142 მეოთხესა «დ:ბათხა 
  

ქრისტეისი მცნებაი უბიწოდ დაიმარხეთ, წმიდანო მოწამენო, 

მადლი მოიღეთ, მადლსა მიანიჭებთ განჰკურნებთ «უძრულებასა 
სულთა და ვორცთა ჩუენთასა. რომელთა გაქუს კადნიერებაი ქრის- 
ტეითს მიმართ, მას ევედრენით შეწყნარებად სულთა ჩუენთა. 

მეოხებითა წმიდათა შენთაითა გევედ. 

სხუანი ჯ“ი ბ გ“ი“ 

| მჭნედ მოითმენდეს სატანჯველთა მათ, იხარებდეს, სასოებით 
ურთიერთას იტყოდეს წმიდანი ორმეოცნი: ნუ ხოლო სამოსელი 
ჩუენი განვიძარცოთ, არამედ დაძუელებული კაცი ჩუენგან განვიშო- 

როთ. დაღაცათუ ფიცხელ არს ზამთარი, არამედ ტკბილ არს სასუ–- 
ფეველი. წყლულება არს ყინელი, არამედ ჰამო არს განსასუენებე– 
ლი და აწ ნუმცა დავბრკოლდებით ჩუენ, მჯნენო | მჯედარნო, მცი– 
რედ მოთმინე ვიქმნნეთ, რაითა გუირგუინი დიდებისაი შევიმოსოთ 
ქრისტეის ღმრთისაგან და მაცხოვრისა სულთა ჩუენთაისა 8CL I,1. 

C 104V, 
0 151 V 

ტ. 109 V 

; დაჰყრიდეს სამოსელსა მათსა ყოველნი, შევიდოდეს ტბასა მას8 69, C10 5 
და მყინ|ვარსა, ურთიერთსა იტყოდეს წმიდანი ორმეოცნი: და რო- 
მელი-იგი სამოთხეს შინა წარვწყმიდეთ სამოსელი უხრწნელებისათ, 
განხრწნადი ესე დღეს არა შევიწყნაროთ, და რომელი-იგი გუელისა 
მიერ შევიმოსეთ, განვიმარცოთ აწ ყოველთა ადგომასა და შეურაცხ- 

ვყოთ მყინვარი ესე დადნობადი და ვორცნი მოვიძულნეთ, რაითა 
გუირგუინი დი(დებისაი შევიმოსოთ ქრისტეის?! ღმრთისაგან და 
მაცხოვრისა სულთა ჩუენთაისა)"” 8CL I,2. 

ხედვიდეს, ვითარცა საშუებელსა, სატანჯველსა მას. შევიდო–- 

დეს ტბასა მას და მყინვარსა გულსმოდგინედ იტყოდეს წმიდანი 
ორმეოცნი: | ნუმცა შევშინდებით ჩუენ მყინვარსა | ზამთრისასა, რაი– 

თა განვერნეთ ცეცხლსა გე|ჰენიასა საშინელსა დაღაცათუ მოგუ–- 

ვარდეს ფერვი ჩუენი, არამედ ვიდოდით-ვე სასუფეველსა, დაღაცა– 
თუ ჯელნი ჩუენნი, –- არამედ ავმაღლდეთ წინაშე უფლისა და აწ 

არა ვრიდოთ მოკუდავთა ვორცთა ჩუენთა, არაპპედ დავითმინოთ, 
რაითა (გუირგუინი დიდებისაი შევიმოსოთ ქრისტეის ღმრთისაგან 

და მაცხოვრისა სულთა ჩუენთაისა)"" 8CL I,3. 

8 ურთიერთას! გელს?ოდგინეთ 80. 10 დაღაცათო #. არს1?) არ 8. 12 აწ –– 
8CL. დაბრკოლდებით 8, დაჰბრკოლდებით LI) შევშინდებით C, ჩუენ) აწ 80)--C. 
13 ვიქმნეთ #, ვქ“მნთ 8, ექ“მნეთ ს. გკრგჯვნი CL. 14 ქრისტშს 8CL. 15 მათსა–– 
8.16 ურთიერთარს #) გულსმოდგინეთ C. და –-8CL. 17-იგი – 80. შრ” ყ- 
მიდეთ 8L. უჭრწნელებისაი Cს. 18 განჯრწნადი C0, არაი #8Cჩ. 19 მიერ) მიე LL. 
“მეგუემოსა C. 20 მყინვარი ესე დადნობადი –- C. დადნომადი 80. 21 გკრეკნი CL. 
23 ჰხედვიდეს 8C. სატანჯველსა –– #. შევიდოდეს) მირბიოდეს C. 24 ტბასა) წყა- 
ლსა 8L. იტყოდეს + იტყოდეს #. 25 ჩუენ –– 8L. მყინვარსა) ყინელსა 8C0. 

26 ცეცხლსა გეჰენისა 8, ცეცხლსა გეჰენიაისა ს, ცეცხლისა მისგან გეჰენიაისა C. 

29 არაი #8C. ვჰრიდოთ 8CLV. მოკდავთა #) მოკუდავთა ამათ C, 
“ „სხუანის“ დასდებლები C-ში ამავე დღესასწაულის „უფალო ღაღადყავსაა“. 

იხ, შნშ, გვ. 137, ?5" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“, 
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| მოითმენდეს ფიცხელთა სალმობათა მათ, ისწრაფდეს, ვითარ– 

კა უტკიველნი, ურთიერთას იტყოდეს წმიდანი ორმეოცნი: ვითარ- 
ცა-ესე საწუთროსა ამას ვორციელთა უფალთა სათნო–-ვეყვენით, 

ეგრეითვე წინა-აუდგეთ ბოროტსა | მტერსა ჩუენსა, რა=თა მოვი–- 
ღოთ პატივი სულთა ჩუენთაით და ნუმცა დავაკლდებით სასუფეველ- 

სა ღმრთისასა, არამედ მისა გუსუროდენ, სადა-იგი გუირგუინი დი- 

დებისაი შევიმოსოთ (ქრისტეის?) ღმრთისაგან და მაცხოვრისა სულ– 
თა ჩუენთაისა!)” I30C I.4. 

ქებით აქებდეს წმიდანი ორმეოცნი ქტისტესა და იტყოდეს: შენ ხარ 

ღმერთი ჩუენი, რომელმან ჰყვი საკვრველი ღომათა შინა და უფსკრულთა. და 

ჩუენცა მათ თანა ვღაღადებთ და ვიტყეკთ: ქებათ შენდა, ქრისტე, ქება9= შენ– 

და, შეგკწყალენ მაქებელნი შენნი C I,1. 

ქებით აქებდეს წმიდანი ორმეოცნი ქრისტესა და იტყოდეს: შენ ხარ 

ღმერთი ჩუენი და შენითა შეწევნითა სული ჩუენი ვითარცა ზირი განერა 

მახესა მას მონადირეთასა. საფოგმ შემუსრა და ჩუენ განვერენით და ჩუენცა 

მათ თანა ვღაღადებთ და ვიტვეკთ: ქებათ შენდა, ქრისტე, ქებათ შენდა, და 

შეგვწყალენ მაქებელნი შენნი C I,2. 

| ქებით აქებდეს წპიდჯანი ორმეოცნი ქრისტესა და იტყოდეს: შენ ხარ 

ღმერთი ჩუენი, რომელმან არცხკნე მპლავრთა, ახარე მორწმუნეთა და არა 

მიმცენ ჩუენ ნადირად კბილთა მათთა. და ჩუენცა მათ თანა ვიტწყვთ: ქებათ 

შენდა, ქრისტე, ქებაC შენდა, და შეგვწყალენ მაქებელნი შენნი| C 1,3. 

სამხრად 

| ოხითა» ვ“ი დ გ“ი 

ერთსა მას წმიდათაგანსა მათა მიქცევად ჰგონებდეს, ვიდრე 
სულიერღა იყო, დაუტევეს ურჩულოთა მათ, ხოლო დედამან მან თუ- 
ისმან შური აბრაამისი აიღო, აიკიდა ძვ თუისი და ევედრებოდა: 

იქმენ შენ მეორეი ისაკ, მიითუალე მოკლვაი მოყუასთა შენთა თა– 
ნა. მათ ყოველთა ოხითა, მაცხოვარ, შეგუიწყალენ ჩუენ 8C%. 

| ფსალმუნი ჯ”ი ბ 

კურთხეულ არს უფალი, რომელმან არა Iმიმცნა ნა.დი ვიდრე 

ჩუენ განვერენით) (ფს. 123,6-7) C. 

  

1 მათ–– C. 2 უტკივნელნი 8CL. ურთიერთას) გულსმოდგინეთ C. 4 ეგრეითეე|) 

ერთობითვე 8C0. -აღუდგეთ 8C. მოვიღოთ| მოვიგოთ C. 5 დავაკლდებით + ჩუენ 

C. 6 მისსა 8. გსუროდენ #. გკრგჯნი C. 15 შეემუსრა C. 19 არაი C. 22 სამხრად 

– #.23 3ი---8Cხ. 24 მათა) მათდა 8.25 იყო -L და 0. დაუტევეს + იგი C. მან 
თუისმან) მისმან 8CL. 26 აბრაჰამისი C. ძეი 8, თჯსი CM. 27 შენ) შენ შვილო C1 

8. მეორყ CL. შენთა -– 8CCL. 28 მაც ხოვარ შეგუიწყალენ ჩუენ! ქრისტე შე- 
გვწყალენ ჩუენ 8ხ, ქრისტე ღმერთო აცხოვნენ სულნი ჩუენნი C. 29 3.95--C. 
30 არაი #C. 

# #-შირეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 

20. 

25
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დასადებელი 
შეწევნა არ!ს ჩუენდა სახელითა უფლისაითა| (ფს. 123,8) C. 

სხუაი ფსალმუნი 

გავლეთ ჩუენ ცეცხლი და წყ გი დრე შენდა) (ფს. 65,12) ნIL". 

5 დასადებელი 

ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუსეყანათ ვი დრ ე მისსა) (ფს. 

65,1-–-2) 8. 

ალელუა9« 
ესე ყოველი მოიწია Lჩუენპ) ვიდრე გულითა ჩუენითა| (ფს. 43, 

10 18-19) 8CM. 
ჰჯელთაბანისაი, სიწმიდისაი ყოველი თევდორობასა ჰპოო”. 

მე-დ შაბათსა"”» # 119, 8 70 

აქებდითსა"X“ ვ”ი გ C 108V, 0154 

გაქებენ შენ, ქრისტე, ანგელოზნი ცათაგან მაღალთა შინა და 

15 წუენ ქუეყანისანი შეცთომილნი შეგივრდებით მოგუიტევენ შეცო- 
დებანი ჩუენნი 8CL I,1. 

იხარებენ ანგელოზნი ცათა შინა და იტყუიან: დიდებაი მა– 

ღალთა შინა ღმერთსა, რამეთუ ძიებად მოვიდა ცხოვართა, რომელ– 

ნი წარწყმედულ იყვნეს 8CIL) L,2. 
20 | ღაღადებს უფალი და ეტყუის შეცთომილთა: მოვედით, შეინა- C 109 

ნეთ, რამეთუ “უღელი ჩემი ტკბილ არს და წყალობაი ჩემი მკურნალ 

8ცCL) I,3. 

2 შეწევნა არს| ძე7ვვნაად C. 3 სხუაი –– 8L. ფსალმუნი-L ა გ“ი 8L. 4 განვ- 
ლეთ L), 8 ალელუა: –- ჯა #ი 8C9%. 9 ჩუენ 8%. 13 აქებდითსა -L მარხ- 
ვათანი C. ჯი გ-C. 14 შენ ქრისტე –– 8CLს. ანგელოზნი + გალობით 8CL. 

15 ქუეყანისანი შეცთომილნი| დაცემულნი C. შეგივრდებით) გევედრებით 8C9. 

2“გტევნ 3, მოგჯტევე§ 8CL. 17 იტყჯან CL. 18 მოვიდა–+- უფალი C. ცხოართა 

8, ცხოვართა მათ C, რომელ 8CL. 20 ეტყჯგს Cს. მოვედით) მოედით და 8, მო- 

ვედით და CL, 

# ეს შენიშენა მხოლოღ 4-შია. 8C0-ს „ჯელთაბანისაა“ და „სიწმიდისაი « 

ემთხვევა X-ს თევდოროვის შესაბამის საგალობლებს (იხ, გვ. 115), "თშ? #-ში 

ორმოცი მოწამის ხსენების ბოლოს, 110 V-ს გვერდით აშიაზე მიწერილია: „ამის 

შაბათისა დასხაღებელნი კუებოთ ჰპოენე მერვესა ფურცელსა, ჯ“ი მესამეი#, ამ 

შენიშვნისა და 8CIL-ს მონაცემების საფუძველზე დასდებელები # 119I-დან გადმო- 

ვიტანეთ აქ. >+-ს კალენღარულ მითითებაში შეცდომით წერია: „მე-ე შაბათსა“. სი- 

ნამდვილეში ეს მასალა მეოთხე (დ) შაბათის „აქებდითსაა", როგორც ეს წარმოდ- 

გენილია 8Cს-9ი. ?"'%# „აქებდითსასთან/“ დაკავშირებით IL შენიშნა3ვს: „უკეთუ 

მარტსა ცხრასა ჰყო ესე ყოველი, მაშა აქებდითსა ესენი ჭ“ი გ“ (154 L). 8 ხელნაწერ- 

ში „აქებდითსას" გასწერიე კიდეზე იოანე-ზოსიმეს ხელით მიწერილია: „მე-ვ ბ- 

“მაბათსა აქებდით"ა“ (79 |).
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სამხრად 

L 154 V | ფსალმუნი ვ”ი გ 

საჭსე(ნე)ბელად (საუკუნოდ არს მართალი) (ფს. 111,6) ხ. 

დასადებელი 
ნეტარ არს კაცი“!, რომელსა ეში (ფს. 111,1) ს. 

ალელუაი 
ცხორებაი მართალ (ფს. 36,329). 

# 110VC 110 მე-ე-სა პკუირაესა 

სამხრად 

ფსალმუნი კ”ი ა გ“ი 
სლვანი ჩემნი (წარმიმაოთენ?)! ვადრ ე უოჩულოეპბაი) (ფს. 118, 

133) 8C0%. 

დასადებელი 
გამოაჩინე პირი შენიპ! მო ვ ი დრე შენნი) (ფს. 118,135) 8C ს. 

ალელუაი გ“ი გ გ“ი 
უფალო, ნუ გულისწყრომითა კია დ რე პუალნი) (ფს. 6,2-–3) C 

ალელუაი ა გ”ი 
წყალობანი შენნი მრავალ აოიან (ფს. 118,156) 8LC. 

#111,8 7IV, | კელთაბანისაი" ჯ”ი დ გ“ი 

C112,0 157 განზრახვათა ჩემთაგან დაცემული ავაზაკთა მიერ წარვიტყუე–- 
ნე საწყალობელი გონებითა, ფიცხლად რაი ვიწყალ, ყოველი გუამი 

ს 157 V ჩემი შეძრწუნებულ იქმნა და ამის გამო ვძე მე | შიშუელი და ვითხოვ 

Lცხ)ორებისასა მას გზასა მღდელმან რაი მიხილა წყლულებისაგან 
საარებული უსაზომოისა მისგან სენისა, უგულებელს-მყო და არა 

# 111 V მომხედნა, ხოლო ლევიტელმან მან ვერ დაითმინა | სულის განმ- 

ხრწნელი იგი სენი, ამანცა მიხილა და თანა-წარმვდა. ხოლო შენ, 
რომელმან სათნო–იყავ, არა"! სამარიაით, არამედ ქალწულისა მარია– 
მისგან განჰვორციელდი„ ქრისტე ღმერთო, კაცთმოყუარებაი შე- 
ნი მომმადლე დასხმითა ჩემ ზედა დიდისა შენისა წყალობისაითა 
8CVM. 

1 სამხრად– ს. 2 კ“ი--ს. 8 მე-ე-სა კუირაესა) ე კრ“სა 8, დღესა კვრიაკესა 
ე C, კრ“კსა L. 9 სამხრაღ –– 58. 10 1ი--–-ჩ. ა გ“ი|) ბ 8C6C. 11 წარმიმართენ1) 

წარმიჭართე მე 8, წარმიმრ C. 15 გ გი) ბ C. 20 ავაზაკთა მიერ –– 8L. 21 ფიცჩ- 

ლად #. ყოველი გუამი ჩემი) სული ჩემი 81. 22 იქნა 8. და 19--8L. 24 აღსარებული 

#. არაი #8Cჩ. 25 მომხედა 8CI. მან --. ცM. სულისა C. განმვრწნელი 8C, გმ“ 

ვსნლი I. 26 შენ ++ მაცხოვარ C, 27 არაი #8C0. 27 მმ“რსგნ #, მმ“რიამსგნ 8, 28 

განჰკვორციელდი) განჯორციელებაი შენი 8C0. 29 მოგუმადლე 8L. 

« ველთაბანისაის# ეს ტექსტი 8C0-ში მეხუთე სამშაბათის „ოზითაა4, აქ კი 

8C0-ში სხვა ტექსტია („ვითარცა რომელი იგი შევარდა..“), რომელიც #-ს მეხუთე 
სამშაბათის „ოხითაის" ემთხვევა (იხ. გე. 148). 

10. იადგარი 
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მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა გ“ი გ გ“ი 

8 70» 

| სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა დაცემულ ვარ და გევედ–- C 110V,L15 
რები: შემიწყალე მე ქველისმოქმედო ღმერთო, და მაცხოვნე მე 
8CL I, 2. 

სირღმესა ცოდვათა ჩემთასა შთავრდომილ ვარ და გევედრები: 
აღმომიყვანე მე ვითარცა პეტრე ღელვათაგან და მაცხოვნე მე, 
ღმერთო ჩემო 8CL I, 3. 

| დაცემული ცოდვათა ჩემთაგან შეგივრდები შენ ვედრებით: 
აღმმართე მე ვითარცა განრღუეული იგი წყალობითა შენითა და 
მაცხოვნე მე 8CL I,4. 

ღაღად–ვყავ შენდამი: ჯმისა ჩემისა9ი ისმინე, უფალო, და მაცხოვნე 

მე 8C 1,1". 

ფსალმუნი კ”ი გ გ”ი 
მოიხილე, შეგესემინ ჩემი, უფალო ღმერთო ჩემო, განანათ3) ვიდ– 

რ ე სიკუდიდ (ფს. 12,4) 8CL. 

| დასადებელი 
უგალობდე უფალსა, კეთილისმყოფელსა ჩემსა, ვაქებდე სახელსა უჟუ- 

ლისა3) ვიდ რ ე მაღლისასა (ფს. 12,6) 8CMხ. 

მესუთესა ორშაბათსა 

აქებდითსა ვ“ი ბ გ”ი 

ანგელოზთა ერნი შენ. 
ანგელოზთა ერნი, ძალნი და Iსი)წმიდენი დიდებასა შესწირ- 

გენ შენდა მიმართ, უფალო 3CL I,1. 
| რომელი ზეცით გარდამოჰჯედ და ქალწულისაგან პორცნი შეი– 

მოსენ, ძეო ღმრთისაო, შეგუიწყალენ ჩუენ 80 I,3; C I,2. 
რომელსა გიგალობენ ანგესლოზნი ცათა შინა, ჩუენცა ერთობით 

გევედრებით შენ, უფალო, შეგვწყალენ ჩუენ! 1:18) I,2; C 1,3. 

მიწყალენ ჩუენ, უფალო, შემიწ. 

1 მწუხრი. #8. 2 ჯი- ს. 4 მე 29--C, 6 სიღრმესა 8C0. ძცოდვათა| ურჩუოელ- 
ბათა CL. გეეედრები| ქღაღადებ 8CL. 7 მე 19-00. ღელვათაგან და მაცხოვნე მე 
ღმერთო ჩემო| ღელვათაგან ღმერთო და მაცხოვნე მე 80, დათქმისაგან ღმერთო ჩემო 
და მაცხოვნე მე C. 9 დაცემული | დათქმული C. შენ –– 88. 10 აღმართე #1 განმ- 
კურნე C. მე ––C. იგი ––ს. წყალობითა შენითა| სიტყვთა ღმერთო 8CV0. 12 ვღა- 
ღად-ვყავ 80. «სმი. 13 მე–-L. 14 ვ“ი-–- 800. 15 ჩემო განანათ–– 8, 16 სიკდიდ 
8. 18 კეთილისმყოფელსა ჩემსა ვაქებდე სახელსა უფლისასა-- 8. ჩემისა C. 20 
მეხუთესა ორშაბათსა1 ე ბ.შაბათსა 80, ორშაბათსა ეC. 21 აქებდითსა –-#. ვ“ი 
– 80. 25 და --8ი. 26 ღმრთისა #. შეგგწყალენ C. ჩუენ –– 80. 27 შინა -L და C. 
28 შენ უფალო! ძეო ღმრთისაო C, ჩუენ-- C. 

" 8C0ნ-ში აქ არის კიდეე ერთი სტროფი („მოგუეც სასწაულად...“), რო- 
მელიც #-ს მეხუთე ხუთშაბათის „უფალო ღაღადყავსას“ ბოლო სტროფს ემთხვე- 
ვა (იხ, გვ. 150), 

# 112 

C 110 

C110V 

0“ 155+ 

8 7I,CI11ჰ
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მწუხრი 

უფალო ღაღატვავსა ვ“ი ბ 
#II29V (შევიმოსოთ სინანულისა) სამოსელი | და დავიმდაბლნეთ მარ- 

ხვითა სულნი ჩუენნი და ყოვლითა გულითა ვევედრებოდით ქრის- 

ტესა ღმერთსა, რაითა მოგუიტევნეს შეცოდებანი 8CL I,1. 

ნ 156 განმზადებულითა გულითა და | მარხვითა წადიერებისაითა ღირს 

მყვენ ჩუენ, უფალო, სინანულით ცხორებისა მიმთხუევად, რაითა 

უბიწოდ დავიცვნეთ სულნი ჩუენნ” და დაურჩელად თაყუანის- 

ვსცეთ კაცთმოყუარესა ღმერთსა 8CL I,2. 

ოხითაი ვ“ი დ გი 

ჯელთა ავაზაკთასა შევრდომილსა მას ვემსგავსე მე, უფალო ყო– 

C III V ველთაო, ცოდვათა ჩემთაგან დაცემული, | მათ მიერ უწყალოდ გან–- 
# I1ვ ლეული, არამედ ნუ განმიტევებ მე | თუინიერ კურნებისა, რამეთუ 

არა სამარიტელ ხარ, არამედ უხრწნელისა მარიამისგან გამოხუედ, 
იესუ, მაცხოვარო ჩუენო, შეგუიწყალენ ჩუენ 8CL. 

9.156 V | ფსალმუნი 
შეგესემინ, ღმერთო, ლოცვისა ჩემისაი, ვილოცვიდე?) ! რაი მე 

შენდამი1 (ფს, 63,2) 8CM. 

დასადებელი 
შიშისაგან მტერისა იჯსენ სული ჩემი3) ვადრე ურჩულოებისა– 

თა) (ფს. 63,2–3) 8CL. 

მე-ე-სა სამშაბათსა 

8 72, C 112V, აქებდითსა” ვ“ი ბ 

ს 158 ცისკრისა ქებასა შევსწირავთ შენდამი, უფალო, ისმინე ვედ- 
რებისა ჩემისაი და შემიწყალე მე, ღმერთო 8C LL I,1. 

ცოდვათა და ურჩულოებათა ჩემთა განგარისხეს შენ არამედ 

1ძწუხრი- 580.2 ვი--80ნ.3 და –– 8. დავიმბაბლნეთ 4. 4 სელნი|) თავნიC. 

5 ღმერთსა –- ჩუენსა C. მოგუტევნეს 8, მოგკტევნეს CI. 6 გამზადებულით 8. 

მარხვითა წადიერებისაი თა) მარ ხვისა წადიერებითა 8C0. 7 სინანულითა 8CL. ცხო- 

რებასა C. 8 უბიწოდ დავიცვნეთ) უბიწოვებით დავიცენეთ IL, უბიწოებით დავიც- 

ნეთ 8. 9-ვცეთ 8. კაცთმოყუარე C. 10 ჭ“ი დ გ“ი ––8. 11 ავაზაკთა 86. შეერდო- 

მილსა მას –– /#. 13 განმიტევედ 8. თუინიერ) თუნიერად 8, თკნიერად C0. 14 

არაი #8Cს. უხრწნელისა|) ქალწულის ს8CL. გაოხუდ #. 15 შეგუწყალენ C. 

20 დასადებელი. შიშ ისაგან მტერისა იჯსენ სული ჩემი -– 8.22 მე-ე-სა სამშაბათა /#I) 

გ-შაბათსა 80%, სამშაბათსა ე C. 23 ჯ“ი ბ) გ 0)––8. 24 უფალო) ღმერთო 8CM. ვედ- 
რებისა ჩემისაი) ვედრებისა ჩუენისა” 80, ლოცვისა ჩუენისაი C. 25 შემიწყალე 
მე) შეგჯწყალენ ჩუენ 8C0L.' 26 არამედ ვითარცა ... უფა ლო! ნუ განჰრისხნები (გან– 

რისხნები 8) ჩემ ზედა ღმერთო 8C9. 
% „აქებდითსას“ ეს ტექსტი 8Cხ-ში შეტანილია მეხუთე ოთხშაბათის გან- 

გებაში. აქ კი 8CL-ში სხვა ტექსტია („სიტკბოებითა შენითა...4), რომელიც ჩ-ს 

მეექვსე კვირადღის „უფალო ღალღადყავსას“ ემთხვევა (იხ. გვ. 153– 154)... 
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ვითარცა კაცთმოყწუარე) ხარ, მილხინე და შემიწყალე მე, უფალო 
ცCILC) 1,2. 

| წყალობაი შენი, უფალო, უხუად მისცი ყოველსა კაცსა, რო- # 113% CII. 
მელნი ითხოვენ შენგან 8CV I,3. 

ნუ განმაშორებ წყალობასა შენსა ჩემგან, არამედ მოგუმადლე 

ჩუენ სინანული და მოტევებაი ცოდვათაილ2)1)1), რა=თა ყოველსა ჟამ- 
სა დიდება(სა) შევსწირვიდეთ შენდამი, ღმერთო, რომელი სუფევ 
უკუნისამდე” 8CL I,4. 

მწუხრი 87 V 

უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ბ გ“ი 
| მწუხრისა ვედრებასა შესწირავს შენდა ლმობიერი სული ჩე- C 119,015) 

მი, მოწყალე. სიტყუითა განმკურნე მე, ვითარცა განრღუეული იგი, 
და შემიწყალე მე 8CL L,1. 

(იო1რდანესა ზედა განწმიდენ | ცოდვანი ჩემნი, მრავალმოწყა- 4 114 
ლე, და უდებებითა ჩემითა შევაგინე სული ჩემი, არამედ მეორედ 

ბანად მომცენ მე ცრემლნი სინანულად და შემიწყალე მე 8CI0 I, 2. 
ძრიელებაი ჯუა. 

ოხითაი ჯ“ი გ გ“ი 8 70. C1I0, 

ვითარცა რომელი-იგი შევარდა ჯელთა ავაზაკთასა და იწყლა IX 154 V 
იგი, მეცა შევრდომილ ვარ ურჩულოებათა ჩემთაგან და წყლულ 

არს სული | ჩემი. ვისა-მე მივიელტოდი, რაითა განვიკურნო, გარნა 8 70«V 
შენ, მკურნალისა სულთა და ვორცთაისა? მოავლინე ჩუენ ზედა, 
ღმერთო, დიდი შენი წყალობაი 8C“", 

| ფსალმუნი 8 72, C 1I9, 
ღმერთო, ისმინე ლოცIვისა ჩემისაი)| (ფს. 53,4) ცCM. ხ 158 

დასადებელი 
ღმერთო, სახელითა Iშენითა მაცხოვნე მე) (ფს. 53,2) ცსCI. 

1 უფალო -- უფალო 8C0. 5 მოგუმადლე| მომმადლე 8, მომადლე CI. 6 ჩუენ) 
მეC)–– 80. 9მწუსრი-. #80. 10 ,ი-- 86. 11 შევსწირავ 8L. შენდამი C. ლმო- 
ბიერი სული ჩემი) ლმობიერით სულით ჩემით 80, 12 სიტყჯთა C. მე ––8C, მე + 
ღმერთო C. 14 განსწმიდენ CM. ჩემინი C., მრავალმოწყალე) უფალო 8. 15 და -L და 
#,და+ მე 8. 16მე1მ._ 8C. ცრემლნი -L მაცხოვარ 8C0. მე -- ღმერთო 
C. 18 ჯ“ი-- 8C0. 19 იწ 'ყლა #. 20 ურჩულოებათა ჩემთაგან! ურჩულოებათაგან 8. 
წყ ლლა #. 21 ვისსამე C. 23 დიდი შენი წყალობაი) დიდი წყალობაი 8, დიდი წყა- 
ლობაი შენი CV. 

“ეს სტროფი #-ში წინასაგან გამოყოფილი არ არის, 8C0-ში კი ცალკეა. 
"" „ოხითაის“ ეს ტექსტი 8CC6-ში მეხუთე კვირადღის „ჯელთაბანისაა". აქ კი 

8C0-ში სხვა ტექსტია („განზრახვათა ჩემთაგან...“), რომელიც #-ს მეხუთე კვირა- 
დღის „ვჯელთაბანისას“ დაემთხვა (იხ. გვ. 145).
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აქებდითსა” ვ“ი ბ 
გაქებენ შენ, ქრისტე, ანგელოზნი ცათა შინა, წმიდანი გაკურ- 

თხევენ და ჩუენდა მეოხ არიან C 1,1. 

| უგალობდეთ უფალსა გალობითა ახლითა, ღმერთსა დიდე– 

ბულსა და ცხორების მომცემელსა C L,2. 
ქებულ ხარ შენ, ქრისტე, ცათა შინა და დიდებულ ქუეყანასა 

ზედა, ცოდვათა ჩუენთაგან შენ გუილხინე, მაცხოვარ, ვითარცა მხო– 

ლო» მრავალმოწყალე ხარ C L1,3. 

ძლევითა ჯუარისაითა დაემტკიცნეს ეკლე. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი ა 
მრავალთა ცოდვათა ჩემთა შემაძრწუნეს მე | და ლმობიერმან 

მოვისწრაფე შენდა, რომელი მკურნალი ხარ სულთაი და წმიდა მყო- 

ფელი. ნუ თუინიერ ლხინებისაგან განმიტევებ მე, არაზედ შემიწყა– 

ლე და მაცხოვნე მე, უფალო 8CL) L,1. 
ურჩულოებაი ჩემი, უფალო, არა არს ვჯვორცთა, არამედ უჭრულ 

ვარ მე სულითა, საცთურისაგან ამის სოფლისა | ოტებული მოვივლ- 

ტი შენდა, რომელი მკურნალი ხარ სულთაი და წმიდა მყოფელი. შე– 

მიწყალე და განმკურნე მე, უფალო 8CL 1,2. 
#1I15,C 113V განმძარცუა მე ცოდვამან ჩემმან და ვევედრები | კაცთმოყუა- 

L 159 

რებასა შენსა: სამოსელ ცხორების მექმენ მე, ქრისტე, მორწმუნეთა 

შენთა მეოხებითა ღმრთისმშობელისაითა და მაცხოვნე მე, უფალო 

ცCL I,3. 

| ფსალმუნი 
ნეტარ არიან, რომელნი Iდამკვდრებულ?!) 1?) არიან სახლსა შენსა, 

უკუნითი უკუნისამდე გაქებდენ შენ) (ფს. 83,5) 8ცCL”"). 

1 მე-ე-სა ოთხშაბათხა) დ-შაბათსა 8L, ოთხშაბათსა ე C . 3 ქრისტე! Cეხუ C. 

7 შენ ქრისტე –– C. დიდებულ –+- ხარ C. 8 ჩემთაგან C. მილხინე. C. ვითარცა მხო- 

ლოი მრაეალმოწყალე ზარ –- C, 11 მწუხრი –– X8L. 12 ვი –– 8L. 14 (ოვისწრა- 

ფე -L მე C. და წმიდამყოფელი – 8CL. 15 თუ ნიერ 8, თჯნიერ:დ C, თ;ნიერ L. 

ლხინებისა 8CL. 16 მაცხოვნე) გამკურნე 8, განმკურნე 0. ძე –– 8. 17 ურჩულოე- 

ბაი) უძლურებაი CL. არაი 8C. პჯორცთაი 8CL. უძლურ CI. 20 განმკურნე) 

მილხინე 80, მაცზოგნე C. 21 გაძიუარცუა 8. კაცთ?ოყუარებასა შენსა| ირაეალსა 

შენსა კაცთმოყუარებასა C. 22 ექმენ C,. მე –– 8CL. 23 ღმრთისეშობელისაითა|) 

მშობელისა შე ნისაითა 8CL. მაცხოვნე მე უფალო) გუაცხოვნენ ჩუენ უფალო 8L, 

შეგუწყალენ ჩუენ C. 
" „აქებდითსას“ ეს ტექსტი 8ხ-ში არ არის, C-ში კი შეტანილია მეხუთე 

შაბათის განგებაში, აქ კი 8C0-ში სხეა ტექსტია („ცისკრისა ქებასა შევსწირავთ...4), 

რომელიც #-ს მეხუთე სამშაბათის „აქებდით სას“ დაემთხვა (იხ. გე. 147). 
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დასადებელი 
რამეთუ საყუარელ (არიან საყოფელნი შენნი, უფალო ღმერთო 

პალთაო?) ვიდრე ცხოველის!) (ფს. 83,2–3) 8CL%. 

მე-ე-სა ხუთშაბათსა 

აქებდითსა ბ გ“ი 

ყოველსა ჟამსა (ვ)ედრებაი ჩემი ესე ცოდვათა ჩემთათუის მო–- 

მიტევენ მე, უფალო 8CL) L,1. 
ყოველსა ჟამსა შეძრწუნებულ არს სული ჩემი ესე, 

ჩემთათუის მომიტევენ“! მე, კაცთმოყუარე 8CIL) I,2. 
სახიერ, შეიწირე ვედრებაი ჩემი ესე და ნუ მოივსენებ ურჩუ · 

ლოებათა ჩემთა 8C%I) I,3. 
გაქებს შენ ყოველი თესლები, ყოლად წმიდაო სახარულევანო, 

წყაროო ცხორებისა ჩუენისაო. 

ცოდვათა 

უფალო ღაღატყავსა“” ვ“ი გ გ“ი 
წარემართენ, ქრისტე, ლოცვაი მონათა შენთაი ვითარცა საკმე– 

ველი შენ წინაშე, უფალო 8CL I,1. 
| ღმრთისმშობელისა მიერ გევედრებით შენ, ისმინე ვედრებისა 

| ჩუენისაი და შეგუიწყალენ ჩუენ 8CL L,3. 
| ვღაღადებთ შენდამი ვედრებით შეცოდებულნი ესე: წყალობა– 

სა შენსა ნუ განგუაშორებ, უფალო 8CLL I,2. 

8 74,C115V, 
L 161V 

# 115V 
C 116 

8 74 V 0 162 

მოეც სასწაულად მოშიშთა შენთა ჯუარი შენი, უფალო, რომ- 870V, C 110V 
ლითა შეჰმუსრე სიმტკიცეი სიკუდილისაი, ღმერთო, და მაცხოვნენ L 155 V 
ჩუენ 8CL. 

| ოხითაი ჯ”ი დ გ“ი 8 73, C 114, 

მბრძოლი ჩუენი მტერი დასთრგუნე, ქრისტე, სახითა ჯუარისა L 159 V 

შენისაითა.ა ღელვათაგან გუემული განზრახვით ჩუენი დააყუდე, 

2 არიან –– 8. საყოფელნი შენნი უფალო ღმერთო ძალთაო -– 8L 3 ცხოე- 

ლისა 8. 4 მე-ე-სა ხუთშაბათსა|) ე-შაბათსა 8L, ხუთშაბათსა ე C. 5 აქებდითსა –- 

ჯი C. 6 ჩემთათკს Cჩ, ჩემთასა 8. მომიტევენ) შენ მილხინე 8. 8 ჟამსა –– 8. 

არს-- უფალო C. 3 ჩემთათგსCLC, ჩემთათჯეს შენ 8. მომიტევე LI) მომი (აქ წყდება C). 

მე –– 8. კათმოყუარე L. 10 ნუ მოიჯსენებ ურჩულოებათა ჩემთა) და მომიტევენ 

შეცოღებანი ჩემნი 80. 14 ჯ“ი გ გ“ი) ჯ“ი ბ 8, ბ 0. 15 ქრისტე-L ღმერთო 8C6. მო- 
ნათა) ნსახერთა 8Cჩ. საკუმეველი Cს. 17 შენ–- ვედრებით C. ისმინე-- უფალო 

80. ვეღრებისა| ლოცეისა C. 18 შეგგკწყალენ C. 19 ეღაღადებ C. შეცოდებულნი) 

ცოდვილნი 86, ცოდვილი C. 20 განგუაშორებ| განმაშორებ ჩუენგან 80), განმა- 

შორებ ჩემგან C. უფალო -- C. 21 მოგუეც 80. შენთა –- –ს.–-მოშ იშთა შენთა სას- 

წაულაღ C. უფალო) პატიოსანიC. 22 სიმტკიცშ 8CL. სიკუდილისაი ++ უფა- 

ლო C, ღმერთო + ჩემო C. მაცხოვნე მე 8CL. 24 11-– 8CL. 25 ჩუენი) ჩემი L6. 
დათრგუნე 0. ქრისტე +. ღმერთო 8C IL. 26 ჩუენი) ჩემი 8CL. 

9 უფალო ღაღადყავსას“ პირველი სამი სტროფი 8CL-ში შეტანილია მეექვსე 

კვირადღის მწეზრში, მეოთხე სტროფი კი -- მეხუთე კვირადღის მწუხრში. აქ 

კი 8C0-ში სხვა ტექსტია („პირველ საუკუნეთა სიტყუაო...“), რომელიც #-ს მეოთ- 

ხე კვირადღის „უფალო ღაღადყავსას" ემთხეევა (იხ, გე. 131).
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სიტყუაო ღმრთისაო, შენითა ყუდრო|ებითა. შეჰმუსრე ვეშაპისა მის 

მრავალ–სახეი იგი თავები, რომელმან უწყნი მისნი მრავალ–სახენი 

მზაკუვარებანი | და უგულებელს-ჰყვენ შეცოდებანი ჩუენნი, მხო– 

ლოო, სახიერო, სულგრძელო და მრავალმოწყალეო 8CL. 

| ფსალმუნი 
შევიყუარე, (რამეთუ ისმინა უფალმან3) ვიდრ ე ჩემისაი1 (ფს. 

114,1) 8Cხ. 

დასადებელი 
რამეთუ მოყო ყური წმისი ჩემდა და მე დღეთა ი) ვიდრე ვხა– 

დე1 (ფს. 114,2–4) ცCL. 

მე-ე.სა პარასპევსა 

აქებდითსა ვ“ი დ გ“ი 

ყოველნი ანგელოზნი გაქებენ წშენ მაღალთა შინა და გცათაგან 

ვარსკულავნი და ჩუენ მათ თანა ვღაღადებთ: უფალო, შეგგწყალენ ჩუენ) 

8CL I,1. 

წმიდანი შენნი იქადოდიან, რჩწაჟამს | ჰყოფდე შურის-გებასა მოს– 

ლვასა მას შენსა განკითხვად, უფალო, შეგვწყალენ| ცCLC 1,3. 

გმასა მას ნესტუისა (სა | ყოველი სული აღდგებოდეს მოსლვასა 

მას შენსა სარჩელად, უფალო, შეგკწყალენ) 8CL IL,2. 

ოდეს მოხუიდე გარჩად ცხოველთა და მკუდართა, ოდეს გამო– 

ჩნდებოდიან საქმენი კაცთანი, დაფარულნი და ცხადნი, ოდეს გა–- 
ნარჩევდე ცოდვილ(თა) მართალთაგან, | ვაკურთხევდეთ მამასა მოწ- 
ყა(ლესა). ისმინე ჩემი, უფალო მრავალ (მოწყალეო). 

სიქადულ არს ჯუ. 

უფალო ღაღატყავსა” ვ“ი ა გ“ი 

ვღაღატ–ყავ და ვთქუ. 
ვღაღატ-ყავ შენდამი, ისმინე ჩემი, რომელი წმიდათაგან იდი– 

დები. 

სხუანი 

საშინელ არს მსაჯული და საშინელ არს განკითხვაი, წინა–- 
დადგომაი და არა მაქუს სიტყუის-მიგებაი, არამედ შენდამი ვღა– 

1 მყუდროებითა CL). შემუსრე 8, შემოსრე LL. ქეეშაპისაი 8CL). მის -- 8LC. 

2 მრავალ-სახ8 8ნCL|. იგი –– 81. 3 მზაკვარებანი 8, მზაკუარებანი C. და -- 8C6. 

უგულებელს-ყეენ 8C, უგულებელ-ვყენ L. ჩუენნი) ჩემნი 8CL. 6 რამეთუ თმინა 

უფალმან -– 81. 9 ჩემდა დამე დღეთა ჩე –– 86.11 მე-ე-სა პარასკევსა) პარასკევსა 

81%, პარასკევსა ე C. 12 ჯ“ი დ გ”ი) დ გ“ი 81-–ნ., 14 მსკ“ლვნი 8. და–– 8. ჩუენ 29-- 
8L. 16 გოსულასა C, მოს“ლსა 8. 18 მასა C. ნესტკსასა C, ნს“ტსა 8. სული –- 8. 
ადგებოდეს L. მოსლასა 8. 19 შენსა-- 8, სასჯელად 8, საშჩელად L. 20 მკდართა 
ჩჩ. 31 არაი #. ' 

« 8CL-ში აქ „უფალო ღაღადყაესას#« სხვა ტექსტია („ცოდვანი ჩემნი გან- 
რავლდეს.,%), რომელიც #-ს მეექესე კვირადღის „უფალო ღაღადყავსას « „სხზუანს« 
ემთხვევა (იხ, გვ. 154), 
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ღადებ: შემიწყალე მე, უფალო, | შეცთომილი ესე. 
ჰ სულო ჩემო, წარმავალისა სიჭაბუკისა დარჩილო, მოიჯსენე 

დღეთ იგი საშინელი სარჩელისაი და აწვე ღაღადებდ: მომივსენე მე, 
უფალო, Lშეცთომილი ესე)”. 

და აწვე მომიტევენ მე თანანადებნი ცოდვანი ჩემნ(ი ვიდრე 

წარდგომამდე წინაშე საყდარსა საშინელსა)“+"” და აწვე Lღაღადებდ: 

მომივსენე მე, უფალო, შეცთომილი ესე)”. 
ნათლითა შეიმოსნეს წმიდანი მოწამენი. 
წმიდათა მღდელთმოძღუართა სიმვნით. 

| ფსალმუნი · 
შევედინ შენ წინაშე ლIოცვაი?) 4 ჩემი, მოყავ) (ფს. 87,3) ცCL). 

დასადებელი 
უფალო, ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო, დღისი) (ფს. 87,2) 8CL. 

მე-ე შაბათსა 

აქებდითსა””»% ვ“ი გ 

სივრცე ცისაი და ს(ი)მრავლეი თესლებისაი | შენ გიგალობს 
დაბადებულითურთ, ღაღადებენ და იტყუიან მიეცით დიდება" 
ღმერთსა. 

ძალნი ცათანი და ერნი ანგელოზთანი გაქებენ და იტყუიან:' 
წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა სარ შენ, (უფალო), “შეგუიწყალენ 
ჩუენ. 

კრებული (წმიდათაი) და სულები მართალთაი ... (გიგ)ალობს. 
ჩუენცა მათ (თან)ა ვღაღადებთ: შეგუიწყალენ ჩუენ, უფალო ჩუენო. 

მეოხებითა წმიდათა მღდ(ელთმოძღუართაითა) გევედრებით 
შენ, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, შეგუიწყალენ და გუაცხოვნენ ჩუენ. 

ამას შაბათსა ყოველი მღდელთმოძღუართაი ამსახურო?“ "2, 

სამხრად 

ფსალმუნი 

მართალი, ვითარცა (ფინიკი?), ყუაოდის| (ფს. 91 1 3) 8L". 

დასადებელი 
დანერგულ (ფს, 91,14). 
კეოალ არს აღსაარ (ფს. 91,1) 8L. 

ალელუაი 
იხარებდით მართალნი (ფს. 32,1). 

13 ჩემისავო C. 1“ მე-ე შაბათსა) შაბათსა 80, შაბათსა ე C. 27 სამხრად –– #. 
28 ფსალმუნი -- ბ გის8ხ. 

წ #-9ი რეფრენის მაგიერ: „იგივე4, 7“ კავებში მოთავსებული ტექსტი #-ში 
ძლიერ დაზიანებულია, ?თ"” 8C0-ში „აქებდითსას“ სხვა ტექსტია, 80-ს ტექსტი 

#ტ-ს მეექგსე სამშაბათის „აქებდითსას# პირველ ოთხ სტროფს ემთხვეეა (იხ. გვ. 

156), C კი––ნეხუთე ოთხშაბათის „აქებდითსას” (იხ. გვ. 149), ""%#ეს შენიშვნა #-შია. 

#ტ. 117 

C 115, L 161 
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სამხრად 
ფსალმუნი ვ“ი დ გ”ი 

გღაღატ-–ყავ ყოვლითა (გულითა ჩეჭითა, ისმინე ჩემი, უფალო, რალ- 

თა სიმართლენი შენნი ვიმარხნე3) ვიდ რ 2 2ოვიძინე| (ფს. 118,145) 

8CL|). 

დასადებელი 
Iჯმა) -ვყავ (შენდამი, მივსენ მე) (ფს. 118,146) 8CL. 

| ალელუაი დ გი 
ღმერთო, შეწევნასა ჩემსა მოგხედენ, უფალო, შეწე3) ვიდ რ ე ისწრა- 

ფე (ფს. 69,2) 8C9. 

ჯელთაბანისაი ვ”ი ბ გ“ი 
| (რომელმან) შეიკრიბა სიმდიდრეი (ამაო=) და სოფლისა ამის 

(საშუებელი) შეიმოსა ლაზარეის არა გამოზრდითა ჯოჯოხეთი 

დაიმკუიდრა, მას მოეგებვოდა ცეცხლი იგი უშრეტი, ხოლო ამან 

განსუენებაი პოვა წიაღთა !| აბრაჰამისთა. რომელმა5 აღმართნი და– 

ცემულნი და მაღალუი დაამდაბლნი, შეგევედრებით შენსა სიწმიდის- 
მოყუარებასა, ღმერთო, ცოდვილი ესე მომივსენე, ვითარცა კაცთმო- 

ყუარე ხარ 8CL)". 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა”” ვ“ი ბ გ“ი 
სიტკბოებითა შენითა, უფალო, (ზეცით ქუეყანად გარდამოჰვედ, ო:- 

1 მე-ე-სა კუ“რაესა1 ე კ“რს ა 8, ვ კ“რკსა L, დღესა კვრიაკესავ C. 2 სამხრად –– 

8.31იდგი)ბგი8LC, ბC.4 ეღაღატ 8, ღაღად-ვყავ C, ეღაღად-ვყავ 0. გულითა 

ჩემითა... ვიპარხნე –– 8. 9დ გი-–– 8. 10 მომხედენ უფალო შეწე –– 80. 12 

1ი--8C06.ბ გი) დ გი 8I0, დ C. 13 სო”დიღდოშ 8CL. სოფლობაი 86. ამის სოფლი- 

სა C. 14 ლაზარშს C, ლაზარეს L). არაი %C. 15 დაიმკუდრა 8, დაიმკვდ- 

რა C. მოეგებოდა 8. იგი-–- C. 16 წიაღთა –- შინა C, აბრამისთა 8L. აჰმარ- 

თნი8CL. დაცემულნი) დავრდომილნი ცხ. 17 შეგევედრებით) შეურდები 8L. 

შეუვრდები C. სიწმიდის-მოყუარებასა) სახიერებასა 8C0. 16 მომივსე 8, მომივ- 

სენე მე C. კაუყთმოყუარე ხარ) სახიერ ხარ და კაცთ?ოცუარე C. 20 :წუხრი -- 890. 

22 სიტბრებითა 8. ქუეყანად – C6. ' 

9 პომდევნოდ #-ში შეტანილია სხვა დღეების საგალობლები, როძლებიც 

4-ს მითითებებისა და 8CL-ს მონაცებების საფუძველზე წინ გადავატანეთ 

(იხ. გვ. 136 და 144). აქვე #-ში ბზეორდება სათაულრ-: „მე-ვ--ა კუირაესა9, ?? 3-ში 

„უფალო ღაღადყავსას4“ ორი ფენაა შეტანილი, ამოაზე არის გადამწერის შენიშვნა, 

რომელიც ორიეე ფენას უნდა ეხებოდეს: „ღმერთმან დაგაჯეროს, უოველთა შემინ- 

დეეთ, ესე დასადებელნი არა ამის ადგილისანი, განა დეღანი ურვილნი მქონდეს“. 

8CL-ში პირველი თენა მეხეთე სამშაბათის „აქებდითსაა“, „სხუანი“ კი–- მეხუთე 

პარასკეეის „უფალო ღაღადყავსა“. აქ კი 8Cნ-ში Lხვა ტექსტია („წარემართენ, 

ქრისტე ღმერთო...“), რომელიც #-ს მეხუთე ხუთშაბათის „უფალო ღაღაღყავსას4 

ემთხვევა (იზ. გე. 150). 
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საო, და მაცხოვნე მე) 8CL I,1. 

| რომელმან შეიწირე პეტრეისი სინანული და ავაIზაკისა მას აღ- 
სარეპაი, შეპაწყალენ ჩუენ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო?) 1), და გუაცხოვნენ 

ჩუენ) 8C% L,2. 
რომელმან მოაქცინი ცოდვილნი სინანულად და შეიწყალნი დაბა- 

დებულნი თვსნი, შემიწყალე, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო?), და გუაცხოვნენ 

ჩუენ) ცCL I,3. 

სხუანი” ჭ“ი ა 
ცოდვანი ჩემნი განმრავლდეს და ურჩულოებანი ჩემნი აღმე– 

მატნეს თავსა ჩემსა, არამედ, წყალობა-აურაცხელო უფალო, ისმი- 

ნე ლოცვისა ჩემისა და მსგავსად დავითისა მიწყალე მე და ავოცენ 
ცოდვანი ჩემნი 8CL I,1. 

შემწყნარებელი მონანულთაი და მკურნალი განწირულთაი 
შენ ხარ, ქრისტე, რომელმან აღმართნი დაცემულნი და განაძრიელ– 
ნი დაცემადნი. თუალნი ყოველთანი შენ გესვენ, უფალო, ისმინე 

ლოცვისა ჩემისა და მსგავსად დავითისა?) მიწყალე მე და აჯოცენ 
ცოდვანი ჩემნი)?" ცCL L,2. 

ფსალმუნი · 

კეთილი უყავ, (უფალო, ნებითა?) ვ ი დ რ ე საკუერთხი) (ფს. 50,20-– 
21) 8C0. 

დასადებელი 
მიწყალე მწე, ღმერთო, დიდითა წყალობითა! (ფს. 50,3) ც8CL. 

| მე-3-სა ორშაბათსა 

აქებდითსა“"”” ვ”ი გ გ“ი 

გაქებთ შენ, დაუსაბამოსა მამასა, შემოქმედსა ყოველთასა, რო– 
მელმან სიტყუითა ქუეყანა”თ წყალთა ზედა დააფუძნე, წმიდაო 

ღმერთო და მაცხოვარო სულთა! ჩუენთაო?), გაქებთ შენ 8C%) I,1. 
გაქებთ შენ, სიტყუასა ღმრთისასა, განვორციელებულსა ჩუენ- 

თუის წმიდისაგან ქალწულისა, რომელმან ინებე ვსნაი ნათესავისა 

1 შემიწყალე) შეგგწყალენ ჩუენ C0. 2 მაცხოვნე მე) ხოვნენ ჩუენ CL. 
3 პეტრძშსი C0. ავა ზაკისაი. CC. აღსაარებაი L. 4შე გწყალენ C % მოაქცივნა 
8. 7 თუ;სნი) შენნი ს. შემიწყალე) შეგგადყალენ ჩუენცა C, ყოლად ძლიერო L. 
10 გაპრრავლდეს 8. ურჩულოვებანი ს. 11 არამედ -L შენ C. ისმინე ლოცვაი ჩემი 
86) –– C. 12 მე ––8Cჩ. ააჯოცენ C, აღჭოცენ 8. 15 ქრისტე) უფალო 8C . აღმა- 
რთნი) აჰმართნი 8CL. განაძლიერნი 8Cჩ. 17? ლოცვისა!) ვედრებისა C. ლოცვისა 
ჩებისა და) ლოცვაი ჩემი ცნ. 19 ფსალმუნი ++ ა გ-ი 8CL, 20 ნებითა – 89LC. 
24 ე ვ-სა ორშაბათსა) ვ ბ-შაბათსა 8L), ორშაბათსა ე C. 25 1“ი –– 80. 26 მამასა| 
ფანთადა 8C0. 27 სიტყჯთაC. 29 ღმრთისასა) მამისასა 8M, + და C. ჩუენთკს 

 „სხუანის“ დასდებლები 8C0-ში შეტანილია მეზუთე პარასკევის მწუხრში 
როგორიც „უფალო ღაღადყავსა", ?“ #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე«, 999 8-ში 
უაქებდითსას” ტექსტის გასწვრივ კიდეზე იოანე-ზოსიმეს ხელით მიწერილია : „ე 
ბ-შაბათსა აქებდითსა ჭმაი გ: გაქებ ანგელოზ- ზემოთ მე-დ მაბათსა ჰპოო, და ესე 
„სხუანი“ გ გიდა ლოცვა ყაე“ (8 74 V). 

8 71V 

8 73 V, 
C 1I4V, 

ნ I60V 

8 74V, C 116, 
L 162 

# 120
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კაცთათსაი, წმიდაო მრIიელო და მაცხოვარო სულთა ჩუენთაო, 

გაქებთ შენ1" 8CL I,2. 

| გაქებთ შენ, ცხორებისა მომცემელსა და ჭეშმარიტად ნუგე–- 

შინისმცემელსა სულსა წმიდასა, რომელმან აღავსენ მადლითა დი– 
დებულნი შენნი მოციქულნი, წმიდაო უკუდაო (და მაცხოვარო სულ- 

თა?ჭ! ჩუენთაო, გაქებთ შენ)“ 8CL I),3. 
ნათელი გამოგუიბრწყინდა ჩუენ წარუვალი, ქრისტე ღმერთი 

ჩუენი, რომელმან მოგუცა ბეჭედი თუისი– ჯუარი საძლეველად მტე– 

875 #.120V რისა, რომლითა | დაითრგუნა სიკუდილი | და წარმოიტყუენა ჯო- 

C II6V 

ნ 163 

ჯოხეთი ამას თაყუანის-ვსცეთ რამეთუ ამის მიერ ვივსნენით 

8L I,4. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ა გ”ი 
მოწყალეო, მხოლოო, სახიერო, ნუ უგ,ულებელს-ჰყოფ ვედ- 

რებასა ჩემსა, არამედ მომეც მე სინანულისა ცნობაი, რაითა ვღა- 

ღატ-ყო, ვითარცა მეძავმან მან: შეგცოდე, ღმერთო, შემიწყალე მე 

8CL I,1. 
| მოყავ ჩემდა ჯელი შენი, რამეთუ ჰნებავს მტერსა წარწყმედაი 

ჩემი, არამედ ისწრაფე განრინებაი ჩემი მისგან “უფალო, და მა- 

ცხოვნე მე 8CL L,2. 
და აწვე მომიტევენ მე თა. 

ოხითაი ჯგ” ბ გ“ი 

რომელნი: ბნელსა შინა ცოდვითა ვიდოდეს, ნათელი გამოუბრ- 

წყინე, მაცხოვარ, ჟამსა მას მარხვისასა და დღეიცა იგი დიდი ვნე- 
ბისა შენისაი მიჩუენე ჩუენ, რაითა ვღაღატ-ყოთ: აღდეგ, ღმერთო, 

შემეწიენ ჩუენ 8CL. 

ფსალმუნი 

უფალო ღმერთო ძალთაო, ის”მინე ლოცვისაპ) ჩემ ვიდრე იაკო– 

ბისო (ფს. 83,9) 8C0. 

დასადებელი 
რამეთუ საყუარელ არიან საყო) (ფს. 83,2) 8L. 
გთნდა, უფალო, ქუეყანაი შენი, მოაქციე (ფს. 84,2) C. 

1 კაეთაისა ს». ძლიერო 8CL. 3 კეშმარიტსა 806) -–C. 4 2აღდლითა ––8. 5 
შენნი 806. 7 გამოგუბრყყინდა 8, გამოგვბრწკინდა 0, მ მოქცა 2, მოგცა 8. 

თვსი ს. მტერისათვს 8L. 10 რამეთუ ამის მიერ გიჯსნენით| რომლისა მიერ ცხოვნ- 

და ყოეელი სოფელი 80. 12 მწუხრი –– 28L. 13 31--––86. 14 უგულებელს-კოფ 

8, უგულებელ-ჰყოფ ს. 15 სინანულისაი C, ვღაღად-ყო 8. ღაღად-ვყო C, ეღაღად- 
ეყო 0.19 არამედ–C. უფალო -L ღმერთო ჩემო C. 22 ჯ“ი ბ გ“ი) კ“იბ 8C, ბ L. 
23 ვიდოდეთ CL). გა“უბრწყინვე 8, გამოგვბრწყინვე C, გამოგვბრწყინე 0. 24 დღშ- 

ცა Cხ. 25 ვღაღად-ვყოთ 0, ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით C. 26 შემეწიენ) შე- 
გაწყალენ ჩუენ C. 

” #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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მე-3-სა სამშაბათსა 

აქებდითსა" | დ გ”ი 
შემოჟმედსა ცათასა ერნი ანგელოზთანი გაქებენ და იტყუიან: 

მის მხოლოისა შუენის ქებაი 8IL) I,1. 

| ოთხატედნი ცხოველნი„ ქერაბინ-სერაბინნი გაქებენ Iდა 
იტყუიან: მის მხოლოისა შუენის ქებაი)49 8L) 1,3. 

და ჩუენ ქუეყანისანი„ ქმნულნი ჯელთა შენთანი, გაქებთ და 
გაკურთხევთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ 8L I, 4. 

საყდაონი და სიწმიდენი, მღვძარენი და რულნი აქებენ და იტყვან: მის 

მხოლოისა შუენის ქეააი 8LC I,2. 

ცოდვათა სიმრავლეი მაქუს და გევედრები, ქრისტე დაუმი- 

ნებელითა თუალითა | მოიხილე ჩემ ზედა, ღმერთო ჩემო, და შემი- 

წყალე მე 8C0% I,1. 
ქველისმოქმედ მაცხოვარ დამიფარენ | მარჯუენემან შენმან, 

რამეთუ ჭირი მახს მე და არავინ არს მწე. ერსა შენსა ნუ უგულებელს– 

გუყოფ, ! კაცთმოყუარე?!, და შეგუიწყალენ ჩუენ 8CL) I,2. 

მწუხრი 

„ | უფალო ღაღატყავსა კ”ი ა 
მოვედით, მორწმუნენო, და ვევედრებოდით ქრისტესა ცოდვათა 

ჩუენ(თათუის) და ჯმაი იგი ავაზაკისაი მის შევწიროთ და ვთქუათ: 

მომივსენე მე, უფალო, ოდეს) მოხუიდე (სუფევითა შენითა) 8CI) 
1,1. 

რომელმან შეცოდებანი სჩემნი) უწყნი და სინანულსა ელი, 

ენებაი სულისა ჩემისაი განმკურნე, ქრისტე ღმერთო, და შემიწყა- 

ლე მე 8CL 1,2. 
რაჟამს გამოჩნდებოდიან (წინაშეე “შენსა “უფალო, საქმენი 

(კაცთანი), დაფარულნი და ცხადნი„ და მიაგებდე კაცად-კაცადსა 

საქმეთა მათთაებრ, | მას ჟამსა დამიფარე მე ფრთეთა მათ ქუეშე 
მოწყალებისა შენისათა და ნუ მე-ცა–-უფლებინ მე ცეცხლი იგი 
უშრეტი. · 

8 73V, L 161 
# 121 

8 74 

8 75. C 163 
C 117 

02 163V 

875" 

# 122 

1 მე -ვ-სა სამშაბათსა) გ-შაბათსა 8L, სამშაბათსა ვ C. 2 აქებდითსა –- კმაი 

C. 3 შემოქმესა #. გაქებან #. 4 მხოლოსა #. მის მხოლოისა შუენის ქებაი) შენ 
გზ” ნის გლ 0, შენ გშ“ნის გალობაი· ღმერთო 8. 5 ოთხატედ ჩ. აქებენ 80. 6 მის 
მზოლოისა შუენის ქებაი) მიეცით დიღებაი ღმერთსა 80. 7 შენთანი + შენ 80. 

8 გაკურთზევთ––- 86. 9 და 3“-- 8. 11 სიმრავლძ CL. გეეედრები+ შენ 8L. ქრისტე 
–8Cს. 12 თუალითა + შენითა CI) – 80. ჩემო| ჩუენო I). 14 დამიფარენ -L მე C. 

მარჯუენამან C. 15 მწე -– ჩემდა C,. 16-გყოფ #2, -ჰყოფ 8C06. შეგუიწყალენ ჩუენ) 
შემ–უყალე მე 81. 17 მჯუზხრი – #80. 18 ჯი –8L. 19 მორწმუნენო + ერნო 
8C0. 20 ჩუენთათ;ს Cწ. და ეთქუათ -–– 80. 21 მოხუდე 8, მოხჯდე Cს. შენითა-L 

ღა'მემიწყალე მე C. 23 ჩემნი--80. უწყნი<- კაცთმოყუარე 8CL. 24 გ'მკრნე 806, 
გ“'ნმკურნე C. ღმერთო –– ჩემო 8Cი. 

? „აქებდითსას“ პირველი ოთხი სტროფი 80-ში წარმოადგენს მეხუთე შა- 

ბათის,აქებდითხLას“ , დანარჩენიორი –– შეექვსე სამშაბათის „აქებდითსას" 8C0-ში. 

9? #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“,
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ოხითაი ვ“ი დ გ“ი 

განვიწმიდნეთ თავნი ჩუენნი, ძმანო, ყოვლისაგან Lბილწებისა 
სულისა და ჯორც|თაისა, ლამპარნი სულთანი განვაბრწყინნეთ გლა– 
ხაკთ) - მოწყალებითა. ნუIმცა შე1ვიჭამებით | ურთიერთას ცილის -წა– 
მებითა, რამეთუ მოგუეახლა ჟამი, ოდეს სიშეთ იგი გამოვიდეს მი–- 
გებად კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ, | შე-მცა-ვალთ ქრისტეის 
ბრძენთა მათ თანა ქალწულთა და კმათ იგი ავაზაკისათ” მის შევ– 

წიროთ და ვთქუათ: მომივსენე მე, უფალო, ოდეს მოხუიდე სუფევი- 

თა შენითა 8CL). 

ფსალმუნი 

წყალობაი შენი, უფალო, თ(ანა-მავალ მეყა) (ფს. 22,6) 8CL. 

დასადებელი . 

არა შემეშინოს Iმე ბოროტისა) | ვიდ რე მცენზ მე) (ფს. 22,4) 

8CL. 

მე-3-სა ოთხშაბათსა 

აქებდითსა ჯ§“ი დ გი 

რაჟამს, მაცხოვარ, ბაგენი (აღვახუ|ნე ქებად და ველნი ავი- 
პყრნე ვედრებად, შენდობასა ცოდვათასა და სიმრავლესა | წყალო- 
ბათა შენთასა ვითხოვდე. შენ მომმადლე და შემიწყალე მე 8CI) 

I,1. 
| გულსა ჩემსა, შემუსრვილსა და დამ|დაბლებულსა, შევსწირავ 

შენდამი, მაცხოვარ. შეიწირე, გევედრები, მომხედენ და შემიწყალე 

მე 6ნCL L,2. 
ჭეშმარიტო მამაო მრავალმოწყალეო, ხადილსა ჩემსა შენდამი 

მო(ყავ) ყური შენი, ლოცვაი ჩემი შეიწირე, შემწყნარებელო მხო– 

ლოო, მომმადლე მე მშუიდობათ შენი. 
რომელმან უწყნი ყოველთ. დაფარულნი, ურჩულოებათა ჩემთაგან მიკ– 

სენ, ჟამი მომმადლე სინანულისაი ღაღადებად: შეგცოდე, შემიწყალე მე 

8CLC 1,3. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა კ”ი გ : 
მოვიდა უფალი, მოვიდა ცხორებად, ვსნად ცოდვილთა და შე–- 

წყნარებად მონანულთა 8CL I,1. 

1 ჯი –– 80. 3 განვაბრწყინვნეთ IC. 4 ნუმც ს. ცილი-ჟამებითა 8L). 5 სიძშ 
CL. მ-გებად კაცად-კაცადსა) თითოე ულსა ძიგებად 80, და მიაგებდეს კაცად-კაცადსა 
C. 6 მათაებრ 8C, შემვალთ 8. ქრისტის 8CC. 7 მის-– 8L. 8 და ვთქუათ–– 80. 
მოხუდე 0, მოხკდე C. 15 მე-ე-სა ოთხშაბათსა) დ შაბათსა 8L, ოთხშაბათსა ვ 

C. 16 ჯი--8L. 17 ავიჰყნე 8, აღეიპყრნე C0. 18 დყალობათა| მოჯყალებათა C. 
19 მომმადლე -:- ღმერთო C. 21 შეესწირავთ #. 22 შენდამი) ძენდა მიმართ 8. 
მაცხოვარ) ღმერთო ყოველთაო C. 23 მე+ ღმერთო ცი. 27 ურჩულოვებათა L) 
ცოდვათა C. მივსენ) შენ ძილხინე C. 28 მომმადლე| მომეც C. ღაღადებად| რაითა 
ვღაღადებდე შენდამი C. შეგცოდე+ ღმერთო C. მე –– ღმერთო L. 30 მწეხრი 
გვი გ ბ 80. 32 ცზრბი 8, ცხ“რები C, ცხოერებაი ს. ცოდვილთა) სოფ–- 
ლისა · 
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| იხარებენ ცანი და იხარებს ქუეყანაი მოსლვასა შენსა, ქრის– 

ტე, რომელი მოხუედ შეწყნარებად მონანულთა 8CLC I,2. 

ქალწულო უბიწოო?), ქალწული სანატრელო, ევედრე ქრისტე 
ღმერთსა, რაითა შეიწყალნეს სულნი ჩწუენნიე1) ცCL 1,3. 

სასოო სოფლისაო, იღუ. 

ფსალმუნი 

სულგრძელ, დიIდად მოწყალე და ჭეშმარიტ"! ვიდრე შემიწყალე 
მე) (ფს. 85,15–16) 8CIL. 

| დასადებელი 
მოყავ, უფალო, ყური შენი და ისმინ3) ვიდ რ ე 'ძენდამი ვღაღადებ) 

(ფს. 85,1“––3) ცCL. 

| მე-ვ3-სა ხუთშაბათსა 

აქებდითსა კ”ი გ გ“ი 
ცისკრისა ქებასა შევსწირავთ შენდამი, უფალო, რომელი ურ–- 

ჩულოებათა ჩემთაგან შეპყრობილ ვარ და გევედრები “–უფალო, 
უფალო, შემიწყალე მე, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ 8CL I,1. 

დათქმული ცოდვათა ჩემთაგან აღმომიყვანე მე, ღმერთო ჩემო, 
და საშინელსა მას განკითხვასა მოწყალე მექმენ მე, ვითარცა-იგი 

| პეტრეს, უფალო, უფალო, შემიწყალე მე, ვითარცა კა(სცთმოყუარე 

ხარ) ცCL I,2. 
შეცოდებული სული ჩემი შეგივრდების შენ, უფალო, რომელი 

მზედ სიმართლისად გამობრწყინდი. განმკურნე მე, ვითარცა გან– 
რღუეული იგი, უფალო, შემიწყალე მე ვითარცა კსაცთმოყუარე 

ხარ) 8CL I,3. 
ქალწულო, რომელმან შევ შემოქმედი ღმერთი, ნუ დ. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა” ჯ“ი დ 
ვღაღატ-ყავ შენდამი, ისმინე ჩემი მომხედენ და შეგესემინ 

ჯმისა ჩემისაი ჟამსა მწ. 
რომელმან უპირატეისს თხოვისა ჩუენისთ “უწყი გულისაი 

თხოვაი მვედრებელთაი მიცემად წყალობაი შენი და ჩუენ ცოდ- 
ვილნი შეგივრდებით, ვითარცა ავაზაკი, რომელი გევედრებოდა. 

მოწყალესა ღმერთსა ყოველნი ვაკურთხევდეთ. 

და შენი მეორედ მოსლვაი ნიშითა ჯუ. 

უულისა მიმართ გუაქუს სასოებაი ჩუენი. ვღაღად-–ყოთ მისა: შეგცოდე, 

შემიწყალე მე 8 I,1, 

ედ+ სიფლად ვსწად ცოდვილთათეს. ღა C. მ ქრისტე ღმერთსა) ქრისტესა 810. 
4 შიყ”ნესლნი #. 7 მოწყალე და ჭეშმარიტ ––8L. 12 მე-ვ-სა ხუთშაბათსა) ე-შა- 
ბათსა 80, ხუთშაბათსა ვ C. 13 ჯი–-80. 14 შევსწირავ CM. 15 შეპყრობილ! და- 
ფეზელთ. 17 დანთქმელი 8. ღმერთო ჩემო–- 8C6. 19 უფალო 2 + და C. 22 გამო- 
პბრწყინდი 8C9. მე –– 8C6L. 23 უფალო -L უფალო 8CL. შემიწყალე შე. ვითარცა 
კაცთმოკუარე ხარ) დიდითა შენითა წყ C. 26 მწუხრი –- #8LC. 27 ჯი--0. დ) 
აგი 8Cს, 35 გუაქს 8. -ვყოთ ნ. 

" #-ში „უფალო ლაღადყაესას“ გასწვრივ კიდეზე მიწერილია: „ღ”ბსა ყური9, 
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შური ძლიერი აიღო ჩემ ზედა მტერმან I ბოროტმან. უდეაებითა ჩემე– 

თა დავითქ მე სიღრმესა ცოდ |ვისასა, ატამედ მოგელი შენსა სახიერებასა, 

3ხოლოო, ქველისმოქმედ და კაცთმოყუარე 86 1,2; C I,1. 

შევსცეთი მე, ვითარცა ცხოვარი წყმედული. მიმზირის, ვითარცა მჯე– 

ცი ბოროტი, ვითარცა ჯოჯოხეთი შთანოქმად, | არამედ მომაქციე, ვითარცა 

მწყემსმან სახიერმან, მხოლოო, ქველისმოქმედ და კაცთმოყუარე 8L 1,3; 

C I,2. 
დაღაცათუ დამდაბლებულ ვარო მე ცოდვათა ჩემთაგან და ვერ ვიკადრებ 

მიხედვად შენდა მიმართ, არამედ მოველი, კაცთმოყუარე, შენსა სახიერებასა, 

მხოლოო, ქველისმოქმედ და კაცთმოყუარე C IL,37. 

ოხითაი გ”ი დ გ“ი 

საიდუმლოსა ვნებისა შენისასა მიახლებულნი, მაცხოვარ, ღირს 
მყვენ გალობად შენდა წმიდითა გულითა, მიითუალე მარხვათ და 
გედრებაი ჩუენი, წმიდაო, რომელმან მარხვითა შენითა და ლოცვი–- 

თა | განგუიწესე საცხორებელად ვედრებაი. აწცა შეიწირე ლოცვაი 

| ჩუენი ღმრთისმშობელისა მიერ და შეგუიწყალენ ჩუენ 8CI. 

ფსალმუნი 

უფალო, შეგესემინ ლოცვისა ჩემისაი, მოყავ3) ვიდ რე ვედრება– 

სა ჩემსა) (ფს. 142,1) 8C LL. 

დასადებელი 
მსთუად შეგესემინ ჩემი, რამეთუ ვიდრე შენსა ჩემგან) (ფს. 

142,7) 80. 
ჭეშმარიტებითა შენითა ის (ფს. 142,1) C. 

მე-3-სა პარასკევსა”" 

აქებდითსა კ“”ი დ გ“ი 

საშინელსა მას განკითხვასა სულისა მის განახლებასა ღირს 
მყავ მე, უფალო, განწმედილი წარდგომად წინაშე შენსა და შემიწ- 
ყალე მე 890 I,1. 

რაისა არა განიზრახავ, სულო ჩემო, საქმეთა შენთათუის ბო- 
როტთა, ვიდრე არს-ღა ჟამი სინანულისაი? ამიერითგან შეურდი და 

2 ცოდვისასა) ცოდეათა ჩემთასა C.. მოველი“+ კაცთმოყუარე C. 4 შევცეთი C. 

წმყმედული C. მი:ზირის –- მე C. 5 ბოროტი + და C. შთანთქმად –+ სულსა ჩემსა 

C. მომაქციე +- მე C. 6 ქველისმოქმედო C. 11 1”ი ––8L. 13 მყვენ + ჩუენ 8Cი. 
გალობად| მგალობელად 8Cს. გულითა და C. 14 შენითა –– 8CIL. განგუწესე 
(განგუწესე 8) ჩუენ 8CL. 15 საცხოვრებელად C. აწცა –– 8CL. 16 შეგგწყალენ C. 
18 ჩემისაი მოყავ –– 8L. 21 მსთად 8. რამეთუ –8. 24 მე-ვ-სა –– 8Cნ6. 25 კი 

8L. 26 მას განკითხვასა| წარდგომასა 8L. 29 განიზრახე 8L. 

« C-ში ამას მოსდევს მღვდელთმოძღვართა „უფალო ღაღადყაესა“, რომელიც 

ტ-ს 1 იანვრის მღვდელთმოძღვართა ზსენების შესაბამის საგალობელს ემთხვევა 

(იხ. გე. 30). "? მეექესე პარასკეეს C-ში შეტანილია მღვდელთმოძღვართა ცისკრის 
კანონი და „აქებდითსა“, რომლებიც ემთხვევა #8-ს 1 იანერის მღვდელთმოძღვ- 
ვართა ხსენების საგალობლებს (იხ, გვ. 31-–36). 
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თქუი: შეგცოდე, ღმერთო, შემიწყალე მე 8L) I,2. 

ღმერთო ქველისმოქმედ, ბოროტი მტერი განმაშორებს მე შენ- 

გან და ჰნებავს ჩემი წარ(წყმედაი) სIL 1,3. 

| სულგრძელო და ძრიელო, რომელმან დასაბამსავე შეჰქმენ კა– 8 6 

ცი, ნუ 'უგ; ულებელს-ჰყოფ მოსავთა შენთა 8L) 1,4, ა V 

: რომელი ზი ზედა ქერობინთა, ცრემლით შეგივრდები მოწყა- # 125 

ლებასა შენსა: ისმინე, მჯსნელო, ვედრებისა ჩემისაი 8 L,5. 

სხუანი" 
დიდნი მღდელთმთა. 

სხუანი" 
ეჰა, წმიდანო მღდ. 

ფსალმუნი 

რამეთუ უფალსა უყუარს (ფს. 36,28). 

და ჟამისწირვასა ყოველი მღდღელთმომღუართა ამსახურო. თუ გინდეს, ბერძენნი 

კულა ყოველსა ლაზარეისსა იტყუიან"". 

მე-3-სა შაბათსა ლაზარედლსი C 124 

უფალო ღაღატყაესა კ”ი დ გ“ი 
ეტყოდა უფალი იერიქოს მოწაფეთა თუისთა: გუალე, წარვი–- 

დეთ ბეთანიად, რამეთუ სასწაული ღმრთისაი დღეს გამოცხადებად 

არს 8CL I,1. 
| წარვიდა უფალი ბეთანიად მოწაფითურთ თუისით. იხილნა C 194 V 

რაი მარიამ და მართაი, რამეთუ ცრემლით სტიროდეს ლაზარეს 
CL I,2. 

შეურდა მართა» უფალსა და ჰრქუა მას: უფალო, თუმცა აქა 
ყოფილ იყავ, არამცა მომკუდარ იყო ლაზარე, მეგობარი შენი 8CL 
1,3. 

| რქუა მას: გრწმენინ ღმერთი და იხილო შენ დიდებაი უფლი- #. 195 V 

საი, ოთხი ღათუ დღეი არს მდებარეი სამარესა შინა. უხმო მას: 

1 თქუ 80.–შემიჟყალე მე ღმერთო 8L6. 4 ძლიერო 890”. შკ?მნ 4, 5 მოსაეთ 

8, 6 ქერაბითა 8. ცრემლით შეგივრდები) სულთქუმით შეურდები 8. 7 ისმინე 

მგსნელო ვედრებისა ჩემისა9 | ღმერთო და შემიწყალე მე 8. 9 მღ'დლთმდა #. 15 

კლა 24. ლახარეისა #, 16 მე-ვ-სა შაბათსა ლაზარეისი უფალო ღაღატყავსა) ბზობი- 

სა შაბათსა ჯსენებაი ლაზარეისი (ლაზარშსი L) დასადებელნი უფალო ღაღატყავსა 

81, 2/უხრი უფალო ღაღაჭყავსა დასადებელნი ლაზარშსანი C. 18 თვსთა C) –– 

8. წავიდეთ 8, მივიდეთ 0, 19 ბეთანიად––8, 21 მოწაფითურთ თუისით| მწფ“თსთ #, 

–+ და C, იხილა C. 22 რაი -- 8Cნ. სიტიროდეს C.24 შეუვრდა C. მართა 8C. რ“- 
ქა, ბ, თ'ქა 0) ეტყოდა 8. მას –. 8L, 25 ყოფილ იყაე) იყავ 8CL. არაიმ- 

ცა #8CL. მომკედარ იყო) მოკდა 8, მოკუდა 0, 26 ჰქა C. ღმერთი) ღმრთისაი 
C. ზენ--8CL. 28 დღე 8, დღ0 Cჩ. მღებარშ C0. 

ი“ „აქებდითსას ორივე „სხუანი“ #-დან, რომლებიც მღვდელთმოძღვართა 

ხსენებისთვისაა განკუთვნილი, სრული სახით, იხ, გვ. 34--36, M# ეს შენიშვნა #-შია, 
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ლაზარე, აღდეგ და გამოვედ გარე 8CL I, 4. 

| აღდგა მკუდარი იგი, გამოვიდა, უქადაგა: ყოველი ძალ–-გიც, 
ქრისტე, ყოველნი შენ გაქებენ, ყოველნი შენ გადიდებენ, მაცხოვარ, 
დიდებაი შენდა 8CL LI,5. 

სხუანი 

მოხუედ, მაცხოვარ, ბეთანიად, სადა ლაზარე შესუენებულ იყო, საყუა–- 

რელი და მეგობარი შენი C II,1. 

უკმე მას კმითა ტკბილითა: ლაზარე, აღდეგ, განიღვძე და გამოვედ სა- 

მაბით C II,2. 
აღდგა მკუდარი იგი და გამოვიდა გარე, შეკრული კჯელითა და ფეოგვითა 

და შეხუეული სუდარითა C II,3. 

სხუანი 

| მარიამ და მართა ქებას და მადლობასა მისცემდეს უფალსა და აკურ- 

თხევდეს მოსლვასა შენსა», მაცხოვარ 8 LI,1; C III,1. 

კმითა ტკბილითა ეტყოდა უფალი ლაზარეს: აღდეგ და გამოვედ შენ მა– 

გიერ საფლავით, რამეთუ მე შენთვს მოვედ პირველად ბეთანიად ნ II,2; 

C III,2. 

შემდგომად აღდგინებისა ლაზარწსისა მადლი მისცეს დათა მისთა 

უფალსა და ეტყოდეს: კურთხეულ არს მოსლვაი შენი, მაცხოვარ ნს II,3; 

C III,3. 

კურთხეულარსა” კ”ი გ 

სამთა ყრIმათა საკუმილსა სამე) 8 LI,1. 

აღადგინე საფლავით ლაზარე, უფალო, ოთხისა დღისაი, შეკრუ- 

ლი მჩურითა. და გალობით შენ გიღაღადებდეთ: კურთხეულ?! ხარ შენ, 
უფალო, ღმერთო3) მამათა ჩუენთაო| 8 I,2; C I,1. 

დღეს სარწმუნოებასა მართაი დაამტკიცე აღდგინებითა მკუდ- 
რეთით ლაზარეისითა, ქრისტე. დწა) გნალობით?) შენ! გიღაღადებ- 

C I,2. 

მეოხებითა, უფალო, ლაზარეის, მეგობრისა შენისაითა, ჩუენ ცო– 

დვათაგან განგუათავისუფლენ, რაითა ყოველნი ვღაღადებდეთ და 

1 გამოედ 8. 2 აღდგამკუდარი იგი #CI ++ ოთხისა დღისაი 8) შეესმა მკუდარ- 

სა მას და ს. გამოვიდა +– და 8L. უქადაგა) უღაღადა 8C. 3 ყოველნი შენ (-–L) 

გაქებენ, ყოველნი შენ გადიდებენ მაცხოვარ) ყოველნი გადიდებთ, უფალო #8, 
ყოველნი შენ გაქებენ, უფალო ძალთაო, ყოველნი შენ გადიდებენ, მაცხოვა C. 4 

დიდებაი შენდა) შეგკწყალენ ჩუენ C. 13 მართაი 8. ქებას და ... აკურთხევდეს|) 

მაცხოვარსა ეტყოდეს უფალსა: გაკურთხევდეს, უგლბთ 8. 14 მოსლასა 8. 15 

გამოედ 8. 18 აღდგინებისა) აღდგომისა C. ლაზარ შსა C.– დათა მისთა მადლი მისცეს 

C. 21 ჯ“ი–– 0. 23 დღისა 8) –– ს. 24 მჩრუთა #. შენ – C. გიღაღადებდა 8CL. 

25 უფალო -– L. 26 დაამტკიცებს 4. 27 ლაზარშსითა 8C0. 30 ლაზარშს 8, ლა- 

პარმსითა C. ჩუენცა C. 15 განგუათავისუფლენ –+- მაცხოვარ 8. და ვიტყოდით 

ი 5-ში „კურთხეულარსას“ წინ უსწრებს „ღაღადყავსა“, რომელიც დაემთხ- 

ვა #-ს ამავე დღესასწაულის „აქებდითსას“ „სხუანს“ (იხ. გვ. 163). 
11. იადგარი ' ' 
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ვიტყოდით: კურIხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 80 

IL,4; C 1,3. 

სამებასა თა. 

| ა-ურთხევდითსა C I25V 

| წინა-აუწყებდა უფალი ადგომასას თუისსა “რდღეს ბეთანიად #. 196 
მოვიდა | მაცხოვარი, რაითა აღადგინოს ლაზარე, მეგობარი თუისი. XI) 1607 V 
მღდელნი?) აკურთხევდით"), ერნი უფროლსად ამაღლებდით მას უკუნისამ– 

დე) 8CL I),1. 
უწოდა ქრისტემან საფლავით ლაზარეს და უღაღადა: ლახარე, 

აღდეგ და გამოვედ გარე. აღდგა მკუდარი იგი ოთხისა დღისაი და 

აქებდა: მღდელნი?) აკურთხევდით, ერნი“ უფროისად3) ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე) 8CL 1,2. 

| რომელმან აღადგინა საფლავით ლაზარე თოთხისათ დღისაი, 8 80 

სამდე)1 8CL 1,3. 
ერთარ. 

ადიდებდითსა ვ“ი გ გ”ი 
გადიდებთ შენ, უხრწნელო ქალწულო, სიტყუით. სიტყუისა 

1 ღმრთისმშობელო, მეოხ იყავ (დაუცხრომელად მვედრებელ)თა #. 126 V 
შენთათუის 8CL I,1. 

| ვადიდებდეთ ყოველნი კაცთმოყუარებასა შენსა, (ღმერთო), C 196 
მაცხოვარო ჩუენო, დიდებაო მონათა შენთაო და გუირგუინო მორ- 
წმუნეთაო, რომელმან განა|დიდე დღეს სავსენებელი ღირსისა შენისა X 168 
ლაზარეისი 8CL) L,2. 

წინა-აუწყე, ქველისმოქმედ, შენი აღდგომაი საფლავით აღდგი– 
ნებითა ლა|ზარეთსითა. და ღაღადებით იტყოდა: შენ ხარ ღმერთი # 127 
ჩუენი მრავალმოწყალე) 8CL I,3. 

დღეს საფლავისაგან აღადგინე ლაზარე ოთხისა დღისაი. და 
ღაღადებით იტყოდა: შენ ხარ ცხორებაი ჩემი და ადგომაი, მაცხო- 
ვარ, მრავალმოწყალე 8C LV) I,4. 

აქებდითსა ჯ”ი გ გ“ი 

დღეს აღადგინე, მაცხოვარ, ოთხისა დღისაი საფლავით ლაზა–- 
რე და მისითა, ქველისმოქმედ, დათა მისთა მიცემითა მოწაფენი 

| შენნი გაწამტკიცენ, რაითა ვნებასაცა შენსა კორცითა არა ურწმუ- C 196.V 
ნო იქმნენ | შენისა | ღმრთეებისა, რამეთუ შენ ხარ ცხორებაი და # 127V 8 80V 

| ადგომაი მორწმუნეთა შენთაი, ქრისტე 8C9 I,1.. 0 168V _ 
ოთხნივთიერნი გორცნი განხრწნილისა ლაზარეისნი შემოქ- 

1 უფალო --Cს. 5– ადგომასა თგსსა უფალიდა 8CM. 6 თკსიC. 10 აღდეგ და 
– 8C9. გაოედ 8, იგი--8L. 13 საფლავით -L დღესCIL. ოთხისა 8CI. 17 ვი 
8C0, 18 სიტყვთა სიტყვსა C, 19 იყავ) გუეყაე C. 20 შენთათვს C0. 22 გურგ?ნო 
C. 23 დღეს––8C6ი. 2 ლაზარშსი 8CL. 26 ლაზარფსითა 8C0,. 27 მრავალმოწყალშ 
C. 28 დღისაი + ქრისტე 80. 29 მაცხოვარ –– 8ს. 13 გIი--C0. 33 ქველისმ“ 
ქმთ 8, 34 ვენებასაცა C, არაი #80, ურშმონო 8. 37 განჯრუნილისა 8ცC6. ლაზარ0- 
სნი8L, ლაზარ შსნი ვითარცაC მფოო განკოწხილი ლ
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მედმან სიტყუითა კუალად შეამტკიცენ რამეთუ ოთხისა დღისა 
მკუდარსა უვმე, ქრისტე, და ჯმასა შენსა გამოვიდა შეკრული, რომ– 

ლისათუისცა დამტკიცებულ ვართ ყოველნი და გურწამ შენ, ღმერ–- 
თი ბუნებით და უქცეველად განკაცებული ცხორებისათუის ს'ულთა 

ჩუენთაისა 8C0) I,2. 

| გითარცა ეტყოდე, უფალო, მართას: მე ვარ ადგომაი, საქმით 
სიტყუაი აღვასრულე, საფლავით აღვადგინე ლაზარე. მეცა სირღ- 
მეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა აღმომიყვანე მე, ვითარცა კაცთმოყუა–- 

რე ხარ 8CL I,3. 

სხუანი" ვ”ი ა გ“ი 

ეტყოდა უფალი მოწაფეთა თუისთა: გუალე და. მივიდეთ ბე- 

თანიად. ლაზარე, მეგობარმან ჩემმან დაიძინა, ხოლო მე მივიდე 
და განვაღუიპძო იგი, რაითა ჰრწმენეს ყოველთა, რამეთუ მე ვარ 

ღმერთი მძინარეთაი ც I,1. | 
| ეტყოდა უფალი მოწაფეთა თუისთა განცხადებულად: ლაზა- 

რე, მეგობარი ჩემი, მოკუდა, ხოლო მე მივიდე და აღვადგინო იგი, 

რაითა რწმენეს ყოველთა, რამეთუ მე ვარ ღმერთი, ადგომაი და 

ცხორებაი შესუენებულთაი 8 L,2. 
მოვიდა უფალი ბეთანიად ნ”უგეშინის-ცემად მარიამისა და 

მართაისა და უჩუენა ყოველსა ერსა დიდებაი მისი„ და ლაზარე, 
ოთხისაი მკუდარი აღადგინა საფლავით წ I,3. 

| მოვიდა მარიამ მაცხოვრისა და შეურდა ფერჯთა უფლისათა, 

ცრემლითა დაჰბანნა ფერვნი მისნი და თმითა თუისიLთა) წარკოც“ 
ნა 8 I,4. 

მოიღო მარიამ ნელსაცხებელი და იწყო ცხებად ფერვთა უფ- 

ლისათა, | და სუნნელებათ«თ დიდძალი მიეფინებოდა ზედა ყოველსა 
ერსა, რომელნი მოსრულ იყვნეს ზრახვად მარიამისა და მართაისა 
8 I,5. 

სხუანი 

| რაჟამს მოხუედ ბეთასიად, უფალო, საფლავად ლაზარე, მეგობარისა 

1 სიტყვთა C. 2 მკდარსა C, რომლისათუისცა|) რომლისათკს 8CL. 3 დმდტ“კ- 
ცბლ #, გამტკიცებულ 8, განმტკიცებულ L. 4 ბუნებითი C. ცხორებისათჯს C0. 
6 მართაის 8CLV, 7– სიტყუაი საქმით 8L. აღვასრული 8.-–- ლაზარე აღვადგინე. 
CL, ლაზარე აღვადგინი 8. სიღმრმეთაგან ხ, სიღრმეთაგან CL. ზმე ––8Cხ. კაც- 

თმოყუარე ხარ) მხოლოი მრავალმოწყალე ხარ C. 11 მივიდეთ|1 წარვიდეთ 8. ბე- 

თანიად + რამეთუ 8. 13 განვაღუძო 8. რწმენეს 8. 14 მძინარეთაი + და მღძ“რთი 

8. 15 განცხადებულად -L ვითარმედ 8. 16 მოკდა #. 19 მოვიდა) წარვიდა 8. ნუგე- 
შინის-ცემად–- 8. 20 დიდებაი) ღ“თბი (ღმრთეებაი) 8. და+და #. და ლაზარე ... 
საფლავით) და აღადგინა ლაზარე ოთხისა დღისა მკუდარი საფლავისაგან 8. 22 და –– 
8. ფერთა 8. 23 თუისითა) თავისა თკსისაითა 18. წარკჯოცნა -L მას 8. 25 ნელსაცხე- 

ბელი -L ს“ნლი 8. ცხებათ #. 26 სულნელებაი 8. ზედა -- 8. 27 ზრახვად) ზრუნ- 
ვად 8. 30 საფავად C. 

« 8-ში ეს მასალა შეტანილია როგორც ლაზარობის „ღაღატყავსა“, 
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და ძლიერებაი ჯოჯოხეთისაი და შაშით განუტევებდა სულთა, რომელნი შე– 

პყოობილ იყენეს მას შინა. რომელი ცხორებაი ხარ მორწმუნეთათ და შემ– 

წყნატებელი ცოდვილთაი, გევედრებით, შეგვწყალენ და გუაცხოვნენ ჩუენ, 
უფალო C II,1. 

შეიძრნეს საფუძველნი ქუესკნელთანი, ოდეს უწოდე ლაზარეს, ოთხის» 

დღისა მკუდარსა, ქრისტე. აღდგა მკუდარი იგი და გამოვიდა საფლავით შე– 

ხუეული სახუეველითა. გიღაღადებდა შენ: რომელი მოხუედ ცხორებად მა 

თესავისა კაცთაისა, ქრისტე ღმერთო, შეგუწყალენ ჩუენ C II,2. 

რომელმან მოსლვიათა შენიოა იგსენ ნათესავი კაცთაი, მიმპლავრებულ» 

მტერისაგან, და ლაზარე ოთხისა დღისაი საფლავით აღადგინე, მაცხოვარ, 

ამის თვსცა მოოწმუნენი გევედრებით: გუვსნენ ჩუენ ყოვლისაგან. ჭირის» C I27V 

მეოხებითა მშობელისა შენისა=თა C 11,3. 

სამსრად 

| ოხითაი გ“ი დ გ“ი 

კურთხეულ ხარ შენ “უფალო, რომელი მოხუედ ბეთანიად, 
აღადგინე ლაზარე ოთხისა დღისაი მკუდრეთით. რომელთა იხილეს 

და რწმენა, ღაღადებდეს და იტყოდეს: რომელი მოხუედ და მოსლ– 
ვად ხარ, იესუ, მაცხოვარო ჩუენო, დიდებაი შენდა. 

L 169 

სხუაი კ”ი ბზ. 

დიდებაი, დიდებაი შენდა, დიდებაი მოსლვასა შენსა. შენ, მა- 8 80» 

ცხოვარ, მოხუედ ბეთანიად, აღადგინე ლაზარე ოთხისა დღისაი და 

მკუდარი იგი თანა-მოგზაურ ჰყავ, შეხუედ ქალაქად წმიდად იერუ–- 

სალემდ. ქადაგო ადგომისაო, მაცხოვარო სულთა ჩუენთაო, დი- 

დებაი შენდა 8C%. 

ფსალმუნი ვ“ი ბ 

„ უფალო, აღმოიყვა!ნე ჯო ვი დრე მღჭმესა| (ფს. 29,4) 8L. 

დასადებელი 
აგამაღლო (შენ, უფალო, რამეთუ) (ფს. 29,2) 8. 

ალელუაი გ”ი ბ 
მოაქცია სული ჩემი ვი დ რე სიმართლისათა) (ფს. 22,3) 80. 

| ჭჯელთაზბანისაი ვ”ი ა 8 81 
მარიამ და მართა მაცხოვარსა ეტყოდეს: უფალო, თუმცა აქა 

იყავ, არამცა მომკუდარ იყო ლაზარე, მეგობარი შენი, ხოლო ქრის– 
ტემან, მაცხოვარმან ჩუენმან, ადგომამან | შესუენებულთამან, ოთხი– # (199 V 
სა დღისაი საფლავით აღადგინა ლაზარე, მოვედით ყოველი თეს–- 

7 სახუვეეელითა C. მოს“გედ C. 13 სამხრად- #C. 19 სხუაი ჯ“ ი ბ) ოხითაი 
ბ-8L, ოხითაი ჯ“ი ბ C . 20 მოსლასა 8, 22 მოხუედ 8. 23 აღდგომისაო 8. მაცხო- 
ვარ 8. 24 შენდა-–8. 25 ჯ“ი ბ1 ბ “ი ცხ, 26 მღუმესა 8. 29 ჯ”ი–80. 30 მოაქციე 
8. 31 ჯ“ი ა) ა ჯი 8C6. ვვ არაიმცა #, მომკუდარ იყო| მოკდა 8, მოკუდა C. მეგო- 
ბარიშენი -- 81. 34 მცხ“ერ ჩნმ“ #) მაცხოვარმან 8C9. 35--ლაზარე აღადგინა 
8C0. მოედით 8. ყოველი თესლები) მორშმუნენო C,
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0 169 V ლები, ამას | თაყუანის-ვსცეთ, რომელი მოვიდა ნეფსით ჯორცითა 

C 128 

ვნებად ჩუენთუის 8CL. 

სიწმიდისაი ვ“ი ა გ“ი 

ერნი წინაშე დგანან წმიდათა ანგელოზთანი და შენ გადიდე–- 

ბენ, მაცხოვარსა ჩუენსა, რამეთუ წმიდა ხარ 86, 

ბზობასა 

უფალო ღაღატყავსა კ”ი ა . 

| მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა ქრისტე ღმერთო, 

რომელმან ჯერ–იჩინე კიცუსა ზედა დაჯდომათ და ყრმათაგან ებ–- 

რაელთა ბაიაი შეიწირე, და დაგიფენდეს ყრმანი შტოებსა წმიდასა 

ქალაქსა გზასა ზედა, სიმრავლეი მოსრწმუნეთაი) 8CL) I,1. 
ყრმანი ებრაელნი ბაიაითა მიგეგებოდეს შენ, ქრისტე, მაცხო- 

ვარსა სოფლისასა. გიღაღადებდეს და იტყოდეს: ოსანა მაღალთა 

შინა, კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისათა) 8CL 1,2. , 
ხ 170881 «V კიცუსა ზედა მჯდომარესა ქრისტესა | მეუფესა ყოველნი | უგა– 
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ლობდეთ, ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით დედებას მალღლალოა შიჩა 

ღმერთსა, ქუეყანასა ზედა მშუიდობაი, კაცთა შორის სათნოებაი, 
რომელი მოვიდა ცხორებად ჩუენდა 8CL I,3. 

| დაუფენდა ერი იგი გზასა ზედა შტოებსა და რომელნიმე სა– 

მოსელსა. გიღაღადებდეს და იტყოდეს: ჰსანა მაღალთა შინა, კურთ- 

ხეულ ხარ შენ, მაცხოვარ 8Cჩ I,4. 
| ბაიაი აქუნდა ყრმებსა მას პლევისა გალობასა წინაშე შენსა, 

უფალო, რომელმან ჯერ-იჩინე ცხორებისათუის ჩუენისა ვნებაით 

და წარმართთა მოწოდებაი კიცუსა ზედა დაჯდომითა წინა-აუწყე. 

გიგალობდეს შენ, მაცხოვარ: ჰსანა მაღალთა შინა, კურთხეულ 
არს მომავალი სახელითა უფლისაითა, რომელი აცხოვნებს შეცთო- 

მილთა, მხოლოი მრავალმოწყალეი 8CLL) L,5. 
ოომელშან ჯერ–იჩინე სიმდაბლით ქალაქად წმიდად შესლვა9= იერუსა– 

ლემდ აღსრულებად წერილისა, და ყრმანი ებრაელთანი შესხმით გიღაღა– 

დებდეს და იტყოდეს: ოსანა მაღალია შინა, კუოთხეულ არს მომავალი სახე– 

ლითა უფლისა9ითა C 1,6. 

1 ამას ––C. თაყუანის-ვცეთ 8, თაყუანის-ვსცემდეთ C. 2 ჩუენთჯს C, ჩუენთუს 

8.33ი-–-ჩჩიხ.5 რამეთუ წძიდა ხარ| დ“ბი IL, დ“ბი მა 8. 6 ბზობასა| ბზობისა და- 

სადებელნი 8. დასადებელნი ბზობისანი C. 8 შენ C. 10 ბაიაი 8. და –– 8C90. 
ყრმანი –– 8Cს. რტოებსა 8Cჩ. 11 სიერავლშ 8ც8CსL. 12 მიგეგებვოდეს C. მაც- 
ხოვარსა სოფლისასა) მაცხოვარო სოფლისაო 8CL. 15 კიცსა 8. ქრისტე 2. 169C= 
ნა) ზე 8Cჩ. 17 მშუდობაი C. 18 ცხოვრებად 0. 19 იგი –– C, რტოებსა 8C0. 20 
ღაღადებდეს 8C%. ოსანა 8C LC. 21 მაცხოვარ! მაცხოვარო ჩუენო C. 23 ცხორები- 
სათკს C0. ჩუენისა –– 8Cხ. 24 წარმართა #8. ზედა -- ნ. წინა-აუჯწე 8. 25 გიგა- 
ლობდეს|! გიღაღადებდეს CI, გიღადებდეს 8. ოსანა 8C. კურთხეულ არს! კხს"რლრს 
8, კხლხრს C.26 ო“ისთა #. 27 მრავალმოწყალმ Cჩ. 
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სსუანი ჭ“ი დ 

კურთხეულ არს მომავალი დიდებითა და ანგელოზთა თანა 

ძრიელებითა და მაცხოვარებითა, რომელი აცხოვნებს ნათესავსა კაც- 
თასა. 

კიცუსა ზედა მჯდომარესა რტოებითა მიგეგებოდეს ყრმანი 
ებრაელნი, ჯმითა მაღლითა მეუფესა გიგალობდეს შენ: ოსანა ძე– 
სა დავითისსა რომელი მომავალ არს ვორცითა ვნებად, აჯოცად 
ცოდვათა სოფლისათა და ცხორებად ნათესავისა კაცთაისა. 

| უგალობდითსა 

| ფარაო (ეტლებითურთ ქრისტემან, ღმერთმან?) ჩუენმან, ზღუასა 

დაათქა და გამოიყვანა?) ერი თვსი, სიხარულით ღაღადებდეს დ! იტყოდეს?3!: 

უგალობდით უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს| 8CLნC I,1. 

| რომელი ჯორციელ იქმნა ჩუენთუის ქალწულისაგან ღმრთისა 

სიტყუაი, ვადიდებდეთ მვსნელსა ყოველთასა, ვაქებდეთ და?) ვიტყო- 
დით: უგალობდით3)4) უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს) ც8C0 I,2. 

რომელი კიცუსა ზედა დღეს დასჯედი და მოწოდებაი აუწყე წარ– 
მართთა ეკლესიასა, რაითა ყოველნი ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: 

უგა(ლობდით?)4) უფალსა, რამეთუ დიდებით დადებულ არს) 8ნCLC I,3. 

| რომელმან სიტყუითა ღმერთი (უთესლოდ შვა) 8I |I,4. 

სხუანი 

უგალობდეთ გალობითა ახლითა დაუსაბამოსა ღმერთსა, მჯსნელ– 
სა ისრაელისასა, რომელი მოვიდა დღეს სიმდაბლით კარაულითა 
იერუსალემდ, რომელსა ყრმანი ებრაელნი ბაიაითა მიეგებოდეს და 
სიხარულით იტყოდეს: უგალობდეთ (უფალსა), ' 

აქუნდა რტოები ბაიაისაი ყრმებსა წინა-მიგეგებოდეს და 
რომელნიმე სამოსელსა მათსა დაუფენდეს, რომელი მაღალთა შინა 
ანგელოზთა მიერ იქების, და სიხარულით იტყოდე: «უგალობდეთ 
უფალსა. 

მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უგალობდეთ ღმერთსა?) მხოლოსა, 

კაცთმოყუარესა| 8 I,1. 

დაიცვენ შენნი მოსავნი, რომელმან კიცუსა ზედა დაჯდომაი 
ჯერ-იჩინე, ქრისტე ღმერთო 8L I,2; C I,1. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან ყრმათაგან ებრა- 
ელთა ბაიაი შეიწირე 8L I,3; C I,2. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რო– 
მელმან დაიმდაბლე თავი თუისი გIანსრახვით, რალთა მონისა ხატისა 
შემოსითა განათავისუფლო ადამ) 80 1,6. 
ეუ. 

5 კიცუსს. #. 9 უგალობდითსა -- ა 0. 12 ჩუენთუის -- 8CLს. 14 მჯსნელსა 

–#. 16 ღამჯედი C, და ––8Cჩ6. 17 ეკლესაასა C, 19 ს“ტყითა L. 23 ბ“ითანი #. 
32 ღ”.,, 
86. მეილი დაგაცვენ C. 33--ჯერ-იჩინე დაჯდომაი 8L. 34 ებრაელთა| დღეს 
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იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელი ანგელოზთა | მიერ 

მამისა თანა იქების და ყრმათაგან ებრაელთა ბაიაი შეიწირა 88 I,4- 

იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელი მაღალთა შინა მა- 

რადის მყოფ არს მამისა თანა, კიცუსა ზედა დაჯდა და აცხოვნა კაცა 80 

L,5; C I,3. 

სხუანი 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ღმერთსა, ცათა შინა ანგელოზთა მი- 

ერ ქებულსა, და ქუეყანასა ზედა ყრმათა თანა რტოებითა | მივეგე– 
ბოთ და ვიტყოდით, რამეთუ: მართალ და წმიდა არს უფალი. 

უფალი ღმერთი ჩუენი რომელი გარდამოჯდა ზეცით, ქალ- 
წულისაგან უბიწოისა ვორციელ იქმნა უქცეველბდ და საყდართა 
წილ ჯერ-იჩინა დაჯდომაი კიცუსა %ზედა, რაითა ჩუენ მოგუიწო- 

დოს, და ყრმათა თანა (რტოებითა მივეგებოთ და ვიტყოდით, რამე– 
თუ: მართალ და წმიდა არს უფალი1“. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა “უფალო, რომელმან ჯერ–- 

იჩინე დაჯდომაი კიცუსა ზედა, შეხუედ იერუსალემდ და ებრაელ- 

თა ყრმახსა წინა-მიგეგებოდეს და იტყოდეს, რამეთუ: მართალ და 

წმიდა ხარ, შეგუიწყალენ ჩუენ, უფალო. 

განძლიერდასა 

განმაძრიელე მე, ქრისტე, რომელი ქალწულისაგან იშევ უთესლოდ 

და მიჯსნენ ჩუენ მრავალთაგან ცოდვათა ჩუენთა, ვითარცა კაცთმოყუარე 

ხარ) 8LC L,1. 

კიცუსა ზედა დასჯედი, ქრისტე, დღეს და შეიწირე ყრმათაგან 

ქებაი. ოსანა, გიღაღადებდეს კურთხეულ ხარ შენ; მაცხოვარ 8L 
1,2; C 1,1. 

| დაგიფენდეს ყრმანი შტოებსა წმიდასა ქალაქსა წინა გზასა 

შენსა და ესენი აღავსენ შეკნითა სარწმუნოებითა, უფალო 8L I,3, 
C I,2. 

| სხუანი 
განაძრიელენ„ უფალო, გულნი ჩუენნი გალობად შენდა, მეუ–- 

ფისა დიდებისაისა, რომელი მონებრივითა ხატითა კიცუსა ზედა 

მჯდომარეი იხილვე დღეს. რამეთუ არავინ არს წმიდა). 

ძლევად შემოსილნი ყრმანი რტოებითა ბაიაისაითა ქებასა შეს- 

წირვიდეს ღაღადებდეს და იტყოდეს: გუაცხოვნენ ჩუენ, რომე– 
ლი მოხუედ შეცთომილთათუის, რამეთუ არავინ არს წმიდა. 

უფალო მესმასა 

| გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარმართთა და ყრმანი რტოე- 
ბითა გაქებდეს შენ. ოსანა, გიღაღადებდეს შენ, მაცხოვარ 80 I, 
2; C L,1. 

1 რ”ნი ს. 3 უფალი ღმერთი ჩუენი) რამეთუ მე ვარ C. 4 არს| ვარ C, და ი 
C.ვაცხოვნე C. 9და 2“ გ. 20 გაპაძძლიერე 86, 23 დაშჯედი C. და 866. 2 კერ. 
თხეულ ხარ –-8CL). 26 რტოებსა 8CV. 33 ბაიაისათა X. 38 მსანა ნ. ღაღადებდეს 
8L + კურთხეულ ხარ C. 
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კიცუსა დასჯედი ვორციელად, ქრისტე, რომელი თანაარსი მა– 

მისაი ხარ ღმრთეებითა, რომლისათუისცა სიმდაბლესს ფლობისა 

| შენისასა ვადიდებთ 8L 1,3; C I,2. 
ქალწულო, გიხაროდენ, უბიწოო, რომელმან გამოუთქუმელად“! ქლრის- 

დე ღჰერთი ხი 1,1. 

სხუანი 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი ებრაელთა ყრმათა და რტოებითა 
ბაიაისაითა წინა-მიგეგებოდეს და იტყოდეს ოსანა მაღალთა ში–- 
ნა. კურთხეულ არს, რომელი | მოვალს დღეს სიმდაბლით და კუალად 

მოსლვად არს დიდებითა ღმრეებისაითა 8I) II,1. 
კიცუსა ზედა მჯდომარეი რაი გიხილეს ებრაელთა ყრმათა, და–- 

გიფენდეს სამოსელსა მათსა გზასა ზედა და ღაღადებით იტყოდეს: 

ოსანა ძესა დავითისსა. დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა, რომელი 

(ზოვალს დღეს სიმდაბლით და კუალად მოსლვად არს დიდებითა 

ღმრთეებისაითა)" ც8L LI,2. 
მოვედით, მორწმუნენო, ვისწსოთ ლღმრთის-მეცნიერებისა ესე 

გალობაი ყრმათაი. განვფინნეთ გულნი ჩუენნი | სამოსელთა მათ 

წილ, სიხარულით მივეგებოდით მეუფესა, კიცუსა ზედა მჯდომა- 
რესა, და ვიტყოდით: გუაცხოენენ ჩუენ, მგალობელნი შენნი, მაცხო– 

ვარ, რომელი მოხუედ დლღეს სიმდაბლით და კუალად?) მოსლვად 

ხარ დიდებითა ღმრთე(ებისაითა) 8L) 1I,3. 

| ღამითგანსა 

ღამითგან აღვიმსთობთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ, უფა- 
ლო, რომელი კიცუსა დასჯედი დღეს და შენითა ღმრთეებითა აღ- 

ავსენ ყოველნი კიდენი CL I,1. 

| რომელი რჩულისა მდებელ ხარ და რჩულისა აღმასრულებელ, 

საუნჯეი სიხარულისაი სოფელსა გამოუჩნდი, ამას თაყუანის-გცემთ 
8LC 1I,2. 

თაყუანის-გცემთ შენ, ქრისტე, მამისა და სულისა წმიდისა 
თანა, | ძლევისა გალობასა ყრმათა თანა შევსწირავთ, ვითარცა მძლე– 
სა სიკუდილისასა, და შენ, ქრისტე, გადიდებთ 89 I,3; C L,2. 

  

1 კიცსა) 8 + ზედა 8C0. დაშჯედი L. 2 რომლისათვსცა CM. სიმდაბლისა 8. 
უთლობისა C. 7 და – 80. ზონსანა 8. 9 მოვიდა 8L. 10 მოსლად 8, მოსვად L. 
1 მდომ:ტი ჩ0, გიზილეს -L დღეს 8%L. ვრმათა -–- 80. 12-- გზასა ზედა სამოსელსა 
მათა სს. და ღაღადებით იტყოდეს! გიღაღადებდეს 8C. 113 მსანა 8L. დაეითისსა 
– და. იტკოღეს 8. 14 მოვიდა 0I –– 8. ?ოსლად 8. 15 ღმრთეებისაითა – 8L. 
# “ორწთუნენო –- დლეს და 8ხ. 17 გ ნვფნთ #) ვ”ყნთ 8, ვყ“ვნეთ 0. მათთა 81. 

16 მივეგებვოდით I. მეეფესა| მომავალსა 8L. 19 შენნი –- 8. 23 ავიმსთობთ 
C. 24 კიცუსა -- ზედა 8Cს. დამჯედი 0. დღეს –- კორციელადღ 8CL. შენითაა #. 
25 კი ღენი–- ქუეკანიანი 8, 26შჩულის1? 80. შჩულის 29 ნ. 27 საუნჯშ 8I. სი- 
ზარელი 80, სვას თყნ რ – ლ ყკნგეთ „I სტე მაცხოვარი ჩუენი 80. 30 ვითარ 80. 3) სიკ ილო», ი ქრისტე მაცხოვარი ჩუენი 0 ვითარცა 
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სხუანი 

ღამისა ამსთობილნი ვემსგავსნეთ ყრმათა მგალობელთა, რო–- 
მელნი წინა-მიგეგებოდეს რტოებითა ბაიაისაითა, სიხარულით გი- 

გალობდეს და გაკურთხევდეს, ქებით შეგასხმიდეს | ქრისტესა, ჯორ– 

ციელად მომავალსა ვნებად ნეფსით. შენი მშუიდობაი მოგუმადლე 
ჩუენ, ქრისტე ღმერთო, რომელნი დაუცხრომელად გიგალობთ შენ 
8 II,1. 

ნათლად გამოუბრწყინდი ყრმათა დღეს რომელთა გიხილეს 

განკაცებული და ღმრთად აგიარეს შენ, ხოლო დაბრმეს თუალნი 
გონებათა მამათა მათთანი„ რამეთუ მოხუცებულნი იძლინეს და 
ყრმანი მეცნიერ იქმნნეს | გალობად შენდამი, მომავალსა ვნებად ნეფ– 

სით თუისით შენი მშუიდობაი?!) I|მოგუმადლე ჩუენ, ქრისტე 
ღმერთო, რომელნი დაუცხრომელად გიგალობთ შენ)” 89 LI,2. 

ღაღატყავსა 

გღაღატ–-ყავ ჭირი"" (გულისა ჩემი) 8L I,1. 
გიღაღადებდეს შენ ყრმანი ებრაელნი, კაცთმოყუარე|ბაი აქუნ- 

და. აცხოვნე, ქრისტე რომელი ხარ მაღალთა შინა შეცოდებული 

ნათესავი კაცთაი 8L I.2; C I,1. 

სხუანი 

| ღაღადებაი იონაისი მუცლით გამო" ვეშაპისაით ისმა სას- 
მენელთა შენთა, უფალო, რაჟამს შთავა|რდა იგი სირღმესა ზღუისა- 
სა, ხოლო შენ მრავალმოწყალებითა?!!! შენითა აღმოიყვანე იგი უფ- 
სკრულთაგან ჯოჯოხეთისათა უვნებელად 8 LI,1. 

საიდუმლოი ახალი ისწავეს ყრმათა რომელი პირველ საუკუნე- 
თა წინაწარმეტყუელისაგან გუეუწყა ვითარმედ. პირთაგან ჩჩუ- 

ილთა მწოვართაისა | დაემტკიცოს ქებაი დღეს ესმა ყოველსა სიმ–- 

რავლესა ერისასა, ყრმანი რაი შეგასხმიდეს და ძედ ღმრთისად შენ 

გხადოდეს: მომავალსა დღეს მეუფესა უკუდავსა ერთობით ყოველ- 

ნი ვაკურთხევდეთ 8L I1IL,2. 
საკუირველი, უცხოი და სახი წარმართთა მოწოდებისაი – 

მაღალთა შინა მარჯულ მამისა მჯდომარემან | დღეს ქუეყანასა ზე– 

და სათნო-იყო კიცუსა ზედა დაჯდომაი, რაითა წარმართნი გამო–- 
გუიჯსნეს კერპთმსახურებისაგან და ებრაელნი სამოსელსა მათსა 

2 აღმსთობილნი 8. 3-მიგეგებვოდეს 86. 4 და– 89. გაკურთხევდეს –- და 

8L. ვორცითა 80. 6 ჩუენ-- 8ს. ღმერთო + ჩუენო 80ხ. 8 გიხილეს + შენ 8, 

10 მ”თნი 8. იძლივნეს 8. 12 თუისით --- 80.15 ვღაღად-ეყავ ს. ჭირთა 80. 16 

კაცთმოყუარებაიაი C. 17 შინა –- 8. 18 კაცთაი| ჩუენიC. 21 სიმღრმესა 8. ზღ?სა- 

სა 6. 24 საუდუნლოი 8. საუკუნეთა – 80. 25 ეუწყა 8. პერთაგან 8. 26 მწოვარ- 

თა9ითა 8ხ. 27 შეგასხმიდეს –- მაცხოვარ L, მაცხოარ 8. ღმრთისად | დავითისად 

8L. 30 ს“ს0 80. 31 მამისა + საყდართა ზედა 8L. 

" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. "" „ვღაღატ-ყავ ჭირი“ #-ში ფურცლის 

კიდეზეა მიწერილი. "MM „მუცლით გამო“ #-ში მიწერილია ფურცლის კიდეზე. 
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დაუფენდეს და სიხარულით იტყოდეს: მომავალსა?) დღეს (მეუფესა 

უკუდავსა ერთობით ყოველნი ვაკურთხევდეთ)" 80 I1,3. 

კურთხეულარსა 

ყოველნი საქმენი შენნი ჭIეშმარიტებით არიან) 80. L,1. 

კიცუსა დასჯედი, მეუფეო, და ყრმანი ებრაელნი გიღაღადებ- 

დეს შენ, ღმერთსა მამათა ჩუენთასა 8L) I,2; C L,1. 
კიცუსა დასჯედი, მოწყალე, რაითა აცხოვნო შეცთომილი | ნა- 8 84 

თესავი კაცთაი და ყოველნი თაყუანის-გცემთ შენ, სარწმუნოებით 

თანაარსსა | მამისასა და სულისა წმიდისასა ღმერთსა მამა(თა ჩუ #. 134 V 

ენთასა|) 80 L4; C 1,3. 

ყრმათა ებრაელთა ბაიაCთ შენ მიგიპყრეს, მაცხოვარ, და გალობით გი– ც მვ" 

ღაღადებდეს შენ, ღმერთსა მამათა ჩუენთასა 8 I3; C I,2. 

სხუანი 8 84 

| სამთა ყრმათა ბაბილონს მძლავრსა არცხუინეს, რამეთუ იზრა- L 174 V 
ხეს წარწყმედაი მათი და შესთხინეს საჯუმილსა მას, არამედ შენ გარ– 
დამოჰვედ მათ შორის და დაიცვენ იგინი ცუარითა უვნებელად. ხო–- 

ლო აქა დღეს ებრაელთა ყრმათა არცხუინეს მშობელთა მათთა, რა–- 

მეთუ გიცნეს შენ და ვმითა მაღლითა ღაღადებდეს და იტყოდეს: 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ) 8L II,1. 

დაუკუირდა მთავარანგელოზთა, რაჟამს -გიხილეს შენ, ყოველ– 

თა შემოქმედი ღმერთი, მჯდომარეი კიცუსა ზედა, და ყრმანი მათ 
წილ მგალობელად შენ წინაშე რომელთა აქუნდა ჯელთა მათთა 
შტოები ბაიაისაი და ვჯმითა მაღლითა (ღაღადებდეს და იტყოდეს: 

ღმერთო მამათა?) ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ)" ნნ II,2. 

! შეძრწუნდეს ქერობინნი და სერაბინნი დღეს, რამეთუ ჟეს- # 135, 0 175 
თა საყდართა მსგავსად სათნო-ივავ დაჯდომაი კიცუსა ზედა ახლი- 

სა მოწოდებისათუის წარმართთაისა რაითა ჩუენ მომწყუდარნი 
ახლად ერად შენდა გამოგუაჩინე, რომელნი დაუცხწრომელად ვღაღა– 

8ნ9LV) II,3. 

შენ, სამებაო წმიდაო, სამთა მათ ყრმათა შორის გამოსჩნდი 
ალსა მას შინა ბაბილონს. გიხილა მძლავრმან მან მეოთხედ უბრ– 

წყინვალეის მზისთუალისა და თაყუანის-გცაა ამასვე ღმრთეებით 

1 დაგიფენდეს 8. 5 კიცუსა -L ზედა 80. დაშჯედი 8L. გიღაღადებდეს) გი- 
გალობუეს 8Lს. 6შენ + უფალსა C. ღმერთსა მამათა ჩუენთასა) ღმერთო მამათა 

ჩუენ ს. ღმერთო მამათა ჩუენთაო კრ 8. 7 კიცუსა-+- ზედა 8C0. დაშჯედი 

Cჩ. ბოწყალო 8C0. 8 კაცთაი) ჩუენი C. ყოველნი -- 80. შენ –- 8C6. 
9 თანაარსსა.. შწმიდისასა)ა მამასა” და ძესა და წმიდასა სულსა 8ხ. 14 

მძლ“რვსა 8, არცხვნეს ს. იზრახეს) იხრახა 8L. 15 შესთხინა-ა IL, შესთ.. 

ხივზა 8, შენ ცხ. 16 დაიცენ“ნ ც, დ“ცვნ L. იგი L. უნ”ბვლად 8. 17 არცხჯნეს 

ხ. 29 დაუკერდა 8, 21 მჯდომარშ 8C. 23 რტოები 80. 25 ზ“შთა 80. 26 მსგესა 
8. ახლ'ა 8. ახალსა 0. 27 მოწოდებისათგს L. მომწყუდარნი| მორწმუნენი 80. 
28 ვღღზდთ 8. 

რ გ-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“,
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განშორებასა მამისაგან და სულისა წმიდისა ძესა ყრმანი კვორ- 
ციელითა ხილვითა, ვითარცა მეუფესა, ძღუენსა ბაიასა შესწირვი- 

დეს, ღაღადებდეს და იტყოდეს: ღმერთო მამათა ს(ჩუენთაო, კურთხე–- 
ულ ხარ შენ). 

აკურთხევდითსა 

გალობასა შენდა შევსწირავთ ანგელოზთასა, ვითარცა ყრმანი 
ბაიათთა შესხმით ვიტყოდით: კურთხეულ არს მომავალი?) (სახე- 

ლითა უფლისაილთა) 8CნC I,1. 

| მოვედით და მივეგებვოდით მომავალსა ვნებად ნეფსით თუი– 
სით და გალწობით ვიტყოდით: კურთხეულ?) არს მომავა–- 
ლი“) სახელითა უფლისაითა| " 80 1,2; C I,3. 

| მოვიდა უფალი განთავისუფლებად რჩულისა ქუეშე დამონე– 
ბულთათუის. და გალობით (ვიტყოდით?!: კურთხეულ არს მომავა–- 

ლივ) 4) სახელითა უფლისაითა) ? 8ხ 1,3; C 1,2. 

სხუანი 

| დღეს განმხიარულდა იერუსალემი, რაჟამს შეხუედ, მაცხო- 
ვარ, მჯდომარეი კიცუსა ზედა ზეცისა მეუფეი, ხოლო კაცობრივი 

ბუნება რაი იხილეს ყრმათა, ღმრთის-მეცნიერებით აღიარებდეს და 
ძლევისა გალობასა ღაღადებდეს და იტყოდეს: მღდელნი აკურთხევ– 

დით ღმერთსა, რომელი მოვიდა დღეს სიმდაბლით კვსნად დაბადე- 
ბულთა თუისთათუის. ერნი უფროისად ამაღლებდით მეუფესა უკუ- 
დავსა და ნეფსით ვნებად ჩუენთუის მოსრულსა, რამეთუ უფროი- 

სად ამაღლებულ არს სახელი მისი უკუნისამდე 80%) II,1. 
დღეს აღესრულნეს წინაწარმეტყუელთა ჯმანი, რომელსა | იტ- 

ყოდეს შემოსლვისათუის მაცხოვრისა ქალაქად წმიდად იერუსა- 

ლემდ: აჰა ესერა მოვალს მეუფეით შენი მშუიდობით, მჯდომარეა 

კარაულსა ზედა, და ებრაელნი წინა-მიგეგებოდეს რტოებითა და სი– 

ხარულით | იტყოდეს: მღდელნი საკურთხევდით ღმერთსა, რომელი 

მოვიდა დღეს?! სიმდაბლით ვსნად დაბადებულთა თუისთათუის. 
ერნი უფროისად ამაღლებდით მეუფესა უკუდავსა და ნეფსით ვნე- 

ბად ჩუენთუის მოსრულსა, რამეთუ უფროისად ამაღლებულ არს სა–- 
ხელი მისი უკუნისამდე)" 8L) II,2. 

დღეს აღივსნეს შურითა ურჩულონი ჰურიანი, რაჟამს შემო- 

ხუედ, მაცხოვარ, იერუსალემდ, აღსრულებად წერილისა, და გუ- 

ლისწყრომით იტყოდეს | ყრმათა მიმართ მათთა, ვითარმედ: ესე– 
ვითარი ღმრთის-მეცნიერებისა გალობაი ისწავეს, რომელსა იტყო- 

9 და –– 8, მივეგობოდით 8. თ“სისით 8, თჯსით CL. 12 დამონებულთათკს 
CL. 16 შეხუედ) მ “ხდ 8, შ“პხდ ს. მაცხოვარ–– 88. 17 მჯდომარშ 8. მე- 

უფშ L. კე რბრვიტ. 18 ღმრთის-მეცნიერებ-თ) ღმრთის-მეტყუელებით 80. 

აღიარეს 8L. 19 და იტყოდეს––8L. 21 თ“სთათკს ჩ. მეუფესა უკუდავსა) ქრისტე- 

სა 8. 22.-ჩუენთ”ს ვნებად 80. 25 შემოსლვისათჯს 0.– წმიდად ქალაქად 8. 

26 მეუფ0 ს. მშუდობით 8. მჯდღომარშ 89. 27 კარაულსა| კიცუსა 80. 33 შეჰო- 
ხუედ) შემ “სდ #,?ოხუედ 8. 

" #-შძი რეფრენის მაგიერ: „იგიეე"”. 
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დეს შენდა მიმართ: ოსანა ძესა | დავითისსა კურთხეულ არს მო–- 

მავალი სახელითა უფლისაითა მეუფეი”ი ისრაელისაი-ი მღდელნი 
აკურთხევდით ღმერთსა, რომელი მოვიდა დღეს სიმდაბლით ჯსნად 
დაბადებულთა თუისთათუის. ერნი უფროისად ამაღლებდით მეუ–- 

ფესა უკუდავსა და ნეფსით ვნებად ჩუენთუის მოსრულსა, რამეთუ 
უფროისად ამაღლებულ არს?! სახელი მისი უკუნისამდე)? ცI II,3. 

ადიდებდითსა 

ქრისტემან წარავლინნა მოწაფენი თუისნი დაჯსნად ურჩულო- 
ისა ნათესავისა საცთურსა. კიცუსა ზედა მჯდომარესა ყრმათა თა- 

ნა შტოებითა ვადიდებდეთ 8CI) I,1. 

რომელი მოვიდა აღდგინებად ბნელსა | შინა მსხდომარეთა, ლა- 
ზარე მომკუდარი სიტყუითა აღადგინა. კიცუსა (ზედა მეგდომარესა 

ყრმათა თანა შტოებითა?) ვადიდებდეთ) 8CL 1,2. 

რომელმან საშოსა ქალწულისასა ადამ შეიმოსა, სიკუდილი 
თავს-იდვა ვორცითა ნეფსით თუისით. კი(ცუსა? ზედა მჯდომარესა 
ყრმათა!) თანა შტოებითა ვადიდებდეთ)" ცCV0 L,3. 

სხუანი 

დავითის მიერ თქმულთა აღმასრულებელად ყრმანი გამოჩნდეს, 
რომელთა შეურაცხ-ყვეს გულისწყრომაი მოხუცებულთა მათთაი და 
შენ მიერ განბრძნობილნი გალობასა შესწირვიდეს | შენდამი და იტ- 
ხსოდეს: გუაცხოვნენ ჩუენ, ძეო დავითისო, რომელი მოხუედ ნეფსით 
გნებად 8L II,1. 

ქებისა შენისა დამამტაიცებელად ყრმანი ღირს იქმნნეს, რო– 
მელთა არად შეჰრაცხეს განრისხებაი ! მღდელთმოძღუართა მათთაი, 
არამედ დაგიფენდეს გზასა ზედა სამოსელსა მათსა და იტყოდეს: 
მოვედით, ერწო, ვადიდებდეთ, ! რომელი მოვალს ნეფსით ვნებად 
8L6C 1I1,2. 

გალობის -მეტყუელნი ებრაელთა ყრმანი დაუდუმებელად დიდე- 
ბის-მეტყუელებით წინა-მიგეგებოდეს შენ უკუდავსა მეუფესა. | ჩუენცა მათ თანა გალობით ვღაღადებთ და ვიტყუით: მოვედით, 
ერIნო, ვადიდებდეთ, რომელი მოვალს ნეფსით ვნებად)“ 80 LI,3. 

ფსალმუნი სახარებასა წინა, კიდ 
არავინ არს მსგავს შენდა ღმერთთა შორის, უფალო, და არალ არს საქ- 

შეთა შენთაებრ, ყოველი თესლები, რავდენი ჰქმენ, მოვიდენ რტოებითა, ღა–- 
ღადებდენ: 8სანა მაღალთა შინა (შდრ. ფს. 85,8–9) 80. 
ეაეასე|ეღღვღ_ 

, 1 რართ –- მაცხოეარ წი. ესანა 80. 2 სახელითა! სლ”ლთა #, მეუფშ L. სიელნიაკირთხევდით... ჩუენთუის მოსრულსა– 80. 8 თ;სნი C. 10 რტოებითა გ -ს.12 წომკდარი #ხ. სიტყვთა C. 13 რტოებითა 8C9. 15 თვსით CL. 16 რტო- თ C. 1გ მიერ) პირრ. #, თქმ“ლთა ც0. 20 გალობასა) ქებასა 80. 23 ღირ 8. რაი "აიხ-არულით 80. 26 ვადიდებდეთ -L ყოველნი 8L. 28 დაუდუმებელად | და -5ლებულად 8, დღ“ ბლად II, 29-მიგეგეეოდეს 8. მეუფესა+ და 80. 30 უჟეხცა -- ერთობით ცი, ვიტყუთ 8. 34 შენთაიბრ 8. · ტში რეფრენი, მაგიერ: ი„იგივე4, 

#4 )ვ6V 

02 176V 

# 137 

Lს 177 

885V 

#ტ I27V



ს I77V 

C 13! 

8 86 

C 131 V 
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დასადებელი 
მაშინ იხარებდენ ყოველნი ხენი | მაღნარისანი ვიდრე მოვალს 

(ფს. 95,12-13) 89, 

| აქებდითსა 
უფალო, რომელი მაღალთა შინა ანგელოზთა მიერ იქები და 

ქუეყანასა ზედა დღეს, ვითარცა კაცი, კიცუსა დასჯედი და ყრმა- 

თაგან ებრაელთა ბაიაი შეიწირე, რომელნი გიღაღადებდეს: მსანა 

მაღალთა შინა, კურთხეულ ხარ შენ, მაცხოვარ 8CL) I,1. 
(ქ)რისტე, მოსლვითა შენითა კერპთაგან წარმართთაისა | და 

საცთურისაგან ეშმაკისა იჯსენ სოფელი. მეუფეო მშუიდობისაო, შე- 

იწირე ქებაიცა ჩუენი?) (და შეგჯწქალე§ ჩუენ) 8C I,3. 
| ანგელოზთა მიერ მამისა თანა ქებულსა და ქუეყანასა ზედა 

ს I78 # 138 ყრმათა მიერ, | შენ | გაქებთ, რაითა ქუეყანისანი თანა-შეგუაერთნე 

# 138 V 

8 86V, 
0 I78V 

ზეცისათადა, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ და მრავალმოწყალე 8L 

I,4; C I,5. 

ბაიაი შენ მიგიპყრეს ებრაელთა ყრმათა დღეს, რომლისათუის 

ჩუენცა დაუცხრომელად შენ გაქებთ: ოსანა (მაღალთა შინა, კურთ- 

ხეულ ხარ შენ, მაცხოვარ)“ 8L) I,5; C L,4. 
დაჯდომაი კიცუსა ზედა რაი“ სათნო-იყავ ქრისტე, ახლისა 

ერისა შენისა მოწოდებასა აუწყებდ. დასცხრა სახეი აჩრდილისაი 

პირველისა რჩულისაი მადლისა გამობრწყინებითა შენითა ჩუენდა 

მომართ. ამისთუისცა გიღაღადებთ კურთხეულ ხარ შენ, რომელი 

მოხუედ ნეფსით ვნებად 8C L I,6. 
შენ, რომელმან ყრჰათა ებრაელთა გალობაი5 შეიწირე, რომელნ»ს გიღ»– 

ღადებდეს შენ: დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა, მეუფესა მშკედობისასა, და 

ჩუენცა მათ თანა გაქებთ და გაკურთხევთ შენ 8CL 1,2. 

სხუანი 

ისწავეთ სიმართლეი,„ რამეთუ დაჰვსნდა საცთური. მოვალს 
მეუფეი | ძრიელი, მთავარი” მშუიდობისაი, რომელმან განგუწმიდნეს 
ჩუენ ურჩულოებათა ჩუენთაგან 80 LI,1. 

| მოსლვაი შენი, ქრისტე, წყარო ცხორების ექმნა მორწმუნეთა 
შენთა, რამეთუ მეუფეი საუკუნეი გიხილეს კიცუსა ზედა მჯდო- 

6 დღეს –– 8ს. დაშჯედი L. და –– 89. ყრმათა C. 7 ბაიაიძ1 გალობაი C. გიღა- 
ღადებდეს + შენ 86. ოსანა 8C90. 8 კურთხეულ ხარ შენ მაცხოვარ! კურთხეულ 

არს მომავალი სახელითა უფლისაითა 8CL. 10 მშუდობისაი 8, მშჯდობისაი CL. 
13 მიერ) თანა #. –“ყრმათა მიერ ქუეყანასა ზედა C. შეაერთნე C. 14 ზეც ისათა 
8CL6L. 16 რომლისათეს Cწ. 17 ჩუენცა + ქრისტე 8C9. მსანა 6. 19 ახლისა) ახალ- 
სა #C. 20 სახშ C6. აჩრდილისა C. 21 შჩულისაი L. 22 ამისცა 8. 24 გალობაი | ბაი 
ა” 8. გიღაღადაბდეს შენ) იტეოდეს C. 25 ღმერთსა –– CM. მშუდობისასა 8. 28 
სიმართლ0 IL. დაკსნდა 806. 29 მეუფ9 ს. ძლიერი 80. მთაეარი| მაცხოვარი 806. 

მშ უდობისაი 8, მშჯ;ჯდობისაი დ. განწმ“დეს 8. 31 მოსლაი 8, მოსულაი Lს. 32 შეხთა 
–8ჩნ. მეუფშ 0)-––ჩჩ. საუკუნშ ს. კიცუსა ზედა მჯდომარეი (ძჯდომარჩ 0) გიხი- 
ლეს 89. 

9” #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე4. 
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მარეი, რომელი განისუენებ ქერობინთა ზედა?), რომელი მოვალს 
სახელითა უფლისაითა 81 II,2. 

კმითა მაღლითა ღაღადებდეს და იტყოდეს: ოსანა მაღალთა, 

მოვედით, ერნო, მივეგებვოდეთ, რაითა განგუწმი(დნეს ჩუენ ურ- 
ჩულოებათა ჩუენთაგან)” 8L) II,3. 

ლიტანიად–ღა გავიდოდიან, ამათ იბაკოთა იტყოდიან. 

ვ“ი ა 

მონისა ხატითა ღმერთი განკაცებული (სიმდაბლით მოვიდა იერუ- 
სალემდ ცოდვილთათვს ვსნისა, შეცთომილთათვს მოქცევისა, დიდებისა 

კურთხეულ არს, | რომელი მოვალს სახელითა უფლისაითა, კურთხეულ 

არს მეუფ0 ისრაელისაი 8. 

მე–ბ, ვ“ი ბ 
მხიარულ იყავ ასული ეჭე სიონისა9, ქადაგებდ ასული ეგე იერუ– 

სალემისაი. აჰა ესერა მოვალს მეუფმ შენი მართალი და მან გიჯსნეს შენ. 

მშვდ არს და მყუდრო და ზე ზის იგი კიცუსა ვირსა. ჭმიოა მაღლითა ღა– 

ღადებდეს და იტყოდეს: კურთხეულ არს, რომელი მოვალს სახელითა?) 

უფლისაითა, კურთხეულ არს მეუფ0 ისრაელისალთ1) ცI. 

სხუაი 

რომელი ზის მარჯულ მამისა საყდართა დიდებისათა, ქუეყანასა 
ზედა კაცთა შორის იქცეოდა, ვითარცა კაცი. რომელი ანგელოზთა 
მიერ | იდიდების მაღალთა შინა, კარაულსა ზედა მჯდომარეთ დღეს 
შემოვალს უფალი. გიხაროდენ, ასულო სიონისაო, რამეთუ აჰა ესე– 
რა, რომელმან შეგქმნა შენ, მოვალს შენდა მშუიდობით. განახუენ 

ბჭენი შენნი და შეიწყნარე ევმანუელ, მჯსნელი ჩუენი. ესრეთთ ვღა– 

ღადებთ და ვიტყუით: კურთხეულ არს, რომელი მოვალს სახელითა 

უფლისაითა, კურთხეულ არს მომავალი IL). 

კი დ 
მარჯულ მამისა მჯდომარწ კიცვთა კაჰრაულისაითა მოვალს. გიხარო– 

დენ, ასულო სიონისაო, რამეთუ აჰა ესერა მეუფხ და შემოქმედი შენი მო- 

გეახლების. განახუენ ბჭენი შენნი, შეიწყნარე ენმანუელ, მკსნელი ჩუენი, 

კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისაითა, კურთხეულ არს მეუუ8 

დიდებისაი I), 

  

1 განისუენებს #, ქერაბინთა 8.3 მაღალთა -–L შინა 8L. 4 ერნო-L სიხარულით 

ცრ. შივეგებოდით 8, მივეგებოვდით L. რაითა განგუწმიდნეს) რომელი მოვალს 

სახელითა უფლისაბთა და მოსლვად არს 8L). 6 ამათ იბაკოთა (იპ“კთა ს) იტყოდიან 

–ჩ.7ა|ბ8იM. 8 მოვიდა) შევიდა ს. 11 კხ“თს1? 8. 12 მეუფეი 8, 13მე-ბ ვ“ი ბ 
–8M. 14 1“გბდდ 8. 15 მეუფეი 8. 16 მშუდ 8. 22 მჯდომარ08 L. 23 აპ L. 25 
და ––ნ. ენმანუელ 0, ესრშთ 0. ვღაღადებდეთ ხ. 26 ვიტყოდით 0. რომელი 
მოვალს| მომავალი LC. 29 კიცუთა L. 

9 ჩ-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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სხუაი 

დღეს აღესრულა წინაწარმეტყუელებაი ზაქარი(აისი წმიდისა 

ქალაქისათვს. კაჰრაულითა ჯერ–იჩინა | მოსლვაი, რომელი ქერობინთა 

ზედა იდიდების. გიხაროდენ, ასულო სიონისაო, მთაო დიდისა მეუფისაო. 

მაშინ ყრმანი ებრაელნი რტოებითა ბაიათსათთა ღმრთივ-სწავლულნი ღა. 

ღადებდეს დავითისსა ახალსა გალობასა და იტყოდეს: კურთხეულ არს 

მომავალი სახელითა უფლისაითა, კურთხეულ არს მომავალი) IL). 

დღეს შევიდა მაცხოვარი ჩუენი ქალაქად წმიდად იერუსალემდ აღსრუ– 

ლებად წერილისა, და ყოველთავე აქუნდა ჭელთა მათთა პაიაი, რომელნიმე 

სამოსელსა მათსა გზასა ზედა დაგიფენდეს, იტყოდეს, რამეთუ: ესე არს 

მაცხოვარი ჩუენი ხ. 

მსანა მაღალთა შინა. კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისაი– 

თა მეუფ ისრაელისაი I). 

| ოხითაი კ”ი ა 
ყოველთა ადგომაი წინა ვნებისა შენისაი გურწმენა, მკუდრე– 

თით რაი აღადგინე ლაზარე, ქრისტე ღმერთო, რომლისათუის ჩუენ–- 
ცა, ვითარცა ყრმანი, ძლევისა გალობასა შენდა შევსწირავთ, შენ 
მძლესა სიკუდილისასა გიღაღადებთ: ჰ3სანა მაღალთა შინა, კურთ- 

ხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისაითა 8CL. 

ფსალმუნი 

მთანი იხარებენ წინაშე უფლისა, რამეთუ) (ფს. 97,8) 8. 

დასადებელი 
უგალობდით უფალსა გალობით ახლითა, რამეთუ სა) (ფს. 

97,1) 8L. 

ალელუაი კ”ი ა გ“ი 
უფალო, უფალო ჩუენო, ვითარ ს(საკვრველ არს სახელი ვიდრე 

დაემტკიცოს ქებაი) (ფს. 8,2–-3) 80. 

| კელთაბანისა« ჯ“ი ა 

საკუირველი და დიდებული, რომელი იხილა დღეს ნათესავმან 
კაცთამან, სიმდაბლით მჯდომარეი | კიცუსა ზედა | ზეცისა მეუფეი, 
და ყრმანი ებრაელნი შტოებითა წინა-მიგეგებოდეს და სიხარულით 
შეგასხმიდეს: ჰსანა მაღალთა შინა, კურთხეულ არს მომავალი სახე– 
ლითა უფლისაითა, რომელმან მოგუანიჭა ჩუენ მოტევებათ ცოდვა- 
თაი ჯუარითა და სისხლითა თუისითა, ვითარცა მხოლოი მრავალ– 

მოწყალე ხარ 8CL). 

1 სხუაი+ დ გ“ი 10. ზქ“რისი 6. 14 19-80. 15 შენისა 8. გრწმე ც.16 რომლი- 

სათკსCს. 17 შენდა –– 8. 18 გიღ“ღბდთ 8. ოსანაC. 20 ფსხალმუნი+ ახი. 
25 პ”ი--80. 26 სახელი) სა 8. 29 საკურველი 8, საკვრველი C. 30 მჯდომარშ CL. 
ზც“ცა #. მეუფშ C90. 31 რტოებითა 8C0. -მიეგებვოდეს მას , -მიეგებოდეს მას 
8, -მიგეგებვოდეს C. 32 შეგასხმიდეს + შენ 18. ოსანა C. 33 მოგუანიჭოს 8Cი. 
34 თვსითა C0. ეითარცა მხოლო» მრავალმოწყალე ჩარ (არს 8L) | ვითარცა კაც- 
თმოყუარე არსC, 

10. 
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სიწმიდისაი ვ”ი ბ გ“ი 

დღეს შემოვალს სიმდაალათ მეუფხ დიდებისაი, დღეს აღივსების | იე– 

რუსალემი დიდებითა, დღეს უფროი=სად შეიმკვების სიონი ქებითა, რამეთუ 

ჰხედავს შემოქმედსა, კიცუსა ზედა მჯდომარესა, და ყრმანი ებრაელნი ბაი- 

ათთა წინა–მიეგებვოდეს და დაუფენდეს გზასა ზედა სამოსელსა მათსა და სი- 

ხარულით, კმითა | მაღლითა ამას იტყოდეს: კურთხეულ არს მოჭავალი სახე– 

ლითა უფლისა=თა. მსანა, პაღალთა ზე დიდებალ, ანგელოზნი ცათა შინა 

კურთხევით ამას იტყოდეს: წმიდა არს, წმიდა არს, წმიდა არს უფალი, მეუ– 

ფხ დიდებისაი. ალელუაი, ალელუა9, ალელუაი 6. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა" ვ“ი ა გ”ი 
მოსლვასა მას შენსა დიდებით, რაჟამს დაიდგნე საყდარნი და 

დასჯდე განკითხვად, შემიწყალე მე, ვღაღადებ შენდამი, ქრისტე 
8CL I,1. 

რაჟამს დასცენ საყუირსა და აღდგებოდიან ყოველნი მკუდარ- 

ნი და ჰყოფდე განჩინებასა ”შემიწყალე მე, (ვღაღადებ შენდამი, 
ქრისტე)"” ცCLL I,2. 

| რაჟამს გამოჩნდებოდიან საქმენი დაფარულნი და ცხადნი წი- 

ნაშე შენსა და ჰყო(სფდე განჩინებასა შემიწყალე მე, ვღაღადეპ 

შენდამი, ქრისტე) 8CL I,3. 

| მას ჟამსა დაფარენ ცოდვანი ჩემნი და ნუ მოიჯსენებ ურჩუ-– 
ლოებათა ჩემთა, არამედ ღირს მყავ მე დადგომად მარჯუენეთა შენ– 
თა თანა. შემიწყალე მე, ვღაღადებ?! (შენდამი, ქრისტე)"" ცCLC I,4. 

| ოხითაი ვ“ი ა 

მიძღოდე მე, მხოლოო ჭეშმარიტო, გზათა სიმართლისათა და 

მაცხოვნე წყალობითა შენითა, რომელი მოხუედ და მოსლვად ხარ C. 

ფსალმუნი ვ“ი გ გ“ი 

კურთხეულ სარს უფალი ღმერთი ისრაელისაი, რომელმან ყვის 

ვიდრე ყოველი ქუეყანალ|) იყავნ, იყავნ (ფს. 71,18--19) 80. 

დასადებელი 
ღმერთო, სარჩელი შენი (მეუფესა მიეც ვიდ რე ძესა 'მეუფისასა) 

(ფს. 71,1) 80. 

  

1 სიწმიდისაი ჯ“ი ბ გი) სიწმიდისა ალელუაითა („ალელუაითა“ მიწერ ილია 
აშიაზე) პჯ, ჯი- 0. 2 მეუფეი 8. 4 ხედავს 8. ზედა –– მ. ებრაელთანი 8, 5-მიგე- 
გებელლეა 8. და 198. 6 კხ-რლრ 8. 8მეუფეი ს. 10 მწუხრი--დასადებელნი 8L. 
ვ -2--ჩ. 12 მოსლასა 8. მას –– 8Cჩ, 13 დასჯდე) შ”ჯიდე 0. განკითხვად) სარჩელად 

C. C. – 8.15 საყ ურსა C. აღდგენ 8CL. 16 ჰყოფდენ 8IL. განჩინებასა) განკითხვა- 

სა C. 19 განჩინებასა) განკითხვასა 8C. 21 მოიჯსენებ) იხილაე 81. ურჩულოვებათა 

0. 22 :რა2ედ) და 8CL. ღირს მყავ მე1 ღირს მყეენ ჩუენ 80. დადგომად ––#. მრ“. 

ჯნთა შენთა # 1) მარჯუენით შენსა 8C%. 23 თანა –– 8CL. ვღაღადებთ 8L. 26 მაც- 

ზოვნე =მ:C. 27 ჯი–-- 8. 28 ყვის-–8. 29 იყვ“ნ, იე“ყნ 8, იყავ, იყავ ს. 31 შენი––8. 

თ” „2 ხრი ოო ღღ“ყვსა“ მიწერილია #-ში ფურცლის მარჯვენა კიდეზე, 

«9 ტ-შირეფრე5ის მაგიერ: „იგივე“. 

  

8 87V 

ნ 181 .V 

C 132V 

L 182 

# 140



8 88 

0» 182V 

# 140 V 

L 183 

მეშუიდესა ორშაბათსა 177 
  

მე-ხ-სა ორშაბათსა 

უგალობდითსა ვგ“ი ა გ“ი 
| ღმერთი გამოჩნდა ჯორცითა, თანა-განმგებელი მამისაი, რო–- 

მელმან დღეს გამოუცხადა ვნებაი თუისი მოწაფეთა თუისთა, რო- 
მელნი ღირს იქმნნეს თუალითა ხილვად და ველით–-მსახურებად მისა. 

ღაღადებდეს და იტყოდეს: უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით 
დიდებულ არს| 8ნ IL1. 

| ათორმეტთა მათ მოწაფეთა შენთა შორის, უფალო, ორთა მათ 
ძეთა ზებედეისთა იკადრეს თხოვად “შენგან დასხდომად სასუფე–- 

ველსა შენსა, რომელსა ვერ იკადრებენ თუალთა შედგმად ქერაბინ– 

ნი, არამედ შიშით ფრთითა | პირთა მათთა იფარვენ. ღაღადებდეს 

და იტყოდეს: უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით?!! დიდე- 
ბულ არს)” 8L) L,2. 

მაშინ სხუათა მათ მოწაფეთა შენთა, უფალო, სიმდაბლით ეტ- 

ყოდე და სულგრძელებით: რომელსა უნდეს თქუენ შორის თავი თუ–- 

«სი დიდ ყოფად, იყავნ იგი თქუენდა მსახურ, ვითარცა ძც8 კაცი- 

სათ მოვიდა მიცემად სული თუისი სავსრად მრავალთათუის. რო–- 

მელნი ღაღადებდეს და იტყოდეს “უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ 
დიდებით?! დიდებულ არს) 8L I,3. 

| მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოციქულთა შენთაითა მშუი–- 

დობაი სოფელსა მოანიჭე, რაითა ყოველნი ვღ(აღადებდეთ და?! ვიტ- 

ყოდით: უგალობდეთ უფალსა"), რამეთუ დიდებით დიდებულ არს) 
8 LI,4. 

ვითარცა აღავსენ მოციქულნი შენნი, უფალო, სულითა. 

ვ“ი ა 

უგალობდეთ გალობითა ახლითა მაცხოვარსა და ღმერთსა, რომელმან 

მოავლინა პფ თვსი ზეცით ქუეყანად სიმდაბლით განკაცებული ვნებად კორ- 

ცითა ჩუენთვს, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს C I,1. 

| უგალობდეთ გალობითა ახლითა უფალსა მჯსნელსა, რომელმან შო– 

რის მოწაფეთა დასაბამი ცოდვისაი -- ამპარტავანებათ აიღო და ზეცისა სუ– 

ფევაი თვსი გამოუცხადა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს C L,2. 

დღეს გამოუცხადა მაცხოკარმან მოწაფეთა ვნებაი თვსი და მეორედ 

განრჩად ცხოველთა და ვპკუდართა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს C I,3. 

რომელმან სიმდაბლით დიდ ყოფად სასუფეველისაი ცაოაისაი აუწყა 

სანატრელთა მოციქულთა და მიცემა9 თავისა თვსისა= საჭსოად მრავალ– 

ოათვს, უგალობდეთ ქრისტესა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს) C I,4. 

1 მე-ზ-სა ორშაბათსა) ზ ბ-შაბათსა ვნებისა დასადებელნი 8L, ვნებისა ორშა- 

ბათსა C. 2 უგალობდითსა -+L დასადებელნი C. კი–-86. 3 კორცითა –+- სიმდაბ- 

ლით 88%. - გამგებელი 8. 4 თკსი L. 5 თ'ლით 1). ხელით- 8. მისსა 8. 6 უფალსა – 

8. 8 ათთორმეტთა #. 9 თხოვაი'8L. დაჯდღომად 80. 10 იკადრებენ| ვერ შემძლებელ 

არიან 8L. 11 ღაღადებენ 8L. 12 იტყჯვან 8LC. 15 სელგრძელებით -–- რამეთუ 80%. 
თგსი IL. 16 ძეი 8. 17 მრავალთათკს L. 18 ღაღადებენ 80. იტყოდეს) ი ტყვან 
8L. 20 მშუდობაი 8. 36 ქ“ე C. 

თ" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 

12. იადგარი 
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აკურთხევდითსა ჯგ”ი ა 

სამთა ყრმათა, ღირსთა მგალობელთა, ქალდეველთა აგზებული 

იგი | ცეცხლი ცუარად გარდააქციეს და ღმერთსა ყოველთასა დიდე– 

ბის-მეტყუელე|ბდეს და იტყოდეს: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი 
უფლისანი უფალსა, უგალობდით და უფროითსად?) ამაღლებდით მას უკუ 

ნისამდე| 6CL I,1. 
რომელმან ჯსნისათუის ყოვლისა სოფლისა სათნო-იყო ქალწუ- 

ლისაგან ვორცთა შესხმაი, ნეფსით ჩუენთუის ვწებად მოვიდა, რალ- 
თა დღეს მოწაფეთა თუისთა დიდებული ადგომაი თუისი გამოუც- 
ხადოს. აკურთხევდით ყოველნი?! საIქმენი?!) ! უფლისანი უფალსა, 
უგალობდით და უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8CL I,2. 

| რომლისა მრავლისა სახიერებისა და ს”ულგრძელებისაგან 
იკადრა თხოვაი დედამან | იაკობისმან და იოანეისმან დასხდომად 
იგი მისა მარჯულ და მარცხენით, ხოლო მან შეუძლებელ ყო იგი 

დიდებისათუის მამისა და ღმრთისა. აკურთხევდით?)))!ა ყოველ- 
ნი (საქმენი უფლისანი უფალსა, უგალობდით და უფროისად ამაღლებდით 

მას უკუნისამდე) 8CL 1,3. 

თაპასა და ძესა და წმიდასა სულსა ძენი კაცთანი, მღდელნი და მონა55 

ეოთა თაზა ჭზეცი ისათა ღაღადებენ და იტყვან: აკურთხევდით ჯ|ყოველნი საქმენი 

უღლასაზი უფალსა, უგალობდით და უფროისად ამაღლებღით მას უკუნისამ– 

ღე) 8Cჩ I,2. 

ადიდებდითსა 

| შენ, რომელმან პირველ განგებულებით საიდუმლოი= ვნებისა 
შენისაი მოციქულთა აუწყე და ჩუენისა კჯსნისათუის | განზრახვით 

· ნეფსით ვნებად მოხუედ, გაწლობით გადიდეათ) ცC LV I,1. 
შენ, რომელმან მოციქულთა აუწყე სიმდაბლეი და თხოვაი მა– 

თი შეუძლებელ ყავ დიდებისათუის" მამისა და ღმრთისა, გალობით 
გაLდიდეათ|) 8C6ს 1,2. 

' შენ, რომელმან თავთა მათ მოწაფეთა და დედისა მათისა= 
წაღიერებით თხოვაი არა სათნო-იყავ და მოციქულნი სარწმუნოე- 
ბით უშურველ ჰყვენ, გალობით გადიდებთ) 8C I,3. 

  

   
5) ს 6I-–C. 2 ქალდევილთაი 8CI. 3– იგი აგებული 8L. დ“დბს-მეტყუ- 

- ა. 7 კანისათუს C. სათნო-იყო –-8. 8 შესხმაი -L და 86C0. ჩუენთჯს C. 
+C9. თუსიC0. 12 რ“ის #, მრავლითა 80. სახიერებისა და სულგრძელები- 

იგრენისა მისგან C, სულგრძელებითა მისგან 8. 13 თხოეად C. იოვა- 

წ CI, «ოვანეს“მ.ნ 8. 15 დიდებისათუის| წინაშე 8C0. 18 სულისა C. 19 

რ და «ტყოდეს C. 23 რომელმან -- მნ 8. განგებით 8. 24 კსნისათვს 

CL. გ. ხრ. ხუთ  8Cნ. 25 მოხუედიC. 26 აუწყე| ასწავე 80. სიმდაბლშ CM. 
თხ–გც9 2:თი| თხოვაი იგუ ძეთა მათ ზებედშსთაი (ზებედეისთაი 8) 8. 27 ჰყავ 

ხიჩნ. ღრღებისათვს C. ღმრთის 8.. 29 თავთაი C. მოწაფეთა 8. მათისა C) ––8. 30 
წჯაღეებით 8. არაი #C. 

# აქ წყლება 0 ხელნაწერი, 
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აქებდითსა გვ“ი გ გ“ი 

ქებაი ცისკრისაი შენდა გშუენის, უფალო, რომელმან ცისკ- 

რისა აღმობრწყინებითა წარმართებულსა იაკობს მოასწავე | გან- 

კაცებაი და მოციქულთა მგზავრ ვნებაი შენი აუწყე რომლითა 

იჯსენ სოფელი 8C I,1. 

| ვაქებთ, ქრისტე, შენსა სულგრძელებასა,ა რომელმან შორის 
მოწაფეთა ამპარტავანება= აიღე და სიმდაბლეით ღმრთის მსახურები–- 

საი დაჰნერგე, რაითა ვნებასაცა შენსა არა შეორგულდენ. მათ მიერ 

ჩუენცა, უფალო, შეგუიწყალენ 8C I,2. 
რომელმან სასუმელი ცხორებისა ჩუენისათუის თავს-იდევ და 

ზეცისა სუფევაი შენი მამისა თანა გამოუცხადე სანატრელთა მოცი- 

გულთა", ოხითა მათითა ჩუენცა, უფალო, შეგუიწყალენ 8C LI,3. 
რომელი გამოუთქმელ ხარ ღმრთეებითა და ქველისმოქმედები– 

თა, უგა. 

| უფალო ღაღატყავსა გ”ი ა 
მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო, 

რომელი წიაღთაგან. 
ვაი-მე, რაისა ვემსგავსე უნაყოფოსა მას ლეღუსა და მეშინის 

მე წყევისა მისგან და მოკუეთისა, არამედ შენ, | ზეცისა მოქმედო 
ქრისტე ღმერთო, უნაყოფოი სული ჩემი ნაყოფიერად გამოაჩინე, 

ვითარცა უძღები იგი შვილი შემიწყალე და შემიწყნარე 8C I,1. 
| განვჰფენ წინაშე შეასა ლოცვასა ჩემსა რომელსა ძალ-გიც 

ცხორებაი ჩემი, და ვაჩუენოთ ნაყოფი სინანულისაი, რაითა ღირს 

ვიქმნნეთ შენდობასა ცოდეათასა და დიდსა წყალობასა 8C I,2. 
| დედათ თავთა მათ მოწაფეთაი გევედრებოდა დასხდომად მათა 

შენ თანა სასუფეველსა, ხოლო შენ, მაცხოვარ, რომელმან მოსცი 

მადლი მდაბალთა, ჩუენცა ღირს მყვენ სასუფეველსა შენსა და შე–- 

გუიწყალენ ჩუენ 8C I,3. 
ყოველნი მორწმუნენი შიშით და ძწოლით მოვედით ვნებასა 

მაცხოვრისასა და ნუმცა რაი გუაქუს ვორციელებრი განზრახვაი 

გულთა ჩუენთა, რამეთუ მეუფეი მეუფეთაი დღეს გამოუცხადებს 

მოწაფეთა ვნებასა თუისსა. ზიარმცა ვართ საიდუმლოსა ვნებისა 

შენისასა, ქრისტე ღმერთო, რაითა განწმედილნი | ადგომისაცა მად– 

ლსა ღირს ვიქმნნეთ 8C L,4. 

ოხითაი გვ“ი ა გ“ი 
მოვიწიენით, მორწმუნენო, მაცხოვრისასა ვნებასა ქრისტეის 

1 ჯმაი –- C. 2 შუნის C. შ“ნის 8. ცისკრითსა 8. 3 აღმობრწყინვებითა 8. 7 
სიმდაბლი 8C. ღჰრთის-მსაზურებისაი | ღძრთის-მეც ნიერებისაი C. მშენსა–- ჯორ- 

ცითა C. არაი #8. 9 შეგვწყალენ C. 10 ცხორებისა ჩუენისათუის) ცხორებ ისა 
უენისა კსნისათკს 8C. 11 სანატრელთა + შენთა 8C. 12–- უფალო ჩუენცა 8. 

შეგჯწყალენ CI) -L ჩუენცა 4–·. 18 ვაი-მე) მ C. ვემსგავსე + მე 8C. 19 შენ –-C. 20 · 
გ მჩნეე #.22 განეფენ 8. 23 და –– 8C. ვაჩუენო C. 24 ვიქმნე C. 25 მათ 8. 26 მაც; 
ზხოვარ რომელმან) მაცხოარ რომელმან 8) მაცხოვარმან C. მისცი 8C. 28 შენსა –– 8. 
შეგუწყალენ 8C. 29 შიშითა 8. და ––8. მოვიდეთ 8. 31 მეუფჰ C. 212 თვგსხა C. 
საიდუმლოსა 8. 33 ღმერთო -– 8C. 34 ვიქმნნეთ C. 36 მცხ“რსსა „#6. მცხ“რისა 8. 
მაცხოვრისა C. ქ“შს 8C. 

" #-შიკიდეზეა მიწერილი „ს“ტრთ მქთ“ (სანატრელთა მოციქულთა). 
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ღმრთისა ჩუენისასა, აურაცხელსა სულგრძელებასა მისსა ვადიდებ–- 

დეთ, | რაითა მისითა კაცთმოყუარებითა მის თანა აღმადგინნეს მო– 
მწყუდარნი ცოდვითა, ვითარცა სახიერ არს და კაცთმოყუარე 8C. 

; ფსალმუნი ჯ”ი დ გ“ი 

შეგესემინ ჩუენი ღმერთსა, Iმაცხოვარსა ჩუენსა ვი დრე ქუეყა– 

წისათა1 (ფს. 64,6) 8C. : 

დასადებელი · 
მე5 გშუენის გალწობაი, ღმერთო ვიდ რ ე შენ მილხინე) (ფ!. 

§40–4 80, 

მე-%-სა სამშაბათსა 

მოიხილესა ვ”ი ბ გ“ი 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა რაჟამს 
გესმეს ჯმაი იგი სანატრელი. განვაბრწყინნეთ სულთა ჩუენთა ლამ–- 
პარნი, რაითა ღირს ვიქმნნეთ ბრძენთა მათ თანა ქალწულთა შესლ– 

ვად ქორწილ,სა მას სამეუფოსა 8C I,1. 
იხილეთ უფალი,რამეთუ მოწყალე არს. მოვედით და შეურდეთ 

ცრემლითა ვიდრე განშჯამდე, რაითა გუივსნნეს ჩუენ ცეცხლისა 
მისგან საშინელისა 8 I,4. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, რო– 
მელი მოხუედ ვნებად ნეფსით ჯორცითა. მოგუიგჯსენენ ჩუენ მეორედ 

მოსლვასა შენსა, რაჟამს | განარჩევდე ცოდვილთა | მართალთაგან, 
გევედრები, ღირს მყავ მე მარჯუენით სამწყსოთა შენთა თანა 8 L,5. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელი მოკადა ნეფ– 

სით ვნებად ჯორცითა და მეორედ მოსლვად არს განრჩად ცხოველთა და მკუ– 

დართა, ამას ვევედრნეთ ცრემლითა სინანულისა=თა, რაითა ღირს შყვნეს 

მარჯუენით რჩეულთა მისთა თანა ნ I,2; C I,3. 

დაგვცვენ ჩუენ, ქრისტე, საფარველითა ჯუარისა შენისაითთა, რაჟაშს 

დასჯდე საყდართა შენთა საშინელთა განრჩად, გევედრები, ნუ წარმწვმედ 

მარცხენიოთა მათ თანა, არამედ ღირს მყავ მარჯუენით სამწყსოთა შენთა 

თანა 8 1,3; C I,2. 

სხუანი 

მსგავსად ბრძენთა მათ თანა ქალწულთა აღვინთნეთ სანთელნი 

1 ღ“ისსა 8. ჩუენისასა –– 8. მისა #. ვადიდებდეთ) ეღაღადებდეთ C. 2 მისითა) 
თუსითა 8, 3 კაცთა მოყუარებითა C. 4 პ“ი –-8. 5 ჩემი C.ჩუენსა ––8. 8 მილხინე) 

მიგცნე 8. 10 მე-%-სა სამშაბათსა) გ-შაბათსა Iს, სამშაბათსა ვნებისასა დასადებე- 

ღნიC. 11 გი--8. 12 ერნო –– 8. ქრისტესა) უფალსა 88. 13 გესმეს1 გეს 8. განეა- 

ბრ7ყინვნეთ C, 14 ვიქმნეთ #, 17 გმჩდ“მდე 8. გუჯსნეს 8. 19 დიდებაი შენდა –- 

8. ძეო ღმრთისაო- 8, 20 მოგუგჯსენენ 8. 22 გევედრები) უფალო 8. ღირს-მყავ) 

ღირს-მყვენ 8. შენთა) შენ 8, 24-+ვნებად ნეფსით C. გარჩად 8. ცხოელთა 8. 25 
ღირს მყვნეს ,.. თანა| შიჭსნნეს ჩუენ ცეცხლისა მისგან საშინელისა C. 28 დაშჯ- ეს ჩუეხ ცეცხლ გ ელისა დაძჯ 
დე C. გარჩად 8, წარმწყმედ -L შენ 8, თანა) მე C. 
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8ც 90 

C 136 
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ჩუენნი, აღვიგოთ ზეთი ჭურჭელთა ჩუენთა და მივეგებვოდით სი- 

ძესა მას, რაითა შევიდეთ ქორწილსა მას სამეუფოსა C I,4. 

| სანთელი იგი, რომელ არს სიწმიდეი, ზეთი იგი – წყალობაი 

და სიხარული, და სიძეი იგი –- თავადი ქრისტე, და ქორწილი იგი, 

რომელ არს სასუფეველი C. I,5. 
ქრისტესს მოყუარენო ერნო, მოგედით და მივემსგავსოთ 

ბრძენთა მათ ქალწულთა მღუიძარებით, რაითა ჩუენცა ღირს ვი- 

ქმნნეთ შესლვად ქორწილსა მას სამეუფოსა. 
მეუფეი ქრისტე გუასწავებს ჩუენ მრავალთა წყალობათა თუის- 

თა: აიხუენით სანთელნი თქუენნი და განმზადებულნი მოვედით და 

დაიმკუიდრეთ სასუფეველი. 

აკურთხევდითსა ვ“ი ბ 

რომელთა სავუმილი სენთაი დაშრიტეთ და ლამპარნი სულთანი 

აღანთენით, სიძესა ქრისტესა მივეგებვოდით ანგელოზთა თანა გა– 

ლობითა და ვიტყოდით: ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა უგა– 

ლობდით და უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) ცC I,1. ' 

| მეორედ მოსლვასა შენსა განრჩევასა სამწყსოთასა გევედრები 

ღირს-ყოფად და დადგინებად მარჯუენეთა შენთა თანა, რომელნი 

ვღაღადებთ და გიტყუით: (ყოველნი საქმენი?) უფლისანი უფალსა3! 

უგალობდით და უფუ<ოლსად აჭპაღლებდით მას უკუნისამდე!) ცC I,2. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, რაითა არა მეუფლოს ჩუენ ცეცხლი 

იგი უშრეტი, არამედ რაითა ღირს ვიქმნნეთ რჩეულთა შენთა თანა 
და ვიტყოდით: ყოველნი საქIმენი უფლისანი?)?) უფალსა უგალობ- 
დით და უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე| 8C I,3. 

| ადიდებდითსა 
მთისაგან სამოთხისა ლოდი სარწმუნოებისაი გამოისახე ქალ- 

წულისაგან უქცეველად შობითა შენითა, ქრისტე ღმერთო, და 

ჯრწნილებაი დავგვსენ. გალობით გასდიდებთ!) 8C I,1. 
იგავითა მით და საცნაურითა ქუეყანისაითა და ზეცისაითა სა- 

ყუარელთა შენთა მეორედ დიდებით მოსლვაი შენი აუწყე, ქრისტე 

ღმერთო, სასწაულითა ჯუარისაითა დამტკიცებად მორწმუნენი. გა–- 

(ლობით გადიდებთ) 8C IL,2. 

| სარწმუნოთა მათ მიერ გონიერთა მნეთა საიდუმლოთა ღმრთი– 
სათა ცოდვათა ჩუენთაგან გუილხინე, მაცხოვარ, | რათთა ღირს ვიქ- 

1 ჭურჭელთაგან C. სიძესა მას) ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა C. 2 შევიდეთ + 

მის თანაC. სამეუფოსა) სიხარულით C. 3 სიწმიდშ C. 4 და2'. C. სიძშC. ქრისტშ 

C.6 მივჭს?გსთ #. 14 აღინთენით C. ქრისტესა) ქ“ე 4ა))+ მომავალსა 8C. გა- 

ლობით 8. 15 და ––8. 17 მოსულასა C. გარჩევასა 8. 18 ღირს-მყოფად C. და -– 

8. მრჯ“ნთა #, მრჯ“ნ-თა 8, მარჯუნეთა C. შენთა)მათ 8C. 19 ვღ”ბდთ 8. 

ვეიტუჯთ C. 22 რაითა ღირს ვიქმნნეთ! ღირს მყეენ C. თანა + რომელნი ეღაღა– 

დებთ 8C. 23 ვიტყოდით!) ვიტყვთ 8C. 25 ადიდებდითსა + ბ 8. 27 შენითა –- 8C. 

28 სრწნ“ბი 8. დაჰვსენ C. 29 და 1?--8C. ქუეყანისა 8C. 30 დიდებით) დიდებული 

C. 33 მიერ -L და C. საიდუმლოთა #8. ღმრთეებისათა 8, 34 ჩუენთაგან 8. გჯლ- 
ხინე C, გ'ლხნე 8. ექ“მნთ #, ექმნ“თ 8, ვიქმნეთ C. 
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მნნეთ ქორწილსა მას შენ სიძისა უკუდავისასა. გალობით გა!დი- 

დებთ) ცC 1,3. 

| სამოსელი ხრწნილებისაი სულთა განმძარცუე მე, უფალო, მე– 

ოხებითა ღმრთისმშობელისაითა და ბრწყინვალითა მით სასიძობე–- 

ლითა შეამკვენ ჭორცნიცა ჩემაი ადგომასა. გალობით?) გადიდებთ 

ცC 1,4. 

აქებდითსა ვ“ი გ გ“ი 

საყდართა შენთა სარჩელისათა, უფალო, რაჟამს დასჯდე განკით- 
ხვად და შჯიდე თუითოეულთა, დამიცევ მე საფარველითა ჯუარისა 
შენისაითა, უფალო, უფალო, დიდითა შენითა წყალობითა 8C 1,1. 

მრავალთა ცოდვათა ჩემთაგან დაცემული შეგივრდები ვედრე– 
ბით: მივსენ მე ურჩულოებათა ჩემთაგან, უფალო?), უფალო, დიდითა 

შენითა წყალობითა)” 8C L,2. 
| მსაჯულო სიზართლისაო, ნუ უგულებელს-ჰყოფ ქმნულსა გჯე- 

ლთა შენთასა, არამედ ღირს მყავ მე მარჯუენეთა შენთა თანა, უფა– 
ლო, უფალო, დი!დითა?)! შენითა წყალობითა) 8C I,3. 

| რომელი მოვიდა ნეფსით ვნებად ჭჯორცითა და მეორედ მოს–- 
ლვად არს გაშჩად ცხოველთა და მკუდართა, ამას ვევედრნეთ ცრემ- 

ლითა სინანულისაითა რაითა ღირს გუყვნეს ჩუენ მარჯუენეთა 
მისთა თანა. 

უფალო ღაღატყავსა ჯ”ი გ გ-ი 
ჯმასა მას საშინელსა ნესტუისასა, ოდეს ყოველი სული შეკრ– 

ბებოდის სარჩელად და გხედვიდენ ყოველთა უფალსა, საყდართა 

შენთა საშინელთა მჯდომარესა, და შენ წინაშე წარმოდგომილთა 

ყოველთა დაბადებულთა შეძრწუნებულთა. · 

საყდართა შენთა სარჩელისათა, უფალო, განწმედილე ღირს 

მყავ | წარდგომად წინაშე შენსა მარჯუენით და კაცთმოყუარებისა 
შენისა სიბრძნითა განანათლენ სულისა ჩემისასა ლამპარნი, რაითა 

შენ მიერ შევიდეთ სასუფეველსა შენსა, მხოლოო შეუცოდებელო 

და მრავალმოწყალეო ,8C I,1. 

|! აჰა შენ ტალანტი – უფალი გარწმუნებ სულსა, შიშით მი–- 
იღე ნიჭი, მიავასხე, რომელმან მოგცა, განუყავ გლახაკთა და მოიგე 

მეგობრად უფალი, რაითა დასდგე მარჯუენით მისა, ოდეს მოვიდეს 

დიდებითა და გესმეს სანატრელი იგი ჭმაი: შევედ, მონაო, სიხა– 
რულსა უფლისა შენისასა. მას ღირს მყავ, მაცხოვარ, განწმედილი 
ღიდითა შენითა წყალობითა 8C 1,2. 

1 კინ”სა უკუდაეისასა) ზეცისა უკუდაეისასა C, ზეცისა სიძისა მფ“სისა 8. 3 

ურუნილებიაი ხნC. სულთა გ“ ნპძარცე „MM სულთა ჩუენთა გამძუარცე ც, სულთა 

ჩ-ენთა.5 განგუძარცუე C. მე –– 8C. 5 ჩემნი – 8C, ადგომასა +- მას C. 7 პ”ი 

–-C. 6 L.4-:ლთა! სმჩ“ლისთა 8, საშინელთა C. უფალო––8C. დასჯე 8, დაშჯდე C. 
99ჩ-დ- ჩ. თითოეულსა 8C. 12 მე-–C. 14 ს“გრთლსა /M, -მყოფ 8C. 15 მარჯუენი- 

თთა C. 17 ენ“ბთ M#, 19 გრ“ჯნეთა #. 21 ჭი ––8ზ. 26 შაშჯელისათა 8. უფალო –-8. 
27 2ღავ + მე 8C. შენსა) შენთა #. 29 შევიდე 8, 31 გარწმუნებ #. 32 როჭელ 8. 
25 3-3 + ე. 8C, განწპეღილი| შეცთომილი 8. 

7 ,%-შ- რეფრენია მაგიერ: „იგივე“. 
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ოხითაი გ“ი გ გ“ი 

შესაძრწუნებელი უფლისა განკითხვაი გულისხმა-ვყოთ, ერნო. 
არა დავფაროთ ტალანტი სარწმუნოებისაი, არცა დავშრიტნეთ 

ზრუნვითა ლამპარნი სულთა ჩუენთანი, არამედ ზეთითა კაცთმო- 

ყუარებისაითა ესენი განვაბრწყინვნეთ, რაითა მოვიღოთ მშუიდო–- 
ბაი ქრისტეის, ღმრთისა | ჩუენისაგან, და დიდი წყალობაი 8C. 

ფსალმუნი · 

შენდაზი, უფალო, ავიღე Iსული3) ვიდ რ ე ნუ მრცხუენებინ| (ფს. 

24,1-–2) 8C. 

დასადებელი 
ნუცა მეცინიLედ მე მტერჩი ჩემნი37 ვიდრე მასწავენ მე) (ფს. 

24,2–4) 8C. 

მმ-%-სა ოთხშაბათსა 

განძლიერდასა ვ“ი ა 

| რომელმა” განგებულებაი გცხორებისა ჩუენისაი ჯუარითა 

ჯერ-იჩინე, მო-რაი-ხუედ ვნებად ნეფსით თუისით, რამეთუ არ- 

(ავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო! 8ზC I,1. 

| რომელი ღმერთ ხარ, იმსახურები ანგელოზთაგან„ დღეს 

ჯელთაგან ცოდვილისათა შეიხე ნელსაცხებელი, რამეთუ? არწავინ 
არს წმიდალ3) შენსა გარეშე, უფალო) 8C I.2. 

ერთმან ათორმეტთაგანმან განიზრახა მიცემაით შენი ურჩუ- 

ლოთა მღდელთმოძღუართა, რომლითა დათმენაი სულგრძელებისა 

შენისაით იჟმნა ჩუენდა ცხორება “უფალო?!, წრამეთუ არავინ?) არს 
წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო) 8C I,3. 

აკურთხევდითსა 

ყოველთა შემოქმედისა ღმრთისა კაცობრივისა ბუნებისა ვნე- 
ბასა მორწმუნენი | გაღობით და დიდების-მეტყუელებით აღვასრუ- 

ლებდეთ. მღდელნი აკურთხევდით?! )), ერნი უფროისად ამაღლებდით 

მას უკუნისამდე) 8C 1,1. 

განზრახვაი ვნებისაი დღეს" მოწაფისაითა დაამტკიცეს ქრის- 

ტეისთუის ჰურიათა, რომლითა ჩუენ მძლავრებისაგან მტერისა ვივჯ- 
სნენით. მღდელნი?) აკ(ურთხევდით, ერნა უფოოისად?) ამაღლეადიო 

მას უკუნისამდე) 8C LI,2. 

რომელმან კაცთმოყუარებისათუის პირველ დაფლვისა გამოსახა 

139” გგი-- 8. 3 არაი X8C, 5 განვაბრწყინეთ 8. მშვდობაი C. 6 ქრისტშს 
8C. 8 სული – 8. 11 მე მტერნი ჩე3ნი–.8. 13 მე -ზ-სა ოთხშაბათსა| დ-შაბათსა 8, 

ოთხშაბათსა C. 14 ვ“ი ა+ ჯ“ია ჭ. 16 თ;სით C. 18 რომელი ღმერთ ხარ| რომელი 8, 

რომელი ვითარცა ღმერთი C. 21 ათთორჰეტთაგან #·. 22 მღდღელთჰპოძღუართა| 

ჰურიათა 8C. 26 ვნებისა 8)--#ტ. 30 ქრისტშსთვს 8C. 34 კაცთმოვუარებით 8C. 

პირველ დაფლვისა) პირველ დაფლვისათ;ს 8, პირველად დაფლეისა C. 
9" აქ გამორჩენილი ჩანს სიტყვა. 
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ცოდვილისაგან | სიმდაბლით ნელსაცხებლისა შეწირვითა, მღ(დელ–- 

ნი”) აკურთხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებდით?) მას უკუნისამდე) 

8C I.,3. 

| ადიდებდითსა 
გადიდებთ შენ, ზეცისა სძალსა, ღმრთისა დედასა და ქალწულ– 

სა, რომელმან გამოუთქმელად შევ ქრისტე, ღმერთი ჩუენი. ამისთუ– 

ისცა ყოველი თესლები”! გნატრის შენ 8 L,1. 
| გადიდებთ შენ, ზეცისა სიძესა, შობილსა ქალწულისაგან, რო– 

მელი ნეფსით ჯორცითა მოხუედ ვნებად ჯუარითა, რომლითა გან–- 

გუათავისუფლენ ჩუენ საუკუნოისა ბნელისაგან 8 I,2; C L,1. 

შენ საფასისათუის უკუდავებისა მიცემად ვნებისათუის განი- 

ზრახა დღეს მოწაფემან ურჩულოთა მღდელთმოძღუართა, არამედ 

მათ ექმნა დარჩილება, ხოლო ჩუენ – დიდება და ცხორება 8C 1,3. 

წადიერებით ნელსაცხებლითა შენდა მოივლტოდა ცხებად, რო- 
მელი შეიწირე, ქრისტე, ცოდვილისაგან სიმდაბლით. მის თანა ჩუ- 
ენცა მოგუანიჭე შენდობა” ცოდვათაი და დიდი წყალობაი 8 I,4; 

C I,2. 

აქებდითსა ჯ“ი გ 

| დღეს შეკრბეს ურჩულონი ჰურიანი | სიტყუად ამაოსა შენ- 

თუის და იზრახეს ზრახვაი ურჩულოებისაი, რომელი ვერ დაამტკი- 
ცეს 8C I,1. 

დღეს შევიდა იუდა წინაშე მღდელთმოძღუართასა და ეტყოდა 
მათ მიცემასა შენთუის და იგინი აუთქმიდეს მას წარწყმედისა ფას- 
სა სასწორითა 8C I,2. 

დღეს დაუტევა იუდა საფასეი მოუკლებელი წეფსით ცათა შინა 
Lდა მოიღ)ებდა ურჩულოთა ჰურიათა(გან) წარწყმედისა ფასსა სას– 
წორ(ითა) 8C I,3. 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი გ 
ჯუარისა მიერ ჩუენისა კსნისათუის განზრახვაი დღეს” მოწა– 

ფისაითა დაამტკიცეს ურჩულოთა | ვნებისათუის «უფლისა. აწ მო–- 
ვედით, მორწმუნენო, ამისა ქებასა შევსწირვიდეთ, რომელმან აცხოვ– 
ნნა სულნი ჩუენნი 8C I,1. 

| რომელი შეუხებელ და უხილავ ხარ ღმრთეებითა, იხილვე მო– 

  

5 ღმრთი/#. 6 გამოუთქმელად) უთესლოდ 8. ამისთუსცა 8. 8 სიძესა + ქრის- 
ტესა 8C. 11 საფასისათვჯს C. უკდავებისა #. ვნებისათვს C. განაზრახა 8. ' 12 მღდე- 
ლთმოძღუართა| მღდელთა C. 14-––შენდა ნელსაცხებლითა 8C. ცხებად! ცხორებად 
8.)15 სიმდაბლითა C. 16 შენდობაი ცოდვათაი) ლხინებაი C. 18 3.ი--8C. 19 შეკ- 
რფეს 8, შენთკს C. 20 რომელ 8C. 22 დღეს -– 8C. შევიდა| მივიდა 8C, მღდღელთ–- 
მოძღუართა 8C. 23 შენთჯს C. აღუთქმიდეს 8. მას --, 25 საფასმ 8C, 26 მოიღე- 
ბდა ++ იგიC, ერჩულოთა ჰურიათაგან) ურჩულოთაგან 8, ურჩულოთა მათგან C. 
წრ“წუნდლსა #. 28 კ 9ი-C,. 29 ჩუენი 8. კსნისათგს C. მოწაფისაითა –– 8C. 30 
ვნებისათჯს C, მოედით1C. 31 ამისსა 8. 

" #-ში აქ სიტყვა ჩანს გამოტოვებული, 

C I19V 

8 92V 

4 147V 

ტ. 148, 

C 140 893 

#გ 148V 

C 140 V
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ნისა ხატითა, შეიხე ჯელთაგან ცოდვილისათა ნელსაცხებელი და მო– 
გუანიჭე ჩუენ მისს თანა შენდობაი ცოდვათათ და?!X( დიდი წყა- 
ლობაი 8C I,2. 

ერთმან ათორმეტთაგანმან ურჩულოთა მხდელთმომღუართა 

(აუთქუა მიცემათ შენი, უფალო, და) ეძიებდა ჟამსა მარჯუესა. მათ 

ექმნა საცთურ, ხოლო ჩუენდა – დიდება და ცხორება 8C I,3. 

_
ი
ვ
 

   

ოხითაი გ“ი ა 

8 93 V# 149 ოდეს ცოდვილი იგი შესწირ!ვიდა ნელსაცხებელსა, | მაშინ მო– 

C 141 

897V 

C 141V 

# 149 V 

წაფეი იგი შეეზრახა ურჩულოთა მათ. მას უხაროდა და დაასხმიდა 

მრავალსასყიდლისასა მას, ხოლო იგი ისწრაფდა მიცემად უსას- 

ყიდლოსა მას. ამან უფალი იცნა, ხოლო | იგი უფალსა განეშორებო- 

და. ესე განთავისუფლდებოდა და იუდა მონა იქმნებოდა მტერისა 

ბოროტისა განზრახვითა. ვითარ დიდ არს სინანული, რომელი მო–- 

მეც ჩუენ, მაცხოარ, რომელმან ივნე ჩუენთუის და მაცხოვნენ 
ჩუენ 8ნC. 

ფსალმუნი 

გარე განვიდის (და მასვე იტყვნ ვიდრე ზ%ოახვიდეს ბოროტსა; 

(ფს. 40,7–8) ცC. 

დასადებელი 
ნეტარ არს, რომელმან გსულის ვიდ რე არა მისცეს იგი ველთა 

მტერთა მისთასა!) (ფს. 40,2-3) 8C. 

| მე-%-სა ხუთშაბათსა+ 

უფალო მესმასა ვ“ი გ გ“ი 

მესმა ჯმისა შენისაი და შემეშინა, რამეთუ სულგრძელ იქმენ 

მონისა მიერ განსყიდასა 8C I,1. 

| ვეცხლი ურჩულოთაგან რაი მიიღო იუდა, იკადრა მიცემაი შე– 

ნი, მაცხოვარო სოფლისაო 8C I,2. 

ს ულგრძელებაი მაცხოვრისაი რაი იხილა იუდა, მიჰყიდა უსას- 

ყიდლოი | იგი მისთანათა მონათა მოკლვად 8C LI,3. 
გევედრებით შენ, მეოხებითა მოციქულთა შენთაითა ცხორე- 

ბისა ჩუენისათუის | მშუიდობა ყავ, ვითარცა ღმერთ ხარ და კაცთ- 
მოყუარე 8C I,4. 

1 და ––8C. 2 ჩუენცა 8. 4 ათთორმეტთაგანჰან #. 6 ჩუენ ხC. 7 1:95--8. ა 

აგ“იC. 8მოწაფ0 C. 9 და--ტ. 11 მას –-8. მან 8. 12 განთ“ვსოფლ“და 8. 13 მოგუც 

8. 14 მაცხოვარ 8) უფალო C. ჩუენთკს C. გუაცხოვნენ 8C. 17 და მასვე იტუ– 
გნ--8, იტყინC. 20 არა მისცეს იგი ჯელთა –– 8. 22 მე-ზ-სა ხუთშაბათსა|) ე-შაბათ- 

სა 8, ხუთშაბათსა C. 28 რაი-–-#, 29 მის თანა #C. 30 შენ-L ქრისტე ხ. მოციქულ- 

თა შენთაითა) მოციქულთაითა სC. 31 ჩუენისათჯს C. მშვდობა C. 

" ს-შიაქ ჩართულია ცისკრის კანონი და „აქებდითსა“, რომლებიც უძველესი 

რედაქციის იადგარს არ ეკუთენიან, იხ, დამატება, გვ. 538- 441. 
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აკურთხევდითსა ვკ“ი გ 
რომელი თაყუანის 8 I,1. 

რომელმან თავს-იდვა მონისა მიერ განსყიდაით მრავლითა სულ- 

გრძელებითა, მღდელ(სი აკურთხევდით?), ერნი უფროისად ამაღლებდით 

მას უკუნისამდე) 8 1,2; C 1,1. 

რომელი მონისა მიერ განიყიდა და თუისითა სისხლითა სოფე– 

ლი იჯსნა, მღდელნი აკუროხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე) 8 1,3; C 1,2. 

რომელი კაცთმოყუარებისათუის ნეფსით ვნებად მოვიდა და 

ყოველი ჩუენთუის აღასრულა, მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფრო=- 

სად ამაღლებდით მას უკუნისამდე). 

ადიდებდითსა 

შენ, დედასა ნათლისასა და შემდგომად შო| 8 I,1. 
შენ, რომელმან თავს-–იდევ, მაცხოვარი სოფლისა გსნისათუის 

მონისა მიერ განსყიდაი„ სულგრძელო, მორწმუნენი გევედრებით, 
გადიდებთ შენ, რამეთუ აცხოვნენ?) სულნი ჩუენნი Lღ 1,2; C I,1. 

| შენ, რომელი ფასად განიყიდე მოწაფისა მიერ, საფასეი ცხო–- 
რებისაი მიეცი დასჯად, მსაჯული ცხოველთაი და მკუდართაი, გა- 

დიდებთ შენ, რამეთუ აცხოვნენ?!) სულნი ჩუენნი!" ნ I,3; C I,2. 
რომელი სუფევ უკუნისამდე, დღეს ჯელთაგან თუისთაისა და- 

ბადებულთაისა სიმდაბლით სათნო-იყავ მიცემად თავი თუისი ცო- 

დვათა ჩუენთათუის. გადიდებთ შენ„ რამეთუ აცხნოვნენ სულნი 

ჩუენნი). 

| აქებდითსა ვ”ი გ გ“ი 
დღეს იღუიძებდა იუდა მიცემად უფლისა, პირველ საუკუნეთა 

მაცხოვარსა | სოფლისასა რომელმან ხუთითა პურითა განაძღნა 
მრავაღნი დღეს ”ურჩულომან უარ-ყო კაცთმოყუარეი„ მოწაფე- 

ყოფილმან უფალი მისცა, ვეცხლად განყიდა განმათავისუფლებელი 

სულთა ჩუენთაი 8C 1,1. 
დღეს სიმრავლემან ურჩულოთამან ზრახვაი ბოროტი იზრახეს 

უფლისათუის და ცხებულისა მისისათუის, შეიპყრეს და მიიყვანეს 

იგი ტაძრად კაიაფაისა; სცემდეს, ჰგუემდეს და ეტყოდეს: ვინ არს, 

რომელმან გცა? ბოლო მაცხოვარ არაი | მიუგო, არამედ ივნო 
ჩუენთუის, ვითარცა კაცთმოყუარე არს 8C I,2. 

დღეს განიზრახვიდა იუდა ჭჯელისა გართხმასა ვეცხლის მოყუარები– 
თა შინა-განცემითა კრებულისაგან მოწაფეთა თანა, ოდეს-იგი განს– 

1 კ5--.8ზ. 6 თკსითა C. სისხლითა ––8. 14 1სნისათკს C. 17 საფასშ 8C. 18 

ღ“სმჯდ ს. ცხოელთა 8, ცხოველთა C. და ––8. მკდართაი C. 24 ჯ“ი--8C. 25 

იღუძებდა ც, «ღ:«ძებდა C. 26 ს'ფლისა 8. 27 უვარ-ყო 8C. კაცთმოყუარშ C. 29 

სულთ.ი 8. ჩუენთაი -– 8. 31 უფლისათვს C, მისისათვს C. შეიპყრეს + იგი C. 

32 იგი –- C. კაიაფაისსა C. ჰგმუემდეს 8. ეტუოდეს --8. 33 გცა -L შენ 8. მაცხო- 

ვარმან ცC. 24 ჩუენთს C, 15 ჰელის 8C. განრთხმასა C. ვეცხლისა C. 36-განცემად 
C. კრესულისაგან1 კრებულისა მის C. 

· მირელრენის მაგიერ: „იგივე". 

C 142 

# 150 

8 98 

C 142



#” 150V 

8 99 

#” 15I 

898898V 

C I43 

C I43V 

მეშუიღესა ხუთშაბათაა 187 
  

წმედდა ცრემლითა მით პეტრეისითა და მოასწავებდა ნათლის-ცე- 

მასა | სინანულისასა. დაჰბანნა ფერგნი და მისცა მათ უფლებაი და– 
თრგუნვად ყოველსა ძალსა მტერისასა. ჩუენცა, უღირსნი ესე, გე- 

ვედრებით ავაზაკისა მის ვმითა: მომივსენე მე, უფალო, ოდეს მო– 

ხუიდე სუფევითა შენითა 8C L,3. 

უფალო ღაღატყაგსა კ“ი გ გ”ი 
| რომელსა შეემოსა ნათელი, ვითარცა სამოსელი, დღეს გამოუთ–- 

ქუმელითა სიმდაბლითა ქორსა მას ზედა საიდუმლოისასა სამო- 
სელი მონისაი მობრადნად თავს-იდე|ვ) ვღაღადებ შენდამი, უფალო, 

რომელი მოხუედ ნეფსით ვნებად 8 LI,1. 
რომელსა თაყუანის-გცემენ დასნი ანგელოზთანი, დამსდაბლდი 

დაბანად ფერგთა მიწისაგანისათა, განკურნებად ბრჭალთა მათ პირ– 
გელისა მამისათა, ვღაღადებ შენდამი, უფალო?!, რომელი Iმოხუედ 

ნეფსით ვნებად) 8 II,2. 
რომელმან საიდუმლოი საჯსრად განუყავ მოწაფეთა ცხოველს- 

| მყოფელი ვორცი შენი ჯსნად მომწყუდარნი, გემოის-ხილვისა მი–- 

სისაგან ზიარ მათა მყვენ ჩუენცა, მხოლოო, შეუცოდებელო და მრა– 

ვალმოწყალე უფალო წ ILI,3. 

სხუანი ვ“ი ბ გ“ი 

კრებულნი იგი მოწაჯფეთანი, (ოჩულის-მდეაელნი ყოვლისა სოფ–- 

ლისანი, დღეს იესუ პურად თანა დაისხნა. I ჰმოძღურიდა მათ და ასწავეაბ- 

და) ცC I,1. 

კურთხევასა მას და განტე Lხასა პურისასა, მიცეპასა ჭელთა მოწა- 

ფეთასა ეტყოდა მათ ლმობიერად; ამიერითგან არღარა ჭამად არს პური ესე 

თქუენ თანა) 8C 1,2. 
დანერგულ ვიყავ მე, ვითარცა წეენაჯი მსყმოი, მათ “სორის; გა–- 

მომქონდეს, ვითარცა ყურპენნი შუენიეონი, მოწაფენი; ვაგრილობდი მათ, 

ვითარცა ფუოცელა ტევანსა; ნაყოფიერ ვყვენ და აღვავსენ იგინი სული– 

თა წმიდითა ჩემმიერითა| ცნC L,3. 

მოეკუეთა იუდა, ვითარცა ხელ (უნაყოფო= მათ შოოის; განვარდა 

არე, ვითარცა ნასხ ი განზმელი; განიჩემა ეშმაკმან იუდა, კეთილის გპლე; ქ ც ლევი გახკძელი; გახიჩე ე9ძაკ უდ კეთილ 
მოძულემან, ბოროტის მოყუარემან!| 8C L,4. 

I ორსახედ გაცთუნა შენ ეშმაკ (მან, იუდა: პირველსა მას – უფალი 

და მოძღუარი თვსი განჰყიდე; მეორესა – თავი თვსი სიშთოვილ-ია, ჯოჯო– 

ხეთი დაუმკვდრე და მო) 8C I.5. 

1 მით + მით 2. პეტრშსთა C. ნათლი+ს-ცემასა| ნათლის-ღებასა C, 3 ყოველსა 

ძალსა მტერისასა| ყოველთა ზედა მტერთა, რომლისათჯს 8, ყოველთა ზედა მტერთა 

ჩუენთა C. ჩუენცა –– C. ესე––C. 4 ჯმითა) ჰმობითა 8C. მოხ.დე C. 7 რომელსა შე- 

ემოსა) რომელმან შეიმოსე 8. 8 სიდულ“სა 8. 9 ვღ“ღბდთ 8. უფალო – 8. 10 ნეფ- 
სიდ #8. 11 დასმსდ“ბლდი 8. 12 ბრპ“ვლთა 4. 13 ვლ”ბდ 8. შენდა 8. 15 განუჟუავ– 

8. 16 მომწყედარნი #. მისგან 8. 17 მათდა 8. ჩუენ 8. შეუცოდებელო და მრ“გ-- 

მწყლ“ოო #) კაცთმოყუარეო ჩ. 19 გ“ი –8. 21 იესუ 8. ჰქოძღრიდა 8. 23 პერისა- 

სა) პირ ისასა ც. 26 მე–– 8. 28 ეყენ 8. 30 ხ0 C. უნაყოფეი C. 35 დამო -–C. 
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ფსალმუნი” 

ლბილ იყვნეს სიტ (ვიდრე ისრის პირნი| (ფს. 54,22) C. 

დასადებელი 

ყურად(-იღე, ღმერთო ვიდლღე შეგესემინ ჩემი) (ფს. 54,2-3) C. 

ჟამისწირვასა 

ოხითაი ვ“ი დ გ“ი 
უფლისა სულგრძელება უძღებისა მის შვილისა” ნებითა გა- 

ნითქუა. ურჩულოი იუდა, | მის თანა რაი ისერებოდე, ვეცხლის– 
მოყუარებისა ველი განირთხ, და-რაი-|იბანენ ფერჯნი, შინა–გან- 
მცემელად ესენი განმზადენ; ნაცვლად მოშურნებისა შიშთვილი 

მიიღე. ხოლო ჩუენ, შენ მიერ განბრძნობილნი ვღაღადებთ: სულ- 

გრძელო უფალო, დიდებაი შენდა 8C. 

ფსალმუნი“”” 

განმზად (ეს წინაშე ჩემსა ვიდრე ჩემთა| (ფს. 22,5) C. 

დასადებელი 
უფალმან მწყსოLს მე და მე არა ვიდრე სიმართლისათა| (ფს. 

22,1-3) C. 

ალელუა» არა თქუან და მშუიდობა»ი ყოველთაი, 

ჯელთაბანისაი კ”ი ა 

იგავად თქუმული წინაწარმეტყუელისაი დღეს აღე|სრულა. სი- 
ბრძნემან იშეინა თავისა თუისისა სახლი და შეუდგნა მას შუიდნი 
სუეტნი, და დაუკლა თუისი საკლველი და განზავა ტაკუკთა ღუინო= 

და იტყოდა: მოვედით, ჭამეთ პური ჩემი და | სუთ ღუინოი, რომელ 
განგიმზადე თგუენ. დაუტევეთ უგუნურებაი, რამეთუ ჩემდამო იხარებს 
მამაი და მე ვარ, რომელმან მის თანა ყოველი სოფელი შევქმენ 8C. 

სიწმიდისაი ვ“ი ა 

კრავი ღმრთისაი, რომელმან აიხუნეს ცოდვანი | სოფლისანი. 
დღეს შეიწირვის მსხუერპლად მამისა შეცოდებათათუის ერისათა, 

განტევებად, რომელნი ბნელსა შინა შეწყდომილ არიან. მოვედით, ერ– 

5 ჟამისწირვასა) შემდგომად ნათელი მხიარულისა ჟამისწირვად შევიდენ 81)–- 

C. 6 ჯი-–8C,. 7 ო“ოისა 8. უძღებისა მის შვილისაი ნებითა) უძღებებისა შენისა 

ვნებითა 8C, 8 ვეცხლის-მოყუარებითა C. 9 განირათხ 8, განირათხა C. -გამცემელად 
8. 10 განზადენ 8. განჰმზადენ C. მოშურნებისა) მოშ ურნეობისა შენისა C, მოშურ- 

ნეობისა ვნებისა 8. ს“ მითვ“ ლი 8, სიმთვილი C. 12 შენდა ––8. 16 მწყმსო #. 18 

სთვუა C, და მშუიდობაი ყოველთაი. –– 8C. 19 კ“ი ა) ა გ“იC, 8-ში: არ იკითხება. 

2C თქმელი 8. წინაწარმეტყუელთაი C. 21 იშშნა C. თვსისა C. შუდნი 8, შჯდნი 

C. 22 თჯსი C, ღუნოი 8, ღჯნოი C. 23 მოედით ჩხ. სჯთ C. ღუნოი 8, ღგნოი C. 
26 ა| ბ 8C. 27 აიხნეს #8, 28 შეცოდებულთათჯს C. ერისათა) ერისა თგსისათა და 

8C. 29 შეჯყდომით C. 

" ფსხალმუხს C-ში უძღვის შენიშვნა; „შემდგომად ნათელი მხიარულისა იკითხონ 
საკითხავი“, 4# 8-ს „ ფსალმუნ-დასდებელი“ ემთხვევა #C-ს ამავე დღის მწუხრის 

„ ფLალმუნ- დასდებელსბ, იხ, ამავე გვერდზე, 

ც 99 

# !51 V 

899V 
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8 100.
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ნო, განწმედილითა გულითა ანგელოზთა გალობასა ვიტყოდით: წმი- 

და ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო, დიდებაი შენდა 8C. 

განიცადენი 

კი ა გ“ი 

დღეს იესუ მოძღურე(ბაი| და რჩული და დიდი იგი ზრახვაი 

მისცა თუისთა მოწაფეთა, ჯორცი და სისხლი – მოსატევებელად 

ცოდვათა 8C. 

სხუაი კ“ი ბ 

| სერობასა შენსა საიდუმლოსა დღეს, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, 
ზიარ და ღირს მყავ მე, არა რაითა მტერთა შენთა საიდუმლოი შე– 

ნი მიუთხრა, არცა ამბორს-გიყო შენ, ვითარცა იუდა, არამედ | ვი- 
თარცა ავაზაკმან მან, ვღაღატ-ყო: მომიჯსენე მე უფალო, სასუფე–- 

ველსა შენსა 8C. 

სხუაი ჯ”ი გ გი 

რომლითა სახითა შენ, იუდა, მიმცემელად მაცხოვრისად გამოს– 

ჩნდი? ნუთუ კრებულსა მას მოწაფეთასა განგაშორა? ანუ თუ მა- 

დლსა მას კურნებათასა ნაკლულევან გყო შენ? | ანუ სერობასა მას 

ტაბლისა მისგან განგაშორა? ანუ სხუათა მათ | დაჰბანნა ფერჯნი 

და შენნი უგულებელს-ყვნა? 3, რავდენთა კეთილთა მოუვსენებე- 
ლად გამოსჩნდი. შენი უმადლოებით შეიწრდების გონებაი,ი ხოლო 

მისი სულგრძელებაი იქადაგების და დიდი წყალობაი 8C". 

ფერჭკთა ბანასა თქუან 

წარდგომაი გ“ი ა გ“ი 

სხუათა მათ თანა მოწაფეთა შენთა. 

დასადებელი 
რამეთუ ამანცა კაც ვი დრე შეტყუვილი (ფს. 40,10). 

შემდგომად ზიარებისა თქუან ფსალმუნი იგივე და იკითხონ სახარება» ფერჭ– 

თა ბანისაი. 

1 გულითა) ბაგითა 9C. 3 განიცადეი 8. 4 ჯ“ი-- 8C. 59% 138. შჯული C. 
6 თუსთა C. სისხლი + წმიდაი 8C. 8 სხუაი --ც8, ბ) აC. 9 ქრისტე--8C. 
10 – რაითა არა C. 12 მან –– 8C. ვღაღად-ეყო C, ვღ“ღყო 8. 14 სხუაი --8.1ი- 
C. 15 მაცხოვრისა C. გაქ“სჩ “დი 8, გამოშჩნდი C. 16 ნუთუ!) ნუ 8. განგაშორა + 
შენ 8C. ანუ თუ) ნუთუ 8. 17 გყოა C. მას 2?) მათ თანა 8C. 18-- ანუ სხუათა მათ 
დაჰბანნა ფერჯგნი და შენნი უგულებელს-ყვნა? ანუ სერობასა მათ თანა ტაბლისა 
მისგან განგაშორა 8C. 20 გამოსჩნდი) გმ“სჩდი 8, გამოშჩნიდი შენ C. შენი -- 8C. 
უმადლოებით) უბადრუკებით 8C. 21 მისი –- უძლეველი 8C. 22 ფერჯთა ბანასა,... 
შეტყუვილი –– 8C. 26 ანანცა #. 27 შემდგომად ზიარებისა... და იკითხონ სახარე- 
ბაი --#. ფერჯთა ბანასა 8. 

თ" 8C-ში აქ არის კიდევ ერთი „განიცადე“ („მ იუდაისი...4), რომელიც ტექს- 
ტობრივად ემთხვევა „#-ს შუაღამის „იბაკოს“ (იხ. გვ. 192). 
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| ფსალმუნი 

განმზადეს წინაშე ჩემსა ტაბლა (ფს. 22,5) 8C. 

დასადებელი 
უფალმან მწყსოს მე (ფს. 22,1) 8C. 

და იკითხონ სახარებაი. 

| იბაკოი ვ“ი ბ” , 
ყოლადვე ღირსებით იქები ღმერთო, უფროისად ჯერ-არს 

მოცალებად და დიდებად შენდა, მეუფისა ყოველთა საუკუნეთასა, 
რამეთუ ოდეს გეგულებოდა მიცემად თავი თუისი ცოდვათა ჩუენ- 

თათუის, ერისა თუისისათა, | ასდეგ სერობისა მისგან ცხოველსმყო– 
ფელისა, არდაგი თავით თუისით მოირტყ, და წყალი საბანელსა 
შთაასს და იწყე დაბანად ფერვთა მოწაფეთა შენთასა. შეძრწუნდეს 
მთავარანგელოზნი მდგომარენი, ურიცხუნი კრებულნი ანგელზთანი, 
ხოლო პეტრე შიშით ღაღადებდა და იტყოდა: არა დამბანნე ფერვნი 
ჩემნი | უკუნისამდე, უფალო. მიუგო მას უკუდავმან მან და რქუა: 
არა თუ დაგბანნე ფერჯნი ”შენნი უკუნისამდე, არა გაქუს ნაწილი 
ჩემ თანა. მაშინ წადიერებით ეტყოდა მას პეტრე: ნუ ხოლო ფერვ– 
ნი ჩემნი, მვსნელო, არამედ ჯელნი | და თაგიცა ჩემი. რომელმან ივ– 

ნე ჩუენთუის და ასდეგ მკუდრეთით, ცოდვათა მოტევებაი მოგუმად- 

ლე, ღმერთო, და შეგუიწყალენ ჩუენ 8C. 

ჯელითა–ღა ჰბანდე, ამას იტყოდი 

ვაკურთხევდეთ მამასა ვაკურთხევდეთ ძესა, ვაკურთხევდეთ 
სუ(ლსა?) წმიდასა აწ და უკუნისამდე) 8C I,1. 

კურთხეულ არს მამაი, კურთხეულ არს Iძშ, კურთხეულ არს სუ– 
ლი წმადათ აწ და უკუნისამდე! 8ნC I,3. 

გუაკურთხნეს ჩუენ მამამან, (გუაკურთხნეს ჩუენ ძემან, გუაკურ– 

თხნეს ჩუენ სულმან წმიდამან აწ და უკუნისამდე) 8C I,2. 

2 გამზადეს 8, 6 იბაკოი ჯ”ი ბ--8C. 7 ღმერთო) უფალო 8, უფროისად) უფრო- 
9სღა აწ 8C. 8 მოცალებად| მოცალებითა 8, მოცალებით C. მეუფისა ყოველთა საუ- 

კუნეთასა) მეუფისა §შ უდობისასა 8, მეუფეო 8შ კდობისაო C. 9 თგსიC. ჩუენთათჯს 

C. 10 ერისა თვსისათა –– 8C. სერისა 8. 11 თვსით C. და ––8C. 14 და იტყოდა –- 

8C. არაი 8C. 15 მიეგო მას უკუდავმან მან და რქუა) რომლისათკსცა ეტყოდე მას 
8C. 16 არ-ი 8C. უკუნისამდე –- რ“#) უწყოდე 8C. არაი 8C. გაქუნდეს C. 17 

ეტყოდა მას პეტრე) გეტყოდა შენ 8C. 18 ჩემი-–– 8C. ივნე + ვნებაი ნეფსით 8C. 
19 ჩუენთუის და ასდეგ მკედრეთით-- 8C. 20 ღმერთო და შეგუიწყპლენ ჩუენ1 

და 8) და დღი ჟყალობაი C. (22 ჯელითა-ღა ჰბანდე ამას იტყოდი) იბაკოი ფერ ა- 

თა ბანისაი 'იბ8C.24ძეი 8. 26 ჩუენ 1?---8. 27 ჩუენ – 8. 

" 8C-ში ფერჯთა ბანის „იბაკოების“ თანამიმდევრობა #-საგან განსხვავებულია. 

იწყება: „ეაკურთხევდეთ მამასა,,.“, რასაც მოსდევს: „ყოლადვე ღირსებით იქები...“ 

8.10! 

C 145 

ტი 153 ს 

ც 101 .V 

ბ. 154 

8 101



ც 101V 

C I45V 

#54 V 

8 102 
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შუაღამისანი 
ვი ა გ“იი 

მთავარნი შეკრბეს უფლისათუის და ცხე|ბულისა მისისათუის 
(ფს. 2,2) 8C. 

ფსალმუნი 

რად აღიძრნეს?) (წარმართნი და ერთმან იზრახა| (ფს. 2,1) 8C. 

იბაკოი 

სხუათა მათ თანა მოწაფეთა მიმცემელსა მასცა შენსა, უფალო, 

დაჰბანენ ფერჯნი კეთილად, ხოლო იგი რბიოდა ბოროტსა და შემდგო– 

მად მიღებისა საზრდელისა უკუდავებისაისა აღმოთეუა სიტყუაი 
განწამებისაი. განგყიდა შენ ოცდაათისა მის წილ ვეცხლისა, საფა–- 

სეი, განმამდიდრებელი ყოვლისა სოფლისაი, რომელსა გიგალობთ: 

შეგუიწყალენ ჩუენ 8C. 

სხუათ იბაკოი 

რომლითა სახითა?! (შენ, იუდა) 8C". 

მე–ბ დასადებელი ვ”ი ა გ“ი 
| სიტყუაი ურჩულოებისაი დამდვეს ჩემ ზედა, უფალო, ნუ და– 

მაგდებ მე (ფს. 40,9) ცC. 

| ფსალმუნი 

ნეტარ არს, რომელ ლმან გულისხმა?) -ყოს გლა ახ) (ფს. 40 ,2) 8C. 

იბაკოი ჭ“ი ა გ“ი 

დავით წინაწარმეტყუელებდა ქრისტეისთუის და მოწაფისა–- 

თუის, რომლისაგან მიცემად იყო. კაცო მშუიდობისაო და მოყუასო 
განგებისა ჩემისაო, რაისათუის სიკუდილდ განმწამებ მე? ერთობით 
შეგიყუარეთ შენ მე და მამამან ჩემმან და სულითა წმიდითა გან- 

გაძრიელეთ შენ ეშმაკთა ზედა ხოლო შენ მე ვეცხლად განმყიდე 

1 შოაღამისანი §“9ი1) მოვაღამ”თგან იწყონ პირველი დასადებელი 8, შოვაღა- 

მითგან იწყონ ამათ იბაკოთა თქუმად, პირველი დასადებელი 1“ი C. 3 უფლისათევს 

C. მისისათვს C. 6 რაიდ აიძრ #2, რად აიძრნეს 8. 7 იბაკოი –- ა გ“ი 8C. 9 და) რამე- 
თუ 8C. 10 ო“კდებსა #.– უკდავისა (უკუდავისა C) საზრდელისა 8C. აღპოთქუან 8. 

11 განწამებისაი –– და 8C, ოცდაათისა მის წილ ეეცხლისა) უნდოისა სასყიდელი- 

სათვს 8C. საფასშ C. 12 გიგალობთ) გიღაღადებთ C. 13 შეგკუკალენ C. 14 სხუათ 

იბაკოი| ბ, ჯ“9 გ გი მმ, იბაკოი ბ, გ გი C. 16 მე-ბ1 ბ 8, მეორშ C. 1ი-–-8C. 17 

უფალო-- უფალო წ8C. 21 იბაკოი ჭ”ი ა გ“ი) იბაკოი დ გ“ი C; 8-ში მითითება ხ?აზე არ 

იკითხება. 22 წნტ“ყლებდ C. ქრისტშსთჯეს C. მოწაფისა 8C. 23 როქლისაგანცა 8C. 
მშუდობისაო 8. მშ ვდობისაო C. 24 განგებისა| დაგებისა 8C, რაისათჯს C. სი„უდილდ 

–- 8C. გამწამებ 8. 25 შეგიყუარეთ|) შეგიწყნარეთ 8C. სული 8. განგაძლიერეთ C. 

C ამ „იბაკოს" სრული ტექსტი იხ. ამავე ზუთშაბათის „განიცადეთა" შორის (გვ. 

189). ამის თაობაზე მითითებებია 8C-ში: „ზემო ჰპოეო- 8; -განიცკადეს· თანა. 
ჰპოო ზემოით“ C. 
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და გუნდი მოციქულთაი დაჰჯსენ და თუით განეშორე სასუფეველსა. 
აწ შენ გიპყრიეს სიკუდილი საწამებელად და შიშთვილი შემატყუე- 

ბელად. ხოლო მე ჯუარცუმაი | დავითმინო და შეცთომილნი მო–- 
ვაქცინე და მე მივსცე მათ ცხორებაი საუკუნოი 8C. 

სხუაი ჯ”ი გ გ“ი 

3 იუდაისი უბადრუკებაი ხედვიდა მეძავსა მას ამბორის- 

მყოფელსა ფერჯთა შენთასა, და განიზრახვიდა ზაკვით მიცემასა ამ–- 
ბორის-–ყოფისასა. ესე თმათა თუისთა განიკსნიდა და იგი შურითა 
შეიკრვოდა. მოაქუნდა ნელსაცხებელისა წილ მიცემაი ბოროტი. | რა– 

მეთუ შურმან არა უწყინ პატივის მიცემაი უმჯობეისისა9. შ იუდა- 

ისი უბადრუკებაი, რომლისაგან იჯსნენ, ღმერთო, სულნი ჩუენნი 

8ცC". 

მე–გ დასადებელი ჯ”ი ა გ“ი 
მოწაფეი მოძღურისაი აითქუამს ქრთამსა. ოცდაათისა ვეცხლი–- 

სათუის განყიდა უფალი ამბორის-ყოფითა სიცრუისაითა, მისცა იგი 
სიკუდილდ ურჩულოთა მათ 8C. 

ფსალმუნი 

ყურად-იღე, ღმერთო, ლწოცვისა ჩემისაი) (ფს. 54,2) 8C. 

იბაკოი ვ”ი ბ გ“ი 

მოძღუარი ღაღადებდა მოწაფისათუის: მოწაფეო ჩემო, | შეი- 

ყუარე ვეცხლი შენ, შეიყუარე ვეცხლი და მე სიკუდილდ განმწამე. 
შენ მოწაფეთა შორის აიჯოცე და ჰურიათა ვერ შეერთე. მე აღვი–- 
მაღლო ზეცად და განვათავისუფლნე დაბადებულნი 8C. 

სხუაი ჯ“ი ბ 

რომელმან სერობასა უფალი უარ-ყო და მეყსეულად ზაკუვი- 

თა შეიჭურა, იუდა გამოჩნდა მიმცემელაპდ გვეცხლის-მოყუარებისა 
შურითა, არა ღირსმან პატივისა შიშთვილ-იბა და წარწყმიდა ცხო- 

რებაი თუისი-ი მედგრობისა მისგან ივსნენ„ მაცხოვარ, სულნი 
ჩუენნი??, ' 

1 მოციქულთაი დაჰჭსენ) მოციქულთა დაშჯად (დასჩად 8) 8C. თუთ 8, თკთ 

C. 2 აწ შენ გიპყრიეს სიკუდილი საწამებელად და შიმთვილი შემატყუებელად--#. 

5 სხუაი. ჭი გ გი--8. 6 ჰხედვიდა 8. 7 ზაკუვით C. 8 თ“სითა #, თჯსითა C. 9 

მოან”ქდა 8. ნელსაცხებლისა 8, ნელსაცხებელისა C. 10 არაი #8C. უმჯობფსისა= 

C. 13 მე გ1გ 8C. ჯ”9-–8C. 14 მოჯაფშ C. აღითქუამს 8, აიქუამს C. ვეცხლისათას 
C. 15 აჭბ”ურის-კოფითა 8. ს“ცრისთა #1) სიცრუვისაითა 8C. 16 სი კლდდ 8. უშჯუ- 

ლოთაC. 19 ჯ'9– 8, 20 მოშაფისათვს) და ეტყოდა მოწაფესა თვსსა 8C. 21 შეიყუ- 

არე ვეცხლი შენ–- C, სიკდილდ ჩ. 22 აღივოცე C. 23 განევათავისუფლნე| განვანათ– 
ლწე ცC. 24 Lხუ:ა ერი ბ) ბ გ“ი 8. 

"ეს „იბაკო“ 8C-ში დიდი ხუთშაბათის ერთ-ერთი „განიცადეა“ (იხ. შენიშვნა 

გე- 189), აშ ადგილზე 8-ს „იბაკო” აკლია, C-ში კი მოტანილია იმავე ტექსტის 
დასა” «ისი და მითითება: „ესე განიცადეთა თანა ჰპოო#, 99 ამ „იბაკოს“ მაგიერ 

8C-მ82 –ეტანილია სხვა ტექსტის დასაწყისი („სერობასა შენსა...#“), რომელიც 

სრული საზით შესულ–ა „განიცადენის“ მასალაში (გე. 189). C-ში ამის თაობაზე 

დერია: „ესე განიცადეთა თანა ჰპოო“ (C 146 »). 

C 146 

8 100V 

#4. 155 

8 102 

8 102 V



4. 155 

C 146V 
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#M 156 

#» 156 XV, 

ც 103 V, 

C 147 
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| მე–დ დასადებელი “ი ა გ”ი 
დღეს ჯმაი ესმა უფლისაი თუისთა მოწაფეთა ერთი ვინმე 

თქუენგანი მიმცემს მე სიკუდილდ. ხოლო იუდა განყიდა უფალი 

და მოიღო სასყიდელი განსყიდულისაი მის 8C. 

ფსალმუნი 

ღმერთო, ქებასა ჩემსა (ნუ დაიდუმყ?) (ფს. 108,1) 8C. 

იბაკოი გკ“ი ბ 
რასა-მე ჰგონებ შენ, იუდა, სასყიდლის მიმღებელო, პატივსა სა– 

მე მოელოდე კაიაფაის მღდელისაგან? მოიგე განშორებაი,; რამეთუ 

დღეს მაცხოვარი ჩუენი ჯელთა ურჩულოთასა მიეც. მან ყურიმლის- 
ცემათ ნეფსით დაითმინა, ჯუარცუმაი ს! თავს-იდვა გემოთი იხილა 

სიკუდილისაი, რაითა აცხოვნოს სოფელი 8C. 

სხუაი ვ”ი ბ 

რაჟამს-იგი თაყუანის-სცემდი„ ჰრულოოდა პეტრეს. მას ჟამსა 
ზარ-განვდილ იქმნა შიშისაგან მჯევლისა, რამეთუ ესე შენ თანა 
მოკუდებოდა, რომელმან ვერ დაუთმო ' მღუიძარებასა და ვერმღუი- 
ძარებისა მისგან წინაისწარვე იძლია, | არამედ მწრაფლ აემართა 
შეცოდებისა მისგან, ცრემლითა განიბანნა ცოდვანი თუისნი. ქრის- 

ტე მაცხოვარ, დიდებაი შენდა 8C. 

მე–ე დასადებელი ა გ“ი 
დღეს ეტყოდა შემოქმედი ცათაი და ქუეყანისაი თუისთა მო- 

წაფეთა: მოახლებულ არს ჟამი და მოვალს იუდა, მიმცემელი ჩემი. 
ნუ ვინ უარ-მყოფთ მე, რაჟამს მიხილოთ მე ჯუარსა ზედა დამს- 
ჭუალული შორის ორთა აცაზაკთა. ვივნო ვითარცა კაცმან და ვაც- 

ხოვნნე, ვითარცა კაცთმოყუარე ვარ, ჩემნი მორწმუნენი 8C. 

ფსალმუნი 

მაცხოვნე მე, ღმერთო, რწამეთუ შევიდეს?) წყალნი სულსა ჩემსა) 

(ფს. 68,2) 8C. 

იბაკოი ვ“ი ბ გ”ი 

| კაიაფას აქუნდი განკითხვით და პეტრეს შეემთხუია დაცემაი. 

მღდელი განგიკითხვიდა შენ ურჩულოდ. პირველმან უარ-გყო შენ- 

1 მე-დ)დ 8C. 1“ი ა გი)აგ“ი 8)--C. 2 თკსთაC. 3 სიკუდილ 8. 8 პატივსა 

სამე) პატივსამე 8, პატივსა სადმე C. 9 მღდელისაგან მღდელთმოძღურისაგან 

8. მოიგე განმორებაი 825)--8C. 10 დღეს––8,. უშჯულოთასა C. მან) დღეს 8C. 11 
ნეფსით –. 8C,. 13 სხუაი კ“ი ბ)ბ იბაკოი ვ“ი ბ 8, კ“ი ბ C, 14-სცემდა 8, -ცემდე C. 
ჰრულოოდა) პირველ უფალო დაC. პეტრე C. 15 ზარ-განვდილ) ზარ-ტეხილ 8C. 
16 მოკდებოდა #. მღუძარებასა 8, მღგძარებასა C. მღკჯძარებისა C, მღუძარები- 

სა 8. 17 აღემართა 8C, 18 განიბანა C. ცოდვანი) შეცოდებანი 8C. თკსნი C. 20 

მე-ე 1 ე 8C. 21 თუსთა C. 22 და–- 8C, 23 უვარ-მყოთ 8, უვარ-მყოფთ C. დამსჭუა- 
ლული –8C. 27 იბაკო» ჯ“ი ბ გი 8C. 30 აქუნდი -+ შენ C. შეემთხუა 8, შე- 

ემთხკა C. 31 ურჩულოდ) ურჩელოია და 8, უსჯულო» და C. უვარ-გყო 8C, შენ- 
მან) შენ 8. 

13. ი»დგარი 
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მან მოწაფემან, არამედ ვითარცა ესმა რჩულისაგან ვითარმედ არა 

უგულებელს-ჰყვნი წყარონი ცრემლთანრ.ი რომელი დაფარულთა 
მლხინებელი ხარ, ნეფსით თავს-–იდევ განკითხვაი, უფალო, დიდებაი 

შენდა 8C. 

იბაკოი ა გ“ი 
გულისხმა–ყო პეტრე უვარის–ყოფაი და გოდებით იტყოდა: უძვრყს8 103, C 146V 

უფსკრულისა ქუეყანისა მჭევლისაგან დავითქჰი, | რამეთუ მუნ ვმა–ვყავ და C 147 

მაცხოვნე, უფალო, და ვპოე შეწევნა5. ხოლო აწ მაცხოვარი დაუტევე, ცოდ– 

ვითა წარვწყმდები, არამედ გიღაღადებ ცრემლით; სულგრძელო უფალო, 

დიდებაი შენდა 8C. 

სხუაი ვ”ი ბ 
დღეს საიდუზმლოი შენი, მაცხოვარ“ გამოუცხადე მოწაფეთა 

შენთა ზედა მათსა წმიდასა სერობასა და ეტყოდე: ერთი ვინმე 
თქუენგანი მიმცემს მე. ხოლო იგინი გულის-სიტყუათაგან დაწუხ- 
ნეს და იტყოდეს: ნუმცა მე ვარ, უფალო. განცხადნა ზაკუვაი იგი 
იუდაისი და მტერობაი შორის მოწაფეთა შენთა აიჯოცა. ხოლო 
პეტრე ისწრაფა | ცრემლითა განბანაი ცოდვათა თუისთაი. უწყოდა, # 157 
რამეთუ სახიერ ხარ და კაცთმოყუარე, უფალო, დიდებაი შენდა. 

მე–ვ დასადებელი კ”ი ა გ“ი 8ც 103V 
თქუთ-ღა, ჰურიანო, რაი იხილეთ მაცხოვრისაგანი? რჩული 

გარდააქცია ანუ მოძღურებაი წინაწარმეტყუელთაი? ვითარ არა 
შეიშინეთ მიცემად ფილატეის ღმერთი, სიტყუაი ღმრთისაი და 

მკსნელი სულთა ჩუენთაი? 8C. 

ფსალმუნი 

საჯენ, უფალო?), მავნებელ|L6ი ჩემნი და ჰბრძოდე) (ფს. 34,1) ცსC. 

იბაკოი ჯ“ი | დ გ“ი 8 104 
| რაჟამს წარსდეგ კაიაფაისა ღმერთი და მიეცი პილატეს ბჭესა, C I47V 

ცანი ძრიელნი შიშისაგან შეძრწუნდეს, ოდეს შენ ჯუარსა ზედა ივ– 
ნე და იგინე ჰურიათაგან მხოლოი, შეუცოდებელი ღმერთი და 
კაცთმოყუარეი 8C. ' 

იბაკოი ბ 8 103 V,C147 

შენ სიტყუათ მამისაი, ვითარცა ცხოვარი, კლვად მოწაფემან შენმან 

მიგცა. ოდესმე ქერობინნი საყდართა ქუეშე ეტლის–თუალედთა დაიმალვო– 

დეს, ვერ შეუძლებდეს ხილვად მონისა მიერ უფლისა განკითხვასა. სულ– 

გრძელ იქმენ, მაცხოვარ, დიდებალ შენდა 8C. 

  

7 შჯულისაგან C. 2-ყნი 8. 3 ხარ+ და 8. 7 ჰმელისაგან C. დავითქმე C. 8 

მაცხოვნე–- მე C, ვპოვე C. დაუტეეე+და C. 19 მე-ე1 ვ 8C. ჰი –– 8C. 20 შჯულიC. 
21 არაი C. 22 ფილატმშსა 8, პილატშსა C. 27 პ“ტლს 8, 28 ძლიერნი 8C. შენ ჯუ- 

არსა ზედა ივნე| დაემშ ქუალე ზედა ჯუარსა შორის ორთა ავაზაკთა 8C. 29 ღმერთი 
და კაცთმოყუარეი) რაითა აცხოვნო კაცი, მაცხოვარო (მაცხოარო 8) ჩუენო, 
დიდებაი შენდა 8C,. 33 ოდეს 8, ქტ“ბნი 8. ქერაბინნიC. ეტლის-) ელვის-C.
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სხუაი ვ“ი ბ გ“ი , 

უფალო, პეტრეისნი იგი ცრემლნი სინანულად მიითუალენ | და 

მწრაფლ მიუტევე უარის-ყოფაი სინანულითა, ცრემლითა და გო- 

დებითა. ხოლო იუდა, შიშით შეპყრობილი, ზაკუვით განიზრახვიდა 

ნელსაცხებელისა წილ მიცემასა შენსა, უფალო. რომელმან ვნებაი 

ნეფსით დაითმინე, უფალო, დიდებაი შენდა. 

მე-–% დასადებელი” 
ურჩულონო ფარისეველნო, რაისა მდევნით? მე ერთგზის ვივ- 

ნო და ვსძლო მტერსა, რაითა უჩუენო ყოველსა სოფელსა ჩემი მკუ– 

დრეთით ადგომაი. 

ფსალმუნი 

მაცხოვნე, რამეთუ შევი (ფს. 68,2 
ღმერთო, ღმერთო ჩემო, მომხედე (ფს. 21,2) 8C. 

) "”. 

იბაკოი ვ“ი დ 

ველმწიფისა წინაშე წარსდეგ, რომლისა ცანი არიან საყდრად. 

ჰურიანი გარე-მოგადგეს, რომელსა გარე–მოგადგან ანგელოზთმთა– 
ვარნი | და სარჩელი თავს-–იდევ, რამეთუ შენგან გასჯად არს სო– 

ფელი. მვსნელო, დიდება შენდა 8C. 

იბაკოი ვ”ი დ 

8 104V, C 148 ვითარცა კრავი უმანკო= | მსგავს იყავ, მ(რა|ვალმოწყალე, არა 
თუ განრისხენ ურჩულოთა მიერ, არამედ ნეფსით დაითმინე ჩუენთვს სი–- 

კუდილი. პილატე ველნი თვსნი დაიბანნა წყლითა. ყოველნი წარმართნი 

ნათლის–ღებასა ღირს იქმნეს, უბრალო ვიქმენ მე სისხლისა შენისაგან, 

უფალო, დიდებაი შენდა| თ... 8C. 

ოდეს. ცისკრისაი ყოველი აღახრულო ღა სახარების კითხვად გახუიდოდი, ამას 

იტყოდი ჭ”ი ბ. , 

8104, C 147V ჯუარცუმასა ღაღადებდეს, რომელნი შენითა მადლითა მარა- 

დის იშუებდეს. ბოროტის მოქმედსა მას ბარაბას შენ სახიერისა 
წილ გამოითხოვდეს მართალთა მკლველნი იგი, ხოლო შენ, მაცხოარ, 

7 მე-ზ დასადებელი) ზ დასადებელი გ“ი (––8) ბ 8C. 9 მკდრეთით #. 11 ფს“ნი-L 

ფს“ნი #. 13 მომხედენ C. 15 წარსდეგ + საყდარსა 8C, საყდარ 8C. 16 გარე-- 

მოგადგ 2“ #1) მოგადგან 8C. ანგელოზთა მთავარნი C. 17 სარჩელი) სიკუდილი -8C. 
განჩად 8, განშჯად C.19 იბაკოი ვ“ი დ) ბ დ გ“ი 8, დ გ“ი C. 20 უმანკოი-L მოსაყვანე- 

ბელი კლვად (კლვა 8) 8C. არაი-თუ ც8C. 21 განჰრისხენ C. უშჯულოთა C. 23 ვიქ- 

მენ მე) ვიქმე 8. 24 უფალო-– 8. 25 ოდეს ცისკრისაი... ჯ“ი ბ–8C. 27 შენითა--8, 28 
იშუებდეს-და 8C. ბარაბას-- 8C. 29 მლველნი #. იგი-L ჰურიანი C. მაცხოვარ--8C. 

" 8C-ში მეშეიდე „დასდებლის“ ტექსტი განსხვავებ ულია, ემთხეევა #-ს ვნების 
პარასკევის ცისკრის მომდევნო ერთ-ერთ „დასდებელს%; „ჯუარცუმასა ღ«ღადებდეს...“· 
(იხ. ამავე გვერდზე). "”შდრ. ფს. 68,2: „მაცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ შევიდეს ..“ 

"" ცC-ში აქ მთავრდება ხუთშაბათის განგება, ტ-ში მომდევნოდ მოთავსებული სა-- 
ხარების კითხვის თანმხლები დასდებლები წესით მოთავსებ ული უნდა იყოს ვნების პა-- 
რასკევის „აქებდითსას4 შემდეგ, როგორც ეს 8C ხელნაწერებშია. 
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სულგრძელებით მიხუიდოდე ადგილსა მას ვნებისასა რომელმან 

ივნე ჩუენთუის და ასდეგ | მკუდრეთით. ცოდვათა მიტევება მოგუ– 

მადლე, ღმერთო, და შეგუიწყალენ ჩუენ” 8C. 

ფსალმუნი 

ღმერთო, ღმერთო ჩემო, მომხედენ (ფს. 21,2). 
სრულად წარსთქუა. 

წარდგომაი სთქუს 

შეიპყრეს უფალი შორის მოწაფეთა (და მიიყვანეს იგი ადგილსა 

მას ვნებისასა, მოწაფენი მისნი მწუხარე იყვნეს და მწუხარებასა მათსა 

შინა იტყოდეს: უფალი ჩუენი ჩუენგან მიგუეღო და წინა | მძღუარი ჩუენი 

სიკუდილსა მისცეს. მომიჯსენენ ჩუენ და შემეწიენ ჩუენ დღესა მას ად- 

გომისასა| 8C. 

ფსალმუნი 

რამეთუ ამანცა კ ვიდრე შეტყუვილი (ფს. 40,10). 

მონადირეს სული მართლისაი1), მომიგჯსენენ(!) (ფს. 93,21) 8C. 

იბაკოი ვ“ი ბ 

უფალო, ოდეს დაგსაჯეს ჰურიათა სიკ” ". 

ღა თუ გინღეს, ესეცა სთქუნე: „ვითარცა კრა“"?.? და ,,პელმ (წ)იფისა“”'“. 

იკითხონ“ სახარებაი და 

იბაგკოი თქუან ვ”ი გ 

შენ, რომელი შურისათუის?) მიეცი ჯელთა ცოდვილთასა, შეიძ– 

რა დაბადებული?), გხედვიდეს რაი დამბადებელსა, რამეთუ განიკით– 
ხოდე. ვერ დაუთმო ქუესკნელმან ჯელმწიფებასა შენსა. ყოველთა ცხო– 

რებაი | მოკუდაგვთა მიერ დაისაჯებოდე. ვითარცა ძელი ჯუარისა= 

შენისაი განემზადებოდა, დაჰვსენ ძრიელებაი უკეთურისა მტერი- 

საი, რომლისა მიერ მიკჯსნენ ჩუენ. ქრისტე. ღმერთო, დიდებაი შენ– 
დაწ". 8C. 

1 სულგრძელებით + ქრისტე 8C. მიხუდოდე 8, მ იხკდოდე C. 2 ჩუენთჯს 
C. და ასდეგ... ჩუენ) უფალო გუაცხოვნენ ჩუენ ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ 9, 

უფალო გუაცხზოვნენ ჩუენ ვითარცა სახიერ ხარ და კაცთმოყუარე C, 6 სრულად 

წარსთქუა -– 8C. 7 წარდგომაი სთქუუა!) შემდგომად ჟამისა კართა თქუან წარდგომაი 
წ 8 ა 9 8, შემდგომად ც ისკრ ისა ჟამისა თქ უან წარდგომაი ა გ“ი C. 8 ო“ი 8. მოწა- 

ფეთა -- და 8. მიიყვანეს) წარიყვანეს C. 10 შინა –- ამას C. 13 ფსალმუნი) დასადე- 

ბელი 8C. 16 იბაკოი. 22 ბ) დიდებაი' და იბაკო9 გ 8, დიდებაი და თქუან იბაკო= 

ჭ. 9 ბ C. 18 და თუ გინდეს,., სახარებაი და --8C, 21 შურისათვს C. 24 ძ“ლი #. 

წეს ტე1სტი 8C-ში მხოლოდ დიდი ხუ თშმაბათის შუაღამის მეშვიდე „დასდებე- 

ლია“, ""8C-ში აქ სხვა „იბაკოა“: „შენ, რომელი შურისათუის,..4, რომელიც #-ს 

ამავე განგების ერთ-ერთ იბაკოს ემთხვევა (იხ, ამავე გვერდზე), ##+M სრული 
ტექსტი იხ, გვ. 195, "M"%8C-ში ეს „იბაკო“ მოთავსებულია წინ, ნაცვლად #-ს 

ტექსტისა: „უფალო, ოდეს დაგსაჯ ეს...“ (იხ, ამაეე გვერდზე). 
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პარასჰემსა 

ღამითგანსა გჯ“ი ბ 

ღამისა წარსლვითა მოგუეახლა დღეი დILა ნათელი სოფელსა გა– 

მოუბრწყინდა. ამისთკსცა გიგალობენ?) წესნი ანგელოზთანი და დიდების– 

'მეტყუელებს ყოველი დაბადებული, უფალო) 8C I,1. 
ჯუარისა შენისა აღმართებითა აღმოუბრწყინდნა სოფელსა 

ღმრთის-მეცნიერებისა ქადაგებაი და ამის გამო ვსნილნი ვღალა- 

დებთ დაუცხრომელად და გადიდებთ შენ, უფალო '8C I,2. 
ჯუარსა დაემსჭუალე განზრახვით, მოწყალე, და გუერდისა შე- 

ნისაგან სისხლი აღმოუცეინე -შათესავსა კაცთასა მოსატევებელად 

ცოდვათა და ცხორებად საუკუნოდ, სახიერო უფალო” 8C. 

აკურთხევდითსა კ“ი ა გ“ი 

მეუფესა ცათასა და ღმერთსა ქუეყანისასა მღდელნი საკურთხევ–- 
დით?), ერნი უფროთსად?) ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8C 1,4. 

| რომელი ავაზაკთა შორის ჯუარს-ეცუა ნეფსით · თუისით, 

მღდელნი?) აკურთხევდით, ერნი უფროისად ჯმაღლებდით მას უკუნისამდე1 

8C L,2. 
| რომელმან პატიოსნითა ჯუარითა ცოდვანი სოფლისანი აჯოც- 

ნა, მღდელნი? აკურთხევდით, ერნა უფროთსად ამაღლებდითპ! მას 

უკუნისამდე) 8C 1,3. 

რომელმან ჯუარსა ზედა დამსჭუალვითა ჯოჯოხეთი წარმოტ- 

ყუენა და კელით-წერილი ჩუენი ცოდვაი ჯუარითა აჯოცა, მღდ(ელ– 
ნი აკურთხევდით, ერნი უფროითსად ამაღლებდით მას უკუნისამდე!. 

ადიდებდითსა 

წმიდაი წმიდათაი ღმრთისმშო. 

რომელი შორის ავაზაკთასა ჯუარს-ეცუა ჩუენთუის, ქრისტე 

ღმერთი და მჯსნელი სულთა ჩუენთაი, ვად(იდებდეთ) 8C LI,2. 

რომელმან მოგუანიჭა ჩუენ უხრწნელებაი ჯუარითა თუისითა 

და მოტევებაი ცოდვათაი მორწმუნეთა თუისთა, ღმერთსა ჩუენსა 

ვადიდებდეთ 8C L,3. 

“შენ, ქრისტე, რომელი მსახურთა მიერ შეურაცხ იქმენ და მჯე– 

დართა. 

შეწუა ცეცხლმან ღმრთეებასამან, გადიდებთ 8C L,1. 

  

1 დიდსა პარასკევსა C. 2 ჭ“ი ბ1ა 8, დასადებელნი 19 ბC. 3 წარსლითა #. 
დღ0 C..7 ვღაღადებთ) გ“გბლთ 8, გიგალობთ C. 9 დაემსშვუალე 8. 10 აღმოუცშნე 
C. 12 §”=–-8C. 13 ქუეყანისათ“სა #C. 15 შორის) მიერ #. თუისით) ჩუენთჯს 8C. 
18 აღჰკოცნა C. 26 აეაზაკთა 8C. ჩუენთჯს C. 28 უჯრწნელებაი "8. თვსითაC. 29 
თგსთა C. 30 ვადიდებდეთ + მას ყოველნი C. 33 არაი 8. 

2 ც-ში ეს სტროფი „ღაღადყავსას“ ეკუთენის, რომელიც ამავე დღეს არის 
მოტანილი .და რორი სტროფიისაგან შედგება: ა. “შღაღად-ყავ ჭირსა...ბ. „ჯუარსა 
დაემსჭუალე"... C-ში ორივე სტროფი შაბათის გან გებაშია წესისამებრ შეტანილი. 

10 

20 

25 

30



10 

20 

198 (მეშუიდესა) პარასკევსა 
    

გამოავლინეი გ“ი ბ გ“ი 

განგუანათლნა ჩუენ ჯუარად აღსლვამან შენმან «უფალო, და 

დათხევამან სისხლთამან მოგუიტევნა ცოდვანი 8C. 

დასადებელი 
მონადირეს სული მ(ართლისაი და სი3) გიდ რ ე ჩემისაი1 (ფს. 

93,21-–-22) 8C. 

აქებდითსა" კ“ი ა გ”ი 

ვითარ კეთილ არს (გალობაი და დიდებაი უფლისაი, ქება9 ანგე– 

ლოზთა თანა ცისკრისა გალობასა) 8C L,1. 

მოქმედსა ცათასა და ღმერთსა მაღალსა დიდე(ბასა) მისცემთ და 

ქებასა..1 8 1,2. 
| პეტრე ეტყოდა მხოლოდშობილსა. ვიდრე სიკუდიდმდე არა 8 105 V 

უარ–გყო 8C 1,3. 
| მას მოეჯსენა სიტყუაი უფლისაი. განვიდა გარე ტიროდა # 160 

მწარედ 8C I,4. · 
| ცრემლითა განიბანა უარის-ყოფაი პეტრე,„ მოციქულმან და C 149 

მონამან უფლისამან 8C L,5. 
რომელსა შეემოსა ნათელი, ვითარცა სამოსელი, უფალი, გან- 

კითხვად მიჰყვანდა, ყურიმლის-ცემაი ნეფსით თავს-იდვა ველთა- 

გან, რომელნიცა შეექმნეს. ერმან ურჩულომან ჯუარსა შემსჭუალეს 

მეუფეი დიდებისაი 8 I,6. 
მას ჟამსა ეზოი იგი ტაძრისაი მის განიპო და მზეი დაბნელ- 

და. რომელთა იხილეს, რწმენა და იტყოდეს: გამოუთქუმელო უფალო, 

დიდებაი შენდა 8 L,7. 
ჯუარმან შენმან, ქრისტე, განანათლნა. 
უფალი ეტყვს პეტრეს მოციქულსა: ღამესა განზოგებულსა სამგზის C 148V 

უვარ–მყო C I1,2%%, 

პარასკევსა შუადღითგან იტყოდიან 8 106, C 149 

პირველი დასადებელი კ”ი ბ გ”ი 

დღეს დამოეკიდების ძელსა, რომელმან ქუეყანაი წყალთა ზედა 

1 გამოავლინე# 159 ბგ - გამოავლინეი ბ გი 8) გამოავლინედ ესე სთქუა C. 

2 და ––8, 3 სისხლთამან) სისხლთა შენთამან 8C. მოგუტევნა მ, მოგჯგტევნა C. 4 

დასადებელი) ფსალმუნი 8. 5 მონადირე #. და სი|–– 8, 7 1“ი ა ·”ი| ა 2 იCI-- 8.12 

სიკდიდ?დე #, სიკდიჰდე8, სიკუდილმდე C. არაი#8C. 13უეარ-გყო 8C. 16 უვარის- 

ყოფაი 8, უვარის-ყოფა: იგიC. და-.8. 18 ყრიმლის-8. 22 5%0 8. 24 შენდა -– 8. 

28 პარასკევსა შოადღითგან იტყოდიან #1 პარასკევსა ვ ჟამითგან შევიშედენ ეკლესიად 

და ყონ კუერექსი და ლოცვაი, და იტყოდიან ამათ დასადებელთა 8, დიდსა 
პარაLკევსა ექუს ჟამითგან შეკრბენ წინაშე წმიდასა გოლგოთასა და ყონ კუერექსი 

და ლოცვაი და თქუან C. 29 პირველი დასადებელი ––#,. კ9ი–-C, 

” „აქებდითსას" ტექსტის გასწვრივ #-ში კიდეზე მიწერილია: ,ნუ განრის- 

ხდები ჩემსა დ“, რაც სტროფის დასაწყისს უნდა წარმოადგენდეს, +" ნცსნC-ში 

„აქებდითსას4 მომდევნოდ მოთავსებული წარდგომა-იბაკონი გადატანილია #- -ს 

მიხედვით ენების ხუთშაბათის განგების ბოლოს (იხ. გვ. 195–-196).
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დაჰკიდა; გუირგუინსა ეკალთაგან დაიდგამს ანგელოზთა მეუფეო; ტყუ- 

ვილისა ძო|წეულსა შეიმოსს, რომელმან შემოსნა ცანი ღრუბლითა: 

(|ყურიმლის-–ცემასა თავს–იდებს, რომელმან იორდანეს განათავისუფ– 
ლა ადამ. თაყუანის–-ვსცემთ ვნებასა შენსა, ქრისტე, მიჩუენე ჩუენ შე– 

ნიცა დიდებული ადგომაი 8C. 

| ფსალმუნი 
ნეტარ არს კაცი3!, რომელი (ფს. 1,1) 8C. 

მე–ბ დასადებელი კ“ი დ გ“ი 
ვითარცა ცხოვარი, კლვად მიიგუარე, ქრისტე მეუფეო, და ვი–- 

თარცა კრავი უმანკოი, დაემსჭუალე ჯუარსა ურჩულოთაგან ცოდ- 

ვათა ჩუენთათუის, კაცთმოყუარე 8C. 

ფსალმუნი 
რად აიძრ(ნეს წარმარონი) (ფს. 2,1) 8C. 

მე–გ დასადებელი ჯი დ გ“ი 
ესრეით ეტყოდე, უფალო, ჰურიათა: ერო ჩემო, რაისა შეგა- 

წუხებ თქუენ ანუ რაისა-მე გაჭირვებ თქუენ“ ბრმანი თქუენნი 
განვანათლენ, კეთროვანნი განვწმიდენ და განრღუეული, ცხედარსა 
ზედა მდებარეი, აღვადგინე მანანაისა მის წილ მომიპყრობთ მე 
ნავღელსა, წყლისა მის წილ – ძმარსა, სიყუარულისა ჩემისა წილ 
ჯუარსა ზედა მე დამსჭუალეთ. აწ მოუწოდო წარმართთა და მათ 
მადიდონ მე, | და მე მივსცე მათ ცხორებაი საუკუნოი 8C. 

ფსალმუნი 

უფალო, რად განმრწავლდეს მაჭი| (ფს. 3,2) 8C. 

მე–დ დასადებელი კ“ი დ გ”ი 
შიშისათუის ჰურიათაისა საყუარელმან და მეგობარმან პეტრე 

|უარ-გყო შენ, უფალო, და გოდებით ესრეით იტყოდა ცრემლთა 

ჩემთასა ნუ დაიდუმებ, რამეთუ ვთქუ დამარხვად მცნებაი შენი, 
სახიერ. | და არა დავიმარხე. და ჩუენიცა სინანული ესრეით მიითუა– 

ლე და შეგუიწყალენ ჩუენ 8C". 

1 გურგვნსა C. მეუფი C. ტყუვილისა) ტყავისა C. 3 ყრიმლის-8. იორდანნ“ს 
#. იორდანესა C. 4 თყნ“სცმთ #. 8 მე-ბ–– 8C. დასადებელი ––#. 10 დაემმჭუალე 
C. ურჩულოთათს #4, 11 ჩუენთათჯს C. 13 რაიდ 4. 14 მე-გ) გ 8C. დასადებელი 
–##, 1 ი--8C. 15 ესრეით'ეტყოდე უფალო) ესრშთ ეტაოდა უფალი C. რაისა) რ“ა 
სC. შეგაწუზხენ 8C. 16 რაისა-მე) რი მე 8C. გაჭირვე 8C. 17 გავანათლენ 8. 

18 მდებარ8 C, 19 ნაუღელსა 8. 20 დამშჭუალეთ C. მოუწოდა 8. მოუწოდი C. 

23 გამრავლდეს 8. 24 მე-.დ) დ 8C. დასადებელი –– #ტ. 17ი--8C. 25 შიშისათჯს C. 

საყუარელმან -L შენმან 8C. 26 უვარ-ვყო 8C. ესრშთ C. 27 შენი) და 21––8. 28 
არაი #8) ვერაი C, ჩუენიცა) ჩემიცა 8. ესრშთ 8C. 29 შეგუიწყალენ ჩუენ)შემი- 
წყალე მე 8. 

? C-ში აქ შენიშნულია: „აწ იწყონ საკითხავთა კითხვად“. 
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ფსალმუნი 

ხადილსა (ჩემსა1 (ფს. 4,2) 8. 

მე–ე დასადებელი ჭ”ი დ გ”ი 
ურჩულოთა შენთა შემპყრობელთა მიშუებით ესრეით ეტყოდე, 

უფალო: თუ მწყემსი ესე დაეცით და განიბნინეს ჩემნი ათორმეტნი 

მოწაფენი, შემძლებელ ვიყავ უფროის ათორმეტთა გუნდთა ანგე- 

ლოზთასა მოყვანებად, არამედ ვსულგრძელებდ, რაითა აღესრულოს, 

რომელი გამოგიცხადე თქუენ პელითა წინაწარმეტყუელთა ჩემთა– 

ითა | უჩინონი და დაფარულნი, უფალო, დიდებაი შენდა 8C. 

| ფსალმუნი 
სიტყუათა ჩემთათ ისმინე, უფალო! (ფს. 5,2) 8C. 

და თქუან ფსალმუნი დ გ“ი 

რამეთუ აღდგეს ჩემ ზედა მოწამენი სიც ვიდრე მკითხვიდეს მე (ფს. 

34,11) 8C. 

დასადებელი 
საჯენ, უფალო, მავნებელნი ჩემნი კიდ რ ე მჯსნელი შენი ვარი მე 

(ფს. 34,1–3) 8C. 

მე–ვ დასადებელი კი დ გ”ი 
რჩულის-მდებელნო ისრაელისანო, ჰურიანო და ფარისეველნო, 

კრებული წინაწარმეტყუელთაი ღაღადებს და | იტყუის: აჰა ტაძარი, 

რომელ თქუენ დაჰვსენით; აჰა კრავი, რომელი თქუენ ჯუარს- 
აცუით, დაფლვად მიეცით ერსა, არამედ თუისითა ჯველმწიფებითა 

აღდგა. ნუ სცთებით, ჰურიანო, რამეთუ ესე არს, რომელმან უდაბ- 
ნოს გამოგზარდნა და ზღუასა განგარინნა. ესე არს ცხორებაი და 

ნათელი და მშუიდობაი სოფლისაი 8C. 

ფსალმუნი 

უფალო, წუ გულწისწყრომით:! (ფს. 6,2) 8C. 

და თქუან ფსალმუნი 

გულმან მისძან შეიკრიბა ამა ვიდ რე იტყვი (ფს. 40,7) ცC. 

დასადებელი 
ნეტარ არს, რომელმან გულისჯმა ვიდ შე პელთა მტერთა მისთასა» 

(ფს. 40,2– 3) 8C. : 

3 მე-ე1ე 8C. დასადებელი –-#. +ი--8C. 4 უშჯულოთა C. შენთა+ შენთა #. 
ესრმთ C. 5 დაეციC. გ“ნბნნს #, განიბნეენის 8, ათთორმეტნი #. 6 ათთორმეტთა #. 

? ს ლგრ«ლბდ #, სულგრძელებრ ჩ. 12|დ გ“ი--C. 13 ადგეს 8. მოჯამენი სიც ვიდრე 

მკითხვიდეს ზე) მოწა ვ ი დ რ ე დეს მე C. 16 მაენებელნი ჩემნი–_8. 18 მე-ე) ვ C1–– 
8. ღასადებელი- #, “ი. 8, ჯი დ'გი--C, 19 შჩოლის- 8, შჯულის-C. იმ”სრნო #. 
20 წინაწარმეტყუელთაი | ბოციქულთა 8, მოციქულთაი C. ეტ“ყს #. 21 რომელი) 
რომელ ზ. „“რსცთ #, ჯრსცით 8, ჯ რსაცთ C. 22 ერსა) ესე 8C. თკსითა C. 23 

ადგა 8. 25 მ შჯდობაი წ8C. 29 შეიკრიბა ამა -–– 8. იტყუნ 8. 31 არს--8. ველთა 
მტერთა –-C, | ' 
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მე–% დასადებელი გ გ”ი 
საშინელ იყო ხილვაი – ცათაი და ქუეყანისას შემოქმედი 

ძელსა დამოკიდებული. მზეი დაბნელდა და დღეი კუალად ღამედ 
გარდაიქცა და ქუეყანაი დაფარულთა | გუამთა განუტევებდა | მკუ– 
დართა, რომლისათუისცა თაყუანის-გცემთ შენ, ქრისტე, გუაცხოვ- 

ნენ ჩუენ 8C. 

ფსალმუნი 

უფალო, ღმერთო ჩემო, შენ გესაკს) (ფს. 7,2) 8C. 

და თქუან ფსალმუნი 

განიყვეს სამოსელი ჩემი ვი დრე იგდებდეს (ფს. 21,19) 8ცC. 

დასადებელი 
ღმერთო, ჯუმერთო ჩემო, მომხედენ მე ვად რ ე იღუაწე ჩემთვს (ფს 

21,2–3) 8C. 

მე-8 დასადებელი ვ“ი ბ 
ოდეს ჯუარსა შეჰმსჭ/უალეს ურჩულოთა მათ მეუფეი დიდები– 

საი, ღაღატ-ყო მათა: რაისა შეგაწუხებ თქუენ, ანუ რაისა განგა- 
რისხებ თქუენ? პირველ ჩემსა ვინ გივსნნა თქუე2 ჯირისაგახ? აწ 

მომაგეთ მე ბოროტი კეთილისა წილ; სუეტისა მის წილ Lცეცხ)ლისა 

ჯუარსა მე დამმსჭუალეთ; ღრუბლისა მის წილ ნათლისა მე საფლა– 

ვი მითხარეთ; ნაცვალად მანანაისა ნავღელი მასუთ მე, წყლისა მის 
წილ – ძმარი. აწ მოუწოდო წარმართთა და მათ მადიდონ მე თანა 

მამით და სულით წმიდითურთ 8C . 

ფსალმუნი 

უფალო, უფალო ჩუენო, (ვითარ?! საკვრველ არს) (ფს. 8,2) 8C. 

და თქუან ფსალმუნი 

ჯელთა შენთა შევჰვედრებ სულსა ვიდ რ ე ჭეშმარიტებისაო (ფს. 

30,6) 8C. 

დასადებელი 
შენ, უფალო, გესავ, ნუ მრცხუენებინ მე უკუნისამდე (ფს. 30,2) 8C. 

მე–თ დასადებელი ვ“4 დ გ”ი 
უპირატეითს პატიოსნისა ჯუარისა მჯედართა მიერ | კიცხევისა- 

თუის, უფალო, ზეცისა ძალნი შეძრწუნდებოდეს. დაიდგ გუირგუინი 

1 მე-ზხ) ზ 8C. დასადებელი–- #. 2 ხილვად 8C. და ––8. 3 2%0 C. დღშ 8C. 
5 რომლისათუს C. გუაცხოვნენ1 შეგგწყალენ C. 12 მომხედენ მე) მომხე 8. იღუაწე 

––C. 14 მე-შ1 0 8C. დასადებელი–- #. კი ბ1 დ გ“ი CI-–8. 15 შეგმსპუალეს #8. 

უშჯულოთა C. მეუფშ C. 16 მათდა 8. შეგაწუხენ 8C. რ“ა 8C. განგარისხენ 8C. 

17 თქუენ–– 8. გიკსნა 8. 18 აწ მომაგეთ) აწ რაისა მომაგებთ 8. აჟ რაისა მომაგეთ 

C. 19 შემმსჭუალეთ C. ნათლისა ––C. 20 ნაღველი 8. მე -+L დაC. 21 მოუწოდი 8C. 

22 წმიდითთურთ C. 24 ვითარ-– 8. 26 ჭეშმარიტების 8. 29 მე უკუნისამდე –-C. 
30 მე-თ) თ 8C. დასადებელი –– #. ჯი --8. 31 უპირაღშს C. კიცხევისათჯვს C. 
32 გგრგ1ნი C. 

20. 

25
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(კიცხევისაი, რომელმან ქუეყანაი შეამკვე ყუავილითა და ქლამინდი 

განბასრებულმან | შეიმოსე რომელმან შემოსენ ცანი ღრუბლითა 

და ესევითარითა განგებუ|ლებითა გუეუწყა შენი მრავალი სახიერე– 

ბაი, ღმერთო, და დიდი წყალობაი შენი 8C. 

ფსალმუნი 

აგიაროი (ფს. 9,2) 8C. 

და თქუან ფსალმუნი 

რამეთუ მე გუემად განმზადებულ ვიდ რე ჩემ წინაშე არიან მარა. 

დის (ფს. 37,18) ხC. 

დასადებელი 
უფალო, ნუ გულისწყრომითა შენითა ვიდრე ჰელი შენი (ფს. 

37,2–3) 8C. 
და იკითხონ სახარებაი« 8C. 

მე–ი დასადებელი ვ“ი ა გ”ი 
მოვედით, ქრისტეის შემოსილნო ერნო, და იხილეთ, რაი იზრა- 

ხა იუდა მიმცემელმან ურჩულოთა მათ თანა მღდელთა მვსნელისა– 
თუის ჩუენისა. დღეს თანანადებ სიკუდილისა უკუდავი იგი სიტ- 

ყუაი ყვეს და ფილატეის შესმენითა ჯუარსა შემსჭუალეს და ვნე– 

ბული მვჯსნელი ჩუენი ესრეით ღაღადებდა და იტყოდა: მივუტევე, 
მამაო, ცოდვაი ესე, რაითა ცნან წარმართთა | მკუდრეთით ადგომაი 

8C. 

ფსალმუნი 

უფალსა ვესავ (ფს. 10,1) 8C. 

და თქუან ფსალმუნი 

მცეს მე საჭმლად ჩემდა ნავღელი (ფს, 68,22) 8C. 

დასადებელი 
მაცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ შევიდეს წყა ვიდრე განსუენებაC 

(ფს. 68,2–3) 8C. 

მე–ია დასადებელი კ”ი დ გ“ი 

დღეს ტაძრისა იგი კრეტსაბმელი სამხილებელად განეპო ურ–- 
ჩულოთა მათ და | მზემან ბრწყინვალებაი თუისი და|იფარა, რამე– 
თუ უფალსა სედვიდეს ჯუარცმულსა 8C. : 

1 ქლ”მდი #. 2 შეპმოსენ C. 3 და) რამეთუ 8C. 4 ღმერთო| ქრისტე 8C. შენი) 

დიდებაი შენდა 8C. 8 გაზზადებულ 8, ჩემ წინაშე –– 8, 11 შენითა –– C. 14 მე-ი1 
ი8C. დასადებელი –– #, 195-8C. აგ|ი-8. 15ქ“ეშ 8,ქ“შსC. 16 უშჯულოთა 

C. მჯსნელისათჯს C. 17 თანანადები C, სიკდილისა #. იგი--C. 18 პილატეის ც, პი 

ლატშს C. შეჰმსჭ“ლეს C, შგმს“ჭლს #. ვნებული| უვნებელი C. 19, ესრშთ C. მიუტევე 

8C. 2C მკდრეთით 8, 25 ჩემდა ნავღელი––8, 26 დასადებელი) ვიდრე C.27 ვიდრე 
განსუენებაბ --C, 29 მე-ია| ია 8C. დასადებელი ––#. კ“ი––8C. 30 კრედსაბმელი 8, 
კრეტთსაზპელი C, განიპო 8C, უშჯულოთა C. 31 და ––8. თვსიC, 32 გხედვიდეს 
8C. ჯ“რჯპლსა 2, ჯ რსცმლსა C, 

: 
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ფსალმუნი 
მაცხოვ(ნ601 (ფს. 11,2) 8C. 

და თქუან ფსალმუნი 

ვიქმენ შე ვითარცა კაცი შეუწევნნელი ვიდრე თავისუფალ (ფს. 
87,5–6) 8C. 

დასადებელი 
უფალო, ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო, დღისი (ფს. 87,2) 8C. 

მე–იბ დასადებელი კ”ი ა გ“ი 
მოსლვასა მას შენსა ჯუარად ესრეით ეტყოდე„ უფალო, ჰუ- 

რიათა: რომლისა საქმისათუის გინებს მოკლვაი ჩემი, 3? ჰურიანო? 

განრღუეულნი თქუენნი განვკურნენ და მკუდარნი, ვითარცა ძილი- 
საგან აღვადგინენ წიდოვანი განვწმიდე„ ქანანელი შევიწყალე. 
რომლისა საქმისათუის გინებს მოკლვაი ჩემი, 3 ჰურიანო? არა–- 
მედ მიხედეთ, რომელსა უგუმირეთ, ქრისტესა, 3 ურჩულონო 8C. 

ფსალმუნი 

ვიდრემდის, უფალო, დაLმივიწყებ?) ჩუენ სრულიად? ვიდრემდის გა– 

ბე) (ფს. 12,2) ცსC. 

და თქუან ფსალმუნი 

უფალო, ისმინე ლოცვისა ჩემი პ ა დ დღ ე შენდა შევედინ (ფს. 101,2) 

8C. 

დასადებელი 

| უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ა 
ღაღადებასა (შენდა შევსწირავთ, უფალო, რომელი განზრახვიო ჯუ” 

არსა?) დაემსჭუალე, სიკუდილისა საკრველნა, ვითარცა ღმერთ ხარ, გან- 

ხეთქენ) 8C I,1. 
ჯუარითა სიკუდილი მოაკუდინე და Iჯუარითა ავაზაკსა?) სამოთხ0 

განუღე) 8C I,2. 
რომელი მონისა მიერ განიყიდე და ურჩულოთაგან | ვნებათ თავს– 

იდევ და თუისითა სისხლითა სოფელი იჯსენ, დიდებაი შენდა) 8C 1,3. 
| რომელი მჯევლისაგან განიკიცხე და პეტრეის ცრემლნი სინა–- 

4 კაცი შეუწევნელი––8. ? ღღისი–-8. 8 მე-იბ) იბ 8C. დასადებელი--– #. 1“ი--8C. 
9 მოსლასა 8. მას –– 8C. ესრ8თ C. ჰურიათა –– 8C. 10 საქმისათჯს C. ჩემი-L ჩემი 
#. 11 მკდარნიC. 12 წიდოანი 8. გან”მწდე 8. 13 რომლისა საქმისათუის) რომლისა 
საქმისათჯს C, რომლისათ“ს 8. გინებს1 გნებაეს C. 14 უგმირეს 8. ქრისტე #. უშჯუ- 

ლონო C. 19 ჩემი–– 8. 22 შეგესემინ) სემინ 8. 23 უფალო ღაღატყავსა) მწუხრი და– 

სადებელნი უფალო ღაღატყავსა 8C.27 სიკდილი C. მოაკდინე C. და-– C. 29 მო- 
ნისა მიერ) მონისაგან 8C. უშჯულოთაგან C. 30 თგსითა C. იჯესენ C. 31 მჯევლისა- 
გან) მღდელისაგან 8C. განიკიცზე) განიყიდე 8, განიკითზე C. და + და #. პეტრეის) 

პილატმს C. 
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ნულითა არა უგულებელს-ჰყვენ და ჩუენთუის კველით-წერილი 
აჭოცე, დიდებაი შენდა, ღმერთო 8C LI,4. 

პძ0 ღმრთისაი ამაღლდა ჯუარსა. 

ერთი სამებისაგანი არსებაი, სიტყუაი ღმრთოსაი და პც გამოსახული 

განგორციელდა შენგან, ყოლად წმიდაო ღმრთისმ მშობელო. ჯუარსა დაემს– 

პუალა ჯსნისათჯს ჩუენისა, ნეფსით ნაღველი და ძმარი სუა, რაითა ჩუვნ 

გუასუას უკუდავებაი, რომლისათვ3სცა ღაღადებდა, ვითარცა ღმერთი და კა– 

ცი: რომელსა სწყუროდის, მოვედინ ჩემდა და სუნ, რომელი გამოგდა გუერ– 

დისა ჩემისა წყაროი ცხორებისაი. მას ევედრე, დედაო და ქალწულო, კსნად 

განსაცდელისაგან სულნი ჩუენნი 8C 1,5. 

სხუანი ვ“ი დ 

ავაზაკი ჯუარსა ზედა ღაღადებდა: ჯუარცუმასა შენ .თანა. 
ჯუარცუმასა ჩემ თანა ხარ ადგო. 
რამეთუ ამას ზედა ამაღლდა ღმერთი ვორცითა და ამას ზედა 

დასთხია პატიოსანი, უბიწოი სისხლი, ამან დაგუიცვნეს ჩუენ ყო- 
ველსა ჟამსა. 

სხუანი გ გ“ი 

დილ არს ძალი ჯუარისა შენისაი, უფალო, აემართა ადგილსა და შემწე 

არს სოფლისა და გამოარჩივნა მესათხევლეთაგან მოციქულნი და წარ- 

მართთაგას მოწამენი, რალოა მეოხ იყვნენ სულთა ჩუენთათვს 8C II,1. 

დიდ არს ძალი ჯუარისაი, უკუდაკასა ძალი. ' ეჰა შეწევნათ ღმრთისა»; 

ძილითა ძილი განკურნა, სიკუდილითა სიკუდილი განაქარვა, სოფელი გა– 

ნანათლა. ამას თაყუანის-ვსცეთ, რამეთუ ესე არს მაცხოვარი ჩუენ ყოველ– 

თაი 86 II,2. 

ძელი ცხორებისაი, ჯუარი შენი, ქრისტე, გამოაჩინე, სიკუდილი ამით 

დასორგუნე 8 1I,3; C 11,2. 

1 ჯუარსა დაემსჭუალე, ვენაჯი ჭეშმარიტებისაი მოისთულეს?) წარ- 

მართთა, სამოთხ0 ავაზაკსა 8 11.4; C II,2. 

ოხითაი ვ“ი ბ გ“ი 

; აზნაურებაი ესე ჩუენი, უფლისა გან|კითხვაი ვითარცა მონა– 
მან თავს-იდევ. ეკალთაგან გუირგუინი დაიდგ და უხრწნელებითა 

სოფელი შეამკვე. ამაღლდი ჯუარსა ზედა და დაბადებულნი განა–- 
ახლენ. მკუდართა თანა შეირაცხე და საუკუნითგანნი მკუდარნი 
აღადგინენ. დიდებაი შენდა, რომელმან ივნე ჩუენთუის “უფალო, 
დიდებაი შენდა 8C. 

იკითხონ საკითხავი და თქუან 

  

1 არაი #8C, ჩუენთგს C. ველი წ“რლი #8. 2 აღკოცე 8, აღჰვოცე C. ღმერ- 
თო -–-C, 4 ღმრთისაი) ღ“ი C. ძეი 8. 5 დაემსმჭუალა C, 6 ნავღელი.C. 8 მოედინ „8. 

17 სხეანი –– 8. 16ჯუარისაი 8. შემშეი :C. 19 სოფლისა» C. გამოარჩივნა| გამოა- 
ჩინნა C, 21 ძ”ლი 2” 8,22 ძ“ლთა ძ“ლი 8, 29 ჭ“0--8C. 31 თავს-იდევ) თვ”სდვა.8. 
32 აჰმ-ღლდი 8C, განაახლენ) გა“ახლენ 8, განანათლენ C. 34 ჩუენთჯს.C. უფალო–– 
8C. 36 იკითხონ საკითხავი და თქუან –- წC. ი : 
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ფსალმუნი 

დამდვეს მე (მღვმესა ვიდრე სიკუდილისათა) (ფს. 87,7) ცნC. 

დასადებელი 
უფალო, ღმერთო ცხსო)რებინსა ჩემისაო, დღისი ჯმა ვიდრე 

სიკუდილისათა| (ფს. 87,2–7) 8. 

ჯუარისა ბანასა ამას იტყოდიან 

იბაკოსა, გ“ი ბ გ“ი 

მოითხოვა იოსებ (გუამი შენი, მ-ცხოვარ, და დადვა აგი ახალსა 

მისსა სამარესა, რამეთუ მან უწყოდა შენი საფლავით ადგომაით, ვითარცა 

სასძლოით გამოსლვაი, რომელმან შეჰმუსრე სიმტკიცფშ სიკუდილისაი და 

განახუენ კარნი სამოთხისანი, კაცთა მაცხოვარ, დიდებაი შენდა| ცC. 

სხუაი 

მოითხოვა. 

სხუაი 

მოვედით, მორწმუ (ნენო, დღეს მაცხოვრისა ვნებასა უგალობდეთ, განვ.- 

ხეთქოთ ურჩულოებაი იუდაისი და ვაყუედრებდეთ ურჩულოთა ჰურიათა. იუდას 

ესრშთ: ოათსათვს განჰყიდე უფალი და მოძღუარი ძენი, რომელმანცა დაგ- 

ბადა შენ, ანუ არა სხუათა მათ მოწაფეთა მოგმადლა შენ სნეულთა განკურნე– 

ბაი? I ამისთჯსცა უბადრუკებასა შენსა ვჰგოდებდეთ და | ვიტყოდით: 8 იუდა! 

C 153 V პურიათათვს ესრმთ: რაისათკს სიკუდილით ღასაჯეთ მეუფ0ხ დიდებისა9ი? ანუ 

#104V 

არა პრმანი თქუენნი განანათლნა და მკუდარნი ვითარცა ძილასაგან აღად- 

გინნა? ესე მოსაგებელი მოაგეთაა უფალსა, ერნო ცოფნო? ამისთვსცა უგუ– 

ნურად მოქმედებასა თქუენსა ვ+გოდებდეთ და ვიტყოდით: 3 ჰურიანო, დაღა- 

ცათუ გეგონა სიკუდილად წარწყმედაი მისი, არამედ იგი თკთ აღდგა და ჩუე5 

თანა–აღმადგინნა) 8C. 

სხუაი ვ“ი ბ გ“ი 

წყაროი ცხორებისაი გუერდისა შენისა გან. 

სხუაი 

მოვედით, მორწმუნენო, და ვისწაოთ პეტრე მოციქულისა იგი 
სინანული, მოქცევაი და სარწმუნოებით თაყუანის-ცემაი ერთისა 
ღმრთისა, რამეთუ მან ოდესმე უარის-ყოფაი იგი ცოდვათაი ცრემ- 
ლითა განდევნა, და რაითა | დღეს ურთიერთას ჩუენცა დავსთხინეთ 
ცრემლნი წინაშე ჯუარსა და რაითა წყალობით მოვსენებულისა მის 
ავაზაკისა თანა ესრეით ვღაღატ-ყოთ: ღირსმცა ვართ ჩუენ შენ მიერ 
სამოთხედ, ღმერთო, და შეგუიწყალენ ჩუენ. 

"1 ფსალმუნი-+ ბ გ“ი 8C. 2 დამდეეს #. 6 ჯუარისა ბანასა ამას იტყოდიან იბ“ 
სსა კ“ ბ გ“ი) იბაკონი ჯუარის ბანისანი ჭ“ი ბ გ“ი 8, ჯუარისა ბანისა იბაკონი 3“ი ბ C, 

9 მისა 8. 10 სიმტკიცეი 8. სიკ“დისაი 8. 11 განაახ“ნ C. კაცთა მ“ე)ხ 8, კაცთმო- 
ყუარე C. დიდებაი შენდა –– 8. 16 ურჩულოებაი|) უმსჯავროებაი C. უშჯულოთაC. 
17 ესრეით C. უფალი-- 8. 18არა) არ» ხოლო C. 20 ესრეით 8. მეუფე9ი 8. ანე 

–- C. 21 არაი 8C. 22 მოაგეთ 8. 24 თუთ 8. 
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შაბათსა 

ცისკრად 

ნეტარარიანთა 

ჯმასა შევსწირავთ (შენდა, ქრისტე, ვითარცა ავაზაკი წინაშე ჯუარ–- 

სა. მომიჯსენე, უფალო, ოდეს მოხვდე სუფევითა შენითა| 8C 1,1. 

ლოცვასა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე, ცრემლითა სინანულისაითა. 

მომიტევენ მე, უფალო, შეცოდებანი, კაცთმოყუარე) სნC 1,2. 

გითარცა ცხოვარი შევსცეთი | და ვითარცა Iმწყემსი განგარისხე. 

მომიძაე მე, უფალო, შეცოდებული მონაი, გევედრები) 8C 1,4. 

მართალ ხარ შენ, უფალო, და სამართალ არს სარჩელი შენი. ცოდ– 

ვილი ესე მომიჯსენე და შეცოდებანი მომი/ტევენ) 8ნC 1,3. 

სხუანი 

აღმიპყარ ველი შეწევნისაი, 

ცოდვათა ჩემთა დამამდაბ. 
სამართალნი შენნი მასწავენ მე, უფალო, და გზასა მცნებათა 

შენთასა წარმიმართე, რამეთუ მცნებათა (შენთა მსუროდა). 
· წყალობათა შენთა მომივსენე მე, უფალო, რაითა დავიცვნე 

მცნებანი შენნი. განმინათლენ თუალნი ჩემნი “უფალო, რამეთუ 
მცნებათა შენთა მსუროდა. 

| მიეახლა სული ჩემი მიწასა. მაცხოვნე მე სიტყუითა შენითა. 
წყალობაი შენი, უფალო, თანა–მავალ მეყავნ ჩუენ ყოველთა დღ. 

მიეახლა სული ჩემი მიწასა. მაცხოვნე მე სახიერებითა შენითა. 
სიტკბოებითა შენითა მომივსენე მე, უფალო, რამეთუ მც(ნებათა 
შენთა მსუროდა!). 

ავაზაკმან აღსარებით ჯუარ. 

მომიძიე მონაი შენი, უფალო, ვითარცა ცხოვარი შ. 

სხუანი 
მამათასა სთქუნე 

უყუარან უფალსა მოშიშნი სახელისა მისისანი. ხედავს მათ და 
დაიმკუიდრებს უკუნისამდე მათ შორის, და დაჰმარხავს მათ დღისა 

მისთუის მეორედ მოსლვისა უფლისა. · 
რაჟამს მოვიდეს დიდებითა მამისაათა დაბადებულთა მიგებად 

პეთილსა მათ მონათათუის, თუითოეულად წმიდათა მისთა დაუჭნო– 

ბელი გუირგუინი, ბრწყინვალეი, ვითარცა მზისთუალი, დღისა მის– 
თუის მეორედ მოIსლვისა უფლისა1!. 

| ღაღატყავსა ჯ“ი ა" 

ვღაღატ-ყავ ჭირი, 
1 შაბათსა) დიდსა შაბათსა C. 3 ნეტარარიანთა-L დასადებელნი ვ“ი ა გ“ი 8C. 4 

შევსწირავ 8, შენდამი C. 5 მომიჯსენე-L მე C, მოხუდე 8. 6 შმესწრ 8.7 შეცოდებანი 
“-ჩებნიC, კაცთმოყუარე) გევედრებიC. 8 შევსცთეთი 8. 11 მომიგსენე+მე C. შეცო– 

დებანი-- ჩემნი C, 15 მცნებათა! მნებათა ტ#. 3ე დაიმკუიდრეებს #. 31 უფლისა)ო“სა ,%. 

" „ღაღადყავსა“ 8-ში შეტანილია ვნების პარასკევს, C – ში კივნების შაბათს, 
ორივე ხელნაწერში /#-საგან განსხვავებული ერთი და იგივე ტექსტია. 8C-ს „ღა- 
ღადყავსას“" რიგით მეორე სტროფი („ჯუარსა დაემსქუალე კანზრახვით...") ემ- 
თხვევა #-ს გნების პარასკევის „ღამითგანსას“ ერთ-ე თ სტროფს. (იხ, გვ. 197), 

C 154 

C,153 V 
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დღეს ყოველი დაბადებული შეძრწუნდა ვნებასა შენსა, ქრის- 
ტე ღმერთო, რაჟამს ურჩულოთა ჯუარსა ზედა შენ დაგმსჭუალეს 

და მვედარმან ლახურითა უხრწნელი გუერდი შენი განაღო და ვმა9ი 

იგი ავაზაკისაი მის ისმოდა: მომივსენე მე, უფალო, ოდეს მოხუიდე 
სუფევითა შენითა. 

რაჟამს გამოსჩნდი შენ შორის ორთა ავაზაკთა, ქრისტე ღმერთო, 

მას ჟამსა ეზოი იგი ტაძრისაი მის განიპო და ნათლისა მის ბრწყინ– 
ვალებაი ბნელითა მით დაიფარვოდა და ვმაი იგი Lავაზაკისათ მის ის– 
მოდა: მომიგსენე მე, უფალო, ოდეს მოხუიდე სუფევითა შენითა)”. 

მას ჟამსა მზეი დაბნელდა, და ქუეყანაი შეიძრა და ყოველი 
დაბადებული ძწოლით გხედვიდა ყოველთა დამბადებელსა ძელსა 

დამოკიდებულსა. და ვმაი (იგი ავაზაკისაი მის ისმოდა: მომივსენე 

მე, უფალო, ოდეს მოხუიდე სუფევითა შენითა1”. 
აჰვედ ძელსა ზედა. 

8 104V, CI54 ვღაღა(ჭტ–ყავ ჭირსა ჩემსა მოწყალისა მიმართ ღმრთისა?) და ისმინა 

# 166, 8111 

8 1I11V 

ჩემი მხოლომან შეუცოდებელმან და მიჯსნა მე ხრწნილებისაგან 8ც8C 1,1. 

| კურთხეულარსა 
რომელი მაყლოან(სა შინა) 8C I,1. 
რომელი ძელსა ზედა, ქრისტე, ჯუარისა შენისაLსა?) აჰმაღლდი, 

რალთა იჭსნე მონებისაგან ნათესავი კაცთაი, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო1 8C I,2. 

თავს იდევ გნებაი ნეფ. 

დაებეჭდე საფლავსა შინა. 

რომელი საფლავსა დაიდევ ნეფსით, წმოწყალე, და ჯელმწიფებაი» 
ეშმაკისა= და ძლიერებაი განაქარვე?), კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერ– 

თო მამათა ჩუენთაო | 8C 1,3. 

მცნებისა გარდასლვითა ადამ გამოვიდა სამ ხით, ხოლ აქა დანე   

გვითა ძელისა ჯუარისა9ითა ავაზაკი შევ–და სამოთხედ. ყოლად პლიერო უფა– 

ლო, კურთხეულ ხარ შენ 8 I,4. 

რაჟამს შეგმშჭუალეს შენ, მაცხოარ, ძელსა, აღესოულა თქმული იგ? 

წინაწარმეტყუელისაი: ხედკიდეთ ცხორებასა თქუენსა ძელსა დამოკიდე– 

ბულსა,. და მათ ვერ გულისკძა–ყვეს, ხოლო ჩუენ გუექმნა დიდება ცხორება. 

ყოლად ძლიერო უფალო, კურთხეულ ხარ შენ 8 1,5. 

ვითარცა წინაწარმეტცვუელმან შენმან, უფალო, მოასწავა სახი იგია 

ჯუარისათ და განპყრობითა კელთაითა სძლო ამალეკსა, იგი ქუეყანისასა მო– 

ასწავებდა, ხოლო შენ ზეცისასა მოგუანიჭებ, ყოლად ძლიეტო უფალო, კურ- 

თხეულ ხარ შენ ს I,6. 

ოდეს განიპყრენ ჯელნი თვსნი ჯუარსა, გიხილეს დაბადებულთა და შე– 

ძრწუნდეს. ვითარცა კაცმან | მოდრიკე თავი და გამოვიდა ძალი ღმრთეებისა 

შენისაი, წარვიდა შეჭუსრვად ჯოჯოხეთისა, ხოლო გუამი შენი დაიდვა ახალ- 

სა საფლავსა. ყსოლად ძლიერო უფალო, კურთხეულ ხარ შენ) 8 1,7. 

15 ღ'ღტყე C. 17 კურთხეულარსა -L 3“ ა 8. 18 მაყლოვანსა C. 19 ქრის 
–-C. 21 მამათ C. 25 და ძლიერებაი –– 8. 27 რდლსვითა 0. 32 გექმნა 8. გ ოლი 
ანეჭებ 8. 38 ჯ“რსასა 8. 
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სზუანი 

ხისაგან გემოის ხილვითა ადამ გამოვიდა სამოთხით და მელი– 

სა მიერ ჯუარისა ავაზაკი შევიდა. ხოლო აწ წარმართნი ღირს ვიქ– 

მწენით თაყუანის-ცემად შენდა, ქრისტე, ჯუარცმულისა, რომელმან 

ივნე და ყოველი სოფელი აცხოვნე და ჩუენ წყევისაგან განგუათა–- 
ვისუფლენ პატიოსნისა სისხლისა შენისა დათხევითა. ვღაღადებთ 

სარწმუნოებით: შენ კურთხეულ ხარ უკუნისამდე, ღმერთო მამათა 

ჩუენთაო 8 1I,1. 
| ხისაგან დაცემაი შეემთხუია და სიკუდილი დაესაჯა ადამს და 

ძელისა დანერგვითა უკუდავებაი ჩუენ მოგუენიჭა, ხოლო” განპყრო– 

ბითა ჭელთაითა, ქრისტე, ჯუარსა ზედა მძლავრებისაგან მტერისა 

სიკუდილდ მიცემული, ივსენ სოფელი და გუერდისა“ შენისა სისხლი- 
სა გარდამოდინებითა ძოწეულ იქმნებოდა ჯუარი იგი '“და' პატივ-– 

ეცემებოდა ძელსა მას ცხორებად ჩუენ მორწმუნეთათუის. ვღ(აღა–- 
დებთ სარწმუნოებით: შენ კურთხეულ ხარ უკუნისამდე, ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო|!. 
რომელი შორის ორთა ავაზაკთასა ეგუარს-ეცუ, ქრისტე, და 

| ღმრთეებისა შენისა ჯელმწიფებითა | ყოველი დაბადებული შეძრ - 
წუნდა, არამედ ჰურიათა მათ მანანაისა მის წილ და წყლისა ნავ- 

ღელი და ძმარი ჯუარსა ზედა შენ მიგიპყრეს, ხოლო დედაი მგლო– 
ვარეი გოდებით იტყოდა, კადრებასა ვერ დაუთმობდა ცრემლით 

ტიროდა წინაშე ჯუარსა თანა მოწაფითურთ საყუარელით. ვღაღა- 

დებთ?! (სარწმუნოებით: შენ კურთხეულ ხარ უკუნისამდე, ღმერთო 
მამათა ჩუენთაო!" 8 II,2. 

შემდგომად ჯუარცუმისა და სიკუდილისა შენისა, ქრისტე 

ღმერთო, იოსებ არიმათიელმან და ფარულად მოწაფე-ყოფილმან 
შენმან ნიკოდემოზ მოითხოვეს გუამი შენი პილატეისგან და დაჰკრ– 

ძალეს ახალსა საფლავსა, რომელი თაყუანის-იცემების დაუცხრომე–- 

ლად ძალთაგან ზეცისათა, ხოლო ურჩულოთა მღდელთმოძღუართა 
ერსა არწმუნეს და დაჰბეჭდეს ლოდსა და მცველნი განაწესნეს კარ– 

სა მას საფლავისასა. ვღ(აღადებთ სარწმუნოებით. შენ კურთხეულ 

ხარ უკუნისამდე, ღმერთო მამათა ჩუენთაო!” 8 IIL,3. 

1 წმიდაო ღმერთო, დაუსაბამოო მამაო დამბადებელო ყოველთაო, 
რომელმან ხილვითა შენითა მოსე პირითა გამოაჩინე თუალთ-შეუ- 

დგამად ძეთა შორის ისრაელისათა, წმიდაო ძრიელო, რომელი ბაბი- 
ლოწსა სავუმილსა მას შორის ყრმათა გამოსჩნდი ალსა მას ·შინა 

და მძლავრმან მან აგიარა შენ ჭეშმარიტი ძმ ღმრთისაი, წმიდაო 

2 ადამ გამოვიდა სამოთხით) სამოთხით გამოვდა ადამ 8. 3 ჯუარისა) ჯ“ით 8. 
შევიღ 8. ა7––8, ღირს ვიქმნენით... ჯუარცმულისა) ღირს იქმნეს შენ ჯუარცმული- 
სა ჭრიატე 8, 9 შეემთხუა 8. 13 და –– 8. პატივ-ეცემოდა 8. 14 მორწმუნეთა 8. 

ვღ“ღბდთ 8. 17 ავაზაკთა 8.- ჯუარსა ზედა ნაღეელი და ძმარი 8, 20 მგლოვარშ 

8.21 იტყოდა) ეტყოდადა ს. კადრებასა ვერ დაუთმობდა – 8. 22– ჯუარსა წინაშე 

8, 26 -მერთო -- 8, დ“-ფრლდ #. 27 ნიკოდემოს 8. მოითხოეს 8. 28 რომელი თა- 
ცუანის იცემების დაუცხრომელად ძალთაგან ზეცისათა ––8. 30 ლოდსა + მას დ“ს- 
სა თ“ნა 8. კარსა მას საფლავისასა1| გარემოის საფლავსა მას 8. 
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უკუდაო, რომელმან ასწავე ღმრთეებისა ერთარსებაი კაცთა სიტყუ–- 

ად და აღავსენ მოციქულნი სულითა წმიდითა ქადაგებად ყოველთა 

კიდეთა ქუეყანისათა სამებისა ერთარსებისა. ვღასღადებთ სარწმუ- 

ნოებით: შენ კურთხეულ ხარ უკუნისამდე, ღმერთო მამათა ჩუენ- 
თაო!”. 

სხუანი “%ემოით სთქუნე 
ანგელოზთა კრებულსა დაუკუირდა, ქრისტე ღმერთო, შენი. 

შენითა ძელსა დამოკიდები. 

გხედვიდა ყოველი დაბადებული ძელ. 
| საფასე= ცხორებისაი გიხილა ავაზ, 
საფლავისა შენისა დაბეჭდვასა გამოითხოვდეს ურჩულონი პი- 

ლატეისგან და პარვასა მიუთხრობდეს, რაითამცა დაფარნეს უხრ- 

წნელნი ჯორცნი შენნი, ქრისტე ღმერთო, რომელმან ივნე ჩუენთუის, 
ღმერთო მ(ამათა ჩუენთაო). 

აკურთხევდითსა 

ჯუარი აემართა ქუეყანასა და ქრისტე ამაღლდა მას ზედა, და 
წმიდასა საფლავსა დაიდვა და დასაბამითგანნი მკუდარნი აღად- 
გინნა. (მღდელნი აკურთხევდით?), ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუ“ 

ნისამდე) 8C I,1. 

რომელმან ნეფსით ჩუენთუის ივნო, დაეფლა და მოქლონნი ჯო– 
ჯოხეთისანი შემუსრნა. მღდელნი?) აკურთხევდით, ერნი უფროისადღ 

ამაღლებდით3) მას უკუნისამდე! ც I,2; C L,3. 

ჯუარსა დაემსჭუალა ქრისტე ღმერთი და ჩუენთუის ველით- 

წერილი აჯოცა და რომელთა ბნელსა შინა ეძინა, ნათლად აღმოუ- 

წოდა. მღდელნი?! აკურთხევდით, ერნი უფროისად?) ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე) ნს I,3; C 1,2. 

ჯუარსა ზედა დამსჭუალულსა ძესა ღმრთისასა და საფ. 

| სხუანი 
დღეს | დაენერგა ძელი ცხორებისაი, რომლითა შეიქმნა ცხორე– 

ბაი შორის ქუეყანასა, ავაზაკი რაი შევიდა სამოთხედ, ხოლო ჯო–- 
ჯოხეთს მყოფნი იხარებენ, რამეთუ ქრისტემან ივნო ჩუენთუის, 
საკრველნი სიკუდილისანი განხეთქნა და ღმრთეებით აღმადგინნა 
ჩუენ. ამას უგალობდეთ და (ვიტყოდით აკურთხევდით ყოველნი 

საქმენი? უფლისანი უფალსა) 8 LI,1. 
რომელი ძელსა დამოეკიდე, ქრისტე, ურჩულოთა მიერ ყუედ- 

რებაი ავაზაკისაგან თავს–იდევ, და რომელი-იგი ვედრებით ითხოვ– 
და შენგან წყალობასა, – მომივსენე მე, უფალო, ოდეს მოხუიდე 

11 გამოგითხოვდეს #. პილატეიგ? +. 16 ქუეყანასა + ზედა C. და 1?--C. და 

2”– 8C. 20 ჩუენთკს C. ივნო–+ და 8. 21 შმ“სნნა #. 23 და -- C. ჩუენთვს C. ჭე- 
ლწერილი 8. 24 ნათლად) ნათელსა 8. 29 დღეს––8. 30 სამოთხედ -–- 8. 31 იხარე– 

ბდეს 8. 32– სკდლისა საკრველნი 88. და –– 8. 33 ჩუენ-- 8. 35 მიერ -- ჰურიათა- 

გან 8. 36 ავაზაკისაგან –– 8. ვედრებით) ცრემლით 8. 37 მოხუდე 8. 

ჟ" #-ში რეფრენის მაგიერ; „იგივე". 

14. იადგარი 
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სუფევითა შენითა, – და მიანიჭე მას სამოთხეი, ამას უგალობდეთ 

და?) ვიტყოდით: აჯურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალ–- 

სა) 8. II,3. 
რომელი ჯუარსა დაემსჭუალე, ქრისტე, განზრახვით, პირველ 

შექმნულსა მას მიანიჭე კუალად | განახლება” და ლახურისა მიერ 
განღებითა წმიდისა გუერდისაითა უკუდავებისა წყაროი მოჰმადლე 

ნათესავსა კაცთასა. რომელმან იჯსნა პატიოსნითა სისხლითა, ამას 
უგალობდეთ და ვიტყოდით: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლი– 

სანი) უფალსა. უგალო 8 LII,2. 
რომელმან ველნი თუისნი ჯუარსა. 
დღეს განეღო ლახურითა ჯუარსა უხრწნელი გუერდი მაცხოვრისაი, 

რომლისა მიერ აღმოგვცენდა წყაროი უკუდავებისაით. რომელსა ქერობინნი 

და სერაბინნი შიშით თაყუანის–სცემე6, დღეს ურჩულოთა ჰურიათა ნაღუე– 

ლი | და ძმარი მიუპყრეს, რაითა ჩუენ სასუმელი ცხორებისა= მოვიღოთ. 

ამას უგალობდეთ და ვიტყოდიო: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლი– 

სანი უფალსა) 8 114. 

ადიდებდითსა 

გადიდებთ შენ, ზეცისა სძალ!სა, ღმრთისა დედასა და ქალწულსა, 
რომელმან უთესლოდ ქრისტე ღმერთი! 1-1 1,1. 

ძელისა გემოის-ხილვითა ადამს სიკუდილი დაესაჯა. ჯუარსა 
დაემსჭუალა ქრისტე ღმერთი, საფლავსა დაიდვა და საკრველნი სი- 

კუდილისანი, ვითარცა ღმერთ არს, განხეთქნა. გალობით ვადიდებდეთ 
8 1,2; C I,1. 

სამოთხესა ფუფუნებისასა ღირს მყავ, ოდესმე დარჩილი იგი 
ადამ გამოვიდა და ავაზაკი შევიდა, რამეთუ ხისაგან იყო დაცემა9= 
და | ძელისა მიერ მოწოდებაი. (გალობით გადიდებთ) 8 1,3; C L,2. 

ჯუარსა რაი დაემსჭუალე, ქრისტე, და გამოუცდელი ქორწი–- 
ნებისაგან დედაი შენი მგლოვარეი დგა თანა მოწაფითურთ საყუა- 
რელით, გალობით გ(ადიდებთ| 8 L,4; C 1,3. 

რომელმან დასაბამითგან ·დამონე. 
რომელმან სამსჭუალნი და ლახუ. 

| სხუანი 
დღეს, დიდისა მის გამოუთქმელისა მადლისა ვნებასა რათ 

გხედვიდეს, მოაკლდა მზესა მზისა მისგან სიმართლისა კლდენი 

  

_ 1 სა:ოთსშ 8. ამას უგალობდეთ! შენდა ვღაღადებთ 8. 4 ქრისტე –– 8. 5 შექ- 
2ნულსა მას) ქმნფლსა 8. მიერ –– 8. 6 წმიდისა გუერდისაითა -- 8. 7 რომელმან 
იგსნა.., ვიტყოდით! შენდამი ეღაღადებთ და ვ 8. 12 აღმოგუცენდა 8. 13 ნაუღელი 
ხ. 20 სიკღილი 8. 21 ღმერთი -L და პელით-წერილი აჯოცა C, სიკდილისანი 8. 
22 ღმერთ არს) ღ“თსარს 8. გალობით ვადიდებდეთ –– 8, 24 ყავ 8, ჰყავC. იგი–-9, 
25 გაზთვიდა| გაზოვდა 8, იყო -– 8C. 27 დაემსჭქუალე1 შეგმსჭუელეს 8. ქორწილი- 
საგან C. 28შენი –. 8C, მგლოვარშ C. მწ'ფთთრთ #. საყუარელი #, 29 გადიდებთ 
= 8. 33რაი-–#. 34 გხ“ვდღს 8, მზესა მზისა მისგან სიმართლისა! მზეი. მზისა მის შილ 
სიმართლისა 8. 

# 169 

8 )13 

ც 1)3V» 

გ 169V



8 114 

# 170 

8 113 V 

8 114 

81I14V 

# 170 V 

ც 115 
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განსთქდეს და საუკუნითგანნი შეწყდომილნი სულნი განათავისუფ- 

ლნა., გალობით ვადიდებთ 88 II,1. 
მოსე წინაწარმეტყუელმან კუერთხითა უფსკრულთა მზისა ჰა- 

ერი აჩუენა, ხოლო შენ ძალითა ჯუარისა შენისაითა ქუესკნელთა 
ჯოჯოხეთისათა ნათელი გამოუბრწყინე, რომლისა მიერ განუხუენ 

ავაზაკსა სამოთხისა ბჭენი. გალობით (ვადიდებთ) 8 II,2. 

| რომელი მიხუედ სამოთხედ მიმწუხრი, მაცხოვარ, და პირველ– 

შექმნული იგი ცთომისაგან დაცემული მოიძიე, შენვე შეხუედ ბჭე– 

თა პშულთა ჯოჯოხეთისათა რაითა საუკუნითგან შეწყდომილნი 

სულნი განაILთავისუფლნე. გალობით?! ვადიდებთ) Lს II,4. 
| უფალო, წინა - გამოსახა სასწაული შენი მამათმთავარმან ია- 

კობ წუერსა ზედა კუერთხისასა, თაყუანის-ცემითა გუაუწყებდა მერ– 

მისა მის გამოჩინებასა, რომელსა ზედა უჯუარს-გაცუეს ნერგი ცხო- 

ველი. დიდებაი შენდა. ' 

რომელსა შეგემოსა ნათელი, ვითარცა სამოსელი, დაეფალ გულ– 

სა ქუეყანისასა პკსნისათუის ჩუენისა და დაგბეჭდეს საფლავსა ცხო– 
რებისასა და ვითარცა მეუფესა მძინარესა ზედა ერისაგანნი გცვი- 
დეს, უფალო, დიდებათ შენდა 8 LI,3. 

სხუანი დ გ“ი 

ქალწული დგა ჯუარსა წინაშე. 

შენთუის დაუკ. 

აქებდითსა“” 

მოვიდა იოსებ არიმათიელი ფილატეისა და მოსთხოვა გუამი 

მაცხოვრისაი და დადვა იგი ახალსა მისსა საფლავსა და ლოდი დი–- 
დი მიაგორვა 8 II,1. 

| შემდგომად ჯუარცუმისა და დაფლვისა შენისა, ქრისტე ღმერ– 
თო, ერმან ურჩულომან განიზრახა დაკრძალვად საფლავი იგი და 
დაბრკოლებას ჰგონებდეს ადგომასა შენსა 8 II,2. 

წარვიდა დაცვად დასი ერისაგანთაი და დაჰბეჭდეს ლოდსა მას 

ბეჭდითა და გარემოის საფლავსა მცველნი განაწესნეს 8 LI,3. 

სხუანი 

| იოსებ არიმათიელმან წადიერებით დიდისა მის ნათლისა მ%ზი– 
სა მის სიმართლისანი მოითხოვნა ვორცნი ძისა ღმრთისანი, რაი– 

1 შეწყდომილნი) მომწყდარნი 8. განათ”ესფლნ 8. 2 ვადიდებთ) გადიდებთ შენ 
ქრისტესა 8. 4 შენ) დღეს დანერგვითა 8. ძალითა – 8. 5 გამოუბრშყინვე 8. 
6 ვადიდებთ) გადიდებთ შენ ქრისტესა 8. 9 საუკუნითგანნი 8. 16 საფლავ- 
სა) ვითარცა საფასესა 8. 18 უფალო -- 8. დიდებაი შენდა) გალობით გადიდებთ 
შენ ქრისტესა 8. 23 იოსებ 8. პლ“ტსა 8. მოსთხოა 8. გუამი -L შენი 8. 24 მაცხო- 

ვრისაი) მაცხოვარ 8. 27 განიზრახეს 8. იგი–- 8. 28 დაბრკოლებასა 8. 29 მას -+L 
დასისა თანა 8, 30 ბეჭდითა –– 8. გარემოი 8. 32 შადიერებითა C. 33 მის --C. 

" „აქებდითსას“ 8-ში წინ უსწრებს შენიშვნა: „გამო ავლინედ წმიდაარსი“. 
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თამცა დაფარნა დაფლვითა არა | ადგილ-შეუყენებელი ღმრთეეზაი, 

არამედ ხატი მონებისაი, ვითარცა მიზეზი ცხორებისაი და საფასე 

უხრწნელი 8 IILI,1; C 1,1. 
მამისაგან პირველ საუკუნეთა ძეი დღეს შთავდა წარმოტყუევ– 

ნად ჯოჯოხეთისა და დაებეჭდა დაფლვითა, ვითარცა მოკუდავი, 

ცოდვილთაგან ცხორებისათუის პირველშექმნულისა | და ჯსნისათუის 

ყოვლისა სოფლისა 8 LII,2; C I,2. 
წყარომან ცხორებისამან ქრისტემან, ღმერთმან ჩუენმან, დღეს 

ნათესავსა კაცთასა აღმოუცეინა უკუდავებაით და განაახლნა გუამნი 

მართალთანი, რომელნი შეპყრობილ იყვნეს ჯოჯოხეთს და იკსნა 

სოფელი მძლავრებისაგან მტერისა 8 III,3; C 1,3. ' 
დაღაცათუ დარჩილი ურჩულოთა მიერ დაებეჭდა საფლავსა ში– 

ნა მსაჯული ყოველთა დაბადებულთაი, არამედ იმსახურებოდავე 

უჯორცოთა | ძალთა მიერ, ვითარცა მეუფეი მძინარეი, რომელი თა– 

ყუანის-იცემების ანგელოზთა და კაცთაგან” 8 III,4; C 1,4. 

სხუანი პირველ სთქუნე 

| აღვივსენით ჩუენ, უფალო, მადლითა ჯუარისა შენისაითა და 

ყოველთა მოვიღეთ უკუდავებაი,„ ოდეს შენ, მაცხოვარ, განიპყრენ 
უხრწნელნი ველნი თუისნი ჯუარსა ზედა და გუერდისა შენისა გან– 
ღებითა ივსენ სოფელი ცოდვათაგან, და რომელთა ბნელსა შინა 
ეძინა, ნათლად აღმოიყვანენ და სულითა წმიდითა შემოსილნი 

წარუდგინენ მამასა. რონელსა გაქუს აურაცხელი კაცთმოყუარებაი, 
მეუფეო მშუიდობისაო ქრისტე ღმერთო ჩუენო, შეგუიწყალენ 

ჩუენ, 

სისხლი გამოვსნისა ჩუენისაი და წყალი განმწმედელი ცოდვათა 
ჩუენთაი, | გუერდისა შენისაგან აღმომდინარეი, იხილა რაი ასის– 
თავმან მან წინაშე ჯუარსა, რომელმან წამა ჭეშმარიტი. ხოლო ავა– 
ზაკმან ჯუარსა ზედა აღსარებით ღაღატ-ყო: მომივჯსენე მე, უფალო, 
ოდეს მოხუიდე სუფევითა შენითა, და მიანიჭე მას შენი სასუფევე– 

ლი. რომელსა გაქუს აურაცხელი კაცთმოყუარებაი, მეუფეო მშუი–- 

დობისაო ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, შეგუიწყალენ ჩუენ|. ' 
სიბრძნეი ჰურიათაი ექმნა საცთურ და წარმართთა სისულე- 

ლეი –– ცხორება არამედ იოსებ არიმათიელმან კადნიერებაი შეი- 
მოსა, არა ესვიდა სიმდიდრესა, არამედ, რომელი ყოველთა მომნი- 

ჭებელ ხარ, მიგიყიდა შენ, სიმდიდრეი წარუალი და საფასეი ცხო- 

1 დაფარნა) დაჰმარ ხნა C. არაი 8C. ადგილ-შეყენებული იგი 8, ადგილ-შეუყე- 

ნებელი იგიC. 2 საფას0 C. 3 უგრწნელი 8.4 მამისაგან) მამისა თანა 8. ძშ C. წარ–- 

მოტყუეზვად C. 5 და –– 8C, მოკდავი #, მკ.დრი 8C. 6 ცხორებისათჯს C. ჭსნისა- 
თვს C. მ მერთან ჩუენმან –– 8. 9 ნათესავსა) თთს“ვსა #, აღმოუცშნა C. უკუ- 
დავება9 + დაფლვითა 8C, განაახლნა| განანათლნა 8, აღადგინნა C. 10 შ”პყრბლს 

#) შიპარობილ იყნეს 8, შეწყდომილ იყვნეს C. 11:მძლავრებისასგან 8. 12 დაშჩილი 

· C-შიაქ მოთავსებულია კიდევ ერთი სტროფი („შენ გნატრის ყოველი თესლე- 

ბი,..4), რომელიც ჩ-ს მიხედვით „აქებდ ითსას“ ბოლოს გადავიტანეთ (იხ. გვ. 212). 
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რებისაი, დაგკრძალა საუნჯესა უკუდავებისასა.ა რომელსსა გაქუს 
აურაცხელი კაცთმოყუარებაი მეუფეო მშუიდობისო ქრისტე, 

ღმერთო ჩუენო, შეგუიწყალენ ჩუენ)”. 

I სხუანი 
ჰურიანი ეტყოდეს ფილატეს: ბრძანე დაცვად საფლავი იგი, 

ნუუკუე მოწაფენი მისნი ღამე მოვიდენ და წარიპარონ იგი და გან– 

თქუან ერსა შორის, ვითარმედ: ადგა იგი მკუდრეთით 8 1,3. 

მიუგო ფილატე ურჩულოთა ჰურიათა: მიცემულ არს თქუენდა. 

| დასი წარვიდეს ურჩულონი და დაჰკსრძალეთ საფლავი იგი, ვითარცა 

თვკთ იცით) 8 L,4. 

კადნიერ იქმნა იოსებ არიმათიელი, მივიდა წინაშე პილატცსა და მოს– 

თხოვა უჭრწნელი გუამი უფლისაი 8 LI 1. 

უბრძანა პილატე მიცემად გუამი მაცხოვრისაი. მოიღო იოსებ, დადა 

იგი ახალსა მისსა სათლავსა და მიაგორვა ლოდი დიდი კარსა საფლავისასა 

8 I,2. 
წარვიდეს ურჩულონი ჰურიანი და დაჰკრძალეს საფლავი იგი და დაჰ- 

ბეჭდეს ლოდსა მას ბეჭდითა დასისათთა და მათითაცა 8 I,5. 

ღმრთისმშობლისაი 

შენ გნატრის"" (ყოველი თესლები, ყოლად წმიდაო ქალწულო, რამე– 
თუ ესევითარი სასწაული შენგან შობილსა ზედა სიჯყუასა, შესა და ღმერ- 

თსა, გამოჩნდა. მზი დაანელდებოდა და მყოფნი I პბნელისანი განათლდებო– 

დეს, ბჭენი რვალისანი დაჰვსნდებოდეს და კრულნი ბნელისანი იჯსნებოდეს 

მის მიერ. დაბსადეაულნი შეპოწუნებით გხედვიდეს ჯუარსა ზედა ვნებულსა 

ქრისტესა, ზეცისა ძალო» დაუკვოდებოდა, რამეთუ ესევითარითა განგებუ– 

ლებითა ყო ვსნა= ერისა თვსისაი, ეჰა, ყოლად სანატრელო, შენ მიერ მწუ– 

ხარება=C იგი პირველისა დედისა= სიხარულად გარდასცვალე და შენ მიერ 

შენგან შობილისა ღმროთისა მისვე ხისაგან დაცემითა აღმოგვცშნდა ჩუენ 

ძელი ცხორებისაი და მას ზედა განპყრობითა ჯელთაითა დაცემული მამაი 

ჩუენი აღადგინა. ამისთვსცა გევედრებით შენ, ღმრთისმშობელო, მეოხ გუე– 

ყავ სულთა ჩუენთათჯს) .თ.. C. 

ოდეს ცისკრისა ეამი აღასრულონ, აღვიდენ საკურთხეველად და ამას იტყოდიან 

კ ბ გ“ი : 
უფალო, პატიოსნად გამოჩნდა ერსა შორის გამალიელ. ფარუ- 

ლად დაიწერა მოწაფედ შენდა ნიკოდემოზ. არამედ იოსებ არიმა– 
თიაით სიმდიდრეი შეურაცხ-ყო ჰურიათა შიში განაგდო, ოდეს- 

4 სხ“ ხნი „#. 5 პილატეს 8, 6 მოწაფენი... იგი) მოვიდენ და წარიპარონ მოწა- 
ფეთა მისთა 8. 8 პილატე 8. ურჩულოთა -- 8. ჰურიათა + და რქუა 8. 9 დასი 
წარვიდეს ურჩულონი) დასი თქუენი წარვე დით 8. 14 სფლ“ესა 8. 31 აღვიდენ სა- 
კურთხეველად და ამას იტყოდიან ჭი ბ გი) თქუან იბაკო=ი 1“ი გ გი 8C. ვე გ მჩნნ 
სა ლეელ 8, გამალიერ C. 34 იოსებ–- 8. არმათაით C. 35 სიმდიდრშ C.შეურაცხ- 

" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე#. "" #-ში „ღმრთისმშობლისაი. შენ გნატ– 
რის“ მიწერილია აშიაზე , "C-ში ეს ტექსტი შესულია როგორც ამავე დღესასწა- 
ულის „აქებდითსას" სტროფ ი, 
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იგი მოწაფენი განიბნინეს, | იგი კადნი|ერ იქმნა –– ნეფსით სიგლა– 
ხაკეი შენი არა სირცხუილ უჩნდა, არამედ დაჰმარხნა პვორცნი შენ- 

ნი. ქრისტე ღმერთო?!, დიდებაი შენდა 8C. 

იკითხონ საკითხავი და თქუან 

ფსალმუნი ვ“ი ბ 

რამეთუ არა დასუტეო სული ჩემი ჯო ვიდ რ ე განსაჯრწნელი| (ფს. 

15,10) 8C. 

დასადებელი 
მიცევ Iმე, ღმერთო, რამეთუ შენ გესავ? ვიდრე განსაჯრწნელი) 

(ფს. 15,1-–10) 8C. 

და სახარებაი, შემდგომად 

იბაკოი 

სულნი ჯელმწიფეთანი Iშეურაცხ-ყვენ, ჯუარსა ზედა განუტევე სუ– 
ლი ნეფსით, ვითარცა უღმრთომან, და წარმდებმან მვედარმან ლახურითა 

განაღო უჯრწნელი გუერდი შენი, რომლისაგან გამოუტევე სისხლი და 

წყალი, რომლითა განსწმიდენ მოციქულნი, ხოლო წყლითა ჰქმენ განწმე– 

დაი ცოდვათაი. ყოვლისა მპყრობელო ქრისტე ღმერთო, დიდებაი შენდა) ”, 

მწუხრი 

აკურთხონ ეკლესიაი, უფალო ღალატყავი წათქუან და თავითგან ესე უქციონ 

დასადებელი უფალო ღაღატყავსა კ”ი დ გ”ი 
ნათელ–იღე, ნათელ–იღე, (იერუსალემ, რამეთუ მოწევნულ?) არს 

ნათელი შენი) 8C. 

სსუანი 

მოსლვასა. 

ჯუარცუმაი თავს-იდევ. 

კლდენი გ. 
ასდეგ, ქრისტე, საფლავით, ვითარცა. 

ფსალმუნი გ 

აწ ავდგე, იტყვს უფალი, აწ ვიდიდო, აწ ავმაღლდე (ესაია 33,10) 8. 

დასადებელი 
უგალობდეთ უფალსა გალობითა ახლითა, რამეთუ და | საბამი მისი მა–- 

ღალთა შინა იდიდების ხნ. 

მეორშ ფსალმუნი გ 

იყავნ სახელი უფლისაი კურთხეულ ამიერითგან უკუნისამდე (ფს. 

112,2) 8. 

  

1 “წფნნი, ხ. განიბნივნეს 8. სიგლახსაკშ C. 2 არაი გ8C. სირცხ C. 4 იკ“ 

თხონ საკითხავი და თქუან. ფსალმუ რი წ ბ) და იკითხონ ს საკითხავნი დ» თქუან 
ფსალმუნიბ გი ცC, 6 არაი 8, განსახრწნელი 8. 11 და–+- იკითხონ 8C. შემდ- 
ომად იბაკოა სულნი ჯელმწიფეთანი –– 8C. 18 მწუხრი... ესე უქციონ) დიდსა შა- 
ზათსა მწუხრი, შეკრფენ ყოველნი მსახურ ნი და მოწესენი და აკურთხონ ეკლესიაი, 
ვითარცა კანონსა წერილარს ჩ, მწუხრი C. 20 დასადებელი უფალო ღაღატყავსა 
ს) უფალო ღაღატყავსა დასადებელნი C) –/#. 23 ძეორეი 8, 

ტექსტი აღდგენილია 5Iი 37-ის მიხედვით (იხ. 294 ». 
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დასადებელი 
აქებდით ყრმანი ვიდ რ ე უკუნისამდე (ფს. 112,1-–2) 8“. 

ოხითაი ზატიკისა კმითა 

აქებდ იერუსალემი უფალსა 8ცC. 

ფსალმუნი ა 

აღდეგ, ღმერთო; განსაჯე ქუეყანაი (ფს. 81,8) ცC. 

დასადებელი 
ღმერთი დადგა შესაკრებელსა (ფს. 81,1) 8ც8C. 

ნათელი მხიარული. იკითხონ საკითხავი. ჟამისწირვასა შევიდენ. 

“| ოხითაი 
ქრისტე ადგა I(მკუდრეთით?), სიკუდილითა სიკუდილი დათრგუნა და 

მყოფთა საფლავისათა ადგომჯი მოანიჭა| 8C. 

ფსალმუნი 

შენ გშუენის სგალობაი, ღმერთო?!, სიონს) (ფს. 64,2) 8C. 

დასადებელი 
შეგესემინ (ლოცვისა?) ჩემისაი) (ფს. 64,3) 8C. 

ალელუაი 
შენ ასდეგ?! და შეიწყალე სიონი, რამეთუ ჟამი ვიდ რ ე მოწევნულ 

არს ჟამი) (ფს. 101,14) 8C. 

ჯელთაბანისაი კ”ი ა გ“ი 

უფლისაი ადგომაი გუახარა ჩუენ ანგელოზმან, რომელი გარ– 
დამოვდა ზეცით ხატითა ბრწყინვალითა, რომელმან თქუა ცხო- 

ველი იგი აღდგომილ არს. რომელსა ეძიებთ ცხოველსა მას | მკუ– 

დართა თანა, სპლო სიკუდილსა და ჯოჯოხეთსა, რამეთუ რომელ–- 
ნი-იგი ადამისითგან მომწყუდარ იყვნეს, აწ ქრისტეის მიერ ცხო– 
ველ არიან ყოველნი 8C. 

სხუაი- 

წინამძ. 

სხუაი 

რომელმან ადგო"”. 

სიწმიდისაი ალელუაითა?”". 

5 ფსალმუნი+ კ“ი C, 6 ღმერთო) უფალო C. 8 დადგა დგაC. 9 ნათელი მხი– 
«არული... შევიდენ) ჟამისწირვასა 8, დადგენ ქამისა წირვად C. 11 ქრისტშ C,. აღდგა 
8. მკდრეთით C. 13 ფსალმუნი+L გ გ“იC. 20 ჯ“ი--8C. ა გი) გ 8, გგიC. 21 უფ- 
"ლისა 8C. 23 ადგომილ 8C. რომელსა) რაისა 8C. ცხოველსა მას –– 8C. 25 ადამი- 
თგან 8. ქრისტშს 8C, 31 ალელუაითა + შემოიყვანონ C. 

" ფსალმუნ-დასდებლები 8-ში წინ უსწრებს „უფალო ღაღადყივსას“. «2 
„სხუაი რომელმან ადგო“ #-ში მიწერილია აშიაზე 994 C-ში „სიწმიდისა=ს“ შესახებ 

“მენიშნულია: „თუ კულა მარტოი იყო, „ქრისტე ადგა“ -ვე სთქუა ოხითათსაივე“', 
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განიცადენი”. 
ქრისტე ადგა მკუდრეთით, ამას თაყუანის-ვსცემდეთ?), ამას ვეზიარე– 

აოდით, ალელუაბი ცC. 

დღეს განეღო სამოთხ0 და იქადაგა ადგომაი აღმადგინებელისა მის 

ყოველთაისაC, თამეთუ რომელმან აღუთქუა ავაზაკსა მას, მოვიდა ჯსნად 

ადამისა და მის თანა მყოფთა შეწყდომილთა. ხოლო სიკუდილმან რაი იხი- 

ლა, იდყოდა, ვითარმედ: ვინ არს ესე, ჯოჯოხეთის მყოფნი ძლევით მიმი– 

სუნა? ესე თკთ იესუ არს ჯუარითა მოსრული, რომელმან სიმაგრც8 ჩემი და–- 

ლეწა და წარიყვანა ჩუენგან ტყუენულნი და განუყო თ(ჯსი) მადლი სოფელ– 
სა, რომლისათვსცა ცანი და ქუეყანაი ... ენ. დიდება=თ ადგომასა შენ- 

სა 8. 

ბ · 

სამებასა წმიდას უგალობდეთ, ერთსა ძალსა, ერთსა ღმრთეებასა გა– 

ნუყოფელად, ალელუაი C. 

აღავსენი 

კ“თა გ“ი 

დიდ იქმჩა საშინელი ზედა ქუეყანასა, მო–რაC-ვიდა მაღლით საფლა– 

ვად ანგელოზი, ლოდი გარდააგორვა, კარი განაღო, მტირალთა ჰრქუა დე– 

დათა: წარვედით, მირბიოდეთ მწოაფლ, უთხარით მისთა მოწაფეთა: ადგა 

ქრისტე ღმერთი, ადგა“ ზ" 8C. 

აღვივსენით ჩუენ, უფალო, კეთილითა სახლისა შენისაითა, წმიდისა 

ამის უხოწნელისა ჯორცისა და სისხლისა ქრისტშს, ღმრთისა ჩუენისა, 

მოღებითა. გმადლობთ და გევედრებით შენ, ღმერთსა, სამებასა წმიდასა, 

კეთილისმყოფელსა ჩუენსა C. 

| აღვსებასა#%X» 

სამხრად 
ოხითაი 

| მხოლოდშობილი?) (ძი ჯა სიტყუათ ღმრთისაი, უკუდავი არსება= 

და თავს–იდვა ჩუენისა ცხორებისათვს. ჯორცნი შეიმოსნა წმიდისაგან 

ღმრთისმშობელისა და მარადის ქალწულისა მარიამისგან უქცეველად, 

განკაცნა, ჯუარს–ეცუა ქრისტე ღმერთი, სიკუდილითა სიკუდილი დათრ– 

გუნა. ერთი წმიდისა სამებისაი თანა–დიდებულ არს მამისა და წმიდისა სუ– 

ლისა, გუაცხოვნენ ჩუენ) 8C. 

1 განიცადშ C, 2 ამას 1%1 მას 8.4 სამოთხეი 8. 8 თუთ 8. იესუ) ი“უ 8. სიმა- 

გრეი 8. 15 აღავსენი ჭ“ი ა გი--8. 17 დიდიC. 18 გარდააგორვა) გარდ“ვა 8. მტირალ- 

თა) მცველთა C, რქუა 8. 19 წარვედით+ და 8. 20 ქ“შC. ღმერთი) ო“ი C. 25 
აღსებასა #1 აღვსებასა (აღხუსებასა C) 8C, 27 ოხითა+ ჯიბ 8C. 31 სიკ- 
დილითა სიკდილი C. 

" „განიცადენი“ ჩ8-ში მოთავსებულია აღვსების ცისკრის მომდეენოდ, წესით 

ისინი უნდა შესრულდნენ შაბათის ჟამისწირვის ბოლოს, როგორც ეს C-შია, 

%"8-შიეს ტექსტი „განიცადეა“ (რიგით მეორე), M#”M8-ში აღვსება იწყება ცისკრის სა– 

გააოეშოთ, რომლებიც. უძველესი რედაქციის იადგარს არ ეკუთნიან, იხ. დამატება, 
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ფსალმუნი 
ესე არს (დღშ, რომელ ქმნა უფალმან?) ვიდრე ამისგან) (ფს. 

117,24) 8C. 

დასადებელი 
ჰე, უფალო, მაცხოვნე (მე. ჰე1 (ფს. 117,25) 8C. 

ალელუაი 
უფალმან ზეცით ქუეყანად გარდა ვიდრე იერუსალემს (ფს. 101, 

20. 22) 8. 

სხუაი 
აღდეგინ ღმერთი") ვიდ რ ე პირისა მი ნსისაგან) (ფს. 67,2) 8C. 

ჯელთა| ბანისა= 
ცხოველსა და უხრწ. 

სხუაი 

მოვედით ერი. 

სხუაი 

რაი მივაგოთ უფალსა წყოვლისავეთვს, ღოომელი–ესე მომცა ჩუენ? 

ჩუენთკს ღმერთი კაც იქმნა და განვჯრწნილთაი მათ ჯორცთათით სიტყუა= 

ჯორციელ იქმნა, და დაემკვდრა ჩუენ შორის, უმადლოთა თანა-–ქველისმოქ– 

მედი, ტყუეთა თანა–-გამათავისუფლე(პელი) და რომელთა ანელსა შინა ეძი– 

ნა–-მ%0 (სიმუართლისაი. ჯუარსა ზედა ივნო ნუენთვს სიკუდილისა ცხო– 

რებაი, ჯოჯოხეთისა ნათელი, ადგომაი ეგე დაცემულთა, რომელსა ჩუენ–- 

ცა თაყუანის-ვსცემთ, ღმერთო, შეგვწყალენ ჩუენ) C. 

კ“ი დ გ“ი 
დღეს აღივსო სიხარულითა პირი ჩუენი და ენა= ჩუენი გალობითა, რა- 

მეთუ მოაქცია უფალმან ტყუ8 სიონისაი და ვიქმნენით ჩუენ ნუგეშინის- 

ცემულ, და რომელნი მძლავო შთაეთქნეს ჯოჯოხეთსა, საკრველნი მათნი 

განხეთქნა, დასაბამითგანნი მკუდარნი, ვითარცა მართალნი, აღადგინნა. 

უფალი არს მაცხოარი ყოველთა<, რომელმან გან(ადი)და ყოფა9ი მისი ჩუენ 

თანა, ჯუარსა დაემსჭუალა და ძლიერებაი სიკუდილისა= წარმოტყუენა, 

საფლავსა დაიდვა და საცთური ეშმაკისალ განაქარვა. მესამესა დღესა საფ– 

ლავით ადგა და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭა, სულთა ჩუენთა მშვდობაი 

და დიდი წყალობაი ხნ. 

სიწმიდისაი« ალელუა«თა წ. 

განიცად8 

აღდეგინ ღმერთი და განიბნიკნენ ' მტერნი მისნი. დავითის გალობასა 

ვღაღადებთ: დღეს ანგელოზნი ცათა შინა იხარებე6 და კაცნი ანგელოზთა 

თანა დღესასწაულობენ. დავსნილ არს მცნებისა მის გარდასლვალ და სიხა–- 

რული გამოუთქმელი ჩუენ მოგუეცა. სამოთხ9 განღებულ არს და სიკუდი–- 

1 ფსალმუნი+ დ გი 8C. 2 დღე 8. რომელმან 8. 5ჰე 28.46 ალელუაი -+ 

დ8, კი დC. 11 ჰელთაბანისაი -L ბანისაი %X, 15 სხუაი + ბ ?იC. 20 სიკდილისა 
C. 26 მძლავრ) მძირლ 8. 28 უფალი) ო“ი 8, 33 სიწძპიდის“ი >». 34 განიცადეი 8.. 
38 საზოთხეი 8. 
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ლისა აჭ0 დაჭშულ არს. პირველქმნული ადამ კუპლად განახლებულ არს 

და სამოსელი უკუდავებისაი შემოსილ არს, რომლითა ჩუენ მორწმუნენი 

ვიხარებდეთ. განაანიედ წარმართნი, რომელთა ჰნებავს ბრძოლაი, განაქარ– 

ვენ ზოახვანი მათნი და აცხოვნენ სულნი ჩუენნი სც. 

მეცხრესა ჟამსა აღვიდენ წმიდასა აღსამაღლებელსა და ,,აუვარებღი“ იტყოდიან, 

ა” დ გ“ი, და იტყოდიან მიმოგდებით 

დასადებელი 
ადგომითა უფლისაითა ჯოჯოხეთი შეიმუსრა, პძლევითა ჯუარისაითა 

სიკუდილი დაითრგუნა. მოვედით, ერნო, ჯუარსა თაყუანის–ვსცეთ 8. 

სიონად-ღა მივიდოდიან 

ფსალმუნი 

შენ გშუენის გალობაი, ღმერთო, სიონს (ფს. 64,2) 8. 

და იტყოდით მითვე ჰმითა მიმოგდებით 

დასადებელი 
მოციქულთა კრებულმან გალილეას გიხილეს შენ, მაცხოვარ, და თ.- 

ყუანის-გცეს. ღაღადებდეს და იტყოდეს: დიდებაი ადგომასა შენსა 8. 

| მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა კ”ი დ გ“ი 
რაჟამს მოხუედ სამოთხედ მიმწუხრი, მაცხოვარ, პირველქმნუ- 

ლისა ცთომისათუის მწუხარებაი და სიკუდილი მიეთხრა ხოლო 
ოდეს შეხუედ ბჭეთა კშულთა მოწაფეთა შენთა თანა, სული იგი 
აღმადგინებელი მკუდრეთით დაუმკუიდრე მათ შორის ამისთუის- 
ცა თაყუანის-ვსცემთ ადგომასა შენსა, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო 8 
I 1. 

ბჭეთა კშულთა შესლვითა განამტკიცენ მოწაფენი შენნი ველ- 
მწიფებასა ღმრთეებისა შენისასა, ქრისტე, და შეხებითა ჯელისაითა 
უკრწნელად ადგომასა ჯორცთა შენთასა აჩუენებ, რომლითაცა გა– 
ნუხუენ ბჭენი სამოთხისანი | დაცემულსა მას, კაცთმოყუარე ჯ 1,2. 

განამტკიცენ მოციქულნი, დამალულნი შიშისათუის ჰურიათა- 
ისა, ქრისტე, და სახელითა ადგომისა შენისაით. ესენი კადნიერ 
ჰყვენ სასწაულთა ქადაგებად ყოველთა კიდეთა, ქმველისმოქმედ. მათ 
მიერ მაცხოვნენ ჩუენ 8 I,3. 

  

1 ბპეი 8, 3 განაბნიედ) გ“ნბნდ 8. 5 მეცხრესა ჟამსა აღვიდენ... დიდებათ ად- 
გომასა შენსა) მეცხრესა ჟამსა ლიტანიაი ყოველივე აღასრულონ, ვითარცა კანონმან 

მოსცეს. იერუსალემს მთად წმიდად აღსლვაი არს C) ––#. მ ო“ისთა 8. 17 მწუხრი) და 

მოვიდ”ნ სიონად და თქუან 8, 18 ღ“ღყვი 8. 20 ცთომისათუის მწუხარებაი და სიკუ– 
დილი) ცთომისაგან მწუზარებისა სიხარული 8. 22 დაუმკუიდრე მათ შორის-– 8, 
ამისთუისცა) უფალო აზისთვსცა 8. 23– შენსა ადგომასა 8. ქრისტე, ღმერთო ჩუე- 

ნო) უფალო ჩუენო 8, 25 განამტკიცენ) დაამტკიცენ 8. შენნი-–8. 26 ჯელისაითა) 
ჯელთა #. 27 ჯორცთასა 8. აჩუენებ) აღ“სბდ 8. 30 სახელითა) მადლითა 8. ესენი–– 

ზხ. 31 ქველისმოქმედ -- და სახიერ 8, მათ მიერ –– 8. 31 მაცხოვნენ|) მხხ“ვნნ 
#, გც“ხნნ 8, 
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აღვსებასა –– (ზატიკთა პირველსა პარააკევსა1 

ოხითაი ჯ“ი ა გ“ი 
ახალკუირაესა მწუხრი ჰპოო. 

უფალო, და ვითარცა გამოხუLე1დ?! დაბეჭდულისა” 8. 

149,1 

ფსალმუნი 

უგალობდით უფალსა გალობით. ახლითა, ქება 

18. 

დასადებელი 
იხარებდ, Lის) (ფს, 149,2) 8. 

(ორშაბათსა!) 
ფსალმუნი 

შენ გშუენის გალობაი (ფს. 64,2) ცხ. 

დასადებელი 
შეგესე (ფს. 64,3) 8. 

სამშაბათსა 

ფსალმუნი 

| აქებდ იერუსალემი უფალსა (ფს. 147,1) ჩ. 

დასადებელი 
რამეთუ განაძლი (ფს. 147,2) 8. 

დ შაბათსა 

ფსალმუნი 

აღდეგ, უფალო, გან (ფს. 131,8) 8. 

დასადებელი 
მოიგსენე, უფალო (ფს. 131,1) 8. 

ე-შაბათსა 

(ფსალმუნი! 
აღამაღლებდით უფალსა ღმერთსა (ფს. 98,5) 8. 

დასადებელი 
უფალი სუფევს (ფს. 98,1) 8. 

პარასკევსა 
(ფხალმუნი) 

მის) 

219 

(ფს. 

უგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, თოამეთუ (ფს. 97,1) ც. 

დასადებელი 
აცხოვნა იგი მარჯუენემან (ფს. 97,1) 8- 

1 კ.ი--8. 8 იზარებდ) იხარებდინ, ის -+L დ» იკითხონ საზარებაი 8. 
„ოხითა«ს“ სრული ტექსტი #-ში იხ გე. 225. 
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შაბათსა 

ფსალმუნი) 

ღმერთო, მიწყალენ ჩ (ფს. 66,2) 8. 

დასადებელი 
გამოაჩინე პირი (ფს. 66,2) 8. 

ალელუაბი ა 
უგალობდით უფალსა, მწეს (ფს, 80,2) 8. 

ახალკუირამსა 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი დ 
განვაბრწყინნეთ, ერნო, ლამპარნი ჩუენნი გალობითა შესხმა– 

სა წმიდისა ახალკუირიაკისასა დიდების-მეტყუელებით ანგელოზთა 

თანა ერთსა ღმრთეებასა, გარე-|შე|უწერელად არსსა ვეტყოდეთ 

დაუცხრომელად: დიდებაი ძა|ლსა შენსა, მეუფეო ყოველთა საუკუ– 

ნეთაო 8 I,1. 
შემოქმედმან ყოველთამან და სნათელმან გამოუთქმელმან, 

ღმერთმან, ღმრთისაგანმან სიტყუამან და ჩუენთუის განკაცებულ–- 

მან, წარუდგინნა მამასა წარწყმედულნი დამსჭუალვითა ჯუარსა ზე- 
და, ვითარცა კაცმან, და აცხოვნა კაცი, ვითარცა კაცთმოყუარე არს 
8 I,2. 

მოვედით და უგალობდეთ ყოველნი უფალსა, ვდღესასწაულობ- 
დეთ ქუეყანისანი ზეცისასა, ვაქებდეთ ყოველნი დღესა ცხორებისა- 

სა უკუდავსა მეუფესა, რომელი მიანიჭებს ყოველთა ანგელოზთა და 

კაცთა მიუწდომელსა უხრწნელებასა ყოლად საუკუნესა 8 I,21. 

უგალობდითსა 

ახალკუირიაკესა პირველ დღესა, დასაბამი ა დამტკიცებასა 

მართალსა უგალობდეთ ყოველნი„ რამეთუ დიდებით დიდებულ არს 
8 I,1. 

| დღეს, ქრისტეის აღდგომასა ნათლით-შემოსილსა, დასაბამსა 
უხრწნელებისასა მართალსა უგალობდეთ?) ყოველნი, 
დებით დიდებულ არს)” ს I,2. 

დასაბამსა საუკუნისა ცხორებისა ახალსა კუირიაკესა, | რო- 
მელსა შინა გუირგუინოსან იქმნებიან წმიდანი ქრისტეის მიერ, 

უგალობდეთ?! ყოველნი, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს)“ 8 I,3. 

რამეთუ დი– 

8 ახალკუირაესა) დს“ბლნი ახალ კრ“კსა 8. 9 დ) ა ს. 10 ჩუენნი-– 0. 11 

წმიდისა -- 8, ახლისა კ“რიაკისასა 8, დიდ“ ბის-მ“ტყლბდეთ ჩ. 12 არსა #8. 13 სა- 

უკუნეთაო –- 8. 16 ღ”ისაგ. #. 17 ზედა –– 8. 23 მიუწდომელსა + და #. ყოლად 
– ც. 25 ახალკუ ირიაკესა + და 8. პირველსა 8. დასაბამისა დამტკიცებასა მართალ- 

სა) დასაბამსა უჯრწნელებისა მართალთაისა 8. 28 დღესა 8. ქრისტშს 8. ადგ მსა 
8. ნათლით: 8. დასაბამსა უზხრწნელებისასა მართალსა) დამტკიცებასა უკჯრშნე- 
ლებისა მართალთაისა 8. 31 დასაბამსა ,., კუ ირიაკესა1) დასაბამსა საუკუნოისა ცხო- 
რებისაLა, აზალკვრიაკესა 8. 32 შინა– 8. ქრისტშს 8. მიერ) მიჭჰართ #. 

? Mში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“, 

#. 175 
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მოიხილესა 

ნათლით-შემოსილსა ახალსა კუირიაკესა დიდების-მეტყუელებ– 

დეთ ამისსა შემოქმედსა, უფალსა ყოველთასა. 
აღსასრულსა სოფლისასა, ახალსა კუირიაკესა დიდების-მეტ- 

ყუელებდეთ ამას შინა და უგალობდეთ შემოქმედსა უფალსა ყო- 

ველთასა. 

ცანი გარდაართხენ, ვითარცა კარავნი, და შეიმოსე ვითარცა 

სამოსელი. I 

განძლიერდასა 

ესე არს დღეი, რომელსა დაემტკიცა ყოველი სული განუყოფელ- 
სა სარწმუნოებასა შემოქმედისა ჩუენისა ღმრთისასა, რომელსა თა– 

ყუანის-ცემით?) ვადიდებთ მარადის ყოველნი წ I,1. 
შენ, ახალკუირიაკე, ეკლესიათა აქუნდი ქრისტეისთა გუირ- 

გუინ-შუენიერად ყოველთა დღეთა, რამეთუ დასაბამი და აღსას– 
რული დღეს არს ცხორებისაი  რომლისათუისცა ვღაღადებთ ყო- 

ველნი 8 I,2. 

შენ მიერ უგალობს ყოველი მჯედრობაი ანგელოზთაი ღმერთ- 

სა, დამამტკიცებელსა ყოვლისა | სოფლისასა გალობითა ახლითა 

სადიდებელად სახელისა თუისისა, რომელსა?) თაყუანის-ცემით ვა–- 

დიდებთ მარადის ყოველნი წ I,3. 

უფალო მესმასა 

წინაითვე იხილა წინაწარმეტყუელმან დაუმწუხრებელი დღისა 

ახალკუირიაკისაი და იტყოდა: მესმა სმენაი შენი, უფალო, და შე– 

მეშინა. დიდებაი ძალსა?! შენსა, უფალო 8 I,1. 
პირველ აუწყა მაცხოვარმან დიდებაი ახალკუირიაკისაი და იტ- 

ყოდა: მაშინ გამობრწყინდენ მართალნი, ვითარცა მზისთუალნი, სა- 

სუფეველსა ცათასა. დიდებაი?) ძალსა შენსა, უფალო 8 LI,2. 
| ამაღლდა მზე= ახალკუირიაკისაი სიმაღლესა მას ზედა საცნა- 

ურთა არსთასა, რომელსა ღაღადებით ეკლესია” იტყუის: დიდე- 
ბაი ძალსა შენსა, უფალო 8 1,3. 

| ღამითგანსა 

შემოვალს დღეს კართა კშულთა დაუტევნელი ღმერთი და 
წუენთუის დატევნულ იქმნა ვითარცა კაცი. შევიკრძალოთ სარწმუ– 

10 დღმ 8. 12 მარადის) მ“ს #. 13 “ძენ, ახალკუირიაკე... ეღაღადებთ ყოველნი) 

შენ, ახალკვრიაკე, აქუ(ნდი) ეკლესიათა ქრისტშსთა გარგჯნ-შემოსილი ყოველთა 

დღეთაი, ვითარცა დასაბამი, დასასრული დღისა ცხორებისაი, რომელსა თაყუანის- 

ტემით ვადიდებთ მარადის 8, 17 ანგელოზთაი | ცათა9 8. 18 ყოვლისა–-8. სოფლისასა 

+ უხილავთა და ხილულთასა ხზ. გალობითა ახლიათა -- 8. 19 თუისისა) მისისა 

8. 20 მ“ს #.. 22 წინაითვე| წინა რაი 8. დუმწუხრებელისა 8. დღისაი 8. 23 და 191 

ღაღადებით წ. შემეშ ინა) დამიკუარდა 8. 25 პჰირველეე 8. ახალკურიაკისაი 8. 26 

მართალნი) მრავალნი #. მზისთუალნი) ვა”სკლნი 8. 28 სიმაღლესა ... არსთასა| 

სიმართლესა საც ნაურთა და არსთასა 8. 29 იტყვს 8. 32 შემოვალს) შევიდა 8. კშუ- 
ლთა <– მოწაფეთა თანა 8. 
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ნოებაი გულთა ჩუენთა და ვიტყოდით: საკუირველთ-მოქმედო ღმერ– 

თო, დიდებაი შენდა 8 LI,1. 
ურწმუნო ქმნულსა თომას არწმუნე განშიშულებითა წმიდისა 

გუერდისაითა. უგალობდეთ მას ყოველნი და ვიტყოდით “უფალი 

ჩუენი და ღმერთი, რომელი გამოსჩნდი ცხორებისათუის ჩუენისა, 
მაცხოვარ, დიდებაი შენდა 8 I,2. 

| რამეთუ სარწმუნოებამან შენისა ადგომისამან, უფალო, დღეს 
განამტკიცნა გულნი წმიდათა მოციქულთანი განათლებად ყოველ- 
თა წარმართთა, განმამტკიცენ ჩუენცა შენდა დიდების-მეტყუელე- 

ად განათლებისათუის სულთა ჩუენთაისა 8 1,3. 

ღაღატყავსა 

ამის გამო ქრისტეის ღმრთისა დღეი ადგომისაი წინაწარმეტ–- 

ყუელმან აჩუენა და ყოვლისა სოფლისა განახლებაი უხრწნელებად, 
რომელსა დასებით დაცულნი იტყუიან: დიდებაი დიდად შუენიერე– 

ბასა შენსა, უფალო, მეუფეო ყოველთა საუკუნეთაო 8 I,1. 
უგალობდით, ერნო, და უფროისად დიდების-მეტყუელებდით 

ღმერთსა, რომელმან დაიცვა | წინაწარმეტყუელი სახედ თუისისა 
განმაცხოველებელისა ადგომისა მუცლისაგან ჯოჯოხეთისა და ჩუენცა 
ვიტყოდით: დიდებაი აურაცხელსა | მოწყალებასა შენსა მეუფეო 
(ყოველთა საუკუნეთაო!" ს I,2. 

სამგზის წინაწარმეტყუელებაი სიკუდილისა მაცხოვრისაი მო– 

ესწავა ეკლესიათა დღეს ქრისტეის ღმრთისა შუენიერი ადგომაი, 
არამედ სამისაცა საუკუნოისაი დიდებული მისი გამოცხადებაი სო–- 

ფლად, სოფლისაგან და სოფლისათუის წ I,3. 

კურთხეულარსა 

ოდეს ჯუარითა ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე,ე “უფალო, მაშინ 

მოწაფეთა მწუხარეთა | ""აუწყე აღსასრული ცხ(ორებისაი) და დასა– 
ბამი დღისაი, შუენიერი ადგომისა) შენისაით ახალკუირიაკეი, და 

1 ღმერთო + ჩუენო 8. 3 არწმუნა 8, განშიშლებითა 8. 4 და –– 8. უფალი 
ჩუენი და ღმერთი) უფალი და ღმერთი ჩემი 8. 5 გამოსჩნდი -L ქუეყანასა ზედა 8. 

7 უფალო, დღეს –– 8, 12 ქ“ტს ღ”ისა) ქ ”შს ო“იხა 8. ადგომისაი -L წინა-გამოსახ– 

ვით 8. წ ნაირმტყ“ლსა 8. 13 სოფლისაი #. უკრწნელებით 8. 14 დასებითა 8. 
დ ცვლნი 8. 15 მეუფეო ––8. ყწლსა #ტ, 16 და უფროისად) უფროის 8. დიდების. 

მეტყუელებით ს. 17 დაიცვა + «ონა 8. 18 განმაცხოველებელისა|) ცხოველს-მყო- 

ფელისა 8, მუცლისაგან ჯოჯოხეთისა! მუცლით გამო ჯოჯოზეთისაით 8. და ჩუენცა––8. 

19 მოწყალებასა შე ნსა| შენსა კაუთმოყუარებასა 8. 21 წინაწარმეტყუელის 8. მაცხო- 

ვრისაი1 და ცხორებისა ხ8. 22 დღეს ქრისტეის ... ადგომაი) არა ხოლო-თუ მესამისა 
დღისა ქრისტეის ღმრთისა ადგომაი 8, 23 საუკუნოისაი) საუკუნოისა უფროის 8. 
27 ეუწყა 8. და დასაბამი... მამათა ჩუენთაო) დასასრული დღისაი შუენიერი ადგო- 
მაი შენი, ახალკვრ იაკშ მორწმუნეთაი, ხოლო მათ სიხარული მიანიჭე, მეუფეო ქრი- 

სტე, მჯსნელო სულთა ჩუენთაო, მაცხოვარო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8. 

ი” ჩ-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“, # #-ში 178-ე ფურცელი დაზიანებულია, 

მარჯვენა კიდე შემოგლეჯილი აქვს, 

ჩ 177 

ტ 177V 

ც I23V 

# 178



# 178V 

8 124 

ჩ 179 
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მორIწმუნეთა სიხარულად მიანიჭე, მეუფეო სულთა ჩუენ)თაო, 
მაცხოვარ, ღმერთო მამათა ჩუენთ(აო) 88 I,1. 

ეჰა გამოუთქმელი სიმდაბლეი ღმ)რთე!ებისაი, რომელი გამო– 
ეცხადე დღეს |ნათ|ესავსა კაცთასა, უფალო”, ღმერთო მამათა ჩუ- 
ენთაო|) 8 L,2. 

წინა-აუწყე შენი ახალკუირიაკი მსო)რწმუნეთა რომელთა 
შენი ად(გ1ომათ= სოფელსა უჭქადაგეს, მეუფეო ქრისტე, Iმჯსნელო სულ– 

თა?!) ჩუენთაო, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) LI I,3. 

უსაშინელეის არს უფროის ყოველთა დაბადებულთა საშინელი 

ადგომაი შენი, უფალო, რამეთუ ჰურიათაგან შიშითა შეპყრობილ– 

თა მოწაფეთა მწუხარეთა გამოუჩნდი | და) განანათლენ იგინი, ხო– 
ლო შეპყრობილსა თომას ურწმუნოებითა უჩუე|სნენ) სახენი სამს- 
ჭუალთანი და Lსარ)წმუნოებასავე დაამტკიცე, (მეუ|)ფეო,„ მკვსნელო 

სულთა ჩუენთაო?!, (უფალო, ღმერთო! მამათა ჩუენთაო 8 1,4. 

აკურთხევდითსა 

წყოველ)ნი საქმენი და დაბადებულნი (უგალობდით I მხოლოსა მე– 

უფესა, აკურთხევდით და უფროისად აღამ) 8 1,1. 

Lრომელმან) თომას უჩუენნა სახენი სამსჭუალთანი და სული- 

თა Iღ)მრთეებისაითა სარწმუნოებასავეე Iდა)1ამტკიცა?!, აკურთხევ- 
დით ყოველ ც I,2, 

(რომე1ლსა თომა უხილვა გუერდისა წყლულებათ და სარწმუ- 

ნოებით „უფალი ჩემი და ღმერთი ჩემი“ უღაღადა, აკIურთხევდით!) 

8 I,3. . 
ჯუარსა ზედა დამსჭუალულსა ცხორე. 

ადიდებდითსა 

შენ, ქალწულსა და უLბიწოსა ჟამიერსა) 8 I,1. 
შენ, რომელმან ჯუარსა ზედა ივნე, დაეფალ და ასდეგ მესამე– 

სა დღესა | და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭე?!, გალობით გადიდებთ! 
8 I,2. 

შენ, რომელმან თომას უჩუენე გუერდისა წყლულებაი და სული–- 

თა ღმრთეებისაითა სარწმუნოებასავე დაამტკიცე და „უფალი ჩემი 

და ღმერთი ჩემი“ გიღაღადა, გალობით გადიდებთ წ I,3. 

რომელი დაეფალ გულსა ქუეყანისასა და მესამესა დღესა ას- 

დეგ, განანათლენ დაბადებულნი თუისნი, ნათელო სოფლი. 
მოციქულთა კრებულმან გალილეას გიხილეს, თაყუანის-გცეს 

და იტყოდეს: დიდებაი ადგომასა შენსა, 

3 ღმრთეებისაი) ო”ისა 8. რომელი გამოეცხადე| რომელ გაზოეცხადა 8, 6 

მორწმუნეთა) მოციქულთა 8. 9არს-- 8. 10--შენი ადგომაი 8. პურ იათაგან| ჰურ ი- 

ათა მიერ 8. 11 ხოლო –- 8. 12 შეპყრობილსა თომას) შეპყრობილთა #8. 13 დაამტ- 

კიცენ 8. მეუფეო -L ქრისტე 8. 16 უგალობდით მზოლოსა მეუფესა, აკურთხევდით 
და უფროისად აღამ) აკ #. 16 უჩუენა 8. 19 სარწმუნოებასა 8. დაემტკიცა 8. 
20 უხილა 8. 27 რომელმან –- ნეფსით 8. 31 სარწმუნოებასა 8. 32 ჩემი –. 8. 
გ ღღბდა 8. 

> 8-ში სტროფი აქ წყდება და უშუალოდ გადადის მომდევნო სტროფზე, რო-. 
მელიც წინასაგან გამოყოფილი არ არის. 

20· 

25 

36. 

35.



10 

15 

29 

25 
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აქებდითსა 
დაუსაბამოსა მამასა და გამოუთქუმელსა სიტყუასა ღმრთისა- 

სა, მხოლოდშობილსა, მიუწდომელად ცანი ძალთა თანა აქებენ. მის 

მხოლოისა შუეს(ნის ქებაი) 8 1,2. 

კრებული მორწმუნეთაი„ განწყობილი მთავარანგელოზთაი, 
თაყუანის-გცემენ შიშით გამოუთქმელად შობილსა ქალწულისაგან 
ღმერთსა, პორცთშესხმულსა დიდების-მეტყუელებით ღაღადებენ: 

მის წმხოლოისა და შუენის ქებაი) 8 I,3. 

| წესნი უჟესთაეს ზესკნელს ცათანი ძლევისა გალობასა შენდა 

შესწირვენ, რომელმან ვნებითა და ადგომითა | შენითა გამოაჩინე 
ზეცისა იგი ნათელი მიუწდომელი და ესე აუწყე მოციქულთა. დღელ 

დაუღამებელი, სამარადისოი მიანიჭე მათ სამკუიდრებელად. წმიდა 
ხარ შენ, მაცხოვარ, შეგუიწყალენ ჩუენ 8 I,4. 

რომელმან თომას შემდგომად ადგომისა წყლულებაი გუერდი- 

საი აჩუენე და არწმუნე მას ველმწიფებაი შესლვითა ბჭეთა ვშუ- 
ლთაითა, დღეს ესრეითვე უწინარეის მოესწავების შეუძრავი სასუ- 
ფეველი შენი დაპყრობად და ხედვად დიდებასა ერისა შენისასა, 
რაითა ზეცისა ძალთა თანა დაუცხრომელად ვიტყოდით: რომელი 

წმიდასა შინა განისუენებ, ქრისტე, მაცხოვნენ ჩუენ 8 L,5. 

დღესა საუფლოსა, დიდსა დღესასწაულსა, შუენიერად ბრწყინ- 

ვალესა, დაუსრულებელსა ახალსა კუირიაკესა | ყოველი თესლები 

ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა იხარებს და ეკლესიაი გამობრწყინ–- 
და უჟესთაეს ანგელოზთასა, გუირგუინოსან იქმნების ადგომისა 

მადლითა და მას შინა ადიდებენ თაყუანისმცემელნი სამისა არსისა 
ერთსა ღმრთეებასა, ერთსა ძალსა, განუყოფელად მამასა, ძესა და 
წმიდასა სულსა. 

ცათაგან ანგელოზთა წესნი და ქუეყანასა ნათესავნი კაცთანი და ყო- 

ველნი დაბადებულნი გაქებენ შენ, უფალო, გიგალობენ: ალელუაი 8 1,1. 

ოხითაი ვ“ი ა 

ეჰა დიდებული და საკუირველი, რამეთუ ურწმუნოებამან სარ– 

წმუნოებაი შვა და დაამტკიცა, იტყოდა რაი თომა: | უკუეთუ არა 
ვიხილო, არასადა მრწმენეს. შე–რაი-ახო წყლულებასა მისსა, ღმრთის - 
მეტყუელებდა ჯუარცმულსა მას, მხოლოსა ძესა ღმრთისასა 

2 გაბოუთქმელსა) პირველ საუკუნეთა 8. 3 მიუწდომელსა 8. გაქებენ 8. 

მის მხოლოისა შუეე #1 'შშენ, უფალო, გიგალობენ ალელუაი 8. 5 მორწმუნეთაი-L და 

8, 6 თაკუანის-გ'მცნ 8, გამოუთმელსა 8. 7 დიდების-მ“ტყლბნ 8. ღაღადებენ –– 

8. 9 უჟესთაეს ზესკნელს)| უჟექთა ზსკნლ 8. შენდა -– 8. 10 შენითა –– 8. გ“ნჩნე 

8. 11 ძიუწდემელი 8. 12 სამარადისოი +- ღა 8. 13 შენ. 8. 15 უჩუენე 8. კელ- 

მწიფებაი + ღმრთეებისაი 8. ჯშ“ლთა 8. 16 ესრეით 8. უწინარეის) დღეს უფროის 

8, შეუძრველი 8. 17 შენი –– 8. ერისა) პრის 8. 18 ზეცასა 8. დაუცხრომელად! 
დაუდუმებელად 8, იტყოდენ 8. 19 მაცხოვნენ ჩუენ) გ“ნჩ 8. 29 ოხითაი) სამხრად 
ოხითა 8. 31 დაემტკიცა 8. 32 არაისადა #. შე-რაი-ას 8. მისსა -– 8. 

ც 124 V 

# 179V 

# 180 

8 125



8 124“ 

ჩM 180 V 

8 125 
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აქებდა, ვითარცა კარავსა აღმართებულსა, ღაღატ-ყო ბრწყინვალი–- 
თა ვმითა: უფალი ჩემი და ღმერთი ჩემი" 8. 

ფსალმუნი 

განუმზადო სამართალ (ფს. 9,8). 

დასადებელი ვგ“ი ა გ“ი 

აგიარო შენ, უფალო, ყოვლი (ფს. 9,2). 

თუ გინდეს, „ესე არს დღეა“ სთქუა. 

ფსალმუნი დ გ“ი 
ესე არს დღეი (ფს. 117,24) ცხ. 

დასადებელი 
ჰე, უფალო, მაცხოვნე (ფს. 117,25) ს. 

| ალელუაი ვ“ი დ 
აქებდ იერუს (ალემი უფალსა ვიდოე სიონ) (ფს. 147,1) 8. 

· ჭელთაბანისაი"" 
უფალო, დაბეჭდულისაგან საფლავისა ურჩულოთა მიერ. 

სხუაი ვი დ 
ესე არიან ბჭენი უფლისა. 

სიწმიდისაი 

ანგელოზნი და ძალნი ცათანი და ქუეყანისანი და კაცთა ნათე- 
სავნი შესწირვენ შენდა ქებით ვედრებასა. შეიწირე ჩუენი მადლო– 
ბით შენდა მიმართ მსხუერპლი და ყოველთა მორწმუნეთა ლოცვაი 
და თაყუანის-ცემაი, 

„დიდებაი“ სთქუა და „წმიდღაარხი“. 

მწუხრი 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ა გ“ი 
უფალო, და ვითარცა გამოხუედ დაბეჭდულით საფლავით, ეგ- 

რეითვე შეხუედ ბჭეთა ვჯშულთა მოწაფეთა თანა. უჩუენე მათ ჯორ–- 

ცითა იგი ვნებაი რომელი დაითმინე, მაცხოვარ სულგრძელებით. 
ვითარცა ნათესავისაგან დავითისმან ჭეშმარიტად ძემან ღმრთისა– 

მან სოფელი განანათლე ყოველი. დიდ არს შენი ადგომაი, მიუწდო–- 
მელო, შეგუიწყალენ ჩუენ და გIუაცხოვნენ|) 8 I,1. 

1 აქებდა –– #. კარავსა აღმართებულსა1) აღდგომილსა ტაძარსა და 8. 2 ჰმითა-– 

#. 7 თუ გინდეს, „ესე არს დღეი#“ სთქეა-- 8.1) იეროოს ბ. 18 სიწმიდი- 
საი -- ალელუაითა 8. 23 „დიდებაი“ სთქუა და „წმიდაარსი“ -- 8. 25 ღაღატყავსა 

–+ დასადებელნი ხ. 26 ეგრეივე 8. 27 მოწაფეთა ++ შენთა 8. უჩუენე მათ) ჩუენე- 

ბად მათდა 8.28 სულგრძელებით -+ და 8. 29 დავითისმან + წყლულებაი დაითმი- 

ნე 8. 30 ყოველი –– 8. მიუწდომელო + უფალო 8. 31 ჩუენ – 8. 

” #-ს „ოხითაის“ ტექსტი ემთხვევა 8-ს „ჭელთაბანისაის“, 8-ში „ოზითაი“ 
არ არის, 9” 8-ს „ჯელთაბანისაის“ ტექსტი ემთხვევა #-ს „ოხითაის“, ის, გვ. 224. 
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| კაცთმოყუარე, დიდად მიუწდომელ არს სიმრავლეი წყალობისა 
შენისაი, რამეთუ სულგრძელ იქმენ ჰურიათა მიერ ყურიმლის-ცე– 
მასა და მოციქულთა მიერ ველისა შეხებასა და შეურაცხის-მყო- 
ფელთა შენთაგან ფრიად გამოწულილვასა, რამეთუ: ვითარ ვორცნი 

შეისხენ? ვითარ ჯუარს-ეცუ? ეჰა, მიუწდომელო, არამედ გულისხმა– 
მიყავ მე, ვითარცა თომას ღაღადებად შენდა: “უფალი ჩემი | და 
ღმერთი ჩემი?!. დიდ არს შენი ად!გომაი, მიუწდომელო, შეგუიწყა– 

ლენ ჩუენ და გუაცხოვნენ)" 8 1,2, 

სხუანი 

დღეს გამოეცხადა უფალი დამალულთა მოციქულთა მგლოვარეთა და 

რქუა მათ: მშვდობაი ჩემი თქუენ თანა. ნუღარა ხართ თქუენ მწუხარე, რა- 

მეთუ მე მიძლევიეს 8 1I,1. 

ვითარცა იხილეს უფალი კართა ჭშულთა სანატრელთა „მოციქულთა, 

განიხარეს სიხარულითა დიდითა, (ახ)არეს თომას მოციქულსა და რქუეს, 

ვითარმედ: ვიხილეთ ჩუენ უფალი, ადგომილი მკუდრეთით 8 II,2. 

შეძრწუნებული თომა მოციქული, გულითა დავსნილი, ტირილითა 

ეტყოდა სხუათა მათ მოწაფეთა (უფლისათა) და რქუა, ვითარმედ: ვიდრე არა 

ვიხილნე სახენი სამჭუალთა მისთანი, არასადა მრწემეს უფალი, ად (გომილი 

მკუდრეთით! 8 II,3. 

გამოეცხადა უფალი თომას მოციქულსა და ჰრქუა: განძლიერდი, გი–- 

ხაროდენ, მე ვსძლე. ნუ გეშინინ თქუენ, წარვედით ყოველსა სოფელსა და 

ახარეთ სასუფეველი 8 II,4. : 

ნუღარა ხარ შენ ურწმუნო ცილობისათვს, არამედ გრწმენინ ჩემი. 

იხილენ ველნი ჩემნი და გუერდი. გელი შემახე, რამეთუ მე ვარ თავადი შე– 

მოქმედი შენი 6 IL,5. 
გითარცა იხილა უფალი თომა მოციქულმან, განიხარა სიხარულითა დი–- 

დითა, ღაღატ–ყო ბრწყინვალითა ჯმითა და თქუა: უფალი ჩემი და ღმერთი 

ჩემი 8 LI,6. 
| წარვიდეს ყოველსა სოფელსა და ახარეს სასუფეველი, ჯუარცუმა9ი 

ქადაგეს და ადგომაი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსი 8 1I,7. 

ფსალმუნი 

უგალობდით (უფალსა გალობითა) (ფს. 149,1) 18. 

დასადებელი 
იხარებდინ (ფს, 149,2) 8. 

ბ-შაბათსა 

(ფსალმუნი) 

ყოველსა ქუეყანასა განჯდა (ფს. 18,5) 8. 

2 შენისაი –+- უფალო 8. რამეთუ –– 8. 3 და 1”--8. ჯელის 8. 4 გამოლილვას, X · · · · ვასა 
8. რამეთუ –. 8. 5ჯრსცი 8.6მე- 8. ღ“'ღბდა 8.შენდა-- 8.7 პრს -L უყალო- ბაი 8, 1 უფალი) ო“ 8. 13 უფალი) ო“ 8. პრშ“ლთა 8, 15 უფალი) ო“ი 8. 20 
აღი8. ი სახებ უფალი) ო”, 8. 30 უფლისა) ო“ისა 8. იესუ) ი“ 8. 32 უგალო- 

9" #.-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“, 

ჩ 181 
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დასადებელი 
ცანი უ (ფს. 18,2) ცხ. 

გ–შაბათსა 

(ფსალმუნი) 

მოვიჭსენოთ სახელი შენი (ფს. 44,18) ს. 

დასადებელი 
სთნდეს მეუფესა (ფს. 44,12) 

დ_ შაბათსა 

(ფსალმუნი! 

იქადოდიან შენ (ფს. 5,12) ს. _ 

დასადებელი 
იშუებდენ (ფს. 5,12) 8, 

ე. შაბათსა 

(ფსალმუნი) 

აწ აღვდგე, იტ (ფს. 11,6) ს. 

დასადებელი 
სიტყუანი უფლისანი არიან (ფს. 11,7) L. 

პარასკევსა 
(ფსალმუნი) 

ვინ მოსცეს სიონი (ფს. 13,7 ან 52,7) ს. 

დასადებელი 
იხარებდინ ისრაელ (ფს. 149,2) 8. 

მე-ბ-სა შაბბთსა განრღუეულისაC 

უფალო ღაღატყავსა ჯ”ი გ გ“ი 
ადგომაი ქრისტეისი ვიხილეთ, თაყუანის-ვსცემთ წმიდასა 

უფალსა იესუს, მხოლოსა მაცხოვარსა ჩუენსა 8 I,1. 
იხილა რათ ქველისმოქმედებაი შენი | განრღუეულმან მან, გე– 

ვედრებოდა შენ: შემიწყალე მე, უფალო, შეუძრველისა ამისგან სე– 
ნისა და განმკურნე მე, ყოლად ძრიელო, რაითა მეცა მოვიღო კურ– 
ნებაი და ვადიდებდე ძრიელებასა შენსა 8 L,2. 

ლოცვაი ჩუენი შეიწირე ვა. 

ფსალმუნი 

მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ უძ (ვ ი დ რ ე პუალნი ჩე) (ფს. 6,3) 

-_ 18 უფლისანი) ო“ისანი 8, 23 მე-ბ-სა -_ 8, ანრღუეულისაი –+- დასადებელნი 8.25 ქრისტშსი 8. -ვსც”თ 8. 26 იესუს) ი”გსს #, ი“ვ8. 27 შენი1 1 ე 8ც. 28მე- - 8. 29 მე––8. ძლიერო 8. მივიღო 8. ვი ძრიელებასა) ძ”ლსა 8. 33 უძ)ურ #. 
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დასადებელი 
დავშუერი მე ვი დრე დავალტვე (ფს. 6,7). 
უფალო, ნუ გულისწყრომითა (ფს. 6,2) 8. 

ალელუაი ვ“ი ა გ“ი 
უფალი სუფევს, შუენიერე (ფს. 92,1) 8. 

ჯელთაბანისაი კ”ი დ გ“ი 

უფალო, განრღუეული იგი | არა თუ საბანელმან მან განწმიდა, 8 126 V 
არამედ სიტყუამან შენმან აღადგინა, მრავალ ჟამისა იგი მდებარეთ 
არა დააყენა სენმან მან, უძრულებაი მისი განეშორა და რომელსა 

ცხედარსა ეტუირთა, მან აიკიდა იგი და გევედრებოდა: მის თანა 

ჩუენცა განგუწმიდენ და შეგუიწყალენ ჩუენ 8. 

| სიწმიდისაი # 189 
ანგელოზთა ერნი შენდა დიდებასა) ს. 

ბ-შაბათსა 

ფსალმუნი 

დამიცევ მე, უფალო, ვითარცა (ფს. 16,8) 8. 

დასადებელი 
მოყავ ჩემდა ჭუ (ფს. 16,6) 8. 

ალელუაი 
ღმერთო ჩემო, უბიწო არიან (ფს. 17,31) 8. 

ბ-შაბათსა 

(ფსალმუნი) 

უფალმან მწყსოს მე (ფს. 22,1) Iს. 

დასადებელი 
წყალთა ზედა გან (ფს. 22,2) ც. 

დ_შაბათსა 

(ფსალმუნი!) 

რამეთუ განადიდა ცხორებაი (ფს. 17,51) 8. 

დასადებელი 
ღმერთო ჩემო, უბიIწ)ო არი (ფს. 17,31) ც. 

აღელუაი 
ჰგქუა უფალმან უფალსა ჩემსა (ფს, 109,1) 8. 
4გკიაგი-- 8, 5შუენიირრე –– 8.6 39-88. 7 განრღეული 8. არაი #8. 

მან –– 8, 8 აღადგინა + და 8, 9 არაი #8. მან –-8. მისი) იგი 8. 10<– ცხედარსა რო- 
მელსა 8. მანჭამან 8, იგი--8. გექედრებოდა––8. 11 ჩუენცა განგუშმიდენ და) შენ 
გიგალობთ უფალო 8,
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მე-გ–სა ხუთშაბათსა ჩჩპლთა ყრმათაC 

დასადებელნი 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი ა 
მწუხრისა ლოცვაი ჩუენი შეიწირე, წმიდაო უფალო, და მოგუმად– 

ლე!) 8 1,1. 

ანგელოზმან აუწყა მიდგომილობაი იგი ქალწულსა და ანგე- 
ლოზმანვე განაბნია ალი იგი სავუმილისაი მის. ეროდე მოწყუედაი 

ჩჩუილთაი ბრძანა და მძლავრი იგი ურჩულოი შურის-გებასა ბრძა–- 

ნებდა, ხოლო საშონი დედათა მათთანი იხარებდეს და ყრმანი მას 
შინა ძლევით გუირგუინოსან იქმნეს. | ყოველი დაბადებული გიგა–- 

ლობს შენ, მაცხოვარ, შეგუიწყალენ ჩუენ წ I,2. 

აქებდითსა ჭ“ი გ 

სავსენებელსა ჩჩუილთა ყრმათასა გაქებთ შენ, რომელნი მო–- 

წყდეს დღეს შენ წილ ჯელთაგან ურჩულოთაითა. ამისთუისცა და- 

უმკუიდრე მათ შენი სასუფეველი, კაცთმოყუარე. 

| დღეს აღესრულა ყოველი, რომელსა დავით წინაწარმეტყუელი 
ქადაგებდა წინაითვეე ვითარმედ (პირითა) ყრმათა ჩჩუილთა 
მწოვართაითა დაემტკიცოს ქებაი. აჰა ესერა ურჩულომან ეროდე 

ორით · წლითგანნი ყრმანი ბეთლემისანი მოსრნა. მას ექმნა დარჩი- 

ლება, ხოლო ყრმათა – დიდება და ცხორება. 

ფსალმუნი 

| პირითა ყრIმათა ჩჩკლთა| (ფს. 8,3) 8. 

დასადებელი 
უფალო, უფალო ჩუენო (ფს. 8,2) L. 

ალელუაი 
აქებდით ყრმაLნი უფალსა) (ფს. 112,1) 8. 

პელთაბანისაი ვ“ი დ 

უცხო წყობაი მოიწია ზედა ბეთლემსა, რამეთუ ყოველი დედაი 
უშვილო იქმნებოდა მას შინა, რამეთუ წელიწადი შობისა შენისაი 

მამხილებელად აქუნდა და ორით წლითგანნი ჩჩუილნი მოისრვოდეს 
Iმჰას შინა, | რამეთუ ვედრებასა უსწრო მახუილმან, ჩჩუილთაი მათ 
წარიკუეთებოდა სასოებაი. ვითარ დიდ არს სულგრძელებისა შენი– 
სა მოწყალებაი, უფალო, დიდებაი შენდა 8. 

სიწმიდისაი 

ერნი წინაშე დგანან წმიდათა (ანგელოზთანი1 ც. 

1 მე-გ-სა ხუთშაბათსა| ე-შაბათსა ჩ. ჩჩვლთა ყრმათაი დასადებელნი -- #. 
6 მიდგომილება” 8. და –– 8.7 იგი –8. ჰეროდე 8. ჩჩუილთა«| ჩ“ჩთა მათ 8. 9 
საშო ნი დედათა მათთანი) დედათა მათთა საშონი 8. და –– 8. ყ“რმნ 8. მას შინა –-. 
8. 10 ძლეეით| თმენით 8. გურგუნოსან 8. 30 და -–– 8. 31 მას შინა –- 8. მახუილ- 
მან) წყალობამან 8. ჩჩ“ლთა 8. 32 წარიკუეთებოდა|) წ“რ კთა 8. ვითარ–– 8. ვე 
მოწყალებაი | წყალობაი 8. 
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პარასკემსა 
ფსალმუნი 

რამეთუ ძლიერებით არს ცხ (ფს. 19,7) 8. 

დასადებელი: 
ვიხარებდეთ ჩუენ მაც (ფს. 19,6) 8. 

ალელუაი 
აჰმაღლდი, უფალო, ძალითა (ფს. 20,14) სც. 

შაბათსა 
ფსალმუნი 

შენ მიერ არს ქებაი (ფს. 21,26) 8. 

დასადებელი 
აღთქმაი ჩემი (ფს. 21,26) ც. 

ალელუაი 
უფლისაი არს სუფევა=თ (ფს. 21,29) 8. 

ბ–შაბათსა 
ფსალმუნი 

არა შემეშინოს მე ბო (ფს. 22,4) 8. 

დასადებელი 
მოაქციე სული ჩემი (ფს. 22,3) 8. 

ალელუაი 
დამკვდრებად ჩუენდა სახლსა (ფს. 22,6) 8. 

ბ– (შაბათსა) 
ფსალმუნი 

უბიწონი და წრფელნი (ფს. 24,21) 8. 

" დასადებელი 
თუალნი ჩემნი უფლისა მ (ფს. 24,15) 8. 

დ_უაბათსა · 
ფსალმუნი) 
აქებდ იერუსალემი უფალსა (ფს, 147,1) 8- 

დასადებელი 
რამეთუ განაძლიერნა მოქლონნი (ფს. 147,2) 8. 

| ხსუთშაბათსა 8 I27» 
ფსალმუნი 

უფალო, შევიყუარე შუ (ფს. 25,8) 8, _” 
17 არაი 8, 21 დამკუდრებად 8.
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დასადებელი 
ფერგჯნი ჩე (ფს, 25,12) 8. 

ალელუაი 
სმენად ჯმათ ქე (ფს. 25,7) 8ც. 

პარასპკემსა 

(ფსალმუნი) 
უფალი პალ არს ერი (ფს. 27,8) 8. 

დასადებელი 
კურთხეულ არს, რამეთუ ისმინა უფალმა (ფს. 27,6) ხნ. 

ალელუაი 
2რწმენა მე ხილვად (ფს. 26,13) 8. 

დ შაბათსა 

(ფსალმუნი) 

“შეიყუარეთ უფალი ყოველთა ღ (ფს. 30,24) 8. 

დასადებელი 
მჯნე და მტკიცე იყ (ფს. 30,25) 8. 

ალელუაი 
«იხარებდით მარ (ფს. 31,1 1) 8. 

ე ორშაბათსა 

ფსალმუნი 

«უყუარს წყალო (ფს. 32,5) ჩ. 

დღასადებელი 
რამეთუ მან თქუა (ფს. 32,9) 8. 

ალელუაი 
ნეტარ არს იგი ნათე (ფს. 32,12) სL. 

მე სამშაბათსა 
ფსალმუნი 

“ბანაკი ანგელოზთა (ფს. 33,8) ნ. 

დასადებელი 
კვაკურთხოთ უფალი ყოველსა (ფს. 33,2) 8. 

“ალელუაი 
აგიარო შენ ეკლესი (ფს. 34,18) 8. 

ე ოთხშაბათსა 
«ფსალმუნი 

უფალო, ზეცას არს წყალ (ფს. 35,6) 8. 
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დასადებელი 
სიმართლენი შენნი ვითარცა (ფს. 35,7) 8. 

ალელუაი 
იცვნეს უფალმან სულნი წმი (ფს. 33,23) 8. 

ე სუთშაბათსა 

ფსალმუნი 

აღივსო პირი ჩუენი გალო (ფს. 39,4) 8. 

დასაღებელი 
ნეტარ არს კაცი, რომლისა სახელი უფლისაი (ფს. 39,5) 8. 

ალელუაი 
ვახარე სიმართლ0 შენი პ (ფს. 39,10) 8. 

მ პარასკევსა 
ფსალმუნი 

ყოველსა ქუეყანასა გან (ფს. 18,5) 8. 

დასადებელი 
ცანი უთ (ფს. 18,2) 8. 

ალელუაი 
ყოველთა წარმაოთთა (ფს. 46,2) 8. 

ე შაბათსა 

ფსალმუნი 

რამეთუ გავლო მე ადგილი (ფს. 41,5) 8. 

დასადებელი 
ჯმითა გალო (ფს. 41,5) ჩ. 

ალელუაი 
უფალი ძალთაი ჩუენ თანა (ფს, 45,8) 8. 

| ვ ორშაბათსა 8 128 
«% ფსალმუნი 

· იხარებდინ მოჯი სი (ფს. 47,12) 8. 

დასადებელი 
დიდ არს უფალი, ქებულ ფრიად ქალა (ფს. 47,2) ხ. 

აღელუაი 
ესე არს ღმერთი ჩუენი უკუნისამდე” და უკუნითი უკუნისამდე (ფს. 47,15) 8. ; 

ეეაე 
1გ წარმართა 8. 25 ჩუე 8.
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გ სამშაბათსა 

ფსალმუნი 

ჰირი ჩემი იტყოდის სი (ფს. 48,4) 8. 

დასადებელი 

ალელუაი 
2%ზის აღმო სავალითგან მზის (ფს. 49,1) 8. 

3 ოთხშაბათსა 

ფსალმუნი 

კეთილი უყავ, უფალო, ნებითა (ფს. 50,20) 86. 

დასადებელი 
მიწყალე მე, ღმერთო, დი (ფს. 50,3) 8. 

ალელუაი 
მასმინე მე გალობაი (ფს. 50,10) ხ. 

თთუესა აპრილსა კგ გეორბი წმიდისა 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი დ გ“ი 
მოწამენო უფლისანო, ყოველთა ადგილ. 

მოწამენო უფლისანო, ევედრენით ჩუენთუის და ითხოვეთ 
სულთა ჩუენთათუის სიმრავლეი წყალობისაი და მოტევება მრა–- 

ვალთა ცოდვათა ჩუენთათუის, გევედრებით. 

მოწამენო მოღუაწენო. 

მოწამენო ჭეშმარიტნო, სა. 

დიდებაი შენდა, უფალო, რომელი წმიდათა შენთა ექმენ გუირ– 

გუინ და სრბა(ი) მათი აღასრულე, რაითა მეოხ იყვნენ მარადის 
სულთა და ჯორცთა ჩუენთათუის. 

| შენგან წმიდანი იქადიან, შენდამი, ქრისტე, იხარებენ, რამეთუ 

შენ გამოაბრწყინვე ნათელი დიდებულთა შენთაი ყოველი სული 

გაკურთხევს შენ, უფალო, მშუიდობაი შენი მომეც ჩუენ. 

მპდომი მათი მტერი ღუაწლისა მძლეთა დათრგუნეს საჭურ- 

ველითა ჯუარისა შენისაითა, ქრისტე, და შენ აგიარეს ლდა მეოხ 

არიან სულთა ჩუენ (თათუის). 

ვითხოვთ შენგან მოწყალე. 

გალობათა თევდორობასა ჰპოვნე". 

ღაღატყავსა ვ“ი დ 
სირღმ. 

რომელმან ღუაწლსა შინა განამტკიცენ წმიდანი მოწამენი და 
გუირგუინოსან ჰყვენ იგინი, წმიდაო ღმერთო, და შშეგუიწყალენ 
ჩუენ. 

" შენიშვნა მიწერილია კიდეზე. 
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| ღუაწლისა მძლეთა შენთა, ქრისტე, სატანჯველსა შინა აგია– 
რეს შენ და ყოველი ურჩულოთა მანქანებაი დათრგუნეს. 

სატანჯველითა და ცეცხლითა ვორცნი მოწამეთანი მსხუერპლად შე– 

ფწირნეს, მაცხოვარ, ვითარცა საკუმეველნი, და წინაშე შენსა იხარებენ. 
მეოხებითა, უფალო, ყოლად ქებულთა მოწამეთა შენთაითა 

მშუიდობა ყავ სოფლისათუის და აცხოვნენ მგალობელნი შენნი. 

კურთხეულარსა 

რომელი მთა. 
რომელმან წმიდანი ღუაწლისა მძლენი გამოაჩინენ მნათობად 

სოფლისა ბრწყინვალედ, კურ. 
რომელმან წმიდათა მოწამეთა მიანიჭე უძრულებათა განკურ- 

ნებაი სნეულებათა ჩუენთაი, კურთხე. 
ჯუარითა სძლეს წმიდათა შენთა, უფალო, მალსა მტერისასა 

და აღიარეს სახელი შენი. კურთხე. 
სამებასა ღირსად წმიდანი ადიდებდეს გუემასა შინა ვორცთა– 

სა და ღაღადებდეს: კურთხ. 

აკურთხევდითსა 

მეუფეი ქრისტე, რომელი აიარეს მვნეთა მოწამეთა სატანჯველ–- 

სა შინა, ვმითა მაღლითა ღ(აღადებდეს): ყოველნი საქმენი. 
| მოწყალემან ქრისტემან, რომელმან გუირგუინოსან ყვნა წმიდანი 

მოწამენი, და მათ მიერ განიკურნეს უძრულებანი ჩუენნი, ყოველნი სა. 

სახიერმან ქრისტემან რომელმან განაძრიელნა წმიდანი მო- 
წამენი ძლევად ღუაწლსა კეთილსა, ყოველნი საქმენი უგალობდით. 

სატანჯველსა დაუთმეს ღუაწლისა მძლეთა მოწამეთა და გალო– 

ბად შენდა ყოვლითა გულითა არა დასცხრებოდეს ღაღადებდეს და 
იტყოდეს: ყოველნი საქმენი. 

სამებასა ღმერთსა ღირსად ადიდებდეს მვჯნენი მოწამენი წინა– 
შე მძლავრთასა, ვმითა მაღლითა ღაღ(ადებდეს). 

ადიდებდითსა , 

მადიდებელი სავსენებელისაი წმიდათა მოწამეთაი შენ ხარ, 
ქრისტე, და მათ მიერ აღმოაცენებ კურნებასა. 

რომელნი კეთილად მსახურებით ქრისტეისთუის იწამნეს, 

ცათა შინა მოქალაგობენ, და ქუეყანასა ზედა ღირსად საჯსენებელი 
მათი იდიდების. 

| რომელთა უყუარდა სახელი პატიოსანი, შენდამი ხქადოდეს, 
უფალო, და საუკუნესა დიდსა დიდებასა იხარებენ. 

რომელმან მადლითა მრავლითა ღუაწლისა მძლენი შეამკვენ 

განკურნებად უძრულებათა ჩუენთა, მათითა მეოხებითა მშუიდო- 
ბაი სოფელსა მოჰმადლე, უფალო, და შეგუიწყალენ ჩუენ. 

აქებდითსა 

წმიდათა მოწამეთა ბრძოლასა ეშმაკთასა სძლეს, მიეწიფნეს 

და წი ღწლ” სსა M, 25 შენდა+- შენდა #, არაი #, 33 და + და #, 39 მოჰმადლე + 
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სიმრავლესა ანგელოზთასა, აიღეს ჯუარი და შეუდგეს ქრისტესა. 

ქრისტეის მსახურნო, ნეტრეულნო, მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენ- 

თათუის, 

რომელთა სუროდა სახელისათუის მა. 

თანა-მკუიდრნო ქრისტეისნო. 
ტამარსა თქუენსა, წმიდანო მო. 

| რომელმან ადიდე ღმრთეებაი, 

ოხითაი ვ”ი დ გ“ი 

რომელი გალობაი ანუ ვითარი ქებაი გშუენის შენ წმიდათაი? 
რამეთუ მახუილსა მოუდრიკნეს ქედნი მათნი შენთუის, რომელმან 
მოსდრიკენ ცანი და გარდამოჰვედ. დასთხინეს სისხლნი მათნი შენ– 
თუის, რომელმან დაიმდაბლე თავი თუისი და ხატი მონებისაი შე– 
იმოსე. დაგლახაკდეს მისიკუდილადმდე გლახაკებისა შენისა მიმს- 

გავსებითა., მათითა მეოხებითა, მრავლითა მოწყალებითა შენითა, 

ღმერთო, და შეგუიწყალენ ჩუენ. 
სხუაი ყოველი თევდორობასა ჰპოო. 

თთუესა მაისსა ზ-სა ჯუარის გამოჩინება< 

უფალო ღაღატყაესა ჰპოვნე თთუესა იანვარსა კთ–სა, გალობათა თთუესა ხეჯდენ– 

ბერსა იდ-სა ჰპოვნე". 

აქებდითსა ვ“ი ბ გ“ი 

| გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი იშევ ქალწულისაგან, (განანათლე 

სოფელი მოსლვით|! 8 I,1. : 

გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი ჯუარს-ეცუ ზედა გოლგოთას 
ჩუენთუის, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, დასთრგუნე სიკუდილი, გა–- 
ნანათლე სოფელი ჯუარითა. თაყუანის -ვსცემთ პატიოსანსა ჯუარსა 
8 I,2. 

ძელი ჯუარისა შენისაი, ქრისტე, რომელი დამალულ იყო ჰუ- 
რიათაგან, ცათა შინა იხილვებოდა და ქუეყანასა ზედა იდიდებო- 

და, მეფისა თუალთა წინაშე გამოჩნდა, მოსცა ძლევაი თაყუანის- 

ვსცემთ (პატიოსანსა ჯუარსა)“” 8 I,4. 
აივსო სიხარულითა და სულითა წმიდითა | ღმრთის მოყუარეა 

იგი მეფეი, რაჟამს გამოუჩნდა მას ზეცით სასწაული წინაშე ღუაწ- 

ლსა ბრძოლისასა 8 1,5. 

13 მის კდლდღმდეს #. 17 მაისსა) მისა 8. 18 უფალო ღალღატყავსა ჰპოვნე 

თთუესა იანვარსა კთ-სა) დასადებელნი უფალო ღაღატყავსა „მოვედით ერნო4 

ჰპოვნე იანვარსა კთ 8. გალობათა თთუესა სეკდენბერსა იდ-სა ჰპოვნე) გალობათა 
ჯუარის აპყრობისანი 8. (8-ში ეს შენიშვნა მოტანილია „ოხითაის“ შემდეგ, რომე– 

ლიც „აქებდითსას“ წინ უსწრებს.) 20 |ი--8. 25-ვსცეთ ც. 29 წინაშე-- ც. გმ“ 

ჩნდა 8. 30-ე“ცთ #I-სცეს 8. 31 მოუუარფ 8. 32 მეფშ 8. სასწაული-ჯუარისაი 
8. 33 მბრძოლისასა „#, ბრძილ ცხ. 

" „უფალო ღაღადყავსა“ იხ. გე. 85, გალობანი –- გე. 299. 309, "? გ.ში 

რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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აივსო სიხარულითა და სულითა წმიდითა ღმრთის-მსახური 
იგი ელენე დედოფალი, ისწრაფა ძიებაი ჯუარისაი, რომელსა ზედა 

ჯუარს-გაცუეს შენ, ძძ ღმრთისაი, იერუსალემს, ხოლო შენ ასდეგ 
მკუდრეთით მესამესა დღესა?). თაყუანის-ვსცემთ ადგომასა შ(ენსა) 
ჩ I7. 

ჯუარი განმარტებული ნათლითა ბრწყინვალითა, რომელი გა–- 

მოჩნდა ზედა გოლგოთას, ბრწყინვალე იყო მიმთამდე ზეთის ხილ- 

თა უბრწყინვალეის მზისთუალისა. | იხილეს მყოფთა იერუსალემი–- 

სათა. თაყუანი-სცეს პატიოსანსა ჯუარსა 8 I,8. 
გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა 

დღესა, განანათლე სოფელი ადგომითა შენითა და განახუენ სა- 
მოთხისა ბჭენი პატიოსნითა ჯუარითა 8 L,3. 

ჯუარი შენი, ქრისტე, ექმნა საჭურველ და გუირგუინ მორ- 
წმუნეთა შენთა, მით სძლეს ძალსა მტერისასა და დავსნეს საცთუ- 

რი კერპთაი, ძალითა ჯუარისაითა შეიჭურნეს. მათითა ოხითა, უფა– 

ლო, შეგუიწყალენ და გუაცხოვნენ ჩუენ 8 1,9. 
სარწმუნოებით მძლე იქმნა მეფშ, ახოვან იქმნა ბრძოლასა შინა ნი- 

შითა და სასწაულითა ჯუარისათთა, რომელი გამოუჩნდა ზეცით, მით სძლო 

ღუაწლსა ბრძოლისასა სასოებითა ჯუარისა შენისათთა 8 L,6. 

ოხითაი" ვ“ი დ გ“ი 

ღმრთის მსახურსა მეფესა, მირულებულსა, | თუალთა წინაშე 
მარტოდ ეჩუენა სახეი ჯუარისაი, ხოლო აქა, წმიდასა ქალაქსა, განც- 
ხადებულად ყოველსა სიმრავლესა ერისასა გამოუბრწყინდა ნათლითა 

შემკული პატიოსანი ჯუარი. რომელთა იხიIლეს და რწმენა, თაყუა–- 
ნის-სცეს და დიდებასა მისცემდეს, ღაღადებდეს და იტყოდეს: სა– 
კუირველთ-მოქმედო ღმერთო, დიდებაი შენდა 8. 

ფსალმუნი 

ყავ ჩუენ თანა (ფს. 85,17). 
უთხრეს ცათა (ფს. 96,6) 8. 

დასადებელი 
რამეთუ შენ, უფალი, შემე (ფს. 85,17). 
უფალი სუფევს (ფს. 96,1) #8. 

  

1 ღმრთის-მსახური) ღნრთის-მოყუარე 8. 2 იგი--8. ისწრფა # + მან 8. 2 

შენ 1-8, ხოლო შენ!) და 8. 4 მკდრეთით #, მკდრ“თით 8. 6 გამოჩნდა –- ზეცით 8. 
8 ებრჟყინვალეის მზისთუალისა –– 8. 9 თაყუანის-სცეს 8. 11 შენითა--8. 12-- 
ჯუარითა პატიოსნითა 8. 13 ჯუარი შენი... მორწმუნეთა შენთა) ექმნა საჭურველ და 

ურგუნ ჯუარი შენი მოწამეთა შენთა, ქრისტე 8. 14 და––8. 15 ეიჭურნეს| განძლი- 

ერდებოდეს 8, უფალო, შეგუიწყალენ და გუაცხოვნენ ჩუენ) ქრისტე ღმერრო, 
აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8. 20 ჯ”ი–– 8. 21 მეფესა –– 8. 22 სახშ. 8, აქა––8., 23 ნა- 

თლით 8, 24– ჯუარი პატიოსანი 8. და რწმენა-–– 8, 27 ფსალმუნი + გ M. 

"მ-ში „ოხითაი“ „აქებდითსას“ უსწრებს წინ. 

# I87 

8 I44V 

#ტ )87V 

8 I45
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8 128, C 196 
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| ალელუაი ვ“ი ა 
მოიცალეთ და გულ (ფს. 45,11). 
საყდარი შენი, ღმერთო, უკუნისამდე ვ ი დ რ ე სიმართლც8 (ფს. 

44,7-–ზ) 8. 
კპელთაბანისაი 

უთხრეს ცათა დი. 

განწყობილი სიმრავლც ანგელოზთაი ძლევისა გალობასა დიდების– 

მეტყუელებე5 ღმრთივ– შემოსილისა და ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა შე– 

ნისა დღესასწაულსა, ქრისტე, და სიხარულით თაყუანის-სცემს კრებული 

მორწმუნეთაი ღმოთივ–ბრწყინვალესა ხილვასა 'მისსა და ერთა თანა ზეცი- 

სათა დაუცხრომელად იტევან: დიდებაი ყოლად ძლიერსა ჯუარსა შენსა, 

მაცხოვაო 8. 

სიწმიდისაი ვ”ი დ გ“ი 

ერნი გარემოის დგანან საყდართა “შენთა უხილავთა და თუ- 

ალთ-შეუდგამთა, რომელნი დაუცხრომელითა | ვმითა გაქებენ და 

იტყუიან: წმიდა არს საყდარი კურთხევისაი, წმიდა არს საყდარი 

დიდებისაი, წმიდა არს საყდარი ამაღლებული. სამებაო წმიდაო, დი- 

დებაი შენდა. 

ჯორცი უფლისაი ნ. 

| აღვსებითგან მე.ვ გუთშაბათსა ამაღლებაCლ 

უფალო ღაღატყავსა ჭ“ი დ 
მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდამი, ქრისტე, რომელი 

ამაღლდი ზეცას ჯორცითა ცხორებად სულთა ჩუენთათუის 8 I,1. 
რამეთუ შენდამი, უფალო, უფალო, თუალნი ჩემნი შენ გესვენ, 

სულითა წმიდითა დამამტკიცენ ჩუენ და სასუფეველსა შენსა ღირ- 

სად გამოგუარჩიენ, ვითარცა მხოლოი მრავალმოწყალე ხარ 8 I,2. 

| შენდამი მღაღადებელთა და დაბადებულთაგან, ქრისტე ღმერ– 
თო, ნუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა, არამედ, ვითარცა სახიერ ხარ 
და კაცთმოყუარე, ღირს მყვენ ჩუენ სასუფეველსა შენსა 8 I,3. 

დეთ, ქრისტესა, რომელი დაუსაბამოი არს ! მამისა და თანა–სამარადი–- 

სოისა სულისაი, განჯოწნილი ბუნებაი ჩუენი ცოდვისაგან უვრწნელისაგან 
და ეოლად უბიწოთსაგან დედისა ესრეით შეიერთნა, შეუშფოთებელად და 

განუყოფელად განღჰოონა, ივნო და ადგა უჯოწნელად, %არდაცვალნა ესენი, 

ვითარცა ღმეოო აოს, და ყოველი თათ აღესრულა, ამით ზეცად ამაღლდა, 

რომლისათვს ვღაღადებდეთ, ქველისმოქმედო უფალო, დიდებაი შენდა, 
მაცხოკარო სულთა ჩუენთაო 8 L,4. 

1 ჯი ად 8, 20 აღსებითგან >. აღვსებითგან მე-ვ ხუთმაბათსა ამაღლებაი | 
ე (მეექუსესა C) ხუთ3აბათსა ამაღლებაი დასადებელნი IC, 22 შენდა 8. ქრ ისტე–- 
ღმერთო 8, 23 აჰ:აღლდი 8, ზეცად 8. 24 შენ გესვენ––8. 25 სულითა-- შენითა 8, 
ჩუენ--8. შენსა-- 8. 26C გაპოგუარჩიენ| გ 9გჩნნ 8. 27 და დაბადებულთაგან–- 8, 
28 შენსა -L- ჩემგან 13, ხარ--.8. 
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სხუანი 
მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდამი, უფალო, რომელი 

ამაღლდი ზეცას ვორცითა და კუალად მოსლვად ხარ დიდებითა 

ღმრთეებისაითა. მეუფეო დიდებისაო, შეიწირე ქებაიცა ჩუენი და 

შეგუიწყალენ ჩუენ 8 LI,1. 
კრებული ანგელოზთაი, გხედვიდა რაი აუხილავსა მეუფესა, 

აღმავალსა ზეცად, და სიხარულით გიღაღადებდეს ზეცისა ძალთა 

თანა და იტყოდეს: განახუენით ბჭენი თქუენნი, მთავარნო. და გა- 
წეხუნენ ბჭენი საუკუნენი და შევიდეს მეუფე= დიდებისაი, რომე– 
ლი არს პირველ საუკუნეთა | ღმერთი, | რამეთუ ამან ჯუარითა ჯო– 
ჯოხეთი წარმოტყუენა და მორწმუნეთა მოანიჭა ცხორებაი საუკუ- 

ნოი 8 1I,2. 
გიხაროდენ, ქალწულო მარიამ, ღმრთისმშობელო დედაო, ტაძარო და 

კიდობანო ძუელისა და ახლისა რჩულისაო, რომლისაგან ტაკუკი ოქროი- 

საი, საკს8 მანანაითა, გამოსჩნდი. მეოხ გუეყავ შენგან შობილისა მიმართ 

ჯსნად სულთა ჩუენთათვს 8 II,12. 

«სხუანი 

აჰმაღლდი ზეცად, ვინაიცა Lგარდამოჰვედ. ნუ დამიტევებ ჩუენ ობ- 

ლად, უფალო, არამედ მოავლინე სული წმიდაი შენი, მოპჰფინე მშვდობაი 

სოფელსა, უჩუენე ძეთა კაცთასა საქმეთ ძლიერებისა შენისაი, კაცთმოყუა–- 

ბე) 8 III,1; C 1,1. 
ვითარცა ამაღლდა უფალი ჩუენი ზეცად მამისა, ვინათ გარდამოვ– 

და, მოსცა სული წმიდაი მოციქულთა და განანათლა შეცოდებული სოფე– 

ლი. იხარებდეს ძალნი ცათანი, ღაღადებდეს ქერაბინნი და სერაბინნი, და- 

უცხრომელად აკურთხევ| დეს და იტყოდეს: განახუენით ბჭენი თქუენნი, მთა– 

ვარნო, რაითა შევიდეს მეუფეთ დიდებისაი ქრისტე) 8 III,2; C I,2. 

ვითარცა თქუა მაცხოვარმან ჩუენმან: მე აღვიმაღლო ზეცად და მო- 

გივლინო ნუგეშინის-მცემელი. მან გასწაოს და მოგივსენოს თქუენ ყოვე– 

ლი, რასაცა გეტყოდე თქუენ. იხარებდით და იშუებდით თქუენ ჩემ თანა 

ცხორებასა მას საუკუნოსა 8 III,3. 

ოხითაი ბ 

მთათა შინა წმიდათასა I ხედვიდეს მოციქულნი შენსა ამაღლებულ– 

ჭა, ქრისტე, ბრწყინვალესა ხა:;ნსა დიდებისა შენისასა. თაყუანის-ვსცემთ 

ნათლით ხილვასა პირისა შენისასა და უგალობთ შენსა ამაღლებასა და სუ– 

ლსა შენსა წმიდასა ვადიდებთ: შეგვწყალენ ჩუენ 8. 

უგალობდითსა ვ“ი დ 

რომელმან აღმომიყვანნა ჩუენ ბჭეთაგან სიკუდილისათა, უგა– 

  

3 ზეცად 8. 7 გიღაღადებდეს) ო”ღღბდს 8, 8 განეხნენ 8. 11 წრმ“ხყნა #. 
ცზორეზაბ საუკუნო2) დიდი წყალობაი 8. 17 სხუანი+ ა გ”ი 8) უფალო ღაღატ- 
ყავს» ჭ“ი ა ი C. 18 ზეცად + მამისა 8C, დამიტეედ 8. 19 მოავლინე) მოეედინ C. 

20 კაცთა 8. საქმ0 C, შენისაი -L უფალო C. 22 აჰმაღლდა C. ჩ“ნნი #. მამისა) ამა 
#. ვინაიცა C, 23 შეცოდებული|) შეცთომილი C. 24-სერაბინნი და ქერაბინნი C. 

25 აკურთხევდეს და იტყოდეს) ადიდებს და იტყვს C. 26 რაითა) და C. ქრისტე-–C, 
37 აღმომიყვანენ C, 
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ლობდეთ ქრისტესა, რამეთუ დიდებით?)პ) დიდებულ არს) უკსუნისამ– 

დე) 8C I,1. 
ამაღლებასა ზეცად წინაშე მოწაფეთასა უგალობდეთ ქრისტესსა, 

მეოხებითა წმიდათა მოციქულთა შენთაითა, მაცხოვარ, ღირს 

ნყვენ ჩუენ გალობად შენდა, ვითარცა სახიერ ხარ და კაცთმოყუა- · 
რე 8C 1,3. 

მოიხილესა 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, რომელი 

ამაღლდა ვორცითა დიდებით ზეცად 8C I,1. 
დაგუიცვენ ჩუენ, ქრისტე, შენნი მოსავნი და სასუფეველსა 

შენსა ღირსად გამოგუაჩინენ C I,2. 
მართალ და წმიდა არს უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელი ამა– 

ღლდა დიდებით ზეცად და აღავსო სოფელი გალობითა 8 I,2; C I,3. 
დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რომელ- 

მან გუიჩუენე ჩუენ შენი ჭეშმარიტად ვჭვორცითა შეერთებაი. დიდებაი 

შენდა, ღმერთო 8 I,4; C I,5. 
| იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ ღმერთი დღა კაცი, რომელი ამაღლდა ზე– 

ცად და აღავსო სოფელი 8 I,3; C I,4. 

| განძლიერდასა 

უფლისა მიერ, ღმრთისა ჩემისა, განძრიელდა გული ჩემი, რამე– 

თუ ამაღლებითა მისითა სასუფეველსა ღირს?) ვიქმნენით 8C LI,1. 
მჯდომი ჩუენი მტერი ჯუარითა, ქრისტე, დასთრგუნე და ამა– 

ღლებითა შენითა სოფელი განანათლე 8C I,2. 
მოციქულნი, ქრისტე, შენითა ამაღლებითა განამტკიცენ განა– 

თლებად ყოველთა კიდეთა ღმრთის-მეცნიერებასა კაცთმოყუარე 

8C I,3. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენაი შენი, უფალო, რამეთუ ამაღლდი ზეცად, და ვა- 

დიდებთ ძალსა შენსა 8C I,1. 

| ანგელოზისა მიერ განამტკიცენ მოციქულნი შენნი უფალო, 
შენსა | ამაღლებასა მოსლვითა ძალისა შენისაითა 8C LI,2. 

5 მოციქულთა შენთაითა) მოციქულთაითა 8, მოციქულთაი შენთაითა C. 
ღირს მყეენ) მიჯსნენ 8C. 6 გალობად შენდა--8C. ვითარცა + მხოლო» C. სახიერ 
ხარ) ს“ხრ 8. 9 რომელი ამაღლდა) ამაღლებულსა 8, ამაღლებასა C,. 11 დაგუიცვენ 

ჩუენ) დამიცუენ C. 13 ამაღლდა-–-დღეს 8. 14 და აღავსო სოფელი გალობითა--8C. 
16 გჯჩუენე C.– ჭეშმარიტად შენი C. შეერთება«) ზეცად ამაღლებაი 8. დიდებაი 
ენდა, ღმერთო -– 8C. 18 და –- 8. აღმაღლდა C. 19 აღავსო +- ყოველი C. 21 

გ ძლდა 8, გ“ნძლიერდა C. 25 განამტკიცენ) დაამტკიცენ C. 26 ღმრთის-მც ნ6“რბსთა. 
#. 29 აჰმაღლდი C. ზ“ცთ #) კორცით 8. 32 ძალისა შენისაითა1 ძალისაითა 8C. 

10. 

20- 

25.
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რომელმან განანათლენ მოციქულნი შენითა ამაღლებითა, უფა- 
ლო, განგუანათლენ ჩუენცა მადლითა ძალისა შენისაითა 8C 1,3. 

ღამითგანსა 

რომელმან გამოუბრწყინე ნათელი შენითა ამაღლებითა სო- 

ფელსა, მაცხოვარ, აცხოვნენ სულნი ჩუენნი, იესუ, ძეო ღმრთისაო 

ნცC I,1. 
რომელმან აუწყე, ქრისტე, შენი სასუფეველი წმიდათა მოცი- 

ქულთა, დიდებით „ამაღლდი, იესუ, ძეო ღმრთისაო 8C I,2. 
| რომელმან აღუთქუ სული წმიდაი და ახარე მოციქულთა, დი- 

დებით ამაღლდი, იეს'უ, ძეო ღმრთისაო 8C I,3. 

ღაღატყავსა 
სერღმესა ცოდვათა (წემთასა შთაგრდომილ?) ვარ და ვღაღადებ: უფა– 

ლო, უფალო, აღმომიყკანე| ცC 1,1. 

| რომელი ამაღლდი ჯორცითა და მორწმუნენი განათავისუფ– 
ლენ, მეოხებითა! წმიდათა მოციქულთა შენთაითა მშუიდობაი სო- 
ფელსა მოანიჭე, უფალო, და გუაცხოვნენ ჩუენ 8C 1,2-–3. 

კურთხეულარსა 

რომელი მთასა ზედა მოწაფეთა თანა ზრახევდი და ჯორცითა ზე- 
ცას ამაღლდი, კურთხესულ ხაო შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო| 

8C 1,1. 
რომელმან მოციქულნი განანათლენ შენითა ზეცად აღსლვითა, 

კურთხეულ ხარ (შენ, უფალო, ღმერთო?) 3) მამათა ჩუენთაო) 8C I,2. 

მეოხებითა წმიდათა მოციქულთა9თა მშუიდობაი მოეც მაქებელ– 
თა შენთა, უფალო, ღმერთო მამათა (ჩუენთაო) 8C 1,3. 

სამებასა თაყუანის- (კსცეპჰთ მორწმუნენი, ერთსა ღმრთეებასა, და· 

დების–მეტყუვლებით ვღაღადებთ: კურთხეულ ხარ შენ უფალო, ღმერთო 
მამათა ჩუენთაო1 C L,4. 

აკურთხევდითსა 

მეუფეი ქრისტე, რომელსა | ჭელ–დებად ვერ შეუძლეს სალმო- 
1 რომელმან განანათლენ C) რომელმან განამტკიცენ 8) განგუანათლენ #, ამა 

ღლებითა-– 8, 2 განგუანათლენ| გ-მტკცენ 8, განმანათლენ C. მადლითა ძალისა 

შენისაითა) მადიდებელნი ძალისა შენისანი 8C, 4 გამოუბრწყინვე C, 5 მაცხოვარ+ 

და C, 7 მოციქულთა + და C, 8 აჰმაღლდი C, 9 აუთქ #. მოციქულთა-- და C, 10 
აჰმაღლდიC1-––8. 12 სიღმრმესა 8, სიღრმესაC. 14 აჰმაღლდი CI) + ზეცად ხცC. მო- 

რჟწბენენი განათავისეფლენ) სოფელი განანათლე უფალო, შემეწიენ ჩუენ 8C. 15 

მოცივულთაითა 8. 2შუდობაი C, 16 და--C. გუაცხოენენ) შემეწიენ C. 16 თანა–- 

C, ჰზრახევდი C, ზეცად 8C. 19 აჰძაღლდი C. 21 შენითა ზეცად აღსლვითა) ზეცად 

ამაღლებითა შენითა 8C. 23 მოციქ ულთაითა| მოციქულთა შენთაითა 8C. მშუიდო- 

ბათ მოეც! 9“მდბი სოფელსა მოანიჭე 8, მმ კდობაი მოანიჭე C. მაქებელთა შენთა –– 

8. 2” ლ:ერთო მამათა ჩუენთაო) და გუაცხოვნენ ჩუენ 8. 29 მეუფფ ქრისტშ C. 

პელთ-დებად 8.--ვერ შეუძლეს ჯელთ-გდებად C, 

წ” ამ სიტყვიდან 8C-ში ახალი სტროფი იწყება. 
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ბათა სიკუდილისათა, არამედ მის თანა. საფლავთაგან აღადგინნა 

მკუდარნი. ყოველნი სI:ქმენი?) უფალსა უგალობდით და უფროისად ამაღ–- 
ლებდით მას უკუნისამდე) 8C 1,1. 

ამაღლებასა ქრისტეისსა, რომელსა თაჟუანის-სცეს წმიდათა მო– 

ციქულთა, ვმითა მაღლითა ღაღადებით იტყოდეს: ყოველნი საქმენი 

(უფლისანი უფალსა უგალობდით და უფროისად ამაღლებდით?! მას უკუ– 
ნისამდე) 8C I,2. 

მეუფეი ქრისტე, რომელი მეუფე არს უკუნისამდე და კაცთათუის. 

| სამებაი ღმერთი, (რომელი აღიარეს წარტყუენულთა ყრმათა?) სა–- 

პუმილსა შინა, ჯმითა მაღლითა ღაღადებდეს და იტყოდეს: ყოველნი საქ.- 

მენი უფლისანი უფალსა უგალობდით და უფროისად ამაღლებდით მას უკუ” 

ნისამდე) 8C I,3. 

  

| ადიდებდითსა 
შენ, ნათლLისა დედასა და ქალწულსა, ღმოთისმშობელო?), დაუცხრო–- 

მელად გადიდებთ) ცC I,1. 

ქრისტე შენგან ჯორციელად იშვა, ღმრთის | (მშობელო, დაუცხრო- 
მელად გადიდებთ) 8C I,2. 

ძელმან ჯუარისა შენისამან, ქრისტე, სიკუდილი: დათრგუნა, 

ამაღლებასა?! შენსა, უფალო, ვადიდებთ 8C L,3. 
მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით, ამაღლდი ზეცად. 

რომელი მამისა და სულისა?) წმიდისა თანა იდიდები, დაუცხრო– 
მელად შენ, ქრისტე, გადიღებთ 8C I,5. 

რომელი ჯორცითა ამაღლდი, დიდებით სოფელი განანათლე, დაუცხრო- 

მელად შენ, ქრისტე, გბადიდებთ 8C L,4. 

აქებდითსა 

მთასა ზეთის-ხილთასა ამაღლებულსა დღეს ქრისტესა მეუ- 

ფესა ვაქებთ, რამეთუ ყოველი სოფელი აცხოვნა 8C I,1.'· 

რომელმან მოციქულნი განანათლენ აღთქმითა ნუგეშინის-ცემი- 

საითა, დიდებით ამაღლდი, მაცხოვარო” სოფლისაო. გაქებთ: და. გა– 

კურთხევთ შენ 8C I,2. 

კრებულ არიან ანგელოზნი ყოველნი: ზეცასა და უხარის. დღეს 

იშუებს ყოველი | დაბადებული ამაღლებისათუის ზეცად მაცხოვრი- 
სა უფლისა, რამეთუ ყოველი საცთური კერპთაი დაჯსნდა და აწ 
ჟრისტე სუფევს უკუნისამდე 8C LI,3. 

რომელი მამისა და სულისა წმიდისა თანა იდიდების ძფ0 მა- 

1–აღადგინნა საფლავთაგან C. 4 ამაღლებულსა 8. ქ“ა 8, ქრისტშსაC. 5 ყო- 

ველნი საქმენი უფლისანი... უკუნისამდე) ყოველნი საქმენი უგა #6, აკურთხევდით 
და,უფროისად ამაღ 8. 9 აირეს 8. 14 და–-8. 16 ქრისტშ C. შენგან)მ”ნგ #. იშევა 
C. დაუცხრომელად გადიდებთ!) გლ 8.-18 დათრგუნა +L და C. 19 ამაღლებასა1 
აღმა 8. 27 ვაქებდეთ 8C. 28 განანათლე8§1 განამტკიცენ 8C. აღთქუმითა 8C. ნუგე- 
შინის-მცემელისაჯათა 8C. 29 აჰმმაღლდი 8C. 31 ზეცას 8, და ––- ჩC. 32 დაბადებუ- 
ლი–-8. აღმაღლებისათჯს C. 33 დ“ჯსნა #, დაჰკსნდა C. 34 ქრისტე –– 8.––სუფევს 
ქრისტე C. უკუნისამდე–– 8. 35 იდიდები #. ძეი 8. 

16 იადგარი 
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ღალთა შინა ქერობინთა მიერ, პირველშექმნულისა მის კუალად გა– 
ნახლებაი განიზრახა, თავადი გარდამოიცვალა გამოუთქმელად შენ- 
და საშოდ, ღმრთისმშობელო ყოლად ქებულო, და შენგან რომელი 
გამობრწყინდა, | განანათლა ყოველი სოფელი ღმრთეებით, ივLსნ1)ა 
კერპთაგან საცთურისათა და Lმჯ)ისგან განღმრთობილნი ზეცას აღი–- 

ყვანნა კაცობრივნი ქრისტემან ღმერთმან, მაცხოვარმან სულთა ჩუ- 
ენთამან 8 1,4. 

ოხითაი ჭ”ი ა 

| ყოველივე საიდუმლოი შენისა განგებულებისაი”ი აწუენე ცხო- 
რებად ნათესავსა კაცთასა პირველად, რამეთუ იშევ ქალწულისაგან 

და დამნერგენ ჩუენ მადლითა შენითა, წყალთაგან ნათელ-იღე და 
განგუწმიდენ ჩუენ ცოდვათაგან, ჯუარსა დაემსჭუალე და განგუა- 

თავის| უფლენ ჩუენ წყესვ1ისაგან, საფლავით გამოხუედ და განმა- 

ახლენ მოკუდავნი უკუდავებად, ამა|ღლდი დიდებითა და მყვენ ჩუენ 
ქუეყანისანი ზეცის დიდითა წყალობითა შენითა. ღმერთო, დიდე“ 

ბაი შენდა 8C. 

ფსალმუნი კ“ი ა გ“ი" 

ამაღლდა ღმერთი?) ღასღადებითა და უფალი) (ფს. 46,6) 8ცC. 

დასადებელი 
სუფევს ღმერთი?) წარIმართთა) (ფს. 46,9) 8C. 

ალელუაი კ”ი ა 
უფლისაძ არს ქუეყანაი?) (და სავსებაი) (ფს. 23,1) 8C. 

ალელუაი ბ 
განახუენით ბჭ (ფს. 23,7) 8. 

ჯელთაბანისაი ჯ“ი ბ გ”ი 
| დღეს ზეცისა პალთა კაცობრივი ბუნებათ რათ იხილეს ზეცად 

აღმავალი, დაუკუირდებოდა უცხო-სახეი იგი აღსლვაი, შეძრწ(უ- 
ნებ1ულნი ურთიერთას იტყოდეს: ვინ არს Lეს)ე, რომელი აღმოვალს? 
გხედვიდეს რაი ყოველთა უფალსა, რამეთუ ბჭენი ცათანი განგეხუ- 
ზოდეს ბრძანებით და შენ, მეჯდომარეი მარჯუენით მამისა თანა, 

  

2–„განიზრახა განახლებაი 8. 3 ქებულო1 უკრწნელო 8, რომელი! რაი 8. 5 
საცთურისა 8. მისგან) მის თანა 8. გ ნმღრთმებულნი #, განღრმთ”ბლნი 8. ზეცად 
8. აღ?ყვნა 8. 6 ღმერთმან –+- და 8. 8 ვჯ“ი–-8. 10 ნათესავისა C, 12 განგუწმიდენ) 
განჭბანენ 8C. განმათავისუფლენ 8C, 13 განმაახლენ + ჩუენ 8C. 14 მოკუდავნი|) 
მკ ღრნიC, აპმაღლდი 8C, ჩუენ -_8, 15%ეცისა C. ღმერთო) უფალო 8C. 17 ფხან- 
მუნი #. ი 8C, 21 ჭი 8. 25 ჯი 8. 26 ბუნებაი--8. 27 აღმავავალი #,–– 
აღმავალი ზეცად 8. დაუკჯ/რდღებოდა C., უცხო» სახშ 8C. აღსლეაი -+L და 8C. 29 
ხედვიდეს ბ, რაი 8, ც“თნთნი #|) ჯოჯოხეთისანი C, 30 მჯდომარეი მარჯუენით მა- 
მისა თანა) მარჯულ (მარჯუენით C) მამისა მჯდომარესა, რომელსა ჩუენცა მათ თა- 
ნა გევედრებით (ვადიდებთ C) 8C, 

9 ჩ#-ში „ჯია გ.ი“ მიწერილია აშიაზე, 

# 191 

8 13) 

#")91 V 

C 200
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რომელი მერმე კუალად | ჭორციელად მოსლვად ხარ, მსაჯული ყო– 

ველთაი და ღმერთი მაცხოვარი სულთა ჩუენთაი 8C. 

8 12V, C200V | სიწმიდისაი ჯვ“ი ბ გ“ი 

# 192V 

ც 131V 

# 193 

Lსა|შინელისა და უხილავისა მეუფისა ეკლესიასა შინა მსხუე–- 
რპლსა შევსწირავთ, | რომლისათუისცა ძალნი ცათანი შეძრწუნდიან 

და ქუეყანაი შეიძრის, ზეცისა უვორცონი მსახურებენ მას, სერა– 
ბინნი და ქერაბინნი, დაუცხრომელად იტყუიან: წმიდა ხარ, წმიდა 

ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო, დიდებაი შენდა 8C7”. 

პარასკევსა 

ფსალმუნი 

მოიგსენე კრებული შენი, რომელ მოიგე (ფს. 73,2) ხნ. 

დასადებელი 
მთაი სი (ფს. 73,2) 8. 

ალელუაი 
ვიხარებდეთ უფლისა (ფს. 74,10?) "" 8. 

მასვე შაბათსა სილოამს ბრმისა განკურნებაC 

ფსალმუნი 

რამეთუ შენგან არს წყარო= (ცხორ) (ფს. 35,10) 8. 

დასადებელი 

მოჰფინე წყალო(ბაი შენი) (ფს. 35,11) 8. 

ალელუაი 
უფალი ნათელ ჩემდა?! და მაცხოვარ (ფს. 26,1) L. 

ჯელთაბანისაი ვ§“ი დ 

ნათელო სოფლისაო, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, საკუირველებაით 
მოწყალებათა შენთაი არა თუ შობითგან ბრმისაი მის იქმნა ცხო- 
რება, | არამედ ჩუენ ყოველთა მო(რწმუ!)ნეთა საცნაურნი იგი მისნი 
თუალნი წყლითა მით სილოამისაითა აუხილნა ხოლო შინაგანნი 

მისნი განანათლენ ნათლითა ღმრთეებისა შენისაითა. 'აგიარა შენ 
და ცხოვნდა. მის თანა ჩუენცა გევედრებით: გამოაბრწყინე გულთა 

1 კუალად--8C. ვორცითა (+ზეცით 8) 8C. ოსლ“დვდ 8. 2 დ-––8. ღ?ერთი) 
უფალი და8)-–C. 3 კ“ი ბ გ“ი) ალელუაითა8. კ“ი ბ გ”ი)48, ბ გ“ი C. 4 მსხუერპლსა) 
ძღუენსა 8C. 5 რომლისაგან 8C. 6 და ქუეყანაი-- #. ჰმსახურებენ 8C. 7-- კერაბინ– 

ნი და სერაბინნი 8 + ვერ შეადგმენ თუალთა მათთა, არამედ შიშით დგანან და იფარ– 

ვენ, გალობასა ამას 8. იტყვან C) შესწირვენ 8. 8 შენდა ––C. 16 მასვე შაბათსა სი–- 

ლოვანს ბრმისა განკურნებაი „#) შაბათსა კურნებაი სილოამ“ს ბრმისაი ც. 17 ფსალ- 

მუნი+ “ი დ 8. 23 ჯ“ი-- 8. 24 საკურველებაი 8. 25 არაი #8) ++ ხოლო 8. ბრმი 
საძ მის) ბრმისა მისთკს 8. 26 ჩუენ––8. 27 სილოამისაითა) სწლონსთა #, აუხ”ლნ; 
8. შინაგანნი მისნი განანათლენ! შ ინაგანი მისი 2”ნთლე 8. 

” „სიწმიდისაის“ ეს ტექსტი 8-ში შეტანილია ათენაგენობის განგებაში (იხ. 

96შ. გვ. 260),99 შდრ. ფს. 74, 10: „ხოლო მე ვიხარებდე უფლისა მიმართ...“ 
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ჩუენთა ნათელი შენი ჭეშმარიტი, რაითა გმონებდეთ შენ შიშით და 
ვადიდებდეთ წმიდასა სახელსა შენსა, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ 8. 

ბგი 

რომელი შობაეთგან ჯხელსა შინა იქცეოდა, ნათელი მაჰმადლე მას 

ხილვად, მაცხოვარ. არ: თუ ემააზმან მან სილოამისამან განანათლ იგი, 

არამედ | სიტყუამან პირისა შენისამან. რომელი გევედრებოდა ღაღადებით, 

მიჰმადლე მას ხედვაი და მოპბანითა წყლისა მისგან სილოამისაათა იქმნა 

იგი მხედველ. არამედ განძებითა და უვარასს-–ყოფითა ურჩულოთა ჰურიათაი- 

თა იქმნა იგი შენდა მოწაფე, ხოლო იგი აღსარებითა და თაყუანას–ცემითა 

ღირს ყავ სასუფეველსა შენსა. მის თანა ჩუენცა ღირს მყვენ, ქრისტე, და 

შეგკწყალენ ჩუენ 18. 

სიწმიდისაი 

ჯუარმან შენმან, ქრისტე, განანათლნა ცის კიდენი. 

ესევითარისა საშინელისა ჩუენ უღარსითა ბაგითა ვიკადრებთ მსხუერ– 

პლსა ამას შეწირვად. გევედრებით შენ და ვიტყვთ: ღირს მყვენ, უფალო, მო– 

ღებად ზეცისა ამას საიდუმლოსა, რაითა ანგელოზთა გალობასა ვღაღადებ– 

დეთ და ვიტყოდით: ალელუაი9 8. 

%ზ ორშაბათსა 
ფსალმუნი 

იყავნ მშკჯობით ად (ფს. 75,3) 8. 

დასადებელი 
განცხადებუ(ლ) არს (ფს. 75,2) 8. 

ალელუაი 

აღუთქუთ და აღუსრულეთ (ფს. 75,12) 8. 

% სამშაბათსა 
ფსალმუნი. 
ვიდოდიან იგინი ძა (ფს. 83,8) ხ. 

დასადებელი 
რამეთუ საყუარელ არიან ს (ფს. 83,2) 8. 

ალღელუაი 
უფალმან არა მოაკლოს კეთი (ფს. 83,12) 8. 

%ზ ოთხშაბათსა 
ფსპლმუნი 

სიმართლით და გ (ფს. 89,15) 8. 

დასადებელი 
წყალობაი და ჭეშმარიტებაი ვი (ფს. 808,1 5) 8, 

1 გმონებდეთ) გღ”ღდბთ 8, 2 შენსა-- 8. 5 არაი 8, 16 ზეცისსა 8, 

8 I32
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ალელუაი 
აგიარებენ ცანი საკვრველებასა შენსა (ფს. 88 ,6) ხ. 

| %« სუთშაბათსა 
ფსალმუნი 
აღდეგ, უფალო, განსა (ფს. 131,8) L. 

დასადებელი 
მოივსენე, უფალო, დავით (ფს. 131,1) ც. 

ალელუა#8 
ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა (ფს. 109,1) 8. 

% პარასპევსა 

ფსალმუნი 

აგიარო შენ, უფალო, ყოვლით გულ (ფს. 110 ,1) 8. 

დასადებელი 
გამოსაძიებელ არიან ყოვლითა (ფს. 110,2) 8. 

ალელუაი 
ხოლო უფალმან ჩუენმან ცათა შ-ნა და ქუეყანასა (ფს. 113,11) 8. 

შაბათსა 

ფსალმუნი 
საკურთხეველი შენი, უფალო, ღმერთო ძალთაო (ფს. 83,4) 8. 

დასადებელი 
რამეთუ საყუარელ არიან საყოფელნი (ფს. 83,2) 8. 

ალელუაი 
შევიდე მე წინაშე საკურთხეველსა ღმრთისასა (ფს. 42,4) 8. 

| მე-ზ-სა კუირაესა მარტუილია9« 

უფალო ღაღატყავსა გჯ”ი ა 

მამასა და ძესა უგალობდეთ, (სულსა წმიდასა ვაკურთხევდეთ და?) 

აუვარებდეთ ცოდვათა ჩუენთა) ნC 1,1; 

რომელმან სულისა წმიდისა მიერ განუყვენ უნანი მოციქულ–- 

თა და მოიყვანენ | (წარმარ|თნი ცნობასა ჭეშმარიტებისასა, ვღაღა– 
დებთ შენდამი, უფალო?),, რომელმან განა(ნა)თლე ყოველი სოფელი 
8C I,2. 

შენი მშუიდობაი მომეც ჩუენ ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, ვი– 

თარცა მოწაფეთა შენთა მიეც სულისა წმიდისა მიერ, და შეგუიწყა- 

24 მე-ზ-სა კუირაესა მარტუ”ლიაი) დს”ბლნი 2რტ“ლისანი 8, დასადებელნი 

მარტვგრიაისანი C. 29 ცნობასა ჭეშმარიტებისასა) ცნ“ბსასა #. 30 ყოველი--C, 32 

შენი) ნიტ. 33 მოწაფეთა) მოცი, ა 8. წმიდისა) წ“ისა #6. ს სა წმიდისა მ სში მეაეიწალენ ა მენ პიქულთ წმიდისა) წ «სა #. სულისა წმიდისა მიერ 

" 8-ში მარტვილიის წინ მოთავსებულია მარიაზობისა და საბა განიმედილის 

ხსენებისადმი მიძღენილი ახალი რედაქცის საგალობლები, რომლებ არს 
დამატებად დაურთეთ (იხ, გე. 545-554), ბალეელები ხუხხღფი 
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ლენ, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ. 8 I,3.“ 

ოხითაი ბ 

მშუიდობასა ჩემსა მიგცემ თქუენ, მშუიდობასა და მადლსა 

დაგიტევებ თქუენ. არა ვითარ სოფელმან მოსცის მშუიდობაი, მე 

მიგცემ თქუენ, არა დაგიტევნე თქუენ ობლად, მოვიდე თქუენდა, 
რამეთუ მე მამისა თანა და თქუენ ჩემ თანა და მე თქუენ შორის 8. 

ფსალმუნი 

სული შენი სახიერი?) მიძ(ღოდენ მე) (ფს. 142,10) 8C. 

დასადებელი 

უფალო, შეგესემინ ლოც?) (ვისა ჩემისაი) (ფს. 142,1) 8C. 

| უგალობდითსა 

ფარაო ესტლებითურთ!| 8ნC L1. 

ვითარცა აუთქ, უფალო, მოციქულთა სული წმიდაი მოუვლი- 

ნე, მაცხოვარ, ღაღადებდეს და იტყოდეს: უ!გალობდით უფალსა, 
რამეთუ დიღებით დიდებულ არს) 8C 1,2. 

| სულმან წმიდამან მოციქულნი აღავსნა დღეს, ცეცხლისა ენა- 
თა სიტყუაი ასწავა?: უგალობდით უფალსა, რამეთუ დიდებით დი–- 
დებულ?) არს) 8C L,3. 

მოიხილესა · 

მოიხილე, ცაო, და (ვიტყოდით3) და უგალობდეთ ღმერთსა მხოლო– 

სა) 8C 1,1. 
დაგუიცვენ შენნი მოსავნი და სულითა წმიდითა განგუწმიდენ, 

ქრისტე ღმერთო 8C I,2. –_ 
მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან წმიდანი მოციქულ- 

ნი განანათლნა სულითა წმიდითა 8C 1,3. , 
იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელმან წმიდანი 

მოციქულნი სრულ-ყვნა სულითა წმიდითა და წარავლინნა კაცთა 

მიმართ ქადაგებად სინანულისა 8C I,4. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დი|დებისაო, რო–- 
მელმან გამოუბრწყინე დიდებულთა მოციქულთა სავსენებელი მიცე– 
მითა სულისა წმიდისაითა, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო 8C I,5. 

განძლიერდასა, 

განმაძრიელე, ქრისტე, რომელმან მოციქულთა მოუვლინე ზე– 

ცით სული წმიდაი და მივსნენ ჩუენ, მრავალმოწყალე 8C |I,1. 

| სიხარულითა აივსნეს, ქრისტე, შენნი მოციქულნი და განა- 

2 ოხითაი ბ. #. 4 არაი #8. 5 არაი #8. დაგიტევნო #, 6 და 1)" 8. ჩემთა 8. 11 უგალობდითსა-+ ვ“ აC, 13 აღუთქუ 8C, 17 ასწავლა C. 20 ვიტყოდით... მხოლოსა) უგა #. 22 დაგჯცვენ C. ს“თთა #. 23 ღ?ერთო -Lჩუენო 8C. 25 შმიდითა –#8. 27 – სრელ-ყვნა წმიდანი მოციქულნი MC, 30 განაბრწყინეე 8C. 33 განმაძ- რიელ)|) განმაძლიერენ ჩუენ ც8C. 35 აიესნეს1 აღაგსენ 8C, 
დ ზ-ში ამას მოსდევს „სხუანი“, რომელიც /#-ს «მავე დღესასწადლის მეცხრე ჟამის „უფალო ღაღადყავსას“ ემთხვევა, იხ, გვე, 250, 
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ნათლენ გამოუთქმელითა ღმრთეებისა შენისა სულითა ქადაგებად 

სამებისა ღმრთეებასა 8C I,2. 

დღეს ცეცხლისა ენათა იტყოდეს მოციქულნი„ რომელი ყო- 

ველთა ესმოდა ურთიერთას სიტყუაი, დაუკუირდებოდა საიდუმლოი 
იგი 8C I,3. 

| უფალო მესმასა 

აღვსებულნი მოციქულნი შენნი, ქველისმოქმედ, სულითა წმი– 
დითა გიგალობდეს შენ: დიდებაი შენდა, ნათლისა მომცემელსა 
უფალსა 8C I,1. 

| დღეს მოციქულთა ესმოდა რა» ოხრაი საშინელი, სულისა 
მიერ განათლდეს და ვითარცა ცეცხლსა ზრახვიდეს 8C LI,2. 

სიხარულითა სრულითა აღივსნეს ქრისტე, შენნი მოციქულნი 
მოღებითა სულისა წმიდისაითა და სამებასა ადიდებდეს 8C I,3. 

მეოხებითა მოციქულთაითა გევედრებით შენ, ქრისტე მაცხო–- 
ვარ, შენდობაი ცოდვათაი მოგუანიჭე შენთა მგალობელთა, მხო– 
ლოო მრავალმოწყალე უფალო 8C I,4. 

| ღამითგანსა 

ღამითგან ავიმსთობთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ, უფალო, 

რომელმან განანათლენ დღეს შენნი მორწმუნენი სულითა წმიდითა 

განმამტკიცებელად ყოველთა კიდეთა 8C" L,1. 
ნათელი გამოგუიბრწყინდა ჩუენ ცხორებისაი -- სული წმიდაი, 

რამეთუ ამით განსწმედ შენთა მორწმუნეთა და ყოველნი გიგალობთ 

შენ, რომელი ჯორციელ ჩუენთუის 8C I,2. ი 
| დღეს გამოუბრწყინდა ნათელი მოციქულთა შენთა, “უფალო, 

ღმერთო ჩუენო, მიცემითა სულისა წმიდისაითა და მასწავსს ჩუენ 
ქებაი შენი თანა მამით და სულით წმიდითურთ 8C L,2. 

ღაღატყავსა ა გ“ი 

ვღაღატ-–ყავ ჭირსა) 8C I,1. 

1 გამოუთქუმელითა C, 8 დაზიანებულია, ქადაგებად) და ქადაგებდეს C, 8 

დაზიანებულია, 2 ღმრთეებასა|) ერთარსებასა C, 8 დაზიანებულია, 4 ურთიერთასიC, 

8 ღაზიანებულია. სიტყუაი + და 8C. დაუკჯრდებოდა 8C. 7-. წმიდითა სულითა 

8C. 8 გიგალობდეს|) გიღაღადებდეს 8C. შენდა) ძალსაშენსა 8C. მომცემელსა უფალ- 
სა) მომცემელო უფალო 8C. 10- რაი ესმა 8C. 12 აღივსნეს –- დღეს 8C. ქრისტე 

შენნი ––8C. 13 მოღებითა| მიღებითა 8C. 14 შენ ––8C. 18 აღვიმსთობთ 8C. 
შენდა დიდებასა შევსწირაეთ –– 4. 19 მორწმუნენი!) მოციქულნი 8C.-–შმიდითა სუ- 
ლითა 8C. -20 კიდეთა+ ქუეყანისათა C. 21 გამოგგბრწყინდა C. 22 განსწმედ შენთა 
მორწმუნეთა ... . ჩუენთუის) განანათლენ მოციქულნი დღეს უფალო და განმა- 
ახლენ ჩუენ სულითა შენითა წმიდითა 8C. (25 მასწაეე 8. 26 სულით წმიდითურთ) 
უყ“”დ წმიდით სულითერთ 8C. 27 ღაღატყაესა –- კჯმათ C,. ა გი–8,. 28 ღაღად- 
ვყავ 8C. 

"ეს სტროფი 24-შიორ სტროფადაა გაყოფილი, 

10 

15 

20 

25



10 

15 

20 

25 

35 

248 მეშუიდესა კუირაესა 

დღეს ცეცხლისა ენათა ზრახვიდეს მოციქულნი სულისა წმი- 

დისა მიერ და განანათლეს სოფელი 8C I,2. 
დღეს მიანიჭა მოციქულთა სული წმიდაი მსგავსად აღთქუმი- 

სა და უქადაგეს სოფელსა სამებისა ერთარსებაი. 

დღეს განამტკიცენ მოციქულნი სულითა წმიდითა ღმრთეებისა შე– 

|%5) ნ. ?. 3 1 
ა განათლებად ყოველთა კიდე ფლისათა ცC I,3. 

კურთხეულარსა კ“ი ა 

რომელი მაყლოანსა შინა გამოუჩნდი ცეცხლითა) 8ნC 1,1. 

| რომელმან მოუIვ)1ლინე, ქრისტე, წმიდათა მოციქულთა სული 
წმიდაი შენი განმანათლებელად სოფლისა, კურთხეულ ხარ Iშენ, უფა– 
ლო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) ცC I,2. 

| დღეს მოციქულთა გამოუბრწყინდა სული წმიდაი და კაცთა 
სამებისა წმიდისა სარწმუნოებაი ასწავეს. კურთხეულ 'Iხარ შენ, უფა– 

ლო?), ღმეროო მამათა ჩუენთაო| ხC I,3. 

| ცეცხლისა ენათა ზრახვიდეს მოციქულნი, ესმოდა რაი მორ- 

წმუნეთა, დიდების-მეტყუელებით ღაღადებდეს და იტყოდეს: კურთ- 
ხეულ ხარ?) (შენ, უფალო, ღმერთოვ3) მამათა ჩუენთაო) 8C I,4. 

ყოველნი მამა. 

აკურთხევდითსა 

გალო. 

იხარებდეს მოციქულნი გამობრწყინებითა ყოლად წმიდისა სუ–- 
ლისა შენისათთა, უფალო, და გალობით იტყოდეს: აკსურთხევდით ყო- 
ველნი საქმენი?2)3) უფლისანი უფალსა) 8C I,2. 

გალობასა შენდა შესწირვიდეს მოციქულნი ცეცხლისა ენათა 
ზრახვიდეს და სულისა წმიდისა მიერ იტყოდეს?!: აკურთხევსდით ყო–- 
ველნი საქმენი უფლისანი უფალსა) 8C I,1. 

გაკურთხევენ შენ, ღმერთსა, სამნი. 

შენ, სამებასა, (გაკურთხევთ და თაყუანის3) -გცემთ ერთსა ღმრთეე– 

ბასა) 8C 1,4. 

სულსა წმიდასა შენსა ნუ მიმიღებ ჩემგან, ქრისტე, პეო ღმრთისაო, 
რაითა ყოველნი ვღაღადებდეთ: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი?) უფლისა - 

ნი (უფალსა!) 8C I,3. 

| ადიდებდითსა 

| კიდობანი ხარ საცნაური და შეLსუწუელი მაყუალი) 8 L,1. 
უფალო, რომელმან ყოლად წმიდაი სული შენი მოციქულთა 

მიერ სოფელსა მოანიჭე და წარმართთა ·შმოუწოდე ღმრთის-მეცნი– 
ერებასა, გალობით?! (გადიდებთ) 8C I,2. : 

1 მოციქულნი+ დაC, 2- მიერ წმიდისა 8C. და--C,. 7 1-=ა--8. 8 მაყლოვან- 
ს.8C. )0 გნმლ“ლბლდ #) განსანათლებელად 8C. სოფლისად.C. 13 წმიდისა-- 

8C, ასწა“ვლეს C, 16 დიდების-მეტყუელებით ღაღადებდეს | დიდების-მეტყუელებ- 
ღეს C. და იტყოდეს 8. 2! სულისა შენისაითა) სულისაითა,8C, 22 უფალო--ცC. 
25 ზრახვითა #8, ლა--8C. 30 ნუ)ნო 8. ჩემგან| ჩუენგან C. 31 ვღაღადებდეთ + და 
ვიტყოდით C, 36 მოანიჭე) მოუგლინე'8C. ღ?რთის-მეც ნიერებისა გალობასა C. 
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მაცხოვარ რომელმან მოციქულთა მშუიდობაი მიჰმადლე და 
ჩუენ ცხორებაი მოგუანიჭე ყოლად წმიდისა სულისა მიერ, გალო– 

ბით გადიდებთ 8C I,3. 
კურხეულ არს უფალი, რთმელმან განაძრიელნა წმიდანი მო–- 

ციქულნი ძლ. 
შენ, დიდებულო ღმრთისმშობელო, ქალწულო, ჯმითა გალობისაითოა 

აქებდითსა ჯ“ი ა გ“ი 

მოწყალესა მამასა და კაცთმოყუარესა Iძესა?!, სულსა წმიდასა 

შეიწყნარეს წმიდათა მოციქულთა სული მადლისაი ღა ნათლი- 

თა უჟესთაეს გამობრწყინდეს 8C LI,2. 
| გამოუბრწყინდა მადლი წარმართთა მოციქულთა მიერ, ქრის- 

ტე მაცხოვარ, და ყოველნი გიგალობთ ”შენ„ რომელი ვორციელ 

იქმენ ჩუენთუის 8C 1,3. 
| აღვსებულთა სულისა მიერ წმიდისა წმიდათა მოციქულთა 

სამებისა ერთარსებაი ასწავსს სოფელსა თაყუანისცემად ერთი 
ღმრთეებაი 8C I,4. 

რომელმან განანათლნა დღეს მოციქულნი მიცებით. "ულისა 

წმიდისაითა, ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა თანა მამით და სულით 

წმიდითურთ მორწმუნენი ვაქებდეთ 8C L,5. 
წმიდაი წმიდათაი ღმრთისმშობელი კარვად გამოგვჩნდა ც I,6. 

| ოხითაი ვ“ი ა გ“ი – 

იშევ ვითარცა ჯერ გიჩნდა, გამოსჩნდი, ვითარცა ინებე, ივნე 

პკორცითა, უფალო ჩუენო, აღ-რაი-სდეგ მკუდრეთით, სძლე სიკუ– 

დილსა, ამაღლდი დიდებითა, რომელმან ყოველივე აღავსე და მო- 

გუივლინე | სული წმიდაი. გალობაი და დიდებაი შენსა ღმრთეებასა 
8C. 

ფსალმუნი 

გამოავ(ლი1ნე სული შენი (და დაჰბადე ვი დრე უფლისაი უკუნი- 

სამდე1 (ფს. 103,30–31) 8C. 

დასადებელი 
აკურთხევს სული ჩემი უფალსა, უფალო ღმერთო?! (ჩემო) (ფს. 

103,1) 8C. 

| ალელუაი კ”ი ა გ“ი 
გთნდა, უფალო, ქუეყანაი შენი, (მოაქციე ვიდ რ ე ცოდვანი მათნი) 

(ფს. 84,2–3) 8C. 

  

1 მშკდობაი.C. 8 კ“=-.8C, 12 უზეშთაეშსად 8. 13 მოციქულთა - შენთა 8C. 
15 ჩუენთვს C. 16 წმიდისა #8. 17 თაყუანისცემად ++ და დიდებად 8C, 19 განა- 
ნათლნა + დიდებითა 8C, –- მოციქულნი დღეს 8C. 23 სამხრად ოხითაი 8. ჰჯი-- 
8C. ა) ბ 8C. 24 გამოშჩნდი 8C. 25 უფალო) ღმერთო 8C. მკუდრეთით + და 8C. 
26 აჰმაღლდი 8C. მოგკელინე C. 29 ფსალმუნი+ გ8, ჯი გC. 30 და დაჰბადე–-ჩ. 
უფლისაი) ო“ი-C, 351“ი ა გი--8C. 36 გნთა #. მოაქციე–-8. 
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ჯელთაბანისაი დ 

ამაღლდი, უფალო, სუფევისა შენისა საყდართა დაშჯედი და 

ვჭოვლისა სოფლისა ცხორებაი მამისა თანა განაგე. ვცანთ, რამეთუ 
ყოლად წმიდაი სული შენი სოფელსა ნუგეშინისმცემელად მოუვ– 
ლინე, რომლისა მიერ განათლდეს მოციქულნი ცხორებად წარმართ– 
თა და განმანათლებელად ყოველთა კიდეთა. ქრისტე, ღმერთო ჩუე–- 
ნო, ვითარცა მხოლოი, ქველისმოქმედ ხარ და კაცთმოყუარე 8C. 

სიწმინდედ ალელუაი. 

ცხრა უეამს 

ფსალმუნი 

ნუ განმაგდებ მე პი (ფს, 50,13). 

დასადებელი 
მომეც მე სიხა (ფს. 50,14). 

უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ა გ”ი 
ამას დღესა, რომელსა ადგა მხოლოდშობილი ძც ღმრთისაი, 

მოჰფინა სული წმიდაი | მოწაფეთა თუისთა ზედა და რწმენა მისი 
მოციქულთა, უქადაგეს წარმართთა ადგომაი და ცხორებაი საუკუ- 

ნოი 8 II,1. 

ვითარცა თქუა მაცხოვარმან ჩუენმან: მე აღვიმაღლო ზეცად 
და მოგივლინო?) თქუენ ნუგეშინის-მცემელი. მან გასწაოს და მო- 
გავსენოს თქუენ ყოველი, რასაცა გეტყოდე თქუენ. იხარებდეთ 
თქუენ ჩემ თანა ცხორებასა მას საუკუნოსა 8 II,2”. 

ვაკურთხევდეთ მამასა, რომელმან მომიჯსენა ჩუენ და მოავლინა. ძშხ 

თვსი, რომელი ადგა მკუდრეთით, სულსა წმიდასა მისსა, რომელმან განგუა– 

ნათლნა ჩუენ. მოვედით, თაყუანის-ვსცეთ სამებასა წმიდასა ხ I,1. 

მშჯდობასა ჩემსა მიგცემ თქუენ, მშვდობასა და მადლსა დაგიტევებ 

თქუენ. მე აღვალ ზეცად მამისა ჩემისა და მოგივლანო თქუენ მეუფხ ცხო- 

ველი 1:) 1,2. 

ოხითაი 

იშევ, ვითარცა"?, 
ვიხხლეთ ნათელი ჭეშმარიტია, მო. ხნ. 

ფსალმუნი 

სული შენი სახიერი (ფს. 142,10) 8. 

დასადებელი 
უფალო, შეგესემინ (ფს. 142,1) ხ.. 

  

1 ჯელთაბანისაი –– ჯი C.2 დასჯედი CC. 5 რომლისა მიერ) რომლითა 8C. განა- 

თლდეს მოციქულნი ცხორებად) განამტკიცენ წძიდანი მოციქულნი ზარებად 8C. 6 

განათლებად 8C. ჩუენო, ვითარცა... კაცთმოყუარე) დიდებაი შენდა 8C. 8 სიწმი- 

დედ ალელუაი| სიჟჯმიდ ისა ალელუაითა 8, სიწმიდისაი ალელუაითა შემო იყვანო ნ, 
თუ კულა მარტოი იყო, რაიცა იცოდე, იგიცა ბრძანე C. 9 ცხრა ჟამს) მეცხრესა ჟამ- 

სა, რომელი კანონსა ეწეროს, ყოველივე აღასრულონ 8. 15 აღდგა 8, 16 ჰრშმენა 
8. 24 ადგა) ა“გა 8. 

? 8-ში „უფალო ღაღადჟავსას“ მეორე წფენა წინადღის მწუხრის „სხუანია“. 

„ოხითაის“ სრული ტექსტი იხ. გვ. 249. “. 
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თთუესა ივნისსა იოვანე9ის შობა9 კე, ბერძულად 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი დ გ“ი 
შობასა წინამორბედისასა ქრისტეის მიმართ ვღაღადებდეთ,. 

რაითა მეოხებითა მისითა მოტევებაი ცოდვათაი მოგუანიჭოს ჩუენ 
ვითარცა მხოლომან მრავალმოწყალემან 8C I,1. 

| მღუიძარებასა და მარხვა (სა ჯორცითა შენითა აჩუენებდ, წინა- 

მორბედო, ამისთჯვსცა ღირს იქმენ ნათლის–ცემად მაცხოვარსა სოფლისასა) 

8C I,2. 
| მეოხებითა წინამორბედისაითა დღეს შობასა მისსა გევედ- 

რებით, ქველისმოქმედ მაცხოვარო ჩუენო, შეგუიწყალენ “უღირსნი 
მონანი შენნი, რომელნი შენდამი ვღაღადებთ 8C I,3. 

ოხითაი დ 

ღირსებით და სიწმიდით ჩინებულო ნათლისმცემელო წმიდაო იოვანე, 

ვანე, რომლითა დაკსნდა დადუმებაი ზაქარიაისი და იქმენ შენ განმჭზადებელ 

გზათა უფლისათა. რომელსა გაქუს კადნიერებათ ქრისტშს მიმართ, ჰეო% 

უგალობდითსა 

უგალობდეთ გალობითა ახლითა მაცხოვარსა და ღმერთსა, რო– 

მელმან ბერწისაგან გუიჩუენა წინამორბედი თუისი, | რომლისაგანცა 

ნათელ-იღო სიმდაბლით, რამეთუ დიდებით?! დიდებულ არს) 68C I,1. 
მოღუაწებითა შუენიერად კრთომისაითა, წინაწარმეტყუელო, 

და უდაბნოის მკუიდრ-ყოფითა მოწოდებაა წარმართთასა წინა- 

აუწყებდ ქრისტეის მჯსნელისა ჩუენისა, მაცხოვრისა და ღმრთისა?!3), 
რამეთუ დიდებით დიდებულ ათს) 8C. L,2. 

მოიხილესა 

| მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და "უგალობდეთ ღმერთსა 

დღეს, შობასა წინამორბედისა მისისასა 8C I,1. 
|დაგუიცვენ მოსავნი შენნი, ღმერთო, მეოხებითა დიდებულისა 

წინამორბედისა შენისაითა 8C I,2. 
მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან დიდებულ ყო შო- 

რის მორწმუნეთა შობაი წინამორბედისაი 8C L,3. 

1 თთუესა ივნისსა ივანეის შობაი კე, ბერძულად #1 თთუესა იენისსა კდ შობაი 

C+L იოვანე C) ნათლისმცემელისაი, დასადებელნი 8C. 3 წინამორბედისსასა #. ქრი– 

სტშს 8C. 5 ვითარცა -––.8C. 5 მრაეალმოწყალემან | დიდად (და დიდად C) მოწყა–- 

ლემან I8C. 6 მღკძარებასა 8C. 9 მისა C. 10 ქველისმოქმედო C. ჩუენ 8. შეგაწყალენ 

C. 19 უგალობდით C. ახლითა -- C. 20 გგჩუენა 8C. თვსი 8C. რომლისაგანცა| 
და მისგან 8C. 23 უდაბნოს 8) უდებს C. მკუდრ-ყოფითა 8C. 27 ცავო C. 29 დაგუ- 

ცვენ C.–-შენნიმოსავნი 8C.-–მეოხებითა ღმერთო 8C. 31 უფალი–+ ღმერთი ჩუენი 
8. 32 წინამორბედისაი) წინამორბედისა თვსისაი 8C. 
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განძლიერდასა 

გამაძრიელებელ? მექმენ მე, რომელმან დააფუძნე ქუეყანა» 

წყალთა ზედა და სავსენებელი წინამორბედისაი განადიდე, რამე– 

თუ არავინ არს (წმიდაი= შენსა გარეშე, უფალო! 8C 1,1. 

გამაძრიელებელ მექმენ მე, რომელმან შობათ შენისა წინამორ- 

ბედისაი გამოაბრწყინვე, რამეთუ არავინ Iარს წმიდათ შენსა გარეშე, 

უფალო) 8C 1,2. 

| უფალო მესმასა 
გამობრწყინდა მადლითა წინამორბედი და მუცელსა დედისა- 

სა აიმღერნა და ქრისტესა თაყუანის-სცა უსიტყუელად კრთომითა 

8C 1,1. · 
იხილა რაი წინამორბედმან აღსრულებაი რჩულისაი ქრისტე–- 

ის მიერ, განვიდა უდაბნოდ და იყოფოდა | ანგელოზებრივითა მო– 

ქალაქობითა 8C 1,2. 

რომელი ნათლისმცემელად ღირს იქმენ, წინამორბედო, ქრის–- 
რეის, ცხორების მომცემელისა სულთა ჩუენთაისა, და ჯოჯოხეთისა 
მყოფთა უქადაგე დიდებაი და ცხორებაი, მეოხ გუეყავ ჩუენ 8C 1,3. 

ღამითგანსა 

ღამითგან აღვიმსთობთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ, უფალო, 
ღმერთო ჩუენო. შენი მშუიდობაი მომეც ჩუენ დღეს, შობასა წინა–- 

მორბედისა შენისასა, და აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8C I,1. 
ნათელი გამოგუიბრწყინდა, ქრისტე, შობასა წინამორბედისა 

შენისასა. ბნელი განაყენე სულთა ჩუენთაგან და ღირს მყვენ ჩუენ 
სასუფეველსა შენსა 8C 1,2. 

| ნათელ ხარ შენ, ქრისტე, ნათლითა. 

ღაღატყავსა 

ღაღატ-ყო უდაბნოს წინამორბედმან მაცხოვრისამან” შმეინა- 

ნეთ, რამეთუ მოიწია | სასუფეველი ქრისტეისი სოფლად 8C LI,1. 
| მეოხებითა წინამორბედისაითა დღეს, შობასა მისსა, გევედ– 

რებით, მოტევებაი ცოდვათაი მოგუანიჭე, რომელნი დაუცხრომე–- 

ლად შენ გიგალობთ 8C LI,2. 
ხოლო მე ქებასა შენდა შევ. 

კურთხეულარსა 

რომელი მაყლოვანსა შინა გამოსჩნდი და მუცელსა დედისასა 

  

2 განმაძლიერებელ 8C. 3 და საჭსენებელი წინამორბედ ისაი. განადიდე––C, 4 

არაივინ C, 5 გამაძრ იელებელ. ძექმენ მე) , განმაძლიერე მე, ქრისტე 8C.– შენისა 

ჯინამორბედისა შობაი 8C, 9 და-–C. 12 ქრისტშს 8C. 13 ანგზ%“ლბრვთა #1 ანგელო– 

ზებრითა 8C. 15 ქ”ესა 8, ქ“შსა C, 17 დიდებაი) ადგომაი 8C. 19 ავიმსთობთ 8. 20 

მმკღობაი C, 22 გამოგვბრწყინდა ჩუენ 8, გამოგგბრწყინეე ჩუენ /C. ქრისტე + 

დღეს 8, 23 შენისასა + დაC. 27 ღაღად-ყო C. უდაბნოსა C, 28 ქრისტშსი 8C. 

29 წინამორბედისაითა) წინამორბედისაითა ქრისტე 8, წინამორბედისა შენისათა 
კრისტე C. 34 მაყულოვანსა C. გმ“შჩნდი 8, გამოუჩნდი C, მუცელსა + შინა C. 
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აკურთხე იოანე წინამორბედად შენდა და ნათლისმცემელად ესე 
გამოაჩინე, კურთხეულ ხარ შენ უკუნი(სამდე) 8C I,1. 

უდაბნოს აღზრდილმან წინამორბედმან წინა-აუწყა სინანუ- 
ლი წარმართთაი და მადლობით იტყოდა: კურთხე(ულპ) ხარ შენ 
უკუნისამდე 8C 1,2. 

შეინანეთსა: მქადაგებელი წინაწარმეტყუელი იოანე ნათელს–- 
სცემდა კაცთა და იგინი ღაღადებდეს და იტყოდეს: კურთხესულ ხარ 
შენ უკუნისამდე| C 1,3. 

მეოხებითა წინამორბედისაითა გევედრებით, | მეოხ გუექჭავ 

ცხორებისა ჩუენისათუის, რომელნი ქოვლითა გულითა სარწმუნოე– 

ბით გიგალობთ: კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდე) 8 I,3; C I,4. 

ერთი სამებისაგ. 

აკურთხევდითსა 

| გალობასა შენდა შესწირვიდა უდაბნოს წინამორბედი შენი, 

მაცხოვარ, და მადლობით იტყოდა დაუცხრომელად: აკსურთხევდათ 

ქოველხი საქმენი?) უფლისანი უფალსა! 8C 1,1. 

მოქალაქობაV„თ ანგელოზთა ქრისტელსთაი, წინაწარმეტყუელო, 

პორცითა აღასრულე და ერი მოაქციე საცთურისაგან დიდებად სა- 

მებისა ერთარსებასა, რომელნი ვღაღადებთ და ვიტყუით: აკურთ- 

Iხევდით?) ყოველნი საქმენი უფლისანა უფალსა) 8C I,2. 

მეოხებითა წინამორბედისაითა, მაცხოვარო სოფლისაო, სასუ–- 

ფეველსა შენსა ღირს მყვენ ჩუენ, რომელნი ვღა(ღადებთ და ვიტყუით: 

აკურთხევდით ყოველნი?) საქმენი3) უფლისანი უფალსა!) " 8C I,3. 

სამებისა ერთარსებასა მორწმუნენი უგ. 

ადიდებდითსა 

გადიდებთ შენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, და უგალობთ ქრის- 

ტე ღმერთსა?!, რომელი შენგან ჭორციელ იქIმნა) 8C I,1. 
ანგელოზთა სახესა და უდაბნოს მკუIიდრსა ქრისტშს წინამორ- 

“ვითარცა ანგელოზმან უდაბნოს მოქა(ლაქობაი აჩუენე და სასოე- 
ბისათვს, წინაჰორბედო, მერმისა გიხაროდა და ადიდებდი უფალსა)! ნხნC 

I,3. 

1 იოვანე 8C. 2შენ –- უფალო, ღმერთო მამათა ჩეენთაო 8C. უკუნისამდე –– 

8C. 3 აზრდილმან 8. წინამორბედმან) წ“ ნაწრმეტყუელმან იოვანე 8, წ “ ნტყლმნს C. 

წინავე აუწყა C. 4 წარმართთა 8C. შენ + უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო C. 

5 უკუნისამდე ––C. 6 წინაწარმეტყუელი --C, იოეანე C. 8 შენ + უფალო ღმერთო 
C. უკუნისა?დე-–-C. 9 წინამორბედისაითა –- ქრისტე C. მეოხ გუეყავ| მშვდობა 

ყავ 8C, 10 ცხორებისათვს ჩუენისა C. რომელნი + შენ 8C. ყოვლითა გულითა-– 

8C. 11 გიგალობთ) გიღაღადებთ 8C. შენ ++ უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8. 
უკუნისამდე ––8. 15 მადლობით იტყოდა) ღაღადებდა 8C. 17 ქრისტშსთა 8, ქრის- 

ტშსთაი. C, 19 ერთარსებისა C, ეიტყვთ C. 22 და ვიტყჯთ-–8. 26 უგალობთ ქრისტე 
ღმერთსა) ვადიდებთ ქრისტესა ღმერთსა 8C. 28 ოდ”ბდნოს 42. მკვდრსა 8C. 29 
გადიდებდეთ 8. 30 სასოებისათ;ს- 8. 

# #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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რომლისათუისცა ქადაგებდა იოანე და ეტყოდა ერსა: განმზა–- 

დენით გზანი უფლისანი, აჰა მოვალს, რომლისათუისცა ვიტყოდე 

დიდებასა და ქებასა. 

| აქებდითსა 
: შობასა წინამორბედისასა ვაქებდეთ ყოველნი, ვღაღადებდეთ 

და ვიტყოდით: მეოხ გუეყავ ჩუენთუის, დიდო მქადაგებელო ქრის–- 

ტეისო იოანე 8C I,1. 
წინამორბედო და ნათლისმცემელო მაცხოვრისაო, დღეს, შო–- 

ბასა შენსა, ჩუენ მონათათუის მეოხ გუეყავ დაუცხრომელად (სულთა 

ჩუენთათვს) ხC I,2. 

წინაწარმეტყუელო და წინამორბედო ქრისტეისო იოანე და 
ნათლისმცემელო, დღეს, შობასა შენსა, ქრისტესა ევედრე რაითა 

შენდობაი ცოდ!ვათაი მოგუანიჭოს მონათა შენთა 8C I,3. 
ვითარცა გაქუს კადნიერებაი, წინაწარმეტყუელო, მეოხ გუე– 

ყავ დაუცხრომელად ვსნად სულთა ჩუენთათუის, რომელნი დაუც- 

ხრომელად გაქებთ შენ 8C I,4. 

სხუანი 

ახლისა რჩულისა მქადაგებელი და წინამორბედი ყოველთა მე–' 

უფისაი, რომელი საშოსა შინა დედისა თუისისასა გუაუწყებდა მოს- 
ლვასა უფლისასა წ II,2. 

რომელმან სახლსა ზაქარიაისსა, ვითარცა კარავსა შინა, იხილა 

იოანე | ღმრთისმშობელი და აიმღერნა მოკითხვასა ელისაბედისსა, 
რამეთუ საშოლთგანვე წმიდა ყო იგი ქრისტემან წინაწარმეტყუე“ 
ლად და მქადაგებელად 8 II)1. . 

რაჟამს ძედ დგომილ იყო ელისაბედ შემდგომად სიბერისა, აღ– 
ვიდა მარიამ მოკითხვად მისა, მაშინ აიმღერნა იოანე სიხარულით 
საშოსა შინა დედისა თუისისასა, რამეთუ ხედვიდა ღმერთსა ვორ- , 
ცთშესხმულსა საშოსა შინა ქალწულისასა 8 LI,ვ3. 

ოხითაი ვ”ი დ გ“ი 

წინამორბედო, ქადაგო ქრისტეისო, ვითარცა ცისკარი განთია–- 
დისა და ვითარცა მასკულავი დღისაი, წინაითვე წარგიძღუანა შენ 

ნათლად წინაშე პი|რსა მისსა, რაითა ბერწისაგან მან გუიქადაგოს 
' ქალწულისაგან შობილი მჯსნელი ჩუენი და შემდგომად შობისა 

სანთელი ნათლისაი და ვმაი ღაღადებისაი უდაბნოსა აუწყე ერსა – 

1 ქადაგებდა) გდ”გბდა #. 6 მეოხს C, ჩუენთჯს 8C. მქადაგებელო) წ“ნაწტყლო 8. . 

ქრისტეისო იოანე) ქრისტშსო იოვანე 8C, 9 მონათათჯს 8C, 11 ქრისტეისო იოანე) 
ქრისტმსო იოვანე 8C. და 2? 8C, 13 შენდობაი) მოტევებაი 8C.მოგუანიჭო #. 
მონათა) მაქებელთა 8C. 14 წინაშარმეტყუელო ++ უფლისაო 8C. გუეყაე) გ”ყევ #. 

15 ჯსნად-–– 8, ჩუენთათ;ს 8C. დაუცხრომელად) სარწმუნოებით 8. 19 საშოსა ში- · 
ნა) სამოითგანეე 8. თკსისაით 8, 21 ზაქარიაისა #. 22 იოვანე 8. ღმრთისმშობელ– 
მან 8, ელისაბედისა #, 25–ელისაბედ ძედ დგომილ იყო 8. შემდგომა 8. აღვიდა) წარ- 
ვიდა 8, 27 საშოსა შინა დედისა თუისისასა| მუცელსა მისსა 8, 29 ჯ“ი-- 8C. 30 

ქრისტმსო ხC. 31 ვითარცა-–8C. ე“რსკლვი 8, ვარსკ”ლავი C. 32 ქადაგოს 8, 

ჰქადაგო C, 34 უდაბნოს 8, 
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მზეი იგი სიმართლისაი, რომელსა გაქუს კადნიერებათ ქრისტე–- 

=ს მიმართ, მას ევედრე შეწყნარებად სულთა ჩუენთა 8C. 

ფსალმუნი ჭ”ი დ გ“ი 

მუნ აღმოუ?) Lცხნო რქათ დავითს) (ფს. 131,17) ცC. 

დასადებელი 
მოივსენე, უფალო, (დავით?) და ყოველი სიმშვდ0 მისი) (ფს. 131,1) 

8C. 

ალელუაი ვ“ი ბ 
საყდარი მისი?) ვითარცა” (მ%0 ვ ი დ რ ე შინა არს) (ფს. 88,37-– 

38) 8C. 

კელთაბანისაი ვ“ი დ გ“ი · 
შენ, ნათლისმცემელი, განგადიდა, რომელმან აღრაცხა ვარს- 

კულავთაი იგი აურაცხელი კრებული და აღწონნა ქართა იგი უხი- 

ლავნი სულნი, საშოსა შინა მდებარეი განგწმიდა, კედელსა შინა 
მეოტი დაგიფარა ანგელოზმან ღმრთეებისამან და თანა-მზრახვალ– 
მან სიტკბოებისამან. მეოხ გუეყავ ცხორებად | სულთა ჩუენთათუის 
8C. 

| სიწმიდღისაი 

ანგელოზთა ერნი შენდა (დიდებასა შესწირვენ: ალელუად!?) რო- 

მელმან აცხოვნენ ძენი კაცთანი, ალელუაით! და ჩუენ, ქუეყანისანი, ვსჩილნი 

საცთურისაგან, ვითარცა ერ პირ ვიტყვთ: ალელუა=, წმიდა ხარ, 

წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო, დიდებაC| 8C. 

თთუესა იპნისსა კვ ფებრონია90სი"” 
ყოველი წმიდათაი ამსახურო. 

მარტუილიითგან მე-%-სა კუირაესა მოციქ ულთანი, 
აბთენაგენა9+#”” 

უფალო ღაღატყავსა კ”ი ბ 
წმიდათა მოციქულთა მეოხებითა ჩუენთუის ქრისტეის გალო- 

ბითა ყოველი საცთური კერპთაი დაჯსნდების და კაცთა ნათესავი 

სარწმუნოებითა ცხონდების 8 L,1. 

მოციქულთა ქრისტეისთა მოვედით, ერნო""”", ყოველნი პატივ– 

1 2%0 8C,. ქრისტშს C. 8 ჯ“ი-–8. ბ) დ 8, გC. 11 ჯ“ი--8. 12 ვარსკ“ ლეთა C. 
13 იგი ცC. ქართანი 8ცC. 14 მდებარშ 8C. შინა) ზედა 8C. 15 თანა-მზრახ ვალ ხ. 
16 გუეყავ) იყავ C. ცხორებად--8. ჩუენთათჯს 9C. 19 ანგელოსთა 8. 23 ივნისა 

-–>, 25 მარტუ ილიითგან მე-ზ-სა კუირაესა მოც იქულთანი, ათენაგენაი | წმიდ ათა მო– 
ციქულთა ჯსენებასა და ათენაგენასა დასადებელნი 8. 27 ვ“'ი--8. 28 ჩუენთჯს 8. 

ქრისტმშს 8. 31 ქრისტშსთა 8. 
» #-ში „ვ“ა მისი“ მიწერილია აშიაზე. 9? მითითება ფებრონიას ხსენებაზე შე- 

ტანილია მხოლოდ #-ში, 994? #ტ-ში „ათენაგენაი 4 მიწერილია ამიაზე, ?#99" „მოვე– 
დით. ერნო4 #ტ-ში მიწერილია აშ იაზე, 
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სცემდეთ ქადაგთა ჭეშმარიტებისათა, რომელთა გუასწავლნეს წარ- 

მართნი გალობასა სამებისასა რომელნი შემდგომად სიკუდილისა 

მეოხ არიან სულთა ჩუენთათუის 8 1,2. 
| ძენო მამისანო და ძენო ძისანო, მოციქულნო ქრისტეისნო: და 

დიდებულნო, მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენთათუის 8 L,3. 
საყუარელნო მამისანო და ნათელნო სოფლისანო,„ მოციქულ- 

ნო ქრისტეისნო და სანატრელნო?!, მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენ- 
თათუის 8 I,4. 

მოციქულთა ქრისტფსთა და ნათელთა სოფლისათა პეტრეს და პავ- 

ლეს, სუეტთა ეკლესიისათა, ყოველნი პატივ–ვსცემდეთ 8 I,5. 

უგალობდითსა გ”ი ბ 

შემწე და მფარველ მეყავ მონათა შენთა ცხორებად მეოხებითა, 

ღმერთო, მოციქულთა შენთ(აითა) 8 I,1. 
კიდეთა ქუეყანისათა განჯდეს სიტყუანი მოციქულთანი და სარ– 

წმუნოებასავე?! დაემტკიცნეს სულნი ჩუენნი 8 I,2. 
სატანჯველსა ურჩულოთასა მოციქულთა დაუთმეს და დაუ- 

ცხრომელად, ღმერთო?!, გიგალობდეს შენ 8 I,3. 
მეოხებითა, ღმერთო, მოციქულთაითა გევედრებით, ღირს გუ– 

ყვენ სასუფეველსა შენსა 8 I,4. 

მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით Iდა უგალობდეთ ღმერთსა...) 6 L,1. 
| მივსცეთ დიდებაი უფალსა, რომელმან გუიჩუენა ჩუენ სავსე– 

ნებელი წმიდათა მოციქულთაი' 8 I;2. 
დაგუიცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა,. ღმერთო, წმიდათა მო- 

ციქულთა შენთაითა 8 I,3. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან · განადიდა სავსენე– 
ბელი წმიდათა მოციქულთაი 8 I,4. 

ყოლად ქებულნო მოციქულნო “უფლისანოი დაუცხრომელად 
მეოხ გუეყვენით ცხორებად სულთა. ჩუენთათუის წ I,5. 

განძლიერდასა 

განმაძრიელე მე, ქრისტე, დამამტკიცე მე შენდამი და ნათე 
8 I)1. 

შემიწყალე მე, ქრისტე,' მეოხებითა მოციქულთაითა და მივსე5 

მე საფრჯისაგან?! მტერისა, კაცთმოყუარეო უფალო 8 L,2. 
სატანჯველსა შინა, ქრისტე, | მოციქულნი კადნიერებით აგია– 

რებდეს შენ, მაცხოვარ, მრავალმოწყალე წ I,3. 

მეოხებითა, ქრისტე, წმიდათა მოციქულთა შენთაითა მოტევებაი 
ცოდვათაი მოგუმადლე სულთა ჩუენთა. 8 L,4. 

3 ჩუენთათვს 8. 4 ქრისტშსნო: 8. 5 ჩუენთათუის 8, 7 ქრისტშსნო 8. 13 

შენთა«თა--8, 16 დაუთმეს) დაუთ 8. და--8,. 18 ღმერთო! ქრისტე 8. ღირს გუყეენ): 
ღირს მყვენ ჩუენცა 8, 19შენსა––8, 22 გჯჩუენა 8, 29 ცხორებად) ჯსნად 8. სუ-, 

ლთა) სთ“თა #, ჩუენთათჯს 8. 11 განმაძლიერე 8, 37 მოტევებაი) შენდობაი შენი 8 

36 ცოდვათაი-––8. მოჰმადლე 8. 
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| უფალო მესმასა 
დაფარნა ცანი შუენიერებამან ქრისტე, და ქებითა შენი (თა, 

უფალო! 8 I,1. 
საცთური კერპთაი მოციქულთა შენთა, ქრისტე, განაქარვეს 

ქადაგებითა ყოველთა სამებისა ერთარსებისა 8 1,2. 
გუემასა შინა აგიარეს შენ, ქრისტე, და მოიღეს მოციქულთა 

სიხარულით გუირგუინი ძლევისაი 8 LI,3. 
სატანჯველითა ჯუარისა შენისაითა განმტკიცებულთა, ქრისტე, 

სძლეს წმიდათა მოციქულთა წინა-აღმდგომსა ძალსა 8 LI,4. 
წარგუიძეღ ჩუენცა ნათელსა | შენსა, ქრისტე, და შენსა 

უფალო, ღირსად გამოგუარჩიენ 8 LI,5. 
ღირს მყვენ ჩუენცა სასუფეველსა შენსა, ქრისტე, 

წმიდათა მოციქულთა შენთაითა, მაცხოვარ მრავალმოწყალე 8 LI,6. 

    
   

ღამითგანსა 

„ ღამისასა თანა-წარვდეს ბნელსა, მოწყალე, მოციქულნი ნათ- 
ლითა შეიმოსნეს, ამით საცთური მტერისაი დათრგუნეს და შენსა 
სასუფეველსა ღირს იქმნნეს 8 I,1. 

ჯუარი აიღეს წმიდათა მოციქულთა შენთა, ქრისტე, მძლავრ–- 
თა შინებისაგან არა შეძრწუნდეს და სოფელსა ასწავეს განშორებაი 
საცთურისაგან და ღმრთისა თაყუანის-ცემაი ჭეშმარიტისაი 8 I,2. 

ჯპელმწიფებაი და შიში მეფეთაი შეურაცხ-ყვეს შენისა სასუ- 
ფეველისათუის და აწ მეოხ არიან დაუცხრომელად ჩუენთუის, რო–- 

მელნი უგალობთ შენსა სახიერებასა, ვითარცა მხოლოი ქველისმოქ– 
მედ ხარ და კაცთმოყუარე. 

მეოხებითა მოციქულთაითა მოტევებაC ცოდვათა9ი მოგუანიაჭე, რომელ– 

ნი დაუცხრომელად უგალობთ შენსა სახიერებასა, ვითარცა მხოლოი სახიერ 

ხარ და კაცთმოყუარე 8 I,3. 

| ღაღატყავსა 
აღმოედინ?) განჯრ Lწნისაგან ცხორებაი ჩემი, შენდა მო) 8 I,1. 

მოციქულნი, ქრისტე, სატანჯველსა შინა იქადოდეს შენითა 
შეწევნითა 8 I,2. 

განძრიელებულთა ჯუარითა წმიდათა მოციქულთა დათრგუნეს 
მძლავრთა ამპარტავანებაი ს I,3. 

მეოხებითა, ქრისტე, წმიდათა მოციქულთა შენთაითა მშუი- 
დობაი მოჰმადლე ერსა შენსა 8 L,4. 

კმამან ღელ. 

2 შუენიერებამან + შენმან 8. 4 ქრისტე –– 8. 6 მოიღეს) მოიგეს 8. 8 სატანჯ- 
ველითა) საჭურველითა 8. დამტკიცებულთა 8. 9 წინა–აღმდგომთა 8. 10 შარგუიძოუ– 
ეღ #, წარმიძეღუ 8. 13 წმიდათა –-8, მოციქულთა” 8. შენთაითა მაცხოვარ -- 8. 

15 წ რჰკდ 8. მოციქულთა 8. ნათელი 8. 16 შეიმოსეს 81 +- ამით საცთური მტერ 
საი დათრგუნეს 8. 17 იქმნეს 8. 18 შენთა, ქრისტე––8. 19 არაი #8. 20 თაყუანის 
ცემად 8. ჭეშმარიტისა 8. 29 აღმოვედინ 8. 32 განძლიერებულთა 8. წმიდათა–- 

8. 34 წმიდათა-- 8. მშუიდობაი--შენი 8. 

17. იადგარი 
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კურთხეულარსა 
სამთა ყრმათა (საჯუმილსა შინა სამებისა ძლიერებითა მეფესა) 

8 I1. 
ქრისტეის მოციქულთა ჯუარითა განზრახვასა «ურჩულოთასა 

სძლეს და ყოველი საცთური კწერპთაი) L I,2. 
დიდი მოციქულთა ძრიელებაი მიანიჭე. სოფელი ყოველი განა– 

ნათლეს, საცთური კერპთაი განაქარვეს და იტყოდეს: კურთხეულ ხარ 

შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 8 I,3. 

აგიარეს შენ, ქრისტე, წმიდათა მოციქულთა გუემასა შინა 
ჯორცთასა და ხუეტასა, რამეთუ სუროდა შენდამი. ღაღადებდეს და 
იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა?! ჩუენთაო) 

1,4. 
| იხარებდეს სატანჯველსა შინა მვნენი შენნი მოციქულნი, 

სწავლასა სოფლისასა არა დააცადებდეს, კერპთა შეურაცხ-ჰყოფდეს, 
უფალსა აკურთხევდეს და იტყოდეს?!: კურ(თხეულ ხარ შენ, უფალო, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო) LC L,5. 

სამებაი აგიარეს ღირსთა ყრმათა ბაბი. 
სამებას წმიდასა მორწმუნეჩი ვადიდებდეთ, მამასა დ ა შეს და წმიდასა 

შენ, უფალო, , (ღმერთო მამათა ჩუენთაო| სცI, ნ. 

აკურთხევდითსა 

კრებული მოციქულთაი და სულები მართ (ალთაი| 8 I,1. 

რომელმან დაადგა მოციქულთა გუირგუიხი?!, ძე 8 I,2. 
რომელმან სატანჯველსა შინა წმიდათა მოციქულთა პრი. 
მეოხებითა წმიდათა მოციქულთა შენთაითა შენდობაი ცოდვა- 

თაი მოგუანიჭე მადიდებელთა შენთა, ღმერთო ჩუენო 8 I,3. 
|ყოლად წმიდასა სანატრელსა სამებასა უგალობდეთ, ერთსა ღმრთეე– 

სხუანი თევდორობასა ჰპოვნე 

გაკურთხევენ შენ, უფალო, ყოველ". 

ადიდებდითსა 

ქალწულებაი შენი, ღმრთისმშო 8 I,1. 
მოციქულთა შენთა საჯსენებელი, უფალო, სოფელსა გამოუბ- 

რწყინდა სიხარულად და ვადიდებთ:' შენსა?! ღმრთეებასა 8 I,2. 
| მოციქულთა ყოველი მანქანებაი ეშმაკისაი განაქარვეს, ქრისტე 

ღმერთო, ძალითა შენითა და ვადიდებთ ILშენსა ღმრთეებასა) 8 I,3. 

  

4 ქრისტმს 8, 6 ძლიერებაი 8. 7 საცთური კერპთაი განაქარვეს-– 8. 10 ხუე- 

ტასა) ტანჯვასა 8, 13 მჯნენი შენნი) წმიდანი 8. 14 არაი #8, 15 აკ“ხთს #) ადიდებ– 

დეს 8, 18 ვადიდებდეთ) ედ“ბთ 8, 22 მართალთაი) მ“მრთ #. 25 მოციქულთაითა 
8, შენთაითა--8, ცოდვათაი + ჩუენ 8. 26 მადიდებელთა) მდ“ ყლთა #, შენთა 

უფალო 8. 29 სხუანი თევდორობასა,.. ყოეელ–– 8. 

« იხ, გვ, 112, 
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მოციქულთა ქრისტეის (თა) და ნათელთა სოფლისათა პეტრეს 

და პავლეს, სუერთა ეკლესიათსათა, ყოველნი პატივგ-სცემდეთ. 
მეგობართა ქრისტეისთა და მეოხთა სოფლისათა, პეტრეს და 

პავლეს, სუეტთა ეკლესიაისათა, ყოველნი ვადიდებდეთ. 
მეოხებითა წმიდათა მოციქულთაითა შენდობაი ცოდვათაი მოგუმადლე 

სულთა ჩუენთა ც1I,4. 

დიდი სიხარული არს იერუსალემსა ზეცისასა. მუნ არს ბევრეული ან- 

გელოზთაი, პირმშოთა ქებულებანი, მუნ არიან მოციქულთა საჟდარნი, წი- 

ნაწარმეტყუელთა მთავრობანი, მუნ არიან მარტვლთა გუვრგვხ6ი, მართალთა 

ქებულებანი, მათ ყოველთა ოხითა, ქრისტე ღმერთო, აცხოვნენ სულნი ჩუ– 

ენნი 8 L,5. 
სამებასა წმიდასა ჩუენ ვადიდებთ – მამასა და ძესა და წმიდასა სულ– 

სა, რამეთუ ეზე ჰრწმენა ყოველთა 8I,6. 

აქებდითსა 

მოციქულნო უფლისანო, რომელნი საყდართა დიდებისათა წინაშე 
სდგათ და მეოხებასა ჰყოფთ ყოველთა კაცთათუის, აწცა სულთა ჩუენ– 

თათუის ითხოვეთ მშუიდობაი ქრისტეისგან და დიდი წყალობაი 8 I,1. 
მოციქულნო უფლისანო,ი რომელნი მადლისა ხართ მკუიდრ, 

სულთა ჩუენთათუის ითხოვეთ წყალობაი, გევედრებით 8 I,2. 
| რომელნი საუკუნითგან სათნო-გეყვნეს შენ ღმრთისმშობელი– 

სა მიერ, მოციქულნი, წინაწარმეტყუელნი და მოწამენი რომელთა 

ქადაგეს ღმრთეებაი შენი, მათითა ოხითა, ქრისტე ღმერთო, აცხოვ- 

ნენ სულნი ჩუენნი. 

პეტრე, სარწმუნოებისა კლდეო, და პავლე, სიქადულო ეკლე– 
სიათაო, ერთბამად მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენ (თათუის). 

რომელთა მცნებაი მაცხოვრისა აღასრულეთ". 
უფალო, თუმცა არ(ა მოციქულნი შენნი მქონდეს მეოხად და ქვე– 

ლისმოქმედებაი შენი თანამზროუნველად ჩუენდა, ვერმცა ვიკადრეთ, მაც-“ 

ხოვარ, ქებად შენდა, რომელსა დაუცხრომელად გმსახურებენ ანგელოზნი, 

გულთ–მეცნიერო იესუ...) ც 1,3. 

ყოველი სოფელი და ყოველი ერი პატივ-სცემს ნაწილსა თქუენსა, 

წმიდანო მოციქულნო 8 I,4. 

წმიდანო მოციქულნო, ითხოვეთ ღმრთისაგან სოფლისა მშვდობაი, , 

მიიღეთ 8LI,6. 

ოხითაი ჯ“ი დ გ“ი 

საკუირველი ბრძენთა მეთევზურთაი სანადიროი! აცხოვნებენ, 

2 ეკლ“საითა #, პატივს-სცემდეთ|! პ“ტესთ #. 4 ეკლ“სთა #. 5 მოგუმ ხ. 
14 აქებდითსა-Lბ გ“ი 8. 16 კაცთათ;:ს და 8. 16 ჩუენთათ;:ს 8. 17 ითხოეეთ მშუიდო- 
ბაი) ლხინებაი ითხოვეთ 8. ქრისტშსგან 8. 18 მკვდღრ 8. 19 ჩუენთათვს 8. ითხოვეთ 
შყალობაგ ) წყალობაი ითხოვეთ ქრისტშსგან 8. 27 არაი 8. 38 სკრ“ელი (I) #, 
ბრძელთა #, არაი #, 

« ამის გასწვრივ ტ-ში აშიაზე მიწერილია: „კსენებ“, რაც შეიძლება სტროფის 
დასაწყისი იყოს. 
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არა მოაკუდინებენ მონადირებულთა სირღმეთაგან "უმეცრებისათა, 
ქრისტეისა აღიყვანებენ ტაბლასა. მათითა ოხითა, ქრისტე ღმერთო, # 906 

უყისაგან მწუი| რისა აღმოიყვანენ სულნი ჩუენნი, გევედრებით. V 

ფსალმუნი 

ყოველსა ქუეყანასა (ფს. 18, 5). 

დასადებელი 
ცანი უ (ფს. 18,2). 

ფსალმუნი გ 

თქუედ წარმართთა შორის გიდრე სოფელი (ფს. 95,10) ც. 

დასადებელი : 
უგალობდით ვ ი დ რ ე ყოველი ქუეყანა= (ფს, 95,1) 8. 

ალელუაი 
ყოველთა წარმართIთ!ა (ფს. 46,2) 8. 

ალელუაი ბ 
რაჟამს განაჩინებდა (ფს. 67,15) 8. 

დგ“ი 
რა0-მე კეთილ, ანუ რა0-მე ვიდ რ ე და ცხორებაი უკუნისამდე (ფს. 

132,1–-3) 8. 

ჯელთაბანისაი ვ”ი ბ 
განადიდე, მაცხოვარ, სოფელსა შინა მთავართა მოციქულთა სა– 

ხელები, ისწავეს ზეცისა გამოუთქმელი, მოსცეს ნათესავსა კაცთა- 
სა კურნებაი და აჩრდილი მათი მხოლოი ვნებათა განსდევნიდა. მე– 
ნავეთაგანნი სასწაულსა | იქმოდეს და ჰურიათაგანნი (ქა, დაგებდსს 812V 
სოფელსა შინა გა|მოუთქმელთა მადლთა შენთა, რომელსა გაქუს აუ- #ო. 207 
რაცხელი დიდი წყალობაი ყ. . 

სხუაი კ”ი დ 

მოციქულნო და მოწამენო ქრისტე". 

სიწმიდისაი ამაღლებასა ჰპ)ოო. 

საშინელისა და უხილავისა მეუფისაი"!” 8. 

| თთუესა აბგუსტოსა ვ-სა ფერისცვალებჯად 8147, C 205 
| უფალო ღაღატყავსა ჯ”ი ა : 8 147V 
იხარებდით ცანი და გალობდით საფუძველნი ქუეყანისანი, ღა– 

ღადებდით მთანი მხიარულებასა, რამეთუ ევმანუელ ფერი იცვალა _ეესე- 
1 მოაკდინებენ #. 22 მხოლოი) მ”ლოი #, 24 შინა ნ. გამოუთქუმელთა 9. 

რომელსა გაქეს აურაცხელი) ამისთჯსცა მათ მიერ მომეც ჩუენ მაცხოვარ 8. 30 აგუ– 
სტოსსავ 8, აგვსტშსსა ე C. ფერისცვალებაი-L დასადებელნი 8C. 33 ენმანუველ 8, ეწმანუელ C. 

„მოციჭულნო და მოწამენო ქრისტე“ მიწერილია აშიაზე. სრული ტექსტი იხ. გე. 29, "" 8-ში აქ შეტანილია ისიწმიდისაის“ სრული ტექსტი, რომელიც აესახეთ 
ამაღლების „სიწმიდისაის“ ანალოგიურ ტექსტთან ერთად (ახ, გე. 243)
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დღეს დიდებითა მით, რომელი აქუნდა. მოწაფეთა თუისთა თუისი 
მეუფებაი აჩუენა, ვითარცა ღმერთ არს და კაცთმოყუარე 8C I,1. 

იხარებდეს მოციქულნი ხილვასა შენსა მაცხოვარ,დ ნათლისა 
ღმრთეებისა შენისა გამობრწყინებითა და მამისამიერითა კმითა 

დამტკიცებულითა რწმენა, რამეთუ შენ ხარ ძშ ღმრთისაი, რომელ– 

მან აურაცხელითა | კაცთმოყუარებითა განკაცებულმან აცხოვნე ნა– 
თესავი კაცთაი 8C L,2. 

სხუანი 

დღეს იხარებენ ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი და გალობენ ძენი კაც- 

თანი, რამეთუ შემოქმედმან ყოველთამან ღმრთეებისა ხატი იცვალა და მო–. 

ციქულთა უჩუენა ნათელი მერმისა ცზორებისაი – ქრისტემან ღმერთმან 

ჩუენმან 6II,1. 
გამოჰბრწყინდი მთასა ზედა თაბორსა ნათელი ჭეშმარიტი საშინელე– 

ბითა ღმრთეებისა შენისაითა შორის მოციქულთა და ადგომაი შენი პირველ– 

ვე აუწყე, რალთა უჩუენო სოფელსა შენი საკვრველთ-მოქმედებაი, ქრისტე 

ღმერთო, დიდებაი შენდა 8IIL2. 

შეძრწუნდეს მოციქულნი, ოდეს შენ ღმრთეებისა ხატი იცვალე და ჭე- 

ცით მამისა მიერ იწამე, ვითარმედ: ეგე არს ძმ ჩემი საყუარელი, მაგისი ის- 

მინეთ 81ILI,3. 

ოხითაი ბ ,. 

მთათა შინა წმიდათასა. 

პჰპოენო ამაღლებასა #8%. 

ფსალმუნი კ“ი დ 

ჭეშმარიტებაი ქუეყანიო აღმოსცმნდა ვიდ რე სიტკბოებაი (ფს. 

84,12–13) 8C. 

დასადებელი 
სიმართლყც მის წინაშე?) ვიდოდის (ფს. 84,14) 8C. 

უგალობდითსა 

| რომელმან მთასა თაბორსა დღეს ფერისცვალებითა ნათელი 

გამოაბრწყინა და მოწაფენი სიხარულითა აღავსნა უგახლობდით 

უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ?! არს) 8C I,1. 

| მოციქულნი დღეს შეუხებელითა ნათლითა გამობრწყინდეს 

უფროისად, ქველისმოქმედ მაცხოვარ, რაითა ჩუენცა ღირს გუყვნე 
მათ მიერ, გევედრებით 8C L,2. 

1 რომელ ხ. აქუნდა-+-და 8C. თუსთა 8C. თკსი 6C: 3 ნათლისა ღმრთეებისა 

შენისა გამობრწყინებითა) ნათლითა ღმრთეების შენისაითა 8C. 5 ჰრწმენა ცC. 

ხარ+ ქრისტე 8C. 23 ჯ-ს. 24 გუეყანთ აღმოსც8ნნდ--ც. 28 უგალობდითსა 

–-ვმაი ... 8C. 29 თაბორსა–8C. 30 მოწაფენი–I-მისნი ჩC. 32 გამობრწაინდეს უფ- 

როისად–)1 განაბრწყინენ (განაბრწყინვენ C) მერმია სასუფეველისა უმეტშსად 

8C. 33 მაცხოვარ) მაცხოვარო ჩუენო 9C. რანთა ჩუენცა ღირს გუყვნე 2ათ მი- 
ერ) რომელსა ჩუენცა ღირსმცა ვართ 8C. 

" „ოხითაის“ სრული ტექსტი იხ. გვ. 238. 
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მოიხილესა 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, რომელ– 
მან მთასა ზედა მოციქულთა უჩუენა მერმისა მის ღმრთეებისა თუი– 

სისა გამოცხადებაი 8C I,1. 
წინაშე მოწაფეთა ფერი იცვალე, უფალო, და წინაწარმეტყუ– 

ელთა გარდაცვალებულთა ამათ გამოუჩნდი, რაითა 'ცოცხალთა და 

მკუდართა აგიარონ შენ. 
| იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელმან მთასა 

თაბორსა ფერი იცვალა, ღმერთ რაი არს და კაცთმოყუარე 8C I,2. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რომელ– 

მან სრულ-ჰყვენ მოციქულნი ნათლითა ღმრთეებისა შენისაითა და 

მათ მიერ ეკლესიაი შეამკვე სარწმუნოებითა. 
საკრველ იდო შიშით შეძრწობ?. 

განძლიერდასა 
ძრიელ ხარ შენ, უფალო, და დიდებულ დასაბამითგან, შეგუი– 

წყალენ ჩუენ. 
დამამტკიცენ, ქრისტე, რომელი ქალწულისაგან იშევ უთესლოდ 

და მიჯ|სნენ ჩუენ მრავალთაგან ცოდვათა ჩუენთა, ვითარცა მრა–- 
ვალმოწყალე ხარ 8ცC I,1. 

რაჟამს ფერი იცვალე, ქრისტე, და უჩუენე მოციქულთა ნათელი 
ღმრთეებისა შენისაი და აუწყე ერსა შენი სიმდაბლეი 8C I,2. 

უფალო მესმასა 

მესმა, ყოლად ძრიელო, შენი განგებულებაი?) და შიშით?) გადი- 
დებდე შენ, ქრისტე ღმერთო 8C I,1. 

| მთასა წმიდასა შენსა, ვითარცა სათნო-იჩინე, მაცხოვარ, და 
ფერი იცვალე შენისა ღმრთეებისაი 8C L,2. 

მოციქულთა ოდეს იხილეს შენი ნათლით გამობრწყინებაი, შე– 
„ შრწუნდეს და შიშით გადიდებდეს შენ, ქრისტე ღმერთო 8C IL,3. 

მეოხებითა, ღმერთო ჩუენო, წმიდათა მოციქულთა შენთაითა 

განსაცდელისაგან გუივსნენ მადიდებელნი შენნი 8C I,4. 

ღამითგანსა 

| ღამითგან აღვიმსთობთ, უფროისად გიგალობთ შენ, ქრისტე, 
ღმერთო ჩუენო, რამეთუ ნათელ არიან ბრძანებანი შენნი ქუეყანა- 
სა ზედა 8C I,2. 

  

3 მთასა ზედა––8C. მერმისა მის ღმრთეებისა თუისისა გამოცხადებაი) ნათელი 

მერმისა სასუფეეელისა გამოჩინებაი ,8C. 7 მკდართა #. 8 ღმერთი) ჩ“ი #. 9 დაკაცთმო– 

ყუარე) დაღათუ განკაცნა 8C. 17 გამამტკიცენ C) + ჩუენ 8C. რომელი-L გამოუ- 

თქუმელად 8C,-–იშევ ქალწულისაგან 8C. უთესლოდ --8C. 18 მრავალმოშყალე| 

კა)თპოყუარე ჩ8C. 20 რაეამს--8C. 21 და– 8C. აუწწყე #, ერსა) სოფელსა 8C. 
სითმდაბლშ 8C. 23 ძლიერო 8C. 25 და ––8C, 27 ნათლითა 8C. 28 ქრისტე ღმერთო! 

ქრ თ,ტესა C. 29 მოციქულთა მენთაითა) მოციქულთაითა წC. 30 იკსნენ 8C. 32 
ავ“მსბთ #. შენ–- 8C, 13 ქუეყანასა ზედა–- 8C. 

9? ეს დასაწყისი მიშერილია კიდეზე, „მოიხილესას“ უნდა ეკუთვნოდეს. 
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| წმიდანი მოციქულნი შენნი განანათლენ Iძალი)თა შენითა, 
უფალო, და ადიდეს ღმრთეებაი შენი ქუეყანასა ზედა 8C I,3. 

მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოციქულთაითა მშუიდობაი 

მოეც სულთა ჩუენთა, რომელნი გადიდებთ შენ 8C I,4. 
ღამითგან აღვიმსთობთ, შენდა დადებასა შევსწირავთ 8C I,1. 

ღაღატვყავსა ; 
ვღაღატ–ყავ ჭირითა (გულისა ჩემისათთა შენდამი3) , ძოწყალისა მი– 

მართ ღმრთისა) LC I,1. 

| გამოუჩნდი თანა წინაწარმეტყუელთა და მოციქულთა მთასა 
წმიდასა შენსა, მაცხოვარ, და განანათლენ იგინი, რაითა უგალობდენ 
ღმრთეებასა შენსა 8C I,2. : 

იხარებდეს მოციქულნი, რაჟამს ესმა მამისა მიერ წამებაი შენ– 
თუის: ეგე არს ძეი ჩემი საყუარელი, მაგისი ისმინეთ 8C I),3. 

| კურთხეულარსა · 

რომელი მაყლოვანსა ში(ნა გამოუჩნდი) 8C I,1. 
რომელი მთასა თაბორსა გამოსჩნდი ნათლითა, მოციქულთა დ” 

წინაწარმეტყუელთა მეუფებაი შენი აჩუენე, კურთხეულ (ხარ) შენ?), 
(უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 8C I,2. 

დღეს ყოველნი მორწმუნენი შენსა ღმრთეებით გამოცხადება–- 

სა ერთობით თაყუანის-ვსცემთ და მადლობით ვღაღადებთ და ვიტ– 
ყუით: კუსრთხეულ ხარ?) შენ, უფალო, ღმერთო?) მამათა ჩუენთაო) 

8C 1,3. 
სარწმუნოებითა სამე. 

ჟოველნი მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა უგალობთ 8C I,4. 

აკურთხევდითსა 

გალობასა შენდა. 
რომელმან მთასა წმიდასა ნათლითა | წარუალითა ფერი იცვალა 

ქრისტემან ღმერთმან, უგახლობდეთ?! და უფროისად ამაღლებდეთ მას 

უკუნისამდე) 8C IL,1-. 

რომელი ნათლითა და ღრუბლითა დიდებით გამოჩნდა, რომელ– 
სა თაყუანის-სცეს მოსე და ელია, ქრისტე ღმერთსა? უგაწლობდეო 
და უფროისად ამაღლებდეთ3) მას უკუნისამდე) 8C I,2. 

რომელი მამისა მიერ ზეცით იწამა სიტყუაი, რომელსა | თაყუა- 
ნის-სცეს მოციქულთა შიშით, ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა?2)3), უგა- 
ლობ Lდეთ და უფროისად ამაღლებდეთ მას უკუნისამდე) 8C I,3. 

  

3 მშკდობაი 8C. 4 გადიდებთ) გიგალობთ 8C. 7 ღაღად-ვყაე· 8C. 9 გამოუჩნდი 
თანა) გამოუბრწყინდი თ“ნად (ნათლად C) 8C. და-–-8C. მოციქულთა + შენთა 8C. 
10 უგალობდეთ C. 12 მოციქულთა 8. რაჟამს) ოდეს 8C. მამისა მიერ) მამისაგან 

8C. შენთუის) შენთჯს ქრისტე 8C. 13 ძმ 8C,. საკუარელი–-8C. 16 თაბორსა- 8C. 
გამოუჩნდი 8C. და-–-–8C. 19 ღმრთეებით გამოცზადებასა| ფერისტცვალებასა 8C. 20 
-გცემთ 8C. ვღაღადებთ და-–8C, ვიტყჯთ C. 24 უგალობთ -- C. 27 წ-რუვალითა 8C, 

+ წარუალითა #. 30 ღრუბლითა) ღმრთეებითა C. 31 ქრისტესა C. ღმერთსა –8C. 
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| ადიდებდითსა 
გადიდებთ შენ ყოველი თესლები. 

გამოუთქმელი ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, ხატი და ბრწყინვა– 

ლებაი დიდებისა მამისაი, რომელმან კაცთმოყუარებისათუის ხატი 

მონებისაი შეიმოსა წმიდისაგან ქალწულისა, გალობით?! გა 8C I,1. 

რომელმან მთასა წმიდასა თაბორსა ლღმრთივ-შუენიერებით 

ბრწყინვალეი ხატი იცვალა წინაშე მოწაფეთა მისთა, რომელთა იხი– 

ლეს საკუირველებაი მისი და ადიდებდეს მეუფესა ყოველთასა 8C 

I,2. 
რომელსა ღრუბელი ნათლისაი აგრილობდა და თანა-მზრახვა–- 

ლად გქონდეს | მოსე და ელია და ჯმათ მამისაი ზეგარდამო წამებდა: 
ეგე არს ძშ ჩემი საყუარელი, მსაჯული ცხოველთა და მკუდართათ?!, 

გალობით?) გა 8C 1,3. 

აქებდითსა 

შენ, რომელი მამისა მიერ უჟამოდ და | დედისაგან გამოუთ- 
ქმელად ჟამიერ (ხ1არ, შობილსა ყოველთა ცხორებისათუის კაცთა 

ნათესავი გაქებს და გაკურთხევს?) შენ 8C I,1. 
შენ, რომელმან მთასა თაბორსა ფერი იცვალე დიდებით და შე– 

ნი მეუფებაი აჩუენე | მოციქულთა, ღმერთმან და მაცხოვარმან სულ– 

თა ჩუენთამან, გაქებთ და გაკურთხევთ შენ 8C L,2. 
სიხარულითა აღავსენ, ქრისტე, შენნი მოციქულნი„ რამეთუ 

აჩუენე ზეცით მამისა მიერ ერთარსებაი, რომელმან ძედ შენ გწამა?). 
გაქებ(თ და გაკურთხევთ შენ) 8C 1,3. 

სამარადისოისა ნათლისა შენისა გამობრწყინებითა” მოცი- 

ქულნი განაკუირვენ და ვმითა მამისაითა ესენი განამტკიცენ სამე– 
ბასა ერთარსებასა, გაქებენ ყოველნი კიდენი Iქუეყანისანი) 8C I,4. 

სხუანი 

|შენ გამობრწყინდი, ქრისტე, მთასა ზედა თაბორსა რაჟამს 

ფერი იცვალე შორის მოწაფეთა შენთა. მოვიდეს მოსე და ელია, გა– 
ლობით გაქებდეს 8 1I,1. 

ტალავარ გექმნა შენ, ქრისტე, ღრუბელი ნათლისაი, რაჟამს 
ჯმაით ისმა ზეცით მამისა მიერ და თქუა: ეგე არს შეი ჩემი საყუარე– 
ლი, მაგისი ისმინეთ 8 LI,2. 
  

1 ადიდებდითსა–-ა გ“ი 8. 3 გბ?თქმი8, გამოუთქუმელიC. 4 მამისა #, კაცთ- 

მოყუარებით ჩ, კაცთმოყუარებითა C, 5 მონისაი C, გა #1 ვ”ადბთ C. 7 ბრწყინვალფ 

8C. 8 საკურველებაი C. ადიდებდეს მეუფესა ყოველთასა) ყოველსა სოფელსა ქადა- 

გეს, გალობით (+ ვადიდებდეთ C) 8C. 11 ჰქუნდეს 8, ჰქონდეს C. ზეგარდამო––8C. 
12 ცხოველთაი 8C. 15 მოუთქუმელად 8, გამოუთქუმელად C. 16 ჟამიერ ხარ|) ჟამი- 
ერად 8C. შობილი 8C. ცზხორებისათჯს 8C. 18რომელმან <–-–#. 19 ღმერთმან და მაცხო– 

ვარმან1) ღმერთსა და მაცხოვარსა 8C. 20 ჩუენთასა 8C, და გაკურთხევთ–-C. შენ–- 

8. 21 ქრისტე) მაცხოვარ 8C, 22– გწამა შენ 8CI-L სამარადისოისა ნათლისა შენისა 
გამობრწყინებითა #, 25 განაკვრვენ 8ხC. ·26 ყოველნი –ცC. 28 გამოჰბრწყინდი 

8C. 32 ძ0 C. 

9" #-ში თრაზა: „საძარადისოი სა ნათლისა შენისა განო?რწსინებითა“ შეცდომით 

შეტანილია წინა სტროფში, 

C 207V 
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შეძრწუნდეს მოციქულნი ვმისა მისგან საშინელისა და დაცუ–- 
ივეს პირსა ზედა თუისსა და შეეშინა ფრიად პეტრეს, იაკობს და 
იოანეს, გალობით გაქებდეს 8 LI,3. 

გარდამოსლვასა შენსა, ქრისტე, მთისა მისგან თაბორისა ამც– 
ნებდ მოწაფეთა შენთა და ეტყოდე მათ: ნუვის უთხრობთ ხილვასა 
ამას, ვიდრემდის ძ0შ კაცისაი მკუდრეთით | აღდგეს. გალობით გა- 

ქებდეს 8 LI,4. 

ოხითაი ვ“ი დ 

მთასა მაღალსა ფე|რი იცვალა მაცხოვარმან, თავნი მოწაფეთანი 
| ჰქონდეს, დიდებით გამობრწყინდა. საცნაურ არს, რამეთუ რომელ– 

ნი სიმაღლითა სიმვნისაითა განშუენდეს, საღმრთოისა მისცა ხილ– 

გად დიდებასა ღირს იქმნნეს. ზრახვითა ურთიერთას მოსე და ელია 

აუწყებდეს, თუ ცხოველთა და მკუდართა უფლებდეს და კუალად 
რომელი-იგი რჩულისა მიერ და წინაწარმეტყუელთა შზრახვითა 
იყო ქრისტე რომლისათუისცა ჯმაი მამისი ღრუბლით გა- 

მო ნათლისაით წამებდა მათა: მაგისი ისმინეთ, რომელმან ჯუარითა 

ჯოჯოხეთი წარმოტყუენოს და მორწმუნეთა მოანიჭოს ცხორებაი 
საუკუნოი 8C. 

ფსალმუნი ჯ”ი გ გ“ი 
ჩრდილოი და (ბღუარი) (ფს. 88,13) 8C. 

| დასადებელი 
უფალო, ნათლი (თა პარისა შე) (ფს. 88,16) 8C. 

ალელუაი დ 
უფალო, ვინ დაეშეი (ნოს კარავ) (ფს. 14,1) 8C. 

ველთაბანისაი" ჯ“ი დ 

| პირველ ჯუარცუმისა შენისა, უფალო, მთაი, ცათა მობაძავი, 
ღრუბლისა ტალაერითა სავსე იყო. რაჟამს შენ ფერი იცვალე და მა– 
მისა მიერ იწამე, მუნ იყო პეტრე იაკობითურთ და იოანე, რომელ– 
ნიცა თანა-ყოფად იყვნეს ჟამსა მას ვნებისა შენისასა, რაითა იხი- 
ლონ საკუირველებაი შენი და არა შეორგულდენ ვნებასაცა შენსა, 

1 დაცგვეს 8. 2 თჯსსა 8. 5 მათ-– 8. 6 კაცის 8. 10 საცნაურ არს!) საცნაურად 

8C. 11 სიმაღლითა) სიმდაბლითა 8C. ხილვად –– 8C. 12 იქმნეს 8. ზრახეივითა 8. 

13 უფლებდენ 8. 14 რომელი-იგი) რომელნი 8, რომელი C. წნწტყ“ლთად«თა 8, 

წინაწარმეტყ“ ლთაითა C. 15|ქრისტშ C. რომლისათგსცა 8C. 16 მათა) თჭუმითა8C. 
17--მოანიქოს მორწმუნეთა 8C. 19 პ“---8C. 23 ალელუაი + ჭ“ი C. 25 ჯ“ი--8C. 
26 ცისა 8C. 27 და + ზეცით 8C. 28 იოვანე 8C. რომელნიცა) რომელნი-იგი 8C, 
29 თანა-ყოფად) ყოფად 8C. ვნებისა შენისასა) ვნებისასა 8C. 30 საკვრველებაი 8C. 
არაი #8. 

9 #-ში „პელთაბანისას“ ტექსტის გასწვრიე აშიაზე მიწერილია: „მთათა შინა 
წმიდათასა“, რაც 8-ს ამავე დღესასწაულის მწუხრის „ოხითაის4“ დასაწყისს იმე- 
ორებს (იხ, გე. 261). 
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რომელსა ჩუენ თაყუანის-ვსცემთ, რაითა მშუიდობით თანა-მავალ 
მეყოს ჩუენ დიდი | წყალობაი შენი 8C. 

სიწმიდისაი 

ანგელოზთა ერნი შენდა. 

ერნი წინაშე დგანან 8. 

თთუესა აგუსტოსა | იე მარიამობა9C 

უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი გ 
გარდაიცვალე სოფლით, ღმრთისმშობელო ქალწულო, ნათელ–- 

სა დაუსრულებელსა, | მეოხ რაი (ხარ) დაუცხრომელად მვედრებელ– 

თა შენთათუის 8C L,1. 
სავსენებელსა შენსა, ღმრთისმშობელო ქალწულო”, კიდენი 

ქუეყანისანი იხარებენ, მეოხ რაი ხარ დაუცხრომელად სულთა ჩუ– 

ენთათუის 8C I,2. 
მარადის დღესასწაულსა შენსა ღმრთისმშობელო, აღვასრუ– 

ლებთ ჩუენ ცოდვილნი, ვითხოვთ ვედრებით მონიჭებად ჩუენდა დი–- 
დი წყალობაი 8C I,3. 

უგალობდითსა 

უგალობდეთ უფალსა, რომელმან გარდაცვალა ყოლად უხრწნე–- 

ლი დედაი თუისი ქალწული და ესე გამოაჩინა | ყოველთა უჟესთაეს 
ზეცისა ძალთა და ნათლითა ღმრთეებისაითა ესე შეამკო 8C 1,1. 

ყოველთა მორწმუნეთა სიმრავლეი, ღმრთისმშობელო უბიწოო, 

დღეს სავსენებელსა შენსა იხარებენ გალობით, რამეთუ მეოხებითა 
შენითა მოტევე|ბაი ცოდვათაი მოგუმადლოს, რომლისა მიერ დიდე– 
ბულ ხარ და მადლობით ვღაღადებთ, რამეთუ დიდებით დიდე–- 
ბუ?! (ლ ხარ) 86C I,2. 

' გუეყავ ცხორებად ჩუენდა 8C 1,3, ' 
წ 

მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო, და ვი. 

დაგუიცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა ღმრთისმშობელისა შე– 
ნისაითა. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან განადიდა საჯვ- 
"სენებელი მშობელისა თუისისაი. 

1 ჩუენცა C. -ვსცემთ1-გცემთ C. მშვდობით C. 2 შენი) დიდებაი შენდა 8. 
3 სიწმიდისაი) -> ალელუაითა; თუ კულა მარტოი. იყო, რაიცა გინდეს, სთქუა C. 
6 აგს” ტსა 8, აგასტოისა C, მმრ“ბი # -+ დასადებელნი 8C. 9 რაი1 ეყავ 8, გუე- 

ყავ C. „სარ“ აღდგენილია მომდეენო სტროფის მიხედვით, 10 შენთათჯგს 8C. 18 

გარდაცვალა+- თჯსი 8C, უჯრწნელი ჩC,. 19 თუისი) და 8C. უჟესთაეს ზეცისა) უზე- 
სთაეს ზეშთა 8C, 21 სიმრავლშ 8C. უბიწოვო C. 23 მოგუმადლოს- 8C. 24 და–C 

? აქედან 8C-ში შეცდომით მოტანილია მომდევნო სტროფის ტექსტი: „აღვას 
88ღაბთ ჩუენ ცოდვილნი,., წყალობაი“, ამგვარად, ეს ტექსტი ორჯერ მეორდ 

ში, 
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იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, | რომელმან განა– 
ნათლა მშობელისა თუისისა სავსენებელი და მას შინა უძრულთა 

სენნი განიკურნებიან. 
დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რო–- 

მელმან გარდასცვალე დედაი თუისი სამარადისოსა ცხორებასა და 

მისითა მეოხებითა აცხოვნენ მგალობელნი შენნი. 

განძლიერდასა 
განძრიელდა გული ჩემი უფლისა მიმარ|თ და ამაღლდა რქაი 

ჩემი ღმრთისა მიერ ჩემისა, რომელმან განადიდა დღეს სავსენებელი 

მშობელისა თუისისაი 8C I,1. 
| სიხარულითა აღივსო დღეს ქალწული გარდაცვალებასა სოფ–- 

ლით შენ წინაშე, ღმერთო, ნათელსა დაუსრულებელსა 8C L,2. 
დედასა შენსა, ქრისტე, ღმრთისმშობელსა მორწმუნენი უგა- 

ლობთ დაუცხრომელად (მეოხსა სულთა ჩუვგნთასა?) ჯსნად ჩუენდა ყოვ– 

ლისა განსაცდელისაგან) 8C I,3, 

უფალო მესმასა 

| მესმა სმენ(ა= შენი, უფალო, და შემეშინა?), განვიცადე6 საქმენი 

შენნი და დამიკვრდა, უფალო! ცC I,1. 

სავსენებელსა შენსა, ღმრთისმშობელო უბიწოო, გევედრებით, 

მეოხ გუეყავ მვედრებელთა შენთათუის 8C L,2. 
უფროისად გიგალობთ შენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, და ვა– 

დიდებთ ქრისტესა ღმერთსა, რომელი შენგან ვორციელ იქმნა 8C 
1,3. · 

| საკუირველებათა მოწყალებისა შენისათა განმაკრთეს მე. გა– 
ნანათლენ, კაცთმოყუარე, მადიდებელნი მშობელისა შენისანი. 

ღამითგანსა 

ღამითგან ავიმსთობთ, უფროისად გიგალობთ შენ, ქრისტე 

ღმერთო, და გევედრებით შენ, კაცთმოყუარე, მაცხოვნენ ჩუენ მე– 
ოხებითა მშობელისა შენისაითა 8C I,1. 

კრებული მორწმუნეთაი გიგალობს შენ, ყოლად წმიდაო ქალ– 

წულო. დღეს, საჯსენებელსა შენსა, ევედრე ღმერთსა ცხორებად ჩუენ 

უღირსთა მონათა შენთათუის 86C L,2. 

რომელი თესლისაგან დავითისისა აღმოსLცენდი, გაქებთ შენ, ვი–- 
თარცა ძისა ღმრთისა მუცლადმღებელსა, საშოსა შენსა პორციელად შო- 

ბილსა და დადგრომილსა) 8 I,4. 

| შენი მშვედობაი მომეც ჩუენ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, რამეთუ ჩუენ 

შენსა გარეშე სხუათ ღმერთი არა ვიცით, რომელი მაღალთა შანა მამისა და 

სულისა წმიდისა თანა იდიდები სC I,3. 

8 განძლიერდა 8C. 10 თგსისაი 8C. 12 წინაშე +- მოწყალე ქრისტე 8C, ღმერ- 

თო+ ჩუენო 8C. 14 დაუცხრომელად--8. 19 უბიწოვო C. გევედრებით+ შენ 8C. 

20 გუეყაე) იყავ 8C. მეედრებელთა #. შენთათვჯს C. 21 გიგალობ #, 24 გნი“კრთეს 
#. 27 აღეიმსთობთ 8C. შენ -–C. 28 გუაცხოენენ 8C. მეოხებითა +- მეოხებითა #. 

30 ყოლად წმიდაო ქალწულო) ქალწულო უბიწოო (უბიწო C) 8C. 32 შენთათეს C. 
33 თესლისაგან––8. დ“თის 8. 37 სხუაი| სუაი 8. არაი 8C. 
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| ღაღატყავსა 
ვღაღატ–ყავ სულთქსუმით დაუდუმებელად) 8C I,1. 
უგალობდეთ ყოველნი ქალწულსა მარიამს წმიდითა გულითა, 

რამეთუ გარდაიცვალა დღეს ნათელსა უკუდავებისასა და მეოხ არს 

დაუცხრომელად სულთა ჩუენთათუის ს8C I,2. 

თესლისაგან დავითისა აღმოსცIენდი, ქალწულო უბიწოო, რომელ– 

ფენ?) გამო განათავისუფლნა) 8C 1,3. 

| კურთხეულარსა 

სამთა ყრმა|თა საჯუმილსა შინა3) სამებისა ძლიერებითა ცეცხლისა 

ალი დაშ) 8C I,1. . 
| აღვასრულებთ ღმრთისმშობელისა სავსენებელსა დღეს და 

ვევედრებით შენსა ქველისმოქმედებასა: მოტევებაი ცოდვათაი მოგუ– 
მადლე, ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8C I,2. 

დღეს ქალწული გარდასცვალე, უფალო, უკუდავსა ცხორებასა 
შენ თანა, კაცთმოყუარე), ამისთუისცა მადლობით ვღაღადებთ?): 

ღმერთო მჯამათა ჩუენთაო) 8 I,4; C I,3. 
სამებასა თაყუა ნის–ვსცემთ ერთარსებისა ძალსა1 8 1,3, 

აკურთხევდითსა 

რომელი თაყუანის-იცემე(ბის წმიდათა ანგელოზთაგან | 8C I,1 

მოვედით, მორწმუნენო, ვიხარებდეთ, რამეთუ რომელმან ინე– 
ბა ცხორებაი ყოვლისა სოფლისაი, დღეს გარდაცვალა დედაი თუი- 
სი, რომლისათუის მორწმუნენი ღირს ვიქმნენით თაყუანის-ცემად 

და გალობად. მღდელნი?) (აკურთხევდით, ერნი უფროისად ასმაღლებდით 

მას უკუნისამდე) 8 1I,1. 

| კიდეთა ქუეყანისათა მიემადლა სავსენებელი შენი ყოლად 
წმიდაო ღმრთისმშობელო ქალწულო, რამეთუ ევაით დაცემისაგან 
აღადგინე და ყუედრებაი დედათაი განაქარვე, რომელი ბჭედ ზეცი– 

სად გამოსჩნდი. მღდელ?) (ნი აკურთხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებ– 

დით ძას უკუნისამდე) 8 L1I,3. 

უქორწინებელისაგან შობაი შენი„ ქრისტე გამოუბრწყინდა 
ყოველსა სოფელსა და ქალწულისა გარდაც(ვალებაი გზა ცხორების 

ექმნა მორწმუნეთა შენთა და მომატყუებელ ჩუენდა ყოველთა სა–- 

მოთხისა. მღდელნი?) აკურთხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე| ხ II,2. 

რომელმან გარდაცვა(ლა) დედაი თუისი ცხორებად საუკუნოდ, 
მღდელნი?) აკურთხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამ – 

დე1 8C 1,2. 
სამებასა თაყუანის. 

  

2 ღაღად–ვყავ C, ღ“ 8. 3 ყოველნი ქალწულსა მარიამს) ქალწულსა მარი- 
ამ 8, წმიდასა პალწულსა C, 4 დღეს| წინაშე ღმრთისა 8C. 5 სვააწელი ხნC. 6 

6იწოვო C, 10 ყრამ #, 12 ღ”თისძმობლისა C. 13 მოგუმადლე –+- მონათა შენთა 
C. 16 ამისთჯსცა 8C. ვღაღადებთ +. კურთხეულ ხარ შენ უფალო C. 21 ინებაი. 

8. 22 თჯსი 8. 23 რომლისაგან 8. 24 გ'ლბთ #. 27 წმიდაო–– 8, ქალშელო––8, 29 
გამოშჩნდი 8. 31 ქრისტე-I- ღმერთო 8. 33 ყოველთა –8, 36 თჯსი 8C. ' 
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ადიდებდითსა 

შენ, დედასა ნათ |ლი სასა და შემდგომად?) შობისა ქალწულსა და 

აწ სულთა ჩუენთა ცხორებისა საჟუდელსა, ღმრთისმშობელო მარიამ, გ?– 

ლობით გადიდებთ) 8C I,1. 

| შენ, რომელმან ადიდე მშობელისა თუისისა ყოლად ქებულისა 

სავსენებელი და მის მიერ მოჰმადლე სულთა ჩუენთა მოტევებაი 

ცოდვათაი, ქრისტე, გადიდებთ შენ, რამეთუ აცხოვნენ?) სულნი 

ჩუენნი 8 I,3; C I,2. 
შენ, უკუდავების» წყაროსა, რომელი მშობელისა შენისა 8 1,2. 

სხუანი 

გალობით ვადიდებდეთ, რამეთუ რომელმან უბიწოდ დაიმარხა 

ქალწულებაი, რამეთუ ტაძრად სულისა წმიდისად გამოჩნდა და გარ–- 
დაიცვალა ბჭეი ზეცისა სასძლოსა. ყოველნი ერთობით სავსენებელსა 

ჟქალწულისასა გალობით ვადიდებდეთ 88 II,1. 

გალობით ვადიდებდეთ, რამეთუ რომელმან სიხარულითა აღ–- 

ავსო ყოველი სოფელი, დღეს გარდაიცვალა დედაი მეუფისაი, რომ–- 

ლისათუისცა მეოხ არს მოტევებასა ცოდვათასა და დიდსა წყალობა- 
სა. ყოველნი "ერთობით სავსენებელსა ქალწულისასა გალობით ვა–- 
დიდებდეთ!)” 8 IL,2. 

გალობით ვადიდებდეთ, რამეთუ გარდაცვალებულთა | ვორც- 

თა ქალწულისათა | დაქცევად ჰგონებდეს ურჩულონი ჰურიანი, რა- 
მეთუ საკუირველებანიცა იქმნნეს მათ შორის ვორცთა მათთა რომ- 

ლისათუისცა შეძრწუნებულნი შიმით ღაღადებდეს და იტყოდეს: 

ყოველნი ერთო(ბით?. საჯსენებელსა ქალწულისასა გალობით ვადი- 
დებდეთ) 8 II,4. 

გალობით ვადიდებთ და ჩუენ თანა იხარებს წმიდაი ეკლესიაი 
დღესასწაულსა მშობელისა შენისასა, ქრისტე ღმერთო, რამეთუ 
წმიდათაცა დედათა მიემადლა სიხარული და ჩუენდა ნუგეშინის- 

ცემათ. (ყოველნი ერთობით საჯსენებელსა? ქალწულისასა გალობით 
ვადიდებდეთ) 8 II,3. . 

დაუსაბამოისა სიტ. 

აქებდითსა · 

გაქებთ შენ, კურთხეულო, დიდებულო ღმრთისმშობელო, | ქრის- 
ტესა ევედრე, ძესა შენსა, დღეს სავსენებელსა შენსა, ყოლად უვჯრ– 
წნელო, ცხორებად ჩუენდა 8C I,1. 

დღეს ქალწული გარდაიცვალ. სოფლით. რომელი-იგი ცხორე– 

ბად შვა, მის წინაშე შეუგინებელად მოვიდა, სამარადისოითა მად– 

5 ადიდე + მაცხოვარ 8C. თუისისა1 შენისა 8C. ქებულისა) ქალწელისა C. 
7 გადიდებთ| გევედრებით 8C. აცხოვნნე C. სულნი--C. 11 რამეთუ ––8. დაჰმარხა 
8. 12 და-–- და #. 13 სე 8. 14 ქძლწლისა 8, 15 ვადიდებდეთ –L ვადიდებდეთ ჩ, 
რამეთუ ––8. 16 დღეს ამეთუ 8. 17 არს+ ჩუენდა 8. 20 ჯორცთა +- პორცთა 
#. 21 დაქცევას 8. 22 მათთა) მათგ“ 8. რომლისათჯვსცა 8. 23 და–-8, 26 ეკლესიაი 
#ტ. 26 ნუგეშინის-ცემაი) მეოხებაი 8. 33 დიდებულო) დედოფალო C. 34 დღეს... 
8C.35 ცხორებად+ სულთა C. ჩუენთათ:ს C. 36 სოფლით -L და 8C. 37 იშვა 8. 
მოვიდა+ და 8C. მადლითა) ნათლითა 8C. 

" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 

10 

15 

20 

25 

35



10 

15 

20 

25 

3 

270 აგუსტოსა 15-სა 
  

ლითა აივსო. | და მეოხ არს ყოველთა მორწმუნეთათუის შეწყნარე– 

ბად და ღირს-ყოფად წინაშე ძისა (მისი)სა და ღმრთისა 8C I,2. 
გამოუბრწყინდა ქალწულისა საჯსენებელი დღეს ყოველსა სო–- 

ფელსა და ყოველნი უგალობდეთ, რომელმან ადიდა იგი და მიჰმად– 

"ლებს მადიდებელთა მისთა წყალობასა 8C 1,3. 
მარადის ღმრთისმშობელისა საჯსენებელსა აღმასრულებელნი 

გევედრებით შენ, მეოხებითა მისითა შეგუიწყალენ და გუაცხოვნენ 

ჩუენ 8C L,4. 
Lღმრთის)მშობელი დღეს უფროის ვადიდოთ, რამეთუ გარდა- 

იცვალა ნათელსა | უკუდავებისასა და მეოხ არს სულთა ჩუენთა- 
თუის დიდსა წყალობასა 8C I,5. 

სხუანი 

მოვედით, ერნო, ვაქებდეთ და სიხარულით აღვასრულებდეთ 

საჯსენებელსა ქალწულისასა, სანატრელისა დედისასა, რამეთუ ამან 
განაქარვა ყუედრებაი იგი დე|დათაი, ყოველნი ერთობით სავსენე– 

ბელსა ქალწულისასა ვაქებდეთ ყოველსა ჟამსა. 

ხე ცხორების გუექმნა წმიდაი ქალწული მარიამ და ვენავი 
ჭეშმარიტებისაი, რომელმან გამოიღო ტევანი ცხორებისაი – ქრის- 
ტე, რამეთუ ამან აღმინთო სანთელი დაუშრეტელი. ყოველნი ერ- 
სთობით საკსენებელსა ქალწულისასა ვაქებდეთ ყოველსა ჟამსა1”. 

ღმრთივ-გამომეტყუელნი წმიდანი მოციქულნი წამსა შინა 
თუალისასა ღრუბელმან კიდით ქუეყანისაით სიონად მოიყვანნა, 

რაითა ღირს იქმნენ ცხორებასა?) .. ყოველნი წერთობით სავსენე– 
ბელსა ქალწულისასა ვაქებდეთ ყოველსა ჟამსა1" 8 11,199. 

ოხითაი"”% ჯ”ი გ გი 

| დღეს (ბჭეი) იგი ზეცისაი და ტაძარი სიწმიდისაი მიიცვა–- 
ლების ზეცისა იერუსალემსა და იქმნების მკუიდრ ნათელსა მას 
დაუსრულებელსა, ხოლო მოსავნი მისნი შევსწირავთ ქებასა და აღ–- 
ვასრულებთ დღეს სავსენებელსა მისსა, რაითა მეოხებითა მისითა 

მოგუემადლოს ჩუენ დიდი წყალობაი. , 

ფსალმუნი ჭ“ი გ 

ადიდე(ბს სული ჩემი?) უფალსა) ლუკა (1,46) 8C. 
გარდამოვდეს?) ვითარცა წვმაი (ფს. 71,6) 8ცC. 

1 აღივსო C, მორწმუნეთათგს 8C. 2 წინაშე-– 8C, მისისა ––8C. 3 ქალწულისა) 

ღმრთისმშობელისა 8C.–„ყოეელსა სოფელსა დღეს 8C. 5–„ წყალობასა მადიდებელთა 
მისთა 8C. 6–საჯსე ნებე ლსა ღმრთისმშობელისა C. საგსენებელსა––8, აღმარრულე– 

ბელნი #, 7 შეგუიწყალენ და--8C. 8 ჩუენ +- მკსნელო 8C, 9 უფროისად C. გარ 

დაიცვალა + დღეს წინაშე ღმრთისა 8C. 10 უკუდავებისასა) დაუსრულებელსა 8C. 
სულთა ჩუენთათუის დიდსა წყალობასა) ყოველთა მორწმუ ნეთათჯს შეწყნარებად 

და (+ ღირს-ყოფად ძისა და ღმრთისა C) 8C, 22 ღრუბელმან+- ნათლისამან 8. 23 
ცხორებასა1| ხილვად დიდებასა მას 8, 25 კ“ი–– 8. გ) ბ 8C. 

" ჩ-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე«, "%8-ს დანარჩენი სტროფები იხ. გვ. 274. 

თ.” 8C ში „ოხითაის“ სხვა ტექსტია, რომელიც ჩ-ს ამავე დღესასწაულის იპელთა- 

ბანისაის“ ემთხვევა (იხ, გვე. 271). 
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დასადებელი 
რამეთუ მოხედა სი?! (მდაბლესა მვ) (ლუკა 1,48) 8C. 

ალელუაი კ“ი დ გ“ი 
ისმინე, ასულო, და იხილე) (ფს. 44,11) 8C. 

ჯელთაბანისაი კ”ი გ 

|დღეს ქუეყანისა ტაძარი, ღმრთისა სიტყუაი, ზეცისა იერუ- 

სალემსა წმიიც)ვალების. მკუიდრ (და უ)ჩინო სოფლისა ამIისგა5) 
იქმნების მეუფისა ზეცისა და ქუეყანისა, და მეოხ არს სულთა ჩუ– 
ენთათუის” 8C. 

|სხუაი უფალო ღაღატყავსა ჰპოო საჭსენებელსა ცოდვილთათუის . სიწმიდი- 

საი ხარებასა ჰპოო.?? 

სიწმიდისაი ა გ“ი 

| საშინელი და დიდებული და დიდი საიდუმლოი, დაუტევნელი მუცელ– 
მან დაიტია; დედაC შემდგომად შობისა კუალად ქალწულივე ეგო; ღმერთი 

რაი იშვა მისგან, ჯორციელ იქმნა. მისა ვღაღადებდეთ, მისა ქებასა ვიტყო– 

დით, ანგელოზთა თანა შევსწირვიდეთ: წმიდა სარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ 

შენ, უფალო, სავსე არიან ცანი და ქუეყანაი დიდებითა შენითა, მაცხოვარო 

ჩუენო 8C. 

მარიამობისანივე მეოთხესა, უფალო ღაღატყავსა ვი დ 

სავსენებელსა შენსა აღვასრულებთ, უხრწნელო, და ვადიდებთ 

შენგან შობილსა, რამეთუ შენ Iმ)იერ | ცხორებაი შეიქმნა და გამო– 
გუიბრწყინდა ნა(თელი) – (ქრისტე) ღმერთი ჩუენი ამისთუისცა 
გიგალობთ შენ: (შო)ბაი შენი უფ(როის სა)კუირველ, აღსრულებაი–- 

დიდებულ. ნუ უგულებელს-გუყოფ ქმნულთა ჭელთა შენთა, რო- 
მელნი სარწმუნოებით გესავთ შენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო 8C%5", 

ჭელთა ბანასა სთკუნე ესე ორივე ჯელთა??”?, 

|დღეს დიდი სიხარული არს ცათა შინა ანგელოზთა მიერ, 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, რამეთუ ქუეყანაი დაუტევე და ზე- 
ცისა ძალთა “ოუჟესთაეს გამოსჩნდი რომლისათუისცა ანგელოზნი 

3 ვ“ი--8C. 6 სიტყუა #, სიტყუსათ« C. 7 მიიცვალების) იქმნების 8C. მკუდრ 
8C. 8 იქმნების) მიიცვალა 8C. ჩუენთათჯვს 8C. 13 და დიდებული! ––C. 16 ანგე– 
ლოზთა თანა შევსწირვიდეთ-–C. 21 გამობრწვინდა C. 22 ამისთგსცა 8C. 23 საკჯრ- 
ველ C) ++ არს 8. 24 ნუ უგულებელს-გუყოფ... გესავთ შენ) მერხ იყავ მონათა 

შენთათჯს, რომელნი გიგალობთ. ნუ უგულებელს-მყოფ8C.'ქმნულსა #. 27––სიხა- 

რულიდიდიარს 8. 29 უზეშთაიშსად 8. გამოშჩნდი 8. რომლისათუისცა –-8, 
« „პკელთაბანისაის“ ეს ტექსტი 8C-ში ამავე დღესასწაულის „ოხითაა“, 8C-ს 

„ ჰელთაბანისაი“ კი ემთხვევა #-ს „უფალო ღაღადყავსას“ სტროფს: ისაჯსენებელ– 

სა შენსა აღვასრულებთ...“ (იხ. ამავე გვერდზე). ?“? ეს შენიშენები მხოლოდ #- 

შია, 9989 8C-მი ეს ტექსტი ამავე დღესასწაულის „კელთაბანისაა«, 999 ეს შენიშ-. 
ენა მხოლოდ #-შია, 
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განკუირვებულ იყვნეს, ვითარ-იგი არა მიეც სული შენი, ვიდრემდე 

არა მოვიდა შობილი შენი და წარგიყვანა შენ შეერთებად ანგელოზთა 

და ძალთა ზეცისათა. მარიამ, დედაო და ქალწულო, ითხოვე სულთა 

წუენთათუის დიდი წყალობაი 85. 
დიდების-–მეტყუელებასა და ქებასა შევსწირვიდეთ, მორწმუ– 

ნენო, ქრისტესა, რომელმან გარდაცვალა დედაი თუისი და განადი- 

და სავსენებელი მისი ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა. აწ მოვედით, 
მორწმუნენო, ერთობით ვღაღადებდეთ და მივსცეთ დიდებაი უფ- 

ალსა, რომელმან ღირს გ(უ)ყვნა | შუენიერად დღესასწაულსა მშო– 
ბელისა თუისისასა. 

საუნჯეო"%. 

უგალობდითსა ვ“ი დ 

უგალობდეთ უფალსა, დიდებით დიდებულსა, რომელმან განა- 
დიდა დღეს სახელი მშობელისა თუისისაი. 

გიგალობთ შენ, უფალო, ღმერთო ჩუენო, რომელმან გამოაბრ– 

წყინე დღეს უბრწყინვალეის მზისთუალისა საჯსენებელი მშობელისა 
თუისისაი, 

დღეს იხარებენ ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი სავსენებელსა 

შენსა, ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო, რომელი უფროის ქერო–- 
ბინთა გამოსჩნდი, კადნიერებაი გაქუს, ვითარცა ხარ დედაი, ევედ–- 
რე, ვითარცა მშობელი, რაითა აცხოვნნეს მადიდებელნი შენნი მეო– 
ხებითა შენითა, წმიდაო დედოფალო. 

უგალობთ მხოლოდშობილსა??”, 

მოიხილესა 

საუნჯეო დიდისა საფასისაო, წმიდაო ღმრთისმშობელო, რამეთუ 
რომელმან მთასა წმიდასა საიდუმლოი მოსეს მაყუალი გამოუცხადა, 

ვითარმედ შემდგომად შობისა ქალწულივე ეგოს | უვნებელად, და 
აქა, სიონს, ღირს მყვნა ჩუენ გალობად ყოლად წმიდასა საჯსენე– 
ბელსა შენსა, 

მოსეს მთასა წმიდასა სასწაული აჩუ(ე)ნა უფალმან, ვითარმედ 
ცეცხლი იგი არა შესწუვიდა მაყლოვანსა მას, ეგრეითვე ბუნებამან 

ღმრთეებისამან დაიცვა ქალწულებაი, ხოლო ჩუენ აქა, სიონს შინა; 

განცხადებულად ვიხილეთ გარდაცვალებული წმიდაი ქალწული და 

სული მისი ნებსა შინა უხრწნელსა უფლისასა. 

განძლიერდასა 

განმრიელდით უფლისა გულნი მგალობელთა მისთანი სავსე– 
ნებელსა წმიდისა ღმრთისმშობელისასა. 

დღეს დიდი სიხარული არს ცათა შინა და კაცნი გალობენ ან–- 

გელოზთა თანა: მოვედით, ერნო, ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ, რა- 

  

1––განკვრეებულ იყვნეს ანგელოზნი 8, არაი 8. ვიდრემდე1 ედ”ს 8. 2 არა––8. 
მოვიდეს 8. 3 ითხოვე + 'ღმრთ საგან 8ც. 4 ჩუენთათვს C8,, შექ 

C „ჭელთაბანისაის“ ეს ტექსტი ც-ში უშუალოდ მოსდევს ჟამისწირვის რიგით 

პირველ „პველთაბანისაის“: „საჯსენებელსა შენსა აღვასრულებთ,..“ (იხ. გვ. 271). 

"“ ეს სიტყვა „კელთაბანისაის“ კიდევ ერთი ტექსტის დასაწყისს უნდა წარმოად- 
% « შირ 

ეორილ გენდეს, წ 9? „უგალობთ მხოლოდშობილსა“ აშიაზეა მიწ 
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მეთუ დღეს ქუეყანისა ქალწულმან ცანი დაიმკუიდრნა მოვედით, 

მორწმუნენო, | ვდღესასწაულობდეთ სავჯსენებელსა წმიდისა ღმრთის– 

მშობელისასა. 

უფალო, რომელმან გამოგუიბრწყინე ჩუენ ეზოი იგი კარვისაი, 

მშობელი შენი, და ღირს მყვენ ჩუენ მგალობელად სავსენებელსა 

წმიდისა მარიამისსა, მისითა მეოხებითა აცხოვნენ სულნი ჩუენნი. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენაი შენი, უფალო, რამეთუ გარდამოჰვედ სიმდაბლით 
ქუეყანად, რაითა ადიდო მშობელი შენი. 

შეიძრნეს ძალნი ცათანი გარდამატებულსა სიმდაბლესა შენსა, 

უფალო, რაჟამს განმზადენ ცანი სადგურად მშობელისა შენისა 

და ქუეყანად მოხუედ, განკუირვებულ იყვნესწმიდანი მოციქულნი, 

ვითარმედ: აჰა ესერა მოვალს, | რომელმან ადიდოს მშობელი თუისი 

შორის ანგელოზთა და კაცთა. 
ბანაკი ანგელოზთაი განწყობილი თანა-გიდგა შენ, წმიდაო 

ქალწულო, რაჟამს წარიყვანა სული წმიდაი შენი მეუფემან ყოველ– 
თამან სასძლოსა მას ზეცისასა, 

ღამითგანსა 

ღამითგან ავიმსთობთ შენდამი, ღმერთო ჩუენო, რომელმან 

გარდასცვალე მშობელი შენი ნათელსა მას დაუსრულებელსა. 
ღმრთივ-გამომეტყუელნო წმიდანო. 

შენ კრებული მოციქულთაი წინა გიძღოდა, წმიდაო ქალწულო, 

და მიაქუნდა დიდებით გუამი შენი დადებად ლღმრთივ-გამოჩინე–- 
ბულსა საფლავსა. ' 

"I ჯმასა ანგელოზისასა. 

ღაღატყავსა 

ვღაღადებთ საჯსენებელსა წმიდისა ქალწულისასა, რაითა მე– 
ოხებითა მისითა აცხოვნნეს სულნი ჩუენნი. 

რომელმან გარდაცვალა დედაი თუისი სასძლოსა მას (%)ე–- 
ცისასა, დიდებასა მ... 

ღმრთის–მქადაგებელთა ...... მოციქულთა ... უბიწოთს გუამი 
შენი აიღეს და დადვეს იგი საფლავსა მას ჩინებულსა. 

კურთხეულარსა დ, ყოველსა მეოთხესა არს 
კურთხეულ არს წმიდაი ქალწული, | რომელმან ღირს მყვნა ჩუენ 

სავსენებელსა (მარი) ამისსა. 

აკურთხევდით ყოველნი პირველ საუკუნეთა (ღმერთსა), მეუ- 
ფესა უკუდავსა, რომელმან ღირს მყვნა ჩუენ გალობად საჯვსენებელ– 

სა წმიდისა ღმრთისმშობელისასა, რომლისათუისცა წუენ მორწIმუ- 

ნენი ვღაღადებთ და ვიტყუით: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერ– 
თო მამათა ჩუენთაო!) %", 

1 ქაწწულმან #, 11 რაიჟამს #. 
" #-ში 221V-სა და 222L-ზე მოთავსებული ტექსტი ძალზე დაზიანებულია და 

ცუდად იკითხება. ."რეფრენი აღდგენილია მომდევნო სტროფის მიხედ ვით. 

)ვ. იადგარი 
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„.იდიდების სავსენებელი შენი. ამისთუისცა ჩუენ მორწმუნენი 
გღაღადებთ და ვიტყუით: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მა– 

მათა ჩუენთაო. 

აკურთხევდითსა 

ყოველნი საქმენი ღმრთისანი. 

| ვაკურთხევდეთ ყოველნი გარდაცვალებასა წმიდისა ქალწუ- 
ლისასა, რომელმან მიიცვალა დ.. სა დიდებულსა ვაკურთხევდეთ 
მისგან შობილსა და უფრო. 

რაჟამს მოვიდეს მთავარანგელოზნი წარყვანებად სულისა მის 
წმიდისა ქალწულისაისა, (ხოლო ყოლად) უბიწოი იგი ეტყოდა: ვერ 
ჯელ–მეწიფების მLე) მიცემად სული ჩემი, ვიდრე არა მოვიდეს შო– 

ბილი ჩემი და წარმიყვანოს მე?). ვაკურთხევდეთ მისგან შობილსა და 

უფ 8პ. 

განკუირვებულ იყვნეს მთავარანგელოზნი სიტყუასა მას ქალ- 
წულისასა, | მყის იხილეს ძშ ღმრთისაი მომავალი შორის და წარი–- 

ყვანეს სული წმიდაი ქალწულისაი გალობით მაღალთა შინა?!, ვა–- 
კურთხევდეთ მისგან შობილსა 8. 5» 

ადიდებდითსა 

ქალწულსა უბიწოსა, დედასა ნათლისასა, რომელმან განაქარვა 

ცთომაი იგი ევაისი და დაჯსნა ყუედრებაი იგი დედათაი და ღირს 
მყვნა ჩუენ გალობად სადიდებელსა წმიდასა მისსა, ვაკურთხევდეთ 
მას ყოველნი. · 

ვადიდებდეთ ყოველნი პირველ საუკუნეთა ღმერთსა, დაუსაბა– 
მოსა სიტყუასა თანაარსი მამისაი დღეს ქუეყანად გარდამოვდა 
დიდებისათუის მშობელისა თუისისა. #. 

| გარდაცვალებასა შენსა, ყოლად წმიდაო ქალწულო, ყოველი 
დაბადებული დღესასწაულობს, და სიმრავლეი ანგელოზთაი განკუ- 
ირვებით ღაღადებდეს: ვითარ უბიწოთა მათცა სიკუდილი ეუფლა? “ 
არამედ, რომელი შენგან იშვა ქრისტე, ძეი ღმრთისაი, მყის ანგე–- 
ლოზთა შორის მიიწია და წმიდათა ნებთა მისთა სული წმიდაი შე– 
ნი მიითუალა. მისსა მიმართ მეოხ იყავ სულთა ჩუენთათუის. 

ვითარ იხილა სიმრავლემან ანგელოზთამან სული შენი, ყოლად 
წმიდაო ღმრთისმშობელო, ჯელთა უკუდავისა მეუფისათა, ანგელო%ზ–- 
ნი ღრუბლით გამო ოხრიდეს, | გიგალობდეს და იტყოდეს, ვითარ- 
მედ: წმიდა არს მშობელი ყოველთა მეუფისაი და წმიდა არს სად– 
გური შენი, ყოლად წმიდაო ქალწულო, უბიწოო. 

აქებდითსა 

შენ გშუენის გალობაი, ღმერთო, მადიდებელსა მშობელისა შე– 

  

9 სულისა) ს ლ“თა 8. მის. 8. 10 ქალწულისაისა) წწ“ლსსა #, ქალწულისათა 8. 
ვერ) არაი 8. 11 სული ჩემი| სულისა ჩემისა 8. არაი 8, 14 განკვრეებულ 8. მთა- 

ვარანგელოზნი| წმიდანიმოციქულნი 8, 15 ძშ.| მომავალი 8. მომავალი შორის--8. 

? ეს სტროფი 8-ში მარიამობის „აქებდითსას“ II სტროფია, ?? ეს სტროფი 

8-შ ი მარიამობის „აქებდითსას“ III სტროფია. 

# 222 V 

# 223 

# 223 V 

#ტ 224



# 224 V 

C 213 V 

8 154 

# 295 
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ნისასა, მოსავნი შენნი, ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო, ვდღე– 
სასწაულობთ და ქებით ვღაღადებთ: შენ გშუენის გალობაი სავსე– 

ნებელსა შენსა, უხრწნელო ქალწულო, სანატრელო. 

მოვედით, ერნო, უგალობდეთ ყოველნი წმიდასა ქალწულსა, 

უბიწოსა, რომლისაგან გამოუთქმელი კორციელ იქმნა სიტყუაი 
ღმრთისაი. ვღაღადებთ და "ვიტყუით: კურთხეულ ხარ შენ დედათა 
შორის და სანატრელ არს საშოი შენი, რომელმან შევ ქრისტე, ღმერ– 
თი ჩუენი, რამეთუ პჯელთა უკუდავთა მისთა სული წმიდაი შენი 
მიუთუალე. მეოხ იყავ ცხორებად სულთა ჩუენთათუის. 

| შენ, ქერობინთა და სერაბინთა უმაღლეისო, ვითარ გიგალობ- 

დეთ შენ, ქალწულო, რამეთუ შემდგომად შობისა კუალად ქალწუ- 
ლადვე ეგე და საფლავსა შინა არავე განიხრწნეს ვორცნი შენნი. 

არამედ რომელი-იგი შენგან ჯორციელ იქმნა არა დაგიტევა შენ 
ქუეყანასა ზედა, არამედ სასუფეველსა ცათასა დაგამკუიდრა შენ. 

მას ევედრე, წმიდაო ქალწულო, ცხორებად სულთა ჩუენთათუის. 

ჭელთაბანისაი 

საჯსენებელსა. 

სხუა» ყოველი იგივე. 

თთუესა კთ იპნისსა პეტრე-პავლეთაი სავსენებელი” 

თთუესა ივლისსა იე კუირიკეისი, და კვ თეკლადსი"”? 

ყოეელი წმიდათაი. 

თთუესა კთ აბგუსტოსა იოანე9ს თავის პუეთა9C 

უფალო ღაღატყავსა “ი დ გი 
| სავსენებელი წინამორბედისსსთ სიხარულით აღვასრულოთ, 

რომელი წინაით|ვე ქადაგებდა განმზადებად გზათა “უფლისათა, 

დღეს მეფესა ამხილებს ურჩულოებისა საქმეთა და მეოხ არს დაუ– 

ცხრომელად სულთა ჩუენთათუის 8C 7,1. 
სიმღერაი ურჩულოთა დედათაი არწმუნებს ეროდეს მოკუეთად 

თავსა წინამორბედისასა, რომელმან დასდვა ველი უხრწნელსა თავ– 

სა უფლისასა და მეოხ არს? დაუცხრომელად სულთა ჩუენთათუის 
8C I,3. ' 

17 სსაგსენებელსა >. 18 სხუაი ყოველი იგივე–-8C. 19 ივნისა #.20 ივლისა 

#.22 თ“ხა აგკ>სტოისა (აგ სტსსა 8) კთ იოვანშს (C– 8) თავის კუეთა= დასადებელნი 

8C. 24 საჯსენებელი-L წმიდისა 8C. 25 ქადაგებდა+- დგ“დდა #. გაზათა C. 26 უშ– 

ჯულოებისა 8. საქმესა 8C. დაუცხრომელად ––8C. 27 ჩუენთათკს 8C. 29--თავსა 

მას უზხრწნელსა (უვრწნელსა 8) 8C. 30 და––C. ჩუენთათვს C. 

« კალენდარული მითითება პეტრე და პავლე მოციქულების ხსენებაზე შეტანი- 

ლია #-ში,?მ" კალენდარული მითითება კვირიკესა და თეკლას ზსენებაზე შეტანილია» 

#-ში, 
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| რომელი წინაითვე კრთებოდა საშოსა დედისასა, დღეს სიმ– 

ღერაი ურჩულოთა დედათაი გამოითხოვს თავსა, რაითა მიანიჭოს 

მორწმუნეთა მისთა მეოხებითა მისითა ცხორებაი საუკუნოი 8C I,2”. 

სხუანი"? ვ“ი დ გ”ი 

8 შენდა, ეროდე, რასა სდევნი შენ | იოანეს? არა აუშეინა ბო- 

მონი, არცა დაუკლნა საკუერთხნი, არამედ გამხილა ურჩულოებაი, 
ამისთუისცა მოჰკუეთე უბრალოი თავი მისი. და დიდებულ არს 

იოანე 8C II,1. 

8 შენდა, ეროდიადა, მჯეცო. მძუინვარეო და მზაკვარო კაცის 
მკლველო, რაისა სდევნი შენ იოანეს? არა უზორა მან კერპთა, არ–- 
ცა დაუკლნა საკუერთხნი„ არამედ გამხილა ურჩულოებაი, ამი(ს- 
თუისცა?!? მოჰკუეთე უბრალოთ თავი მისი და დიდებულ არს 

იოანე|)"9" 8C II,2. 

| # შენდა, ნაშობო და ასულო ასპიტისა და იქედნეისაო, რაისა 
| გამმოითხოვ თავსა წინამორბედისასა, რომელმან ქადაგა სამებათ 

| წმიდაი? ამის(თუისცა მოჰკუეთე უბრალოი თავი მისი. და დიდე– 

ბულ?! არს იოანე|""? 8C II,3. 

უგალობდითსა ვ“ი დ გ“ი 
მარჯუენეი შენი, უფალო, დიდებულ არს ძალითა და მკლავი 

შენი – საკუირველთ-–მოქმედებითა, რომელმან ივსნა ნათესავი კაც- 

თაი წყალობით, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს 8C I,1. 

უმჯობეისისათუის იღ!უ1წი, წინამორბედო, და ეროდეს მხი– 
ლებისათუის წარგეკუეთა თავი. ამისთუისცა საპსენებელსა შენსა 

ქრისტესა უგალობთ, რამეთუ დისდებით დიდებულ არს) ს8C I,4. 

რომელი უდაბნოს სიყრმითგან ანგელოსთა წესითა მოქალაქობდა წი– 

C 214 

8157V,C 219V 

# 225V 

C 220 

# 226 

8 158 

8 154, C 214 

8 154V 

ი 154 

ნა|მორბედი შენი, დღეს მოეკუეთა თავი ურჩულოთაგან, რომლისა | თვსცაC 914V 8 154V 

1 ჰკრთებოდა 8C. 2 თავსა) თ“კს 8. მოგუანიჭოს 8C. 3 მისთა–-8C. 5 რასა) 

რაისათჯს 8C. იოვანეს 8C. არაი აუშეინა ბომონი #) არა უზორა მან კერპთა LC. 
6 დაკლა 8. საკუერხნი C. 7 ამისთკსცა '8C. 8 იოვანე 8C. 9 ეროდიადა) ეროდი 8, 
ეროდე C. მძჯნვარეო 8C. 10 იოვანეს 8C. არა უზორა მან კერპთა) არაი აუშენა 
(უშფნნა C) ბომონნი 8C. 11 დაკლა 8, საკუერთხი C, არამედ გამხილა ურჩულოე– 
ბაი--8C. ამისთკსცა 8C. 13 იოვანე 8, 14 ნაშობო და ასულო) ასულო ნაშობო 8C, 
ასპიდისა 8, იქედნშსაო 8, იქედნისაო C, 15 გამოითხოვე შენ 8,.გამოითხოვე შენ 

C. 16- წმიდაო სამებაო 8C. ამისთკსცა 8C. 17 იოეანე C. 19 მარჯუენშ 8C. შენი) 
შენ C. 20 საკვრეელთ-მოქმედებითა 8C. იჯსენ 8C. 21 წყალობით) წყალობითა შე– 

ნითა 8C, არს1 ხარ 8C. 22 უმჯობშსისათჯს 8C, იღუწიდ 8C. ეროდეის 8, ეროდშს 
C. მხილებისათჯს C,. 23 ამისთგსცა 8C. 24 უგალობდეთ ჩ8. 

92 8-ში „უფალო ღაღადყავსას« მოსდევს „ოხითაი“, რომლის ტექსტი ემთხ– 

ვევა #C-ს ჟამისწირვის „ოხითაის“ („წინამორბედო ქადაგო...“ იხ. გე. 282), ?? ჩ-ს 
„სხუანი“ 8C-ში ამავე დღესასწაულის „აქებდითსას“ „სზუანია4.99? #-ში რეფრე– 
ნის მაგიერ: „იგივე“,
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საგსენებელსა მისსა შენ გიგალობთ, რამეთუ დიდებით დიღეაბულ ხაო 

8C I,2. 
სიმართლისა ქადაგი და ჭეშმარიტებისა მოძღუარი, წინამორბედი შენი 

დღეს ამხილებს ურჩულოებისა საქმესა ჰეროდეს, რომლისათვსცა უმშჯავგ– 

როდ სიკუდილსა მიითუალავს და მეოხ არს დაუცხრომელად?) სულთა ჩუენ– 

თათვს 8C 1,3. 

მოიხილესა 

დაგუიცვენ ჩუენ, მაცხოვარ, მეოხებითა ნათლისმცემელისაითა, 

# 226V C 215 რომელნი სავსენებელსა მისსა აღვასრულებთ | და | გევედრებით შენ, 
მხოლოსა კაცთმოყუარესა 8C L,1. 

რომლისაგან ნათელ-იღე სიმდაბლით, მაცხოვარ, დღეს ურჩუ- 
ლოთა დედათა სიღოდითა აღესრულების მახუილითა და მეოხ არს 

სულთა ჩუენთათუის. ამისთუისცა სავსენებელსა მისსა აღვასრუ- 

ლებთ და გევედრებით: მეოხ გუეყავ სულთა ჩუენთათუის 8C 1,2. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, ქრისტე, პეო ღმრთისაო, რო–- 
მელმან ღირსად ადიდე საჯსენებელი წინამორბედისა შენისაი, რომ– 

ლისათუისცა გევედრებით შენ: მეოხებითა მისითა აცხოვნენ სულნი 
ჩუენნი, მხოლოო კაცთმოყუარე 8C I,3. 

ჩ# 227, 8155 | განძლიერდასა 

C 215 V 

ჩგ 227» 

განმაძრიელებელსა ქრისტესა უგალობდეთ, რომელმან წარუვ- 

ლინა მყოფთა ჯოქჯოხეთისათა წინამორბედი თუისი ქადაგებად 

ნათელსა ცხორებისასა, ადგომასა და ცხორებასა საუკუნესა 8C I,1. 

რომელი იყო დიდ შორის წინაწარმეტყუელთა, დღეს მოეკუე!|თა 

თავი ჭეშმარიტებისათუის ურჩულოთაგან მოვედით, მორწმუნენო, 
ვევედრნეთ ქრისტესსა, რათთა მეოხებითა მისითა აცხოვნნეს? სულ–- 
ნი ჩუენნი 8C 1,2. 

ურჩულოთა დედათა სიბოროტითა დღეს ყოვლისა სოფლისა 
მნათობსა იოანეს მოეკუეთა | პატიოსანი თავიი რომლისათუისცა 

სავსენებელსა მისსა ვევედრნეთ ქრისტესა რაითა აცხოვნნეს 
სულნი ჩუენნი 8C I,3. 

უფალო მესმასა 

მოსლვასა შენსა აუწყებდა, ღმრთეებასა შენსა ქადაგებდა წი- 

ნამორბედი, რომელსა მოუდრიკე უხრწნელი თავი შენი ნათლის- 

4 ეროდეს C. უმსჯავროდ C. მ დამიცვენ 8C. 9 გეეედრებით) გადიდებთ 8C. 

10 მხოლო #) + ღმერთსა 8C. 11 მაცხოვარ + ესე 8C. 12 სიღოდიდითა #. მახვ– 

ლი 8C. და მეოხ არს სულთა ჩუენთათუის--8C. 13 ამისთუისცა) რომლისათჯსცა 

8C. 14 გეეედრებით) გადიდებთ შენ 8C. მეოხ გუეყავ სულთა ჩუენთათეის) მხო- 

ლოსა ღმერთსა და(-L კაცთმოყუარესა C) 8C. 15 დიდებაი 29) ბიბი /#.016 აადიდე 

#. რომლისათჯს 8, რომლისათჯვსცა C. 18 მხოლოო კაცთმოყუარე) ვითარცა კაცთმო– 

ყუარე ხარ 8C. 20 განმაძლიერებელსა 8C, წარავლინა C. 21 თგსი 8C. 22 ცხორე- 
ბისასა) ჭეშმარიტებისასა 8C. ადგ“მსსა ტ. ცხოვრებასა 8. 24 ჭეშმარ იტებისათვს 

8C. მორწმუნენო-L ამისითა მეოხებითა ჩ8C. 25 ქ“ე 4, ქ“შსა 8. მეოხებითა მისითა 
–-8C. აცხ“ენეს #, აცზოვნეს 8, აც ზოვ“ნეს C. 28 იოვანეს 8C. რომლისათეგსცა 8C. 
32 მოსლვასა) მ“სევსა #. 

10 

20 

25



10 

15 

20 

25 
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ღებად და ცოდვანი სოფლისანი აჰვოცენ”ი დიდებაი ძალსა შენსა, 
უფალო) 8C I,1. 

ჯმაი ღაღადებისაი უდაბნოს – წინამორბედი შენი არა ხოლო 
თუ განმზადებად გზათა შენთა, არამედ დამარხვადცა | სამართალ– 
თა შენთა აუწყებდა, რომლისათუისცა ურჩულომან ეროდე დასთხია 

უბიწოი სისხლი მისი სადიდებელად მორწმუნეთა. დიდება ძალსა 

შენსა, უფალო 8C I,2. 
|ყოლად ქებულო წინამორბედო უფლისაო, რომელმან უდაბ- 

ნოს ჰქადაგე | შემოქმედი და სოფელსა შინა მეფეთა ამხილებდ სათ–- 

ნო-ყოფად მისა, რომლისათუისცა მიუპყარ მახუილსა ურჩულო- 
თასა ქედი შენი. მეოხ იყავ სულთა ჩუენთათუის, გევედრებით 8C 

L3. 

ღამითგანსა 

ღამისა წარსლვითა გუეუწყა ნათელი ცხორებისა ვიხილეთ 

მყოფთა ბნელისათა მზეი იგი სიმართლისაი, შევიწყნარეთ ღმრთის–- 
მეცნიერებისა იგი მადლი წინამორბედისა შენისა მიერ. მისითა მეო– 
ხებითა, მაცხოვარ, მშუიდობაი შენი მომეც ჩუენ 8C I,1. 

| ნათლისა ჭეშმარიტისა ქადაგი წინამორბედი, რომელი დაუ- 
ცხრომელად ამხილებდა მეფეთა ურჩულოთა საქმეთათუის, არცა სა- 

პყრობილითა და არცა თავისა მოკუეთითა დადუმნა სიტყუად სი- 

მართლისად სიმართლესა რჩულისასა. მეოხებითა მისითა, მაცხოვარ, 

მშუი(დობაი შენი მომეც ჩუენ)“ 8C I,2. 
სული მაცხოვარებისა შენისაი აქუნდა წინა(მორბედსა რომ- 

ლისათუისცა წინაშე) მეფეთა უშიშად დგა და ქადაგებდა ნათელსა 

ჭეშმარიტებისასა, | ამისთუისცა მოიღო გუირგუინი მოღუაწებისაი. 

მისითა მეოხებითა, მაცხოვარ, მშუიდობაი შენი მომეც ჩუენ)" 8C 
1,3. 

ღაღატყავსა 

რომელნი სირღმეთაგან უმეცრებისათა იჯსნენ და წინამორ–- 

ბედისა მიერ უქადაგე სასუფეველი ცათაი, ღირს მყვენ ჩუენცა შეს– 
|ლვად მას შინა მისითა მეოხებითა, ვითარცა მოწყალე ხარ 8C I,1. 

1 აგც“ნ >, აღჰჯოცტენ C. 3 უდაბნოსა 8C,. არაი 8C. 5 რომლისათგსცა 8C. 6 

უბიწო9|) უბრალოი 8C. მისი + რომელმან საკსენებელი მისი 8C. მორწმუნეთა + 

შენთა ზოანიჭე 8C. 8 უფლისაო--8C. 9 შემოქმედი + ყოეელთა 8, ყოველთაი C. 

მფ“თა #8) მყოფთა C. 10 რომლისათკსცა 8C. მახულსა 8C. 11 იყავ) გუ- 

ეყავ 8C. ჩუენთათკს LC. 15 2%0ფ 8C. იგი–8C. 16 იგი–8C. 17 მშგდობაი 8C. 

მომეც ჩუენ) მზოგუმადლე 8C. 18 წინამორბედი––8C. 19 ურჩულოთა) უჯეროთა 

8C. საქმეთათჯს 8C., 20 თავის 8. სიმართლისად ––8C. 21 სიართლეთა რჩულისათა 

C.–მისითა მეოხებითა 8C. 22 მშუდობაი C. მომეც) მოგუმადლე 8C. 24 მეფეთასა 

8. უშიშად დგა და ქადაგებდა ნათელსა ჭეშმარ იტებ ისასა) (+ არა C) უშიმად ქადა- 
გებღა ჭეშმარიტებასა 8C. 25 ამისთვსცა 8C. გვრგჯნი 8C. 26 მისითა მეოხებითა... 

ჩუენ) და მეოხ არს დაუცხრომელად სულთა ჩუენთათჯს 8C. 29 სიღრმეთაგან 8C. 
წინამორბედისა 4- შენისა 8C. 31 მეოხებითა-- უფალო 8C. მოწყალე ხარ) მხოლოი 

მრავალმოშყალე ხარ (+ და კაცთმოყუარე C) 8C. 
" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 

C 216 

# 228 

8 155V 

# 228V, 

C 216V 

# 229 

8 156



C 217 

„# 229 V, 

C 217 V 

8 156V 

C 218 
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| რომელი ანგელოზთა მოქალაქობითა ქუეყანასა ზედა იქცეო- 
და და საღმრთოისა რჩულისა სამართალსა ამხილებდა მეფეთა, დღეს 

მოეკუეთა თავი საპყრობილესა შინა და პყრობილთა ჯოჯოხეთისა- 

თა ეუწყა განთავისუფლებაი, და მეოხ არს დაუცხრომელად სულთა 

ჩუენთათუის 8C 1,2. 
რომელი სულითა ელიაისითა უდაბნოს გამოსცხადენ, წინამორბედო, 

და კუპლად ყოველთა მაცხოვარსა და ღმერთსა ღირს იქმენ ნათლის–ცემად 

და აწ მარადის მის თანა გიხარის, მეოხ გუეყავ სულთა ჩუენთათვს CL,3. 

კურთხეულარსა 

რომელმან ბაბილონს ყრმათა ცუარი გარდამოუვლინე და დღეს 

ჯოჯოხეთისა მყოფთა ახარე ადგომაი, ვითარცა ცუარი კურნებისაი, 

წინამორბედისა შენისა მიერ, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, Iღმერ– 
თო მამათა ჩუენთაო) LC I,1. 

| რომელმან უბიწოი ველი უხრწნელსა თავსა “შენსა შეახო, 

დღეს ჯელთაგან ურჩულოთაისა უბრალოი თავი მისი მოეკუეთა, 

რომლისათუისცა შენ წინაშე მარადის იხარებს და მეოხ არს ჩუენ- 
თუის. კურთხეულ?) ხარ შენ უფალო, ღმერთო მამათ. ჩუვნთაო| 

8C I,3. 
ფიცისა უმშჯავროისა რწმუნებითა ურჩულოი ეროდე წინა- 

წარმეტყუელისა მკლველად გამოჩნდა რომლისათუის სირღმესა 

ჯოჯოხეთისასა დაითქა, ხოლო მან ჯოჯოხეთისა მყოფთა ნათელი 

ცხორებისაი უქადაგა?!. კურთხეულ ხარ შენა), უფალო, ღმერთოო მამა- 

თა ჩუენთაო) 8C I,2. 

რომელი ეროდეისგან მოიკლა წინაწარმეტყუელი, მივიდა, 

მყოფთა ჯოჯოხეთისათა უღაღად. და ადგომასა ქადაგებდა?). კურ- 

თხეულ (ხარ შენ, უფალო, ღმერთოპ) მამათა ჩუენთაო|" სცC LI,4. 

| აკურთხევდითსა” 
რჩულისა დაცხრომასა და მადლისა დამტკიცებასა ქრისტე, 

ქადაგებდა წინამორბედი არა ხოლო თუ უდაბნოს, არამედ წინაშე 
მეფეთაცა ურჩულოებისა მხილებასა არა დასცხრებოდა. ხოლო სუ- 

ლითა მარადის ქრისტეის თანა გალობდა: აკურთხევდით?! ყოველნი 
საქმენი (უფლისანი უფალსა!) 8C 1,2. 

2 შჩულისა 8. 5 ჩუენთათკს 8C. 8 გუყავ C. 10 ბაბილოვნს C. ურმათა –- 

საჯუმილსა მას შინა 8C. გარდამოულინე #. და –-8C, 14 შ“ნსასა #. 15 ორჩ”ლთა- 
9თა #, ურჩულოისათა 8C. 16 რომლისათგსცა 8C. არს –– სულთა 8C. ჩუენთათჯს 
8C. 19 ომშჯ“ლსა #, უმსჯავროისა C. ჰეროდე 8. 20 მკველად „+, მკლ”ველად 8, მო– 

კლეად C. რომლისათგსცა 8C. სიღრმესა 8C. 21 მან) ამან 8C. ჯოჯოზეთისა მყოფთა! 
მყოფთა ბნელისათა 8C. 22 ცხორებისაი| მაც ხოვარებისა შენისაი 8C. 24 ჰ“როდესგ 

8, ეროდშსგან C. მოვიდა 8. 25 უღაღადა და ადგომასა ქადაგებდა! ქადაგებდა 

ადგომასა და 8, ქადაგებად ადგომასა და ღაღადებდა C. 28 დაცხომასა C. 29 არაი 

#8C.უდაბნოსა 8C. 10 მეფეთასა 8. არაი 28C. დასცხრებოდ C. ხოლო 1 და C. 

31 მარადის ქრისტეის თანა| ანგელოზთა თანა მარადის 8C, 

" M#-შძი რეფრენის მაგიერ; „იგივე” . 
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| ღუაწლი კეთილი მოიღუაწე, წინამორბედო, სრბაი აღასრულე, 

სარწმუნოებაი დაიმარხე, მოიგე სიმართლისა იგი გუირგუინი მი–- 

ცემითა სულისა შენისაითა ქრისტესა, ამისთუისცა ღაღადებით ვიტ– 

ყუით: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა) 8C 1,1. 

გალობასა შენდა შევსწირ. 
რომელმან მოქალაქობა9ი ანგელოზებრი ქუეყანასა ზედა აღასრულა და 

მადლითა სრულითა ქრისტხს მიერ შეიმკო, ურჩულოთა მეფეთა ამხილებ– 

და უკეთუ | რებასა. ანგელოზთა თანა დაუცხრომელად გალობდა: აკურთხევ– 

დით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა 8ნC I,1. 

ადიდებდითსა 

რომელი უფროის ყოველთა წინაწარმეტყუელთა დიდებულ ხარ 

და ქადაგ ჭეშმარიტისა ძისა ღმრთისა, შენ მიერ?! საცთურისაგან გან– 
ვერენით და სასუფეველსა ღირს ვიქმნენით რომელსა გაქუს კად- 

ნიერებაი ქრისტეის მიმართ, მეოხ იყავ სოფლისათუის, დიდო წი- 

ნაწარმეტყუელო ქრისტეისო იოანე 8C I,1. 
რომელი უბიწოითა მოქალაქობითა გამოსჩნდი და სიწმიდით 

მიემსგავსე მნათობთა ზეცისათა, შენ მიერ საცთურისაგან განვერე– 

ნით Lდა სასუფეველსა ღირს ვიქმნენით. რომელსა გაქუს კადნიერე– 

ბათ ქრისტეთს მიმართ, მეოხ იყავ?) სოფლისათუის, დიდო წინაწარ- 

მეტყუელო ქრისტეისო იოანე)" 8 I,2. 
რომელი “უჟესთაეს ყოველთა ნაშობთა ILგამობრწყინ)დი და 

წინამძღუარ ექმენ ერსა, | უდაბნოს ასწავე სინანულით ცხორებაი და 

მოქცევად გზათა სიმართლისათა?), რომელსა გაქუს კადნიერება= 
Lჭრისტეის მიმართ, მეოხ იყავ სოფლისათუის, დიდო წინაწარმეტ– 

ყუელო ქრისტეისო იოანე!” 8 1,3. 
რომელი საშოითგანვე დედისაით იწოდე წინაწარმეტყუელად 

და წარდგომად წინაშე პირსა უფლისასა განმზადებად გზათა მისთა 
და მოტევებად ყოველთა შეცოდებანი, რომელსა გაქუს კადნიერე–- 

ბაი ქრისტეის მიმართ, მეოხ იყავ? სოფლისათუის, დიდო წინაწარ– 
მეტყუელო ქრისტეისო იოანე)" 8 I,4. 

რომელი უდაბნოს ვორცითა იქცეოდე და ანგელოზებრ აღას–- 

რულე შრომაი შენი, ქრისტესა ჰქადაგებდი და ერსა ასწავებდი მო– 

წევნულისა მისთუის სასუფეველისა ცათაისა?), რომელსა გაქუს კად– 
ნიერებაი ქრისტეის მიმართ, მეოხ იყავ სოფლისათუის, დიდო წი– 
ნაწარმეტყუელო ქრისტეისო იოანე)" 81,5. 

2 დაიმარხე –- და 8C. იგი –– 8C. გკრგჯნი C, 3 სულისა შენისაითა ქრისტესა) 
სისხლთა შენთა ქრისტშსთვს 8C. ამისთუისცა) რომელნი 8C. ღაღადებით) ვღაღა– 

დებთ და 8C. ვიტყუთ 8C. 4 უფლისანი--C, 7 სრულითა) სრულიად 8. 11 ფშინა- 
წარმეტყუელთასა 8C, 12 საცთურისაგან ... ღირს ვიქმნენით) ღამ0 იგი განგუეშო- 

რადა ნათელი შემოგუეაზლა ჩ. 14 ქრისტმშს 8. იყავ) გუეყავ 8. სოფლისათჯს 8. 

15 ქრისტშსო 8. იოვანე 8. 16 ო“ბწობთა #. გამოსჩნდი) გამობრწყინდი 8. 19 ქრის- 

ტშს 8. 21 უზესთაეის 8. 27 და–-–8. 29 ქრისტმს 8. 31 ანგელოზებ 8. 32 ქრის–- 

ტესა) ქ ე” #. ასწავებდი) ახარებდი 8. მოწევნულისა მისთუის) მოწევნულისათჯს 

9 8-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე%. 
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დღეს ურჩულომან ჰეროდე ს(აღოდ)ით განიზრახა მოკუეთად თავი წე- 

ნამორბედისაი, სიმ(ოავლას ურჩულოთა დედათა მათ სათნო–იყო და მხი– 

ლებისათ3ვს ურჩულოებისა არა შეძრწუნდა, რომლისათკს მორწმუნენი ვღა–- 

ადებთ და ვი თ: მეოხ აგ სოფლისათ ს, იდო ინამორაედო ქრის- ღადებთ და ვიტყ3ვთ: შეოხ გუეყავ სოფლისათვს, ღიდ 
ტწსო იოვანე 8LI,6. 

|დღეს ურჩულომან ჰეროდე შეიკრიბნა ყოველნი მთავარნი და მეინა–- 

ჯენი მის თანა, ხოლო როკვითა ასულისა ჰეროდიაითსითა წარგეკუეთა თავი 

შენი, წინამორბედო, რომლისათ-ს მორწმუნენი ღაღადებთ და ვიტყვთ: ე ეღ ლ 2 უზე ვ 

მეოხ გუეყავ სოფლისათვს, დიდო“) წინაჭმორბედო ქრისტმსო იოვანე 8 I,7; 

C 1,2. 

აქებდითსა 

სავსენებელსა წინამორბედისასა სიხარულით აღვასრულებდეთ 
მორწმუნენი, ერთობით ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: შენ გშუენის 

გალობაი მაღალთა შინა, რომელმან განადიდე სავსენებელი წინა–- 
მორბედისა თუისისაი. 

| რომელი ეროდეისგან მოიკლა წინაწარმეტყუელი „ რომელმან 
სიმართლისა იგი მზეი გუიქადაგა, აწ მოვედით, მორწმუნენო, სი–- 

ხარულით აღვასრულებდეთ სავსენებელსა წმიდისა წინამორბედისასა. 
დღეს სიმღერაი ურჩულოთა დედათაი გამოითხოვს თავსა წი- 

ნამორბედისა შენისასა, ხოლო მან მიუძღუანა თავი ნათლისმცემე– 
ლისაი ურჩულოისა ქალისა როკვითა. აწ მოვედით, მორწმუნენო, 
სიხარულით აღვასრულებდეთ სავსენებელსა წმიდისა წინამორბედი- 
სასა %. 

გაქებენ შენ, ქრისტე, ერნი ანგელოზთანი, რომელმან განანათლე სო– 

ფელი მოსლვითა შენითა. გიგალობენ შენ ძენი კაცთანი, რომელმან აჰვოცენ 

ცოდვანი სოფლისანი გამოჩინებითა შენითა. წინამორბედისაგან იქადაგე 

ჭეშმარიტი ღმერთი, რომელმან უფროის ყოველთა წინაწარმეტყუელთა ესე 

გამოაჩინე. მისითა მეოხებითა, მაცხოვარ, აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8CLI,1. 

მისგან | საპყრობილისა მიივლინების საუკუნესა საპყრობილესა და უქადაჯა 

შეყენებულთა მას “ინა მისლვად განმათავისუფლებელი და მყოფთა ანელი– 

სათა ხილვად მზ” იგი სიმართლისაი. კოლად ქებულო, კადნიერებაი გაქუ” 

ექრისტძსა, მეოხ იყავ ქროისტცს მიმაოთ, რა=ლთა ივსნნეს სულნი ჩუენნი ბნე– 

ლისა მისგან საუკუნოისა მეოხებითა შენითა, ვითარცა კაცთმოყუარე არს 

8CLI,2. 

ღირსად ადიდე, უფალო, წინამორბედი შენი, რამეთუ ღირსი მსახურე– 

ბალ განგებულებისა ღმრთეებისა შენისათ სიწმიდით აღასრულა. სიმართლი– 

სათკს საპყრობილესა შინა ძვრის-ხილვაი თავს–იდვა, ჭეშმარიტებისათ3ს 

თავის მოკუეთაი მოიღო, სულნელებითა სოფელი აღავსო, სიწმიდითა ეპლე– 

სიანი შეამკვნა, ამისთვსცა შენ წინაშე მარადის იხარებს და მეოხ არს და–. 

უცხრომელად სულთა ჩუენთათ3ს 8C1,3. 

3 არაი 8, 6 მეშნახენი C. 8 რომლისათგსცა C. 27 ქეშმარიტ 8. 29 ეროდეს 
8. 31 განმთავისუფლებელიC. 33 ქრისტშსა --C. იჯსნეს 8. 

9 #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“, 
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| ჟოლად ქებულო წინამორპედო იოვანე, რომელი სულითა ელიაისითა 

გამოჰპჩნდი და ყოველთა მაცხოვრისა და ღმრთისა ნათლისმცემელად ღირს 

იქმენ, რომელმან მისცენ სისხლნი შენნი ჭეშმარიჟტებისათვს, პატიოსანო, 

მეოხ იყავ სულთა ჩუენთათვს ცCI,4". 

ოხითაი?” ჭი დ გ“ი 

წინამორბედო, ქადაგო ქრისტეისო, შენ მეფესა ამხილებდ ურ– 
ჩულოებისა არა საქმედ, რომლისათუისცა სიმღერამან ურჩულოთა 
დედათამან არწმუნა ეროდეს მოკუეთად თავი შენი და შემდგო– 
მად ! სიკუდილისა აღმოსავალითგან მზისაით და დასავალამდე ქე– 

ბულ არს სახელი შენი. რომელსა გაქუს კადნიერებაი ქრისტეის მი- 
მართ, მას ევედრე შეწყნარებად სულთა ჩუენთა 8C. 

სულისა მიერ წმიდისა იტყოდა დავით შენთვს, წინამორბედო: ნუ შეეხე– 

ყო და მოგკუეთა თავი შენი, აღასრულა თხოვაი ეროდიათსი. რომელმან უქა– 

დაგე ყოველსა სოფელსა ნათელი ნათლისაი, ამისთვსცა საკსენებელსა შენ–- 

სა აღვასრულებთ. მეოხ იყავ სულთა ჩუენთათვს L. 

ფსალმუნი ბ გ“ი 

ნუ შეეხებით |ცხებ) (ფს. 104,15) 8C. 

დასადებელი 
აუარებდით (ფს. 104,1). 
არა აუფლო კაცთა ვნებად (ფს. 104,14) 8C. 

ალელუაი კ“ი ბ 
პირი მართლისაი იტ (თს. 36,3ი). 

პელთაბანისაი 

| წინამორბედო, ქადაგო ქრისტეისოი დაღაცათუ მოკლვასა 
ბრძანებდა ეროდე შენ ჭეშმარიტისა ქადაგისათუის არამედ სუ- 
ლითა შენითა ბრწყინვალედ გამოსჩნდი და სიმართლისა იგი მზეი 

ეგოჯოხეთისა მყოფთა პირველვე უქადაგე. რომელსა გაქუს კადნი- 
ერებაი ქრისტეის მიმართ, | მას ევედრე შეწყნარებად სულთა ჩუ- 
ენთა 8C. 

სიწმიდისაი 

შენ გაქებენ მჯედრობანი ანგელოზთანი, შენ გადიდებენ) 8C. 

2 მაცხოვარსა და ღმერთსა 8. 4 იყავ) გუეყავ C. 5 1 ი-–8C. 6 ქრისტშსო ცC. 
ამამხილებდ #, ამხილე 8C, 7 არაი #8C, საქმე 8C. რომლისათგსცა 8C. 9 დასა- 
ვალადღმე 8. 10 კრისტშს 8C,. 17 ფსალმუნი+ კ“ი C. 21 აუფლა 8. 26 ქეშმარიტე- 
ბის. C. ქადაგისათკს 8. ქადაგებისათვს C.27 გამოშჩნდი 8C. სიმართლისა იგი მზე» 

ჯოჯოხეთისა მყოფთა) ჯოჯოხეთისა მყოფთა სიმართლისა იგი ნათელი 8C. 28 კადნი- 

ერება9ი-–8. 29 კრისტის C. ქრისტეის მიმართ| მის მიერ 8. 

?” „აქებდითსას“ 8C-ში მოსდევს " სხუანი“, რომელიც #-ში ამავე დღესასწაუ– 

ლის „უფალო ღაღადყავსას“ ტექსტია. იხ, გე. 276, "#ჟამისწირვის „ოხითაის“ ტექს- 

ტი8-ში განსზვავეზულია (იხ. აქვე), ხოლო #C-ს შესაბამისი ტექსტი 8-ში ამავე დღე– 

სასწაულის მჟუხრშია შეტანილი (8 154ი). 
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თთუესა 0 სეკდღემბერსა ღმრთისმშობელისა შობა9 

უფალო ღაღატჯავსა კ“ი ა 
იხარებს ნათესავი კაცთაი | შობასა შენსა, ქალწულო, დედაო 

ქრისტეის, ღმრთისა ჩუენისაო 8C I,1. 
იშევ დიდებით, უხრწნელო ქალწულო ღმრთისმშობელო, და 

მოატყუ სოფელსა სიხარული, ადგომაი და ცხორებაი საუკუნოი 
8C 1,2. 

ქალწულსა დღეს უფროისად უგალობდეთ, რომელმან უთეს–- 

ლოდ შვა ქველესმოქმედი და?! მვსნელი ჩუენი“) ქრისტე 8C L,3. 
მრავა (ლსა) შენსა მოწყალებასა და აურ. 

უგალობდითსა 

| უგალობდეთ მაცხოვარსა ყოველთასა, სრომელმან) ბერწისა- 
გან გუიჩუენა დღეს დედაი თუისი 8C LI,2. 

| უგალობდეთ გალობითა ახლითა მაცხოვარსა და ღმერთსა, 

რომელმან აღმოგუიცეინა ბერწისაგან ყოლად ქალწული და მისგან 
იშვა ქრისტე ცხორებად სულთა ჩუენთათუის. რამეთუ დიდებით 

დი(დებულ არს). 
იხილა შემოქმედმან ქუეყანაი. 
რომელმან სიტყუი. 

უგალობდეთ „ღმერთსა, მაცხოვარსა ჩუენსა, რომელი ცპკოროციაელ იქმნა 

ქალწულისაგან და განანათლა ნათესავი კაცთაი 8C I,1. 

დაგვცვენ შენნი მოსაკნი მეოხებითა მშობელისა შენისაითა, ქრის- 

ტე, ღმერთო ჩუენო ცCI,3. 

მოიხილესა . 

მოიხI(ილე, ცაო, და ვიტყოდით და უგალობდეთ ღმერთსა, მხოლოსა?) 

კაცთმოყუარესა|! სნC I,1. 

| მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან განანათლა წმიდაი 
ქალწული უბიწოი 8C L,2. 

იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელი ქალწულისა– 
გან გამოუთქმელად ჯორციელ იქმნა, რომელი არს წიაღთაგან მა- 

მისათა და მკლ!ა)ვთა ზედა დედისათა 8C I,3. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რო- 

მელმან გუიჩუენე ჩუენ შობაი მშობელისა შენისაი, რაითა ვცხოვ- 
ნდეთ მორწმუნენი მეოხებითა მისითა. · 

| საკუირველი და დიდებული და დიდ. 
იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელი მაღალთა შინა მა- 

რადის მყოფ არს მამისა თანა, ქალწულისაგან კორციელ იქმნა და აცხოვნა 

კაცი 8C1,4. 

1–სეკდენბერსა 8 8C. შობაი –- დასადებელნი 8C. 3 იხარებ 8. ქალწელო+ 
და 8C. 4 ქრისტშს 8C. 5 უჯრწნელო 8. და-– 8C. 6 მოა“ტყუ C. 8 რომელმან) რა- 

მეთუ 8C. 11 უგალობდითსა + ა-ვე C. 12 უგალობდით C., 135-– დღეს გკჩუენა 

8C. თჯსი 8C. 27 განანათლა) განადიდა დღეს 8C, 30-- გამოუთქუმელად ქალწული- 

საგან 8C. 
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განძლიერდასა 
განმაძრიელე, ქრისტე, რომელმან ბერწისაგან დედაი შენი გა– 

მოაჩინე, რამეთუ არავინ არს (წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო) 8C I,1. 

განმაძრიელე მე ქრისტე, რომელი ქალწ. 
მხოლოსა შორის დედათასა დედასა ქ. 

ევაი გ. 
არავინ არს წმიდაი, ვითარ ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, რომელმან გან– 

მჭზადნა საქმენი თვსნი, რომელი იშვა ქალწულისაგან და განანათლა ნათესა– 

ვი კაცთაი 8CI,2. 

უფალო მესმასა 

მესმა, ყოლად ძრიელო, შენი განგე|ბულებაი და შიშით გადი- 
დე შენ, ქრისტე ღმერთო 8C I,1. 

ბერწისაგან აღმოსცეინდი ქალწულებით, დედაო მარიამ, რო– 

მელმან ჯორციელად შევ პირველ საუკუნეთა ღმერთი ჩუენი 8C I,2. 
მეოხებითა, ღმერთო ჩუენო, წმიდისა ქალწულისაითა შეცოდე– 

ბათაგან გუიჯსნენ, რომელნი უფროისად შენ გიგალობთ 8C I,3. 

ქალწულად და დედად. 

ღამითგანსა 

ღამითგან აღვიმსთობთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ, რომელ– 

მან ბერწისაგან გამოაჩინე ქალწული, | რამეთუ რომელი-იგი მის– 
გან ვორციელ იქმნა, ყოველი სოფელი აცხოვნა 8C I,1. 

ნათელი გამოგუიბრწყინდა ჩუენ მშობელისა შენისა მიერ და 
საცთური კერპთაი დავსნდა და ცხორებაი კაცთა აღმოგუიცეინდა 
8C L,3. 

რომელი რჩულისა მდებელ ხარ და რჩულისა (აღმასრულებელ, სა–- 
უნჯც სიხარულისაი სოფელს» გამოუჩნდი, ქტისტე, მაცხოვარი ჩუენსა. 

ჯმას თაყუანის–ვსცეთ | სC 1,2. 

| ღაღატყავსა კ“ი ა გ“ი 
ვღაღატ-ყავ ჭირსა? (უფლისა მიმართ მოწყალისა, სიტყუაი გა) 

8C I,1. 

| დღეს ქალწული ბერწისაგან იშვა და ნათესავი კაცთაი იშუ- 

ებს და იხარებს, რამეთუ მის მიერ ვცხოვნდებით 8C I,2. 

2 განმაძრიელე) განმაძლიერენ ჩუენ 8C.–დედაი შენი ბერწისაგან 8C,. 3 

არა«ვინ C. 5 დედათასა დედასა) დ“დსა დ“დსა #. 7 არაივინ C. განჰმზადნა C. 11 
ძლიერო 8C. გადიდებთ 8C. 12 ღმერთო ––8C. 13 აღმოსცენდი 8C, 14 ჰშეე C.ჩუე- 

ნი-8C. 15 შეცოდებათაგან) განსაცდელისაგან 8C. 16 რომელნი უფროისად შენ 
გიგალობთ) მადიდებელნი შენნი 8C. 19 შევსწირავთ + უფალო 18C. რომელმან -L 

მ ჩ. 20 გამოაჩინე–- ჩუენი CI გაჩუენე ჩუენ 8. 21 იქმნა-+ და 8C. 22 გამოგკბრ- 
წყინდაC. ჩუენ -L ცხორებისაი 8. 23 კერპთაი + ვითარცა ღმერთ ხარ 8C. დაჰ- 
ჯსენ 8C, ცხორებაი + საუკენოი 8C. აღმოგუიცეინდა) აღმოუცშნე 8C. 28 კ“ი 

–-–8C. 29 ვღაღად-ვყავ 8, ღაღად-ვყავ C. 31 ნათესავი) ნ“თსა 8. 32 ცხონდების 8, 
ცხოვნდების C, 
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ვღაღადებთ შენდამი, ქრისტე, რომელი ზი ქე. 
მოსავნი მშობელისა შენისანი ღმრთისმშობელისა მადიდე– 

ბელნი, შეგუიწყალენ და მეოხებითა მისითა აცხოვნენ სულნი ჩუ–- 
ენნი. 

კურთხეულარსა კ”ი ა 

ყოველნი საქმენი შენნი ჯეშმარიტებით არიან და წრფელ არიან 

გზანი შენნი?), უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო| 8C 1,1. 

ბერწისაგან აღმოსცეინდი, ქალწულო უბიწოო, და ბერწი ეკ–- 
ლესიათ შეაერთა შენ მიერ სიტყუამან | მამისამან და ღმერთმან ჩუ– 
ენმან213), კუ 8C I,2. 

აღმოცეინებულმან ყუავილმან, ქალწულმან უბიწომან, რომელი 
ბერწისაგან იშვა, მეოხი და მაცხოვნებელი ჩუენი ღმრთისა მიმართ 
მამათა ჩუენთაისაი. 

ყოველნი მამასა (და ძესა უგალობდეთ და სულსა წმიდასა ვაკურთ– 

ხევდეთ და აუვარებდეთ ცოდვათა ჩუენთა! C I,3. 

სამებასა ერთაოსებჯსა მორწმუნენი უგალობდეთ – მამასა და ძესა ღა 

8 I,3. 

აკურთხევდითსა 

გალობასა (შენდა შევსწირაყთ ანგელოზთასა?), ვითარცა ყრმანი სა–- 

ჯუმილსა შინა) 8C L,1. 

| დღესასწაულსა შობისა შენისასა, უბიწოო ქალწულო, მორწ- 
მუნენი აღვასრულებთ და უფროისად გიგალობთ შენ და ვღაღა– 
დებთ და ვიტყუით: აკუ(სრთხევდით?) და უფროისად) 8C 1,2. 

შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ, ვითარცა მოწყალე ხარ, რომელი იშევ 

ქალწულისაგან) 8 1,3. 

რომელსა ბევრეულნი ანგელოზნი შო. 
რომელი წინა საუკუნეთა მამისაგან იშვა ოდე. 

შენ სამებას (ა გაკურთხევთ დამ) თაყუანის-გცემთ ერთხა ღმრთე | 

8 1,4; C I,3. 

ადიდებდითსა 

შენ, ზეცისა) ბჭეი, წკარავი საწმიდისაი, რომელმან ღმერთი შეკ 

და ქა?) ლწულებრვე დაადგერ, ვითარცა ღმრთისმშობელ ხარ, სამართლად 

გადიდებთ) 8C LI,1. 

რომელი იშევ ბერწისაგან და მუცლად–იღე უთესლოდ სიტყუაი 
მამისაი, ქალწულო მარიამ, რომელსა გნატრის ყოველი სული, ვი– 
თარცა ღმრთისმშობელ ხარ, გადიდებთ 8C L,2. 

| რომელი გამოუცდელ ხარ ქორწინებისაგან დედაი და დაუ- 
ტევნელი სიტყუაი მამისაი უთესლოდ საშოსა დაიტიე, უჟესთაე– 

5 კი-–C. 6 წფელ 8. 8 აღმოსცენდი 8, აღმოსცშნდი C. უბიწოვო C. 9 შეაერ- 
თე #8. შენ მიერ –– 8. მამისამან –- ძემან შენმან 8C. 21 უბიწოვო C. 22 და 19. 8C. 
შენ და) დაშენ თანა 8C. 23 და ვიტყუით--8C. 31 ბჭ8 8C. ჰშევ C. 35 სული-- 
8C. 136 ხარ–- სამართლად C. 37 დაუტევნელი-L ღმრთისა 8C. 38 მამისა უთესლოდ-–- 
8C. უზეშთაეშსად 8, უზეშთაესად C. 
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სად ყოველნი ღმრთისმშობელსა ვადიდებდეთ 8C 1,3. 
გადიდებთ შენ ყოველი თესლები, სახარულევანო. 

ყოლად ნათელი (ქალწული ღმერთმან გამ) ნც I,4. 

შენდა უ. 

| აქებდითსა 
ვაქებთ ქრისტესა, მეუფესა რომელმან განადიდა წმიდაი 

ქალწული უბიწოი 8C I,1, 
აღმოსცენდი ბერწისაგან, ქალწულო, რაითა ბერწი ეკლესიაი 

შეაერთო ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა 8C I,2. 
ბერწმან რაი გამოიღო ყუავილად ქალწული, ხოლო მან თავა– 

დი პირველ საუკუნეთა ღმერთი ჩუენი 8C I,3. 

იშევ დღეს, უბიწოო ქალწულო, ყოველი სოფელი მორწმუ– 
ნეთაი იხარებს ღმრთისმშობელო, მეოხ იყავ ცხორებად სულთა 

ჩუენთათუის 8C 1,4. 

ოხითაი ვ“ი ა 

შენი | შობაი, ღმრთისმშობელო, სიხარულად მიესმა ყოველსა 

დაბადებულსა. | შენგან რაი გამობრწყინდა მზეი სიმართლისაი, 

დავსნა წყევაი და მოგუმადლა კურთხევაი, დათრგუნა სიკუდილი და 
მოგუანიჭა ჩუენ ცხორებაი საუკუნოი 8C. 

ფსალმუნი 

წმიდა ყო საყო|ფელი თკჯსი მაღალმან| (ფს. 45,5) 8C. 

დასადებელი 

უფალი ძალ არს ერისა (შდრ. 45, 8) 8C. 

ალელუაი ჭ”ი დ გ”ი 
ისმინე, (ასულო! (ფს. 44,11) 8C. 

ჭელთაბანისაი ვ“ი ა 

შობასა შენსა, ყოლად წმიდაო ქალწულო, იწყეს აღსრულე–- 
ბად ღმერთშემოსილთა კაცთა წინაწარმეტყუელებასა, რამეთუ დავით, 
პირველ მამამან შენმან, კიდობნად გქადაგა შენ სიწმიდისად; აღ- 

მოსცეინდი ძირისაგან იესეითსისა, ვითარცა თქუა ესაია; მთად გა–- 

მოსჩნდი საცნაურად, დანიელის სიტყუისაებრ; ბჭედ შენ გიხილა 

1 ღმრთისმშობელსა ვადიდებდეთ) ვითარცა ღმრთისმშობელ ხარ, გადიდებთ 8C. 

6 ვაქებდეთ C, განადიდა-+ დღეს 8C. 8 აღმოსცშნდიC. ქალწულო -+L უბიწოო 8, 

უბიწოვო C, 11 ღმერთი ჩუენი) სიტყუაი ს8C. 12 უბიწოვოC. ყოველი სოფელი) და 

სოფელი ყოველი 8C. 13 ცხორებად-–8C. 14 ჩუენთათჯს 8C. 16-შობაი შენი 
8C. 17 2ხ0 8C. 18 დაჰვსნა C. 19 ჩუენ -L ადგომაი და 8C. 202 ფსალმუნი-L ა გი 
8, + ჯ“ი ა გ“ი C, 23 ძალ არს ერისა) ძალთა 8, ძალთაი ჩუენ თანაC.24 ჯ“ი--8C. 
26 ჭელთაბანისაი1 სიშმიდისაი #. 29- პირველ დავით 8C. აღმოსცენდი 8, აღმოსცშ- 

ნდი C. 30 იესმსისა 8C. გამოშჩნდი 8, გამოჰშ ჩნდი C. 31 დანიელისებრ სიტყჯსა 8C. 

C 223 V 

8 159 V 

# 235 

C 224



# 235 V 

C 224 V 

# 236 

8 160 

C 225 

ჩ. 236 V 
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ნათლისად ეზეკიელ, რომლისაგან აღმოგუიბრწყინდა სიმართლისა 

მზეი ქრისტეი, რომელსა აქუს დიდი წყალობაი 8C. 

სიწმიდისაი 
სუფევს ღმერთი წარმართთა ზედა. ერნო, | გიხაროდენ, გა- 

მოუთქმელი ღმერთი ვპვორციელ იქმნა და გამოუჩნდა სოფელსა, ვი–- 
თარცა მას უნდა, და ცხორებაი საუკუნოი მოსცა კაცთა და საცთუ- 

რი კერპთაი ქუეყანით განაქარვა?!?!), რომელსა ანგელოზნი კჯმითა 
ტკბილითა აქებენ და იტყუიან: წმიდა არს, წმიდა არს, წმიდა არს 
უფალი, რომელ(სა1 აქუს დიდი წყალობაი 8C. 

| თთუესა იგ–-სა სეპდგმბერსა ენპენია< 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი ა 

კლდესა ზედა სახარებისასა დაამტკიცე ეკლესიაი შენი, ქრის- 
ტე, შეზღუდე იგი და სთქუ: ბჭენი ჯოჯოხეთისანი არა ერეოდიან 

მას და ეგოს უკუნისამდე მტკიცედ და შეურყეველად, რამეთუ აქუნ– 
დი შენ მას შინა ვორციელ-ქმნული. მაცხოვარო ჩუენო, შეგუიწ- 
ყალენ ჩუენ 8C I,1. 

დღესასწაულსა სატფურებისასა აღმასრულებელნი | შენ, სიწმი- 
დისა მომცემელსა უფალსა, გადიდებთ და გევედრებით: წმიდა ყავ 

შესავედრებელი ესე ჩუენი” სულთა | და ჯორცთაი მეოხებითა 
ღმრთისმშობელისაითა და დიდებულთა მოციქულთა შენთაითა, ქვე– 

ლისმოქმედ და კაცთმოყუარე 8C I,2. 
|სული წმიდაი შენი გარდამოავლინე, კაცთმოყუარე, ტაძარსა 

ამას. განსწმიდე და სამკურნალოდ გამოაჩინე, რომელნი მოივლტიან 

შენსა დიდებასა. ამისა სატფურებასა აღვასრულებთ და ვღაღადებთ: 

გუაცხოვნენ ჩუენ, ღმერთო ჩუენო, რამეთუ შენ მხოლოი ხარ წმი–- 

და= და განსწმედ ყოველთა 8C I,3. 

| სხუანი · 
მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო, 

რომელმან მოციქულთა მოუვლინე ზეცით სული წმიდაი და მად- 
ლითა აღავსე კათოლიკე ეკლესიაი, რომელსა შინა მოგუენიჭების 
ჩუენ მოტევებაი ცოდვათაი შენითა ადგომითა 8 II,1. 

1 რომლისაგან) რომლისა მიერ 8C. აღმოგვბრჯყინდა 8, აღმოუბრწყინდა C. 

2 1ზ%0 8C. ქრისტი C1 -+ ღმერთი ჩუენი 8C.4 გიხაროდენ! იხარებდით 8C. გამოუ- 

თქუმელი 8C. 5 ღმერთი ჭორციელ იქმნა და ) ღმერთი ქალწულისაგან 8C. ვითარ– 

ცა მას უნდა-– 8C. 7 განაქარვა) წარწყმიდა წმი 8, წარწყმიდა C. 10-– სეკდენბერსა 

იგ 8C. ენკენიაი +- დასადებელნი 8C, 13 შეჰზღუდე 8C. არაი CI--8. 14 მტკიცშ 
C. მტკიცედ და შეურყეველად-–– 8. 15 შეგჯწყალენ 8C. 18 ყავთ 8. 19 სულთაი 

8C. ჭორცთა #. 21 კაცთა მოყუარე C. 23 განწმიდე C. სამკურნალოდ |) სმკრლლდ 2». 
26 და + და #. 31 ადგომითა) ღმრთეებითა 8. 

" ეს სიტყვა #-ში ჩამატებულია სტრიქონს ზემოთ და მიწერილია გასწვრივ 
აშიაზეც. 
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მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო, 
რომელმან მოციქულნი განანათლენ ღმრთეებითა და მათ მიერ ეკ- 
ლესიაი კლდესა ზედა დიდებულ ჰყავ, რომელსა შინა Iმოგუენიჭე–- 
ბის ჩუენ მოტევებაი ცოდვათაი შენითა ადგომითა) 8C II,2. 

ძუელ სამე სატფურებაი ყო ტაძრისაი მის სოლომონ, პირუტ– 

ყუთა ცოცხალთა მსხუერპლად მრგულიად დასაწუველად შესწირვი- 

და, ხოლო ოდეს სათნო-იყავ, მაცხოვარ, სახეუთ იგი შეურაცხ-ყო- 

ფად და ცნობად ჭეშმარიტი უსისხლოსა მას ზედა მსხუერპლსა 
ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი შესწირვენ შენდა ღაღადებასა: ყო- 
ველთა ზედა უფლებ, ყოველთა განსწმედ სულითა წმიდითა შენითა. 
შეგუიწყალენ ჩუენ 8 11,3. 

მოვედით ერნო, ნათესავნო და ენანო, არა თუ ველსა მას დე– 
ირსა სმენად შესხმასა ვორციელებ|რსა არცა ხატსა ოქროისასა 
მოდრეკად მუჯლთა უღმრთოთასა, არამედ ტამარსა შინა ყოლად 

წმიდასა სულიერებრითა ჯმითა შემსგავსებულად უგალობდეთ, ვღა–- 
ღადებდეთ ქრისტეის ღმრთისა მიმართ, მშუიდობაი სოფელსა გარ–- 

დამოვლინებად და სულთა ჩუენთათუას დიდე წყალობაი 8 II,4. 

| ფსალმუნი 

ყოველი ქუეყანაი2ა თაყუა(ნას-გცემდეს)?!ა ვიდრე “უფროის 
ძეთა კაცთასა (ფს. 65,4-–5) 8C. 

დასადებელი 
ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი?! თესლე) (ფს. 65,1) 8C. 

უგალობდითსა: 

დღესა სატფურებისასა დღესასწაულსა მორწმუნენი უგალობდეთ. 

მჯსნელსა ყოველთასა ვაქებდეთ და ვIიტყოდით: უგალობდეთ უფალ- 
სა?), რამეთუ დიდებით დიდებულ არს) 8C 1,1, 

|სატფურებისა კრებისა აღმასრულებელნი სარწმუნოებით 

გდღესასწაულობდეთ, ყოველთა მკჯსნელსა ვაქებდეთ და ვიტყოდით: 
უგალობდეთ უფალსა?), რამეთუ დიდებით დიდებულ არს) 8C L,3. 

ტაძარსა შენსა დღეს მდგომარენი გიგალობთ შენ, ქრისტე, 
ღმერთო ჩუენო, მოგუმადლე სულთა ჩუენთა მოტევებაი ცოდვათაი 

მეოხებითა მშობელისა შენისაითა 8C I,2. 

4 ადგომითა) ღმრთეებითა 8, 5 ტაძრისაი მის-- 8. პირუტყთა #. 6 მრგლუიად 

#, მრგულად 8.7 სახშ 8. 8 უსისხლოსა მას ზედა მსხუერპლსა) უსისხლოი მსხუე– 
რპლი 8. 9 ქუეყანისანი-–8. ღაღადებასა| დიდებასა 8. 10 სულითა წმიდითა) ყო– 
ლად წმიდითა სულითა 8, 12 არაი #8. 13 სმენად-– #. 15 სულიერითა 8. 16 ქრისტეის 

8. 17 ჩუენთათგს 8, 18 ფსალმუნი–+- დ 8, ჯ“ი დ C. 22 ღმრთისა) უფლისა C. 23 
უგალობდითსა -L ჭ“ი ა 8C. 24 უგალობდეთ) ო“გლბთ #, ვადიდებთ 8C. მკჯსნელსა 
ყოველთასა ვ“ქბთ #) მაცხოვარსა და ღმერთსა ვაქებდეთ 8C. 25 უგალობდით C. 
27 კრებასა C. აღმასრულებელნი + მორწმუნენი 8C. 28 ვდღესასწაულობთ C. ყო– 

ველთა მკსნელსა ვაქებდეთ და ვიტყოდით) ყოველთა მჯსნელისა ვქადაგებთ და ვიტ– 
ყჯთ C. 31 ჩუენო ––8C. სულთა ჩეენთა-- 8C. 
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სხუანი 

უგალობდეთ ღმერთსა, დამბადებელსა რომელმან მოავლინა 

ძშ თუისი მჯსნელად სოფლისა და ამისგან გამოჩნდეს წმიდანი 
მოციქულნი, | რომელთა მიერ დაემტკიცა წმიდაი ეკლესიაი მართლ– 
მადიდებლობით სიქადულად. უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიწდე– 
ბით2! დიდებულ არს) 8 IL,1. 

შესაკრებელსა ბევრის-ბევრეულთასა ღირს ვიქმნენით გალო– 
ბად და თაყუანის-ცემად, რომელნი დაუცხრომელითა ვმითა ვღა- 

ღადებთ და ვიტყუით: უგალობდეთ?) უფალსა, რამეთუ დიდებით დი. 

დებულ არს) 8 1I,3. 

სატფურებისა აღმასრულებელნი მორწმუნენი, დღეს ტაძარსა შინა მის– 

სა მდგომარენი, მაცხოვარსა და ღმერთსა ვაქებდეთ და ვიტყოდით: უგალობ- , 

დეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით (დიდებულ არს) ხ II,2. 

| მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უგალობდეთ ღმერთსა, მხოლოსა?! 
კაცთმოყუარესა) 8C 1,1. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა; მეუფეო დიდებისაო, რომელ 

სრულ-ჰყვენ წმიდანი მოციქულნი სულითა წმიდითა და მათ მიერ 
ეკლესიაი შეამკვე სარწმუნოებითა 8C I,2. 

  

სხუანი 
მოიხილე, უფალო, წყალობითა შენითა- და დაამტკიცე ეკლესიაი 

შენი, რომელი აღაშეინე მადლითა მოციქულთა შენთაითა, რომელსა 

შინა მორწმუნენი | გიგალობთ მაცხოვარსა სულთა ჩუენთასა. 
სარწმუნოებით აღვასრულებთ დღესასწაულსა ამას სატფუ- 

რებისასა, რომელსა შინა გიგალობთ შენ შიშით, მაცხოვარსა სულ– 

თა ჩუენთასა. 

მართალ და წმიდა ხარ, უფალო, რომელმან დაამტკიცე ეკლე– 

სიაი შენი ძალითა შენითა უპვრწნელად და მიეც მას შინა მადლი 
მორწმუნეთა მაცხოვარმან სულთა ჩუენთამან. 

იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელმან დაამტკიცა წმი– 

დაი ეკლესია= კლდესა ზედა სარწმუნოებისასა და მას შინა ვნებანი სენთანი 

განიკურნებიან 81LI,1; CLI,3. 

იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუეზი, რომელმან კორცითა მოცი- 

ქულთა§9თა დაამტკიცა ეკლესია= მისი და მას შინა მორწმუნეთა ასწავა მო–- 

ციქულთა მიერ ღმრთის–მეცნიერებაი 8ცIIL,2. 

იხილეთ, იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელმან შეამკო 

ეკლესიაი დიდებითა და მას შინა მორწმუნენი დღესასწაულისა აღმასრულე– 

ბელად შემოჰკრიბენ(!) :8 II,3. 

3 თგსი 8. ამისგან) მის მიერ. 8. 4 მართლმადიდებლობისა 8. 7 შესაკრებელსა) 

საკრებელსა 8. 8 ვღაღადებთ და ვიტყუით) ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით 8. 17 
რომელ) რომელმან 8C. 19 ეკლესიაი--#. 26 ჩუენსასა #. 
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განძლიერდასა 
განაძრიელე, უფალო, ეკწლესიაი?) შენი) LC I,1. 
| დაამტკიცე, უფალო, ეკლესიაი შენი სარწმუნოებითა, ვითარცა 

კლდეი. მიჰმადლებ, რომელთა ჰრწამს, შენდობასა ცოდვათასა 8C L,2. 
გამოაჩინე, უფალო, სატფურებისა დღეი მორწმუნეთა სიხა- 

რულად, რომელსა შინა ყოველნი ერთობით გიგალობთ ქველისმოქ–-' 

მედსა უფალსა 8C I,3. 

სხუანი 

რამეთუ ბერწსა მას | ესხნეს შუიდ შვილ და წარემართა ეკლე– 
სიასა და შვილ-–მრავალი იგი მოუძრულდა – შესაკრებელი ჰურია–- 
თაი. საკუირველთ-–მოქმედსა" (ღმერთსა ჩუენსა ყოველნი უგალობ- 

დეთ: წმიდა ხარ შენ, უფალო, გუაცხოვნენ ჩუენ). 
ჟამსა მას, რომელსა მოწყდებოდა ისრაელი, მაშინ უშეინა სა- 

კურთხეველი დავით უფალსა, რაითამცა დააცხრვო რისხვა იგი, 
ხოლო ქრისტემან, ღმერთმან ჩუენმან აღმართა საკურთხეველი, 
რომელსა ზედა შეიწირვის უსისხლოი მსხუერპლი საკუირველთ–- 
მოქმედსა ღმერთსა ჩუენსა ყოველნი უგალობდეთ: წმიდა ხარ შენ, 

უფალო, გუაცხოვნენ ჩუენ. 
განაგდო მისგან კარავი სელომისი, კარავიი რომელ დამ- 

კუიდრებულ იყო შორის კაცთა. შეიყუარა წმიდაი ეკლესიაი ქრის- 

ტემან, ღმერთმან ჩუენმან, რომელსა შინა სულმან წმიდამან დაიმ– 
კუიდრა უკუნისამდე. 

არავინ არს წმიდაი, ვითარ ქრისტე, ღმერთი ჩუენი რომელმან დაამ- 

ტკიცა წმიდაი ეკლესია9 და მას შინა მორწმუნენი ღირს ყვნა მადიდებელაღ 

მისა 8II,1. 

გაქებთ შენ, მეუფესა, ღმერთსა ყოველთასა, რომელმან განსწმიდე ეჰ“ 

ლესიაი შენი დიდებულითა სისხლითა შენითა, მაცხოვარ, საკრკელნი დაკს– 

ნდეს ურჩულოთანი და უმეტშსად აღეშშია წმიდაი ეკლესიაი და მას შინა 

მორწმუნეთა მოენიყა უკრწნელებაი 8II,2. 

უფალო მესმასა 

გამობრწყინდა მადლი შენი ტაძარსა შინა და ყოველნი შემოკ– 
რებულნი გიგალობთ შენ შენი მშუიდობაი მომეც ჩუენ, ქრისტე, 
ღმერთო ჩუენო 8C I,1. 

ტაძარი სალოცველად ჩუენდა განსწმიდე, რომელსა შინა ვედ– 
რებასა | შენდა შევსწირავთ უფალო, ღმერთო ჩუენო, აცხოვნენ 
სულნი ჩუენნი 8C I,2. 

განსწმიდე ეკლესიაი შენი, ქრისტე მაცხოვარ, სისხლითა შე–- 

ნითა | წმიდითა, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ, და სუფევ მას შინა 
და აცხოვნებ მორწმუნეთა შენთა 8C I,2. 

2 განაძლიერე 8C. 4 კლდ0 ღა 0C. 5 დღშ 8C. 6 ყოველნი--C. ბთ-+ 
შენ 80, ქველისმოქპედ 8, ქველისმოქმედო C. 7 უფალსა --. 8C. 27 საკრველნი) 
საკერლო ი 6, 31 გმოუბრწყინდა 8C. შინა) შენსა 8, შინა შენსა C. 32 მშგდო– 
ბათ 8C. 35–შენდა ვედრებასა C, 39 შენთა-–-8, შენთა მორწმუ ნეთა C. 

« #-ში ამ ადგილას კიდეზე მიწერილია: „ბოლოი ქუემოსა ჰპოო#“, ამიტომ 
სტროფის დასასრული აღდგენილია მომდევნო სტროფის მიხედვით. 
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სხუანი 

შორის ორთა მათ ცხოველთასა საცნაურ იქმენ ტაძარსა მას ში– 
ნა და ქუაბ ავაზაკთა უწოდე. ამისთუისცა განსწმიდე ეკლესიაი შე– 
ნი და უწოდე სახლად მამისა თუისისა, რომელსა შინა თაყუანის- 
ვსცემთ, ვღაღადებთ და ვიტყუით: დიდებაი ძალსა შენსა. 

ჟამსა მას სატფურებისასა ზამთარი იყო დიდისა მის ურწმუ–- 
ნოებისაი, რომლისა ვენავისაგანნ გამონაღები არა იპოვა, ხოლო 
ჩუენ, დანერგულნი სარწმუნოებითა ეკლესიასა შინა კვღაღადებთ 
და ვიტყუით: დიდებაი ძალსსა შენსა). 

წინაწარმეტყუელთა გვქადაგეს შობაი შენი, მაცხოვარ,- რომელმან 

დათ ეკლესია=. დიდებაი ღიდად შუენიერებასა შენსა, მეუფეო ყოკელთა საუ–- 

კუნეთაო 8II,1. 

იხარებს სიონი და უმეტწ სად აღორძნდების წმიდაი ეკლესიაი დღესას– 

წაულსა სატფურებისასა, რომელსა დღესასწაულობს ერი მორწმუნეთათ და 

იხარებს. დიდება95 დიდად შუენიერებასა შენსა, მეუფეო ყოველთა (საუკუნე– 

თაო) 81L,2. 

ჩუენო, რამეთუ დიდებულსა ტაძარსა შენსა ღირს ყვენ იგინი აღმასრულე– 

ბელად დღესასწაულისა და ღაღადებად შენდამი. დიდებაი დიდად შუენიერე– 

ბასა შენსა, მეუფეო ყოველთა (საუკუნეთაო| სცILI,3. 

(შენ) გაქებთ, უკრწნელო ქალწულო, სანატრელო (და) უბიწოო, რამე– 
თუ ცათა დაუტევნელი ღმერთი დატევნულ იქმნა მუცელსა შენსა, ვითარცა 

კაცი, და შენგან კორცნი შეიმოსნა მზემან სიმართლისამან... წესისაებრ მი–- 

სისა. უფროისად ვღაღადებთ და ვიტყვთ: გუაცხოვნენ მორწმუნენი შენნი, 

| ღამითგანსა 
| ღამითგან ავიმსთობთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ, უფა–- 

ლო, ღმერთო ჩუენო. შენი მშუიდობაი მომეც ჩუენ | დღესა სატფუ– 
რებისასა და აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8C I,1. 

ნათელი გამოგუიბრწყინდა ჩუენ ცხორებისაი ტაძარსა შენსა, 

უფალო, რამეთუ ამით განსწმედ შენთა მორწმუნეთა და ყოველნი 
გიგალობთ შენ, კაცთმოყუარე მაცხოვარო ჩუენო 8C I,2. 

ტამარსა შენსა მოსრულნი, უფალო, შევსწირავთ შენდა ვედ– 
რებასა, კაცთმოყუარე მაცხოარო ჩუენო. აცხოვნენ სულნი ჩუენნი, 
მრავალმოწყალე 8C I,3. 

სხუანი 

სატფურებასა აღვასრულებთ და რომელი-იგი რჩული მოსეის 

მიერ.. ხოლო აწ უფროისად და უმეტეის აღვასრულებთ სატფურე– 
ბასა ეკლესიასა შინა, ვღაღადებთ და ვიტყუით, რამეთუ: ნათელ ხარ 

შენ, რომელმან დაჰბადე ნათელი. 

4 თ“'ყნესვცემთ #. 25 ვიტცყვთ 8. მორწმუნენი) მონენი 8. 28 აღვიმსთობთ 

8C. 31 ამოგებრწყინდა C. ცხოვრებისაი 8.32 შენთა- შენთა #.35 კაცთამოყუ–- 
არე C. მაცხოვარ არო C 
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განახლდებოდეთ ჭალაკნი ღმრთისა მიმართ, ვითარცა თქუა 

ესაია, ამას განმზადებულ ვართ და სარწმუნოებაი შეგუიმოსიეს 
ქრისტეის მიმართ ამისთუისცა მოწევნულსა ამას სატფურებასა 
ვდღესასწაულობთ და გალობით ვიტყუით, რამეთუ: ნათელ ხარ 
შენ, რომელმან დაჰბადე ნათელი. 

შენდამი აღკიმსთობთ, ქრისტე, ღმერთო წუენო, ამსთობასა ჭეშმარიტ– 

სა, რომელმან მტკიცედ და შეურყეველად წმიდაი და ყოლად დიდებული 
სამკვდრებელი სულისა წმიდისაი დაამტკიცე შესავედრებელად მორწმუნე– 

თა, ვითარცა მოწყალე ხარ 8II,1. 

ვითარცა მიჰმადლე მშვდობაი და შეურყეველობა9ი ეკლესიასა, ეგრწთვე 

მადიდებელთა ტაძარისა შენისათა, რომელ დააფუძნეს მოციქულთა. ქრისტე, 

ღმეოთო ჩუენო, აცხოვნენ სულნი ჩუენნი, მრავალმოწყალეო 81L2. 

იხარებენ ცანი და მხიარულ არს ერი მორწმუნეთაი, მათ თანა იხარებს 

წმიდაC ეკლესიაი, რომელი დააფუძნე სამკვდრებელად სულისა წმიდისა, გ9– 

თაორცა მრავალმოწყალე (სარ| 81I,3. 

დიდებულითა სისხლითა შენითა, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, განსწმიდე 

(ტა)ძარა შენი და ერი ესე ახალი, რომელ მოიგე, რომელნი მას შინა (დი– 

დე)ბის–მეტყუელებით ვღაღადებთ და ვიჯზქვთ: ... მომეც ჩუენ 8 II,4. 

I ცუარი მშვდობისაი მოგუმადლე მადიდებელთა ტაძრისა შენისათა» და 

ნაყოფი სიმართლისაი მოავლინე შენთა მორწმუნეთა, ვითარცა მოწყალე 

ხარ 8ცII,5. 

| ღაღატყავსა ჯ”ი ა გ“ი 
ვღაღატ–ყავ ჭირ(სა ღმრთისა მიმართა, მოწყალისა, სიტყუაი?) გამო– 

ავლინა) 8C I,1. ! 

ყოლად დიდებულად გამოჩნდა ტაძარი შენი, უფალო, რომელსა 

შინა შენ დიდებით გიგალობთ კაცთმოყუარესა ღმერთსა 8C LIL,2. 
|დღესა სატფურებისასა ერი შენი, უფალო, სარწმუნოებით 

დღესასწაულობს და იხარებს და გადიდებს მხოლოსა, ქველისმოქ– 
მედსა უფალსა 8C I,3. 

სხუანი 

დღეს დაგლახაკნეს საყოფელნი კერპთანი და “უმეტეისად აე– 
შეინა წმიდაი ეკლესიაი, რომელსა შინა გიგალობთ კაცთმოყუარესა 

უფალსა 8 II,1. 
დღეს იხარებენ ყოველნი მორწმუნენი და გუირგუინოსან იქ- 

მნების წმიდაი ეკლესიაი, რამეთუ სულმან წმიდამან მას შინა და- 
იმკუიდრა 8 LII,2. 

დღეს მოენიჭა მადლი ეკლესიათა და სიხარული მორწმუნეთა, რა– 
მეთუ ანგელოზთა თანა მოსავ იქმნნეს და სამებასა წმიდასა უგა- 
ლობდეს 8 LI,3. 

22 გ'ი-–-8C, 23 ვღაღად-ვყავ 8C. 26 კაცთმოყუარესა ღმერთსა!) კაცთმოყუარე- 

სა უფალსა 8, კაცთმოყუარე უფალო C, 27 სარწმუნოებით-- 8C. 28 იხარებსა C. 

გადიდებს +- შენ 8C, 31 დაგლახაკდეს 8. უმეტშსად 8. აშ“ინა #. 32 გიგალობთ 
+შე§ 8. 34 გვრგვნოსან 8, 35 დაიმკგდრა 8. 37 – მორწმუნეთა სიხარული და მად– 

ლი ეკლესიათა 8. 38 უგალობენ 8, 

8 162 V 
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ამას დღესა იხარებენ წმიდანი ეკლესიანი და იხარებს სიმრაკლV მორ- 

წმუნეთათ და გადიდებს შენ მხოლოსა, ქრისტე 8II,4. 

ხოლო ჩუენ, მორწმუნენი, ქებასა შენდა შევსწირავთ, წმიდისა ტაძრისა 

შენისანი და ვღაღადებთ: დიდებაი შენდა, ქრისტე, რომელმან ვნებათაგა5 

იკსენ სოფელი ცLII,5. 

კურთხეულარსა ვ“ი ა 

ტაძარსა შინა გიგალობთ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენ- . 
Lთაო|I 8 L,2; C I,1. 

ეკლესიასა შინა გაკურთხევთ შენ, უფალო, ღმერთო Iმამათა 
ჩუენთაო) 8 I,3; C L,2. 

| სატფურებისა აღმასრულებელნი მორწმუნენი გადიდებთ შე§, 

უფალო, ღმერთო მჯამათა ჩუენთაო) 8 L,4; C I,3. 

კურთხეულ ხარ უკუნისამდე 8 I,1- 

| სხუანი 
მოვედით, სარწმუნოებისა მკუიდრნო ერნო, ძესა მამისა თანა 

ვაკურთხევდეთ, რომელმან დღეს მორწმუნენი ტაძარსა შინა მისსა 

ღირს გუყვნა მადლობად მისა და თქუმად: რომელი ხარ პირველ 

საუკუნეთა ღმერთი, კურთხეულ?) ხარ 8 LI,1. 
ტაძარსა შენსა დღეს მდგომარენი გიგალობთ შენ, რომელი და– 

ამტკიცე შესავედრებელად სულთა და ჯორცთა, რომელნი სატფურე- 

ბისა) კრებასა გადიდებთ და მადლობით ვღაღადებთ და ვიტყუით: 

რომელი Lხარ პირველ საუკუნეთა ღმერთი, კურთხეულ ხარ)” 8 
1I,2. 

ანგელოზებრსა გალობასა შევსწირავთ შენდა სულიერითა კმითა, 

ღმრთისა ეკლესიაო, რომელი დაემტკიცე კაცთა სიქადულად და სულითა 

წმიდითა განათლდეს მოოწმუნენი. ამისთვს დღეს დამტკიცებისა შენისათვს 

ულ ხარ) 8LII,3. 
უფალო მამათა ჩუენთაო, მკსნელო და დამბადებელო ყოველოაო, მშკდო- 

ბა ყავ მგალობელთა შენთათვს, რომელნი ტაპარსა შინა წმიდასა ზიარობი- 

თა ანგელოზთა თანა ქებად შენდა ღირსად გამოგუაჩინენ. რომელი ხარ პირ– 

ველ საუკუნეთა ღმერთი, კურთხეულ ხარ 8II,4. 

სამებასა განუყოფელსა, ერთარსებასა, ერთითა პირითა უჯალობდეთ და 

ვიტყოდით: რომელი ხარ (პირველ საუკუნეთა ღმერთი, კურთხეულ ზარ) 

8LII,5. 

| სხუანი 
სიხარულით ვდღესასწაულობდეთ ტაძარსა შენსა ყოლად წმი- 

დასა, გალობით შევასხმიდეთ შემოქმედსა, ყოველთა მომცემელსა 

6 ჭი ა–-8C. 7 შინა) შენსა 8C. 11 სატფურებისა –- კრებისა 8C. მორწმუ ნენი 

– 8C. გადიდებთ) გიგალობთ 8C. 12 უფალო –-#. 15 მკუდრნო 8. ძე #. თანა-+ 
სულით წმიდითურთ 8. 16-–-2ორწმუნენი დღეს 8.17 ღირს მყვნა 8. მადლობად) 

მადიდებელად 8. 19 დღეს ––8. მდგომარენი+ ღმერთო 8. 21 გადიდებთ1 გიგალო– 

ბთ 8. ვღაღადებთ1 აღვასრულებთ 8. ვიტყათ 8. 
« #-ში რეფრენის მაგიერ: გ იგივე“ 
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ცხორებისასა, რომელმან შეამკო ეკლესიაი დიდებითა და აღავსო 
იგი მადლითა სულისა წმიდისაითა, და მას შინა გამოაჩინნა წმი- 
დანი მოციქულნი, რომელნი დაუცხრომელითა ვმითა ღაღადებენ და 
იტყუიან; რომელი ყოველთა მთავრობათა ზედა უფალ ხარ, კურთ- 

ხეულ ხარ. 

მოსე აღმართა კარავი და მას შინა განწმიდა ეზოი იგი, ხო– 
ლო ქრისტემან, მაცხოვარმან ჩუენმან, თუისითა სისხლითა განწმი- 

და ეკლესიაი და მას შინა გამოაჩინნა წმიდანი მოციქულნი, რომ- 
ელნი დაუცხრო1მელითა პვმითა ღაღადებენ და იტყუიან რომელი 

ყოველთა მთავრობათა ზედა უფალ ხარ, კურთხეულ ხარ)". 

| აკურთხევდითსა 
გალობასა შენდა შევსწირავთ ანგელოზთასა?!?) ტაძარსა შინა 

ყოლად წმიდასა, აგILამაღლებთ და ვიტყვთ: აკურთხევდით ყოველნი საქ- 

მენი უფლისანი უფალსა) 15 სC 1,1. 

შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ ვითარცა მოწყალე ხარ, ტაძარსა 

შინა ყოლად წმიდასა, აგამაღ(ლებთ ღა ვიტყვთ: აკურთხევდით ყოველ– 
ნი?) საქმენი უფლისანი უფალსა) ცნC 1,2. 

| სატფურებასა ვდღესასწაულობთ საიდუმლოისა შენისა სა- 

კურთხეველისასა. აგსამაღლეათ და ვიტყვთ: აკურთხევდით ყოველნი?! 
საქმენი უფლისანი უფალსა) სნC 1,3. 

| სხუანი 

რომელი გარდამოვდა ზეცით, ჯუარსა დაემსჭუალა, ადგომი- 
თა მისითა ეკლესიანი გუირგუინოსან ყვნა, უფალსა უგალობდით 

და უფროისად ამაღ?) ლებდით მას უკუნისამდე! ნ 1I,1. 

რომელმან დაამტკიცა ეკლესიაი ზედა კლდესა სარწმუნოები- 

სასა, შეზღუდა იგი საჭურველითა ჯუარისIაითა, უფალსა უგალობ- 
დით და უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8 IIL,2. 

რომელმან ყოლად წმიდაი ტაძარი სალოცველად ჩუენ მოგუა–- 
ნიჭე, რომელსა შინა სულმან წმიდამან დაიმკუიდრა, უფალსა წუგა- 
ლობდით და უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე). 

რომელმან მადლი ზეცისაი ტაძარსა თუისსა გარდამოავლინა 

განსანათლებელად მორწმუნეთა, უფალსა უგალობდით და უფრო- 

ისად?) (ამაღლებდით მას უკუნისამდე) ც II,3. 

I სამთა მათ ყრმა. 
რომელი სამებით და ერთარსებით იდიდების მაღალთა შინა ღმერთი 

8 II.4. 

ადიდებდითსა · 

შენ, ყოლად ქებულო უბიწოო (ღმრთისმშობელო, რომელი?!) შემ– 
ღგომად მეორედ ეზოლ ტაძრისალ ხარ, რომელსა ჰრქვან წმიდაი წმიდათაი, 

გპლობით გადიდებთ) 8C I,1. 

12 ანგელოზთასა-I- ვითარცა ყრმ 8. 22 დაემშ ჭუალა 8. 23 მისითა–– 8. 31 თგს- 

სა 8. 32 განსასანათლებელად 8. 34 მათ-Lმათ #. 38 უბიწოო) და დიდღებულო წ8C. 
? #-შირეფრენის მაგიერ: „იგივე4, "9? რეფრენი აღდგენილია 8C-ს მომდევნო 

სტროფის მიხედეით, 
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შენ, რომელი იქები ცათა შინა ანგელოზთაგან და ეკლესიასა 

შინა ღმერთი, მხოლოსა ყოველთა უფალსა გალობით გადიდებთ 

8C LI,2. 
შენ, წმიდამყოფელსა და მომანიჭებელსა ჩუენდა ტაძარსა ში- 

ნა, რომელი ადიდე, მაცხოვარ, რომელსა შინა ყოველთა უფალსა 

გალობით გადიდებთ) 8C 1,3. 

სხუანი 

დღეს გამოგუიჩნდა მეუფეი მეუფეთაი და უფალი უფლება- 
თაი წმიდასა ეკლესიასა, რომელსა შინა იდიდების სული წმიდაი 

და იხარებს სიმრავლეი ანგელოზთაი. გალობით ვადიდებდეთ მამა– 

სა მოწყალესა 8 IL,1. 

დღეს დაემტკიცა წმიდაი | საკურთხეველი წმიდასა ეკლესიასა 

შინა, რომელსა ზედა შეიწირვის ცხოველსმყოფელი ვჯორცი და სის– 

ხლი ქრისტეისი მოსატევებელად ცოდვათა და ცხორებად საუკუნოდ. 

გახლობით ვადიდებდეთ მამასა მოწყალესა)“ 8 11,2. 

დღეს წარავლინნა ქრისტემან წმიდანი მოციქულნი განათლე– 

ბად სოფლისა და დამტკიცებად ეკლესიათა და მოქცევად შეცთო–- 

მილთა. გალობით ვადიდებდეთ მამასა მოწყალესა)“ 8 IL,3. 

აქებდითსა"- 
ქებითა და დიდებითა | შემკობილ არს ეკლესიაი შენი, ქრის– 

ტე ღმერთო, რომელსა შინა გამობრწყინდა მადლი ჯუარისა შენი- 

საი და დავსნდა ჯოჯოხეთისა ძალი 8C I,1. 
მსგავსად ნათლისა გამობრწყინდა ეკლესიაი შენი, ქრისტე, 

საყოფელად | წმიდათა შენთა მოციქულთა, რომელსა შინა იდიდე- 

ბის სული წმიდაი და იხარებს სიმრავლეი ანგელოზთაი 8C LI,2. 
აივსო დიდებითა ქუეყანაი შენი, უფალო, რომელ შეჰქმენ 

მარჯუენითა შენითა მოციქულნი ახარებენ, სახარებაი დამტკიც- 

ნების, ეკლესიაი ამაღლდების უმეტეის, ცოდვილნი ჰპოვებენ შენ- 
გან წყა1ლობასა) 8C I,3. 

მოადეგით, ერნო, სიონსა და მოიცევით იგი და მიეცით დიდე– 

ბაი ღმერთსა მას შინა, რამეთუ ესე არს დედაი ყოველთა ეკლესია– 
თაი,რომელსა შინა სულმან წმიდამან დაიმკუიდრა 8C L,4. 

| უფალი ნათელ ჩემდა, უფალი მაცხოვარ ჩემდა, რომელმან 

2 ღმერთი მხოლოსა ყოველთა) ღმერთსა ყოეელთა და მხოლოსა C. 4 მომანიჭე– 

ბელს C. 5 შინა + შენ 8C. 8 მეუფ0 8. მეუფეთაი-–8. 9 ეკლესიასა + შინა 8. 

შინა-- 8. 10 სიმრავლშ 8. ეადიდებდეთ) ვ“დბთ #, ვ“დბდთ 8. 13 ცხოველსმყოფელი 

––8. 14 ქრისტშსი 8. 15 მამასა მოწყალესა) ძესა მხოლოდ შობილსა 8. 17 და 19. 

8. 18 მამასა მოწყალესა) სულსა მას წმიდასა 8. 20 შემკობილ) შ“მკბლ #». 22 დაჰ– 

ჯსნდა 8. 23 ნათლისად 8C. ქრისტე + ღმერთო 8C. 24 საყოფლად 8C. 25 სიმრა- 
ვლშ IC. 27 ღ“ძტკცნნბს #, განმტიცნების 8, გ ნმტკიცნების C. 28 უმეტშს 8C. 

ჰპოებენ C. 32 დაიმკვდრა C)–– 8. 

"“ # ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. %” 8-ში „აქებდითსას“ წინ შენიშვ- 

ნაა: „გამოავლინედ დ გ ი: რამეთუ სათნო–-იყო უფალმან; დ გ “ი: ესე არს გ“. 
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განანათლა სოფელი დიდებით და დაამტკიცნა | ეკლესიანი ჯუარი– 

თა პატიოსნითა 8C I,5. 

გიხაროდენ ეკლესიასა წმიდასა და შესაკრებელსა ბევრის-ბევ– 

რეულთასა, რომელსა შინა სული წმიდაი გამოჩნდა და ეტყოდა 

მოციქულთა: აამაღლეთ ჯმაი ქებისა თქუენისათ სიონს შინა და მიე– 

ცით დიდებაი ღმერთსა მას ში(ნა1 ცC L,6. 
ანგელოზებრსა ჯმასა შევსწირავთ შენდა წმიდაო ღმრთისა 

ეკლესიაო, რომელი დაგაფუძნეს წმიდათა მოციქულთა. გიხაროდენ, 

უფალი შენ თანა. დაგამტკიცა შენ მშუიდობით ქრისტემან, მხო– 
ლოდშობილმან მეუფემან საუკუნემან 8C 1,7. 

ეკლესიაი შენი, ქრისტე მვსნელო, დიდებითა შეამკვე და სამ– 
კურნალოდ გამოაჩინე, განაწესე საყოფელად წმიდათა შენთა მოცი- 

ქულთა, რომელთა ქადაგეს ადგომაი შენი. 

სხუანი” 
ცანი ცათანი, შემკულნი ვარსკულავითა,„ და ქუეყანაი, შემო- 

სილი ყუავილითა, მობაძავ ცათა იქმნების დღეს, რამეთუ ჯუარი 
აემართა ეკლესიასა რომლითა განმიხუნა ჩუენ სამოთხისა ბჭენი 

და მიჩუენა ჩუენ მამისა | მიერ ათქმული. აწ მოვედით, ქრისტეის– 
შემოსილნო ერნო, ამას უკუდავსა მეუფესა ვაქებდეთ და ვიტყო“ 

დით: წმიდაო ღმერთო, შეგუიწყალენ ჩუენ. 
დაეცა მტერი და დაითრგუნა სიკუდილი, რამეთუ ჯუარი აემარ- 

თა ეკლესიასა, რომლითა გონებანი ჩუენნი გუირგუინოსან იქმნე- 

ბიან. აწ მოვედით, ქრისტეის (|შემოსილნო ერნო, ამას უკუდავსა 

სეუშესა ვაქებდეთ და ვიტყოდით: წმიდაო ძრიელო, შეგუიწყალენ 
უენ)“". 

ვითარცა მთანი გარემოის იერუსალემსა, ეგრეითვე დიდებული 

ეკლესიაი შენი მოციქულთა გარემოის შემოკრებულ არიან წმიდასა 

ეკლესიასა შენსა, რომელსა შინა შეიწირვის ჭორცი და სისხლი 
ქრისტეისი ცოდვათა ჩუენთათუის და ცხორებად საუკუნოდ. აწ 

მოვედით, (ქრისტეის-შემოსილნო ერნო, ამას უკუდავსა მეუფესა 

ვაქებდეთ და ვიტყოდით: წმიდაო უკუდაო, შეგუიწყალენ ჩუენ) ?”. 
უხილავთა მჯედრობაი დღეს იხარებს რამეთუ მომატყუებელ 

ჩუენდა ანგელოზნი და ზიარ კაცთა იქმნების წმიდაი ეკლესიაი, 

რომლითა განიდევნა საცთური და დაემტკიცა სარწმუნოებაი ახალი. 
აწ მოვედით, ღმერთ-შემოსილწო ერნო, ამას ყუავილ-განფენილსა 

ალესა ვაქებდეთ და ვიტყოდით: წმიდაო სამება,” შეგუიწყალენ 

'უეხ. · 

3 და-–8C. შსკრყლსა #. ბევრის-ბევრეულთასა) ბევრეულსა C. 5 აღამაღლეთ 

8C. და1დდაC. 7 ანგელოზებრსა) ა“გზლბრსა #. წმიდაო-–C, 8რომელ 8C. გიხარო- 

დენ+ სახარულევანო 8C. 9 მშუდობით 8C. 

„სხუანის4 მეორე და მესამე სტროფებში პირველი სტროფის რეფრენისეუ– 

„ღმერთო“ უნდა შეიცვალოს შესაბამისად სიტყეებით: „ძრიელო“, „უკუდაო“, 

რაც 'მინიშ ნებულია სტროფების ბოლოს მოთავსებული მინაწერებით: „ ძრ ი“, „უკ- 

დაო“. 9" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“ 
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სხუანი 

რომელი ნათელსა დამკკდრებულ ხაო მიუწდომელსა და გარემოითს 

იშევ წმიდისაგან ქალწულისა უქცეველად, უჩუენე სოფელსა განკაცებაი, 
რომლითა განათლდეს ეკლესიანი) 8 LI,1. 

| რომელი უფალ ხარ ცათაი და ქუეყანისა (და შემოქმედ საუ- 
|უნეთა, მოხუედი, ნებსით ჯორცნი თვსნი ჯუარსა ზედა განიპყოენ დ» 

«ირველისა მამისა ცოდვაი ჯუარითა აჰვოცე, ჯოჯოხეთით აღმოიყვანეს 

დაLბ1ნელებულნი, რომლითა განათლდეს ეკლესიანი! 8 II,2. 

რომელმან სიტყუითა ცანი დაამყარენ და წქუეყანაი წყალთა %ზე- 

და დააფუძნე, კლდესა ზედა დაამტკიცე ეკლესიაი9, ზაქარია ღაღადებდა სი- 

ონისათვს: განხუმულ არიაჩ ?ჯენი სიოზისანი და განფენილ არს მადლი 

სულისა მიერ წმიდისა ზეგარდამო. დღეს განშუენდების ეკლესია%#) ნ ILI,3. 

რომელმან წინაწარმეტყუელთა ვმანი. 

რომელმან აღრაცხე სიმრავლეი., 
დავითის მიერ თქმული. 

ოხითაი ა · 

| უფროის მზისთუალისა შემკობილი დიდებული შენი საფლა- 

ვი ყოლადვე ცხორება ექმნა სოფელსა, ქრისტე ღმერთო, რამეთუ 
პირველ, ოდეს დაიდვა ყოლად წმიდაი გუამი შენი მას შინა, მაშინ 
განქარდა ვრწნილებაი და შეიმუსრა საწერტელი სიკუდილისაი, ხო–- 

ლო ამას დღესა სატფურებისასა იხარებენ წმიდანი | ეკლესიანი, 

რამეთუ ამის მიერ მოგუენიჭების ლხინებაი და ცოდვილნი ჰპოვე– 
ბენ შენდობასა ცოდვათასა და დიდსა წყალობასა, რომლისა მიერ 
მივსნენ ჩუენ, სახიერო და კაცთმოყუარეო უფალო. დიდებაი ცხო–- 
ველსმყოფელსა ადგომასა შენსა. 

ფსალმუნი კგ“ი ა გ“ი 

ყოველი თესლები?!, რავდე (ფს. 85,9) 8C. 

დასადებელი 
რამეთუ შენ, უთ:ლი, ტკბილ (და?! მართალ) (ფს. 85,5) 8C. 

ალელუაბი კ“ი ა გ“ი 
აღვივსენით?! ჩუენ კეთილითა სახლ(ისა) (ფს. 64,5) 8C. 

ჯელთაბანისაი გ”ი ა გი 

კმაი წინაწარმეტყუელთა შენთაი–ესაიათსი და დავითისი აღეს- 
|რულა, ღმერთო, რომელსა იტყოდეს: მოვიდენ ყოველნი ნათესავნი 
და თაყუანის-გცენ შენ წინაშე, რამეთუ აჰა ესერა ერი შენითა, 
ქველისმოქმედ, მადლითა აღი|ვსების ეზოთა შენთა გევედრებიან 

  

10 სიტყჯთ 8. 17 ა-–-8. 23 ამის) მის C. მოგუენიჭების1 მოგუემადლების 8C. 
ჰპოებენ C. 24 ცოდვათასა-–8C,. დიდსა--C. 27 ჯ“ი--8C, 31 ჯ“ი- 8. ქვ ჯ“ი ა გრი) 

ა 8)--C. 
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შენ, რომელმან ჯუარცუმაი დაითმინე და ცხოველსმყოფელითა შე– 

ნითა ადგომითა დაგუიცვენ და შეგუიწყალენ ჩუენ 8C. 

სიწმიდისაი ალელუაი(თა) 8C. 

თთუესა იდ სეკღემბერსა ჯუართა აპყრობა92 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი დ 
| სასწაულ არს ჩუენდა ნათელი პირისა შენისაი, უფალო, და 

ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი გალობით იტყუიან; დიდებაი ძალსა 

შენსა 8C I,1. 
თხემისა (ა)დგილსა ჯუარს-ეცუ, ქრისტე, და მძრიელებაი სი–- 

კუდილისაი შეჰმუსრე |და ნათესავი კაცთაი განათავისუფლე. დი- 

დებათ შენდა, ღმერთო 8C I,2. 
ჯუარსა ზედა ამაღლდი, მძლეო, და ჯოჯოხეთი წარმოსტყუე– 

ნე, ძრიელო, და ჩუენ აღგუადგინენ, ქველისმოქმედ. დიდებათ შენ– 

და, ღმერთო 8C I,3. 

სხუანი 

გღაღადებთ შენდამი, ქრისტე, რომელმან ძელისამიერი იგი 

დაცემაი – მამისა ჩუენხსა თანანადები იგი ცოდვაი, პატიოსნითა 
ჯუარითა შენითა განაქარვე და მორწმუნეთა მოანიჭე ადგომაი. 
ამისთუის | თაყუანის-ვსცემთ პატიოსანსა ჯუარსა შენსა, მაცხო- 
ვარ 8 LI,1. 

დაეცა მტერი და დაითრგუნა სიკუდილი ცხოველსმყოფელისა 
ჯუარისა შენისა ა)ღმართებითა ზედა გოლგოთას, შეიმუსრა სიმ- 

ტკიცეი სიკუდილისა” და მორწმუნეთა მოენიჭა ადგომაი. ამის- 
თუისცა (თაყუანის-ვსცემთ პატიოსანსა ჯუარსა შენსა, მაცხო– 
ვარ)" 8 1II,2. 

განგეღო ლახურითა ასისთავის მიერ უხრწნელი გუერდი შე- 
ნი, მაცხოვარ, რომლისა მიერ სისხლისა შენისა დათხევითა გუირ–- 
გუინოსან იქმნნეს მოციქულნი და წყლისა მის გარდამოდინებითა 

მეორედ შობაი შვილთა ეკლესიისათა მოგუემადლა. ამისთუის (ცა 
თაყუანის-–ვსცემთ პატიოსანსა ჯუარსა შენსა,მაცხოვარ!"'. 

კლდესა გამოკუეთილსა დაიდევ სიმტკიცშ მთათაი და ჯოჯოხეთს შინა 

მყოფნი მკუდარნი აღადგინენ და მოიყვანენ ნათლად და მოანიჭე მათ შე5ი 

სასუფეველი. ამისთვსცა თაყუანის–ვსცემთ (პატიოსანსა ჯუარსა შენსა, 

ქრისტე) 8LI,3. 
1 რომელმან) რამეთუ 8C. 2 დაგგცვენ 8C. შეგკწყალენ C, 3 ალელუაითა-Lშე– 

მოიყვანე, თუ კულა მარტოი იყო, რათაცა ჰბრძანო, შემოიყვანე C. 4 თთუესა იდ 

სეკდემბერსა)თ”სა სეკდენბერსა (სეკდენბერს 8) იდ 8C,. აპყრობაი ++ დასადებელნი 

8C. 5 ჯ“ი- C. 6 ჩუენდა| ჩუენ ზედა 8C. 7 იტყჯან C. ძალსა შენსა) შენდა ღმერ–- 
თო 8C, 9ჯ“რსც #. ძლიერებაი 8C, სიკუდისაი 8. 12 აპჰმაღლდი 8C. 13 ძლიერო 
8C. აღმადგინენ 8C. 17 იგი ცოდვა9|) ცოდვისაი 8.19 ამისთკსცა 8. მაცხოვარ) ქრის- 

ტე 8. 21 ცხოველსმუოფელისა––8. 22 სიმტკიცმ 8. 23 ამისთკსცა 8. 24 მაცხოვარ-–- 

8. 
? #-შირეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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სხუანი 

მოვედით, ერნო, გამოჩინებასა დიდისა მის დღისა, დღესას- 

წაულისა ცხოველსმყოფელისა ჯუარისასა, ვაქებდეთ და აუარებდეთ 
ღმრთივ–განუყოფელთა მადლთა მისთა, რამეთუ წყარო დაუწყუე- 

დელ | და მოწყალე არს სახელი მისი მათთუის, რომელნი ესვენ მას. 
ნათლისა გამოჩინებასა წესნი უჟესთაეს განკრთომით ქებასა 

შესწირვენ ღმრთის მორწმუნენი თაყუანის-გცემენ გაქებენ და 
გალობით იტყუიან: წმიდა არს უფალი, წმიდა არს ჯუარი შენი და 

წმიდა არს ადგომაი შენი. 
ნათელი მოივლინე, ქრისტე, სოფლად. ნათლისაგან მამისა გა– 

ნანათლე სოფელი, უჩუენე წარმართთა, შეჰმუსრენ ბჭენი ჯოჯოხე- 
თისანი ჯუარითა და აღმოიყვანე ადამ ბნელისაგან და იტყოდა: 

უფალო, შეგუიწყალენ ჩუენ. 
შუენიერად განმანათლებელი, შუენიერიი ცხოველსმყოფელი, 

პატიოსანი ჯუარი მტერისა ძლევა ექმნა ღმრთის-მსახურსა მეფე–- 

სა ძლევად ღუაწლსა შინა, | რომლისა შიშითა შეპყრობილმან აგიარა 

შენ, ჯუარცუმული, დაფლული და ადგომილი უფალი. 
შუენიერად განმანათლებელი – ვი დრე: ღუაწლსა შინა”, ესე 

ნათლითა ელვარითა თუალთა წინაშე იხილა და იტყოდა: უფალო, შე– 

გუიწყალენ ჩუენ. 
ძელი, ნიში, პატიოსანი ჯუარი, რომელი მოგუეც საძლეველად 

მტერისათუის. მოვიდენ ყოველნი ნათესავნი და თაყუანის-გცენ 

შენ წინაშე, უფალო, და ადიდებენ სახელსა შენსა. 

ფსალმუნი"” გ გ”ი 

დაჯდეს უფალი Iმეუფედ უკუნისამდე) (ფს. 28,10) 8C. 

დასადებელი 
აგამაღლო (ფს. 29,2). 

თაყუანის–ეცით?) უფალსა ეზოთა (ფს. 28,2) 8C. 

უგალობდითსა 

| რომელმან აღმომიყვანნა ჩუენ ბჭეთაგან სიკუდილისათა, უგა–- 

ლობდეთ ქრისტესა, რამეთუ დიდებით"'"+! დიდებულ არს უკუნი- 

სამდე 8C I, 1. 

რომელმან დავჯსნა ამპარტავანებაი მტერისაი და შორის მორ- 
წმუნეთა აღამაღლა ჯუარი, უგალობდეთ Lქრისტესა, რამეთუ დი- 

დებით დიდებულ არს უკუნისამდე)” """ 8C I,3. 

მჯ“რრიტ. 11 შ“ძსრენ გ. 22 ნათესავნი) თ”თსენი #. 23 ადღ“ბნ #. 24 ბ) ბ 8,C- 

შიარ იკითხება, 30 აღმომიყვანა8, 31 დიდებით-– 8. 33 დაჰვსნაC. 34 დიდებით--–C. 

« ეს სტროფი აქამდე იმეორებს წინა სტროფს, "7 8C-ში ფსალმუნს უძღვის 

„ოხითა“, რომელიც /#-ში ჟამისწირვაშია შეტანილი (იხ. გე. 312). 8 „ოზითაის“ 

შესახებ შენიშ ნავს: „განწყობილი სიმრავლშ ჰპოო მაისსა ზ9ყ 9249 „დიდებით“ 

#-ში აშიაზეა მიწერილი ...ი” #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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რომელმან განიპყრნა ველნი თუისნი ჯუარსა ზედა ნეფსით 

თუისით, უგალობდეთ") (ქრისტესა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს 

უკუნისამდე)" 8C 1,4. 

| დღეს ვდღესასწაულობდეთ ამაღლებულსა ჯუარსა და მეუფესა 
ყოველთასა ვაკურთხევდეთ და დიდების-მეტყუელებით «უგალობ- 
დეთ ქრისტესა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს უკუნისამდე) 8C 
1,5. 

რომელმან სახიერებით ჩუენდა ცხოვრებად აღმოგუცშნა ჯუარი, უგა– 

ლობდეთ ქრისტესა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს უკუნისამდე ცCI,2. 

სსუანი 
უგალობდეთ მხოლოდშობილსა ძესა, სიტყუასა ღმრთისასა, 

მვსნელსა ისრაელისასა რომელი განჯვორციელდა ჩუენთუის წმი- 
დისაგან ქალწულისა, უფალ არს სახელი მისი, რამეთუ დიდებით 
დიდებულ არს) 8 II,3. 

რომელმან პატიოსნითა ჯუარითა შემუსრა სიმტკიცეი სიკუ- 
დილისაი და წარმოტყუენა ჯოჯოხეთი ძალითა ღმრთისაითა და 

იჯსნა სოფელი მძლავრებისაგან მტერისა “უგალობდეთ ქრისტესა, 

ქველისმოქმედსა მეუფესა, გალობითა ახლითა, რამეთუ დიდებით? 
(დიდებულ არს! 8 LI,2. 

| რომელმან წმიდითა ადგომითა სოფელი განანათლა და 
სრწნილებისაგან იკსნა | პირველშექმნული ადამ და მოანიჭა მორ– 
წმუნეთა თუისთა სული მაცხოვარებისა თუისისაი, რომლისათუის- 
ცა ვღაღადებთ და ვიტყუით: უგალობდეთ ადგომასა ქრისტეისსა 

გალობითა?) ახლითა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს) ც II,4. 
გიხაროდენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, რამეთუ შენგან და შენ 

მიერ ცხორებაი ზე იქმნა ძეთათუის კაცთა, ვითარცა ევაისგან წყევაი, 

ეგრევე. 
უგალობდეთ უფალსა, მ“ღლ(!) დიდებულსა ღმერთსა, მამასა მოწვა– 

ლესა, რომელი ანგელოზთა და კაცთაგან დაუცხრომელად იდიდების. გალო– 

ბითა ახლითა უგალობდეთ, რამეთუ დიდებით (დიდებულ არს) 8LILI,1. 

მოიხილესა 

მოიხილე, მაღალო, წყ... 

| დაგუიცვენ შენნი მოსავნი, ღმერთო, რომელმან ვნებათ ნეფ– 
სით ჯუარსა ზედა თავს–იდევ 8C I,2. 

1 ველნი... თუისით|) მას ზედა ველნი თვსნი ჩუენ ყოველთათგს ცხორებისა 
ჯუარსა (--ზედა C) 8C. 2 დიდებით--C, 5 და ––8C,. დიდების-მეტყუელებით უგა- 

ლობდეთ) დიდების-ვმეტუუელებდეთ (ვმეტყუელებდეს C) 8C. 6 დიდებით--8C, 8 
ცხორებად C, 9 ქრისტე 8. 11 ძესა–+- და 8. 12 ჩუენთჯს 8. 15 სიმტკიცშ 8. 16 ძა- 

ლითა) ძლიერებითა 8. 18 ახლითა-+- უგალობდეთ 8. 20 ადგომითა +– მისითა 8. 21 

კრჯნილებისაგან 8. მიანიჭა 8. 22 თვსთა 8. თჯსისაი 8. რომლისათჯს 8.23 ვიტ- 
ყჯთ 8. ქრისტშსსა 8, 33 დაგგცეენ C. ღმერთო– -8C, ენებაი ... თავს-იდევ) ძელ- 
სა ზედა ვნებაი თავს იდევ ჩუენთჯს 8, ჯუარსა ზედა პელნი განიპყრენ C. 
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მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან მორწმუნეთა თუ- 
ისთა ცხორებაი ჯუარითა მოანიჭა 8C I,3. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რო–- 
მელმან პატიოსნითა ჯუარითა განანათლენ მყოფნი ბნელისანი 8C 
1,5. 

| მოსე ვითარ იხილა. 
მეოხ იყავ ჩუენთუის, ყოლად წმიდაო ქალწულო, შენგან შო–- 

ბილისა მიმართ ღმრთისა მონათა შენთათუის წ I,6. 
მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უგალობდეთ ქრისტესა, რამეთუ და 

8C IL,1. 
იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ ღჰერთი და კაცი, რომელი ადგა მჯკუღრე- 

თით და ადამი განაახლა 8C I,4. : 

სხუანი 

მოსე წინაწარმეტყუელმან პირველვე გამოსახა სახეი იგი 
ჯუარისაი, ოდეს განიპყრნა ველნი თუისნი მთასა ზედა ამალეკი 
უკუნ-აქცია, ხოლო ჩუენ ქრისტემან მოგუცა მორწმუნეთა ნიში – 

ძელი ჯუარისაი. ქებით ვაქებდეთ და მივსცეთ დიდებაი «უფალსა 

8 II,1. 

რაჟამს ამაღლდა ქრისტე ჯუარსა ზედა და ლახურითა მოი- 

წყლა ურჩულოთაგან„ მაშინ ეზოი იგი ტაძრისაი მის განიპო და 

ყოველი დაბადებული განკუირვებით იტყოდა: (ქებით ვაქებდეთ და 
მივსცეთ დიდებაი უფალსა!) " 8 II,2. 

მოვედით, ერნო, თაყუანის-ვსცეთ ჯუარსა ქრისტეისსა, სა- 
სოსა ჩუენსა, რომლითა განიდევნა ეშმაკი და მოგუენიჭა საძლე- 
ველად მტერისა ჯუარი. ქებით ვაქებდეთ და მივსცეთ დიდებაი 

უფალსა)" 8 II,3. 

| რამეთუ ქრისტემან ჯუარითა მოკლა მტერი და ჯუარითა 
პატიოსნითა ბჭენი რვალისანი შემუსრნა და მოგუცა ჩუენ წინა- 
მძღურად სამოთხისა ჯუარი, ქებწით ვაქებდეთ და მივსცეთ დიდე–- 

ბაი უფალსა)" 8 II,4. ' 

რამეთუ მოგუეცა ჩუენ ბეჭედი მისი – | ძელი ჯუარისაი, რო– , 

მელსა ზედა თუით ივნო მაცხოვარმან, რომლითა დაკსნა ამპარტა– 

1 უფალი+- ღმერთი ჩუენი 8C. თჯსთა 8C. 2 ცხოვრებაი 8. 4 განანათლენ მყო– 

ფნიბნელისანი|) განგუათავისუფლენ ჩუენ მონებისაგან მტერისა 8C. 7 ჩუენთვს 8. 
8 მონათა შენთათუის!) რაითა აცხოვნეს სულნი ჩუენნი 8. 9 ქრისტესა, რამეთუ დი| 
ღმერთსა მხოლოსა კაცთმოყუარესა C. 14 სახყ 8. 15 თუისნი--8. ზედა+ და 8. 
16 ჩუენ ––8. მორწმუნეთა––8, 17 უფალსა) ღმერთსა 8. 19 ქრისტე 8. 20 ეზოი 
იგი ტაძრისაი მის) ტაძრისაი მის ეზოი 8. 21 განკურეებით 8. 22 უფალსა) ღმერთსა 
8. 23 ერნო) მორწმუნენო 8. ქრისტეითსსა სასოსა) ქ“ე#ისა ს“სა 2. 24 ეშმაკი--8. 

26 უფალსა–-8. 27 ––ჯუარითა ქრისტემან 8. და ––8. 28 მომცა 8. წინამძღრად #, 

წინამძღუარად 8. 29 ჯუარი -L ერთობით მისა მიმართ ეიტყოდით 8. 30 უფალსა) 

ღმერთსა 8. 32 თგთ 8. რომლითა! ძელითა 8. 
4“ #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე4. 
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ვანებაი მტერისაი და მოგუმადლა მცველად სულთა ჩუენთა ჯუარი. 

ქებით (ვაქებდეთ და მივსცეთ დიდებაი უფალსა)" 8 II,5. 

დიდებაი აურაცხელსა სულგრძელებასა მაცხოვრისასა, რამე– 

თუ ყოველივე თავს–იდვა. ჯუარს-ეცუა ჩუენთუის, ვითარცა ავაზა- 

კი, და ნათლითა ლღმრთეებისაითა ბნელი განგუაშორა და მოგუცა 

ჩუენ, მორწმუნეთა, სამოთხეი საშუებელად. ქებით ვაქებდეთ?! 

და მივსცეთ დიდებაი უფალსა) 8 LI,6. 

სხუანი 

წინაწარმეტყუელმან მოსე პირ. 

მოველოდე წყალო. 
საშინელი და საკ. 

განძლიერდასა 

უფლისა მიერ ღმრთისა ჩIეპისა განძლიერდა გული ჩემი, რამეთუ?) 

უძლურთა შეიმოსეს ძალი) 8C I,1. 

სძლო ქრისტემან ჯუარითა და მყოფნი ბნელისანი ნათლად 

აღმოიყვანნა? და მას შინა ამაღლდა ჯუარი ძლევის-მყოფელი, 

კაცთა სიქადული"" 8 I,1. 
სიმართლით დაამტკიცე ეკლესიათ შენი შორის მორწმუნეთა, 

უფალო, და მას შინა ამაღლდა ჯუარი ძლევის-მყოფელი, კაცთა 

სიქადული)! 8C L,2. 
მჯდომი ჩუენი მტერი ჯუარითა, ქრისტე, Lდასთ| რგუნე და ადგო- 

ვითა შენითა სოფელი განანათლე1 8C I,3. 

მარადის კსენებამან ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა შენისამან, 
უფალო, ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი ქებად შენდა “შემოკრიბნა 
8C 1,4. 

ქერაბინთა ზედა მჯდომარესა, დენგან ჭორციელ–ქმნულსა, ევედრე, 

ყოლად წმიდაო ქალწულო, რაითა მიჯსნნეს ჩუენ განსაცდელისაგან ხნხნC 

L5. 

| სხუანი 
რომელმან აღმოგუიცეინე უკუდავებაი დაფლვითა და მყოფთა 

ჯოჯოხეთისათა აღმოუწოდე ნათელსა ცხორებისასა და სიხარუ- 
ლითა აღავსენ ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი, გუაცხოვნენ მგალო– 

ბელნი ჯუარისა და ადგომისა შენისანი, მხოლოო, მრავალმოწყალეო 
8 II,4, 

  

2 უფალსა! ღმერთსა 8. 4 ჯ“რს-ეცუ 8. ჩუენთუის--8. 5 და1- 8, ნათლითა 
ღმრთეებისაითა) ღმრთეებისა ნათლითა ს. განაშოვრა 8, 6 სამოთხ0 8, საშუებე–- 

ლად|1 ერთობით მისა მიმართ ვიტყოდით და 8. 11 საკ -L მ #, 16 ძლევის-მმყოფელი 

#. 1ზ8––ეკლესიაი შენი დაემტკიცა 8C. 19 ამაღლდა) აღამაღლე 8C. 20 სიქადულად 

C. 2# ქუეყანისა 8. 26 ჯურციელ- C. 27 ვიჯსნე 8. 30 აღმოგჯცშნე 8. დაფლვითა-+ 
შენითა 8. 32 მაცხოვნენ 8, 33 აღდგომისა 8. 
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დასცენ, უფალო, მტერნი ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა შენი–- 

სანი და ღმრთისმშობელისანი და მშუიდობა ყავ ცხორებისა ჩუე– 

ნისათუის, ვითარცა მხოლოი ქველისმოქმედ ხარ,» და ივსნენ, გე– 
ვედრებით, განსაცთელისაგან სულნი?! ჩუენნი 8 II,5. 

ყოლად ქებულო წმიდაო ღმრთისმშობელო, მოსავთა შენთაი: 

ვედრებაი შეიწირე წინაშე ძისა შენისა და ღმრთისა ჩუენისა, რა- 

ითა მლხინებელ გუექმნეს ცოდვათა ჩუენთა მეოხებითა შენითა?), 
წმიდაო დედაო ქრისტეითს ღმრთისა ჩუენისაო 8 II,6. 

განმაძლიერენ ჩუენ, ქრისტე, რომელი იშევ ქალწულისაგან, და(მა)– 

მტკიცენ ჩუენ შენდამი და ნათელი ცნობისა შენისაი | წარგვმართენ, რამეთუ 

არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო 8L1I,1. 

განმაძლიერებელსა ღმერთსა, განმანათლებელსა სულთა ჩუენთ(ასა) 

მოვედით, მორწმუნენო, თაყუანის-ცემით ვადიდებდეთ მას ყოკელნი, რამე– 

თუ მაცხოვარებითა მისითა ყოველი სოფელი აცხოვნა 86L1I,2. 

ნიში ჯუარისა შენისალ, ქრისტე, განღმრთობილი ძელი, ზეცისა ნათ- 

ლითა შენითა გამოაბრწყინე ქუეყანასა ჭედა, რომლითა განახლდეს კიდენი 

და ჰრწმენა ყოველთა წ რმარ მაცხ ვ რებ შენი. მ ვ დენ და თაყუანის– 

გცენ შენ წინაშე, უფალო, და ადიდებდენ სახელსა შენსა 8ILI3. 

სხუანი 

შეგუიწყალენ ჩუენ. 
შეგუიწყალენ ჩუენ. 
შეგუიწყალენ ჩუენ, უფალო. 

| უფალო მესმასა 
მესმა სმენა შენი), უფალო, რამეთუ ამაღლდი ჯუარსა ზელა 

და ვადიდებთ ძალსა შენსა) 8C I,1. 

| ჯუარითა დაჰჯსენ ცოდვაი, უფალო, და ივLსენ ვრწნილებისაგან 
ადგომითა შენითა ნათესავი კაცთაი) 8C I,2. 

რომელმან მოაკუდინე სიკუდილი ჯუარითა პატიოსნითა და 
ნათლად აღმოგუიყვანენ ჩუენ რომელნი ვადიდებთ?) ძალსა შენსა, 
უფალო) 8C I,3. 

სხუანი 

მოსლვითა შენითა, ქრისტე, გუირგუინოსან ჰყვენ ეკლესიანი 
და ძელი ცხორებისა ჩუენისათ გამოაბრწყინე – ჯუარი შენი, უფა- 
ლო, რომლისა მიერ მორწმუნენი ვცხოვნდებით ყოველნი 8 LI,3. 

ჯერ-იჩინე აღსლვაი ჯუარსა ზედა, ქრისტე, ცხორებისათუის 
პირველშექმნულისა და გამოგუივსნენ ჩუენ წყევისაგნ რჩულისა 

1 დაეცნეს მტერნი უფალო 8. 2 მშკდობა 8. ჩუენისათჯს 8. 4 2ნსცთლგნ 

#, განსაცდელისაგან 8, ჩუენნი--8. 5 წმიდაო-+- მარიამ 8. შენთა 8. 6 და ღმრთისა 
ჩუენისა ––8. 7 გეექნე #. ცოდვათა ჩუენთა) ცოდვითა 8. 24 აჰმაღლდი 8C. 26 

ჯუარითა| ძელითა 8C. ცოდვეი. #. 29 ჩუენ–-8C. 32 გარგვნოსან 8. 34 ვცხო ნ- 

დებით 8. 35 ცზორებისათკს 8. 36 პირველშექმნული 8. გამომიჯსნენ 8. 
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პატიოსნითა სისხლითა, რამეთუ წყლულებითა შენითა ჩუენ ყოველ–- 

წი განვიკურნენით. დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო, (რომელი მოხუედ 
ცხორებად ჩუენდა| 8. II,4. 

რომელი კაცთმოყუარებისათუის ნეფსით ჩუენთუის საფლავსა 

დაიდევ და ძრიელებითა ღმრთეებისაითა საკრველნი სიკუდილისანი 

განხეთქენ, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, განაახლე ადამი, ადგომაი 
ყოველთა მოგუანიჭე. დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო?), რომელი მო– 
ხუედ ცხორე(ბად ჩუენდა| 8 II,5. 

| გიხაროდენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, რამეთუ შენგან შო– 
ბილმან ქრისტემან ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა და მონებისაგან მტე–- 

რისა ჩუენ ყოველნი განგუათავისუფლნა. მას ევედრე, დედაო და 
ქალწულო, რაითა აცხოვნნეს სულნი ჩუენნი. 

მესმა სმენაი= შენი, უფალო, და შემეშინა. განვიცადენ საქმენი შენ– 

ნი, რამეთუ მოხუედ ვსნად ჩუენდა საკრველთაგან სიკუდილისათა 8 II,1. 

სიტყუა9 ჭეშმარიტი გამოშჩნდი ზეცით და ზრახვაი საიდუმლო5 

სოფლად მოხუედ, ქალწულისაგან ჯორცნი შეიმოსენ და აცხოვნე ნათესავ 

კაცთაი, ვითარცა ღმერთ ხარ 8 I1,2. ' 

სხუანი 

ძრიელებამ. 

რამეთუ ამას ზედა ამაღლდა. 
და შენი მეორედ მო. 

ღამითგანსა 

| რომელმან გამოაბრწყინე ნათელი და განანათლე ცისკარი და 

გამოაბრწყინე დღ0, დიდებაი, დიდებაი შენდა?), იესუ, ძეო ღმრთისაო| 

8C L,1. 

რომელმან გამოაბრწყინე ნათელი და იშევ ქალწულისაგან, 3ი–- 
სითა მეო | ხებითა აცხოვნენ სულნი ჩუენნი, იესუ, ძეო ღმრთისაო) 

8 I,2; C I,5. ' 

რომელმან სასოდ ჩუენდა და საძლეველად მტერისა მომეც ჩუენ 
ჯუარი შენი პატიოსანი დიდებაი, დიდებაი შენდა, იესუ, ძეო 
ღმრთისაო ს I,4; C I,3. 

რომელი ჯუარს-ეცუ, დაეფალ და ჯოჯოხეთი შეჰმუსრე და ას–- 
დეგ მესამესა წღღესა, დიდებაC2), დიდებაი შენდა, იესუ, ძეო ღმრთი- 

საო) 8 1,5; C L,4. 

რომელმან უხწნელებაი მოეც ნათესავსა კაცთასა და მოტევე– 
ბაი ცოდვათაი ჯუარითა პატიოსნითა, დიდებაი, დიდებაი შენდა, იესუ, 

ძეო ღმრთისაო) L I%8 C I,2. 

ჯმასა ანგელოზისასა ვღაღადებთ შენდამი, ყოლად წმიდაო ქა 8 I,6. 

2 შენსა ––,%, 4 კაცთმოყუარებისათჯს Lს. ჩუენთუის – 8. 5 ძრიელებითა) 

ძალითა 8, ღმრთეებისაითა-I-ჯელმწიფებით 8. 6 განხეთქენ–- და ადგომითა შენითა 

8. ჯოჯოხეთი+-და 8. 7– უფალო, დიდებაი ძალსა შენსა 8. 17 ხარ–- და აცხოვნე 
ნათესავი კაცთა 8. 23 გამოაბრწყინვე C. 24 გამოაბრწყინე) გამოაჩინეC. |26 
გამოაბრწყინვე C. 29 სასოდ1 საცოდ 8C. მოგუეც 8C. ჩუენ--8C. 30 დიდებაი 
2“ -8C. 32 “ეცჯ C. 33–. მესამესა დღესა ასდეგ 8C. 36 პატიოსნითა –– 8. 
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| სხუანი 
უფალო, ღმერთო ჩუენო, შენი მშუიდობაი მომეც ჩუენ და სა– 

ფარველსა ჯუარისა შენისასა დამიცვენ ჩუენ და ნუ უგულებელს- 

ჰყოფ ვედრებასა ერისა შენისასა, რამეთუ ნათელ არიან ბIრძანებანი 
შენნი1" 8 LL,2. 

რომელმან ჯელით-წერილი ჩუენი ცოდვაი ჯუარსა შემსჭუალე 
და დაცემული ადამ ბჭეთაგან სიკუდილისათა აღმოიყვანე და მოკუ– 

დავებაი ჩუენი უკუდავებად გარდასცვალე რამეთუ ნათელ სარიან 

ბრძანებანი შენნი) 8 II,3. 

ჯუარითა შენითა, ქრისტე, ვიქადით და წმიდასა ადგომასა შენ– 
სა უგალობთ და ვადიდებთ: შეგუიწყალენ ჩუენ, უფალო, მგალო– 

ბელნი შენნი მეოხებითა უხრწნელისა დედისა შენისათთა, წკაცთმო- 
უუარე) 8 II,4. 

ჯმასა ანგელოზთასა შევსწირავთ შენდა, ყოლად წმიდაო ქალ– 

წულო, 
შენდამი აღვიმსთობთ, ქრისტე ღმერთო, ამსთობასა ჯეშმარიტსა დი–- 

დებად და ქებად სახელისა შენისა. უგალოადეთ დაუცხრომელად ნიშსა 

ჯუარასა შენისასა, რომელი მოგუეც ჩუენ საჭურველად, საძლეველად 

8 LI,1. 

| ღაღატყავსა 
სირღმესა ცოდვათა ჩემთასა შთავრდომილ ვარ და ვღაღადებ: უფა- 

ლო, უფალო, შემეწიე მე) 8C I,1. 

| რომელმან ქალწული შემდგომად შობისა ქალწულადღვე დაიცევ 
და ჯუარითა ჩუენ განგუათავისუფლენ, უფალო, უფალო?), შემეწიენ ჩუ- 

ენ) 8C I,2. 
რომელმან ჯელნი თუისნი ჯუარსა ზედა განიპყრენ, ჯოჯოხე– 

თი წარმოსტყუენე, უფალო, | უფალო, შემეწიე მე) 8C I,3. 
რომელმან სიკუდილი დასთრგუნე ჯუარითა და ადგომაი ყო–- 

ველთა მოგუანიჭე, (უფალო, უფალო“), შემეწიენ ჩუენ) 8C I,4. 
რომელი ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი, ქრისტე, და სოფელსა ნა- 

თელი გამოუბრწყინე, უფალო, უფალო,?). შემეწიე მე 8C I,5. 
რომელმან დასაჯე ჯოჯოხეთი ჯუარითა და მყოფნი ბნელისა– 

ნი განანათლენ, უფალო?!, (უფალო, შემეწიე მე) 8C I,6. 

სხუანი 

რომელი აღსასრულსა ჟამთასა განკაცნა და სოფელსა ნათელი 

გამოუბრწყინვა ჯუარითა და განაქარვა მთავრობაი უკეთურისა 

3 და– 8. 4 ერის 8. რამეთუ ნათელ არიან ბრძანებანი შენნი! შენსა გარე- 

შე სხუაი ღმერთი არავინ არს 8. 6 შეჰმშვუალე 8. 8 უკდავებად +. 11 ვადიდებთ) 

ეიტყკთ 8. შეგვწყალენ 8. ჩუენ– 8. 16 აღეისთობთ 8. 21 სიღრმესა 8C. ჩემთა- 

ისა 8. 22 შემეწიე მე) აღმომიყეანე C. 26 თუსნი ,8C. განიპვრენ-–- და 8C. 28 სიკდი– 
ლი C- 31 გამოუბრწყინვე C. შემეწიე მე) შემეწიენ ჩუენ C. 36 გამოუბრფყინა 8. 
ჯუარითა –– 8. 

· #-ს რეფრენი აღდგენილია 8-ს მომდევნო სტროფით. 

20. იადგარი 
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მტერისაი და მიჯსნა მე ხრწნილებისაგან და სიკუდილისა უფალმან 

8. 1I,2. 
| ზეცით მამისა მიერ მოივლინა, სიტყუაი განვორციელდა, 

ნეფსით ჯუარცუმაი თავს-იდვა, დაეფლა გულსა ქუეყანისასა სამ 
დღე და სამ ღამე და ადგა უნებელად, ვითარცა ღმერთ არს, და 
ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭა 8. II,3. 

მოვედით, ერნო, დიდების-მეტყუელებით უგალობდეთ და თა- 

ყუანის-ვსცემდეთ ცხორების მომცემელსა ჯუარსა, რამეთუ მან მივსნ– 
ნა ჩუენ ურჩულოებათა ჩუენთაგან, წმიდამან უფალმან იესუ, რო–- 
მელმან გუიჩუენა ჩუენ ადგომაი 8 II,4. 

ღაღად–ვყავ ჭირსა ჩემსა მოწყალისა მიმართ ღმრთისა. ისმინა ჩე– 

მი, მთით წმიდით მისით სიტყუაი გამოავლინა და მიჯსნა მე მაღალმა5 

და აღმოიყვანა განვრწნისაგან ცხორებაი ჩემი 8 II,1. 

მსგავსად იონა წინაწარმეტყუელისა შენისა გღაღადებ შენდამი, 

უფალო: სიღრმეთაგან ცოდვათა ჩუენთასა მიჯსენ ჩუენ ჯუარითა შენითა, 

ქრისტე ღმერთო, ვითარცა მხოლოი ქველისმოქმედ ხარ და კაცთმოყუა– 

რე 8 I1,5. 

| კურთხეულარსა 

რომელი მთასა ზედა (მოსეის თანა “ზ%რახევდი და სახ0პ) ქალ) 
ს8C I,1. 

| რომელმან განზრახვით ველით-წერილი ჩუენი ცოდვაი ჯუ–- 

არსა შემსჭუალე | და მით გარდასლვისაი იგი რისხვაი უხრწნელე– 
ბით გარდასცვალე, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუ- 

ენთაო) 8ნC 1,2, 

პირველშექმნული იგი საშუებელისაგან მიიცვალა, ხოლო ჩუენ 
ჯუარითა ავაზაკისა თანა მეტყუელად მოგუიწოდე, კუსრთხეულ ხარ 

შენ, უფალო, ღმერთო?) მამათა ჩუენთაო) ნC I,3, 

რომელმან ყოლად მცველი ჯუარი აღამაღლე ჩუენ შორის და 
მით სოფელი საცთურისაგან ივსენ, ცხორების მომცემელო, კურთ–- 
(ხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო| 8C 1,4. 

სხუანი 

რომელმან ჯუარითა» სიკუდილი მოაკუდინე და ჯუარითა ადამ 
დაცემისაგან აღადგინე და ცოდვანი ჩუენნი ჯუარსა შემსჭუალენ 
და ჯოჯოხეთისა მყოფნი განანათლენ ადგომისა მადლითა, კურთხე–- 
ულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მ(ამათა ჩუენთაო). 

თაყუანის-ვსცემთ, ქრისტე, შენსა |დიდებულსა ადგომასა და 
უგალობთ წმიდასა ჯუარსა, რომელი მომეც ჩუენ საძლეველად მტე– 
რისათუის, რომელსა მორწმუნენი ვღაღადებთ და ვიტყუით: კI|ურ- 
თხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო|!. 

მ წ ა ო! შღვეაბი ლე ბრეყბასგებურ არინ იერ! 
L გაჩუენა 8. 19მოსეს 8ც. 22 შეპმშქუალე 8C. და მით-Lდა მით #. გარდასვისა 
შემი დასლვისა C. რისხვაი–- 8. უხრწნელებით|) უკუდავებად 8C. 25 პირეელ- 

ნული) პ“რელშ“ქმნთი #. სამუებლისაგ“ნ 8C. 26 მოგგწოდე 8C. 34 მყო- ფნი) მყთ“ნი #. 

# 252 V 

8 169 

C 233 

#. 253 

# 253V
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ვითარცა ბაბილონს, საჯუმილსა მას შინა, სამნი ყრმანი სამება– 
სა წმიდასა გაკურთხევდეს, ჩუენცა, უღირსნი მონანი შენნი, მამასა 
და ძესა და წმიდასა სულსა გალობით და ერთობით ვღაღადებთ და 
ვიტყუით: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენ- 
თაო|!. 5 

სხუანი 

რომელი იშევ ქალწულისაგან, ღმერთ რალ ხარ და კაც, ივნე ვორ- 

ცითა ჯუარსა ზედა და გუაცხოვნენ ჩუენ, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, 

ღმერთო Iმამათა ჩუენთაო| 8 LI,1. 

რომელი აჰმაღლდი ჯუარსა ზედა და სოფელი განანათლე და მო– 10 

გუანიჭე ამით ძლევაი მტერისაი9, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო 8 LI,2. 

თანაარსსა მამისასა, ძესა მხოლოდშობილსა სულით წმიდითურთ 

დიდების–ვმეტყუელებდეთ; კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, სღმერთო მამა– 

თა ჩუენთაო| 8 I1,3. 15 

სხუანი 
სახედ პატიოსნისა ჯუარისა შენისა, ქრისტე, აქუნდა კუერთხი 

იგი მოსეისი ეგუიპდეს, რომლითა ივსნა ისრაელი მონებისაგან მტე– 
რისა. ხოლო აქა ქრისტემან, ღმერთმან ჩუენმან, ჯუარითა შემუსრა 

სიმტკიცეი სიკუდილისაი, რომლისათუისცა ჩუენ მორწმუნენი ვღა- 20 
ღადებთ და ვიტყუით: კურთხეულ ხარ შIენ, უფალო, ღმერთო მამა– 
თა ჩუენთაო). 

# 254 | აჰვედ ძელსა ზედა, აცხოვნე ავაზაკი, მიიდრიკე თავი, აღად– 
გინე ადამი. ახალსა საფლავსა დაიდევ და ჯოჯოხეთისა მყოფნი აღ- 

მოიყვანენ, რომლი| სათუისცა ჩუენ მორწმუნენი ვღაღადებთ და ვი- 25 
ტყუით: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო|?. 

მწრაფლ მოიგო ავაზაკმან სამოთხეი სარწმუნოებითა და მართლ– 
ახსარებითა მწრაფლ შევიდა ავაზაკი სამოთხედ. ჯუარი აქუნდა, 
ევლტოდა ეშმაკი, მძლე ექმნა წარმართთა, რომელნი ღირს იქმნნეს 
მეორედ შობასა, რომლი (სათუისცა ჩუენ მორწმუნენი ვღაღადებთ 30 
და ვიტყუით: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენ– 
თაო)”. 

- 

აკურთხევდითსა 

ყოველნი საქმ1ენი ღმრთისანი და ყოველი დაბადებული აკურთხევ– 

დით?) უფალსა! ნC 1,1. 35 

C 2ქვ V | რამეთუ კაცთა ქუეყანით აღმოუბრწყინდა ცხორებაი და ყო- 
ველნი კიდენი ქუეყანისანი განანათლნა და ცხორებაი საუკუნოი 
ყოველთა მოგუანიჭა2, უგალობდით მღდელნი, ერნყთ ოუფროისად 
ამაღლებდით მას უკუნისამდე!) 8C I,2. 

__ დამალული ქუეყანასა დიდი და საცოი საიდუმლოი ცათა შინა კი 
გამობრწყინდა, ძლევის-მყოფელი საჭურველი გამოგუიჩნდა – ჯუა- 

36 აღმოუბრწყინდა) აღმოუცენდა 8, აღმოუცშ ნდა C. ცხოვრებაი 8. 37 ქუე- 

ყანისანი –– 8C. 40 და –– C. 41 საჭურველად 8C. გამოგაჩნდა 8C. 
თ" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე4.
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რი. უგალობდით?! ·(მდდელნი, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუ– 

ნისამდე)" 8C IL,3. 
| ცხოველსმყოფელი და უხრწნელი ნიში –– ძელი ჯუარისაი, გა– 

მოგუიჩნდა ქუეყანით. მეფეთა პყრობაი მოჰმადლა, საცთური დათრ–- 

გუნა, ყოველნი განგუანათლნა. უგალობდით მღდელნი, ერნი უფ- 
როლსად ამაღლებდით?! მას უკუნისამდე! “ 8C I,4. 

სხუანი 

· დღეს დღესასწაულსა ცხორებისასა ცხოველსმყოფელისა ჯუა- 
რისასა მორწმუნენი აღვასრულებდეთ, ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: 

მღდელნი აკუროხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამ– 

დე) 8 II,1. 
| სამარადისოსა სამეუფოსა ნიშსა, რომელი მოგუენიჭა საძლე– 

ველად მტერისათუის – პატიოსანი ჯუარი„ მღდელნი აკურთხევ– 
დით?), ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8 II,2. 

დიდისა განგებულებისა ღმრთეებისა განღმრთეებული ძელი აღ–- 
მოგუიცეინდა ქუეყანით საცხორებელად ჩუენდა ღმრთისა სიტყუი- 
თა – პატიოსანი ჯუარი. მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფროისად"! 

ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8 II,3. 

სხუანი 

ღმრთივ-–შუენიერი, უფროის მზისთუალისა ნათელი, ცხოველს–- 
მყოფელი პატიოსანი ჯუარი აღმოგუიცეინდა ქუეყანით მორწმუნე- 
თა საძლეველად მტერისათუის, რომლითა საცთური |დაითრგუნა და 
ჯოჯოხეთი წარმოიტყუენა. მღდ. 

რომელმან თუისი სამეუფოი ნიში – დიდებული და საკუირველი 

პატიოსანი ჯუარი ღმრთის-მსახურსა მეფესა ჩუენსა აჩუენა, რომ–- 
ლისა მიერ მოემადლა ძლევაი მტერთა მიმართ და სიხარულით იტ- 
ყოდა: მღდ. 

დამონებულნი ცოდვისაგან და დარჩილნი სიკუდილისაგან გა- 

მომიგჯსნა ჯუარითა ქრისტემან ველთაგან ჯოჯოხეთისათა და მო–- 
გუანიჭა ადგომაი, ცხორებაი მორწმუნეთა თუისთა. მღდელ. 

მოვედით ყოველნი მორწმუნენი და უგალობ. 

| ადიდებდითსა 

ყოველნი ტომნი ქუეყა"". 
შენ ნათლისა დე. 
დედაი მეუფისაი, 

” შენგან -გამოგუიბრწყინდა ქრისტეი, ქალწულო მარიამ, რომელ- 

მან ვნ(ება= ნეფსით ჯუარსა ზედა თავს–ადვა და ცოდვანი ჩუენნი ჯუ“ 

3 უჯრწნელი 8C. გამოგუჩნდა 8C. 8 დღეს–– 8. ჯუარისასა) ჯუარისა შენისასა 

8ხ.9 აღვასრულებდეთ-“-და ერთობით 8, 12 მოგუენიქჭა-I-მორწმუ ნეთა სყ. 13 მტე- 

რძსა 8. 15 განღმრთეებული| გ'ღმთობილი 8. აღმოგჯცენდა 8. 16 საცხოვრებე– 
ლაღ 8. ღმრთისი სიტყუითა -- # (#-ში აქ ადგილია· დატოვებული). სიტყვთა სც. 
36 გამოგვბრწყინდა 8. ქრისტშ 8. 

“ ჩ-ში რეფრენის მაგიერ; „იგივე“. "" „ყოველნი ტომნი ქუეყა#« #-ში მიწე- 
რილია აშიაზე, 

#ტ 254V 

8 I69V 

# 255 

C 234



#255V 
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არსა შეჰმშჯუალნა და ცხორებაი საუკუნოი ყოველთა მოგუანიჭა) 

8ც II,1. 

აუარებდით წარმართნი წყალობასა, 
ყო სიმტკიცეი მკლავისა თუისისა», 

აჰვედ ძელსა ზედა. 

აჩუენა უფალმან მაცხIოვარებათ თვსი კაცთა ცხორებისათვს, ვი– 

თარ ჯუარითა განგუათავისუფლნა ჩუენ წყევისაგან და მოგუანიჭა ჩუენ 

მოტევებაი ვსნისაი გუერდითა, ამას თაყუანის-ვსცემდეთ, უკუდავსა მეუ– 

ფესა?), მოსავნი?) ჯუარისანი, გალობით ვადიდებდეთ | 8C 1,3. 

დიდებულსა მადიდებელსა უზეშთა0სისა თანა უგალობდეთ, რომელ– 

ნი შემდგომად შობისა ღმრთისჰშობელად აღგიარებთ, ყოლად წმიდასა 

ქალწულსა მარიამს გალობით გადიდებთ 8C I,1. 

სიხარულით დღესასწაულობს დღეს ერი მორწმუნეთაი, რამეთუ 

ქრისტემან აღამაღლა ჯუარი ჩუენ შორის საფარველად, რომლითა დავ- 

სნდა ამპარტავანებაი მტერასაი, აქას თაყუანის-ვსცემდეთ, უკუდავსა მე– 

უფესა, მოსავნი ჯუარისანი, გალობით ვადიდებდეთ სC I,2. 

| სხუანი 
კურთხეულ არს ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, რომელმან მყოფნი 

ბნელისანი ნათლად აღმოიყვანნა და მოგუცა ჩუენ საჭურველად 
ჯუარი ცხოველი მოვედით, ერნო, თაყუანის-ვსცეთ პატიოსანსა 

ჯუარსა 8 LI,2. 
| ცხოველსმყოფელი, უხრწნელი, პატიოსანი ჯუარი, რომელი ზე– 

ცით გამოუჩნდა უძლეველსა მეფესა, რომლისა მიერ მოემადლა ძლე– 
ვაი მტერთა მიმართ და სიხარულით შეიწყნარა ჯუარი ქრისტეისი. 
მოვედით, წერნო, თაყუანის-ვსცეთ პატიოსანსა ჯუარსა)“ 8 II,3. 

ღმრთისა მიერ მოემადლა კა|დ)ნიერებაი ნეტარსა დედოფალსა 
და სარწმუნოებით მოიძია ძელი ჯუარისაი და: სასწაულითა საცნა- 

ურ ყო ჯუარი ქრისტეისი. მოვედით, ერნო, თაყუანის-ვსცეთ პატიო- 

სანსა ჯუარსა)" 8 I1,4. 

სხუანი 

ცნობაი ჭეშმარიტი ეუწყა წმიდათა მათ დედათა სმენითა ანგე–- 
ლოზთაითა მითხრობად მოციქულთა, რამეთუ დაემტკიცნეს | წარ- 

მართნი სარწმუნოებასა ღმრთეებისა განკაცებითა ეგუარცუმულსა 
გიღაღადებთ, ადგომილსა თაყუანის-გცემთ დაუცხრომელად მადი- 
დებელნი შენნი. 

ქრისტე, მაცხოვარი სოფლისაი, ურჩულოთა მიერ განბასრებუ– 

ლი, დაისაჯა ჩუენისა ჯსნისათუის უპირატეითს ძელისა დანერგვი- 

თა, ჯუარისა აღმართებითა მორწმუნენი განგუანათლნა. ჯუარც- 

6 ცხოერებისა 8. 8 ჭსნისა 8.-ვსცემდებ C. 10 დიდებულისა C. მადიდებელსა| 

მადლისა C. უზეშთაეშსისა 8. 12 გადიდებთ| ვა 8. 14 დაჰვსნდა C. 16 ვადიდებდეთ 
–C. 22 ცხოველსმყოფელი) ძლევის-მკოფელი 8. უხრწნელი–ს8. 24 და –- 8. 

ქრისტშსი 8. 26 მოემადლა| მოეცა 8. 27 და 1?-- 8. და 29 --8. 28 ქრისტშსი 

8. 31 დედათა) დ“”თთა #. ანგელოზთაითა) აგ“ლზთა #. 
“ #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე4. 
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წუმულსა გიღაღადებთ, ადგომილსა თაყუანის-გცემთ დაუცხრომე– 

ლად მადიდებელნი შენნი) ?. 
სათნო–იყავ, ძეო ღმრთისაო, დამკუიდრებად მუცელსა ქალწუ– 

ლისასა. ინება რაი აღს(ლავაი ვორცითა ჯუარსა ზედა, საფლავსა 
დადებითა, |ურჩულოთა მიერ დაბეჭდვითა მორ(წმუნენი განგუა- 
ნათლნა. ჯუარცუმულსა გიღაღადებთ, ადგომილსა თაყუანის-გცემთ 

დაუცხრომელად მადიდებელნი შენნი)”. 
ქრისტემან რაი ივნო ჯუარსა ზედა, აჯოცნა ცოდვანი სოფლი- 

სანი და ღმრთეებაი უნებელად ეგო"", რომლისათუისცა გამომივსნა 

ჩუენ საკრველთაგან სიკუდილისათა, ჯუარისა აღმართებითა მორ– 
წმუნენი განგუანათლნა. ჯუარცუმულსა გიღაღადებთ ადგომილსა 

თაყუანის-გცემთ დაუცხრომელად მადიდებელნი შენნი1%. 

| აქებდითსა 

მაქებელ. 

საჭურველად საძლეველად, ქრისტე, ჯუარი Iჩუენ მოგუეც და 
ჯმით ვსძლოთ ბრძოლასა მტერისასა) 8 1II,1, 

მოეც სასწაულად მოშიშთა შენთა, უფალო, ჯუარი შენი პატიო– 
სანი, რომლითა განაქარვე მთავრობაი, ჯელმწიფებაი ბნელისაი და 
აღმომიყვანენ ჩუენ პირველსა მას ნეტარებას,ა რომლისათუისცა 
კაცთმოყუარებისა შენისა განგებულებასა ვღაღადებთ და ვიტყუით: 

შენ გშუენის გალობაი, ღმერთო 8 III,2. 
ზღუდე ჩუენდა იქმნა ჯუარი IVშენი, იესე, მაცხოვარო ჩუენო, 

რამეთუ სხუაი სასოი მორწმუნეთაი არა გუაქუს, გარნა შენ, მას ზედა 

ჯორცითა დამსჭუალული, და მოანიჭებ ყოველთა დიდსა წყალობასა) 

8 II1I,3. 

| გამოაჩინე ჩუენ ზედა ნათელი პირისა შენისაი, უფალო, სას- 
წაულითა ჯუარისა შენისაითა. ამისთუისცა გევედრებით და შენდა–- 
მი ვღაღადებთ: შეგუიწყალენ დაბადებულნი შენნი, ქრისტე ღმერ– 
თო, ვითარცა მხოლოი ქველისმოქმედ ხარ და კაცთმოყუარე 8 III,5. 

ამაღლდა ნიში ჯუარისა Iშენისაი, უფალო, რომელი მძლე ექმნა 

პირსა მტერისასა, დაემტკიცა წმიდაი ეკლესიაი და იდიდების სახელი 

წმიდაი შენი) 8 ILII,4. 

ვაქებდეთ ქრისტესა, მეუფესა ღმეროსა, რომელი ამაღლდა ზედა 

გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი იშევ ქალწულისაგან და შობითა შე- 

ნითა განაახლე კაცი, ჯუარითა მოაკუდინე სიკუდილი და აცხოვნენ მორ- 

წმუნენი შენნი LC I,2. 

თაყუანის-გცემთ შენ, ქრისტე, რომელი განჰკაცენ ჩუენთკს, ჯუარს- 

17 პატიოსნისა 8. 18–მთაერობაი ბნელისაი და ჯელმწიფებაი 8. 19 რომლისათ- 
ჯსც: 8. 20 და ვიტყუით: შენ გშუენის გალობაი, ღმერთო) იესუ, ყოლად ძლიერო 
მაცხოვარო სელთა ჩუენთა 8. 22 ჩუენდა) ჩუენ #. ჩუენო) ჩუეი ც. 23 არაი 8. 
26 გამოაჩინე| გამოგვჩნდა 8, ზედა––8,. სასწაულითა) ძელითა პატიოსნისა 8. 27 
რეათჯხცა 8. 28 ვღაღადებთ) ვითხოვთ 8. ქრისტე ღმერთო––8. 29 კაცთმოყუა- 

3 “ #-მი რეფრენის მაგიერ: „იგივე4, #“ „ბაი უნებელად ეგო“ #-ში მიწერილია 
აშიაზე, 
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ეცუ, დაეფალ და ასდეგ მესამესა დღესა, მოჰკალ მტერი ჯუარითა და აც- 

ხოვნე6 შენნი მორწმუნენი 8C L,3. 
ნათლად გამობრწყინდა პატიოსანი ჯუარი, რომელსა ზედა განიპყრნა 

ჯელნი თვსნი მაცხოვარმან, ცოდვანი სოფლისანი ავოცნა და ადგომაი 

ყოველთა მოგუანიჭა 8C I,4. 

სხუანი 

დიდების-მეტყუელებასა და ქებასა შევსწირვიდეთ, მორწმუნე– 
ნო, ქრისტესა და სიხარულით თაყუანის-ვსცეთ პატიოსანსა ჯუარსა. 

აივსო პირი ჩუენი სიხარულითა და ენაი ჩუენი გალობითა ახ- 
ლითა და მადლი სულისა წმიდისაი მოგუენიჭა სასწაულითა ჯუარი- 
სა შენისაითა. მოვედით, ერნო, თაყუა|ნის-ვსცეთ პატიოსანსა ჯუ- 

არსა)“. 
სიხარულითა აივსნეს მყოფნი იერუსალემისანი, | რაჟამს მოი– 

ძიეს ძელი ცხორებისაი და სუნნელებათ დიდმალი მიეფინებოდა ზე– 
და ყოველსა ერსა, და მადლობით ღაღადებდეს და იტყოდეს შენდამი, 

ღმერთო. და სიხარულით თაწყუანის-ვსცეთ პატიოსანსა ჯუარსა1“. 

სხუანი 

რომელმან ჯუარითა ნათელი გუჩუენე და ბნელი განგუაშოვრე, სიმ– 

დიდრც0 გამოუჩინებელი გამოუცხადე და სოფელი განანათლე, დაუცხრო–- 

მელად თაყუანის-ვსცემთ პატიოსანსა ჯუარსა და უგალობთ ადგომასა 

შენსა: ქრისტე ღმერთო, შეგვწყალენ ჩუენ 8 II,1. 

რომელმან კრწნილებაი წუენი უვრწნელებად გარდასცვალე და პირ- 

ველშექმნული ადამ ბჭეთაგან სიკუდილისათა აღმოიყვანე და მოკუდავე– 

ბალ ჩუენი უკუდავებად გარდასცვალე, დაუცხრომელად თაყუანის–ვსცემთ 

პატიოსანსა ჯუარსა (და უგალობთ ადგომასა შენსა: ქრისტე ღმერთო, შე– 

გვწვალენ ჩუენ) 8 II,2. 

| რომელმან ბჭენი რვალისანი შეჰმუსრენ ჯუარითა და მას შინა 

მყოფნი აღმოიყვანენ ნათლად და მოგუანიჭე ჩუენ ნათელი ღმრთეებისა 

შენისაი. დაუცხრომელად თაყუანის-ვსცემთ პატიოსანსა ჯუარსა შენ (სა 

და უგალობთ ადგომასა შენსა: ქრისტე ღმერთო, შეგვწყალენ ჩუენ) 

8 II,3. 

სხუანი 

წინაწარმეტყუელებაი მოსეისი დღეს აღესრულა, რამეთუ გან- 

პყრობითა ველთაითა ჯუარისა სახედ ამალეკი უკუნ-აქცია, ხოლო 
აქა დღეს აღმოცეინებითა პატიოსნისა ჯუარისაითა დაემტკიცნეს 

წმიდანი ეკლესიანი. მოვედით, ერნო, თაყუანის-ვსცეთ ჯუარსა ქრის- 

ტეისსა | და გალობასა დავითისსა ვიხარებდეთ და ვიტყოდით: შენ 
გშუენის გალობაი, უფალო, სიონს და შენ მოგეცეს ლოცვაი იერუ–- 
სალემს. 

ჯურმან შენმან, ქრისტე, განანათლნა შენნი ეკლესიანი, რო–- 

მელი გამოაბრწყინე ქუეყანასა ზედა ნათლითა ზეცისაითა, უბრწყინ- 

2 – მორწმუნენი შენნი C. 8 თ“ყნესცთ #. 
" #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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ვალეის მზისთუალისა, რამეთუ დღეს აემართა ძელი ჯუარისაი, დაე– 
ცა მტერი, ხოლო მორწმუნენი ადგომისა შენისანი ვღაღადებთ და 
ვიტყუით: შევიდეთ საყოფელთა შენთა და თაყუანის-ვსცეთ ადგილ- 
სა მას, რომელსაცა იდგეს ფერვნი შენნი. 

ცათა გამოაჩინებს ბრწყინვალებაი, ჯუარი უბრწყინვალეის. 

| სხუანი 

ყოველთა ცხორებად მოხI(უედ, ქრისტე ღმერთო, ნებითა მამისაი– 
თა და სულისა წმიდისაიი,ა ქალწულისაგან კაც(ებაი შეი)მოსე, რაითა 

წარმართთა მოუწოდო ახალსა გა(ლო)აბასა, ჯუარითა წმიდითა გუაცხოვ– 

ნენ ჩუენ და ად”გო)მიოა შენიოა შეგვწყალენ)1 8 IV,1. 

ღმრთით-–შემკობილი საუფლო9ი ძ(ელი ჯუარისა შენისაი, უფა- 
ლო, I რომელი გამოგვჩნდა ზეცით ზედა გოლგოთასა, მის მიერ განათ– 

ხოლო შენ მას %ზედა ამაღლდი, მე. 

ღმრთის-მსახურსა მეფესა (კოსტანტინეს გმოუჩნდა ნიში ჯუარისა 

შენისაი, უფალო, და მით სძლო განწყობილსა მას პანაკსა მტერისასა, 

შეწევნითა შენითა, უფალო, და გამოჩინებითა პატიოსნისა ჯუარისა შე– 

ნისათთა დაეცნეს მტერნი მისნი. მითვე ჯუარითა?) შეგკვწყალენ და გუაც- 

ხოვნენ ჩუენ) 8 IV,3. 

ჯუარი შენი, უფალო, დღეს უმეIტოსად ამაღლდების, დამალული 

ქუეყანით აღმოჩნდების და ქრისტის ადგომაი კუპლად განახლდების. ძა- 

ლი მტერისა შეიკრვის და სოფელი საცთურისაგან იჯსნების და კიდე– 

ნი ქუეყანისანი იხარებენ დღესასწაულსა პატიოსნისა ჯუარისა შენისა- 

სა. მითვე ჯუარითა შეგვწყალენ და ადგომითა?) შენითა გუაცხოვნენ ჩუ– 

ენ) 8 IV,5. 

ზეცისა საკუირვე(ლი და აბტწყანვალედ შემკული ჯუარი, რომელი 

ზეთის ხილთა, უბრწყინვალეს მზისთუალისა, მითვე?) ჯუარითა შეგჯწ–- 

უალენ და ადგომითა შენითა გუაცხოვნენ ჩუენ) 8 IV,4. 

ყოველთა შემოქმედ. 

ოხითაი ჭ3”ი ა 

განწყობილი სიმრავლეი" ანგელოზთაი ძლევისა გალობასა დი- 
დების-მეტყუელებს ნათლითა შემოსილისა და ცხოველსმყოფელისა 
ჯუარისა შენისა დღესასწაულსა, ქრისტე და სიხარულით თაყუა- 
ნის-სცემს კრებული მორწმუნეთაი ღმრთივ-ბრწყინვალესა ხილვასა. 
მისსა და ერთა თანა ზეცისათა დაუცხრომელად იტყუიან: დიდებაი 
ყოლად ძრიელსა ჯუარსა შენსა, მაცხოვარ”", 8C. 

_ 5 გამოაჩინებს) გ-ჩნს() 4, 7 ცხრო“ბდ“#, ცხოვრებად 8. 11 -შემკობილი| - 
I9“მ)კული 8. 16 ღმრთივ-მსახურსა 8. 33 სიმრავლშ C. ძლევისასა.C. დიდების-მეტ- 

ყუელებსა C. 34 შემოსილსა #C. 17 თანა–--#. იტყვან C. 28 ძლიერსა C. 

" 8-ში „ოხითაი“ აქ წყდება შენიშვნით: „ჰპოო მაისსა ზ#«. მართლაც იგივე 
ტექსტი 8-ში ჯვრის გამოჩინების „ჯელთაბანისაა“,. იხ, გე. 237, "" ეს „ოხითაი« 

8C-ში მოთავსებულია ამავე დღესასწაულის მწუხრში, 
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სხუაი 

| ქრისტეის ბეჭედმან გუა ნცხოვნნა ყოველნი, ცხორებამან?) და 

ადგომამან სულთა ჩუენთამან) 8C. 

| ფსალმუნი დ გ”ი 
აცხოვნე, (უფალო, ერი შენი?) და აკუროხე) (ფს. 27,9) 8C. 

დასადებელი 
უფალი ძალ არს ერისა?) თგსისა) (ფს. 27,8) ცC. 

ალელუაი 
მოიცალეთ და?) გუIლისვ) (ფს. 45,11) 8C. 

პელთაბანისაი ვ“ი დ გ”ი 

კმაი წინაწარმეტყუელისა შენისა მოსეისი, ღმერთო, აესრულა, 

რომელსა იტყოდა: ხედვიდეთ ცხორებასა თქუენსა ძელსა დამოკი– 

დებულსა წინაშე თუალთა თქუენთა, რამეთუ დღეს ჯუარი ამაღლ- 

დების და სოფელი საცთურისაგან ივსნეაის. დღეს ქრისტეის ადგომათ 

განახლდების და ყოველნი კიდენი გუეყანისანი იხარებენ. შესხმასა 

დავითისსა შევსწირვიდეთ და გალობით ვიტყოდით: ჰქმენ ცხორე- 

ბალ” შორის ქუეყანასა, ღმერთო, ჯუარითა და ადგომითა, რომლითა 

ჩუენ ვივსნენით, სახიერო და კაცთმოყუარეო უფალო, | დიდებაი 

შენდა” 8. 

სხუაი 

ცხოველსმყოფელსა“”. 

სიწმიდისაი”"% ვ“ი ა 
დიდთა დღეთა ყოლად ითქმის. 

საშინელისა და უხილავისა, უხილავთა შემოქმედისა, უხილავთა 
საყდართა ზედა მჯდომარისა მეუფისა ყოველთაისა მადიდებელნი 
დღე“ასწაულისანი ძღუენსა შენდა შესწირვენ, რომელი უხილავ ხარ 
ღმრთეებითა | და თუალთ-შეუდგამ ბრწყინვალებითა უხილავსა 

გმსახურებენ მრავალთუალნი ქერობინნი და ექუს-ექუს ფრთენი სე– 
რაბინნი, დაუცხრომელითა კმითა დაუცადებელად ღაღადებენ და 

იტყუიან: წმიდა არს, წმიდა არს, წმიდა არს უფალი, მეუფეი დი–- 
დებისაი, 

9 და-#. 10 კ“ი--8. 11 მოსშსი 8. აღესრულა 8. 14 იკსნდ“ბს „#. 15 ყო- 

ეელნი-–-8. 16 ქმენ /. 17 ჯუარითა და ––8. რომლითა ჩუენ ვიჯსნენით სახიერო 

და კაცთმოყუარეო უფალო!) და განანათლე სოფელი 8. 23 დიდთა დღეთა ყოლად 
ითქმის ––8C. 28 -ექუს)-ექ“სს #. 

“ C-ში „პველთაბანისაის« სხვა ტექსტია. ის თანხვდება X-ს სულის ხსნების 

„ჭელთაბანისაის“ (იხ. გე, 333). 9% #-ში „სხუაი ცხოველსმყოფელსა“ მიწერილია 
აშიაზე, "%?8-ში იგსიწმიდისაი“ არ არის, C-ში განსხვავებული ტექსტია („ჯორცი 

უფლისაი...“), რომელიც #-ს დავით-იაკობის დღესასწაულის „სიწმიდისაის#“ ემ- 

თხვევა (იხ. გვ. 24). 
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მე-გ დლესა 

ფსალმუნი 

აქებს ი (ფს. 147,1). 

დასადებელი 
რამეთუ განაძ (ფს. 147,2). 

მედ 
(ფსალმუნი) 

აღაშეი (ფს. 146,2). 

დასადებელი 
აქებდით უფალსა, რამეთუ კეთი (ფს. 146,1). 

მეე 

(ფსალმუნი) 

რომელნი ესვ (ფს. 124,1). 

დასადებელი 
მთანი გა (ფს. 124,2). 

მე–ვ 

ფსალმუნი) 

აღდეგ, უფალო, გ (ფს. 131,8). 

დასადებელი 
მოიგსე (ფს. 131,1). 

მე-% 

სფსალმუნი1 

უყუარან (ფს. 86,2). 

დასადებელი 
საფუძველ (ფს. 86,1), 

მე-ყ 

(ფსალმუნი) 
შენ გშუენის გა (ფს, 64,2). 

დასადებელი 

შეგესე (ფს. 64,3).
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თთეუესა სეკდემბერსა კღ თეკლა9სი 

უფალო ღაღატყავსა ვ”ი დ 
განმვნდებიან წინა–ადგომად მძლავრისა მის დედანიცა ღმრთის–- 

მოყუარენი შენ მიერ, ქრისტე, პირველ მძლისა და მეუფისა დიდე–- 
ბისა, | რამეთუ შენდამი სურვილითა და შენგან მიღებითა ნიჭთაი- 
თა დედობრივისა მის ბუნებისა უძრულებასა წინა-–აუდგეს და მამა– 
კაცებრ იღუაწეს და გუირგუინი ზეცისაი მოიღეს შენგან, ქრისტე, 
რომელსა გაქუს დიდი წყალობაი. 

სიმდიდრეი დაუტევა, მამული, თეკლა და ქრისტეისა სუროდა 
ყოვლითა გულითა. დიდებაი პოვა და სიმდიდრეი მოწამემან ზეცი- 
საი და მარადის ლოცვითა შეზღუდვილმან საჭურველითა ჯუარი- 
საითა დათრგუნა მზაკვარი იგი, რომლისათუისცა ანგელოზნი ღუა–- 

წლსა მას განკუირვებულ იყვნეს და იტყოდეს: დაეცა, დაეცა მტერი 
დედაკაცისაგან და გუირგუინოსნად გამოჩნდა მოწამეი და ქრისტე– 
ის მეოხ არს სულთა ჩუენთათუის, 

რომელთა სუროდა სახე. 
თანა-მკუიდრ. 

გალობათა აპრილსა ჰპოვნე კგ". 

აკურთხევდითსა ვ“ი დ 

ყოველნი საქმენი ღმრთისანი და ყოველი დაბადებული ა, 

| საუნჯეი ზეცისაი აღმოუცენებს სისხლსა მოღუაწებისასა და, 
რომელნი სარწმუნოებით უგალობენ ქრისტესა, განსწმედს. მოვე- 
დით, ერნო, ვღაღადებდეთ: აკ. 

რომელი გამოუცდელ იყო მოღუაწებითა ქალწული თეკლა და 
კეთილად მძლეი მოწამეი ქრისტეისი, სულიერებრი დღეს დაგუიმ- 
ტკიცა ჩუენ სიხარული, ერთობით უგალობდეთ: აკ. 

რომელი სასძლოსა პირველმოწამისასა აღესრულების დიდების- 
მეტყუელებაი, მიმსგავსებულ არს ვმითა, რომელნი ცათა შინა დღე– 

სასწაულობენ ანგელოზნი. ყოველნი ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: აკ. 

ადიდებდითსა 

სასძლოსა ყოლად წმიდისა ქალწულისასა მიიცვალების დღეს 
ქალწული თეკლა. ყოველნი ერთობით მას ვადიდებდეთ. 

ქალწულსა მოწამესა მრავალ–მოღუაწესა | ქალწული და დედაი 
ყოლად ქებული დღეს მისსა სასძლოსა შეიწყნარებს. გალობითა 

მრავლითა ყოველნი მის თანა დედოფალსა მას ვადიდებდეთ. 
საღმრთოი იგი ნესტუი პავლე აქუნდა სიძის მჩინებელად, 

თეკლა რაი იქმნა სძალ ღმრთის, საღმრთოი იგი განიზრახა, ჭელოვ– 
ნებ (ის) –მოქმედებდა მრავალ–სახედ მოღუაწებასა მას ქრისტეის ვნე- 
ბისა თავს-დებითა. ყოველნი ერთობით მას ვადიდებდეთ. 

სამოციქულოი პატივი მოიღო თეკლა და სიწმიდის იქმნა მოძ- 
ღუარ | და მარადის აღმომაცენებელთა მათგან წყაროთა მადლისა- 

7 მოიიღეს #. 25 სულიერებრი| ს“ლებრი #. 41 და-და #. მარადის) მს“დს #. 

·" ამ შენიშენიL შესაბამისი საგალობლები იხ. გე. 233--234, 
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თა მოსრულსა მას განუყოფს დღესასწაულსა, რომლისათუის ღირ- 
სად მას ვადიდებდეთ. 

აქებდითსა 

ვაქებთ შენსა, უფალო, მრავალმოწყალებასა და ქველისმოქმედე– 
ბასა ჩუენდა მომართ, რამეთუ დედათაცა დააყენე(ს) სიბორგილი 
კერპთმსახურებისაი საჭურველითა ჯუარისა შენისაითა კაცთმო- 
ყუარე. მძლავრთაგან არა შეძრწუნდეს, ცეცხლისაგან არა შეშინდეს. 
| მზაკვარი დათრგუნეს და მოგიგეს შენ თავადი და სუნნელებასა 
ნელსაცხებელთა შენთასა შეუდგეს და მეოხ არიან.· სულთა ჩუენთა-. 
თუის. 

ღუაწლი კეთილი მოიღუაწე., ქრისტეის მვევალო ჭეშმარიტო, 

გულის-თქუმაი სოფლისაი შეურაცხ-ყავ. სამეუფოისა მის კეთილი– 

სა გსუროდა და ში(ნე)ბასა მას მტერთასა დაუთმ(ე), არამედ 
ჯელმწიფებაი მტერისაი ძალითა ჯუარისაითა შეჭურვილმან დას- 

თრგუნე და ყოველთა აღმოუცენებ კურნებასა დაუცხრომელად, მეოხ 
გუეყავ სულთა ჩუენთათუის. 

დიდებაი მადიდებელსა ქრისტეის მორწმუნეთ(ასა!), რამეთუ 
დედათაცა სძლეს ძალსა | მტერისასა, სატანჯველი შეურაცხ–ყვეს და, 

ვითარცა სიტყუანი საკუმეველნი, სულხი მათნი ღმრთისა შეწირნეს 
ზეცად და კადნიერებაი აქუს ყოლად ქებულთა და ითხოვენ სოფლი- 

სათუის მშუიდობასა და დიდსა წყალობასა. 

ოხითაი ვ“ი დ გ“ი 

რომელი გალობაი ანუ ვითარი ქებათ“, 

ფსალმუნი 

აგიარებენ (ფს. 144,10). 

დასადებელი 
ნებაი (ფს. 144,19). 

ალელუაი ა 
ღმერთი დიდებულ არ ვი დრე გემსგავ (ფს. 88,8–9). 

სხუაი ყოველი მოწამეთაი ამსახურო. 

თთუესა სეკდემბერსა კს ზსაქარიალს დადუმებაი 

უფალო ღაღატყავსა კ“ი გ გ“ი 
საკუირველსა უჟესთაეს საკუირველე |ბათასა ვხედავთ ბერწისა 

მისგან და კურთხეულისა, რამეთუ რომელმანმე უსასოებასა მუც- 
ლღად-იღო წინამორბედი, ხოლო ამან შეუშფოთებელად საშოსა იტუ–- 
ეუეეაეაეაე|ეღ' 

7 არაი )? ჩ. არაი 29 ტ. 11 კეთილი–L- კეთილი #, 19 ღმრთისა) ღ“თ #. 31 სეკდემ- ბერსა) სკდ“ნბრ 8. ზაქარიაის დადუმებაი) ხილეაი ზაქარიაისი და დადუმებაი, 
დასადებელნი 8. 32 უზეშთაეს 8. საკურველებათასა 8. 35 იტჯრთა 8. 

" „ოხითაის“ იგივე ტექსტი სრულად იხ. გე, 235. 
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ირთა მოწყალეი ქრისტე, ღმერთი ჩუენი. ამისთუისცა ქუეყანასა ზე– 
და იდიდების, რომელი პირველ შობამდე ქალწულ და შემდგომად 

შობისა კუალად ქალწულადვე ეგო 8 I,1. 

შესწირვიდა შენდა ზაქარია სამღდელოსა მას შინა ჩუეულები–- 

საებრ სუნნელებისა და ურვისათუის უშვილოებისა ვედრებასა. იხი- 
ლა შენი ანგელოზი, მაცხოვარ, შეძრწუნდა და ესმა, ვითარმედ: გე– 

სუას შენ ძეი. და არა რწმენა რამეთუ ბუნებაი მოუძრულებული 
არა განკურნის სიტყუამან, არათუ შენ მხოლომან, რომელსა გაქუს 

დიდი წყალობაი 8 I,2. 

| აქებდითსა ჯ“ი დ გ“ი 

რამეთუ უცხო არს მართალთა ურწმუნოებაი, ზაქარია ღაღა- 
დებდა უკმოებასა “დაღაცათუ ენაი ბერწ იქმნა, არამედ ბერწსა 

მიდგომილებაი ესწავა და ვნებათ შეეწია ვნებას. მღდელმან მან 
სიტყუაი” იგი უდებ ყო, არამედ იხილა ელისაბედ მიდგომილი დუ- 

მილისა მისთუის და არა ზრუნვიდა, რამეთუ ვმაი შობასა ელოდა, 

დიდი სიმდაბლეი და დიდი განგებულებათ მოსლვისა შენისაი, მა– 

ცხოვარ, დიდებაი შენდა 8 I,1. 

მოხუცებული სიმართლითა და არა განგმობილი მღდლობასა 

ზაქარია სიტყუისათუის სიტყუის-გებასა მცირედ რაიმე, ვითარცა 

უტყუი, უჯმო ენითა იქმნა, რამეთუ შე|უძლებელ არს | ღირსობისა 

მოქალაქობაი, არა თუ თანა-მოქმედ ექმნეს სარწმუნოებაი კეთილად 

მსახურებისაი. რომელმან სამართლით უგულისხმიერ ყვნის ურწმუ- 
ნონი, რაითა ვითარცა სიტყუით განმართლდეს, ეგრეითცა საქმით, 

მართლ–მსაჯულო უფალო, დიდებაი შენდა 8 I,2. 

ღირსად ცხორებული და სიმართლით მოხუცებული, რომელმან 

წესი იგი აჰრონისი სიწმიდით მოილო, გუირგუინ-შემოსილი ღირს 

იქმნა კმევად ჟამსა შეწყნარებისასა, დაღაცათუ მცირედ რაიმე ურ- 
წმუნოებისა მხილებად მოიღო დუმილი, არამედ ზეცისა ნიჭთა მათ 

თანა რაი ზრუნვა არს, რომელმან დიდისა მის საიდუმლოისა | გა– 
მოცხადებითა აუწყა ერსა განმზადებად გზათა უფლისათა, რომე- 

ლი კრთომითა მით მუცელსა დედისასა და სიმვნით უდაბნოსა ზე- 

1 მოწყალე 8. ამისთ;სცა 8. 2 შობადმდე 8. ქალწულ“L-შობასა ქალწულ 8. 

3 ქალწულივე 8. 5 სენნელებისა და ურვისათუის) სულნელება და ურვისა წილ 

8. 6 და ––8. გესუა 8. 7 ძ0 8. არაი 8. პრწმენა 8. მოუძლერებული 8. 8 არაი 

#8. არაითუ 2) არამედ 8. 10 ვ“ი– 8. 11 ღადებდა #. 13 ვნებასა) ნებასა 8. 
მან –– 8. 14 სიტყუა 8. დუმილისა მისთუის და არა ზრუნეიდა – 8. 15 არაი #. 

16 სიმდაბლეი|) საიდუმლოი 8. 18 არაი #8. 19 სიტყკსათვს 8. სიტყვს-გებისა 8. 

20 უტყვ 8. ღირსებისა 8. 21 არაი #8. 22 სამართლით) სამართლივ 8. გულის- 
სმიერ ჰყენი 8. 23 სიტყუით) საქმით 8. ეგრმცა 8. საქმით) სიტყჯთ #. 26 აჰ- 

რონდის #. 27 კუმევად 8. ჟამსა შეწყ ნარებისასა) "ჟამსა მას მსახურებისასა 8. 28 

მხილებად|! მამხილებელად 8. მათ თანა) მათთჯს 8. 29 რაი) არაი ცხ. 
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და, ვითარცა მზესა სიმართლისასა და ცისკარსა განთიადისასა, უღა– 
ღადებდა ერსა: განვმზადნეთ გზანიცა ჩუენნი გალობად და დიდე–- 
ბად, რომლისათუისცა მეოხ არს სულთა ჩუენთათუის 8 I,3. 

ოხითაი ვ“ი დ გ“ი 

დაღაცათუ უშვილოებისა ზრუნვითა შეპყრობილ იყო ზაქარია, 
არამედ ჟამსა მას მსახურებისასა შესწირვიდა მსხუერპლსა ქებისა–- 
სა შენდამი, ღმერთო. ამისთუისცა განადიდა უფალმან ყოფაი მისი 
ჩუენ თანა, და აღმოგუიცეინდა რქაი ცხოვრებისაი და მზეი იგი სი–- 
მართლისაი, რამეთუ დღეს | წყალობაი და ჭეშმარიტებაი შეიმთხუი– 
ნეს სიმართლემან და მშუიდობამან, ურთიერთას ამბორს-უყვეს სა- 
შოითგან დედისა თუისისაით მდუმრიად მოკითხვითა. ამისთუის- 
ცა დღესასწაულსა მისსა აღვასრულებთ და გევედრებით შენ, მაცხო– 
ვარ, აცხოვნენ სულნი ჩუენნი. 

ფსალმუნი დ გ“ი 

დასდევ, უფალო, ვ ი დრე ბაგეთა ჩემთა (ფს. 140,3). 

დასადებელი 
უფალო, ვღაღატ–ყავ (ფს, 140,1). 

ალელუაი დ გ”ი 
პირი ჩემი ავაღე და მო (ფს. 118,131). 

ჯელთაბანისაი დ გ“ი 

დაღაცათუ უშვილოებისა მისგან შეპყრობილ იყო ზრუნვითა, 
არამედ უბიწოდ აკმევდა ზაქარია, რომლისათუისცა ჟამსა მას მსა– 
ხურებისასა მწუხარებისა მის წილ მიიღოთ სიხარული, რამეთუ 
მღდელობისა სათნოებამან იცის ყოფაი საკუირველებათაი, სასყდი- 
ლის მიმგებელო, ჭეშმარიტო უფალო, დიდებაი შენდა. 

| სიწმიდისაი 

ჯორცი უფლისათ სის (ხლი). 

თთუესა სეკდემბერსა პფ სარიტონისი 

ყოველი ანტონისი ამსახურო ანუ მამათა«ი9, 

თთუესა ნოემბერსა გ წმიდისა გეორგისი 

უფალო ღაღატყავსა კ”ი ა 

სავსენებელსა წმიდათა შენთასა გიღაღადებთ, ქრისტე, რო–-! 

მელმან განაძრიელ(ენ) იგინი მოთმინებად სულგრძელებით სატან– 
უეაეაე–_ 

2 გაწმზადენით 8, გზანიცა ჩუენნი) გულნიცა თქუენნი 8. 3 რომლისათ;:სცა 
ზ. ჩუენთათვს 8. ' : 

ს " მითითება ხარიტონის ხსენებაზე შეტანილია #-ში, საგალობლები, რომლებ- 
%0 ეს შენიშვნა გულისხმობს, იხ. გე. 73-84. 
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ჯველთა გამოცდილებასა და ღირს ყვენ სასუფეველსა შენსა. 
წმიდათა მოწამეთა ტანჯვაი თავს-იდვეს შენთუის, «უფალო. 

მათითა ოხითა, უფალო, მოგუმადლე ჩუენ დიდი წყალობაი შენი. 
ახოანთა მათ მეუფისა დიდებულთა მჯნედ შეურაცხ-ყვესს სა- 

ტანჯველი და წინა-აუდგეს გულისწყრომასა მძლავრთასა, საცთური 
დათრგუნეს, ყოველნი ღირსად გუირგუინოსან იქმნნეს და მეოხ არი- 
ან მაცხოვარისა მიმართ მონიჭებად მშუიდობაი სოფელსა | და 
სულთა ჩუენთათუის დიდი წყალობაი, ' 

მაცხოვარ, რომელმან განაჩინე ღუაწლით-შემოსილთა წმიდათა 

მოწამეთა სავსენებელი, მეოხებითა მათითა ღირს მყვენ წმიდითა 
გულითა გალობად და ქებად შენდა, მხოლოო, მრავალმოწყალეო, 
აცხოვნენ სულნი ჩუენნი. 

ღაღადებასა შენდა შევსწირავთ, უფალო, რომელმან გამოაბრ–- 

წყინე მოწამეთა, ყოლად დიდებულთა, საჯსენებელი და მათ მიერ ეკ– 
ლესიაი შეამკვე დიდებითა, და მეოხ არიან სულთა ჩუენთათუის. 

გალობათა თევდორე წმიდისა ჰპოვნე მარხვათა”. 

ღაღატყავსა 
საკუირველებითა და ნიშებითა და ძრიელებითა შეამკვენ წმი–- 

დანი მოწამენი და აღიყვანენ იგინი, ქრისტე, შენსა სასუფეველსა. 

ლოცვითა და ვედრებითა მათითა, | კაცთმოყუარე, გუილხინე სულ–- 

თა მონათა შენთასა და ღირს მყვენ, ქრისტე, შენსა სასუფეველსა. 

სძლეს მტერისა მრავალსა საფრჯესა სარწმუნოებითა სამები- 

სათთა და სასუფეველი დაიმკუიდრეს. მეოხებითა მათითა, ღმერთო 
ჩუენო, მოგუმადლე მოტევებაი ცოდვათაი და აცხოვნენ სულნი 

ჩუენნი. 

კურთხეულარსა 

მჯნედ დაუთმეს ღუაწლით-შემოსილთა სატანებგველთა შენთუ- 

ის, ქველისმოქმედო ღმერთო მამათა ჩუენ (თაო). 
იხარებდეს წმიდანი მოწამენი სატანჯველთა შინა სასუფეველი– 

სა შენისა მკუიდრ-ყოფითა, ღმერთო მამათა ჩუენ(თაო). ' 
სატანჯველსა აგიარეს შენ, ქრისტე მაცხოვარ, მოწამეთა შენთა 

და ღაღადებდეს: ესე არს ძმ ღმრთისაი, რომელი ჯორციელ იქმნა 
ჩწუენთუის, დაუცხრომელად გაკურთხევდეს ღმერთსა მამათა ჩუენ–- 

თასა. 
| სამებასა გიღაღადებდეს წმიდანი შენნი გაკურთხევდეს სარ- 

წმუნოებით ღმერთსა (მამათა ჩუენთასა|. 

აკურთხევდითსა 

გალობასა შენდა შესწირვიდეს მოღუაწენ(ი) სატანჯველსა ში–- 

ნა მოთმინებისასა და მადლობით იტყოდეს: აკურთხევდით. 

შენ გიხილეს ქრისტე, ჯუარცუმული ღუაწლით-შემოსილთა, 
შეურაცხ-ყვეს სატანჯველი და გალობით იტყოდეს: აკ. 

4 დიდებულთა) დ“დთა #. 21 შენთასა) შ“შთასა #. 
"შენიშვნა მიწერილია აშიაზე. შენიშვნის შესაბამისი საგალობლები იხ. გე. 

108––110. 
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მეოხებითა ღუაწლით-შემოსილთა მიერ ყოველნი გიგალობთ 
შენ, ქრისტე მაცხოვარ. სავსენებელსა მათსა გევედრებით და ვიტ– 

ყუით: აკურთხევდით. 

სამებასა ერთარსებასა მორწმუნენი უგალობდეთ – მამასა, და 

ძესა, წმიდასა სულსა. აკურთ. 

ადიდებდითსა 

შენ, ყოლად ქებულო, უბიწოო ღმრთისმშობელო, რომელი შემ– 

დგომად. 
| შენ; რომელმან ადიდენ ღუაწლით-შემოსილნი წმიდანი მო- 

წამენი, კადნიერებათ მიანიჭე მათ მეოხებად ჩუენდა გალობIით 

გადიდებთ). 
შენ, ზეცათაო და დიდებისა მეუფეო, რომელი აგიარეს მვნეთა 

მოწამეთა სატანჯველსა შინა და მოიღეს გუირგუინი ძლევისაი, გა- 

ლობით გადიდებთ). 
შენ, რომელმან წმიდათა მიერ კერპთ-–მძლავრებისაგან და საც- 

თურისაგან ეშმაკისა ივსენ სოფელი, სახიერო და კაცთმოვყუარეო, 

გალობით (გადიდებთ!. 
მეოხებითა წმიდათა მოწამეთა შენთაითა, უფალო, სოფლისა–- 

თუის მშვიდობა ყავ და ჩუენნი შეცოდებანი «უგულებელს–ჰყვენ, 

კაცთმოყუარე, რაითა ანგელოზთა თანა ვღაღადებდეთ: გალობით გა– 

დიდებთ. 

აქებდითსა 

საჯსენებელსა თქუენსა, წმიდანო მოწამენო, | გაქებბთ და გე– 
ვედრებით: მეოხ გუეყვენით უფლისა მიმართ, რაითა ვივსნეთ ურ–- 
ჩულოებათა ჩუენთაგან, რამეთუ თჭუენ მოგეცა მადლი მეოხებად 
ჩუენდა. 

ქრისტე, რომელმან მამასა ძღუნად შესწირენ გუირგუინით შე- 
მოსილნი, რომელნი შენთუის იწამნეს, მათ მიერ,» “უფალო, ღირს 

მყვენ სასუფეველსა შენსა და შეგუიწყალენ ჩუენ. 
მეოხ გუეყვენით ჩუენთუის, წმიდანო მოწამენო. 
ღუაწლისა მძლენო წმიდანო მოწამენო, განწესებულნო მვედარ– 

ნო უფლისანო, არა გავნოთ თქუენ ცეცხლმან, არცა მახუილმან, არ– 
ცა სატანჯველთა, არცა მჯეცთა მკსინვარებამან, არამედ მოთმინები– 
თა თქუენითა მოიღეთ გუირგუინი დაუჭნომელი და ცხორებაი 

| წარუალი, წმიდანო მოწამენო ევედრენით მას დაუცხრომელად) 

ჯსნად სულთა ჩუენთათუის. 

სხუანი 

კეთილი ღუაწლი მოიღუაწეთ, წმიდანო, რამეთუ სისხლნი მის- 
ცენით და ცანი დაიმკუიდრენით, და მცირედ ჟამ ჭირვეულნი უკუ– 
ნისამდე იხარებთ უმჯობეისი სულგრძელებით, რამეთუ ხრწნილებაი 
დაუტევეთ და უხრწნელებაი მოიპოვეთ და აწ ანგელოზთა თანა იხა– 
რებთ, ვაქებთ დაუცხრომელად წმიდასა სამებასა. 

2 მაცხოვარ! მს“ხვარ #. 23 გევედრებით) ვ”ვდრბთ #. 32 არა: #. 

ტ# 267» 

# 268 

# 268 V



# 269 

8 172V 

# 269 V 

ც 141V 
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მართლისა სარწმუნოებისათუის მკ. 

· (განს) დიდენით სლ. 

სხუანი ა გ“ი 

დღეს ნათლით შემოსილს. 
ბრწყინვალეა სახე”. 

შენ, ყოლად ქებულო და დი. 
| სიქადულო წმიდათა მოწამეთა. 

სხუაი ყოველი მოწამეთაი სთქუა, თევდორობასა ჰპოო?”. 

თთუმსა იდ ნოემბერსა მთაქარანბელოზსთა9 

უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ბ გ“ი 

მთავარანგელოზნო ქრისტეის მოწყალისა ღმრთისანო, ყოველნი 

შემოვედრებულნი დიდებულსა თქუენსა საჯსენებელსა ღირს მყვენ 

თქუენთა კურნებათა, გევედრებით 8 LI,1. 

| მთავარანგელოზნო უფლისანო, ვითარცა მარადის მდგომარე 
ხართ წინაშე საყდართა დიდებისათა, შეგუეწიენით მყოფთა ქუეყა- 

ნისათა და ევედრენით ქრისტესა ჩუენისა დიდისა წყალობისათუის 

8 1,2. 

მეოხნო ნათესავისა კაცთაისანო, დიდებულნო მთავარანგელო%- 
ნო, დაუცხრომელად მეოხ გუეყვენით ცხორებად სულთა ჩუენთათუის, 
ბევედრებით, რაითა გარდამოავლინოს სულთა ჩუენთათუის დიდი 

წყალობაი 8 I,3. 

| მთავარანგელოზნო უფლისანო, რომელნი საყდართა დიდები– 

სათა წინაშე სდგათ და მე?””. 

უგალობდითსა?##XჯX 
რომელი უფალ ხარ ცათათ და ქუეყანისაი, რომელსა გიპყოიან ჯე–- 

ლითა დაბადებულნი, რომელი იქები ძალთა უჯორცოთა მთავრობათა და 

9 თთუესა ნოენბერსა იდ მთვარანგელოზთაი დასადებელნი 8. 11 ქრისტშს 8. 

12 შევედრებულნი 8. საჯსე ნებელსა) საფარველსა მეკსეულად 8. მყვენ+ ჩუენ 8. 

13,თქუენსა კურნებასა 8. 15 წინაშე––8. 16 წყალობისათვსც8. 18 მთავარანგელოზ ნო 

+ უფლისანო 8. 19 ცხორებად სულთა ჩუენთათუის| სელთა ჩუენთა ცხოვრები- 

სათკს 8. 20 გარდამოავლინოს... წყალობაი) გარდამოგვვლინოს ჩუენ სიმრავლი 

წყალობისაი 8. 

” შდრ. „ოხითაი“, გვ. 78. ”“ საგალობლები, რომელთაც შენიშვნა გულისხ- 

მობს, იხ. გე. 114–-115, "»98-ში „უფალო ღაღადყავსას“ მოსდევს იოანე-ზოსიმეს 
შენიშენა: „გალობანი ზემოთ ჰპოენე სრულიად და ლოცვა ყავ“. ამ შენიშვნის სა- 

ფუძველზე 8-ში 141V––142V-ზე მოთავსებული მთავარანგელოზთა კანონის პირვე- 

ლი ხუთი გალობა აქ შემოვიტანეთ. ##"#8-ს მთავარანგელოზთა დასდებლებს 141 V- 

ზე წინ უძღვის შენიშენა ტექსტის ხელით: „ესე მთავარანგელოზთანი მუ ნ არა ეწერ- 
ნეს და აქა დავწერენ. ლოცვა ყავთ“. 

2). იადგარი 
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ჯელმწიფებათა, და ჩუენ, ქუეყანისანი, ქმნულნი პელთა შენთანი, გღაღა– 

დებთ და ვიტყკთ: უგალობდეთ უფალსა 8ნ L,1. 

რომელი მჯდომარე ხარ ცასა ცათასა, რომელი განისუენებ ეტლთა 

ქერობინთასა, რომელსა დასნი უვორცოთა ანგელოზთანი შიშით გმსახუ– 

რებენ და დიდებისაგან ღმრთეებისა შენისა ვერ შეგადგმენ თუალთა მათ–- 

თა, არამედ დაუცხრომელითა ჯმითა გაქებენ და იტყკან: წმ 8ც I,2. 

რომელი იდიდები ცათა და ქუეყანასა დაუსაბამოი ღმერთი, შემოქ- 

მედი ყოველთაი, რომელსა ქერობინნი და სერაბინნი უხილავად შიშიო 

ფრთეთა პირთა მათთა იფარვენ და დიდებისაგან ღმრთეებასა შენსა ვერ 

იკადრებენ ხილვად, არამედ დაუცხრომელად ჯმითა გაქებენ და იტყვან: უგ?- 

ლობდეთ (უფალსა) 8 1,3. 

მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდი და უფროოსად უ 86 L,1. 

დაგვცვენ შენნი მოსავნი, ქრისტე, მეოხებითა მთავარანგელოზთა 

შენთაითა 8 I,2. 

მართალ და წმიდა არს უფალი ძალთაი, რომელი იქების ძალთაგან 

უჯორცოთა 8 1,3. 

| იხილეთ, იხილეთ უფალი, ღმერთი ჩუენი, რომელი მაღალთა ში- 

ნა ანგელოზთა მიერ თაყუანის-–იცემების 8 I,4. 

დიდება= შენდა, დიდებალ შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რომელი გა– 

მოუთქუმელთაგან მგალობელთა მიუწდომელად იდიდები 1:51 L,5. 

მეოხ იყვენით, წმიდანო მთავარანგელოზნო, რაითა ვიკსნნეთ ურჩუ- 

ლოებათა ჩუენთაგან, რამეთუ თქუენ მოგეცა მადლი მეოხებად ჩუენდა» 

8 I,6. 

განძლიერდასა 

ანგელოზთა განწყობილებაი დღეს იხარებს, დღესა შუენიერსა, დღე– 

სასწაულსა წმიდათა მთავარანგელოზთასა, და ითხოვენ შენ სახიერისა– 

გან დიდსა წყალობასა: და იტყვან: უფალო სახიერო, კაცთმოყუარებით> 

შენითა ქმნულსა ნუ)" 8 I,1. 

მეუფისა ნათლისა და თუალთ- შეუდგამისა უფლისა გალობასა შეს- 

წირვენ შენდა მთავარანგელოზნი და იტყვან: უფალო სახიერო, კაცთმო- 

ყუარებითა შენითა ქპნულსა ნუ 8 I,2. 

რომელსა შიშით გმსახურებენ ანგელოზნი და ადიდებენ ღმრთეება– 

ბა შენსა, ვერ შეგადგმენ თუალთა მათთა, არამედ გარემოის დგანან და 

«ტყვან: უფალო სახიერო, კაცთმოყუარებითა (შენითა ქმნულსა ნუ1"” 

8 I,3. 

უფალო მესმასა 

რომელი გამოუთქუმელთაგან მგალობელთა მარადის იქები, უფალო, 

და წინაწარმეტყუელთაგან წინათვე იქადაგე ქალწულისაგან ვორციელად, 

3 მჯდომარე ზარ!) მჯდღ”მხრ 8. 5 შეგადმე ნ 8. 6 და იტყკვან წმ) დ“ტყნწმ 8. 

22 მეოხ იყვენით) მეოხ“ყენთ 8, 27 მრვერ”ანგზთასა 8. 39 იქადაგე) იქ“გე 8. 

# 8-ში რეფრენის მაგიერ: „ბოლო» იგივე“, %”8-ში რეფრენის მაგიერ: „იგი– 
ვე“. 

ც 142



ს 142V 

8 172V 
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რა9თა ჩუენ, ქუეყანისანი, ზეცისა ერთა თანა გიგალობდეთ და ვიტყოდით: 

დიდებაი (ძალსა შენსა, უფალო) 8 I,1. 

რომელსა გარე–მოგათქს ბევრეული დასი ანგელოზთაი, სიმდაბლით 

ჯერ-იჩინე მოწევნასა ჟამთასა განკაცებათ წმიდისაგან ქალწულისა, ხო– 

ლო ჩუენ მოგვწოდე ნათელსა უკუდავებისასა, რაითა ერთა თანა ზეცი- 

სათა I დაუცხრომელად ვიტყოდით: დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო 8 I,2. 

რომელი თუალთ–-შეუდგა3 ხარ ანგელოზთაგან, დიდებით ქებულ ხარ 

პალთაგან ზეცისათა, ამისთვსცა ჩუეჩ, უღირსნი ესე, გევედრებით შე5 

და ვითხოვთ: მეოხებითა წმიდათა მთავარანგელოზთაითა ლხინება ყავ 

შეცოდებათა ჩუენთათვს, რაითა გაქებდეთ და ვიტIყოდით: დიღებათ ძალ- 
სა შენსა, უფალო) 8 I,3. 

  

ღამითგანსა 

ღამისა ლოცვასა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე, ერი მორწმუნეთაი 

დღესასწაულსა წმიდათა მთავარანგელოზთასა და ვითხოვთ მეოხებითა მა– 

თითა შენ სახიერისაგან დიდსა წყალობასა, რაითა ნათლითა შენითა გახ- 

გუანათლნე ჩუენ 8 I,1. 

ღამითგან აღვიმსთობთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ მეუფისა დი- 

დებისა და პირველ საუკუნეთა ღმრთისა, რომელსა გაქებენ დასნი და 

ჩუენ მათ თანა ვღაღადებთ და ვიტყვთ: რომელი ქველისმოქმედებითა... 

8 I,2. 
დღეს დასნი ანგელოზთანი დიდების-–მეტყუელებისა ქებითა წინაშე 

საშინელთა საყდართა შენთა დაუცხრომელად გაქებენ და იტყვან: წმიდა 

არს უფალი ძალთაი, რომლისა დიდებითა ცანი და ქუეყანაი ხ I,3. 

ღაღატყავსა 

ზღვკსათა და მუცლისაგან ვეშაპისა ივსენ, უფალო, მიგსნენ ჩუენცა სიღ–- 

რმეთაგან ცოდვათა ჩუენთაისა მეოხებითა წმიდათა მთავარანგელოზთაითა, 

რომელნი ვღაღადებთ და ვიტყვთ: ღმერთო ჩუენ 8 I,1. 

ღაღებთ (და ვიტყვთ: ღმერთო ჩუენ)" 8 L,2, 

უბიწოო, და სიტყუაი დაუსაბამოი შენ მიერ.. მეყსეულად მოვიდა, რო- 

ვღაღადებთ და ვი ტჟევთ: ღმერთო ჩუენ1)“" ხხ I,3. 

კურთხეულარსა 
რომელი ბაბილონს, სავუმილსა შინა, შორის ყრმათა გამოშჩნდი და» 

4 შმიდისაგან) წ”ისგნ 8. 7-შეუდგამ)-შეუდ“გმნ 8. 9 ყავ) ყ“ვთ 8. 21 მიჰმა- 

დლე) მ”ჰმე 8. 
= 8-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. ”% 8-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 

აქვე იოანე-ზოსიმეს ხელით მიწერილია: „კურთხეულარსა წინათ ჰპოო და ლოცვა 
ყავთ, ამენ“. შენიშვნა გულისზმობს 8-ს 172V-–-174V-ზე მოთავსებულ მთავარანგე– 

ლოზთა დასდებლებს, იხ. აქეე, გვ. 323–-325. 
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ალი იგი ცუარითა დაჰრიტე და მას შანა უნებელად დაიცვენ მაქებელნი 

შენნი ყრმანი, რომელნი დაუცხრომელითა ჯმითა ღაღადებდეს და იტყო- 

დეს: ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ 151 Lს1. 

რომელნი იფარვენ ფრთეებითა პირთა მათთა და შიშით ჯკმითა მაღ– 

ლითა აგამაღლებენ შენ, ყოველთა მეუფესა, რომელი ქებულ ხარ ყოველ– 

თაგან და (იაქები, ღმერთო მამათა წუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ) 8 I,2. 

რომელსა ოთხატედნი ცხოველნი შიშით თაყუანის-გცემენ, შენ გი- 

სილა ესაია ცეცხლის ფერთა ეტლთა ზედა მჯდომარ0, რომელსა გან |წ- 

ყობანი ანგელოზთანი ბრწყინვალითა ვმითა ღაღადებენ და იტყვან: წმიდა 

სარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო 8 I,3. 

აკურთხევდითსა დ კ“ი 

ყოველნი საქმენი და. 
” “შენ, ღმერთო ჩუენო, რომელმან ჰბრძანე ნათელი და ზნელი, 

და დაებადნეს, კურთხეულ არიან საქმენი შენნი, უფალო, ღმერთო 
ჩუენო. 

შენ, მეუფეო, რომელსა განწყობილნი ანგელოზნი ცათა შინა 
გიგალობენ და ჩუენ, ქუეყანისანი, ქმნულნი” ჯეღთა შენთანი, დი- 

დებასა შენდა შევსწირავთ და ვიტყუით: აკუ. ა 

“ საყდართა ქერობინთა ზედა მჯდომარესა მვჯედრობაი ანგელო%– 
თაი დაუცხრომელად გაკურთხევს ჩუენცა მათ თანა გიგალობთ: 
აკურთ. : 

მეუფესა“ ცათასა და ღმერთსა ყოველთასა, რომელსა ანგელოზნი 
თაყუანის-ცემით აკურთხევენ, ჩუენცა ერთობით ვიტყოდით: აკურ. 

მოვედით, მორწმუნენო, ვიხარებდეთ დღესასწაულსა წმიდათა მ(თ)ა– 

ვარანგელოზთასა, რომელთა მიერ მოგუემადლების ლხინებაი და მოტე– 

ვებალ ცოდვათაი, რამეთუ იგინი დაუცხრომელად იღუწიან ჩუენთვს წი- 

ნაშე მაცხოვრისა ჩუენისა, რაითა ყოველნი ვაკურთხევდეთ და უფროისად 

ავამაღლებდეთ შემოქმედსა საუკუნეთასა უკუნისამდე 8 I,1. 

ზეცისა “მეუფისა მსახურნო, რომელნი ჰყოფთ ნებათა მისთა, ნუ 

დასცხრებით მეოხებად ჩუენდა ყოველთა შემოქმედისა მიმართ ღმრთისა, 

ითხოვეთ სულთა ჩუენთათვს ლხინებათ, რალთა ყოველნი ვაკურთხევდეთ 

და უფროისა(დ ავამაღლებდეთ შემოქმედსა საუკუნეთასა უკუნისამდე) 

8 I.2. 
რომელნი ნათლისა თუალთ–შეუდგამისა მსახურ ხართ და განწესე– 

ბულ ერისთავად გუნდსა მას ზედა უჯორცოსა, მიქაელ და გაბრიელ, წი- 

ნაშე მდგომელნო ღმრთისანო, მომიჯსენეთ ჩუენ წინაშე მაცხოვრისა ჩუ- 

ენისა, რაითა მიჯსნეს ჩუენ ცეცხლისა მისგან საშინელისა და დაუცხრო- 

მელად ვაკურთხევდეთ და უფროისად ავამაღწლებდეთ შემოქმედსა . საუკუ– 

ნეთასა უკუნისამდე) 8 I,3. 
„ რომელი მაღალთა შინა მამისა მიერ იდიდების -- სამებათ წმიდაი -- 

ძალთა მიერ უპორცოთა, მთავრობათა და ჭელმწიფებათა, და ჩუენ, ქუეყა- 

ნისანი, ქმნულნი პელთა მისთანი, დაუცხრომეწლად ვაკურთხევდეთ და 

უფროისად „ავამაღლებდეთ შემოქმედსა საუკუნეთასა უკუნისამდე) 8 I,4. 

26 იღჯგწიან 8, 
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 მგთავსრანგელოზთაი 

| ადიდებდითსა 
დიდებაი მეუფისაი. 
ძალნი ზეცათანი ღაღადებენ საშინელითა კვმითა ღმრთეებისა 

შენისა ქებასა და იტყუიან: წმიდა ხარ, მაცხოვარ, შეგუიწყალენ. 
მთავრობათა დაუკუირდა, | უხილავსა რაი უფალსა გხედვიდეს, 

წყალობა-აურაცხელსა, მკლავთა ზედა ქალწულისათა მოყვანებულსა. 
რომელმან სიმდაბლით ყოველივე ჩუენთუის თავს-იდევ, ამა- 

ღლდი ზეცად და დასჯედ მარჯუენით მამისა, ყოლად ქებულო ან- 

გელოზთა მიერ, თაყუანისცემულ(ო) სერაბინთაგან და ჩუენ მათ 

თანა გა. 

იხილეს. , 

სასწაულსა წმიდათა მთავარანგელოზთ!IIა, რამეთუ იგინი დაუცხრომე– 

ლად მსახურებასა შესწირვენ ღმრთისა და იტყვან: წმიდა არს უფალი, 

მეუფ0 დიდებისაი 8 1,1. 

დასნი უჯორცოთანი, ძალნი და უფლებანი გარემოის საყდართა შენ– 

თა უხილავად დიდების–მეტყუელებენ, დიდად შუენიერებასა შენსა აქებენ 

და იტყვან: წმიდა არს უფალი, მეუფ0ხ დიდებისაი 8ც I,2. 

მამასა თანა ძით და სულით წმიდითურთ ვაკურთხევდეთ დღეს ერი 

მორწმუნეთაი, , დიდების–ვმეტყუელებდეთ ერთა თანა ზეცისათა და ვიტ- 

ყოდით: რომელი წმიდასა შინა იდიდები, შეგვწყალენ ჩუენ 8 I,3. 

აქებდითსა" ვ”ი დ გ”ი 
შემოქმედსა ცათასა, 

საყდარნი და. 
ოთხატედნი. 

და ჩუენ, ქუეყანისანი. 
არსებასა ყოლად წმიდისა სამებისასა გაქებენ მთავარანგელოზნი, 

ბაგითა წმიდითა შესწირვენ შენდამი ქებასა, გალობით გიღაღადებენ და 

იტყვან: წმიდა არს უფალი 8 1,1. 

ზსესკნელ, ცათა მაღალთა შინა მყოფსა მიუწდომელად“ გმ სახურებენ 

ანგელოზნი, ეტლნი, სერალინ-ქერაბინნი და მთავრობანი. შიშით გიღა– 

ღადებენ და იტყვან: წმიდა არს უფალი 8 I,2. : 1. 

| ვიხილეთ დღეს დიდი საიდუმლოი, რომელი მოემადლა კაცთა ნა–- 

თესავსა, დღესასწაული მთავარანგელოზთაი, ლხინებალთ მათმიერი მო–- 

გუმადლე ჩუენ, ქრისტე, მაცხოვარო სოფლისაო 8 1,3. 

დასთაგან უვორცოთალსა მიუწდომელად იდიდები უფალი საბაოთ, 

ეოთაგან ქუევჟანისათა ერთობით მათ თანა მარადის იქები, ვითარცა მხო–- 

ლოი სახიერ ხარ და კაცთმოყუარე 8 LI,4. 

მიქაელ და გაბრიელ, დიდნო მთავარანგელოზნო და ზეცისა ერთა 

თავნო, ნათელსა დაუსრულებელსა თუალთ–შეუდგამად მსახუონო, იღუ– 

წიდით ჩუენთვსცა მარადის ვედრებით თხხოვად მისგან წყალობისა 8 1,5. 

6 -აურახხელსა #. 8 ზეცად) ზ“ცთ #. 42 იღკწიდით 8. 
” M#ს „აქებდითსას“ I –- IV სტროფების სრული ტეკსტები მოთავსე- 

ბულია მარხვის მეექვსე სამშაბათის გაჩგებაში, იხ. გვ. 156. ' 
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სხუანი დ გ“ი 
უფალო, რომელი მაღალთა შინა ანგელოზთა მიერ იქები და 

ქუეყანასა ზედა კაცთა ნათესავი დღესასწაულსა მთავარანგელოზ- 
თასა სიხარულით ღაღადებენ და იტყუიან: გუაცხოვნენ ჩუენ, მჯსნე- 
ლო, რომელი ხარ მაღალთა შინა. 

მპედრობაი ანგელოზთაი დღეს იხარებს დღესა შუენიერსა, 

დღესასწაულსა მთავარანგელოზთასა, | რამეთუ ყოველთა შემოქმედე # 270 V 

ღმერთი წესთაგან ანგელოზთა იქების, რომლისა დასებითა დაცულ - 
ნი იტყუიან: გუაცხოვნენ ჩუენ, (მჯსნელო,„ რომელი ხარ მაღალთა 
შინა|?. 

ეჰა გამოუთქმელი და დიდებული და დიდი სიმდაბლეი, რომე– 
ლი იხილა ესაია წინაწარმეტყუელმან –- მეუფეი„ “უფალი საბაოთ, 

საყდართა ზედა მჯდომარეი, რომელსა მთავარანგელოზნი აქებენ: 
გუაცხოვ(Lნენ ჩუენ, მვჯსნელო, რომელი ხარ მაღალთა შინა)“. 

რომელი ნათელსა თუალთ-შეუდგამსა მსახურ ხარ და ერისთავ 
ერსა მისსა ზედა, გაბრიელ, დიდო მთავარო, მახარებელო ქალწუ– 
ლისაო, ნუ დასცხრები ვედრებად ვსნად სულთა ჩუენთათუის. 

მთავარანგელოზნო უფლისანო, საყდართა დიდებისათა წინაშე 
მდგომარენო, მეოხნო ყოველთა კაცთანო, და აწცა სულთა ჩუენთა- 
თუის ლხინებაი ითხოვეთ ქრისტეისგან და დიდი წყალობაი, 

სხუანი”” ჯ“ი ბ გ”ი 
ანგელოზთა ერ. 

ანგელოზ. 
რომელსა გი%%%, 

ოხითაი ვ“ი ბ გ”ი 

ვის ვევედრნეთ, ანუ ვინ დაგამშუიდოს შენ, ყოველთა უფალი, 
გარნა თუ მსახურთავე შენთა ანგე. 

| ფსალმუნი კ”ი დ გ“ი · '%-/! 
რომელმან შექმნა (ანგელოზნი) (ფს. 103,4) 8. 

· დასადებელი 
აკურთხევს სუწლი ჩემი უფალსა, უფალო,დ ღმერთო ჩემო) (ფს. 

103,1) 8. 

აღელუაი 
აგიარო შენ, (უფალო, ყოვლითა გულითა?) |.., შორის ანგე (ფს. 

137,1) 8. 

| ჭელთაბანისაი ჯ”ი დ. გ”ი 8 I74" 
რომელნი ძლევისა გალობასა დაუდუმებელად დიდების-მეტყუე- 8 174 

12 საბაოით #, 27 გარნა| გარ #. 28 11ი-––8. 31 ალელუაი-L3“9ი ა- 8. 37 დი- 
დების-მეტყუელებით –– 8. ' წ #-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე#. %? „სხუანის“ დასაწყისებით მითითებუ- 
ლი სტროფების სრული ტექსტები იხ. გვ. 146, +?" „ს ხუანი,.. რომელსა გი“ #-ში 
მიწერილია აშიაზე,
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ლებით უფლისა შესწირვენ, მიქაელ და გაბრიელ, დიდნო მთავარ– 
ანგელოზნო და პირველ ზეცისა ერისთავნო და წინაშე მდგომელნო 
ღმრთისანო, ნუ დასცხრებით ვედრებად ვსნად სულთა ჩუენთა- 

თუის' 8. 
მთავარანგელოზნო უფლისანო, საყდართა დიდებისათა წინაშე მდგო- 

მარენო, რომელნი მეოხება-ჰყოფთ ყოველთა კაცთათკს და აწცა სულთა 

ჩუენთათვს მშკდობაი ითხოვეთ ქრისტშს ღმრთისაგან და დიდი წყალო– 

ბაი 8. 

სიწმიდისაი ვ“ი ბ გ“ი 

მთავარანგელოზთა და ძალთა ზეცისათა უხარის, რამეთუ ბრწყი- 

ნვენ წმიდანი შეწირვითა ვორცთა მათთაითა შენ წინაშე, ქრისტე, 
და ჩუენ მსხუერპლსა ზეცისასა საიდუმლოსა ქერობინთა თანა შევს– 

წირავთ და ვიტყუით: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფა- 
ლო, დიდებაი შენდა. 

სულთანი 
უფალო ღაღატყავსა ვ“ი ა 

| რომელნი გარდა|სცვალენ, უფალო, სამოთხესა ფუფუნებისასა 

დააწესენ, ვითარცა სახიერ ხარ Iდა კაცთმოყუარე ღმერთი, და მოჰმად– 

ლე მღაღადებელთა შენთა მოტევებაი ცოდვათა! 8C I,1. 

სულნი, რომელ შეივედLრენ, უფალო, ღირს ყვენ თანა-მკვდრად 
წმიდათა შენთა და მოიჯსენენ ვითარცა მოწყალე ხარ, სასუფეველსა 

შენსა) 8C L,2. 
ქრისტე, მაცხოვარ, გასნუსუენე სულთა შესუენებულთასა სამოთ– 

ხესა საშუებლისასა წმიდათა შენთა თანა) 8C L,3. 

სხუანი 

ქრისტე, პირველ საუკუნეთა სიტყუაო მამისაოი„ რომელმან 
ცხორებაი კაცთაი ინებე ჯსნისათუის პირველშექმნულისა, მოივსე–- 
ნენ, უფალო, სულნი შესუენებულთანი, რამეთუ საუკუნითგან მოწ- 
ყალე ხარ, და ნუ მოივჯსენებ ცოდვათა მათთა, არამედ მიეც მათ გან– 
სუენებაი თანა მამით და სულით წმიდითურთ. 

ქრისტე, სიბრძნეო და ზრახვაო, დიდო საიდუმლოო მამისაო, 
რომელმან წყალთა მათ ზედა იორდანისათა მოსლვითა სულისა წმი- 

დისაითა და მამისამიერითა კჯვმითა ღმრთეებაი შენი გამოაცხადე, 
მოივსენენ, უფალო, სულნი შესუენებულთანი"? | და მიეც მათ გან– 

სუენებაი შენ მიერ თანა მამით და სულით წმიდითურთ. 

1 მთავარანგელოზ ნო... ერისთავ წო და) მთავარანგელოზნო ზეცისათა ერისთაე- 

ნო და პირველ 8. 12 ზ“ცსა #. 15 სულთანი| დასადებელნი შესუენებულთანი 8C. 

23 სულსა 8. 29 ნუ) ნოო #. 

” #-ს „ჯელთაბანისაი« 8-ში ამავე დღესასწაულის „ოხითაა“; 8-ს „ჯელთაბ- 

ნისაი« კი ტექსტობრიე მსგავსია #-ს ამავე დღესასწაულის „უფალო ღაღადყაესას“ 

სტროფისა „მთავარანგელოზ ნო უფლისანო, რომელნი საყდართა...“ , იზ. გვ. 321. 

"" ამ სიტყვის შემდეგ #-ში წერია: „იგივე“, მიუხედავად იმისა, რომ რეფრე- 
ნი გრძელდება. 
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ქრისტე, რომელმან თანა- განზრახვითა მამისაითა და სულისა 
წმიდისაითა ჯუარითა ვნებული ცხორებაი ჩუენი იზრახე და ადამ 

კრულებისაგან გამოიყვანე, მოიჯსენენ, უფალო, სულნი შესუენე–- 
ბულთანი, რამეთუ საუკუნითგან (მოწყალე ხარ, და ნუ მოივსენებ 

ცოდვათა მათთა, არამედ მიეც მათ განსუენებაი თანა მამით და სუ- 

ლით წმიდითურთ!|!"“.. 

“ოგალობდითსა 

ფარაო?) ეტლებითურთ (ქრისტემან, ღმერთმან ჩუენმან, ზღუასა 

დაანოქა და გამოიყვანა) 8C 1,1. 

| რომელმან არაარსისაგან კაცი შეჰქმენ, კაცთმოყუარე, ქუესკ- 
ნელად შთაჰჯედ და დაცემისაგან ადამ აღადგინე, უგIალობთ ძლიე– 

დებასა შენსა, რამეთუ დიდებით?) დიდებულ არს) 8C 1,3. 

ჯუარითა ქრისტემან სიკუდილი წარმოტყუენაიდ და ცხორებასა 

მოკუდავთა, ვითარცა ღმერთ არს, მოანიჭა. მას მხოლოსა უLგალობ– 

სიკუდილი მოაკუდინა ცხ. 
იხილა შემოქმედმან ქ'უეყანა= განხრ. 

| მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო, და. 

დაგუიცვენ შენნი მოსავნი, რომელმან ძელ. 
მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელი ადგა მკუდრეთით და 

აცხოვნა კაცი) 8C 1,2. 

იხილეთ, იხილეთ “უფალი, ღმერთი ჩუენი, | ძყ ღმრთისაი, 
მაცხოვარი სოფლისაი და ადგომა= შესუენებულთაC| 8C I,3. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რომე– 

ლი ნეფსით ჩუენთუის ჯუარსა დაემსჭუალე და ადგომითა შენითა 
მოკუდავებაი ჩუენი 8C I,4. 

უბიწოო ღმრთისმშობელო, ქალწულო. 
მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, რომელი აღ- 

დგა მკუდრეთით და სოფელი განანათლა 8C I,1. 

განძლიერდასა 

განაძრიელე, უფალო, ეკლესი (ა= შენი, რომელი აღაშშ ნე | ძალი– 

თა ჯუარისა შენისაითა, რომლითა ეშმაკსა არცხვნე და განანათლე ყო– 

ველი?) სოფელი) 8C I,1. 

განუსუენე, უფალო, სამოთხესა ფუფუნებისასა სულსა მონათა 
შენთასა და მოჰმადლე შენდობაი ცოდვათაი, ვითარცა კაცთმოყუა- 

რე ხარ 8C 1,2. : 

  

8 ეტლებითთურთ 2. 10 არაარსისაგან) არარაისაგან 8C,. 11 ადამ––C. 14 მოკუ- 
დავთაი 8. 16 მოაკდინა #4, 21 აღდგა 8. 23 უფალი ღმერთი ჩუენი| რამეთუ მე ვარ 
8C. 26 ჩუენთუს 8C. დაემშჭუალე 8. და) რაითა ვცხოვნდეთ მორწმუნენი 8C. 

27 მოკუდავებაი ჩუენი –– 8C. 29 ადგა C. 30 მკდრეთით C. 32 განაძლიერე 8C. 
36 მიპმადლე C. კაცთმოყუარე1 მოშყალე 8C. 

” გ-ში რეთრენის მაგიერ: „იგივე4, 
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არავინ არს წმიდა და მართალ, (ვითარ ქრისტე, ღმერთი ჩუენი. 

უჯრწნელებაი და ადგომაი ყოველსა სოფელსა) 8C I,3. 

უფალო მესმასა 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარმართთაპ) და იხილეს ყოველ–- 

თა) 8C L,1. 
განუსუენე, მაცხოვარ, სულსა მონათა შენთასა და შენდობაი 

ცოდვათაი მიჰმადლე, ვითარცა მხოლოი ქველის!)მოქმედ ხარ და დი- 

დად მოწყალე 8C I,2. 
| ნათელსა დააწესენ სულნი, რომელ შეივედრენ, და მიჰმადლე, 

ვითარცა სახიერ ხარ, დამკუიდრებად სასუფეველი 8C I,3. 

ღამითგანსა 

ღამითგან ავიმსთობთ (შენდამი, დიდებას შევსწირავთ, უფალო, 

სულსა მონათა შენთასა განუსუენე, მაცხოვარ, და წიგნსა მა” 

ცხოველთასა დააწესენ, რამეთუ ჩუენ შენსა გარეშსე სხუათ ღმერთია 
არა ვიცით) 8C I,2. 

განაწესენ, მაცხოვარ, სულნი მონათა შენთანი, ვითარცა სახი- 
ერ ხარ | და მხოლოი, ყოლად ძრიელი მეუფეი საუკუნოი 8C LI,3. 

ღაღატყაგსა კვ“ი-ა გ“ი 

ვღაღატ- (ვყავ?) ჭირსა ღმრთისა მიმართ მოწყალისა. სიტყუა= გ?– 

მოავლინა და იჯსნა მაღალმან განხრწნისაგან ცხორება= ჩემი| 8C I,1. 

| მხოლოო მოწყალეო, სულსა შესუენებულთასა, წმიდათა და 

რჩეულთა შენთა თანა განუსუენე, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ, უფა- 

ლო 8C I,2. 
მხოლოო სახიერო, სულნი მონათა შენთანი რჩეულ(თა) შენთა 

თანა დააწესენ და განუსუენე, (რაითა) ყოველნი გიგალობდეთ შენ, 
კაცთმოყუარესა უფალსა. : 

გითარცა აღმოსლვა მზი. 
სახიერ, ქველისმოქმედ, სულნი, რომელ ბრძანებითა შენითა შეი– 

ვჯედრენ, მათ განსუენებაი მიჰმადლე, ვითარცა მოწყალე ხარ, უფალო 

C I,3. 

1 არაივინ C. წმიდა–-C. და მართალ –– 8C. 7 სულსა – 8C. შენთა 8C. 

8 მ“ჰდლე #, მხოლოი ქველისმოქმედ ხარ და დიდად მოწყალე) მხოლომან შე- 

უცოდებე ლმან (+- და მრავალმოწყალემან C) 8C. 10 ნათელსა + შენსა უფა- 

ლო 8C. მიჰმადლე + მათ 8C.. 11 ვითარცა–- 8. სახიერ ხარ დამკუიდრებად 

სასუფეველი)! სახიერმან და კაცთმოყუარემან სასეფეველი-(--შენი C) 8C. 13 აღ- 

ვიმსთობთ 8C. 16 დააწესენ + ვითარცა საზიერ ხარ 8C. ჩუენ – 8. 17 არაი 

8C. 18 შენთანი-L წმიდათა შე ნთა თანა 8C. სახიერ ხარ... საეკუ ნოი) სახიერმან და 

მხოლომან ყოლად ძლიერმან 8C. 20 1“ი-–C. ჭ“ი ა გი –– 8. 21 ღაღად-ეყაე 8C. 

23 მხოლოვო C. შესუე ნებულთასა წმიდათა და| მონათა შენთასა 8. 24 კაცთმოყუა– 

რე) მოწყალე 8C. 29 ·:ღმოსლვამ“ზი #. 

= 5. 
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| კურთხეულარსა 
ყოველნი საჟმეს(ნი) ჭე. 
რომელი ასდეგ მესამესა დღესა საფლავით, მოწყალე, და დას- 

თრგუნე სიკუდილი, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო| 8C I,2. 
რომელი მოკუდავთა ცხორებაი ხარ, სულსა აღსრულებულთასა 

განუსუენე, უფალო, ღმერთო |მამათა ჩუენთაო) 8C 1,3. 
რომელნი გარდასცვალენ სოფელსა მას ცხოველთასა, განსუენე–- 

ბასა ღირს ყვენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენწ(თაო) 8C I,4. 
ყოველნი მამასა. 
რომელი მაყლოვანსა შინა გამოუჩნდი ცეცხლითა 8C II. 

|! აკურთხევდითსა 

ყოველნი საქმენი აკურთხევდით შემოქმედსა მეუფესა, რომე–- · 
ლი მიანიჭებს ყოველთა ადგომასა და ცხორებასა, უგალობდით (და 

უფროისად ამაღლებდით?) მას უკუნისამდე) 8ნC I,1, . 

ძრიელსა და უკუდავსა ვაკურთხევდეთ„ რაითა სარწმუნოებით 

| შესუენებულნი ნათელსა დააწესნეს სამარადისოსა, უგახლობდით?) 
და უფროისად ამაღლებდით მა" უკუნისამდე| 8C I,2. 

ქმნულსა პჯელთა შენთასა ნუ უგულებელს-ჰყოფ, არამედ განუ– 
სუენე, ვითარცა მოწყალე ხარ, სულსა მონათა შენთასა, რაითა ყო- 

ველნი ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: აკურთIხევდით? ყოველნი საქ- 
მენი უფლისანი უფალსა!) 8C I,3. 

სამებასა წმიდასა ერთარსებასა გასწავლულნი მორწმუნენი ერ– 
თითა პირითა უგალობდეთ და ვიტყოდით: აკურთხევდით ყოველნი 

საქმენი უფლისანი უფალსა) ა, 

| ადიდებდითსა 

შენ, ყოლად ქებულო. 
შენ, ყოლად ქებულსა და უბიწოსა, ჟაწმიერსა?), უჟამოდ გამო.- 

უთქუმელად მშობელსა ქტისტმს ღმრთისა ჩუენისასა, გალობით გადი- 

დებთ) 8C L,1. ა. 
| შენ, რომელსა გაქუს ჯელმწიფებაი-: ცხოველთაი და მკუდარ–- 

თაი, რომელმან გარდაცვალებულთა სულნი ანგელოზთა მიერ სა- 

მოთხესა ფუფუნებისასა წარავლინენ, ღმერთსა და უფალსა გალობით 
გადიდებთ 8C I,2. 

| შენ, ზეცათაო და დიდებისა მეუფეო, რომელმან გარდაცვალე”- 
ბულთა სულნი რჩეულთა შენთა თანა აჰრაცხენ, ღმერთსა და უფალ–- 

სა გალობით გადიდებთ | 8C I,3. 

3 მესამესა დღესა –8. 5 მკ“დართა C. აღსრულებულთასა) მონათა შენთასა 

8C. 8 ყვენ-L იგინი 8C. უფალო–8. 13-- ცხორებასა და ადგომასა 8C. 15 ძლიერ- 

სა 8C. 18 ქმნულსა+ ჯველსა 8. 19 შენთასა+ ყოველთა წმიდათა შენთა თანა 8C. 

20 და ვიტყოდით–-–8C. 27 ყოლად ქებულსა) ქალწულსა 8C. 30-ველმწიფებაი 

გაქუს 8C. ცხოველთა C. და მკუდართაი––ჩ8. 31 გგრრცელებულლთა #, გარადაცვა“ 

ლებულთა C. ანგელოზთა მიერ... წარავლინენ) რჩეულთა შენთა თანა აღრაცხენ 

4(აპრაცხე ნ C) 8C. 35 რჩეულთა შენთა.,. უფალსა) ანგელოზისა მიერ სამოთხესა ფუ- 

ფუნებისასა წარავლინენ 8C. 
# რეფრენი აღდგენილია წინა სტროფის მიხედვით. 

ჩ 273 V 
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თანა ნათელსა მას განსუენებაი, ქრისტესა, ღმერთსა და უფალსა, გალო- 

ბით გადიდებთ 8C I,4. 

აქებდითსა 

ქრისტე, რომელსა გაქებენ ძალნი ცათანი, ერნი ანგელოზთანი, 

კრებული წმიდათაი და სულები ერთა მორწმუნეთაი, მათ მიერ, უფა– 

ლო, შეიწირე სავსენებელი შესუენებულთაი და მიეც მათ განსუე–- 

ნებაი, რომელნი მოელიან ღმრთეებით მეორედ მოსლვასა შენსა 

8 I,3. 
| ქრისტე, რომელმან დაამტკიცენ წმიდანი ეკლესიანი შესავედ–- 

რებელად სულთა მორწმუნეთა, მათ მიერ, (უფალო, შეიწირე?! სავ–- 

სენებელი შესუენებულთაი და მიეც მათ განსუენება ი რომელნი 

მოელიან ღმრთეებით მეორედ მოსლვასა შენსა)" 8 I,5. 
ქრისტე, რომელმან მოსცენ წმიდანი მოციქულნი ნათლად სო–- 

ფელსა და მადლითა ' სულისა წმიდისაითა მომატყუებელ ჩუენდა 

იქმნნეს ზეცისა ცხორებასა, მათ მიერ. სუფალო, შეიწირე სავჯსენე- 

ბელი შესუენებულთაი?). და მიეც მათ განსუენებაი, რომელნი მოე–- 
ლიან ღმრთეებით მეორედ მოსლვასა შენსა)" 8 I,6. 

რომელთა მიუწოდე, უფალო, განსუენებასა, ღირს ყვენ, რაითა 

კადნიერებაი პოონ და ქებით გიღაღადებდენ შენ, მაცხოვარსა სოფ- 

ლისასა 8C I,1. 
| გარდაცვალებულნი მონანი შენნი სოფელსა მას ცხოველთასა დაა- 

წესენ, მაცხოვარ, და ღირს ყვენ იგინი მადლობით ქებად შენდა, ძეო 

ღმრთისაო 8C I,2. 

ქრისტე, რომელმან მიეც მადლი წმიდათა მათ დედათა, რომელნი 

იქმნეს მისლვად ღმრთის–შემწყნარებელსა საფლავსა და ადგომისა შენისა 

მახარებელ წმიდათა მოციქულთა, მათ მიერ, უფალო, შეიწირე (საჯსენე– 

ბელი შესუენებულთად„ და მიეც მათ განსუენება , რომელნი მოელიან 

ღმრთეებით მეორედ მოსლვასა შენსა) .. 8 I,4. 

ქრისტე, რომელმან მიეც სიმვნით ძლევაი წმიდათა მოწამეთა, რო- 

მელნი შენთ2კვს იწამნეს, მათ მიერ, უფალო, შეიწირე საჯსენებელი შე- 

მეორედ მოსლვასა შენსა)!" ხხ I.7, 

ქრისტე, ჯუარითა პატიოსნითა ერთსამწყსოება ჰყავ ანგელოზთა და 

კაცთა, რომლისათკსცა ცანი ჯა ქუეყანათ იხარებენ. მათ მიერ, უფალო, 

შეიწირე (საჯსენებელი შესუენებულთაი და მაეც მათ განსუენებაი, რო- 

მელნი მოელიან ღმრთეებით მეორედ მოსლვასა შენსა) 9 8 1,8. 

სულნი, რომელ გარდასცვალენ, უფალო, ღირს ყვენ C I,3. 

იყავ შემწე ჩუენდა, უფალო, და განანათლენ სულნი ჩუენნი შეცო–- 

1 შენთა–8. 5 ანგელოზთანი) აგ'ზნთნი #M. 7 შ“ისნთლთი #. 10 რომელმან“ 
ჯუარითა პატიოსნითა ჩ8. 11 სულთა| ერთა 8. უფალო–8. 14 რომელმან –– 8. 

ნათლად სოფელსა... ზეცისა ცხორებასა) შესავედრებელადღ ერთა მორწმუნეთა 8. 
19 განსუენებასა| განსუენებად წმიდათა თანა 8C. 20 პჰოეონ 8. შენ– 8. 23 შენ- 

' “ ბში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. #"რეფრენი აღდგენილია 8 1.3 სტროფს 

მიხედვით. 
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დებათა წუენთაგან, რამეთუ ტკბილ არს წყალობაი შენი და მომტევებელ 

ცოდვათა. განმიხუენ კარნი ლოცვათა ჩუენთანი და მოგუმადლე ჩუენ შენი 

მოწყალებაი, და მოიჯსენენ, უფალო, სულნი, რომელ შეივედრენ C IL,4. 

სამწყსოსა ოჩეულსა და სამკვდროებელსა წმიდათა მოციქულთასა 

ღირს მყვენ ჩუენ, უღირსნი მონანი, შესლვად და დამკვდრებად სასუფე– 

ველსა შენსა, და მოივსენენ, უფალო, სულნი, რომელ შეივედრენ C 1,5. 

სხუანი 

უუალო, გარდაცვალებულნი” მონანი სოფელსა მას ცხოველთასა და– 

აწესენ მადლობით ქებად შენდამი, ძეო ღმრთისაო" 8 1I,1. 

შენ, ოომელმან მიეც სარწმუნოებით · შესუენებულთა წმიდათა თანა 

Cაოელსა მას განსუენებაი, ქრისტესა, ღმერთსა და მაცხოვარსა, გაქებთ 

დ(ა) გაკურთხევთ შენ 8 1I,2, 

სხუანი 
გაქებთ შენ, უკუდავსა მეუფესა, რომელი აცხ(ოვნებ შენთა მორ- 

უფალო, სულნი გარდაცვალებულთანი და მკვდრ ყვნენ იგინი სასუფეველ– 
სა წმიდათა შენთა თანა) ხ 1II,1. , 

| მცნებისა გარდასლვითა ეუფლა სიკუდილი ადამს და დაისა– 
ჯებოდა იგი ქუესკნელთა თანა ჯოჯოხეთისათა, ხოლო შენ, რომე- 
ლი მიმნიჭებელ | ხარ, მოსუედ ჯუარითა, აცხოვნე ადამი, მიანიჭე 
მას შენი სასუფეველი. მოივსენენ, უფალო, სულნი გარდაცვალე- 
ბულთანი?. და მკუიდრ ყვნენ იგინი სასუფეველსა წმიდათა შენთა 
თანა 8 III,2. 

-მზისთუალი სიმართლისაი' გამოუბრწყინე გულთა ჩუენთა, ნა–- 
თელი ჭეშმარიტი, კარი განმიღე და შეგუკრიბენ საგრილსა ჯუა- 
რისა ”შენისასა სადიდებელად სახელისა შენისათუის?). მოიჯILსენენ, 
უფალო, სულნი გარდაცეალებულთანი და მკუიდრ ყვნენ იგინი სა- 
სუფეველსა წმიდათა შენთა თანა)"” 8 III,3, 

_ ღმერთო, რომელმან არაარსისაგან კაცი შექმენ, კაცთმოყუარე, 
ნუ პირისა შენისაგან განაგდებ, არამედ შერთე იგი სამწყსოსა შენ– 
სა და წიგნსა მას ცხოველთასა დააწესე სადიდებელად სახელისა შე– 
ნისათუის. მოივსენენ?!, უფალო, სულნი გარდაცვალებულთანი და 
მკუიდრ ყვნენ იგინი სასუფეველსა წმიდათა შენთა თანა)"? 
ც III,4. 

ამისთკვს იყო შენი დამსჭუალვაი ჯუარსა ზედა, რაითა არა დასა– 

ჯოს... შენი სიკუდილმან, არამედ შენითა კაცთმოყუარებითა მიანიჭე ად- 

გომაი ყოველთა შესუენებულთა სადი(დებელად სახელისა ' შენისა. მოივ–- 

  

8 ღააშესენ–- იგინი 8. 19 ს”კღდლი /#. და––8. 21 ადამი+-და 8. 22 მას–– 8. 
გარდაც ვალებუ ლთანი) შე|სუენებოლთანი) 8. 26 განმიღე| განგუღე წყალობისა» 
8. შემკრ“ბნ 8. 27 შენისასა-I- კათცმოყუარე 8. შენისათუის| შენისა 8. 30 ღმერ- 
თო – 8. შეჰემენ 8. 31 შენსა – #. 32 შენისათუის) შენისა 8. · 

" ეს ტროფი იმეორებს ამავე გალობის 8C I, 2 სტროფს, იხ. გე, 331, 9? #- 

ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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C 239» 

C 240 

# 275 V 

სულთანი ვ3ვ 

სენენ, უფალო, სულნი შესუგნებულთანი და მკვდრ ყვნენ იგინი სასუ- 

ფეველსა წმიდათა შენთა თანა) 8 III,5. 

ოხითაი 

| მეუფემან ქრისტემან თუისითა ჯელმწიფებით. ჯოჯოხეთისა 
ძრიელებაი Iშემუსრა, სიკუდილისა საწერტელი დათრგუნა, ადამ აღად- 

გინა, საცთური განაქარვა და სოფელი განანათლა, მისა ვღაღადებდეთ და 

სა საშუებელსა და განუსუენე| C. 

ფსალმუნი 

მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ შენჯამი ვღაღადებ) (ფს. 85,3) C. 

დასადებელი 
რამეთუ დიდ არს წყალობაი შენი ჩუენ ზედა და იჯსენ სული მისი 

ჯოჯოხეთისაგან) (ფს. 85,13) C. 

ალელუაი რაიცა ჭმაით იყოს. 

ალელუაი ბ გ“ი 
სულმან მათმან კეთილსა შინა განი(სუენოს) და ნათესავმან მათმან 

დაიმკკდროს ქუეყანა (ფს. 24 ,13) C. 

ჯელთაბანისაი 

მცნებისა გარდასლვითა ეუფლა სიკუდილი ადამს, ხოლო ადგო- 

მითა შენითა დაცემისაგან აღადგინე. | ჩუენ გევედრებით შენ, აღსრუ– 

ლებულთა სულთა შესუენეაულთასა განსუენებათ მიჰმადლე, მაცხოვარ, 

სასუფეველსა შენსა და რომელი შეგცოდა, შენდობა ყავ, ვითარცა მხო– 

ლოი სახიერ ხარ და კაცთმოყუარე) ცC. 

| სიწმიდისაი 

სულითა ნათელ ხარ შენ, ქრისტე, და წმიდათაგან იდიდები. 
მსხუერპლი ესე ჩუენი დღეს ღირსებით შეიწირე და სულსა შესუე– 
ნებულთასა განუსუენე, რამეთუ წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ 
შენ C2. 

3 ოხითაი) სამხრად ჟამისწ ირვასა ოხითაი ჯ“ი ა C. 4 თუსითა C. 5 ძლიერებაი C. 

9 ფსალმუნი+Lა C. 14 ალელუაი რაიცა ჰმაი იყოს––8C. 19-–-სიკუდილი ეუფლა 8. 
20 დაცემისაგან| დც”სმსგ”ნ 8. 21 მაცხოვარ–-8. 22 შეგცოდეს C. 24 სიჟმიდისაი-–- 

დ C. 26 სულსა შესუენებულთასა განუსუე ნე რამეთუ! სულნი აღსრულებეულთანი 
მოიჯსენენ, დიდებაი მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა აწ და მარადის და უკე ნი- 

თი უკუნისამდე, ამენ C. 28 შენ-L უფალო, მ“რწა C. 

" ამის შემდეგ C-ში შეტანილია „დასადებელნი შესუენებულთანი ყოველთა 

ჯმათა“, იხ. დამატება გვ. 525--526. 
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(იბაკონი დღა წარდგომანი) 

დასადებელნი ხარებისანი 
აქა დავწერენ, წარდგომადცა სთქუნე 

კიი ა 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო, 
რომელმან ჯერ–იჩინე ქუეყანისა ქალწული და გაბრიელ ანგელოზი 
ხარებად მოუვლინე, რაითა ივსნე ნათესავი კაცთაი მონებისაგან 
საცთურისა მტერისა. 

დღეს იხარებენ ძალნი ცათანი და გიგალობენ საფუძველნი ქუე– 
ყანისანი, რამეთუ გაბრიელ ანგელოზისაგან ქ-“უეყანისა ქალწული 
ზეცისა სიძისა მიითხოვა. 

რაჟამს აიძრა ვმაით მამისაი, ანგელოზნი განკუირვებით იტყო- 

დეს: ეჰა ყოველთა უფალი, რამეთუ დღეს ზეცით ქუეყანად მიივ– 
ლინების და ქუეყანისა კაცთა ზეცისათა თანა შეაერთებს. 

| იბაპონი ხარებისანი 

ჯ“ი ა 

საჯუმილმან ბაბილოვნს სამებისა რიცხუთა მიჰრიდა და ქალწულისა 

შობასა, რომელი მოსეს მთასა ეჩუენა შეუწუველად მაყუალი, წინა-სახე 

ექმნა და გაბრიელ წინა-აუწყა, გიხაროდენ – მისა მიმართ იტყოდა, ამის– 

თვსცა ღირსთა თანა ყრმათა ვღაღადებთ: უფროისად ამაღლებულო უფა– 

ლო, დიდებაი შენდა C. 

სახარულევანო ღმრთისმშობელო, ქერობინებრ სიმტკიცეო, რომელ– 

მან დაუსაბამოთ სიტყუაი სიტყუთა მუცლად-იღე. წმიდა არს ღმერთი, რო– 

მელმან ანგელოზისა მიერ გაუწყა დაუსრულებელი სიხარული, წმიდა არს 

! პლიერი, რომელმან დაგიცვა შენ შემდგომად შობისა ქალწულად, 

წმიდა არს უკუდავი, რომლისა შენ მიერ ვევედრებით ცხორებად ნათესა- 

ვისა კპცთაისა, ვითარცა კაცთმოყუარე არს C. 

ვი ბ 

| ანგელოზისა ხარებაი შეიწყნარა ქალწულმან და ნაყოფი მუც- 
ლისაი დაიტია უბრალომან. მუცლად-ღებასა განიზრახვიდა იოსებ 
და გოდებით იტყოდა: ვითარ განუტეო ქალწული, რომელი წარვიყ– 

ვანე ტაძრისაგნ ღმრთისა? ვითარ განუტეორ? მუცლადღებულსა 

  

4 იბაკონი ზარებისანი) იბაკოი ხარებასა C. 

C157V 

C 158 

#ტ 276



# 276 V 

# 277 

C 158 V 

C 158 
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ვხედავ და რჩულისაგან მეშინის. ხოლო მან რქუა: მამაკაცთ მე არა 

ვიცი, მეწამების, რომელმან მომართუა მე ხარებაი, არამედ. ჩემგან 

შობილმან ღმერთმან მოანიჭოს სოფელსა დიდი წყალობაი, 

სხუაი ვ“ი ბ 

ჭეშმარიტი ბრძანებაი მოაქუნდა გაბრიელს ქალწულისა, გან- 
კუირვებით განიზრახვიდა: რომელსა ცანი ვერ “შემძლებელ არიან 
ტუირთვად, ვითარ ქალწულმან | მუცლითა იტუირთოს? არამედ: არა 
გამოვიკულევდე, რამეთუ იგივე შევალს, რომელმან მომავლინა მე 

ხარებად. გიხაროდენ, მარიამ, რამეთუ შენ დედად მაცხოვრისად გა– 
მოშჩნდი. გიხაროდენ, ქალწულო, რამეთუ შენგან გამობრწყინდეს 

მხეი იგი სიმართლისაი. გიხაროდენ, მიმადლებულო, რამეთუ შენ– 

გან შობილმან ღმერთმან აცხოვნოს ნათესავი კაცთაი. 

სხუაი ვ”ი დ გ“ი 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, შენდა რაი მოივლინა გაბრიელ ან–- 

გელოზი ღმრთისა მიერ უწყებად საიდუმლოსა, დატევნად დაუტევ- 

ნელისა, და გეტყოდა შენ: გიხაროდენ, სახარულევანო, რამეთუ სუ– 
ლი წმიდაი მოვიდეს შენ ზედა, ძალი მაღლისაი გფარვიდეს შენ. 
ამისთუისცა შენგან შობილსა ძე მაღლის ეწოდოს, რომელმან ივს- 

ნას ნათესავი კაცთაი. 

| იბაპპონი ქრისტე9ს შობისანი 

ვ“ი ა 

საფასეი დაფარული გამოსჩნდი დღეს, რომელი მთიებისა წინა 

იშევ, ქრისტე ღმერთო. ქალწულისაგან ღმრთეებაი | დაიფარე და 

კაცებაი შეიმოსე. საყდართა წილ ქერობინთა პირუტყუთა ბაგასა გა– 
ნისუენებ რომელსა ბევრეულნი ანგელოზნი ძწოლით გმსახურებენ. 

ქუეყანასა ზედა მოგუნი ძღუენსა შესწირვიდეს მეუფისა ყოველ- 
თაისა. რომელმან ყოველივე თავს-იდევ ჩუენისა ცხორებისათუის, 
საკუირველთ-–მოქმედო უფალო, დიდებაი შენდა C. 

ბაბილონს შინა ღირსთა ყრმათა ეჩუენე, ვითარცა ანგელოზი, ხოლო 

ბეთლემს მოგუთა მათ შენ თავადი გამოეცხადე, უფალო, რომლისა, ვითარ– 

ცა მოკუდავისა და უხროწნელისა მეუფისა, ღირსად ძღუენი შეწირეს, ხო–- 

ლო ყრმანი საჭუმილისაგან განარინენ და გალობით იტყოდეს: უფროისად 

ამაღლებულო უფალო, დიდებაი შენდა C. 

1 არაი #. 8 გამოვიკლევდე #. 12 გამოშ“დდი #. 20 იბაკონი ქრისტეის შობი- 
სანი) ქრისტშს შობასა იბაკოი C. 22 საფასშ C. გამოსჩნდი! გამოჰბრწყინდი C. 23 

ქალწულმან C. 24 განისუენებდი C. 27 ცხორებისათვს C. 286 საკურველთ-მოქმედო. 
C. უფალო) ქრისტე ღმერთო C. 29 ბაბილონ C. 
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„2336 ქრისტეის შობისანი -- სტეფანეისნი 
  

სხუაი ვ“ი გ 

უფროის სამოთხისა ქუაბი დიდებულად გამოჩნდა, შეგიწყნარა 

შენ, ევმანუელ", | რამეთუ სამოთხესა შინა ევას მცნებისა გარდასლ– 
ვითა სიკუდილი ეუფლა, არამედ ქუაბსა შინა ქალწულმან შობითა 

ცხორებაი მოგუმადლა. დიდებაი მოსლვასა შენსა, უფალო, დიდებაი 

შობასა წმიდისაგან ქალწულისა, უფალო, დიდებაი შენდა. 

სხუაი ჯ”ი დ გ“ი 

შობასა შენსა, ქრისტე, შეძრწუნდა ეროდე და ყოველი იერუ–- 
სალემი მის თანა, რამეთუ მოგუნი აღმოსავალით მოვიდეს შენდა, 
ცხოველსა გხედვიდეს რაი მკლავთა ზედა ქალწულისათა. დაღაცა- 

თუ ურჩულომან მან უბრძანა მოწყუედაი ჩჩუილთაი მათ, არამედ 
ღმრთეებამან შენმან უწოდა მკუიდრად სასუფეველსა, მაცხოვნებე- 
ლო ქრისტე ღმერთო, დიდებაი შენდა, 

სხუაი ვ“ი ბ 

შენი შობაი, ქრისტე ღმერთო, სიხარუ. 

| სხუაი ჯ“ი ა გ“ი 

უფროის გულისხმისა შობაი. 

სხუაი ვ“ი დ გ“ი 
მოვედით, მორწმუნენო, ვიხარებდეთ დღეს შობასა მეუფი. 

სხუაი ჯ“ი დ 

ყრმანი სიონით წარიტყუენ. 

სხუაი ჯ“ი დ გ“ი 

რომელი სანატრელ ხარ დედათა. 

იბაკონი სტეშანე90სნი 

ვი ბ 

ოდეს ემხილებოდა პირველისაგან მოწამისა ურჩულოთა, იგი- 
ნი უფროის განრისხდებოდეს და კბილთა მათთა მის ზედა იღრჭენ- 
დეს. აღიტაცეს და განაგდეს ქალაქით და ქვასა დაჰკრებდეს მის ზე– 
და. ხოლო რომელი-იგი ევედრებოდა მათთუის, მოიკლა მათგანვე 
დაბადებულთათუის,„ შენ გევედრებით, ქრისტე ღმერთო, მისითა 
მეოხებითა მოჰმადლე სოფელსა ლხინებაი და დიდი წყალობაი. 

| სხუაი ჯ”ი დ გ“ი 

ნიშებსა და სასწაულებსა ჰყოფდა პირველმოწამეი სტეფანე ძა– 
ლითა ღმრთეებისა შენისაითა, უფალო, ოდეს-იგი ამხილებდა ურ- 
ჩულოთა ჰურიათა, და იგინი რისხვით ღაღადებდეს მის ზედა და 
იზრახეს მოკლვაი მართლისაი მის, რომელმან იხილნა ცანი განხუ–- 
მულნი და შენ მარჯუენით მამისა მჯდომარეი. ხოლო იგი ილოც- 
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ვიდა და იტყოდა: უფალო, ნუ შეურაცხავ ამათ ცოდვასა ამას. მისი– 
თა მეოხებითა მოგუანიჭე სულთა ჩუენთა დიდი წყალობაი. 

სხუაი ჯ”ი დ გ“ი 

ოდეს სტეფანე მუჭლთ-მოდრეკით ევედრებოდა ქრისტესა, აღ- 
მოსავალით ხედვიდა სახესა ჯუარისასა და ბრწყინვალებასა მისსა 

ვერ იკადრებდა თუალთა შედგმად, | ევედრებოდა, ეტყოდა პირველ– 
მოწამეი წმიდაი სტეფანე: შეივედრე სული ჩემი და იხილენ, რომელ– 
ნი-ესე ქვასა დამკრებენ მე. შეივედრე სული ჩემი და უცხო თესლთა–- 
გან მიკვსენ მე. შემიწყალე მე, უფალო, და მაცხოვნე. 

დასადებელნი მოწამეთანი 

წარდგომადცა სთქუნე 

კი დ გი 
მოწამენო ჭეშმარიტნო და მოღუაწენო ქრისტეისნო, თქუენ 

ვნებათა ამის სოფლისათა თავნი თუისნი მისცენით და ყოველი რტან–- 
ჯვათ დაითმინეთ და ანგელოზთა თანა მეოხად გამოსჩნდით. შემწე- 

ნო სოფლისანო, მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენთათუის. 
დიდი საკუირველებაი, რომელი იქმნა ქრისტეის მჯნეთა შორის, 

რამეთუ საცთურსა ეშმაკისასა სძლეს და მძლვარებაი მვეცთაი შეუ–- 

რაცხ-ყვეს და ანგელოზთა პატივითა ცათა შინა გუირგუინოსან იქმნ– 
ნეს. მათითა მეოხებითა, მრავლითა მოწყალებითა შენითა, ღმერთო, 

და შეგუიწყალენ ჩუენ. 
| მოწამენო ქრისტეისნო, ევედრენით ღმერთსა ჩუენთუის და 

ითხოვეთ სულთა ჩუენთათუის სიმრავლეი წყალობისაი და მოტევე– 
ბაი აურაცხელთა ცოდვათა ჩუენთათუის, გევედრებით. 

წარდგომანი და იბაკონი მოწამეთანი”ჯ 

კი ა 

რომელთა უშურველი წყაროს კურნებისაი მოიგეთ, წმიდანო 

მოწამენო, და მოღუაწებითა თქუენითა მკურნალ გუექმნენით უძ- 
რულებათა ჩუენთაგან, გევედრებით C. 

წმიდანი შენნი “უფალო, განძრიელდეს სარწმუნოებითა და 
მტერსა მას ჰსძ | ლეს მბრძოლსა. მადლი მოიგეს მაცხოვრისაგან და ჩუ– 

ენდა მეოხ არიან) C. 

მოწამენი შენნი, უფალო, დიდნი შემწენი, გაIმოაჩინენ სოფელსა 
შინა, რომელთაგან ვნებანი იდევნებიან და უპლუოებანი განიკურნებიან. 

მათითა ოხითა შეგვწყალენ ჩუენ) C. 

სიმართლეი შენი, ქრისტე, სიმართ. 

სუფევაი შენი სუფევა არს, უფალო, უკუნისამდე და. 

კარავსა მოწა. 

14 ენებათათა #. 19 ც“თნა #. 25 წარდგომანი და იბაკონი მოწამეთანი) იბაკო= 
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მე-ბ ჯ“ი 

მოწამეთა შენთა, უფალო, ზეცისა იერუსალემისათუის ჯორც- 
ნი მათნი ტანჯვასა მისცნეს და ანგელოზთა თანა-მოდასე იქმნეს. 
მათითა ოხითა მოგუმადლე სულთა ჩუენთა დიდი წყალობაი. 

| წმიდათა შენთა, უფალო, შე. 
გამოაჩინე უფალო, მოსეის მიერ ზეცისა იგი დიდებაი. პირ–- 

ველად კიდობანი იგი რჩულისაი და კარავი სიწმიდისას სახედ 
ქალწულისა და სიბრძნისაგან აღაშეინე ტაძარი წმიდაი შენი. მაშინ 
პირველი იგი სახეი თაყუანის-იცემებოდა და იდიდებოდა ხოლო 
აქა მოციქულთა მიერ, სულითა წმიდითა შემოსილთა, კლდესა ზედა 
სახარებისასა დაემტკიცნეს ჯუარითა წმიდანი ეკლესიანი, მიმსგავ– 

სებულნი სამოთხესა ედემისასა, და ხისა მის ცხორებისა შესავედ–- 
რებელად ერთა მორწმუნეთა რამეთუ ყოველივე სიბრძნით ჰქმენ 
ჩუენთუის, ქრისტე ღმერთო, დიდებაი შენდა. 

გამოგარჩინა თქუენ. 
დიდებაი მაღალთა ში. 

რომელმან შფოთი იგი. 

და მე. 

მე-გ–-სა ვმასა 

წმიდათა კარავის. 

სული წმიდაი იდიდების და. 

უფალო, რომელმან მოჰმადლე მშუიდობაი შენი წმიდათა, და 
გამოუჩინენ იგინი წათლად სოფელსა, რომელთა მიერ ვნებანი იდევ– 
ნებიან და საცთური ეშმაკისაი განქარდების, მათითა ოხითა, უფა- 

ლო, შეგუიწყალენ ჩუენ. 
| წმიდათა მოწამეთა, ცათა შინა დიდებულთა, ქუეყანასა ზედა 

ქებულთა, ქრისტე აიარეს, ჯუარითა შეჭურვილთა ჯორცთა შინა ივ- 
ნეს და უვორცოსა მტერსა სძლეს, გუირგუინი ზეცისაი მოიღეს და 
სათნო–გეყვნეს შენ. მათითა ოხითა, ქრისტე, აცხოვნენ სულნი ჩუენ–- 
ნი. 

საფასეთა თქუენთა. 

საკუირველ არს ღმერთი შ”სწ. 
დღესასწაული წმიდათა. 

მოციქულნო და მოწამ. 

მე–დ–სა ვმასა 
ძრიელებაი ჯუარისა შენისაი აქუნდა საჭურველად მტერისა- 

თუის მოციქულთა შენთა და მოწამეთა, და ყოლადვე არცხუენდეს 
საცთურსა მას მტერისასა და თანა-მოდასე ექმნნეს მსახურთა მათ 
ზეცისათა, ძალითა ჯუარისაითა განძმრიელდებოდეს. ოხითა მათითა 
მოგუმადლე სულთა ჩუენთა დიდი წყალობაი, 

კრებული ანგელოზთაი აქებდა მჭვედრობასა წმიდათასა. არა 

ერიდნეს მახუილსა | და ცეცხლსა, რომელმან მოანიჭე მათ გუირგუ- 

12 ედ“”მისსასა #. 39 განძრიელდებოდეს) გ“ნრრდებოდეს #. 

# 280 

გ 280 V 

ტ 281



# 281 V 

C 159 

# 282 

C 159 V 

მოწამეთანი –– მოციქულთანი 339 
  

ინი დიდებისაი. მათითა ოხითა, ქრისტე ღმერთო, შეგუიწვალენ 

ჩუენ. 

განადიდა უფალმან სახელი თქუენი ყოველ. 

რომელი მთავრობად. 

რომელი საყდარ. 

გამოგ. 

საღმრთო. 

მოწამენი შენ. 

შეზღუდ. 

დგი 
რომელნი ბრძოლასა მჯვნეთასა ახოვნად საცთურსა ზედა განმტ– 

კიცნეს ღუაწლისა მძლენი წმიდანი ორმეოცნი, არა თუ ჰორლითა 
და · ჯაჭუითა, არცა ფარითა, არამედ სარწმუნოებითა, სასოებითა 
და სიყუარულითა, რამეთუ დიდ არს ძლევისა საკუირველებაი, რა- 
მეთუ უჭირველად შიშუელთა წარმოტყუენეს მტერი, ტბასა შინა 
მოაკუდინნეს | იგინი, რამეთუ გულისა ვნება არს მყინვარი, რომ– 
ლისათუის მეოხებითა წმიდათა ორმეოცთა შენთათითა სიმრავლეი 
წყალობისა შენისაი გარდამოგუივლინე, მაცხოვარ, სულთა ჩუენთა 

და დიდი წყალობაი. 

იბაკონი მოციქულთანი 

ვ“ი ა 

ღირსად, უფალო, მოციქულთა შენთა სიხარული მიანიჭე: ვის- 

მე კლიტენი სასუფეველისანი არწმუნენ, ხოლო რომელიმე ვიდრე მე- 

სამედ ცადმდე აღიტაცე, არამედ ერთი იგი მკერდსა შენსა ზედა 
მიიყრდენ და აწ იდიდებიან ეკლესიათა, რამეთუ სარწმუნოებით ქა– 

დაგეს უჩინონი და დაფარულნი საიდუმლონი. ლოცვითა ამათითა” 

| მარადის შეგუიწყალენ ჩუენ C. 

კი ბ 

მოციქულნო, მო|წამეინო და წინაწარმეტყუელნო„ რომელთა 

ღუაწლი კეთილი მოიღუაწეთ, სარწმუნოებაი დაიმარხეთ, ვითარცა 
გაქუს კადნიერებაი ქრისტეის მაცხოვრისა, დაუცხრომელად მეოხ 

გუეყვენით სულთა ჩუენთათუის C. 

კ'ი გ 

ღმრთივ-–გამობრწყინებულნო . მოციქულნო, ყოველი საცთური 

კერპთაი დასთრგუზეთ, ზეცისა სასუფეველსა მკუიდრად გამოსჩნ- 

დით, კადნიერებაი გაქუს, მეოხ გუეყვენით ქრისტეის ღმრთისა 

სულთა ჩუენთათუის. 

12 არაი #. 16მოაკდინნეს #. 20 იბაკონი მოციქულთსბნი|) იბაკოი მოციქულთა- 

სა C. 25 და აწ+და აწ #. ეკლესიათა+შინა C.30 მოიღუაწეთ-Lდა C. 31 ქრისტშს 

C. 32 ჩუენთათვს C. 37 სულთა! ს“თთა #. 

" ამის მომდევნოდ #-ში წაშლილია ორი სტრიქონი, ტექსტი გრძელდება 

282ჯL-ზე. 
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340 მოციქულთან – მღდელთმოძღუართანი 
  

კიაგი 

ღმრთივ-–გამორჩეულნო ქადაგნო ჭეშმარიტნო, წმიდანო მოცი– 
ქულნო, დიდისა მის საიდუმლოისა მაუწყებელნო, რომელი კაცთა–- 
განმან არავინ იხილა დაფარული ჯორცთა შინა, თქუენ მიერ იმსა– 
ხურებოდა, ვითარცა უპვორცოთაგან. ამისთუისცა ევედრენით ქრის- 

ტესა გარდამოვლინებად ჩუენდა დიდი წყალობაი. 

| 3“ გ გ“ი 
ოდეს იქცეოდე, მაცხოვარ, შორის მოწაფეთა შენთა და იგინი 

“ჰხედვიდეს საკუირველებათა შენთა, უფალო, ამისთუისცა მიეც მათ 
ჯელმწიფებაი კურნებად სნეულთა და ყოველთა უძრულებასა კაცთა–- 

სა, ხოლო მათ ნიშითა ჯუარისა შენისაითა განაქარვეს ყოველი საც- 

თური მტერისაი და ქადაგეს საკუირველებაი ადგომისა შენისაი. მათ 

მიერ, ქრისტე ღმერთო, გუაცხოვნენ ჩუენ. 

ვი გ 
მოციქულნო და მოწამენო ქრისტეისთა მა(თ)”. 

სხუაი ვ”ი ბ 

გამოუბრწყინდეს საქმენი მადლისანი ყოველსა სოფელსა თქუე– 

ნითა მოძღურებითა, მღდელობისა მოქადულნო სანატრელისა სამე- 
ბისანო, რამეთუ თქუენ მოგეცა ცნობად გამოუთქმელი სასუფეველი 
ცათაი დაუვიწყებელად კეთილად მსახურებისა, | სარწმუნოებაი – 
დავსნად ერისა რჩული. ვითხოვ თქუენ მიერ ყოველთა ღმრთისაგან 

ლხინებასა და დიდსა წყალობასა. 

მღდელთმოძღუართანი 

ღირსნი მღდელთმოძღუარნი, ვითარცა წარუვალნი მნათობნი, 
გამობრწყინდეს, რამეთუ ნათელი ნათლისაგან სოფელსა უქადაგეს 
შენ მამისაგან წინა მთიებისა გამობრწყინებითა. რომელთა ღმრთი– 
სა სული მოძღურებისაი აქუნდა დაუშრეტელი განათლებად, დაგუ- 

იცვენ ჩუენ და წარგუიმართე ვედრებით C. 

დ გი 
მწყემსნო ჭეშმარიტნო, სამწყსოითა მით ქრისტეისითა მის მი–- 

ერ გამორჩეულნო, რომელნი საღმრთოთა | მათგან წესთა დაუკლებე– 
ლად გამოსჩნდით და სამებისა ერთარსებისა მართლმადიდებლობაი 
სოფელსა დაამყარეთ, თქუენ მიერ წვალებისა იგი საცთური დაჰ- 
ჯსნდა, თქუენმიერითა სარწმუნოებითა ეკლესიანი გუირგუინოსან 
იქმნნეს, ოხითა თქუენითა, წმიდანო მღდელთმოძღუარნო, მშუიდო - 
ბაი სოფელსა მოჰმადლეთ ქრისტეის ღმრთისაგან და დიდი წყალო- 
ბაი. 

«+ 2 ქადაგნო) გ“დგნო #, 4 იიმსახურებოდა #. 9 ჰედვიდეს #. 21 მღდელთმოძღუ- 
ართაი C. 26 გამობრწყინებითა| განბრწყინებული C, 27 განსანანათლებელად C. 

დაგვცვენ C. 28 წარგუმართე) წარგუმართე ლოცვაი ჩუენი C. ვედრებით) გევედ- 
რებით C. 32 მართლმადიდებლობააი #. 

“. % შდრ. „ჯელთაბანისას/“ ტექსტს, გვ. 29. 
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ტ 284V 

მღდელთმოძღუართაჩა -- განცხაღების:ნი ვ4 

ჯი ა 

რომელთა მცნებაი მაცხოვრისას აღასრულეთ და სიმდიდრეი 

ქუეყანისაი განაბნიეთ გლახაკთ-მოწყალებითა, წმიდანო მღდელთ- 
მოძღუარნო, და დასდევით ზეცისა საუნჯესა მერმისათუის და მოი–- 
გეთ მარგალიტი დიდისა სასყიდლისაი, სასუფეველი ქრისტეისი, 

| ევედრენით დაუცხრომელად სულთა ჩუენთათუის?!. 

იბაკონი განცხადებისანი 

კი ა 

შემდგომად შობისა შენისა უხრწნელად მოხუედ იორდანედ, 
ერისტე, მოუდრიკე თავი შენი უხრწნელი იოვანეს. მაშინ სამყარო– 
ნი ცისანი განგეხუმოდეს, გხედვიდეს რაი საშინელსა შენსა განში- 

შულებასა და წყალნი ძწოლით უკუნ-იქცეოდეს, ვერ შეუძლებდეს 
ხილვად ღმრთეებისა მიახლებასა, რომელი განსცხადენ ღმერთო, 
ცხორებად სულთა ჩუენთათუის. 

ვი ბ 

შეძრწუნდეს მრავალთუალნი ქერობინნი და შეშინდეს ზეცისა 

მსახურნი, ოდეს შენ მამისა მიერ წამებით გიხილა. იორდანეი უკუნ– 

იქცა კუალსა და ბორცუნი, ვითარცა კრავნი ცხოვართანი, იმღერ–- 
დეს შენთუის, რომელი განჰკაცენ, უფალო, დიდებაი შენდა. 

კ“ი ზ 

დაუკუირდა წესთა ცეცხლისფერთა ანგელოზთასა, | გიხილეს 
რაი შენ იორდანედ მომავალი, ქრისტე ღმერთო. მას ჟამსა შიშითა 

შეპყრობილ იყო იოვანე და ვერ იკადრებდა ველისა დადებად უხრწ- 

ნელსა თავსა შენსა, ხოლო სული წმიდაი გარდამოვდა ერთღმრთეე- 

ბისაი. რომელი მოხუედ განათლებად ყოველთა გამოჩინებითა შენი–- 

თა, ქრისტე ღმერთო, დიდებაი შენდა. 

ჯი გ 
წყალთა მათ იორდანისათა სათნო-იყავ შემოსად, მაცხოვარ, 

რომელმან შეჰმოსენ ცანი ღრუბლითა, ვითარცა მოწყალეი ხარ, რაი– 

თა პირველქმნულისაი მის შიშულობაი შეჰმოსო წყლითა და სული- 
თა წმიდითა. ქრისტე ღმერთო, დიდებაი შენდა. 

ვი დ გ“ი 
რომელი მამისაგან განუშორებელ ხარ, ქალწულისაგან ვორციე- 

ლად გამოსჩნდი, იორდანედ მოხუედ ნათლის-ღებად იოვანეის მიერ, 

მეორედ შობაი მოგუმადლე წყლითა და სულითა წმიდითა და ცოდ- 
ვანი სოფლისანი აჰვოცენ გამოჩინებითა შენითა. ქრისტე ღმერთო; 
დიდებაი შენდა. 

დგი 
ოდეს გიხილა შენ წინამორბედმან განშიშულებული, შენ, მაც- 

ხოვარ. 

- -. იმ. > 
ცსებ წვე. ნამის. + 9 იო“რდნთ #. 17 გიხილა (ასეა) #/Vს. 29 მოწყალეი 
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|დ გ“ი 
მოვედით, მორწმუნენო, ვიხარებდეთ დღე(ს), დღეს. 

დ გი 
უფალო, აღსრულებად ინებე, რომელნი სა”. 

დგი 
გშუენის იოანე", 

დ 

მსგავსად ნათლისა გარ. 

ვ“ი ა 

დიდებული აღესრულების საიდუმლოი დღეს იორდანესა მდი- 

ნარესა ქრისტეის ღმრთისა ჩუენისა ნათლის-ღებასა განგებულები- 
თა, და ანგელოზთა ერნი გარემოის დგეს საბანელსა მას, და წყლისა 

დინებაი დგა, საღმრთოსა მსახურებდა წამის-ყოფით, და მამაი წა- 
მებითა"": ეგე არს ძშ ჩემიი რომელი მე სათნო–ვიყა,კ რომელსა 

აქუს დიდი წყალობაი. 

ჯ“ი ბ 

ვითარცა კაცი მოხუედ იორდანედ და ღმრთეებრ გამოეცხადე 
იოანეს, ითხოგდ ნათლის-ღებასა და მიანიჭე განწმედაი წყალთა 
სულითა წმიდითა. ცოდვანი ჩუენნი შესწუენ ცეცხლითა ღმრთეები- 
საითა და ჩუენ განგუანათლენ. ცანი განიხუნეს და მამისა მიერ 
ჯმა–” ყოველთა ესმოდა. რომელი განანათლებ ნათესავსა · კაცთასა, 
უფალო, დიდებაი შენდა. 

| იბაკონი ანტონისნი 

ჯ“ი ა 

საკუირველ სულიერ პირი შენი იყო, ღირსო მამაო, წმიდაო 
ანტონი, რამეთუ ვითარცა სუნნელებაი საკუმეველისაი, ლოცვაი შე– 

ნი აღვიდოდა ღმრთისა რომელსა აწცა ევედრე ცხორებისათუის 
სულთა ჩუენთაისა. 

ა 
მარტომყოფობისა სუეტ იქმენ და ჰბაძევდი პირველთა მამათა, 

წმიდაო ანტონი, იობს ვნებითა და იობს განსაცდელითა ხოლო 
უჯორცოთა თანა მოქალაქობდ, რომელი იყავ ჭჯორციელ. მეოხ გუე– 

ყავ უფლისა მიმართ ვსნად სულთა ჩუენთათუის. 

აგი 

ჰა, წმიდანო მამანო, იღუაწეთ სასუფეველისათუის, რომლისა- 
თუისცა ღირს ხართ ცხორებასა დაუსრულებელსა, რომელთა გაქუს 

97 ა ვ ჩ. 11 ჩ“ნისსა 2. 15 აქს /ჭ%. 32 გეეყავ) გყ“ჯე #. 36 გაქს #. 

“ მსგავსი დასაჯყისის მქონე იბაკო იხ. გვ. 37, %% აქ გამოტოვებული ჩანს სი. 

ტყეა „იტყოდა“, 
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კადნიერებაი, ევედრენით დაუცხრომელად ქრისტესა გარდამოვლი–- 

ნებად ჩუენდა დიდი წყალობაი, 

დ გი 
იწროისა და ძნელისა მის გზისა ჭეშმარიტად მოგზაურ იქმენ, 

წმიდაო ანტონი, | რამეთუ ბრძოლასა ეშმაკთასა დაუთმე და ანგე–- 

ლოზთა მოზბაძავი მსახურებაი მოიპოვე და კლდესა ზედა ღმრთის –-მსა– 

ხურთა საფუძველ ექმენ. მეოხ იყავ ქრისტეის მიმართ სულთა ჩუენ– 

თათუის. 

იბაკონი ჯუარის გამოჩინებისანი 

კ9 გ 
იხარებდა ბანაკი ანგელოზთაი. 

დგი 
სახეით პატიოსნისა. 

დ გი 
ნიშითა და სასწაულითა უხრწნელი და პატიოსანი ჯუარი შე- 

ნი, ქრისტე, რომელი ჰურიათაგან დამალულ იყო ქუეყანასა ზედა, 

ხოლო ცათა შინა იხილვებოდა მეფესა გამოჩინებით, რომელი მძლე 

ექმნა ღუაწლსა და წინა-აღმდგომთა ბრძოლისათა, და მჯრწნელ – 
საცთურსა კერპთასა, რომელი არს შემწეი სულთა ჩუენთაი. 

იბაკონი ლამპრობისანი 

ვი ბ 

| სუიმეონ მოხუცებული უჟესთაეს დღეს ზეცისა ძალთა (გა- 
მოჩნ)და. რომელნიმე ძწიან ქერაბინთა საყდართა თანა მდგომარენი, 
ხოლო ამან რაი გიტუირთა შენ, ღმერთი, არა შეძრწუნდა, რომელსა 
ოთხატედნი გიტუირთვან. რამეთუ ესრე სათნო-იყავ ჯორცთა შესხ- 

მაი, უფალო, დიდებაი შენდა. 

ჯ“ი ბგ 

შემოქმედი ანგელოზთაი მკლავთა ზედა მიგიქუა სუიმეონ და” 

ღაღატ-ყო: რომელი მაღალთა შინა იდიდები, სიტყუალ ქალწულისა–- 

გან ჩჩუილად გამოსჩნდი, რაითა აცხოვნო სოფელი, ვითარცა კაცთ- 
მოყუარე ხარ. 

კი დ გი 
სუიმეონ მოხუცებული მოივლინა ტაძრად უწყებითა | სულისა 

წმიდისაითა და რომელი-იგი ყრმად ჩჩუილად გამოჩნდა, რომელი 
მაღალთა შინა ოთხატედთა ზედა მჯდომარე არს, დღეს დაისაყდრა 
მკლავთა ზედა სუიმეონისთა, ხოლო იგი იჯმნიდა თუისისა უფლი- 
საგან და ითხოვდა მისგან განთავისუფლებასა: აწ, უფალო, განმი– 

18 ბრძოლისათა) ბრრ“ლსთა #. 19 ჩუენთაა #. 20 ლამპრობისა #. 24 არაი-- 
არაი 45. 
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ტევე მონაი შენი მსგავსად სიტყუისა შენისა მშუიდობით, რამეთუ 

იხილეს თუალთა ჩემთა ღმერთი, პორციელ-ქმნული. ქრისტე ღმერ– 

თო, დიდებაი შენდა. 

დგი 
გიხაროდენ, სახარულევანო, ყოლად წმიდაო ქალწულო, რამეთუ 

დაიტია მუცელმან შენმან მეუფეი ეგე დიდებისაი. და შენცა გიხა- 

როდენ, წინა|წარმეტყუელო და მოხუცებულო სუიმეონ„ რამეთუ 

რომელსა ოთხატედთა საყდართა მამისა თანა ველმწიფებით ჩუეუ- 

ლებაი აქუნდა, დღეს დაისაყდრა მკლავთა შენთა ზედა, ნეტრეულო. 

მისა ნუ დასცხრები ვედრებად, ვსნად სულთა ჩუენთათუის. 

იბაკონი ლაზარე0სნი 

ვია 

მი-რაი-ხუედ ბეთანიად მომცემელი უკუდავებისაი„ ოთხისა 
დღისა მკუდარსა, ვითარცა ცოცხალსა, უწოდე და განჯრწნილმან გა– 
ნახლებულმან ვმისა შენისაი ისმინა, რაჟამს უვმე: ლაზარე, გამო– 
ვედ გარე. და მკუდარი იგი, სულიერ-ქმნული | და შეკრული, სრბით 
მოგეგებვოდა შენ. ყოლად ძრიელო უფალო, დიდებაი შენდა. 

ვი ბ 

ოდეს უწოდა ქრისტემან ლაზარეს და «ულღაღადა: –– ლაზარე, 
აღდეგ და გამოვედ გარე – არა დააყენა სისქემან მიწისამან საში- 
ნელი ვმაი შენი, მაცხოვარ, არცაღა უსმინო იქმნა მკუდარი იგი ვმი– 
სა შენისა, მოწყალე, არამედ ვითარცა მძინარეი მეგობართა თუის–- 
თა განაღუიძონ ეგრეითთ განაღუიძე. ადგომაო და სიქადულო შე– 

სუენებულთაო, უფალო, დიდებაი შენდა. 

კი დ გი 
ლაზარეს დაძინებასა, ვითარცა გულთ–-მეცნიერ ხარ, წინავე იტ- 

ყოდე და ბეთანიად მიისწრაფე, | რაითა აღადგინო საყუარელი შე- 
ნი, მაცხოვარ, და შენდა ვღაღადებთ: კურთხეულ არს მომავალი ვნე– 
ბად ნეფსით თუისით ცხორებად სულთა ჩუენთათუის. 

იბაპონი ბზობისანი 
ა 

აივსო სიხარულითა სიონი. 

ა გი 

მთანი იხარებენ წინაშე უფლისა, რამეთუ მოვალს თანა-მფლო– 
ბელი მამისაი სიტყუაი. რომელი ქერობინთა დაუკლებელ ხარ და 
სერაბინთა განუშორებელ, უფალო, აღსაშმნებელად და ცხორებაღ 
ყოლად შეიმოსე კაცებაი თუინიერ ცოდვისა, კარაულსა ზედა მედო– 
მარეთ მოხუედ, სიკუდილი | დასთრგუნე და ჯოჯოხეთი შეჰკარ. ვი– 

20 არაი #. 27 მიისწრაფე) მის“წშრთე #. 36 განუშორებელ) გ“ნშბს #. აღს” 
შცინბღ #. 38 სიკდილი “ეშე წუ გაშუმოლე ელ) გ ? 

4 287V 

# 288 

#ტ 288 V 

# 289



#. 289 V 

#4. 290 

ბზობისანი –-– დიღსა სამშაბათსა 345 

ნაი ყრმანი ებრაელნი რტოებითა შეგასხმიდეს: ოსანა მაღალთა ში– 
ნა, რომელი მოხუედ და მოსლვად ხარ, ღმერთო, დიდებაი შენდა. 

კ“ი ბ 

ოდეს იხილეს კიცუსა ზედა მომავალი, მაშინ ანგელოზთა ძალ–- 
ნი იხარებდეს და ყრმანი ბაიაისა რტოებითა შეგასხმიდეს და იტ- 
ყოდეს: ოსანა, კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისაითა, ამას 

უგალობდეთ, ალელუა. 

კი გ 
დღეს ყრმათა სახედ ანგელოზისა აუტევეს კვმაი. იგინი ვორ- 

ციელებრსა განგებულებასა ახარებდეს ქუეყანასა ზედა, მშუიდობა–- 

სა ქების–მეტყუელებდეს: ოსანა მაღალთა შინა –– გიღაღადებდეს შენ, 

მაცხოვარ. ორთაგან ბუნებათა გიცნეს ერთი, ქრისტე ღმერთო, რო–- 

მელმან მოჰმადლე სოფელსა დიდი წყალობაი. 

კი დ 
მთანი იხარებენ წინაშე უფლისა, რამეთუ მოვალს საუკუნით- 

გან წიაღთა მამისათა განუშორებელი. ქალწულისაგან განვორციელ– 
დი, ქერობინთა წილ კარაულსა ზედა | ჯერ-იჩინე, ქრისტე ღმერ– 

თო, ოდეს ყრმანი ებრაელთანი რტოებითა ბაიაისაითა ღმრთივ- 
სწავლულნი, ღაღადებდეს და იტყოდეს: ოსანა, კურთხეულ არს მო– 

მავალი სახელითა უფლისაითა, რომელსა აქუს დიდი წყალობაი. 

დ 
მთავრობაი და ველმწიფებაი უჯორცოთა ანგელოზთაი გარე- 

მოლის გხედავს შენ, დაუსაბამოსა სიტყუასა, კიცუსა ზედა მჯდომა- 

რესა, ქრისტე, ოდეს ყრმანი ებრაელნი რტოებითა მიგეგებვოდეს 
შენ, ღაღადებდეს და იტყოდეს: ოსანა, კურთხეულ ხარ შენ, მაცხო– 
ვარო ჩუენო, დიდებაი შენდა. 

დიდსა ორშაბათსა 

ყოველი იგავი ჩემ. 

დიდსა სამშაბათსა 

კ“ი ბ გი 

ბრძენთაი მათ ქალწულთაი მღუიმარებაი მომმადლე, ქრისტე 
ღმერთო, და ბრწყინვალეთა სანთელთაებრ განანათლე სული ჩემი, 
რაითა გიგალობდე: ალელუა. 

დ გი 
ოდეს მსაჯული იგი | ანგელოზთა თანა მოხუიდე და ნესტუ(ს)ა. 

ბ 

ვაი მე, რასა ვემსგავსე. 

18 ბაიაისათა #. 35 მსაჯული) მსაგული ·-. ანგელოზთა თანა მო-Lანგელოზთა 
თანა მო #. 

15 

20 

25 

30 

35



10 

15 

20 

25 

ვე 

35 

346 დიდსა შაბათსა –- ახალკუირიაკისანი –- განრღუეულისაი 
  

დიდსა შაბათსა 

სულნი ველმწიფეთანი. 

დ 

ძელსა უჯორ. 

გ 
შენ, რომელი ძელსა დამოეკიდე შორის ორთა ავაზაკთა, ერთი 

იგი ყუედრებით იტყოდა: უკუეთუ შენ ხარ ძმ ღმრთისაი, აცხოვნე 

თავი თუისი და ჩუენცა. ერთი იგი ღაღადებდა და იტყოდა: მომიგსენე 

მე, უფალო, ოდეს მოხუიდე სუფევითა შენითა. რომელი ჩუენთუის 

ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი, რაითა დაჰვჯსნნე სალმობანი სიკუდილისა– 

ნი, უფალო, დიდებაი შენდა. 

დ გ“ი 
ოდეს განზრახ(ვითა). 

იბაკონი ახალკუირიაკისანი 

ვი ა 

ჯუარცუმისა და დაფლვი (სა) და ადგომისა შენისა არ.. თო- 
მას კართა ვშულთა... (უ)ჩუენე მოწაფეთა (შენ)თა. | ვითარ იხილა 
წყლულებაი გუერდისა შენისაი და სახენი სამსჭუალთანი, ღაღატ-ყო: 
შემინდვე, კაცთმოყუარე, და ნუ შეჰკრავ ენასა ჩემსა, ვითარცა ზა- 
ქარიაისსა, რაითა უქადაგო წარმართთა უფალი ჩემი და ღმერთი 
ჩემი. 

გ 
კმითა გალობისაითა და აღსარებისაითა გიგალობთ შენ, ღმერ–- 

თსა, აღდგომილსა მკუდრეთით, რამეთუ შენ მიერ იხარებს დედაი 
ეკლესიათაი, რომელსა შეხუედ ბჭეთა ვშულთა მგლოვარეთა ნუგე– 

შინის-ცემად, და წყლულებაი გუერდისაი ლახურითა და სახენი სა– 
მსჭუალთანი ჯელთა შენთანი უჩუენენ თომას, განჰკურნე იგი ურწმუ– 
წოებისაგან წინაშე მოწაფეთა შენთა. ქრისტე ღმერთო, დიდებაი 
შენდა. 

დ გ“ი : 
კართა (3)შულთა შეხუედ, ყოლად ძრიელო უფალო, | მშუიდო– 

ბათ მოეც და სულითა აღავსენ მოციქულნი. თომაის ურწმუნოებაი 

მომატყუებელ გუექმნა ჩუენ სარწმუნოებისა. ჩუენცა შეუორგულე- 
ბელად ვღაღატ-ყოთ: ქრისტე ღმერთო, დიდებაი შენდა. 

გბანრღუეულისაი 

ჯი ა 
დაუფლველი მკუდარ იყო განრღუეული იგი, რაჟამს გიხილა 

7 უკუეთუ! ოკ'თჯვო #. 24 დედაი) დ“დ წ. 32 მც“ქლთნი /. 
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შენ, ღაღატ-ყო: შემიწყალე მე, უფალო, რამეთუ ცხედარი ჩემი საფ– 

ლავ ჩემდა იქმნა. რაი სარგებელ არს ჩემდა ცხორებაი? არამედ 
მივმს მე პროპატიკისა სარგებელი და არცაღა ვინ არს ჩემი, რო- 

მელმანმ(ც)ა შთამაგდო მე მორევსა მას წყალთასა არამედ შენ 

| წყაროსა მოგუჯადე კურნებისასა, რაითა მეცა ყოველთა თანა ვი- 

ტყოდი: უფალო, დიდებაი შენდა. 

ჩჩუილთა ჭრმათა9 

კმაი შენ მეუფისა ჩუენისათ ესმა ეროდეს, ვითარმედ შევა. 
რომლისათუის ყრმათა ზედა აღიჭურა, ჰგონებდა მათ თანა შენსა- 

ცა მოკლვასა.ა დაღათუ სისხლითა აღავსო ბეთლემი, არამედ ვერ 

შემძლებელ იქმნა პოვნად შენდა, ევმანუელ, რამეთუ არა დააკლდი 

წიაღთაგან მამისათა, რომელი მოჰყვანდი მკლავთა ზედა ქალწული–- 

სათა, რომელი ხარ მაღალთა შინა, მიიელტოდე ეგუიპტედ. ქრისტე 
ღმერთო, დიდებაი შენდა. 

იბაკონი ამაღლებისანი 

ვი გ გი 
ფრთეთა ქერობინ|თასა მჯდომარე ხარ, აღმაღლდი ღრუბლითა 

ცად აღმოსავლით და მოწაფეთა შენთა ეტყოდე, მაცხოვარ: არა და- 

გიტევნე თქუენ ობლად, მოვიდე სულითა თქუენ შორის და ვიყო მე 

განუშორებელ თქუენგან, რომელმან მოანიჭე სოფელსა დიდი წყა- 

ლობაი. 

დგი 
მთასა ზეთის-ხილთასა აჰჯედ., უფალო, და ყოვლისა სოფლისაი 

განგებულებით ჰქმენ ცხორებაი. აჰმაღლდი დიდებითა, სულისა წმი– 
დისა მოსლვითა ყოველივე აღავსე, ვინაი ანგელოზთა კრებულნი ღა–- 

ღადებით იტყოდეს: განახუენით ბჭენი თქუენნიი მთავარნო. | და 

განიხუნენ ბჭენი საუკუნენი და შევიდეს მეუფეი დიდებისაი, ქრის- 

ტე ღმერთი ჩუენი, რომელსა აქუს დიდი წყალობაი, 

იბაკონი მარტუილიისანი 

ჭი ა გ“ი 

ღმრთეებისა სულისა თანა ძრიელებაით კუალად ქრისტემან თა- 
ვისა თუისისაი და თუისისა მამისაი თუისთა მოწაფეთა ასწავა და 
ეტყოდა: მივალ, რომელმან-იგი უპირატეის საუკუნეთა მშვა მე, 
რომელსა-იგი არა განვეშორე. ვჰკითხო მას და, ვითარცა მე, სხუაი 
ნუგეშინისმცემელი მოგივლინოს თქუენ განმანათლებელად და აღ- 
მავსებელად ნათესავისათუის კაცთაისა, ვითარცა კაცთმოყუარე არს. 

  

8 შვა (ასეა) #. 11 არაი “ბ. 17 აღმავლდი ბ. “8 არაი ·. 26 ბპ“ნნი „ბ. 
34 არაი #. 
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გი დ გი 
| მსგავსად ცეცხლისა გარ(დამო)ვდა სული წმიდაი. მოციქულ–- 

თა შენ(თა) არა შესწუვიდა, არამედ განს (წმედ) და, უმეცარნი სი–- 
ტყ(უანი მო)ძღურად გამოაჩინნა, რ(აითა).. წარმართნი ცთომისა– 
(გან მოაქ) ცინე. მათითა ოხითა (მო)გუმადლე სულთა ჩუენთ- 
1ათუის) წყალობაი. 

დგი 
მოვედით, მ(ორწმუნენო), და სამგუამოებასა ღმ(რთეე)ბისასა 

თაყუანის -ვსცემდეთ, რამეთუ (უჟამოი შვა ძ0, თანაა(რსი და) თა–- 
ნა-მოსაყდრეი, და სული წმიდაი, რ(ომელი) მამისა თანა და ძისა 
თანა (არს) ერთი ძალი, ერთი არსებაით, ე(რთი) ღმრთეებაი, რო– 
მელსა თაყუან(ის-ვსცემთ) ყოველნი და ვიტყუით: წმიდაო ღმერთო, 
-..ვე განაგე ძისაი თანა-მ (ოქ)მედებითა სულისა წმიდისაითა, წმი– 
დაო ძრიელო, რომლისა | (მიერ) მამაი გუეცნობა და (სული წმი- 
და)” მოივლინა სოფლად, წმიდაო უ(კუდა)ო, ნუგეშინისმცემელო..., 
რომელი მამისაგან გამოხუალ (და მამისა) თანა განისუენებ, სამე– 
ბაო წმიდაო, (დიდებაი) შენდა. 

იბაკონი იროვანე9ის შ(ობი)სანი 

კ“ი" 
პლდეი განიპო (უდა)ბნოსა და შეიწყნარა ელ(ისა)ბედ შვი–- 

ლითურთ, ნა(თლ)ისმცემელით, მეოტი ე(როდ)ეისგან. ხოლო მდე– 
ვარნი იგი (გან)კუირვებულნი ურ(თიე)რთას იტყოდეს: არა თუ- 
(მც)ა ანგელოზი ღმრთეები(სა)ი იყო და წინამორბედი (მი)სი, ვი– 
თარმცა კლდემან დ(ა)იფარა ესე? მისითა მეო(ხ)ებითა მოჰმადლე 
სოფელსა დიდი წყალობაი. 

ჯი დ 
ახლისა რჩულისა ქადაგი, | წინამორბედი ყოველთა მეუფისაი, 

რომელი საშოსა შინა დედისა თუისისასა გუაუწყებდა მოსლვისა შე– 
ნისათუის, უფალო, მოთმინებითა გუირგუინი მოიღო და განწყო- 
ბილსა ანგელოზთა კრებულსა მიეწიფა. მისითა მეოხებითა მოჰმად– 
ლე სულთა ჩუენთა დიდი წყალობაი. 

დ 

რომელმან სახლსა ზაქარიაისსა, ვითარცა კარავსა შინა, იხილა 
იოვანე ღმრთისმშობელი და აიმღერნა მოკითხვასა ელისაბედისსა 

და ისწრაფა აქა მსახურებად მაცხოვრისა. აწ ჩუენცა შობილისა მის 
თანა ბერწისაგან ვღაღადებთ: ქრისტე ღმერთო, დიდებაი შენდა. 

იბაკონი ფერისცვალებისანი 

ჯი ბ 

ოდეს მოციქულთა დიდებაი შენი აჩუენე მთასა ზედა თაბორ- 

3 არაი #. უმეტარნი #. 34 ელისაბედისა #. 
" #-ს ხმაზე მითითება აკლია, 
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სა, მოსე და ელია წინაითვე აუწყებდეს შენსა ჯუარცუმასა, | ხო- 
ლო ზეცით კვმაი წამებისა შენთუის ისმოდა, ვითარმედ: ეგე არს 

ძეი მამისა თანა-მსგავსი., ქრისტე ღმერთო, დიდებაი შენდა. 

კი გ 
ფერი იცვალე მთასა ზედა, ქრისტე ღმერთო, და აჩუენე მოწა– 

ფეთა შენთა ნათელი შენი, რავდენ შემძლებელ იყვნეს დატევნად. 
გამოაბრწყინვე ჩუენ ზედაცა ცოდვილთა ნათელი შენი, ვითარცა 
მხოლოი კაცთმოყუარე ხარ. 

კი დ გი 
დიდებული და დიდი საიდუმლოი დიდად შუენიერისა ფერის- 

ცვალებისა შენისაი, რომელი ჰქმენ დღეს თაბორსა მთასა, ქრისტე 
ღმერთო, რომელი იხილეს მოწაფეთა და განკუირვებულნი ქუეყანა– 
სა ზედა დაეცნეს. და ჯმათ მამისაი | ღრუბლით გამო შენდამი წა- 
მებდა და იტყოდა: ეგე არს ძეი ჩემი საყუარელი, რომელი მე სათ- 
ნო–ვიყავ. მაცხოვარ, დიდებაი შენდა. 

LV) ა 

უფროის ყოველთა მოციქულთა ძედ ღმრთისა ცხოველისად!) 

აგიარა პეტრე და მიიხუნა კლიტენი სასუფეველისა ცათაისანი და 
კლდე სიმტკიცის იქმნა ეკლესიათა და თავ- წმიდათა: მოციქულთა. 
შემდგომად ექუსისა დღისა იხილა დიდებაი შენი და შეძრწუნებით 
დავარდა პირსა ზედა თუისსა ორთა მათ თანა ძეთა ზებედეისთა, და 

სამტალავრობაი იგი სამებისა წმიდისაი მოესწავა აღსრულებად, 

რაითა ვნებასაცა შენსა ჭორცითა არა შეორგულდენ |! შენისა 

ღმრთეებისასა, მისვე ხატისა შენისა შემოსითა მთისა მისგან თა- 
ბორისა. მათითა მეოხებითა, მაცხოვარ, დაიცვენ მგალობელნი შენ– 
ნი და ერი ესე შეიწყალე დიდითა შენითა წყალობითა. 

იგაკონი ღმრთისმშობელისანი” 

ჯი ა 

გიხაროდენ, სახარულევანო ღმრთისმშობელო, რამეთუ შენგან 
გამობრწყინდა მზეი იგი სიმართლისაი, მაცხოვარი და უფალი, რა- 

მეთუ პირველ მოსე მთასა ზედა მარტოდ სახედ შენდა კიდობანი იხი– 

ლა პატივცემულად და დიდებულად, ხოლო აქა დღეს ყოველსა თეს– 
ლებსა | ტაძრად სულისა წმიდისად გამოუჩნდი და ღმრთეებაი სო–- 

ფელსა უშევ, მას ევედრე ცხორებად სულთა ჩუენთათუის. 

კ« გ 
დღეს წესნი უვორცოთანი დღესასწაულობენ სავსენებელსა 

ღმრთისმშობელისასა, მარადის ქალწულისასა,. რომლისათუის ჩუენ– 
ცა წმიდასა გალობასა დაუცხრომელად ვღაღადებთ: წმიდაო ღმერ- 

1 აოწვყებდეს #. 7 გ“მბრჯყვნე #. 18 მიიხნა #. 23 არაი #. შეურგულდენ 
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თო, რომელმან ცანი, ვითარცა კარავნი, დაამტკიცენ და მაღლით 
ბრწყინვალებითა ვარსკულავთაითა ესენი შეამკვენ, წმიდაო მძრიე- 
ლო, რომელი თუით სრულითა ღმრთეებითა უეჭუელად იშევ ქალ- 
წულისაგან, წმიდაო “უკუდაო, რომელმან შეურევნელად | სამებისა 
ერთარსებაი აღავსე, სამებაო წმიდაო, დიდებაი შენდა. 

კიდგი 
მრავალთუალთა ქერობინთა უმაღლეის ხარ, ყოლად წმიდაო 

ღმრთისმშობელო, რამეთუ იგინი ვერ იტევდეს ხილვად ცეცხლსა 
ღმრთეებისასა,ა ფრთეებითა იფარვენ პირთა მათთა, ხოლო შენ 

მუცლად-იღე და შეუწველად დაადგერ და უშევ სოფელსა ქრისტე, 
ღმერთი ჩუენი. მას ევედრე ცხორებად სულთა ჩუენთათუის, 

ოდეს მარიამ ღმრთისმშობელი გარდაიცვალებოდა“. 

იბაპკონი თავის პუეთისანი 

ვია 

წინამორბედისა შენისა მქადაგებელისა ღმრთისა სიტყუისა 
დაყენებს ჰგონებდა რომელმან-იგი (ვ)ელითა დედაკაცისაითა 
| პირველშექმნული იგი სამოთხით განჯადა, და მანვე აწ ეროდიადა 
ურჩულოებით აღატყინა ეროდეის თანა, როკვაი იგი ქალისაი მის 
სათნო-უყო, რაითა მოეკუეთოს თავი, რომელმან ყოველთა უფალსა 
ქრისტესა ველი დასდვა, რამეთუ უმეცარ ქმნა უცვალებელისა მის 
ჩუენისა კჯსნისა საიდუმლოი. არამედ შენ, უდაბნოს ღაღადებისა 
კმამან, ღაღატ-ყავ, რომელსა ველი დასდევ მონიჭებად მშუიდობაი 
და დიდი წყალობაი. 

კი გ 
რომელი სიყრმითგან ქადაგ სამებისა წმიდისა იქმნა, ურჩუ- 

ლოი ეროდე მოკლვასა განიზრახავს და მოჰკუეთს თავსა | წინამორ– 
ბედისასა, რაითა სარცხუინელი იგი საწოლი ეროდიაისი არა ემხი– 
ლოს, და შეუვრდა საუკუნოსა სარჩელსა რომელმან ურჩულოი იგი 
წარსწყმიდე და წინამორბედი განადიდე, უფალო, დიდებაი შენდა. 

კი დ გი 
სულისა წმიდისა მიერ იტყოდა შენთუის წინამორბედო: ნუ 

შეეხებით ცხებულსა ჩემსა. ხოლო ურჩულომან ეროდე მიზეზ სიკუ– 
(დილისა ფიცი) ყო და მოგკუეთა თავი შენი აღასრულა თხოვაი 

ერო(დ)იაისი. 'რომელმან უქადაგა ყოველსა სოფელსა ნათელი ნათ- 
ლისაი, რომელსა გაქუს კადნიერებაი ქრისტეის მიმართ, მას ევედრე 
ცხორებად სულთა ჩუენთათუის. 

| იბააჰონი მარიამის შობისანი 

კიბ 

ტაძარსა შენსა, ღმრთისმშობელო, შემოკრებულნი გიგალობთ 

# „ოდეს... გარდაიცვალებოდა# მიწერილია აშიაზე, 

#. 296 V 

#4. 297 

# 297 V 

ტ. 298



# 298 V 

# 299 
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და შობასა შენსა ვადიდებთ არა შესხმითა სახლ“რობისაითა (!), 
არამედ სულიერებრითა გალობითა შევსწირავთ ყოველთა მსაჯუ– 
ლისა ქრისტელს ღმრთისა შუენიერად ქებასა რომლისათუის მეოხ 
იყაგ დაუცხრომელად მონიჭებად სოფელსა დიდი წყალობაი. 

ვ“ი ბ 

ანაისა და ელისაბედისა საკუირველებათა, ვითარცა დიდთა საი– 
დუმლოთა, პატივ-სცემდეთ დღეს. რამეთუ ამან, ვითარცა ბერწმა5, 
მოხუცებულისაგან წინამორბედი აღმოაცეინა, ხოლო ანა, ვითარცა 
უშვილომან და ყუედრებულმან, ღმრთისმშობელი აღმოაცეინა. 

| იბაპკონი ენკენიისანი 

'კ“ი ა 

წმიდა ხარ, ქრისტე ღმერთო, და წმიდასა შინა განისუენებ. 

აღავსე ყოველი ყოლად წმიდითა სულითა შენითა, რომლითა წმიდა 
ჰყავ, უფალო, ეკლესიაი კარვად დიდებისა შენისა, რომელსა შინა 

გევედრებით შენ, მაცხოვარ: მოგუმადლე ჩუენ შენდობაი ცოდვა–- 
თაი და დიდი წყალობაი. 

კი ა 

დღეს ანგელოზთა წესნი დღესასწაულსა სატფურებისასა მოი- 

სწრაფდეს მორწმუნეთა გონებათა განათლებად და ეკლესიად მად- 
ლითა განმხიარულებად, რომლისათუის, ღმერთო, გევედრებით: მო– 

გუანიჭე ჩუენ დიდი წყალობაი, 

კი ა 

მშუიდობაი მოჰმადლე ეკლესიასა შენსა წმიდასა, მშუიდობაი 

და შეურყეველობაი მტერთა წყობისაი, | და დააფუძნე კათოლიკე 
ეკლესიაი. შენ აგიარებთ უფლად და ღმრთ(ად), ნუ განმაშორებ 
წყალობასა შენსა წმიდასა, რამეთუ წყალობით დააფუძნე სოფელი 
შენი. 

კი დ გი 
ვითარ საშინელ არს ა(დ) გილი ესე? არა არს ესე სხუა, არამედ 

სახლი ღმრთისაი და ბჭეი ცათაი – წმიდაი ეკლესიაი. დღეს შემიყ– 
ვანნა ჩუენ ქრისტემან ადგილსა მას სიწმიდისასა, რამეთუ ძუელი 
წარკდა და აჰა ესერა იქმნა ახალი სულისა მიერ ყოლად წმიდისა, 
რომელსა აქუს დიდი წყალობაი. 

დ გი 
გიხაროდენ და მხიარულ იყავ, ეკლესიაო, ქრისტეის მეუფისა 

შეწყნარებითა და უგალობდ მგალობელთა ყოველთა თანა ერთა 
მისთა, რომელნი იტყუიან: ალელუა. 

2 სულიერებითა #. 8 ანაი #. 18 ანგელოზთა) ან“ხლთა #. 
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|დ გი 
ეკლესიაი დღეს უმეტეისად აღივსების მადლითა; ჯუარცუმითა 

და ადგომი(თა) გუირგუინოსან იქმნების, რამეთუ ესე არს დ(ე- 
დაი) ეკლესიათაი. ჯუარი აემართა და სი(კ)უდილი დაითრგუნა, 

ჯოჯოხეთი დ(ა)იჯშა და ბჭენი სიონისანი განხუმულ არიან. ერი 
შენი მას შინა აღ(ივ)სების მადლითა, რამეთუ ესე მომცა ჩუენ 
უფალმან შესავედრებელად, ქრისტემან ღმერთმან, რომელსა (ა)ქუს 

დიდი წყალობაი. 

იბაკონი ჯუარისანი 

პი გ გი 
იხარებდა ბანაკი ანგელოზთაი. 

ა 
აჩრდილ(ი) ფრთ. 
ადგილი თხ. 

(კუ) ერთხმან მო, 

კი ბ 

ჯუარი შენი, ქრისტე, იქმნა შესავედრებელ ცოდვილთა და წყა– 

ლობამან შენმან აცხოვნა.,." 

(იბაკონი მთავარანგელო%თანი)"” 

| “ი ა 
ხატად ფუფუნებისა სამოთხისა არს ტაძარი და სახედ აქუ საი- 

დუმლოდ შენ, მიმნიჭებელი კეთილთა ნაყოფთა. უხუებითა უხრწნე- 
ლებისაითა განწყობილება დიდებულთა ანგელოზთაი აღავსე. მათ 

მიერ წარგუიმართე, ღმერთო, ლოცვაი სულთა ჩუენთაი. 

რომელი ეტლის თუა. 

რომელი მთავრობათა. 

იბაკონი სულთანი 
ვ“ი ა 

სამოთხესა შენსა, უფალო, საყოფელსა. 

სამოთხესა შენსა, უფალო, ზეცისა სასუფეველ. 
მოვედით და იხილეთ, რამეთუ რომელი ბრწყინვალ. 

| უფალო, დაგდვეს შენ ჰურიათა. 
მოვედინ, უფალო, წყალობაი შენი მონასა შენსა ზედა და მა– 

ცხოვარებაი შენი, მსგავსად სიტყუისა შენისა, რამეთუ სამართალ– 
თა შენთა ესვიდა. და განუსუენე ამას, რამეთუ კაცთმოყუარე ხარ 
და მრავალმოწყალე. 

22 კეთილთი #. 23 ანგელლოზთ?ი #. 

ემე #-ს ფურცლები აკლია. #9 სათაური აღდგენილია 5)ი. 34-ის მიხედვით 
1 V). 

# 299 V 

# 300 

# 300 V



# 301 

2–· 301 V 

4. ვა? 
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ვ“ი ბ 

სული, რომელ შეივედრე, იეს(უ), შენდა. 
აჩრდილ და წარმა. 

პელთა შენთა შევედ. 
უფალო, რომელმან ყოველი დაბადებული ყოლად. 

ვიჯმნი თქუენგან. 
დიდ ხარ შენ, უფალო, და. 
მოივსენე, უფალო, სათნოებაი მო. 

თანა-წარუალი სიკუდილისაი მოიწია მის ზედა, რომელი გარე– 

არავის -წარვდების. განშორებულ არს მშობელთა, ძმათა და მახ- 

ლობელთა მისთა | და მისრულ არს საყდარსა საშინელსა, რომელი 
უსაშინელეის არს ყოველთა დაბადებულთა. არამედ რომელმან ლა–- 

ზარეს საფლავით უწოდე და ავაზაკი ჯუარსა ზედა განამართლე, 
რომელი კარი ხარ წყალობისაი, ქრისტე, ცუარი შენმიერი საკურ–- 
ნებელი მოუვლინე გარდაცვლილთა სულთა შესუენებულთასა და გა– 

ნუსუენე, კაცთმოყუარე. 

მეუფეო საუკუნე. 
ნუგეშინის -ეც, უფალო, მწუხარე. 

კი გ 
დამბადებელმან. 

გრისტე, მეუფეო საუკ. 
განძებისა ამის საშუებელი დაუტევე და ზეცისა” შეიყუარე 

მოქალაქობაი, ქრისტეს მოყუარეო, რომელსა შინა განგისუენ(ოს) 

შენ ქრისტემან, | მხოლომან კაცთმოყუარემან. 
საშინელსა მოსლვასა შენსა, რაჟამს საქმეთაებრ მიეგებვოდის, 

მაშინ ულხინე სულსა მონათა შენთასა და განუსუენე. 
განისწავლენით ყოველ. 

ღმერთო, რომელმან არარაისაგან ყოველივე დაჰბადე და მიწი- 

საგან შექმენ კაცი და უბრძანე ხისა” მის ნაყოფისა არახილვაი, 
და მცნებისა გარდასლვითა სიკუდილი ეუფლა და ჩუენ ყოველთა 

ზედა მოიწია. რამეთუ შენ ძშ და სიტყუათ მოავლინე ძიებად წარ- 

წყმედულისა მის და ვნებითა მით ჯუარისაითა, სიკუდილითა სი- 

კუდილი განაქარვე, ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე და ჩუენ ყოველნი 
განგუათავისუფლენ, აწცა გევედრებით: განუსუენე სულსა მონისა 
| შენისასა მართალთა და რჩეულთა შენთა თანა, ქრისტე ღმერთო, 
დიდებაი შენდა. 

ვი დ 
ყოველთა, რომელთა გაქუს. 

წმიდაო ღმერთო, რომელმან ჯელითა ღმრთეებისა შე. 
ეჰა, რომელთა სუროდა ქრისტე... 
ვითარ სიკუდილი, ვითარ წარმდები მკუდარი. 

შეიწირე ლოცვაი მონათა შენთაი, ქრისტე ღმერთო. 

2 სყ ი| სო #. 11 4. 15მ ნე წ. გარ რ“, გ. 52 (ულო სოლი 4. 11 დადა #. 15მოფავლინე გ. გარდაცვლილთა) გრრცეღთა 
2ვ. იადგარი 
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გარდაიცვალების ცხორებაი ესე, ვითარცა დღეი წარსრული და 
ვითარცა აჩრდილი განქარვებული, არამედ მხოლომან , ღმერთმან 
მოწყალემან განუსუენე სულსა მონისა შენისასა. 

სულო ჩემო, საშინელი და შესაძრწუნებელი ველმწიფებაი მოი– 
წია ჩემ ზედა. განმაშორებ(ს) მშობელთა და მახლობელთა ჩემთა 
და მივალ მე უცხოსა ბანაკსა და (საშინელსა საყდარსა), | რომლი– 
სათუის მართალთაცა ჭირ–უჩნდა, რამეთუ უდებებთ საწუთროი 
ესე ცხორებაი აღასრულა. ქრისტე ღმერთო, რომელსა გაქუს ველმ– 
წიფებაი ცხოველთა და მკუდართაი, განუსუენე სულსა მონისა შე–- 

ნისასა, კაცთმოყუარე. 

წარდგომანი და იბაკონი ადგომისანი"” 

ვი ა · 

ერი შენი შენ გიგალობს, უფალო, რომელი იჯსენ ჯუარითა შენი– 

თა. ვადიდებთ წმიდასა ადგომასა შენსა და ვიტყვთ: მშვდობაი შენი მო–- 

მეც ჩუენ, მვსნელო| C 1,1. 

გარდამოსლვასა, 

ადგომითა შენი Lთა, ქრისტე, მოჰმადლე სულთა ჩუენთა ზეცით, 

მაცხოვარო ჩუენო, მშვდობაი და დიდი წყალობალ) C I,2. 

ადგომასა ქრისტეისსა ლოდი იგი იძრIვოდა, | სამარენი აეხუნეს, 
ცანი განეხუნეს, ანგელოზნი ღაღადებდეს და იტყოდეს: წმიდა არს, მაც- 

ხოვარ, შენი ადგომაი| C I,3. 

უფალო, რომელმან ჯუარცუმაი, 
ჯუარი გამოჩნდა, სოფელი ცხოვნდა, ბეჭდად მოიღო ყოველმან 

დაბადებულმან, ადგომითა მაცხოვრისაითა განთავისუფლდა ნათესავი 

კაცთაC) C I,5. 

ისაკ თხემი (სა ადგილსა მსხუერპლად შეიწირვოდა. იონა უფსკ– 

რულსა შინა დაითქმოდა, ურთიერთას წიანაითვე გუაუწყებდეს შენსა ვნე– 

ბასა, (უფალო): ისაკ – დაკლვასა და ჯუარცუმასა, იონა – დაფლვასა და 

მესამესა დღესა ადგომასა. რომელმან | ვნება9ი ნეფსით ჩუენთვს დაითმინე, 

უფალო, დიდებაC შენდა) C II,1. 

წინაშე ჯუარსა გხედ ვიდა რაი ღმრთისმშობელი და გოდებით 

ესრმთ იტყოდა: არა შემაურვებს მე ნეფსით შენი სიკუდილი, ქრისტე 

ღმერთო, ხოლო განმაკრთობს მე ყუედრებაი და სიქადული ჰურიათაCთ, ვი- 

თარცა უშვილოსა. არამედ მოსპე ჩემგან უძლურებით ტკივილი, მოწევნუ– 

ლი ჩემ ზედა, რაითა უმა–ვყო შენდამი, პეო და შემოქმედო ღმერთო, უფა– 

ლო, დიდებაი შენდა) C II,3. 

დღე..,სა. 

დაღაცათუ მცველთა. 
საფლავად ნეფსით ”შეხუედ, მაცხოვარ, პირველქმნული იგი 

კაცი ივსენ სალმობათაგან. მაცხოვარ, დიდებაი შენდა C I,4. 

  

11 და იბაკონი–C, 19 ქრისტშსაC. 32 არა: C. ქ9მა, ხოვარ) მოწყალე და 
C. პ ირველშექმნული C. · სას ა 
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აღნიშნულია „წარდგომანი“, C 1I-ით –- „იბაკონი“, 
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აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა. ძენი კაც– 
თანი დაუცხრომელად “უგალობდით მას უჯ:უარს-ეცუა, დაეფლა, 

აღდგა. ვღაღადებდეთ შენდა მიმართ: უფალო, დიდებაი შენდა. 
ოდეს ამაღლდი ჯუარსა ზედა და ქალწული. 
რომელი მოხუედ, ქრისტე ღმერთო. 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო, შენ კურთხეულ ხარ. 
მეუფეო საუკუნეო, რომელმან ადამ აღ. 
აჰვედ ზედა ჯუარსა, ჩუენნი ცოდვანი აჰჯოცენ და საფლავად შთა- 

სრული ასდეგ, ვითარცა ღმერთ ხარ. მოგუანიჭე ჩუენ დიდი წყალობა,» 

C I,6. 

ოდეს საფლავსა დაგდვეს შენ, წყაროი ეგე ცხორებისათ, მაშინ. ქუ- 

ესკნელი ჯოჯოხეთი სიმწარით შეგემთხვა. ბჭენი და მოქლონნი სიკუდი– 

ლისანი შეჰმუსრენ და დაჰვსენ საწერტელი სიკუდილისაი და აცხოვნე 

ადამი სალმობათაგან. მაცხოვნებელო ქრისტე ღმერთო, დიდღებაC შენდა 

C IL,2. 

უკ“. ბ 

ლოდმან საფ (ლავისამან, დაბეჭდულმან, არა დაგაყენა. | კლდითა 

სარწმუნოებისაითა ადგომაი ყოველთა მოგუმადლე. უფალო, დიდებაC შენ– 

და) C I,1. 

შენდა შუენის გალობაი, ღმერთო, სიონს, რამეთუ მხოლოდშობი- 

ლი ძტ შენი ვორციელად გამოგვჩნდა, ჯუარს-ეცუა, დაეფლა და აღდგა, 
ადგომითა მისითა ჩუენ ცხორებალ მოგუანიჭა1 C I,2. 

თაყუანის-ვსცემთ. ქრისტე, ლახუარსა. 
რომელი ჯუარს-–ეცუა ჩუენთუის. 

ჯუარსა შენსა, ქრისტე, თაყუ. 

ჯუარითა შენითა, ქრისტე, ა... 

(ად) გომათ მვჯვსნეჯლისაი ვაკურთხოთ, მვსნელისა ჩუენისაი ვაკურ– 

თხოთ ადგომაი, რომელი მოვიდა ნებითა მამისაითა ძიებად და ცხორებად 

წარწყმედულთათკს და მოჰმადლა სოფელსა მშჯდობაი და დიდი წყალო- 

ბაი) C 1,3. 

რომელი სუფევ უკუნისამდე. 
(კუ) რთხეულ ხარ შენ, უფალო. 
დიდებაი მაღალთა ში. 

ყოლადვე ნათლითა შემკული ძელი ჯუარისა შენისაი, რომელი 
მომეც ჩუენ საძლეველად მტერისათუის, |რომელნი ვადიდებთ ად- 
გომასა შენსა, უფალო, დიდებაი შენდა. 

ვღაღადებთ შენდა, ჯუარცუმულისა სიტყუისა ძისა და ღმრთი- 
სა, რომელმან განიპყრენ ველნი თუისნი ჯუარსა ზედა ადგილსა მას 
თხემისასა ზედა გოლგოთას, და გაღებითა წმიდისა გუერდისაითა და 
დათხევითა სისხლისაითა აღმოგუიცეინე უკუდავებაი და ცხორებაი. 
საუკუნოი. ღმერთო, დიდებაი შენდა. 
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ვინ ცნა გონე. 
ისწრაფდეს პ. 

მოვიდეს ცისკარს ოდენ დედანი. 
მწ(უ)ხრი იყო იგი. 

საშინელმა(ნ). 

უკუეთუ. 
შემდგო. 

შემ (დ) გომად. 
· ჯუარცუმისა (და) სიკუდილისა. 

გამო–რა9ი–ხუედ შენ, ქრისტე, საფლავით, განითქუმოდა საკვრველე– 

აა ადგომისა შენისაი, ხოლო ანგელოზმან გარდააგორვა ლოდი საფლა– 

ვისაგან საანჯმნო ყოფად საფლავისა ცა(ლიპერებასა. მაშინ მაგდანელი 

მარიამ სხუათა მათ თანა დედათა ეტყოდა: ნუ ეძიებთ მას, ადგა უფალი, 

მოანიჭა | სოფელსა მხიარულებაი და დიდი წყალობაი C 1I,1. 

პატიოსანთა და მენელსაცხებლეთა დედათა, დაგჯსნილთა ტირილითა 

და მწუხარეთა გლოვითა, ანგელოზი უფლისაი ახარებდა და ეტყოდა: რაი- 

სა ემიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა? არა არს აქა, არამედ აღდგა, 

მოანიჭა სოფელსა მშვდობაი და დიდი წყალობაი C LIIL,2. 

გამო-რათ-ხუედ შენ საფლავით, ქტისტე, ძალი მტერისაი შეჰმუს– 
რე, საკრველნი სიკუდილისანი განჰხეთქენ და გამომიყვანენ ჩუენ ბნელი– 

საგან და აჩრდილთაგან სიკუდილისათა. მიჯსნენ ჩუენ და განმათავისუფლენ 

ჩუენ ადგომითა შენითა C 1I,3. 

კგ 
ძე(ლმან ჯ) უარისა შენისამან, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, ჯოჯოხე– 

თი წარმოტყუენა. ადგომამან შეხჭან, უფალო, განანათლნა მყოფნი ბნე– 

ლისანი, ყოლად ძლიერო მაცხოვარ, დიდებაი შენდა C I1. 

ჯუარი აემართა ქუეყანასა და პიიწია ცადმდე, არა ვითარმცა ძე– 

ლი მიიწია სიმაღლედ, არამედ ქტისტშ. შენ, მა(ცხოვარმა)ნ, აღავსე ყა– 

ეელი, დიდებაი შენდა) C L3, 

ჯუარსა შენსა პატიოსანსა თაყუანის-ვსცემთ, ქრისტე, | და 
ადგომასა შენსა უგალობთ და ვადიდებთ, რამეთუ წყლულებითა შე–- 
ნითა ჩუენ ყოველნი განვიკურნენით. 

ნიში ჯუარისა შე(ნისაი, უფალო, მოეც მორწმუნეთა შენთა პლე– 

ვად მტერისა, განე ლტოლვად ეშმაკთაგან, კურნებად უძლურთა. უმეტშ- 

სად ძალითა ჯუარისაილთა, ქრისტე ღმერთო, შეჭურვილნი დაგვფარენ 

ყოვლასაგან ბოროტისა, და რ მელ სუროდა მადლ ადგომისა შენისათ| 

C I,4. 

ძელი ცხორებისაი, ჯუარი შენი, უფალო, რომელი მოგ. 
საროსა და ფიჭუსა და ნაძუსა ამაღლდი, ქრისტე, კრაო ღმრთი- 

საო, რაითა აცხოვნე შენნი მორწმუნენი, გიგალობთ შენ, მესამესა 

დღესა ადგომილსა, ქრისტე ღმერთო, დიდებაი შენდა. 

12 ჯოფადა C. 15 მენელსახებლეთა C. 17 მკდართა C. არაი C. 20 სიკ- 
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ღმერთო მამათა ჩუენ. 
სამთა ყრმათა კერპსა ოქრ. 

შენ, უკუდავსა, მოკუდავად გაჩუენებდეს ურჩულონი და ად- 
გომაი შენი პირველად მცველთა მიერ განითქუმოდეს დაკსნდა 
(ძ) რიე(ლებაი)... ჰურიათაი (შენდ)ა მიმართ.. (ჯ)მა-ყო წინა- 

წარმეტყუელმან და თქუა: ადგა, ვითარცა ძილისაგან “უფალი და 

მიანიჭა სოფელსა დიდი წყალობაი, 

| ჯუარისა აღმართებ. 

ყოველთა დაბადებულ. 
რომელი სამებაი სამებაივე ხარ. 
ჯუარსა შენსა, ქრისტე, თაყუანის-ვსცემთ და წმიდასა ადგო | მასა 

შენსა უგალობთ და ვადიდებთ. რომელი კაცთმოყუარე ხარ და წმიდა, შე= 

მოგუმადლენ დღენი ჩუენნი მშკდობით აღსრულებად, მიწევნად ნიჭთა 

შენთა C 1,2. 
მადლი ადგომისა შენისაი, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, მ(არიამის) 

მიერ შეიწყნარებოდა მოსწრაფებით მოსლვითა მისითა საფლავსა შენ- 

სა.,, ნელსაცხებლითა, გპოვა შენ უსასყიდლოი სულნელი. უფალო, დი- 

დებაი შენდა C, I,5. 

| გამოჩინებული ძელი საცნაურებისაი, რომლისა გემოის- ხილვისა 

მისისაგან შესცთა დედაი ჩუენი და აცთუნა პირველშექმნული ადამ, ხოლო 

აწ დანერგვითა ჯუარისაითა აღდგა მამალ ჩუენი. მოვედით, ერნო, ჯუარსა 

თაყუანის-ვსცეთ C I,6. 

აღდგა ქრისტე ღმერთი, წყაროთი ცხორებისა ჩუენისა=5. აღადგინნა 

დასაბამითგანნი მძინარენი, დაჭსნა, რომელსა აქუნდა ჯელმწიღებაი სი- 

კუდილისაი და საუკუნითგანნი შეყენებული სულნი, მძლავრებისაგან 

კრულნი, განათავისუფლნა. მასა ვღაღადებდეთ: მჯსნელო სულთა ჩუენ- 

თაო, უფალო, დიდებაი შენდა C II,1. 

ზეცით გარდამოჰვედ, სიტყუაო მამისაო, ხატი მონისა= შეიმოსე, 

ივნე ჯუარსა ზედა და ძლევით ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე, ასდეგ შესამესა 

დღესა და ჩუენ ადგომაი მოგუანიჭე. ყოლად ძლიერო ძაცხოვარ, დიდებალ 

შენდა C LL,2. 
| ჯუარისა შენისა აღმართებასა ადგილსა თხემისასა, ჯოჯოხეთისა 

წარმოდტყუენვასა, გლოვით იტყოდა ეშმაკი: ნეტარ თუმცა არა შერაცხილ 

იყო რიცხუსა მას მოწაფეთასა იუდა, ნეტარ თუმცა არა აღმართებულ იყო 

დავჯსნად ჩემდა ძელი ჯუარისა შენისაი, რამეთუ მოვიდა ჩემ ზედა და ყო- 

კელი ძალი ჩემი დავსნა. სულნი, რომელნი მქონდეს მე დასაბამითგანნი 

მკუდარნი, აღადგინნა. ჯუარცუმულისა მიმართ ვღაღადებდეთ: უფალო, დი– 

დებათ შენდა C LL,3. 

კი დ 
ჯუარცუმაი და სიკუდისლი თავს-იდევ, მაცხოვარ, და ვითარცა 

მძინარძ0, ასდეგ მკუდრეთით და ჩუენ ყოველნი გუაცხოვნენ, მეუფეო მშვ– 

დობისაო, მაცხოვარო სულთა ჩუენთაო, დიდებაი შენდა! C 1,1. 

3 ოკ-დდვსა ”. მოკდავად „ბ. 19 საცნაურებისაი) სც“ნრბისაი C. 33 ა 
34 არაი C. 39 1“ი დ) წარდგომანი ადგოშისანი ჯ“თ დ 29 ა, რაი C. 
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| რომელი (იყავ დაბ (ეჭდულსა მას საფლავსა, უფალო, ვერ და- C68V 

გაბრკოლეს ადგომისაგან სიკუდილმან, ჯოჯოხეთმან და მცველთა მათ. 

ანგელოზნი გამოსლვასა შენსა საფლავით შიშით თაყუანის-–გცემდეს და 

იტყოდეს: ყოვლისა მპყრობელ, სოფლისა მვსნელო, დიდებაი შენდა) C 1,2. 

საშინელ არს ვნებაი შწენი და დიდებულ ადგომაი შენი. ნუ უგუ“ 

თა სისხლითა შენითა, არამედ დაგვცვენ პატიოსნითV ჯუარითა შენითა, 

ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ!) C I,3, 

გამომიჯსნენ ჩუენ წყევისაგან რჩულისა. პატიოსნითა. სისხლითა 
ჯუარსა დაემსჭუალე და ლახურისა გახღებითა უკუდავებისა წყ(ა) – 

როი მოგუმადლე, მაცხოვარ, დიდებაი შენდა, 

მაღლით გარდ Iამოჰვედ, მაცხოვარო ჩუენო, I ჯუარცუმაი თავს– C 69 

იდევ, სამისა დღისა დაფლვა9, რაითა ზუენ განგუათავისუფლნე ცოდვათა– 

გან, ცხორებაო და ადგომაო ჩუენო, უფალო, დიდებაC შენდა) C 1,5. 

ასდეგ საფლავით, უფალო, I|განანათლე სოფელი, მაცხოვარ, C 68 V 
მკუდარნი აღადგინნე და ცხორებაი საუკუნოლ მოგუმადლე, ქრისტე, რო- 

მელსა გაქუზ მშკდობაი და დიდი წყალობაი) C L4. 

Lსა1ჭურველად საძლეველად”. 
ზეცით წმიდით.. გარდამოჰვედ ქუეყან (ასა)... კაცი.. (შ)ეჰ- 

ჟმენ...ადგომაი შენი განანათლებს ყოველსა სოფელსა. 
კურთხეულ არს (ადგომალ უფლისაი ტაძარსა აძას სიწმიდისასა, გუ- C69 

აცხოვნენ ჩუენ, ქველისმოქმედ, და შეგვწყალენ ჩუენ) C 1,6. 
გაქებენ... ანგელოზ..."" 

| საფლავად მიIრბიოდეს დედანი, ცრემლითა ნელსაცხებელი მიაქუნ– # 305, C 69V 

და და მვედარნი გცვიდეს შენ, მხოლოსა მეუფესა, იტყოდეს ურთიერთას: 

ვინ გარდაგვგორვოს ჩუენ ლოდი იგი? არამედ ასდეგ დიდი იგი ზსოახვაილ, 

მთავარი ანგელოზთაი, და დასთრგუნე სიმტკიცი სიკუდილისაი, უფალო, 

დიდებაი შენდა| C 1I1,3. 

ყოველი დაბადებული შეძრწ. 
ოდეს გან... 

ჯუარცმასა შენსა, ქრისტე ღმერთო, გან. 
· მოვედით, მორწმუნენო... 
ჯმამან ნესტუისა. 

ადგომისა შენისალ ხარებაი ანგელოზმან ახარა დედათა მათ C 69 
ნელსაცხებლის მიმღებელთა: ცხოველსა მას მკუდართა თანა წუ ეძი- 

ებთ. აჰა საფლავი, რამეთუ ცალიერ არს. აჰა ლოდი დაბეჭდული და 

მცველნი შიშითა შეპყრობილნი. არამედ წარვედით, მირბიოდეთ 

გალილIეად, მ)იუთხართ მისთა მოწაფეთა: ადგა უფალი, სძლო! 

სიკIუდილსა და წარმოტყუენა)) ჯოჯოხეთი, მოან(იჭა სოფე)ლსა 
უკუდავებაი და დიდი წყალობაი C II,1. 

| აღ-რაი–ჰვედ ზედა ჯუარსა, ქრისტე ღმერთო, მტერი ამაღლებუ– C69V 

ლი დასთრგუნე. შთა–რა9ლ-ჰვედ ჯოჯოხეთა, ადამი სიღრმეთაგან აღმოიყ– 

16 მკღარნი C. 2) არს+დი #. 391 ახარა -L-მ“თ /. მათ-––C. 36 ცარიელ C. და- 
ბეპბდული|) გარდაგორვებელი C. 37 შიშისაგა ნ C. არამედ) თქუენ C. 39 |მიუ)თხათ 
C, უფალი--ქრისტმ მკუდრეთით C. 40 უკუდავებაი) მშკდობაი C 

" მ-წერილია აშიაზე, ”” #-ს 304-ე ფურცელს მოხეული აქვს ქვემო ნაწილი.



ჩ 305 V, 
C 78 

C 78V 

C 7IV 
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ვანე, რამეთუ ნეფსით სიკუდილმან შენმან ჩუენ ცხორებაი მოგუმადლა, 

რაითა ყოველნი თესლები საფლავსა შენსა თაყუანის-ვსცემდეთ, და მო- 

გუანიჭე უხრწნელებაი და დიდი წყალობაი C II,2. 

| ბანგელოსთანი 

კ“ (თ ა) 
(შენსა) გარემოითს დგანან ანგელოზნი, რამეთუ დიდებაი შენი გა– 

მოუთქუმელ არს, რამეთუ სიტყუა= შენი და საყდარი შენი და ჭეშმარი– 

ტება= წამებისა) C. 

სუფევაი შენი. 

ვოი ბ 

ერთითა პირითა ანგეწლოზნი გიგალობენ და გულნი ჩუენნი განმ– 

ზადებულ არიან ქებად შენდა. ღირს მყვენ ჩუენ, უფალო, გევედრებით და 

საკუირველ არს ღმერთი. 

კი გ 
შენ, ღმერთსა ჩუენსა, გიგალობთ, საუკუნეთა შემოქმედსა, რო- 

მელსა გმსახურებენ ანგელოზნი მაღალთა ჰინა, და ჩუენ მათ თანა ვღა- 

ღადებთ: უფალო, დიდებაი შენდა) C. 

დიდებული სამთა ყრმათაი ბაბილონს, ვითარ პირველვე სახე 

ექმნ(ე)ს სამებასა... ცეცხლისა აგზებულისასა... კერპთ... ამი... (მსა) – 
ხურებდეს და ვმასა მას ნესტუისასა..." 

“ი 

განა ვიხრობენ დიდებასა შენსა და განკითხვასა შენთა სიმართლი– 

გიგალობენ C. 

წმიდათა შენთა, უფალო, სატანჯველი საშუებელად შეპრაცხეს და 

მოთმინებითა მათითა დაშრიტეს ალი ცეცხლისაი, გუემასა შინა შენ აგი- 

არეს და მძლავრთა შინებისაგან არა შეძოწუნდეს, და ღაღადებდეს; ალე– 

ლუაი C. 

წარდგომანი სინანულისანი”” 
ვ“ი ა 

რომელი მოხუედ განათლებად სოფლისა, მოტევებად ცოდვათა, შე–- 

იწირე ლოცვაი ჩუენი, მაცხოვარ, და გუაცხოვნენ C L,1. 

| იყავნ ჯელი შენი მაცხოვრად ჩემდა, რაითა ვადიდო სახელი წმი– 

დალ შენი, რამეთუ შენ მხოლოი ხარ კაცომოყუარე და ეძიებ შეცთომილთა 

C L,2. 

4 ანგელოზთანი) წარდგომანი საშაბათონი C. 28 არაი C. 

%M აქედან #-ს ფურცლები აკლია. #-ს 305 V-ს აშიაზე მოთავსებული მი- 

ნაწერი ძლიერ დაზიანებელია, იკითხება: „რ“ნი... თქმულ“. ## სინანულის იბაკო- 
წარდგომათა პირველი სამი ხმის მასალა #-ს აკლია ფურცელთა კლების გამო. 
სათაური აღდგენილია C-ს მიხედვით. 
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წყალობითა შენითა ჯერ-იჩინე, უფალო, და სულისა ჩემისა დაფა– 

დღული ვნეჯათ განმკურნე, გევედრები, ქრისტე, მკურნალო განწირულ– 

თაო, პაცხოვარო სულოა ჩუენთაო, და გუაცხოვნენ C I,3. 

მაქაო მოწყალეო და მკურნალო ძლიერო, მილხინე მე, რომელი ესე 

დაცემულ ვარ შეცოდებითა. თქუ სიტყვკოა და ვცხონდე, რომელი მიახლე– 

ბულ ვარ სიკუდილსა C 1,4. 

უფალო, ცოდვანი ჩემნი აჭოცენ და სული წმიდაი შენი ჩემ თანა გა- 

ნაახლე, კაცთმოყუარე C L,5. 

სლვაი რჩულისა შენისაი მასწავე მე, უფალო, რათთა არა შევსცთე, 

კაცთმოყუარე, გზასა მცნებაოა შენთასა C 1,6. 

| ჟამსა შეწყნარებისასა ისმინე ჩუენი, ღმერთო, და დღესა ცხორე– 

პისასა გუაცხოვნენ ჩუენ ჯუარითა შენითა პატიოსნითა, რომლითა დაარ– 

ღკე ჯოჯოხეთი და განუღე კარი სამოთხისაი ავაზაკსა; მითვე ჯუარითა 

შენ გევედრებით: შეგვწყალენ ჩუენ და დაგვფარენ ჩუენ ყოვლისაგან ბო- 
ბოტისა C 1,7. 

იბაკონი 

ა-თუმცა-ვიმსთუე უჟამოსა და ვმა-ვყავ, არამცა დამაყენა მე ჟამმან 

მან სიკუდილისამან. §-თუმცა-იმსთუეს თუალთა ჩემთა და ცტემლოოდეს, 

არამცა მეუფლა მე ცეცხლი იგი უშრეტი. ჯმისა ჩემისაი ისმინე, უფალო, 

რამეთუ სალმობაი გულისა ჩემისა მძიმე არს უფროის განრღუეულისა 

მის. იგი ამრღუევასა მას წყალთასა მოელოდა, ხოლო მე ზეცით წყა– 

ლობასა შენსა მოველი. ჯმისა ჩემისაი ისმინე, უფალო, და შემიწყალე მე 

და | მაცხოვნე მე დიდითა შენითა წუალობითა C II,1. 

სულო დამდაბლებულო, ცრემლოოდე, ვითარცა ჰეტრე, და სულთ-ით- 

ქუმევდი, ვითარცა მეზუერ0 იგი, ვიდრე ანგელოზთა თანა წარდგომამდე 

შენდა სარჩელად, რამეთუ მუნ ცრემლნი უდებად დგომად არიან და მახ– 

ლობელნი შენნი შენგან განშორებულად დგენ, არამედ ვიდრე არს–ღა 

ჟამი სინანულისაი, ღაღად–ყავ ამიერითგან: შეგცოდე, ღმერთო, შემიწყა– 

ლე მე C 1I,2. 
განშორებული და განკლტოლვილი ცოდვათა ჩემთაგან, რომელსა 

არა მქონან ცრემლნი და არც»: სინანული, არამედ სიჭაბუკისა ღელვაი მა– 

იძულებს მე შენგან, უფალო. აწ რათ ვყო, მახლობელო სიკუდილისაო სუ- 

ლო ჩემო? არამედ გული სხმა–ყავ პეტრშსი ცრემლითა სინანული. ვითარ– 

იგი მან მწრაფლ პოვა შენდობაი ცოდვათალ, შენცა ღაღად–ყავ: შეგცოდე, 

ღმერთო, შემიწყალე მე C II,3, 

| წარდგომანი ჯ“ი ბ 

რომელთა შეიყუარეს რჩული შენი, წარწყმედულ არასადა იქმნეს, 

რამეთუ შეუნანებელ არს მადლი შენი, კაცთმოყუარე C I,1. 

უფალო, ზღუდე მექმენ მე წყალობითა შენითა, გულისხმა–მიყავ მე, 

ოალთა გიგალობდე შენ, კაცოთმოყუარე C I,2, 

უძლური ხული ჩემი მრავალთაგან შეცოდებათა განმკურნე, გევედ– 

რები, რომელსა გაქუს დიდი წყალობაი C 1,3, 

17 არაიმცა C. 19 არაიმცა C. 23 მაცხოვნენ C. 24-ითქუ“ეემდი C. 31 არაი C. 
37 არაისადა C. 
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ყოლად ცოდვილო სულო ჩემო, (ყოლად ძლიჰერსა მაცხოვარსა ევედ– 
რე (და თ)ქუ საშინელსა მას დიდსა დღ(ესაX; მჯსნელო, ისმინე ჩემი და 

შემიწყალე C 1,5. 

| ილოცე, სულო ჩემო, და ევედრებოდე უფალსა, რაითა გიბოძანოა 

შენ სინანული, მისლვაი და განბანნდ>» იორდანესა წყალობით. შენით», 

მაცხოვარ, მრავალმოწყალე C I,6. 

ფესგსა შენისაგან განიკურნა უძლური იგი, ხოლო მე, მაცხოვარ, 

მე, უფალო, დიდითა წყალობითა შენითა C LI,7. 

იბაკონი 

შეცოდებულო სულო ჩემო, ჟამი არს სინანულისათ. რად გიყუათს 

სოფელი ესე, რამეთუ საწუთროი არს? შემაძრწუნა მე სიკუდილმან, მი- 

ფარვამან მიწისამან შემაყუარა მე მოქცევათ და სინანული. იტყვს უფალი 

ძალთალ: არა მნებავს სიკუდილი ცოდვილისაი, არამედ მოქცევათ და სი- 

ნანული. იტყვს ნეტარი პავლე, ნესტუ უკლესიათაი: | სადა არნ ცოდვაი, 

მუნ უფროისად აღემატის მადლი. სინანულითა განმბანე მე, იესუ, ემბაზსა 

წმიდასა იორდანესა, რაითა შენ მიერ შევიდე ქორწილსა მას სამეუფოსა 

და ვპოო მე დიდი წყალობაი C II,1, 

შეითხინეს ფერჯნი ჩემნი საფრვესა უოჩულოებათა ჩემთასა და ვე 

მე გუემული ესე განრისხებითა თუალისა შენისაითა. აწ რაი ვყო? ანუ 

ვითარ განვერე სიმტკიცესა ჯელისა შენისასა? ანუ ვითათ აღვემართო 

ფიცხლად გუემული ესე ურჩულოებაოა ჩემთაგან? არამედ შენ, უკუდავ-2 

უფალო, რამეთუ უსასყიდლოდ ჰყვი კურჩებათ და უძაგულად შეახი ჯელი 

განძვნებულსა წყლულებასა კაცთასა, აწ, უფალო, გარე-მიაქციე რისხვაი 

შენი ჩემგან და განჯსხენ კრულებანი ჩემნი და გან |მკურნე მე, ვითარცა 

აობ, და განაახლე სული ჩემი და შემიწყალე მე C II,2. 

უფალო, სარჩელთა შენთაგან მე მეშინის და ბოროტსა საქმესა არა 

დავსცხრები მე შენ წინაშე. ვინ-მე არს, რომელი პწინ ცოდვათაგან და 

მსაჯული იგი წინაითვე განარისხის? ანუ რომელსა ჰნებავნ კურნებაი და 

მკურნალი იგი წინაითვე განაბოროტის, ვითარცა ესე მე? უღჩულოებათა 

ჩიმთა ნუ მოიჭ(ს)ენებ, უფალო, არამედ მომხედენ მე და შემიწყალე მე 

C II,3, 

ვი გ 

შეგვწყალენ ჩუენ C I,1. 
თაყუანის-–გცემთ და გევედრებით, უფპლო ქველისმოქმედ, ცოდვანი 

მოგქჭტევენ C 1,2. 

მრავალ არიან ცოდვანი ჩემნი და უმრავლე არს შენი წყალობაი. 
ცოდვათა ჩემთაგან შენ მილხინე, კ:აცთმოყუარე, და შეგვწყალენ ჩუენ 
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20 

25 

35 

420



15 

2ე 

25 

30 

35 

40 

362 სინანულისანი 

საშინელსა მას დიდსა დღესა განკითხვისა სულისა ჩემისასა დამიფარე 

მე, სახი; რ, აცთმო არე, ა აწ შემიწყა მ C I,4. ა) ეო, კაცთეოყუბოე, დ ემიწყულე ძე 
გულისხმა-ვჰყოფ დღესა მას სარჩელისასა და ვეგლოვი საქმეთა ჩემ– 

ააოვს ბოროტთა. რაი-მე მიუგო უკუდავსა მას მეუფესა, ანუ ვითარიოა 

სახითა მივხედო მსაჯულსა მას მე, უდებმან ამან? სახიერო მამაო, ძეო 

მსოლოდშობილო, სულო ცხოველსმყოფელო, შეგვწყალენ და გუაცხოვნენ 

ჩუენ C 1,5. 
ვითარცა ღელვანი ზსღვსანი, გარე–მომადგეს მე ცოდვანი ჩემნი. სი- 

ნანულისა კვმასა კიტყვ და გევედრები შენ: ოხითა წმიდისა ღმრთისმშო– 

ბელისაითა, მაცხოვარ, გუაცხოვნენ ჩუენ C I,6. 

| დაცემული ცოდვითა მოვივლტი, ვითარცა მეზუერფშ იგი, შენდობა– 

სა ვითხოვ, ვითარცა მეძავი იგი; მოტევებაი მომმადლე მე, ვითარცა პეტ– 

რეს – უვარის-ყოფაი, რართა ვღაღად-ყო, ვითარცა ავაზაკმან, წინაშე 

ჯუარსა: მომიგსენე მე, უფალო, ოდეს მოMვდე სუფევითა შენითა C I,7. 

იბაკონი 

საშინელისა მისთვს და შემაძრწუნებელისა დღისა შეძრწუნებულ 

არს სული ჩემი, უფალო, რამეთუ ყოველნი დღენი ცხორებისა ჩემისანი 

უდებებით აღვასრულენ. მცნებაი შენა მნებავს დამარხვად და მჯვდოპი 

მტერი განმაშორებს მე შენგან. არამედ შე§, მოწყალეო და კაცთმოყუა– 

რეო უფალო, მოყავ ჩემდა ძლიერი ეგე ჯელი შენი და აღმომიყვანე მე 

სიღომეთაგან ცოდვათა ჩემთათსა. მივსენ, ღმერთო, და შემიწყალე მე 

C I1,1. 
| სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთათსა შეძრწუნებულ არს სული ჩემა, 

უფალო. ამისთვსცა მოვივლტი შენდა, მხოლოო, რომელი–ეგე შემწყნარე– 

ბელი ხარ შეცოდებულთაი და მაცხოვარი. მომაქციე, გევედრები, ალაგსა 

მცნებათა შენთასა და შემიწყალე მე C II,2. 

რად არა განიზრახე, სულო ჩემო, ვიდრე აღსრულებამდე საქმეოა 

შენთათვს ბოროტთა? რამეთუ მუნ არა სარგებელ არს ოქროი, არცა ვეც” 

ხლი, არამედ საქმენი კეთილნი. სულო ჩემო, მუნ არა არს აზნაურებაი, 

არცა პჯელმწიფებაი, არამედ ყოველნი შიშუელნი წარდგომად ვართ წინა- 

შე საყდართა დიდებისათა. ღაღად–-ყავ და შეურდი მაცხოვარსა ცრემლი– 

როა, რა0ხთა ღირს იქმნე მარჯუენეთა მისთა თანა C 1IL,3. 

ვი დ 
| უძრულ(ი) ს(ული ჩე)მი მოივლტის შენდა, მკურნალო გან– 

წირულთაო. განმკურნე, მაცხოვარ, და მაცხოვნე. 

მართალ ხარ შIენ, უფალო, რამეთუ შეგცოდე, ხოლო შენ შემწყნა- 

ოებელ ხარ და დიდად მოწყალე. ცოდვილსა ამას მომხედენ და შემიწყა– 

ლე მე) C I,3; ნ. 

| უფალო, მე, მონალ წშეცოდებული. შემიწყალე და ყზიარ მყავ მე 

მოშიშთა შენთა თანა, კაცთმოყუარე! C 1,5. 

შეიწირე ვედრე(ააი ჩუენი, უფალო, რომელი ჭი ზედა ქერაბინთა 

ტაძრით წმიდით შენით, შევსწირავთ შენდა ვედრებასა, რომელი მოხუედ 

ცვ არა9 C, 29 არაი C. 33 კ“ი დ #. 37 ხარ-Lსულგრძელო L. 39მე-Lღმერ- 
თო 
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მვსნელად სოფლისა. განმათავისუფლენ საუკუნოთსა ბნელისაგან, ქრის- 

ტე ღმერთო, დიდებაი შენდა) L. 

შენ მოწყალე ხარ (შეწყნარებად, სულგრძელ და დიდად მოწყალე. 

მიწყალენ ჩუენ, მაცხოვნენ ჩუენ, ღმერთო, მჯსნელო ჩუენო) C 1,4. 

საცთურმ. 

ვითარცა ქალაქსა ძნ. 
აღიმსთუეს უ. 
ოდეს მსაჯული იგი. 
«უფალო ძწოლამან. 

| მე შეძრწუნებულ ვარ შეცოდებათა ჩემთაგან მრავალთა და ცრემლი– 

თა შეუვრდები მოწყალებასა შენსა, მხოლოვო, მკურნალო განწირულთა, 

შემიწყალე მე C LI,1. 

სიტყვს–გებათ არა მაქუს და ცხოდებისაგან უსასო ვარ, უფალო. იწ- 

რაფე და წინამძღუარ მექმენ მე საყუდელსა ნებისა შენისასა, და შემიწ- 

ყალე მე C I,2. 

ვცოდე ურჩებითა და განგარისხე, ვითარცა უძღებმან მან შვილმა5. 

მამაო მოწყალებათაო და მწყემსო ჭეშპარიტო, ჩემ ზედაცა აჩუენე შენი 

მოწყალებაი და შემიწყალე მე C IL,3. 

ჯუარისა9 

რომელმან ზედა ცხოველსმყოფელსა ძელსა ჯუარისა შენისასა დას - 

თხიე პატიოსანი სისხლი, უბიწოვო კრავო, რამეთუ ესე არს შემწ0 ყო- 

პელთა ჭირვეულთაი, სარწმუნოებით მოგუმადლე, რომელი ხარ მხოლოი 

„ მრავალმოწყალე, და შეგკწყალენ ჩუენ C. 

იბაკონი 

ვიდრე–მე ვივლტოდი, უფალო, რაჟამს განაჩინ(ებდე) განკითხვასა 

სულისა ჩემისასა და მიმცემდე მე ჯელთა ანგელოზისა მრისხანისათა, მა- 

შინ ვგოდებდე და ვტიროდი | და იობისებრ ვიტყოდი: რალსა არა მუნვე 

მუცელსა დედისასა მოვკუდი? მაცხოვარ მოწყალე, იობისეარ განაახლე 

სული ჩემი და შემიწყალე მე C II,1, 

ზღუაC არს ცოდვისაი გუამი ჩემი, მაცხოვარ, და ღელვათაგან: ურ- 

ჩულოებათა ჩემთაისა იგუემების სული ჩემი, მოწყალე. არამედ, ყოლად 

დიდებულო, მომმადლე მე სინანული და მოტევებაი ცოდვათა=ლ, ვითარცა- 

იგი ოდესმე პეტრეს მიჰმადლე და განიბანა ცრემლითა. კაცთმოყუარეო 

უფალო, დიდებაი შენდა C IL,2. 

სული ჩემი, შეურვებული შეცოდებითა, შეგივრდების შენ, უფალო, 
რამეთუ შენ ხარ სასოი შეცოდებულთაი და შენგან არს წყარო= ცხორე– 

  

ბისაი, განმბანე მე წყალობითა შენითა, კაცთმოყუარე, და მაცხოვნე მე 

C II,3. 

დ გი 
სიქადულითა ფარისეველი იგი შეურაცხ იქმნა ხოლო სულ- 

თქუმითა მეზუერეი იგი განმართლდა. ესრე სახედ მოიგე, სულო 
ჩემო, მისსა მას მრავალ–მეტყუელებასა ევლტოდე, ხოლო მეზუერი- 

13 არაი C. 27 არაი C. 
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სა მის ჰმასა ღაღადებდ და იტყოდე: მილხინე მე, უფალო, და მა– 
ცხოვნე. 

ყოველნი გონებანი შეშფოთნენ, რაჟამს ყოველნი კიდენი | შეკ- 
ობენ წინაშე საყდარსა შენსა საშინელსა. ძალნი ცათანი შეიძრნე5, 

საშინელსა გხედვიდენ რამეთუ არს უბიწო(თ)აცა შეძრწუნებაი, 
რაჟამს ცოდვილ(თა)თუის უბრძანოს სარჩელი საშინელი, არამედ 
შენ, მხოლოი, ვითარცა სახიერ ხარ, მომაქციე ვიდრე აღსრულებადმ– 

დე, ღმერთო, და მაცხოვნე. 

საშინელ არს ჰმაი ნესტუისაი და უსაშინელეის არს მსაჯული 
ყოველთა დაბადებულთაი, რაჟამს დაიდგნეს საყდარნი და რჩიდეს 

თუითოეულთა. აწ რაი ჰყო შენ, სულო ჩემო, რომელსა არა გაქუს 
სინანული? აწ ვითარ განერე ცეცხლსა მას და ალისა საშინელება- 

სა? აწ ვისსა-მე მივივლტით, გარნა შენ, მოწყალისა და ღმრთისა, 
რომელსა არა გნებავს სიკუდილი ცოდვილისაი, არამედ მოქცევაი 

და სინანული, რომელსა გაქუს დიდი წყალობაი, 

ლიბპანიისანი 

ჯ“ი ა 

საფარველი და შესავედრებე. 

| მდრ...ყალე. 
გან... ნეველთა 

ის... 
წმიდაო ღმერთო, სოფელი შეიწყალე; წმიდაო ძლიერო, ცოდვანი მო– 

გქტევენ; წმიდაო უკუდაო, მოწევნულისა ამისგან ჩუვნ ზედა სამართლად 

რისხვისა გვ1სნენ და შეგკწყალენ ჩუენ C. 

ა გი 

უხრწნ. 

ჩუენ შეშინებულ ვართ, შეძრწუნებულ ვართ რისხვისა შენისაგან, 
კაცომოყუარე, ცოდვათა და ურჩულოებათა ჩუენთაგან, რამეთუ ფრიად გან– 
გარისხეო შენ, მამაო მოწყალეო და მწყალობელო, გარე–მიაქციე რისხვაი 

შენი დაბადებულთა შენთაგან C, 

ვ“ი ბ 

ყოვლისა... (მაც) ხოარო ჩუენო. 
ვი. 

აღვიარებთ სა. 

ქრისტე, შენ სასოი ხარ მორწმუნეთა შენთაილ და და|ბადებულნი 
შენნი შენ გიგალობენ. წყალობასა შენსა ნუ განმაშორებ ჩემგან, ჯერ– 
გიჩნდენ, უფალო, ცხორებაი მოსავთა შენთაი C. 

(ბ) გი 
ყოვლისა ჭირისაგან და თითოეულისა ურვისა შენდა მოვივლტით 

1 მაცხოვნე!) მც“ხენე „ს. 10 რჩდიდეს #. 11 არაC #. 
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მწრაფლ შემწისა ჩუენისა, ღმრთისმშობელო, ყოლად წმიდაო დედაო მაც- 

სასოით სოფლისაი ხარ, მეოხ გუეყავ სულთა ჩუენთათვს C. 

პი გ 
ჯუარითა შენითა.. (აღგია)რებთ შენ და ვითხოვ(თ) (შენ)სა 

წყალობასა, მიითუალე მ... მშობელისაი და მისი... ბ“თა და მოცი- 
ქულთა მ... ჩუენ შენმიერი წყალ... უკუნითგან მოწყალე... და შეგუი– 

წყალენ ჩუენ. 
ქრისტე, წინაგანსაზღვ.. ლნი იგი დღესა(სწა)ულნ(ი)... | ქე 

მომე. 

ერ...ლისა ამისთუის...რდა. 
სიმრავლეი... 

წვალობაი შენი, უფალო, თანა–მავალ მეყავნ ჩუენ და ჯუარი წმიდაი 

შენი წარმიძეღ36 ჩუენ ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩუენისათ> ოხითა 

წმიდისა ღმრთისმშობელისაითთა, და აწ შეგვწყალენ ჩუენ C. 

გ) გ“ი 
რა მიბელი ქალწულო, მიიღე სინანული შენთა მორწმუნეთა». 

დაამშვდე, რომელმან შენგან ჯორცნი შეისხნა, რაითა | აცხოვნოს სოფე- 

ლი და მოსცეს წყალობაი და გვ1სნეს ჩუენ სრვისაგან სიკუდილისა, ყოვ– 

ლისა ურვისაგან, გევედრებით C. 

დ 

წმიდაო ღმერთო, რომელი ანგელოზთა მიერ იქები, წმიდაო ძლიერო, 

გვვსნე6 ჩუენ რისხვისაგან. წმიდაო უკუდავო, შეიწყალე სოფელი შეურ- 

ვებული და აცხოვნენ სულნი ჩუენნი.C. 

(დ) გი 
ერი, რომელი შენდა მოივლტის, ყოლად ძლიერო მაცხოვარ, შენსა 

სახიერებასა, ჭირისაგან აცხოვნენ და ჩუენ შენითა მოწყალებითა გვვს- 

ნენ, მაცხოვარ მრაკალმოწყალე C. 

ყრმათანი 
ვია 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო, შენ კურთხეულ ხარ საჟდართა ზედა სუ– 

ფევისა | შენისათა, კაცთმოყუარე. ადგომითა შენითა გუაცხოვნენ ჩუენ, 

სახიერ, რჩეულთა შენთა თანა C, 

მწრაფლ გესჰა ჯმაი მათი, უფალო, და მიუვლინე მათ ანგელოზი 

ნათლისაი. რომელი სამთა მათ ყრმათა შორის მეოთხედ გამოსჩნდა, მძლავ– 

რმან მან იხილა და შეძრწუნდა, ღაღადებდა და იტყოდა: მჯსნელო სულ- 

თა ჩუენთაო, შეგვწყალენ და გუაცხოვნენ ჩუენ C. 
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აგი 

განკვრდა მძლავრი იგი, იხილა რაი საკვრველებაი= ღმრთეებისა შე– 

ნისაი. წარდგა წინაშე კარსა საჯუმილისასა და იჯყოდა: ჭეშმარიტად 

“სამნი ყრმანი კრულნი შევსთხიენ, ხოლა აწ ვხედავ ოთხთა მათ ვსნილ- 

და და მეოთხისა= მის არწყინვალებაი დამიკგრდების. შეძრწუნებულმან 

მან ბრძანა მოწოდებაი სამთა ყრმათაი და ეტყოდა: | მონანი ეგე ღმრთი- 

სა მაღლისანი გამოვედით გარე, რამეთუ მოიწია საკვრველებაი. და ყრმა–- 

ნი, შენ მიერ დაცვულნი, შენდა მიმართ იტყოდეს: ღმერთო მამათა ჩუენ– 

დაო, კურთხეულ ხარ შენ C. 

ბ 
კურთხეულ ხარო შენ, უფალო, რომელმან აგზებული დაშრიტე სა– 

ჯუმილი და მგალობელნი შენნი აცხოვნენ ყრმანი, დიდებულო, და გუაც- 

ხოვნენ ჩუენ C. 

ბ გი 
იხილა რაი მძლავრმან მან, წარდგა წინაშე კარსა სავუმილისასა და 

იტეოდა: მონანი ეგე ღმრთისა მაღლისანი გამოვედით გარე, რამეთუ მოი- 

წია ჩუენ ზედა საკვრველებაი, და ყრმანი, მას შინა ცუარითა სხურებულნი, 

გაკურთხევდეს, გიგალობდეს და უფროისად აგამაღლებდეს შენ, უფალო C. 

გ 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ, კურთხეულ ხარ და დი- 

დებულ C. 

გგი 
სამთა მათ ყრმათა შორის ცეცხლსა მას I შინა, ქრისტე, გამოშჩნდი 

და შეუწველად იგინი დაიცვენ. ჩუენცა შემასხმელნი, ადგომისა შენისა 

მგალობელნი, გუაცხოვნენ, გევედრებით C. 

დ 

გაქებენ შენ, ქრისტე, ანგელოზნი, გიგალობენ სამნი ყრმანი, რო- 

მელნი სავუმილისაგან განარინენ. ჩუენ შენ თაყუანის–გცემთ ცხოველსა 

ღმერთსა, მკუდრეთით აღდგომილსა, კურთხეულ ხარ, დიდებაი შენდა C. 

დგი 
სარწმუნოებით ცხონდებოდეს ბაბილონს სამნი ყრმანი, რომელნი 

სამებისა ძალსა წინა გამოსახვიდეს, მესამისა დღისა მკუდრეთით აღდგო– 

მასა შენსა გიგალობდეს, გაკურთხევდეს და უფროთსად აგამაღლებდეს 

უკუნისამდე C. 

5 დამიკუდრდების C. 
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დასადებელნი ადგომისანი პ“ი ა” 

უფალო ღაღადყავსა 
მწუხრისა ლოცვაი ჩუენი შეიწირე, წმიდაო “უფალო, და მო–- 

გუმადლე ჩუენ მოტევება ცოდვათაი, რამეთუ “შენ მხოლოი ხარ, 

რომელმან უჩუენე სოფელსა ადგომაი 8 I,1. 

ღმრთის შუენიერებისა სიმდაბლისა შენისა მადიდებელნი შე5–- 

ნი გიგალობთ, ქრისტე, რამეთუ იშევ ქალწულისაგან და განუშორე– 

ბელ იყავ მამისაგან, ივნე, ვითარცა კაცმან, და ღმრთეებაი ეგე უე- 

ნებელად ასდეგ საფლავით, ვითარცა სასპმლოით გამოსრული, და 

აუწყე სოფელსა. უფალო, დიდებაი შენდა 8L LI,2; C 1,1. 

რომელი ჯორცითა ნეფსით ჯუარს-ეცუა ჩუენთკს, ივნო და 

დაეფლა და ადგა – ქრისტმსა ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: დაამ- 
ტკიცე მართლმადიდებლობით ეკლესიაი შენი, მაცხოვარ, და მშვდო- 

ბა ყავ ცხორებისა ჩუენისათკს, ვითარცა მხოლოი, მრავალმოწყალე 

ხარ 8 I,3; C 1,2. 

იხარებდით ცანი და გალობდინ საფუძველი ქუეყანისაი, ღაღა– 

დებდით მთანი მხიარულებასა, რამეთუ ევმანუელ ცოდვანი ჩუენნი 

ჯუარსა შემრჭუალნა და ცხორების მომცემელმან სიკუდილი დათრ–- 

გუნა, ადამ აღადგინა, ვითარცა კაცთმოყუარე არს 8 I,4; C I,3. 

წმიდა ხარ, უფალო, მაცხოვარო ჩუენო, რომელი პირველ საუ–- 

კუნეთა მამისაგან იშევ და აღსასრულსა ჟამთასა ქალწულისაგან 

1 დასადებელნწი| ძუელნი ღ”სბლნიL. ადგომისანი) წმიდისა ადგომისანი ძუელ- 

ნი C. 2 ღ“ღყსა CC. ღ“ღყავსა L. 6 ღმრთივ C. შუენიერებასა L. სიმდაბლესა ძენ- 

სა LC. 8 ეგე) ეგო 8C. 9 სასძლოი 8. და–C. 11-ეცუ C. ივნო და –– C. 12 აღ- 

დგა C. და 2--– 8. 16 იხარებდინ C. საფუძველნი ქუეყანისანი C. 17 ემ“ნლ ს. 

18 შემშჭუალნა C. და C. 21 იშეე) იყ“ვ C. 

” 8:177V –– 185V,1) : 13. –– 14V,C ; 4 –– 5V, C,: 20---22-და23V, L : 

287V--290V. C : 95---10%. L-ში სათაურის მომდეენოდ მიწერილია: „ლოცეა 

ყავთ“. L-ში, სათაურის გასწვრივ, „ძუელნი“ ჩაწერილია იოვანე-ზოსიმეს ხელით. 
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ჯორციელ იქმენ – ღმერთი ჩუენი, ჯუარცუმაი და სიკუდილი თავს- 
იდევ და ასდეგ მკუდრეთით, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ 8 I,5; 

C I,4. : 
Lგიხაროდენ)", ყოლად წმიდაო ქალწულო, რამეთუ შენ მიერ 

ზეცისა იგი მშკდობაი სოფელსა... და ყოველნი კიდენი ქუეყანისა- 
ნი განათლდეს დიდად... და უწინარმს საუკუნეთა სიტყუაი მამი–- 
საი მუცლად-იღე, რომელი ქერობინთა ზედა მჯდომარე არს, რო–- 
მელსა ოთხატედნი ცხოველნი ადიდებენ. მას ევედრე ცხორებად 

სულთა ჩუენთათვს 8 1,6. 

ღაღადებასა შენდა შევსწირა(ვ)თ, უფალო, რომელი განზრახ–- 
ვით ჯუარსა დაემრჭუალე, სიკუდილისა საკრველნი, ვითარცა ღმერთ 
ხარ, განხეთქენ და ჯელი-წერილი ჩუენთკს ჯუარსა შემრჭუალე. 

დიდებაი შენდა, ღმერთო 8 II,1. 
ჯუარითა სიკუდილი მოაკუდინე და ჯუარითა ავაზაკსა სა- 

მოთხ0 განუღე და ცოდვანი ჩუენნი ჯუარსა შემრჭუალენ. დიდე- 

ბაი შენდა, ღმერთო 8 II,2. 
რომელი ჰურიათა მიერ ჯუარს-ეცუ და ურჩულოთაგან ვნებაი 

თავს-იდევ და თვსითა სისხლითა სოფელი იჯსენ დიდებაი შენდა, 

ღმერთო 8 II,3; L L,3. 

რომელი საფლავსა დაიდევ და ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე და 

საკრველნი სიკუდილისანი განხეთქენ დიდებაი შენდა, ღმერთო 
8 11,4; L L.4. 

რომელი ასდეგ საფლავით და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭე, 

რომელი დიდ ხარ განზრახვითა, შეგჯვწყალენ ჩუენ 8 II,5; CL II,1; 

L I,5. 
რომელი აჰმაღლდი ზეცად და დაშჯედ მარჯუენით მამისა, რო– 

მელი სუფევ უკუნისამდე, შეგვწყალენ ჩუენ 8 II,6; C II,2: L” I,6. 
მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო, 

რომელმან ჯერ-იჩინე ჯუარსა ზედა დამრჭუალვაი, საფლავსა და- 

დებაი და მკუდრეთით ადგომაი, რაითა ივსნე ნათესავი კაცთათ მო- 

ნებისაგან საცთურისა მტერისა 8 III,1; L I,3; LC II,3. 

გიგალობთ შენ, ქრისტე ღმერთო, რომელი ასდეგ მკუდრეთით 

მესამესა დღესა, ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე, მკუდარნი აღადგინენ 

საფლავით. დიდებაი ადგომასა შენსა, ქრისტე, სახიერებასა, კაცთ- 

მოყუარე 8 III,2; C I,4; LC. II,4. 

1 იქმნა C. 2-იდვა C. და)ცხორებისათვს ჩუენისა C. 11 სიკდილისა 8. 12 ჩ“ნ- 

თეის 8. 14 სამოთხე9 8. 17 -ეცუ) ცსუ 8. უშჯუელოთაგან LL. 18 თგისითა 8. 20 და 

საკრველნი... დიდებაი შე ნდა) რომელი დიდ ხარ განზრაზეითა, შეგჯწყალენ ჩუენ 

L. 24 დიდ ხარ განზრახვითა) სუფეე უკუნისამდე IL. შეგკწყალენ ჩუენ) დიდება= 
“?ენდა, ღმერთო L. ჩუენ<- ღმერთო L. 26 დაჯე“ედ 8, დასჯედ L. მ”მსა 8. 27 უკუ- 

ნითი უკუნისამდე ს. ჩუენ«-ღმერთო ჩუენო ნ, + ღმერთო L, 29 დამშქუალვა9= 

LL C. 10 მკდრეთით L. 32 გიგალობთ შენ) მწუხრისა მსხუერპლსა შევსშირავთ შენ- 

და CI"C, მკდრეთით LL. 33 მკდარნი L, 34 ადგომასა) აურაცხელსა LLC. 

" 8-ში ზოგან სტრიქონების დასაწყისები არ იკითხება.
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რომელმან აღმოგკცმნე უკუდავებაით დაფლვითა და ადიდე 
ღმრთეებაი შენი შორის ანგელოზთა და კაცთა, იხარებს წმიდაი ეკლე– 
სიაი შენი, ქრისტე, დიდებულსა შენსა ადგომასა Lღ III,3; LC 1L,5. 

რომელმან აღმოგგცენე წყარრი “უკუდავებისაი – დედაი შენი, 

და სიტყუაი მამისაი ზეცით გამოჩნდი ქრისტე ღმერთო, ადამი 
აღადგინე, საცთური განაქარვე. იხარებს სიმრავლლყ მორწმუნეთა 
შენთა, ქრისტე, დიდებულსა შენსა ადგომასა 8 III,4; LC II,6. 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო, 

რომელი გარდამოჰჯედ ზეცით ქუეყანად და იშევ ქალწულისაგან 

ქრისტე ღმერთი ჩუენიი რომელსა ანგელოზნი გიგალობენ – მხო– 

ლოსა ღმერთსა პირველ საუკუნეთა უფალსა 8 IV,1; L IL,1; 
LC II,1. 

მწუხრისა მსხუერპლსა ”შევსწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო, 
რომელმან დაიმდაბლე?) თავი თვსი განზრახვით და ნეფსით ველნი 
თვ-ვსნი ჯუარსა ზედა განიპყრენ, რომელსა ანგელოზნი გიგალობენ– 

მხოლოსა ღმერთსა, პირველ საუკუნეთა “უფალსა 8 IV,2; L L,2; 

LC II,2. 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო... 

ჰურიანი მოკუდავად.. ჯოჯოხეთი წარმოტყუენე, მკუდარნი აღად- 

გინენ საფლავით რომელსა ანგელოზნი ს|გიგალობენ – მხოლოსა 

ღმერთსა, პირველ საუკუნეთა უფალსა! 8. IV,3, 

ყოლად ნათელი ქალწული L, II,3. 

დედაი ხარ მეუფისაი L II,4. 

გიხაროდენ, დედაო ნათ L LI,5, 

გიხაროდენ, ცანო და საყ L II,6. 

რომელმან ქალწული საყდრად ქერაბინად გამოაჩინე და მისგან 

გამოჰბრწყინდი მზე სიმართლისაი, მისითა მეოხებითა შეგუიწყა–- 
ლენ ჩუენ, ღმერთო L I,1. 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე ღმერთო, 
რომელმან ჯერ–-–იჩინე ჯორცითა ვნება ჯუარსა ზედა და ღმრთეები–- 
სა შენისა ძალითა კრულნი ჯოჯოხეთით აღმოიყვანენ, რომლისათკს 
გიგალობთ: ქრისტე, მხოლოო, ქველის-მოქმედ შეგვწყალენ ჩუენ 

C III,1. 
ჯმასა მგალობელთა შენთასა ნუ უგულებელს-ჰყოფ, კაცთმო–- 

1 აღმოგუიცეშნე 8, აღმოგ“ცნე L, აღმოგ:ცენშ C. დაფლეითა-Lშენითა 6. 

4 აღმოგ“ცნ L, აღმოგჯცენ0 C. 5 გამოშჩნდი ს. 6 სიმრავლშ მორწმუნეთა შენთა| 

წმიდაი ეკლესიაი (ეკლესისაი L) შენი LC. 9 გარდმ“კ 8. ზეცითი L. ქ”ყნდა L. 10 
ჩუენი–-C. ანგელოზნი... უფალსა) გიგალობს კაცთაი ნათესავი, მხოლოო, ქველის- 

მოქმედ, შეგკწყალენ (შეგუიწყალენ C) ჩუენ CC. 11 ღმერთსა) მოწყალესა L. 
14 თკისი 8-+და C. 15 თვისნი 8. რომელსა ანგელოზნი... უფალსა) საფლავსა დაი- 
დევ და ასდეგ შესამესა დღესა LC. 19 მოკდავად 8. მკდარნი 8. 

24. იადგარი 
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ყუარე, რომელმან სამისა დღისა დაფლვაი თავს-იდევ და ასდეგ მე– 

სამესა დღესა და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭე. ამისთვს თაყუანის - 
ვსცემთ წმიდასა ადგომასა შენსა, ქრისტე C III,2. 

წინაწარმეტყუელთა შენთა წინაითვე ქადაგეს მოსლვაი შენი, 
მაცხოვარო ჩუენო, რომელმან ჯელნი თკსნი ჯუარსა ზედა განიპყ- 
რენ და გუერდისა შენისს წყლულებითა ივსენ სოფელი, მეუფეო 

დიდებისაო, ამისთვსცა მორწმუნენი გიგალობთ შენ, მხოლოსა ღმერ– 
თსა, პირველ საუკუნეთა უფალსა C. I1II,3. 

წინაწარმეტყუელთა პირველვე გამოსახეს ჯუარცუმაი შენი, მა– 
ცხოვარო ყოველთაო, რამეთუ ჯელნი შენნი ჯუარსა ზედა განიპყრე5 

და ღმრთეებისა ძალითა კრულნი ჯოჯოხეთით აღმოიყვანენ, რომელ– 
სა ანგელოზნი გიგალობენ – მხოლოსა, მოწყალესა, პირველ საუკუ– 
ნეთა უფალსა C LII,4. 

შენ, მეუფესა, ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა, რომელსა უშჯულო–- 

ნი ჰურიანი მოკუდავად გგონებდეს, ხოლო შენ ჯოჯოხეთი წარმოს- 
ტყსუენე და განანათლენ დაბადებულნი თვსნი, რომელსა ანგელოზნი 
გიგალობენ – მხოლოსა, მოწყალესა, პირველ საუკუნეთა უფალსა 

C6 III,5. ' 

დიდების -მეტყუელებით აღვასრულებთ ადგომასა შენსა, მა- 
ცხოვარო ჩუენო, რომელმან სამისა დღისა დაფლვაი თავს-იდევ და 
ადგომითა შენითა ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭე, რომელსა ანგე– 

ლოზხნი თაყუანის-გცემენ – მხოლოსა, სახიერსა პირველ საუკუ- 
ნითგან მოწყალესა CI III,6. 

შენ, რომელი საფლავსა დაიდევ, ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე, 

ასდეგ მესამესა დღესა, ადგომაი ყოველთა მოგუIა)ნიჭე, აჰმაღლდი 
ზეცად და დასჯედ მარჯუენით მამისა და მოციქულთა სული წმი- 
დაი მოუვლინე და აღავსენ იგინი მადლითა შენმიერითა. ამისთვს 
ჩუენ, მორწმუნენი, ვღაღადებთ და ვიტყკთ: დიდებაი დიდად შუე- 
ნიერსა ამაღლებასა შენსა C III,7. : 

ფსალმუნი 

წარემაზ) რთენ ლო (ფს. 140,2). 

დასადებელი 
შეითხინე")ნ სათხე (ფს. 140,10) 66%, 

ოსხსითაი 

ბრწყინვალისა და დიდებულისა დღესასწაულისა – ადგომისა 
სასწაული მიიღეს უფლისა ღირსთა დედათა. ამას მოციქულთა ახა– 
რებდეს და ეტყოდეს: ნუღარა დაემალვით, არამედ უქადაგებდით 
წარმართთა მაცხოვრისა ჩუენისა მესამისა დღისა ადგომასა, რა-' 

  

11 წ(ოჯოხეთი 6. 36 სასწაულ C, 28 ჩუენისასა C. აღდგომასა LI მკუდრეთით 
ადგომასა LC. 

" =-ში II--VIII ხმებზე 140-ე ფსალმუნის საგალობლები მოსდევს „ოხითას“. 
C-ში 140-ე თსალმუნის საგალობლები რვა ხმაზე სათაურით „წარემართენი კვრი– 
აკეთანი“ დართულია აღდგომის საგალობელთა ტექსტის დასასრულს, 131V-ზე.
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მეთუ წარმოტყუენა სიკუდილი და ჩუენ მოგუანიჭა უვრწნელებაი, 

ცხორებაი და ადგომაი მხოლომან, მრავალმოწყალემან CLC. 

აქა აკურთხევდითსა 

ადგომასა მაცხოვრისასა უგალობდეთ, ალელუაი 8LL 1. 
მდგომარენი სახლსა! ღმრთისასა უგალობდეთ, ალელუაი 

8ILCL 2. : ' 
გუაცხოვნენ ჩუენ, ძეო ღმრთისაო,) მაცხოვარო ჩუენო, ალე–- 

ლუაი 8CL 3, 
მოვედით, ერნო, უგალობდეთ უფალსა, ალელუაი, ადგომილსა 

მკუდრეთით, ალელუაი, რომელმან სოფელი განანათლა, ალელუაი 

8CL 4; C 1. 
ქრისტემან, მაცხოვარმან ჩუენმან, ჩუენთვკს ჯუარცუმა9” თავს- 

იდვა, ალელუა, საფლავსა დაიდვა და აღდგა მესამესა დღესა, ალე– 
ლუა, ჩუენ აღდგომაი მოგუანიჭა, ალელუა C. 2. 

ეზოთა სახლისა ღმრთისა ჩუენისათა მდგომარენი ვაკურთხევ– 

დეთ, ალელუა, განწმედილითა გულითა, ალელუა, ვღაღადებდეთ 
ქრისტეს ღმრთისა მიმართ, ალელუა CI. 3. 

უჯუარისანი 

ჯუარი წმიდაი ამა CL 1. 
ძი ღმრთისაი ამაღლდა ჯუარსა LL 2. 
წმიდასა ჯუარსა L 3. 
ჯუარი წმიდაი, სასოი მორწმუნე L 1. 
უფალო, ჯუარი შენი ჩუენ მო L 3. 

უგალობდითსა" 
ფარაო ეტლებითურთ"! ქრისტემან ღმერთმან ჩუენმან ზღუასა 

დაანთქა და გამოიყვანა ერი თკსი, სიხარულით ღაღადებდეს და 

იტყოდე: უგალობდეთ უფალსა რამეთუ დიდებით (დიდებულ 
არს) 8L L,1. 

იხარებდით და იშუებდით, ყოველთა წარმართთა აიპყრენით 
ჯელნი თქუენნი, რამეთუ ქრისტი ადგა მკუდრეთით და მშვდობაი 
მოგუანიჭა ჩუენ 8 I,2; C 1,5. 

სიკუდილი მოაკუდინა ცხორების მომცემელმან ქრისტემან 
ღმერთმან ჩუენმან და ადგა მკუდრეთით, ვაქებდეთ და ვიტყოდით: 

უგალობდეთ უფალსა?!, რამეთუ დიდებით დიდებულ I|არს|) 8 I,3; 
6 1,4. 

1 წარმოსტყუენა C. სიკდილი L. მოგუანიქე C. უზხრწნელებაი , ოვრწფნე- 

ლებაი L. 2 და–-C. 4 მაცხოერისა 8, მცხს“რსა L. ოგ”ლბთ L, ოგლბდღთა L. 

ალ“ა, ალ“ა ს, ალელოაი LI--8. 5 ოგ'ლბთ L. ალ“ე L. 7 გუაცხოვნნე L. ალ”ე 

L. 9 ოგ'ლბთაL, ალ“ა CC, ალ“ე L. 10 მკდრეთით L. ალა 1922CC, ალ“ე 1929. 
18 ჯუარისანი–-L. 20 ძ“ე ღმრთისა L. 25 ეტლებითთუ“რთ 8. 26 თვისი სც. 29 ყო- 

ველთა) ყლ 8. 30 თქუენნი– ს. მშვდობაი 1 ცხორებაი C. 33 და 19 -_ L. 
“. 8-ში იოვანე-ზოსიმეს კომენტარია: „რომლისა დასადებელისა თავი აქა ვაჩი- 

ნო, ზემოით, მეხუთესა რვეულსა შინა, ჰპოო და ლოცვა ყავთ“, კომენტარი გულის- 

ხმობს L, ლიტერით აღნიშნულ ტექსტს. ' 
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372 დასადებელნი ადგომისანი 

ჯუარითა ქრისტემან სიკუდილი?!) წარმოტყუენა და ცხორებაი 

მოკუდავთა, ვითარცა ღმერთ არს, მოანიჭა. მას მხოლოსა უგალობ– 
დეთ?, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს 8 I,4; L I,3; L). 

რომელმან სიტყუითა ღმერთი უთესლოდ?! შვა, ქალწულსა მა– 
რიამს უგალობდეთ, მეოხსა ცხორებისათ>კს სულთა ჩუენთაისა 8 1,5; 

L I,6; LI. 

უგალობდეთ ღმერთსა, მაცხოვარსა ჩუენსა რომელი პორციელ 
იქმნა ქალწულისაგან და სოფელს... 8 LI,1. 

უგალობდეთ მაცხოვარსა ყოველთასა, რომელმან... 8 II,2. 
აგამაღლოთ შენ, ღმერთი, მაცხოვარი ჩუენი, რომელი ასდეგ 

მკუდრეთით, დასთრგუნე სიკუდილი 8 II,3. 
იხარებს მჯედრობაი ანგელოზთაი და უგალობთ ქრისტესა ად- 

გომილსა 8. II,4. 
წარმოსტყუენე სიკუდილისა სიმტკიცმ, რომელი ჯუარს-–ეცუ 

ჩუენთვს, დიდებაი შენდა, კაცთმოყუარე 8 II,5. 
რომელი ვორციელ იქმნა ქალწულისაგან"! – ღმრთისა სიტ- 

ყუაი, ვადიდებდეთ მვსნელსა ყოველთასა, ვაქებდეთ და ვიტყოდით: 
უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს)" L 1,2; 

L). 

მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით") და უგალობდეთ ღმერთსა მხო– 

ლოსა, კაცთმოყუარესა 8L, L,1; LI. 
დაგვცვენ შენნი მოსავნი, რომელმან ძელსა ზედა ვნებაი თავს– 

იდევ ჩუენთვს 8L I,2; L). 
მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელი ადგა მკუდრეთით და 

მშვდობაი მოგუანიჭა ჩუენ 8 I,3. 
უბიწოო ღმრთისმშობელო"), მარადის ქალწულო მარიამ, ჩუენთვს 

უფლისა მიმართ მეოხ გუეყავ 8L, I“; LC. 

იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, მაცხოვარი სოფლი– 

საი, ნათელი ჭეშმარიტი, წყარო” ცხორებისაი ძეი ღმრთისაი 

8 II,1; I)“ ". 
წმიდა არს, წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელი ურ–- 

ჩულოთა მიერ საფლავსა დაიდვა, ვითარცა კაცი, ჩუენთ-კს და ადგა, 
ვითარცა ღმერთ არს, მხოლოი, მრავალმოწყალი 8 LII,2. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო, რომელი ნეფსით 

ჯუარსა დაემრჭუალე, რაითა ვცხონდეთ მორწმუნენი ადგომითა შე- 
ნითა 8 II,3. 

4 ჰშევ L,, 5 ცხ“რებსათგის 8. ჩუენთაისაი L. 11 მკდრეთით 8. 14 სიმტკ“ცემ 
8. 15 ჩ“ნთჯის 8. 21 ოგ”!ლბთ 8, უგალობდით L,. ღმერთსა) ქრისტესა C,. 23 და- 
გუცე“ ნ 8. შენი ცს. 24 ჩ“ნთგის 8. 26 მშგდობაი მოგუანიჭა; ჩუენ) სოფელი განა- 
ნათლა L. 27 მარადის––8. მარიამ –– 8. ჩ“ ნთკის 8. 28 იყავ 8, გუეყავ C,. 30 ძე« 

ღმრთისაი) და ადგომაი შესუენებულთაი წ,. 33 ჩ“ნთჯის 8. 

” რეფრენი აღდგენილია „უგალობდითხას"“ პირველი ტროპარების მიხედვით. 

"? ეს ტროპარი L-ში არ არის, მხოლოდ C,-შია.
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განძლიერდასა 
...შენ, უფალო, და დიდებულ... 8 I,1. 
განმაძლიერე მე, ქრისტე რომელი ქალწულისაგან! იშევ 

უთესლოდ, რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო 

8 I,2; C I,1; LI. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, რომელმან ჯუარითა შენითა?! ჯო- 
ჯოხეთი წარმოსტყუენე, რამეთუ არავინ არს წმიდაი") შენსა გარე- 
შე, უფალო 8 I,3; L I,2; C). 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, ჯუარითა შენითა პატიოსნითა და 
ადგომითა შენითა მაცხოვნე მე, რამეთუ არავინ არს?) წმიდაი შენ- 

სა (გარეშე, უფალო!) 8 I,4; L L,3. 
ჯუარსა დაემრჭუალე, ქრისტე, დაბადებულნი შეძრწუნდეს, 

რამეთუ გიხილეს დარჩილი ურჩულოთა მიერ, რომელმან აღმოიყვა– 
ნენ კრულნი ღმრთეებითა შენითა, უფალო 8 I,5. 

განანათლე, ქველის-მოქმედ, ადგომითა შენითა კაცთა ნათესა– 
ვი, რამეთუ არავინ?! არს წმიდაი შენსა გარეშე, (უფალო|! 8 I,6; 

C I,4. 
დასცენ მტერნი ცხოველს-მყოფელისა ჯუარისა შენისანი და 

ღმრთისმშობელისანი, და ივსენ, გევედრები, განსაცდელისაგან სულ– 
ნი ჩუენნი 8 I,7. 

მშუიდობა ყავ, ღმერთო, მოსავთათკს ჯუარისა შენისათა, დაი–- 
ცევ ერი შენი ყოვლისაგან ბოროტისა 8. I,8. 

მხოლოსა შორის დედათა დედასა და ქალწულსა, ვითარცა მხო– 

ლოისა მშობელსა – ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისასა, დაუცხრომელად 
ვადიდებდეთ ს I,9. 

ევაი განჰვსენ, ქალწულო9!, შობითა შენითა და მოატყუ კაცთა 
მოკუდავთა უკუდავებაი, ამისთკსცა ღმრთისმშობელად აგიარებთ 
და თაყუანის -გცემთ L I,5; CI. 

უფალო მესმასა . 

მესმა, უფალო, სმენა შენი, დაუსაბამოდ?)?) შობილო, ნათლი- 
თა ზეგარდამო შემკულო და მჯსნელო ყოვლისა სოფლისაო 8 LI,1; 
L I,3; LI. 

წარმოსტყუენენ მჯდომნი?!) ჩუენნი ჯუარითა შენითა, კაცთ- 
მოყუარე 8L I,2. 

რომელი მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით და გუაცხოვნენ 
ჩუენ, უფალო 8 I,3; L, I,6. 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარმართთა და იხილეს ყოველთა 

კიდეთა დიდებაი შენი, რამეთუ ადგომითა შენითა, ქრისტე, ყოვე–- 
ლი სოფელი აცხოვნე 8 II,1. 

4 შენსა) შ”ნ C,. 6 ჯოჯეხ”ეთი C,. 7 წარტყო“ენე 8. შენსა) შ“ნ C,. 10 არა- 

ვინ–-8. არს –-ნწ. 15 კაცთაი C. 21 მოსავთათკის 8. ჯუარისა) ჯ”იშსა 8. 23 დე- 

დათა დღ“ესადესა 8. 26 მოატყჯუ 6ნ,. 27 მოკვდავთა ,. 30 უფალო –CL,. 33 წარ- 
მოსტყუენე C. 37 წარმართა 8. 38 ყ“ლისა 8. 
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მოსცა უფსკრულმან კმაი თკსი და გადიდებდა შენ, შემოქმედ– 

სა ყოველთა, რამეთუ ჯუარითა შენითა, ქრისტე, ყოველი სოფელი 
აცხოვნე 8. II,2. 

საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდარი, და ასდეგ მესამესა დღე– 

სა, ვითარცა ღმერთ ხარ, სოფელი ყოველი განანათლე ადგომითა 
შენითა 8 11,3. 

ქალწულად და დედად"! შენ გადიდებთ, ერთობით ღმრთისმშო- 

ბელად შენ გქადაგებთ, რამეთუ შენგან შობილმან ქრისტემან ყოვე– 

ლი სოფელი აცხოვნა 8 II,4; L I,7; LI. 
მესმა, უფალო, სმენაი შენი ·და გადიდებთ ყოველნი, კაცთ–- 

მოყუარე წ 1,1. 
ამაღლდა უფალი ჯუარსა!) ზედა, ჩუენ ყოველთა ცოდვანი 

მოგვტევნა მაცხოვარმან ყოველთა დაბადებულთამან ს I,4; LV. 

შევიდა უფალი ბჭეთა ჯოჯოხეთისათა, მყოფნი ბნელისანი გა–- 
ნანათლნა და მიჰმადლა მათ ადგომაი და ცხორებაი საუკუნოი L I,5 

ღამითგანსა 

ღამითგან აღვიმსთობთ?!, შენდა დიდებასა შევსწირავთ, უფა- 
ლო ღმერთო ჩუენო, შენი მშვდობაი მომეც ჩუენ რამეთუ ჩუენ 
შენსა გარეშე სხუაი ღმერთი არა ვიცით) 8L L,1; LI. 

ნათელი გამოგვბრწყინდა! ჩუენ ცხორებისაი – ჯუარი შენი, 
უფალო, რამეთუ ამით დასთრგუნე ამპარტავანებაი მტერისაი და 
განგუანათლენ ჩუენ ადგომითა შენითა ცL I,2; C). 

თაყუანის-ვცემთ, ქრისტე, დიდებულსა შენსა ადგომასა, რამე- 

თუ ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე და სიკვდილი მოაკუდინე და კაცთა 

მოატყვ ადგომა: ღა ცხორებაი საუკუნოი 8L L,3. 
ღამისა ლოცვასა?! შევსწირავთ შენდამი, ღმერთო, რამეთუ “წა5=“- 

თელ: არიან ბრძანებანი შენნი ც I,4; CI. 

უფალო. ღმერთო ჩჟენო, შენი მშკდობაი მომეც ჩუენ, რამეთუ 
ჩუენ შენსა გარეშე სხუაი ღმერთი არა ვიცით) L I,5. 

ჯორცითა ივნე, ღმრთეებით ასდეგ, მაცხოვარო ჩუენო, და სო–- 
ფელი ივსენ ჯრწნილებისაგან 8. I,6. 

ჯუარსა დაემრჭუალე, სიკუდილი მოაკუდინე, მაცხოვარო ჩუე– 
ნო, სოფელი ივსენ ჯრწნილებისაგან 8 I,7. 

გუახარეს მოციქულთა ადგომაი შენი, მაცხოვარ, რომლითა გა– 

ნათლდეს მორწმუნენი?! შენნი 8 I,8მ; CL 1,5. 

უჯრწნელო ქალწულო, სიტყვთა?) სიტყკსა ღმრთისა მშობელო, 
მეოხ იყავ მაქებელთა შენთათჯს 8 I,9; LC 1,8; L,. 

ჯუარსა დაემშჭუალე, ჯოჯოხეთი წა L |,4. 

1 თგისი8. შემოქმ ოსაზ. 8 ქადაგეით 8. ყოეელი სოფელი აცხოვნა) 

აცხოვნნა სელნი ჩუენნი ხ,, 17 ღმსთგან L,. ავ“ივთობთ 8. 20 გამოგჯი- 

ბრწკინდა 8. ცხორებაი 8. 21 დასთრგუნე-- ქრისტე C,. 22 ჩუენ+ უფალო L,,. 
ადგომითა| მოსლვითა LC). 23 თ“ყნს-ც“მთ ნ, –– შენსა დიდებულსა L. 24 სიკ“დილი LC. 
25მოატყუნ. აღდგომაი ღა 8. 32 სიკდილი 8. 36 სიტეუითა სიტყუისა 8. ღმრთის– 

მშობელო 8. 37 „ვეყავ C,. მაქებელთა|) მვედრებელთა L,.
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ყოველნი კიდენი განანათლნა, ქრისტე, შენმან ადგომამან L I,6. 

შენ ხარ ღმერთი ჩუენი, შეგკწყალენ ჩუენ C I,7. 

ღაღატყავსა 

ვღაღატ-ყავ ჭირითა"! გულისა ჩემისათა შენდამი, მოწყალისა 
მიმართ ღმრთისა. ნუ უგულებელს-ჰყოფ, ქველის-მოქმედ, შეცოდე– 
ბულსა ერსა შენსა 8L I,1; L). 

აჰვედ ძელასა ზედა, ვითარცა ჯერ-იჩინე, შთაჰჯედ ჯოჯოხე– 
თა, სახიერ, და თანა-–აღმადგინენ ჩუენ, ვითარცა მხოლომან, ყო–- 

ლად ძლიერმან ღმერთმან 86C LI,2; CI. 
საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდარი, და ასდეგ მესამესა დღე– 

სა, ვითარცა ღმერთ ხარ, სოფელი ყოველი აცხოვნე აღგომითა შენი- 

თა 8L I,3. 

მეოხებად ჩუენდა ნუ დასცხრები, მარადის ქალწულო"!, ქრის- 
ტესა, შენგან შობილისა მიმართ ღმრთისა, რაითა აცხოვნოს, ვითარ–- 

ცა ღმერთ არს, ერი, რომელსა არა აქუს სიტყეს-–გებაი 8ს I,4; L". 
ღაღადებდა იონა მუცელსა ვეშაპისასა ვითარცა წყაროით, აღ- 

მომდინარტ მწუერვალთა ზედა მთათასა სიწმიდით, ეგრე მწრაფლ 
ესმოდა ღაღადებაი სასმენელთა შენთა, უფალო 8L II,1. 

რომელმან ისმინე ჯმაი წინაწარმეტყუელისაი მის, რომელი ოხ– 
რიდა მუცელსა ვეშაპისასა, ვითარცა ღელვაი აღტეხილი, არა ჰრიდე 

საშინელებათაგან მისთა, არამედ წრაფით უბრძანე წარმოგდება» 

უფსკრულისაგან ქუეყანად 8LC II,2. 
უკულეველთა ღელვათა საშინელისა ზღვსათა დაითქმოდა წინა- 

წარმეტყუელი იგი და ცრემლით ღაღადებდა: უფალო, უფალო, აღ- 
მომიყვანე მე განვრწნისაგან 8 LI.3. 

ღაღად-ვყავ ჭირსა ჩემსა მოწყალისა მიმართ ღმრთისა და ის–- 
მინა ჩემი მხოლომან, შეუცოდებელმან და მიჯგსნა მე კრწნილებისაგან 

და სიკუდილისა უფალმან LC III,1. 
წინაწარმეტყუელი ივსენ სახედ ვნებისა შენისა მცველისაგან 

ვეშაპისა, კაცთმოყუარე, რომელი მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრე–- 

თით და მაცხოვნენ ჩუენ L 11I,2. 

ჯუარსა დაემშჭუალე განზრახვით, მოწყალე, და გარდამოჯსნი- 

სა შენისაგან სიხარული აღმოუცშნე კაცთა ნათესავსა მოსატევებე– 
ლად ცოდვათა და ცხორებად საუკუნოდ, სახიერო უფალო IL) ILI,3. 

სიტყუაი ჯორციელ იქმნა ქალწულისაგან და კაცება= ივმია უქ- 

ცეველად, რაითა აცხოვნოს სოფელი, ვითარცა კაცთმოყუარე არს 
ს 1IIL4. ' 

მოსავნIი) მშობელისა შენისა C L,5. 

3 ღ“ღყესა C. 4 ღ“ღყე C. ღაღტყ“ე ნ,. 5-ყოფ 8. 7 აჯედ 6. 10 მკდარი 8) 
კაცი C. 11 აცხოვნე) განანათლენ L. 13 ჩუენდა ––0 6. მარადის) ჩუენთჯს 0) – 

L. 14 ღ“ა ჩ. 15 სიტყვის-გებაი 8. 16 აღმომდინარე0მ 8. 18 ისმოდა 806. 20 არაი 

806. 21 უბრძანეო 8. 23 ზღუს“თა 8, 25 განჭრწნისაგან| დათქმისაგან ს. 
" აქედან იწყება ს ნუსხა. 
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კურთხეულარსა 

რომელი მაყულოვანსა შინა გამოუჩნდი ცეცხლითა რჩულის- 
მდებელსა და ქალწულისაგან შობაი მით პირველვე გამოსახე, კურ– 

თხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამ"!ათა ჩუენთაო 8 LI,1; LC II,1; 

6 I,3. 
რომელი ძელსა ზედა, ქრისტე, ჯუარისა შენისასა აჰმაღლდი, 

რაითა იჭსნე მონებისაგან ნათესავი კაცთაი, კურთხეულ ხარ შენ, 
უფალო ღმერთო?! მამათა ჩუენთაო 8 LI,2; L LII,2; LC I,4. 

რომელი საფლავსა დაიდევ ნეფსით, მოწყალე, და ველმწიფებაი 
ეშმაკისაი და ძლიერებაი განაქარვე, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო?! 

ღმერთო მამა5თა წუენთაო 8 I,3; ს II,3; C L,5.. 
რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა, სახიერ, და კაცთა 

ნათესავი ჯრწნილებისაგან განათავისუფლე, კურთხეულ ხარ შენ, 

უფალო ღმერთო?) მამა5) თა ჩუენთაო 8 I,4; L II,4; L, L,6. 
ყოველნი მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა უგალობდეთ, 

მორწმუნენი ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ შენ, უფა- 

ლო ღმერთო მამათა?) ჩუენთაო 8 I,5; L 1,7; LI. 
რომელი მოხუედ ჯსნად სოფლისა9), მეუფეო საუკუნეო, ქრის- 

ტე, შენ გაკურთხევთ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო #L II,1; L 1,2; 
L I,1; ს). 

თავს–იდევ ვნებაი? ნეფსით ჯორცითა და სიკუდილისა გემოი 

იხილე, ქრისტე შენ გაკურთხევთ ღმერთო მამათა |ჩუენთაო| 

8 II,2; LC I,3; L. I,2; CV. 

დაებეჭდე საფლავსა შინა, რომელმან მოაკუდინე სიკუდილი 

და თანა-აღადგინენ მკუდარნი, ქრისტე, შენ გაკურთხევთ, ღმერთო 
მამათა?) ჩუენთაო 8 II,3; L 1,4. 

ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა და ადგომითა შენითა კაც- 
თაი ნათესავი აცხოვნე, ქრისტე, შენ გაკურთხევთ, ღმერთო?) მამა– 
თა ჩუენთაო 8 IL,4; L L,5. 

საღმრთოთაგან წესთა ქადაგებითა სამებისაითა ბრძანებასა წი– 
ნა-აუდგეს ყრმანი ურჩულოისა მეფისასა და კერპსა ოქროისასა არა 
თაყუანი-სცეს და დაუცხრო”მელითა კვმითა იტყოდეს: რომელი ხარ 
პირველ საუკუნეთა ღმერთი, (კურთხეულ ხარ) 8IL LIII,1. 

სარწმუნოებითა... მოვლინებითა... დაუცხრომელითა ჯმითა იტ- 
ყოდეს: რომელი ხარ პირველ საუკუნეთა ღმერთი, კურთხეულ ხარ 
8 III,2. 

უპირატეს განკვრვებულ იყ... ხილვითა, რამეთუ... მას შინა გა–- 
ლობით იტყოდეს: რომელი ხარ პირველ საუკუნეთა ღმერთი, კურ- 

თხეულ ხარ 8 ILI,3. 

  

3 პირველად 0L. 6 ამაღლდი 8. 7 მონებისაგან–- მტერისა L. 13 ხრწნილებისა- 

გან C)–– ს. 15 და2? –– 8. 18 სოფლისა-L-და იშევ ქალწულისაგან ნ). 21 ნეფსით- 
ჯუარსა ზედა L). სიკდილისა 8. 24 მოაკდინე 8. სიკდილი 8. 27 ასდეგ) რომელი 

ასდეგ ნ. მკუდრეთით – სხ. კცთ 8. 31 უჩულოისა 8. არად” სც. 32 თაყუანის- 

L. 37 განკურვებულ 8. 

+ 6-ში ტექსტი აქ წყდება.
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ყოველნი საქმენი შენნი ჭეშმარიტებით არიან და წრფელ არიან 
გზანი შენნი, უფალო ღმერთო (მამათა ჩუენთაო|! IL) I,1. 

აკურთხევდითსა 

გალობასა შენდა შევსწირავთ ანგელოზთასა, ვითარცა ყრმანი 
სავმილსა შინა, აგამაღლებთ და ვიტყვთ: აკ? ურთხევდით ყოველნი 
საქმენი უფლისანი უფალსა 8 I,1; L I,3. 

შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ, ვითარსა მოწყალე ხარ, რომელი 
იშევ ქალწულისაგან აგამაღლებთ და ვიტყკთ აკურთხევდით 

(ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა!” 88 I,2; L I,4. 
შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ ვითარცა მოწყალე ხარ, რომელი 

ჯუარს-ეცვ, დაეფალ და ასდეგ უჯრწნელად, აგამაღლებთ და ვიტყვთ: 
აკურთხევდით ყოველნი საქმენი | უფლისანი უფალსა) 8 I,3; C I,6. 

შენ, სამებასა, გაკურთხევთ და თაყუანის-გცემთ ერთსა ღმრთეე– 
ბასა და მეუფებასა, აგამაღლებთ?) და ვიტყვთ: აკურთხ|ევდით ყო- 
ველნი საქმენი უფლისანი უფალსა) 8 I,4; L I,7. 

დაუსაბამოი სიტყუაი მამისაი, რომელი მოივლინა ზეცით ქუე– 

ყანად ნებითა მამისაითა, უგალობდეთ და უფროისად ავამაღლებ- 

დეთ მას უკუნისამდე 8 II,1. 
რომელი განჭჯორციელდა ქალწულისაგან და ივსნა ვრწნილები- 

საგან პირველ შექმნული ადამ, უგალობდით და უფროისად აამაღ–- 

ლებდით მას უკუნისამდე 8 LI,2. 
ჯუარსა დაემრჭუალა ვორცითა, ურჩულოთა... უნებელი ღმერთი 

და ჩუენ განგუათავისუფლნა წყევისაგან, უგალობდით და უფროი- 

სად ამაღლებდით მას უკუნისამდე 8 II,3. 
რომელი ახალსა საფლავსა დაიდვა, დიდებით ადგა მესამესა დღე– 

სა, უგალობდეთ და უფროისად ავამაღლებდეთ მას უკუნისამდე 8 II,4. 

ჯუარცუმულსა, დაფლულსა და ადგომილსა მკუდრეთით მესა– 

მესა დღესა უგალობდით და უფIსროისად აამაღლებდით მას უკუნი- 

სამდე) 8 II,5. 
ყრმანი მვნედ გამოჩნდეს ბაბილონს, რომელთა შეურაცხ–ყვეს 

ბრძანებაი მეფისაით და კერპსა ოქროისასა არა თაყუანი-სცეს. უგა- 
ლობდეთ და უფროისად ავა(მაღლებდეთ მას უკუნისამდე) 8 IL,6. 

სამებასა ერთარსებასა, ერთღმრთეებასა – მამასა და ძესა და 

წმიდასა სულსა უგალო(|ბდეთ და უფროისად ავამაღლებდეთ მას 

უკუნისამდე) 8. 11,7. 
რომელი კაცთმოყუარებისათ3ვს მოივლინა ზეცით, ქალწულისა– 

გან კორცნი შეიმოსნა, უფალსა უგალობდით და უფროისად აამაღ- 

ლებდით მას უკუნისამდე 8 IIL,1. 
რომელი პირველ საუკუნეთა მამისა თანა განაგებდა, ჯუარსა 

ზედა კელნი განიპყრნა, უფალსა უგალობდეთ (და უფროისად ავა- 
მაღლებდეთ მას უკუნისამდე) 8 II1,2. 

ლად 6. 15 ღიებასა 8. 22 დაემრჭო ეა 8.28 განყათავისუფლნა) განჯუსენა ნ. 22 
მკდრეთით 8. 31 არაი 8. 36 კაუთმოყუარებისათჯის 8. 37 აშღლდით 8. 39 საოკუ- 
ნეთა 8. 

”» C-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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რომელი საფლავსა დაიდვა ვითარცა კაცი, მყოფთა ბნელისა– 
თა ნათელი გამოუბრწყინა, უფალსა უგალობდეთ |და უფროისად 

ავამაღლებდეთ მას უკუნისამდე| 8 I1IIL,3. 
რომელი ადგა საფლავით მესამესა დღესა და ადგომაი ყოგელ- 

თა მოგუანიჭა, უფალსა უგალობდეთ (და უფროისად ავამაღლებდეთ 

მას უკუნისამდე) 8 III,4. 
რომელი გამოუჩნდა ბაბილონს საჯმილსა მას, სამებისა რიცხვ5ი 

ყრმანი ცეცხლისაგან განარინნა, უფალსა უგალობდით (და უფროი- 

სად აამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8 III,5. 
მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა მორწმუნენი უგალობდეთ 

და ერთობით ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: უფალსა უგხალობდეთ 

და თუფროისად ავამაღლებდეთ მას უკუნისამდე) 83 III,6. 

შობილსა ქალწულისაგან?! ჭეშმარიტსა ძესა ღმრთისასა უგა- 
ლობდით და უფI|როლსად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 6 I,1, 

რომელი ნეფსით ჩუენთკს ჯუარსა") დაემსჭუალა და განახუნა 
ჯუარითა სამოთხისა ბჭენი ქრისტემან ღმერთმან ჩუენმან, უგა– 
ლობდით და უფროისად ამაღლებდით IVმას უკუნისამდე) L I,2: 

L). 

შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ, ვითარცა მოწყალე ხარ, რომელმან 
ივნე და განიპყრენ ჯელნი თკვსნი ჯუარსა ზედა, აგამაღ(ლებთ და 
ვიტყვთ: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი “ალფალსა|? 

L 1,5. 
სამებასა ერთარსებასა მორწმუნენი?) უგალობდეთ – მამასა და 

პესა და წმიდასა სულსა, დიდების-მეტყუელებით ვადიდებდეთ და 
ვიტყოდით: აკურთსევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა| 
L I,8; LI). 

ადიდებდითსა 

შენ, რომელი გიხილა, ბჭეი, ეზეკიელ წინაწარმეტყუელმან, რო– 
მელი არავინ გავლო, გარნა ღმერთმან მხოლომან, ღმრთისმშობელო 
ქალწულო, გალობით გადიდებთ 8 L,1; L I,4. 

შენ„ რომელი ზეცით გარდამოჰვედ და დაემკკვდრე მუცელსა 

გალწულისასა, დიდი საიდუმლოი, იშევ ქალწულისაგან მეუფშ საუ–- 

კუნოი, გალობით გადიდებთ 8 I,2; L LI,5. 

შენ ქუეყანასა გამოსჩნდი და მამისაგან“ არა განეშორე მხო– 
ლოი, ქველის-მოქმედი ღმერთი და მაცხოვარი ნათესავისა კაცთა9ი- 
სა, გალობით გადიდებთ 8 I,3; L I,C; LI. 

შენ, რომელმან ვნებაი ნეფსით ჯუარსა ზედა თავს-–იდევ, დაე– 
ფალ და ასდეგ მესამესა დღესა, რაითა აცხოვნნე მორწმუნენი, გალო– 

ბით გადიდებთ 8 I,4; C I,8. 

10 უგ'ლბთ 8. 11 ქღაღოადეთ 8. 16 უგალობდით + და უგალობდით C,. 28 
ბჭემ 8. 29 განვლო წ. 31 დაემ/კიდრე 8. 32 ქალწულისაგან) მისგან C. მეუფემ 

8. 34 მშენ--რომელი L. გამოჩნდი 8. არაი 8C. განეშორე) გ“ნშნე C. 37 თავს- 

ღეს“ვ 8. 3გ რაითა ახოენნე მორწმუნენი| და ადგომა ყოველთა მოგუანიქე L 
" რეფრენი აღდგენილია L 1, 3--4 ტროპარების მიხედვით.
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შენ, რომელი ასდეგ მკუდრეთით და ეჩუენე წმიდათა მათ დე- 
დათა, რომელნი წრაფით მივიდეს მოციქულთა თანა და შენი ად- 
გომაი ახარეს, გალობით გადიდებთ წ8 I,5; L I,9. 

დედაი ხარ მეუფისაი, ქრისტის ღმრთისა2, რომელი... წმიდასა 

შინა, გუაცხოვნენ შეცოდებულნი ესე. ღმრთისმშობელო, მოგუმად– 

ლე სიმრავლრი წყალობისაი 8 LI,6. 

კურთხეულ არს ქრისტე ღმერთი ჩუენი, რომელი უთესლოდ იშ- 

ვა ქალწულისაგან ცხორებად ნათესავისათვს კაცთაისა 8 I,7. 
კურთხეულ არს უფალი, რომელმან თავს-იდვა ნეფსით ჯუარსა 

ზედა ვნებაი და აჯოცნა ცოდვანი სოფლისანი 8 |,8. 
სიტყუაი დაუსაბამოი გამოგვჩნდი, ვორციელ იქმენ ქალწული–- 

საგან, ჯუარს-ეცუ ნეფსით ჩუენთვს და სიკუდილი მოაკუდინე. 

ქრისტე მეუფეო, გადიდებთ შენ 8 II,1. 
რომელი ახალსა საფლავსა დაიდევ და მესამესა დღესა ასდეგ 

მკუდრეთით ღა მარჯუენით მამისა დაზჯედ, ქრისტე მეუფეო, გIა– 

დიდებთ შენ) 8 II,2. 
რომელმან დასაბამითგან დამონებულნი სიკუდილსა პატიოანი- 

თა სი|)ს|ხლითა შენითა განგუათავისუფლენ, ქრისტე მეუფეო, გა- 

დიდებთ შენ 8 IL,3. 
შენ, დიდებულო ღმრთისმშობელო, ქალწულო, კმითა გალობი- 

საითა ერთობით დაუცხრომელად გადიდებთ C, I,1. 

შენ, ზეცისა ბჭე, კარავი სიწმიდისაი, რომელმან ღმერთი შევ 

და ქალწულადვე დაადგერ გალობით გადიდებთ, ღმრთისმძობელ 

ხარ, გალობით გადიდებთ ს I,2. 
შენ, ქალწულსა და უბიწ L 1,1. 
რომელი აურაცხელითა კაცთმოყუარებითა ამაღლდა ჯუარსა 

ზედა5!, ვნებაი თავს-–იდვა, გემოთ სიკუდილისაი იხილა ჯორცითა 
ნეფსით თვსით და, რომელნი წყევასა ქუეშე ვიყვენით, გამოგვვსნნა, 
მას ვადიდებდეთ წ LI,7; LI. 

შენ, დაუსაბამოსა მამასა, ღმერთსა და თანა? –დაუსაბამოსა 
სიტყუასა, ძესა და სულსა შენსა წმიდასა მორწმუნენი ვადიდებდეთ 

L I,10; LI. 

გადიდებს ყოველი თესლები, სახარულევანო?), პატიოსანსა მარ–- 

გალიტსა, რომელმან იტკრთე მეუფეი, შემოქმედი ყოველთაი და 

მვჯსნელი სულთა ჩუენთაი L I,11; LV. 

წარდგომანი ცისკრისანი 
განიღ3ვძე და მომხედენ?)?) განკითხ (ფს. 34,23). 

დასადებელი 
საჯენ, უფალო, მავნებელნი5?7) ჩემნი (ფს. 34,1) 36L 1, 

1 წ“ა 8. 2 სწრაფით LC. 3 ახაროს 8. 4 1?ეშს 8. 5 მოგმადლე 8. 6 სიმრავლეშ 
8. 11 გამოგკიჩნდი ც. 12 სიკდილი 8. მოაკდინე –. 15 დაჯღი 8. 3) შ“ნ L,. 33 
გადიდებს-Lშენ ნ6.. სახარულევანო+-მიმღებელო C). პატიოსნისა მარგალიტისა 

C,. 34 მეუფეი-+-მ“ფი ნ,. 36 წარდგომანი ცისკრისანი) ფ“ნი ცისკრად წმი- 

დისა სახარებისანი C. 37 განიღგიძე 8. 
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სხუაი 

აღდეგ, ღმერთო, განსაჯე ქუეყანაი (ფს. 81,8). 

დასადებელი 
ღმერთი დადგა შესაკრებელსა (ფს. 81,1) 8LL2. 

სხუაი 

ყოველი სული აქებდით უფალსა (ფს. 150,6). 

დასადებელი 
აქებდით ღმერთსა სიწმიდესა?! შინა მისსა?) ვ ი დრე ყოველი 

სული (ფს. 150, 1-6) 8CL 3. 

სხუაი 

სუფევს უფალი უკუნისამდე (ფს. 145,10) 8L 4. 

დასადებელი 
ღმერთი შენი, სიონ, თეს (ფს. 145,10) L 4. 

გარდამოთქმანი 

მიუთხრეს ყოველი საკკრველებაი მცველთა შენთა «უფალო, 
არამედ კრებულმან ამაოებისამან აუვსო ქრთამითა მარჯუენაი მა– 
თი, დაფარვას ჰგონებდეს ადგომასა შენსა, რომელსა ყოველი სოფე– 

ლი გადიდებს. შეგჯწყალენ ჩუენ 8LL. 

აქებდითსჰ 
ვაქებდეთ ღმერთსა, მამასა მოწყალესა რომელმან მოავლინა 

ძმ თვსი მჯსნელად სოფლისა და ივჯსნა ნათესავი კაცთაი ადგომითა 

მისითა 8LLC I,1. 

გაქებდეთ ქრისტესა, რომელი ჯუარს-ეცუა ზედა გოლგოთას 

ჩუენთვს და დაეფლა ახალსა საფლავსა და ჩუენ მოგუანიჭა მოტევე– 

ბაი ცოდვათაი 86LC L,2. 
ჯუარითა შევიდა ქრისტე ჯოჯოხეთა?! ჩუენთვს, ძალი მტერი–- 

საი შემუსრა და მას შინა მყოფნი ძლევით ნათლად გამოიყვან5ა 
ცCILC I,3. 

ცისკარსა მოვიდეს დედანი" ნელსაცხებლით. საფლავად და 
არა გპოვეს შენ, და ახარა მათ ანგელოზმან ადგომაი შენი, ქრისტე 
8CLC I,4. 

1 სხუა) ბ 3. 5 სხუა:) დ 8)–- ს. მ შინა მისა CI-–– 8. 10 სხუ:ი) ე 8 (8-ში დ დაე 

ნომრებად გატაწილი ფსალმენერი საგალობლები რიგით პესამე და მეოთხეა). 14 გარ“ 

დამოთქუმაი CI“. 15 საკუირეელებაი 8. 16 აღუესო I. 17 დაფარვად L. გონე- 

ბდეს 8. 21 ძე9 8, ძე L, «90 C. თვისი 8, კაცთა 8. 24 ჩ“ნთვის 8. და 29 – 
წC. მოტეეებაი ცოღვათაი) ადგომაი და ცხორებაი საუკუნოი L, ცხორებაი 

საუკუნო წ, ცხორებაი საუკუნიაი C. 26 ქ?ეშ 8. ჩ”ნთკის 8. 27 შემურა 8. 

ნათლად-- 86C. აღმოიყე“ია 8, აღმოიყვანნა ნL, 29 მოვიდა ნ. საფლაეად –– 8. 

30 არაი LC, ადგომა C.



კმაი. ა ეზ! 
  

მსგავსად ელვისა ეჩუენა ანგელოზი წმიდათა მათ დედათა, ახა– 
რებდა და ეტყოდა: ნუ ეძიებთ აქა, რამეთუ ადგომილ არს უფალი 
8ცC I,5. 

ღაღადებდა ანგელოზი და ეტყოდა დედათა მათ: წარვედით და 
ახარეთ მოციქულთა, რამეთუ ადგომილ არს მაცხოვარი ყოველთაი 
ცC I,6. 

მოსლვაი შენი, ქრისტე, წინაწარმეტყუელთა ქადაგეს, და ად- 
გომაი შენი ანგელოზმან გუახარა, და ადგომამან შენმან კაცთა ნა– 

თესავი აცხოვნა 8 I,7; C I,9“; C I,8. 
აქებდით უფალსა ყოველნი ანგელოზნი მისნი, აქებდით მას მა– 

ღალთა შინა 8 II,1. 
ნეფსით ჯუარსა ზედა ამაღლებულსა ქრისტესა ვაქებდეთ, ცხო– 

რების მომცემელსა, რამეთუ ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა ადგომითა 
მისითა 8 II,2. 

კარისაგან საფლავისა გარდააგორვა ლოდი ანგელოზმან და ღა- 

ღადებდა, ვითარმედ: ადგა ქრისტე 8 II)3; L I,5. 
ნელსაცხებლის მიმღებელნი საფლავსა შენსა გეძიებდეს შენ 

ტირილით, ცხორების მომცემელსა და ადგომილსა ქრისტესა 8 II,4. 

ოდეს საფლავსა დაგდვეს შენ, მაცხოვარ ვითარცა საფასესა 

ცხორებისასა, ერისაგანნი გცვიდეს 8 III,1; LC II,1. 
ხოლო შენ ჯუარითა შეხუედ და წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი და 

განაახლე ადამი და მყოფთა ბნელისათა ნათელი გამოუბრწყინვე 
8ც III,2; LC. II,2. 

საშინელმან ანგელოზისა ხილვამან დიდებულსა შენსა საფლავ–- 
სა მცველნი შეაშინნა 8 III,3; C. I1,3. 

საცნაურთა და კორცშეუსხმელთა? მიერ სიტყუათა ღაღადებით 

წმიდათა მათ დედათა განუქარვა გლოვაი და მწუხარებაი 8 III,4; 

L 1I,3; C. II,4, 
ეჰა დედანო, მღვძარენნო და ლღმრთის-მოყუარენო ყოველთა 

სასოსა და ადგომილსა მკუდართა თანა ნუ ეძიებთ 8 III,5; L I,7; 

L II,4;C II,5. 
ბრძანებაი ანგელოზისაი?! მის აღასრულეს დედათა მათ, წარ–- 

ვიდეს და ახარეს მოწაფეთა და მოწაფენი მისწი წარვიდეს გალი- 
ლეად L L,6; C LI,7. 

სიხარულსა და დიდსა ძალსა სულნელებისასა ღირს იქმნეს 
წმიდანი იგი დედანი და ადგომაი უფლისაი იხილეს LC, I,8; L II,5; 

ც II,6. 

2 აღდგომილი. უფალი– 8. 5 მოციქულთა –– C. 8 და+-დიდებულმან CC. 

შენმან –– ნ. კაცთაი C. 15 და – 8. 16 ქ“ეშ 8, 19 მაცხოარ L+ და L. 20 ცხო- 
რებისასა–-ზედა წC. ერისაგანი 8. 21 წარტყ“ნე 8. 22 და –86C. გამოუბრჯყინეე!) 

ოჩი (უჩუენე?) 8. 26 1“ორთშეუს L. სიტყუითა 8, სიტყგთა C. 29 მღუიძარენო 

8. ღ'თისმყოონო IL. 30 მკდართა 8L. ეძიებ ფთ 8, ეძიებენ , ეძიეთ 6. 35 
და–-L. სურ ნელებასა L. სულნელებასა C. 16 და –– L, => იხილეს ადგომაი უფ- 

'ისაი C. 

· ” ნ-ში ეს ტროპარი ორჯერაა, წინა გვერდის კიდეზე მხოლოდ დასაწყისით: 

„მოსლვაი შენი წინაწარმეტყუელთა“, ხოლო აქ –- სრულად. 
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ადგა უფალი მკუდრეთით, განმანათლებელი სოფლისა და მვსწე– 

ლი სულთა") ჩუენთაი L 1,10; C IIL,9. 
სიხარულით მიიქცეს ხარებად მოციქულთა, რაი-იგი იხილეს, 

და ეტყოდეს: ადგა უფალი მკუდრეთით L LI,6; C I1,7. 

ყოველთა შემოქმედმან ღმერთმან წარმოტყუენა ჯოჯოხეთი 

ძლევითა და ადგომაი ყოველთა მოანიჭა C 1LI,8. 

შემკობანი და შესხმანი ყოლად წმიდისა და დიდებულისა, წმიდისა 

ღმრთისმშობლისანი 

ყოლად ნათელი ქალწ L 1. 
რომელმან გამოგარჩ ს 2. · 
რომელმან თანა-არსი მამისაის,! მუცლად-იღე საშოსა შენსა, 

ყოლად წმიდაო ქალწულო, და გარდამოსლვითა შენ ზედა სულისა 

წმიდისაითა ესე კორციელად უშევ სოფელსა, მეოხ გუეყავ დაუ–- 
ცხრომელად ვსნად სულთა ჩუენთათვს წ 3; IL). 

რომელი გამოუკლ...ა პატი L 4, 
ტაძარი ხარ მაცხოვრისაი5)? და სანთელი ჭეშმარიტი, ქალ–- 

წულო მარიამ, ქერობინთა მობაძავიი და განმანათლებელი სულთა 
ჩუენთაი C 5; LC"1. 

დედაი ხარ მეუფ წ, 6. 
გიხაროდენ ცასა და საყდარსა?!, გიხაროდენ ზღუდესა? და 

ბჭესა, გიხაროდენ ქალწულსა, რომელსა ზედა სული წმიდაი გარ- 

დამოგდა, ვითარცა წვმაი საწმისსა ზედა L 7; L); LC 3. 

გიხაროდენ, დედაო ნათლისაო, გიხაროდენ მხოლო წს 8; L 2. 
გიხაროდენ, სა L 9. 

გიხაროდენ, ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო მარიამ, შემკუ 
L 10. 

სიქადულო სოფლისაო ღმრთისმშ ს 11. 
ანგელოზისა მიერ ხარებული სიტყუაი ღმრთისაი L 4. 

დედათა შორის ხარ, კურთხეულ ხარ და ანგელოზმან L 5. 
რომელი შუენიერი ზღუდის და მფარველი მორწმუნეთაი გა- 

მოშჩნდი, ღმრთისა დედაო მარიამ, სასძლოდ იწოდე შენ, ქალწუ- 
ლო, ნებითა მამისაი(თა სიხარული გაბრიელისგან მიიღე, ესე 
თგთ იყო უფალი და ღმერთი, მახარებელ და ნუგეშინის -მცემელ. შე- 

მოქმედი ცათაი და დამბადებელი ანგელოზთაი შენ დაიტიე, ქალ– 
წულო. მას ევედრე ცხორებისათვს ჩუენისა, შემწეო და მფარველო 

მორწმუნეთა შენთა C 2. 

სამხრად ფსალმუნი 

ჰქმენ ცხორებაი შორის ქუეყანასა (ფს. 73,12) 8LL. 

დასადებელი 
მთაი სიონი, რომელ (ფს. 73,2) 8. 

1 სოთლისაი L. 3 ხზარებად) ახარეს 6. 4 იტყოდეს L. მკდრეთით L. 7 შემკო- 
ბანი... ღმრთისმშობლისანი| ღ 'თისმშობლა L) -–C. 19 წმიდისაითა –- და ნ,. 

" C-ში ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი პირველი ტროპარი გამოყოფილია სინ-- 
გურ ით შესრულებული საზედაო ასოთი.
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შენი არს დღ0 და შენი?) არ (ფს. 73,16) LL, 

ალელუაით ფსალმუნი 

შეგიყუარო შენ, უფალო (ფს. 17,2) Lღ. 
უფლისაი არს ქუეყანაი და სავსე (ფს. 23,1) C 1; L. 

სხუაი 

მოიცალეთ და გულისხმა (ფს. 45,11) L 2. 

ჯელთაბანისაი 

მოვედით “უფლისა, მიიღეთ ნათელი და პირსა თქუენსა არა 

ჰრცხუენეს, რამეთუ რომელნი მის თანა დავეფლენით, მის თანაცა 

ავდგეთ განათლებულნი სულისაგან წმიდისა, რამეთუ მან უძლურე- 

განი ჩუენნი იტვრთნა და ცოდვანი ჩუენნი თავს-ისხნა.ა “«უნებელი 
ღმერთი ვორცითა ნეფსით ჯუარსა დაემრჭუალა, უკუდავი მოკუ– 

დავთათვს საფლავსა დაიდვა და ადგა მესამესა “ დღესა. მან ჩუენ 
ადგომაი მოგუანიჭა, ჩუენ მადლობაი მისა შევწიროთ, გალობაი და 

ქება და დიდებაი უკუნისამდე 8LL. 

სიწმიდისაი 

კრებული მთავარანგელოზთაი") და ანგელოზთაით დაუცხრომე- 
ლითა კმითა გაქებენ, გადიდებენ სამებასა ერთარსებასა: წმიდა ხარ, 
წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, უფალო! სავსე არიან ცანი და ქუეყანათ დი– 
დებითა შენითა, მაცხოვარო ჩუენო 8L 1; L 2. 

საშინელისა და უხილავისა, უხილავთა საყდართა ზედა მჯდო- 
მარისა მეუფისა ყოველთაისა მადიდებელნი ადგომისა შენისანი 
მსხღერპლსა შენდა შევსწირავთ, რომელი უბილავ ხარ ღმრთეებითა 

ღა თუალთ-შეუდგა ბრწყინვალებითა "“უხბლავსა გმსახურებე5 
მრავალთუალნი ქერობინნი და ექუს-ექუსფრთენი სერაბინნი, დაუ– 
ცხრომელითა კმითა ღაღადებენ და იტყვან: წმიდა არს, წმიდა არს, 

წმიდა არს უფალი, მეუფ80 დიდებისაი 6 1. 
აივსო დიდებითა ტაძარი L 31%. 

დასადებელნი ადგომისანი პ”90 გ"”" 

უფალო ღაღატვავსა 
მწუხრისა ლოცვაი ჩუენი შეიწირე"), წმიდაო უფალო, და მო–- 

გუმადლე ჩუენ მოტევებაი ცოდვათაი, რამეთუ შენ მხოლოი ხარ, 
რომელმან უჩუენე სოფელსა ადგომაი 86 I,1; C I,3. 

2ალ“ი L. 4 უფლისა ს. 1ყნი ს. ზმ არაი L. 9 რცხუენეს 8. 10 აღედგეთ 
სხ. უძრულებანი 8. 11 ირვირთნა 8, იტურნაL. ოვნებელი L. 12-–- ნებსით (ნე 
სით L) კოოცითა ნ. დაემშქუალა წL. უკდავი 8. ოკდავი L. მოკდავთათჯვს თ 

13 და–- ნ. მან –8L, 14 და L, 15 და–ც. 19 ? წმიდა ხარ 2“-++შენ წ. 2C მაც- 
ხოეარო ჩუენო -–– LL. 29 დასადებელნი-> წმიდისა 2. ბ –– LL. 30 ღ“ღყსა CC, ღ“ღყავ- 
სა ნ. 31 მოგე მადლე|! მოგუანიკძე C. 

« ს-ში | ხმის ბოლოს და (|I ხმის დასაწყისში იოვანე-ზოსიმეს კომე ნტარებია: 
ულოცევა ყავთ, სხუანი ადგომისა ჰმანი ძუელნი და სამარადისონი სრულიად და 
წადგომა-იბაკონი და ძუელნი დღესასწაულნი შენაი (ჰპოვნე)”. „დასადებელნი 
წმიდისა ადგომისანი 1-9 ა ძუელნი, ო“რო ღ“ღ:სა ჯ“ი ა და გალობანი სრულიად, 
ზემოთ ჰპოვნე და ლოცვა უავნ" LI კომენტარი ი VI) ხმების მა ასალაზე მიუთითებს, 
1I კომენტარი –– | ხმაზე, . 94 8 : 105V--192+, C : 1L--7V, 0 :1L –– 1IV, C- 
123V-–-124L, L : 290V-–293V. C : 100V--104L. 
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მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე, ძეო ღმრთი– 
საო, რამეთუ სათნო-იყავ ქალწულისაგან პკორცთა შესხმაი და ურ- 

ჩულოთაგან ვნებაი თავს-იდევ ჩუენისა კსნისათკს. ამისთკსცა გი- 

ღაღადებთ, სახიერო და კაცთმოყუარეო უფალო, დიდება” შენდა 

8 1,2; LC. IL1. 

მთავარანგელოზთა თანა ვღაღადებდეთ ქრისტეს ადგომასა, რა- 
მეთუ ესე არს მჯსნელი და მაცხოვარი სულთა ჩუენთაი, და დიდე– 

ბითა საშინელითა და ველმწიფებითა და ძლიერებითა კუალად მოს- 

ლვად არს ცხორებად სოფლისა, რომელი დაჰბადა 8 I,3; L II,4; 

C I,5. 
ჯუარცუმითა შენითა განაქარვე? ძელისა წყევათ, დაფლვითა 

შენითა წარმოსტყუენე სიკუდილისა ძლიერებაი და ადგომითა შე- 

ნითა განანათლე კაცთა ნათესავი, ამისთვსცა გიღაღადებთ, სახიე- 

რო და კაცთმოყუარეო?!! უფალო, დიდებაი შენდა 8C I,4; C I,3; 

LC 1,2. 

წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, მაცხოვარ, და ასდეგ მესამესა დღე– 

სა, განჯსენ საკრველნი პყრობილთანი და მოგუანიჭე ჩუენ ცხორე- 
ბა: და უვრწნელებაი. ამისთკსცა გიღაღადებთ, სახიერო?) და კაცთ- 

მოყუარეო უფალო, დიდებაი შენდა) 8 I,5; LC. 1,3. 
ივნე ვნებათ ნეფსით ჯუარსა ზედა, მაცხოვარ, და წარმოსტყუე– 

ნე ჯუარითა ძლევით ჯოჯოხეთი და ადამ აღმოიყვანე კრულებისა– 

გან და დასაბამითგანნი მკუდარნი აღადგინენ ძლევითა დიდება9 
შენდა, უფალო 8 LI,6. 

მესამესა დღესა საფლავით" ასდეგ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, 
და დაცემისაგან აღადგინე პირველ შექმნული ადამ და ჯოჯოხეთისა 

მყოფთა უქადაგე ადგომაი და ცხორებაი. ამისთკსცა გიღაღადებთ, 
სახიერო") და კაცთმოყუარეო უფალო, დიდებაი შენდა 8 1,7; C I,5; 

L I,6:1LC 1,4. 

ვღაღატ-ყავ შენ(და|მი, ჯმისაი ჩემისაი ისმინე “უფალო, და 

მაცხოვნე 8 II,1. 
ვღაღადებ შენდამი, ქრისტე, რომელი იშევ ქალწულისაგან და 

განანათლე სოფელი 8 IL,2; C I,2; LL LI,1. 
თაყუანის -გცემთ" შენ, ქრისტე, რომელი ჯუარს-–ეცვ ზედა გოლ– 

გოთას ჩუენთკს და დასთრგუნე სიკუდილი 8 II,3; C I,1; L 1,4, 

L  II,2. 

1 შეეწირავთ 6. 2 ურჩოლოთაგან L, უმჯულოთაგან C. 3 ამისთგისცა 8. 4 ფ“ნ 

18L. 7 მცხ“რ L. და 2--–-ც. 8 და 1? -- წ. მოსლად 8. 11 წყევაი-++და CL. დაფ– 
ვითა 8. 12 სიკდილისა L. 13 კაცთაი CL. ამისთჯ;ისცა 8. სახიერ C. 17 განკსნენ 

CI განჯრწნენ 8. პყრობილთა 8. და –- ნ. მოგუანი10 C. 18 უჯვწრნელიბი 8, 
უხრწნელებაი LC. ამისთჯისცა 8. კაცთმოყუარეო -- C. 24 საფლავით -–- ც. ას- 

დეგ) აღმოჰბრწყინდი CL,25 პირველი 8. 26 ადგომაი და ცხორებაი) ცხორება« 

და უჯრწნელებაი L. ამისთჯისცა 8. 27 სახიერ C. კაცთმოყუარე C. 31 ეღაღა- 

დებთ LL, 32 განათლე 8. 33 -ქცემთ 8. -ეცუ CCწ. 34 ჩუენთგის 8. სიკდილი 8. 

# აქედან იწყება C ნუსხა,
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გამოხუედ საფლავით, ქრისტე, ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭე. 

მაცხოვარ, შეგვწყალენ ჩუენ 8 LI,4; C I,2; L 1,5; L IIL,3, 

სა, 

შენ, რომელი აჰმაღლდი ზეცად და დაშჯედ მარჯუენით მამი–- 
განანათლენ??? ეკლესიანი ჯუარითა და აცხოვნენნ მორწმუნენი 

შენნი. მაცხოვარ, შეგკწყალენ ჩუენ C I,6; C I,9მ; L II,6; C I,7. 

უწყოდეთ ყოველმან ერმან ქრისტეს ძალი, რამეთუ ადგა მკუდ– 

რეთით ღმერთი “უკუდავი, ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა და მყოფთა 

საფლავისათა ადგომაძ მოანიჭა L I,7; L I,5. 
წმიდაო დედოფალო L, I,9. 
ჩუენ, მო L I,10. 
ანგელოზმან პირველ, შობად ”შენდამდე, უფალო, გიხაროდენ 

სახარულევანსა, მიართუა, ანგელოზმანვე ლოდი დიდებულსა საფ- 
ლავსა შენსა გარდააგორვა. მან მწუხარებისა წილ სიხარულისა ძლე– 

ვა9 აუწყა, ხოლო ამან სიკუდილისა წილ ღმერთი ქველის-მოქმედი 

გვქადაგა ჩუენ, რომლისათვსცა გევედრებით შენ, ქველის-მოქმედო 

და მრავალმოწყალეო უფალო, დიდებაი შენდა L II,5; C. I,6. 

ოხითაი 

მოვედით, მორწმუნენო, სიხარულით უგალობდეთ უფალსა, რო– 
მელი დამკკდრებულ არს სიონს, რომელი ამაღლდა ჯუარსა ზედა 
ჩუენთვს და ავოცნა ცოდვანი სოფლისანი მისითა კაცთმოყუარები–- 

თა, გუაცხოვნნა ჩუენ ჯუარითა პატიოსნითა, ადგომაი და ცხორებაი 

ყოველთა მოგუანიჭა 8CCLC. 

ფსალმუნი 

წარემაზ) რთე (ფს. 140.2). 

დასადებელი 
დაიდგინენ მახლო (ფს. 140,6) CC. 

აქა აკურთხევდითსა 

ვიხარებდეთ უფლისა მიმართ და ვიშუებდეთ, ერნო! რომელნი 

ვდგათ სახლსა უფლისასა, ეზოთა სახლისა ღმრთისა ჩუენისათა, ვა– 
კურთხევდეთ უფალსა, რომელი ადგა მკუდრეთით და გუაცხოვნნა 

ჩუენ 8CILC 1. 
რომელი ჰზი ზედა ქერობინთა, განცხადენ და გუაცხოვნენ ჩუენ, 

უფალო ღმერთო ჩუენო 8 2; C 3. 
ადგომასა მაცხოვრისასა? უგალობდეთ, ალელუაი სც 3; LL” 2. 

3 შენ – სL, ზეცადა L. დ”მჯდე ს. მარჯუენით –- ს. 4 განანათლე 6. 

გუაცხოვნე ნ 6. 6 მკდრეთით LL. 11 შობაღმდე შენდა C. 12-შენსა საფლავსა 6. 

15 შენ, ქველისმოქმედო... დიდებაი შენდა) სახიერო და კაცთმოყუარეო უფალო, 

დბ C. 19 აჰმაღლდა C. –– ზედა ჯუარსა CCჩC. 20 ჩ”ნთჯვის 8. სოფლისანი| ჩუნნი 

C8L6C. მისათა 8. 21 გუაცხოვნა 8. 24 წ“რმრთ0 L. 26 დაიდგინენ მახლო! დაინთ- 

ქნე C. 28 'იხარებდით 8. იშუებდით 8. რომელ L. 29 სგათ 8. ჩუენისათა+- დაუცხ- 

რომელად ს. 39 უფალსა) ქრისტესა ნL. მკდრეთით L. გუაცხოვნა 8სწC,. 32%იც. 
34 ალ“შ 8, ალ“ე L. 

25. იადგარი 
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მდგომარენი სახლსა ღმრთისასა უგალობდეთ ალელუაი ს 4; 

LL 3. 
გუაცხოვნენ ჩუენ, ძეო ღმრთისაო, მაცხოვარო ჩუენო, ალე- 

ლუაი ც 5; L 4. 

კურთხეულ არს მეუფშ ქრისტი, რომელი ადგა მკუდრეთით 
და გუაცხოვნნა ჩუენ!“ C 2. 

გამოგვჩნდა ჩუენ სამებაი წმიდაი, განმანათლებელი და გუა- 
ცხოვნნა ჩუენ C 3. 

იხარებდით უფლისა მიმართ და იშუებდით, ერნო! მოვედით, 
თაყუანის -ვსცეთ პატიოსანსა ჯუარსა და ვაკურთხევდეთ “უფალსა, 

რომელი ადგა მკუდრეთით და გუაცხოენ(ნა ჩუენ) C 2. 

ჯუარისანი 

რომელთა მოვიღეთ ნიში ჯუარისაი LL 1. 
ძლევითა ჯუარისაითა“) ადამ L 2; L 3. 
წმიდასა ჯუარსა შენსა ცოდ ს 3. 
ძლიერებაი ჯუარისაი L 2. 
ჯუარი არს სიქადულ მორწმუნეთა ქრისტესთა L 4. 

უგალობდითსა 

უგალობდეთ უფალსა გალობასა ახალსა, უცხოი”?) საკვრველე– 
ბაი ვიხილეთ, რამეთუ ქალწულმან შვა სიტყუაი ღმრთისაი ვორციე– 
ლად და შემდგომად შობისა კუალად ქალწულივე ეგო 8CL, I,1. 

შემწე და მფარველ”! მეყავ ჩუენ მჯსნელად, ესე ღმერთი?! ჩუე– 
ნი, ვადიდოთ ესე 8CსC 1,2. 

რომელი ჯუარსა დაემრჭუალე და ყოველთა მოგუმადლე ადგო– 
მაი, ესე ღმერთი ჩუენი და ვადიდოთ ესე 8CL. I,3. 

საფლავით ასდეგ, სიკუდილი დაჰვსენ, მაცხოვარ მოწყალე, და 

მოგუანიჭე ჩუენ ადგომა9"!, ესე ღმერთი ჩუენი და ვადიდოთ (ესე) 
8L 1,4. 

მარჯუენაC შენი, უფალო, დიდებულ არს ძალითა შენითა, რა–- 
მეთუ საკრველნი სიკუდილისანი სულითა განხეთეენ 8 II,1. 

რომელი იშევ ქალწულისაგან, ქრისტე ღმერთო, ყოვლისათვს 

სოფლისა 8. II,2. 
შენგან შოპილსა, სახარულევანო, მორწმუნენი უგალობთ ქრის- 

დესაზ'"?, რამეთუ დედებით დიდებულ არს ს II,3; C L,5; L I,6. 
უფალი არს, რომელმან შემუსრნა ბრძოლანი. უფალ არს სახელი 

მისი. რომელი ადგა მკუდრეთით C I,4; C I,5. 

მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო”, და ვიტყოდით და უგალობდეთ უფალსა მხო– 
ლოსა, კაცთმოვუარესა 8L :,1. 

ბლა –– ნ. Cნოლიუსა 8. ალულუაი-L. 3 მაცხოვნენ LL. ალე- 
აა წ. 19 საკუირეელებაი 8. 21 ქალ ულადეე C. 

ცხ) 2 პოგდლანტრპა Cნ. 26 და+ ყოველთა ს. ჩეენ– 
უ:თო–და გუაცხოვნნა ჩუენ L. 

ვებ, 99 C-წი ფრაზა: მორწმუნენი უგალობთ 
=0:ს წვრილი ნუსხურით თავისუფალ ადგილზე, 
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დაგვცვენ შენნი მოსავნი9), რომელმან ძელსა ზედა ვნებათ თავს- 
იდევ ჩუენთვს 8L I,2. 

მართალ და წმიდა" არს უფალი, რომელი ადგა მკუდრეთით 
და სოფელი განანათლა 8L I,3. 

დიდება» შენდა, დიდებაი?! შენდა, ქრისტე, რომელი ასდეგ 
მკუდრეთით და დასთრგუნე სიკუდილი 8L, I,4. 

უკრწნელო ქალწულო, მეოხ გუეყავ ჩუენ 8. I,5. 
მოიხილე, ღმერთო, წყალობით, ერსა შენსა ზედა და მაცხოვნე 

მე 8 LII,1; C I,1. 

განამართლოს “უფალმან ერი თვკსი მშკდობით და მონათა 
თვსთა ნუგეშინის-სცეს 8. II,2. 

ზეცით ქუეყანად მოხუედ სიტყუაი მამისაი, ჭორციელ იქმენ 

ქალწულისაგან 8 II,3. 

ჯუარსა დაემრჭუალე ჰურიათაგან, ვორცითა ივნე ჩუენ ვნე– 
ბულთათვს 8 II,4; C I,2. 

ჯელით-–წერილი ცოდვაი ჩუენთვს ჯუარსა შემრჭუალე, უგოჯოხე– 

თი წარმოსტყუენე, სიკუდილი მოაკუდინე და გუაცხოვნენ ჩუენ 8 LI,5. 
საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდარი, დაებეჭდე, ვითარ სა– 

ფასშ, და ასდეგ მესამესა დღესა უკუდავი ღმერთი 8 II,6; C I,3. 
გევედრებით შენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, შენგან შობილისა 

მიმართ ღმრთისა მეოხ გუეყავ ჩუენ C L,4. 
უბიწოო ღმრთისმ ს 1,5. 

განძლიერდასა 

განმაძლიერენ ჩუენ ჯუარითა შენითა ქრისტე, და ადგომითა 
შენითა გუაცხოვნენ ჩუენ 8 I,1; CL 1,3. 

აღმომიყვანენ ჩუენ გლახაკებისაგან ჩუენისა, ქრისტე, და მყოფ– 

ნი ბნელისანი განგუანათლენ 8 I,2. 
განვიხარეთ ჩუენ მაცხოარებითა შენითა, ქრისტე, და გა|ნძლი- 

ერდ1ა ღმერთი ჩემი ზედა მტერთა ჩემთა 8. I,3. 
განძლიერდა გული ჩემი?!) უფლისა მიმართ და ამაღლდა რქაი 

ჩემი ღმრთისა მიერ ჩემისა, განივრცნა?) პირი ჩემი ზედა მტერთა 
ჩემთა 8 I,4; CL I,01. 

არავინ არს წმიდაი, ვითარ უფალი, და არავინ არს მართალ, 
ვითარ ღმერთი ჩუენი, რომელმან მისცა თავი?) თვსი ჩუენთვს და 

მიჯსნნა ჩუენ ურჩულოებათა ჩუენთაგან 8 1I,5; CL I,2. 
რომელი ადგა საფლავით მესამესა დღესა, მტერისა ძლიერებაი 

წარმოტყუენა და მივსნნა ჩუენ საცთურისაგან კერპთაისა 8 I,6; 

CL I,4. 

ცხოვნენ ჩუენ C. 18 თვისი 8. L1 თვისთა შ. ნეგეშინის-სცეს) ნუგეშ “ნ 8. 14 დაე: 
'შქუალე C. ჰურიათაგან) ურჩულოთაგან C. ვნებოლთათვგის ს. 18 დაებეჭქდე ვითარ 

სათასი--C. საფასეშ 8. 19 უკუდავი ღმერთი) ვითარცა ღმერთ ხარ C. 28 განკი- 
ზარეთ 8. 30 გოლი 8. 3ქ და არავინ... ღმერთი ჩუენი – CL. არაივინ 1? C. 

34 თჯისი 8. 35 მივკსნა8. ურჩულოვებათაC. 36 მესამე 8. 37 წარმოსტყუენა 8. მივსნა 
8. საცთურისაგან კერპთაისა| ადგომითა მისითა C, უსჯულო ებათა ჩუენთაგან C. 
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განძლიერდა გული ჩემი უფლისა მიერ და განვიხარე მაცხოვა- 

რებითა შენითა, რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, უფა– 

ლო!. 8 1I,1. 
არავინ არს წმიდა და მართალ, ვითარ ქრისტე ღმერთი ჩუენი, 

რომელი იშვა ქალწულისაგან"), რომლისათვს ანა ღაღადებდა: ვა- 

ქებდეთ გალობითა უფალსა 8 II,2; C 1,5; CL I,6. 
ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ შენდამი, ქრისტე, რომელმან აღად– 

გინი ქუეყანისაგან გლახაკი, რომელი ჯუარს-ეცვ, დაეფალ და ასდეგ 

მკუდრეთით. შეგვწყალენ ჩუენ 8 II,3; C I,5. 

ქალწულისაგან ვორცნი შეიმოსენ L I,7. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენაი ძლიერებისა შენისაი, რამეთუ, ქრისტე, საფლავით 

ასდეგ და ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე დიდებით. დიდებაი ძალსა შენ- 

სა 8 1,1. 

უძრულებაი ჯორცთაი, დამდაბლებული მტერისაგან, გამძარცუე 
ძლიერებითა და ყოველნი გუაცხოვნენ გვღაღადებთ: დიდებაი ძალ- 
სა შენსა 8. I,2. 

ძელითა ჯუარისაითა ავაზაკი ცხონდა და უპჯრწნელითა დაფ- 

ლვითა შენითა ადამ აღმოიწოდა გიღაღადებდა დიდებაი ძალსა 

შე5სა 8 IL,1. 
ასდეგ მკუდრეთით, სიკუდილისა ძლიერებაი განაქარვე, ვითარ– 

ცა ღმერთ ხარ, და ყოველნი გუაცხოვნენ. ვღაღადებთ შენდამი: დი–- 
დებაი ძალსა შენსა 8. II,2. 

ადგომითა შენითა, მაცხოვარ კაცთა ნათესავი აცხოვნე და 
ივსენ ვრწნილებისაგან ჯოჯოხეთისა ძლიერებითა. ვღაღადებთ: დი- 

დებაი ძალსა შენსა 8 I1II,3. 
მესმა და გულისხმა) – ვყავ, რამეთუ მოწყალე ხარ ღმერთი ჭეშ–- 

მარიტი და მჯსნელი სულთა წუენთაი 8 III,1; CC I,1. 
ხკდოდე ზღუასა? ზედა ვითარცა ვჯმელსა “უფსკრულთა შეე- 

შინა, ღმრთეებაი დაიფარეს 8 III,2; CL L,2. 
ივნე ჯუარსა ზედა, აჰმაღლდი") ზეცად, დაშჯედ მარჯუენით 

მამისა, სოფელი განანათლე 8 III,3; CC 1,3. 

მოსლვაი შენი დამიკვრდების და ადგომასა შენსა ვადიდებთ, 
უფალო, დიდებაი ძალსა შენსა C I,4; ც I,5. 

შეხუედ წმიდასა მუცელსა ქალწულისასა, ვითარცა ცუარი ღრუ– 

ბელთა შინა, ვორციელად იშევ, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, გუაცხოვ- 

ნენ ჩუენ C I,5; C I,7. 

ჯუარსა ზედა ველნი განიპყრენ და წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი 
პძლევითა, უფალო, დიდებაი ძალსა შენსა L, L,4. 

საშინელ არს მოსლვაი შენი, უფალო, ქუეყანად და გამოუთქუ- 

მელ არს შობაი შენი და დიდებულ ჯუარცუმაი, დაფლვაი და ადგო– 
მაი L I,6. 

4 არაივინ C. წმიდაი Cნ. 5 იშვნე C. რომლისათვის 8, რომლისათვსცა C. 

15 გაზძუარცე ზ. 29 ხუიღოდე 8. 31 დაჯედ 8. 36 ჩუენო+და CL.
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ღამითგანსა 

ღამისა ლოცვასა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, 

რომელმან მიჩუენენ ჩუენ ნათელი ადგომისაი ჩხ I,1. 
უფალო ღმერთო მაღალო"), მკლავი შენი მტკიცლი განაცხადე 

რტედა ერსა შენსა, რომელ ივსენ ადგომითა შენითა 8 1,2; CC I,3. 
ცუარი მშკდობისაი მოავლინე?), ქრისტე, ზეცით და ნაყოფი 

სიმართლისაი მოანიჭე მორწმუნეთა შენთა 8 1,3; L I,6. 
ღამისა წარსლვითა მოგუეახლა?) დღ0 და ნათელი სოფელსა გა– 

მოუბრწყინდა, ამისთვსცა გიგალობენ წესნი ანგელოზთანი და დი- 
დების-მეტყუელებს ყოველი დაბადებული, უფალო 8 II,1; CL I,1. 

ჯუარისა შენისა აღმართებით.· გამოუბრწყინდა სოფელსა 

ღმრთის-მეცნიერებისა ქადაგებათ და ამის გამო ვსნილნი გიგალობთ 

დაუცხრომელად და გადიდებთ შენ, უფალო 8 II,2; CL 1,2. 
აღმობრწყინდი საფლავით, განანათლე სოფელი, მზეო სიმარ–- 

თლისაო, ამისთუს უგალობთ ადგომასა შენსა და გადიდებს ყოველი 
დაბადებული, უფალო 8 LI,3; LC I,5. ' 

გიგალობთ შენ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, მოგუმადლე ჩუენ მო- 

ტევებაი ცოდვათაი მეოხებითა მშობელისა შენისაითა C I,4. 
გამოუთქუმელად... ს L,4. 
გალობაი.,. L 1,7. 

ღაღატყავსა 

ღაღად-ვყავ ჭირსა?) ჩემსა უფლისა მიმართ, მუცლით გამო 
ვეშაპისა გესმა ჯმაი ჩემი 8CC LI,1. 

შთამაგდეს მე სიღრმესა! გულთა %ზღკსათა და ვიხილენ საკ- 

ჯრველებანი შენნი, უფალო 8L LI,2. 

გარდაემატნეს წყლულებანი სულსა ჩემსა, აღმომიყვანე მე გან– 
ჯრწნისაგან, ღმერთო ჩემო 8 I,3. ; 

რომელი ზ%ზი ზედა ქერობინთა, განცხადენ და გუაცხოვნენ ჩუენ, 
ღმერთო ჩუენო 8 I,4. 

რომელი საფლავით აღმოჰბრწყინდი და სოფელი აცხოვნე და 

მორწმუნენი განანათლენ, დიდებაი შენდა, ღმერთო ჩუენო 8L L,5. 
აღმოვედინ განჯრწნისაგან?! ცხორებაი ჩემი შენდამი, უფალო 

ღმერთო ჩემო, რომელმან მივსნენ ჩუენ საკრველთაგან სიკუდილისა– 
თა ჯუარითა და ადგომითა შენითა 8 II,1;  I,3. 

უგალობთ, მაცხოვარ, ჯუარცუმასა შენსა, დაფლვასა და ადგო- 
მასა, რომლითა ივსენ სოფელი ჯრწნილებისაგან?), უფალო 8 LI,2; 
C I,2; L L,4. 

წინაწარმეტყუელი იკსენ მუცლისაგან ვეშაპისა, კაცთმოყუარე, 

წინა-გამოსახვითა მესამისა დღისა მკუდრეთით ადგომისა შენისა=- 
თა 8 L|I,3; C 1,3; L I,6. 

CI პრმართებითა) მაღლებითა C- აემიაბრშვინდა ლი ამიერ სილის 21% 
ღმრთის-მეც ნიერებისაი 8C. და-–C წ. 13 გადიდებთ) გიგალობთ 8. გადიდებთ შენ, 
უფალო! დიდების-მეტყუელების C. 15 ამისთ?სცა 6. გადიდებს) დიდების-მეტყუე- 
ლებს CC. 21 ღ”ღყსა C. 22 ღაღარყ“ვ 8. ვღღყ”ვ C. 23 ვეშაპისაით C. ეLმა C. 24 
საკუირველებანი 8.32 აღმოედინ L. 35 ჯუარცუმასა შენსა- 8. დაფლვასა + შენსა 8. 
26-–სოფელი იჭსენ ს. ხრწნილებისაგან L. 37 ვეშაპისაით Cნ. 38 შენისაითა -L 
უფალო · 
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მეოხებითა, ქრისტე მშობელისა შენისაითა მშჯდობაით შენი 

მოჰმადლე ერსა შენსა C I,4; L L,7. 

კურთხეულარსა 
კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 I,1. 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო, ღმერთო საუკუნეთაო, შენ კურთხე– 

ულ ხარ უკუნისამდე, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 I,2. 

ნუ განმაშორებ, უფალო, წყალობასა შენსა ჩემგან 8 1,3. 
ნუ განმაშორებ, უფალო, წყალობასა შენსა ჩემგან, არამედ მიჯ– 

სენ ჩუენ სავუმილისაგან, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო ს8 IL,4. 
ვეძიებთ პირსა შენ(ს1ა, უფალო, ნუ მარცხუენ ჩუენ 8 I,5. 
მსთუად მეწიენ ჩუენ წყალობაი შენი, უფალო ღმეოთო მამათა 

ჩუენთაო 8 I,6. 
სამთა ყრმათა სავუმილსა შინა სამებისა ძლიერებითა?! მეფესა 

ურჩულოსა სძლეს და ყოველი საცთური კერპთაი დაჰვსნეს და იტყო–- 
დეს: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 II,1; 
Cსნ I,1. 

დიდ არს ჯუარისა შენისა ძლიერებაი, კაცთმოყუარე რაითა 

მის მიერ მივსნენ ჩუენ, რაითა ყოველნი თაყუანის-–ცემით ვღაღა– 
დებდეთ და ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ შენ?!, უფალო ღმერთო მა– 
მათა?) ჩუენთაო 8 II,2; C I,3; C 1,2. 

ასდეგ საფლავით, რომელმან ივნე ჩუენთპს, და ნათელი გამო– 

უბრწყინე სოფელსა შენსა, რაითა ყოველნი სიხარულით ვღაღადებ- 
დეთ?! და ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა 
ჩუენთაო 8 II,3; C I,4. 

სამებასა ყოლად წმიდასა ვაკურთხევდეთ, რამეთუ მან ჩუენ 
საცთურისაგან გვჯსნნა, რაითა ყოველნი სარწმუნოებით ვღაღადებ- 
დეთ?) და ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამა– 
თა ჩუენთაო 8 1L,4; CL I,5. 

სარჩელი სიმართლისა შენისაი განეფინა ქუეყანასა ზედა, ქრის- 
ტე, ბაბილონს ყრმანი სავუმილსა შინა დგეს და ქებასა შენსა იტყო– 
დეს: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 IILL,1: 

C I,2. 

გარდამოჯდა ანგელოზი უფლისაი ზეცით ბაბილონს, შორის სავ– 
მილსა მას, და გარდააქცია ალი იგი სავმილისაი მის ცუარად, რო- 
მელსა შინა სამნი ყრმანი გალობით იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ, 

უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 II1,2. 
სამებისა რიცხკთა დაშრტეს აგზებული საჯუმილი„ ღაღადებ– 

დეს და იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ უფალო ღმერთო მამათა 

I(ჩუვნთაო| 8 LI1,3. 

... დაუსაბამოი", თანა-მოსაყდრი მამისასათ შორის ავაზაკთა 

2 მოჰმადლე ერსა შენსა) მოეც. უფალო, და გუაცხოენენ ჩუენ ნ. 3 კურთხე- 
ულარსსა C. 5 საუკრნეთაო 8. 17 შენსაი 8. 18 ჩუენ-+ჯელთაგან სიკუდილისათა 
Cსნ. თაყუანის-ცე: ით!) სიხარულით ს, 21 ჩ”ნთჯის 8. გამოუბრწყინეე C. 22 სოფელ- 

სა) საფლავსა C. 25 ყკოლად–--–C, რამეთუ) რაითა 8. 26 გუიჯსნა 8. სარწმუ ნოვე- 
ბით C. 29 სიმართლისაი C. 30 და –– 8. 31 უფალო – 8. 

“აქედან გრძელდება I ნუსხა.
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დაისაჯე. კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო | 

ნ I,1. 

რომელი ასდეგ საფლავით მესამესა დღესა, სახიერ, სოფელი 

განანათლე შენითა ადგომითა, სახიერ, შენ, უფალო ღმერთო მამათა 

ჩუენთაო IL) L,2. 
სამებასა თაყუანის-გცემთ, სამებასა წმიდასა გაკურთხევთ და 

უფროისად აგამაღლებთ უკუნისამდე L I,3. 
რომელი, ვითარცა კაცი, დაეფალ გულსა ქუეყანისასა და მყოფ- 

ნი ჯოჯოხეთისანი განანათლენ, და იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ, 

უფალო | ღმერთო მამათა ჩუენთაო| ს I,3. 
ასდეგ საფლავით, ყოლად ძლიერო, და მოგუანიჭე ჩუენ ადგო- 

მაი, რაითა ყოველნი სიხარულით ვღაღა|დებდეთ და ვიტყოდით: 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო|)| L I,4. 

აკურთხევდითსა 

რომელმან არარაისაგან ყოველივე? სიტყკთა დაჰბადა, უგა- 

ლობდით და უფროისად ამაღლებდით“") მას უკუნისამდე 8CM0L I,1. 
რომელი აღსასრულსა ჟამთასა ქალწულისაგან?! ვორციელ იქმ- 

ნა «უგალობდით? და! “უფროისაღდ ამაღლებდით მას “უკუ- 

ნისამდე ცCხL I,2. 
რომელმან ხატითა მონისაითა ჯელნი თკსნი ჯუარსა ზედა გა- 

ნიჰყრნა?), უგალობდით და უფროისად'! ამაღლებდით?) მას უკუნი- 

სამდე 80L I,3; C I,5. 

რომელი ძლიერებითა ღმრთეებისაითა მესამესა დღესა საფლა- 

ვით ადგა, უგალობდით (და უფროისად ამაღლებდით მას უკუნი- 

სამდე) 80L I,4; C I,6. 
რომელი სამებით და ერთარსებით იდიდების მაღალთა შინა, 

ღმერთი, უგალობდით"! და უფროისად?) ამაღლებდით?! მას უკუნი- 

სამდე ცL I,5; C 1.4. 

ყოველნი საქმენი შენნი გაქებენ შენ დაუცხრომელად, დამბადე - 
ბელსა ღმერთსა, უძლეველსა მეუფესა. გაკურთხევთ, გიგალობთ და 

აგამაღლებთ უკუნისამდე 8L) I1,1. 
რომელი იშევ ქალწულისაგან, გაქებენ შენ მაღალთა შინა ანგე– 

ლოზნი და ძალნი. ძენი კაცთანი გაკურთხევთ, გიგალობთ?! და აგა– 

მაღლებთ (უკუნისამდე) 8 II,2. 
რომელი ხარ დაუსაბამოი, თანა–არსი მამისაი, და გარდამოჰკედღ 

ბაბილონს, შორის სავჯუმილსა, და იჯსნენ სამნი ყრმანი, გაკურთხევთ, 

გიგალობთ?! და აგამაღლებთ უკუნისამდე 8 1L,3; L LII,4. 
რომელი ჯუარს-ეცუ ზედა გოლგოთას ჩუენთვს, გაქებენ შენ 

დაუცხრომელად საფლავით ადგომილსა, მარეგ·ულ მამისა მჯდომა– 

რესა. გაკურთხევთ“), გიგალობთ და აგამაღლებთ უკუნისამდე 8 LI,4; 

LC II,3. 

15 უგალობდეთ C. 17 იქმნა -- ღმერთი C8. 20 თვისნი 8. 32 მაღალთა შინა| და- 

უცხრომელად 0. ანგელოზი IL. 36 საჯმილსა 8.38 ჯ“რე 8. ჩ”ნთგის 8. 39 ს“ფლვი 

L. მარჯლ 8. 
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სამნი იგი ყრმანი საჯუმილსა შინა სამებასა გაკურთხევდეს, 

სამნივე ერთად იტყოდეს 8 III, 1; L 1V,2. 

სამთა მათ ყრმათა სავუმილსა შინა სული წმიდაი აგრილობ- 

და, მარჯუენფ?! შენი ჰფარვიდა 8 II1I,2; C 1,3; LC IV, 1. 

სუეტი იგი ნათლისაი მოსეს წინა "უძღოდა, ჩუენცა წარ- 

გვმეღინ ჯუარი წმიდაი შენი 8 III,32; LC IV,3. 

რომელი ნებითა მამისაითა ქუეყანად მოივლინა, სიტყუაი ჯორ- 

ციელ იქმნა და ჯუარსა დაემშვუალა, მღდელნი აკურთხევდით, ერ– 

ნი Lუფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 0 III,1. 

რომელმან ჯუარსა ნეფსით ჯელნი თვსნი განიპყრნა და სისხლი– 

თა თვსითა მიკსნნა ჩუენ ცოდვათაგან, მღდელნი აკურთხევდით, 

ერნი უფ(როისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) IL 11I,2. 

რომელი დაისაჯა ჰურიათაგან ვორცით ჯუარსა ზედა და პირ- 

ველ შექმნული ადამ განაახლა, მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფ- 

როისად ამ (აღლებდით მას უკუნისამდე| დ. I11,3. 

რომელი ჯუარცუმით და განზრახვით საფლავად მიეცა, ღმერთი, 

და ადგა მკუდრეთით და ადგომაი მოგუანიჭა, მღდელნი აკურთხევ– 

დით, ერნი (უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) LC III,4. 
რომელმან პატიოსნითა ჯუარითა სიკუდილი მოაკუდინა, ჯო–- 

ჯოხეთი შემუსრა და მკუდარნი აღადგინა, მღდელნი აკIურთხევ- 

დით, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე! 0 LLI,5. 
რომელმან ქალდეველთაი აგზებული ცეცხლი ცუარითა დაშრი- 

ტა და ყრმანი მგალობელნი დაიცვნა უვნებელად, მღდელნი აკურ–- 

თხევდით, (ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) IL) III,6. 
შიშისაგან მეფისა არა შეძრწუნდეს ყრმანი ბაბილონს, რო- 

მელთა შეურაცხ-ყვეს ბრძანებაი მეფისაი და უცხოისა მზაკუვარები- 

სა საცთურსა განეშორნეს და ღმერთსა თაყუანის-სცემდეს. ყოველნი 

ვაკურთხევდეთ და უფროისად ავამაღლებდეთ ქრისტესა ღმერთსა 

ყოველთასა ს) V,1. 
სარწმუნოებით იწამნეს საჭჯუმილსა მას შინა ყრმანი ბაბილონს, 

რომელნი ცეცხლსა მას შინა, ვითარცა ტაძარსა, ვიდოდეს და ქებასა 

შენდა მიმართ მადლობით იტყოდეს. ყოველნი ვაკურთხევ(დეთ და 

უფროისად ავამაღლებდეთ ქრისტესა ღმერთსა ყოველთასა) IL) V,2. 

ჯუარსა ზედა იხილვე შემოქმედი ღმერთი ყოველთაი, რომელ– 

მან ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე და სოფელი განანათლე ადგომითა 

შენითა. ყოველნი ვაკურთხევდეთ და უფროისად |ჯავამაღლებდეთ 

ქრისტესა ღმერთსა ყოველთასა| L) V,3. 

საფლავსა დაიდევ პორციელად უკუდავი უფალი, რომელი ასდეგ 
მესამესა დღესა და ეჩუენე წმიდათა მათ მენელსაცხებლეთა დედა– 

თა. ყოველნი ვაკურთხევდეთ (და უფროისად ავამაღლებდეთ ქრის–- 

ტესა ღმერთსა ყოველთასა | L) V,4. 
ადგომილი გიხილეს წმიდათა მათ დედათა, რომელნი ნელსა– 

ცხებლითა საფლავად მისრულ იყვნეს და სიხარული ადგომისა შენი- 

_“ _ 1 სამებასა+ წმიდასა 0. 2 სამნიე 8. 3 სავუმილსა–” მას C. 4 მჯნა 8, მარჯ“ნი. C. 
5 წ რგჯძეღ“კნ ს. 25 არაი 0. აო ' '
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საი მოციქულთა ახარეს. ყოველნი ვაკურთხევდეთ და უფროისად 

ავამაღლჯებდეთ ქრისტესა ღმერთსა ყოველთასა) IL V,5. 
მორწმუნენი ერთობით სამებასა თაყუანის-ვსცემთ – მამასა და 

ძესა და წმიდასა სულსა, განუყოფელად ერთარსებასა.ა ყოველნი 
უგალობდეთ და უფროისად ავამაღლებდეთ ქრისტესა ღმერთსა 

ყოველთასა| L) V,6. 

ადიდებდითსა 

ქალწულებაი შენი, ღმრთისმშობელო უბიწოო?), რომელი არა 

შეწუა ცეცხლმან ღმრთეებისამან', ვადიდებდეთ ჩ80L 1,1. 
რომელი საშოსა") შენსა დაემკჯდრა, ქრისტე ღმერთი და მაჯსნე– 

ლი სულთა ჩუენთაი, ვადიდებდეთ 8სC I,2. 
მიუწდომელი მაცხოვრისა ადგომაი სოფელსა გამოუბრწყინდა, 

ნათელი გამოუთქუმელი, ვადიდებდეთ 8) I,3. 

ყოლად წმიდასა დედასა და ქალწულსა გადიდებთ, შენ, ღმრთის– 

მშობელო 8 II,1; L ILL,1. 

ადიდებს სული ჩემი უფალსა, იტყოდა ღმრთისმშობელი 8 LII,2; 

C I,1; 0 III,2. 
კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაელისაი, რამეთუ მოგვხედ– 

ნა ჩუენ და აღმიდგინა რქაი ცხორებისაი – ქრისტი 8 II,3: C L,4; 

0 IILI,ვ. 
კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაელისაი, რომელმან ივსნა 

ნათესავი კაცთაი საცთურისაგან მტერისა 8 II,4; ი III,4. 
ჯუარითა პატიოსნით. დასთრგუნე სიკუდილი და განაახლე 

ცხორებაი „ :აყუანის-ვსცემთ ცხორების მომცემელსა ქრისტესა 

ღმერთსა ჩუენსა 8 IL, 5. 
გაბრიელ ანგელოზმან ქალწულსა მას ახარა, და წინამორბედ- 

მან უდაბნოსა ქადაგა, და ავაზაკმან ჯუარითა სამოთხისა ბჭენი გა– 
ნახუნა 8 III,1; CC I.7; L V,1. 

ძალმან უფლისამან ჯოჯოხეთი შემუსრა და მყოფნი ბნელისანი 

ნათლად აღმოიყვანნა და ჩუენ ჯუარითა თუსითა საცთურისაგან 
გვჯსნნა 8 IILI,2; CL 1,8; L V,2. 

ადგომაი უფლისაი ანგელოზმან გუახარა, და ზეცად ამაღლებაი 

მოციქულთა ქადაგეს, და მარჯუენით მამისა მჯდომარსშ პირველ–- 

დიაკონმან იხილა 8 LII,3; CL I,9; L V,3. 

დიდებულ ხარ და სანატრელ" დედათა შორის, წმიდაო ქალ- 
წულო, ღმრთისმშობელო წ IV,1; L I,6. 

კურთხეულ არს უფალი იესუ, მეუფშ, რომელმან ყო ვსნაი ერი- 

სა ისრაელისაი 8 IV,2. 

კურთხეულ არს მეუფ8 ქრისტშმ, რომელი ადგა მკუდრეთით და 
გუაცხოვნნა ჩუენ 8 IV,3. 

ზტ უბიწოო) უჭრწნელო LC. არაი 80.10 შენსა–- უთესლოდ ჩნ. დაემკვიდრა 8. 
12 მაცხოვრისაი 8. 14 გ დეფთ 8. 18 მოგუხედნა C. მოგობედნა ს. 19 აღგვდგინა 
ხნ. 27 განახონა 0.29 ძალმან) სულმან C. 30 აღმოიყვანა 8. და–-აწ C0წ6. თგ“ ასითა 
8) მისითასCნ. 31 გუიჯსნა8, გ:1სნასL. 32 ახარა 0. 32 მოციქულთ წ. მარ- 
ჯულ L. მჯდომარეშ 8. მჯდომარე C. 37 მეუფეშ 8. 39 მეუფეშ წ. 
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გამოგვჩნდა ჩუენ სამებათ წმიდაი და განმანათლებელი და 

გუაცხოვნნა ჩუენ 8. IV,4; C I,6; 0 VII,4;. C L,10. 

ერთარსებასა ძლიერებასა" ღმრთეებისასა – მამასა და ძესა 

და წმიდასა სულსა მორწმუნენი ვადიდებდეთ, ყოლად წმიდასა სა– 

მებასა 8. IV,5; – VII,5; CL 1,11. 

რომელი ცათა შინა კურთხეულ ხარ") და ქუეყანასა ზედა დი- 
ღებულ ხარ, გიხაროდენ, დედაო უსძლოო C I,2; IL) II,1; C 1,3. 

კურთხეულ არს მეუფშ ქრისტის, რომელი ქალწულისაგან იშ- 

ვა და გუაცხოვნნა ჩუენ C 1,3; ს VII,1. 
კურთხეულ არს ქრისტე ღმერთი ჩუენი, რომელმან კაცთმო– 

ყუარებისათვს სათნო-იყო ქალწულისაგან ჯორცთა შესხმაი, დაჰ- 

ჯსნა ყუედრებაი იგი დედათაი და განაქარვა საცთური მტერისაი. მას 

მხოლოსა ვადიდებდეთ C I,5; L VII,2. 
რომელმან ქალწულებრივ შევ დიდებაი?! და დედობრივი არა გევ– 

ნო ვნებაი, გიხაროდენ, დედაო უსძლოო IL) II,2; L 1,4. 
რომელმან შემოქმედი ღმერთი შევ, მხოლოდშობილი შე5გან 

ჯორციელ იჟმნა, გიხაროდენ, დედაო უსძლოო L) II,3. 
რომელი წინაშე ჯუარსა სდეგ?! თანა მოწფითურთ სიყუარუ- 

ლით, გიხაროდენ, დედაო (უსძლოო! L II,4; L L,5. ' 
რომელმა5 ადგომილი იხილე მკუდრეთით უქცეველად ძეი შენი, 

გიხაროდენ, დედაო უსძლოო IL) II,5. 

ყოლად წმიდასა დედასა ნათლისასა, ზეცისა სძალსა და ქალ–- 
წულსა მარიამს, გალობითა ლღმრთის-შუენიერებისაითა ამას დაუ- 
ცხრომელად ვადიდებთ LI IV,1. · 

კიდობანსა სიწმიდისა ქრისტშსსა, რომელმან იტკრთა პატიო- 

სანი მარგალიტი, გალობითა ღმრთის-შუენიერებისაი(თა ამას დაუ–- 

ცტზრომელად ვადიდებთ| L IV,2. : 
უფროის დიდებულსა დედასა მაცხოვრისასა უზეშთაეისად ყო- 

ველთა მთაგრობათა გალობითა სღმრთის-შუენიერებისაითა ამას 

დაუცხრომელად ვადიდებთ| L IV,13. 
რომელი კარვად სამეუფოდ სათნო-გიყო, ღმრთისმშობელო, და 

%ეუწველებაი უჯრწნელისა საშოისა შენისაი მაყულოვანითა პირველ– 
ვე გამოსახე, სძალო ზეცისაო, გალობით გადიდებთ L) VI,1. 

გადიდებთ შე5, ქალწულო უბიწოო, რომელმან ჰშევ სიტყუა2 
ღმრთისაი ჭორციელად და მისგან განთავისუფლდა კაცთა ნათესავი 
მონებისაგან მტერისა სძალო ზეცისაო, გალობ(ით გადიდებთ | 
L VI,2. 

რომელი ზეცით მამისა მიერ მოივლინე, ქრისტე, ცხორებისათვს 
ჩუენისა, და განპყჟრობითა ჯელთაითა ჯუარსა ზედა ივსენ სოფელი 
საცთურისაგან ბნელისა, სიკუდილი დასთრგუნე და მორწმუნენი 

შენ თანა აღადგინენ. დიდებაი ადგომასა შენსა LC VI,3, 

რომელმან წინაწარმეტყუელთა კმანი უქცეველასდ აღასრულენ 
1 გამოგუიჩნდა 8. და 1>-- C0. 2 გუაცხოენა 0C.. 3 ერთარსებასა) ერთღმრ- 

თეებასა C. 4 მორწმუნენი| დაუცხრომელად 0. 9 ჯუაცხოვნა 0. 10 რომელი 0. ?იუსხე დაჟე ელ 
13 ვადიდებდეთ) თაყუანი--ვსცემღეთ ჩნ. 14 დიდებაი) შ“ბი ს. არაი ს. 16 შენგან) 
შ”ნ L. 2გ ოზითავისაღ ჩ.
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და ნეფსით, ქველის-მოქმედო, ჯუარსა ზედა დაემშჭუალე ცხორე- 
ბად სოფლისა, გალობით |გადიდებთ|! L VL,4. 

ნეფსით ჯუარცუმაი თავს-იდევ, ქრისტე ღმერთო, საფლავსა 

დაიდევ, რომელმან სიკუდილი მოაკუდინე, შენითა ღმრთეებითა ას-– 

დეგ მკუდრეთით “უუვრწნელებაი მიჰმადლე ნათესავსა კაცთასა 
6 VII,ვ3. 

ნერგო სამოთხ , I,12. 

წარდგომანი ცისკრად 

აღდეგ, უფალო ღმერთო ჩემო, აიმაღლე") ჯე ვიდრე შენთა 
სრულიად (ფს. 9,233). 

დასადებელი 
აგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩ ვიდრე ყოველი 

საკვრველებათ შენი (ფს. 9,2) 8 1; 6LL 2. 

(ფსალმუნი!) 

ჭირისათკს გლახთაისა ვიდრე იტყუს უფალი (ფს. 11,6). 

დასადებელი 
სიტყუანი უფლისანი ვი დრე სიტყუად წმიდად (ფს. 11,7) 8 2. 

(ფსალმუნი) 
განიღვძე, უფალო ღმერთო ჩემო, ვი დრე შენ (ფს. 7,7-–8). 

დასადებელი 
უფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, მაცხოვნე ვი დრე მიგსენ მე 

(ფს. 7,2) L 1. 

(ფსალმუნი) 

განიღვძე წინაშე ჩემსა და”! იხ (ფს. 58,5) LL 1. 

დასადებელი 
მივსენ მე მტერ (ფს. 58,2) L 1. 
უფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესაე, მაცხოვ ვიდრე მივსენ მე 

(ფს. 7,2) L. 17. 

სხუაი 

ყოველი სული აქე (ფს. 150,6). 

დასადებელი 
აქებდით ღმერთსა სიწ (ფს. 159,1) ს 3. 

სხუაი 

სუფევს უფალი? უკუნისამდე, ღმერთი შენი, სიონ5) ვიდრე 

თესლამდე (ფს. 145,10) 8LXL 3; L, 4. 

8 წარდგომანი ცისკრადს ფსალმუნნი (ფ“ნი ნს) გცისკრისნი 0წ6წ. 
9 აიმაღლე ჭე –– 8. შენდა 8. 12 უფალო --ნ. ყოვლითა გულითა ჩ –– 8.ჩ –- L, 
ყოეელი საკურეელებაი შე ნი) მაღალო (ფს. 9,3) L. 14 ფსალშუ ნი) ბ 8. 33 სხუაი-- 
80%ნL. 34 ვიდრე თესლამდე| თესლითი L 

" 58,5 ფსალმუნს დასდებლად მოსდევს 7,2 ფსალმუნი. ეს შეუსაბამობა 
აიხსნება საერთო ფრაზით: „მიჯსენ მე“ (შდრ. თს. 58,2 და ფს. 7,2). 
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გარდამოთქუმაი 

ანგელოზი ჯდა ლოდსა ზედა საფლავისასა და მან გუახარა 

ჩუენ: ადგა ქრისტე მკუდრეთით, მაცხოვარი სოფლისაი, და აღავსო 
ყოველი სოფელი სულნელებითა. გიხაროდენ ერნო, და მხიარულ 

იყვენით 8C06VLL 1. 
უფალო, რომელმან წმიდათა მათ დედათა?) მიჰმადლე ხარებაი 

შენი, უვრწნელი ტაძარი შენი, საფლავი აღაშფნე, მუნ შთაჰკედ 
ჭუესკნელად, ჯოჯოხეთს მყოფნი აღადგინენ და აქა წინაწარმეტ– 

ყუელისა თგ:უმული აღასრულე: მწუხრი– ტირილი და განთიად--სი- 
ხარული, ანგელოზმთავრისა მიერ გალობაი შენთა მოწაფეთა აუწყე, 

რომელთა ადგომაი შენი სოფელსა უქადაგეს ქრისტე, გუაცხოვნენ 

წუენ 0L 2. 

აქებდითსა 

ქებით ვაქებდეთ, გალობით ვადიდებდეთ ქრისტესა ღმერთსა, 

ადგომილსა მკუდრეთით 8CLL I,1; L LI,1. 
ვაქებდეთ ქრისტესა მეუფესა, რომელმან კაცებაი შეიმოსა ჩუენ- 

თვს წმიდისაგან ქალწულისა და განგუანათლნა ჩუენ ადგომითა მი- 

სითა 8 I,2; 8C 1,1. 

მიისწრაფდეს დედანი იგი ცისკარსა მას მსთუად საფლავად და 

მიაქუნდა ნელსაცხებელი სულნელი, საკუმეველი და ეძიებდეს შე– 
მურვად უვრწნელთა ვორცთა შენთა 8 I,3; CLL 1,2; L II,2. 

ზრუნვაი აქვნდა მცველთაი?) მათ, ეშინოდა ჰურიათაგან და 
იტყოდეს; ვინ მიგკტევნესს, ჩუენ ხილვად საფლავსა მას? 8 I,4; 

CნL L,3; 0. II,3. 
კადნიერად მივიდეს დედანი იგი საფლავად და იხილნეს 

მცველნი იგი, გარემოის საფლავსა მას ისხნეს ვითარცა მკუდარნი, და 
ანგელოზი უფლისაი ეტყოდა დედათა მათ: 8 I,5; CLL I,4; L IIL,4. 

ნუღარა ხართ თქუენ მწუხარე სიკუდილსა მაცხოვრისასა, არა– 
მედ აწ იქმნენით მახარებელ ადგომასა მისსა 8 1,6; CLCL I,5; 
ს IL5. 

დღეს იხარებენ ყოველნი კიდენი ჭეშმარიტითა ადგომითა ძი–- 
სა ღმრთისაითა, რომლითა ჯოჯოხეთი დაითრგუნა და გამოიყვანნა 

შეყენებულნი სულნი 8 II,1; L IV,1; 0. L,4. 

2 ანგელოზი) გიხაროდენ, ერნო, და მხიარულ იყვენით, ანგელოზი C0 CL. სა- 
ფლავისა L. 3 ადგომაი L, ქ“ეი 8, ქმ C–I. 4 სოფელი – 8C0L. სურნელებითა 

LL, 5 იყვენინ L, 11 ოქადაგეს –ჩ. 16 ჩუენთჯის 8. 19 მიისწრაფ ს. იგი–L. მას–– 

C6LCL. მსთაუღ 8. 20 მია)ჯედა 8. შემორვად 0LCI შმემოსად C. ეძიებდეს... შენ- 

თა)'იტყოდეს: ვინ მიგუიტევნეს ჩუენ ხილეად საფლავსა მას? 8. 21 უხრწნელთა 

CC. 22 ზრონეაი IL. ა1ენდა CსCI". მცველთაი მათ| მცეელთაგან CL, მცეელ- 
თათას IL). ემშინოღა| და იშინოდა IL, 23 მიგუტვნეს 8. მას –– 8. 26 მცველზი იგი-L 

ცისკარსა მსთუად C. გარემოს... მკუდარნი) ისხნეს ვითარცა მკუდარნი საფლაე- 

Lსა თანაC. ვითარცა მკუდარნი (მკდარნი I")ისხნეს საფლავსა თანა 0CL. 27 უფ- 

ლისა9) ნათლისა” C. ეტყოღა) (ახარებდა და ეტყოდა L. მათ– 8. 26 ხარ 8. 

“29 ექმნენით LL, მისა C. 31 კიდენი – ჩ. ჭეშმარიტად C. 32 დათრგუნა 8.
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დღეს ნათელი, ფრიად გამობრწყინებბული ანგელოზმთავარი 
ჯდა ზედა ლოდსა მას, დედათა მიმართ იტყოდა: რაისა ეძიებთ ცხო– 
გელსა მას მკუდართა თანა? 8 II,2; L IV,2; თ. I,5. 

დღეს მიემადლა ნელსაცხებლის მიმღებელთა დედათა ხარებაი 
ადგომისა ძისა ღმრთისაი, მოიქცეს, მოციქულთა ახარეს და ეტყო– 

დეს, ვითარმედ: ადგა ქრისტე ხ LI,3; L IV,3; C I,6. 
ადგა ქრისტე მკუდრეთით, დავსნა საკრველნი სიკუდილისანი, 

სირცხკლეულ ყო ჯოჯოხეთი და შემუსრა ძალი მტერისაი და ჩუენ 

გუახარა ადგომაი და ცხორებაი 8 II,4. 

გაქებთ შენ, ქრისტე, უწინარეს საუკუნეთა შობილსა სიტყუა- 

სა მამისასა 8 III,1. 

გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი ჯუარს-ეცუ ზედა გოლგოთას 

ჩუენთვს, ვორცნი დასხენ ანასტასიას და საუკუნითგანნი მკუდარნი 

შენ თანა აღადგინენ 8 ILI,2; –0C. I,2. 
გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი ასდეგ და ახარე მოციქულთა, 

გჭრგ3ნ ექმენ მარტვლთა და აცხოვნე სოფელი წ III,3; C I,6; 
0C I,3. 

მეუფ9 საუკუნშ ქუეყანად გარდამოჰვედ და ვნებაა ჯუარსა 

ზედა თავს-იდევ, რომლითა საცთური ხისაი მის განაქარვე და ჯო- 
ჯოხეთისა ძალი შეჰმუსრე L IIL)1; C LI,1. 

საფლავსა დაიდევ უკუდავი ღმერთი და ჩუენ, შენნი დაბადე– 
ბულნი, ჯოჯოხეთით აღმოგჭყვანენ, მოწყალე. მწყალობელო უფალო, 

დიდებაი ადგLომასა შენსა| ს II1,2; C. II,2. 
მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით და ეჩუენე წმიდათა მათ 

დედათა, რომელნი სწრაფით მივიდეს მოციქულთა თანა, შენი ად- 
გომაი ახარეს L III,3; C IIL,3. 

მწუხრი, შაბათსა, რომელი განთენებოდა ერთშაბათად, ბრძანე- 

ბაი გარდამოვჯდა მამისა მოწყალისაი: ანგელოზი ახარებდა ადგომასა 
უფლისასა –– მგლოვარეთა სიხარულსა L) V,1; C. II,4. 

გარდამოჯდა ანგელოზი უფლისაი ზეცით ხატითა ელვარითა, 

ვმითა საშინელითა ლოდი გარდააგორვა “უფალი ადგა, საფლავი 

დაცალიერდა (ს V,2; C II.5. 

ხარებაი ანგელოზისაი მის ესმოდა დედათა მათ, სიხარულით 
ისწრაფდეს მოციქულთა ხარებად, ახარეს და ქადაგეს ადგომაი უფ- 

ლისა იესუისი L V,3; C LI,6. 
ადგომითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსითა ადგომაი ჩუენ 

ყოველთა მოგუენიჭა, ჯოჯოხეთი დაირღვა, სამოთხ9 აღეშფნა, სი– 

კუდილი დაითრგუნა, ეშმაკი განიდევნა L V,4; C I,6; L 1,8; C II,7. 

1 გამობრწყინებული| გამოჩინებული LC. 2 ეტყოდა C. რასა C. 5 ღმოთისა 
68. მოიქცეს) მოვიდეს 8. მოციქულნი 8. -- ახარეს მოციქულთა C. და –– 8. 

6 აღდგა 0C. ქ”ე8 8, ქ“მ 0. 7კ“ემ 8. 13 ჩ“ნთკის 8. მკდარნი 8) სულნი ს. 
14 შენ თანა აღადგინენ) განაახლენ L. 16 გუირგკინ 8. და–- ს. 22 აღმოიყვანენ 

C. მწყლობ“ლ 6. 23 ადგომასა შენსა) შენდა C, 32 დაცარიელდა 6. 33 ისმოდა C. 
35 ისი C. 36 ქ“ესითა LC. 17 ყოველთა –– 0 6L. სამოთხე L. აღეშენა L. 

10 

15 

20 

25 

35



25 

35 

49 

ვ98 დასადებელნი ადგომისანი 

ადგომითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტმსითა იხარებენ ან- 
გელოზნი, მოციქულნი ყოველნი, კრებული წმიდათაი და სულები 
მართალთაი უკუნითი უკუნისამდე L V,5; C I,7; L I,9; C II,8. 

ასდეგ, ქრისტე, მკუდრეთით, ბნელი განაქარვე?), განანათლენ 

მორწმუნენი ადგომითა შენითა ერთობით გიგალობთ შენ: დიდე–- 
ბაი ადგომასა შენსა ს VI,1: L I,8; L. I,6. 

ვითარცა ჯერ-იჩინე ზედა ჯუარსა ვნებაი თხემისა ადგილსა, 
ჩუენთვს იძლიე ძალი მტერისაი, კურთხევიძთ გიგალობთ შენ: დი– · 
დებაი ადგომასა"! შენსა L VI,2; L. L,7. 

ლხინებაი შენმიერი მოგუმადლე, მაცხოვარ, ნათესავსა კაცთა- 

სა, ოდეს გამოჰბრწყინდი საფლავით პირველ საუკუნეთა ღმერთი. 
დიდებაი ადგომასა შენსა ს VI,3. 

ჟამსა აღსასრულთასა მოხუედ, რომელმან ივგნე ჩუენთგს, სიტ- 
ყუაო ღმრთისაო, და მიჯსნენ ჩუენ ტყუეობისაგან მტერისა, ფლობი- 
ლებაი მისი შეჰმუსრე ადგომითა L VI,4. 

ქუეყანასა დაიდევ ღმრთეებაი უვნებელი, ყოლად ძლიერებით ას– 
დეგ შუენიერად დიდებითა, ჩუენ ადგომაი მოგუანი–ჭე ადგომითა 

შენითა ს VI,5. 
ცნობაი მოემადლა ძლევისა შენისაი, წინაწარმეტყუელნი იტყო- 

დეს, ჭეშმარიტად ქადაგებდეს, ხარებით გუაუწყებდეს წმიდასა ად- 

გომასა შენსა ს VI,6. 
ჯორცითა ივნე ჩუენთ3კს, ქრისტე, მვსნელო ჩუენო, ჯოჯოხეთი 

წარმოსტყუენე, სიკუდილი დასთრგუნე, უძლურებაი ჩუენი განჰკურნე 

ადგომ (ითა შენითა| L VI,7. 
დაუსაბამოსა მამასა ძით და სულით წმიდითურთ, ერთარსება– 

სა, ერთღმრთეებასა, მორწმუნენი ვაქებდეთ აწ და მარადის და 'უკუ– 

ნითი უკუნისამდე, ამენ L VI,8. 

შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი" 

ჯსენებასა ღმრთისმშობელისასა?) თაყუანის 0L 1. 
რომელნი აგიარებენ შენ?!” დედოფლად! და ჭეშმარიტად, 

ღმრთისმშობელო, გიხაროდენ, ყოვლისა ჭირვეულისა, კურთხეულო, 

მხოლოო, უჯრწნელო LL 2; L 3, 
ჩუენ მოსრულ ვართ?) ვედრებად?) შენდა, ღმრთისმშობელო მა–- 

რიამ, მეოხ იყავ ჩუენთ3ვს, გევედრებით LL, 3; L 2. 
მეოხ იყავ ჩუენთვს?), მარიამ სახარულევანო=), მეოხ იყავ 

ჩუენთუს, გევედრებით 0LL 4. 
წმიდაო დედოფალო”), ღმრთესმშობელო?!, ლხინებაი შენმიერი 

გარდამოგვვლინე ჩუენ LL. 5; L 1. 

სანთელო დაუშრეტელო?!, ყოლად წმიდაო ქალწულო, შენ მუც- 
ლად-–იღე ყოველთა შემოქმედი და შენგან იშვა მვსნელი და მაცხო– 

1 აგმთი L. უფლისა| ო”“ი L. ქ“ესითაც. 3 მართალთაი L. 25 დაოსაბამოსა 
L. 28 შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი| შესზმანი ღმრთისმშობლისანი ს, 
ღმრთისმშობლისანი CI-–6. 29 ჭსენებასა-IL- წმიდისა 6. 31 ჭ“რსა 0. 35 მარიამ –-ჩ. 
37 დედუფალო L. 38 გარდამოგუვლინე L. 

# C-ში ღეთისმშობლის ტროპარი გამოყოფილია ჯერისებური ნიშნით--ურ- 
თიერთგადამკვეთი მოკლე ხაზებით.
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ვარი სოფლისაი., კურთხეულ ხარ შენ დედათა შორის და კურთხეულ 

არს ნაყოფი მუცლისა შენისაი L) 6; L 5. 
ვითარმედ გხადოდით შენ, სახარულევანო, ცად, რამეთუ გამო– 

აბრწყინე მზშ სიმართლისაი სამოთხედ, რამეთუ გამოიღე ყოველი 

უკრწნელებისაი, შევ და დაადგერ უკრწნელად წმიდად. ქალწულმან 
იტკრთე მკლავთა ზედა ძ8, ყოველთა ღმერთი, მას ევედრე ცხორე– 

ბად სულთა ჩუენთათუს L 7. 
ვინ არა გნატრის შენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო"), ვინ არა 

უგალობს შენგან უვრწნელად შობასა? რამეთუ რომელი-იგი უჟამოი 

მამისაგან გამობრწყინდა გამოუთქუმელად ჯორცითა, ბუნებით ღმერ– 
თი იყო და ბუნებით კაც იქმნა ჩუენთჯს, არა ორად პირად განყო- 
ფილ, არამედ ორთაგან ბუნებათა შეურევნელად ერთ ხატად იცნო- 

ბების. მას ეგედრე, შემკულო, ყოლად სანატრელო, ცხორებად სულ– 

თა ჩუენთათპვს L 8; LC 6. 
გიხაროდენ ღმრთისმშობელო, დაუტევნელისა სიტყუსა დამ- 

ტევნელო და გამოუთქუმელად მშობელო და შემდგომად შობისა 

ქალწულადვე დადგრომილო, რამეთუ შენ ზედა ბუნებათა შეცვალე– 
ბაი იქმნა და ღმრთეებაი და კაცებაი წუენ აღმოგვბრწყინდა. რო– 
მელმან ჯუარსა ზედა ვნებითა სიკუდილი მოაკუდინე, ადგომილსა 
გიგალობთ დაუცხრომელად მორწმუნენი, მაცხოვარსა და მვჯვსნელსა 

სულთა ჩუენთასა L 9. 
უბიწოო ღმრთისმშობელო, სამკკდრებელო სიტყვსა ღმრთისაო, 

კეთილთა მომნიჭებელისა მტკრთველო, სანატრელო დედაო, დიდისა 
მის საფასისა დამმარხველო, მეოხ გუეყავ სულთა ჩუენთათვს C. 

სამხრად ფსალმუნი 

აღადგინე ძალი შენი?) და მოვე (ფს. 79,3). 

დასადებელი 
რომელი ჰმწყსი ისრაელსა (ფს. 79,2) CLLCLL. 

ალელუაი _ 
აღდეგინ ღმერთი და განიბნინედ?) ვ ი დრ ე პირისა?!) მისისაგან 

(ფს. 67,2) C6CL 1. 

სხუაი 

უფალო ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო ვ იდ რე ვედრებასა ჩემ– 

სა (ფს. 87, 2–-3) CL 2. 

ჯელთაბანისაი 

წინავე საუკუნეთა მამისაგან იშვა, სიტყუამან ღმრთისამან 
კორცნი შეისხნა ქალწულისა მარიამისგან, ჯუარცუმაი თავს-იდვა, 
საფლავსა მიეცა, ვითარცა მას უნდა, ადგა მკუდრეთით და გუა– 

ცხოვნნა ჩუენ, შეცთომილნი კაცნი 8CLLL 1. 

8 არაი 1-2”0. 11 არაი L. 25 სამხრად––0. 26 აღადგინ L, C-ში ჯერ დაუშე. 
რიათ „აღდეგინ ღმერთი“ (შდრ. ფს. 67, 2), მერმე გადაუკეთებიათ“ „პღადგინე". 
28 მწყსი ხL. 30 და განიბნინედ-–L. 32 სხუაი) ბ LI--C. 33 ჩემისაო –– 6. 35 
კელთაბანისანი L. 36 წინავე საუკუნეთა) დასაბამსავე C0CL. 37 ჯ“რცვმაი ც. 38 
საფლავად C6LL. მიეც LI შევიდა L. მკდრეთით L. გუაცხოვნა 80L. 39 ჩუენ--L. 
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ცხორებისა გალობასა მხიარულითა") პირითა შევსწირავთ, რო– 
მელნწი ვდგათ სახლსა უფლისასა, შეურდეთ და ვიტყოდით: რომელი 
ძელსა ზედა ჯუარს-ეცუ და მკუდრეთით ასდეგ, რომელი ჰზი მარ– 

ჯულ მამისა, გუაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა შენითა 3LL 2. 

სიწმიდისაი 

ვინ არს, ვითარ უფალი ღმერთი ჩუენი? ჯუარს-ეცუა ჩუენთვს, 

დაეფლა და ადგა, სარწმუნო ეჟმნა სოფელსა?!. აწ მოვედით, მსხუე- 

რპლი შევწიროთ მისა და ვთქუათ: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა 
ხარ შენ, უფალო! ღმერთო ძალთაო, შეგჯწყალენ ჩუენ 8CL0LL 1. 

მადლობით მსხუერპლსა ქებისასა?) შევსწირავთ შენდამი, ღმერ- 
თო, გევედრებით შენ, ანგელოზთა გალობასა ვიკადრებთ და ვიტყვთ: 

წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო ღმერთო ძალთაო, 

შეგვწყალენ ჩუენ ხC 2. 
დიდითა წყალობითა შენითა"), ქრისტე, ღირს მყვენ ჩუენ წარ–- 

დგომად წინაშე საკურთხეველსა შენსა, წმიდაო, და თქუმად: ალე- 

ლუაი, ალელუაი, ალელუაი ხL 3. 

დასადებელნი ადგომისანი პ”9 გ” 

უფალო ღაღატყავსა 
მწუხრისა გალობასა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე, საკუმეველი– 

თა?! და შესხმითა სულიერითა გიღაღადებთ, მხოლოო, კაცთმოყუა–- 

რე 8CსLLთC I,1. 
ჯუარცუმითა შენითა, ქრისტე მაცხოვარ, სიკუდილისა ძლიე– 

რებაი დაჰჯსენ და ადგომითა შენითა ეშმაკისა საცთური განქარდა, 
ხოლო კაცთა წათესავი, სარწმუნოებითა ვსნილნი, ღაღადებასა მას 
შენდა შე3ვსწირავთ 8C0LC I,2; C I,5. . 

მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით, ქრისტე, მაცხოვარო სულ–- 

თა ჩუენთაო, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი ძლიერებითა და მოატყვ 
კაცთა მოკუდავა უკუდავები შენით  ქველისმოქმედებითა 

ნინც I,3; C 1,4; 6 .I,8. 
ვღაღადებთ შენდამი, ქრისტე, რომელი მოხუედ დაბადებულ– 

თა?! შენთათკს ჯსნად მიმძლავრებულისა ნათესავისათჯს კაცთაისა 

ძალითა ღმრთეებისა შენისაითა. ღმერთო ჩუენო, გუაცხოვნენ?! ჩუენ 
8ც8ML II,1; C 1,2. 

3ზი 8.6 ჩუენი-- ვინ არს ვითარ ქრისტე ღმერთი ჩუენი, რომელი L. ჩ“ნ- 
თჯის 8. 7 და––8. 9 ღმერთო... ჩუენ) დიდებაი მამასა და ძე C. 14 ქრისტე-Lდი- 
ღითა წყალობითა შენითა, ქრისტე L. 18 ღ“ღყვსა ს. 19 შევწირავთ C. საკუმევე- 
ლით კს, საკმეველითა L. 20 გიღაღადებ 8. მხოლო 8. კაცთმოყუარეო C0CLLC. 
22 ჯრცვმითა 88. 23 დაჯსენ 8, დაჰჯსენიC. 24 კაცთაი C. 26მკდრეთით L. 27 მოატყუ 
Cნ6LLC. 30 ვღაღადებ I. 31 მიმძლავრებული 0L.ნათევს“თგის 8, ნათესავი ხIL. 
კაცთაი 0L. 32 ღმერთო ჩუენო-- სC. მაცხოვნენ LL. 

წ” 8 : 192V--20%V, C ; 7V-––13V, L : 11V––12V და 15L--33V, C, : 124V--125V, 

L ; 293V--296ჯ;, C : 104(-–107V.
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ვღაღადებთ შენდამი, ქრისტე, რომელმან სათნო-იყავ ქალწუ- 
ლისაგან?!? ჯორცთა შესხმაი, რაითა აცხოვნო ნათესავი კაცთათ ძა- 
ლითა ღმრთეებისა შენისაითა?!, გუაცხოვნენ) ჩუენ ს8ML IL,2; 

L I,3. 
თაყუანის-გცემთ შენ, ქრისტე, რომელმან"! ივნე ჯორცითა და 

პჯელი-წერილი ჩუენთვს ჯუარსა შემრჭუალე ძალითა ღმრთეებისა 

შენისაითა?), გუაცხოვნენ ჩუენ 8ხL LI,3; C I,4. 
გიგალობთ შენ, ქრისტე, რომელი ასდეგ მკუდრეთით") მესამესა 

დღესა და შენ თანა აღადგინე ნათესავი კაცთა” ძალითა ადგომისა 
შენისაითა?), გუაცხოვLნენ ჩუენ) 80L LI,4; L LI,10. 

ქრისტე, რომელმან ყოველივე თავს–იდევ –– ჯუარცუმაი, დაფლ– 
ვაი და ადგომაი, ღირს-მყვენ ჩუენ, მღაღადებელნი ადგომისა შენი– 

სანი?), მიწევნად ადგომასა შენსა 8ნL I1,5; C I,5; C I,6; C. I,4. 
შეხუედ საფლავად, ქრისტე, საკრველნი სიკუდილისანი?! გან- 

ხეთქენ და აღმომიყვანენ ბნელისაგან და აჩრდილთაგან სიკუდილი– 

სათა, ამისთვსცა გიღაღადებთ მქადაგებელნი ადგომისა შენისანი 

მიწევნად ადგომასა შენსა 8L II,6; C 1,3; C I,7; C I,5. 

რომელი საფლავით ასდეგ მესამესა დღესა, ქრისტე, გადიდებთ, 
და შენ თანა აღადგინენ, რომელნი შეწყდომილ იყვნეს ჯოჯოხეთს და 

ნათლითა შემოსილნი?! წარუდგინენ მამასა, „მსგავსად აღთქუმისა 

ცხL LI7; CC I,6; L I,9. 

გიგალობთ შენ, ქალწულო, ღმრთისმშობელო უჯრწნელო, ქერა– 
ბინებრ სიმტკიცეო, რომლისაგან ღმერთი იშვა, რამეთუ შენ მხოლოი 

ექმენ წყაროი “«უჯრწნელების რომელმან აღმოგკცშნე ყოველთა 

ცხორებაი, რომლისაგან აღმოვივსებთ კურნებასა 8 II,8. 

გვჯსნენ ჩუენ ყოვლისაგან ჭი ს L,11. 
ღმრთისმშობელო, სასოო ყოველთა მვედ L 1,12. 

ბჭი იგი დაჯშული C I,13. 
შენ, ზეცისა მობაძა C LI,14. 
დიდი იქმნა L I,15. 

მეუფემან ცათამან ქალწულისაგან ჯორცნი შეიმოსნა, განზრახ- 
ვითა ვნებაი ჯუარსა ზედა თავს-იდვა, სიკუდილისა საკრველნი, ვი– 
თარცა ღმერთ არს, განხეთქნა. აწ მოვედით, მორწმუნენო, სამწუხ– 
როსა გალობასა შევსწირვიდ(ე1თ მისა, რომელმან აცხოვნნა სულნი 

ჩუენნი C II,1. 
საფლავსა შენსა, ქრისტე, ზედა ერისაგანნი გცვიდეს, ხოლო 

შენ სძლე ჯოჯოხეთსა და სიკუდილი წარმოსტყუენე და მყოფნი 

1 ვღაღადებ 08.2 აცხოვნო) განათავისუფლო 0L. 3 ღ“თები 8. 6 ჯელით-წე- 

რილი LL. ჩ“ნთგის 8. შემშჭუალე წ. 9 ადგომისა)| ღმრთეებისა ML. 12 ადგომაი-- 

8C. 13 ადგომა 8. 14 სიკუდილისანი+ ვითარცა ღმერთ ხარ CC. 15 აღმომიყვანე ნ-L 

ჩუენ C0LC. აჩრდილთა CL. 16 ამისთგისცა 8. გიღაღადებთ) გიგალობთ C0C. მქა- 

დაგებელნი) მღაღადებელნი CC. ამისთგსცა... ადგომასა შე ნსა) შენითა ადგომითა 

L. 17 მიწევნაღ) დიდებაი L). 18 მესამესა დღესა––CICLC. 19 შენ-– 8L. იყნეს 

8, იყუნეს C. ჯოჯოხეთა C. 20 ათემისა 8. აღთქმისა წ. 24 აღმოგგიცეშ ნე 8. 27 
სასო L. 

2ნ. იადგარი 40| 
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ანელისანი ნათლად აღმოიყვანენ ადგომისა მადლითა. აწ მოვედით, 
მო|რწმუნენო, სამწუხროსა გალობასა შევსწირვიდეთ მისა, რომელ– 

მან აცხოვნნა სულნი ჩუენნი)? C II,2. 
უფროის მზისთუალისა შემკობილი დიდებული შენი საფლავი, 

მაცხოვარ, რომელსა ანგელოზნი ღმრთის–მეცნიერებით შეგამკობდეს 
და ძენი კაცთანი თაყუანის-სცემენ ადგომასა შენსა, აწ მოვედით, 

მორწIმუნენო, სამწუხროსა გალობასა შევსწირვიდეთ მისა, რო– 
მელმან აცხოვნნა სულნი ჩუენნი) C II,3. 

ოხითაი 

ნათლითა შენითა, უფალო, ვიხილეთ ნათელი, კაცთმოყუარე, 
ა-რაი-სდეგ მკუდრეთით, ცხორებაი ნათესავსა კაცთასა მოანიჭე, 
რაითა ყოველნი დაბადებულნი გიგალობდეთ შენ, მხოლოსა, შეუცო- 

დებელსა?), შეგვწყალენ ჩუენ 86C0X-L LC. 

ფსალმუნი 

წარემამ)რთე (ფს. 140,2) LC. 

დასადებელი 
ნუ მისდრეკ გულსა ჩემსა სიტყუა (ფს. 140,4) L. 
ნუცა ზია (ფს. 140,4) C. 

აქა აკურთხევდითსა 

ადგომასა მაცხოვრისასა “უგალობდით, ალელუაი, ალელუათ 

8C0CILC 1. 

მდგომარენი სახლსა? ღმრთისასა უგალობდით, ალელუაი, ალე–- 
ლუაი 8CLLL 2; C 3. 

გუაცხოვნენ ჩუენ, ძეო ღმრთისაო, მაცხოვარო“)5) ჩუენო, ალე– 
ლუაი, ალელუაი 8CLCL 3; C 2. 

ჯუარისანი 

ჯუარსა შენსა პატიოსანსა თაყუანის?! -ვსცემთ, ქრისტე, და 
ადგომასა შენსა უგალობთ და ვადიდებთ, რამეთუ წყლულებითა შე– 
ნითა ჩუენ ყოველნი განვიკურნენით LL 1. 

ჯუარსა პატიოსანსა ყოლადვე ვადიდებდეთ?5)?), რამეთუ ჯუარი 
მოგუცა ჩუენ ქრისტემან საძლეველად მტერისათვს LL 2; L 1. 

ჯუარსა შენსა, ქრისტე მჯსნელო, შევედრებულ არიან სულნი 
და ვორცნი ჩუენნი და შენ მიერ არს ჩუენდა მოტევებაი ცოდვა- 
თაი L) 3. 

ჯუარითა შენითა, ქრისტე, ერთ სამწყსო იქმნა? ანგელოზ 
ს 4; L 2. · 

აემართა ძლიერი ბეჭედი"! შენი განკურნებად?! დასთა ერისა 
შენისათა, ვაქებთ L 5; CL 3. 

10 ვიხილეთ-- ჩუენ CC. 11 აღ-რაი-სდეგ CLLC. მკდრეთით L6. მოანიჭ/! C. 
12 შენ–-C. მხოლოო წნL. შეუცოდებელო LL. 13 შეგუწყალენ L. 15 წ“რმრ- 
თმ ნ. 20 ალელ“ოა, ალ“ია 8, ალი 0სCL, ალ“ა, ალ“ა C. 221 ალია, ალ“ია 8, 
ალი L, ალ“ა, ალ“ა CI) –– 0, 24 ალ“ა, ალ”ა 6) ალ”ი LL, 27 შენსა –– LL. 

# C-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“.
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ჩუენ ყოველნი აღვიარებთ?)? ცხოველსა, ძლევის–მყოფელსა 
ჯუარსა შენსა, წმიდაო ღმერთო, ჭეშმარიტო, რამეთუ ხისაგან და– 
ვეცენით და ძელისა მიერ აღმადგინნა L) 6; LL 4. 

ვსნისა ჩუენისათკს ივნე, სიტყუაო ღმრთისაო, უვნებელო, ჯუა– 

რისა შენისა მიერ გუაცხოვნენ, ძლიერო, უკუდავო ღმერთო, დიდე– 

ბაი შენდა L 7. · 

უგალობდითსა 

უგალობდეთ უფალსა მაღალსა, დიდებით ადგომილსა და წმი- 
დასა 8CL 1,1; L I,2. 

უგალობდეთ უფალსა, რომელი დაეფლა ჩუენთპკს, რამეთუ დი– 

დებით ადგა, ვითარცა თქუა 8C I,2; L I,3; L I,4. 

შემწე და შესავედრებელ მეყო ჩუენ უფალი, ესე არს ღმერთი 
ჩუენი და ვადიდოთ ესე 8 LI,1. 

ვნებაი ნეფსით ჯუარსა ზედა თავს-იდვა და განხეთქნა საკრ–- 
ველნი სიკუდილისანი, ესე არს ღმერთი ჩუენი და ვადიდოთ ესე 

8 II,2. 

სიკუდილი მოაკუდინა და ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენა, ესე არს 
ღმერთი ჩუენი და ვადიდოთ ესე 8 II,3. 

მესამესა დღესა ადგა ქრისტე მკუდრეთით და ძუელი იგი კაცი, 
ადამ, განაახლა, ესე|არს| ღმერთი ჩუენი და ვადიდოთ ესე 8 II,4. 

სულისა წმიდისა ტაძარო, შენ, ყოლად ქებულო ღმრთისმშობე– 
ლო, შენგან ვორცნი შეისხნა ნებითა მამისაითა ძემან მხოლოდშო - 
ბილმან ჩუენისა ჯსნისათვს 8 LI,5. 

უგალობდეთ უფალსა მოსის გალობასა, რომელმან სულისა 
წმიდისა მიერ ყო ვსნაი ერისა ისრაელისაი მონებისაგან საცთურისა 
მტერისა ძალითა პატიოსნისა ჯუარისაითა, რამეთუ დიდებით დი–- 

დებულ არს 8 III,1; L II,2. 

უგალობდეთ უფალსა, რომელმან ქმნნა საკვრველნი ზღუასა მას 

მეწამულსა, რამეთუ დათქმით დაფარნა წინაამდგომნი და ივსნა ის– 
რაელი. ამას მივსცეთ დიდებაი, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს 
8 III,2; 6 II,1. 

უგალობდეთ უფალსა, ქალწულისაგან უბიწოისა ვორციელ–- 

ქმნულსა ჩუენთვს და ჯუარსა ზედა ვნებულსა და ადგომილსა მკუ– 
დრეთით მესამესა დღესა ძალითა ღმრთეებისაითა ცხორებად შეცთო– 
მილთა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს 8 III,3; LC II,3; L I,2. 

ზღუაი, უფალო, სიტყკთა შენითა განიპო და ერი შენი განვი- 

და, ღაღადებდეს და იტყოდეს: უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დი- 
დებით დიდებულ?!) არს C LX,3; LL IIL,1. 

უხრწნელო დედაო მჯსნელისაო და ქალწულო, ჩუენთკს უფლისა 

მიმართ მეოხ გუეყავ დაუცხრომელად C I,4. 

უგალობდეთ უფალსა, დიდებით დიდებულსა L) I,1. 

ჩინიგებ 8. 11 აღდგა C. 1 შემწეი. 6. I ქ-ეშ. 8. 25 ჯსწისათვის 8: 24 მოსეს 6: 
25 ყო| თქუა L. 29 წინააღმდგომნი ს. 30 მივცეთ 8. 33 ჩ“ნთ;ის 8. და 1 0L. 
34 ლთებისი 8. 37 ღაღადებდეს და) ღაღადებით IL. 41 ო“ო L. 
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მეუფეო დიდებისაო, გუაცხოვნენ? ჩუენ სახელისა შენისათკს 

წმიდისა L I,4; ს I,5. 

გუვსნენ ჩუენ ყოვლისაგან ჭირისა, დიდებულო ღმრთისმშო– 

ბელო, და აცხოვნენ სულნი ჩუენნი L I,5; L I,6. 
მოსშს მიერ კუერთხითა ისრაელი აცხოვნე, ხოლო შენ მიერ 

განპყრობითა ველთაითთა ჯუარსა ზედა წარწყმედულნი კჯელთაგან 
სიკუდილისათა განათავისუფლენ, ღაღადებით იტყოდეს: “”უგალობ- 

დეთ |უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს) IL LII,2. 

ნეფსით შეხუედ საფლავად, ქველის-მოქმედ, მოწყალე, ღმრთეე– 
ბით ასდეგ მესამესა დღესა კაცთმოყუარე, მკუდარნი შენ თანა 
აღადგინენ, რამეთუ დიდებით დიდებულ ხარ LC III,3; L I,3. 

მოიხილესა"? 
მოიხილე ცაო, და ვიტყოდით და უფროისად “უგალობდეთ 

ქრისტესა მეუფესა 8CL I,1. 
დაგვცვენ შენნი მოსავნი, რომელმან ძელსა ზედა ვნებაი თავს- 

იდევ ჩუენთვს 8CL I,2. 
მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელი ადგა მკუდრეთით და 

სოფელი განანათლა 8CL I,3. 
მივსცეთ დიდებაი უფალსა, რომელი ცხოველ არს უკუნისამდე 

8L I,4. 
დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რომელი 

ნეფსით ჩუენთკს ჯუარსა დაემრჭუალე, რაითა ცხონდენ მორწმუ–- 
ნენი ადგომითა შენითა 8L) I,5. · 

დამიცვენ ჩუენ, მოსავნი ჯუარისა შენისანი, და მოგუმადლე 
ჩუენ მოტევებაი ცოდვათათ ჯუარითა პატიოსნითა 8 II,1. 

დამიცვენ ჩუენ, ქრისტე, საფარველითა ჯუარისა შენისაითა, რო- 

მელნი ვადიდებთ და Iთა|ყუანის-ვცემთ პატიოსანსა ჯუარსა 8 II,2. 
წმიდა ხარ შენ, უფალო, რომელმან განხეთქე დარჩილებაი ჯუ- 

არსა ზედა პირველისა კაცისაი და ამის მიერ ვიკსნენით ჩუენ საც- 
თურისაგან მტერისა ჯუარითა პატიოსნითა 8 II,3. 

იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელმან წარმოს– 
ტყუენა ჯოჯოხეთი და მყოფთა ბნელისათა ნათელი გამოუბრწყინა 
ჯუარითა პატიოსნითა 8 II,4. 

დიდებაი შენდა, ქრისტე, რომელი მოხუედ სოფლად და ქალ– 
წულისა საშოი განწმიდე შობითა შენითა. ამისთკსცა უგალობთ 
წმიდასა ქალწულსა, ღმრთისმშობელსა მარიამს, მეოხსა სულთა ჩუ– 
ენთასა 8. II,5. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ღმერთსა ჩუენსა, რომელი გარდამოვ– 
და ზეცით ქუეყანად, დაემკვდრა საშოსა ქალწულისა უბიწოისასა 

ცნ III,1. 

1 დიდებისაო) მშჯდობისაო L. 3 ყ“სა ნ. 11 დიდებით-- L. 13 ვიტყოდი IL. 
უგალობღე მ). 14 ქრისტე C. 16 ჩ“ნთჯის 8. 19 მიეცეთ 8. 22 ჩ”ნთვ“ის 8. დაემშჭუა- 
ლე ჩხ. ვცხონდეთ ჩხ 

+ _მოიხილესასთან“ დაკავშირებით C-ში მხოლოდ კომენტარია: „მოიხილესა 

იგივე ყოლადვე აგსენე“.
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მართალ და წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუე5ი, რომელმან შე– 
მუსრა სიმტკიცშ სიკუდილისაი და მყოფნი ბნელისანი ნათლად აღ–- 
მოიყვანა 8 III,2. 

ძელისა მიერ იყო დაცემაი სამოთხეს შინა, ხოლო აქა შენ მი– 
ერ, ქრისტე, ძელი თაყუანის-იცემების, რომელსა %ზედა განიპყრენ 

კელნი თვსნი და აღადგინე ადამ დაცემისაგან 8 ILIL,3. 
ხისა წილ სამოთხისა აღმოაცშნე ძელი, რომელსა ზედა განია–- 

ყრენ, მაცხოვარ, ჯელნი თკსნი, რომლითა დაითრგუნა საჭურველი 
მტერისაი 8 1II,4. 

განიპყრენ ჯელნი თკსნი ჯუარსა ზედა, ქრისტე ღმერთო, და 
წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი ძლიერებითა, საფლავსა დაიდევ უკუდა- 

ვი ღმერთი და ასდეგ მესამესა დღესა 8 LII,5. 
მეოხ გვეყავ, ღმრთისმშობელო ქალწულო, სოფლისათკს, რო–- 

მელმან შევ მაცხოვარი ყოეელთაი C I,4. 
მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და ყოველნი უგალობდეთ მამასა 

მოწყალესა, რომელმან მოავლინა ძშ თვსი მვსნელად სოფლისა, რამე– 
თუ მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან აცხოვნნა სულნი ჩუენ– 
ნი – LI,1. 

მიეცით დიდებაი უფალსა რომელი გარდამოჯდა ზეცით და 

ქალწულისაგან ჯორცნი შეისხნა, რომელმან ჯუარსა ზედა ვნებაი 

თავს-იდვა ჩუენთკს საფლავად “შევიდა, ჯოჯოხეთისა მყოფთა 
ძლევაი მიანიჭა მტერთა მიმართ, რამეთუ მართალ და წმიდა არს 
უფალი, რომელმან აცIხოვნნა სულნი ჩუენნი) L II.2. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელი ჯუარსა დაემშჭუალა და 

განახუნა სამოთხისა ბჭენი. საფლავად შევიდა, ვითარცა კაცი, და პირ- 
ველ ქმნული მამაი ჩუენი ქუესკნელით აღმოიყვანა, რამეთუ მართალ 

და წმიდა არს უფალი, (რომელმან აცხოვნნა სულნი ჩუენნი) L) II,3. 
იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელი ადგა მესა– 

მესა დღესა და ადამ დაცემისაგან აღადგინა და მიანიჭა მორწმუ- 
ნეთ უკუდავებაი” და ცხორებაი საუკუნოი, რამეთუ მართალ და 

წმიდ|ა არს უფალი, რომელმან აცხოვნნა სულნი ჩუენნი) L L1,4. 
დიდებაი შენდა, ქრისტე, დიდებაი შენდა, რომელი მესამესა 

დღესა საფლავით აღმოჰბრწყინდი და გიხილეს მენელსაცხებლეთა 

დედათა, რომლისათვს მოციქულნი ღაღადებდეს და იტყოდეს: აღდ- 

გა უფალი და არცხვნა მოძულეთა, რამეთუ მართალ და წმიდა არს 
უფალი, რომელმან აცხოვნნა სულნი ჩუენნი) L II,5. 

უბიწოო ღმრთისმშობელო, ქალწულო, ჩუენთ,ს “უფლისა მი- 

მართ მეოხ გუეყავ L IIL,6. 

განძლიერდასა 

განძლიერდა გული?! ჩემი უფლისა მიმართ და ამაღლდა რქაი 
ჩემი ღმრთისა მიერ ჩემისა, რამეთუ არავინ არს წმიდა, ვითარ უფა–- 
ლი 8CL)L I,1. 

2 სიმტკიცე0 8. 6 თვისნი8. 7 აღმოაცემნე 8.8 თვისნი 8. 10 თვისნიც. 40 

ო“ლი 8. 41 წმიდაი C. 
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სიმტკიცმ და ლხინებაი? მოგუმადლე ჩუენ, ძეო ღმრთისაო, და 
გუაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა შენითა 8ხL, 1,2; C I,3. 

სიქადული?” შენდამი და სარჩელი ყოფად არს, სამართალი 

წარგკმართე ჩუენ, ქრისტე ღმერთო ჩუენო 80 I,3; C I,2. 
ჯუარსა დაემრჭუალე, მაცხოვარ მოწყალე, ასდეგ მკუდრეთით?! 

და გუაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა შენითა 8CL) I,4. 
განმაძლიერებელ მექმენ მე, ქრისტე ღმერთო, რომელმან საშო– 

სა ქალწულისასა ადამ შეიმოსე), რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა 
გარეშე, უფალო 8L) II,1; L I,4. 

ჯუარსა ზედა ჩუენთკს დაემრჭუალე ნეფსით, კაცთმოყუარე, 

რომლითა გამოგუვსნენ პყრობილნი სიკუდილისაგან, რამეთუ არავინ 
არს წმიდაი?! შენსა გარეშე, უფალო 8L) II,2; L I,5. 

საფლავით ასდეგ მესამესა დღესა, მოწყალე, რომელმან ადგო– 

მაი მოჰმადლე ნათესავსა კაცთასა რამეთუ არავინ არს წმიდაC2!5) 

შენსა გარეშე, უფალო 8L II,3; C LI,6. 
განვიხარეთ ჩუენ მაცხოვარებითა შენითა, რომელი ასდეგ და 

აღამაღლე რქაი ცხორებისა ჩუენისაი, რამეთუ არავინ?) არს?) წმი- 

და შენსა |გარეშე, უფალო| 8L II,4; C I,7. 
მეოხებ,დ ჩუენთ,ს ნუ დასცხრები?!), მარადის ქალწულო, 

ქრისტფსგან, რომელი ”შენგან უთესლოდ ჯორციელ იქმნა, რაითა 
მივსნეს ჩუენ საშინელისა მისგან დიდისა სარჩელისა 8 II,5; 

LC 1,8%. 
დედასა შენსა, ქრისტე, ღმრთისმშობელსა?), მორწმუნენი უგა– 

ლობთ დაუცხრომელად, მეოხსა სულთა ჩუენთასა, ჯსნად ყოვლისაგან 

განსაცდელისა C LI,5; L I,9. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენაი5) შენი და შემეშინა, განვიცადენ საქმენი შენნი და 

გადიდებთ შენ 8CLL I,1. 
საკჯრველებათა მოწყალებისა" შენისათა განმაკრთეს მე. გან–- 

გუანათლენ, კაცთმოყუარე, მადიდებელნი შენნი 8CLL I,2. 
ადგომაი მოკუდავთაი იხილა ჯოჯოხეთმან? და განკრთომით 

დაუკვრდა უძლეველობაი შენი 8 I,3; C I,4; 8, I,7. 

უფროისად გიგალობთ შენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, და ვა–- 
დიდებთ ქრისტესა ღმერთსა, რომელი შენგან ჯორციელ იქმნა 8L) 1,4; 

C I,5; L, I,8. 

1 ჩუენ-- ქრისტე C. 2 მაცხოვნენ L. შენითა) შ“ი ნ. 3 და– IL. არს) და IL. 
4 ყწარგუიმართე 8. 5 დაემშჭუალე Cნ. მოწყალე+ დაCჩ. 6 ადგომითა შენითა) ქრის- 
ტე ღმერთო ჩუენო სჩ, 8 წმიდა ს. 10 ჩ”ნთჯის 8. დაემშვუალე 06. კ“ცმყრე ნ. 
11 გამომიჯსშენ 0L. 12 წმიდა 0. 14 წმიდას. 17 ცხორებისაი 8. 19 ჩუენთას--086. 
დაცხრები 8. 20 ქ“შსა L, ქა ნ. ოთესლოდ L. 21 გუჭსნეს სL. დიდისა სარჩე- 

ლისა. 23 შ“ნს C. 27 შენი- უფალო CL. 28 გადიდებთ შენ) დამიკჯრდა C. 

29 განმაკრთვეს C, განმაკთვეს ს. განანათლენ C. 31 მოკდავთაი 8, მოკოდავთაი 
L) მკუდართაი C. და -- 80LC. 32 დაუკვირდა 8. 

" C-ში ეს ტროპარი სრულად მიწერილია ქვემო კიდეზეც) (124V).
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მესმა სმენაი შენი, საკ,კრველთ-მოქმედო ღმერთო, რომელმან 
განგუანათლენ ჩუენ ადგომითა შენითა. დიდებაი ძალსა?! შენსა“), 
უფალო 8L LI,1; L L,3. 

რომელმან ჯელნი თვსნი ჯუარსა ზედა განიპყრენ, ქრისტე ღმერ– 
თო, და აღმოგუცშნე ჩუენ უკუდავებაი დაფლვითა შენითა?პ), დიდე- 

ბაი ძალსა?2)5) შენსა, უფალო 8L) II,2; C I,03; L I,4. 
რომელმან ამბაკუმს, წინაწარმეტყუელსა შენსა, წამსა შინა ბა– 

ბილონი უჩუენე და მორწმუნეთა ადგომაი შენი ახარე, დიდებაი“) 
ძალსა?) შენსა, ·/ უფალო) 8 IL,3; Lს II,4; C I,6. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა, ქრისტე ღმერთო. 

და ადგომითა შენითა კაცთა ნათესავი იხარებს, დიდებაი ძალსა?! 

შენსა2?!, უფალო 8 II,4; L II,3; C I,5. 

ღამითგანსა 

ჯუარითა შენითა, ქრისტე, განგუანათლენ ჩუენ 8 I,1; LC II,1. 
განგუანათლენ და გუაცხოვნენ ჩუენ, ადგომითა შენითა გამო–- 

მიჯსნენ ჩუენ 8 I,2; 0 II,2-3”. 
ღამითგან აღვიმსთობთ, უფროისად გიგალობთ?! შენ, ქრისტე 

ღმერთო, და გევედრებით შენ, კაცთმოყუარე, გუაცხოვნენ ჩუენ ად- 

გომითა შენითა 8 II,1; C0L I,1. 

შენდამი ავიმსთობთ, ქრისტე ღმერთო, ამსთობასა ჭეშმარიტსა, 

რომელი საფლავით ჩუენ აღმოგვკბრწყინდი და გამოუჩნდი მენელსა– 

ცხებლეთა დედათა, ეტყოდე: გიხაროდენ 8 II,2; L L,2; L I,3. 
მეუფეო მშვდობისაო, შენი მშვდობაი მომეც ჩუენ. გევედრებით 

შენ, უკუდაო, გუაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა შენითა 8 II,3; CL I,3; 

L 1,4. 
ჯუარსა დაემრჭუალე, ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე, სოფელი ყო– 

ველი აცხოვნე, უფალო, ადგომითა შენითა 8 II,4; L) I,4; C I,2. 
შენი მშკდობაი მომეც ჩუენ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, რამეთუ 

შენსა გარეშე სხუაი ღმერთი არა ვიცით, რომელი მაღალთა შინა მა- 

მისა და სულისა წმიდისა თანა იდიდები 8 II,5; C I,2; L I,5. 
რომელი დავითისგან აღმოსცენდი, გაქებთ შენ, ვითარცა ძისა 

ღმრთისა მუცლად-მღებელსა საშოსა შენსა და ვპორციელად მშობელსა 

და დადგრომილსა ქალწულად, შეუგინებელად 8 II,6; C L,4; ხ I,6; 

L I,5. 

1 რომელმან) რაითა 8 C. 2 განგუანათლნე L. ადგომითა შენითა| გზათა შენთა 
L. 4 თვისნი 8. 5 ამოგკიცეინე 8, აღმოგჯცე ნე ნ. ჩუენ–- C. შენითა+ უფალო C. 

11 აღდგომითა ს. 15 განგუან“თლ L. შენითა+ ქრისტე L. 17 აეივმსთობთ 8. 18 გე- 

ვედრები 8, 20 აღვიმსთობთ LL. 23 მშუიდობისაო 8C. მშუიდობაი 8. ჩუენ-+და 

C6C. 24 უკდაო 8, უკოდაო L. უკდავო CI წმიდაო უკუდაო C. ჩუენ ––C. 26 

დაემშჭუალე 86. 27 უფალო– ს. 28 რამეთუ+ ჩუენ C. 29 არაი C. ვიცი 8. 

შინა-+- მარადის C. 31 აღმოცენდი 8+ ქალწულო C,-L ქალწულად 6. 32 და-C. 33 

-დადგრომილსა-I- კუალად C. ქალწულადეე C. 
" 0-შიეს ტროპარი ორადაა გაყოფილი: „განგუანათლენ...% და „ადგომითა...- 
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ღაღატყავსა 

ვღაღატ-ყავ ყოვლითა გულითა ჩემითა, ისმინე ჩემი, უფალო 

ღმერთო ჩუენო 8IM I,1. 
ქრისტე, მაცხოვარ, მხოლოო, კაცთმოყუარე, გუაცხოვნენ ჩუენ, 

უფალო ღმერთო ჩუენო 8L) I,2. 
გიგალობთ შენ, მხოლოსა, უკრწნელსა მეუფესა, უფალსა და 

ღმერთსა ჩუენსა 8L 1,3. 

წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, რომელი ჯუარს-ეცვ ჩუენთკს და 

გუაცხოვნენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო 8L I,4. 
მკუდრეთით ასდეგ მესამესა დღესა და მოანიჭე ყოველთა ცხო– 

რებაი და უჯრწნელებაი 8L L,5. 
ღაღად-ვყავ სულთქუმით დაუდუმებელად?!) მოწყალისა მიმართ 

ღმრთისა, და ისმინა ჩემი მთით წმიდით მისით და აღმოიყვანა გან– 
კრწნისაგან"!) ცხორებაი ჩემი 8L I1,1; CL I,1. 

გამოგკვსნა თპკსითა სისხლითა წყევისაგან ადამისისა ძემან 

ღმრთისამან სახიერებითა მოწყალებისა მისისა-ითა და აღმოიყვანა 
განჯრწნისაგან ცხორებაი?! ჩემი 8 II,2; L I,2. 

გამობრწყინდა, რომელმან ჯუარცუმა– თავს-იდვა და მკუდრე– 

თით ადგა და სიკუდილისა საკრველნი განხეთქნა და აღმოიყვანა გან– 
ჯრწნისაგან?! ცხორებაი ჩემი 8L II,3; C 1,2; LC I,3. 

დაჯდა მარჯუენით მამისა ყოველთა მეუფი და განგუანათლნა 
ჩუენ სულითა წმიდითა და აღმოიყვანა?)?) განვრწნისაგან ცხორე- 
ბაი! ჩემი 8L) II,4; C I,3; CL I,4. 

თესლისაგან დავითისა აღმოსცშნდი, ქალწულო, რომელმან 
უთესლოდ შევ ქრისტე ღმერთი ჩუენი, რომელმან წყევისაგან კაცნი 
შენ გამო განათავისუფლნა 8L) II,5; C I,4; L I,5. 

კურთხეულარსა 

სამთა ყრმათა საჯუმილსა შინა სამებისა ძლიერებითა ცეცხლი- 
საა ალი დაშრიტეს და გალობით იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ, 
Lუფალო| ღმერთო"! მამათა ჩუენთაო 8CLL I,1. 

დიდ არს ჯუარისა შენისა შეწევნაი, უფალო, რამეთუ მივჯსნენ 
ჩუენ ველთაგან სიკუდილისათა., ამისთვსცა მადლობით ვღაღადებ- 

დეთ?): კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა3)4) ჩუენთაო“ 
8CLL 1,2. 

1 ღ“ღყესა 9. 2 ვღაღად-ეყაე ხ. 3 ღმერთო–+ ღმერთო ს. ჩუენო) ჩემო L. 

6 დაჩ. 8 -ეცუ 0. ჩნთ;ის 8. 10 და–-8. “11 უკწნელებაი ც. 12 ღაღატ“ყავ 
8, ვღაღად-ვყავ 0C. დღაუდუმებელად-+ შენდამი C. 13 განხრჯ ნისაგან C. 15 გამო- 
გუიჯნა ს) გამომი1ს ნა ჩუვნ L. გამოგჯჯსნა ჩუენ L. თ:ისითა 8. 16 მოწყალები- 

სა:თა L. მისაითა 8)- ჩნ. 17 ჩემ) ჩეენი ნ. 19 აღდგა C. და 19 –C. ––საკრვე- 

ლნი სიკუდილისანი 0CI)–· ვითარცა ღმერთ არს C0C. 2C ჩემი– ნ. 21 ყოველთა) 
ანგელოზთა C. 22 სულითა წმ-დითა| :დგომითა მისითა C. 24 აღმოცენდი სც. აღმოს- 
ცენდინ. 1ალპულო-- უბიჯოვო C, + ებიწოო 0L. 25 ოთესლოდ L. 26 გამო–-L. 

განათ“ვს= 8. 31 რამეთუ–- ამის მიერ C. 32 ამისთეუ“სცა 8) რაითა ყოველნი CL. 

მადლობით) თაყუანის-ცემით Cნ)- ხნ. ვღაღადებდეთ-; და ვიტყოდით C. 33 უფა. 

ლო -––Cჩ6. ჩუგნთა 8. 
" C-8ი რეფრენი შეწჯვერილია და მოსდევს: „იგივე“,
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დაებეჭდე, ვითარცა საფასფშ, რომელმან შეჰმუსრე ჯოჯოხეთისა 
ძლიერებაი და მყოფნი ბნელისანი ნათლად აღმოიყვანენ, და ერთო– 

ბით ვღაღადებდეთ: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა?) 
ჩუენთაო 8ML I,3. 

ასდეგ საფლავით, ყოლად ძლიერო, და მოგუანიჭე ჩუენ ადგო- 

მაი, რაითა ყოველნი სიხარულით ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: კურ– 

თხეულ ხარ შენ"), უფალო ღმერთო მამათა |ჩუენთაო| 8L0L I,4. 
სამებასა თაყუანის-ვსცემდეთ  ერთარსებისა ძალსა -– მამასა?) 

და ძესა და წმიდასა სულსა, დიდების-მეტყუელებით ვღაღადებდეთ 

და ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ") შენ, (უფალო) ღმერთო?! მამათა 
ჩუენთაო 8CLL, L,5. 

სახე ექმნნეს წინა-გამოსახვით წმიდანი იგი ყრმანი ბაბილონი–- 

სანი, რამეთუ ცეცხლი შეურაცხ-ყვეს და კერპსა ოქროისასა არა თა–- 

ყუანის-სცეს და დაუცხრომელად აგიარებდეს შენ, ქერობინთა ზ%ზე– 

და მჯდომარესა ღმერთსა, და იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ, უფა- 

ლო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 II,1; L III,1. 
სარწმუნოებითა მათითა დათრგუნეს გარდასლვისათ იგი რჩუ- 

ლი ურჩულოი ბაბილონისაი, სამებისა რიცხვითა. სამებაი შეგიყუა- 
რეს და კერპსა ოქროისასა არა თაყუანის-სცეს და დაუცხრომელად 
აგიარებდეს“) შენ, ქერაბინთა ზედა მჯდომარესა ღმერთსა, და იტყო– 

დეს კურთხეულ ხარ შენ უფალო ღმერთო მამათა?) ჩუენთანო) 
8 II,2; 6 ILI,2. 

თანა-არსი და თანა-მოსაყდრმი დაუსაბამოთსა და უხილავისა 

მამისაი ზეცით გარდამოჯდა, ქალწულისაგან იშვა, ივნო ჯუარსა ზე– 
და, საფლავით ადგა, რომელმან განანათლა ყოველი სოფელი, რომელ– 
ნი ღაღადებენ და იტყვან: კურთხეულ ხარ შენ “უფალო?! ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო # II,3; L III,3. 
საშინელი და დიდებული ადგომაი შენი, ქრისტე, იხილეს წმი- 

დათა მათ დედათა, ახარებდა ანგელოზი ბრწყინვალშ, ადგა უფალი 
ლდა დასთრგუნა სიკუდილი და განანათლა ყოველი სოფელი, რომელ– 
ნი ღაღადებენ! და იტყვან: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო 

მამათა |ჩუენთაო| 8 II,4; L) IILI,4. 

სარწმუნოებითა დაამტკიცენ ეკლესიანი, დაამყარე სოფელი, აჰ– 
მაღლდი ზეცად და დაშჯედ მარჯუენით მამისა, რომელსა გაქებენ 

ძალნი ცათანი და იტყუიან: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მა– 
მათა ·(ჩუენთაო| 8 II,5. 

რომელი გამოჩნდი ბაბილონს, შორის საჯუმილსა, და ივსნე5 
მონანი შენნი ცეცხლისა მისგან, რომელ დაუცხრომელად ღაღადებ– 
დეს: კურთხეულ ხარ შენ, |უფალოს) ღმერთო მამათა ჩუენთაო 

ც III,1. 

1 საფასემ 8. 2 და ერთობით ვღაღადებდეთ – 0სL. 3 უფალო – 80. 6 სიხა- 
რულით – ს8. 8 თ“ყნი-სცეთ 8. 9 და 2? – 8. 10 და ვიტყოდით –– 80. შენ –. 
ც.12 წინა-გამოსახვით–- ღუაწლით შემოსილთა L. 13 ოქროისასა– ს. არაი 80. 

თაყუასი-8. 17-–- ურჩულოი რჩული L. 18 რიცხუთა ს. შეიყუარეს 6. 19 კერშსა 
ოქროისასა არა| ღმერთსა ყოველთასა ს. არაი 8. 28 და--0. 29 ბრწყინვალეშფ 
8. 30 და 17 0.31 იტყ”ინ 8. 34 მ“მსა 8. 
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შეიწუნეს გარემოის საჯუმილსა ქალდეველნი იგი, ხოლო მგა–- 

“ლობელნი დაიცვენ ცუარითა უნებელად, რომელნი ღაღადებდეს: კურ– 

თხეულ ხარ Iშენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 8 III,2. 
ბრძანებაი მეფისაი შეურაცხ-ყვეს სამთა ყრმათა, სამების მგა- 

ლობელთა, და შენ, მხოლოი ჭეშმარიტი ღმერთი, აგიარეს და შენდა–- 

მი ღაღადებდეს: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენ– 

თაო 8 III,3. 

ადგომილსა საფლავით ქრისტესა, ცხორების მომცემელსა, ყო- 

ველნი უგალობდეთ, ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ 
შენ, უფალო ·(ღმერთო| მამათა ჩუენთაო|.C L,3. 

საჯუმილისა ალი დაშრიტეს სამთა ყრმათა, ცათა დიდებათ მიი- 

ღეს, სარწმუნოვებით ღაღადებდეს და იტყოდეს: კურთხეულ ხარ 
(შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო| C I,4. 

რომელი გამოშჩნდი საჭჯუმილსა მას მსგავსად ანგელოზისა, ხო- 

ლო მძლავრმან მან იცნა ხატი შენი, ქრისტე, შორის ღირსთა ყრმათა 
დენთა, რომელნი დაუცხრომელად შენდამი ღაღადებდეს და იტყოდეს: 

ღმერთო მამათა წუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ L) II,1. 
რომელმან მძლავრი იგი განაკარვე,ე რომელი სარწმუნოებით 

იტყოდა: სამთა ვხედავ და მეოთხისაი მის ბრწყინვალებაი დამიკვრ– 

დების, რომელმან ქალდეველთაი აგზებული სავუმილი დაშრიტე და 

ყრმანი, მგალობელნი მას შინა, უვნებელად დაიცვენ, რომელნი დაუ– 
ცხრომელად შენდამი ღაღადებდეს და იტყოდეს ღმერთო მამათა 
ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ| L) II,2. 

სამებასა გაკურთხევდეს სამნი ყრმანი სავუმილსა შინა, რო- 

მელთა ბრძანებაი მეფისაი შეურაცხ-ყვეს და საჯუმილი აგზებული 
ცუარითა დაშრიტეს რომელნი დაუცხრომელად ღაღადებდეს და 

იტყოდეს: (ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ) IL I1I,3. 

ინებე ჯორცთა შესხმაი წმიდისაგან ქალწულისა, რომელმან დაჰ– 
ბადენ დაბადებულნი თვსნი, ჯუარსა დაემშჭუალე და განმათავისუფ- 

ლენ ჩუენ მონებისაგან მტერისა, რომელნი დაუცხრომელად ღაღადებ– 
დეს დჯა იტყოდეს: ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ! 

ნ II,4. 
ასდეგ მესამესა დღესა დაბეჭდულისაგან საფლავისა, რომელმან 

დასთრგუნე სიმტკიც8 სიკუდილისაი და ადგომითა შენითა ჩუენ ყო- 
ველთა მოგუანიჭე ადგომაი, რომელნი დაუცხრომელად |ღაღადებდეს 
და იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო1! L) IL,5. 

უფალო, რომელმან გარდამოუვლინე ანგელოზი შორის საჯუ- 
მილსა სამთა ყრმათა და იჯსნენ იგინი ალისა მისგან ცეცხლისა, დი– 

დების-მეტყუელებით ღაღადებდეს და იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ, 
(ღმერთო მამათა ჩუენთაო| IL IV,1. 

ქალწულისაგან ვორციელ იქმენ უთესლოდ, ქრისტე ღმერთო, და 
სოფელი განანათლე. ამისთვსცა გიღაღადებთ: კურთხეულ ხარ შენ, 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო L IV,2. 

  

1 შეიჯნეს 8. 6 მამათა) მათა 8. 21 რ“ლნ #0, 43 ჩ“თა 6.
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ჯუარსა ზედა ივნე ჩუენთკს და ჯოჯოხეთი შეჰმუსრე და სიკუ– 
დილი დასთრგუნე. ყოველნი შენ დაუცხრომელად გიგალობთ: კურ–- 
თხეულ ხარ შენ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო L IV,3. 

საფლავსა დაიდევ, ვითარცა კაცი, და ღმრთეებით ასდეგ მესამე - 
სა დღესა, ადამ თანა აღადგინე და ჩუენ სიკუდილისაგან განგუათავი- 
სუფლენ. კურთხ(ეულ ხარ შენ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო|) Mხ LV,4. 

აკურთხევდითსა 

რომელი თაყუანის-იცემები წმიდათა ანგელოზთაგან”! და იდი- 
დები დაუცხრომელად, მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფროისად 

აამაღლებდით“) მას უკუნისამდე 8CL I,1. 

რომელი ჯუარს-ეცუა განზრახვით და მკუდრეთით ადგა, 

მღდელნი აკურთხევდით?), ერნი უფროისად |აამაღლებდით მას უკუ- 
ნისამდე)| 8 I,2. 

ადგა მკუდრეთით დამბადებელი და გამოუჩნდა მარიამს საფლავსა 

თანა, ხოლო მოწაფეთა – შემდგომად“). მღდელნი?) აკურთხევდით, 
(ერნი უფროისად აამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8 I,3; ს I,6. 

ერთარსებასა ყოლად წმიდისა სამებისასა5), განუყოფელსა არ- 

სებასა, სარწმუნოებით უგალობდეთ და ვაკურთხევდეთ ყოლად უკუ- 
ნისამდე 8L) I,4; C I,6; C I,7. 

რომელი ზეშთა საყდართა მამისა) თანასწორი სიტყუათ ქუე- 

ყანასა გამოჩნდა, უგალობდით და უფროისად“) აამაღლებდით მას 
უკუნისამდე) 8L II,1;  I,2. 

რომელი აღსასრულსა ჟამთასა ქალწულისაგან?! ვორციელ იქმნა, 
ღმერთი, მას წესნი ანგელოზთანი უგალობდით და უფროისად აამაღ- 

ლებდით"! მას უკუნისამდე 8L II,2; C I,2; L I,3. 
რომელი სიმდაბლისა ხატითა სულგრძელებით ვორცითა ნეფსით 

ჯუარს-ეცუა ჩუენთპვს, მას წესნი? ანგელოზთანი უგალობდით და 

უფროისად აამაღ(ლებდით მას უკუნისამდე) 8L II,3; CC 1,4. 
რომელი ძლიერებითა ღმრთეებისაითა მესამესა დღესა საფლა- 

ვით ადგა, მას წესნი3)4) ანგელოზთანი?! უგალობდით Iდა უფროი- 
სად აამაღლებდით მას უკუნისამდე) 8L II,4; CL 1I,5. 

ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი, საჯუმილსა შინა იყვნეს ყრმანი, 

არა თუ სიმრავლით, არამედ სამებით, არა ბრწყინვალებით, არამედ 

გალობით გაკურთხევდეს შენ, უფალო C I,3. 

გაკურთხევთ, გიგალობთ და აგამაღლებთ უფალსა ღმერთსა მა–- 
მათა ჩუენთასა L ILI,1. 

გაკურთხევთ, გიგალობთ და თაყუანის-გცემთ ღმერთსა მამათა 

ჩუენთასა ს IIL,2. 
ქალწულისაგან უთესლოდ მეუფესა შობილსა, ქრისტესა, და ან– 

გელოზთაგან დაუცხრომელად დიდებულსა ღმერთსა მღდელნი გაქე– 

ბდით C. LI აღდგა 10. 16 სარწმუნოვებით C. 20 აქ მნა 8. 24 ღმერთის ჩუენთას I). 
და უფროისად აამაღლებდით) მღდელნი აკურთხეედით C. 26 სურგძელებით 8. 
ნეფსით ––0 8. 27 და უფროისად აამაღლებდით| მღდელნი აკურთხევდით (+ ერნი 
უფროისად C) Cნ. 230 და როისად.. უკუნისამდე მღდელნი აკ“ხვნ L. 
933 არაი 192%. დ 9შ დ უკუ დვეღ 13 
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ბენ, ერნი აგამაღლებენ უკუნისამდე ხ III,3. 
რომელმან შექმნა ყოველი, ამაღლებდით მას ძენი კაცთანი, რო– 

მელი ჯუარს-ეცუა, დაეფლა და ადგა მკუდრეთით L III,4. : 

მადლი მოციქულთაი და წმიდანი მოწამენი, კრებული ანგელოზ- 

თაი აკურთხევდით უფალსა L III,5. 
აკურთხევდით ყოველნი საქმენი და მთავრობანი ღმერთსა მა– 

ღალთა შინა უკუნისამდე L IV,1. 
თანა-მფლობელსა მამისასა, ძესა მხოლოდშობილსა, აკურთხევ– 

დით ყოველნი საქმენი უკუნისამდე L IV,2. 
გამოუთქუმელსა და უხილავსა უფლებასა ღმრთეებისასა აკურ- 

თხევდით ყოველნი საჟმ|ჯენი უკუნისამდე) L IV,3. 
უწინარსს საუკუნეთა მამისაგან იშვა ყოველთა შემოქმედი 

ღმერთი, რომელსა მაღალთა შინა დაუცხრომელად მსახურებენ ან–- 
გელოზნი. მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებ | დით 

უკუნისამდე!) L V,1. 
ძალთა ზეცისათა დაუკჯრდებოდა მოსლვაი ღმრთეებისაი ქუე– 

ყანად, დაბადებულნი უფროის შეძრწუნდეს და გალობით იტყოდეს: 
მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებდით უკუნისამ–- 

დე| L V,2. 
მოუკლებელმან ნათელმა§5, უკუდავმან მოკუდავთათვს თავს-–იდვა 

აღსლვაი ჯორცითა ჯუარსა ზედა, რომელმან განანათლნა მსხდომა– 

რენი ბნელსა და აჩრდილთა სიკუდილისათა. მღდელნი აკურთხევდით, 

ერნი |უფროისად ამაღლებდით უკუნისამდე| IL) V,3. 
ეჰა დიდებული, აურაცხელად მიუწდომელი სიმდაბლშ მაცხოვ– 

რისაი. რომელსა ცანი ვერ იტევდეს, ესე აქა, საფლავსა, დაებეჭდა, უვ– 
ნებელი ღმერთი და ადგა მესამესა დღესა. მღდელნი აკურთხევდით, 
ერნი უფროისად |ამაღლებდით უკუნისამდე) IL) V,4. 

მოვედით, მორწმუნენო, ვაკურთხევდეთ ყოველნი სამებასა -– 

ერთარსებასა, ერთსა ძალსა, ერთსა ღმრთეებასა – მამასა?? და ძესა 
და წმიდასა სულსა, რომელი სუფევს უკუნისამდე. მღდელნი აკურ– 
თხI|ევდით ერნი უფროისად ამაღლებდით უკუნისამდე) IL V,5; 

L I,8. ' 

ადიდებდითსა 

შენ, დედასა ნათლისასა? და შემდგომად შობისა ქალწულსა 
და აწ სულთა ჩუენთა ცხორებისა საყუდელსა, ღმრთისმშობელო მა– 
რიამ, გალობით"! გადიდებთ 8LL I,1. 

შენ, უქორწინებელად მშობელსა? პირველ საუკუნეთა სიტყუა–- 
სა, ძესა ღმრთისასა, და აღსასრულსა ჟამთასა ცხორებისა ჩუენი- 

სათკს გალობით შენ დაუცხრომელად გადიდებთ 8LC L,2. 
შენ, უკუდავებისა წყაროსა", რომელი მშობელისა შენისა მიერ 

ლხინებასა კაცთა ნათესავსა მოჰმადლებ, ქრისტე, გადიდებო შენ, რა– 

მეთუ აცხოვნენ სულნი"! ჩუენნი 80 LL I,3. 

34 ნობილს, ც. 35 აწ–- I. ჩუენთა -- ჩნ. :7 სიტყჯ ასა «ესა ღმრთისჯ»სა) ქრის. 
:V> ღმერთს. 0. 26 ჩ“ნისათგის 8, 39 შენ დაუცხრომელად-–-L. 40 უკდავებისა - რ 

8. 4) გაღიდენ ცხ. 
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შენ, ჯუარსა ზედა ამაღლებულსა ჰურიათა მიერ ურჩულოთა, 

ქრისტესა ღმერთსა და სიკუდილისა განმათავისუფლებელსა ნათესა– 
გისა ჩუენისათ3ვს, გალობით შენ დაუცხრომელად გადიდებთ ს8ILC I,4. 

შენ, რომელი მკუდართა თანა შეირაცხე და ჯოჯოხეთისა საკრ– 

ველნი განხეთქენ და აღადგინენ მკუდარნი ჯელმწიფებით, მრავალნი 
გალობით") შენ დაუცხრომელად გადიდებთ 8L I,5. 

შენ, რომელი საფლავით აღმოჰბრწყინდი, ადგომაი და ცხორე- 
ბაი, ეჩუენე წმიდათა მათ დედათა, რომელთა ადგომაი შენი ახარეს 

მოციქულთა, რომლისათჯს ჩუენ, მორწმუნენი, გიგალობთ დაუცხრო– 
მელად, გალობით გადიდებთ 8L) I,6. 

მამასა და ძესა და ყოლად წმიდასა სულსა –- ერთარსებასა, 
ერთღმრთეებასა, სამებასა წმიდასა გალობით? გადიდებთ 8L I,7; 
C I,6; C I,11. 

იშევ ქალწულისაგან, ვითარცა გინდა, ნებითა მამისაითა და ნა– 
თესავი კაცთაი განანათლე 8L) II,1; C 1,3; C 1,7. 

ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი, ვითარცა კრავი, და მძლაგრებით ჯო–-. 

ჯოხეთი წარმოსტყუენე 8L II,2; C I,7; L I,8. 
საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდარი, და ამაოდ გცგიდეს ურ- 

ჩულონი ჰურიანი 8L II,3; 8 I,9. 
არამედ ასდეგ, ვითარცა ღმერთ ხარ, და ადამ კრულებისაგან და 

სიკუდილისა განათავისუფლე 8L II,4; C I,8; L I,10. 

ვადიდებდეთ ყოლად წმიდასა ქალწულსა, მშობელსა ევმანუვე- 
ლისსა, რომელ არს: ჩუენ თანა ღმერთი 8L) ILI.1. 

ვაკ ურთხევდეთ ყოველნი ქრისტესა, რომელი უთესლოდ იშვა წმი- 
დისაგან ქალწულისა და განგუანათლნა ჩუენ მოსლვითა"! მისითა 

ც9ი III,2: C LI,4. 
განადიდე, ღმრთისმშობელო5), წყალობაი შენი ჩუენ“) ყოველ- 

თა?) ზედა 8 LII,3; C I,2; ნ IV,1; C 1,4. 
ყოლად ქებულო ლღმრთისმშობელო?!, მვედრებელთა შენთა ნუ 

უგულებელს-ჰყოფ 8 III,4; LC IV,2; L I,5. 

დაუსაბამოისა სიტყვსა სამკკდრებელო ტაძარო და ეზოო, დამ– 

ტევნელო დაუტევნელისა ღმრთისაო, შენ გადიდებთ ძალთა თანა 

ზეცისათა, ღმრთისა დედაო და ქალწულო 8 IV,1. 
რომლისაგან შეძრწუნებით ძრწიან ძალნი ცათანი “უთესლოდ 

მუცლად-ღებითა საშოსა დაიტიე და იშვა შენგან ჯორციელ-ქმნული 

ღმერთი სრული, განმათავისუფლებელი სულთა ჩუენთაი. შენ გადი–- 
დებთ ძალთა თანა ზეცისათა 8. IV,2. 

რომელი ნათლისა თუალთ-შეუდგამისა დედად ღირს) იქმენ და 

შევ გამოუთქმელად ძ0 და კრავი ღმრთისაი, თანა-არსი და თანა- 
მოსაყდრშ, შენ გადიდებთ ანგელოზებრითა შესხმითა, ღმრთისა დე– 
დაო და ქალწულო 8 IV,3; L, I,12. 

ლ I ჰურითა 8. – ურჩულოთა მიერ ჰურიათა ს. 2 სიკუდილსა L. განმათავი- 
სუფლებელსა... დაუცხრომელად) ნეფსით ჩუენთჯს თავს-მდებელსა გალობით IM). 
3 წ ნისათგის 8. “დბ L. 4 მკდ“რთნა 8. 7 აღმობრწყინდი 8. 9 გიგალობთ) გა- 
ლობით შენ 0. 10 გალობით –– L. 12– სამებასა წმიდასა ერთღმრთეებასა C0L. ვა- 
დიდებდეთ C. 22 ე'დიდებდ 8. ენმანუელისსა ს. 24 ყოველნი-Cს. კ“ე ს. 25 
მოსლითა 8. 29 ვედრებელთა 8. 30-ყოფ 8. 37 ძალთანა 8. 39 ძეშ 8. თანა-მო- 
საყდრემ 8. 40 ანგოლოზებრითა 8. 
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იდიდები, ყოლად სანატრელო ღმრთისმშობელო C I,1. 
კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაელისაი, მჯსნელი და მა– 

ცხოვარი ნათესავისა კაცთაისაი C I,5. 
ჯუარსა ზედა ინებე ჩუენთკვს ვნებაი, ქრისტე ღმერთო, და ას– 

დეგ მესამესა დღესა და ადგომა ყოველთა მოგუანიჭე IL) III,3. 
სასოო სოფლისაო"), იღუაწე სულთა ჩუენთათვს წინაშე ძისა 

ხ IV,3; 6 L,6. 
გადიდებთ შენ, ღმრთისმშობელო სანატრელო, დედათა შორის 

კურთხეულო, რომელმან იტურთე სიტყუაი ღმრთისაი ვორციელად 

L V,1. 
საყდრად სამეუფოდ იწოდე, ღმრთისმშობელო, რომელსა გაქე– 

ბენ ძალნი ცათანი – კრებული წმიდათაი და მთავარანგელოზთაი 
L V,2. 

კარვად სამეუფოდ გამოშჩნდი, ღმრთისმშობელო, რამეთუ შენ– 

გან გამობრწყინდა სიმართლისა მ%0, მვსნელი და მაცხოვარი სულთა 
ჩუენთაი IL V,3. 

ვნებაი ნეფსით თავს-იდევ ჯუარსა ზედა, საფლავსა დაიდევ და 

ასდეგ მესამესა დღესა, განანათლე სოფელი ადგომითა L V,4. 
მაცხოვარსა უგალობდეთ და ვაკურთხევდეთ განმანათლებელსა 

სულთა ჩუენთასა L VI,1. 
მეუფეო მაღალო, ძეო მაღლისაო, შეგკწყალენ, მჯსნელო სულთა 

ჩუენთაო, ქრისტე ღმერთო IL) VI,2. 
გამოგკჩნდა ჩუენ ქრისტე, მაცხოვარი ჩუენი, რომელმან მივსნ– 

ნა ჩუენ ბნელისაგანნ და განგუანათლნა ჩუენ ადგომითა მისითა 
0 VI,3. 

წარდგომანი ცისკრად 

აღდეგ, ღმერთო, შემეწიენ?) ჩუენ და მივს?!4! ვ ი დრ ე სახე– 
ლისა შენისათა (ფს. 43,27) 8 1; CნL 2. 

დასადებელი 
განიღვძე, რად გძინავს უფალო? ვიდრე ჩუენ სრულიაღ 

(ფს. 43,24) 8 1. 
ღმერთო, ყურთა ჩუენთა გუესმა 3)4) და მამა (ფს, 43,2) CხL 2. 

(ფსალმუნი) 
აღდეგ, ღმერთო, საჯე შჯაი შენი ვი დრე მლოცველთა შენთა– 

სა (ფს. 73,22-–23). 

დასადებელი 
სულსა გლახაკთა შენთასა?!) ვ ი დრე მოხედე ათქუმასა შენ– 

სა (ფს. 73,19–20) 8L 2; C0 3. 

  

26 უწარდგომანი ცისკრისანი LI ფსალმუნნი (ფლ“ნი C, ფ“ნი ნ) ცისკრისანი C6L- 

27 ღმერთო| უფალო 8. შემეწიე L. და მიჯს – 8. 3ც0 უფალო – ხ. ჩუენ –8. 

32 ყორთა წ. გჯსმ; 0. 33 ფსალმუნი) ბ 8) ––CნI. 34 სჯაი L. 37 ათქუმა 8
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სხუაი 

სუფევაი შენი, ქრისტე3)4), სუფევა არს “უკკუნისამდე5! ვი დრე. 
თესლადმდე (ფს. 144,13) 8 3; CL 4; L 5. 

დასადებელი 
და უფლებაი შენი (ფს. 144,13) L 4. 

სხუაი 

განიღ3ვძე, რად გძინავს), უფალო? ვიდრე ჩუენ სრულიად 
43,24) CLსLL" 1. C”

 

(ფს. 

დასადებელი 
ღმერთო, ყურთა ჩუენთა?) გო (ფს, 43,2) CL 1. 
რად გარე–მიიქცევ პირ (ფს. 43,25) ს 1. 

სხუაი 

ყოველი სული აქებდით“)?! უფალსა (ფს. 150,6). 

დასადებელი 
აქებდით ღმერთსა სიწმიდესა) შინა? ვიდრე სიმდიდრითა 

მისითა (ფს. 150,1–2) L 4; CL 3. 

გარდამოთქმანი 

ოდეს განიპყრენ ველნი თკსნი ჯუარსა ზედა, მეუფეო სიმარ–- 

თლისაო, მაშინ დედაი შენი მგლოვარშ დგა წინაშე ჯუარსა, საფლა–- 
ვი განმზადებული, უპირატშს განგებული ღმრთეებითა. შე-რაი- 

ხზუედ, ღმრთეებაი და კაცებაი არა ცნეს უჯორცოთა შენთა ანგელოზ– 
თა. ხოლო ძლიერებით მესამესა დღესა ასდეგ, რომელმან მოაკუდინე 
სიკუდილი და ჩუენ აღგუადგინენ, დაცემულნი შენითა ადგომითა 

ცხL 1. 
ორნი ანგელოზნი, რომელნი სხდეს საფლავსა თანა, მიაგებეს 

ხარებაი და ნუგეშინის-ცემაი დედათა მათ და ჰრქუეს გიხაროდენ, 

უფალი ადგა მკუდრეთით და ცხორებაი საუკუნოი სოფელსა მოანი–- 

ჭა C. 
სიხარულითა აღივსნეს ყოველნი, რომელთა ადგომისა") შენი- 

სა ძალი ეუწყა. მარიამ რაი მაგდანელი საფლავად მივიდა, იხილა 
ანგელოზი, ლოდსა ზედა მჯდომარშ სამოსლითა ბრწყინვალითა, და 
იტყოდა: რაისა ეძიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა? არა არს აქა, 

არამედ აღდგა, ვითარცა თქუა, წინა გიძღკს თქუენ გალილეად IL) 1; 

L 2. 
განთიადსა მას") ერთშაბათისასა დედანი იგი მირბიოდეს საფ– 

ლავად შენდა, უფალო, რომელი, ვითარცა სიძმ რაი გამოვალნ ეზო–- 
ით თვსით, იხილეს ანგელოზი, მჯდომარჩ/ ზედა ლოდსა მას, ღაღადე– 

1 სხჟაი –- მC0. 2 ქრისტე –– 8. არს უკუნისამდე –– 8. 6 სხუაი –-0ნ. 12 
სხუა---ჩწნ. 17 გარდამოთქუმაი CL, გარდამოთქმაი L. 18 განპყრენ 8. თვ“სნი 
8, თ“სნ L. სიმართლისაო) მშვდობისაო CL. 19 მგლოვარე9მ 8, მგლოვარე L. 20 უპიო- 
რატეის 8, უპირატეს L. 21 არაი 86L. 22 ხოლო+შენ სწ. მოაკდინე 8L. 23 
სიკდილი LL. აღმადგინენ L. 

" L.ში არ არის ამ ფსალმუ ნური საგალობლის „დასადებელი“. 
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ბით იტყოდა: რაისა ეძიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა? უთხართ 
მოწაფეთა, რამეთუ აესრულა თქუმული იგი წინაწარმეტყუელთაი: 

აღდეგინ ღმერთი და განიბნინედ ყოველნი მტერნი მისნი! რამეთუ 
აღდგა უფალი, არცხაკნა მოძულეთა, ახარა მორწმუნეთა ადგომაი და 

ცხორებაი საუკუნოი L 2; L 3. 

აქებდითსა 

განუყოფელმან სიტყუამან მამისამან ქალწულისაგან ჯჭორცნი 
შეიმოსნა, ვნებაი თავს-იდვა ჩუენთკს ჯუარსა დამშჭუალვითა და 

ნეფსით შევიდა საფლავად 80LLC I,1. 
მოვიდეს წმიდანი დედანი საფლავსა შენსა, მაცხოვარ, ნელსა–- 

ცხებელი სულნელი მოიღეს შემურვად უჯრწნელთა კჯორცთა შენთა 
86CLC .I2. 

ჯმაი რაი ესმა ანგელოზისაი წმიდათა მათ დედათა: გიხაროდენ, 

უფალი ადგა მკუდრეთით და ცხორებაი საუკუნოი ყოველთა მოგუა–- 

ნიჭა 80სნC I,3. 

გარდამოგდა") ანგელოზი ზეცით, ლოდი იგი გარდააგორვა კა–- 
რისა მისგან საფლავისაისა 8L II,1; C 1,1; ხს I1,2; C 1,6; CI LI,4. 

დაჯდა?) ზედა ლოდსა მას, ახარა დედათა მათ ადგომაი მჯსნე– 
ლისაი და თქუა: ცL II,2; C I,2; L 11,3;  L,7; C I,5. 

რაისა ეძიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა? არა არს აქა, არა- 
მედ ადგა ქრისტე ღმერთი, რომელი მეუფეა უკუნითი უკუნისამდე 
8L II,3; ს II,4; 6 I,6. 

სადა არს, სიკუდილო, საწერტელი5) შენი? სადა არს, ჯოეგოხე- 
თო, ძლევაი შენი? ქრისტემან ბჭენი რვალისანი შემუსრნა, მოქ- 
ლონნი რკინისანი განტეხნა, ადამ აღადგინა, საცთური განაქარვა 
ჯუარითა პატიოსნითა 8L II,4; L II,5; L, 1,4; C I,7. 

ქრისტე ღმერთო, რომელმან განიპყრენ კელნი თჯსნი ჯუარსა 
ზედა და დაჰვსნენ საკრველნი სიკუდილისანი ”შეგკწყალენ ჩუენ 

8 III,1; 0 IV,1. : 
ჯუარსა დაემრჭუალე და დათხევითა სისხლისა შენისათა ივსენ 

სოფელი ვრწნილებისაგან, შეგკწყალენ ჩუენ 6 III,2; L IV,2. 
დაეფალ გულსა ქუეყანისასა და ასდეგ მკუდრეთით მესამესა 

დღესა, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი ძლევითა, შეგკწყალენ ჩუენ 
8 III.3; L IV.3. 

გაქებთ შენ, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, რომელი ქალწულისაგან 

უბიწოისა ვორციელ იქმენ, ჩუენთპკს ჯუარს-ეცუ, დაეფალ და ასდეგ 
მესამესა დღესა 8ც III,4; LC V,1; 0 II,1. 

ზ წშეიმოსენ 0. -იდევ ს. ჩ“ნთვის 8. ჯუარსა... საფლავად) და შევიდა ნეფსით 
საფ ლავად, ჯუარსა დაემრკუალა 8. 9 შეხუედ ს. 10 წმიდანი+- იგი L. 11 სურნელი 

C. მოეღო 0LILC. უხრწნელთა LC, ოჯრწნელთა წ. 13 ანგელოზისაი-Lმის L. 14 

აღდგა L. მკდრეთით LI+-ადგომაი ნ. საუკუნშ 0C) ––C. მნ“ჭა 8. 16 იგი ––L. 
17 სათლავისა 0LI:6. 18 მვსნელისაი + მის CხL. “20 ცხოელსა L. მას –– 8. 

მკდართა 8L, 21 აღდგა LC. ე:“ძ9 ჩ. ღმერთი) მხოლოდშობილი XL. მეუფე არს 

XLI სეფევს 6. უკუნითი!) საუკუნითგან დაIL, 23 შენი+ ანუ 0ჩC. 24 შენი-C. 

შემოსრნა 8. 25 აღამი 0. 27 თჯ;ისნი 8. 30 დაემშჭუალე 0. 36 ჩ“ნთჯ“ს 8. #“რსც ც.
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ნელსაცხებლის მიმღებელნი დედანი, მგლოვარენი ცისკარსა 
მსთუად მოვიდეს საფლავსა მას შენსა, მაცხოვარ, შემურვად უჯრწნე– 
ლთა ვორცთა შენთა 8 IILI,5; L) V,2; C II,2. 

ახარებდა ანგელოზი და ეტყოდა ღირსთა დედათა: რაისა ეძი- 

ებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა? რამეთუ ადგა ქრისტშ და წარ–- 
მოტყუენა ჯოჯოხეთი 8 III,6; L V,3; C II,3. 

მიუთხრეს სანატრელთა დედათა ადგომაი შენი, მაცხოვარ, მო–- 

წაფეთა, სიხარულით მირბიოდეს პეტრე და იოვანე ცხორების მომ- 

ცემელსა საფლავსა 8 III,7; L V,4; C II,4. 
მუნ გიხილეს, უფალო, ადგომილი წმიდათა მოციქულთა, თაყუა– 

ნის-გცეს და გეტყოდეს: დიდებაი ადგომასა შენსა 8 III,8; L V,5; 

ც IL,5. 
ძელმან ჯუარისა შენისამან, ქრისტე, საცთური მტერისაი განა– 

ქარვა, წარმოტყუენა ჯოჯოხეთი, ადგომაი და ცხორებაი ყოველთა 

მოანიჭა 8 III,9; L V,6; C II,6. 

მეუფეო მშკდობისაო, გუაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა შენითა წმი–- 

დითა C 1,3. 

განუცხადე, მაცხოვარ, თავი თკსი მოწაფეთა ადგომითა შენითა 

წმიდითა C L,4. 
ეკლესიაი შეამკვე დიდებითა – ადგომით. შენითა წმიდითა 

C LI,5. 

იქადიან წმიდანი დიდებითა –- ადგომითა შენითა წმიდითა 

C 1,6. 

ვაქებდეთ ადგომასა ქრისტმსსა L II,1- 

საფლავსა შენსა, ქრისტე, მიისწრაფეს დედათა ნელსაცხებლითა, 
შემურვად უჯრწნელსა გუამსა შენსა ეძიებდეს L IILIL,1. 

იხილეს უფალი ადგომილი, სიხარულით მირბიოდეს მოციქულთა 

ხარებად L III,2. 

სიხარულით უთხრობდეს და ეტყოდეს მოციქულთა: მიისწრა–- 

ფეთ გალილეად, .მუნ იხილოთ უფალი L) III,3. 

ჭირისათუს გლახაკთაისა?! და სულთქუმისათვს დავრდომილთაი- 

სა მოხუედ ზეცით, მაცხოვარ, განანათლე სოფელი ჯუარითა წმი- 
დითა და ადგომითა შენითა L III,4; C I,5. 

ნათლად მოხუედ დაბნელებულთათუს, ქრისტე, მჯსნელ, კაცთმო– 

ყუარე, და ჩუენ მოგვწოდე ნათლად, ჯუარს-ეცუ და დაეფალ გულსა 
ქუეყანისასა, ასდეგ და აჰმაღლდი ცხორებისათვს ჩუენისა L) III,5; 

 L,8. 

ნეტრეულო და უბიწოო ქალწულო, სანატ... L L,16. 

2 მას––6. უხრწნელთა C. 4 ეძიებ თფთ 8. 5 აღდგა C. ქ“ე98. ქ“ე C. 8 
ცხოვრების ს. 10 უფალი 0C. 11 იტყოდეს 00. შენსა+-მაცხოეარ სC. 15 მოგუა- 

ნიჭქა ნCც. 35 ჯ“რს-ეც ნ. და 2--– LC. 

27. იადგარი 
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შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი” 

შიშსა შენსა, მაცხოვარ, მომაქციე?!, რამეთუ ამაო არს ზრუნვა= 

ამის სოფლისაი და გევედრებით შენ: ოხითა წმიდისა ღმრთისმშობე– 
ლისაითა შეგვწყალენ ჩუენ L 1; L I,9 აქ. 

დიდი იქმნა საშინელი5)?ა ზედა ქუეყანასა მო–-რაი-ვიდა 

ძი, მამისაგან შობილი, ვორცთა შესხმად წმიდისაგან ქალწულისა, 
ეჰა ქალწულსა, რომელი შობამდე ქალწულ, შობასა ქალწულ და შემ– 
დგომად შობისა კუალად ქალწულივე ეგო. ეჰა ღმრთისმშობელსა, 
რამეთუ მისგან განიხაროს ყოველმან ჯორციელმან L 2; C I,10 
აქ.; L 1. 

შენ, ზეცისა მობაძავსა?”? მთასა, წინაითვე გხედვიდა დანიელ 

წინაწარმეტყუელი დიდი და შენგან ლოდსა მას, კელთ-–შეუხებელად 
გამოკუეთილსა. ღმრთისმშობელო ქალწულო, უვრწნელსა ქალწულე– 

ბასა და უთესლოდ შობასა შენსა ვადიდებთ, რომლისათვსცა ცოდ- 

ვილნი ესე გევედრებით შენ: დედაო კაცთმოყუარისა ღმრთისაო, მე– 

ოხ იყავ სულთა ჩუენთათუს L 3; L I,11 აქ. 
ღმრთისმშობელო, სასოო?") ყოველთა?) მვედრებელთა შენთაო, 

შენგან სასოებაი L) 4; L L,13 აქ.; L 2. 

ბჭ იგი დაჯვშული,57) რომელი იხილა ეზეკიელ წინაწარმეტ- 
ყუელმან, და საუნჯხ დაბეჭდული – წმიდაი ქალწული მარიამ, წი– 
ნაშე მთავრისა მის განეღო და დაემკვდრა, და მისგან გამოვიდა 

მვსნელი და მაცხოვარი სულთა ჩუენთაი, რომელმან სამშჭუალნი და 
ლახუარნი ჯუარსა ზედა თავს-ისხნა და გუერდისა განღებითა აღ- 
მოგვცშნა ჩუენ წყაროი ცხოვრებისაი, საფლავით ადგა მესამესა დღე– 
სა და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭა. მას ევედრე, დედაო და ქალ– 
წულო, მშობელო ენმანუელისაო, რაითა სიკუდილისაგან აცხოვნნეს 
სულნი ჩუენნი მეოხებითა შენითა, სახარულევანო L) 5; L I,14 აქ.; 
L 3. 

ყოველთა დაბადებულთა სიხარულო"), კურთხეულო? დედათა 
შორის ანგელოზისა მიერ, გიხაროდენ, უფალი შენ თანა. იგი მუც- 
ლად–იღე, რომელსა ცანი ვერ იტევდეს, პირველ საუკუნეთა მამისა– 
გან შობილი აღსასრულსა ჟამთასა შენგან ვორცითა გამოჩნდა. 
უქორწინებელო სძალო ზეცისა სიძისა, მეუფისა უკუდავისაო, მას, 
მოწყალესა... ევედრე, რაითა აცხოვნნეს სულნი ჩუენნი L 6; L I,15 
აქ.; L 4. 

გჯჯსნენ ჩუენ ყოვლისაგან”! ჭი ნ 1,12 აქ.; L 5. 
წმიდათა უწმიდშს ხარ, ქერობინთა უმაღლეს ხარ, ყოლად წმი– 

დაო ქალწულო, რამეთუ ღმრთისა სიტყუაი უთესლოდ მუცლად-იღე 

და გამოუთქუმელად ჰშევ, რომლისა ჟერობინნი შესწირვენ გალობასა 

დაუდუმებელად. ესე მკლავთა ზედა თჯვთ მიწოდებული მიიწვინა, რო– 

მელი კაცთმოყუარებისათვს განკაცნა. მას ევედრე ცხორებად სულთა 
ჩუენთათვუ3ს C. 

1 შესხმანი წმიდისა ღმრთის2შობლისანი– CV. შესხმანი წმიდისა––L. 19 ბქე L. 

29 სიხარულო! ნეტრეულო L. ნატრილო L. კურთხეულო) კურთხეულ ხარ ლო L. 

? C-ში ვთისმშობლის ტროპარი გამოყოფილია ჯვრისებური ნიშნით.
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სამხრად ფსალმუნი 

ვინ არს ღმერთ დიდ, ვითარ ღმერთი ჩუენი?1)4917) შენ ხარ (ფს. 
76,14-15). 

დასადებელი 
ჯმითა ჩემითა1)4)7) უფლისა მიმ(ართ) ვღაღ (ფს. 76,2) CLLL. 

ალელუაი 
უფალო, მალითა შენითა იხარებდეს)? ვი დრე ფრიად (ფს. 

20,2) C0წ6 1. 

სხუაი 

შევიყუარე, რამეთუ ისმინა3)4) 7) ვმათ ლოც (ფს. 114,1) CL 2; L, 

პელთაბანისაი 

უკუდავისა მამისა უკუდავი სიტყუაი ქუეყანასა გამოჩნდა და 

კაცთა შორის იქცეოდა ვითარცა კაცი, განჰკურნებდა ყოველთა 

წყლულებათა ჩუენთა, ჯუარცუმაით დაითმინა და მონებისაგან ეშმა- 
კისა ჩუენ ყოველნი?) განგუარინნა 8CL0LCLL 1. 

გუაქუს ჩუენ მღდელთმთავარი დიდი, ქრისტშ, რომელმან განვ– 
ლნა ცანი, რომელი უზეშთაეს არს ყოველთა მთავრობათა, შეწევნი– 
სა შემძლებელი. შეუვრდეთ მას განწმედილითა გონებითა, რამეთუ 

ამან ადგომითა მისითა ჩუენ ყოველთა ადგომაი მოგუანიჭა I) 2. 
მოვედით ყოველი თესლები და გულისხმა-ვყოთ, რომელ ჩუენ- 

თვს თავს-იდვა ქრისტემან მაცხოვარმან, რომელი დასაბამსავე იყო 
სიტყუაი, ჯუარს-ეცუა ჩუენთჯს და ნეფსით დაეფლა და ადგა ცხო–- 

რებაი ყოვლისა სოფლისაი. მას მხოლოსა თაყუანის-ვსცეთ L) 3. 

სიწმიდისაი 

საშინელთა საყდართა?! შენთა ქერობინნი, უფალო, გარემოის 
დგანან და იფარვენ ფრთეებითა პირთა, ვერ შემძლებელ არიან თუ– 
ალთა შედგმად ცეცხლსა ღმრთეებისა შენისასა–არა შესწუავს, არა–- 
მედ განანათლებს. ესევითარი დაემკჯდრე კაცთა შორის. დიდ არს 

ჩუენ ზედა წყალობაი შენი, უფალო, დიდებაი შენდა 8CLIC 1; L 2. 
მრავალთუალნი ქერობინნი?) და ექუს-ექუსფრთენი სერაბინნი 

ფრთეებითა მათითა იფარვენ, დიდებასა შესწირვენ, ჯმობენ, ღაღა– 

დებენ და იტყვან ზეცისა გალობასა: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა 
ხარ შენ, უფალო LL 2; L 1. 

სულითა წმიდითა და ღირსითა") მსხუერპლსა LL 3. 

1 სამხრად –– ნწ. 2 ჩ“ნ L. 7 შენითა იხარებდეს –CL. 9 სხუაი --CLXL. 11 

პელთაბანისანი IL). 12 ოკდაეისა 8. მამისაი C0ნ, უკდავი 8. ქუეყანასა-++ზედა C. 

13 იქცეოდა-- და L. გ”ნკურნებდა 8. 14 წყლოლებათა L. 15 განგუარინნა) განგუა- 

ნათლნა 0, განგუათავისუფლნა ნL. 17 უზეშთაიის ხ. 24 სიწმიდისაი--8. 25 საჯ- 
დართა C. ქერაბინი 8. 26 ფრთეებითა|) ღმრთეებითა 8. პირთა-L მათთა CL. 27 არაი 

8C00L. 28 დაემკჯიდრე 8, დაემკკდრა C. 31 ფრთებითა L. 32 იტყუან L. 
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დასადებელნი ადგომისანი ა“ი დ» 

უფალო ღაღატყავსა 
მწუხრისა გალობასა და სიტყკერსა?) მსხუერპლსა შენდა, ქრის- 

ტე, შევსწირავთ, რამეთუ სათნო-იჩინე შეწყნარებაი ჩუენი ადგომი- 
თა?) შენითა 8C8LL I,1. 

უფალო, უფალო, ნუ განმაგდებ მე პირისა შენისაგან, არამედ 
ინებე შეწყნარებაი წუენი ადგომითა შენითა 8L I,2; C I,3; L II,1. 

ჩუენ, უფალო, ადგომასა შენსა წმიდასა გიღაღადებთ: აცხოვნენ 
სულნი ჩუენნი, ვითარცა კაცთმოყუარე“) ხარ 8) I,3; C I,2; L I,6; 
L II,2. 

ადგომითა შენითა, ქრისტე ღმერთო, ნათელი ჩუენ გამოგკბრ– 

წყინდა წარუვალი 8L I,4; C +,5; ნ 1,7; L. II1,3. , 

ადგომასა შენსა, მაცხოვარო ჩუენო, იხარებენ ანგელოზნი და 
კაცნი 8 1,5; C I,6; ნ 1,8; L II,4. 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდამი„ მაცხოვარ, რო– 

მელმან დღენი ჩუენნი მშჯდობით აღასრულენ და მორწმუნენი ამას 
ვედრებასა შენდა შევსწირავთ: გევედრებით, შეგვწყალენ ჩუენ წმი- 

დითა ადგომითა?) შენითა 8L6 II,1; C 1,1. 

ჯუარსა ზედა რათ იხილვებოდე, მაცხოვარ, და მნათობთა ვერ 

იტკრთეს შეურაცხებაი შენი, მწუხარე იქმნეს, ხოლო შენ ძლიერე– 
ბით მესამესა დღესა საფლავით აღმოჰბრწყინდი. გევედრებით შენ, 
შეგჯწყალენ ჩუენ, ძეო ღმრთისაო,“)?) წმიდითა ადგომითა?! შენითა 

80 1I,2; C I,3; LC. I,2. 

განანათლენ ყოველნი მორწმუნენი საფლავით აღმობრწყინებითა 

შენითა, ქრისტე, რამეთუ ანგელოზთა თანაზიარ ჰყვენ ძენი კაცთანი 
და ცხორებაი საუკუნოი მოგუმადლე. ამისთვსცა?!? გევედრებით შენ: 

შეგვწყალენ ჩუენ, ძეო"? ღმრთისაო,“)?) წმიდითა ადგომი(ნთა შენი-- 
თა) 8L II,3; CL I,5; 06 I,4. 

დღეს ბანაკი ანგელოზთათ აღიძრვის საკვრველად, რომელმან 

საიდუმლოი ესე პირველ გამოაჩინე მამისა მიერ, ნათელი ადგომისაი 

1 დასადებელნი-L წმიდისა ს. 3 სიტყუიერსა 8. სიტყრიერსაL. 4 ადგომითა|) 

ოსლითა I", მჩუენ)შენ C0CL. 9 ჩუენნი) სნი 8. კაცთმოყუარე| მოწყალე C. 11 
ღმერთო| მაცხოეარო ჩუენო Cნ.“–გამოგუბრწყინდა ჩუენCნწნL, 13 შენსა-- ქრისტე 
C06. 15 შენდა C. 17 შევწირავთ 8. გევედრებით-- შენ 0C. ჩუენ+ ძეო ღმრთისაო 

ხნ. ჩუვნ წმიდითა ადგომითა შენითა) ძეო ღმრთისაო, შობითა შენითა წმიდისაგან 

ქალწულისა 0. 20 იტუირთეს 8. 21 აღმობრწყ“ნდი 8. გევედრები 8. 22 ძ“ე L. 

24 განგუანათლენ L. ამობრწყინვებითა I26) ადგომითა L. 25 ყვენ 8C. 26საუკუნშ 

სL)-–„ოგელთა C. მოგუმადლე–-– ჩუენ L. ამისთ;სცა|) ამისთგს ჩუენცა ს. გევედრე- 

გი 8.27 შეგუიეუ კალენ L. ძეო–ჩ. ღმრთისაო! ღ“თია 8. 29 აიძრვის L. 30 საი- 

დუმლო» 6. მამისა მიერ ––. C. 

" 8 : 222V--210V, C : 131V-–19V, ს : 33V-–-56V, LC : 125V-– 126V, I” : 296 
–27მ8V, C : 1667-1111.
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დასაბამად დღეთა განაწესე, რომლისათკსცა მვედრობაი უჯორცოთა 
შენთაი, ქრისტე, დიდების-მეტყუელებს უჯრწნელსა შენსა ადგომასა 

LC III,1; C II,1. 
რომელმან, ვიდრე ადგომამდე მამათმთავართა და მოციქულთა, 

წინათთვე აუწყე დიდებული საფლავისა შენისა ადგილი განხუმითა 

ზეცით ბჭეთაითა და გარდამოსლვითა ანგელოზთაითა ზედა უჯრწ- 

ნელსა გუამსა შენსა, მაცხოვარ, ამისთვსცა ყოველი სოფელი განა–- 

ნათლე 89% III,2; C. II,2. 

შენ თაყუანის-გცეს მოციქულთა, გალილეას?) ადგომილსა, მა– 
ცხოვარ, რომელმან პირველ შექმნულისა მის ვეშაპისა ბჭენი განხეთქენ 
და ძლიერებითა ღმრთეებისაითა მოქლონნი საუკუნენი შეჰმუსრენ 

და პირველი მამაი ჩუენი აღმოიყვანე. ამისთვსცა ყოველი სოფელი 
იხარებს და იშუებს რომელ ჰქმენ უფალო 8 III3; VL, I,9; 

C II,3. 
უფალო, მომხედენ ლოცვასა ჩემსა და ნუ მიმცემ მე ჯელთა უშ–- 

ჯულოისათა წარსაწყმედელად, არამედ ინებე შეწყნარებაი ჩუენი 

ადგომითა შენითა C I,4. 
წინაწარმეტყუელნი შენნი პირითვე ქადაგებ LC I,2. 

შე-რათ-ხუედ საფლავად ღმრთეებაი უვნებელი და პირველ შექმ- 

ნული იგი, ცთომისაგან დაცემული, აღადგინე და მამადმთავარნი 

ნათლად აღმოიყვანენ, ამისთვსცა თაყუანის-ვსცემთ წმიდასა ადგო- 
მასა შენსა, ქრისტე C I,4: LC. I,3. 

წინაშე შენსა, ღმრთისმშობ წწ I,10. 
საყდარ ექმ ს I,11. 
კეთილი საუნჯი C I,12. 
გიხაროდენ, სახარუ 6 I,13. 
დიდი საყუდე ს I,14. : 
ოდეს შენ ჰურიათა დაგბეჭდეს, ვითარცა საფასე ცხორებისაი, 

და ზედა ერისაგანნი მცველად განაწესნე,ს ხოლო ბრწყინვალებამან 

ანგელოზისამან დასცნა იგინი და იქმნეს ვითარცა მკუდარნი, ამის- 
თკსცა თაყუანის-ვსცემთ წმიდასა ადგომასა შენსა, ქრისტე L I,4. 

ოხითაი 

აღმადგინნა ჩუენ ქრისტემან გლახაკებისაგან და განგუანათ- 

ლნა ჩუენ ადგომითა მისითა და მოგუცა ჩუენ სარწმუნოებაი სამე–- 
ბისაი 86C0LLC. 

ფსალმუნი 

წარემაზ) რთე (ფს. 140,2). 

1 მჯედრებაი C. 2 შენთა C. ქრისტე –6C. -მეტყუელებენ ს. უხრწნელსა C. 

4 მამადმთავართა 8C. 5 შენისაი L. 6 ბჭშთაითა C. გარდამოსლითა 8. უზრწნელსა 

C. 9 თაყუანის-ქცეს 8, თაყუანი-გცეს ს. 10 შექმნულისაი” C. 11 მოქლონი 

80. 12 ამისთვისცა 8. 13 იშუებს-+-დღეს 0. 19 ღმრთეებაი+ ეგე C. შექმნოლი 
L. 21 ალმოიყვანე 0. ამისთჯს 6. თაყუანის-ვსცემთ... ქრისტე| გევედრებით 
შენ. შეგჯწყალენ 6C. 30 მკდარნიL. 33 აღმადგინა 8. გლახაკობისაგან წ6C. 14 ჩუენ 
19 წ. მისითა) მისა C. მოგცა C. 37 წ“რმრთი L. ' 
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დასადებელი 
დაიდგნენ მახლობელად (ფს. 140,060) 6C. 

აქა აკურთხევდითსა 

გაკურთხევთ მონანი შენნი და თაყუანის-გცემთ, შენდამი 

აღვიპყრობთ ველთა ჩუენთა, რომელი ასდეგ მკუდრეთით. მაცხოვარ, 
ზეგვწყალენ ჩუენ 8CL0>LC 1. 

ნათელი მოვიდა–ქრისტე––სოფლად"'), დაუტევნეთ საქმენი ბნე– 
ლისანი, რაითა დღესაზ! მას შინა! შუენიერად ვიდოდით?) და ვიტყო–- 

დით: უფალი ღმერთი გამოგვჩნდა ჩუენ 8CLსCLC 2. 
იხარებს წმიდაი ეკლესიაი მოსულასა შენსა, ქრისტე მჯსნელო, 

რომელი მოხუედ მაცხოვრად სოფლისა. ძეო ღმრთისაო, შეგკწყალენ 
ჩუენ 8 3. 

განანათლენ ეკლესიანი, ახლითა რჩულითა ახარე სოფელსა, ძეო 
ღმრთისა, შეგვწყალენ ჩუენ 8 4. 

უფლისა ადგომასა ვაქებდეთ უგალობდეთ"! მას უკუნისამდე 
C0ნLLC 3. 

ჯუარისაი 

საჭურველად საძლეველად5), ქრისტე, ჯუარი?! ჩუენ მოგუეც და 
ამით ვსძლოთ ბრძოლასა მტერისასა 80LCL 1. 

ამაღლდა ნიში ჯუარისა")? შენისაი„ ქრისტე, რომელი მძ 
028ნL 2. 

მოეც მოშიშთა? შენთა, უფალო, ჯუარი5") შენი LICL 3. 
ძელისა მიერ ადამ სამოთხით გ L) 4. 
ზღუდე ჩუენდა იქმნა ჯუარი შენი, იესუ მაცხ L 5. 

უგალობდითსა 

უგალობდეთ უფალსა, დიდებით დიდებულსა, გალობასა ახალსა, 

რამეთუ დიდებულ არს?)?! 5) უკუნისამდე 8Cწ I,1; L L,1 და 35. 

ესე არს ღმერთი ჩუენი, სიტყუაი მამისაი59), ჭორცშესხმული წმი– 
დისა ქალწულისა მარიამისგან, ესე ღმერთი ჩუენი! და ვადიდოთ 
ესე 6CL I.,2; 6 I,4. 

ჯუარცუმაი ნეფსით თავს-იდვა, საფლავსა მიეცა ესე?) ღმერთი 
ჩუენი და ვადიდოთ ესე 8Cწ I,3; L 1,5. 

უფალო, ოდეს ეგვპტეს შინა შურის-გებასა ჰყოფდა მოსე, შენ 
გხადოდა, ყოველთა უფალსა 8 1,4; 0. 1III,3. 

2 დაიდგნენ მახლობელად! დაინთქნე C. 5 მკდრეთით LL. მაცხოვარ ––C. 6 შე- 

გუიწყალენ . 7ქ 9 C6ს.8 მას–C. 9 ღმერთი-L და C. 10 მოსლასა 8. 15 აქებ- 

დით CI", აქუბდეთ C. უგალობდით ნL. 17 ჯუარისანი 0 LL. 20 ჯუარისაი C, 24 ზღო- 

დე L–. 28 კორცთ-შესხმული C. წმიდისაგან C. 29 მარიამისა C, 31 საფლავად CL 6. 

მიეცა) შევიდა (მიეცა და LL) ადგა მესამესა (+- დღესა CL) ვითარცა ღმერთ არს 
C0სნ. 33 ეგუიპტეს 8. ყოფდა 8. 

” 0-ში ამ ტროპარას მოკლე ვარიანტიცაა: „უგალობდეთ უფალსა, დიდებით 

დიდებულსა" LC I, 1.
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უფალი მეუფე არს საუკუნითგან უკუნისამდე, რომელმან განა– 
ნათლა სოფელი ადგომითა, ესე ღმერთი ჩუენი და? ვადიდოთ ესე 
8 I,5; L) I,6; C. 1,4, 

უფალი არს მეუფე ჩუენდა რომელსა დასისაგანნ”ი” საფლავსა 

სცვიდე. მსთუად მოვიდეს დედანი ნელსაცხებლითა ”შემურვად 
უკრწნელთა ჯორცთა შენთა და ანგელოზისა მიერ იქმნნეს ხარებულ. 
უგალობდეთ ადგომილსა ქრისტესა გალობითა ახლითა, რამეთუ დი- 

დებულ არს?) უკუნისამდე 8LC LI,1. 
მოსე ეგვპტეს შინა სისხლითა მით კრავისაითა გარე-წარაქცია 

მომსრველი იგი ისრაელისაი, ხოლო მაცხოვარმან ჩუენმან თვსითა 
სისხლითა დათრგუნა სიმტკიცშ სიკუდილისაი. უგალობდეთ ადგო- 
მილსა ქრისტესა გალობითა“) ახლითა, რამეთუ დიდებულ არს | 'უკუ– 
ნისამდე) 8L6C II,2. 

ესე არს ღმერთი ჩუენი და ვადიდოთ ესე ღმერთი მამისა ჩუე–- 

ნისაი და ავამაღლოთ ესე 8 II,3. 

შენ, უკუდავსა ღმერთსა, გიგალობდეთ და გადიდებდეთ, დიდე- 
ბით ადგომილსა?, რამეთუ დიდებულ ხარ უკუნისამდე) 8 II,4; 
C L,5. 

უგალობდეთ უფალსა, მამასა მოწყალესა, ძესა მხოლოდშობილ– 

სა, სულსა წმიდასა, დიდებულსა 8 LI,5; C I,4; L III.4; LL I,6. 
ვაქებდეთ გალობითა უფალსა ღმერთსა ჩუენსა, რამეთუ დიდე– 

ბულ არს უკუნისამდე L I,2. 

ღმრთივ შუენიერისა შენისა ადგომისათკს სიხარული ისწავეს 
მენელსაცხებლეთაგან მოციქულთა, რომელთა ქადაგეს და გუასწავეს 

გალობად შენდა, შემოქმედისა ღმრთისა ჩუენისაი. უგალობდეთ ად- 
გომილსა ქრისტესს გალობითა (ახლითა, რამეთუ დიდებულ არს 

უკუნისამდე) L II,3. 
უგალობდეთ უფალსა მაღალსა გალობითა ახლითა, რამეთუ დი- 

დებულ არს |უკუნისამდე) 0 III,1. 
უგალობდეთ ღმერთსა, დამბადებელსა ყოველთასა, მჯსნელსა ის–- 

რაელისასა, რომელმან მიჯსნნა ჩუენ მონებისაგან მტერისა –– უფალ 
არს სახელი მისი, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს '·(უკუნისამდე| 

0 III,2. 

მოიხილესა 

მოიხილე, მაღალო, წყალობითა შენითა და გუაცხოვნენ ჩუენ 

8C I1. 
მოველოდე წყალობასა შენსა ზეცით, უფალო, და გუაცხოვნენ 

ადგომითა შენითა 8C I,2. 
გარდამოჯდა უფალი მთასა სინასა და ეჩუენა მოსეს ალითა 

ცეცხლისაითა 8 L+I,3; L I,1. 

1 მეუფშC. საუკუ ნითგან–- და L. რომელმან) რომელი ადგა მკუდრეთით და 06. 

განანათლა სოფელი ადგომითა) გუაცხოვნა ჩუენ C. 2 ადგომითა-- ს. 6 შენთა) 

მისთა L. 9 ეგკიპტეს 8. კრავისათა 8. 10 1იგი– ჩ. 16 და-–– 8. 19 ოგალობდეთ 8. 
26ქ?ე L. 37 გუაცხოვნენ-- ჩუენ C. 39 მთასა––ზედა ს. ფდა--C. 
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მოსცა უფალმან რჩული მოსეს მთასა ზედა სინასა, ასწავებდა 

მას მცნებათა რჩულისათა 8 I,4: IL 1,2. 
მოსე, ვითარ იხილა უფალი მთასა ზედა სინასა, ველნი განიპ- 

ყრნა: უფალო, შემიწყალე მე 8 I,5; ს I,3. 
ზღუდე ექმნა სული წმიდაი ერსა შენსა, უფალო, დაჰფარვიდა 

მათ სუეტითა ნათლისაითა 8 1,6; L) I,4. 

გიგალობთ შენ, ქრისტე, მეუფეო დიდებისაო, რომელი ჩუენთ:ს 

ზეცით გარდამოჰვჯედ, განანათლე სოფელი ადგომითა შენითა 8 I7; 

ხ I,5. 
მოიხილე, უფალო, წყალობითა ერსა შენსა ზედა, დაგჯცვენ ჯუა–- 

რითა წმიდითა, რომელი მოგუეც ჩუენ საჭურველად მტერისათჯს 
ც II,1; ხ III,2. 

წინაწარმეტყუელი აგუიდგინა ჩუენ უფალმან ღმერთმან ჩუენ–- 

მან – ძეი თვსი საყუარელი, რომელმან თავს-იდვა ჯუარცუმაი და 
განანათლა სოფელი ადგომითა მისითა 8 II,2. 

განმამართლებელი ჩუენი ცოდვილთაგან საფლავსა დაიდვა ვი- 
თარცა მკუდარი, დაებეჭდა ბეჭდითა დასისაითა და ადგომასა მისსა 
ანგელოზი ახარებდა და ეტყოდა დედათა მათ: 8 ILI,3. 

მოვედით და იხილეთ უფალი ადგომილი და ნუ ეძიებთ მას 

მკუდართა თანა, რამეთუ ადგა და მოჰმადლა სოფელსა მშკდობაი 
და დიდი წყალობაი 8 II,4. 

ნუ განჰრისხნები ჩემ ზედა, დიდებულო, არამედ შემიწყალე მე, 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით C II,3. 
გიგალობთ შენ, ყოლად წმიდაო, მარადის ქალწულო მარიამ, და 

ვადიდებთ ქრისტესა ღმერთსა, რომელი შენგან ჭორციელ იქმნა C I,4. 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უფროისად უგალობდეთ 

ქრისტესა მეუფესა L II,1;  L,1. : 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა, რომელი 
განჯორციელდა ჩუენთკს წმიდისაგან ქალწულისა L LI,2. 

მართალ“) და წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელმან პა– 
ტიოსნითა ჯარითა შემუსრა სიმტკიცმ სიკუდილისა”« L II,3; 
L I,3. 

იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ ქრისტი ამაღლდა ჯუარსა ზედა, 

დათრგუნა სიკუდილი, აცხოვნა სოფელი და განაქარვა საცთური და 

აჯოცა ცოდვაი პირველისა მამისა ადამისი და მოჰმად(ლა) მორ–- 

წმუნეთა თვსთა ადგომაი და ცხორებაი საუკუნოი L II,4. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი" შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რო- 
მელმან პატიოსნითა ჯუარითა ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე და სიკუ–- 

დილი დასთრგუნე და განმაახლენ ჩუენ წმიდითა ადგომითა შენითა. 

დიდებაი აურაცხელსა სახიერებასა შენსა, უფალო, მეუფეო ყოველ- 

თა საუკუნეთაო L) II,5; C I,4. 

1 მთა 8. 2მათ 0. 3 L-ნასა –– ჩ. 4 შემიწყალე მე) შეგჯწყალენ ჩუენ IL. 
6 სუეტითა) ღრუბლითა 0. 8 განათლე 8. 10 წყალობითა+- შენითა ს. ზედა დაგ- 

ჯცვენI რომელ იჭსენ ს. 11 წმიდითა,.. მტერ ისათ1ს) შენითა პატიოსნითა L). 14 თჯი- 

სი 8. 17 მკდარი 8. მისა 8.
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მოიხილე, უფალო, ზეცით წყალობითა შენითა. ისმინე, უფალო, 

ვედრებაი მონათა შენთა I) III,1. 

დაგვცვენ,9) უფალო, მგალობელნი შენნი, რომელნი გკვსნენ ად– 
გომითა შენითა Lხ 1LII,3; L I,2. 

უბიწოო ღმრთისმშო ს I,5. 

განძლიერდასა 

განძლიერდით უფლისა გულნი მგალობელთა?! მისთანი, აღახუე–- 

ნით პირნი თქუენნი გალობად მისა 8CLLC I,1. 
რამეთუ მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან აღმართნის 

დაცემულნი და განაძლიერნის მსახურნი მისნი 8CL) I,2. 
განმაძლიერებელი ღმერთი, დამამტკიცებელი„ რომელი ადგა 

მკუდრეთით და განმაძლიერნა ადგომითა მისითა LსL) I,3. 
უძლურთა ძლიერებაი – ღმერთი, მდაბალთა ამაღლებაი, რომე– 

ლი ადგა მკუდრეთით და უძლურნი შეიმოსნეს მალითა 8CLC I,4. 

სიკუდილისა დამთრგუნველი ღმერთი, მოკუდავთა უკუდავებაი, 

რომელი ადგა მკუდრეთით და აღადგინნა მკუდარნი საფლავისაგან 
ცხ I,5. 

ნუ იქადინ ძლიერი ძალსა თჯვსსა, მდიდარი– სიმდიდრესა, არამედ 

ვაკურთხევდეთ ქრისტესა განმანათლებელსა სულთა ჩუენთასა 

8 I,6. 
ვიქადოდით “უძლურნი ძლიერებასა მდაბალნი –- ამაღლებასა, 

რამეთუ ესე ღმერთი – უძლურთა მალი და მდაბალთა სიმაღლდი 

8 I.7. 
განძლიერდა გული ჩემი უფლისა მიმართ და ამაღლდა რქაი ჩე– 

მი ღმრთისა მიერ ჩემისა, განვიხარე მაცხოვარებითა შენითა 

8LC II,1. 
ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი, მაცხოვარ, ივნე ვნებაი ნეფსით ჯორ–- 

ცითა უვნებელმან ღმერთმან, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი და განა- 

ნათლე ადამი 8L) 11,2. 

მესამეა დღესა ასდეგ საფლავით მოაკუდინე სიკუდილი და 

დასთრგუნე საჭურველი მტერისაი, აცხოვნენ შენნი მორწმუნენი ად– 

გომითა 8L) II,3. 
არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო, რომელმან განაძლიე– 

რენ წმიდანი შენნი ჯუარითა პატიოსნითა C I,3. 
ქერობინთა ზედა მჯდომარესა", შენგან ჭპორცთ-შესხმულსა 

ღმერთსა ევედრე, ყოლად წმიდაო ქალწულო, რაითა შეიწყალნეს 
სულნი ჩუენნი C I,5; C I,6. 

შემიწყალენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, რომელი გარდამოჰ- 

ჯედ ზეცით") და იშევ წმიდისაგან ქალწულისა შემიწყალენ ჩუენ 

მოსლვითა შენითა, რამეთუ არავინ არს წმიდა შენსა გარეშე, უფალო 
L III,1; L 1,2. 

მაღლები მა ვუწეთ ი. C ებარა ა აარელიი ფლეერის დ. 

ძალი C. 15 უკდავებაი 8. 16 აღადგინა 8. 18 ძალს 8. 22 და– 0. სიმაღლეშ 8. 
27 კორცითა–- ს. 28 უნებელმან 8. განანათლე| განაახლე ს. 30 მოაკდინე სიკ- 
დილი 8. და–- 0.13 არაივინ C. 35 ქერაბინთა C. 38 – ზეცით გარდა|მოჰჯე<| C. 
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შემიწყალენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, რომელი ჯუარსა ზე– 
და იხილვე. შემიწყალენ ჩუენ ჯუარითა შენითა, რამეთუ არავინ?3) 

არს წმიდა შენსა გარეშე, უფალო L III,2; C 1,3. 
შემიწყალენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, რომელი საფლავსა 

დაიდევ და ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე. შემიწყალენ ჩუენ დაფლვი- 
თა შენითა, რამეთუ არავინ არს წმიდაი“) შენსა გა(რეშე, უფალო | 

0 III,ვ3; 6. I,4. 
შემიწყალენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, რომელი ასდეგ მკუდ- 

რეთით მესამესა დღესა. შემიწყალენ ჩუენ ადგომითა შენითა, რამე–- 

თუ არავინ არს წმიდა შენსა გარეშე“), უფალო IL III,4; L I,5. 
რამეთუ ღმერთი ხარ, მეცნიერებაი, უფალი, რომელმან ნეფსით 

ვნებაი უჩუენე მვდომსა ჩუენსა და ძლიერებითა ღმრთეებისაითა ად–- 
გომაით სოფელსა უჩუენე, რამეთუ არავინ არს წმიდა შენსა გარეშე, 

უფალო| L III,5. 
რომელმან მაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა შენითა და განმაძლიერე– 

ბელ მექმენ ჩუენ, შენთა მორწმუნეთა, რომელნი ვადიდებთ გამოუთ– 
ქუმელსა შენსა ადგომასა, რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გარე– 

შე, უფალო L III,6. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენაი შენი, უფალო, და შემეშინა?), განვიცადენ საქმენი 
შენნი და გადიდებ შენ 8CხL 1,1. 

დაფარნა ცანი შუენიერებამან შენმან, უფალო, და ქებითა შენითა 
აივსო ქუეყანაი 8L I,2. 

ქადაგეს წინაწარმეტყუელთა მოსლვაი შენი?!, უფალო, და შო- 
ბაი შენი წმიდისაგან ქალწულისა ცL I,3; CC L,2. 

უწინარის მოსლვისა შენისა ქადაგებდეს წინაწარმეტყუელნი 
შენნი, მაცხოვარ ჯუარცუმასა, დაფლვასა და ადგომასა?) შენსა 
80 I,4; CC L,3. 

ივლინენ ზღუასა ზედა მოციქულნი შენნი, უფალო, და ხარებად 
ყოველთა წარმართთა ჯუარითა შენითა 8CL I,5. 

ჯუარს-ეცუ, დაეფალ და მესამესა დღესა ასდეგ. მყოფთა ბნე–- 

ლისათა ნათელი უჩუენე 8L 1,6; CL I,4. 

საშინელი მოსლვალ შენი დამიკკრდების რამეთუ “უხილავი 
ღმერთი გამოშჩნდი ქუეყანასა ზედა, რომელმან განანათლე ნათესავი 
კაცთაი, დიდებაი ძალსა“! შენსა 8 II,1; ნ IL1,1. 

ჯმისაგან საშინელისა შეძრწუნდეს მცველნი იგი მოვლინებითა 
ანგელოზისაითა, რომელმან ახარა წმიდათა მათ დედათა ადგომაი 
შენი, მაცხოვარ, დიდებაი ძალსა შენსა 8 II,2; L I11I,2. 

2 ჯუარითა|) ჯუარცუმითა ნ. 10 წმიდაი ს. 16 გამოოთქუმელსა ს. 20 და-- 8, 

21 გადიდებთ I. გადიდებ შენ) დამიკვრდა C. 24 მოსლაი 83L. უფალო! მაცხოეარ IL. 

26 ოწინარეს 8, უწინარეს ნ. მოსლისა 8. შენისა–- ქრისტე Cს 8. გუქადაგებდეს 

C. 27 შენი 8. 29 შენ 8. უფალო და| მაცხოვარ C. 30 წარმართა 8. 31 ჯ“რს-ეც 8. 

––ასდეგ მესამესა დღესა C06)-- საფლავით 0L. 32 უჩუენე) გამოუბრწყინვე CC, 
გამოუბრწყკინე L. 33 მოსლაი 8, დამიკურდების 8. 34 გამოჩნდი 8. რომელმან) 

და L. 36 მოვლინებითა| გამოჩინებითა L.
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უფალი ღმერთი ჩემი ძალ ჩემდა, რომელსა ერისაგანნი საფლავ- 
სა სცვიდეს, რომელმან მოაქციე ტყუეი ერისა შენისაი. მაცხოვარ, დი– 

დებაი ძალსა?! შენსა 8 II,3; L III,3. 
მესმა სმენაით შენი, უფალო, და '”შემეშინა, განვიცადენ საქმენი 

შენნი და დამიკკრდა, რამეთუ ყოველთა შემოემუდმან ღმერთმან ქალ– 
წულისაგან შობაი ინებე, რომლისათვს წინაწარმეტყუელნი ღაღადებ– 

დეს და იტყოდეს: დიდებაი ძალსა შენსა L II,1. 
ჯუარითა შენითა, ქრისტე, რომლითა ჯოჯოხეთი წარმოსტყუე- 

ნე, ავაზაკსა სამოთხმ განუღე, ღაღადებდა შენდამი და იტყოდა: მო– 

მიჯსენე მე, უფალო, ოდეს მოხვდე სუფევითა შენითა. დიდებაი ძალ–- 

სა შენსა ს II,2. 

საფლავსა დაიდევ მეუფ0V უკუდავი და ასდეგ მესამესა დღესა, 
ადამ კრულებისაგან აღმოიყვანე და დასაბამითგანნი მკუდარნი აღად– 

გინენ, რომელნი იტყოდეს: დიდებაი (ძალსა შენსა| IL II,3. 
ძელითა დაჰვსენ ცოდვაი, უფალო, და იკვსენ ხრწნილებისაგან 

ადგომითა შენითა ნათესავი კაცთაი. დიდებათ ძალ(სა შენსა| 6 I,5. 

გამოუთქუმელი და უხილავი თანა-არსი მამი LC I,6. 

ღამითგანსა 

ღამესა, რომელსა განგუანათლენ"! ჩუენ ადგომითა შენითა, ქრის - 

ტე, რომლითა ცხონდა ყოველი სოფელი 8Cჩ%6CL I,1. 
ჯუარითა შენითა, ქრისტე, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი და გა–- 

ნაახლე ადამი, აღავსე სამოთხშ სულნელებითა 86 I,2; C I,3. 

გუახარეს მოციქულთა ადგომაი შენი, მაცხოვარ, რომლითა გა- 

ნათლდეს მორწმუნენი შენნი 8L I,3; L 1,4. 
ღამისა ლოცვასა შევსწირავთ შენდამი, ღმერთო, რამეთუ ნათელ 

არიან ბრძანებანი შენნი 8L II),1. 
უფალო ღმერთო ჩუენო, შენი მშვდობაი მომეც ჩუენ, რამეთუ 

ჩუენ შენსა გარეშე სხუაი ღმერთი არა ვიცით 8L II,2: C I,2. 
სული მაცხოვარებისა შენისაით მოჰმადლე, ქრისტე, მოციქულთა 

შენთა, რომლითა განათლდეს მორწმუნენი შენნი 80 II,1. 
ჯუარითა პატიოსნითა შეჰმუსრე სიმტკიცხ სიკუდილისაი, ად- 

გომათ და ცხორებაი ყოველთა მოგუანიჭე 8L II,4; C I,3. 

მომივსენენ ჩუენ, მაცხოვარ, მეორედ?!) მოსლვასა შენსა, მო–- 
მიჯსენენ ჩუენ და შემეწიენ ჩუენ დღესა მას ადგომისასა 8ცL II.5; 

C I,4; L, 1,5. 

ჯმასა ანგელოზისასა ვღაღადებ?5?! შენდამი: ყოლად წმიდაო ქალ– 

წულო, გიხაროდენ, სახარულევანო, უსძლოო, დედაო იესუის, ძისა 

ღმრთისაო C LI,5; C LI,6. 

გამოგვბრწყინდა ჩუენ ნათელი წარუვალი ზეცისა ნათლისაი 
ჭეშმარიტი – ქრისტე ღმერთი ჩუენი, რომელმან განანათლნა კიდე- 

ნი სოფლისანი ნათლითა ადგომისა მისისათთა და მოგუანიჭა ჩუენ 

2 ტყუეძ 8. 23 ცხოვნდა C, ცხუნდა ს. 21 და –– CC. განახლე C. 22 სამო- 
თ“ხემ 8. 28 არაი 8Cს. 31 შემუსრე 8. სიტკიცი სიკდილისაი 8. 33 ჩუენ 
–- C. მოსლასა 8. 
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ადგომაი და ცხორებაი საუკუნოი, რომლისა გემოის-ხილვითა ადამ 
მოიგო დარჩილებაი, აწ ჩუენ ჯუარითა მისითა მოვიღეთ უკუდავე- 

ბაი. ნათელო ჭეშმარიტო, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, შეგვწIყალენ 

ჩუენ) 0. 1LI,1. 
წესნი ზეცათანი და ქუეყანისანი ჯმითა ანგელოზისაითა დიდე–- 

ბის-მეტყუელებით ადიდებენ, რომელმან ვნებითა თკსითა განწმიდნა 

ცოდვანი პირველ შექმნულისანი და ადგომითა მისითა აღმადგინნა 
ჩუენ და ჯუარითა მისითა განანათლნა ბნელსა შინა მსხდომარენი. 

ნათელო ჭეშმარიტო, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, შეგკწყალენ ჩუენ 
ხ 1II,2. 

ჯმასა ანგელოზისასა ლოდი გარდაგორვიდა, სამარ აეღო, ნა–- 
თელი გამოგვბრწყინდა ჩუენ ქრისტშს ადგომისაი. მენელსაცხებლე– 

ნი დედანი გეძიებდეს შენ, უკუდავსა, ვითარცა მოკუდავსა, ადგო– 
მილი გიხილეს, სიხარული გუაუწყეს უკუდავებისაი. ნათელო ჭეშმა– 

რიტო, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, შეგჯწყალენ ჩუენ L III,3. 

ცუარი მშვდო L LI,7. 

ღაღატყავსა 

სიღრმესა ცოდვათა ჩემთასა ჩავრდომილ") ვარ და ვღაღადებ: 

უფალო, უფალო, შემეწიე მე 8C LL I,1. 
რომელი აღსასრულსა ჟამთასა განჰკაცენ და სოფელსა ნათელი 

გამოუბრწყინე, უფალო, უფალო"), "შემეწიე?! მე 8L, I,2; L) I.3. 
რომელმან ქალწული შემდგომად შობისა ქალწულად დაიცევ და 

ჯუარითა ჩუენ განგუათავისუფლენ, უფალო, უფალო, შემეწიე მე 
8 I,3; C0 1,4; C I,6. 

რომელი საფლავით ასდეგ, ქრისტე, და სოფელი ყოველი აცხოვ– 
ნე, უფალო, უფალო, შემეწიე?!5) მე 8 1,4; ს I,7; C I,5. 

ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმართ ღაღად–-ვყავ: ვითარცა იონა, უფს- 

ჯრულად დათქმული, ღელვათა აღმომიყვანე და მაცხოვნე მე, მხო– 
ლოო, ყოლად ძლიერო 8 II,1; Lს 11I,1. 

შეისმინა უფალმან ვედრებით ღაღადებაი იონაისი და განარი- 
ნა იგი მუცლისაგან ვეშაპისა უვნებელად 8 ILI,2; L III,2. 

ვითარცა იონა წინაწარმეტყუელი ვეშაპისაგან ივსენ, ქრისტე 
ღმერთო, მეცა სიღრმეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა აღმომიყვანე და 
მაცხოვნე მე, მხოლოო, ყოლად ძლიერო ხ8 LII,3: 00) III,3. 

რომელი ჯუარსა დაემრჭუალე და დაჰჯსენ პირველ შექმნული 

მრავალ ჟამისა ცოდვაი, მეცა შემრჭუალე შიშსა შენსა, მჯსნელო, და 

მაცხოვნე მე“), მხოლოო, ყოლად ძლიერო 8 LI,4; ნ II1,4. 
რომელი მკუდართა თანა შეირაცხე და ბნელსა შინა მსხდომა–- 

რენი აღმოიყვანენ ნათლად, მეცა, დაცემული, შეგიგრდები, აღმომიყ– 

ვანე და მაცხოვნე მე, მხოლოო, ყოლად ძლიერო 8 II,5 L LII,5. 

17 ლ“ყე;ა ჩ, ღ“ღესა C, 18 შთ: ერდომილ C0L. ვარ-Lმე C. 19 უფალო 2“-–-8. 
რემეჯიე მე| აღმომიყვანე C. 20 რომელნი ს. ჟამთასა –- 0. 2ნკაცეხ 8. 21 უფა- 
ლო 2“--ც. 2235 ვალწულადვე C. 26 უფალო 2-8. 27 ვღაღატ-ეყავ ც., 28 ღელვა- 
თაი ს. აღმომიყვან ემე ნ. 3) უნებელად 8, ოვნებელად ს. 35 დაემშჭუალე ჩ. 
და--8. 126 “შემმვ უალე ნ. 39 აღმომიყვანე –– 8, 40 მე––8.
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დაუსაბამო ნათელი ცხორებისაი აღმოჰბრწყინდი საფლავით 
მესამესა დღესა, შენდამი ვღაღადებთ: გუაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა 
შენითა, ქრისტე ღმერთო, ყოლად ძლიერო წ II,6; L III,6. 

სახედ ელვისა ეჩუენა ანგელოზი, მჯდომარსფ ლოდსა ზედა, 

ღირსთა დედათა, რომელნი წარვიდეს ხარებად მოციქულთა, ქადაგეს 

ადგომაი შენი, ქრისტე ღმერთო, ყოლად ძლიერო 8 II.7. 

რომელმან შევ გამოუთქუმელად სიტყუაი – ქრისტე ღმერთი 

ჩუენი, მისა ვედრებად ნუ დასცხრები ჯსნად ყოველთა თესლთა, რო– 

მელნი გაკურთხევენ შენ 8 LI,8. 
რომელმან წინაწარმეტყუელი იგი მუცლისაგან ვეშაპისა დაი- 

ცევ, უფალო, უფალო, შემეწიე მე CI I,2. 
რომელი ასდეგ მკუდრეთით და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭე, 

უფალო, უფალო, და შეგკწყალენ ჩუენ C I,3. 
რომელი ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი და დასთრგუნე სიმტკიცმ სი–- 

კუდილისაი, უფალო, უფალო, შემეწიე“! მე IL :,5; C 1,3. 

რომელი საფლავსა დაიდევ და ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე. უფა- 

ლო, უფალო, შემეწიე?) მე L I,6; C I,4. 
მსგავსად ვნებისა, ქრისტე ღმერთო, იყო წინაწარმეტყუელი იგი 

მუცელსა ვეშაპისასა სამ დღე და სამ ღაზე L) II,1. 
შენ, სიტყუაი მამისა შობილი ქალწულისაგან რომელი 

ჯუარს-ეცუ და დაეფალ გულსა ქუეყანისასა სამ დღე და სამ ღამე და 

ასდეგ მკუდრეთით, ვითარცა ღმერთ ხარ სL) II,2. 
მცველნი იგი ამაოებისანი წყალობისა შენისაგან განგეშორნეს, 

ხოლო ჩუენ მადლობით დიდებასა შენდა შევსწირავთ L 1I,3. 

კურთხეულარსა 

რომელი მთასა ზედა მოსეს თანა ზრახევდი?) და სახფ ქალ- 
წულისაი მაყულოვანით გამოაჩინე, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო 
ღმერთო?! მამათა) ჩუენთაო 8CML I.1. 

რომელმან ქალდეველთაი აგზებული სავჯუმილი'!! დაშრიტე და 

ყრმანი მას შინა უვნებელად დაიცვენ, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო 
ღმერთო?)1! მამათა (ჩუენთაო) 8CხL LI,2. 

რომელმან ჯუარსა ზედა ჯელნი განიპყრენ და ნეფსით სიკუ–- 
დილისა გემოი იხილე, კურთხეულ!) ხარ შენ, უფალო ღმერთო?!) მა– 
მათა?) ჩუენთაო 8CLL 1.3. 

რომელი დაებეჭდე ბეჭდითა დასისაითა და ყოლად ძლიერი საფ- 

ლავით ასდეგ, სახიერ, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა 

ჩუენთაო 8 I,4. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა, უფალო, და ადგო– 

მაი ყოველთა მორწმუნეთა მოგუანიჭე, კურთხეულ ხარ?) შენ1), უფა- 
ლო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 86 LI,5; CLC I,4. 

1 დაოსაბამოი L. აღმობრწყინდი 8.2 ვღაღადებ L. მაცზოენენ 0. 4 ეჩუნა 
8.10 მუცელსა ქეეშაპისასაL). 22 მკუდრთით L). 25 კურთხეულარსსა C. 26 სახეფ 

8. 29 ქალდეველთა L. 30 უნებელად 8. ეფალო–-8, 32 რომელმან–- ჯელნი თჯსნი 

CL. ველნი –CჩC. სიკდილისა 8. 38მკდრეთით C. 39 მორჯმუნეთა-Cწ. 
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სამებასა თაყუანის-ვსცემთ  ერთარსებისა ძალსა –- მამასა და 

შესა და წმიდასა სულსა, დიდების-მეტყუელებით?) ვღაღადებთ: კურ- 
თხეულ ხარ?) შენ, უფალო ღმერთო?) მამ(ათა ჩუენთაო) ს8L I,6; 

CL I,5. 
სამთა მათ ყრმათა, მონათა შენთა, გალობასა შევსწირავთ შენ- 

და მიმართ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8L) II,1. 
რაჟამს შეითხინეს სამნი ყრმანი სავჯუმილსა, ერთობით ღაღად– 

ყვეს: ჩუენ გკვის უფალი, რომელმან მიჯსნეს ამის ტცეცხლისაგან 

8 II.2. 

კარავ ექმნა მათ სავუმილი იგი, აგრილობდა მათ ცუარი ცის- 
კრისაი, შეიწუებოდეს ქალდეველნი იგი LL) II,3. 

ვიდოდეს ვსნილნი საჯუმილსა შინა, სამებასა წმიდასა გაკურ- 
თხევდეს, უფალსა ღმერთსა მამათა! ჩუენთასა 8L II,4. 

კმითა მაღლითა ღაღადებით იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ ქე– 
რობინთა ზედა, უფალო ღმერთო მამათა?! ჩუენთაო 8IL) LI,5. 

მძლავრი იგი დგა კარსა სავუმილისასა, ესმოდა გალობაი მონა– 

თა შენთაი, აგიარა შენ, ჭეშმარიტი ძეთ ღმრთისაი 8L) II,6. 
მძლავრმან მან განკვკრვებით ღაღად-ყო, მეცა შეგივრდები უკუ– 

დავსა მეუფესა, უფალსა ღმერთსა მამათა ჩუენთასა 8L II,7. 
სამება განუშორებელ, ნუ განეშორები მონათა შენთა, არამედ 

ყავ წყალობაი მსახურთა შენთათვს 8L) II,8; L I,7. 
რომელი მოხუედ ჯსნად წარტყუენილთათჯს და ბაბილონისა 

ყრმათაი საჯუმილი ცურად გარდააქციე, კურთხეულ ხარ შენ, უფა- 

ლო ღმერთო მამათ(ა ჩუენთაო | L III,1. 

რომელი საშოსა ქალწულისასა დაემკკდრე და მისგან ჯორციელ 
იქმენ ყოველთა ცხოვრებისათკს, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერ– 

თო მამათა ჩუენთაო IL III,2. 
რომელი მსახურთა მიერ შეურაცხ იქმენ და მჯედართაგან სამშ– 

ჭუალნი და ლახუარნი ჯუარსა ზედა თავს-ისხენ, კურთხეულ ხარ 

შენ, | უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო| L I11,3, 
რომელი ჯუარსა დაემშჭუალე, ქრისტე, და დაძუელებით ცოდ– 

ვისაგან ადამ განაახლე, სახიერ, შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენ– 
თაო L) I1I,4. 

რომელი დაეფალ გულსა ქუეყანისასა და ასდეგ მესამესა დღესა, 

ყოლად ძლიერო, სახიერ“), კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მა- 
მჯათა ჩუენთაო| L IIL,5; L 1,4. 

სამებასა ერთარსებასა, ერთღმრთეებასა დაუცხრომელად მორ– 
წმუნენი გალობით ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ '(შენ, უფალო ღმერ–- 

თო მამათა ჩუენთაო| L) III,6. 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო, ნუ მარცხუენ ჩუენ არამედ მოგუ–- 

  

1 თ“ყნის-ვცთ 8. 2 ვღაღადებთ-+- და ვიტყვთ C. 7 შესთხინეს ს. სავმილსა 8. 
ღაღატ-8, 8 გუივის 8. 10 საჯმილი 8. 11 გალდეველნი ს. იგინი L. 14 ქერაბინთა 
8. 17 ძეი ღმრთისაი) ღმერთი L. 18 განკუირეებით 8. ღაღატ- 8. 21 შენთათჯის. 

8. 32 ადაამ L. 35 ძლიერი 6. სახიერ –– L.
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მადლე კადნიერებით ღაღადებად შენდამი: კურთხეულ ხარ შენ, უფა– 
ლო ღმეთთო მამათა ჩუენთაო L) IV,1. 

რომელი იშევ ქალწულისაგან, ღმერთ რაი ხარ და კაც, ივნე 

ჩუენთვს და გუაცხოვნენ ჩუენ, კურთხ(|ეულ ხარ შენ, უფალო ღმერ– 

თო მამათა ჩუენთაო) L IV,2. 
რომელი აჰმაღლდი ჯუარსა ზედა და სოფელი განანათლე და 

მოგუანიჭე ჩუენ ამით ძლევაი მტერისაი, კურთხეულ ხარ შენ, უფა– 
ლო ღმერთო მამათ(ა ჩუენთაო| L IV,3. 

თანა-არსსა მამისასა, ძესა მხოლოდშობილსა სულით წმიდი- 

თურთ დიდების-მეტყუელებით ვღაღადებდეთ: კურთხეულ ხარ (შენ, 
უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო) I) IV,4. 

აკურთხევდითსა 

ყოველნი საქმენი ღმრთისანი და ყოველი დაბადებული აკურ–- 

თხევდით უფალსა 8CLL LI,1. 
მეუფშ ქრისტშ, რომელი მეუფე არს უკუნისამდე და კაცთათვს 

ოდესმე მხოლოი, ქველის-მოქმედ არს, ყოველნი საქმენი უგალობდით 

და უფროისად აამაღლებდით | უკუნისამდე) 8 I,2; L I,3. 
მეუფშ ქრისტშ, რომელი გკშვა ჩუენ ქალწულმან?") მარიამ და 

შემდგომად შობისა დაადგრა ქალწული უბიწოდ, ყოველნი?! საქმენი 
უგალობდით და უფროისად აამაღლებდით უკუნისამდე) 8 1,3; 

0L I,2. 
მეუფც8 ქრისტშ, რომელმან შემოსნა ცანი მასკლვითა და ქუეყა–- 

ნათ ნაყოფიერ ყო საშუებელად კაცთა, ყოველ|ნი საქმენი უგალობდით 

და უფროისად აამაღლებდით უკუნისამდე! 8 I,4. 

მეუფც ქრისტშ, რომელი ვერ შეიპყრეს სალმობათა სიკუდილი–- 
სათა და ადამითგანნი თანა-აღადგინა საფლავისაგან მკუდარნი, ყო–- 

ველნი საქმენი უგალობდით და უფროისად ა|ამაღლებდით უკუნისამ- 

დე) 8 I,5. 

ჯუარცუმულმან ქრისტემან, რომელმან დათრგუნა სიმტკიცშ სი– 

კუდილისაი და ივჯსნა ნათესავი კაცთაი, ყოველნი?) საქმენი უგალობ- 
დით! და უფრსოისად აამაღლებდით უკუნისამდე) 8 I,6; L I.4; 

L I,3. 
ადგომილი ქრისტშ, რომელი განეცხადა წმიდათა მოციქულთა 

გალილეას, თაყუანის-სცეს და იტყოდეს: ყოველნი საქმენი? უგა- 

ლობდით და უფროისად!) აამაღ(ლებდით “უკუნისამდე, 8 I.7; 

0 I,5; C L,6. 
სახიერმან ქრისტემან, რომელმან გკჯკრგუნოსან ყვნა წმიდანი 

მოწამენი და მათ მიერ განკურნა სწეულებანი ჩუენნი, ყოველნი |(საქ– 

მენი უგალობდით და უფროისად აამაღლებდით უკუნისამდე) 8 1,3. 

სამება ღმერთი„ რომელი აღიარეს წარტყუენულთა ყრმათა 
საჯუმილსა შინა და კმითა მაღლითა ღაღადებით იტყოდეს5): ყოველ– 

– 15მეუფემ ქეშ 8. არს+ საუკუნითგან ნ. 16 უგალობდეთ 8. 18 მეუფემ 8. 
გუიშეა 8. ჩუენ-–-C. 22 მეუფეშ ქ“ეშ 8. 29 სიმტკიცემ 8. 33 ქ“ე 5. 34 თაყუა- 

ნ- 8L, 40 აიარეს 8( L. 41 და-–CL. 
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ნი საჟმენი!) უგალობდით? და უფრო(ისად აამაღლებდით უკუნი- 
სამდე) 8. I.9; C I,3; L I,6; C I,7. 

აკურთხევდით მსახურნი უფლისანი უფალსა, მიუთხართ წარ- 
მართთა დიდებაი მისი. ვაკურთხევდეთ ქრისტესა ღმერთსა, დაუ–- 
ცხრომელად უგალობდეთ მას, რამეთუ საუკუნითგან არს წყალობათ 

მისი 8 II,1. 

რომელმან განწმიდა საშოი ქალწულისაი შობითა მისითა, გან- 
გუანათლნა ჩუენ. ვაკურთხევდეთ ქრისტესა ღმერთსა, დაუცხრომე- 

ლად უგალობდეთ"! მას, რამეთუ საუკუნითგან არს წყალობაი მისი) 
8 II,2; C 1,2; L II,1. 

რომელი კვსნისათვს ჩუენისა ამაღლდა ჯუარსა ზედა, წყლუ- 

ლებითა მისითა განვიკურნენით აკურთხევდით ქრისტესა ღმერთსა, 

დაუცხრომელად უგალობდით მას, რამეთუ საუკუნითგან“! არს წყა–- 

ლობაი მისი 8 II,3; C 1,5; 0 II,2. | 
რომელი შეემთხვა დედათა, ადგომილი მკუდრეთით, მიჰმადლა 

მათ ხარებაი და სიხარული. აკურთხევდით?) ქრისტესა? ღმერთსა, 
დაუცხრომელად"! უგალობდით მას, რამეთუ საუკუნითგან არს წყა– 
ლობაი მისი | 8 II,4; C I,6; L II,3: C 1,5. 

სამებასა წმიდასა მორწმუნენი? თაყუანის-ვსცემთ და ერთობით 
ვღაღადებთ და ვიტყვთ: დიდებულ ხარ და უფროისად ამაღლებულ“) 

უკუნისამდე C I4; L V,4; L I,8. 

შენ, ღმერთო ჩუენო, რომელმან ჰბრძანე ნათელი და ბნელი, და 

დაებადნეს. კურთხეულ არიან საქმენი შენნი, ღმერთო ჩუენო L IILI,1. 

შენ, მეუფეო, რომელსა განწყობილნი ანგელოზნი ცათა შინა 

გიგალობენ და ჩუენ, ქუეყანისანი, ქმნულნი ჯელთა შენთანი, შენდა 

დიდებასა შევსწირავთ L) III,2. 
შენ. ღმერთო ჩუენო, რომელმან ნეფსით ივნე და დაეფალ და 

ასდეგ მესამესა დღესა მსგავსად წერილისა L III,3. 
უცხო წყობა= იქმნა ყრმათა სედეკია მეფისა ზე, რომელ მჯნედ 

გამოჩნდეს ბაბილონს, საჯუმილსა მას შინა, პირველ მოწამედ და ერ– 

თობით ღაღადებდეს და იტყოდეს: უფალსა უგალობდით და უფრო- 

9სად აამაღლებდით მას უკუნისამდე L IV,1. 
რომელმან ღირსთა ყრმათა გალობაი ისმინე და შეუწუველად 

დაიცვენ ცუარითა საშინელისა მისგან ცეცხლისა, და ერთობით ღა– 

ღადებდეს და იტყოდეს: უფალსა უგალობდით და უფროისად აამაღ–- 

ლIებდით მას უკუნისამდე| IL IV,2. 
სამთა ყრმათა, სამების მგალობელთა, სავუმილი აგზებული ცუა– 

რად გარდააქციეს და ერთობით ღაღადებდეს და იტყოდეს: უფალსა 

უგა| ლობდით და უფროისად აამაღლებდით მას უკუნისამდე) L IV,3. 

ნეფსით ივნე ჯუარსა ზედა, ქრისტე ღმერთო, და კაცთა ნათესა– 

ვი საცთურისაგან მტერისა ივჯსენ, და ერთობით ღაღადებდეს და იტ– 

ყოდ|ეს: უფალსა უგალობდით და უფროისად აამაღლებდით მას უკუ- 

ნისამდე| LC IV,4. 

3 შარმართა 8, 6 აკურთხევღით ჩ0. 12 ვაკურთხევდეთ C. ღმერთსა... წყალო- 
ბაი მისი) და უფროისად C. 15 შეემხუია 8)-- წმიდათა მათ L. დედათა-I- მათ C. 16 
ვაკურთხევდეთ C. ქ“ე ს. 17 დაუცხრომელად–– ნ.
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ასდეგ საფლავისაგან «უკუდავი ღმერთი და მყოფნი ბნელისანი 

ნათლად აღმოიყვანენ, და ერთობით ღაღადებდეს და იტყოდეს: უფალ– 
სა უგალობდით და უფროისად აამაღლ(ებდით მას უკუნისამდე! 
ს IV,5. 

რომელი იშევ ქალწულისაგან, სიტყუაი ღმრთისაი, 1ორციელად 

და გამოუჩნდი ნათლად სოფელსა, გიგალობთ შენ და უფროისად აგა– 

მაღლებთ უკუნისამდე L V,1. 

რომელმან განიპყრენ ველნი თვსნი ჯუარსა ზედა, ქრისტე ღმერ- 
თო, და სიმტკიცმ მოჰმადლე ნათესავსა კაცთასა, გიგალობთ შენ და 

უფროისად აგამაღწლებთ უკუნისამდე| L V,2. 
რომელი საფლავსა დაიდევ ჯორციელად, ქრისტე ღმერთო, და 

ასდეგ მესამესა დღესა, გიგალობთ შენ და უფIროისად აგამაღლებთ 

უკუნისამდე| IL V,3; L 1,4. 

ადიდებდითსა 

ვადიდებდეთ ყოველნი ქალწულსა მარიამს, დედასა «უფლისასა 

8LLC, LI,1. 
შენ, ნათლისა დედასა") და ქალწულსა, ღმრთისმშობელო, დაუ- 

ცხრომელად გადიდებთ 8LLL I),2; C I,1. 
ქრისტე შენგან კჯორციელად იშვა"), ღმრთისმშობელო, დაუ- 

ცხრომელად გადიდებთ 8L 1,3; C I,2; C I,4. 
ვაკურთხევდეთ ყოველნი შობილსა ქალწულისაგან „ ქრისტესა 

ღმერთსა ჩუენსა 8L) I,4; C I,3. 

ძელმან ჯუარისა შენისამან, ქრისტე, სიკუდილი დათრგუნა. ად– 

· გომასა შენსა, უფალო, ვადიდებთ 8L 1,5; C 1.7. 
რომელი მამისა და სულისა წმიდისა თანა იდიდები, დაუცხრო– 

მელად შენ, ქრისტე, გადიდებთ 8C I,6; ს I,7; L L,15. 
მთავრობათა და კელმწიფება(თა) დაუკუირდა, უხილავსა რაა 

მეუფესა გხედგიდეს, წყალობააურაცხელსა, მკლავთა ზედა ქალწუ- 
ლისათა მიყვანებულსა 8 I1,1. 

კურთხეულ არს ქრისტე, შობილი ქალწულისაგან, რომელმან და– 

საბამსავე მამისა თანა განაგო და შექმნა ყოველი და მოგუცა ჩუენ 

ცხორებაი საუკუნოი მხოლოდშობილმან ღმერთმან 8L) II,2. 
რომელმან მოხედვა ყო წყალობით ერსა თკვსსა ზედა და ივსნა 

ბნელისაგან ნათესავი კაცთა” და მოანიჭა მორწმუნეთა თვსთა ად- 

გომაი და ცხორებაი საუკუნოი 8 II,3; C I,5; L II,4, 
გამოგკჩნდა ჩუენ სიმრავლშ წმიდათაი და ძალი ჯუარისაი გა- 

მობრწყინდა ჩუენ ზედა. კურთხეულ ხარ შენ, უფალო 8 II,4; L) V,5. 
ვაკურთხევდეთ მამასა წმიდასა მოწყალესა და მწყალობელსა, 

მომცემელსა ცხორებისა 8 II,5; L V,2. 

  

11 ჭორციელა ნ. ღმერთო+ ჩუენო L. 15 უფლისასა) ნათლისასა C. 19 ქ“ეფ 

8, ქ“ც C0. 23 ძელმან) ძალმან C. 30 ქ“0 ს) უფალი C. 31 მოგცა 8. 33 თჯვისსა 

8. 34 და მოანიჭა... საუკუ ნოი!) რომელი განანათლებს ნათესავსა კაცთასა C. თვგვის- 

თა 8. 36 გამოგუიჩნდა 8. 37 ხარ შენ, უფალო| არიან საქმენიშენნი, ღმერთო ჩუენო 

28. იადგარი 
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სამებასა წმიდასა მორწმუნენი თაყუანის-ვსცემდეთ და ერთო- 

ბით ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: დიდებულ ხარ და უფროისად 

ამაღლებულ უკუნისამდე 8 II,6. 

აჰვედ ძელსა ზედა სიტყუაი ეგე, ღმერთი ვორციელ-ქმნული 
ქალწულისაგან თანა-განზრახვითა მამისაითა და სულისა წმიდისაი- 
თა ცხორებისათკს ჩუენისა გალობით გადიდებთ 8 III,1; L IV,1; 

ნ I,11. 
საფლავსა დაიდევ უკუდავი ღმერთი და მოკუდავებაი ჩუენი 

უკუდავებად გარდასცვალე და წარწყმედულნი მიკსნენ ჩუენ ჯელ– 
თაგან სიკუდილისათა.ა გალობით!) გადიდებთ 8 III,2; C I,8; 

ზ IV,2; C I,12. 
მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით, აჰმაღლდი ზეცად და დაშ- 

ჯედ მარჯუენით მამისა ყოლად ქებული ანგელოზთა მიერ, თაყუა- 
ნისცემული სერაბინთაგან, და ჩუენ მათ თანა გალობით გადიდებთ 

ნ III,3; C I,9; ი. IV,3: C. I,13. 
გადიდებთ შენ, განკაცებულსა! ქალწულისაგან რომელმან 

ცხორებაი კაცთაი ინებე, სათნო-–იყავ აღსლვაი ჯუარსა ზედა ჯორ- 
ცითა, რაითა უჩუენო სოფელსა, რამეთუ ადამის, მონისა, ხატი შეი– 

მოსე, რომელი ჰზი მაღალთა შინა უკუნისამდე 8 IV,1; ნ III,1; 

L I,10. 
საფლავსა დაიდევ ჩუენთკს უკუდავი ღმერთი, რომელი მამისა 

თანა განაგებდი, ცხორებაი გამოუბრწყინდი ნათესავსა კაცთასა. და–- 
აადებულნი შეძრწუნდეს, რამეთუ გიხილეს შენ, შემოქმედი, ვითარ– 
ცა მკუდარი „ დადებად საფლავსა, რომელი ჰზი მაღალთა“! შინა 

(უკუნისამდე) 8 IV,2; 6 III,2. 
ოდეს შენ ჰურიათა დაგბეჭდეს, ვითარცა საფასესა ცხორებისა– 

სა და ვითარცა მეუფესა მძინარესა ზედა, ერისაგანნი გცვიდეს, ხო– 
ლო შენ ძლიერებით ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე, რომელი ჰზი მაღალ– 

თა?) შინა უკუნისამდე 8. IV,3; ს 111,3. 
დიდებაი შენდა, წმიდაო მამაო, რომელმან მოავლინე ძ8 თვკსი 

ზეცით ქუეყანად, დიდებაი შენდა, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, რომელ– 

მან ივნე და განიპყრენ ჯელნი თკსნი ჯუარსა ზედა. დიდებაი შენდა, 

სულო წმიდაო, რომელმან აღავსენ მადლითა მოციქულნი და შენი 

ღმრთეებაი სოფელსა უქადაგეს, რომელი მაღალთა შინა იდიდები. 

უკუნისამდე 8. IV,4; L III,5. 
კურთხეულ არს უფალი, შობილი ქალწულისაგან, მუსნელი სულ– 

თა ჩუენთაი C I,4. 
რომელი საფლავით ასდეგ და ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე, დაუ–- 

ცხრომელად შენ, ქრისტე, გადიდებთ IL) I,6. 

  

6 ცხორებისათგის 8. 8 უკდავი 8. მოკდავებაი 8. 9 წარწყმედოლნი 8) უარ- 

ტყუენულნი C. 12 მკრეთით ჩ. დასჯედ C, 13 მარჯუინით 8, მარჯულ 0. ქებულო 

C8წ6. თაყუანისცემულ CL. 14 ქერაბინ-სერაბ ინთაგან C. 17 -იყო 8. კორცითა-+- 

სიკუდიდ 0, 19 ზი 8. 21 ჩ“ნთჯის 8. უკდავი 8. 22 გამოუბრწყინე ს. კაცთასა-IL- 

და ს, 24 ზის. 28–- წარმოსტყუე ნე ჯოჯოხეთი ი. ზის.
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გალობით გადიდებთ შენ, ღმრთისმშობელო, რომელმან ცათა 

მეუფ8 ჯორციელად იტჯრთე და უშევ სოფელსა სიმართლისა მზშ, 

რომელი განანათლებს ნათესავსა კაცთასა L) II,1. 
რომელმან ვნებაი ნეფსით ჯუარსა ზედა თავს-–იდვა, საფლავსა 

დაიდვა უკუდავი ღმერთი და ადგა მესამესა დღესა და ადგომაი ყო- 

ველთა მოგუანიჭა L II,3. 

დგეს საფლავსა თანა დედანი, რომელნი ცრემლით ეძიებდეს 
უფალსა ცხებად ნელსაცხებლისა, ვითარცა მომკუდარისა. ბრწყინვა- 

ლე ანგელოზი გამოეცხადა და ჰრქუა: ვის ეძიებთმ რამეთუ იესუ 
ქრისტც აღდგა, რომელი სუფევს უკუნისამდე L) II I,4. 

ადიდებს სული ჩემი უფალსა და იხარებდინ სული ჩემი ღმრთი– 

სა ნ V,1. 

შენ, მაცხოვარსა სოფლისასა, ქალწულისაგან"! შობილსა, თა- 

ყუანის-გცემთ და გადიდებთ L V,3; C I.3. 
ქრისტე, შენ სასოი ხარ სოფლისაი, მაცხოვარი ყოველთა», ჯუა– 

რითა შენითა, გევედრებით, შეგვწყალენ ჩუენ L) V,4. 

იხილეს ყოველთა დაბადებულთა დამბადებელი?) ღმერთი ფიაღ- 

თა ქალწულისათა ანგელოზთა L) V,6. L 1,14. 
შენ, ზეცისა ბჭე, რომელი გიხილა იაკობ LC I,5. 
მოსე ზედა მთასა შე უ|)წ C I,6. 

სამსა სახესა ნ 1,7. 
უბიწოო სძალო, უქორწინე L I,8. 
დედაი მეუფისაი, რომელი საყდარ ს, I,9. 

კარავი განწმედილი, ქალწულ C I,16. 
მოუგონებელ არს C 1I,17. 

წარდგომანი სახარებისანი ცისკრად 

აღდეგ, უფალო, მაცხოვნე მე, ღმერთო ჩემო,1) 1)?! რამეთუ შენ 
დასცენზ) ვ ი დრ ე მემტერნეს მე ამაოდ (ფს. 3,8). 

„ დასადებელი 
უფალო, რად განმრავლდეს მაჭირებელნი95)?) ჩემნი?3)4) ვი დრე 

მრავალნი ადგეს ჩემ ზედა (ფს. 3,2) 8 1; C0 CL 2. 

ფსალმუნი 

განიღვძე, დიდებაო ჩემო?), ვ ი დ რ ე განთიად (ფს. 56,9). 

დასადებელი 
აგიარო შენ ერსა?! შორის,01)4) უფალო, უფალო, და გიგალობ- 

დეშ) ვი დრე თესლებსა შორის (ფს. 56,10) ს 2; C0CL 1. 

  

2 მზემ 0. 11 ღ“თსა ნ. 26 წარდგომანი სახარებისანი ცისკრად) ცისკრისა ფ“ნი 

C, ცისკარსა ფსალმუნნი L, ცისკრად სახარებისა ფ“ნი L, ფს“ლნი სახარები- 

სანი C, 27 რამეთუ შენ დასცენ –– 8. 30 ჩემნი –– 8, 12 ფს”ლნი) ბ 8) ––CC. 33 

განიღუიძე 8. 35 უფალო და გიგალობდე.-– 8. 
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სსუაი 

სუფევს უფალი უკუნისამდე, )?! ღმერთი?!) ვ ი დრე თესლი- 
თი თესლამდე (ფს. 145,10) 133CLIL 3; L 4. 

დასადებელი 
აქებს?) სული ჩემი?) უფალსა. ვაქებდე (ფს, 145.1-2) CხL 3; 

L 4. 

სხუაი 

ყოველი სული აქ (ფს. 150,6). 

დასადებელი 
აქებდით ღმერთსა სიწ (ფს. 150,1) L 3. 

გარდამოთქუმანი 

სადა არიან მბეჭდველნი საფლავისანი? სადა არს დასი პილატშ- 

სი და მჯედარნი, რომელნი საფლავსა სცვიდეს?? ვითარ წარიპარეს 
საფლავით უფალი? ვითარ გარდაცვალეს დაფლული იგი? ნუ გიკვრნ 
ადგომაი, რამეთუ ნეფსით ჯუარს-ეცუა უფალი, დაეფლა და ადგა, 

ვითარცა ინება, და სოფელსა მოანიჭა დიდი წყალობაი 8CLCL 1; 

LC 2. 
სამისა დღისა დაფლვისა უფლისა ჩუენისა ჭეშმარიტად ადგო- 

მალ ეუწყა დღეს პატიოსანთა დედათა, რომელნი სავსე იყვნეს ცრემ- 
ლითა. ამათ ჰჯმაით რათ ესმა ანგელოზისაგან, ღაღადებდა და ეტყოდა 
მათ: გიხაროდენ, უფალი ადგა სიკუდილისაგან და საფლავი დაცა- 

რიელდა 8 2. 
მოვედით და იხილეთ საფლავი უფლისაი, მოვედით და თაყუა- 

ნის-ვსცეთ ადგომილსა ქრისტესა, რამეთუ მან ჩუენთჰჯს ნეფსით ვნე– 
ბაი თავს-იდვა, ჯუარს-ეცუა, დაეფლა და ადგა, მოანიჭა სოფელსა 
დიდი წყალობაი IL) 1. 

აქებდითსა 

ქებაი შენდა, ქრისტე, ქებაი შენდა და დიდებაი მოსლვასა შენ- 
სა”, დიდებათ უჯუარცუმასა შენსა დაფლვასა და ადგომასა 

8C6LC I,1; L I,2. 

1 სხუაი–- 8CრL, 2 ღმერთი -––8. 9 დასადებელი –– C. 10 აქ“ბთ L. 11 გარდა- 

მოთქმა C, გარდამოთქუმა= ნ. 12 სადა)მოვედით, მორწმუნენო, და იხილეთ, სადა 

C. საფლავისანი+ ანუ C. ბჩბ?ლეტეისი 8, პილატესი L. 13 ცვიდეს 8. ვითარ წარი- 

პარეს.,, დაფლული იგი) ვითარ გარდაცვალეს დაფლული იგი, ვითარ წარიპარეს სა- 

ფლავით 8, ვითარ წარიჰარეს დაჟლული იგი, ვითარ გარდაცვალეს საფლავისაგან 
(დაფლული იგი C) 0LC. 14 ნუ გიკჯრნ –– სც. 15 ადგომაი+ მისი C. რამეთუ -– 8. 

15 დაეფლა –– 0. ადგა და 0LI)-Lმესამესა დღესა C. 16 ვითარცა ინება –– LL. 
და)მშვდობაა CC –- 0L, –მოანიქა სოფელსა 0LI+- და C, + და სულთა ჩუენთა 
C. 23 ანგელოზისიგან 8. 28 ქრისტე-L ქრისტე L. და –– C. მოსლასა 8, მოსუ- 

ლასა ს). 29 შენსა –– CC. ადგომასა-- შენსა CC.
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დიდების -მეტყუელებასა საღმრთოისა მადლისასა დაუცხრომე–- 
ლად მორწმუნენი შევსწირვიდეთ, ყოველნი “უგალობდეთ ღმერთსა 

ჩუენსა, ტკბილ ეყავნ მას ქებაი 8 I,2; LC I,3. 

ქებულსა ანგელოზთა მიერ ვაქებდეთ?! – ქრისტესა მეუფესა, 

ყოველნი უგალობდეთ ღმერთსა ჩუენსა, ტკბილ“! ეყავნ მას?! ქებაი 
8 I,3; CCL I,2; L) I,4. 

ჯუარცუმულსა თხემისა ადგილსა ნეფსით ჩუენთვს და საფლა- 

გად შესრულსა მვსნელLსა) სოფლისასა ყოველნი უგალობდეთ, ღმერ– 
თსა ჩუენსა, ტკბილ”) ეყავნ მას ქებაი 8 I,4; CCL I,3; L I,5; C 1,2. 

ქრისტე ადგა საფლავით მესამესა დღესა, შემუსრა სიმტკიცშ 

სიკუდილისაი და იჯსნა ადამ კრულებისაგან ჯოჯოხეთისა. ყოველნი 

უგალობდეთ"?! ღმერთსა ჩუენსა ტკბილ ეყავნ მას ქებაი) 8 I,5; 
C 1,4. 

ადგომილსა საფლავით მესამესა დღესა და განმანათლებელსა 

სულთა ჩუენთასა ყოველნი უგალობდეთ?) ღმერთსა"! ჩუენსა, 
ტკბილ ეყავნ (მას ქებაი| 80C I,6; CL I.4; C I,3. 

რომელი გარდამოჰვედ ზეცით, პირველ ქმნული აცხოვნე, ჯოეჯო– 
ხეთი წარმოსტყუენე, მოციქულთა ახარე, კურთხეულ არს ადგომალ= 

შენი 80L II,1; C 1,5; C I,7. 

მსგავსად–გლვისა გარდამოჯდა ანგელოზი საფლავად, იხილეს 
რაი მცველთა მათ, შიშისაგან შეძრწუნდეს და იქმნნეს ვითარცა მკუ- 
დარნი 80%) II,2; C 1,6; L II,4; 6. I,8. 

შეიძრნეს ძალნი ცათანი?!) წმიდასა ადგომასა შენსა, ქრისტე, 
განიპნეს სიღრმენი უფსკრულთანი ჯმითა ანგელოზისაითა და ადგეს 

მკუდარნი საფლავით 8L II,3; L I,7; L II,5; C. 1,10. 

გარდამოჯდა ანგელოზი ზეცით, ლოდი გარდააგორვა და გამო– 

ვიდა უფალი საფლავით, უბრწყინვლშს მზისთუალის. 8 III,1; 

C 1,9. 

დედანი, რომელნი ჯუარცუმამდევეს ა შეუდგეს, რომელნი ჯუ–- 
არცუმასაცა თანა იყვნეს, მსთუად მოვიდეს საფლავად, რაითა იხი- 

ლონ ადგომაი უფლისაი 8 III,2; C I,4; L II,2; C I,12. 

  

1 მადლისა L. 2 შევწირვიდეთ 8. ყოეელნი უგალობდეთ – ს. 4 მეუფესა –– 

სL. მეუფესა ყოველნი უგალობდეთ – C. 5–უგალობდეთ ყოველნი LL. ?7 ადღგილ- 

სა+და C0სCნC. და–-Cნს6ნC. 8 მჯსნელ სოფლისასა8)-–– CLLC.–– უგალობდეთ 

ყოველნი LC. მჯსნელ.. უგალობდეთ –- სხ. ღმერთსა ჩუენსა –– C. 10 ქ“ეშ 

8. საფლავით! მკუდრეთით C. შეჰმუსრა C. ს-მტკიცე0 8. 11 ჯოჯოხეთისა) სიკუდილი– 

სა C.- უგალობდეთ ყოველნი C. 14 ადგომი–ლ C. განმანათლებელსა| განმაქარ- 

ვებელსა 06ჩC. 15 სულთა ჩუენთასა) ნათესავისა კაცთაისა C. ჯოჯოხეთისა ძალი- 
სასა 06ჩC. ყოველნი-–-0.– უგალობდეთ ყოველნი LLC. ღმერთსა ჩუენსა--C. 

17 შექმნულიCს. 21 იქმნეს 80LC. მკდარნი §. 23 ქშ ს. 24 ანგელოზისათა 

8, ანგელოზმთავრისაითა C. აღდგეს 0LC. 25 მ,დარნი L. საფლავისაგან LC. 26 

ლოდი-Lიგი C. 27 უბრწყინვალის 8. 29 ჯრცმდ L, ჯ“რცმადევე ნ, ჯუარცუმადმ- 
დე C) ჯუარცუმამდე ვერ 8. რომელნი 29 –- ნ. " რცემასაცა 8. 30 იყნეს 8. იყუვ- 

ნეს თ. მსთუდ 8. 
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დედათა, რომელთა ნელსაცხებელი?) მოეღო შემურვად უჯრწნელ- 

თა ჯორცთა შენთა, სავსე იყვნეს ცრემლითა და შიშით ჩახედვიდეს 

საფლავსა მას 8 III,3; 6. I,5; IL 1II,3; 6. 1,13. 

უმა ანგელოზისაი მის ესმოდა, ღაღადებდა ზედა ლოდსა მას, 

სიხარულით ახარებდა ადგომასა ძისა ღმრთისა 8 11L,4. 

კმითა საშინელითა ეტყოდა მათ: რაისა ეძიებთ ცხოველსა მას 

მკუდართა თანა? არამედ წარვედით და ახარეთ მოწაფეთა ადგომაი 

უფლისა იესუსი ც 1II,5. 
ადგომასა შენსა, ქრისტე, საფლავით იხარებდეს?) ძალნი ცათა–- 

ნი, ქუეყანაი შეიძრა, უფსკრულნი აეხუნეს და ადგეს მკუდარნი საფ– 
ლავით 8 I1I1,6: L II,4; C I,8; C 1,11. ' 

ვიხილეთ ჩუენ საშინელი ნათლისაი „თ დასოვლებულ იყვნეს 
მცველნი, მძინარედ განკრთომილ გულითა, დაცემულ ელვისა მისგან 

საშინელისა 8 I1II,7. 
შეუვრდებოდეს სიკუდილისა მძლესა ფერვთა მისთა, მოიკითხვი– 

დეს ქალწულსა მას მარიამს, იხილეს ადგომაი უფლისაი შორის მო- 

წაფეთა 8 I1I,8; ს II,5; L I,9; 6 I,14. 

ვაქებდეთ ადგომასა ქრისტმ8სსა L I,1. 

მუეყანით ზეცად ამაღლებულსა და დაჯდომილსა მარჯუენით 
მამისა, უგალობდეთ ყოველნი ღმერთსა ჩუენსაზ?, ტკბილ“)! ეყა(ვნ 

მას ქებაი) L I,7; L I,11; L I,5; C. I,6. 

მოციქულნი იტყოდეს: კურთხეულ არს L I,10. 
გიხაროდენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, რამეთუ მეუფემან ქრის–- 

ტემან შენგან ჯორც ს I,12. 

შენ, სასოსა ჩუენსა, გიგა L, L,15. 
საუნჯეო დიდი L (I,16. 
სამეუფოისა მისგან ტაკუკ L I,17. 
ქრისტეს მიერ, ღმრთისა ჩუენისა ცხონდა სოფელი და გა- 

ნათლდეს მყოფნი ბნელისანი. უგალობდეთ და ვიტყოდით: დიდებაი 

შენდა, სამებაო წმიდაო CI, 1,5. 

შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი"” 
გიხაროდენ, სახარულევანო მარიამ”, სიხარულო ანგელოზთაო, 

გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო ქალწულო, კაცთა სიქადულო, გიხარო– 

დენ. მადლითა სავსეო, უფალი შენ თანა 0LC 1. 
ღმრთისმშობელო ქალწულო, შენ თაყუანის-გცემთ5), ქრისტესა 

ევედრე, ძესა შენსა და ღმერთსა ჩუენსა ცხოვრებისათპვს ხ 2; 

8 I,13 აქ. 

1 მიეღო 8. უსრჟნელთა L. 2 შენთა –– C. შთასედვიდეს C. შთაჰხედვიდეს 

LL. 10 აეხნეს 8. აღდგეს C, ად 0. საფლავისაგა5 C. 12 იყნეს 8. 15 შეურდებოდეს 

8. სიკდილისა 0. მ”სთასა 06C. 16 მას -–– L. უფლისა 8. 19 დაჯდომილსა მარჯუე- 

ნით მამს.| მარჯუენით მამისა მ“”დომარესა ძესა LC. 25 ჩუენსა!) ჩ“სა C. 31 შესხმანი 

წმიდისა ღმრთისმშობ-–ი)ანი| ღმრთისმშობლისანი LI –-C. 36 ღ“ასა 0. 
"+ C-ში ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ტროჯარი გამოტოფილია სინგურით 

მესრელებული საზედ»ო ასოთი,
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წინაშე შენსა, ღმრთისმშობელ")?), მოვივლტით შენდა ყოველ– 
ნი, რაითა მიჯსნენ ჩუენ ყ L 3; I L,19 აქ.; L 2. 

ტაძარო ღმრთისაო და საყდარო მეუფისაო, ეჰა ყოლად წმიდაო 

ქალწულო, რამეთუ შენგან გამობრწყინდა მ%0ც სიმართლისაი და 
აღავსო ყოველი სოფელი, მას ევედრე, ყოლად შემკულო. ვითარცა ხ9 

ყუავილითა, რაითა მეოხებითა შენითა ივსნეს განსაცდელისაგან სულ- 

ნი ჩუენნი L 4. 
კარავი განწმედილი5), ქალწული?) უბიწოი, მაყუალი აგზებული 

და ცეცხლი არაშებებული, ეზოი ტაძრისაი, კიდობანი შჩულისაი. 

რომელსა შინა უფალი დაადგრა და ღმერთი დაფარვით მის მიერ ჩუ– 

ენდა მკსნელად მოვიდა. ქალწულებაი შენი, ქალწულ, რომელი მამი– 

სა მიერ შენდა, ქალწულო, და მუნვე მამისა, მას ევედრე სულთა ჩუ– 

ენთათვს ML 5; C I,14 აქ. 
უჯვრწნელი მიდგომილებაი?!, გამოუთქუმელი შობაი, უქორწინე- 

ბელად დაცვად ქალწულებაი, მიუწუდომელისა განზრახვითა უკულე– 
ველსა გზასა მოსლვაი და დაუთესველისაგან ყანისა აღმოცენებად 

ჩუენდა ნაყოფი სახიერებისაი და უკუდავებისაი – ქრისტე ღმერთი 

ჩუენი, რომელსა აქუს დიდი წყალობაი L) 6; C I,18 აქ. 
საცნაურისა მზისა სიმართლისა და ძისა ღმრთისმშობელი, მოუ- 

გონებელთაგან წესთა დადგრომად ვიხილეთ ესე წმიდაი და ყოლად 

უქორწინებელი დედაი, რომელმან დაფარული იგი განზრახვაი, პირ- 
გელ საუკუნეთა ღმრთისა სიტყუაი, მუცლად-იღო და მისგან აღმა– 

ღლდა მ%შ იგი სიმართლისაი და გამოვიდა მაცხოვრად ერისა თვსი–- 

სა და ჯსნად ცხებულთა თკსთა, და მთოვარშ დადგა წმიდასა ზედა 

თვსსა, ქალწული უბიწოი. ფესუედითა ოქროვანითა შემკულსა, პი– 

რად-პირადად შუენიერსა ვადიდებდეთ L 7. 
შენ, ზეცისა წჯმისა წმიდისა საწმისო, რომელი მწყემსმან პი– 

რუტყუთა ცხოვართამან შეგიმოსა, მარიამ, მპევალო და დედაო და 
ქალწულო, ცაო ცათაო, მხოლოო, ვიდო ღმრთისაო კაცთა მომართ 

მოსლვისათ3ვს, საშინელო მოღუაწებისა ჩუენისა ქსელო, რომელსა 

შინა გამოუთქუმელად საუფლოი იქსოვე სამოსელი, გევედრებით შენ, 

წმიდაო დედოფალო, ნუ დასცხრები ჯსნად სულთა ჩუენთათვს 

LC 8. 
კეთილი საუნჯე L 3. 
დიდი საყუდელი L 4, 

სამხრად ფსალმუნი 

კურთხეულ არს უფალი, რამეთუ"! ისმ (ფს. 27,6). 

დასადებელი 
უფალი ძალ არს ერისა”! ვ ი დრ ე თვსისა (ფს. 27,მ8) C0 CL. 

2 მივჯსნე ს. 6 მ”სბით 8. 9 არაი შმეხებული ს. 14 ოჯრწნელი LL), 

უხრწნელი C. გამოოთქუმელი L. 17 ოკუდავებისაი 0. 19 მოუგუ ნებელთაგან ნ: 

34 საონჯე L. 39 ერისა-- თკსისა C,+თუსისა L. 
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ალელუაი _ 
შენ, უფალო, ასდეგ და შეიწყალე?) სიონი ვი დრე ჟამი (ფს. 

101,14) C0LL 1. 

სხუაი 

აქებდ იერუსალემი?! უფალსა (ფს, 147,1) CხL 2. 

სხუაი 

ვიდოდე მე უბიწო (ფს. 100,2) L 3. 

ჯელთაბანისაი 

ღმრთივ ბრწყინვალესა და ანგელოზთა მიერ ქადაგებულსა მა–- 
ცხოვრისა ჩუენისა ადგომასა ქებით აღვასრულებდეთ, რამეთუ დღეს 
კრწნილებაი უპვრწნელებად აღესრულების და მოკუდავებაი ჩუენი 

უკუდავებსა გარდაიცვალა, ანგელოზებრსა ცხორებასა. მოვედით, 

ერნო, ადგომასა უფლისასა გალობით ვადიდებდეთ 8L 1; L 2. 

პრებულ არიან ანგელოზნი") ყოველნი ზეცას და უხარის, დღეს 

იშუებს ყოველი დაბადებული ადგომისათკს მკუდრეთით მაცხოვრისა 
უფლისა, რამეთუ ყოველი საცთური კერპთაი დაჰვსნდა და აწ ქრის- 

ტე სუფევს უკუნისამდე CL 1; L 2. 

სიწმიდისაი 

შენ გაქებენ მჯედრობანი ანგელოზთანი, შენ გადიდებენ ქერა– 
ბინთა ძალნი, შენ უფროისად აგამაღლებენ სერაბინნი მრავალთუალ– 
ნი, სამებისა წმიდისა გალობასა დაუცხრომელად შესწირვენ: წმიდა 

ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, ღმერთო ჩუენო 8. 

ადგომასა ქრისტშსსა ყოველნი აქებენ: ანგელოზნი, ძალნი და 

სიწმიდენი, და ჩუენ მათ თანა გალობით ვიტყვთ: წმიდა ხარ, წმიდა 
ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო“)5), დიდებათ მამასა (და ძესა და წმი–- 

დასა სულსა)" CLLL 1, 
საყდართა ქერობინთა მედომარისა მსხუერპლსა?) შევსწირავთ, 

უხილავისა და მეუფისა ქებასა ვიკადრებთ უღირსითა ბაგითა, წეს–- 

თა ზეცისა ანგელოზთა თანა ვღაღადებთ ჯმითა დიდებულითა და 

ვიტყჯთ: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო, დიდებაი 

მამასა (და ძესა და წმიდასა სულსა) 0L 2. 

შენდა მსხუერპლსა L 3. 

  

2 სიო წ. 4 სხუაი –– C8. 5 აქებდინ 6. 9 ბრწყინვალისა C. ქადაგებულისა L. 

10 ჩ”ნის 8, ჩ“ნი ნ. 11 ხრწნილებაი C. უჯრწნელებითა ს, უხრწნელებით C. აღე- 

სრულების! მოგუანიჭა 6. მოკდვაებაი 8. ჩუენი– 0. 12 უკდავებად 8. 14 ზეცასა 

C. 15 მკდრეთით CV. 16–„სუფევს ქრისტშ LI'. 20 სერაბინი 8. 23 ქ“შსა CL, ქ“ა 

. 24 ვიტყუით L. 25 დიდებაი მამასა| ღმერთო" ძალთაო, შ”ე L. 27 საყდართა ქე- 

როგინთა| ქერობინთა საყდართა ქერობინთა C. 

წ რეფრენი აღდგენილია C ნუსხის VI ხმის –სიწმიდისაის“ მიხედვით (ხ. 

«ქვე, გვ. 477).
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უფალო ღაღატყავსა 
მწუხრისა გალობასა შევსწირავთ შენდამი, ქრისტე, შეიწირე, 

გევედრებით, და შეგკწყალენზ ჩუენ 80CL“+"C I,1; C 1,4. 
მწუხრისა გალობასა შევსწირავთ “შენდამი, ქრისტე რომელი 

გამოშჩნდი ვორცითა და ვნება” ჯუარსა ზედა თავს-იდევ და 

ცოდვანი ჩუენნი ჯუარსა შემრჭუალენ 80CLC. I,2. 

საფლავსა დაიდევ, უფალო, და ურჩულონი ჰურიანი, ვითარცა 

საფასესა ცხორებისასა, გცვიდეს, არამედ ასდეგ, ვითარცა ღმერთ 

ხარ, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი ძლევითა 80CLC I,3; C I,5. 

მესამესა დღესა საფლავით აღმოჰბრწყინდი, ქრისტე ღმერთო, 

და რომელთა ჯოჯოხეთს ეძინა, დარჩილნი, ბნელისაგან აღმოიყვა- 

ნენ ნათლად, ამისთკსცა უგალობთ ადგომასა შენსა, უფალო, დიდე– 

ბათ შენდა 80CLC I,4; C LI,6. 

ქალწულო უბიწოო, შენ ხარ სასოი და შესავედრებელი აღმსაა–- 

რებელთა შენთაი, მეოხ იყავ წინაშე ძისა შენისა და ღმრთისა ჩუე- 

ნისა 8 L,5. 

უფალო, რომელმან მოქლონნი საუკუნენი შეჰმუსრენ და საკრ– 

ველნი განჰხეთქენ, საფლავით ასდეგ, დაუტევენ ტილონი იგი საწა- 

მებელად ჭეშმარიტად სამისა დღისა დაფლვისა შენისა და წი5 უძ- 

ღოდე გალილეას, რომელსა ქუაბსა შინა გცვიდეს. დიდ არს შენი ად–- 

გომაი, მიუწდომელო უფალო, დიდებაი შენდა 8 II,1; L I,5; C L,7. 

უფალო, დაბეჭდულისაგან საფლავისა ურჩულოთა მიერ გამო–- 

ხუედ სამარით, ვითარცა იშევ ქალწულისაგან. არა ცნეს, ვითარ ჯორც– 

ნი შეისხენ, უჯორცოთა შენთა ანგელოზთა და ვერ გულისხმა–ყვეს, 

რაჟამს ასდეგ, მცველთა შენთა მჯედართა, რამეთუ ორკერძო მათგან 

დაებეჭდე, გამომეძიებელთა განეცხადე საკ,კრველებით და რომელნი 

თაყუანის-გცემენ სარწმუნოებით საიდუმლოსა შენსა, რომელსა გი– 

გალობთ: მომეც ჩუენ სიხარული, გევედრებით, და დიდი წყალობათ, 

დიდებაი შენდა 8 II,2; C I,8. 

1 დასადებელნი–- წმიდისა C. ადგომისანი –8. 1”ი –– თ. 2 ღ“ღყსა ს. 3 ქ“6 

LL. შ”წრშ L. 6 გამოჩნდი 8. 7 შემმპუალენ 0X6წC. 8 უშჯულონი წნL. 10 ძლევი- 

თა--და გუაცხოვნენ ჩუენ C. 1! .ქ“შ ნ. 12 დაშჯილნი C0CLC. ბნელისანი LC. 
აღმოიყეანე CL. 13 ამისთვსცა... დიდებაი შე ნდა) და გუაცხოვნენ ჩუენ, კაცთმოყუა- 

რე, ადგომითა შენითა C. დიდებაი შენდა–-Lნ. 18 შემუსრენ C. და–-C. 19 განზეთ- 

ქენ 8. 20 წინა 0C. 22 დიდებაი შენდა| შეგკწყალენ ჩუენ IL. 24 არაი 8. 25 შენ 

8ც. გულისკმა-C. 26 ორკერძო| ორკერძოთაგან C. 28 თაყოანის-8. -გცემთ თ. სარ- 
წმუნოებით –– C. საიდუმლოსა C. 

" 8 : 210V--221L, C : 19V-–26(, L : 57--70V, C :; 126V--127V, L: 289V-- 
301„, C : 111---115V. 6-ში სათაურის მომდევ ნოდ: -ლოუევა ყავთ”, ”"” L-ში 

„უფალო ღაღადყავსა“ და „ოზითაი“ სხვა ხელითაა ნაწერი, 
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უფალო. და ვითარცა გიხილეს შენ დედათა, მეუფ8 უკუდავი მო– 

კუდავთა მიერ სამარესა, რამეთუ ჰგონებდეს ვითარცა ლიტონსა 

კაცსა, განვრწნად, არამედ ასდეგ მკუდრეთით უკუდავი უფალი, რო– 
მელმან მოკუდავნი ნათლად აღმოიყვანენ. ვითარ ჰგონებდეს ურჩუ–- 

ლონი იგი დაფარვასა შენსა? ხოლო შენ ადგომილი განეცხადე მო–- 

წაფეთა საშინელად, რომელმან ზიარ-ჰყვენ მოციქულნი შენნი ან- 

გელოზთა თანა. უფალო, ზიარმცა ვართ ჩუენ ზეცისა საიდუმლოსა, 

რომელსა გიგალობთ: მომეც ჩუენ სიხარული, გევედრებით, და დიდი 
წყალობაი, დიდებაი შენდა“ 8 II,3; C I,9. 

უფალო. და ვითარცა გიხილეს დედათა ადგომილი საფლავით, 

მირბიოდეს თხრობად მოციჟულთა, ახარებდეს ადგომასა ძისა ღმრთი– 
სასა, რამეთუ ასდეგ შენ, ქრისტე, მეუფშ უკუდავი, რომელმან დას– 

თრგუნე სიკუდილი და განაახლე ადამი, მოანიჭე მორწმუნეთა ად- 

გომაი 8 II.4; C I,10. 

უფალო, და ვითარცა გამოხუედ დაბეჭდული საფლავით, ეგრშ- 
თვე შეხუედ ბჭეთა ჯშულთა მოწაფეთა შენთა თანა ჩუენებად მათა 

პჰორცთა იგი ვნებაი, რომელ დაითმინე, მაცხოვარ, სულგრძელებით 
და, ვითარცა ნათესავისაგანმან დავითისმან, წყლულებაი დაითმინე, 
ჭეშმარიტად ძემან ღმრთისამან სოფელი განანათლე. დიდ არს შენი 

ადგომაი, გამოუთქმელო უფალო, შეგვწყალენ და გუაცხოვნენ ჩუე§ 
8ც II,5. 

უფალო, რომელი საფლავით გამოხუედ, განანათლენ ეკლესიანი, 

გამოაჩინენ მას შინა წმიდანი მოციქულნი, რომელთა ქადაგეს ად- 

გომაი?) შენი ს 11I,6; ხL II,5; C 1,6; C I,11. 

ვღაღადებ შენდამი, უფალო, რომელი იშევ ქალწულისაგან და 
განანათლე სოფელი ადგომითა შენითა 8 III,1; C I,1; 0L ILI,1. 

ვღაღადებთ შენდამი, ქრისტე, რომელმან ივნე ჩუენთვს ჯუარი–- 
თა, ცხორებაი სოფელსა მოანიჭე 8 III,2; C I,2; ნ II,2; L I11,3. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით, სახიერ, კაცთმოყუარე, ადგომითა 
შენითა სოფელი განანათლე 8 1II,3; ხL II.4; C I,5. 

ვღაღადებ შენდამი, ქრისტე, რომელი ასდეგ მკუდრეთით, სახი– 

ერ, კაცთმოყუარე, და განანათლე სოფელი ადგომითა შენითა CI I,3. 

1 მეუფემ 8. ოკდავი 8. მოკდავთა 8. 2 სამარეთა C., რამეთუ –– C. 3 განხრ- 
დ ნად C. არამედ –– 8. მკუდრეთით ––6C. უკდავი 8. 4 მოკუდავნი) მკუდარნი C. 

ნათლად აღმოიყვანენ| (კყოდვითა აღმადგინენ C. უშჯულონი C. 5 იგი ––C. და- 

ფარვასა შენსა) დაფარვად C, 6-ყვენ 8. შენნი––C. ანგელოზთა თანა) ანგელოზთა– 

სა 8. 7 ჩუენცა 6. საიდუმლოსა C, 10 გიხილეს+შენ C. 11 ძისასა C. 12 შეუფე9 
8. უკღავი 8. 13 ადამი“ და C. მიანიქყ C. 15 ეგრემთეე 8. 18 წყლოლებაი #8. 

22 გამოხუედ+-და 06. 23 წმიდანი –ნ. 25 ვღაღადებთ 0. უფალო) ქრისტე 

C. და –– 8. 26 „დგომითა) მოსლვითა CL. 27 ვღაღადებ C. შენდა 8. ქ“შ L. ჩუენ- 

თვას 8I- დაC. 28 სოფელსა ცხორება= C. მოანიქც L. 29 მკდრეთით 8. 

კაცთმოყუარშ . 10 განანათლმ L. 

” C-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“,
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ვღაღადებთ შენდამი, ქრისტე, რომელი ნეფსით შეხუედ საფლავად, 
მყოფთა ბნელისათა ადგომაი მიანიჭე ს 1L,3; L 11.2. 

სახარულევანო, მარადის ქალწულო, დეღაო მაცხოვრიააო, შე5 

ხარ სასოი და სიქადული ჩუენი, შენ აგიარებთ. ჭეშმარიტად ღმრთეს- 

მშობელო, ევედრე შენგან შობილსა ღმერთსა, რაითა აც ი) 1:,6 
რომელი აჰმაღლდი ზეცად და დაშჯედ მარჯუენით წა ამი>ა, ყო–- 

ველთა") უფალი, ღირს მყვენ ჩუენ მგალობელადღ შენდამი, გრისტე, 

რომელი მოხუედ სოფლად და კუალად მოსულად ხარ დიღებითა, 
შეგჯწყალენ ჩუენ წ I,7; C I,6. 

საყდარი ზეცისაი, წმიდაი ქალწული წ I.8. 

წმიდაი წმიდათაი ღმრთისმშო L LI,9. 
ღმრთისმშობელო ქალწულო, შენ ხარ კიდ C :,10. 
ღმრთისმშობელო ქალწულო, ღმერთმან გამოგ წ :, 

ღმრთისა დედასა და წმიდასა მა L L,12. 

რომელი საფლავით ასდეგ და განანათლენ მყოფზე ბწელისანე, 

ადგომითა ცხორებაი და უჯრწნელებაი მოგუმადლე, ანისთვაცა მორ- 

წმუნენი ვღაღადებთ შენდამი: მაცხოვარ, დიდებაი შენდა C :.5. 

!. 

ოხითაი 

გამოუთქუმელსა შენსა მოწყალებასა და აურაცხელსა სულგრძე- 

ლებასა შენსა გევედრებით შეცოღებული ერი შენი, ქრისტე ღმერ– 

თო ჩუენო, ვნებაი ნეფსიით დაითმინე ღა ასდეგ მესამესა დღესა, 

ლხინება ყაგ შეცოდებათა ჩუენთათ,ს და შეგაწყალენ ჩუე5 

8C0CLC. 

ფსალმუნი 

წარეზმართე (ფს. 140,2). 

დასადებელი 
მსწავლოსზ) მე მართალ (ფს. 140,5) CC. 

აქა აკურთხევდითსა“” 

ადგომასა ქრისტმსსა ცანი განეხუნეს, თ” კიდენი ქუეყანისანი 
იხარებენ, სიონი შუენდების, ანასტასიაი წმიდაი აღივსების მად- 

ლითა და ყოველნი ეკლესიანი აღივსნეს დიდებითა 8CL0VC 1; § 4 

ადგომასა ქრისტმსსა ანგელოზნი აქებენ, პენი კაცთანი 86 2. 

2 მიანიჭე I". 6 დაშჯედი C. 19 გამო–თე:ღე – „ა 8. §165-ა – C. ერაცხელ.ა ნხ- 

სულგრძელებასა-–8. 2» შენსა –8C. :1“ძC. 2! ნ-:-თ ჩნ) – C. დაითპინ“) ჯეარ- 

სა ზედა თავს-იდეე (–- საფლაესა ღა-დეე CI C0CწC. ღდღ“0.ა წ. 22 ჩვუნთათვა| 
ჩ“ნთა CC. შეგჯიწყალენ 8. 25 წ“რმითხ9 L. 29 1“ა ნ. ქეა წC. 3 „ხალებდა 6. 

ანასტასია ს. აიესო ნ. 32 ქა 86. 

   

" 8-ში „აქა აკურთხეედითსას“ მასალა იღვა5ი-ზო"იმეL ნუაზურითაა ჩამატე- 

ბული სტრიქონებს შორის. ხოლო 1ჯვედა კ-დეზე ნიწერილია: ლოცვა ხავთ-. 
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ადგომასა ქრისტმსსა მოციქულნი ახარებენ, მოწამენი იხარე– 

ბენ?!5) ·) და ჩუენდა მეოხ არიან წინაშე უფლისა 8CIL 3; L 5". 
ადგომასა კრისტშსსა ლოდი იძრვოდა, აეღო სამარშ, ადგა უფა- 

ლი, დღეს იხარებენ ყოველნი ძალნი ცათანი, ერნი ანგელოზთანი ქე- 

ბასა შესწირვენ C 2. 
მოვედით, ერნო, უგალობდეთ უფალსა, ალელუაი, ადგომილსა 

მკუდრეთით, ალელუა-, რომელმან სოფელი განანათლა, ალელუაი 

ს 1. 
ადგომასა მაცხოვრისასა უგალობდეთ, ალელუაი ML 2. 
მდგომარენი სახლსა ღმრთისასა უგალობდეთ“), ალელუაი 0L 3. 

Xჯუარისანი 

უფალო, ჯუარი შენი ჩუენ მოგუეც?!) საძლეველად”) მტერისათჯვს 

და დამტკიცებად ეკლესიათა. ამის მიერ მორწმუნენი ვცხონდებით 

და ვადიდებთ ადგომასა შენსა 8ხL 1; L 2. 
ჯუარმან შენმან, ქრისტე, განანათლნა?) ცის-კიდენი!)?) და აღ– 

მართნა ეკლესიანი, აუხილნა თუალნი ბრმათანი და ავლინა მკელო– 
ბელნი. და გზა გუექმნა ჩუენ ზეცად აღ(ს)ლვად და გუიჩუენა ჩუენ 
ცხორებაი საუკუნოი, გაქებთ შენ 8L 2; 0L 3. 

რომელი ჩუენთპვს ზეცით გარდამოჰვედ, ჯუარითა ივნე, გევედ– 

რებით, შეგვწყალენ ჩუენ ს 2. 

ჯუარი შენი, ქრისტე, ზეცით გამოჩ L 1; L 3“"", 

უგალობდითსა 

უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს, დასა–- 
ბამითგან ”შემწყნარებელ?!,„ ღმერთო ჩუენო, მაცხოვნე ჩუენ 

ცCLL I,1. 
ღმერთი გამოჩნდა ვორცითა?! და ივსნა ნათესავი კაცთათ კერპ- 

თაგან საცთურისა, მას მხოლოსა უგალობდეთ 8C86 I,2. 
ქრისტე ამაღლდა ჯუარსა ზედა და განხეთქა დარჩილებაი პირ- 

ველ შექმნულისა ადამისი95), მას მხოლოსა უგალობდეთ 8CLL I,3. 
ქრისტე ადგა მკუდრეთით და მის თანა აღადგინა ადამ, ცთო–- 

მისაგან დაცემული, მას მხოლოსა უგალობდეთ 8CL I,4; L I,5. 
ქრისტემან ჯუარითა ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა და ადგომითა 

მისითა სოფელი განანათლა, მას მხოლოსა? უგალობდეთ 8 I,5; 

LL I,4. 

ღმრთისა დედასა და ქალწულსა?) მართლმადიდებლობით უგა“ 
ლობდეთ“!, რამეთუ მეოხ არს მარადის ჩუენთკს უფლისა მიმართ 

IL I,C; C 1,5; ს II,4. 

1 ქ“ა8C6. ქ“ეLაL. 2 უფლისა) ო“ა C. 7 მკდრეთით IL, 14 შენსა) მისა 8. 15 შ“ნ 8. 

23 დიღებით – 8. 24 გუაცხოენენ CL. 2? საცთურისათა C. 28 ქ“ეშ 8. ქიც L. 

დაშმჯილებაი C0 წ. 15 ქ“0 C0. მკდრეთ-თ 8. 35 მ“რთმ.დიდებლობით 8. 36 ჩ“ნ- 
თჯგის 8. უფლისა მმართ) უფალი 8C 

თ" 5-შ- ეს 4რობარი მიწერილია კიდეზე «როვანე-ზოსიმეს ხელითვე. I"-ში „აქა 
აკურთხევო-თა.ს- მე-4 დამე-5 ტროპარები მილერილია კიდიზე იოეანე-ზოსიმეს 

ხელით. “ ბI-ზი „ჯუარისანის“ მე-3 ტროპარი მიწერილია კიდეზე იოვანე-ზოსიმეს 
ხელით.
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უგალობდეთ გალობით უფალსა ღმერთსა ჩუენსა, რომელმან 

დაანთქა ფარაო ერითურთ ზღუასა მეწამულსა და ივსნა ერი თვსი 

ისრაელი, მტერისაგან ოტებული, მას მხოლოსა უგალობდეთ 8LV) II,1. 

ისრაელი ღაღადებდა და იტყოდა: ვინ არს ღმერთ დიდ, ვითარ 
ღმერთი ჩუენი, რომელმან ზღუასა განგუარინნა და პურითა ზეცისა– 
9თა უდაბნოს გამოგუზარდნა? მას მხოლოსა უგალობდეთ 8 (LI,2. 

მსგავსად პატიოსნისა ჯუარისა შენისა, ქრისტე, კუერთხი იგი 
მოსშსი გამოაჩინე ზღუასა ზედა მეწამულსა, რომლითა ჰყოფდ ნი–- 

შებსა და სასწაულებსა ეგვპტეს შინა, მრავლითა ძალითა შენითა 
შეჰმუსრენ მჯდომნი შენნი 8L 11,3. 

მოიხილესა 

მოიხილე, მაღალო, წყალობითა შენითა და მოეც მშვდობაი ერ– 

სა შენსა 8C I,1; LC IIL,1. 

განამართლოს “უფალმან ერი თკსი მშვდობით და მონათა 

თვსთა ნუგეშინის-სცეს 8 I,2; L LI,2. 
იხილეთ “უფალი, რამეთუ მოწყალე არს და არა არს სხუათ 

ღმერთ მისა გარეშე 8 I,3; 6 II,3. 
დასაბამი?) სიტყუათა მათ შენთათ განმანათლებელ არს, ქრის- 

ტე, რომელმან მოეც რჩული ერსა შენსა 8 II,1; L I,1; C I,4. 

ცროდეს-ღათუ, ვითარცა ცუარნი, სიტყუანი შენნი ზედა ერსა 
შენსა, რომელი იჯვსენ 8 II,2; LC I,2. 

ცროდეს-–ღათუ, ვითარცა ცუარნი, სიტყუანი შენნი, ქრისტე, 
არა გევლტოდა ქალწული დიდებისა შენისაგან 8 II,3; 0 I,3. 

იხილეთ, იხილეთ ღმერთი", ვორციელ-ქმნული ქალწულისაგან, 

რომელმან ივნო ჯუარსა ზედა და მორწმუნეთა ადგომათ მოანიჭა 

8 II,4; C 1,2; 0. L4. 
დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, რო– 

მელმან ადგომითა შენითა კაცთა ნათესავი აცხოვნე ს8 IL,5; C I,3; 

L I,5. 
მეოს იყავ, მარადის ქალწულო, შენგან შობილისა მიმართ 

ღმრთისა, რაითა აცხოვნნეს სულნი ჩუენნი C I,4. 
მოიხილე, უფალო, წყალობით ერსა შენსა ზედა, რაითა ცხონ- 

დენ მორწმუნენი ადგომითა შენითა L II,4. 
დაგვცვენ“, უფალო, მორწმუნენი შენნი ჯუარითა, აღმართენ 

ეკლესიანი ადგომითა შენითა IL) II,5; L ·IL,2. 
განაძლიერენ, უფალო, მარადისნი შენნი მგალობელნი, რაითა, 

მაცხოვარსა ჩუენსა, გიგალობდე შენ L) II,6. 
მოიხილე, ცაო L I,1. 
მართალ L, L,3. 

უბიწოო V, I,5. 

4 გამო ბალნის. 7 0 წ 8 მოსის 6 სდებს იმას 0 კერა 
შემუსრენ 8. 14 თჯისი 8. 15 თვისთა 8. ნუგეშინი-8. 22 ქ“0 L. 23 არაი 8L. 
24 ღმერთ“ სიტყუაი ღმრთისაი C, ღმერთი სიტყუაი” ს. ქალწულისაგან) ჩუენ- 
თვს Cჩ. 25 მორწმუნეთა ადგომაი| ცხორებაი სოფელსა C.-–მოანიჭა ადგომაი LC). 
28 კაცთაი L. 
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განძლიერდასა 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, ამის ცხორებისა") ღელვათაგან გუე–- 

მული. და ველი ამიპყარ მე, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ 8 I,1: 

ტს 1,2. 
განმაძლიერე მე, ქრისტე, რომელმან სიკუდილითა შენითა სი- 

კუდილი მოაკუდინე და გუაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა შენითა 8 I,2: 

L I,3; 6 I.4. 

შემიწყალენ ჩუენ, ქრისტე, რომელი ასდეგ მკუდრეთით და აღ– 
მადგინენნ დაცემულნი და გუაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა შენითა 

ც 1,3. 
ქალწულო დედაო, უსძლოო, რომელმან შევ მაცხოვარი ქრისტე, 

"ნუ დაცხრები ვედრებად, არამედ მეოხ გუეყავ მონათა შენთათვს 

80 1,4; C I,5; ნ. I,6. 
განმაძლიერე მე, ქრისტე, რაითა არა შემძრას? მტერმან მცნე– 

ბათა შენთაგან, ღმერთო ჩემო, შემიწყალე მე 83 II,1; CLC, LI,1; 

ს 1I,27, 
განძლიერებული გულითა, დამდაბლებული სულითა ვღაღადებ 

შენდამი, მოწყალე: ღმერთო ჩემო?!, შემიწყალე მე 8 II,2; C I,2; 
ხ II,1. 

რომელი ასდეგ საფლავით და მკუდარნი აღადგინენ, ქრისტე, 

ცხორების მომცემელო„ “უფალო ღმერთო ჩემო, შემიწყალე?! მე 

8LC II,3; C L4: ნ. I,5. 
განმაძლიერენ ჩუენ, ქრისტე, ჯუარითა შენითა პატიოსნითა და 

ადგომითა შენითა გუაცხოვნენ ჩუენ CC I.3. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენაი? ა შენი და შემეშინა, განვიცადენ საქმენი შენნი 
და დამიკკრდა 8CLLC I),1. 

განვიცადე საიდუმლოისა?) შენისა განგებულებაი დიდებული, 
საკკრველი და შევძრწუნდი, უფალო 8CLC I,2. : 

ნეფსით ჯუარსა ზედა შენი ვნებაი") რაი იხილეს ზეცისა ძალ- 

თა შენთა, დაუკვრდა, უფალო 8L I,3; L L,4. 

გულისხმა-ვყავ ჯუარსა შენსა ზედა ძალი შენი და ვადიდე, 
კაცთმოყუარე, ადგომაი შენი 8L I,4; C L,3; C I,5. 

გიგალობთ შენ, ყოლად წმიდაო, მარადის ქალწულო, და გადი- 

დებთ შენ, უვრწნელსა დედასა ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისასა 8 I,5; 

C 1,4; 0 II,6; C 1,8. 
2მე–-8. 46 მოაკდინე ხ.8 აღმაღდგინე ნ 8. 11 ქალწულო- და ნ. უძლოო 

86. ქ“ემ 8, ქ“შ C. 12 ნუ დაცხრები ვედრებად, არამედ) დაუცხრომელად CC. 

იყავ 0C. 14 განმაძლიერენ L. ქ“0შ L. 15 შენთა L. შეგჯწყალენ ჩუენ C. 20 აღაღ- 

დგინენ 8. 21 ჩემო) ჩუენო ჩL. შემიწყალენ ჩუენ IL, შეგჯჯყალენ ჩუენ L. 23 

განმაძლიერე მე C. 24 მაცხოვნე მე C. 26 შენი-L უფალო C. 27 და –– 8. დამიკ– 

გირდა 8, დამიკურდა 0I+ უფალო CL). 28 საიდუმლუისა 8. შენისა –– L, 29 სა- 

კუირველი 8C. 30. რაი –. 8. 31 დაუკჯვირდა 8. 32 შენსა –– L. 33 შენი-L- უფა- 

ლო C. 34 ქალწეულო-L მარიამ ს. 35 უჯრწნელო ს, უხრწნელსა L. ქრისტშს L. 

რწ ნელსა... ჩუენისასაუსძლოო აო ქრისტის ღმრთისა ჩუენისაო C. 
· ში ეს მასას ეაძლოთ დეფო ერს ფარგლებში. C
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უფალო, მესმა მოსლვაი შენი და შემეშინა რამეთუ მოხუედ 
განახლებად სოფლისა 89 II,1. 

შენ, სიტყუაი მამისაი, მოხუედ! ზეცით ქუეყანად და ქალ- 
წულისაგან იშეგვ ღმერთი, ცხორებაი სოფელსა მოანიჭე 8L II,2; 

L 1,3. 
უფსკრულთა ზედა გამოშჩნდი შენ, მაცხოვარ, განსწმიდენ მდი– 

ნარენი, განანათლენ ეკლესიანი და გუაცხოვნენ მორწმუნენი!) შე5- 

ნი 8LC II,3. 

მდინარენი ღაღადებდეს და იტვოდეს: აჰა მოვალს სული წმი– 

დაი ჩუენ ზედა, განწმიდოს წყალთა ბუნებაი და განანათლოს ნათე- 
სავი კაცთაი 8L II,4. 

აჰმაღლდი ჯუარსა ზედა, მაცხოვარ, ცოდვანი სოფლისანი აჰ- 

ჯოცენ, საფლავსა დაიდევ და ასდეგ მესამესა დღესა 8L II,5; C L,6. 
რომელი საყდართა ქერაბინთა ზედა მჯდომარე ხარ, შეხუედ 

წმიდასა მუცელსა ქალწულისასა და მისგან გორცშესხმულ იქმენ 
ჩუენისა ვსნისათკს, რომელმან განაქარვე ყუედრებაი იგი დედა- 

თაი და განაახლე ბუნებათ კაცთაი დაძუელებული. დიდებაი შენდა, 

დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო 8 III,1. : 
ჯუარსა დაემრჭუალე, ვითარცა განიზრახე მკუდართა თანა 

შეირაცხე, დიდითა სახიერებითა შეჰმუსრე ჯოჯოხეთი, წარმოს- 
ტყუენე სიკუდილი ჯუარითა პატიოსნითა და გამოუჩნდი ნათლად 

სოფელსა, დიდებაი შენდა, დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო 8 III,2. 

საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდარი, და ასდეგ მესამესა დღესა, 

პირველ ქმნული კაცი ქუესკნელთაგან ქუეყანისათა აღმოიყვანე და 

აღმადგინენ დაცემულნი ადგომითა შენითა დიდებაი (შენდა, დი- 

დებაი ძალსა შენსა, უფალო| 8 III,3. 

და შენითა მესამესა დღესა მკუდრეთით ადგომითა სიკუდილი 

დაჰვსენ, ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე და მაცხოვნენ ჩუენ, კაცთმოყუა– 
რე, ადგომითა L I,7. 

ღამითგანსა 

რომელნი ღამითგან თაყუანის-გცემთ5), ქრისტე შეგვწყალენ 

და მშვდობაი შენი მოგუმადლე, რამეთუ ნათელი და ბრძანებაი შენი 
იქმნა ლხინება მონათა შენთა ზედა 8CLL LI,1. 

უგალობდეთ ძელსა ჯუარისასა და ვადიდებდეთ, რომელმან ივ– 
ნო ჩუენთკს რომელმან სიკუდილითა სიკუდილი მოაკუდინა და 
ცხორებაი სოფელსა მოანიჭა 8LC IL,2; C I,3; C I,4. 

გამობრწყინდა დიდებით მოსლვაი5) შენი, ქრისტე, რაჟამს იშევ 
ქალწულისაგან, განანათლენ მყოფნი ბნელისანი ადგომითა შენითა 

8 I,3; L I,5; L. I,2. 

C 1 მოსლაი 81 სმენაი C. 2 განახლებად) განათლებად ს. 6 გამოჩნდი 8. შენ-- 

L. განწმიდენ 8. მდინარენი-L წყალნი ს. 7 აცხოვნენ L. 9 აჰა+-ესერა ს. 12 
აჯოცენ 8. 13 საფლავა 8. 19 მკდართა 8. 20 შეჰმოსრე 8. 21 ჯუარი 8. 31 შე- 

გუწ“ლნ 8. 32 მოგმადლე 8C. 34 უგალობთ C6ნ. ძელსა1)ძალსა C. ვადიდებთ CCI 
უგალობდეთ 8. რომელმან) რამეთუ C0C. 35 სიკვდილითა I. მოაკდინა 8. 
36-– სოფელსა ცზორებაი C. 
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გპცნობიეს ძალი ჯუარისაი" და ვადიდებდეთ ადგომასა ქრის–- 
ტშსსა, რამეთუ მან მოგუმადლა ჩუენ ცხორებაი წყალობითა და სუ– 

ლითა წმიდითა 8C I,4; ხL I,3. 

დიდ არიან საქმენი შენნი, უფალო, და ყოველივე სიბრძნით 

ჰქმენ, განახუენ ცანი და გკჩუენე ჩუენ ბრწყინვალებაი იგი მზისა 
მის სიმართლისაი 8 L,5; C 1,2; L I,4. 

ქრისტშს მიმართ სასოებაი გუაქუს და სიქადული?) სულისაგან 
წმიდისა, მოციქულნი, წინაწარმეტყუელნი და მოწამენი მეოხ არიან 

სულთა ჩუენთათეს 8 I,6; C I,5; 0 I,7. 
ღამისა ლოცვასა შევსწირავთ შენდამი, ღმერთო, რამეთუ ნა- 

თელ არიან ბრძანებანი შენნი 8L II,1. 

უფალო ღმერთო ჩუენო, შენი მშკდობაი მომეც ჩუენ, რამეთუ 

ჩუენ შენსა გარეშე სხუაი ღმერთი არა ვიცით L8L) LI,2. 

გუახარეს მოციქულთა ადგომაი”) შენი, მაცხოვარ რომლითა 

განათლდეს მორწმუნენი შენნი 8 I1,3; C I,6. 

ცუარი მშვდობისათ?) მოავლინე, ქრისტე, ზეცით და ნაყოფიერ 
ყვენ შენნი მორწმუნენი 8L II,4; L 1,8. 

მოვიდა ნათელი, მოვიდა ჭეშმარიტებაი„ მოვიდა ქრისტე, 

მვსნელი სულთა ჩუენთაი L I,6. 

ჯუარცუმულსა უგალობთ, დაფლულსა ვადიდებთ და ადგომილ– 
სა თაყუანის-ვსცემთ –– ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა L I,5. 

ღაღადყავსა 

ღაღატ-ვყავ ჭირსა ღმრთისა მიმართ") მოწყალისა, სიტყუაი გა- 
მოავლინა და იჯსნა მაღალმან განვრწნისაგანნ ცხორებაი” ჩემი 

8C0L I,1. 

ღაღატ-ვყავ ჭირსა ღმრთისა, უკუდავისა მამისა გამოავლინა 

წყალობაი და ჭეშმარიტებაი დაიგსნა 8 I,2. 

ვღაღადებ შენდამი, ქრისტე, რომელმან ივნე და განიპყრენ ველ– 
ნი თკსნი ჯუარსა ზედა წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი ძლევითა და 

მაცხოვნე“) მე 8 I,3; CსL I,2. 
ვღაღადებთ შენდამი, ქრისტე, რომელი ჰზი ქერობინთა და ჰხე– 

დავ უფსკრულთა, გამოავლინე მაღლით წყალობაი შენი და გუაცხოვ- 

ნენ ჩუენ 8L) L4. 

1 გუიცნობიეს 8. ვადიდებთ C. ქ“ემა 8, ქ”ესსა 0. 2 მოგმადლა 8.– ჩუენ 

ცხორებაი მოგუმადლა C0. 5 გკიჩუენე 8. იგი –– 8. მზისაი ს. 7 ქ“ეშს 8, ქ“ეს 

L. გუაქვკს 8. 8 მოწამენი–I- ერთბამად C. 10 შევწირავთ 8. 13 გარე 8. არა 8. 

16 მშუიდობისაი 80. 22 ღ“ღტყესა 8C, ღ“ღყვსა CL. 23 ღ“ღტყვ 8, ეღაღატ- 

ვყავ 0, ვღღყ”შვ C. 24 ჩემი) ჩუენიC. 26 უკდავისა 8. 28 ვღაღადებთ 0L. 170 ნ. 

29 თჯისნი 8. 30 გუაცხოენენ ჩუენ CC, გუაცხ ს. 31 ზი 8. ხედავ 8. 32 მაღ- 

ღო“ წყალობაი შენი| ღმრთეებისა შენისა ძალი ს. მაცხოვნე მე 8.
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გღაღადებთ შენდამი, ქრისტე, რომელი ასდეგ და ახარე მოცი– 
ქულთა და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭე 8 I,5; CL I,3. 

ღაღატ-ვყავ ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმართ, მუცლით გამო ვეშა– 

პისა გესმა ჯმაი ჩემი 86 LL,1. 
ვითარცა შთავარდა წინაწარმეტყუელი იგი უფსკრულად და ში- 

შით მუცლად-იღო ვეშაპმან სამ დღე და სამ ღამე 8L II,2. 

მუცლით გამო ვეშაპისაით ვღაღადებ შენდამი, ქრისტე, აღმომივ– 

ვანე მე, ღმერთო, შენითა შეწევნითა 8LC (II,3. 
იხარებდეს სატანჯველსა შინა მჯნენი შენნი, წმიდანი მოწამენი, 

ძლევაი შენმიერი მიიღეს და გადიდებდეს შენ, მხოლოსა, ქველის–- 

მოქმედსა უფალსა C I,4. 

მხოლოვო, მოწყალეო, სულსა შესუენებულთასა წმიდათა და 

რჩეულთა შენთა თანა განუსუენე, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ C I,5. 
პეთილად მსახურნი, დედისა?) შენისა ქალწულისა მადიდებელ– 

ნი შეგკწყალენ და მეოხებითა მისითა აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 

C I,6; C I,5. 
მკუდრეთით ადგომასა მას დღესა, რომელი ცხორების მომცე–- 

მელ ხარ, მაცხოვარო ჩუენო, იჯსენ ხრწნილებისაგან ადამ და სო- 

ფელსა ცხორებაი მოანიჭე L I,4. 

ქალწულო კურთხეულო... ქებად(?) L I,6. 

კურთხეულარსა 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდე 

86C I,1. 
მამათაო და ჩუენო ღმერთო, კურთხეულ ხარ შენ") უკუნისამდე 

80L I,2. 
აღთქუმისათვს მამათა ჩუენთაისა5! 'ნუ მიმცემ ჩუენ სახელისა 

შენისათკს 80L I,3; C I.1. 
ნუ განმაშორებ წყალობასა შენსა ჩემგან, ღმერთო მამათა ჩუ– 

ენთაო 8 I,4. 

პირსა შენსა ნუ გარე-მიიქცევ ჩემგან, ღმერთო მამათა (ჩუენ- 

თაო| 8 I,5. 
მსთუად მეწიენ ჩუენ წყალობაი შენი, ღმერთო მამათა Lჩუენ- 

თაო| 8 I,6. 
ჯუარცუმულსა, დაფლულსა და ადგომილსა საფლავით უგალობ- 

დეთ, ღმერთსა მამათა?) ჩუენთასა 8 L,7; ს I,4; L I,8. 
შენ გაკურთხევთ, სამებასა ერთარსებასა, ღმერთსა მამათა?!1) 

ჩუენთასა 8 1,8; CL I,5; C. I,10. 

1 ვღაღადებ CL. მოციქოლთა 8. 2 და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭე1 გამოავ– 

ლინე ადგომისა (ღმრთეებისა C) შენისა ძალი და გუაცხოენენ (+ ჩუენ C) C86, 

გამოავლინე მაღლით წყალობაი შენი და გუაცხოვნენ ჩუენ ხ. 3 ეეშაპისაით ს. 

6 სამ 29) გ 8. 7 ვღაღადებთ L). 21 კურთხეულარსსა C. 26 ათქმისათვს. 8. 28 

ჩ”ნო 8. 31 ჯრცემულსა 8. დაფლულსა-–-8. 36 ღმერთსა მამათა ჩუენთასა) უფა- 

ლო ღმერთო მამათა ჩუენთაო C. 

29. იადგარი 
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კურთხეულ ხარ, მსაჯულოზ) სიმართლისაო მოსავთა შენთაო, 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8L II,1; L I,1 და 4". 

შენ, სასოო ჩუენო, ნუ? უგულებელს-ჰყოფ ჭირთა მხადელთა 

შენთა მიმართ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 LII,2; L II,3; L I,5. 

კურთხეულ ხარ, უფალო, რომელი დიდებულ ხარ დასთაგან ან– 
გელოზთა და უფროისად ამაღლებულ უკუნისამდე 8 II,3; L II,2. 

დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა, ბაბილონს ყრმანი იტყოდეს, 
სარწმუნოებითა დამტკიცებულნი, სამებასა წმიდასა გაკურთხევდეს, 

სიხარულით ღაღადებდეს, მაღლისა მიმართ იტყოდეს: ღმერთო მამა– 

თა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ 8 III,1; C I,4. 

ნესტვსა მისგან და ს(ა|ხიობისა არა შეშინდეს ყრმანი მძლავ- 

რისა მისგან, არამედ დაუკლებელად განუშორებელ იქმნეს, ღმრთეე– 

ბასა ხედვიდეს აგზებულსა საჯმილსა, სამებასა წმიდასა გაკურთხევ– 
დეს, მაღლისა მიმართ იტყოდეს: ღმერთო მამათა I(ჩუენთაო, კურ- 

თხეულ ხარ შენ) სც III.2. 

სამების მგალობელნი ყრმანი შეითხინეს აგზებულსა საჯუმილ- 

სა, შემოსილნი დიდებითა, ხოლო აქა –– ქალწულისა საშოი დაცული. 

ღმრთეებითა შობილსა ქრისტესა ვაკურთხევდეთ, მაღლისა მიმართ?) 

ვიტყოდით: ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ (|შენ| 8 II1,3; 

ხ III.4. , 
ღმრთეებასა და კაცებასა უპირატეს განკუირვებულ იყო მეფშ იგი 

მეოთ(ხ90) ხილვითა, ხოლო აქა ქრისტი, ჯუარსა ზედა დამრჭუა- 
ლული ჰურიათა მიერ, დაიდვა საფლავსა. ადგომილსა მესამესა დღე– 

სა ვაკურთხევდეთ, მაღლისა მიერ ვიტყოდით: ღმერთო მამათა ჩუენ– 

თაო, კურთხეულ ხარ (შენ) ს III,4. 

რომელმან ჯუარცუმითა მისითა მოგუანიჭა ჩუენ უკუდავებისა 
იგი სამოსელი, ყოველთა მორწმუნეთა, ქრისტემან ღმერთმან ჩუენ- 

მან ძოგუცა ჩუენ მშვდობაი და სიხარული. გალობით ვიტყოდით: 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო!) მამათა?! ჩუენთაო C LI,2; 

ს III,2;  I,7. 

რომელმან ადგომითა მისითა დაცემისაგან აღმადგინნა შეცთო- 
მილნი, მშკდობათ სოფელსა მოანიჭა და მორწმუნენი განგუანათლნა, 
გალობით ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ შენ“), უფალო ღმერთო მამათა 

(ჩუენთაო| C I,3; L III,3; L I,9. 

1 ხარ+ შენ იL. 3 სასო 8L. ჩუენო! ჩ“ო L. უგულებელ-8. ჭირსა ნ. 5 

ხარ 1 + შენ 0. 8 სარწმუნოვებითაC. 9 მ“ღლსა 8. 11 ნეს1ტისა 8. არაი სც. 16 

შეითხინნეს ს. 17 შემოსილნი-+ ცეცხლსა მას შინა ს. ქალწულისა... ვაკურთხევ- 

დეთ! ქრისტე, ჯუარსა დამშჭუალული ჰურიათა მიერ, “შ“ხვა სუდარითა, მორწმუ- 

ნენი ვაკურთხევდეთ. სიხარულით ეღაღადებდეთ L. 21 ღ“თიებასა 8. მეფე8 8. 

27 იგი –– 06. 28 მძ:დობაი) ცხორებაი 0C. 31 ადგომისი ს. აღმადგინნა+ ჩუენ 

იაL. 

« C-ში ეს ტროჰარი მეორდება ამავე გალობის ფარგლებში,
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რომელმან მოსლვითა მისითა განწმიდა საშოთ ქალწულისაი5) 
ღმრთეებითა და მას შინა დაიმკკდრა ბუნებით, ვითარცა ჯერ–იჩინა, 
გალობით ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა 
ჩუენთაო| L LII,1; L I,6. 

მეოხ ჩუენდა იყავ, ქალწულო მარიამ, მფარ ს LI,11. 

აკურთხევდითსა 

წინამძღუარსა ცხორებისასა"!) აკურთხევდით ყრმანი და უფ- 
როისად!! ამაღლებდით ქრისტესა ღმერთსა უკუნისამდე 8CLC I,1. 

ქალწულისაგან ვორციელ-ქმნულსა უთესლოდ აკურთხევდით?! 
ყრმანი და უფროისად!) ამაღლ!ებდით ქრისტესა ღმერთსა უკუნი- 
სამდე) 8C06L LI,2. 

ჯუარსა ზედა ამაღლებულსა აკურთხევდით ყრმანი?)პბა და უფ- 
როისად ამაღლებდით ქრისტესა ღმერთსა უკუნისამდე) 8C I,3; 
C I,5. 

ადგომილსა საფლავით მესამესა დღესა აკურთხევდით ყრმანი?) 

და უფროისად წამაღლებდით ქრისტესა ღმერთსა უკუნისამდე! 
8L I,4; C I,6: L I,8მ. 

ძისა თანა მამასა და სულსა წმიდასა დიდების-მეტყუელებდეთ–- 

ღმერთსა ანგელოზთა თანა უკუნისამდე 8 I,5;  I,9. 
მჯდომარესა ქერობინთა ზედა საყდართა უგალობდეთ და უფ- 

როისად ავამაღლებდეთ მას უკუნისამდე 8 II,1. 
ყრმათა წმიდათა, რჩულისა მმარხველთა სამთავე, სამებისა წმი– 

დისა ერთობით"! მგალობელთა, ცეცხლი ცუარად გარდააქციეს 8 II,2; 

C I,3; 6. III,3. 
ყრმანი წმიდანი, რჩულისა მმარხველნი სამნივე, სამებისა წმი– 

დისა ერთობით მგალობელნი, დიდებასა შენდა შესწირვენ 8 II,3. 

ღმერთსა მაღალსა, ცათა შინა მყოფსა, ანგელოზნი აქებენ, დი– 
დებასა შენდა შესწირვენ 8 IL,4. 

არა დავცხრებით, ქრისტე, გაკურთხევთ შენ ყოველსა ჟამსა 
ცხორებასა ჩუენსა 8 II,5. 

ჩუენ, უღირსნი მონანი შენნი, გაკურთხევთ შენ ყოველსა ჟამსა 
ცხორებასა ჩუენსა 8 IL,6. 

უფროის ყოველთა წარმართთა განძლიერებულ იყვნეს ყრმანი, 
რომელნი იყვნეს ბაბილონს, ვითარმედ მძლავრიცა იგი განკვრვებით 
ღაღადებდა. ერნი და!) მღდელნი აკურთხევდით უფალსა 8 IILI,1. 

ვითარცა სავუმილსა შინა ღირსნი ყრმანი შენნი დაიცვენ ცუა–- 
რითა, ეგრევე ნეტარი დედაი შენი უბიწოი შემდგომად შობისა კუა– 

ღად ქალწულად დაიცევ. დიდებაი შენდა, გამოუთქმელო “უფალო 
III,2. 

12 ამაღლებულსა-L ნეფსით C,-+ ნეფსით ჩუენთჯს L. 18 ძესა ც8.-მეტყუელებდით L. 

22 მარხველთა 8. 25 მარხველნი 8. 29 არაი 8. 33 წარმართა 8. იყნეს 8. 34 იყ 

ნეს 8. ვითარმედ) ვიდრემდის L. განკვირვებით 8. 
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20
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რომელმან დაიცეე დანიელ პირისაგან ლომთაისა და ჯურღმულ–- 
სა მას! შინა მიუძღუანე საზრდელი, შეწვე სამთა მათ ყრმათა შო– 
რის გამოჩნდი და მიუწდომელად შეეწიე. დიდებაი შენდა, გამოუ- 
თქმელო უფალო ც8 LIII,3; ნ III,2. 

სამებასა ყოლად წმიდასა აკურთხევდით ყრმანი და | უფროისად 

ამაღლებდით ქრისტესა ღმერთსა უკუნისამდე) C 1,4. 

დაუსაბამომან ქრისტემან ღმერთმან ჩუენმანს, რომელმან 
ჩუენთუს ყოველივე განაგო სიბრძნითა თვსითა, საშოსა ქალწულისა–- 
სა დაემკკდრა სიმდაბლით, გამოუთქუმელად საფლავსა დაიდვა და 
ადგა უფალი მესამესა დღესა. აკურთხევდით და უფროისად |ამაღ- 

ლებდით ქრისტესა ღმერთსა უკუნისამდე) 0 II,1; C 1,4. | 
გამოუთქმელმან ქრისტემან ღმერთმან ჩუენმან, რომელმან ველ– 

ნი თვსნი ჯუარსა ზედა განიპყრნა, ავაზაკსა სამოთხ0 განუღო და ად- 
გა უფალი ძლიერებით მესამესა დღესა. აკურთხევდით და? უფროLი- 

სად ამაღლებდით ქრისტესა ღმერთსა უკუნისამდე) L II,2; L 1,5. 
ადგომასა შენსა, უფალო, ანგელოზნი ცათა შინა გიგალობენ, 

მორწმუნენი თაყუანის -სცემენ ძელსა ჯუარისა შენისასა, დაუცხრო–- 
მელად ღაღადებენ და იტყვან: აკურთხევდით და უფროისად?) ამაღ- 
ლებ|დით ქრისტესა ღმერთსა უკუნისამდე) M II,03; C I,6. 

სამგუამოვნებასა ღმრთეებისასა ანგელოზთა მიერ ცათა შინა 

დიდებულსა მღდელნი აკურთხევდით, ერნი უფროისად ამაღლებდით 
მას უკუნისამდე ს III,4. 

უგალობდით გალობით უფალსა, რომელმან დააცარიელა საფ- 

ლავი ადგომითა და...  I,7. 

ადიდებდითსა 

ვადიდებდეთ ყოლად წმიდასა ქალწულსა, რომლისაგან აღმოგვ- 
ცენდა ქრისტე ღმერთი, მჯსნელი სულთა"? ჩუენთაი 8ხL I,1. 

ვადიდებდეთ დედასა მაცხოვრისასა ლღმრთისმშობელსა, სიქა– 
დულსა?! და მარადის სასოსა ჩუენსა 8CLL L,2. 

ვადიდებდეთ მეოხსა სოფლისასა, ღმრთისმშობელსა, სიქადულ– 
სა და მარადის სასოსა ჩუენსა 8 1,3. 

ვაკურთხევდეთ ქრისტესა, შობილსა ქალწულისაგან რამეთუ 

მოგუხედნა ჩუენ და იჯსნა ერი თჯსი ცოდვათაგან 8L) I,4. 
გაკურთხევდეთ მამასა მოწყალესა და ჭეშმარიტსა ძესა სულით 

წმიდითურთ უკუნისამდე სIL) I,5. 
რომელმან დაუტევნელი იტუირთე და იქმენ მშობელ გამოუთ- 

ქმელისა და დედად ქალწულებისად, გალობით გადიდებთ შენ, 

ღმრთისმშობელო 8 I,6. 
შენ, გამოუთქმელო ქორწინებისაგანი” ღმრთისმშობელო, რო–- 

მელსა ცათა მეუფშ გეტუირთა და უშევ სოფელსა წინამძღუარი ცხო- 
რებისა ჩუენისაი, გალობით გადიდებთ 8 LI,1. 

მაცხოვრის 3) ქოლად მილისა ქალწულს. C. 33 მოგზედა 8. თვისი. 8. 34 მა- 
მასა თ ქმიდასა 0. მოწყალე ც. იესასა ღმერთსა 8. 39 ქურწინებისაგან 8. 40 მე– 

უფემ ჩზ.
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შენ, პირველ საუკუნეთა სიტყუასა, მამისაგან შობილსა და აღ- 
სასრულსა ჟამთასა ქალწულისაგან პჯორცშესხმულსა, გალობით გა- 

დიდებთ 8 II,2. 
შენ, ქრისტე, რომელი ცათა ვერ დაგიტიეს?), საშომან ქალწუ- 

ლისამან გიტჯურთა და სიხარული სოფელსა გამოუჩნდი, გალობით 
გადიდებთ 8 II,3; L II,1; C 1,7. 

შენ გამოჰბრწყინდი ქალწულისაგან, ქრისტე ღმერთო, რომელ–- 
მან ვნებაით ნეფსით ჯუარსა ზედა თავს-იდევ და განანათლენ მყოფ- 

ნი ბნელისანი, გალობით გადიდებთ 8 II,4; LC II,2. 
შენ. ჯუარცუმულსა, დაფლულსა და ადგომილსა დიდებით და 

აღმადგინებელსა რქისა ცხორებისა წუენისასა, გალობით გადიდებთ 

8 II,5: L II,3; C. I,10. 

შენ, დაუსაბამოსა მამასა მაღალსა, თაყუანის-გცემთ და გა- 

მოუთჟუმელსა, მარჯუენით მუჯდომარესა ძესა შენსა სულით შენით 
წმიდითურთ გალობით გადიდებთ 8 II,6; L II,7;  I,12. 

შენ, ქრისტე. რომელსა გიგალობენ ძალნი ცათანი, მთავარან- 

გელოზნი გაქებენ და კრებული წმიდათაი გაკურთხევს, ძეო ღმრთი– 

საო, შეგვწყალენ!! ჩუენ, გალობით გადიდებთ 8 II,7; LC II.4. 
შენ, ქრისტე, რომელმან გკჯრგკნოსან ჰყვენ წმიდანი მოწამენი, 

მათითა ოხითა მოჰმადლე სულთა ჩუენთა დიდი შენი წყალობაი, გა– 
ლობით“! გადიდებთ 8 II,8; L II,5. 

დიდი საიდუმლოი, რომელსა წესნი ანგელოზთანი ზესკნელ, ცა- 

თა მაღალთა შინა, ადიდებენ, ქუეყანასა ზედა გამოჩნდა, განკაცე–- 

ბულმან ღმრთეებაი იქადაგა, საშოი ქალწულისაი განწმიდა, ღმერ–- 
თი რაი იშვა უხილავი მაცხოვრად სოფლისა, მას გალობით დაუცხ– 

რომელად ვადიდებდეთ 8 III,1. 
სიტყუაი მოიღო, ქალწულო, შენდა?!) ზეცით მთავარანგელოზ– 

მან, დაუტევნელი იტუირთე, მუცელსა გაქუნდა პჰორცითა, რომელი 
გამოვიდა მამისაგან, მვსნელი სოფლისაი და მაცხოვარი ჩუენ ყო- 

ველთაი. მას გალობით დაუცხრომელად ვადიდებდეთ 8 III,2; 

 I,15. 

შემწე ჭირვეულთა მეყავ, ქალწულო, მისგან, რომელი შევ ცხო– 
რებად, რაითა კაცნი საცთურისაგან მოაქცინეს. მან ივსნა ადამ და– 
ცემისაგან და აჯოცა წყევათ პირველი ხისაგან ევაისი ჯუარითა და 

მოგუანიჭა მორწმუნეთა ადგომაი და ცხორებაი საუკუნოი. მას გა- 
ლობით დაუცხრომელად ვადიდებდეთ 8 III.3. 

ჯუარითა მოაკუდინე სიკუდილი, განუღე კარი სამოთხისაი და–- 

ცემულსა ავაზაკსა, რომელი ითხოვდა ცრემლით წყალობასა შენსა. 
მომივსენე მე, უფალო, სასუფეველსა შენსა და მიანიჭე მას შენ თა– 
ნა მწრაფლ ცხორებაი საუკუნოი. მას გალობით დაუცხრომელად ვა- 
დიდებდეთ 8 II L4. 

C 5 გიტუირთა 8. 7 გამობრჯყინდი იმ. წ ვნებაი|) ნება» 8. ნეთსით -- 0. 9 
ბნელისანი+ ა» ადგომითა 0. 11 რქისა| ქრისტესა 8. 13 დაოსაბამოსა ს. გამოუთქ- 
მელსა წ. 15 წმიდითთურთ 8. 18 ,ყეგუიწაალენ 8. 1ი გგირგგინო!ან 8. მო- 
შამენი) შ“ნი L. 20 ოხითა) მეოხებითა L. მოგუმ 'ჩადლე ც. 27 ქალწულო –- CL. 37 

მოაკდინე 8. 
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დაიკარვა ვორცთა") მათ შინა ქალწულისათა სიტყუამან მამი–- 

სამან C L,1; L I,4. 

წინავე იყო საუკუნეთა, სიტყუამან მამისამან ვორცნი შეისხნა 
ქალწულისა მარიამისგან. მოვედით, ერნო, ვადიდებდეთ C I,3. 

მოსრულსა ზეცით, მამისა მიერ შობილსა ქალწულისაგან ქრის- 

ტესა ღმერთსა ჩუენსა, მოვედით, ერნო, ვადიდებდეთ C L,4. 
სათნო-იყო შობაი ქალწულისაგან დაუსაბამომან ძემან ღმრთი - 

სამან, უცოდველმან, ჩუენ ცოდვილთათვს. მოვე|დით, ერნო, ვადი- 
დებდეთ| C I,5. 

სამებასა ერთარსებასა, განუყოფელსა, ერთსა ღმრთეებასა მო– 
ვედით, ერნო, (ვადიდებდეთ) C LI,6. 

შენ, ქრისტე, რომელი მსახურთა მიერ შეურაცხ იქმენ და მჭე– 
დართაგან სამშჭუალნი და ლახუარნი ჯუარსა ზედა თავს-ისხენ და 

ავაზაკსა სამოთხშ მიანიჭე, გალობით გადიდებთ C L,7; L I,9. 
ჯუარითა ივნო ჩუენ დარჩილთათკს, საფლავით ადგა უკუდავი 

ღმერთი, ადგომაი და ცხორებაი ყოველთა მოგუანიჭა., მოსგედით, 
ერნო, ვადიდებდეთ | C I,8. 

ვადიდებდეთ მეოხსა ყოველთასა, ღმრთისმშობელსა, ქალწულსა 
მარიამს, რამეთუ მისგან შობილმანა) ქრისტემან განანათლნა სულ–- 

ნი ჩუენნი LL I,3. 
რომელმან დაამტკიცნა ეკლესიანი ჯუარითა პატიოსნითა და 

მას შინა გამოაჩინნა წმიდანი მოციქულნი ადგომითა, გალობით გა–- 

დიდებთ ს) II,6; C I,11. 
ესაია მხია L I,5. 

შენ, გამოუცდელო ქორწ L, I,6. 
შენ, ქრისტე, რომელმან წმიდა... L LI,8. 
რომელი დედად ღმრთისად გამოსჩნდი, ქალწულო, და ტაძ 

L 1,13. 
რომელი ქალწულებისაგან არა იცვა L, I,14. 

წარდგომანი სახარებისანი 

ღმერთო, ვინ გემსგავსოს?) შენ? ვი დრე აიღეს თავი (ფს.82, 

2-3). ' 

დასადებელი 
ცნედ, რამეთუ სახელი შენი?! ვი დ რე ყოველსა ქუეყანასა ზე– 

და (ფს. 82,19) 8LL 1. 

სხუაი 

მიეწიფნესპ) ფერვნი4)9) ჩე?! ვი დრე იერუსალემს (ფს. 121,2) 

ხC86L 2. 

13 ლახუარი ნ. ჯუარსა ზედა--ნ. 18 ყოველთასა) ყოვლისა სოფლისასა ნ. 

ქალწულსა -- ნ. 30 წარდგომანი სახარებისანი) ცისკარსა ფ“ნიC0, ტცისკრად 

სახარებ-ს» ფსალმუნნი V. 34 შენ 8. 36 სხუაი|) ბ. ცIL.
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დასადებელი 
იერუსალემი შენებულ არს, ქალაქ?! ვ ი დრე გარემო არს მისსა 

(ფს. 121,3) 8 CL 2. 
ვიხარე, რომელთა“) მრქუეს (ფს. 121,1) CV 2. 

(ფსალმუნი) 

აღდეგ, უფალო ღმერთო ჩემო (ფს. 9,33). 

დასადებელი 
უფალი მეუფეი არს უკუნისამდე (ფს. 9,37) CL 1. 

სხუაი 

ყოველი სული (ფს. 150,6). 

დასადებელი 
აქებდით ღმერთსა სიწ (ფს. 150,1) L 3. 

სხუაი 

სუფევს უფალი უკუნისამდე, ღმერთი13)!) შ (ფს. 145,10) CL 3; 
C 4. 

გარდამოთქუმაი 

დედანი იგი მირბიოდეს საფლავად ხილვად შენდა, ქრისტე. 
რომელი ნეფსით დაეფალ. შე-რაი-ვიდეს, იხილეს ანგელოზი, მჯდო– 
მარშ ლოდსა მას ზედა შიშით გარდაგორვებულსა. მათა მიმართ 

ღაღად-ყო და თქუა: ადგა უფალი. უთხართ მოწაფეთა მისთა, ვი- 

თარმედ ადგა ქრისტე მკუდრეთით, რომელმან აცხოვნნა სულნი ჩუ–- 
ენნი 8CLLCL. 

(სფსალმუნი) 
წრფელ არს უფალი ღმერთი ჩუენი (ფს. 91,16). 

(დასადებელი) 

უფალი სუფევს... (ფს. 92,1) L. 

აქებდითსა 

სანატრელნი დედანი მსთუად მოვიდეს საფლავსა მას ხილვად 
გუამსა შენსა, ქრისტე 8CLC LI,1; სL I,2. 

ცრემლითა გეძიებდეს?, ხილვით იხილეს ბრწყინვალებაი ანგე– 
ლოზისაი მის ზედა საფლავსა მას 8CVC I,2; 0L I,3. 

2 იერუსალემი 8L. შენებულ არს ქალაქ –– 86. გარემოს L. არს –– ნ. მის 

სა) მის შ 8. 113 სხეაი –– Cნ. 14 სუფევ ხ. 17 1“შსა C, ქ“ესა 0, ქ“ა 6C. 186 

ნეფსით) ჩუენთჯვს C. ნეფსით- ჩუენთკს 6. «ხილეს| პოვეს C0. მჯდომარეშ 8, 

მჯდომარე L. 20 ღაღატ-8L). მისთა –– 0. – მისთა მოწაფეთა CCL. ვითარმედ) რა– 
მეთუ LL. 21 ქ“ეშ 8, ქ“შ C. მკდრეთით 8CL. აცხოვნა 86L. 28 მსთუდ 0C. მი- 

ვიდეს C. მ“ვდეს 6. მასა 81 –– 0. 29 გუამსა შენსა|ადგომასა შენსა C, შენდა 0. 
ქ“ა 0. 30 ეძებდეს L. 31 მის –– C. 
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იხილეს ანგელოზი, მჯდომარეი ლოდსა ზედა, რომელი ახარებ- 

და ადგომასა ქრისტმსსა 80 I,3.... 
გამოჩინებამან ანგელოზისამან" მხიარულ ყვნა დედანი იგი, 

რამეთუ ახარა მათ ადგომაი შენი. ქრისტე 80C6 IL,4: CL I,3. 
წარვიდეს დედანი იგი, ახარეს მოციქულთა: ჩუენ ვიხილეთ 

უფალი, ადგომილი მკუდრეთით 81)C I,5; CL I,4. 
მოწაფენი მისნი წარვიდეს გალილეას, მუნ იხილეს უფალი, ად–- 

გომილი მკუდრეთით LC I,6; CL 1,5. 
ასდეგ და განეცხადე წმიდათა მოციქულთა, განათლდეს ცის-კი– 

დენი ადგომითა შენითა 8 LI,7; C 1,6; L 1,11. 

ისწრაფდეს დედანი?) იგი მისლვად საფლავსა მას, თანა აქუნდა 

ნელსაცხებელი ს'ულნელი, საკუმეველი და იტყოდეს: ვინ მიგვტევნეს 
ჩუენ ხილვად საფლავსა?) მას? 8L) II,1; C I,5; L 1I,1. 

დაღაცათუ მისლვით მივიდეთ, ვითარ ვიკადროთ ატეხად ბეჭედი 

იგი? ანუ ვინ გარდაგკგორვოს ჩუენ ლოდი იგი? ანუ ვინ განგვღოს 

ჩუენ კარი საფლავისაი? ცხL .II.2. 

დედანი იგი, სავსენი ცრემლითა5), მწუხარენი გლოვითა, დავს- 
ნილნი ტირილითა, მიიწინეს ზედა საფლავსა მას 8LL II,3; L I,6. 

იხილეს ბეჭედი ატეხილი5), ლოდი გარდაგორვებული, კარი გან- 

ღებული და უფალი, ადგომილი საფლავით 8LL II,4; C I,7. 
უფალო, სიკუდილმან შენმან სიკუდილი დათრგუნა, უფალო, 

სიკუდილმან შენმან ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა და ადგომამან შენმან 

ყოველი სოფელი აცხოვნა 8ნ"L II,5; L I,12; C I,7. 
გაქებთ შენ, დაუსაბამოსა ღმერთსა, მამისაგან მხოლოდშობილ– 

სა სიტყუასა და ჩუენთჯს განჯორციელებულსა ქალწულისაგან უქ- 
ცეველად და ჯუარსა ზ%ზედა დამრჭუალულსა 8 III,; ხნ I,1; 

C II.1. 
ცანი შეძრწუნდეს და ქუეყანაი შეიძრა დიდებულსა ადგომასა 

შენსა, ქრისტე, რომელსა გაქებენ მთავარანგელოზნი 8 III,2. 
საშინელისა და ბრწყინვალისა ანგელოზისა გარდამოსლვითა 

მცველთა შენთა აჩრდილი სიკუდილისაი დაადგრა დიდებისაგან ძლი– 
ერებისა, რომელსა გაქებენ მთავარანგელოზნი, ადგომილსა 8 IILI,3; 
C II,6. 

ორნი ანგელოზ LC I,8. 

1 მჯდომარე C. 2 ქ“შსა 8, 1“ეს: 0. 3 იგინი C. იგი-–-8CსნL. 6 მკდრეთ:თ 

L. 7 გალილეად 0L6. 8 მკდრეთით C. მკდრეთათ L. 10 ადგომითა შენითა) (+ 

უფალო 6) დიდებაი ადგომასა შენსა CC. 11 იწრაფდეს 8. საფლაესა მას) საფლაეად 

L, აქნდა 8ც. 12 სუნეი 8. საკმეეელი 8ზ. მ”-გუიტევნეს 8. 14 აღტეხად L. 15 

გარდაგჯიგორვოს 8. გაგუიღოს 8. 18 მიიწინნეს ს. 19 აღტეხ|ილი) L. 20 აღდგო– 

მილი L. საფლავით! მკუდრეთით LსCწ6. 21 სიკდილმა5 L. სიკდილი LL. 22 წარმოს- 

რყლენა C. 25 ჩხ“ნთ;ის 8. ოქცეველად ს. 26 დამშუუალუღსა 0LC. 30 გარდა– 

მოსლვითა-- ზედა საფლაესა შენLა C. 31 შენთა –– C. 32 გაქებენ მთავარანგელოზ–- 

ნი) თაყუანის-სცემენ დ-სნი უჯორცოთანსი C. 

” 0-ში ეს ტროპარი ამთავრებს „აქებდითსას“. ტექსტის დასასრულს გადამ- 

წერია ხელით, სინგურით მიწერილია: „ლოცვა ქავთ“,
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უფალი ადგა, ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა, სიკუდილი დათრგუნა, 

სოფელი აცხოვნა C I,9. 
ადგა უფალი, ძალითა ძლიერი, განანათლნა თვსნი ეკლესიანი 

ადგომითა L I,10. 

ადგომილ არს უფალი, ამაღლებულ არს ზეცად, იგი ზის მარ- 
ჯულ მამისა და ჩუენთჯს ჰყოფს წყალობასა L I,13. 

ღმრთისმშობელსა გიგალობთ, უთესლოდ მოქც წ I,16. 
შენისა ქალწულებისა საიდუმ ს IL,18. 
დაუსაბამოი... სიბრძნე მიუწდო L I,19. 
ღმრთისა დედასა L I,20. 
უფალო, ოდეს საფლავსა დაგდვეს შენ ჰურიათა და დაჰბეჭდეს 

დასისა თანა და გარემოის საფლავსა ზედა ერისაგან, რომელი გცვი- 

დეს, ვითარცა მეუფესა მძინარესა, ხოლო შენ ჯოჯოხეთი წარმოს- 

ტყუენე და მყოფნი ბნელისანი ნათლად აღმოიყვანენნ ადგომითა 
C II.2. 

შეძრწუნდეს ძალნი ცათანი და ძრწოდეს საფუძველნი ქუეყანი- 

სანი, რაჟამს გარდამოჯდა ანგელოზი ზედა საფლავსა მას და ვმითა 
საშინელითა ეტყოდა დედათა მათ: გიხაროდენ, უფალი ადგა მკუდ- 

ჩეთით და სოფელსა ცხორებაი მოანიჭა C. LI,3. 
ჯმისაგან საშინელისა შეძრწუნდეს მცეელნი იგი და იქმნეს ვი– 

თარცა მკუდარნი. იხილეს რაი წმიდათა მათ დედათა, სიხარულით 

მირბიოდეს თხრობად მოციქულთა და ეტყოდეს: თქუენ წარვედით 

გალილეას და მუნ იხილოთ უფალი, ადგომილი მკუდრეთით C. ILI,4. 

საშინელი ანგელოზი »უფლისაი, გარდამოსრული საფლავად, 

სცემდა ნესტუსა ადგომისა შენისასა და მცველნი იგი შეძრწუნდეს 
და იქმნეს ვითარცა მკუდარნი C LII,5. 

ლოდსა ზედა მჯდომარე ახარებდა დედათა მათ დიდებულსა 

ადგომასა შენსა, ქრისტე. რომელსა გაქებენ მთავარანგელოზნი, ად- 
გომილსა მკუდრეთით. შეგვწყალენ ჩუენ C II7. 

შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი 

კვსნისა ჩუენდა მომატყუებელსა?! წმიდასა დედოფალსა? და 

ქალწულსა ჯოჯოხეთისა შე(მ)მუსრველისა დედასა, სანატრელსა 
დედათა შორის, ღმრთისმშობელსა “”უდიდებულმსსად, უზეშთაესად 

ყოველთა მთავრობათა საყდარსა ღმრთისასა, მეოხსა სოფლისასა ვა–- 

ქებდეთ LL 1; L I,14 აქ. 
ეჰა, ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო, ტაკუკო ოქროისაო,5)7) 

სავსეო მანანაითა, და საწმისი, რომელი გიცნა გედეონ, რომელმან 

სიტყუაი ღმრთისაი მუცლად-იღე და ცხორებაი საუკუნოი სოფელ- 

სა უშევ, შენ ყოველნი გადიდებთ, შენ ყოველნი გაკურთხევთ, შენ თა– 

ყუანის-გცემთ, უხრწნელო ქალწულო, ყოლად სახარულევანო ხL 2; 

 1I,15 აქ.; 6 II,8 აქ. 

  

13 მ“ფშსა C. 28 ადგომილნე 6. 30 შესხმანი წმიდისა--. 3; გედეონ –- 6. 
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ღმრთისმშობელო ქალწულო, შენ ხარ კიდობანი?) სიწმიდისაი, 

რომელზედა სული წმიდაი გამოჩნდა, რომელსა იტყოდა ნათან წი- 
ნაწარმეტყუელი, ვითარმედ: ქალწულისაგან შობილისა განიხაროს ყო– 

ველმან დაბადებულმან LL 3. 
შენსა მოწყალებასა5)?) მოვივლტით, ღმრთისმშობელო, ჩუენსა 

ვედრებასა ნუ უგულებელს-ჰყოფ ჭირსა შინა, არამედ რისხვისაგან 
გვხსენ. მხოლოო LI 4; L I,17 აქ. 

გიხაროდენ, სახარულევანო მარიამ ქალწულო და დედაო მა- 
ცხოვრისაო, რომლისაგან სიტყუაი ჯპორციელ იქმნა, რომელსა შინა 
სულმან წმიდამან დაიმკჯუდრა. უგალობდეთ, ერნო, მუცელსა ზეცისა 

მო|ბა|ძავსა და მტურთველსა შუენიერებისა, სძალსა და მშობელსა 
მაცხოვრისა ჩუენისა, წმიდასა ესრშთ უგალობდეთ და ვიტყოდით: 

ალელუაი L) 5. 
გიხაროდენ, სახარულევანო, უსძლოო დედაო, რომელმან სიტ- 

ყუაი მამისაი უთესლოდ საშოსა შენსა შეიწყნარე და რომელი-იგი 

წესისა მისებრ მელქიზედეკისისა უხრწნელებითა ჰშევ არა ფიცარ- 
თა ქვისათა გამოსახული, არამედ არსებისა დიდებითა ღმერთი 
განკაცებული, ვითარცა ყრმაი ჩჩვლი, შენგან სძითა ზრდილ-ყოფილი 

ქრისტშ, მჯსნელი სულთა ჩუენთაი L) 6. 
ღმრთისმშობელო ქალწულო, ლღმერთმან გამოგირჩია?!, საშოლ 

შენი წმიდა ყო და მუცელი შენი განაბრწყინა, კიდობნად შჯულისა 
განგმზადა და ტაძრად სამეუფოდ აღგაშზნა. შენ ღმრთეებაი იტჯრთე 

და ნათლად ნათესავსა გამოუჩნდი, მეოხ გუეყავ წინაშე ძისა შენისა 
და ღმრთისა ჩუენისა L) 7; L 5. 

საყდარი ზეცისაი?), ქალწული მარიამ ტაკუკი ოქროისაი, 

სავსშ სულითა წმიდითა და მტკრთველი მზისაი მის სიმართლისა: 
L 8; L 6. 

სამხრად ფსალმუნი 

ვაქებდე უფალსა ცხორებასა?! ჩემსა ვ ი დ რე ვიდრემდის ვიყო 
მე (ფს. 103,33). 

დასადებელი · 
აკურთხევს სული ჩემი უფალსა, უფალო ღმერთო?)4)7) ჩემო, გ 

(ფს. 103,1) C06წ 1. 

ალელუაი 
უფალი სუფევს, შუენიერებაი" შეიმოსა! ვიდრე შეირტყა 

(ფს. 92,1) CL 1; წ. 3. 

სხუაი 

შენ გშუენის გალობაი, ღმერთო, სიონს3)5)7) (ფს, C64,2) 
C0ნL6L 2. 

  

1 ღ“თისმშ“ბლ IL). 16 :რაი 0. 29 მ“დის ვიყო მე CI კურთხეეაი ჩემი (ფს. 103, 
34) 0L. 34 ალელუაი | სხუაი ნ. 37 სხუაი -- Cი0L.
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(სხუაი|) 

წყალობანი შენნი მრავალ არ (ფს. 118,156) L 1. 

პელთაბანისაი 

რომელმან ადგომა” მოჰმადლე ნათესავსა კაცთასა ვითარცა 

ცხოვარი კლვად მიიგუარი. შეძრწუნდეს ამისთჯს მთავარნი ჯოჯო- 
ხეთისანი და დაეცნეს ბჭენი სალმობათანი, რამეთუ შევიდა მეუფ0 

დიდებისა ქრისტე, ეტყოდა: კრულნი გამოვედით და, რომელნი 

ბნელსა შინა ხართ, გამოეცხადენით 8 1. 

წინამძღუარსა ცხორებისა ჩუენისა –- ქრისტესა ვადიდებდეთ, 

რამეთუ ადგომითა მისითა სოფელი ბნელისაგან ივსნა. უხარის ერსა 
ანგელოზთასა, ივლტის |სა|ცთური ეშმაკისაი, ადამ ადგა დაცემისა– 
გან და ეშმაკი განდევნა 8. 2. 

შენდა დიდებასა შევსწირავთ, უფალო ღმერთო ჩუენო, მჯსნე– 

ლო სულთა ჩუენთაო, ჭეშმარიტო ღმერთო, რამეთუ ჯუარცუმაი და- 
ითმინე და ასდეგ მკუდრეთით. ქებასა დაუცხრომელად შენდა, ქრის– 

ტე, შევსწირავთ“): წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო. 

დიდებაი მამასა და ძესა (და წმიდასა სულსა| CL 1. 

დღითი-დღედ ქმნულნი ველთა შენთანი გიგალობენ შენ, წმი–- 

დაო მაცხოვარ, პირველად ერნი ანგელოზთანი, ქერობინნი და სერა–- 

ბინნიი ცანი და ქუეყანა” და ნათესავნი კაცთანი რომელთათვს 

ჯუარცუმაი დაითმინე და ასდეგ მკუდრეთით. ყოველთა “ ცხორებაი 

გინდა, უფალო L) 2; CL 1. 

სიწმიდისაი 

კრებული ეთავარანგელოზთაი დაუცხრომელითა ვმითა გაქებენ, 

გადიდებენ სამებასა ერთარსებასა: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფა– 

ლო 8. 

შენ გაქებენ მვედრობანი ანგელოზთანი, შენ გადიდებენ სერა– 

ბინთა ძალნი, შენ უფროისად აგამაღლებენ ქერობინნი მრავალთუალ– 

ნი, სამებისა წმიდისა გალობასა დაუცხრომელად შესწირვენ: წმიდა 

ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო, დიდებაი!) შენდა CC 1. 

ერნი წინაშე დგანან წმიდათა?) ანგელოზთანი და შენ გადიდე– 

ბენ, მაცხოვარო ჩუენო 0L 2. 

ვკორცი უფლისაი, სისხლი მაცხოვრი (სალ), წინაშე დგანან ზე- 
ცისა ძალნი, უხილავად მსახურებენ, ჯმითა დიდებულითა ღაღადებენ 
და Iიტყვან ზეცისა გალობასა: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ 

შენ, უფალო)“ L. 

1 სხუაი) ალელუაი ნ. 5 კლელვეად 8. ამასთკის 8. 6 მეუფემ 8. 10 მისათა 
8. 12 დღითი-თღე ნ. 19 ქერაბინნი C. სარაბინნი ნ. 21 მკდრეთით LC. 30 უფა- 

ლო, დიდებაი შენდა| ქრისტე ღმერთო ნ. 34 ღღდ“ბდნ L. 

" რეფრენი აღდგენილია L ნუსხის III ხმის „სიწმიდისაის“ მიხედეით (იხ. 

აქვე, გე. 419). 
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დასადებელნი ადგომისანი პ“9 ბ გ”ი" 

უფალო ღაღატყავსა 
მარადის ვღაღადებდეთ უფლისა მიმართ, უგალობდეთ ადგომასა 

მისსა, რამეთუ ჯუარცუმაი თავს-იდვა და სიკუდილი დავსნა 
ცლL I,1; L I,5, 

მარადის ვაკურთხევდეთ უფალსა, უგალობდეთ ადგომასა მისსა, 
რამეთუ წყლულებითა მისითა ჩუენ ყოველნი ვივსნენით 8 I,2; 
C I,5; ნ 1,6. 

რომელი ჯუარს-ეცვ, დაეფალ და მესამესა დღესა ასდეგ, სიკუ– 
დილი წარმოსტყუენე, რამეთუ ყოველივე ძალ-გიც, ქრისტე მაცხო–- 
ვარ, შეგჯწყალენ ჩუენ 8LC I,3; C 1,6. 

ადგომამან შენმან, მაცხოვარო ჩუენო, სოფელი განანათლა ყო–- 
ველი და მოუწოდა თკსთა დაბადებულთა. ყოლად ძლიერო მაცხოვარ, 

შეგუიწყალენ ჩუენ 8 II,1; C. 1,9; LC II,3. 
ადგომასა შენსა, ქრისტე მაცხოვარ, ანგელოზნი ცათა შინა გი- 

გალობენ და ჩუენ, ქუეყანისანი, ღირს მყვენ, რაითა გულითა წმი- 

დითა შენ გადიდებდეთ 8 II,2: C I,მ; ხ II,4; L 1,4. 

ადგომითა შენითა, ქრისტე ღმერთო, ჯოჯოხეთი წარმოსტყუე- 
ნე, ადგომაი ჩუენ მოგუანიჭე გადიდებთ შენ, მხოლოსა ღმერთსა 

8 II,3; 0. II,5. 
ადგომასა შენსა თაყუანის-ვსცემთ, უფალო, რაზეთუ კელის ამ- 

პყრობელ ექმენ ყოველთა, რომელნი გხადიან შენ 98 II,4; C I.7; 

C I,06; L I,8. ' 

ადგომაი შენი, ქრისტე ღმერთო, გამოუბრწყინდა ნათლად სო–- 

ფელსა, ანგელოზმან დედათა მათ ახარა საფლავით შენი ადგომაი. 
მოჰმადლე უკუდავებაი სოფელსა, მაცხოვარ, მაცხოვნენ ჩუენ 8 II,5; 

მწუხრისა გალობასა შენისა ადგომისასა, ქრისტე, ვღაღადებთ, 

რამეთუ ჯუარითა შენითა გუაცხოვნენ ჩუენ, ღმერთო ჩუენო 
8 III,1;L II,1. 

1 ადგომისანი – 8იI. ჯი –– 6, 2 ღ“ღყვსა IL. 3 ვღაღადებთ C. უგალობთ 

C. 4 სიკდილი L. დაჰვს5ა წ. 6 უფალსა) ქრისტესა C. მისა 8. 7 წყლოლებითა 

ჩ. ვიჯსნენით| განვიკურნენით CL. 9 -ეცუ C0+ და L. 10 წარმოტყუენე ც. ქო“ 

ეელი ს. 12 დენმან-- ქრისტე C. 13 თვისთა 8. მაცზოვარ) უფალო L. 14 შეგუი- 

წუალენ ჩუენ|დიდებაი შენდა Cნ. 15 მაცხოვარ)მაცხოვარო ჩუენო CI0L. გიგა–- 

ლობენ|) იბარებენ C. 17 გადიდებდეთ) გიგალობდეთ ს. 18 წარმოტყუენე 8)+ 

სიკუდილი და.თრგუნე ს. 19 ჩუენ)ყოველთა L. 21 -ეცემთ ჟწ, უფალო -- LC. 
აპყრობელ 8. 22 ყოველთა –– 8. 25 – ახარა დედათა მათ ს. 26 უკღავებაი 

8. სორელLს.) სულთა ჩუენთა ნ. მაცხოვარ -- ღა ნ. 29 I“რცთა 0. მაცხოვ- 

ნენ ნ. 

“ 8: 221L- 23CI, C : 26-31, 0 :7IV-–-85L, C : 127V-––128V, L ; 3ი1C=––. 

323, C : 115V--119V. 8-ში სათაურის მომდევნოდ იოვანე-ზოსიმეს ხელითვე მი- 
ჟერილია: „ლოცვა ყავთ“,
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ივნე უვნებელმან ჯორცითა, საფლავად შეხუედ, დასთრგუნე სი- 

კუდილი, წარმოსტყუენე მტერისა ძლიერებაი, ვღაღადებთ მორწმუ– 

ნენი: გუაცხოვნენ ადგომითა შენითა?!, ღმერთო ჩუენო 8 III,2; 

C I,4; ს II,2; LC. I,3. 

რომელი მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით, განანათლე კაცთა 
ნათესავი, ვღაღადებთ მორწმუნენი: გუაცხოვნენ ღმერთო ჩუენო 
8ც III,23; L 1,7; CI I,6. 

რომელი გარდამოჰვედ, სიტყუაი მამისაი, ზეცით და იშევ ქალ– 

წულისაგან, ვღაღადებთ შენდა, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო 8 IV,1; 

C 1,2; 6LC I,1. 
შეძრწუნდეს დაბადებულნი, რაჟამს გიხილეს დამბადებელი ჯუ–- 

არსა ზედა, ღაღადებდეს და იტყოდეს: შეგვწყალენ?) ჩუენ, ქრისტე. 
ძეო?) ღმრთისაო 8 IV,2; C I,3; LC. I.2. 

საფლავით ადგომაი შენი ცხორება ექმნა ნათესავსა კაცთასა, 
რომელმან დარჩილნი ბნელისაგან აღმოიყვანენ ნათლად. ვღაღადებთ 
შენდამი?), ქრისტე, ძეო ღმრთისაო 8 IV,3; LC. I,4. 

მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით და ნათელი გამოუბრწყინე 

ადგომისა შენისაი მორწმუნეთა შენთა. ვღაღადებთ შენდამი, ქგრის- 

ტე, ძეო ღმრთისაო 8 IV,4; L 1,9; C. I,5. 

გადიდებთ შენ, ქალწულო და მეუფისა უკუდავისა სძალო ქე– 
რობინთა უწმიდმსისა სასუფეველისაო, მეოხ გუეყავ შენთა მვედ– 

რებელთა, გიხაროდენ, მარიამ! ამისთვსცა ჩუენ, მორწმუნენი, ვი– 

თარცა ღმრთისმშობელ ხარ, დაუცხრომელად გადიდებთ სხ II,6. 

შენ გიგალობთ, ღმრთისმშობელო დიდებულო, ქალწულო მა- 

რიამ, რამეთუ ექმენ სამკკვდრებელ სულსა წმიდასა. ცაო ღმრთისა და 
ქერობინო ქრისტშსო, დიდო საყდარო, რომელმან იტკრთე შემოქმე– 

დი ცათაი და ქუეყანისაი, მეოხ იყავ სულთა ჩუენთათვს წინაშე ძი–- 

სა შენისა და ღმრთი L II,7. 
ეჰა დიდებული, შუენიერი LC I,7. 
ნათლისა დედასა, შორის დედ C I,8. 
ოხითა წმიდისა ღმრთისმშო L. 1,9. 
ყოლად წმიდაო ღმრთისმშ L I,10. 
აემართა ჯუარი და დაითრგუნა სიკუდილი, განიღო კარი! 

1 უნებელმან 8. დასრდგუნე 8. სიკდილი L. 2. შარმოტყუენე 8. მორშწმუ- 

ნენი+ შენნი. ქრისტე C, --შ“ნ C (C-ში ტროპარი აქ წყდება). მოოწმუნენი... 

ღმერთო ჩუენო| შენდამი, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო (+ და გუაცხოვნენ ჩუენ C) CL. 

6 ღმერთო ჩუენო) ჩუენ ადგომითა შენითა წმიდითა C. 8 გარდამოკედ CხC. სი- 

ტყუა წ. ქალწულისაგან)?მ«დისაგან ქალწულისა C6წ. 9 ვღაღადებ C. შენდამი 

CსCII6. ქრისტე – C. 11 შეძრწუნდენ C. დამბადებელი–-C. 12 ზედა-L დამშ კუა- 
ლული C. ღაღადებდეს –– C. ჩუენ–– C. 13 ღმრთისაო + და გუაცზოვნენ ჩუენ 

CL. 15 დაშჯილნი L. ღლ“ღდეს C. 16 შენდამი... ღმრთისაო! და იტყოდეს: შეგა- 

წყალენ ჩუენ, ქრისტე, ძეო 6. 17 მჯდრეთით ნ) - თ. გამოუბრჯწყინვე L. 18 შენ- 

თაი 8) –– C. ჟღაღადებ 8. 19 ღმრთისა L. 

» მხოლოდ C I, 2--4 ტროპარები ნაწერია ნუსხურით. 
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სამოთხისაი, ყოველთა მორწმუნეთა ადგომაი მწიემადლა|), ამისთვს- 
ცა თაყუანის-ვსცემთ ადგომასა შენსა, მაცხოვარ დიდებაი შენდა 
C 1IIL,1. 

მზემან ბრწყინვალებაით თკსი დაიფარა, რაჟამს გიხილა ჯუარსა 
ზედა დამშჭუალული, ანგელოზნი შეძრწუნდეს, დღშ ღამედ გარდა–- 

იქცა, არამედ ძლიერებითა ღმრთეებისაითა ყოველივე თავს-–იდევ და 

ნათელი ადგომისა შენისაი ყოველთა მოგუანიჭე. ამისთკსცა თაყუა–- 

ნის| -ვსცემთ ადგომასა შენსა, მაცხოვარ, დიდებაი შენდა) C, II,2. 
საწერტელი სიკუდილისათ განაქარვე დაფლვითა შენითა შორის 

გულსა ქუეყანისასა, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი და განაახლე ადამი, 

აღავსენ მორწმუნენი სულითა წმიდითა და ნათელი ადგომისა შე- 

ნისაი ყოველთა მოგუანიჭე. ამისთვსცა თაყუანის-ვსცIემთ ადგომასა 

შენსა, მაცხოვარ, დიდებაი შენდა|” C II,3. 

საფასშ ცხორებისაი ქუესკნელთა ქუეყანისათა მივიდა და გე–- 
მოი სიკუდილისაი სამ დღც8 მდებარემან საფლავსა შინა იხილა, აღდ– 
გა საფლავით უვნებელად ჯორცითა და აღადგინა ცთომისაგან დაცე– 
მული მამალ ჩუენი, და ძლიერებაი სიკუდილისაი ღმერთმან ყოველ– 

თა საუკუნეთმან ძლევით წარმოტყუენა C II,4. 
უშჯულოთა ჰურიათა უვარ-ყვეს ცხორების მომცემელი და გა–- 

მოითხოვეს პილატესგან კაცი იგი კაცის მკლველი, ხოლო შენ თავს– 
იდევ ჯუარცუმაი. რომელმან განანათლენ ყოველნი ცის-კიდენი, გან- 

გუანათლენ ჩუენ ადგომითა შენითა C. L1,5. 
მკუდართა აღმადგინებელი საფლავად მიეცა და სოფლისა ცხო- 

რებაი სამ დღს მკუდრად შეირაცხა, აღდგა საფლავით “უვნებელი 
ჯკორცითა და აღადგინა ცთომისაგან დაცემული მამაი ჩუენი და 
ძლიერებაი სიკუდილისაი ღმერთმა5 ყოველთა საუკუნეთამან (ძლევით 
წარმოტყუენა) C 11,6. 

ეჰა დღშ ესე დიდად შუენიერ და საგალობელ არს მორწმუნეთა, 

დღ0 ნათლითა შემოსილი – ადგომაი ძისა ღმრთისაი. ამას დღესა 

აღდგა მხოლოდშობილი ძ0 ღმრთისაი, აღადგინნა მკუდარნი საფლა– 
გისაგან, ამაღლდა ზეცად და მჯდომარე არს მარჯუენით მამისა, და 

მერმე მოსლვად არს განშჯად ცხოველთა და მკუდართა. განვფინნეთ 
ლოცვანი ჩუენნი ჟამსა მწუხრისა და ვიტყოდით: ისმინე, ღმერთო, 

ვმა= ლოცვისა წუენისაი C II,7. 

ოხითაი 

კარავსა შენსა დამიცვენ ჩუენ, საფარველსა ჯუარისა შენისასა, 
ერი შენი წუალობით, რომელ ივსენ ადგომითა შენითა. მომიგსენე და 
ნუ დამივიწყებ დიდისა სახელისა შენისათვს, მვსნელო, შეგვწყალენ 

ჩუენ 8C0CLC. 

ფსალმუნი 

წარეზ!მართე (ფს. 140,2). 

4 მზშმან C. 5 დამმპული 6. 7 მოგუანიპ0 6. 24 მ,დრად C. 37 რომელნი 
L, რომელი L. იგსნენ L. მოგჯჭსენენ C, მომიჯსენენ ნCCCI+ ჩუენ წ. 38 დაგ– 
გვიწყენ CI-- ჩეენ C0წნჩ0. შენისათჯის 8. 41 წ“რმრთმ L. 

# C-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“.
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დასადებელი 
რამეთუ შენდამი"), უფალო, უფალო, თუალ (ფს. 140,8) CC. 

აქა აკურთხევდითსა 

რომელმან ადგომა– მოჰმადლე ნათესავსა კაცთასა და გაქვს 
პელმწიფებით მოტევებაი ცოდვათაი, გუაცხოვნეინ ”ურჩულოებათა 
ჩუენთაგან 8CLLLC 1. 

მდგომარენი ტაძარსა შინა უფლისასა ვაკურთხევდეთ ქრისტესა, 

„ რომელი ადგა მკუდრეთით და გუაცხოვნნა ჩუენ CC 2. 
ადგომასა შენსა თაყუანის-ვსცემთ, უფალო, რამეთუ ველის ამ– 

პყრობელ ექმენ ყოველთა, რომელნი გხადიან შენ L 2. 
მდგომარენი სახ L 2. 
გუაცხოვნენ ჩუენ, ძეო L 3. 

ჯუარისანი 

ძლიერებაი ჯუარისაი 7?) გამობრწყინდა") ჩუენ ზედა და წყა- 
ლობამან ქრისტესმან ჩუენ ყოველნი გუაცხოვნნა. მოვედით, თაყუა– 

ნის-ვსცეთ ჯუარსა წმიდასა მისსა 806L 1, 
ჯუარსა შენსა თაყუანის) –ვსცემთ, უფალო?!, და წმიდასა ად- 

გომასა შენსა ვადიდებთ 80LCL 2; C?. 
ჯუარი შენი, ქრისტე, წინამძღუარ?) გუექმნენ და წმიდაი ანას- 

ტასია მფარველ მეყავნ იL 3. 
ჯუარი შენი, უფალო, ცხორება? და ადგომა არს ერისა შენისა– 

და L 42; L 3, 

ნათელი გამოჩ L 4. 

უგალობდითსა 

უგალობდეთ უფალსა, დიდებით დიდებულსა 8 I,1. 
უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს, დასა- 

ბამითგან? შემწყნარებელ. ღმერთო ჩუენო, გუაცხოვნენ ჩუენ 8 I,2; 

CLნCIL I,1. 
წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, რომელი იშევ ქალწულისაგან. მას 

მხოლოსა უგალობდეთ, რამეთუ დიდებით!) დიდებულ?”?) არს 8 1,3; 

CCL I,2. 
მკუდრეთით ადგა, რომელმან შემუსრნა ბრძოლანი, მას მხო–- 

ლოსა უგალობდეთ"), რამეთუ“! დიდებით!) დიდებულ არს 8C L,4; 

ხ I,3; 6 L,5. 

4 მიჰმადლე C. გაქუს Cნ60, გე“ქს ხს. 5 ველმწიფებაი 806. მოტევებად 

C. ცოდეათა C. მაცხოვნენ C)+ ჩუენ C0CLC. ურჩულოებათა ჩუენთაგან) 

ადგომით. ”შენითა C0LL6ც. 7? უფლისასა + დაუცხრომელად C. 8 რომე– 

ლი... გუაცხოენნა ჩუენ) ღმერთსა ადგომილსა მკუდრეთით C. მკდრეთით C. 13 
ჯუარისინი LI--C. 16 -ეცეთ 8. 17 -ეცეთ 8. 26 დიდებით ––- 8L. 27 ჩუენო) 

ჩხ“ო 8. 29 წარმოსკყუენა 80LC. იშვა ს. 32 აღდგა C. შემუსრნა| შემურნის 8. 

ბრძულანი IL. 
" C-ში ეს ტროპარი სათაურის გარეშე მოსდევს „ აქა აკურთხევდითსას“. 
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შენდობაი ცოდვათაი და მოტევება მოგუმადლე, მაცხოვარ, 

მგალობელთა შენთა, ვითარცა მოწყალე ხარ, უფალო L I,5; L 1,2; 
C I,6. 

მძლავრი იგი ფარაო სპარაზენითურთ დაიწთქა, ხოლო ისრაელი 
ვიდოდა ზღუასა ზედა ვითარცა ვუმელსა, ღაღადებით იტყოდა: უფალ- 

სა ღმერთსა ჩუენსა უგალობდეთ"), რამეთუ დიდებით დიდებულ არს 
80 II,1. 

კაცის მკლველი ბარაბა გამოითხოვეს ფილატმსგან„ ხოლო შენ, 
ცხორების მომცემელი, უვარ-გყვეს შურითა, სირცხუილეულ იქმნეს 

ურჩულონი ჰურიანი და წარწყმდეს ცხორებისაგან 8 II,2. 

მვდომი იგი ბელიარ ქრისტემან ჯუარითა შემუსრა, ხოლო ჩუ–- 
ენ მოგუანიჭა ცხორებაი და უვრწნელებაი. ამისთკს მორწმუნენი 
უფალსა ღმერთსა ჩუენსა უგალობდეთ, რამეთუ"! დიდებით დიდე- 

ბულ არს 8 II,3; ს II,2; C I,3. 
წინამძღუარი ცხორებისა ჩუენისაი –– ქრისტე ადგა მკუდრეთით 

და მის თანა აღადგინა ადამ, ცთომისაგან დაცემული. ამისთპვს მორ- 
წმუნენი?! უფალსა ღმერთსა ჩუენსა უგალობდეთ“!, რამეთუ დიდე– 
ბით დიდებულ არს|) 8 1I,4; სნ II,3; C. 1,4. 

უგალობდეთ ქრისტესა მეუფესა, რომელმან განიპყრნა ველნი 
თჯ·სნი ჯუარსა ზედა, ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა და სოფელი აცხოვ- 
ნა, რამეთუ |დიდებით დიდებულ არს | C I,3. 

გიგალობთ შენ, სანატრელო დედათა შორის, კურთხეულო 

C I,5. 

მოიხილესა 

მოიხილე, მაღალო, წყალობითა შენითა და მოეც მშვდობაი 

ერსა შენსა 8LL L,1. 
განამართლოს უფალმან ერი თკსი მშვკდობით და მონათა თვსთა 

ნუგეშინის-სცეს 8L I,2. 
მართალ და წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელმან ჯუ- 

არსა ზედა გნებაი თავს-იდვა ჩუენთვს 8L I.3. 
წმიდა არს, წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუენიიყდ რომელი ადგა 

მკუდრეთით და სოფელი განანათლა 8LC I,4. 
იხილეთ უფალი, რამეთუ მოწყალე არს და არა არს სხუაი 

ღმერთი მისა გარეშე 8 I,5. 

უჯრწნელო?) ქალწულო, მეოხ გუეყავ ჩუენ 8 1,6; CC 1,4. 
მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა, რომელმან 

სათნო-იყო ქალწულისაგან შობაი და ყოველი სოფელი აცხოვნა 

8L II,1; C I,1. 

1 მოგმაღლე 8. 2 მოწყალე ხარ, უფალო) მხოლოი მრავალმოწყალე ხარ LL. 

4 დღითქა 8. 8 ბარაბარა 8. ფილტემსგან 8. 11 ბელია 8. 12 ცხოვრება” IL. 

უზრ2უნელებაი . ამისთჯის 8. ამისთჯსცა 06. 15 წინამძღუარ LL. ქ“0 8. მკრე– 

თით 8. 16 ამისთვ“ს ს, ამისთვსტა 08..მორწმუნე ც) –– ს. 27 თგისი 8. 

თვისთა 8. 26 ნეგეშინ-- 8. 30 ჩუენთჯის 8. 213 არა არს) ა“რ 8. 34 ღმერთ 8. 
37 ქალწულისაგან,., აც ხოვნა) ჯუარსა ზედა ვნებაი და წარმოტყუენა ჯოჭოხე- 
თა დაფლვითა თ;სით. C. სუფელი 8.



ჰმაი ბ გუერღი 465 
  

დამიცვენ?? მოსავნი შენნი, უფალო, ჯუარითა შენითა პატიოს- 
ნითა, რომლითა ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე და მყოფნი ბნელისანი 
ნათლად აღმოიყვანენ ადგომითა 8L II.2; C LI,2. 

მართალ და?) წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელმან ად– 
გომითა მისითა მონებისაგან მტერისა კაცთა ნათესავი განათავი- 
სუფლა 8LC) II,3; L I,3. 

მართალ და წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელი ადგა 
მკუდრეთით და სოფელი განანათლა C I,2. 

იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელმან მყოფთა 

ბნელისათა ადგომაი მოანიჭა C I,3. 
მოიხილე, ცა L I,1. 

განძლიერდასა 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, დამამტკიცე5) მე შენდამი და ნათელი 

ცნობისა შენისაი მასწავე მე 8C 1,1; 6C 1,2. 
განაძლიერენ, უფალო, გულნი ჩუენნი გალობად და დიდებად?) 

შენდა 8 I,2; 0L L,1. 

შემიწყალე მე, ქრისტე, მივსენ0 მე ბოროტისაგან და ნებასა 
შენსა წარმიმართე 8LC I,3; C L,2. 

აღმოჰბრწყინდი საფლავით, ქრისტე, განანათლე სოფელი, მო– 

წყალე, და უღმრთოებისა საცთური განაქარვე, კაცთმოყუარე უფალო 

8CL%6C L,4; L I,6. 
განძლიერდით უფლისა მსასურნი უფლისანი გულისხმის-ყოფა- 

სა და ცნობასა უფლისასა 8LC) II,1. 
განაძლიერე, უფალო, ძალი შენი, განამართლე ერი შენი, ადი– 

დენ წმიდანი შენნი და ნუგეშინის-ეც მონათა? შენთა, ქრისტე 

ცხ II,2. 
აღადგინის ქუეყანისაგან გლახაკი, აღამაღლის დავრდომილი, 

მოსცის თხოვაი მლოცველთა მისთა და აკურთხნის წელიწადნი მარ– 
თლისანი 8LC II,3. 

განძლიერებული გულითა, დამდაბლებული სულითა ვღაღადებ 
შენდამი: ქრისტე, ისმინე ჩემი და შემიწყალე, რომელი ასდეგ მკუდ– 

რეთით 8L II,4; L LI,7. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით, ქრისტე, გუაცხოვნენ ჩუენ მეო– 
ხებითა მშობელისა შენისაითა 8L II,5; C L,3; L I,8. 

შემეწიენ ჩუენ ჭირსა და იღუაწე ცოდვილთათვს, რომელნი გე–- 
სავთ შენ, ღმრთისა დედაო მარიამ, შემწეო და მფარველო მორწმუ– 
ნეთა შენთაო C I,5. 

1 დაგჯცვეენ L, დაგკცე LC. უფალო! ღმერთო L. შენითა ს. 5 მისათა 81) –– 

–. განათავისუფლა) იჯსნა ს. 13 მე 19%... 14 მასწავენ 8) მიჩუენე C. მე)ჩუენ 
C. 15 გალობადა 8. 17 შემიწყალე) შემეწიე C. 19 აღმობრწყინდი 8. 20 კაცთმო– 

ყუარეო 0C. უფალო –– 8. 22 მსახორნი 8. 31 შემიწყალე+ მე 06. 33 მკდრე- 

თით CI-Lმესამესა დღესა C. ქრისტე + ღმერთო C. მეოხებითა... შენისაითა| მადი– 
დებელნი სახელისა შენისანი C. 

30. იადგარი 
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არავინ არს წმიდაი, ვითარ L I,4. 
რომელი აჰმაღლდი ძელსა ზედა ჯუარისასა და სიკუდილი მოა– 

კუდინე, განაძლიერენ, უფალო, გულ(წი ჩუენნი გალობად და დი- 

დებად შენდა)" L, I,5. 

უფალო მესმასა 

მესმა სმენაილა შენი და შემეშინა, განვიცადენ საქმენი შენნი 
და დამიკკრდა, რამეთუ გარდამოჰჯედ მვსნელი სულთა ჩუენთა= 
8CLLC6 1,1. 

დაფარნა ცანი შუენიერებამან შენმან, ქრისტე, და ქებითა შე- 

ნითა აივსო ქუეყანაი 8L I,2. 
წინაწარმეტყუელნი შენნი, უფალო, წინაითვე ქადაგებდეს და 

იტყოდეს: აჰა ესერა მოვალს მჯსნელი სულთა ჩუენთა” 8L) I.3; 

C I,2. 
უწინარმს მოსლვისა შენისა, ქრისტე, ამბაკუმ, წინაწარმეტყუ– 

ელმან შენმან. გუაუწყა ჩუენ, რამეთუ ყოველთა შემოქმედი ღმერთი 
ქუეყანად მოხუედ, მამისა მიერ გამოხუედ მაცხოვრად ერისა შენისა 
და წყალობითა შენითა, უფალო, განათლდა სოფელი 8 I,4. 

წინაწარმეტყუელნი შენთვს გუაუწყებდეს და მახარებელმან 

შენთ–ს ქადაგა, რამეთუ სიტყუაი მამისაი შეხუედ მუცელსა ქალ- 
წულისასა 8. I,5. 

ქალწულისაგან ჯორცნი შეიმოსენ და სიკუდილი მოკუდავთაი 
დასთრგუნე და ცთომაი იგი ევაითსი განაქარვე ჯუარითა შენითა, 
ქრისტე 8 1,6; 0 1,4; L 1,2. 

შენ ავაზაკთა ჯუარს-ეცუ, ქრისტე, და ჯოქჯოხეთისა მყოფნი 
აღადგინენ მხოლომან, ყოლად ძლიერმან 8 I,7. 

ქუესკნელი ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე და პირველ შექმნული 
ადამ აღადგინე და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭე ჯუარითა შენითა, 

ქრისტე 8 I,8: C I,3. 
მოსლვითა შენითა, ქრისტე, გუირგუინოსან ყვენ ეკლესიანი და 

წყალობითა შენითა, უფალო, განათლდა სოფელი 8 I,9. 

ასდეგ მკუდრეთით თანა-მოსაყდრ0 მამისაი და საუკუნითგანნი 
მკუდარნი შენ თანა აღადგინენ 8 I,10; C I,4; L I,5. 

უფლისა მიმართ ღმრთისა ძალთაისა ვიხარებდეთ და ვიშუებ– 

დეთ და სახელსა წმიდასა მისსა უგალობდეთ ს L,11. 
მეოხებითა, ქრისტე, მშობელისა შენისაითა მშვკდობაი სოფელსა 

მოჰმადლე და აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8 I,12; C I,5. 
უფალო, სმენაი შენი მესმა და შემეშინა, უფალო, საქმენი შენ– 

ნი განვიცადენ და მიკკრდა, რამეთუ ღმერთი იყავ და კაც იქმენ 

ჩუენთუს 8 II,1. 

ი+ ალო ა იკ ა + გა ამოჰ . . 

11 სახეა 4 უარიემს 8. ასრე წ · ბ შრე 8) 15 შან. 
თვის 8. 22 დსდრგუენე 8. 2? და –– C. ადგომაი-L და ცხორებაი C. შენითა, ქრის- 
ტე) პატიოსნითა C. 31 მკდრეთით C. «მოსაყდრე0 8. -მოსაყდრე L. 32 შენ --C.. 
აღადგინენ– დიდებაი ძალ ნ. 35 შენისაითაი C. მშუიდობაი 8. 218 მიკვირდა 8. 
39 ჩუენთჯის 8. 

” 8-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“.
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შენითა ჯუარსა ზედა ამაღლებითა სუფევაი და ძლიერებაი სი–- 
კუდილისაი, უფალო, განაქარვე და აღადგინენ დაცემულნი, რამეთუ 

ღმერთი იყავ და კაც იქმენ ჩუენ(თვს) 8 II,2. 
შენითა მკუდრეთით ადგომითა დასაბამითგანნი გუამნი წმიდა- 

თანი, უფალო, აღადგინენ და უძღო(დე) ნათელსა შენსა, რამეთუ 

ღმერთი იყავ და კაც იქმენ ჩუენთვს 8. +I,3. 
უფალო, ესმა მოსლვაი შენი წინაწარმეტყუელსა და დაუკვრდა, 

რამეთუ მოხუედ მაცხოვრად სოფლისა, დიდებაი ძალსა შენსა 

L II,1. 
„ შორის ორთა მათ ცხოველთჯასა გამოსჩნდი, გარდამოჰვედ ზე- 

ცით ქუეყანად და აცხოვნე ნათესავი კაცთაი, დიდებაი ძალსა შენსა 

ს 12. 

რომელმან ჯუარსა ზედა ჯელნი განიპვრენ და ჯოჯოხეთი წარ- 
მოსტყუენე, განანათლენ მყოფნი ბნელისანი, დიდებაი ძალსა შენსა 
Lნ– II,3; CL, 1,3, 

რომელი საფლავსა დაიდევ და მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრე– 
თით, მოანიჭე სოფელსა ადგომაი, დიდებაი ძალსა?) შენსა L II,4; 

L 1,4. 
რომელმან რისხვასა შინა წყალობაი მოივსენი, შეგვწყალენ, უფა– 

ლო, დაბადებულნი შენნი დიდებისათვს სახელისა შენისა ს I1,5. 

ქალწულო უბიწოო, რომელმან უთესლოდ ჰშევ მაცხოვარი, მეოხ 
იყავ წინაშე ძისა შენისა, რაითა აცხოვნნეს სულნი ჩუენნი L II,5; 

L I,6. 

ღამითგანსა 

ღამითგან' აიმსთო სულმან ჩემმან შენდამი, ღმერთო, მშვდობაი 
შენი მოგუმადლე ჩუენ 8 I,1; ნ II,1. 

დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა, ქუეყანასა ზედა წყალობაი 

შენი მოგუმადლე ჩუენ 8 I.2; ს 11,5. 
წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი ჯუარითა შენითა, ქრისტე, განანათ- 

ლე სოფელი ადგომითა შენითა მკუდრეთით 8L, I,3; C I,5; L II,4. 
უგალობთ დაფლვასა შენსა, მაცხოვარ, მესამესა დღესა ადგო–- 

მასა შენსა 8 II,1: C I,3; IL) I,2; L LI, 5, 
ასდეგ მესამესა დღესა, ქრისტე, და ცხორებაი ჩუენ მოგუანიჭე 

8 II,2; C I,4; C 1,6. 

შენდამი აღვიმსთობთ, მეუფეო მშვდობისაო9), შეგვკწყალენ ჩუ- 
ენ, ღმერთო, მაცხოვარო ჩუენო C L,1; ნ. 11,2; L 1,2... 

აიმსთობს სული ჩემი შენდამი, ღმერთო, და გადიდებთ შენ, 
უფალო C 1,2; ნL I,1. 

შენი მშვდობაი მომეც ჩუენ, ქრისტე, მეუფეო დიდებისაო, და 

6 ჩუენთჯის 8. 19 რისხვა L. 21 შევ CL. 27 წყალობაი) მშვდობაი ს. 29 

ქრისტე+ და C. 30 ადგომითა) მოსლვითა C. მკუდრეთით –– C6. 31 დაფლეასა შენ 
სა) შენსა დიდებულსა C, დიდებულსა ს, დიდებულსა შენსა 6. დღესა + მკუდ- 

რეთით LX. 32 შენსა –- C0L. 33 ასდეგ–-მკდრეთით IC. დღესა+- მკუდრეთით L. 

ცხორებაი ჩუენ) ჩუენ ადგომაი C. 35 ავიმსთობთ L. 37 გადიდებს CV. 
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გუაცხოვნენ ჩუენ, ღმერთო, მაცხოვარო ჩუენო, მეოხებითა მშობე– 
ლისა შენისაითა C I,6. 

შენ გევედრებით, ადგომილსა მკუდრეთით, მილხინენ ჩუენ, 

ღმერთო, მაცხოვარო ჩუენო L II,3; L I,4. 
რომელი ასდეგ მკუდრეთით, ქრისტე, მაცხოვნენ ჩუენ მეოხე– 

ბითა მშობელისა შენისა მარადის ქალწულისაითა კაცთმოყუარე 

სც I,7. 

ღაღადყავსა 

სიღრმემან ცოდვათა ჩემთამან მომიცვა) მე სრულიად, არამედ, 
ვითარცა წინაწარმეტყუელისა იონაისი, უფალო, აღმოიყვანე გან-: 

კრწნისაგან ცხორებაი ჩემი 8CML I,1. 
ივნე, მაცხოვარო სოფლისათ, ჩუენ ვნებულთათვს და პირველი–- 

საგან წყევისა სოფელი ივსენ და აცხოვნე, ვითარცა ღმერთ ხარ და 

მოწყალე 8CIL) I,2; L I,3. 
ანგელოზმან გარდააგორვა ლოდი საფლავისაგან და სიხარული 

აუწყა მორწმუნეთა, ვითარმედ: ადგა ქრისტე, დათრგუნა სიკუდილი 
8CL I,3; L I,4. 

ვღაღატ-ყავ ჭირსა ჩემსა მოწყალისა მიმართ და კაცთმოყუა- 

რისა ღმრთისა: აღმომიყვანე მე უფსკრულთაგან მედგრობათა ჩემ– 
თაისა, მოწყალეო 8LC) 1L,1. 

ზეცით გარდამოჰჯედ, რომელმან ნეფსით თკსით ქალწულისა- 
გან ჯორცნი შეიმოსენ, სიკუდილი მოაკუდინე და ჩუენ განგუათა- 

ვისუფლენ, მოწყალეო 8IL) IL,2; L, +L,2. 
მკუდრეთით ასდეგ, სახიერო, და ადამ კრულებისაგან და სი- 

კუდილისა განათავისუფლე და მიანიჭე მას შენი სასუფეველი, მო– 

წყალეო 8L II,3; L I,5. 

შენდამი მღაღადებელთა სიქადულო ქალწულო, შევედინ შენ 
წინაშე ვედრებაი ჩუენი და წინაშე ღმრთისა აცხოვნენ სულნი ჩუ–- 

ენნი C 1,4. 
მეოხებითა, ქრისტე, მშობელისა შენი L I,6. 

კურთხეულარსა 

შენ, ღმერთი მამათა ჩუენთაი, კურთხეულ ხარ უკუნისამდე 

8 I,1. 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო, ღმერთო საუკუნეთაო5"!, შენ კურ- 

თხეულ ხარ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 I,2; LL, I,1. 
ნუ განმაშორებ წყალობასა შენსა ჩემგან, (უფალო ღმერთო მა- 

მათა ჩუენთაო) 8 1,3. 
პირსა შენსა ნუ გარე-მიიქცევ ჩემგან, უფალო ღმერთო მამათა 

ჩუენთაო 8 I,4. 

8 ღ“ღტყესა 8C, ღ“ღყსა C. 9 იღრმი“სამ“ნ 8. 10 შინაწარმეტყუელისა-L შე– 
ნისა C. 12 ვნებულთგის 8. და –- C. პირველისაგახ| პირველისა მისგან CL. 14 

მოწყალე) კაცთმოყუარე CC. 15 გარდააგურვა 0. 16 ქ”ეშ 8, გ“ C)-+მკუდ- 
“რეთით და C0L. 18 ვღაღაღ-ეყავ 0, 19 ჩემთასა 8. 21 თჯგით 8. 22 მოაკდინე 8 
მოკუდავთბი განაქარეე L. 24მკდრეთით 8. ს“კდლისაგ“ნ 8. 31 კურთხეულარსსა 
C. 34–„კურთხეულ ხარ შენ L.
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მსთუად მეწიენ ჩუენ წყალობაი შენი, უფალო ღმერთო მამათა 
ჩუენთაო|) 8 I,5. 

რომელმან ქალდეველთაი აგზებული საჯუმილი?!) დაშრიტე და 
ყრმათა ცუარი ასხურე, კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდე, «უფალო 

ღმერთო მამათა ჩწუენთაო 8 II,1; L I,2; L I,3. 

რომელმან დანიელ პირისაგან ლომთაისა იჯსენ და ამბაკუმს წამ– 
სა შინა ბაბილონი უჩუენე, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო 
მამათა?) ჩუენთაო 8 IIL,2; LC I,3. 

რომელმან გარემოის სავუმილსა ქალდეველნი შესწუენ და აქა, 

საფლავსა შენსა, მცველნი შეაშინენ, კურთხეულ ხარ?!) შენ, უფალო 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 II,3; L I,4. 

რომელი ასდეგ მესამესა დღესა და ძლიერებით ჯოჯოხეთი წარ– 

მოსტყუენე, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო?) ღმერთო მამათა |ჩუენ- 

თაო|! 8 II,4; L 1,5; L I,6. 
ღმერთო ძლიერო, მეუფეო უკუდაო5), შემოქმედო საუკუნეთაო, 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 III,1; C 1,1; L II,1; ც. I,2. 
რომელმან სამნი ყრმანი სავუმილისაგან?! ივსნენ, მივსნენ ჩუენ- 

ცა ცეცხლისა მისგან საშინელისა, ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 ILI,2; 
C 1,2; L) II,2; C. 1,4. 

რომელმან ველნი თვსნი ჯუარსა ზედა განიპყრენ საფლავსა 
დაიდევ ვსნისათვს სოფლისა, ღმერთო მამათა? ჩუენთაო 8 III,3; 

C LI,3; 6 LI,3; 6. I,5. 
რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა და უკჯკრწნელებაი 

მოჰმადლე ნათესავსა კაცთასა, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 8 IIL,4; 

ნ II,4. 
ერთობით მორწმუნენი სამებასა წმიდასა უგალობთ -– მამასა და 

ძესა და წმიდასა სულსა, ღმერთსა მამათა?) 415) ჩუენთასა 8 LILI,5; 

C LI,5; L II,6; L I,9. 

მოსავთა შენთა შემწე მეყავს!, რამეთუ მხოლოი ხარ, კაცთმო- 
ყუარე ძე, ღმერთო მამათა“) ჩუენთაო 8 III,6; 0 II,5; L 1,8. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა და ადგომაი ყოველ– 

თა მოგუანიჭე, ღმერთო მამათა ჩუენთაო C I,4; L 1,7. 

აკურთხევდითსა 

ყოველნი საქმენი შენნი, რომელნი დაჰბადენ?), დიდებითა გა– 
კურთხევენ შენ, ღმერთსა (ყოველთასა) " 8CL L,1. 

3 საკმილი 8. 4 უკუნისამდე––L. 9 საჯუმილსა–- მას ს. 12 ასდეგ-L მკუდრეთით 

ნნ. და -– ს. ძლიერებაი ჯოჯოხეთისაი ს. 15 მეუფე 8. უკღაო 8, უკუდავო 

Cჩ. 18 საშინელისა) საუკუ ნე=სა C, საუკუნოისა ს. ღმერთო მამათა ჩუენთაო) 

ღმერთსა მამათასა 8. 26 ერთობით მორწმუნენი –– ს. უგალობდეთ C. 27 და -– 

8. 29 შ“მწი LI. გუეყავ ს. კაცთმოყუარეშ 8. 30 ძეფ 8)I –– ს. 31 მკდრეთით C. 

ყოველთა მოგუანიჭქე) მოჰმადლე ნათესავსა კაცთასა C. 34 რომელ ხნ. 35 ღმერთსა| 

“ნ 0. 

დ ? რეფრენი აღდგენილია 8 I,4 ტროპარის მიხედვით. 
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ცანი ცათანი და ანგელოზნი შენდამი დიდებასა შესწირვენ, 
შიშით გაკურთხევენ შენ, დამბადებელსა მეუფესა ყოველთასა 

8CL I.2. 
მბრწყინვალებასა ნათლისა შენისასა ვერ შეუძლებენ ხილვად 

ქერობინნი, არამედ შიშით ფრთითა პირთა იფარვენ დიდებისაგან 
ღმრთისა 80 I,3. 

რომელი ეტლითა ქერობინთაითა გარდამოჰვედ ზედა ღირსთა 

ყრმათა შენთა და საჯუმილი იგი ცუარითა განაქარვე და ივსნენ მო– 
ნანი შენნი, გაკურთხევენ შენ, ღმერთსა“! ყოველთასა 8 I,4; L) I,5. 

აკურთხევდით ყოველნი საქმენი ქრისტესა მეუფესა, ცანი?) და 
ანგელოზნი – წინამძღუარსა ცხორებისასა, რომელმან მივსნა ჩუენ 

მტერისა მონებისაგან. ვაკურთხევდეთ ყოველნი დიდებით ადგომილსა 

ღმერთსა 8L II,1; C 1,2. 

შენ, რომელმან თავს-იდევ, მაცხოვარ, სოფლისა ვსნისათვს გან- 
პყრობაი ველთაი ჯუარსა ზედა და განღებითა წმიდისა გუერდისაი- 

თა განგუწმიდენ ჩუენ ცოდვათაგან. ვაკურთხევდეთ ყოველნი დიდე- 
ბით ჭეშმარიტსა“) ღმერთსა 8I IIL,2; C I,5; C L,4. 

მეუფშ დიდებისაი ჰურიათაგან საფლავად მიეცა და განზრახ–- 
ვითა მღდელთ-–მოძღუართაითა დაებეჭდა დასისა თანა. ვაკურთხევდეთ 
ყოველნი დიდებით ადგომილსა ღმერთსა 8L II,3; L LI,5. 

საფლავით ადგა, რომელი ყოველთა უფალი არს, კაცთა ნათე- 

სავი ვრწნილებისაგან იკსნა და განხეთქნა საკრველნი პირველ შექმ- 

ნულისა ადამისნი ვაკურთხევდეთ ყოველნი დიდებით ადგომილსა 

ღმერთსა 8LL LI,4; C I,6. 

მამასა მოწყალესა, შესა მხოლოდშობილსა, სულსა წმიდასა ყო– 
ველნი ვაკურთხევდეთ 8 III,1; C 1,4; ს I 7; L I,8. 

ქერაბინთა საყდართა %ზის მეუფშ დიდებისაი და გარემოის –– 
სიმრავლშ ანგელოზთაი 8 III,2. 

აკურთხევდით ყრმანი, უგალობდით მღდელნი, · ერნი უფროი- 
სად ამაღლებდით მას უკუნისამდე ს III,3. 

ღირსნი ყრმანი შენნი ბაბილონს, ქერობინთა?! მიმსგავსებულნი, 
სამებასა გაკურთხევდეს, გიგალობდეს და უფროისად აგამაღლებდეს)) 
შენ, უფალო C I,3; ს 1,6; C I,9. 

რომელი ადგა საფლავით მესამესა დღესა, დათრგუნა სიმტკიცმ 
სიკუდილისაი ადგომითა მისითა, ვაკურთხევდეთ ყოველნი დამბა–- 
დებელსა, ჭეშმარიტსა ღმერთსა C I,6. : თ. 

  

2 მეუფესა -- ი.4 ბრწყინეალებასა ხნ. 5 ქერაბინი 8. ფრთითა -–– L. 6 ღმრ- 

თისა| ღმრთეებისა შენისა 0. 7 ქერაბინთაითა 8. გარდამოგდა 8) -- ზეცით L. 
8 და 2”-- მძლავრი იგი განაკარეე და 0. 9 შენნი) შენ 8. 10 აკრხ“ვდ 8. 11 მიჯსნა 

ჩუენ) იჯნა 8. 12 აღდგომილსა 0. 14 შენ) მაცხოეარ C) –– მ, თაეს-იდვა 0. მა- 

ცზოე:რ –– Cჩ8. განპყრობაი,... ჯუარსა ზედა| ჯუარსა დამშჭუალვაი C06C. 16 გან- 

გუწმიდნს 0. დიდებით) დამბადებელსა C,. 17 ჭეშმარიტსა) ადგომილსა ნნ. 18 მე– 

უფე:შ 8. 21 არს+ და L. კაცთაი ხნ. .22 ხრწნილებისაგან C. 23 ადამისი IL). ყო- 

ველწი –– ნ. 25 ყოველნი+ მორწმუნენი C. 27 მეუფეშ 8. 28 ს:მრავლემ 8. 31 

ქერაბინთა C. 32 სამებასა-'- წმიდასა სნ.



კმაი ბ გუერღი 471 
  

იშევ ქალწულისაგან, მაცხოვარო ყოველთაო, გამოუჩნდი"! სო- 
ფელსა, კაცთმოყუარე, საცთური კერპთაი დაჰვსენ, რაითა ყოველნი 

გიგალობდეთ და გაკურთხევდეთ შენ, უფალო ჩ) I,4; L I,3. 

ადგომილსა მკუდრეთით და სიკუდილისა დამთრგუნველსა ძლი–- 

ერებით ყოველნი ვაკურთხევდეთ LC LI,7. 

ადიდებდითსა 

გადიდებთ შენ ყოველი თესლები, სახარულევანო?, წყაროო 
ცხორებისა ჩუენისაო 8ხწ6 I,1. 

გაკურთხევთ შენ, ღმერთსა ისრაელისასა რომელმან მოგუეც 

ჩუენ ჯუარი შენი შემწედ ჩუენდა 8 I,2. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, ისმინე ჩემი, მოგუანიჭე ჩუენ მოტე- 

ვებათ ცოდვათაი მეოხებითა მშობელისა შენისათთა 8 LI,3. 
მოიხილა ჩუენ ზედა მომავალმან მაღლით და წარუმართა ფერ–- 

ჯუთა მათთა გზასა მშუიდობისასა 8 I,4. 
გადიდებთ შენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, ღმრთისმშობელო მა– 

რიამ, რომელი ყოელითა უჟეშთაეს ხარ ყოველთა მთავრობათა და 

პელმწიფებათა, რომელმან იტუირთა ყოველთა შემოქმედი ღმერთი, 

მეოხ გუეყავ ჩუენ 8 II,1. 
გაკურთხევთ შენ, მეუფეო, ქრისტე, ღმერთო, რომელი მოხუედ 

და განიპყრენ ჭელნი თვსნი ჯუარსა ზედა და კაცთა ნათესავი აც- 
ხოვნე, გაკურთხევთ შენ 8 II,2. 

რომელი ჰურიათაგან საფლავად შეხუედ, ვითარცა მკუდარი, 

და ღმრთეებითა შენითა მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით და პირ– 

ველ ქმნული კაცი აცხოგნე, გაკურთხევთ შენ 8 II,3. 

ადიდებს სული ჩემი უფალსა, რომელმან მოჰფინის წყალობაი 

მისი მოშიშთა მისთა ზედა 8 III,1; C I,2. 

კურთხეულ არს ქრისტე ღმერთი ჩუენი, რომელი გარდამოვდა 

ზეცით, ქალწულისაგან უთესლოდ იშვა, განაშორა ჟყუედრებაი იგი 

დედათაი 8 III,2; L I,6. “ 

კურთხეულ არს ქრისტე, მეუფშ ჩუენი, რომელმან თავს–იდვა 

ვორცითა ვნებაი ჯუარსა ზედა და გარდასლვისა იგი რისხვაი განაქარ– 
ვა ჯუარითა პატიოსნითა 8 III,3; 0L I,7. 

საფლავსა დაიდვა უკუდავი იგი, რომელი ყოველთა უფალი არს, 
ადგა მკუდრეთით, ვითარცა ღმერთ არს, მოანიჭა სოფელსა ადგომაი 
და ცხორებაი საუკუნოი 8 III.4; 0L I,8. 

ქალწულისაგან აღმოსცენდი?! და სოფელი განანათლე, ქრისტე 
8 IV,1; C I,4; Mხ II,2; წ. I,5. 

. მაღლით მოივლინე და განანათლენ დაბადებულნი შენნი, 
ქრისტე 8 IV,2. 

1 ყოველთაო –– C. 7 გადიდებს 06. ყოველი) ყ/–ლ 8. 14 მათა 8. 20 თვის- 

ნი 8 25 მოჰფინა C. 26 მისა 8. 27 გარდამოჰკდა ჩნ. 30 ქფ ხდ. მეუფეშ 8. 

33 უკდავი 8. უკუდაე« იგი -- ხC. არს-- და ხC. 34 მკდრ”ეთ 8. მოანიჭა... 
საუკუნოი) ადგომაი და ცხორებაი ყოველთა მოგუანიჰჭა 08C. 36 აღმოცე ნდი ხ. 
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.. მამისა მიერ მოივლინე და განანათლენ მყოფნი ბნელი- 
სანი 8 IV,3. 

ჩუენთვს მოხუედ, უფალო, და სიკუდილი დასთრგუნე, ჯუარ- 
სა ზედა აჰმაღლდი და ჩუენ ყოველნი გუაცხოვნენ 8 IV,4. 

ჯუარსა ზედა აიმაღლე და შეჰმუსრე სიმტკიცშ სიკუდილისაი 
8ც IV,5; C I.7; ხ II,3;  I,6. 

ჩუენთკს მოხუედ ქრისტე მჯსნელო, და ჯამომიყვანენ ჩუენ 
საკრველთაგან სიკუდილისათა 8 IV,6; C I,5. 

ღრუბელი ნათლისალ ხარი შენ, ქალწულო") მარიამ, რომელმან 
შევ 99, უწინარშსი მთიებისაი C I,1; L, L,2 და 139. 

სიტყუაი მაღლით მოივლინე და") განანათლენ დაბადებულნი 
შენნი, ქრისტე C I,3: L 1I1,1; LC I.4. 

სამებაო ერთარსებაო, აცხოვნენ სულნი ჩუენნი C I.6. 

ასდეგ მკუდრეთით ქრისტე ღმერთო, და ადგომათი ყოველთა 

მოგუანიჭე C 1,8; ხნ II,4;  I,9. 

ვადიდებდეთ ყოველნი დედასა ნათლისასა რომელმან შვა 
ქრისტე, მაცხოვარი ჩუენი C IL,2; L I,3. 

დიდებულსა და სანატრელსა ქალწულსა, კურთხეულსა დედათა 

შორის, გიგალობთ შენ, ღმრთისმშობელო L I,3. 

ვაკურთხევდეთ ქრისტესა, შობილსა ქალწულისაგან, რომელმან 
განანათლა ნათესავი კაცთაი L I,4. 

მეუფესა ქრისტესა, შობილსა ქალწულისაგან, გალობით ვადი–- 
დებდეთ L) I,5. 

ვადიდებდეთ სულსა წმიდასა, განუშორებელსა მამისაგან და 
მისაგან –– ერთსა ღმრთეებასა, ერთარსებასა ერთობით ყოველნი ვა– 
დიდებდეთ ყოველსა ჟამსა L II,5; L I,10. 

სიტყუანი, ღმრთისა მიერ მოცე L I,11. 

ძალისა მიერ მაღლისა იქმენ დაფა L I,12. 

წარდგომანი სახარებისანი ცისკრად 

განიღვძე წინაშე ჩემსა და იხილე. და შენ, უფალო? ვიდრე 
ყოველთა წარმართთა (ფს. 58,5-––6). 

დასადებელი · 
მივსენ მე მტერთა?! ვ ი დ რ ე განმარინე მე (ფს. 58,2) 8CნL 1. 

სხუაი 

შენთვს შეკრბეს ურთიერთას (ფს. 82,6). 

3 ჩM-ნთკის 8. 5 სიმტკიცე L. სიკდილისაი CI-L ქრისტე Cწ6. 8 სიკდილისათა C. 
9 ხარ წ. 12 ქრისტე –– ნ. 14 მკდრეთით C. 24 ვადიდებდეთ-L ყოველნი V. 
25 ძისაგან-- ერთსა ძალსა C. ერთსა არსებასა წ. ერთობით –- ს. 29 წარდგო- 
მანი სახარებისანი ცისკრად) ცისკარსა ფ“ნი C, ფ“ნი ს, ცისკრად სახარებისა 
ფ“ნი C. ფსალმუნნი საზარებისან(ი) L, 30 განიღუძე L. წინაშე... უფალო –- L. 
ჩემსა ... უფალო –- C. და იხილე... უფალო –– წ. 33 მე 19--8, 34 სხუაი) ბ 8. 

35 შ“ნთგის 8. ურთიერთარს ჩ. 

« C-ში ასევე იკითხება ბოლო, მე-13 ტროპარიც: „ღრუბელი ნათ ხ“რ“.
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დასადებელი 
აღავსე პირი მათი 2)3)1)7) გინე (ფს. 82,17) 8CLL 2. 

სხუაი 

სუფევს უფალი უკუნისამდე (ფს, 145,10) CL 3; წ #. 

დასადებელი 
ღმერთი შენი, სიონ (ფს. 145,10) IL”4. 

(ფსალმუნი) 
ნათელი გამობრწყინდა მართალ (ფს. 96,11). 

დასადებელი 
უფალი სუფევს, იხარ (ფს. 96,1) L 1. 

სხუაი 

ყოველი სული (ფს. 150,6). 

დასადებელი 
აქ(ებდით) ღმერთსა სიწ (ფს. 150,1) ს. 3. 

გარდამოთქუმანი 

დღესა მას სიხარულისა ადგომისა?) შენისასა დედანი მირბიო- 
დეს საფლავად, ვითარცა თქუა დავით წინაწარმეტყუელმან. მისლვით 

მივიდოდეს და ტიროდეს, რომელთა მიაქუნდა ნელსაცხებელი, მოს– 

ლვით მოვიდოდეს და უხაროდა, რომელთა მოაქუნდა სიხარული ად–- 

გომისა შენისაი. ქრისტე ღმერთო, გაქებთ და გაკურთხევთ შენ 

8; L 2. 

ოდეს მიიწინეს დედანი, საღმრთოისა მისგან განმზადებულნი 

ნელსაცხებლითა , საფლავსა შენსა, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, მცველ- 

თაგან ზრუნვიდეს. იხილეს ანგელოზი მჯდომარფ ელვარშ კარსა 

საფლავისასა. ვმისაგან შეძრწუნდეს და დაცჰვეს პირსა ქუეყანისასა, 
მისგანვე სმენითა ნუგეშინის-ცემითა აღივსნეს ადგომისათვს მკუდ- 
რეთით მაცხოვრისა უკუდავისა რომელცა იხილეს და ახარებდეს 

მათ თანა. ჩუენცა გუაცხოვნენ, კაცთმოყუარე ადგომითა შენითა 

CსLL 1. 

(ფსალმუნი) 

წრფელ არს უფალი ღმერთი ჩუენი (ფს. 91,16). 

(დასადებელი) 

უფალი სუფევს... (ფს. 92,1) L. 

15 გარდამოთქუმაი C0L. გარდამოთქმა; L. 18 მიაქნდა ც. 19 მოაქნდა 8. 

22 დედანი-L იგი 6L. 24 მჯდომარე წ. ელვარეი L. ელვარე L. 25 ჭმისაგან) ფიში- 

საგან 8) –– ხL. შეძრწუნდეს-- მცველნი იგი 0Lს. პირსა- ზედა ს. 26 მ+სგანვე 
სმე ნითა) ხოლო დედანი იგი მისგანვე ანგელოზისა (ანგელოზისაათა C) 0CL. აღ- 

დგომისათგს ნ. მკდრეთით C) –– ხს. 2? რომელი ხნ. და ხნ. 

" C-ში იოეანე-ზოსიმეს კომენტარია: „მე-ბ-სა კმისა იტყვან ყოველსა“. კო- 

მენტარი გულისხმობს 58,5 და 2 ფსალმუნურ საგალობლებს. შდრ. 11 ხმის შესა- 

ბამისი მასალა ნუსხის მიხედვით (აქვე, გვ. 395), 
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აქებდითსა 

აქებდით უფალსა მაღალთა შინა, მიეცით დიდებათ ადგომასა 
მისსა 8CსLCL I,1. 

რომელ ადგომაი ხარ ყოველთაი, გუაცხოვნენნ ჩუენ 8C I,2, 
L 1.4; L 1,3. 

მეუფეო, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, გუაცხოვნენ ჩუენ 8 I,3; 
LL 1,2. 

რომელ აღმითქუ ჩუენ არა ხილეად სიკუდილი, ვიდრემდე 
იხილო") ქრისტე, ცხებული უფლისაი სL I,4; CL I,3; C I,2. 

ცისკარსა მარიამ ვიდოდა ხილვად საფლავისა?! მის, სადა დად– 

ვეს პატიოსანი გუამი უფლისაი 8L I,5; CL 1,4: L I,3. 

გარდამოსლვითა ანგელოზისაითა ლოდი გარდაგორვიდა, აეღო 
სამარშ, ადგა უფალი 8ნL I,6; CL I,5. 

ასდეგ და განეცხადე წმიდათა მოციქულთა, განათლდეს ცის-კი- 

დენი, დიდებაი ადგომასა შენსა 8 I7; C I,6; L II,6. 

უფალო, რომელმან განიპყრენ ველნი თვსნი ჯუარსა ზედა, ამავ- 
სენ მადლითა? წყალობისა შენისაითა 80 II,1; სL I,6; L II.2; 
C I,2. 

უფალო, რომელ საფლავსა დაიდევ და ჯოჯოხეთი წარმოსტყუე- 

წე, აღმავსენ მადლითა") წყალობისა5)7)9) შენისაითა 80 IL,2; C I,7; 
L II,3; 6 I,3. ! 

უფალო, რომელი ასდეგ და ახარე წმიდათა მოციქულთა, აღმავ- 
სენ მადლითა5)მ) წყალობისა") შენისაითა" 8L II,3; L L,8; L LI,4; თ 
1,4. 

უფალო, რომელი აჰმაღლდი ზეცად და დასჯედ მარჯუენით მა- 

მისა, აღმავსენზს მადლითა) წყალობისა (შენისაითა) 8 IL.4; 

L I,10; L II,5; C I,6. 

ოდეს საფლავსა დაგდვა შენ, უფალო, იოსებ, მაშინ ერი ურ- 
ჩულოთაი ჰგონებდა ადგომასა და მას ზედა მცველნი განაწესნეს 

8 III,1. : 
დაებეჭდე ვითარცა საფასშ, რომელი შორის ორთა ავაზაკთა 

დაისაჯე და ურჩულოთაგან ჯუარცუმაი თავს-იდევ ჩუენთჯს, უფა- 
ლო 8IL) III,2. 

არამედ ასდეგ, ვითარცა სთქუ, შორის მოწაფეთა შენთა, უფა- 

ლო, და ეჩუენე მარიამს ზედა საფლავსა მას ც8L III,3; L, I,9. 
გიდრემდის თანა-–განზ L I,5. 

  

3 მისა 8. 8 აღმითკ 8L, სიკდილი LC. 9 1“0 CI––8. 10 ცისკარსა-L მას C6L. მარიამი 
ხნ. მივიდოდა LI. მარიამ ვიდოდა) მიისწრაფა მარიამ CCL. 12 გარდამოსლითა 8. ან– 

გელოზისათა L. 13 სამარეშ 8, სამარეი IL. სასამარე II. 16 თჯისნი 8. აღმავსენ 

0სწC-- ჩუენ CV6. 17 წყალობისა შენისათა 8) წყალობისაითა ს. 19 რომელი 

06ჩC. 20 აღმავსენ4+-ჩუენ 66C. 22 ასდეგ-L საფლავით C. წმიდა 8. მოციქულ- 
თა| მათ ღედათა 0 CC. აღმავსენ–- ჩუენ C. 25 დაჯედ 8, დასშჯედ L. 26 აღმავ– 
სენ-–-ჩეენ ნწ. წყალობისა| სული L. 31 საფასემ 8. 32 ჯუარცუმაი| ენებაი L. 
ჩუენთჯას ზ. 

” სჩ.შარედრენია მაგიერ; „იგივე“.
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გიხაროდენ, სახარულევანო, დედათა შორის კურთხეულო, რო- 

მელი მომატყუე L L,11. 
ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო, ყოლად ძალ გუეყ L I,12. 
ოხითა წმიდისა L I,14. 
უფალო, რომელი ზეცით გარდამოჰჯედ და ქალწულისაგან იშეე, 

აღმავსენ ჩუენ მადლითა წყალობისა შენისაითა L II,1; CI. 1,1. 
უფალო, რომელმან ადგომითა შენითა სოფელი განანათლენ, აღ- 

მავსენ (ჩუენ მადლითა წყალობისა შენისაითა) C I,5. 
ქრისტე, გაქებთ შენ, რომელი მოხუედ სოფლად, კაცთმოყუარე, 

და ქალწულისა საშოი განსწმიდე შობითა შენითა, ყოლად ძლიერო, 

რაითა ყოველნი ვაქებდეთ შენსა ადგომასა C L,7. 
რომელმან ჭჯსნისათკს ჩუენისა უშჯულოთაგან შეურაცხებაი 

თავს–იდევ, ქრისტე, და ჩუენ მოგჯწოდე ბნელისაგან ნათელსა უკუ–- 

დავებისასა, რაითა ყოგელნი ვაქებდეთ შენსა ადგომასა)| C 1,8. 

რომელმან ჯერ-იჩინე აღსლვაი ჯუარსა ზედა ვორცითა და სი–- 

კუდილი ჰურიათაგან და ჩუენ განგუათავისუფლენ წყევისაგან, ამის– 

თვსცა დაუცხრომელად ვაქებდეთ შენსა ადგომასა C LI,9. 

რომელი საფლავსა დაიდევ და ერისაგანნი გცვიდეს, ქრისტე, 

და ადგომითა შენითა სიკუდილისა საკრველნი განხეთქენ და ადგო–- 

მათ მოგუანიჭე, ამისთვსცა დაუცხრო|მელად ვაქებდეთ შენსა ად- 

გომასა) C 1,10. 

ხოლო შენ საფლავით გამოხუედ, მეუფ0მ უკუდავი, უბრწყინვა– 
ლე მზისთუალისა, რომელმან განანათლენ ცის-კიდენი„ ამისთვსცა 

დაუცხრომელად ვაქებდეთ შენსა ადგომასა) CL L,11. 
ანგელოზმთავარმან აუწყა ადგომა” შენი„ ქრისტე. დედათა, 

ნელსაცხებლის მიმღებელთა, და ეტყოდა მათ: ნუ ეძიებთ აქა, რამე– 
თუ აღდგა უფალი, ძალითა ძლიერი, რომელმან განანათლნა მორწმუ– 

ნენი ადგომითა მისითა C I,12. 
გიხაროდენ, დედაო ნათლისაო,” მტურთველო შუენიერებისაო, 

რომელმან სიხარული სოფელსა უშეე! მეოხ ჩუენდა იყავ წინაშე ძი- 

სა შენისა და ღმრთისა ჩუენისა C LI,13. 

შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი 

ნათლისა დედასა5), შორის დედათა აუზეშთაეისისა ნათლისა 

მტერთველსა, შუენიერისა და წარუვალისა ნათლისა მშობელსა – 
ცხორებისა ჩუენისა წყაროსა. ქრისტესა, მესამისა დღისა ადგომილ– 

სა საფლავით, მისა მიმართ მეოხსა, მისა მიმართ მფარველსა, მისა 

მიმართ ვედრებისა ჩუენისა შემწირველსა კჯსნად ერისა ისრაელისა, 

შეცთომილნი ცხოვრებად ქალწულსა მას მარიამს ყოველნი ვაქებდეთ 

L 1; ც I,13 აქ. 

ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო?), დღეთა ცხოვრებისა ჩუენისათა 

ჩუ დამაგდებ მე, კაცობრივსა განზრახვასა ნუ მიმანდობ, არამედ შენ 

შეგვწყალენ და გუაცხოვნენ ჩუენ IL 2; L 1. 

5 ზეცით –– C. გარდამოჰვედ–- ქუეცანად C. ქალწ ისაგან იმეე|) იშ : 
დისაგან ქალწულისა C. 12. რ“ ლიC. 52 შესამანი –- უღობ ექ| იშევ წმი- 
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განბრწყინვებით თქუმულნი იგი წინაწარმეტყუელთანი?) აღეს- 
რულებიან შენ ზედა, ყოლად ქებულო, რომლისათკსცა აღუთქუა დავითს 
წინაწარმეტყუელსა სულმან წმიდამან: ნაყკოფისაგან მუცლისა შენისა 
დავსუა იგი საყდართა შენთა. და კუალად განცხადებულად თქუა ნა– 
თან წინაწარმეტყუელმან. ვითარმედ: ქალწულისაგან შობილისა გა- 

ნიხაროს ყოველმან დაბადებულმან. ახლისა შჯულისა კიდობანო სიწ- 

მიდისაო, რომელმან იტვრთე შემოქმედი ცათაი და ქუეყანისაი, მეოხ 

გუეყავ წინაშე ძისა შენისა და ღმრთისა ჩუენისა ხ 3; L 2. 
კიდობანი იგი რჩულისაი?! სახედ შენდა გამოჩნდა, ღმრთისმშო– 

ბელო ქალწულო, რამეთუ მან მოგუართუნა ფიცარნი იგი ქვისანი– 
ღმრთივ სულიერნი სიტყუანი, ხოლო შენ –- საკიდური იგი ქვაი, 

სიტყუაი ღმრთისაი, მას შინა ტაკუკი ოქროისათი, სავსშ მანანაითა. 
კუერთხისა მის წილ აჰრონისა ძირისაგან იესმსისა უთესლოდ ნორჩი 

აღმოაცფნე, რომელსა ევედრე, სახარულევანო, ცხორებად სულთა 

ჩუენ 1თათუს) L) 4; L 3. 
ღმრთისმშობელო ქალწულო?!, ყოლად ძალ-გიც ყოველთა შე- 

წევნაი ითხოვე ღმრთისაგან სოფლისა მშვდობაი და ცხოვრებაი 

სულთა ჩუენთათ3ს L) 5; L 4. 

სამხრად ფსალმუნი 

კეთილ არს აღსაარებაა3)4)5) უფლისაი (ფს, 91,2). 

დასადებელი 
ათძალითა?) მით ფსალმუნისაი (ფს. 91.4) CსCL. 

აღელუაი 
აკურთხევს სული ჩემი უფალსა?!, უფალო ღმერთო"! ჩემო (ფს. 

103.1) C"L 1; L 2. 

სხუაი 

რომელი დამკკდრებულ არს შეწევნასა”? ვიდრე ჩემი (ფს. 
90,1–-2) C 2; L) 1; C 3. 

(სხუაი) 

აღდეგინ ღმერთი, და განიბ (ფს. 67,2) C 1. 

ჯელთაბანისაი#% 

ქრისტემან, მაცხოვარმან ჩუენმან, ჯელით-წერილი ჩუენთუს ჯუ– 
არსა შემრჭუალა და აჯოცა ძალი მტერისაი, ქუეყანით განაქარვა"%”, 
თაყუანის-ვსცემთ მაცხოვარსა ჩუენსა და წმიდასა ადგომასა 8CL 1. 

  

16 მოგუართონა #0. 13 იესიშსისა ს. 14 აღმო»ცეშნე ს. 20 აღსარებაი CLL. 
22 ათძალი 1), ათიალითაL. მით – Cჩ. ფსალმუ ნისა LC. 24 ჩემო –– C. 26 სხუაი-- 
0). 27 შეწეჟნასა –– Cჩ. 32 კელიწერი. 8. ჩუენთჯს) ჩუენი L. 33 შემშჭუალა სL. 
34 თაა ეანრ-ვცემთ 8. მაცხოვრისა ჩუენისა C. და –– ნ. 

_ “ C-ში ეს ფხსალმუნური საგალობელი შეცდომით „ვიდრეთი" უკავშირდება 
მომდევნოს. ""0-5ი –ჭელთაბაჩისაის“ ტექსტის ნაცვლად კომენტარია: „თავი- 
სა9“ , კომენ4,რი უნდ: გულისხმობდეს II ხმის შესაბამის საგალობელს: „ცხორე– 
ბისა გალობას....“ (იხ, აქვე, გვ. 4C0), %"" ს-ში „განაქარვას“ მომდევნოდ 
სრრიქონებს შორის ჩაწერილია თ რაზა, რომელიც არ «კითხება, ჩანს მხოლოდ: 
ისი ალო... კ“ცსა”,
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ცხორებისა გალობასა მხიარულითა პირითა შევსწირავთ, რო–- 
მელნი ვდგათ სახლსა უფლისასა, შეუვრდეთ და ვიტყოდით: რომელი 
ძელსა ზედა ჯუარს-ეცუ და მკუდრეთით ასდეგ, რომელი ჰზი მარ–- 

ჯულ მამისა, გუაცხოვნენ ჩუენ ადგომითა შენითა C. 

უკუდავი იგი მოკუდ C 2. 

სიწმიდისაი« 

საშინელისა და უხილავისა მეუფისა ეკლესიასა შინა ძღუენსა5) 
შევსწირავთ, რომლისაგან ძალნი ცათანი შეძრწუნდიან და ქუეყანა= 
შეიძრის. ზეცისა უჯორცონი მსახურებენ მას, ქერობინნი და სერა–- 
ბინნი ვერ იკადრებენ თუალთა შედგმად, არამედ შიშით დგანან და 
იფარვენ, გალობასა ამას დაუცხრომელად იტყვან: წმიდა ხარ?), წმი– 
და ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო“!! დიდებაი მამასა და ძესა და წმი– 

დასა სულსა CL)L; L 2. 
საღმრთოისა მადლისა ჩინებულნი და ახლისა შჯულისა მსა–- 

ხურნი შევსწირავთ შენდა მსხუერპლსა ქებისასა ქერობინთა და სე– 

რაბინთა თანა, სამსა წმიდასა გალობასა: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, 

წმიდა ხარ შენ, უფალო! სავსე არიან ცანი და ქუეყანაი დიდებითა 
შენითა, ალელუა L, 1. 

დასადებელნი აღგომისანი 3790 გ ბ“ი” 

უფალო ღაღატყავსა 
ღაღატ-ვყავ შენდამი, ვმისა ჩემისასა ისმინე «უფალო, და 

მაცხოვნე 8CნხLL I,1. 
მაცხოვარებისა შენისა ადგომასა?  ვღაღადებთ შენდამი, უფა- 

ლო 8CLCLCLL I,2. 
ადგომილსა საფლავით მესამესა! დღესა გიგალობთ, კაცთმო- 

ყუარე უფალო 8CLLL 1,3. 
მამისა თანა-მოსაყდრმშ, რომელსა ცანი5! ვერ იტევდეს, ქუეყანა- 

სა ზედა ჯერ-იჩინე ქალწულისაგან ჯორცშესხმულმან ჯუარსა ზედა 
ვნებაი ჩუენთვს, რომელმან პირველ შექმნული ქუესკნელთაგან ქუე– 
ყანისათა აღმოიყვანე და ყოველთა მოგუანიჭე ადგომაით?), კაცთმო- 

ყუარე და ყოლად ძლიერო უფალო §8L II,1; L I,5; C I,1. 

8 მარჯლ C. 7 და+ დიდებულისა და L. 9 ქერაბინნი C. ს“რბნი 0L. 11 იტყ- 

კიან 0L. 19 დასადებელნი-I- წმიდისა C. ადგომისაი L. 20 ღ”ღყვსა CL, ღ”ყვსა 

0, ღ”ღყსა C, ღ“ღსა C. 21 ღაღაღატუ“ვ 8, ვღაღატ-ვყავ 0, ვღ“ყვ C, ვღტყ”ვ L. 
22 მაცხოვნენ ს) +- მე C, +ჩუენ ს. 23 შენდამი-- კაცთმოყუარეო C. 25 გიგა- 

ლობთ-- შენ CჩL. კაცთმოყუარეო CL. 27 თანა-მოსაყდრე ნ6CCI--ძფ C. 28 

ჯერ-იჩინა წC. ჯორცთა შესხმაი CC. ჯუარსა... ჩუენთჯვს –- ნ06. 29 ჩ“ნთგის ხ. 

რომელმან-L მონისა ხატისა შემოსითა L, + ადამის მონისა ხატისა შემოსითა C. 

შექმნული -+- იგი წC, ქუესკნელთაგან) ჯოჯოხეთით L, ჯოჯოხეთიC. ქუეყა- 
ნისათა--LC. 30 აღმოიყვანაL. მოგუანიქე+ კაცთმოყუარე, შენთა მორწმუნეთა LC, 
კაცთმოყ უარე... უფალო| ამისთუსცა ჩუენ. მორწმუნენი, დაუცხრომელად გალობა 

სა, ვითარცა საკუმეველსა. შენდა, ქრისტე, შეწრ 6. 

" 8 :230--V და 78---V, C:33C-40V, 0 : 85---99V, C : 129- .130ჯ, 
L : 303---304V, C : 119%V-–124V. 
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საყდართა ქერობინთა ზედა მჯდომარე?! ახალსა საფლავსა, ნათ- 
ლითა შემოსილსა, დაიდევ და მესამესა დღესა ასდეგ უჯრწნელად, რო– 

მელმან პირველ წყევისა მის წილ წმიდათა მათ დედათა სიხარული 
მიჰმადლე, რომლისათვს ჩუენცა? დაუცხრომელად გალობასა, ვითარ– 
ცა საკუმეველსა, შენდა, ქრისტე, შეIვსწირავთ) 8L II,2; C I,8; 
C 1,3; 

ნეფსით ივნე, ქრისტე ღმერთო, ცხორებისათვს კაცთაისა, აღ- 
რა=-ჰვედ ზედა ჯუარსა, სიკუდილისა საწერტელი დასთრგუნე და 

მყოფნი ბნელისანი აღმოიყვანენ ნათლად და ნათლითა შემოსილნი 

წარუდგინენ მამასა მსგავსად ათქუმისა 8L II,3; ს II,2; L. I,7; 
C I,10. 

მწუხრისა ლოცვასა შევსწირავთ?!) შენდამი "უფალო, რომელი 
განზრახვით ჯუარსა დაემრჭუალე, ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენე. დი–- 

დებალ ადგომასა შენსა ქრისტე ღმერთო ჩუენო 8 IIL,1; C L,4; 
L II,1; L I,6. 

საფლავსა დაიდევ, ვითარცა კაცი“, ჩუენთჟს და ასდეგ მესამესა 
დღესა, ადამ საკრველთაგან სიკუდილისათა აღმოიყვან. დიდება 

ადგომასა შენსა, ქრისტე? ღმერთო ჩუენო 8 ILI,2; C I,5; IL) II,3; 
L I,9; L II,4; C. 1,11. 

ადგომილი საფლავით გამოუჩნდი დედათა, ნელსაცხებლის მიმ–- 

ღებელთა, და მათ მიერ მოწაფეთა მგლოვარეთა მიანიჭე სიხარული 
ადგომისა შენისა თაყუანის-ვსცემთ ადგომასა შენსა ქრისტე 

ღმერთო ჩუენო 8 III,3; C I,6; L) II,4;  I,10; L II,5; CI I,12. 

გიხაროდენ, ქალწულო, რამეთუ შენგან და შენ მიერ იხარებენ5) 

ყოველნი კიდენი, რამეთუ ევაი პირველად ძელისაგან გამოვიდა სა– 

მოთხით, ხოლო აქა ძელი შენ მიერ თაყუანის -იცემების ყოველთა მი– 

ერ, რომლისაგან დაითრგუნა საჭურველი მტერისაი L LI,5; C I,13. 
გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, სულიერო ტამარო5)7), რომელი 

ბუნებით მაყუალსა მიემსგავსე, რომელი ხარ სულმცირშ ღრუბელი, 

რომელმან დაუტევნელი დაიტიე საშოსა ქალწულებისასა და შენგან 
რაი გამოვიდა გამოუთქუმელად ძც და სიტყუათ ღმრთისაი, ქრისტე 
ღმერთი ჩუენი, რომელმან აიხუნა სოფლისა ცოდვანიდ LL II,6; 

I, 14; C I,13. 

1 ქერაბინთა 8. მჯღომარე8 8, მ»დომარშძ C. 2 დაიდვა L. უხრწნელად C. 
4 მ-ჰმადლე! მიანიჭე ჩფ.– მიანიჭე სიხარული LL. რომლისათჯგის 8) ამისთგსცა C. 

ჩუენცა! ჩუენ მორწ 06. რომლისათგს ჩუენცა... ქრისტე შევსწირავთ|) ადგომისა 

შენისაი. თაყუანის-ვსცემთ ადგომასა შენსა, ქრისტე ღმერთო ჩუენო L. 7 კაც- 

თაისა) ჩუენისა 06L. ა-რაი-ჯედ 8, აღ-რაი-ჯედ წ. ზ – საწწერტელი სიკდილი- 
საი L. 9-„ნათლად აღმოიყეანენ LნC) ძლევით გამოიყვანენ L. ნათლით L. 10 

აღთ1უმოსა 0. 12 შეეწირაეთ 3. 13 დაემმქუალე Cს + და ს. 16 ჩუენ- 

თჯის 8) –- C6C-ნ0C. მესამე 8. –– მესამესა დღესა ასდეგ CI + ვითარცა ღმერთ 
ხარ CC. 17 სიკდილისათა CL, 21 მოწაფეთა+ შენთა L. 22 თაყუანის-ვსცემთ ად– 
გომასა შენსა –– LL. 27” სულმცირე C. 

# C-ში „კაკი“ ზევით იოვანე-ზოსიმეს წვრილი ნუსხურით ჩაწერილია 

„მკუდარი".
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რომელი იშევ ქალწულისაგან, სიტყუაი მამისაი, უქცეველად, 

ღმერთი იხილვე ჯორცითა და სოფელი ვნებათაგან ივსენ. გუაცხოვ– 

ნენ მგალობელნი შენნი, მაცხოვარ წ L,4; C I,7. 
მესამესა დღესა ასდეგ საფლავით, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, და 

წმიდითა ადგომითა შენითა ცხორებაი მორწმუნეთა მიანიჭე. რო–- 
მელმან წმიდათა მათ დედათა მიჰმადლე სიხარული ადგომისა შენისაC=, 

გამოუთქუმელო და კაცთმოყუარეო უფალო, დიდებაი შენდა L LI,11; 

C I,5. 
რომელმან ადგომითა შენითა ადგომაი მიჰმადლე ნათესავსა კაც– 

თასა და ზეცისა მგალობელთა ღირს-მყვენ უღირსნი მონანი შენნი, 
ვღაღადებთ შენდამი: შეგჯწყალენ ჩუენ, ნათელო სულთა ჩუენთაო 

L I,12. 
გიხაროდენ, მაყუალო შეწ C I,15. 

დედაო კაცთმოყ L 1,16. 

ზღუდე L I,17. 
ჯუარსა ზედა აჰმალლდი შენ ორთა ავაზაკთა და ბნელისა იგი 

საცთური ვნებითა შენითა, ქრისტე, ნათელ ჰყავ. ამისთვს ჩუენ, მორ– 

წმუნენი, დაუცხრომელად გალობასა, ვითარცა საკუმეველსა, შენ- 
და, ქრისტე, შევსწირავთ)" C 1,2. 

წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, ძლიერო, და დასთრგუნე სიმტკიცმ 
სიკუდილისაი შენითა ღმრთეებითა და მესამესა დღესა ასდეგ მკუდ– 

რეთით, რომელმან ადამი აღმოიყვანე სიკუდილისაგან ადგომითა 
შენითა. ამისთკს ჩუენ, მორწმუნენი, გალობასა, ვითარცა სსაკუმე– 
გელსა, შენდა, ქრისტე, შევსწირავთ) C I,4. 

შემდგომად ადგომისა შენისა, ქრისტე ღმერთო, განეცხადე წმი- 

დათა მოციქულთა. მთასა ზედა ზეთის-ხილთა გიხილეს შენ აღმაღ- 

ლებული ზეცად და ღრუბელმან შეგიწყნარა მეუფშ დიდებისაი, რო– 

მელი აჰმაღლდი ზეცად და დასჯედ მარჯუენით მამისა. მოციქულთა 
მოუვლინე სული წმიდაი და აღავსენ იგინი მადლითა შენმიერითა, 

უფალო, უქადაგეს სოფელსა ნათელი წარუვალი, სამებისა წმიდისა 

ერთარსებაი, რომლისათ3ვსცა ჩუენ, მორწმუნენი, სამწუხროსა გალ–- 
Lობასა, ვითარცა საკუმეველსა, შენდა, ქრისტე, შევსწირავთ) C LI,6. 

რომელმან ივნე ვორცითა ვნებაი ჯუარსა ზედა და სიკუდილისა 
საკრველნი, ვითარცა ღმერთ ხარ, განხეთქენ და მყოფნი ბნელისანი 
განათავისუფლენ და პირველისა მისგან წყევისა სოფელი ივსენ, გუ– 
აცხოვნენ მღაღადებელნი ადგომისა შენისანი, მაცხოვარ) CL L,8. 

რომელი საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდარი, და მესამესა დღე– 
სა ასდეგ ძლიერებითა ღმრთეებისაითა, სოფელი დანთქმული შენ თა– 

ნა აღადგინე და გულნი განანათლენ, გუაცხოვნენ მღაღადებელნი 
ადგომისა შენისანი, მაცხოვარ C. I,9. 

2 ვნებათაგან) ბნელისაგან C. 3 მგალობელნი| მღაღადებელნი C. 5 მოანიჭე 
C. 6 მათ დედათა მიჰმადლე)| მოციქულთა მიანიჭე L. 7 კაცთმოყუარეო) მრავალ- 
მოწყალეო C. დიდებაი შენდა! რომლისათგს ჩიხ. 

" რეფრენი აღდგენილია C I, 1 ტროპარის მიხედვიი . 
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ოხითაი 

გამოუთქმელ ხარ ღმრთეებითა და ქველის-მოქმედ მოწყალები– 

თა, უგალობთ შენსა სახიერებასა, რაითა დაურჩელად ღირს გიქ- 
Iმნეთ) წარდგომად წინაშე საყდართა შენთა, რომელსა სარწმუნოე– 
ბით თაყუანის-გცემთ – მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა, განუყო– 

ფელად სამსა არსებასა, ე(რჰ)თსა ძალსა, ერთსა ღმრთეებასა 8. 
რომელმან დაჰბადნა ცანი სიტყვთა და შეამკვნა იგი დიდებითა, 

სათნო-იყო საყდართა ქერაბინთა ზედა მჯდომარემან განკაცებათ 

ქალწულისაგან და ვნებითა მისითა ჯუარსა ზედა აღადგინა დაცემუ–- 
ლი ნათესავი კაცთაი. მას მხოლოსა თაყუანის-ვსცეთ, რომელი ადგა 
მკუდრეთით C. 

გალობითა ახლითა დიდების-ემეტყუელებდეთ გამოუთქუმელსა 
ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა, რომელმან თავს-იდვა ჯუარსა ზედა ვნე– 

ბაი ჯორცითა, დაეფლა და ადგა უჯრწნელად, მოანიჭა სოფელსა დი- 
დი წყალობაი 0CLC 1. | 

ადგომაი ქრისტშსი ვიხილეთ, რამეთუ სიხა L 2. 

ფსალმუნი 

წარემაზ! რთე (ფს. 140,2). 

დასადებელი 
დასდევ, უფალო"), საცოი პი (ფს. 140,3) CC. 

აქა აკურთხევდითსა 

ადგომაი ქრისტშსი ვიხილეთ, თაყუანის!) -ვსცემთ წმიდასა 
უფალსა იესუს, მაცხოვარსა ჩუენსა 8LC 1; ს 3. 

ესე არს დღს სიხარულისაი და ცხორებისაი, რომელ ქმნა უფალ- 
მან. ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ ადგომასა მისსა, რამეთუ ადგა ქრის– 

ტე მკუდრეთით, ადგომაი და ცხორებაი ყოველთა მოგუანიჭა CL 1; 

C 2. 
ქრისტშ, მაცხოვარი ჩუენი, საფლავით ადგა, ადგომითა მისი–- 

თა სოფელი განანათლა, ადგომაით და ცხორებაი ყოველთა მოგუანიჭა 

C 2. 
ადგომაი ქრისტშსი იხილეს, თაყუანის-სცეს მოციქულთა") და 

თაყუანის- ცემად შენდა, ჭეშმარიტისა ღმრთისა, გუასწავეს წარმართ- 

თა C 3; L 2. 

11 მკდრეთით C 12 -მეტყუელებდეით 0LCC. გამოუთქმელსა L. 13 ჯუარსა 

ზედა ვნება9« ჯორც:თა| კორცითა ვნება9 ნეფსით ჯუარსა ზედა ს. 14 აღდგა LC0ო. 

უხრწნელად C) მესამესა დღესა C, 18 წ რმრთშ L. 22 ქ“ეშსი 8, ქ“ესი LC. –ვცემთ 

8. 23 იეს-ს–- მხოლოსა C. 24 დღე C. სიხარულისა C. უფალმან-L მოეედით, მორ- 

წმუნენო ნ. 25 ღა ვიძუებდეთ ადგომასა მისსა –– C. ადგომასა მისსა) ამას შინა C. 

ქ.9 C.- ქრისტე აღდგა C- 26 მკუდრეთით-+ ჯაჯოხეთი წარმოტყუენა, სი,უდილი 

დაორგუნა, აღამ აღაღგინა C.
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ჯუარისანი 

ჯუარსა ქრისტესსა თავუანის-ცემად ნუმცა დავსცხრებით,?)7) 
რამეთუ მან მივსნა ჩუენნ ”ურჩულოებათა ჩუენთაგან – წმიდამან 
უფალმან იესუ, რომელმან მიჩუენა ჩუენ 0CL 1. . 

ძელი ცხორებისაი,57) ჯუარი შენი, ქრისტე, გამოაჩინე, სიკუ- 
დილი ამით დასთრგუნე და სოფელი განანათლე ყოლად ძლიერო 

უფალო, დიდებაი შენდა 0 CL 2. 

ჯუარსა დაემშჭუალე, ვენავი ჭეშმარიტებისაი მოისთულ IL) 3. 
ჯუარი აემართა, სასოი მორწმუნეთაი,5)7 ქრისტე ამაღლდა მას 

ზედა, მე LC 4; L ქ. 
არღარა მძლე წ 3. 
მოეც სასწაულად მოშიშ წ 4. 

უგალობდითსა 

უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს დასა– 

ბამითგანს?, ”შემწყნარებელ ღმერთო ჩუენო, გუაცხოვნენ ჩუენ 

8CL0VC I,1. 

უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებულ არს, რომელი ადგა 

მკუდრეთით და მშვდობაი მოგუანიჭა ჩუენ 8 I,2; CL I,4; ნ I,3. 
უგალობდეთ უფალსა, რომელი ჯუარს-ეცუა ჩუენთუს, რამეთუ 

ჯოჯოხეთი წარმოსტყუენა და სოფელი ყოველი აცხოვნა 8CL I,3; 

სნ I,2. 
რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა კაცთმოყუარე, 

შენდობაი ცოდვათაი მოგუანიჭე, რომელნი დაუცხრომელად შენ გი– 

გალობთ 89 I,4; 6 I,5. 
ქალწულო დედა(Lო, უსძლოო, რომელმან შ)ევ მაცხოვარი ქრისტშ, 

ნIუI ...ლთა ჩუენთათუს 8 I.5". 
უფალი არს, რომელმან შემუსრა ძლიერებაი ფარაოისი, შემუსრა 

სიმტკიცი სიკუდილისაი და, ვითარცა ისრაელი მონებისაგან მტერისა, 

მორწმუნენი განგუათავისუფლნა 8 I,6"'; C I,2; L IIL,1. 
მოსე სასწაულითა ჯუარისაითა მტერთა უფლისათა არცხუენდა, 

ქრისტშს დამსჭუ!ალვითა) ჯუარისაითა ჯოჯოხეთი შემუსრა და საუ– 

კუნითგან შეპყრობილნი დაბადებულნი ბნელისაგან განათავისუფლნა 

8 I 7: L II.2. 

5 ცხოერებისა: 0. ქ“ძ0 ხ. 919 ხ. 14 დიდღებით-- 8. 17 უგალობ- 

დით C. რამეთუ + დიდებით L. რამეთე დიდებულ არს –– C. 18 მკდრეთათ 

C. და|რაეთუ ადგომ-თა მისითა C, მ?შუიდობა 8. 19 უჯალობდით C. 

20 –– ყოველი სოფელი C. 22 რომელი –– ს. 23 ღაუცხრომელად –– L. 25 ქ“ემ 

8. 27 დარაოსი 8)-- შემუსრნა ბრძოლანი და C.-Lრომელმან შემოსრნის ბროძო- 

ლანი 0. 28 სიმტკცი 8. ვითარდა –– 8. 31 ქ“ეს ს. დამშქუალვითა Lს. 52 შე- 

პყრობილნი) შეწყდომილნი L. 

" შდრ. V ხმის „განძლიერდასას“ 8 LI, + ტროპარს (აქვე, გე. 446), ## 8-ში 

აქედან ტექსტი გრძელდება სხვა ხელით. 

ვ). იადგარი 
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ვითარცა უქცეველად”!) ვორცითა ქალწულისაგან.. ღმრთეებითა 

ველმწიფებით საფლავით აღმობრწყინდა და აღთქუმაი საუკუნოი 

ნათლისა ადგომისაი მორწმუნეთა მოანიჭა 8 1,8; L II,3; L I,7. 
ქერობინად საყდრად გამოსჩნდი, უვრწნელო ღმრთისმშობელო, 

გეტვრთა შენ ძშ, პირველ საუკუნეთა სიტყუაი ღმრთისაი უთესლოდ 
კორცითა შევ ცხორებად ნათესავისათკს კაცთაისა 8 I,09"; C I,5; 
L II,4; ს I,6. 

უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს, რომე– 

ლი იშვა ჟალწულ ს I,2. 

მოიხილესა 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა, რამეთუ 

სათნო-იყო განკაცებულმან ჯუარსა ზედა ვნებათ და აჯოცნა ცოდ- 

ვანი სოფლისანი CL I,1. 
დაგვცვენ"! შენნი მოსავნი, ღმერთო, ჯუარითა შენითა პატი- 

ოსნითა და ნათელსა ღმრთეებისა შენისასა ღირს მყვენ ჩუენ წმი– 

დითა ადგომითა“! შენითა C0L. I,2. 
მართალ და წმიდა" არს უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელმან შე– 

მუსრა სიმტკიცძ სიკუდილისაი „თ ადგომაი და ცხორებაი ყოველთა 

მოგუანიჭა CჩL I,3. 
მარადის მადიდებელნი შენნი, ყოლად წმიდაო ქალწულო, გევედ– 

რებით შენ: მეოხ გუეყავ შენგან შობილისა მიმართ ღმრთისა ლხინე- 
ბისათვს სულთა ჩუენთაისა CL I,4. 

მოიხილე მაღლით წმიდით შენით, მოწყალე, და მოეც მშვდობაი 
ერსა შენსა, კაცთმოყუარე, რომელნი იჯსნენ ჯუარითა შენითა პა.-- 
ტიოსნითა L 1I,1. 

მართალ და წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელმან მისცა 
თავი თვსი ჩუენთკვს და მივსნა ჩუენ მონებისაგან საცთურისა მტე– 

რისა პატიოსნითა ჯუარითა IL) II,2. 
განამართლოს უფალმან ერი თვსი, რომელი მოიგო სისხლითა 

თვსითა და ნუგეშინის-სცეს მონათა თვსთა, რომელნი იჯსნნა ადგო– 

მითა მისითა და დაიცვეს სოფელი ჯუარითა პატიოსნითა IL II,3. 
მოიხილე, ცაო L I,1. 
დიდებაი შენდა, დიდებ L I,4. 

უბიწოო ღმრთის L 1,5. 

1 უქიეველ ხარ ჩ. ჯორ,- ითა ქალწულისაგან –– LC. 4 ქერაბინად LC. გამოშჩ- 

ნდი C6 LC. ოჯრწნელო ხ, უხრწნელო ს. 5 იტურთე C. პირველ) წინა სLC. სა–- 

უკუნეთა-+ მამისაი ნ. სიტყუაი ღმრთისაი) მამისაი ღმერთი ს), ღმერთი სიტყუაი 

L. 6 ცხორებისათკს 86. ნათესავისა ნ. ცხორებად ნათესავისათჯს კაცთაისა) მას 

ევედრე, რაითა მიჯჭსნეს ჩუენ განსაცდელისაგან IL). 12 აჯოცნა ცოდეანი სოფლის» 

ნი) ცოდვანი ჩუენნი აჯოცნა ნ. 14- მოსავნი შენნი 0. შენითა –– L. 18 ადგო– 

მა9... მოგუანიჭა) და მორწმუნეთა მოანიჭქა ადგომაი 0. 20 მადიდებელთა შენთა 

ჩ. 21 გუეყაქმ| იყავ I). ლხინებისათვს) ცხორებისათვს I). 

" 8-ში ამი” მომდევნოდ მზოლოდ ერთი დაზიანებული ტროპარის ფრაგ– 

მენტია, რომლის აღდგენა არ ხერხდება, იკითხება: „ი“შლი გკდ...სათგსცა...“ - აქ 

წყდება 8 ნუსხ..
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განძლიერდასა 

განძლიერდა გული ჩემი? უფლისა მიმართ და ამაღლდა რქაით 
ჩემი ღმრთისა მიერ ჩემისა, განივრცნა პირი ჩემი ზედა მტერთა ჩემ– 
თა CL, I,1. 

არავინ არს წმიდაი, ვითარ უფალი, და არავინ არს მართალ, 

გითარ შენ, ღმერთო ჩუენო, და არავინ არს წმიდათ შენსა გარეშე, 
უფალო C I,2; L) 1,4. 

რქალ ჩუენი აღამაღლე ჯუარსა ზედა ვნებითა შენითა, ქრისტე, 

არცხვნე მვდომსა ჩუენსა, ამისთვსცა თაყუანის-ვსცემთ წმიდასა ად- 
გომასა1) შენსა C I,3; 0 I,2; C I4. 

ასდეგ საფლავით, ცხორების მომცემელო, გვჯვსნენ ვრწნილებისა- 

გან, ქრისტე, მორწმუნენი ადგომითა შენითა, მხოლოო, კაცთმოყუა- 

რე C I,4; L I,3; L 1,5. 

უსძლოო დედაო, უქორწინებელო ქალწულო, რომელმან პირველ 
საუკუნეთა სიტყუაი ღმრთისაი უთესლოდ ვორცითა აღმოგვცმშნე, 

მას ევედრე ჩუენთვუს, რაითა ვივსნნეთ ჩუენ განსაცდელისაგან C LI,5; 

L II,4; 6 I.7.... 
ძლიერებაი სულისაი, სიმდაბლშ გულისაი”) გამოაბრწყინე ჩუ- 

ენ ზედა, კაცთმოყუარეო უფალო, და ჯუარითა შენითა მივსნენ და 

მაცხოგნენ ჩუენ LC II,1; L I,2. 
მონისა ხატითა გამოშჩნდი უქცეველად ღმროეებითა და პირვე– 

ლისა მამისა თანა-ნადები ცოდვაით მოწყალემან «უფალმან ჯუარსა 

შემშჭუალე LC) II,2; L I,3. 
აღმოჰბრწყინდი საფლავით მეუფის უკუდავი და საუკუნითგან?) 

სიკუდილსა მიცემულნი ძლიერებითა ღმრთეებისაითა გამომივსნე5ნ 

ჩუენ L II,3; L I,6. 

უფალო მესმასა 

მესმა ვმისა შენისაი?)ა და შემეშინა, განვიცდიდ საქმეთა შენთა 
და შევძრწუნდი, უფალო CLL I,1. 

სმენაი შენი მესმა და შემეშინა, ვღაღად–ვყავ და ვთქუ: უფა- 

ლო, დიდებაი ძალსა შენსა C I,2. 
ესმა და იხარებდა სიონი, რამეთუ გამოუჩნდი მას ადგომითა 

შენითა, უფალო C I,2; XC L,2. 
განანათლე სოფელი ჯუარითა პატიოსნითა, ადგომაი და ცხო- 

რებაი ყოველთა მოგუანიჭე C I,4; C L,7. 

მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოციქულთა შენთაითა ცხორე- 
ბისა ჩუენისათკს მშკდობა ყავ, ვითარცა ღმერთ ხარ და კაცთმო–- 

ყუარე C I,5. 

5 არაივინ C. არს 19--ს. წმიდა ს. 6 შენ) ქრისტე ს. ღმერთი ჩუენი L. 9 
წმიდასა –– 06. 11 საფლავისაგან C. იჯსენ ს, იკჯსნენ . ხრწნილებისაგან C. 12 

ქრისტე+ ღმერთო 6. კაცთმოყუარე) მრავალმოწყალეო 086. 15 უთესლოდ –- 8. 
აღმოგჯცენე სC. 16 გუკსნეს 0C. 21 გამოშჩ ნდი-L კაცთმოყ (C-ში ტროპარი აქ წყდე– 
ბა). 
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გარდამოჰკედ ზეცით, ხატი მონებისაი5! მიიღე, განათლდეს ეკ– 

ლესიანი ადგომითა შენითა, უფალო L I,2; L L,5. 
ქალწულმან შევ მაცხოვარი ქრისტე, ნუ დასცხრები ვედრებად, 

რაითა შეიწყალნეს მაქებელნი?) შენნი, ღმრთისმშობელო ყოლად 
უჯრწნელო L) I,4; C LI,8. 

მესმა სმენათ შენი, უფალო, და შემეშინა, რამეთუ მოხუედ ქუე– 
ყანად კაცობრივითა"? ბუნებითა დიდებაი ძალსა შენსა, უფალო 

Lნ II,1; წ. I,2. 

ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი, ქრისტე ღმერთო, შემოქმედი ყოველ– 

თაი, ჰურიათათვუს განბნევისა და წარმართთათ3ვს მოქცევისა. დიდე– 

ბაი. ძალსა შენსა, უფალო L II,2; L 1,3. 
მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით უვნებელად ღმრთეებითა, 

შენ თანა აღადგინენ დაცემულნი და ჩუენ მოგკწოდე მგალობელად 
სამებისა წმიდისა. დიდებაი ძალსა5! შენსა, უფალო ხ II,3; L 1,ი. 

ნათლით შემოსილსა საფლავსა პირველ განგებ LC I,4. 

უბიწოო, მარადის ქალწულო, დედაო ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისაო, 
მას ევედრე ცხო... 1,9. 

ღამითგანსა · 

რომელთა აღვიმსთუეთ დიდებად შენდა და ქებად, უგალობთ?! 

დაუცხრომელად ნიშსა ჯუარისა შენისასა, რომელი მომეც ჩუენ სა– 

ჭურველად საძლეველად CL I,1. 
ჯუარსა დაემშჭუალე ვითარცა განიზრახე, მკუდართა თანა 

შეირაცხე დიდითა სახიერებითა და მივსნენ ჩუენ. უფალო, დიდე- 

ბაი შენდა CL 1,2; C I,3. 

საფლავსა დაიდევ უკუდავი ღმერთი და ყოლად ძლიერებით ას- 

დეგ მესამესა დღესა ღმრთეებისა ჯელმწიფებითა და მივსნენ ჩუენ. 

უფალო, დიდებაი შენდა C I,3. 
რომელმან უთესლოდ შევ ქრისტე მეუფშ, ვედრებასა ნუ დას- 

ცხრები ჯვსნად შეცოდებულთა მონათა შენთათვკს “უბიწოო დედაო 
ქრისტშს ღმრთისა ჩუენისაო Cხ 1,4; L LI,7. 

მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოციქულთაითა მგალობელნი შენ– 
ნი გქჯსნენ მრავალთაგან ცოდვათა ჩუენთა და გუაცხოვნენ ჩუენ, 

უფალო, სასუფეველსა შენსა L) I,3; C LI,6. 
ღამისა ლოცვასა შევსწირავთ შენდამი, უფალო, რომელმან მო– 

ავლინე ძ8 შენი მოძიებად ცხოვართა მათ წარწყმედულთა სახელი– 

სა ისრაელისათა და ვსნად პირველ შექმნულისა ადამისა. შენი მშვდო- 
ბაი მოგუმადლე, ღმერთო, რომელნი შენდამი ვღაღადებთ, რამეთუ 

ნათელ არიან ბრძანებანი შენნი ქუეყანასა ზედა ს) II,1. 

3 ქალწულმა5| ქაღწულო, რომელმან LC. 12 დღესა –– C. ოვნებელად IL), უვნე- 

ბელი C. 19 აღვიმსთეთ C. 20 მოგუეც 0+ ქრისტე C. 23 სახიირებითა-I შენითა 

C. და –– ს. 24 შენდა| ადგომასა შენსა 06. 28 ქ“მ ს. ვედრებად IL. დასცხრები+ 
მისა L. 29 შეცოდებულთა) შეცთომილთა ს. შეცოდებულთა მონათა შენწთა- 

თვს) შეცოდებათა ჩუენთა მ. უბიწოვო C. 30 ქ“ეს ნ. 32 გუაცხოვზეენ)| ღირს- 

მყვენ ნ. 33 უფალო –- I,
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ღამისა ლოცვასა შევსწირავთ შენდამი, უფალო, რამეთუ ცხო- 

რებისა ჩუენისათვს ზეცით ქუეყანად?! გარდამოჰვედ და შობითა შე- 

ნითა წმიდისაგან ქალწულისა კიდენი ქუეყანისანი განნათლდეს. შე– 

ნი მშკდობაი მოგუმადლე, ღმერთო, რამეთუ ნათელ არიან ბრძანე- 

ბანი შენნი ქუეყანასა ზედა) ს) II,2; C I,2. 
საფლავსა დაიდევ უკუდავი ღმერთი„ რომელსა მოკუდავნი 

გცვიდეს, ხოლო შენ ძლიერებით მესამესა დღესა ასდეგ და მო–- 

კუდავებაი ჩუენი უკუდავებად გარდასცვალე L I,4. 
რომელი ასდეგ მკუდრეთით, უფალო, დიდებაი ადგომასა შენსა 

L I,5. 

ღაღატყავსა 

ღაღად-ვყავ დარჩილმან ცოდვისა სიღრმეთა, აღმომიყვანე?! 

მე განვრწნისაგან, ღმერთო ჩემო, და მაცხოვნე მე CC I,1. 

რომელმან წინაწარმეტყუელი იგი, შეძრწუნებული ღელვათაგან 

ზღპვსათა და მუცლისაგან ვეშაპისა,„ იკვსენ, ჩუენცა განგუარინენ 
ყოვლისაგან ჭირისა, ღმერთო, და გუაცხოვნენ ჩუენ C I,2. 

მკუდრეთით ასდეგ მესამესა დღესა, სახიერ, აღადგინე კაცთაი 
ნათესავი და ყოველთა მოგუანიჭე, კაცთმოყუარე, შენთა მორწმუ– 

ნეთა, ადგომაი CL I,3; C I,6. 
სასოვო სოფლისაო და შესავედრებელო ცოდვილთაო, წმიდაო 

ღმრთისმშობელო, შენ გუაქუ მეოხად წინაშე ძისა შენისა და ღმრთი– 

სა ჩუენისა ცხორებისათჯს სულთა ჩუენთაისა C I,4. 
იონა მუცლით გამო ვეშაპისაითა?!) ღაღადებდა: უფალო, აღ- 

მოიყვანე განჯრწნისაგან ცხორებაი ჩემი, და მე შენდამი ვღაღადებ: 

ყოლად ძლიერო უფალო, დიდებაი შენდა LL I,2. 

დაუსაბამომან სიტყუამან მამისამან ჯუარსა ზედა ივნე ჩუენთვს 

და დარჩილნი სიკუდილისაგან აღმომიყვანენ ადგომათ მოჰმადლე 

ნათესავსა კაცთასა, ღმერთო, და გუაცხოვნენ?! ჩუენ IV II,1; C 1,3. 
ნათლითა ადგომისა შენისაითა განათლდეს ეკლესიანი, ქრისტე 

ღმერთო, და მას შინა გიღაღადებთ მგალობელნი მორწმუნენი: გუა- 

ცხოვნენ, კაცთმოყუარე, ადგომითა შენითა L II,2; L I,7. 
დედაო კაცთმოყუარისა ღმრთისაო", ევედრე შენგან შობილსა 

ღმერთსა, რაითა მივსნეს ჩუენ საშინელისა მისგან დიდისა სარჩე–- 

ლისა. ვითარცა ხარ მეოხი სოფლისაი, ქალწულო, ითხოვე ჩუენთუს 

დიდი წყალობაი L II,3; C I,9. 

ივნე ვნებაი ნეფსით უნებ LC I,4. 
საფლავსა დაიდევ მკუდართა განმათავისუფ L I,5. 

მოციქულნო და ნათელნო სოფ L I,8. 

1 რამეთუ! რომელი LC. –ცხორებისათჯგს ჩუენისა L. 2 გარდამოჭდა 0.7 

გცვიდე 6. 11 ღ“ღყსა C. 12 დაშჯილმან L. სიღრმესა XL. 18– ნათესავი კაცთაი 

ხLCL. 24 ეღაღადებთ L. 26 მამისამან-+ ქალწულისაგან ჯორცნი შეიმოსენ C. 27 

დაშჯილნი ს. 30 ღმერთო–+ ჩუენო ს. გუაცხოვნენ-+ ჩუენ C. 
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კურთხეულარსა 

სავუმილსა აგზებულსა ცუარი გარდამოუვლინე?), სახიერ, ყრმა– 

ნი ივსნენ მგალობელნი, რომელნი იტყოდეს: კურთხეულ ხარ?) შენ 
უკუნისამდე, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო CL I,1. 

ქერობინთა ეტლთა ზედა მეჯდომარეო, დამბადებელო ყოველ– 

თაო, რომელმან საჯუმილი აგზებული დაშრიტე, კურთხეულ ხარ შე5, 
უფალო ღმერთო მაწმათა ჩუენთაო) CL I,2. 

რომელი გამოშჩნდლი კვორცითა ქალწულისაგან დამბადებელი 
ყოველთაი, და ვნებითა შენითა ჯუარსა ზედა განაახლე ადამი, კურ– 
თხეულ ხარ შენ უკუნისამდე, “უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო 
C 1,3. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა, კაცთმოყუარე, სო- 

ფელი განანათლე შენითა ადგომითა, კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამ- 
დე9), უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო C I,4; 06 I,5. 

სამებასა ერთარსებასა უგალობდეთ დაუცხრომელად, მორწმუნე- 

ნი ვღაღადებდეთ ყოვლითა გულითა და ვიტყოდით: კურთხეულ ხარ“) 
შენ?!) უკუნისამდე, ღმერთო მამათა ჩუენთაო C L,5; ხL I,6. 

რომელმან სათნო-იყავ შობაი ქალწულისაგან ჭორციელად და 
ჩუენისა ვსნისათკს ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი, კურთხეულ ხარ შე5 
უკუნისამდე, ღმერთო მამათა?) ჩუენთაო LL I,3. 

რომელი დაეფალ გულსა ქუეყანისასა სამ დღე, ვითარცა მკუ- · 
დარი, და ძლიერებითა ღმრთეებისაითა ჯოჯოხეთი შეჰმუსრე, კურ- 

თხეულ ხარ!) შენ უკუნისამდე, ღმერთო მამათა ჩუენთაო 8 I,4. 
შენ, ღმერთსა, უხილავთა") შემოქმედსა, გაქებდეს ყრმანი სა- 

ჯუმილსა შინა, რომელნი აცხოვნენ ცუარითა კურთხეულ ხარ შენ 

უკუნისამდე, ღმერთო მამათა ჩუენთაო) L 11,1; L 1,2. 

პირველი სიტყუაი, რომელი იშევ ქალწულისაგან, ველნი თვსნი 
ჯუარსა ზედა განიპყრენ, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი ძლევითა, კურ- 

თხეულ ხარ შენ უკუნისამდე, ღმერთო „(მამათა ჩუენთაო) IL II,2. 
კრებული წმიდათაი და მთავარანგელოზთაი “შენდა დიდებასა 

შესწირვენ. რომელი დაეფალ ჩუენთკს და ასდეგ მკუდრეთით, განა–- 
ნათლე სოფელი ადგომითა. კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდე, უფა- 

ლო ღმერთო მამ|ათა ჩუენთაო|) L) II,3. 

ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა უკუდავი მეუფშ, საუკუნ0 
ნათელი ადგომისა შენისა” მოგუმადლე მორწმუნეთა შენთა. კურ- 

თხეულ ხარ შენ უკუნისამდე, ღმერთო მამჯ|ათა ჩუენთაო)| L II,4. 

აკურთხევდითსა 

რომელი ქალწულისაგან უბიწოისა აღსასრულსა ჟამთასა?) გან- 
ჯორციელდა ცხორებისათვს ჩუენისა – ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა 

ყოველნი საქმენი უგალობდით!) და უფროისად ამაღლებდით მას 

უკუნისამდე CL I,1; L I,2. 

1 კურთხეელარსსა CC. 2 სახიერ! მაცხოვარ 0. 5 ქერაბინთა C. 7 უფალო| 

უკუნრამდე ნ. 8 ქალწულისაგან-I- 14 უფალი :– ხ. 15 უგალობდით! 
ვადიდეგღეთ ხნ. 16 ვღაღადებდეთ, თ; “ლბთ 0 „ ოგ ლბდთ L. ვიტყოდით| 

ვო ღდბთ 0, ვღაღაღებდეთ C
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მხოლოსა, უვრწნელსა, პირველ საუკუნეთა სიტყუასა, აღსას- 
რულსა ჟამთასა ქალწულისაგან შობილსა და მაცხოვარსა ნათესავი- 

სა კაცთაისა უგალობდით მღდელნი, ერნი უფროისად?3) ამაღლებდით 

მას უკუნისამდე C I,2; ნ IL,1, 

მხოლოსა, მოწყალესა, მეუფესა დიდებისასა, რომელსა გმსახუ– 

რებენ ცათა ძალნი და ძრწიან ანგელოზთა წესნი «უგალობდით 

მღდელნი, ერნი“! უფროისად (ამაღლებდით მას უკუნისამდე) C LI,3; 
ჩხ II,2. 

ყრმანი, ანგელოზთა თანა მგალობელნი, და სავუმილი, ცუარი– 

სა მშობელი, ერთობით გაკურთხევენ შენ, უფალო C I,4. 

სამებასა ღმერთსა, რომელსა მაღალთა შინა ანგელოზნი აქებენ 
და ქუეყანასა ზედა მორწმუნენი თაყუანის-სცემენ, ყოველნი საქმე– 
ნი.)”) უგალობდით და უფროისად (ამაღლებდით მას უკუნისამდე) 
C 1,5; ხ I,4; LC I.7. 

რომელი ჯუარს-ეცუა ჩუენთკს და ძელისა წყევა განკურნა 

ქრისტემან ღმერთმან ჩუენმან, ყოველნი საქმენი!))”) უგალობდით 
და უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) C I,6; L I,2; CL I,4. 

რომელი ადგა მკუდრეთით და სოფელი დათქმული თანა აღად- 

გინა ქრისტემან ღმერთმან ჩუენმან, ყოველნი") საქმენი სწუგალობ- 

დით და უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე) C I,7; 1,3; 
L I,6. 

რომელმან დაიცვა დანიელ პირისაგან ლომთაისა და დაშრიტა 
ქალდეველთაი აგზებული სავუმილი და ივსნნა აზარიაეთნი, უგა- 

ლობდით მღდელნი, ერნი (უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამ- 

დე) L II,3. 
რომელმან განიპყრნა ველნი თკსნი ჯუარსა ზედა და შეჰმუსრა 

ველმწიფებაი ეშმაკისა და ივსნა სოფელი მძლავრებისაგან მტერი–- 

სა, უგალობდით მღდელნი, ერნი უფროისად ჯამაღლებდით მას უკუ- 

ნისამდე) ხ II.4. 
რომელმან დათრგუნა სიმტკიცშ სიკუდილისაით და მესამესა დღე– 

სა საფლავით ადგა და იკსნნა მორწმუნენი ადგომითა, უგალობდით 
მღდელნი, ერნი უფროისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე| L IIL,5; 

L L,5. 
მეუფესა ყოველთასა ვაკურთხევდეთ, რომელმან ივსნნა სამნი 

ყრმანი საჯუმილისაგან, უგალობდით და უფროისად I|ამაღლებდით 

მას უკუნისამდე) L III,1. 
რომელმან კსნისათ,ს თვსთა დაბადებულთა! მოუვლინა ძფ 

თვსი მაღლით სიმდაბლით, სახიერსა უფალსა ყოველნი ვაკურთხევ– 
დეთ, უგალობდეთ (და უფროისად ავამაღლებდეთ მას უკუნისამდე) 
L III,2; L I,3. 

ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა ყოველნი საქმენი აქებდით და უფ- 

რIოისად ამაღლებდით მას უკუნისამდე| L I,1. 

1 უხრწნელსა C. 5 გმსახურებენ) აკურთხევენ ნ. 6 ძშიან C. 12 ქუეყანასა 
ზედა –– . 16 ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა სწ. 18 დანთქმული L. 19 ქრისტესა 
ღმერთსა ჩუენსა ს. 
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ადიდებდითსა 

ღრუბელი ნათლისაი და სამოთხ0?! ცხორებისაი–დედაი მეუფი– 
საი, მეოხი მორწმუნეთაი, ღმრთისმშობელი მარიამ, გალობით ვა– 
დიდებდეთ C I,1; L I,5. 

გადიდებთ შენ, სახარულევანო, უხრწნელო, მარადის ქალწულო, 

დედაო მაცხოვრისაო C I,2; LC 1,1. 

დაუსაბამოი ღმერთი, ნათელი?) სამარადისოი მოხუედ მაცხოვ- 
რად სოფლისა, შეგკწყალენ და გუაცხოვნენ ჩუენ C 1,3; L II,5; 

CL I,9. 
კურთხეულ არს ქრისტე, მეუფშ საუკუნოი, რომელი უთესლოდ 

იშვა წმიდისაგან ქალწულისა, განაქარვა ძალი მტერისაი და განა–- 
ნათლა ნათესავი კაცთაი C I,4: ს II,1; L I,11. 

ნათლად გამოგკბრწყინდა ჩუენ ქრისტე ღმერთი ჩუენი, მოგუ- 
ხედნა მყოფთა ბნელისათა და წარუმართა ფერჯთა ჩუენთა გზასა 
მშკდობისასა C I,5. 

შენ ხარ მეუფშ საუკუნოი, შენ ხარ მპჯსნელი სულთა ჩუენთაი, 
შენ ხარ ღმერთი ჭეშმარიტი, რომელი სამებით თაყუანის-იცემები. 

შენ, მხოლოსა უფალსა, დაუცხრომელად გადიდებთ C 1,6; L) 1I,7; 
სL L,16. 

ჯუარი აემართა – სასოი") მორწმუნეთაი, ქრისტშ ამაღლდა მას 
ზედა – მეუფშ სიმართლისაი, მას, მხოლოსა უფალსა, დაუცხრომე- 
ლად ვადიდებდეთ C I,7; L I,13. 

კურთხეულ არს ქრისტე, მვსნელი სულთა ჩუენთაი, რომელმან 
პატიოსნითა ჯუარითა წარმოტყუენა ჯოჯოხეთი, შემუსრა სიმტკიცი 
სიკუდილისაი, ადგომაი და ცხორებაი ყოველთა მოგუანიჭა C I,8; 
L II,2; C I,12. 

ყოლად დიდებულო, ცათა უმაღლშსო5?), რომელმან უკვრწნელი 

სიტყუაი” უთესლოდ მუცლად-იღე და პორცშესხმული ღმერთი უშევ 
კაცთა, რომლისათკსცა მარადის ყოველნი ”შენ გადიდებთ L) I,1; 
L I,2. 

ნათლისა სამარადისოისა'! მშობელად ყოველთა გამოუჩნდი, 

შენგან რაი გამობრწყინდა მზ9 სიმართლისაი, ყოველნი განგუანათ- 
ლნა და ბნელი უჯრწნელებითა დაშრიტა, რომლისათვსცIა მარადის 

ყოველნი შენ გადიდებთ| L 1,2; 6 1,3. ' 
მთისაგან ლოდი5), თვნიერად ვჭელისა გამოკუეთილი, დანიელ 

პირველვე გამოსახა უვრწნელად შენი შობაი. სძალო ზეცისაო, ქალ- 
წული შემდგომად შობისა დაადგერ, რომლისათვსცა მარადის ყოველ– 

ნი შენ გადიდებთ) II I,3; L 1,4. 
ჯუარსა ზედა ამაღლებითა შენითა ნეფსით, მოწყალე, განათა- 

ვისუფლე ნათესავი კაცთათ მონებისაგან და საცთურისა მტერისა, 
რომელნი გუივსნენ ჯუარითა წმიდითა მგალობელად და ქებად შენ- 

და ს II,3. 

2 და –– C. 13 მოგუხუედნა C. 16 მეუთემ C. 18 დაუცხრომელად) გალობით 

ხ. 23 “0 ჩხ. 24 ––ჯუარითა პატიოსნითა 06. – ჯოჯოხეი:ი წარმოტყუენა LI + 

და 0L. შეჰმუსრა ს. 25 სიკუდილ:საი+ და ს. და ცხორებაი –- 0.
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საფლავით ადგომითა შენითა მესამესა დღესა, ქველის -მოქმედ, 
დაეცა სიკუდილი და შეძრწუნდა ჯოჯოხეთი, მყოფნი ბნელისანი გა- 

ნათლდეს ადგომითა და ცხორებაი ყოველთა მოგუანიჭა IL II,4. 

ანგელოზთა განწყობილებითა გალობანი ბრწყინვალე იქმნებიან 
და ნათელი იგი ქრისტშს მოსლIვ)ისაი მორწმუნეთა გამოუბრწყინ- 
და, რომელმან განანათლა ნათწესავი კაცთაი) L LI,6”. 

ქალწულო კურთხეულო, დიდებულ C I,6. 
იყოფოდა მარიამ ტაძა 6 LI.7. 
გალობდა ანა გალო ს I,8. 
დღეს ადამ კუალად განახ L I,10. 
საფლავსა დაიდვა მკუდართა აღმადგინებელი, ადგა ძლიერე– 

ბითა ღმრთეებისაითა, რომელი ზის ქერობინთა ზედა. მას მხოლოსა 
დაუცხრომელად ვადიდებდეთ წ I,14. 

შენითა მესამისა დღისა საფლავით ადგომითა, ქველის-მოჟმედ, 

დაეცა სიკუდილი და წარმოიტყუენა ჯოჯოხეთი, მყოფნი ბნელისანი 

განათლდეს, ადგომაი და ცხორებაი ყოველთა მოგუანიჭა C 1,15. 

· დღეს მხიარულ არს წმიდათა მიერ ნ I,17. 

დედაო კაცთმოყ L I,18. 
ქალწულო, რომელმან შე L I,19. 

ცისკრად ფსალმუნი 

აღდეგ, ღმერთო, საჯე შჯაი (ფს. 73, 22). 

დასადებელი 
და სულსა გლახაკთა შენთასა (ფს. 73,19) CL 1%”. 

(ფსალმუნი) 

აღდეგ, ღმერთო, შემეწიენ ჩუენ (ფს. 43,27) "9. 

დასადებელი 
ღმერთო, ყურთა ჩუენთა გუესმა (ფს. 43,2) C 29... 

(ფსალმუნი) 
ყოველი სული აქებდით უფალსა (ფს. 150, 6). 

დასადებელი 
აქებდით ღმერთსა სიწმიდესა შორის მისსა (ფს. 150, 1) C 3. 

გარდამოთქუმაი 

კარის მცველთა მათ ქრისტშს საფლავისათა, რომელთა იხილეს 

ბრწყინვალებაი ანგელოზისაი, შეძრწუნდეს და დაცვვეს პირსა ქუე- 

ყანისასა, სირცხჯლეულ იქმნნეს და განიბნინეს ხოლო წმიდათა მათ 

20 ცისკრად+ სახარებისა ნ. 21 რჯაი C. 23 და –- C. სულისა C. გლახათა C. 

32 გარღამოთქმაი L. 33 ქ“ს ნ, ქ“ეს L. 34 პირსა-- ზედა ნწ. 35 იქმნეს სნ. 

" აღდგენილია L II, 1 ტროპარის მიხედეით., "%?" L-შმი იოეანე-ზოსიმეს 

კომენტარია: „სხუპი ყოველი გ კმისაა". 59” C-ში ეს ფსალმუნური საგალობე–- 

ლი შეცდომით „ეიდრეს” მეშვეობით აგრძელებს წინას (თხ. 73, 19). """"C-ში 

ეს ფსალმუ ნური საგალობელი შეცდომთ „ეიდრეს“ მეშვეობით უკაეშირდება მომ- 

დევნოს Lფს. 150, 6). 
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დედათა, რომელთა მიაქუნდა ნელსაცხებელი, მისგანვე ანგელოზისა 

სიხარული ეუწყა: რაისა ეძიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა? 
წარვედით და უთხართ დამალულთა მოწაფეთა, ვითარმედ: აღდგა 

ცხორების მომცემელი, რომელმან მიჰმადლა სოფელსა ადგომა და 

დიდი წყალობაი CLL. 
ოდეს განიპყრენ ველნი თვსნი ჯუარსა სედა, მეუფეო სიმარ–- 

თლისაო, მაშინ დედაი შენი მგლოვარ8 დგა წინაშე ჯუარსა. საფ- 

ლავი მომზადებული, უპირატშს განგებული ღმრთეებითა, შე-რაი–- 

ხუედ, ღმრთეებაი და კაცებაი არა ცნეს უვორცოთა ანგელოზთა, ხო– 

ლო შენ ძლიერებით მესამესა დღესა ასდეგ, რომელმან მოაკუდინე 

სიკუდილი და ჩუენ აღმადგინენ, დაცემულნი, შენითა ადგომითა ს). 

აქებდითსა 

გარდამოვდა ანგელოზი ზეცით წმიდასა საფლავსა შენსა, მაცხო- 

ვარ, ახარა დედათა მათ ადგომაი შენი, ქრისტე C I,1; L II,2; 
6 I,10. 

ჯმითა საშინელითა ადგომისა შენისათთა შეძრწუნდეს მცველნი 
იგი და იქმნნეს ვითარცა მკუდარნი C I,2; 0L II,3; C 1,11. 

ადგომასა შენსა, ქრისტე, საფლავით ეტყოდე მოწაფეთა: განძ- 

ლიერდით, მე ვსძლე სიკუდილსა C 1,3; ხ0L 1I,1; 1,5; C I,12. 

ადგა ქრისტე მკუდრეთით, დაჰვსნნა საკრველნი სიკუდილისა- 
ნი, ახარა სოფელსა სიხარული დიდი, აქებდით ცანი ღმერთსა დი–- 

დებულსა C I,4; L 1,3; L I,6; L I,1; C,. I,13. 

არღარა მძლე გუექმნა ჩუენ მტერი ძელისა?! ცხორებითა?! – სა– 
სოების ქონებითა ჯუარისა შენისაითა უფალო, დიდებაი ადგომა- 

სა შენსა C I,5; ს LI,4; L I,3; L L,2. 

დედათა არა მოაკლდა სასოებაი, მოელოდეს ადგომასა შენსა, 
რომელცა იხილეს და იტყოდეს: უფალო, დიდებაი ადგომასა შენსა 

CL I,6: C L7; L I,3; CI I,14. 

ვაქებდეთ ადგომასა ქრისტესსა IL I,1. 
ადგომილსა ქრისტესა თაყუანის -ვსცეთ L I,2. 
საფლავსა შენსა, ქრისტე, გცვიდეს ერისაგანნი„ ხოლო ანგე– 

ლოზნი მაღალთა შინა გიგალობდეს და იტყოდეს: დიდებაი შენდა 

ხ I,5; L I,4. 

რომელსა ქებით თაყუანის-გცემენ ანგელოზნი, მაცხოვარ, შეგვჯ- 
წყალენ ჩუენ 0 III,1. 

1 მიაქნდა L. 2 მკდართა L. თანა-L არამედ 6L. 3 მოწაფეთა) მისთა მოციქულ–- 

თა LL. ადგა ჩ. 4 ცხორების მომცემელი... ადგომაი და) ქრისტე მკუდრეთით და 

მოან“ჭა სოფელსა ვითარცა ღმერთ არს ნL. 9 არაი L. 13 მაცხოვარ –– 0LC. 16 

საშინელისა 0. 17 იქმნეს ხL, მკდარნი L. 18 ქ“მ ს. მოწაფეთა-+შენთა C. 19 

სიკდილსა Cწ. 20 აღდგა C. ქ“ Cჩ. მჯდრეთით C. დაჯსნა LILC. საკრველნი| 

სალმობანი– 86. სიკდილისანი CL. 21 ღმრთისა ხსნი. დიდებასა 0ხILC. 

23 გექმნა C, მექმნა ჩ. სასოვებისა C. 24 ადგომასა შენსა!) შენდა ხს. 26 არათ 

C0L6ნC. სასოვებაი C. შენსა +- ქრისტე ხს. 27 რომელიცა ს". ადგომასა 

შენსა) შენდა ჩწც. 29 ქ“ესა 0. 31 ერისაგანი ს. 32 გალობდეს L. იტყოდეს-L 
უფალო L,
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ქმნულნი ველთა შენთანი გიგალობთ შენ, მაცხოვარ, შეგვწყა– 

ლენ ჩუენ ს III,2. 

გაქებთ და თაყუანის-გცემთ შენ, ქრისტე, სიტყუაო ღმრთისაო, 
შეგკწყალენ ჩუენ ჩ III,3. 

აღგომაი ქრისტესი ვიხილეთ, თაყუანის-ვსცემთ წმიდასა უფალ– 

სა იესუს, მხოლოსა, მაცხოვარსა ჩუენსა L II1I,4“. 

გაქებთ შენ, ღმერთსა, რომელმან დასაბამსა ყოველივე განაგე 

ძისა" თანა, რომელი მოვიდა მვსნელად ჩუენდა ყოვლისაგან გან- 

საცდელისა LC I,1. 

თაყუანის-გცემთ შენ, ქრისტე, რომელი დაემკვდრე საშოსა ქალ · 
წულისასა და მისგან იშევ, ვითარცა კაცი. ვნებაი ჯუარსა ზედა თავს– 

იდევ და ცოდვანი ჩუენნი აჰვოცენ CC I,2. 
გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი აჰმაღლდი დიდებითა და დასჯედ 

მარჯუენით მამისა და მოგვლინე ჩუენ ნუგეშინის-მცემელი, რომელი 

სამებით თაყუანის-იცემების – ყოლად წმიდაი სული შენი L I,8. 

ქალწულო კურთხეულო, დიდებულო L I,11. 
დედაო კაცთმოყ L, L,12. 
ქალწულო, რომელმან შევ შემ L, 1,13. 
გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, დამტევნ L I,14. 
გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო და სულიერო ტაძარო L I,15. 

გაქებთ შენ, ქრისტე ღმერთო, რომელმან განიპყრენ ველნი თვს5ი 

ჯუარსა ზედა და საფლავსა, ვითარცა მკუდარი, დაიდევ და ასდეგ 

მკუდრეთით უხრწნელი უფალი ყოველთა ცხორებისათქჟს CI: I,3. 
რომელმან თავს-იდევ ვნებაი ნეფსით ჯუარსა ზედა და შე- 

მუსრე ჯოჯოხეთისა ძლიერებაი და მყოფნი საფლავისანი აღმოიყვა- 

ნენ, გიგალობთ შენ, ყოლად ძლიერსა ღმერთსა და ყოველთა მაცხო- 

ვარსა C. I,4. 
რომელი მკუდართა თანა შეირაცხე და წმიდითა ადგომითა შე- 

ნითა სოფელი განანათლე და მოატყუ უკუდავებაი მხოლომან, სა– 
ხიერმან, რომლისა ყოველნი ქებასა ერთობით შენდა, ქრისტე, შევს–- 

წირავთ C I,5. 
რომელმან დასთრგუნე სიმტკიცე სიკუდილისაი და შემუსრე ჯო– 

ჯოხეთისა ძლიერებათ და მყოფნი ბნელისანი აღმოიყვანენ, გევედრე– 

ბით შენ, ძლიერსა ღმერთსა და ყოველთა მაცხოვარსა CI I,6. 
რომელმან შეჰმოსენ ცანი ღრუბლითა და ქუეყანაი შეამკვე დი– 

დებითა და ჩუენ ყოველთა ცხორებისათვს ჯუარსა ზედა იხილვე, 

რომლისა ანგელოზებრითა ჭმითა ქებასა ერთობით შენდა, ქრისტე, 

შევსწირავთ C I.7. 
რომელი საფლავსა დაიდევ და დასისაგან დაებეჭდე ყოლად 

ძლიერებით ასდეგ მესამესა დღესა, მარიამ საფლავსა თანა ტიროდა 
ცრემლითა, ანგელოზი უღაღადებდა: ნუღარა ხარ შენ მწუხარე, აღდ- 

გა უფალი C L,8. 

10 -ცემთ C. საშოსა| მუცელსა C. 12 აჰვოცე ნ) ჯუარსა შემშჭუალენ C. 
» ს-ში ამ ჭტროპარით თავდება „აქებდეთსა“ , ტექსტის დასასრულს მილერი 

ლია: „ლოცვა ყავი.". 
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რომელმან მიეც მადლი წმიდათა მათ დედათა, რომელნი ღირს 

იქმნეს მისლვად ღმრთივ შემწყნარებელსა საფლავსა შენსა. ანგე- 
ლოზმან აუწყა ადგომისა “შენისა ძალი, ქრისტე იხილეს ადგომას 

უფლისაი და ახარეს წმიდათა მოციქულთა CI L,9. 

შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი 

გიხაროდენ, მაყუალო შეუწუველო")7, გიხაროდენ, დედაო უფ- 
ლისაო, გიხაროდენ, სიხარულო სოფლისაო, რომელმან ღმერთი ჰშევ 
უთესლოდ. ცაო · საცნაურო და საყდარო მეუფისაო, გიხაროდენ, მა– 
რადის ქალწულო, მფარველო მაქებელთა შენთაო LL 1; L I,9 აქ.; 
CI 1, 15 აქ. 

ზღუდეო შეურყეველო?!! და მტკიცეო, შემკულო, ყოლად წმი– 
დაო ქალწულო, რომელი თჯთმხილველ და თკთმსახურ ხარ ძისა შე- 
ნისა და ღმრთისა ჩუენისა, ჩუენ, მორწმუნენი, გევედრებით, კად– 

ნიერებაი გუაქუს ქრისტფსა, რაითა საფრვესა მტერისასა განვერნეთ 
და მოდასე ვექმნეთ ერთა თანა ქრისტსსთა ვედრებითა შენითა, ყო– 
ლად წმიდაო, სახარულევანო LL 2; L. I,10 აქ. 

მამისაგან გამოვიდა სიტყუაი და შენ თანა დაიმკვკდრა, ყოლად 
წმიდაო ქალწულო. იყო პირველ საუკუნეთა სიტყუაი და სამი არსე- 
ბათ. მამამან წამა ძმ და ყოველმან მან დაბადებულმან თაყუანის- 

სცა. მას ევედრე, მარიამ, ყოლად ნათლისა დედაო, რაითა მეოხებითა 
შენითა მოგუმადლოს ჩუენ დიდი წყალობაი L) 3. 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, მიიღე სინანული?! შენთა მორ- 

წმუნეთაი და დაამშკდე, რომელმან შენგან ჯორცნი შეისხნა, რაითა 
აცხოვნოს სოფელი და მოსცეს წყალობაი და მივსნეს ჩუენ სრვისა– 

გან სიკუდილისა და ყოვლისა ურვისაგან; გევედრებით L) 4; L 3; 
CL 1,16 აქ. 

სამხრად ფსალმუნი 

ღმერთო ჩემო, მასწავე მე სიყრ! ვიდრე ნუ დამაგდებ მე 

(ფს. 70, 17-18). 

დასადებელი 
შენ, უფალო, გესავ?), ნუ მრცხუენებინ“)5) მე (ფს. 70, 1) 

CM0CL. 

ალელუა49 
რომელნი ესვენ უფალსა?, ვითარცა მთაი?შ) სიონი ვიდრე 

იერუსალემს (ფს. 124, 1) C0LIL 1. 

სხუაი 

მიწყალე მე, ღმერთო, მიწყალე?' მე, რამეთუ შენ გესავს ვი დ– 
რე ურჩულოებაი (ფს. 56, 2) CL 2. 

5 შესხმანი უჟმიდისა –– L. 6 შეუწეელო LC. დედაო) ტაძარო C. 7 სუფ- 

ლისაო ს. შევ L. 8 მარადის –-- C. 9 მფარველო–L- მარადის C. 11 ზღოდეო L. 

18 საოკუნეთა ს. 25 სი,კდილისა ს. ღა - ს. ორეისაგან ს. 28 მასწავენ 

CჩL. სიყრ– CI. 34 უფალო C. 36 სხუაი –- C0. 37 გესაეს –– ნ.
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ველთაბანისაი"” . 

რაი მივაგოთ უფალსა ყოვლისავეთ;ს, რომელი-ესე მომცა ჩუ- 

ენ? ჩუენთკს ღმერთი კაც იქმნა და განვრწნილთაი მათ ვჯვორცთა 

სიტყუაი ვორციელ იქმნა და დაემკკდრა ჩუენ შორის: უმადლოთა თა– 

ნა – ქველის–მოქმედი„ ტყუეთა თანა –- განმათავისუფლებელი და 
რომელთა ბნელსა შინა ეძინა – მზმ სიმართლისაი Xჯუარსა ზედა 
ივნო ჩუენთკს სიკუდილისა ცხორებაი, ჯოჯოხეთისა ნათელი, ად- 

გომარი ეგე დაცემულთაი, რომელსა ჩუენცა თაყუანის-ვსცემთ. ღმერ– 

თო, შეგჯწყალენ ჩუენ CL. 

სიწმიდისაი 

მრავალთუალნი ქერაბინნი და ექუს-ექუსფრთენი სერაბინნი 

ფრთეებითა მათითა იფარვენ, დიდებასა შესწირვენ, ვმობენ, ღაღა- 
დებენ და იტყვან ზეცისა გალობასა: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა 

ხარ შენ, უფალო, დიდებაი მამასა (და ძესა და წმიდასა სულსა) C 1. 
სულითა წმიდითა და ღირსითა მსხუერპლსა წმიდასა შევსწი- 

რავთ ქრისტშსა, რომელი იშვა ჯორცითა და ჯუარსა ეცუა ჩუენთვს. 

მრავალფრთეთა თანა სერაბინთა და ქერაბინთა თანა ზეცისა გალო- 

ბასა ვიტყვკთ: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო, დი– 
დებაი შენდა, დიდებაი მამასა (და ძესა და წმიდასა სულსა) C 2. 

საშინელისა და უხილავისა მეუფისა მსხუერპლსა წმიდასა შენ–- 
და, ქრისტე, შევსწირავთ, რომელსა ქერობინნი და სერაბინნი შიშით 

გმსახურებენ და ძალნი და სიწმიდენი დიდებასა შენდა შესწირვენ. 

წმიდა არს საკურთხეველი შენი, უფალო, წმიდა არს შესაწირავი 

სამებისა წმიდისაი, წმიდა არს, რომელსა ზედა სული წმიდაი გარ- 

დამოვდა. დიდებაი შენდა L. 

დასადებელნი აღგომისანი §3“90 დ ბ”ი"” 

უფალო ღაღატყავსა 
მწუხრისა ვედრება” ჩუენი შეიწირე, ქრისტე რომელი იშევ 

ქალწულისაგან) და აცხოვნე სოფელი, კაცთმოყუარე C06LC I.1. 
მოსლვასა შენსა, ქრისტე, ნეფსით ვნებად დაბადებულნი შეძრ–- 

წუნდეს და ქუეყანაი ძრწოდა, გიხილეს რაი უფალი ჯუარსა ზედა. 

მკუდარნი აღდგეს, ღაღადებდეს და იტყოდეს: დიდებაი ადგომასა 

შენსა CC I,2; ჩხ II,1; L I,3. 

2 რომელი ნ. 3 განხრთნილთა ს. 6 რომელთა ბნელსა შინა ეძინა) რომელნი 

სხდეს ბნელსა 6. 8 ეგე1ესე C. დაცემულთა L. ჩეენ LC. ღმერთო, შეგგიყალენ 

ჩუენ) დიდებაი შენდა C. 26 დასაბელნი CI- წმიდისა ნ. ადგ“მისნ ს. 27 ღ“ღყვსა 
LC. ღ“ღყსა ნ. 29 სუფელი M. 30 მოსლასა ნ. 31 და –– C. იწოდა C. უფალი 

C. ზედ»-- დამშჭუალული 6. 32 იტყოდეს“ უფალო L. 
” #-ში 304V-ს კიდეზე იოვანე-ზოსიმეს გაკრული ხელით მიწერილია: -პელთა–- 

ბანისაი დასიჟმიდისაი წინაათჰპოო“, კომენტარი უთითებს VIII ხმის მასალაზე, 

რომელიე ნუსხას აკლია. 5X#C :41L -47V,0 : 99; -– 123V, ნ : 120 -– 13IV, 
IL : 304V –– 305V. C : 124V –- 130V, C-ში სათაურის მომდევნოდ იოვანე-ზოსი- 
მეს მინაყერია: „ლოცეა ყაეთ“, 
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ჯუარცუმაი თავს-იდევ, მოწყალე?), და სიკუდილი განაქარვე 
და ყოველნი აღგუადგინენ მორწმუნენი, ქრისტე, რომელნი-იგი ღა– 

ღადებდეს და იტყოდეს: დიდებაი ადგომასა შენსა CსLC I,3; L II,2; 
C I,5. 

კლდენი განიპნეს ჯუარცუმასა შენსა, ქრისტე, და საფლავნი 

აეხუნეს და ჯოჯოხეთი შეძრწუნდა, მკუდარნი აღდგეს?!, ღაღადებ- 
დეს და იტყოდეს: დიდებაი ადგომასა! შენსა CCLC I,4; ხ II,3. 

რომელი ადგა მკუდრეთით და საკრველნი სიკუდილისანი გან–- 
ხეთქნა და ნათესავი კაცთაი აღადგინა, ერთობით მისა მიმართ ვღა– 
ღადებდეთ")"!! და ვიტყოდით: დიდებაი ადგომასა შწენსა) C I,5; 

ხ III,3; 6 II,3. 
რომელმან ადამ თანა–აღადგინე?! და სიკუდილი დაჰვსენ და 

სოფელსა ადგომაი მოანიჭე, გუაცხოვნენ მგალობელნი ადგომისა შე– 
ნისანი C 1,6; 0 III,5; C 1,8; CL 1I,3; 6. LI,.5. 

მოხუედ მვსნელად სოფლისა, მაცხოვარ, ჯუარსა ზედა ნეფსით 

ველნი განიპყრენ, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი ძლევითა მხოლოო, 
კაცთმოყუარე ML I,2; C. I,3. 

საფლავსა დაიდევ ჯსნისათვკს სოფლისა და მესამესა დღესა ას–- 
დეგ მკუდრეთით უკუდავი ღმერთი, აჰმაღლდი ზეცად და განანათ- 

ლე სოფელი ადგომითა, მხოლოო, კაცთმოყუარე VL I,3; L I,9; 

L II,4: C I,6. 

რომელი გარდამოვდა ზეცით და ქალწულისაგან იშვა და ვნებათ 

ნეფსით ჯუარსა ზედა თავს-იდვა, ერთობით მისაშ! მიმართ ვღაღა– 
დებდეთ სდა ვიტყოდით დიდებაი ადგომასა შენსა) L III,1; 

C II,1. 

რომელი ახალსა საფლავსა დაიდვა და ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა 

და მყოფნი ბნელისანი ნათლად აღმოიყვანნა, ერთობით მისა") მი- 
მართ ვღაღადებდეთ (და ვიტყოდით დიდებაი ადგომასა შენსა| 

0 III,2; ც LI,2. 
რომელი ასდეგ საფლავით და განანათლენ ყოველნი და ჩუენ 

განგუათავისუფლენ, დიდებაი ძალსა შენსა, ქრისტე)! ღმერთო ჩუე– 

ნო L III,4; LC 1,7; C II,4. 
დღეს აღმობრწყინდა უფალი საფლავით, ყოველი სოფელი გა–- 

ნანათლა, ჩუენ კერპთაგან მოგუაქცინა, თ=ვსი ჯუარი გუაუწყა, რო– 
მელსა ზედა ცოდვაი დასაჯა და ადგომითა ადგომაი ყოველთა მო–- 

გუანიჭა L IV,1; L 1,6; L II,1; C III,2. 

1 ჯუარცუმაი-- ნეფსით C. 2 აღმადგინენ 0C. რომელნი CL. გიღაღადებდეს 

C0. 5 განიპნე C) განსქდეს 6. 6 აღეხუნეს L, აეხნეს LL. 9 მისსა C. 13 ადგომაი 1 
ცხორებაი 0, ადგომისა შენისანი) ადგომისანი IL. 15 მოხუედი I. 16 ძლევითა –- 

L. მხალოო–+ სახიერ და C. 18 ვსნი''ათკს--ყოვლისა C.–ასდეგ მესამესა დღესა 
L. 19 მკუდრეთით –– წ. უკდავი L. ღმერთი) უფალი L. უკუდავი ღმერთი| და C. 
განანათლე) განათავისუფლე C. განანათლე სოფელი ადგომითა|) დასჭედ მარჯუე ნით 

მამისა ს. 20 მხოლოო+ სახიერ და C6. კაცთმოყუარეო L. 22 გარდამოჰჯედა C. 
იშვა)ვორცნი შეიმოსნა C. 23 ნეფსით -– C. 26 წარმოსტყუენა 6. 27 აღმოიყვანა 

C. 31 ძალსა) ადგომასა C. 33--სოფელი ყოველი LI"C.
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მოვედით ერი ეგე ახალი, ჯუარცუმითა და დაფლვითა მოგებუ–- 

ლი, ადგომითა ადგომილი, რამეთუ დღეს შეიმუსრა ჯოჯოხეთი, 

წინაწარმეტყუელთა ეუწყა თვსი ქადაგებული, რამეთუ დღეს აღეს– 
რულა ყოველი, რომელსაცა ქადაგებდეს ხ IV,2 L I,5; L II,2; 
C III,1, 

აჰა დღშ იგი შუენიერი მორწმუნეთათპვს, ქრისტშს ადგომისა 
სიხარული მოციქულთაი, სიქადული ყოვლისა დაბადებულისაი და 

ჩუენ, დაშჯილნი სიკუდილისანის„ ვღაღადებთ და ვიტყკთ, დიდე- 
ბაი ადგომასა შენსა LC IV,3; C III,3. 

ღმრთისმშობელო, ქალწულო მარიამ, შენ გაკურთხევთ, რამეთუ 

შენგან?!) გამოგჯბრწყინდა მაცხოვარი ქრისტე განმანათლებელი 
სულთა ჩუენთაი L IV,4; L L,10. 

შენ გაკურთხევთ, უჯრწნელო ქალწულო, ტაძარო შემოქმედისა?) 
ღმრთისაო, რომელმან სიტყჯთა დაჰბადნა დაბადებულნი, ესე სიმ– 

დაბლით საშოსა შენსა დაიტია და იშვა დიდებით, რომელმან გარ– 

დასლვისა იგი რისხვა ჯუარითა თვსითა განაქარვა და მივსნნა ჩუ– 

ენ ბნელისაგან. ამისთვკსცა თაყუანის-გცემთ შენ, სახარულევანო, 
ზღუდეო, მეოხო და მფარველო ჩუენო L IV,5; L I,11; C I1LI,5. 

გიხაროდენ, ყოლად ძლიერIისა) მშვდობისა საყდა L I,12. 
დიდო ძალო ქერობ C I,13. 
წმიდაი ხარ წმიდათაი, ყოლად წ L I,14. 
გიხაროდენ, მარიამ, კაცთა სიქა L I,15. 
ჯუარითა პატიოსნითა წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, მანქანება= 

მტერისაი დაჰვსენ და რომლისა მიერ განქარდა მცნებისა იგი გარ–- 

დასლვაი, და განგებულებით ცხორებაი ჩუენი ჯუარითა დააფუმნე. 

ამისთვსცა ვღაღადებთ და ვიტყვთ: დიდებაი ადგომასა შენსა CI. III,4. 

ოხითაი 

ასდეგ, ქრისტე, საფლავით, ვითარცა ძლიერ ხარ, და არცხვნე 
მოძულეთა შენთა, რამეთუ მოითხოვეს პილატშსგან დაკრძალვად 
გუამი შენი, ბეჭედნი ლოდსა დაადგნეს და მცველნი განაწესნეს. 
3 მათსა მას სიბრმესა, უნებლიაით ადგომაი= გუაჩუენეს, არა უნდა, 

და ჩუენ გუარგეს, შენთა მორწმუნეთა, ვითარცა პირველ მოხუედ 

სოფლად და ქალწულისა საშოთ დაიცევ შეუწუველად, ეგრმთვე საფ– 
ლავით ასდეგ დაბეჭდულისაგან ლოდისა ჩუენებითა ღმრთეებისაი- 

თა. ყოველნი შენ სიხარულით გიღაღადებთ: დაიცევ ერი შენი, კაცთ- 

მოყუარე, ჯელთაგან წარმართთაისა, რომელნი მომადგან ჩუენ, და 

აცხოვნენ სულნი ჩუენნი CLCLთC I,1. 
უფალო, ჯუარცუმათ ნეფსით თავს LC LII,1. 

  

6 დღშ იგი) ესე 6. ქრისტეს ადგომისაი 6. 7 მოციქულთა ს. 13 უხრფწნე- 

ლო LC. 16 რისხვა C. მიჭსნაC. 18ზღუდეო–- და C. 28 არცხუნე L. 29 მოძუ- 

ლეთა| მილეთა C. პილატესგან LC. 30 გვამი ს. დაადგნეს) დაასხნეს LC. 31 უნებ- 

ლიაით ადგომაი გუაჩუენეს – C. აჩუენეს L. არაი C0C. 312 მორწმუნეთა + 
რამეთუ L. 33 შეუწველად LC. ეგრე“ითვე 0, ეგრეთვე ნწ6. 1215 კაცთმოყუარი 
C. 36 წარმართთაის»+ და L, რომელმან L. 
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ფსალმუნი 

წარემა3! რთე (ფს. 140, 2). 

დასადებელი 
უფალო, ვღაღატ-ყავ? შენდამი, ის (ფს. 140, 1) 0. 

აქა აკურთხევდითსა" 

მოვედით, ერნო, ადგომილსა ქრისტესა ღმერთსა, მეუფესა ჩუ- 
ენსა, უგალობდეთ, რომელმან განანათლა სოფელი ადგომითა მისი– 
თა C8LC 1. 

მოვედით, მორწმუნენო, ვაკურთხევდეთ ქრისტესა, რომელი ზე– 

ცით ქუეყანად გარდამოვდა, ჯუარს-ეცუა, დაეფლა და აღდგა მესა– 
მესა დღესა C 2. 

ანგელოზნი გალობენ და ცანი იხარებენ და ჩუენცა მათ თანა 

ვღაღადებთ: დიდებაი ადგომასა შენსა C 3. 

მოციქულთა კრებულმან გალ L 2. 
ადგომითა უფლისაითა ჯოჯოხეთი?) შეიმუსრა, ძალითა ჯუა- 

რისაითა სიკუდილი დაითრგუნა. მოვედით, ერნო, ჯუარსა თაყუანის - 

ვგსცეთ“” ცC 3. 
გუაკურთხნეს ჩუენ უფალმან სიონს შინა ერთ L 4. 
უგალობდეთ ადგომილსა საფლავით, ალელუა, მოვედით, ერნო, 

უგალობდეთ საფლავით ადგომილსა, ალელუა, ალელუა C 2. 

ჯუარისანი 

ჯუარმან წმიდამან შენმან, ქრისტე, საცთური9!?) მტერისაი გა–- 

ნაქარვა, წყლულებანი ჩუენ სCL 1. 
ადგომითა უფლისაითა ჯოჯოხეთი შეიმუსრა, ძლევითა ჯუარი– 

საითა სიკუდილი დაითრგუნა.ა მოვედით, ერნო, ამას თაყუანის- 

ვსცეთ ს 2. 
ჯუარი შენი ამაღლდაზ), ქრისტე?), ჯუარი შენი განცხადნა, 

ქრისტე, ჯუარითა შენითა ვიქადით L) 3; LL 2. 
საფარველი ჩუენი არს ჯუარი?! შენი, ქრისტე"), რომელი მო– 

გუეც ჩუენ საჭურველად 0C 4; L 3. 
ცხოველს-–მყოფელსა ჯუარსა შენსა თაყუანის-ვსცემთ5), უფალო, 

რომლითა L) 5; L 6. 
ჯუარი არს სიქად L 3. 
ჯუარითა განცხადნა და ჩუენLდა! L 5. 

უგალობდითსა 

უგალობდეთ უფალსა მაღალსა, დიდებით ადგომილსა და გალო- 

ბით ვაქებდეთ CL I,1; ს 1,2. 

უგალობდეთ თაყუანის-მცემელნი უფალსა, რომელი მკუდრეთით 

აღდგა მესამესა დღესა C I,2; ML I,3. 

2 უ“რმრთმ) L. 7 ალობდეთ) ეაკურთხევდეთ ნც. 22 შენმან| შ”ნა L. 36 

დიღებით ი ადგომილს.| დმდებულსა L, დიდებით დიდებულსა L. 38 მკუდრეთით 

· 39 აღგა ჩნ 

“ /ში „აქა აკურთხევდითსა+ მოსდევს „ჯუარისას“ M" 0-ში ეს ტროპარი 

ი„წუარისანის“ მეორე ტროპარია,
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ისრაელი მონებისაგან ივსენ, უფალო, მკლავითა შენითა მტკი– 
ცითა, ამისთვსცა!! გიგალობთ შენ, რამეთუ დიდებით დიდებულ: ხარ 
C 1,3; 0 II,1. 

იცნა ზღუამან ერი ღმრთისაი, რომლისათვსცა განიპო, ხოლო 
მტერნი მისნი დაფარნა ზღუამან C I,4. 

მარადის ღმრთისმშობელო, შენგან შობილსა ევედრე, გამოუთ- 
ქუმელსა სიტყუასა, განჯორციელებულსა ღმერთსა ვსნად ყოვლისა–- 
გან ჭირისა სულნი ჩუენნი, გევედრებით C I,5; ს LII,3; L, LI,6. 

უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებულ არს დასაბამითგან, 

შემწყნარებელ, ღმერთო ჩუენ(ო) L I,1. 

ანგელოზნი მაღალთა შინა ადიდებენ ცხოველს-მყოფელსა უფ- 

ლისა ადგომასა IX I,4; C I,5. 
უჯრწნელო ღმრთისმშობელო, მეოხ იყავ შენგან შობილისა მი– 

მართ ვსნად სულთა ჩუენთათვს L I,5. 
უგალობდეთ უფალსა საკვკრველთ-მოქმედსა9?, ძლიერსა და ად- 

გომილსა მკუდრეთით ს) LII,2; L I,4. 
უგალობდეთ უფალსა, ძალითა ძლიერსა, ჯუარცუმულსა, დაფ- 

ლულსა და ადგომილსა მკუდრეთით"), რამეთუ დიდებჯ|ით დიდებულ 
არს) L II,3; ს I,2. 

აჩუენა უფალმან მარჯუენაი ძლიერი, სიმტკიცშ მკლავისაი, რა–- 
მეთუ დაანთქა ფარაო ერითურთ ზღუასა მეწამულსა «უგალობდეთ 
უფალსა, ძალითა ძლიერსა L) II,4. 

აიღო მარიამ, დამან აჰრონისმან, მადლობაით და ქებაი, უპყ- 
რობდა ერსა მას სიხარულით და ეტყოდა: უგალობდეთ უფალსა, ძა– 
ლითა ძლიერსა L II,5. 

ეტლებით და ჰუნეებითურთ სიღრმესა დაანთქენ მტერნი, უფა– 
ლო, და აჩუენე მათ მოკუდავებაი. შენ მხოლოსა გიგალობთ, რამეთუ 

დიდებით დიდებულ ხარ|) L) III,1. 
რომელი ასდეგ საფლავით და მკუდარნი აღადგინენ,„ ქრისტე, 

ცხოვრების მომცემელო უფალო, ყოველნი გიგალობთ, რამეთუ დიდე- 

ბით დიდებულ ხარ L) LII,2. 

მოიხილესა 

ისმინეთ ვმაი უფლისაი ერმან უფლისამან, დიდებასა მისცემ- 
დით უფალსა ღმერთსა ჩუენსა CL L,1. 

ვიხილეთ ჩუენ ქრისტშ, ჯუარსა დამშჭუალული, რომელმან წარ– 

მოტყუენა ჯოჯოხეთი ჯუარითა პატიოსნითა C I,2; L I,5. 
ვიხილეთ ჩუენ ქრისტი, საფლავით აღდგომილი, რომელმან გა- 

ნანათლა სოფელი ადგომითა! მისითა C L,3; 0 I,6. 

კიდობნად რჩულისად იწოდა წმიდაი ქალწული მარიამ, ხოლო 

სიტყუად შენდა – ძფ შენი საყუარელი, რომელი მოვიდა სოფლად 
და გუაცხოვნნა ჩუენ C I,4. ' 

6 ღმრთისა მშობელო IL. შუბილსა I), შობილს L. 7 პსნად-Lჩუენდა ნ. 26 
ეტლეებით L. ჰუნეებითთურთ L. დაათქენ L. 31 არს ს. 35 ქრისტე ნ. წარმო- 

სტყუენე C. 36 ჯუარითა პატიოსნითა) ძლეეითა L. 37 ქრისტე I. 

ვე. იადგარი 
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მოვედით, ერნო, დიდებასა შევსწირვიდეთ უფლისა მიმართ ძალ– 

თაისა ს) I,2. 

იხილეთ უფალი, რამეთუ მოწყალე არს და არა არს სხუა ღმერთ 
მისა გარეშე L I,3. 

განამართლოს უფალმან ერი თვსი მშვდობით და მონათა თკსთა 

ნუგეშინის-სცეს L I,4. 
იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელი პირველ საუ- 

კუნეთა მამისაგან იშვა უდედოდ და აღსასრულსა ჟამთასა ქალწუ- 

ლისაგან თკნიერ მამაკაცისა განჭორციელდა, დავსნა წყევა პირვე- 
“ლისა მამისა ადამისი, ვითარცა კაცთმოყუარე არს ს LI,1. 

იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელი დაბეჭდული– 

სა საფლავისაგან აღდგა და მენელსაცხებლენი დედანი წარავლინნა 

ქადაგებად მოციქულთა, ვითარმედ: აღდგა ქრისტე მკუდრეთით და 
დათრგუნა სიკუდილი ს) II,2. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი?) შენდა, კაცთმოყუარე ღმერთო ჩუე– 
ნო, რამეთუ სათნო-იყავ ჯუარსა ზედა ვნებაი, საფლავსა დაიდევ და 
ურჩულონი ჰურიანი გცვიდეს, ხოლო შენ ძლიერებით მესამესა დღე– 

სა ასდეგ და დათრგუნე სიკუდილი სL II,3; L I,4. 

მოიხილე, ცა ს I,1. 

დაგეცვენ C 1,2. 
მართალ L I,3. 

უბიწოო ღმრთის L LI,5. 

განძლიერდასა 

განაძლიერენ, უფალო, გულნი ჩუენნი გალობად და დიდებად 

შენდა CC 1,1; ს I,2. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, სოფლისა მჯსნელო და მაცხოვარო, 
აღმადგინე დაცემული ცოდვათაგან შენითა განკაცებითა ქალწულისა- 

გან, რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო C I,2. 
განმაძლიერებელ მექმენ მე, სოფლისა მჯუსნელო და მაცხოვარო, 

აღმადგინე მე, დაცემული ცოდვათაგან, შენითა ნეფსით ჯუარსა ზე–- 

და დამშჭუალვითა, რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, .უფა– 

ლო C I,3. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, სოფლისა მვსნელო და მაცხოვარო, 
აღმადგინე მე, დაცემული ცოდვათაგან, შენითა მესამისა დღის» 
მკუდრეთით აღდგომითა, რამეთუ (არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, 

უფალო) C 1,4. 

ქალწულმან შევ, გამოუცდელო ქორწილისაო, და ქალწულადვე 
დაადგერ. დედაო უსძლო, ღმრთისმშობელო მარიამ, ჩუენთვს უფ– 

ლისა მიმართ მეოხ გუეყავ დაუცხრომელად?!) სულთა |ჩუენთათვს| 

C 1,5; L I,8. 

ძლიერ ხარ შენ, უფალო, და დიდებულ დასაბამითგან, შეგჯწყა- 
ლენ ჩუენ L) I,1. 

28 არაივინ C. 37 ქორწინებისაო C. 38 ღმრთისმშობელო... უფლისა) ქრისტეს. 

L. 39 დაუცხრომელად – სნ.
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უგალობთ ჯუარცუმასა შენსა, უგალობთ დაფლვასა შენსა და 
ადგომასა შენსა ვადიდებთ L I,3; L I,6. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა, უფალო, შენდობაი 

ცოდვათაი მოგუანიჭე მონათა შენთა L I,4; L LI,7. 

განაძლიერენ, უფალო, გულნი ჩუენნი გალობად ტაძარსა შინა 
შენსა წმიდასა, გუაცხოვნენ ჩუენ, რომელი ასდეგ მესამესა დღესა 
დიდებითა ღმრთეებისაითა, რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გა–- 

რეშე, უფალო L II,1. 

განმაძლიერენ ჩუენ, ქრისტე, რომელსა დიდების-მეტყუელებით 
ანგელოზთა თანა გიგალობთ. ჯუარსა ზედა იხილვე დამშჭუალული, 
საფლავით ასდეგ უვნებელად ღმრთეებითა, რამეთუ არავინ არს წმი- 

დაი შენსა გარეშე, უფალო IL) II,2. 
განვიხარეთ ჩუენ მაცხოვარებითა “შენითა და ამაღლდა რქაი 

ჩუენი ღმრთისა მიერ ჩუენისა, რომელმან სიკუდილისა ძლიერებაი 

წარმოსტყუენე, საცთური ეშმაკისაი განაქარვე, რამეთუ არავინ არს 
წმიდაი შენსა გარსეშე, უფალო) LC II,3. 

შენ, გამოუცდელო ქორწინებისაგან ღმრთისმშობელო, რომელ- 

სა გეტვრთა წმიდაი წმიდათაი, წინამძღუარი სოფლისაი, მეოხ გუე– 
ყავ ჩუენ L II,4. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, რომელმან საშო L L,2. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, რომელმან ჯუარი L I,3. 
განმაძლიერებელ მექმენ მე, რომელმან ჯუარითა შენითა ჯოჯო– 

ხეთი წარმოსტყუენე L I,4. 
შემიწყალე მე, ქრისტე, რომელმან ადგომითა შენითა მყოფნი 

ბნელისანი ნათლად აღმოიყვანენ L LI,5. 

უფალო მესმასა 

სმენაი შენი მესმა და შემეშინა, უფალო, დიდებაი ძალსა შენსა 

C 1,1; 0 +II,1. 
მოხუედ ზეცით, ქრისტე, მამისა მიერ5) და განანათლენ დაბადე– 

ბულნი თვსნი CL I,2: ს) II,2. 
ივნე ვნებაი ჯუარსა ზედა, ქრისტე, და აცხოვნენ შენნი მორ– 

წმუნენი CL, I,3; LC II,3. 
ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა, ქრისტე, და ადგომაი ყო–- 

ველთა მოგუანიჭე C I,4; ს II,4; L I,5. 
ევედრე ღმერთსა, რომელი შევ, ქალწულო, რაითა აცხოვნნეს 

სულნი ჩუენნი, სახარულევანო C I,5; L I,4; L L,8. 

მესმა. სმენაი ადგომისა შენისაი და განიხარა გულმან ჩემმან, 
უფალო L) I,1. 

შეჰმუსრე თავები მეკარეთა?!) სიკუდილისათაი საშინელებითა 

ადგომისა შწენისაითა, უფალო| IL I,2; L I,6. 
განანათლე, ქველის-–მოქმედ, ნათესავი კაცთაი გამობრწყინები- 

თა ადგომისა შენისაითა, უფალო IL I,3; L L,7. 

1 დაფლვას L. 27 შემეშინა-+მე ს. 29 ზეცით –– L. 31 ვნებაი+- ნეფსით LL. 

აცხოვნენ) განანათლენ 0L. 
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მესმა სმენაი კორცშესხ L I,1. 
საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდარი, და მესამესა დღესა ას- 

დეგ, ვითარცა ღმერთ ხარ L I,4. 
შენ, გამოუცდელო ქორწინ L I,9. 

ღამითგანსა 
ღამითგან აღვიმსთობთ, გიგალობთ?) შენ, უფალო, გუაცხოვნენ 

ჩუენ, რამეთუ შენ ხარ ღმერთი ჩუენი და შენსა გარეშე სხუაი არა–- 

ვინ ვიცით CLL I,1. 
ნათელ ხარ შენ, ქრისტე, ნათლითა შენითა განგუანათლენ ჩუ– 

ენ, რომელმან შეჰქმენ ნათელი და ბნელი. ძლიერ ხარ და მოწყალე, 
უფალო C I,2; L II,1. 

მაცხოვარ, რომელმან თავს-იდევ ჯუარცუმაი ჩუენთვს, აღმავ–- 
სენ ჩუენ მადლითა სასუმელისა? ვნებისა შენისაითა. ყოლად ძლიე- 

რო მაცხოვარ, დიდებაი შენდა CL, 1,3; L II,2. 

ასდეგ მესამესა დღესა, ცხორების მომცემელო, წარმოსტყუენე სი–- 
კუდილი და აცხოვნე სოფელი, ვითარცა მოწყალე?! ხარ CC,1I,4; 

L I,3. 
სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთათსა მივსენ მე, ღმერთო ჩემო, 

მეოხებითა მშობელისა შენისათა, მარადის ქალწულისაითა, კაცთ–- 
მოყუარე C I,5”. 

თაყუანის- გცემთ შენ, ქრისტე, სიტყუაო მამისაო, რამეთუ ჯუარ-- 

ცუმითა შენითა ჯოჯოხეთისა მყოფთა ადგომა= მოანიჭე LL I,2. 
უგალობთ შენსა დიდებულსა ადგომასა, ცხორების მომცემელო, 

რამეთუ პირველ შექმნული იგი ვრწნილებისაგან განათავისუფლე 
L) I,4; LC I,5. 

გალწულსა შემდგომად შობისა გიგალობთ შენ, ღმრთისმშობე– 

ლო, რამეთუ შენ ღმრთისა სიტყუაი ჯორციელად სოფელსა უშევ 
L LI,5; C I,6. 

უფალო, რომელმან მიჰმადლე მშვდობაი მოციქულთა შენთა, 
აღმავსენ მადლითა სულისა წმიდისათა. ოხითა მათითა, უფალო, 

შეგუიწყალენ L II,3. 

ღაღატყავსა 

შთამაგდეს მე სიღრმესა? გულსა ზღვსასა და ვიხილენ საკვრვე–- 

ლებანი შენნი, უფალო CLL I,1. 
ღაღადებდა წინაწარმეტყუელი იგი მუცლით გამო ვეშაპისაით, 

იტყოდა: უფალო, უფალო, აღმომიყვანე მე C LI,2. 

მკუდრეთით ასდეგ, წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, მოწყალე, და ივ– 
სენ ჭვრწნილებისაგანშ) ცხორებაი ჩუენი, ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ"” 

Cჩ I,3; L, I,4. 

9 ქრისტე-Lდა 6. 13 ვნებისა –– 0. 14 მაცხოვარ) უფალო ს. 15 ასდეგ + 

საფლავით სნ. მესამესა დღესა –– ს. 24 ხრწნილებისაგან ს. 27 – სიტყუაი 
ღმრთისაი . 32 ღ“ღყსა C. 33 აღვიხილენ L. 38 კაცთმოვყუარე) მოწყალე C. 

?" 0-ში ეს ტროპარი ამავე ხმის „ღაღადყავსაა“ (0 III, 3), "#XL-ში რეფრე- 

ნის მაგლერ: „იგივე“. · .
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სამებამან წმიდამან კაცთმოყუარებითა თპვსითა შეისმინა ლოც- 
ვაი წინაწარმეტყუელისა თჟსისაი და განარინა იგი მუცლისაგან ვე- 

შაპისაით უვნებელად C 1,4; L III,4; C I,7. 
საშოისაგან ქალწულისა") გამოხუედ გამოუთქუმელად, მოწყალე, 

და ივსენ ვრწნილებისაგან ცხორებაი ჩუენი, ვითარცა კაცთმოყუარე 
ხარ LL LI,2. 

განმათავისუფლენ ჩუენ საცთურისაგან კერპთაისა ქრისტე 

ღმერთო ჩუენო, და ივსენ ვრწნილებისაგან ცხორებათ ჩუენი, ვითარ–- 
ცა კაცთმოყუარე“) ხარ IL) I,4; L I,3. 

შევიდა წინაწარმეტყუელი იგი მუცელსა ვეშაპისასა და ლოცვი- 

თა მისითა შ“ წნა ძლიერი იგი L II,1. 
წინაწარმეტყუელი იგი მუცლით გამო ვეშაპისაით ღაღადებდა: 

უფალო, მოხედენ ლოცვასა ჩემსა და ნუ მიმცემ მე ძლიერსა ამას 

სნ II,2. 

ვმა-ვყავ ღრმათა შინა და უფსკრულთა ღმრთისა მიმართ მოწ- 

ყალისა და ვმაი ღაღადებისა ჩემისაი მიიწიენ სასმენელთა შენთა, 

უფალო L–) II,3. 
წინაწარმეტყუელმან იონა პირველვე გამოსახა ვხნებაი შენი, 

მაცხოვარ, რომელი მესამესა დღესა ასდეგ და განმათავისუფლენ ჩუ- 
ენ საუკუნოთსა ბნელისაგან L II,4; C L,5. 

შენ ხარ სასოი ჩემი სიჭაბუკითგან?! ჩემით, ნუ დამაგდებ მე, 
უფალო ღმერთო ჩემ|ო|) L III,1; L I,6. 

გიხაროდენ, ცხორების მომცემელი ადგომილ არს მკუდრეთით, 

რომელმან მოჰფინა წყალობაი მისი მოშიშთა მისთა ზედა. აწ მოვე- 
დით, მორწმუნენო, წინაწარმეტყუელისა ვმასა ვღაღადებდეთ და ვი–- 

ტყოდით: L) III,2. 

სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა მივსენ მე, ღმერთო ჩემო, 

მეოხებითა მშობელისა შენისა, მარადის ქალწულისაითა, კაცთმოყუარე 

ნ III,3. 

კურთხეულარსა 

რომელმან დასაბამსა ცანი დაამყარენ? ა და სიტყვთა ქუეყანაC 

წყალთა ზედა დააფუპბნე, კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდე. უფალო 

ღმერთო“) მამათა ჩუენთაო CILL I,1. 
რომელმან სამთა ყრმათა სავუმილსა მას შინა ცუარი ასხურე 

და ქალწულად დაიცევ მშობელი შენი შემდგომად შობისა, კურთხე– 

ულ”ჭ) ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო|) C I,2; ხ I,5. 
რომელმან ველნი თვსნი ჯუარსა ზედა განიპყრენ და ავაზაკსა 

სამოთხშ მიანიჭე, კურთხეულ ხარ შენ“), უფალო?) ღმერთო მამათა 

ჩუენთაო) C I,3; ს I,6; C L,4. 

2 თვსისაი) იონაისი L. განარინა| აღმოიყვანა L. ვეშაპისა ს. 7 კერპთაისა- 

ჯუარითა პატიოსნითა ს. 8 ხრწნილებისაგან CL. 16მიიწიაენ L. 30 კურთხეულარსსა 
C. 31 სტყ“ითა ს. 34 ცური IL. 38 მიანიქე| განუღე ს. 

10 

15 

20 

25 

30 

35



20 

25 

30 

35 

40 

502 დასადებელნი ადგომისანი 
  

რომელი ასდეგ მკუდრეთით მესამესა დღესა, უფალო, და ადგო– 
მაი ყოველთა მოგუანიჭე, კურთხეულ ხარ შენ5), უფალო (ღმერთო 
მამათა ჩუენთაო|) C 1,4; L I,მ; L I,6.  · 

სამებასა წმიდასა მორწმუნენი უგალობთ და ერთობით ვღაღა–- 

დებთ და ვიტყვთ: კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდე, უფალო ღმერ– 
თო?! მამათა ჩუენთაო| C 1,5: IL) I,9; L I,7. 

რომელმან სამნი ყრმანი სავუმილისაგან") განარინენ და დანიელ 
პირისაგან ლომთაისა ივსენ, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო 
(მამათა ჩუენთაო) LL 1,2. : 

რომელი საშოსა ქალწულისასა დაემკვდრე და მას შინა ადამ გა- 
ნაახლე, კურთხეულ“) ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთა|ო|)” 
0VL I,3. 

რომელი იშევ, ქრისტე, ქალწულისაგან და წიაღთაგან მამისათა 

არა დააკლდი, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენ- 
(თაო) L I,4. 

ქალწულად დაიცევ მშობელი შენი შემდგომად შობისა, კურთხე– 

ულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო) IL) L,5. 
რომელი დაეფალ გულსა ქუეყანისასა და ასდეგ მესამესა დღესა 

საფლავით, კურთხეულ ხარ შენ, უფალო?) ღმერთო მამათა ჩუენთ (აო|1 

ს 1,7; I I,5. 
პირველ საუკუნითგან უკუდავი ძყ უკუდავისა მამისაი, ღმერთი 

და სიტყუაი ღმრთისაი, რომლისა მიერ წამებით 90 იცნობა ვორცი– 
თა და სული წმიდაი მოივლინა სოფლად, რომლისა მიმართ ვღაღა- 

დებთ და ვიტყვთ: კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდე, ღმერთო მამIათა 
ჩუენთაო) L II,1. 

ქრისტე, რომლისაგან შეძრწუნდიან დაბადებულნი და იმსახუ- 

რები წესთაგან ანგელოზთა, შორის ავაზაკთა დაემშჭუალე ჯუარსა 
და ნეფსით, ვითარცა მკუდარი, დაიდევ საფლავსა, მყოფნი ბნელი– 
სანი ნათლად აღმოიყვანენ და სიხარულით იტყოდეს: კურთხეულ ხარ 
შენ უკუნისამდე, ღმერთო მამათა |ჩუენთაო) L II,2. 

სიხარული იქმნა დღეს ყოვლისა სოფლისაიდ, რაჟამს ასდეგ, ქრის– 
ტე, საფლავით, ვითარცა მეუფშ მძინარშ, და ბრძანებითა ვმითა ან– 

გელოზმთავრისაითა წარვიდეს დედანი, უთხრეს მოციქულთა: ადგა 
უფალი, და სიხარულით იტყოდეს: კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამდე, 

უფალო ღმერთო Iმამათა ჩუენთაო| IL) II,3. 
ერთი სამებისაგანი ძალი, ერთი არსებაი, ღმერთი და სიტყუა9 

ღმრთისაი, რომელი გამოუჩნდა დიდებულთა ყრმათა სავუმილსა მას 
შინა, რომლისა მიმართ ღაღადებდა აზარია გალობასა ამას, და სი–- 
ხარულით იტყოდეს: კურთხეულ ხარ |შენ უკუნისამდე, "უფალო 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო| IL) II,4. 

2? ყოველთა“ მორწმუნეთა 06. შენ, უფალო) უკუნისამდე, უფალო ღმერთო 

ს. 4 7მიდასა| ერთარსებასა 0L. 5 შენ –– ს. 14 არაი ჩჩ. 
« ს-ში რეფრენის მაგიერ: „იგივე“.
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აკურთხევდითსა 

რომელი მთასა წმიდასა იდიდა და მაყულოვანსა?) შინა ცეცხლი– 

თა ქალწულისა საიდუმლოი მოსეს გამოუცხადა, უფალსა უგალობ- 

დეთ და უფროისად ავამაღლე(ბდეთ უკუნისამდე) CხCLC I,1. 

რომელი საშოსა ქალწულისასა დაემკკდრა და მისგან საშინე– 

ლად და ზეშთა სიტყვსა დაძუელებული ადამ განაახლა, უფალსა უგა– 

ლობდეთ და უფროისად L(ავამაღლებდეთ უკუნისამდე) C I,2. 
ღაღადებდეს სამნი ყრმანი შენდამი, ქრისტე, რომელნი წარი– 

ტყუენნეს მძლავრებით ბაბილონს C 1,3; L II,1. 
არა თაყუანის-სცეს კერპსა ოქროისასა, არამედ გესვიდეს სამე– 

ბასა წმიდასა, რომელმან ივსენ იგინი ცეცხლისა მისგან საშინელისა 

C 1,4; LC) II,3. 

რომელი შორის ორთა ავაზაკთა დაისაჯა და ჯელნი თვსნი ჯუ- 
არსა ზედა განიპყრნა, უფალსა”) უგალობდით და უფროისად?)! აღა- 

მაჯLღლებდით უკუნისამდე) C I,5; 0L I,2. 
რომელი მესამესა დღესა აღდგა და გამოუჩნდა მენელსაცხებლე– 

თა დედათა და სოფელსა მშვდობაი მოანიჭა, უფალსა უგალობდით!) 5) 
და აღამაღლებდით უკუნისამდე) C I,6; LC I,4. 

რომელი თხემისა ადგილსა ჯუარს-ეცუა და დაეფლა ახალსა საფ– 

ლავსა და ადგომაი ყოველთა მოგუანიჭა, უფალსა უგალობდით"! და 

უფIროისად აღამაღლებდით უკუნისამდე) ნL I,3. 

რომელმან შეამკო იერუსალემი დიდებითა?) და აღავსო სიონი 

ქებითა და განახუნა ჯუარითა სამოთხისა ბჭენი, უფალსა უგალობ- 
დით და აღამაღლ|ებდით უკუნისამდე) 0LC LI,5. 

მამასა თანა ძთ და სულით წმიდითურთ ვაკურთხევდეთ -– 
ერთსა ღმრთეებასა, მორწმუნენი ვღაღადებდეთ და! ვიტყოდით: 

უფალსა უგალობდით და უფIროისად აღამაღლებდით უკუნისამდე)” 
სL 1,6. 

შენ მიერ და შენდამი ღაღადებდეს: განმარინენ ჩუენ, ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო, ცეცხლისა მისგან საშინელისა L) II,2. 
რომელი ქალწულისაგან უთესლოდ მეუფშ იშვა, ქრისტე ღმერ–- 

თი, რომლისაგან ძრწიან ძალნი ცათანი, უგალობდით მღდელნი, ერ- 

ნი უფროისად (აღამაღლებდით უკუნისამდე) L) IIIL,1. 
რომელი ნებითა მამისაითა ზეცით ქუეყანად გარდამოვდა, ცოდ- 

ვანი ჩუენნი თავს-ისხნა და ველნი ნეფსით ჯუარსა ზედა განიპყრნა, 

რომლისაგან ძრწიან ძალნი ცათანი, უგალობდით მღდელნი, ერნი 

უფროისად |აღამაღლებდით უკუნისამდე) L 1I1,2. 
რომელმან ჯუარითა ჯოჯოხეთი წარმოტყუენა და მყოფნი ბნე– 

ლისანი ნათლად გამოიყვანნა, ადამ დაცემისაგან აღადგინა და ად- 
გომაი ყოველთა მოგუანიჭა რომლისაგან ძრწიან ძალნი ცათანი, 

ბილენდ 0. 10 არაი C0. კერპსა1-მას 6. 11 მისაგან 6. 18 ორთა -– ხ. 14 გა- 
ნიპყრნა –- და სიკუდილითა სიკუდილი მოაკუდინა 0C. უფროისად –- L. 16 ა 
დგა) ადგა მკუდრეთით წ. 17 და სოფელსა მშგკდობაი მოანიჭა--C. – მშგდობაი 
სოფელსა წ. 21 ქ“უწლისა L 

" L-ში რეთრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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უგალობდით მღდელნი, (ერნი უფროისად აღამაღლებდით უკუნისამ- 
დე) L III,3. 

სამებასა წმიდასა მღდელნი?! გაკურთხევენ და ერნი უფროისად 
აგამაღლებენ შენ უკუნისამდე L 1II,4; 1,7. 

ვაკურთხევდეთ მამასა მოწყალესა, ვაკურთხევდეთ ძესა მხო–- 

ლოდშობილსა სულით წმიდით უკუნისამდე L I11,5. 

ადიდებდითსა 

გადიდებთ შენ, მარიამ დედაო ქრისტშსო,„ გადიდებთ შენ 

CV I,1; ნ II,1. 
შენ, დიდებულსა და სანატრელსაწ? დედასა მაცხოვრისასა, გა– 

ლობით გადიდებთ CV I,2; L I,1. 
ვაკურთხევდეთ შობილსა და მშობელსა, განმანათლებელსა სულ– 

თა ჩუენთასა C I,3. 
ღმერთი ღმრთისაგან იშვა –– ნათელი, რომელი განანათლებს ნა- 

თესავსა კაცთასა C I,4. 

მოგუხედნა ჩუენ, მყოფთა ბნელისათა და აჩრდილისათა, მოუკ–- 
ლებელმან ნათელმან, ძემან ღმრთისამან, შობილმან ქალწულისაგან, 
რომელმან მოჰმადლა მშუდობაი სულთა ჩუენთა C LI,5. 

რომელი სამებით და ერთარსებით იდიდები მორწმუნეთაგან, 

ძფ თანა მამით და სულით წმიდითურთ, განუყოფელი ერთი ღმრთეე– 

ბაი, გალობით გადიდებთ C I,6; L III,5; L I,15. 
იშევ ქალწულისაგან, ქრისტე ღმერთო, აცხოვნე კაცთა ნათესავი, 

ვადიდებთ შენსა შობასა C I,7; L II,2; L 1,8. 
აჰმაღლდი ჯუარსა ზედა, ქრისტე ღმერთო, განახუენ ჯუარითა 

სამოთხისა ბჭენი, ვადიდებთ შენსა ჯუარცუმასა C 1,8: L II,3;, 

L 1,9. 
ასდეგ საფლავისაგან, ქრისტე ღმერთო, ადგომაი ყოველთა მო–- 

გუანიჭე, ვადიდებთ შენსა ადგომასა C LI,9; ს) II.4; L, 1,11. 

შენ მამისაგან არა განეშორე5), სიტყუაი უქცეველი ვორციელ 

იქმენ, ღმერთი, გალობით |გადიდებთ) L I,2; L 1,3. 

შენ, მამისა თანა-მოსაყდრ05) პშ და სიტყუაი ღმრთისაი, ქალ- 
წულმან წიაღითა გიტკრთა, გალობით გადიდებთ L) I,3; C I,6. 

შენ, ჯუარსა ზედა დამშჭუალულსა და საფლავით ადგომილსა 

ღმერთსა, გალობით გადიდებთ 0 I,4; LC I,10. 
შენ, ზეცად ამაღლებულსასწ) ღმერთსა, მარჯუენით მჯდომარესა 

ძესა, გალობით |გადიდებთ| IM I.5; L 1,14. 
რომელი საყდართა ოთხხატედთა? ზედა მჯდომარყფდ შეხუედ . 

წმიდასა მუცელსა ქალწულისასა და იშევ ვითარცა ყრმაი, გალობით 

გადჯ|იდებთ) ი» III,1; L I,17. 
რომელმან განიპყრენ ველნი თვსნი ჯუარსა ზედა"), ჯოჯოხე– 

თი წარმოსტყუენე, სიკუდილი დასთრგუნე, საცთური განაქარვე, გა– 

ლობით (გადიდებთ! L III,2; L I,18. 

  

22 აცხონე ნ. კაცყთაი C0. 29 არაი L. 33 და –– ნ. 40 თგსნი –– L.
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განანათლე სოფელი ადგომითა შენითა, რამეთუ ასდეგ ღმერთი 

მკუდრეთით, მვესნელი სოფლისაი, მაცხოვარი ყოველთაი, გალობით 

გადიდებთ L) ILI,3; L 1,12. 

რომელი აჰმაღლდი ზეცად და დაშჯედ მარჯულ მამისა, შენ 

გაქებენ ძალნი ცათანი, ერნი ანგელოზთანი, კრებული წმიდათაი და 

სულები მართალთაი, გალობით გადიდებთ IL) III,4; C I.13. 

გამოუთქუმელისა ნათლისა დედაო და ცხოველს-მყოფელისა?) 
ქრისტშს მტკრთველო, შენ ყოველნი გადიდებთ, გიხაროდენ, მარიამ 

ი IV,1; IC. L,4. 
ღმრთისა და მაცხოვრისა დედაო და სამკკდრებელო?) სულისა 

წმიდისაო, შენ ყოველნი გადიდებთ, გიხაროდენ, მარიამ L IV,2; 
L, I,5. 

რომელსა ცანი და ქუეყანაი ვერ იტევენ. საშოსა დაიტიე, შენ 

ყოველნი გადიდებთ, გიხაროდენ“), მარიამ L IV.3; C I,7. 
რომლისაგან ძრწიან ძალნი ცათანი, ჭჯორცითა მკლავთა ზედა 

იტვრთე, შენ წყოველნი გადიდებთ, გიხაროდე5, მარიამ) ნ IV,4. 
კურთხეულ ხარ შენ შორის დედათა, სანატრელო, ქალწულები- 

თა უბიწოო, ზეცისა სძალო, მეოხო სულთა ჩუენთაო, მეოხ გუეყავ 

ჩუენ IL V,1. 
გაკურთხევთ შენ, მვსნელსა ისრაელისასა, რომელი ქალწულისა- 

გან გამოუჩნდი სოფელსა და აღგუდგინე რქაი ცსორებისა=, ქრისტყ 

L V,2. 
გაკურთხევთ შენ, ქრისტე ღმერთო ჩუენო რომელი მოხუედ 

სოფლად, იშევ ქალწულისაგან მოწყალის და მესნელი ჩუენი L V,3. 

ცხორების მომცემელი ხარ შენ, ქრისტე. შენითა ადგომითა დაჰ– 
ვსენ სიკუდილი, დიდებისა მეუფეო, გადიდებთ შენ L) VI,1. 

რომელი დამბადებელი ხარ დაბადებულთათ და განმანათლებელი 

ნათესავისა კაცთაისაი, შენითა ადგომითა დაჰვსენ სიკუდილი, დი- 

დებისა მეუფეო, გადიდებთ შენ L VI,2. 
რომელ დაიდევ ახალსა საფლავსა და მესამესა დღესა ასდეგ მკუდ– 

რეთით, შენითა ადგომითა დაჰვსენ (სიკუდილი. დიდებისა მეუ–- 

ფეო, გადიდებთ შენ) IL) VI,3. 
გადიდებთ შენ, მარიამ, კურთხეულო დედაო L I.16. 

ცისკრად ფსალმუნი 

აღდეგ, ღმერთო, შემეწიენ ჩუენ ვი დრე სახელისა შენისათვს 

(ფს. 43, 27). 

დასადებელი 
განიღვძე, რად გძინავს “უფალო? ვიდრე ჩუენ სრულიად 

(ფს. 43, 24) CL 1. 

4 დასჯედ ს. მარჯუენით C. 13 საშოსა–-შენსა . 27 რომელმან L. 34 ცის- 

კარსა ფ“ნი ს, ცის,.რად სახარებისა ჯარდგომანი ს. ფ”ნი საზარებისანი L. 

35 სახელისა –– C6. 38 უფალო -–- წ. 
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სხუაი 

შენ ასდეგ და შეიწყალე სიონი?), რამეთუ ჟამი?! წყალობისა?) 
მისისაი (ფს. 101,14). 

დასადებელი 
5 უფალო, ისმინე ლოცვისა?) ჩემისაი,4)7? და ღაღა (ფს. 101,2). 

C0LCLL 2. 

(ფსალმუნი) 
განიღუძე, რად გძინ (ფს. 43,24). 

დასადებელი 
10 რად გარე-–მიიქც (ფს. 43,25) L 1. 

სხუა 

ყოველი სული (ფს. 150, 6). 

(დასადებელი) 

აქებდით ღმერთსა სიწ (ფს. 150,1) 6 3. 

15 სხუაი 
სუფევს უფალი?) უკუნისამდე (ფს. 145,10) CL 3; L 4. 

გარდამოთქუმაი" 

ანგელოზმან შენმან, უფალო, რომელმან ადგომაი შენი ქადაგა, 
მცველნი იგი შეაშინნა, ხოლო დედანი იგი განანათლნა და ჰრქუა: 

20 რალსა ეძიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა? აღდგა, რამეთუ ღმერთ 
არს და ყოველსა სოფელსა ადგომაი მოანიჭა CL; L 2. 

ოდეს მიისწრაფეს დედათა მათ ცრემლითა საფლავსა შენსა, გე– 
ძიებდეს, უფალო. ვითარ იხილეს ანგელოზი ნათლისაი, მჯდომარშფ 
ლოდსა მას ზედა, შეეშინა, ხოლო მან ჰრქუა: რაისა ეძიებთ ცხო- 

25 ველსა მას მკუდართა თანა? წარვედით გალობად, ახარეთ მოწაფე- 
თა: ადგა ქრისტე მკუდრეთით, წარმოტყუენა ჯოჯოხეთი ძლევითა, 

ადგომაი და ცხორებაი ყოველთა მოგუანიჭა IL 1. 

(ფსალმუნი) 

წრფელ არს უფალი ღმერთი ჩუენი (ფს. 91,16). 

30 Lდასადებელი1 
უფალი სუფევს (ფს. 92,1) L. 

აქებდითსა 

ვაქებდეთ ქრისტესა, ქალწულისაგან შობილსა სიტყუასა მამი- 
სასა, ჯუარსა ზედა დამშჭუალულსა CLLC L,1. 

1 სხუაი)ბL) -Cნ.2სიონ ე–ნნ.4 დასადებელი –– C0. 15 სხუაი –– CხL. 

17 გარდამოთჭვემანი სL. 19 შეაშინა C. განათლნა C. ჰრქუა) თქუა CC. 20 ადგა 

ხნ. რამეთუ1 ვითარცა 0C. 33 მამისა C. 34 მშჭ“რლულსა LC. 

” აქ წყდება L ნუსხა.
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გაქებდეთ ქრისტესა, რომელი ნეფსით საფლავად შევიდა, წარ- 

მოტყუენა ჯოჯოხეთი ჯუარითა პატიოსნითა CL 1,2; C I,3. 
მოვიდა უფალი თხემისა ადგილსა, ჯუარცუმაი თავს-იდვა, საფ- 

ლავად შევიდა CL I,3; ს IV,2; C. I.2, 

შთავდა უფალი ჯოჯოხეთად შემოქმედი ყოველთაი, ადამისა 
ცთომასა სძლო ადგომითა CL I,4; L IV,3. 

დგა მარიამ საფლავსა თანა, ტიროდა, ცთომასა მას ევაითსსა 

ცრემლითა განსწმედდა C LI,5. 
ადგა უფალი მკუდრეთით და მჯვსნელი ჩუენი ქრისტშ, ადგომი- 

თა მისითა სოფელი განანათლა C I,6; L IV,4; C I,3; CI I,7. 

აიმსთო მარიამ ხილვად დაბეჭდულსა მას საფლავსა, ნელსაცხებ– 

ლითა და ცრემლითა ეძიებდა გუამსა შენსა, მაცხოვარ L) 1,3; L I.5: 

C I,4. 
ეტყოდა უფალი მაგდანელსა მარიამს: დედაკაცო, რაისა სტირ, 

ანუ ვის ეძიებ? L I,4; L I,6; C L,5. 

მიიქცა მარიამ, იხილა რაი უფალი, ფერვთა მისთა შეურდა, ღა–- 

ღადებით იტყოდა: დიდებაი ადგომასა შენსა მაცხოვარ IL I,5, 

L 1I,7; C 1,6. 
მსთუად მოიღეს ნელსაცხებელი საფლავად წმიდათა მათ დე- 

დათა L II,1. 
მიეწიფნეს კურთხევასა უფლისასა, ჩუენცა ადგომაი გუახარეს 

L LII,2. 

ასდეგ და ახარე მოციქულთა, ჩუენცა, მვსნელო, შეგვწყალე5 
L II,3. 

ღმრთივ შემწყნარებელსა საფლავსა შენსა გცვიდეს ურჩულონი, 

დასისა თანა დაგბეჭდეს, არამედ შენ, უკუდავი ღმერთი და ყოლადღ 

ძლიერი, ასდეგ მესამესა დღესა L IIIL1; C II,5. 

ნელსაცხებლის მიმღებელნი დედანი, წადიერებისაგან მისრულნი 

საფლავსა შენსა, მაცხოვარ, გეძიებდეს ადგომილსა მკუდრეთით და 

განმაქარვებელსა ჯოჯოხეთისა ძალისასა ს III,2; C IL,6. 
ასდეგ საფლავით, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, მენელსაცხებლეთა 

დედათა პირველად გამოუჩნდი, გიხაროდენ – ეტყოდე მათ, რამეთუ 

ივსენ ევა დარჩილებისაგან L III,3; C 11,7. 
მოციქულთა კრებულმან გალილეას გიხილეს შენ, მაცხოვარ, და 

თაყუანის-გცეს, ღაღადებდეს და იტყოდეს: დიდებაი ადგომასა შენ- 

სა სხ III,4; C II,11. 
ვაქებდეთ ქრისტესა ღმერთსა ყოველთასა, რომელმან მოჰხედა 

მყოფთა ბნელისათა L IV,1. 

ჯუარითა წმიდითა დათრგუნა სიკუ L IV,5. 
ადგომილ არს უფალი, ამაღლებულ არს ზეცად, იგი ზის მარ- 

ჯულ მამისა და ჩუენთვს ჰყოფს წყალობასა L 1.9. 

9 და-– C. ქე 06L. 10 სუფელი I). 11 მას –– C. 12 მაცხოვარ) ქრისტე წ. 

14 რასა C. 15 ანო C. 16 მოიქცა C. 17 მაცხოეარ -– 6. 25 ღმრთის ს. ომჯუ- 
ლონი C. 29 გეძიებდეს-- შენ C. 31 საფლავისაგან C. 32 დედათა –– C. 33 დას- 

ჯილებისაგან C. 31 და –-–C. 35 თ“ყნი-სტცეს 0. 
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პეტრე და იოვანე შევიდეს საფლავად, მათ იხილეს უფალი, ად–- 

გომილი მკუდრეთით CI 1,8. 
გაქებთ შენ, ქრისტე. რომელი ჰურიათა მიერ ჯუარსა დაემშ- 

ჭუალე და განეღო ლახურითა უხრწნელი გუერდი შენი, საფლავსა 
დაიდევ და ასდეგ ცათა მეუფ80 0 II,1. , 

ქრისტე ადგა საფლავით დღეს – ეტყოდა ანგელოზი მენელსა- 

ცხებლეთა მათ დედათა –– რომელსა აქებენ ძალნი ცათანი, თქუენ 

რაი ეძიებთ აქა მეუფესა მას ცათასა? C. II,2. 
ჯმასა ანგელოზისასა შეეძრა ქუეყანალ, ქრისტე, რაჟამს საფლა- 

ვისაგან გამოხუედ. ბრწყინვალებისაგან ნათლისა დაეცნეს მცველნი, 

რომელსა გარემოის დგანან მთავარანგელოსნი შენ ბეჭედთა და 

ლოდმან ვერ დაგაყენა საფლავისაგან ადგომაი, ცათა მეუფ6 C. II,3. 

ადგომასა შენსა, ქრისტე, საფლავით კლდენი განსქდეს და საფ– 
ლავნი აეხუნეს და აღდგეს გუამნი შესუენებულთა წმიდათანი და 

გამოეცხადნეს მრავალთა, რომელსა თაყუანის-გცემენ დასნი ანგე- 

ლოზთანი. შენ მცველთა მათ ვერ დაგაყენეს სამარისაგან ადგომაი, 

ცათა მეუფ8 C. II,4. 
მიისწრაფდეს დედანი ღმრთის მოშიშნი საფლავად ცრემლითა, 

ტიროდეს, ნელსაცხებელი მიეღო შემურვად უხრწნელთა ვჭორცთა უფ– 

ლისათა C. II,8. 

სიხარული ადგომისა შენისა ახარა ანგელოზმან სანარრელთა 

დედათა: უთხართ მოწაფეთა, ნუღარა ხართ თქუენ მწუხარე, აღდგა 

ქრისტე მკუდრეთით C I1,9. 
წარვიდეს მენელსაცხებლენი დედანი ხარებად მოციქულთა: გი–- 

ხაროდენ, უფალი ადგა მკუდრეთით, რომელმან განანათლა სოფელი 

C 1I1,10. 

შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი” 

გიხაროდენ, საყდარო, საუნჯეო ღმრთისაო, შენ გაქებს?! ყოვე–- 

ლი დაბადებული და გადიდებს, რამეთუ შენ მიერ მოემადლა ლხინე– 
ბა” სულთა ჩუენთაი„ რომლისა მიერ ადგა პირველ ქმნული მამაი 
ჩუენი, ხისაგან დაცემული შენ მიერ განთავისუფლდა LC 1. 

გიხაროდენ, ყოლად ძლიერისა მშუიდობისა საყდარო, გიხარო- 
დენ, ყოლად ნათელო, მზისა უბრწყინეალმსო, გიხაროდენ, მოღუაწეო 
ღმრთისა მიმარ(თ1), ყოველთათ,ს გიხაროდენ; საუნჯეო წმიდაო 

ღმრთისაო ს) 2. 

გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, ყოლად წმიდაო ქალწულო, რამე– 
თუ შენგან და შენ მიერ, შობითა შენითა, დღეს იხარებენ ყოველნი 
კიდენი, რამეთუ ევაის წყევაი, პირველ დედისა დედობრივისა ბუ- 

ნებისა წესითა განუქარვე – ყუედრებაი დედათაი და მართლმადი– 
დებლობისა იგი საზღვარი. ღმრთისმშობელო, შენითა ქალწულებრვე 

გ მ“თხLსა C. 27 <ესხმანი (§მ”დისა –– L. შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისა– 
69 –– 6. 39 განოკარვე 0. 

» ს-ში სათ·ური კიდეზეა მიწერილი. C-ში ღვთიმშობლისადმი მი“ღენილი პირ- 
ველ“ ტროპარი ს ნგურით შესრულებელი საზედაო ასოთია გამოყოფილი.
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დადგრომითა ცხორებაი კაცთა დაუმკჯდრე. ვინ არა გნატრის შენ, რა- 
მეთუ სანატრელად გამოშჩნდი უფროის ყოველთა ნათესავთა? ვინ არა 
გესავს შენ, რამეთუ სასოი ხარ ჭირვეულთაი და რომელნი გეძიებენ 

შენ, ეპოვი მათ შემწე? ანუ ვინ. არა გევედროს შენ, რამეთუ სიკუ– 
დილდ მიცემულნი იკჯკსნნი და ტასნ)ჯვად განმზადებულთა კადნიერ 
ექმნი მარჯუენით მდგომარისა ძისა შენისასა? სხუაი შენებრი არა–- 
ვინ გუაქუს მეოხი, გარნა შენ თჰთ, დღ0 და ღამ0 მეოხ გუეყავ შენგან 
შობილისა მიმართ ღმრთისა ცხორებად სულთა ჩუენთათვს 3. 

გიხაროდენ, ბჭეო ცათაო და საყდარო მეუფისაო, ტაძარო შე- 

მოქმედისა ღმრთისაო, ტაკუკო ოქროისაო, შეზავებულო ალაბასტრო 

და სულნელო საკუმეველო, წინაწარმეტყუელთა მიერ აღმოცხნებულო 

და ანგელოზმთავრისა მიერ მოკითხულო, რამეთუ წვმაი სულისა წმი- 

დისა მიერ შენ ზედა გარდამოვდა და ნაყოფიერ ყო ყოველი სოფე– 
ლი. რომელი ცათა შინა კურთხეულ ხარ და ქუეყანასა ზედა იდი- 

დები, ზღუდეო შეურყეველო და მტკიცეო, ყოლად წმიდაო ქალწუ– 
ლო მარიამ, მეოხ გუეყავ ცხორებად სულთა ჩუენთათვს IL) 4; C 1-2”. 

სამოთხშ აღშმნებული და ხშ ყუავილ?) -გარდაფენილი, წინა- 

წარმეტყუელთა მიერ ქებული, მამადმთავართა მიერ ქადაგებული 

აღმოსცენდი, ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო, რამეთუ შენ ტაძარ 

ექმენ სულსა წმიდასა, ცათა დაუტევნელი ღმერთი მუცლად–-იღე გიხა– 

როდენითა. რომელსა ქერობინნი, ცეცხლის ნივთნი საყდარნი, ჰმსა- 

ხურებენ, ჭორცითა შენგან იშვა და მზშ სიმართლისაი სოფელსა უშევ, 
მეოხ გუეყავ ჩუენ L 5; L 3. 

ყოველთა შემოქმედისა ღმრთისა დედაო, უსძლოო, უქორწინე- 

ბელო, უბიწოო ღმრთისმშობელო მარიამ, რამეთუ მეუფფ მეუფეთა» 

და უფალი უფლებათაი, სრული კაცებითა, უქცეველი ღმრთეებითა 

აღმოუცმნე ნათესავსა კაცთასა, რომელსა აქებენ ანგელოზნი ცათა ში– 
ნა, მთავრობანი და ჭელმწიფებანი თაყუანის -სცემენ. შენ წინაწარმეტ- 

ყუელთაგან იქადაგე და მამადმთავართაგან აღმოსცენდი, ზღუდეო და 

მფარველო სოფლისა, ითხოვე მონიჭებად მშკდობაი სოფელსა და 
სულთა ჩუენთათვს დიდი წყალობაი L) 6. 

უხილავთა შემოქმედისა მეუფისა იქმენ დამტევნელ, დაუტევნე– 
ლისა, ქალწულო, რამეთუ ღმერთმან და სიტყუამან ღმრთისამან ჩუე–- 
ნისა ცხორებისათვს შენგან ჯორცთა შესხმაი სათნო-იყო, რომელსა 
ანგელოზნი წმიდაარსობით ადიდებენ მაღალთა შინა, მარჯულ მამი– 

სა მჯდომარესა. ესე შენგან გამოგვბრწყინდა განმათავისუფლებელი 
სოფლისაი და განმანათლებელი ცოდვილთაი, შემწყნარებელი განწი– 
რულთაი», მისა მიმართ ვედრებად ჩუენთვს ნუ დასცხრები, ქალწულო 
კურთხეულო, ღმრთისმშობელო მარიამ L) 7. 

1 დაუმკუდრე L. არაი ს. 2 არაი L. 4 არაი L. 6 არაივინ ს. 7 ღამემ L. 
11 საკვშევ ლო ნ. აღმოცეშ ნებულო L. 14 რომელი) რ”ნი I). 15 ზღოდეო L. 16 
ცხორებად! დაუცხრომელად თ. 24 უქურწინებელო ხს. 29 ზღოდეო ნ. 

7” C-ში ეს ტროპარი ორადაა გაყოფილი: „გიხაროდენ.... და „საკუმევე- 

ლო... C-ში ამ ტროპარით თავდება აღდგომის დასდებელთა ტექსტი, ბოლოს 

ერთვის 140-ე ფსალმუნის საგალობლები რეა ხმაზე, ხოლო დასასრულ მიწერილია: 
„შემინდვეთ და ლოცვა ყავთ“ (131V). 
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გიხაროდენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, აღშმნებულო ტაძარო და 

დაურღუეველო ზღუდეო და დაუშრეტელო სანთელო და ყოლადვე 
დაუჭნომელო ყუავილო, რომელი აღმოგაცმნეს მამადმთავართა და 
შეგაერთეს ქუეყანისაი ზეცისათა, რამეთუ ყოველთა შემოქმედმან 

5 ღმერთმან ცანი, ვითარცა კამარანი, მოდრიკნა და ესე შენდა საშოდ, 
ვითარცა ცუარი ღრუბლად, შევიდა და შენგან რათი გამობრწყინდა 
მზვმ იგი სიმართლისაი და მიეფინა ნათელი მისი ყოველსა ზედა 
ქუეყანასა. აწ შეგივრდებით, დედაო ქრისტშს ღმრთისა ჩუენისაო, 
მეოხო ქრისტიანეთაო, მეოხ გუეყავ ჩუენ L მ. 

აღსარებულ და დიდ არს ქალწულებისა შენისა საიდუმლოი, რო– 

მელმან დაიმკვდრა შენ თანა უფროის ბუნებათა ცნობითა და ზეშთა 
სიტყვსა დაუსაბამოი–ეჟამიერად, და მიუწდომელი საცნაური–-ვორცი- 
თა გამობრწყინებულ, და დედაი – შემდგომად შობისა ქალწული. ვი– 
ნაი ორკერძო=ითვე, საღმრთოითა და კაცობრივითა ბუნებითა ცნო- 
ბითა ენმანუელ –- ჩუენ თანა ღმერთი და კაცი, მისა მიმართ მეოხ 
გუეყავ ჩუენ ცოდვილთათვს, ყოლად წმიდაო, სახარულევანო L) 9. 

ღმრთისმშობელო, ქალწულო მარიამ, შენ გაკურთხევთ, რამეთუ 

შენგან გამოგვბრწყი5და მაცხოვარი ქრისტე, განმანათლებელი სულთა 

ჩუენთაი ჩ) 10. 
წმიდაი წმიდათაი, წმიდაი ქალწული?! მარიამ ქერობი|ნ|)თა 

მობაძავი და მეოხი სულთა ჩუენთაი L) 11; L 9. 

ლო 

(ფს. C 

დიდო ძალო ქერობინ!თა)ო?!, წმიდაო ქალწულო, გამოუთქუმე– 
ნათელო, წინამძღუარო სულთა ჩუენთაო IL) 12; L 6. 
გიხაროდენ, წმიდაო დედოფალო, სანთელო დაუშრეტ L 2. 

ჯუარცუმასა თანა სდეგ ძისა L 4. 
გიხაროდენ, მარიამ, კაცთა სიქად L 5. 
შენგან შობილსა, სახარულევანო, მაცხ L 7. 
შემკულო საღმრთოი«თა მით, სძალო უბი L მ. 

სამხრად ფსალმუნი 

გამოაჩინე პირი შენი მონ? ვიდრე რამეთუ გხადოდე შენ 

30,17–18). 

დასადებელი 
შენ, უფალო, გესავ,?)4) ნუ მრცხ (ფს. 30,2) C"ნ 1; C 2”, 

სხუაი 

უყუარს წყალობაი და“) სამართ (ფს. 32,5). 

დასადებელი 
რამეთუ მან თქუა და იქმნა3/5), თავადმან (ფს. 32,9) CL 2; 

C 1. 

12 მიუწოდომელი L. 23 შინამძღუარუ L. 36 შენი მონ –– C0, 34 სხუაი –- C. 
” C-ში ეს ფსალმუნური საგალობელი შეცდომით „ვიდრეს“ მეშვეობით უკავ- 

“შირდება მომდევნოს (ფს. 32, 5), ”/“ L-ში ეს ფსალმუნური საგალობელი ასხუაი? 

რუბრიკითაა გატანილი,
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ალელუაი 
წყალობასა და სამართალსა") ვი დრე მოხვდე ჩე|მ)და (ფს. 

100,1-2) CV 1. 

სხუაი 

ღმერთო, შეწევნასა ჩემსას! ვიდრე ისწრაფე (ფს. 69,2) 
CL 2. 

სხუაი« 

მოვედით, უგალობდეთ უფალსა, ვღაღ (ფს, 94,1) 6 3, 

ველთაბანისაი 

ცხოველს-მყოფელსა და უკვრწნელსა ადგომასა ქრისტესსა, მოვე– 
დით, მორწმუნენო, ეკლესიასა წმიდათასა, ერთობით ყოველნი ღმრთივ 
შუენიერსა გალობასა ვიტყოდით: რომელმან ჰქმენ ცხორებაი შორის 

ქუეყანასა, ღმერთო, ადგომითა და განანათლე სოფელი, დიდებაი 
შენდა CL 1; 6C 2. 

ცხოველს-–მყოფელსა ჯუარსა შენსა თაყუანის5) -ვსცემთ, უფალო, 

რომლითა შეჰმუსრე ჯოჯოხეთი და სიკუდილი დასთრგუნე, ქველის–- 
მოქმედ, აღმომიყვანენ ჩუენ ბნელისაგან და აჩრდილთაგან სიკუდი– 

ლისათა და საკრველნი ჩუენნი განჰხეთქენ ღმრთეებითა, გვჩუენე 

ჩუენ ადგომაი და ცხორებაი საუკუნოი და პირველი წეტარება= 

L 2; L. 1. 

დღეს ჯოჯოხეთი იწროებით?) ღაღადებდა: უმჯობშს იყო ჩემ- 

და, თუმცა მარიამისგან შობილი მე არა განმერისხა, რამეთუ მოვიდა 

ჩემდა და ყოველი ძალი ჩემი დავსნა, ბჭენი რვალისანი 'მემუსრნა, 

სულნი, რომელ მქონდეს, ღმერთი იყო, აღადგინნა. დიდებაი ძალსა 

შენსა და ადგომასა შენსა, მაცხოვარ LV, 3. 

სიწმიდისაი 

ანგელოზთა ერნი შენდა დიდებასა შესწირვენ5), ალელუია, რო– 
მელმან აცხოვნენ ძენი კაცთანი, ალელუია, და ჩუენ, ქუეყანისანი, 
ჯსნილნი საცთურისაგან, ვითარცა ერთისა პირითა ვიტყვთ: ალე- 
ლულა“), წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ შენ, უფალო, დიდებაი 

მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა1" C; 0L 2. 
მკედრობაი ანგელოზთაი გიგალობს შენ, რომელი განისუენებ 

ეტლთა ქერობინთა, ბანაკი წმიდათაი გაკურთხევს შენ, რომელი 

2 მოხვდე) მოხედე C. 4 სხუაი--C. 16 უხრწნელსა CLC.. ქ“ძსა C. ქ“ესა 0. 

11 ეკლესიასა–+- შინა C. 12 შუენიერსა| სულიერსა C. ვიტყოდით რომელმან) შევ- 
სწირვიდეთ L. ქმენ ნ. 13 ღმერთო-L ჯუარითა და ნ. და) შენითა ნ. 22 არაი IL. 
23 დაჯნა L. 24 მქუნდეს IL. 26 სიწმიდღისანი ს. 32 რომელი – ს. 33 ეტლთა-L 
ზედა L. ქერობინთასა CL. 

" რეფრენი აღდგვნილია VI ხმის „სიწმიდისაის" მიხედვით (იხ. აქვე, გვ. 477). 
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მოსცემ მიწევნასა ძეთა კაცთასა, რომელნი გიგალობენ შენ, უხილავ– 
სა და ჭეშმარიტსა ღმერთსა, ქერაბინნი და სერაბინნი დაუცხრომე- 
ლად ღაღადებენ და იტყვან: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, სამე– 
ბაო წმიდაო, დიდებაი შენდა L6 1. 

იხარებს ბანაკი ანგელოზთაი და იშუებენ ცანი ძალითურთ და ქუე- 
ყანაი თანა დაბადებულითურთ ღაღადებენ მაცხოვრისა ჩუენისა ად- 

გომასა. ქერაბინთა თანა მსხუერპლსა ქებისასა შევსწირავთ, სერა- 

ბინთა თანა დაუცხრომელად ვიტყვთ: წმიდა ხარ, წმიდა ხარ, წმიდა 
ხარ შენ. უფალო, დიდებაი შენდა L 3", 

1 მისცემ C. მიწევნასა ხეთა კაცთასა... უხილავსა და –– CL. 2 ჭეშმარიტებასა 

L. დაუცხრუმელად ს. 

" ე-ძი აღდგომის დასდებელთა ტე 1სტს მოსდევს ანდერძი: „დიდებათ ღმერთ- 

სა უკუნისამდე, დაესრულნეს ჯმ ანი. ლოცვა ყავთ, სანატრელნო და პატი- 

ოსან| ნო).



C47V 

C48V» 
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აპ“ ა 

უფალო, მილხინე ცოდვილსა ამას, რომელსა არაი მაქუს გარნა 
ჯმობაი ესე, და შემიწყალე მე C I,1. 

| სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა შეძრწუნებულ არს სული 
ჩემი. ღმერთო, მილხინე ცოდვილსა ამას, რამეთუ ჭირი მახს მე და 

არავინ არს მწე ჩემდა, და შემიწყალე. მე C L,2. 
მიძღოდე მე, უფალო, გზათა სიმართლისა შენისათა და მომიყ- 

ვანე მე, გითარცა ცხოვარი წყმედული, დადგრომად სამწყსოსა შენსა, 

გევედრები, და შემიწყალე მე C I,3. 

ოხითაი 

მამასა და ძესა უგალობდეთ, სულსა წმიდასა ვაკურთხევდეთ, 
აუვარებდეთ ცოდვათა ჩუენთა C. 

ფსალმუნი 

მოვივსენენ მე წყალობანი შენნი, რამეთუ (ფს. 24,6) C. 

დასადებელი 
წყალობითა შენითა მომიგსენე (ფს. 24,7) C. 

აქებდითსა 

ცისკრისა ქებაი ჩუენი შეიწირე, ქრისტე, | რომელი ანგელოზთა 
მიერ იქები. ნათელი გამოაბრწყინე გულთა ჩუენთა, ცხოველსმყოფე– 
ლი სული წმიდაი შენი, და შემიწყალე მე, ქრისტე მეუფეო C LI,1. 

დიდებაო ჩემო, ადგომაი სულისა ჩემისაი შენ ხარ, ქრისტე. სა– 
ფარველსა ფრთეთა შენთასა დამიფარე მე, ბრწყინვალებასა ნათლისა 
შენისასა, და შემიწყალე მე) C L,2. 

საშინელსა მას მეორედ მოსლვასა შენსა განრჩად ცხოველთა და 

მკუდართა ველის ამპყრობელ მექმენ მე, ვითარცა-იგი პეტრეს, და 

შემიწყალე მე C I.3. 

ჯუარი წმიდაი, სასოი მორწმუნეთაი, აემართა ჩუენთვს ძლევად 
მტერისა. მოვედით, ერნო, თაყუანის-ვსცეთ მას C I,4. 

წმიდა არს ჯუარი შენი, ქრისტე, რომლისაგან არს ყოველი ნა– 
თელი, ცხორებაი და მოტევებაით ცოდვათაი C LI,5. 

| მეოხ გუეყვენით ჩუენთვს, წმიდანო მოწამენო, “რაითა ვივსნ– 
ნეთ ურჩულოებათა ჩუენთაგან, რამეთუ თქუენ მოგეცა მადლი მეო– 

ხებად ჩუენდა C I,6. 

24 შემიწყალე მე| შ“ჯ C. 

ვვ. იადგარი 
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განსდიდენით სულითა, წმიდანო მოწამენო, დაუთმეთ ღუაწლსა, 
ერეოდეთ მეფეთა და სიტყუასა უგებდით მძლავრთა, რამეთუ თქუენ 
ხართ ტაძარნი ქრისტშსნი და სუეტნი შეურყეველნი. ევედრენით მას 
დაუცხრომელად კსნად სულთა ჩუენთათვს C LI,7. 

სულნი„ რომელ გარდასცვალენ, უფალო, ღირს-ყვენ თანა- 
მკკდრად წმიდათა შენთა და მოივსენენ, ვითარცა მოწყალე ხარ, სა– 

სუფეველსა შენსა C I,8. 
ქრისტე მაცხოვარ, განუსუენე სულსა შესუენებულთასა სამოთ– 

ხესა საშუებლისასა წმიდათა შენთა თანა C I,9. 
ყოლად ნათელი ქალწული ღმერთმან გამოირჩია, მას შინა დაიმ–- 

კვდრა და ჯორცნი შეისხ|ნა მისგან ცხორებად ჩუენდა C I,10. 
გიხაროდენ, დედაო ნათლისაო. გიხაროდენ, მხოლოვო კურთხეუ- 

ლო. გიხაროდენ, უსძლოო, სასოო სოფლისაო C L,11. 
გიხაროდენ ცასა და საყდარსა, გიხაროდენ ზღუდესა და ბჭესა, 

გიხაროდენ ქალწულსა, რომელსა ზედა სული წმიდაი გარდამოვდა, 
ვითარცა წვმაი საწმისსა ზედა C 1I,12. 

ტაძარი ხარ მაცხოვრისაი და სანთელი ჭეშმარიტი, ქალწულო 

მარიამ, ქერობინთა მობაძავი და განმანათლებელი სულთა ჩუენთაი 

C I,13. 
მქადაგებელმან იოვანე ქადაგა მოსლვაი შენი, ქრისტე, და ჭეშ- 

მარიტად გამოშჩნდი შენ, სიტყუათ ღმრთისაი C I,14. 
გკრგვნი ეკლესიათა შენთა, ქრისტე, და მოწამეთა შენთაი ქა- 

დაგი წინალთვე იწამა პირველი მოწამშ შენი, წმიდაი სტეფანე 

C I,15. 
შენდამი, ღმერთო ჩემო მოვივლტით და შ)ენ გევედრებით, 

კაცთმოყუარე, ოხითა ღმრთისმშობელისაითა, და გუაცხოვნენ ჩუენ, 

უფალო C 1,16. 

პ“9ი გ 

რომელმან მოსდრიკენ ცანი და გარდამოჰვედ ქუეყანად, მოყავ 
ყური შენი ვედრებასა ჩემსა C 1,1, 

რომელმან ლოცვაი ცოდვილისაი ისმინი და არა უგულებელს– 

ჰყვი, მოყავ ყური შენი C I,2. 
ურჩულოებათა ჩემთაგან გარე-მიიქციე, უფალო, პირი შენი და 

ყოველნი ცოდვანი ჩემნი აჯვოცენ, გევედრები C I,3. 

ოხითაი 

უფალო, ძალო ჩემო, შესავედრებელო ჩემო, შემწეო ჩემო და 
მკსნელო ჩემო, დღესა ბოროტსა განმკურნე მე, უფალო, და განვი- 

კურნო, მაცხოვნე მე და ვცხოვნდე, რამეთუ სიქადული ჩემი შენ ხარ 
და კურთხეულ არს კაცი, რომელი ესავს უფალსა C. 

ფსალმუნი გ 

გული წმიდაი დაჰბადე (ფს. 50,12) C. 

3 ქ“შსინი C. 16 წვ მაი C. 23 მ“შმემ C. 31 არაი C. 

C49V 

C 50
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დასადებელი 
მომეც მე სიხარული მაცხოვარე (ფს. 50,14) C. 

აქებდითსა 

| ვაქებდეთ, ვაკურთხევდეთ, უგალობდეთ, თაყუანის–ვსცემდეთ 
სახელსა შენსა, მაცხოვარ, მხოლოო. შენდა შუენის ქებაი C L,1. 

ძალნი ცათანი დაუცხრომელად დიდებასა შენდა შესწირვენ, 
მაცხოვარ, მხოლოო C I,2. 

ანგელოზთა და კაცთა და ყოველთა დაბადებულთა ენანი დიდე– 

ბასა შენდა შესწირვენ, მაცხოვარ, მხოლოო. შენდა ILშუენისა ქებაი) 

C 1.3. 
ჯუარი არს სიქადულ მორწმუნეთა შენთა, ქრისტე, რომელთა 

ჰრწამს ღმრთეებაი შენი და რომელნი აღიარებენ სახელსა შენსა 

C I,4. 
რომელთა მოვიღეთ ნიში ჯუარისა შენისაი, უფალო, ამითვე შენ 

გევედრებით: ყავ ჩუენ თანა სასწაულ კეთილ, რაითა იხილონ მოძუ– 

ლეთა შენთა და რცხუენოდის C I,5. 
წმიდანო მოწამენო, ჩუენთვსცა მეოხ იყვენით მაცხოვრისა მი– 

მართ შეწყნარებად სულთა ჩუენთა C I,6.. 
| დაიმკვდრეს წმიდათა მოწამეთა შენთა, ქრისტე, ძლიერებაი 

სიმდიდრისაი და შევიდეს იგინი სიხარულით სასუფეველსა ცათასა 
C 1,7. 

ადგომაი შესუენებულთაი შენ ხარ, ქრისტე, რომელმან სიკუ– 

დილი დასთრგუნე და განაახლე ცხორებაი და აწ სულსა შესუენე–- 
ბულთასა განუსუენე, უფალო C LI,8. 

ყოვლისა მპყრობელო, მაღალო, სულსა შესუენებულთასა განუ- 
სუენე საყოფელსა მართალთასა, სადა ნათელი შენი ჰნათობს ყოველთა 
წმიდათა შენთა, მხოლოო მრავალმოწყალეო C I,9. 

წმიდაო დედოფალო ღმრთისმშობელო, ლხინებაი შენმიერი გარ– 

დამოგქვლინე ჩუენ C I,10. 
მეოხ გუეყავ ჩუენთვს, მარიამ სახარულევანო, მეოხ გუეყავ 

ჩუენთვს, გევედრებით C I,11. 
| ჩუენ მოსრულ ვართ ვედრებად შენდა, ღმრთისმშობელო მა– 

რიამ, მეოხ გუეყავ ჩუენთჯს, გევედრებით -C LI,12. 
გიხაროდენ, ქალწულო, რომელმან სიტყუაი უფლისაი დაიმარხე 

და დამბადებელი იტკრთე. ანგელოზი ღაღადებდა: დიდებაი შობილსა 
და მშობელსა, დიდებაი შობილსა და ქალწულსა C LI,13. 

გარდამოჰვედ იორდანესა, ნათელ-იღე იოვანმსგან. კურთხეულ 
ხარ შენ, უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო C I,14. 

ანგელოზთა დიდებასა ღირს იქმნა წმიდაი და პირველი მოწამმ 
სტეფანე თუალითა იხილნა ცანი განხუმულნი და მეუფშ ქრისტშ 

მარჯუნ მამისა მჯდომარ90 C L,15. 
ცისკრისა ლოცვაი წუენ ცოდვილთაი მიითუალე, კაცთმოყუარე, 

  

37 იოვანეშსგნ C. 39 მოწამემ C. 41 მარჯუნ C. 
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და უგულებელს-ყვენ შეცოდებანი ჩუენნი ოხითა წმიდისა ღმრთის- 
მშობელისაითა C 1,16. | 

აპ“ გ 
| ახილვასა შენდამი თუალთა ჩემთასა ისმინე ჩემი, უფალო 

C I,1. 

ღაღად-ვყავ შენდამი, უფალო, ისმინე ჩემი, სოფლის მაცხოვარ, 

შეგკწყალენ ჩუენ C 1,2. 
სოფლის მაცხოვარ, ნუ დაადუმებ პირსა რომელნი ადიდებენ 

სახელსა შენსა C I,3. 

ოხითაი . 

წმიდაო, რომელი წმიდათა შინა იდიდები, გჟლხინე შეცოდებულ- 

თა მონათა შენთა C. 

ფსალმუნი 

უფალი ნათელ ჩემდა და მაცხოვარ (ფს. 26,1) C. 

დასადებელი 
უფალი შესავედრებელ არს ცხორებად ჩემდა (ფს. 26,1) C. 

აქებდითსა 

ვაქებდეთ ქრისტესა, რომელმან გამომიყვანნა ჩუენ სახლისა მის– 
გან კირთებისა და ველთაგან ურჩულოთაისა მიკსნნა ჩუენ C I,1. 

ვითარცა ცხოვარი შევსცეთი და ვითარცა მწყემსი განგარისხე. 

შემიწყალე მე, უფალო, მეოხებითა მშობელისა შენისაითა C I,2. 
ეკლესიასა წმიდათასა გალობითა ახლი|თა ყოველნი ვაქებდეთ 

ქრისტესა და ვიტყოდით: წმიდაო ძლიერო, შეგვკწყალენ ჩუენ C I,3. 
ჯუარსა პატიოსანსა ყოლადვე ვადიდებდეთ, რამეთუ ჯუარი მო– 

გუცა ჩუენ ქრისტემან საძლეველად მტერისათვს C LI,4. 

აემართა ძლიერი ბეჭედი შენი განკურნებ,დ დასაბამითგანთა 
სენთა ერისა შენისათა ვაქებთ პატიოსანსა ჯუარსა შენსა, ქრის- 

ტე C I,5. 
ნათელ არს და უხარის ეკლესიათა ქრისტმსთა და ნათელსა 

შინა ბრწყინვენ წმიდანი მოწამენი და ჩუენდა მეოხ არიან წინაშე 

უფლისა C LI,6. 

წმიდათა შენთა, უფალო, სარწმუნოვებითა დამტკიცებულთა, 

სასოვებითა დამყარებულთა, სიყუარულსა ჯუარისა შენისასა სურ- 

ვიელად შეყოფილთა, მტერისა ძალი დათრგუნეს და მიემთხვნეას 
გვრგკნსა და ანგელოზთა 'თანა მეოხ არიან მარადის სულთა ჩუენ- 
თათვს C I,7.... – : 
„| | მოიჯსენენ, უფალო, სულნი შესუენებულთანი და დააწესე5 
იგინი წიგნსა მას ცხოველთასა, რამეთუ. ცხოველთაი და მკუდართა 

გაქუს ველმწიფებაი, კაცთმოყუარე C I,8.. : 

24 მოგოცა C. 27 ვაქე“ბთ C, 29 ეკლესითა C. 
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საყოფელსა მართალთასა განუსუენე, კაცთმოყუარე, სულსა შე– 
სუენებულთასა წმიდათა შენთა თანა სოფელსა მას ცხოველთასა 

C I,9. 
ღმრთისმშობელო, სასოვო ყოველთა მვედრებელთა შენთაო, შენ– 

გან სასოებაი გუაქუს, შენგან ვიქადით, შენ ხარ, ყოლად წმიდაო, 
სასოი ჩუენი. მეოხ გუეყავ შენგან შობილისა მიმართ მონათა შენ– 
თათჯვს C I,10. 

ქალწულო უბიწოვო, ქალწულო სანატრელო, ევედრე ქრისტესა, 
რაითა შეიწყნარნეს სულნი ჩუენნი C 1,11. 

გჯჯსნენ ჩუენ ყოვლისაგან ჭირისა, დიდებულო ღმრთისმშობე- 
ლო, და აცხოვნენ სულნი ჩუენნი C L,12. 

| ქალწულისაგან შობილისა განიხაროს ყოველმან ჭორციელმან5, 
რამეთუ ქრისტშ იშვა, განმანათლებელი სულთა ჩუენთაი C I,13. 

წინამორბედმან იოვანე დამბადებელსა ყოველთასა ველითა მი- 

წისაგანისაითა ნათელ-სცა წმიდასა იორდანესა და მას წესნი ანგე- 

ლოზთანი აქებენ, მეუფესა ქრისტესა C, I,14. 

საყოფელსა წმიდისა სტეფანმსსა მოვისწრაფოთ ყოველთა და სა– 

მებასა წმიდასა ვაკურთხევდეთ, რაითა მოვიღოთ მადლი სულისაგან 
წმიდისა C I,15. 

შიშსა შენსა, მაცხოვარ, მოგუაქციენ, რამეთუ ამაო არს %ზრუნ–- 

ვათ ამის სოფლისაი და გევედრებით შენ, უფალო. ოხითა წმიდისა 

ღმრთისმშობელისაითა შეგჟყწყალენ ჩუენ C I,16. 

პი დ 

ღაღადებასა ყური მოყავ მონათა შენთასა, კაცთმოყუარე C I,1. 
| ღაღად-ვყავ შენდამი, ისმინე ჩემი მომხედენ და შეგესემინ 

ვმისა ჩემისაი ჟამსა მწუხრისასა C I,2. 

რომელმან უპირადშს თხოვისა ჩუენისა უწყი გულისა თხოვა 
მვედრებელთა შენთაი მოცემად წყალობაი შენი, და ჩუენ ცოდვილნი 
გევედრებით ვითარცა ავაზაკი, რომელი გევედრებოდა C I,3. 

ოხითაი 

მოწყალესა ღმერთსა ყოველნი ვაკურთხევდეთ, რამეთუ გვჩუენა 

ჩუენ სიმართლისა მ%ყ – ქრისტე, ღმერთი ჩუენი C. 

ფსალმუნი 

რამეთუ შენ შემწე მეყავ მე და საფარველსა (ფს. 62,8) C. 

დასადებელი 
მიგდევდა შენ სული ჩემი (ფს. 62,9) C. 

აქებდითსა 

ქებაი შენდა, ქრისტე, ქებაი შენდა და დიდებაი მოსლვასა შენსა 
C 1,1. 

მაქებელთა შენთაი შეიწირე ვედრებაი, უფალო, ღმერთო ჩუენო, 

და შეგვწყალენ ჩუენ C I,2. 
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განმკითხველო გულთაო და მაცხოვარო სულთა ჩუენთაო, მას- 
წავენ მე სიმართლენი შენნი და შემიწყალე მე C I.3. 

L და შენი მეორედ მოსლვაი ნიშითა ჯუარისა შენისაითა უჩუ- 
ენე სოფელსა, ამან დამიცვნეს ჩუენ ყოველსა ჟამსა C I,4. 

საჭურველად საძლეველად, ქრისტე, ჯუარი ჩუენ მოგუეც და 
ამით ვსძლოთ ბრძოლასა მტერისასა C I,5. 

ტაძარსა თქუენსა, წმიდანო მოწამენო, კარავსა სახელისა თქ'უე· 

ნისასა, მოვისწრაფოთ ყოველთა. გევედრებით თქუენ, მოწამენო ქრის– 
ტხცსნო, მეოხ ჩუენდა იყვენით წინაშე მამისა ზეცათაისა C I,6. 

წმიდათა მოწამეთა ბრძოლასა ეშმაკთასა სძლეს, მიეწიფნეს სიმ–- 

რავლეს ანგელოზთასა,„ აიღეს ჯუარი და შეუდგეს ქრისტესა. 
ქრისტშს მსახურნო ნეტრეულნო, მეოხ გუეყვენით სულთა ჩუენთათვს 

C 1,7. 
განსასუენებელსა შენსა, უფალო, სადა ყოველნი წმიდანი შენნი 

განისუენებენ, განუსუენე, უფალო. სულსა შესუენებულთასა, რაითა 

შენ გადიდებდენ, კაცთმოყუარე C LI.8. 

| იცვნეს უფალმან სულნი შესუენებულთანი, უფალმან დაიცვ- 
ნეს ყოველნი ძუალნი მათნი და ერთიცა მათგანი არა შეიმუსროს და 
არა ინანონ ყოველთა. რომელნი ესვენ მას C I,9. 

წინაშე შენსა, ღმრთისმშობელ, მოვივლტით შენდა ყოველნი, რაი- 
თა ივსნნე მეოხებითა შენითა სიკუდილისაგან სულნი ჩუენნი 
C I,10. 

კეთილი საუნჯმ – ღმრთისმშობელი, რომელმან დაუსრულებელი 
ნაყოფი გამოიღო და აწ სოფელი აცხოვნა, ესე არს ძშ ღმრთისაი, 
მაცხოვარი სულთა ჩუენთაი C I,11. 

ახლისა რჩულისა კიდობანო სიწმიდისაო და შორის დედათა 
კურთხეულო, მეოხებითა შენითა აცხოვნენ სულნი ჩუენნი C I,12. 

დიდი საყუდელი -–- უვრწნელი ქალწული, და საფარველი სოფ- 
ლისაი –- ცხოველსმყოფელი ჯუარი; ღმრთივ-–შემწყნარებელ, გვრგ35 
ეკლესიათა არიან მადლითა წმიდანი მოციქულნი C I,13. 

| წმიდაო იოვანე, პატიოსან ცათა შინა მყოფო, ნათლისმცემე– 
ლო ჭეშმარიტო, მეოხ გუეყავ სულთა ჩუენთათვს C I1,14. 

ემსგავსე ანგელოზთა და იხილე დიდებაი ღმრთისაი. იესუ მოგცა 

”იშენ სიმართლისა გვრგჯნი, პირველმოწამეო სტეფანე, მეოხ გუეყავ 

სულთა ჩუენთათპვს C LI,15. 

უფალო, რომელი მოხუედ სოფლად ცოდვილთათვს ცხორებად. 

შეგუწყალენ ჩუენ მეოხებითა მშობელისა შენისაითა და გვვჯსნენ ჩუენ 
ყოვლისაგან ბოროტისა C I,16. 

პ“ი ა ბ“ი 

ღაღად-ვყავ და ვთქუ: უფალო, შენ ხარ სასოი ჩემი, კაცთმო–- 

ყუარე C IL,1. 

  

16 არაი C. 19 არაი C. 21 სიკდილისაგ“ნ C 
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ღაღადებაი ჩემი შევედინ შენ წინაშე და კმა ლოცვისა ჩემისა« 
შეიწირე, უფალო C I,2. 

მწუხრისა ვედრებასა ბაგეთა ჩემთასა ნუ უგულებელს-ჰყოფ, 

კაცთმოყუარე, არამედ შევედინ წინაშე შენსა ლოცვაი მონათა შენ– 

თაი C I,3. 

ოხითაი 

| მოწყალესა მამასა და კაცთმოყუარესა ძესა, სულსა წმიდასა 
ნუგეშინისმცემელსა ვაქებდეთ ყოველსა ჟამსა C. 

ფსალმუნი 

შემწე ჩემდა, ველის ამპყრობელი ჩემი (ფს. 118,114) C. 

დასადებელი 
სანთელ არს ფერვთა ჩემთა (ფს. 118,105) C. 

აქებდითსა 

ძალნი ცათანი და ერნი ანგელოზთანი გაქებენ და იტყქჟან: წმი- 
დაო ღმერთო, შეგვწყალენ ჩუენ C I,1. 

ძენი კაცთანი ფსალმუნითა და კურთხევითა გაქებენ და იტყქან: 

წმიდაო ძლიერო, შეგეწყალენ ჩუენ C LI,2. 
ეკლესიანი ქრისტშსნი და სიმრავლის მორწმუნეთაი გაქებენ და 

იტყვან: წმიდაო უკუდავო, შეგვწყალენ ჩუენ C 1,3. 
ჯუარი შენი, ქრისტე, ზეცით გამოგვჩნდა განათლებად სოფლი–- 

სად და მოტევებად ცოდვათა C I,4. 
ჯუარმან შენმან, ქრისტე, განანათლნა ცის კიდენი და აღმართნა 

ეკლესიანი, აუხილნა თუალნი ბრმათანი და ავლინნა მკელობელნი, და 
გზა გუექმნა ჩუენ ზეცად აღსლვად და გვჩუენა ჩუენ ცხორებაი საუ- 

კუნოი. გაქებთ შენ C 1.5. 
| ამათ მვედართა მეუფისა დიდისათა მკნედ შეურაცხ-ყვეს სა– 

ტანჯველი და დათრგუნეს მძლავრთა ამპარტავანებაი და აწ მეობ 
არიან მონიჭებად მშვდობაი სოფელსა და სულთა ჩუენთათვს დი- 

დი წყალობაი C I,6. 

წმიდათა მოწამეთა სიმვნით შეურაცხ-ყვეასს სატანჯველი და 

დათრგუნეს საცთური ეშმაკისაი, განერნეს პირსა მახვლისასა და ან- 
გელოზთა თანა-მოდასე იქმნნეს. მათითა ოხითა, უფალო, შეგუწყალენ 

და გუაცხოვნენ ჩუენ C I,7. 
წმიდათა შენთა თანა გაწუსუენე, ქრისტე, სულსა შესუენებულ- 

თასა, სადა არა არს შიში, არცა ზრუნვაი ამის სოფლისაი, არამედ 

ცხორებაი დაუსრულებელი C L.8. 
განსუენებაი მიჰმადლე, მაცხოვარ სულსა შესუენებულთასა, 

რომელნი ბრძანებითა შენითა გარდაიცვალნეს, რამეთუ ჯუარისა და 
ადგო|მისა შენისა მადლისა სუროდა, და მოივსენენ, უფალო, ვითარ– 

ცა მოწყალე ხარ C I,9. 

27 აპარატავანებაი C 32 იქმნ“ეს C. 
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ქალწულო დედაო, უსძლოო, რომელმან შევ მაცხოვარი ქრისტშ, 
დაუცხრომელად მეოხ გუეყავ მონათა შენთათვს C I,10. 

რომელი ნათლისა თუალთა შეუდგამისა დედაი ხარ ქალწუ- 

ლობითა უცვალებელი, ქებით გადიდებთ. ღმრთისმშობელო: გიხარო- 

5 დენ, უფალი შენ თანა C I,11. 

20 

35 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, შენ ხარ კიდობანი სიწმიდისაი, 
რომელსა ზედა სული წმიდაი გამოჩნდა. რომელსა იტყოდა ნათანა– 

ელ წინაწარმეტყუელი, ვითარმედ: ქალწულისაგან შობილისა განიხა– 

როს ყოველმან დაბადებულმან C I,12. 
მეოხად, მახარებელად შეცოდებულთათვს, წყაროვო წინაწარ- 

მეტყუელთაო წმიდაო იოვანე, მადლი იგი ქრისტშსი შენგან მიმო– 

და!ითქუა: გზასა მას ჭეშმარიტსა მეოხ გუეყა(ვ) ჩუენ C I.13. C57V 
წმიდამან სტეფანე იხილნა ცანი განხუმულნი და ქრისტმ, მარ. : 

ჯულ მამისა მჯდომარძ. წამა ჭეშმარიტად და თქუა: ესე არს 18 
ღმრთისაი მაცხოვარი სოფლისა” და მპჯსნელი სულთა ჩუენთაი 

C I,14. 

რომელმან ცისკარი აღმოაბრწყინვე და განგუანათლენ ჩუენ, 

ქრისტე. ცხოველ ხარ უკუნისამდე. უფალო, ოხითა წმიდისა ღმრთის- 
მშობელისაითა შეგვწყალენ ჩუენ C I,15. 

3“0 ბ ბ“ი 
აპყრობაი პჯველთა ჩემთაი, უფალო, მსხუერპლად შეიწირე სამ–- 

წუხროდ და მაცხოვნე მე, მრავალმოწყალე C 1,1. 
შენ მხოლომან უწყნი გულისა ჩემისა ზრახვანი და შენ მხოლო- 

სა შეგივრდები, შემიწყალე მე, ღმერთო C L,2. 
| გარდარეულთა ცოდვათა „ჩემთაგან მივსენ მე და ვედრება” C 58 

ჩუენი შეიწირე, ქრისტე, და მაცხოვნე მე, მრავალმოწყალე C I,3. 

ოხითაი 

გიგალობთ შენ, მამასა, მაღალთა შინა მყოფსა, ვაკურთხევთ 

გამოუთქუმელად მარჯუენით მჯდომარესა მესა შენსა და ავამაღ- 

ლებთ სულსა შენსა წმიდასა. შეგუწყალენ ჩუენ C. 

ფსალმუნი 

შეურდი პირსა შენსა ყოვლითა (ფს. 118,58)“ C. 

დასადებელი 
შემეწიე მე სიტყვთა შენი (ფს. 118,116) C. · 

აქებდითსა 

ცისკრისა გალობაი შევსწიროთ ქრისტშსა, რომელი იშვა წმი–- 

დისაგან ქალწულისა C I,1. 
ტაძრად წმიდად შევიდეთ ვედრებად უფლისა, წყალობაი ვით- 

ხოვოთ და მოტევებაი ცოდვათაი C I,2. 

7 ნათა“ლ C. 

“ შდრ, ფს. 118, 58: „ვლოცევდ ბირსა შენსა ყოვლითა გულითა..."
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ეკლესიასა ქრისტმშსსა მივისწრაფოთ ყოველთა ვედრებად და 

პოვნად წყალობისა C I,3. 

| ნათელი გამოჩინებული მარადის – ქრისტშ, რაითა თაყუანის- 
იცემოს ძელი შენ მიერ ყოველთა ცხორებისათვს, ჯუარი შენი, უფა- 

ლო C I,4, · 

ჯუარითა განცხადნა და ჩუენდა მჯსნელად მოვიდა. წმიდანი 

მას აქებენ და ჩუენდა მეოხ არიან წინაშე უფლისა C I,5. 

თმენით გვრგვნოსან იქმნნეს წმიდანი მოწამენი და ჩუენდა მეოხ 

არიან წინაშე უფლისა C I,6. 
მიწყალენ ჩუენ, უფალო, შემიწყალენ ჩუენ ღუაწლისა მძლეთა 

მიერ წმიდათა მოწამეთა შენთა, ამას ვედრებასა ჩუენ, ცოდვილნი, 

შენ, უფლისა, შევსწირავთ. მიწყალენ ჩუენ, უფალო, შემიწყალენ ჩუენ 

C I,7. 
ქებაი ჩუენი შეიწირე, ქრისტე, რომელმან ვნებითა შენითა საფ– 

ლავთაგან აღადგინენ მკუდარნი და განუღე მათ სამოთხმშ. მათ თანა, 

უფალო, ღირს ყვენ სულნი შესუენებულთანი და მოეც მათ განსუენე– 

ბაი, ვითარცა მოწყალე ხარ C I,8. 

| იესუ, მეუფეო დიდებისაო, განუსუენე სულსა შესუენებულთა– 
სა წმიდათა შენთა თანა სასუფეველსა ცათასა C I,9. 

ოხითა ღმრთისმშობელისაითა მშვკდობაით სოფელსა მოეც, უფა- 

ლო, და გუაცხოვნენ ჩუენ C I,10. 
ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო, დღეთა ცხორებისა ჩემისათა 

ნუ დამაგდებ მე, კაცობრივსა განზრახვასა ნუ მიმანდობ, არამედ შენ 
მეოხ გუეყავ და გუაცხოვნენ ჩუენ C I,11. 

ქალწულო, გიხაროდენ, უბიწოო, რომელმან შევ სოფლისა მაც- 
ხოვარი. მეოხ ჩუენდა იყავ წინაშე ძისა შენისა და ღმრთისა ჩუე- 

ნისა C I,12. 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, ყოლად ძალ-გიც ყოველთა შეწევ–- 
ნაი, ითხოვე სოფლისა მშპკდობაი და ცხორებაი სულთა ჩუენთა 

C L,13. 
მოგუმადლე ჩუენ, უფალო, ოხითა ნათლისმცემელისათთა დიდი 

წყალობათ შენი C LI,14. 
სარწმუნოებითა, პირველმოწამეო | ნეტრეულო სტეფანე, განგე– 

ხუნეს შენ ცანი და იხილე ქრისტმ, მარჯუნ მამისა მეჯდომარი. 

წმიდანი ეგე ძალნი, ანგელოზთა სახენი, ჩუენდა მეოხ არიან წინაშე 
უფლისა C LI,15. | 

ქრისტე მოწყალე, ძეო ღმრთისაო „ რომელმან გამოაბრწყინვე 
ნათელი და გვჩუენე დლღშ, განანათლენ სულნი ჩუენნი” ნათლითა 

ღმრთეებისა შენისაითა და გუაცხოვნენ ჩუენ, უფალო, ოხითა წმი- 

დისა ღმრთისმშობელისაითა C LI,16. 

პ“ი გ გბ”ი 
ლოცვაი ჩუენი შეიწირე. ვითარცა საკუმეველი მწუხრი. 

გაქებთ და შენ გევედრებით, შენ, მოწყალეო. რაითა წარემართოა 

15 სამოთხე9შ C. 16 შესუენებლ“ოთანი C. 38 დღეძ C. 
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ლოცვაი ჩუენი წინაშე შენსა, უფალო C LI,1. 

ცოდვათა სიჭაბუკისა და უმეცრებისა ჩემისათა ნუ მოივსენებ, 
მოწყალე, ოდეს მოხკდე განრჩად დიდებითა შენითა, არამედ გარდა– 

მოგუვლინე წყალობაი შენი მრავალმოწყალეო უფალო C I,2. 

| წყალობითა შენითა მომიჯსენე მე, უფალო, შეცოდებული ესე, 

რაჟამს . ჰყჟოფდე განკითხვასა და საქმეთაებრ მიაგებდე, გევედრები, 
შემიწყალე და ღირს მყავ მე მარჯუენით შენსა C I,3. 

ოხითაი 

რომელი გამოუთქუმელ ხარ ღმრთეებითა და ქველისმოქმედ 
მოწყალებითა “უგალობთ შენსა სახიერებასა,ა რაითა დაურჩელად 

ღირს მყვნე ჩუენ წარდგომად წინაშე საყდართა შენთა, და რომელნი 
სარწმუნოვებით თაყუანის-ვსცემთ მამასა და ძესა და წმიდასა სულ–- 
სა, ერთსა ღმრთეებასა C. 

ფსალმუნი 

შემწე ჩემდა იყავ და ნუ შეურაცხ-მყოფ (ფს. 26,9) C. 

დასადებელი 
რჩულიერ მყავ მე, უფალო, გზათა ჩემთა (ფს. 26,11) C. 

აქებდითსა 

რომელსა ქებით თაყუანის-გცემენ ანგელოზნი, მაცხოვარ, შეგვ“ 

წყალენ ჩუენ C I,1. 
ქმნულნი ჯელთა შენთანი გიგალობთ შენ, მაცხოვარ, შეგვწყალენ 

ჩუენ C L,2. 

| შენ გაქებს სული ჩემი მკსნელო ჩუენო იესუ, შეგვწყალენ 
ჩუენ C I,3. 

ჯუარსა ქრისტმსსა თაყუანის-ცემად ნუმცა დავსცხრებით, რა- 
მეთუ მან მივსნნა ჩუენ ურჩულოებათა ჩუენთაგან, წმიდამან უფალ- 

მან იესუ, რომელმან გვჩუენა ჩუენ ცხორებაი C 1,4. 
ძელი ცხორებისაი, ჯუარი შენი, ქრისტე, გამოაჩინე, სიკუდილი 

ამით დასთრგუნე და სოფელი განანათლე. ყოლად ძლიერო მაცხოვარ, 

დიდებაი შენდა C I,5. 
ღუაწლით შემოსილნო და მოწამენო მაცხოვრისა ქრისტმსნო, 

რომელთა კეთილად იღუაწეთ ღმრთისმსახურებისა ღუაწლი, მეოხ 

გუეყვენით სულთა ჩუენთათვს, რაითა ვივსნნეთ ჩუენ ყოვლისაგან 

ჭირისა C I,6. 

სიხარულით ვგალობდეთ, ვჰყოფდეთ ვსენებასა წმიდათა მოწამე– 
თასა, რომელნიცა სიხარულით შევიდეს სამოთხესა C I,7. 

ქველისმოქმედო ღმერთო, რომელ ადგომაი ხარ | ყოველთაი, 

სულსა შესუენებულთასა განუსუენე და ღირს ყვენ, მაცხოვარ, შენსა 

სასუფეველსა C I.8. 

სულთა თანა მართალთა აღსრულებულთა სულსა შესუენებული– 

სასა, მაცხოვარ, განუსუენე სასუფეველსა ცათასა C I,9. 

3გ შესნებ“ლისა C. 
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ქალწულო კურთხეულო, დიდებულო ღმრთისმშობელო, მეოხ რაი 

ხარ, ვითარცა დედაი, კადნიერად წინაშე ძისა შენისა და ღმრთისა 
ჩუენისა, დაგკცვენ მონანი შენნი და გუვსნენ ჩუენ შეცოდებათა ჩუ- 
ენთაგან C I,10. 

დედაო კაცთმოყუარისა ღმრთისაო, ევედრე შენგან შობილსა 

ღმერთსა, რაითა მივსნნეს ჩუენ საშინელისა მისგან დიდისა სარჩელი– 

სა. ვითარცა ხარ მეოხ სოფლისაი, ქალწულო, ითხოვე ჩუენთვს დი- 

დი წყალობაი C I,11. 

ქალწულო უბიწოვო, რომელმან შევ მაცხოვარი ქრისტშმ, მეოხე- 

ბად ნუ დასცხრები მვედრებელთა შენთათვს “უსძლოვო დედაო 

ქრისტშს ღმრთისა ჩუენისაო C I,12. 
| ქალწულო, რომელმან შევ მაცხოვარი ქრისტშ, ნუ დასცხრე– 

ბი ვედრებად, რაითა შეიწყალნეს მაქებელნი შენნი, ღმრთისმშობე- 

ლო, ყოლად უხრწნელო C I,13. 

რომელმან იორდანისა წყალნი განსწმიდენ და ცოდვანი სოფლი– 
სანი აღჰჯოცენ, ნათელ–იღე მონისაგან და ნათლითა შენითა განგუა–- 

ნათლენ ჩუენ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, დიდითა შენითა წყალობითა 

C LI,14. 
სარწმუნოებით გვრგვნოსან იქმნა წმიდაი და პირველი მოწამი 

სტეფანე და მის მიერ მორწმუნენი ვითხოვთ მოტევებასა ცოდვათა- 
სა. წყალობა ყავ, ღმერთო, და გუაცხოვნენ ჩუენ, ვითარცა კაცთმო- 

ყუარე ხარ C 1,15. 
შენდა ვღაღადებთ. რომელი მოხუედ ჯსნად 'შეცთომილთათვს, 

ნათელო ჭეშმარიტო, ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, განანათლენ სულნიცა 

ჩუენნი ნათლითა ღმრთეებისა შენისაითა და გუაცხოვნენ ჩუენ, უფა- 

ლო, ოხითა წმიდისა ღმრთისმშობელისაითა, რომელი სუფევ უკუნი- 

სამდე C I,16. 

კ“ი დ გბ“ი 

| ისმინე, უფალო, ჯმაი ლოცვისა ჩემისაი და შენდობაი მოგუ- 

მადლე შეცოდებათა ჩუენთაით წყალობითა შენითა C I,1. 
ურჩულოებაი ჩემი არა დავფარე შენგან და სულთქუმით შე- 

გივრდები. ულხინე სულსა ჩემსა წყალობითა შენითა C LI,2. 

მომაქციე მე, ქრისტე. ალაგსა მცნებათა შენთასა და ჟამი სინა– 
ნულისაი მომეც მონასა შენსა წყალობითა შენითა C I,3. 

ოხითაი 

ვაკურთხევდეთ მამასა მოწყალესა ვაკურთხევდეთ ძესა მხო– 

ლოდშობილსა სულით წმიდითურთ, რომელი სუფევს უკუნითი უკუ- 
ნისამდე C. 

ფსალმუნი 

ნუ გარე-მიიქცევ პირსა (ფს. 68,18) C. 

დასადებელი 
ისმინე ჩემი. უფალო, რამეთუ ტკბილ არს წყალობაი შენი (ფს. 

68,17) C. 
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აქებდითსა 

ღმერთო ქველისმოქმედ, ბოროტი მტერი განმაშორებს მე შენ– 
გან და ჰნებავს ჩემი წარწყმედაი C I,1. 

სულგრძელო და ძლიერო ღმერთო, რომელმან დასაბამსავე შეჰ–- 

ქმენ კაცი, ნუ უგულებელს-ჰყოფ მოსავთა შენთა C I,2. 

| რომელი ზი ზედა ქერაბინთა, ცრემლით შეგივრდები მოწყა–- 
ლესა ღმეროსა, ისმინე და შემიწყალე მე C I,3. 

საფარველი ჩუენი არს ჯუარი შენი, ქრისტე, რომელი მომეც 

ჩუენ საჭურველად მტერისა. ძალითა ჯუარისაითა შეგვწყალენ ჩუენ, 
მვსნელო C 1,4. 

ჯუარი შენი ამაღლდა. ქრისტე, ჯუარი შენი განცხადნა, ქრის- 

ტე, ჯუარითა შენითა ვიქადით: დიდებაი ძალსა შენსა C I,5. 

ვითხოვთ შენგან, მოწყალე, მოისილე ჩუენდა და “შეგჯვწყალენ 
ჩუენ ოხითა მოწამეთა შენთაითა C LI,6. 

მოწამენო, მოღუაწენო და ახოვანნო, იყვენით მეოხ ცოდვათა 

ჩუენთათ3ვს, რამეთუ თქუენი ლოცვაი ისმინოს ღმერთმან და ჩუენ 

ცოდვილთათვს ყოს მოტევება9 C I,7. 
ყოვლისა მპყრობელო მაღალო მაცხოვარო, "“შუკუდავო, სულნი, 

რომელ ბრძანებითა შენითა შეივედრენ, მათ განუსუენე, რამეთუ შენ 

ხარ სასოი შესუენებულთაი, რომელმან უჩუენე სოფელსა ცხორებაი 

C I,8. 

| ქველისმოქმედო ღმერთო და წყალობა-აურაცხელო უფალო, 

რომელი წმიდა ხარ და წმიდათა შინა განისუენებ, განუსუენე, უფა– 

ლო, სულსა შესუენებულთასა წმიდათა შენთა თანა სსასუფეველსა 

ცათასა C I,9. 
გიხაროდენ, მარიამ, კაცთა სიქადულო, მადლითა სავსეო, უფალი 

შენ თანა C L,10. 
წმიდაი წმიდათაი, წმიდაი ქალწული მარიამ, ქერაბინთა მობა–- 

ძავი, მეოხი სულთა ჩუენთაი C 1,11. 
დიდო ძალო ქერობინთაო, წმიდაო ქალწულო, გამოუთქუმელო 

ნათელო, წინამძღუარო სულთა ჩუენთაო C L,12. 
კურთხეულ ხარ შენ შორის დედათა, სანატრელო, ქალწულებითა 

უბიწოო, ზეცისა სძალო, მეოხ გუეყავ სულთა ჩუენთათვს C 1,13. 

მღვმარებასა და მარხვასა ვორცითა ”შენითა აჩუენებდ, წინამორ– 

ბედო. ამასთვსცა ღირს იქმენ ნათლის-ცემად მაცხოვარსა სოფლისასა 

C 1,14. 

| დიდებაი შენდა, უფალო, რომელი წმიდასა სტეფანეს ექმე5 

ვრგ3ვნ და სრბათ მისი აღასრულე, რაითა მეოხ გყოს დაუცხრომელად 

სულთა ჩუენთათვს C I,15. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, შეგვწყალენ ჩუენ და ველთაგან ურ- 
ჩულოისათა დაგპცვენ ჩუენ, უფალო, ოხითა წმიდისა ღმრთისმშობე- 

ლისაითა C 1,16. 

24 შესუვენებულთასა C. 
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C 241 

C 24 V 

დასადებელნი შესუენებულთანი ყოველთა პმათა. 

3-0 ბ» 

ყოვლისა მპყრობელო; სულსა შესუენებულთასა განუსუენე სა- 

ყოფელსა მართალთასა, სადა ნათელი შენი ჰნათობს ყოველთა წმი–- 

დათა შენთა, მხოლოვო მრავალმოწყალეო C I,1. 
| ადგომათ შესუენებულთაი შენ ხარ, ქრისტე, რომელმან სიკუ- 

დილი დასთრგუნე და განაახლე ცხორებაი, და აწ სულსა შესუენე- 

ბულთასა განუსუენე, მაცხოვარ C I,2. 
ნათელო თუალთ-შეუდგამო, ჭეშმარიტო, ქრისტე ღმერთო ჩუე- 

ნო, ნუ უგულებელს-ჰყოფ ქმნულსა ჯელთა შენთასა, არამედ განუ– 

სუენე მათ, ვითარცა მხოლოი სახიერ ხარ და კაცთმოყუარე C I,3. 

კაცთმოყუარეო ღმერთო და მრავალმოწყალეო, მოივსენენ სულ–- 

ნი შესუენებულთანი და განუსუენე მათ საყოფელსა მართალთასა 

C I,4. 

ვ“ი გ 

მოივსენენ, უფალო, სულნი შესუენებულთანი და დააწესენ იგი– 

ნი წიგნსა მას ცხოველთასა, რამეთუ ცხოველთა და მკუდართაი გა– 

ქუს ჭელმწიფებაი, კაცთმოყუარე C 1,1. 
| საყოფელსა მართალთასა განუსუენე,ე კაცთმოყუარე, სულსა 

შესუენებულთასა წმიდათა შენთა თანა C I,2 
დამბადებელმან ქრისტემან, ღმერთმან ჩუენმან, რომელმან ჯელ– 

ნი თვსნი ჯუარსა ზედა განიპყრნა, ესე საფლავსა დაიდვა დამბადე–- 

ბელი სამარეთაი, რომელმან მიანიჭა ადამეანთა ადგომაი. და სულსა 
შესუენებულთასა მიეც განსუენებათ, კაცთმოყუარე C I.3. 

უფალმან ყოველთამან, რომელმან დასაბამსავე შექმნა კაცი მი- 
წისაგან და დაადგინა იგი პირსა ზედა სამოთხისასა, ხოლო მტერმან 
აცთუნა იგი და გარდაჰვდა მცნებათაგან შენთა, ამისთვსცა განეწე–- 

სა მის ზედა სიკუდილი და მიფენილ არს ნაშობთა მისთა ზედა და 

მოწყდებიან. არამედ რომელთა | ჰრწმენა ღმრთეებაი შენი, მათ გა– 

ნუსუენე, და რომელთა სუროდა სახელისა შენისათჯს C I,4. 

ვ“ი დ 

განსასუენებელსა შენსა, უფალო, სადა ყოველნი წმიდანი შენნი 
განისუენებენ, განუს'უენე, უფალო, სულსა შესუენებულთასა. რალთა 
შენ გადიდებდენ, კაცთმოყუარე C I,1. 

სულთა თანა მართალთა შესუენებულთა სულთასა სულსა შესუე– 

ნებულთასა, მაცხოვარ, განუსუენე და ღირს ყვენ იგინი სანატრელსა 
ცხორებასა, კაცთმოყუარე C I,2. 

16 შესუენებულთანა C. 33 განუსუსუენე C. შეშუენებულთასა C. 
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იცვნეს უფალმან სულნი შესუენებულთანი, უფალმან დაიცვნეს 
ყოველნი ძუალნი მათნი და ერთიცა მათგანი არა შეიმუსროს და არა 
ინანონ ყოველთა, რომელნი ესვენ მას C 1,3. 

| მართალთაი არს სიხარული და რომელნი ემსგავსნენ საქმეთა 
მათთა, მოიკვსენენ, უფალო, სულნი მათნი ზეცისა ცხორებასა და 

არიანმცა მკკდრ წარუვალსა შენსა სასუფეველსა C 1,4. 

იესუ. მეუფეო დიდებისაო, განუსუენე, ქრისტე, სულსა შესუე– 
ნებულთასა წმიდათა შენთა თანა სასუფეველსა ცათასა C I,5. 

სული, რომელ შეივედრე, მვსნელო, ანგელოზისა მიერ, სამოთხე– 
სა ფუფუნებისასა დააწესე, მაცხოვარ, და განუსუენე C. 1,6. 

განუსუენე, უფალო, სულსა შესუენებულთასა მრავალმოწყალე 

C 1,7. 
ქებაი ჩუენი შეიწირე, ქრისტე, რომელმან ვნებითა შენითა საფ- 

ლავთაგან აღადგინენ მკუდარნი და განუღე მათ სამოთხმშ. მათ თანა 
ღირს ყვენ, უფალო, | სულნი შესუენებულთანი და მიეც მათ გან- 

სუენებაი, ვითარცა მოწყალე ხარ C I,მ. 
სულთა თანა მართალთა აღსრულებულთა სულთა სულსა შესუე- 

ნებულთასა, მაცხოვარ, განუსუენე სასუფეველსა ცათასა C I,9. 
ქველისმოქმედო ღმერთო, რომელ ადგომაი ხარ ცხოველთაი და 

მკუდართა, სულსა შესუენებულთასა განსუენებაი მიჰმადლე სასუ– 
ფეველსა შენსა და დააწესენ, ვითარცა მხოლოი ქველისმოქმედ ხარ 
და მრავალმოწყალე C I,10. 

დაღაცათუ ხისა მისგან მცნებისა გარდასლვითა სიკუდილი მოი– 
წია ნათესავსა ზედა კაცთასა, არამედ ძალითა ჯუარისაითა ცხორებაი 
მორწმუნეთა აღმოუბრწყინდა რამეთუ ცოცხალთა და მკუდართა 
მეუფხ ხარ, | ქრისტე ღმერთო, მიჰმადლე მონათა შენთა ცხორება5 

საუკუნოი და განუსუენე C I,11. 
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8C0CLC 

(დ)ასადებელნი ადგ(ომისა)ნი 379 (ა) 

უფალო ღაღატყავსა 

წღაღ1ადებასა შენდა Iშევსწ1ი- 
რავთ, უფალო, რომელი. 

სხუანი 

(Iმწუხ1რისა მსხუერპლLსა შე)ვ- 
სწირავთ”. 

ოხითაი 

LბრწIყინვალისა და დიდე... 

ღაღადებასა შენდა შევსწირა(ვ)1თ, 

უფალო, რომელი განზრახვით ჯუარ- 

სა დაემრჭუალე, სიკუდილისა 

რველნი, ვითარცა ღმერთ ხარ, გახ- 

ხეთქენ და ვკელი-წერილი 
ჯუარსა შემრჭუალე. დიდებაი შენდა, 

ღმერთო 8 II,1. 

სა გ– 

ჩუენთვს 

დიდებულისა 
დღესასწაულისა –_ ადგომისა სასწა– 

ული მიიღეს უფლისა ღირსთა დედა– 

თა. ამას მოციქულთა ახარებდეს და 

ეტყოდეს: ნუღარა დაემალვით, არა- 

მედ უქადაგებდით წარმართთა მაც–- 

ხოვრისა ჩუენის მესამისს დღისა 

რამეთუ წარმოტყუენა 

სიკუდილი და ჩუენ მოგუანიჭა უკო– 
წნელებაი„ ცხორება” და ადგომა3 

მხოლომან, მრავალმოწყალემან ნსLC. 

ბრწყინვალისა და 

ადგო მასა, 

" ამ ფრაზით იწყება „უფალო ღაღადყავსას“ 8 III, 1: 8 IV, 1-3 ტროპარე- 

ბი (შდრ. აქეე, გვ. გე. 368–-369), სქოლიოში ვუთითებთ მხოლოდ პირველ ლიტერებს. 

ვ4. იადგარი 
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(ა)ქა აკურთხევდწით)სა ადგილ–- 

სა” 

უფალმან მIმწყსო1ს მე ვიდრე 
რამეთუ შენ, უფალი, ჩეLმ თა)ნა 

5 ხარ (ფს. 22, 1–4). 
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ხულისა დასადებელი უქციო. 

უგალობდი)თსა 

ფარაო ეტლე. 

„რომელი ვჯორ)ციელ იქმ. 

| ჯუარითა ქრისტეLმან)... 

სიკუდილი მIოაკუდინა!). 

უგალობდეთ ყოველნი ლ... ნა 
არცა მამასა ს.. რამეთუ დიდებით 
დი. 

რომელმან Lსიტყუითა ღმერთი) 
უთესლოდ შვა. 

უგალობდეთ ღმერთსა, მაცხ... 

36 უთხსლოდ #. 

”» სხვა ნუსხებში „აქა აკურთხევდითსას4 

ნური საგალობელი, 

დასადებელნი ადგომისანი 

ფარაო ეტლებითურთ ქრისტემან 

ღმერთმან ჩუენმან ზღუასა დაანთქა 

და გამოიყვანა ერი თვსი, სიხარულით 

ღაღადებდეს და იტყოდეს უგალობ- 
დეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით დი– 

რომელი ჯორციელ იქმნა ქალწუ- 

სიტყუაი, ვა– 

დიდებდეთ მჯსნელსა ყოველთასა, ვა– 

ქებდეთ და ვიტყოდით უგალობდეთ 
უფალსა, რამეთუ (დიდებით დიდებულ 

არს) L I,2; LI. 

ქრისტემან სიკუდილი 

წარმოტყუენა და ცხორებაი მოკუ– 

დავთა, ვითარცა ღმერთ არს, მოანი- 

ლისაგან – ღმრთისა 

. ჯუარითა 

ჭა. მას მხოლოსა უგალობდეთ, რამე– 

თუ დიდებით დიდებულ არს ს I,4; 

L I,3; LL). 

სიკუდილი მოაკუდინა ცხორების მომ– 

ცემელმან ქრისტემან · ღმერთმან 

ჩუენმან და ადგა მკუდრეთით, ვაქებ-– 

ღეთ და ვიტყოდით უგალობდეთ 
უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდე– 

ბულ (არს) 8 I,3; LL I,4. 

რომელმან სიტყუითა ღმერთი 

უთესლოდ შვა, ქალწულსა მარიამს 

უგალობდეთ, მეოხსა ცხორებისათვს 

სულთა ჩუენთაისა 8 I,5; L 1,6; L.. 

უგალობდეთ ღმერთსა, მაცხოვარსა 

ვორციელ იქმნა 

ქალწულისაგან და სოფელს... 8 1II,1. 

ჩუენსა, რომელი 

ნაცვლად არსად არ არის ფსალმუ- 

# 308.



# 308 V 

ჯმაი ა 

მოიხილესა 

მოიხილ... 

განძრიელდასა 

განმაძ...” 
განმაძრიელე მე“... 

განანათლე, ქვე... 

მშუიდობა ყავ. 

მ(ხოლოსჰა შორის დედაLთა)სა 

დედასა და Iქალწულსა, ვითარცა) 
მხოლოისა მშობსელსა -–- ქრის- 
ტეს) ღმრთისა ჩუენისასა, დაუც- 
(ხრომელად) ვადიდებდეთ. 

სხუანი 

გან”... 

უფალო მესმასა 

გამოუბრIწყინდა მადლი) შენი 
წარმართთა და ისხილეს ყოველთა 
კი)დეთა დიდებაი შენი „ რამეთუ 

(ადგომითა შენითა, ქრისტე, ყო- 
ველი სო)ფელი აცხოვნე. 

| (მოსცა უფსკრულჰმან ჯმაი 
თუისი და გადიდებდა შენ, შე1– 

მოქმედსა ყოველთა, (რამეთუ ჯუ– 
არ)ითა შენითა ყოველი სოფელი 

აცხო1ვნე. 
საფლავსა დაი(დევ,ე ვითარცა 

მკუდა1რი, და მესამესა დღესა ას– 

დე1გ, ვითარცა ღმერთ ხარ, სოფე– 
ლი ყოველი Lგანანათლე|! '· ადგომი– 

თა შენითა. 
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მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და 

უგალობდეთ ღმერთსა მხოლოსა, 

კაცთმოყუარესა სცსL 1,1 ; LI. 

განანათლე, ქველის–მოქმედ, ად- 

გომითა შენითა კაცთა ნათესავი, რა- 

მეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გა– 

რეშე, (უფალო) ხნ I,6; L I,4. 

მოსავ– 

დაიცევ 
ბოროტი სა 

მშუიდობა ყავ, ღმერთო, 

თათვს ჯუარისა შენისათა, 

ერი შენი ყოვლისაგან 

8ც I,8. 

მხოლოსა შორის დედათა დედასა 

და ქალწულსა, ვითარცა 
მშობელსა – ქრისტეს 

ჩუენისას, დაუცხრომელად 

დებდეთ 8 I.9. 

მხოლოისა 

ღმრთისა 

ვადი– 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარ- 

მართთა და იხილეს ყოველთა კიდე– 

თა დიდებაი შენი, რამეთუ ადგომითა 

შენითა, ქრისტე, ყოველი სოფელი 

აცხოვნე 8 II,1. 

მოსცა უფსკროულმან ვმაი თვსი და 

გადიდებდა შენ, შემოქმედსა ყოველ– 
თა, რამეთუ ჯუარითა შენითა, ქრის- 

ტე, ყოველი სოფელი 
1IL,2. 

საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდა– 

რი, და ასდეგ მესამესა დღესა, ვი– 

თარცა ღმერთ ხარ, სოფელი ყოველი 

განანათლე აღგომითა შენითა 8 1II,3. 

აცხოვნე |: 

ხოლო წ8-ში: 1, 2--4 ტროპარები, (შდრ. აქვე, გვ. 373). 
ორი ძირითადი და ერთი „სხუანი“, 
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შევიდა უფალი) ბჭეთა ჯოჯო–- 
ხეთისათა მყოფსნი ბნელი1სანი 
განანათლნა და Iმიჰმად,ლა მათ 
ადგომაი (და ცხორება)ი საუკუ- 

ნოი. 

ქალწულად და დედად შენ) 
გად. 

სხუანი 

მესმა, უფალო". 

(ღამითგან)სა 

ღამისა ლოცვასა შევსწწირავთ 
შენდაIმი, ღმერთო, რამეთუ ნათელ 

არია|სნ ბრძა)ნებანი შენნი. 
(უფალო ღმერთო ჩუენო), შენი 

მშუიდობაი მომეც ჩუენ, რამეთუ! 
ჩუენ შენსა გარეშ(ე სხუაი ღმერ- 
თი! არა ვიცით. 

Lგუახარ)ეს მოციქულთა | ად- 
გომაი შენი, (მაცხოვარ, რომლითა) 
განათლდეს Iმორწმუნენი შენნი). 

..გუიჯსენ, ქალწულო... 

ღაღატყავსა 
ვღაღატ-ყსავ ჭირითა) 

ჩემის (ა9თა)... 
გულისა 

საფლ... 

ქალწული... 
სხუანი 

ღაღადLებდა). 

20 არაი /#. .' 

შევიდა უფალი ბჭეთა ჯოჯოხეთი– 

სათა, მყოფნი ბნელისანი განანათლ– 

მათ ნა და მიჰმადლა ადგომაი და 

ცხორებაი საუკუნოი L 1,5. 

ქალწულად ღა დედად შენ გადი. 

შენ გქადაგებთ, რამეთუ შენგან შო- 

ბილმან ქრისტემან ყოველი სოფელი 

აცხოვნა 8 1II,4; ც I,7; L.. 

ღამისა ლოცვასა შევსწირავთ შენ- 

დამი, ღმერთო, რამეთუ ნათელ არი- 

ან ბრპანებანი შენნი 8 L,4; CI. 
უფალო ღმერთო ჩუენო, შენი მშ3- 

დობაი მომეც ჩუენ, რამეთუ ჩუენ 

შენსა გარეშე სხუათ ღმერთი არა ვი– 

ცით) ც L,5. 
გუახარეს მოციქულთა ადგომაი 

შენი, მაცხოვარ, რომლითა განათლ– 

დეს მორწმუნენი შენნი 8 L,8; 6 L,5. 

ვღაღაჯ–ყავ ჭირითა გულისა ჩემი–- 

საითა შენდამი, მოწყალისა მიმართ 

ღმრთისა. ნუ უგულებელს-–ჰყოფ, 

ქველის–მოქმედ, შეცოდებულსა ერსა 
შენსა ცL, 1,1; L). 

საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდა– 

რი, და ასდეგ მესამესა დღესა, ვი– 

თარცა ღმერთ ხარ, სოფელი ყოვე– 

ლი აცხოვნე ადგომითა შენითა 8L 

I,3, 

ღაღადებდა იონა მუცელსა ვეშაპი–- 

სასა. ვითარცა წყაროთი, აღმომდინა- 

რც მწუერვალთა ზედა მთათასა 

ესმოდა 

“ ამ ფრაზით იწყება „ ეფალო მესმასას“ 8 IL 1 და L I, 1 ტროპარები (შდრ. აქ- 
ვე, გვ. 373--374). 
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ჯმაი. ა 513 

ღაღადებაი სასმენელთა შენთა, უფა– 

ლო 8L II,1. 

კურთხეულარსა 

რომელი მაყIულოვანსა, შინა რომელი მაყულოვანსა შინა გამო- 

სა და ქალწულისაგან შობაი მით 

პირველვე გამოსახე, კურთხეულ ხარ 

შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენ–- 

თაო 8 I,1; ს II,1; L 1,3. 

სხუანი 

რ”... 

სხუანი 

საღმრთოთაგსLან!... საღმრთოთაგან წესთა ქადაგებითა 

სამებისაითა ბრძანებასა წინა-აუდგეს 

ყრმანი ურჩულოისა მეფისას და 

კერპსა ოქროისას არა თაყუანი- 

სცეს და დაუცხრომელითა ჯმითა იტ- 

ცხ IIIL1. 

გუაცხოვნეინ ჩუენ ღმერთო, 

ძ“ლთ... აღმომიყვან.. შენდა და 
მივსენ.. საგან · ჭირისა შენი... 
ღმერთო მამათა ჩუენთა(ო). 

| წრომელ1მან(?) ჩუენ, მგალო– 
ბელნი...ბთა დაგუივსნენ... მამანი... 
ქუეყანისაო, რაითა მ“გმლ.. და 
დიდი წყალობაი... 

ყოველნი მამასა)... 

(აკურთხევდით) სა 

რომელი გამოუჩნდა ბაბილონს 
საჯუ1მილსა მას შინა (სამებისა 
რიცხუნი ყ)რმანი ცეცხლ(ისაგან)... 

ყოველნი მამასა და ძესა და წმი- 

უგალობდეთ, მორწმუ– 

ნენი ვღაღადებდეთ და ვიტყოდით: 

თო მამათა · ჩუენთაო 8 I,5; L, I,7; 

CI. 

დასა სულსა 

რომელი გამოუჩნდა ბაბილონს სა- 

ვმილსა მას, სამებისა რიცხვნი ყრმა–- 

ნი ცეცხლისაგან განარინნა, უფალსა 

უგალობდით (და უფროისად აამაღლუ– 

ბდით მას უკუნისამდე) ც ILI,5. 

? „რომელი“ სიტყვით იწყება „კურთხეულარსას“ ც 1,1--4;8II,1 ტროპა- 
რები (შდრ. აქვე, გე. 376). 
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რომელი კაცთმოვსუარებისათუის 
მ)ოივწლინა ზეცით)1, ქალწულისა– 
გან ვორცნი შეიმოსნა). 

რომელმან განიპყრნა (ველნი 
თუისნი ჯუაჭრსა ზედა ნეფსით 
თუისით.. უჯოჯოხეთი.. ვნებაი 

ნე 
| რომელი ადგა მკსუდრეთით1!... 

ადიდებდითსა 

ო“ ი=(?) დ“იბ... 
უკუდავთა შორის ყოველთა... 

შენ ყოველთა... შენგან... 

გადიდებს შენ ყოველი თესლე– 
ბი, სახარულევა(ნო|!... 

...ქალწულისაგან ცხორებად |ნა– 
თესავისათუის) კაცთაისა. 

...(შ)ეირაცხე. რომელმან... აჯო– 
ცენ ჯუარითა).. ”შენდობაი ... 
კაცთ... 

შენ, რომელი მკუდართა თა- 
ნაზ... 

რომელმან აღადგინენ მკუდIრე–- 
თით). 

„..მამასა ჩუენსა კაცთმო... 
თაყუანის-სცა და... სა. 

Iშენ), დაუსაბამოსა. 

სსიტყუაი) დაუსაბამო> ILგამო- 

გუიჩნ)დი, ვორ. 

დასადებელნი ადგომისანი 

რომელი კაცთმოყუარებისათვს მო– 

ივლინა ჭეცით, ქალწულისაგან ვორ- 

ცნი შეიმოსნა, უფალსა უგალობდით 

და უფროილსად აამაღლებდით მას 

უკუნისამდე 8ც III,1. 

გადიდებს ყოველი თესლები, სა– 

ხარულევანო, პატიოსანსა მარგალიტ– 

სა, რომელმან იტვრთე მეუფეი, შე– 

მოქმედი ყოველთაი და მვსნელი სუ- 

ლთა ჩუენთაი L I,11; LI. 

კურთხეულ არს ქრისტე ღმერთა 

ჩუუნი, რომელი უთესლოდ იშვა ქალ– 

წულისაგან ცხორებად ნათესავისათვს 

კაცთაისა 8 I,7. 
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შენ, დაუსაბამოსა მამასა, ღმერთსა 

და თანა–დაუსაბამოსა სიტყუასა, ძესა 

და სულსა შენსა წმიდასა მორწმუ- 

ნენი ვადიდებდეთ L I,19; LI). 

სიტყუალ დაუსაბამო გამოგვჩნდი, 

პორციელ იქმენ ქალწულისაგან, 

15 გ–ადიდებს-- შენ C (სხვა ნუსხებისათვის სქოლიოში მხოლოდ ის ვარიან- 
ტია ასახული, რომელიც #-ს თანხვდება). 31 ჩუენსა) ჩ“ა #. 

+ 2 ი რაზით იწყება III ხმის „ადიდებდითსას“ 8 I, 5 ტროპარი (მდრ. აქვე. გე. 

413).
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უმაი ა 

სახარებისა (წარდგო1მანი 
განიღუიძე. 

Lდ) ასადებელი · 
საჯენ, უფალო. 

მე-–ბ... 
ღმერთი დადგა შე. 

წყოველი სულ)ი აქებდით უფა“ 
ლსა. 

(გარდამ) ოთქუმაი 

მიუთხრეს... 

(ა)ქებდითსა 

(ნეფ1სით ჯუარსა ზედა ამაღ- 

ლებუ1)ლსა ქრისტესა ვაქებდეთ, 
(ცხორების მომცემე)ლსა, რამეთუ 
ჯოჯოხეთი Iწარმოტყუენა ა)დ- 
გომითა თუისითა. 

(ადგა უფალი მკუდრეთით), გან- 
მანათლეI1ბელი სოფლისა და მვს- 
ნე)ლი სულთა ჩუენLთაი), 

...არსა მცვი. 

| გიხაროდLენ!“... 

სხუანი 

ვაქებდეთ..."“ 
საშინელმან ანგელოზისა)... 

  

" „გიხაროდენით“ იწყება „შესხმანის“ L 
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ჯუარს–ეცუ ნეფსით წუენთვს და სი- 

კუღილი მოაკუდინე. ქრისტე მეუფეო, 
გადიდებთ შენ 8 IIL,1..._. 

განიღკძე და მომხედენ განკითხ 

(ფს. 34,23), 

საჯენ, უფალო, მავნებელნი ჩემ5ი 

(ფს, 34,1) 86L 1. 

ღმერთი დადგა შესაკრებელსა (ფს. 

81,1) 8CL 2. 
ყოველი სული აქებდით უფალსა 

(ფს. 150,6) 8CL 3. 

მიუთხრეს ყოველი საკვრველებაი 

მცველთა შენთა, უფალო, არამედ 

კრებულმან ამაოებისამან 

ქრთამითა მარჯუენაი= მათი, დაფარ– 

ვას ჰგონებდეს ადგომასა შენსა, რო- 

აუვსო 

მელსა ყოველი სოფელი გადიდებს. 
შეგვწყალენ ჩუენ 8CLL. 

ნეფსით ჯუარსა ზედა ამაღლე– 

ბულსა ქრისტესა ვაქებდეთ, ცხორე-- 

ბის მომცემელსა, რამეთუ ჯოჯოხე– 

თი წარმოტყუენა ადგომითა მისითა 

8 IL,2. 

ადგა უფალი მკუდოეთით, განმანა– 

თლებელი სოფლისა და მვსნელი 

სულთა ჩუენთაი C L,10; C IIL,9. 

საშინელმან ანგელოზისა ხილვამან 

დიდებულსა შენსა საფლავსა მცველ– 

ნი შეაშინნა ც III,3; C II,3. 

7--10 ტროპარები (შდრ. აქვე, გე. 382). 

"" „ვაქებდეთ“ სიტყვით იწყება „აქედითსას“ 8 I, 1---2 ტროპარები (შდრ. აქვე, გვ. 
3 860). 
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ველთაბანისაი 

მოვედით უფლისა!, მიიღ. 

სიწმიდი (საი) 

(საშინელისა და) “უხილავისა, 
უხილავთ(ა). 

(ჯი 

უფალო) ღაღატყავსა 
რომელი აILჰმაღლდი) და ჯუარ- 

ცუმაი თავს- (იდევ)... შეგუიწყალენ 

ჩუენ. 

შენ, რომელი აIჰმაღლდი ზეცად!) 
და დასჯედ მარჯუენით Iმამისა, 
განანათლენ) ეკლესიანი ჯუარითა 

და (აცხოვნენ მორწმუნენი) შენ- 

ნი, მაცხოვარ. 

სა... 

დასადებელნი ადგომისანი 

მოვედით უფლისა, მიიღეთ ნათე– 

ლი და პირსა თქუენსა არა ჰრცხუე– 

ნეს, რამეთუ რომელნი მის თანა და– 

ვეფლენით, მის თანაცა აგდგეთ განა– 

ოლებულნი სულისაგან წმიდისა, რა–- 

მეთუ მან უძლურებანი ჩუენნი იტვრ- 

თხა და ცოდვანი ჩუენნი თავს-ისხნა. 

უნებელი ღმერთი პორცითა ნეფსიო 

ჯუარსა დაემრჭუალა, უკუდავი მო- 

კუდავთათვს საფლავსა დაიდვა დ. 

ადგა მესამესა დღესა. მან ჩუენ ად- 

გომაი მოგუანიჭა, ჩუენ მადლობაილ 

მისა შევწიროთ, გალობაი და ქებათ 

და დიდებაი უკუნისამდე 8LIL. 

საშინელისა და უხილავისა, უხი– 

ლავთა საყდართა ზედა მჯდომარის» 

მეუფისა ყოველთაისა მადიდებელნი. 

ადგომისა შენისანი მსხუერპლსა შენ- 

და შევსწირავთ, უხილავ 

ხარ ღმრთეებითა და თუალთ–-შეუდგამ 

რომელი 

ბოწყინვალებითა, უხილავსა გმსახუ– 

რებენ მრავალთუალნი ქერობინნი და 

ექუს–ექუსფრთენი სერაბინნი, დაუც- 

ხრომელითა ჯმითა ღაღადებენ და- 

იტყვან: წმიდა არს, წმიდა არს, წმი– 

და არს უფალი, მეუფ0 დიდებისა 

L1. 

ბ) 

შენ, რომელი აჰმაღლდი ზეცად დ» 

დაშჯედ მარჯუენით მამისა, განანათ- 

ლენ ეკლესიანი ჯუარითა და აცხოვ- 

ნენ მორწმუნენი შენნი. მაცხოვარ, 

შეგვწყალენ ჩუენ C L,6; 1,8; L 
LII,6; CI I,7.



გვ" 

ჯმაი ბ 

სხუანი 

მწუხრისსა ლოცვაი) ჩუენი შე. 

ოხითაი 

მოვედით)... 

უგალობდითსა. 

მარჯ უენათ)... 

შემწე და მფIარველ!... 

(უფალი არს, რომელმან) შემუს. 

მრავ... 

საფლავით ასდე(გ. სიკუდილი 

დაჰვსენ), მაცხოვარ მრავალ(მოწ- 

ყალე!. 

(შენგან შო)ბილსა, სახარულე– 
ვანო” სმორწმუნენი “უგალო1ბთ 
ქრისტესა, რამეთუ დიდებით დLი– 
დებულ არს), 

(მოიხილესა) 

(მოიხი1ლე, ღმერთო, წყალობით 
ერსა შენსა ზედა და მაცხოვნე მე). 

„რამეთუ დიდებით 
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მწუხრისა ლოცვა95 ჩუენი შეიწი- 

რე, წმიდაო უფალო, და მოგუმადლე 

ჩუენ მოტევებაი ცოდვათაი, რამეთუ 

შე6 მხოლოი ხარ, რომელმან უჩუე– 

ნე სოფელსა ადგომაი 8L I,1; C 

I,3. 

მოვედით, მორწმუნენო, სიხარუ– 

ლით უგალობდეთ უფალსა, რომელა 

დამკკდრებულ არს სიონს, რომელი 

ამაღლდა ჯუარსა ზედა ჩუენთვს და 

აჭოცნა ცოდვანი სოფლისანი მისითა 

კაცთმოყუარებითა, გუაცხოვნნა ჩუენ 

ჯუარითა პატიოსნითა, ადგომაი და 

ცხორებაი ყოველთა 

8CLCLC, 
მოგუანიჭა 

მარჯუენაი შენი, უფალო, 

შენითა, 

დიდე– 

რამეთუ 

სულითა 

ბულ არს ძალითა 

განხეთქენ 8 II,1. 

შემწე და მფარვლ მეყავ ჩუენ 
მვსნელად, ესე ღმერთი ჩუენი, ვადი- 

დოთ ესე 8CL I,2. 

უფალი არს, რომელმან შემუსრნა 

ბრძოლანი. უფალ არს სახელი მისი, 

რომელი ადგა C I,4; 

L L,5. 

სიკუდილისანი 

მკუდრეთით 

საფლავით ასდეგ, სიკუდილი დაჰვგ– 

სე§, მაცხოვარ მოწყალე, და მოგუა– 

ნიჭე ჩუენ 
ჩუენი და ვადიდოთ (ესე) ცL, I,4. 

შენგან შობილსა, სახარულევანო, 

მოოწმუნენი უგალობთ ქრისტესა, 

დიდებულ აროს 8 

II,3; C I,5; L LI,6. 

ადგომაი, ესე ღმერთი 

მოიხილე, ღმერთო, წყალობიო ერ– 

სა შენსა ჭედა 

II,1; C I,1. 

და მაცხოვნე მე 8 
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განძრი(ელდასა|! 
განძრი(ელდა გული ჩ)ემი უფ- 

ლისა Iმიმართ) ". 

არაIვ)ინ არსს წმიდა და მარ- 

თალ, ვითარ ქრისტე ღმერთი ჩუე– 
ნი, რომელი იშვა ქალ)წულის(ა- 
გან, რომლისათუის ანა ღაღადებ- 

და): ვაქებდეთ გალობით უფალსა, 

Lგანვ)იხარეთ ჩუენ მაცხ. 

უფალო (მესმას)ა 

მესმა და გული (სხმა–ვყავ!. 

ივნე ჯუარსა ზედა, ამასღლდი 

ზეცად, დაშჯედ მარჯ) ენ. 

უწინა(რე)ის მოსლვი. 

| დაუ... 

(მოსლვ)აი შენი დამიკIუირდე–- 
ბის და ადგომასა შენსა ვადი- 

დებთ. 

(ქალ)წულო უბიწოო... 
.. და დიდი წყალობაი. 

ღIამითგანსა) 

წ(ღამი1სა ლოცვასა შევსწირავთ!. 

უფალო ღმერთო მაღალო, მკლა- 

ვი შენი) მსტკიცი) განაც!ხადე!. 

სხუანი 

მწუხრისა ლოც... 

უბიწოო... ქალწულო... 

დასადებელნი ადგომისანი 

არავინ არს წმიდა და მართალ, 

ვითარ ქრისტე ღმერთი ჩუენი, რო- 

მელი იშვა ქალწულისაგან, რომლი– 

სათკს ანა ღაღადებდა: ვაქებდეთ გა–- 

ლობითა უფალსა 8 II,2; C I,5; 

L I,6. 

სგჭ1ანვიხარეთ ჩუენ მაცხოარებითა 

შენითა, ქრისტე, და გა ნძლიერდ1)ა 

ღმერთი ჩემი ზედა მტერთა ჩემთა 

8 I,3. 

მესმა და გულისხმა-ვყავ, რამეთუ 

მოწყალე ხარ ღმერთი ჭეშმარიტი 

და მჯსნელი სულთა ჩუენთაი 8 1IL,1; 

Cჩ 1,1. 
ივხე ჯუარსა ზედა, აჰმალლდი ზე– 

ცად, დაშჯედ მარჯუენით მამისა, სო– 

ფელი განანათლე 8 III,3; CL I,3. 

მოსლვაი შენი დამიკვრდების და 

ადგომასა შენსა ვადიდებთ, უფ>ლო, 

დიდებაი ძალსა შენსა C 1,4; L 1,5. 

ღამისა ლოცვასა შევსწირავთ შენ– 

და, ქრისტე, რო- 

მელმან მიჩუენენ ჩუენ ნათელი აღგო- 

მისაი 8 L,1. 

უფალო ღმერთო მაღალო, მკლავი 

შენი მტკიცს განაცხადე ზედა ერსა 

შენსა, რომელ ივსენ ადგომითა შენი– 

თა 8 L,2; CL I,3. 

ძეო ღმრთისაო, 

” შესატვვისად საეარაუდოა -განძლიერდასას“ ·8 1,4 და8 II, 1 ტროპარები 

(შღრ. აქვე, გვ.გვ. 387–-388). 
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#33 

უმაი ბ 

ღაღატყავსა 

ჩამა(გჭ1დეს მე სირღმესა!. 

სხუანი 

წინაწარმეტყუელი იჯსLენ). 

(აკურთხევდითსა) 

რომელი სამები (თI. 

წრომელმა)ნ არარაისაგან. 

(ადი) დებდითსა 

გადიდებთ... 

საუკუნეთა... 

(აქებდითსა) 

Iმეუფმ საუკუნ0 ქუეყანად გარ- 
დამოჰვედ! და ვნIებაი ჯუარსა ზე– 
და) თავს-იდევ,ე რომლითა საც- 
თური ხ1Iისაი მის) განაქ(არვე და 
ჯოჯოხეთისა) ძალი შეჰმუსრე. 

საფხლავსას დაიდევ «უკ1)უდავი 
ღმერთი და ჩუენ, (შენნი დაბადე– 
ბულნი), ჯოჯოხეთით აღმოგუიLყ · 

ვანენ, მოწყალე. მწყალობელო უფა– 
ლო, დიდებაი) ადგომასა შენ(სა). 

539 

შთამაგდეს მე სიღბმეს. გულა 
ზღკსათა და ვიხილენ საკვრველება- 

ნი შენნი, უფალო 8L L,2. 

წინაწარმეტყუელი ივსენ მუცლი– 
საგან ვეშაპისა, კაცთმოყუარე, წინა.- 

გამოსახვითა მესამისა დღისა მკუდ– 

რეთით ადგომისა შენისაითა 8 II,=; 

C I,3; L I,6. 

იდიდების მაღალთა შინა ღმერთი, 

უგალობდით და უფროთსად ამაღლებ– 

დით მას უკუნისამდე 8ხL I,5; C 

1,4. 

რომელმან არარაისაგან ყოველივე 

სიტყვთა უგალობდით და 

უფროისად ამაღლეადით მას უკუნისა- 

მდე 8CLწ I,1. 

დაჰბადა, 

გადიდებთ შენ, ქალწულო უბიწოო, 
რომელმან ჰშევ სიტყუაი ღმოთისა= 

პორციელად და მისგან განთავისუფ– 

ლდა კაცთა მონებისაგან 

მტერისა. სძალო ზეცისაო, გალობIით 

გადიდებთ) L VI,2. 

ნათესავი 

მეუფშ საუკუნ0 ქუეყანად გარდა - 
მოჰვედ და ვნებაი ჯუარსა ზედა თავს– 

განაქარვე და ჯოჯოხეთისა ძალი შეჰ- 
მუსრე IL) III,1; C II,1. 

საფლავსა დაიდევ უკუდავი ღმერ- 
თი და ჩუენ, შენნი დაბადებულნა, 

ჯოჯოხეთით აღმოგპყვანენ, მოწყალე. 

მწყალობელო უფალო, დიდება ად- 
გომასა შენსა) ა III,2; C II,2. 
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(3-9 

(უგალობდითსა! 

... (ვნეებულსა და ადგომI|ილსა 
მკუდრეთით მესაჰ)მესა დღესა Iძა– 
ლითა ღმრთეებისაი)თა ცხორებად 
(შეცთომილთა!. რამეთუ დიდებ(ით 
დიდებულ არს). 

წვნებისა) ხუთშაბათს 

ბ) 

უგალობდეთ უფალსა, ქალწულისა– 

გან უბიწოისა ვორციელ ქმნულსა 

ჩუენთვს და ჯუარსა ზედა ვნებულსა 

და ადგომილსა მკუდრეთით მესამესა 

დღესა ძალითა ღმრთეებისაითა ცხო– 

რებად შეცთომილთა, რამეთუ დიდე- 

ბით დიდებულ არს 8 III,3; ს II,3; 

L I,2. 

"I" 

ე-შაბათსა"”» 

უგალობდითსა ჭ“ი ბ გ“ი 

კუერთხითა განაპო ზღუაი მეწამული, და განვმეს სიღრმენი 
უფსკრულთანი და იქმნეს განსაალ “უჭურველთა და შეჭურვილთა 

აას ოფეველ გალობით უგალობდეთ, რამეთუ დიდებით დიდებულ 
არს). 

სიბრძნმ ღმრთისაი, მიზეზი ყოვლისა სოფლისაი„ მომცემელი 
ცხორებისაი, იშშნა სახლი წმიდისაგან დედისა, უქორწინებელისა, 

და საკურთხეველი ჭვორცი მოიღო. გალობით უგალობდეთ, რამეთუ 
დიდებით (დიდებულ არს). 

ასწავა მეგობართა თვსთა და განუმზადა ტაბლაი, მზრდელი 
სულისაი, მორწმუნეთათვს – | სიბრძნშ ღმრთისაი ჭეშმარიტი. მი– 

ვეახლნეთ ქრისტე ღმერთსა სარწმუნოებით და ვღაღადებდეთ, რა–- 
მეთუ დიდებით დიდებულ არს. 

ვისწავოთ მორწმუნეთა სიბრძნფ ღმრთისაი დაუბადებელისა, 
ბუნებითისაი, რაჟამს ვმა-ყოს ჯმითა დიდითა და იტყოდეს: განიცა–- 

დეთ და იხილეთ, რამეთუ ტკბილ ვარ და ვღაღადებდეთ, რამეთუ 

დიდებით დიდებულ არს). 

განძლიერდასა 

განმაძლიერებელი ღმერთი, დამბადებელი ყოვლისა სოფლისაი, 
რომელი უგნებელ არს, დაგლახაკნა და შეერთო დაბადებულთა. დად- 

ვა სული თკსი აღვსებად რომელთათვსცა მოკუდა ღაღადებს და 

  

ნუსხაშია: 14 სიღმრმენი. 16 სიბრძნეი. 19 იშეინა. 23 მორწმუ ნეთათუს. 

”) დამატების მასალა შეტანილია მხოლოდ 8 ხელნაწერში, ""” იგულისხმება 

ვნების ხუთშაბათი, იხ, გე. 185. შნშ, 
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ეტყვს მორწმუნეთა: მოვედით და ჭამეთ კორცი ჩემი და სარწმუნოე- 

ბით განძლიერდით. 

მდინარშ შენი, ტკბილო, ყოველთათვს პვორციელთა შეასუ მოწა- 

ფეთა, სასუმელი სავსშ სიხარულითა, რამეთუ შენ დაჰკაღ თავი 
თკვსი და ღაღადებდ: მოვედით და სუთ სისხლი ჩემი და სარწმუ–- 
ნოებით განძლიერდით. 

კაცი უგუნური, რომელი არს თქუენ შორის მიმცემელი ჩემი, – 
არქუ მოწაფეთა შენთა, სულგრძელო, ესე – არა იცის, რამეთუ უგუ– 

ნურ არს, არცა გულისკმა-უყოფიეს, არამედ დამადგერით ჩემ თანა 
და სარწმუნოებით განძლიერდით. 

უფალო მესმასა 

რაჟამს იხილა წინაწარმეტყუელმან საიდუმლოი შენი | დაფა- 
რული, ქრისტე, ღაღადებით იტყოდა, რამეთუ: დასდევ სიყუარულე 

მტკიცშ, მამაო მოწყალეო, რამეთუ ძმ შენი მხოლოდშობილი მოავ–- 

ლინე ქუეყანად მოტევებად ცოდვათა. 
რაჟამს მოხუედ, ქრისტე, ვნებად, განკურნებად ადამეანთა, ეტ- 

ყოდე მოწაფეთა შენთა: მნებავს ყოფად ზატიკი ესე თქუენ თანა, 

რამეთუ მამამან მომავლინა ძმ თკსი მხოლოდშობილი ლხინებად 
სოფ(ლისა). 

რაჟამს მიიღე და შესუ სასუმელი, რომელი უკუდავ ხარ, ეტყო– 

დე მოწაფეთა შენთა: აწ ვსუა ნაყოფისაგან ვენაჯისა და არღარა ვიყო 

თქუენ თანა, რამეთუ მამამან მომავლინა ძმ თვსი მხოლოდIშობილი 

ლხინებად სოფლისა). 
სასუმელი ახალი, რომელი სუა, სასუფეველსა ჩემსა ვიტევ სიტ - 

ყუასა – ეტყოდე„ ქრისტე, საყუარელთა შენთა ვითარმედ – ვიყო 
თქუენ თანა ღმერთი, ვითარცა ღმერთთანა, რამეთუ მამამან მომავ– 

ლინა ძმ I(თვსი მხოლოდშობილი ლხინებად სოფლისა!. 

ღამითგანსა 

საკრველითა სიყუარულისა=თა მოციქულნი შეკრულ არიან და 

ქრისტესა, ყოველთა უფალსა, მოსავ არიან. დაიბანნეს ფერვნი მათ5ი 

შუენიერნი, მახარებელნი მშვდობისანი. 
სიბრძნშ ღმრთისაი, მპყრობელი წყალთა მრავალთაი,V რომელი 

ვერ შესახებელ არს, აღვრ-–მსხმელი ღელვათაი და ზღუათა დამაყე– 
ნებელი, | შთაასხა წყალი საბანელსა, დაჰბანნა ფერვნი უფალმან მო– 

ნათა თვსთა. 

უჩუენა უფალმან მოწაფეთა თვსთა სახშ სიმდაბლისაი და შე- 
მოსილმან ცათა ღრუბლითა მოირტყა არდაგი და შეიდრიკნა მუჯლ– 
ნი თკსნი, რაითა დაჰბანნეს ფერვნი მონათა, რომლისა ველსა შინა 
არს ყოველი სული. 

  

ნუსხაშია: 3 შეას. 4 საესეი. 8 ა“რქ. 13 ღ“ღბდით. 14 მტკიცეი. ძეძ. 18 ძეი. 

20 სასმელი. უკდაე. 22 ძეი, 24 სასმელი. 26 ღ“თთ“ნა. ვიტყუ. 27 ძეი. 31 მშუდო- 

ბოსანი. 32 სიბრინეი. 33 აღურ-მსხმლი. 36 თ“სცა. 
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ღაღატყავსა 
უფსკრულთა ცოდვისათა მომიცვეს მე და ვღაღადებ შენდამი, 

უფალო: აღმომიყვანე, ვითარცა დათქუმისაგან, და მ“ც. 
უფლად და მოძღურად მხადით მე, მოწაფენო, და რამეთუ ეგრშთ 

ვარ, – სთქუ, ქრისტე, – ჰყოფდით თქუენცა სახშ, რომელი იხილეთ 
ჩემ თანა. 

რომლისა თანა არა არს ცოდვაი, არა უვმს განბანათ ფერვთაი. 
თქუენ, მოწაფენო, წმიდა ხართ, და არა ყოველნი, რამეთუ მიდრეკაი 

მსწრაფლი ერთისა თანა დადგრომილ არს. 

კურთხეულარსა 

ბაბილონს ყრმანი არა შეშინდეს ალისა საჯუმილისაგან, არამედ 
შორის ცეცხლსა მდგომარენი, ცუარითა სხურებულნი, ღაღადებდეს: 

კურთხეულ ხარ შენ, ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

| თუალ–უყოფდა იუდა ბოროტის-ყოფად და ეძიებდა ჟამსა, 

რალთა მისცეს მსაჯული განკითხვად, რომელი არს უფალი ყოველ- 
თაი ღმერთი. 

ეტყოდა უფალი მოწაფეთა თკსთა: ერთმან თქუენგანმან მიმცეს 
მე, საყუარელნო. დაავიწყდა სიხარული და აღივსნეს მწუხარებითა და 

იტყოდეს: ვინ არს ესე? გვთხარ ჩუენ, ღმერთო მამათა ჩუენ Lთაო). 
რომელმან შთამოყოს ველი პინაკსა კადნიერად ჩემ თანა, უმ- 

ჯობშს იყო მისა, არა თუმცა შობილ იყო. და ვითარცა ესე თქუა, 

აუწყა. ამისთკსცა ვღაღადებთ და ვიტყვთ: კურთხეულ ხარ |შენ, 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო1). 

აკურთხევდითსა 

რჩულისათუს მამათაისა ყრმანი ბაბილონს იწამნეს და არა შე- 
შინდეს ბრძანებისაგან მეფისა, და ერთობით არა შეიწუნეს ცეცხ–- 
ლითა და გალობით ღაღადებდეს: აკურთხევდით ყოველნი საქმენი 

უფლისანი (უფალსა), უგალობდით და უფIროისად). 
მეპურისტენი ნეტარნი, სიონს შინა დადგრომილნი სიტყუასა 

და შედგომილნი უფალსა, ვითარცა (ცხოვარნი მწყემსსა ერთობით, 
არა განეშორნეს ქრისტესა, მოზარდულნი სიტყკთა ღმრთეებისა, და 
მადლობით ღაღადებდეს: აკურთ| ხევდით ყოველნი საქმენი უფლისა- 

ნი უფალსა, უგალობდით და უფროისად!. 
| დაივიწყა რჩული ისკარიოტელმან სახელ–სამაგელმან გონებისა 

მისისათკს და გამზადნა ფერვნი განბანილნი, რაითა მისცეს შურითა. 
და ჭამდა ვორცსა შენსა, პურსა ღმრთეებისასა, აიღო ბრჭალი მისი 
შენ ზედა და ვერ გულისჯმა-ყო. აკურთხევდით ყოველნი |საქმენი 

უფლისანი უფალსა, უგალობდით და უფროისად!. 
უღირსი იგი მიიღებდა ვორცსა, მომტევებელსა ცოდვათასა, და 

ნუსხაშია: 4 ეგრეით. 11 არაი. -18 აღისნეს. 19 გუთხარ. 20 უმჯობეას, 22 

ამისთუსც ა. 25 არაი. 26 ერთობით-L და. არაი, შეიწნეს. 30 ც“ხრნი, მწყემსა. 31 

არაი. 
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სისხლსა ღმრთეებისასა, დათხეულსა სოფლისათკვს, და არა რცხუენო– 
და შესმად, რომელსა-იგი ჰყიდდა ფასითა. არა განდევნა ბოროტი 

და ვერ გულისგმა-ყო, აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი 
უფალსა, უგალობდით და უფროისად). 

ადიდებდითსა 

სტუმრობითა უკუდავებისაითა და ტაბლითა ცხორებისაითა მო–- 

ვედით და ვივმევდეთ, მორწმუნენო, გონებითა განწმედილითა და 

ვისწაოთ სიტყვსაგან მაღლით, მას ვადიდებდეთ. 

სიტყუაი ეტყოდა მოწაფეთა: წარვედით ქორსა, სადა გონება= 

მტკიცე არს, და განუმზადეთ სერი, რომლითა ვასწაგნე საიდუმლონი, 

უფუვარი სიტყუათა ჭეშმარიტთაი, და ძალსა მაღლისასა ვადიდებ- 

დეთ. 
| მშვა მე მამამან სიბრძნშ, დამბადებელი პირველ საუკუნეთაით, 

და დაწყებასა გზათა მისთასა დამბადა საქმეთა, რომელნი აწ იყოფ–- 
ვიან საიდუმლოდ, რამეთუ ბუნებით სიტყუაი დამბადებელი ვარ და 

შევიყუარენ კმანი, რომელნი დავითმინენ. 
ვითარცა ბუნებით კაც ვარ და არა მსგავსებით, ეგრთთვე ბუ– 

ნებაი, რომელ მოვიღე კაცობრივი ღმრთის შეზავებითა, და იცოდეთ, 

რამეთუ ერთი ქრისტე ვარ, რომლისაგან ვიჟმენ მცველ ყოველთა. 

აქებდითსა 

იუდა, მზაკვარმან და მიმცემელმან, ამბორის-ყოფითა სიცრუვი-– 
საითთა მისცა მაცხოვარი, უფალი და მპჯსნელი ყოველთაი. ვითარცა 

მონაი მიჰყიდა ჰურიათა, და ვითარცა ცხოარი კლვად, ეგრე მიუდგა 
კრავი ღმრთისაი, ძი მამისაი, მხოლოი მრავალმ(ოწყალც). 

იუდა ურჩულომან, უფალო, რომელმან შთამოყო ველი პინაკსა 
შენ თანა სერობასა განურთხა ჯელი უღმრთოთა, რაითა მიიღოს 

ვეცხლი, რომელი რაცხდა ფასსა ნელსაცხებელისასა. | არა შეძრწუნ- 
· დ(ა) განსყიდვასა შენსა, რომელი უსასყიდლო ხარ, წარმოყვნა ფერკ- 

ნი, რაითა დაიბანეს, და ამბორს-გიყო ამბორის-ყოფითა სიცრუვი- 
საითა და მიგცა შენ უღმრთოთა, განვარდა კრებულისაგან მოციქულ– 

თაისა, დააგდო ოცდაათი იგი ვეცხლი და შემდგომად სამისა დღისა 

ადგომაი შენი ვერ იხილა, რომლითა შეგვწყალენ ჩუენ. 

დღეს შეკრბა სიმრავლმ ჰურიათაი, რაითა მიგცენ ფილატეს 
შემოქმედი და დამბადებელი ყოველთაი უღმრთოთა, ურჩულოთა, რა– 
მეთუ რომელი მოვალს გარჩად ცხოელთა და მკუდართა, მისცეს იგი 

სასჯელსა, რომელმან განკურნნა ვნებანი, მისცეს იგი ვნებად. უფა- 

ლო სულგრძელო, დიდ არს წყალობაი შენი, დიდებაი შენდა. 

  

ნუსხაშია: 1 არაი. რცხენოდა, 2 არაა. 6 სტურობითა. 8 სიტყუსაგან. 9 ქოსა. 

15 საადუმლოდ. 21 ამბაურ-ყოფითა. 24 ძეი. 26 მიიოს. 27 არაი. 28 წ“რმყნა. 
ფერნი, 29 ამბაურს-გიყო. 30 უმ“რღთა. 33 შეკრფა. სიმრავლეი. 34 ოღმრთოთა,. 
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აღვსებასა 

ცისკრად | დასადებელნი 

უგალობდითსა 

დღესა ადგომისასა ვიხარებდეთ, ერნო, პასექსა “უფლისასა. 
ვდღესასწაულობდეთ პასექსა რომლითა სიკუდილისაგან ცხორებად 

ვიწოდენით და ქუეყანით ქრისტემან, ღმერთმან ჩუენმან, ზეცად აღ–- 
მიყვანნა ჩუენ, ძლევისა მგალობელნი. 

განვიწმიდნ(ეთ) საცნობელნი ჩუენნი და ვიხილოთ უფალი, ნათ– 

ლითა შემოსილი, ადგომაი ქრისტშმსი ბრწინვალშ, და ვიხარებდეთ, 
ვიტყოდით გულისკმის-ყოფით: ვგალობდეთ ძლევისა გალობასა. 

ცანი ღირსებით იხარებენ და ქუეყანაი იშუებდინ და დღესას- 

წაულობდეს ყოველი სოფელი, საჩინო და უჩინოი, რამეთუ ქრისტე 
ადგომილ არს, სიხარული დაუსრულებელი. 

განძლიერდასა 

მოვედით, მორწმუნენო, და ვსუათ სასუმელი ახალი, არა თუ 
კლდისაგან ბერწ-ყოფილისა საკუქრველებით, არამედ უხრწნელისაგან 
წყაროისა. საფლავით აღმოგვცშნდა ქრისტე, რომლისა მიერ განვძ- 

ლიერდით. 

აჰა ესერა აღივსო სოფელი ნათლითა, ცაი და ქუეყანაი და 

სიღრმშ ქუესკნელთაი, და დღესასწაულობენ დღეს | ყოველი დაბადე- 
ბული. ადგომილ არს ქრისტე, რომლისა მიერ განვძწლიერდით). 

უპირატშს შენ თანა ჯუარს-ვეცუენით, ქრისტე, და აწ აღვდგეთ 
შენ თანა დღეს, რაჟამს ასდეგ საფლავით; შენ თანა დაგეფლნეთ 

ნათლის-ღებითა, და აწ შენ თანა მადიდენ, მჯსნელო, სასუფეველსა. 

უფალო მესმასა 

ზედა საღმრთოსა მას საპყრობილესა მეტყუელი საღმრთოი ამ–- 
ბაკუმ დადეგინ ჩუენ თანა და უჩუენენ ნათლით-შემოსილი ქადაგი, 

ძლიერად მეტყუელი, ვითარმედ დღეს იქმნა ვსნაი ყოვლისა სოფლი–- 
საი, რამეთუ ადგა ქრისტე, ვითარცა მძლშ ყოვლისაი. 

მოასწავა რეგულმან, ვითარცა-იგი განეღო საშოი ქალწულისაი 

და გამობრწყინდა ქრისტე, და არს იგი კაცი სრულ. კრავად სახელ–- 
სდვა მას უბიწოდ, რამეთუ არა იხილა ცოდვაი აღვსებამან ჩუენმან, 
ქრისტე, და ვითარცა არს ღმერთი ჭეშმარიტ, სრულიად ითქუა. 

ვითარცა ტარიგი წელიწადისაი, მაკურთხეველი და გჯრგვნი ჩუე– 
ნი–-ქრისტე ნებითა თვსითა დაიკლა ყოველთათვს. აღვსებაი განმაახ- 

ლებელი და კუალად საფლავისაგან შუენიერი მზმ –- ქრისტე აღმოგ3- 

გბრწყინდა. 

საღმრთოი მგალობელი | დავით წინაშე კიდობანსა მას რჩული– 
სასა აღიძრა როკვად, ხოლო ჩუენ, ერი ღმრთისაი, რომელთა ვიხი- 

  

ნუსხაშია: 5 სიკდილისაგ“ნ. 15 არაი. 16 საკურველებით. 20 სიღმრმშ0. დღესას- 

წაულობელ. 22 უპირატეის. 26 სამღრთოი, 33 იქუა. 36 აღმოგუბრწყინდა. 38 

სამღრთოი, 
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ლეთ სასწაულთა გამოცხადებაი, ვიხარებთ ღმრთისა მიერ, რამეთუ 

ადგა, ვითარცა არს მძლშ ყწოვლისაი!. 

ღამითგანსა 

აღვიმსთოთ ცისკარსა მას და ნიად განთიადსა მას ერთშაბათი- 
სასა და საცხებელთა წილ გალობაი შევწიროთ უფალსა და ქრისტე 

ვიხილოთ, სიმართლისა მ%შ, კოეელთა ცხორებისათვს აღმომავალი. 

აურაცხელად მოწყალეო ქრისტე, რაჟამს გიხილეს პყრობილთა 

ქუესკნელისათა, ნათლად გამოვიდეს და სულითა სიხარულისაითა 

უღგალობდეს დაუსაბამოსა აღვსებასა ღმრთეებისასა. 

მოედით და მივეგებვოდით შემასხმელნი გალობისანი ქრისტესა, 

გამომავალსა საფლავით, ვითარცა სიძესა და ვდღესასწაულობდეთ 

გუნდსა თანა მოყუარეთა დღესასწაულისათა აღვსებასა ქრისტმს, 

ღმრთისა ჩუენისასა. : 

ღაღატყავსა 

შთაჯედ ქუესკნელთა თანა ქუეყანისათა, ქრისტე, და შეჰმუს- 

რენ მოქლონნი პყრობილთანი და, ვითარცა იონა ვეშაპისაგან, მესა– 

მეს დღესა ასდეგ საფლავისაგან. 

| დაიცვენ ბჭენი იგი უვნებელად, ქრისტე, და ასდეგ საფლავით;, 
რომელმან კლიტენი ქალწულებისანი არა გაჰჯვსნენ შობითა შენითა, 
რომლითა განგუეხუნენ ჩუენ ბჭენი სასუფეველისანი, 

მვსნელი ჩუენი ქრისტე, ცხოელი, დაუკლველი კრავი, ვითარცა 
ღმერთს წარუდგინა ნეფსით თკსით თავი თვსი მამასა და აღადგინა 
მის თანა ადამ ყოვლითურთ ნათესავით მისით, რაჟამს ადგა მკუდ- 

რეთით. 

კურთხეულარსა 

რომელმან ყრმანი სავუმილისაგან ივსნა, რაჟამს კაც იქმნა, ივ- 
ნო ვითარცა განხრწნადმან და ვნებითა მისითა ვრწნილებასა ჩუენსა 
შეჰმოსა შუენიერებაი, უხრწნელებაი სთ რომელი-იგი მხოლოი არს 

ღმერთი მამათა ჩუენთა და ამაღლებულ უკუნისამდე. 
სიკუდილისა სიკუდილსა და რღუევასას ჯოვჯოხეთისასა ვდღე- 

სასწაულობდეთ და სამებასა ცხორებისა ჩუენისასა სამარადისოსა 
სიხარულით უგალობდეთ ქრისტესა, რომელი მხოლოი არს კურთხე– 
ულ, ღმერთი მამათა ჩუენთაი,. და აღამაღლებ მას უკუნისამდე. 

დედანი ნელსაცხებლითა ღმრთივ-შემოსილნი შემდგომად შენი– 
სა ადგომისა სრბით მიიწივნეს საფლავად, და რომელნი-იგი ვითარცა 

განხრწნადსა გეძიებდეს, | სიხარულით თაყუანის -გცეს შენ, ღმერთსა 
ცხოველსა, და საიდუმლოი აღვსებისაი მოწაფეთა (შენთა აუწყეს). 

ჭეშმარიტად დიდ არს და შუენიერ დღესასწაული ესე შემკო– 
ბილი ჩუენი. ღამშ ესე მვსნელი, ბრწყინვალმ, რომელი-იგი არს მა– 

ნუსხაშია: 2 მძშ. 4 აღვიმთოთ. 5 უფალსა) ო“ისა. 10 მივეგ“ბდით. 12 ქ“ეშს. 

16 თონა. მესამეს (ასეა). 19 არაი. გაჰვსნენ) გ“–ჰყნნ. 20 გ“გხნნ, 21 დაუკვეელი. 22 

ღ“თს. 26 იქნა. 27 ვრწნელებასა. 28 ოხრწნ“ლები. 30 სიკდილისა სიკდილსა. 35 

სბ“რით. 39 ღამეი. 

35. იადგარი 
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ხარებელ დღესა მას ადგომისასა, შემოსილსა ბრწყინვალებითა, რო–- 
მელსა შინა არს ნათელი უჟამოი, ქრისტე ჯორცითა გამოგვბრწყინდა. 

აკურთხევდითსა 

საგალობელი დღშ ესე წმიდაი ერთშაბათისაი, ვითარცა მეუფც 

და უვაღრმსი დღესასწაული დღესასწაულთა ყოველთაი და შესაკრე- 
ბელი ყოველთაი, რომელსა შინა ვაკურთხევთ უკუნისამდე. 

მოვედით, მორწმუნენო, და მოვიღოთ ნაყოფისაგან ახლისა ვენა– 
ვისა და სიხარულსა საღმრთოსა, დღესასწაულსა ბრწყინვალესა, ად–- 
გომასა ქრისტშსსა ვეზიარნეთ და უგალობდეთ, ვითარცა ღმერთ არს 
უკუნისამდე. 

აღიხილენ თუალნი შენნი, სიონ, და ისილე: აჰა ესერა მოსრულ 
არიან, ვითარცა ვასკულავნი ბრწყინვალენი, ღმრთისა მიერ შვილ– 
ნი შენნი აღმოსავალით, ჩრდილოით და ზღვთ, და შვილნი აკურთხე–- 

ეენ ქრისტესა უკუნისამდე. 

| მამაო ყოვლისა მპყრობელო, სიტყუაო და სულო წმიდაო, სამ- 
გუამოვნებაო და ერთარსებაო, ბუნებათა ზესთა ბუნება და უაღრშს 
ბუნებათა, შენ მიერ ნათელ-ვიღოთ და შენ გაკურთხოთ მარადის 
უკუნისამდე. 

ადიდებდითსა 

ნათელ–იღე, ნათელ–იღე, ახალო იერუსალემ, რამეთუ დიდებაი 

უფლისაი შენ ზედა გამობრწინდა. აიმღერენ და იხარებდ, სიონ წმი–- 

დაო, და შენცა, უბიწოო ღმრთისმშობელო, სუფევდ ადგომითა ძისა 

შენისაითა. 

ეჰა საღმრთოი სიყუარული, ეჰა სიტკბოებაი ვმისაი მის, რამე– 

თუ ჩუენ თანა ყოფაი უტყუველად აღმითქუა მიაღსასრულამდე 

სოფლისა, რომელსა ჩუენ, მორწმუნენი, სიმტკიცისა სარწმუნოებითა 
მპყრობელნი, მარადის ვიხარებდეთ. 

აღვსებაო დიდებულო, დაუსაბამოო ქრისტე, სიტყუაო ღმრთისაო, 
სიბრძნეო და ძალო, მომეც ჩუენ, მორწმუნეთა, უბრწყინვალშსი დი- 

დებაი, რაითა აღვივსნეთ შენ მიერ მადლითა დღესა მას დაუღამე– 
ბელსა სასუფეველსა შენსა. 

| აქებდითსა 
აქებდით ცანი ძალთა თანა, ქუეყანაი, ზღუაილ და ყოველი, რა= 

არს მას შინა. ძენი კაცთანი ვდღესასწაულობდეთ ადგომასა ქრის- 

ტშსსა, დავითის გალობასა ვიტყოდით: შენ. 
მოვედით და მივეგებვოდით საფლავად მარიამის თანა მაგდა– 

ნელისა და ვიხილოთ აღ(ვსე)ბაი ჩუენი – ქრისტე, შემოსილი დიდე– 

ბითა, და ვჭამოთ პასექი ესე მის თანა, რომელი-იგი მიიღეს მოწა– 
ფეთა მისთა ქორსა მას ზედა საიდუმლოსა და ვსუათ პატიოსანა 

ნუსხაშია: 9 1”ეფსა. ვიზიარნეთ. 12 ეასჯ;“ვლნი. 13 შ“ლნი, 16 უაღრეის. 20 

იერუსალემ) ი“მფ. 27 ვიხარებდეთ) ვ“ხ. 28 აღსებაო,. დაუსაბამოო| დ“სბო. 29 

უბრჯ7ყინვალეისი. 34 1“ეფსა. 35 დავითას) დ“ოვის. 
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სისხლი მისი, დაუკლველისა მის კრავისაი, და სიხარულით აღვი- 

ტყუელნეთ ჭჯელნი ჩუენნი. დავითის გალობასა ვი. 

აღვსებაი ჩუენი ქრისტე აღდგომილ არს მკუდრეთით. მოვედით 
და მივეგებვოდით გამომავალსა საფლავით და თაყუანის-ვცეთ მძლე– 
სა სიკუდილისასა რომელმან წარმოტყუენა ჯოეგოხეთი ჯუარითა 
და დაჰყარა მტერსა ნატყუენავი და განუყო იგი ნიჭად ძეთა კაცთა, 
რომელნი დავითის. 

სიონი განშუენდების და იერუსალემი შეიმკვების და წმიდა= 

ადგომაი აღივსების მადლითა, | რამეთუ მეუფშ ჩუენი ქრისტე, ვი– 

თარცა სიძშ, ეგრშთ გამოვიდა საფლავით და მარიამ მაგდანელი წა- 

რავლინა მოციქულთა ხარებად, რაითა წარვიდენ გალილეად და იხი- 

ლონ ადგომილი უფალი. რომელთა სიხარულით თაყუანის-სცეს, და- 

ვითის გალობასა ღაღადებდეს და იტყოდეს: შენ გშუენ. 

დასადებელნი მარიამობისანი 

უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ა 

ეჰა საკჯრველი საკვკრველებათაი, რამეთუ თუალი ცხორებისაი 

საფლავსა დაიდების და იქმნების კიბედ ზეცისად სამარშ. იხარებღ, 

გესმანიაო„ ტაძარო წმიდაო ღმრთისმშობელისაო- ვღაღადებდეთ 

მორწმუნენი, მგალობელნი გაბრიელის თანა მთავარანგელოზისა, და 

ვიტყოდით: გიხაროდენ, სახარულევანო, უფალი შენ თანა, რომელი 

მოსცემს სოფელსა შენ მიერ დი(დსა წყალობასა). 

ეჰა საიდუმლოსა შენსა, ქალწულო, რამეთუ მაღლისა საყდრად 

გამოსჩნდი, დედოფალო, და ქუეყანით ზეცად მიიცვალე დღეს. დიდე– 
ბაი შენი საკურველ არს და გამოაბრწყინვებს ნათელსა, | მადლსა მას 
საღმრთოსა. ქალწულნო, ამაღლდით დედასა თანა მეუფისასა და ღა– 

ღადებდით: გიხაროდენ, სახა|რულევანო, უფალი შენ თანა, რომელი 

მოსცემს სოფელსა შენ მიერ დიდსა წყალობასა). 
გარდაცვალებასა შენსა)“, უბიწოო, ადიდებენ ჭელმწიფებანი, 

საყდარნი და მთავრობანი, უფლებანი და ძალნი, ქერობინნი და შე– 

შინებულნი სერაბინნი. იხარებენ ქუეყანისანი დიდებითა შენითა 

საღმრთოითა მოქადულნი, თაყუანის-სცემენ მეუფებანი მთავარან– 

გელოზთა თანა და ანგელოზთა და იტყვან: გიხაროდენ, სახარწულე– 

ვანო, უფალი შენ თანა, რომელი მოსცემს სოფელსა შენ მიერ დიდსა 
წყალობასა). 

უგალობდითსა ვი ა 

პირად-პირადად შემკობილმან დიდებითა საღმრთოითა, წმიდა– 
მან და დიდებულმან, ქალწულო, დღესასწაულმან შენმან ყოველნი 
მორწმუნენი სიხარულად შემოკრიბნა. უპირატხსო მარიამ, განწყო- 
ბითა და ძნობითა ძესა შენსა უგ. 

ნუსხაშია: 8 იერუსალემი) ი”მშმი. 9 მეუფეი. 10 სიძეი. 12 უფალი) ო“ი. 17 
სფ“ვლსა. სამარეი, 23 გ“მსწდი. 25 სამღრთოსა. 36 სმ“ღთითა. 38 უპილატშსო, 

" ეს სიტყვა აღდგენილია 510 1 ხელნაწერის მიხედვით, იხ. 209L. 
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გუამმან შენმან ღმრთის-შემწყნარებელმან, აღმავალმან %ეცად, 

სიონს შინა განწყობილი უსხეულოთაი მოიყვანა და მყის კრებული 

მოციქულთაი შემოკრიბა კიდით ქუეყანისაით წინაშე შენსა. ყოველ– 

ნი მათ თანა, უხრწნელო ქალწულო, ღმრთისმშობელო, დღესასწ. 

მოსაგებელი ძლევისა მიიღე ბუნებასა ზედა, უბიწოო, ღმერთი 
შევ და მიემსგავსე დამბადებელსა და ძესა შენსა, უზეშთაეს ბუნე– 
ბისა | დაემორჩილე რჩულთა ბუნებისათა ამისთვკსცა მოჰკუედ 

ქრისტძს თანა და ასდგე მის თანა სა. 

განძლიერდასა · 

დამბადებელი ყოვლისაი და მპვრობელი ყოვლისაი, სიბრძნც 
ღმრთისაი და ძალი მისიი შეუძრავად და შეურყეველად ეკლესია» 

განაძლიერე. ქრისტე. შენ –– მხოლოი წმიდაი, რომელი წმიდათა შინა 
განისუენებ. 

დედაკაცი მომკუდარი უზეშთაეს ბუნებისა დედად ღმრთისად 

აგიარეს, ყოლად წმიდაო. მგალობელთა მოციქულთა ველითა შეძრ– 
წუნებულითა შეგახეს ნათლითა ბრწყინვალესა და, ვითარცა სადგუ- 

რი ღმრთივ–შემწყნარებელი, გ. 

შურის-გებაი მიეწიფა ჯელთა მათ კადნიერთა მაგინებელთა და 

მიიღეს მოკუეთაი. ხოლო ღმერთმან დაიცვა პატივი კიდობნისაი მის 
სულიერისაი დიდებითა საღმრთოითა, რომელსა შინა სიტყუათ ჯორ- 
ციელ იქმნა. 

"უფალო მესმასა 

სიტყუამან წინაწარმეტყუელთამან და იგავთა მათთა განკაცე- 

ბაი შენი ქალწულისაგან გამოაჩინეს, ქრისტე. ბრწყინვალებაი ნათ–- 
ლისა შენისაი ნათესავსა წარმართთასა გამოუბრწყინდა. ღაღადებდეს 
უფსკრული სიხარულით და იტყოდეს: ძალსა დიდებაი, კაცთმოყუარე. 

| იხილეთ, მორწმუნენო, და გიკვრდინ: მთაი ღმრთისაი და სა- 
შინელი ზედა მთასა ცათასა აიმაღლა და ცაი ქუეყანისაი ცასა ცა- 

თასა და ქუეყანასა უხრწნელსა დაემკკდრა, რომლისათ3ვსცა ვღაღა–- 
დებთ სი(ხარულით და ვიტყვთ: ძალსა დიდებაი, კაცთმოყუარე!”“. 

ცხორებისაგან განხრწნადისა და უნდოისა გექმნა შენ სიკუ- 
დილი აღმომყვანებელ, უბიწოო. წარმავალისაგან საკჯრველსა მას 
და სამარადისოსა მიგცვალა, უხრწნელო, ცხორებასა, რაითა იხილო 

სიხარულით ძშ შენი და ღმერთი შენი და ღაღადებდე: ძალსა შწენსა 
დიდებაი, კაცთმოყუარე!. 

განგეხუნეს შენ ბჭენი ცათანი და ადიდებდეს ანგელოზნი და 
შეიწყნარა ქრისტემან სამკკდრებელი თუსი დედობრივი ქალწულე- 
ბით. ქერობინნი დაგემორჩილნეს შიშით და სერაბინნი სიხარულით 
იტყოდეს: ძალსა (შენსა დიდებაი, კაცთმოყუარე|). 

ნუსხაშია: 12 განაძლიერე) გ“ძე (ან გ“რე). 14 მომკუდარი-L და. 24 ბრბყ“ნ- 

ლბი, 26 იტ“ყს, 26 აიმაღლა. 

” რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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ღამითგანს+ 

ვითარცა ღრუბელთა %ედა კრებული მოციქულთაი მსხდომარმშ, 

ქალწულო, კიდით ქუეყანისაით სიონდ მოიწივნეს მსახურებად შენ- 
და, ღრუბლისა აღმატებულისა, რომლისაგან განვორციელდა ღმერთი 

მაღალი და გამოუბრწყინდა მყოფთა ბნელისათა და აჩრდილისათა 
მზ სიმართლისაი. 

შუენიერებასა ბრწინვალებისა შენისა ღმრთეებისა ქრისტე, 
მიუთხრობთ დიდებისაგან დაუსაბამოისა. ბრწყინვალებაი ბუნებითი, 

დაუსაბამოი. მის თანა გამობრწყინდი, საშოთსაგან ქალწულისა გან– 
ჰჯჰორციელდი ·/და რომელნი სხდეს ბნელსა და აჩრდილსა. 

| ენანი ცეცხლისანი კაცთა ღმრთისმეტუელთანი უაღრფცს არიან 

კვმათა ნესტჯსათა. ღმრთისმშობელსა უღაღადეს გალობაი შემურვისა= 

უმითა სულიერითა: გიხაროდენ, წყაროო უხრწნელო, რომლისაგა5 
ღმერთი განჯორციელდა, განმაცხოელებელი და მვსნელი ყოველთაით, 

ღაღატყავსა 

ამაო იქმნა ცეცხლი იგი მუცლისაი ვეშაპისა მის პონტუელისა» 
და სახედ განმაცხოელებელისა დაფლვისა შენისა იონა წინაწარმეტ- 
ყუელი გამოჩნდა, რამეთუ განერა შთანთქუმისაგან უვნებელად და 
ღაღატ–-ყო ვმითა ქებ(ისაითა). 

განგიკუთნა შენ უაღრმსი ბუნებისა მეუფემან ყოველთამან და 

ვითარცა შობასა დაგიცვა ქალწულად, ეგრმთვე სასუფეველსა შინა 

დაჰმარხა გუამი შენი უხრწნელად და ადიდა მიცვალებით. მით 
საკვრველითა, და მიგანიჭა შენ პატივი, ვითარცა ძემან დედასა თვსსა. 

ჭეშმარიტად შენ ხარ სასანთლს ბრწყინვალ8 ნათლისა უსხეუ- 
ლოთსაი, სასაკუმევლშ ოქროისაი ცეცხლისა მის საღმრთოისაი. წმი–- 

დასა წმიდათასა დაგამკუდრა ტაკუკი და კუერთხი და ფიცარნი 

_ ღმრთივ-წერილნი, კიდობანი სიწმიდისაი და ტაბლაი სიტყვსა ცხო- 

რებისაი, ქალწულო, ძემან შენმან. 

| კურთხეულარსა 

გულისწყრომასა მძლავრისასა და ცეცხლსა შური საღმრთოი წი- 

ნა-აღუდგა და გარდააქცია ცეცხლი იგი ცუარად და გულისწყრო- 
მაი –– ღიმილად და ღმრთივ-სულიერითა ებნითა და სამძალითა 

მეტყუელითა წმიდათა მიერ სიტყუა-უგო ყოველსა სახიერებასა და 
ღაღატ-ყო: დიდებულო ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ 

შენ. 

ღმრთისა მიერ შექმნულნი ფიცარნიდთ ღმრთივ-სულიერად წე- 

რილნი, მოსე გულისწყრომით შემუსრნა, ხოლო უფალმან მისმან მშო– 

ბელი თუსი უვნებელად დაიცვა და საყოფელსა ცათასა აწ დაამკვდრა. 

მის თანა ვიხარებდეთ მორწმუნენი და ვიტყოდით: დიდებულო ღმერ- 
თო Iმამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ). 

ნუსხაშია: 5 არჩდილისათა. 11 უაღრეის. 12 ნესტკსათა| ნ“სტისთა. 20 შეუფე- 

მან) მფ“შმნ. 21 ეგრეითვე. 22 დარმარხა. 24 სასაითლშ. 25 სა:საკI:უეღშ. 27 ს“ტვი- 

სა. 33 სახიერებასა| ს“ხბსა. 36 ფიცარნი|) ფ“რცნი. 38 ფნებელად. 
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ღმრთის-მეცნიერი ერი შეკრბა, რამეთუ სამკჯდრებელი საღმრ - 
თოლსა დიდებისაი სიონით მიიცვალა საყოფელსა ცათასა. სადა- იგი 

არს გალობაი წმიდათაი, რომელნი დღესასწაულობენ კვმითა გამოუ– 
თქუმელითა სიხარულისაითა, დაუცხრომელად უღაღადებენ ქრისტე- 

სა: დიდებულო (ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ). 
ბაგითა წმიდითა, ვითარცა ბობღნითა და სახიობითა ებნისა 

მის გულისაითა და ნესტვსა ჯმითა გონებისა აღმატე|ბულისაითა, 

გარდაცვალებასა წმიდისა ქალწულისასა, ვითარცა დღესა განწესე– 

ბულსა, ველითა სულიერითა აღვიტყუელნეთ ყოველთა და ვიტყოდით: 
დისდებულო ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ შენ!. 

აკურთხევდითსა 

ალი მაგრილობელად წმიდათა და შემწუველად უღმრთოთა ანგე- 
ლოზწმან ღმრთეებისამან, ყოლად ძლიერმან„ აჩუენა ყრმათა და ყო 

ღმრთისმშობელი თავად წყარო ცხორებისად და გამხრწნელად სიკუ– 

დილისა და აღმომაცმნებელად ცხორებისა. რომელნი ვღაღადებთ და 

ვიტყვკთ: დამბადებელსა ყოვლისასა, მხოლოსა უგალობდეთ გამოვს–- 

ნილნი და უფროისად ავამაღლებდეთ. 

სიტყკთა უგალობს კიდობანსა სიწმიდისასა საღმრთოსა ყოველი 

კრებული ღმრთისმეტყუელთაი სიონს შინა. ეჰა, კარაო და სამკვდრე- 
ბელო ღმრთისა ცხოველისაო, ნუ დამივიწყებ მონათა შენთა, რომელ– 
ნი სარწმუნოებით ვიტყკთ: დამბადებელსა ყოვლი(სასა მხოლოსა 

უგალობდეთ გამოჯსწილნი და უფროისად ავამაღლებდეთ!. 

აღიპყრნა ველნი თვსნი მიცვალებასა ყოლად წმიდამან, ველნი, 

რომელთა (ეტვრთა)" ღმერთი ჯორცთშესხმული, და კადნიერად, ვი– 
თარცა დედამან, რქუა უფალსა: რომელნი მოიგენ ჩემთვს, უკუნისამ- 

დე დაიცვენ იგინი, რომელნი ღაღადებენ: დამ|ბადებელსა ყოვლი- 
სასა, მხოლოსა · უგალობდეთ გამოვსნილნი და უფროისად ავამაღ- 

ლებდეთ!. 

| ადიდებდითსა 

იძლივნეს განწესებანი ბუნებათანი შენ შორის. ქალწულო უხრ- 

წნელო. შობაი შენი ქალწულებრივ და სიკუდილი შენი დაიწინდებს 

ცხორებასა, რომელი შემდგომად შობისა ქალწულ და შემდგომად სი– 
კუდილისა ცხოველ ხარ. ივსნენ, მარადის ღმრთისმშობელო, რომელ– 

ნი შენ გადიდებენ. 

განკკრდეს ანგელოზთა წესნი, რაჟამს იხილეს უფალი მათი სი- 

ონს შინა წარმყვანებელად სულსა დედაკაცისასა, რომელი-იგი იშვა 

მისგან შეუგინებელად, მიუწდომელად და ვითარცა შეჰგავს ძის... 

მოედ, უბიწოო, ძისა შენისა და ღმრთისა შენისა თანა მარადის იდი– 

დებოდე. 
წარგრაგნა მოციქულთა კრებულმან გუამი შენი ღმრთივ-შემ- 

წყნარებელი. შიშით გიხილეს და ვმითა ძლიერითა ღაღად-ყვეს: სას- 

ნეახაშია: 1 შეკრფა. სამღრთოისა. 4 დ“ცხმრლდ. 7 ნ“ს "ისა. 15 აღმომაცე9ნე- 

ბელად. 18 სიტყუითა. ოგ“ბლს, კიდობასა. სამღრთოსა. 19 სამკუდრებელო. 23 
ალიპყნა. 

"ეს სიტყვა აღდგენილია 51(ი 1 ხელნაწერის მიხედეით, იხ. 210 +. 
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ძლოსა ცათასა წარხუალ ძისა შენისა თანა. ივგსნენ, მარადის ღმრთის– 
მშობელო, რომელნი Lშენ გადიდებენ). 

აქებდითსა 

უღირდა მხედველთა სიტყვსათა და მსაბურთა. რალთა იხილა 

ღმრთეებაი, რომელი-იგი ვორცითა დედაი არს მისი, რამეთუ და– 

სასრული საიდუმლოთსაი მას შინა დადგრომილ არს, რაითა არა ხო– 

ლო ამაღლებასა მვსნელისასა ქუეყანით ხედვენ, არამედ მიცვალებასა 

მშობელისა მისისასა იყვნენ | მოწამე და მისთკსცა ყოვლით კერ- 
ძოვე ძალითა საღმრთოითა აღიძრნწეს და მოიწივნეს სიონდ და მყის 
წარგზავნეს ცად, რომელი-იგი უმაღლეს არს ქერაბინთა, რომელსა 

ჩუენცა მათ თანა თაყუანის-ვცემთ, ვითარცა მეოხ არს სულთა ჩუენ- 

თათკვს. 

ჯერ იყო მისსა, რომელმან-იგი უზესთაეს ბუნებათა შვა უჯრწ- 
ნელი და უაღრეის ბუნებისა შემდგომად სიკუდილისა აღივსო უხრ- 

წნელებითა, რომელი-იგი არს ზესთა ბუნებასა კაცთასა, რაითა, ვი- 
თარცა დედამან, პირველი ნაყოფი თვსი მოისთულოს და მიიღოს ნა- 

ყოფი, განმაცხოელებელი მუცლისა თჯსისა- ამისთკსცა პორცითა 

საფლავისაგან უჩინოდ აღეტაცა და ზესთა ხრწნილებისა მკჯდრ იქმ– 

ნა და შემდგომად ღმრთისა, ვითარცა უმაღლძსი ყოველთაი, იდიდე– 

ბის კრებულისაგან ცათაისა, რომელსა ჩუენცა მათ თანა ვადიდებთ, 
ვითარცა მეოხ არს (სულთა ჩუენთათუს!)“. 

გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო უკუდავისა ბუნებისაო. გიხარო– 

დენ, სამკ/ჟდრებელო ცხორებისაო, ყოლად დიდებულო ღმრთისმშო– 

ბელო, მიზეზო | ადგომისა მკუდართაისაო. შენ მიერ ხრწნილებაი 

განქარდა და სიკუდილი განიხრწნა. ამისთვსცა სიკუდილი შენი გუა- 

მისაგან განეშორა და ქუესკნელსა არა დაემკყდრა და არცაღა უბი- 
წონი კორცნი შენნი საფლავსა განიხრწნეს, არამედ ამაღლდი სავსშ, 
ვითარცა ტაძარი და საყდარი, ღირსი ღმრთისაი, შენგან შობილისა 

ღმრთისა, რომლისა მიმართ, ვითარცა დედაი, ყოლად წმიდაო, ნუ 

დასცხრები სულთა ჩუენთათვს 

ოხსითაი დ 

რაჟამს მიიცვალე, ღმრთისმშობელო ქალწულო. მისსა, რომელი- 

იგი იშვა შენგან მიუწდომელად., მუნ იყო იაკობ, ძმაი უფლისაი და 
პირველი მღდელთმთავარი, პეტრე გამორჩეული კლდს და თავი 

ღმრთისმეტყუელთაი, და ყოველი კრებული დიდებულთა მოციქულ- 
თაი. სიტყკთა ღმრთის-მეცნიერითა ადიდეს საიდუმლოი ღმრთისა», 

საკკრველი სიყუარული ქრისტმს, ღმრთისა ჩუენისაი, კაცთათვს. რა- 
მეთუ თავი ცხორებისაი და ღმრთის-შემწყნარებელი გუამი შენი შე-· 

ნუსხაშია: 4 იხ“ლნა. 5 დასასრული| დ“დსსრლი. 8 იყნენ. 9 და 1" და. 16მოის- 

თლოს, 18 მკუდრ. იქნა. 22 უკდავისა. 23 სამკ-რდბლო. 25 სიკუდილი 11 ს“კლი. 
განიხწნა. სიკუდილი 2“) ს“ კლი. 26 არაი. დაემკუდრა. 27 განიხწნეს. 29 რომ- 

ლისა მიმართ) რ“ლი მ“თ. 23 იაკობ) ი“კოდ. 36 სიტყუათა, 

” აღდგენილია წინა სტროფის მიხედვით. 
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მოსეს მახარებელთა, ყოლად საგალობელო, და ზესკნელნი ძალნი ან–- 
გელოზთანი ყოლად წმიდანი, განკვრვებულნი | შიშით, თავმოდრეკით 
ურთიერთას იტყოდეს: აღახუენით ბჭენი თქუენნი„ მთავარნო, და 

შეიწყნარეთ მშობელი დამბადებელისაი ცათა და ჟუეყანისაი, გალო–- 

ბით ვადიდებთ მის თანა წმიდასა გუამსა, რომელმან დაიტია უჩი- 
ნოი ჩუენგან და უფალი ჩუენი. ამისთჭსცა ჩუენ დღესასწაულსა შენ- 

სა სიხარულით აღვასრულებთ და ვითხოვთ შენგან, ყოლად უხრწნე– 

ლო: აღამაღლე რქაი ქრისტიანეთაი და აცხოვნენ სულნი ჩუენნი 8. 

თთუესა დეკენბერსა ე დასადებელნი წმიდისა საბა9სნი 

(უგალობდითსა) დ გ“ი 

სიღრმსც ზღვსა მეწამულისა”ი პირველვე განაპო ქრისტემან 
ღმერთმან და განიყვანა ისრაელი, ხოლო აწ, რაჟამს ვორცნი შეისხნა 
ქალწულისაგან, მოუწოდა სიმრავლესა ერისასა და აღუშეინა ეკლე– 
სიაი მობაძავად წესთა ზეცისათა. ამისთვსცა უგალობდეთ ღმერთსა 

ჩუენსა, რამეთუ დიდებით. ' 
ვითარცა ღმრთისაგან განეწესე, საბა, უდაბნოს მოძღურად სი–- 

ბრძნისა და აღიზარდე ყრმაი საწადელი, რამეთუ შეიყუარე სიწმიდშ 

სიყრმით შენითგან და ჯვორცნი მიწისაგანნი დაამონენ სულსა. ამის– 

თვსცა იქმენ სამკკდრებელ ქრისტშსა და ჭურ პატიოსან. უგალობდ 
ღმერთსა ჩუენსა, რამეთუ დიდებით. 

| შფოთსა სოფლისა და სიმდიდრესა ქუეყანისასა განეშორე, 
ევლტოდე, ღირსო, სიყუარულითა ღმრთისაითა მოხუედ ქალაქად 

წმიდად და იყოფოდე ქუაბსა იწროებითა, მღვძარებითა, შრომითა და 
ღაღადებდ და უგალობდ ღმერთსა ჩუენსა, რამეთუ დიდებით დ. 

სათნოებაი განადიდე და ვნებანი მოაკუდინენ ძალითა სულისა 

წმიდისაითა. უდაბნოთ ქალაქ ჰყავ და აღავსე ნაყოფითა რწყვითა 

ცრემლთა შენთაითა და განამრავლე მოცემული შენდა მადლი სიბრძ– 

ნითა. ამისთვსცა, ნეტრეულო, ევედრე ქრისტესა, რაითა ვიჯსნეთ 
ჩუენ განსაცდელისაგან, რომელნი. 

განძლიერდასა 

შენ ხარ განმაძლიერებელი, რომელნი შენდა მოივლტიან, უფა- 

ლო, შენ ხარ ნათელი დაბნელებულთაი და გ. 

აიღე საჭურველი ძლევისაი, ნიში ჯუარისაი და ქრისტესა უღა- 
ღადებდ სარწმუნოებით: შენ ხარ ძალი ჩემი. 

განზრახვაი ქუეყანისაი დაამონე სულსა იწროებითა, საბა საწა– 
დელო. და აწ უჯორცოთა თანა იხარ. 

საზღვარი დაუდევ ჯორცთა წარმავალთა და მღვძარებითა შენი– 

თა განჰნათლდი საღმრთოითა ხილვითა, ნეტრეულო. 

  

ნუსხაშია: 1 მახარებელთა) მხ“რლთა. 3 იტუოდეს-L იტყოდეს. 8 ქრისტიანე- 
თაი) 1შს“ტნთაი. 11 სიღრმეშ. ზღუისა, 17 სიწმდ“ი. 19 ქრისტემსა. 22 სიL უარუ- 

ლი. რ“ისით. 23 მღუძარებითა, 24 უგალობ. 37 მღუძარებითა. 
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| უფალო მესმასა 
მესმა, უფალო, საიდუმლოისა შენი(სა) განგებაი, გან. 

სასოებითა მტკიცითა წარსწყმიდე სიბოროტმშ წინა-აღმდგომთა»> 

და განასხენ სულნი უკეთურნი და აღუშშნე ღმერთსა ტაძარი წმი- 

დაი, 
რამეთუ მოიღე მაღლით, წმიდაო საბა, ნიჭი ღმრთისაგან, შეხე– 

ბითა ჯელისა შენისაითა განკურნე სისხლისა მცენარისაითი, 

რაჟამს მოვიდა შენ ზედა ავაზაგბი იგი ურჩულო- ამპარტავა- 

ნებით, მსახურო ქრისტშსო ნეტრეულო, დაინთქა ვითარცა დათან 

წინა–აღმდგომი, უფალო. 

რაჟამს მოაკლდა წყალი მოწაფეთა შენთა. მამაო, ჟამსა სიცხი- 

სასა, შუამდგომელობითა შენითა მოეც ამათ წვმაი ზეცით, ღმერთსა 
ადიდებდეს. 

ღამითგანსა 

რად განმიშორებ პირისა შენისაგან, ნათელო წარუვალო, და 

დამფარა ბნელმან გარესკ. 

დღეთა მათ სიცხისათა რომელ მოწევნულ იყო რისხვისაგან 

ღმრთისა ზედა მთასა სიონსა, რაჟამს კაცნი იგი მოწყდებოდეს გუე- 

მითა მით ფიცხელითა, შეწევნითა ლოცვათა შენთათთა მოეც ამათ 

წვმაი და უნაყოფოებაითძ იგი წყ. 

ხკდოდე გზათა სათნოებისათა დაუბრკოლებელად და მიემსგავ- 

სე! ღიდსა დანიელს ღმრთისმსახურებითა, წმიდაო საბა, და განერი 

პირისაგან მჯეცთაისა უვნებელად საჭურველითა სარწმუნოებისაითა. 

მღპძარე იქმენ საღმრთოთა შინა ხილვითა და განსძლიერდი ჭეშ- 

მარიტითა მეცნიერებითა სამთა მათ თანა მოწაფეთა შენთა, რომელ- 

თა ასწავებდ და შეერაცხე შენ მათ. 

ღაღატყავსა 

ვედრებასა ჩემსა უფლისა მიმართ განვჰფენ და მას მიუთხრობ 

ჭირსა ჩემსა, რამეთუ. 

შეამკვენ საცნობელნი შენნი განზრახვითა კეთილითა, ნეტრეუ- 
ლო, და განგებითა სულისა წმიდისალთა იყავ შეზღუდვილ და განანათ- 

ლე სიმრავლით მოწაფეთაი მღვ3ვძარებითა შენითა, წმიდაო საბა. 

უდაბნოი უქმი, რომელი პირველ არა შობდა, ცრემლითა შენი– 

თა მოირწყო და ბერწმან შეიწყნარა თესლი და იქმნა იგი საზოთხე 
ცხოვართა შენთა პირმეტყუელთა. 

განსწმიდენ საცნობელნი შენნი ვნებათაგან, მომაკუდენებელთა 

ამის ქუეყანისათა, და განანათლე გულის-სიტყუაი შენი და იხილე 

სუეტი ცეცხლისაი და მას შინა ჰპოე ქუაბი, რომელი ჰყავ ტაძარ 

სალოცველ. 

ნუსხაშია. 2 საიდუმლოისა. 7 მც“ნრსი. 8 ამპარტავენებით. 12 შოამდგო- 
მელობითა. 20 წუმაი, 21 ხს. დოდე. 24 მოუძარე. 32 მღუძარებითა. 
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” კურთხეულარსა 

ყრმანი ჰურიასტანით რაჟამს მიიწივნეს ბაბილონს და განძლი–- 
ერდეს სარწმუნოებით, საჯუმილი ცეცხლისაი დაშრიტეს და 8 I,1. 

სიტყუაო ღმრთისაო, რომელმან მოუვლინე ცუარი წყალობისა 

შენისაი ყრმათა საკვუმილსა შინა, განმარინენ ჩუენცა ცეცხლისა მი- 
სგან საუკუნოისა მოწყალეო, რომელნი ვღაღადებთ და ვიტყვთ: 

ღმერთო. 

ჟამსა ქარისა სასტიკისასა განჰვლე ზღუაი ამის სოფლისაი უვ- 

ნებელად და მიიწიე ნავთსადგურსა მას ზეცისასა და კადნიერებით 

ვი. 
გამოჰბრწყინდი პვორცთა მათ შინა ქუეყანისათა სწორად უვორ–- 

ცოთა თანა, წმიდაო მამაო საბა, და განსწმიდე მარხვითა მწიკულე–- 

ვანებაი ვნებათაი და ღაღადებ: ღმერთო. 

კრებულმან ანგელოზთამან შეიწყნარა სული შენი, რაჟამს მიი– 
ცვალე, მამაო, და სიმრავლშ წმიდათაი შენ თანა იხარებდა და ღაღა–- 

დებდა: ღმერთო. 

აკურთხევდითსა 

აკურთხევდით, ყრმანო, რიცხუნო სამებისა დამბადებელისანო, 

მამასა ღმერთსა აკურთხევდით და სიტყუასა, რომელი გარდამოვდა 
თქუენ შორის და გარდააქციაა ცეცხლი ცუარად აღამაღლებდით 

| მომცემელსა ცხორებისასა სულსა წმიდასა უკუნისამდე. 
მიემსგავსე, ნეტრეულო, ყრმათა მათ მგალობელთა, რაჟამს დაშ- 

რიტეს სავუმილი ვნებათაი ძალითა ღმრთეებისაითა მტკიცითა, და 

შეჰმუსრე მანქანებაი ეშმაკისაი, და აწ უვორცოთა თანა შესწირავ 
სამგზის წმიდასა სამებასა უკუნისამდე. 

სიგლახაკითა, ნეტრეულო, მოიგე სიმდიდრს, რამეთუ იქმენ ვი– 
თარცა ვასკულავი უდაბნოს და გამოსჩნდი ჭურად რჩეულად, შემ- 
წყნარებელად ღმრთისა. ამისთვსცა მიიცვალე ნათელსა დაუსრულე–- 
ბელსა და აწ ანგელოზთა თანა შესწირავ სამგზის წმიდასა გალო- 
ბასა უკუნისამდე. 

მოივსენე, მამაო, სამწყსოი, რომელი შრომით შეიკრიბე და 
სულიერად შევ, რომელთა აწ ხედავ და იხარებ. მეოხ გუეყავ, რაითა 

ვიკსნნეთ ჩუენ განსაცდელისაგან, მგალობელნი ნათლისა წმიდისა სა– 
მებისანი, უკუნისამდე. 

ადიდებდითსა 

გიხაროდენ, მარიამ, კურთხეულო დედათა შორის, დედაო მეუ–- 

ფისაო. 

გიხაროდენ, მარიამ, კურთხეულო დედათა შორის, უმეტშსო, 

სარწმუნოებითა დამტკიცებულო, მორწმუნეთა სიქადულო და მეო- 

ნუსხაშია: 8 გ“გჰლე. 18 რიცხნო. 36 კურთხეულო! კხ“რო. დედაო მეუფისაო| 

დე მეფ“აა–. 
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ხო. შენ იტვრთე უფალი ყოველთა, მვსნელი და მაცხოვარი ჩუენი 

ქრისტე. შენდა მიმართ ვიტყვთ დაუცხრომელითა კმითა: გალობით 
ვადიდებთ. 

| ჭეშმარიტ(ად) იხარებ ცათა შინა უვორცოთა თანა სოფელსა 

მას ცხოველთასა, უბიწო, და ჰბრწყინავ ნათლითა გამოუთქმელითა, 

და აწ მეოხებითა შენითა გამოგჟვსნენ, რომელნი აღვასრულებთ დღე– 

სასწაულსა შენსა, ნეტრეულო. 

მიემსგავსე ხატსა ღმრთეებისასა, ნეტარო, წმიდაო მამაო საბა, 

და მოიგე პატივად ცხორებაი წარუვალი და აწ წინაშე პირსა ღმრთი– 

სასა სდგა და იხარებ ანგელოზთა თანა. ამისთკსცა გევედრებით: 

გომიგჯსენენ ჩუენ წინაშე ღმრთისა, ნეტრეულო. 

აქებდითსა 

აღვედ ზედა სიმაღლესა, მიმყვანებელსა ზეცად, ნეტრეულო, და 
მიიწიე სათნოებათაგან უმეტსსად და ჯუდაბნოისაგან მოქალაქე იქ- 

მენ იერუსალემსა, უხესთაეს ამის სოფლისასა, და წინა-აღდგომითა 

მოღუაწებისაითა ღირს იქმენ მოღებად პატივსა სიხარულით მთავარ- 

თა თანა ზეცისათა და მყოფთა კეთილისა საუკუნოისა სასუფეველისა 

თანა-მკჯდრ იქმენ. არამედ მეოხ გუეყავ, ღმერთშემოსილო, ნეტრეუ–- 

ლო, ღმრთისა ჩუენისა მიმართ, საბა, მშვდობისათვს სოფლისა დღა 

ცხორებად სულთა ჩუენთათვუს. 
მადლითა სულისა წმიდისაითა მხიარულ იქმენ | და იხილე თუა” 

ლითა შენითა, ნეტრეულო, წინაისწარ წინდი ნათლისაი, სუეტი 

ბრწყინვალც8 ცეცხლისაი გამოსახული, რომელი აღიწეოდა ცამდე ად- 

გილსა მას ჯურღმულსა, სადა-იგი დაემკვდრა გუამი შენი, ფრიად 

დამაშურალი, და გარე-მოგადგან მოწაფენი შენნი, ვითარცა ქორწი- 

ლისა განმცხრომელნი, მომგებელნი შენნი შუვა-მდგომელად შორის 

ღმრთისა და სიქადულად და ზღუდედ რჩულისა. არამედ მეოხ გუე–- 

ყავ, ღმერთშემოსილო, სნეტრეულო, ღმრთისა ჩუენისა მიმართ, საბა, 

მშჯდობისათვს სოფლისა და ცხორებად სულთა ჩუენთათუს!”. 
სიმვნითა ღუაწლისაითა თვნიერ გულისთქმისა, ნეტარო, შეი- 

ჭურე მადლითა სულისა წმიდისათა და სძლე"” და ყოველსა ძალსა 
მტერისასა და განსწმიდე სიმაღლც %ზრახვისა შენისაი და განაშიშუ- 

ლე მაცთური და მოიღე ძლევაი მთავრისა მიმართ სულთაისა, ახოა– 

ნო, და იქმენ მკკდრ ქრისტშსა და თანა-მკვკდრ ანგელოზთა. არამედ 

მეოხ გუეყავ, ღმერთშე(მოსილო, ნეტრეულო, ღმრთისა ჩუენისა მი– 

მართ, საბა, მშვკდობისათვს სოფლისა და ცხორებად სულთა ჩუენ- 

თათვს). 

ფრთოან იქმენ მადლითა სულისა წმიდისაითა, მარადის ვსენე– 
ბულო, და გამობრწყინდი სათნოებითა, სავსმ მადლითა და მოიგე 

ნუსხაშია“ 4 პეშმარიტ. 15 ი“მშსა. -აღმდგომითა. 18-მკუდრ. 19 მშუდობისათ“ს, 

21 წმიდისაითა| წ“ისითა. 25 დამაშრალი. 26 შოვა-მდგომელად. 30 თუნიერ. 32 

განსწმიდე) გ“სმწდე. განაშიშლე. 34. მკუდრ. 38 წმიდისაითა|) “ისითა, 
" რეფრენის მაგიერ: #იგივე". #9 აქ გამორჩენილი ჩანს სიტ-ვა: „ამალე „სა“. 

«ხ. 5(ი, 14. 811, 

2ე 

25 

30 

35
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სიმშვდშ მოსშსი და თავს-დებაი დავითისი და სიყუარული ყოველთა 

მიმართ, მსგავსად ჭურისა მის რჩეულისა, | ამისთუსცა მიიცვალე 

ვორცითა ამათგან ქუეყანისათა და მიიწიე კადნიერებით ურცხვნე- 
ლად და მოიღე გვრგვნი დამბადებელისაგან შენისა არამედ მეოხ 
გუეყავ, ღმერთშემოსი(|ლო, ნეტრეულო, ღმრთისა ჩუენისა მიმართ, 
საბა, მშვდობისათვს სოფლისა და ცხორებად სულთა ჩუენთათუს!)“. 

ნუსხაშია: 1 სიმშიდეი. მოსეისი. 3 ურცხუნელად. 

" რეფრენის მაგიერ: „იგივე“. 
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ტექსტისათვის 

1. უძველესი იადგარის წინამდებარე გამოცემა მომზადდა პალესტინური 
წარმოშობის შვიდი ხელნაწერის საფუძველზე: 

LI 21213, ჭილ-ეტრატის იადგარი, ჩვენი ლიტერით # 

5'Iი. 18--8 

51ი. 40-–-C 
5Iი. 41“ წს · 

§Iი. 14 და ამავე ხელნაწერის ლაიპციგური ფრაგმენტი –– ღ, 51ი. 34-ის 

„ჟამნის“ ტექსტში ჩართული აღდგომის დასდებლების მასალა –– 6, 

51ი. 26––L 
5Iი. 20-–-C 

ამ ხელნაწერთაგან #8Cჩ6- საკუთრივ უძველესი იადგარის ნუსხებია, LLC 
კი ახალი რედაქციის იადგარებს წარმოადგენენ, რომლებშიც ასახულია არქაუ– 
ლი ფენაც: C-ში შესულია უძველესი იადგარი თითქმის მთლიანად, LC-ში 

კი –– მხოლოდ აღდგომის დასდებლები. 
2. გამოცემაში იადგარის შემადგენელი ნაწილები ამგვარი თანმიმდევრო– 

ბითაა წარმოდგენილი: საწელიწდო ციკლის საგალობლები, იბაკო-წარდგომანი, 
აღდგომის დასდებლები და სინანულის დასდებლები. 

იადგარს დამატებად ერთვის: I. # ნუსხის აღდგომის დასდებლების ფრაგ- 
მენტულად მოღწეული ტექსტი სხვა ნუსხათა შესაბამისი ტექსტის თანხლებით. 
# ნუსხის ეს მასალა ძლიერი დახიანების გამო ძირითად ტექსტში ვერ აისახა. 
II. 8-ში დადასტურებული ცისკრის ოთხი კანონი და რამდენიმე სტიქარონი, 

რომლებიც უძველესი იადგარის შედგენილობის ორგანულ ნაწილს არ წარმო- 
ადგენენ და 8-ს ახალ შევსებად მიგვაჩნია. 

3, უძველესი იადგარის ნუსხები განსხვავდებიან აგებულების, შედგენი– 
ლობისა და სისრულის მიხედვით, ამასთანავე ზოგი უკეთაა შენახული, ზოგიც 

საგრძნობლადაა დაზიანებული. ამიტომ იადგარის სხვადასხვა ნაწილების ტექ– 
სტის დადგენაში სხვადასხვა ნუსხაა გამოყენებული: იადგარის საწელიწდო ნა– 
წილის ტექსტის გამართვისათვის გამოვიყენეთ #სცსCLს ნუსხები, იბაკო-წარ- 

დგომანი მომზადდა #C ნუსხებით, აღდგომის დასდებლები –– შვიდივე ხელ- 
ნაწერით, ხოლო სინანულის დასდებლები –– მხოლოდ C ნუსხით. 

მიუხედავად იმისა, რომ L ხელნაწერში იადგარი თითქმის სრულადაა შე- 
ტანილი, გამოცემაში იგი გამოყენებულია მხოლოდ აღდგომის დასდებლების 
ტექსტისათვის. ამის მიხეზი ის არის, რომ L-ს დანარჩენ ნაწილებში საგალო– 
ბელი ტექსტები თითქმის ყოველთვის უმოკლესი დასაწყისებითაა მოტანილი 
და ამდენად ტექსტის დადგენისათვის არსებით მნიშვნელობას მოკლებულია. 

ამასთანავე, მასში არ არის ცისკრის გალობანი –– უძველესი იადგარის ეს ძი-
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რითაღი საგალობელი. ყოველივე ამის გამო L-ს ტექსტში ასახვაზე უარი 
ვთქვით. თუმც იგი შეიცავს ზოგიერთ განსხვავებულ ჩვენებას. 

4. იადგარის საერთო არქიტექტონიკას მისი შემადგენელი ნაწილების 
გარკვეული თანმიმდევრობით დალაგებას გამოცემაში საფუძვლად # ნუსხა 
დაედო, რადგან მივიჩნიეთ, რომ სწორედ #-შია უკეთ დაცული უძველესი იად– 
გარის აღნაგობის ტიპიური და ამასთანავე ძველი სახე. 

5. ტექსტის დადგენისას # საფუძვლად დაედო იადგარის ყველაზე ვრცელ–– 
საწელიწდო ნაწილს. იადგარის იბაკო-წარდგომანის ნაწილიც #-ს მიხედვით 
გაიმართა და C ნუსხით შეივსო. იმის გამო, რომ # დღეისათვის აღდგომის დას– 
დებელთა მხოლოდ ძლიერ დაზიანებულ ფრაგმენტებს შეიცავს, ძირითად ნუს– 
ხად ამ ნაწილისათვის ავიღეთ 8 ხელნაწერი, ხოლო VII ხმის „უგალობდით- 

სადან“ (სადაც 8 წყდება) –– C ხელნაწერი. 

6. გამოცემაში ორი შრიფტია გამოყენებული. იადგარის საწელიწდო ციკ–- 
ლისა და იბაკო-წარდგომანისათვის დაგვჭირდა ორივე შრიფტი, რათა თვალსა- 
ჩინო ყოფილიყო ძეგლის არქიტექტონიკის აღდგენისა და ტექსტის დადგენი- 
სათვის გამოყენებული ყველა ხელნაწერის მონაწილეობა. ძირითადი შრიფტით 
დაიბეჭდა #-ს ტექსტი და დანარჩენი ხელნაწერების ის ტექსტები, რომლებიც 
#-სთან დადგნენ. მეორე შრიფტით კი დაიბეჭდა ის მასალა, რომელიც #-ს ან 

საერთოდ არ ჰქონდა, ან არ შემორჩა ფურცელთა კლების გამო. ასევე ორი 

შრიფტია გამოყენებული 1 დამატებაში, სადაც ერთმანეთის გვერდით ორ სვე- 
ტად არის წარმოდგენილი აღდგომის დასდებლების ფრაგმენტი #-დან და #-ს 
ხარვეზის შემვსები ტექსტი ·დანაოჩენი ხელნაწერებიდან. ყველა სხვა შემთხვე– 
ვაში, სადაც ტექსტის დადგენაში # ხელნაწერი არ იღებს მონაწილეობას, გამო– 

ყენებულია მხოლოდ ძირითადი შრიფტი. 

7. გამოცემაში ფსალმუნური და პოეტური საგალობლების ბოლოს დავ– 
სეით შესაბამისი ნუსხების ლიტერები. მრავალტროპარიან საგალობლებში ლი– 
ტერები მოთავსებულია ყოველი ტროპარის ბოლოს. არ ვუთითებთ მხოლოდ 
„%-ს, რადგან ის შრიფტით ისედაც გამორჩეულია. როდესაც ძირითადი შრიფ- 

ტით დაბეჭდილი ტექსტის ბოლოს არავითარი ლიტერი არ ზის, ეს ნიშნავს, რომ 

აღნიშნული ტექსტი მხოლოდ #. ნუსხაშია. არ არის მითითებული ლიტერები 

11 დამატების ტექსტშიც, რომელსაც უძველესი იადგარის ორგანულ ნაწილაღ 

არ მივიჩნევთ. 
8. რამდენადაც იადგარის საწელიწდო ნაწილს და წარდგომა-იბაკონს სა- 

ფუძვლად # ნუსხა დაედო, ეს ნაწილები გამოცემაში # ხელნაწერის თანმიმ- 
დევრობას მისდევს, ხოლო ამიებზე მითითებული ყველა ნუსხის პაგინაცი» 

ზუსტად უჩვენებს, სად არისს მოთავსებული ესა თუ ის დღესასწაული თუ 

ცალკეული საგალობელი #-საგან განსხვავებულ ხელნაწერებში, აუცილებლო– 
ბის შემთხვევაში სქოლიოში მოცემულია სპეცილური განმარტებები. #-ს 
თანმიმდევრობა გამოცემაში ოთხგან არის დარღვეული, რადგან საჭიროდ მი- 
ვიჩნიეთ გაგვესწორებინა გადამწერის მიეე დაშვებული აშკარა შეცდომები 

(გვ. გვ. 29, 75, 136, 144). 

9. იადგარის ნუსხებში ზოგჯერ ერთი დღესასწაულის ფარგლებში ესა თუ 
ის საგალობელი ტექსტი სხვადასხეა ფუნქციით გამოიყენება, ასე მაგალითად, 

რომელიმე ნუსხის მწუხრის „ოხითაი“ შეიძლება # ნუსხის იმავე დღესასწაუ–- 
ლის ჟამისწირვაში აღმოჩნდეს, ან სხვა ნუსხისს ჟამისწირვის „ოხითაი“ #-ში
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შეიძლება იყოს „ველთაბანისაი“ და ა. შ. ერთი და იმავე ტექსტების გამეორე- 
ბის თავიდან აცილების მიზნით გამოცემაში, იშვიათი გამონაკლისის გარდა. 
ისინი შევიტანეთ მხოლოდ იმ ადგილას და იმ დანიშნულებით, რასაც # გვკარ– 
ნახობდა, და შენიშვნების საშუალებით ზუსტად ვუჩვენეთ ვითარება დანარჩენ 

ნუსხებში. ამ გზით შენარჩუნებულია ყველა ნუსხის თავისებურება და ამას- 
თანავე მეტწილად ადგილი არა აქვს ტექსტების გამეორებას, წაკითხვა-სხვაო– 
ბებიც ერთად იყრის თავს. 

ნუსხების ურთიერთდაცილება ზოგჯერ სცილდება ერთი რომელიმე დღე– 
სასწაულის ან დღის ფარგლებს, გამოცემაში ასეთ შემთხვევებში საგალობლე- 
ბი #-ს მიხედვით არის წარმოდგენილი, 8CI-ს განსხვავებები კი განმარტებუ- 
ლია სქოლიოებში მოთავსებულ შენიშვნებში. 

10. უძველესი იადგარი ხასიათდება საგალობელთა მრავალფენიანობით. 
ერთი და იმავე დღესასწაულის რომელიმე საგალობელი ნუსხებში ხშირად რამ–- 
დენიმე ტექსტითაა წარმოდგენილი, ხელნაწერებში ეს ფენები სიტყვა „სხუა- 

წით“ არიან გამიჯნულნი. 
იადგარის საგალობელთა მრავალფენიანობა გამოცემაში თვალნათლივ ,% 

ნუსხის მიხედვით ჩანს. 8CL ნუსხების #-სთან მიყვანამ მოითხოვა გარკვეუ- 
ლი ტექნიკური საშუალებების მოშველიება, რათა ნუსხების სახე ამ თვალსა%– 
რისით არ დაკარგულიყო. ამ მიზნით სტიქარონებისა და კანონის ცალკეულ 

გალობათა ყოველი ტროპარის ბოლოს, ლიტერების შემდეგ, დასმულია რომა–- 

ული და არაბული ციფრები, რომაული ციფრი აღნიშნავს ამა თუ იმ კონკრე- 
ტული საგალობლის ფენობრივ შედგენილობას: I –- ძირითად ფენს, II –- 
„სხუანის“ პირველ ფენს და ა. შ. არაბული ციფრით კი აღნიშნულია ტროპა- 

რების რიგი მრავალტროპარიანი საგალობლების ერთი ფენის ფარგლებში, ეს 
აღნიშვნები საჭირო არ აღმოჩნდა მცირე ფორმის პოეტურ და ფსალმუნურ სა- 
გალობლებთან. აღდგომის დასდებლებში ტროპართა რიგით ნომერს არ ვუთი- 
თებთ ნ, ლიტერთან, რადგან აღდგომის ტროპარები L)-ში მოცემულია სხვა 
დღესასწაულთა მასალასთან ერთად და ამიტომ მაოი თანმიმდევრობის ჩვენება 

არ ხერხდება. 
ტერმინ „სხუანის“ ტექსტში ასახვა ვერ მოხერხდა მხოლოდ აღდგომის 

დასდებლებისათვის, რადგან ამ შემთხვევაში თავს იყრიდა ექვსი ნუსხის მონა– 
ცემები, რომლებიც სხვაობენ როგორც ტროპართა თანმიმდევრობის, აგრეთვე 
მათი სხვადასხვა ფენად მიჩნევის თვალსაზრისით, მით უმეტეს, რომ ნუსხათა 

უმეტესობაში „სხუანის“ სამი, ოთხი „და ზოგჯერ შეიდი ფენაც ჩანს. ყველა ზე- 
მოთაღნიშნული ნიუანსი ზედმიწევნითი სიხუსტით ასახულია ლიტერებთაზ 
მიწერილი რომაული და არაბული ციფრების მეშვეობით. „სხუანი დავტოვეთ 

მხოლოდ ფსალმუნურ საგალობლებთან. 
ყოველი მრავალსტროფიანი გალობის ერთი ფენის ფარგლებში იადგარის 

საწელიწდო ნაწილში ჯერ მოტანილია სტროფები 4 ნუსხიდან და მასთან მიჟ- 

ვანილია იგივე ტექსტები დანარჩენი ნუსხები ნებისმიერი ფენიდან, ხოლო 

შემდეგ განსხვავებული შრიფტით –- #-სგან განსხვავებული სტროფები. აქაც 
ვიცავთ ხელნაწერთა რიგს. ჯერ მოგვაქვს 8-ს განსხვავებული სტროფები, შემ–- 

დეგ C-სი, ბოლოს –– 0-სი. 

ტროპართა თანმიმდევრობისათვის აღდგომის საგალობლებშიც ეს წესია 
გატარებული –– ერთი გალობის ფარგლებში მოცებულია ჯერ დედნად აღებუ-
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ლი 8 ნუსხის ყველა ტროპარი, შემდეგ C, ნუსხის 8-საგან განსხვავებული ტრო– 

პარები, ხოლო შემდგომ ამავე წესით 1)1LILILC ნუსხათა მასალა. ტროპართა თან. 
ლინდევრობის ამგვარ ჩვენებას ახლას აუხერხულობაც –-- გალობათა 'დამამ– 
თავრებელი, ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ტროპარები ყოველთვის ვეღარ 
ამთავრებს გალობას, რადგან მომდევნო ნუსხათა ღვთისმშობლის ტროპარები 
წინა ნესხის შესაბამის მასალასთან არის ასახული, „მეტი“ ტროპარები კი ყო- 

ველთვის არ არის გალობის დამამთავრებელი და ამიტომ არც მიემართება 

ღვთისმშობელს. 
აღდგომი საგალობელთა შემცველი იმ ნუსხებისათვის რომლებშიც 

ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი მასალა „შესხმანი“-ს სათაურით არ არის გა- 

მოყოფილი, აგრძელებს „აქებდითსას“ ტექსტს და დგება სხვა ნუსხათა „შეს- 
ხანის“ მასალასთან, ვუთითებთ ტროპარის რიგით ნომერს და „აქებდითსას“ 
შეზოკლებულ ფორმას: L 1; L 1,9 აქ.––ნიშნავს, რომ L) ნუსხისთვის ეს მასალა 

„შესხმანის“ პირველი ტროპარია, ხოლო L ნუსხისთვის –- „აქებდითსას“ ძი- 

რითადი ფენის მე-9 ტროპარი. 
11, გამოცემაში საგალობელთა სახელწოდებები მოცემულია ტრადიციუ- 

ლი სახით. მხოლოდ #8CL) ხელნაწერების მონაცემებზე დაყრდნობით ტექს- 
ტში ვხმარობთ „დასადებელს“ ნაცვლად „დასდებლისა“, კვლევით ნაწილში კი 

კვლავ „დასდებელს“, რადგან სამეცნიერო ლიტერატურაში ეს ფორმაა დამ- 

კვიდრებული. 
12. ტექსტის დადგენის დროს დიდი ყურადღება ექცეოდა ტროპარების 

გაზიჯვნას მრავალტროპარიან საგალობლებში, რაც ხშირად ტექსტის დაზიანე- 

ბის განო არც ისე თვალნათლივ ჩანს ხელნაწერებში, განსაკუთრებით დასაწყი- 

სებით მოტანილი და დაუმთავრებელი ტროპარების შემთხვევებში. რთული აღ- 
მოჩნდა ამ მხრივ #-ს იბაკოების ნაწილიც. გამოცემაში, ვფიქრობთ, მიღწეუ- 

ლია მაქსიმალური სიზუსტე, რიგ შემთხვევაში გასწორებულია # ნუსხის უზუს- 

ტობები. 
13. იადგარის ნუსხებში გვხვდება გადამწერისეული შენიშვნები. თუ შე- 

ნიშვნა ტიპიკონური ხასიათისა და ორგანულად არის ჩართული ამა თუ იმ 
დღესასწაულის განგებაში, მას გტოვებთ ტექსტში. შენიშვნები, რომლებიც გა- 
დამწერის მიერ დაშვებულ უზუსტობებზე ან სხვა ტექნიკურ მხარეებზე მიგ- 
ვითითებენ, სქოლიოშია ჩატანილი. ტექსტში ჩართული შენიშვნები გამოყო- 

ფილია შრიფტით და ყოველთვის ცალკე სტრიქონზეა გატანილი. 

14. გამოცემაში ორი სახის კავებია გამოყენებული –-– მრგვალი და ტეხი- 
ლი. მრგვალ კავებში მოთავსებულია დაზიანებული, გადალეული ტექსტის ჩვენ– 
მიერი აღდგენები, როცა პარალელური ტექსტი არ მოგვეპოვება, ტეხილ კავებ–” 
იი არსებითად, ისეთი აღდგენებია მოთავსებული, რომლებიც ხელნაწერებსვე 

ეყრდნობა: 
ა) როცა #-ს დახიანეხულ ტექსტს აღვადგენთ სხვა ნუსხათა მოშველიე– 

· ბით, აღდგენილ ცალკეულ სიტყვებსა თუ ფრახებს ვათავსებთ ტეხილ კავებში 

#.-ს მრიფტით. 
ბ) როცა # ნუსხაში დასაწყისით მოტანილ ან დაუმთავრებელ პოეტურ 

ტროპარებს ან ფსალმუნურ მუხლებს ვავსებთ სხვა ნუსხებით აღდგენილ 

ტექსტს ვათავსებთ ტეხილ კავებში განსხვავებული შრიფტით.
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გ) როცა აღვადგენთ მრავალტროპარიანი საგალობლების რეფრენებს, აქ 
ვითარება ასეთია: რეფრენის შეკვეცა მეტ-ნაკლებად ყველა ნუსხისათვის არის 

ნიშანდობლივი და ნებისმიერია ნუსხებში. ამიტომ მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ 

რეფრენების სრულად მოტანა, თუ ნუსხები ამის საშუალებას გვაძლევენ კონ- 
კრეტული გალობის ფარგლებში. რეფრენის აღდგენილ ნაწილს კავებში ვათავ- 

სებთ შესაბამისი შრიფტით, 

15. იადგარის ნუსხებში სხვადასხვა მოცულობითაა წარმოდგენილი ფსალ- 

მუნური ტექსტები. გამოცემაში მოცემულია მათი ვრცელი ვარიანტები და ამას– 

თანავე დაშლით არის აწყობილი თავ-ბოლოს დამაკავშირებელი სიტყვა: 

„ვიდრე“. 

16. რათა ზუსტად ყოფილიყო ფიქსირებული ტექსტის შეწყვეტა ფსალ- 

უნურ და პოეტურ საგალობლებში სხვადასხვა ნუსხების მიხედვით, გამოცე- 
აში გამოვიყენეთ პირობითი ნიშნები -- ინდექსები: 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8). 

სც ნუსხის მიხედვით ტექსტის მეწყვეტას აღნიშნავს 2), C-ს მიხედვით -– 3), 

ს-ს მიხედვით ––- 4), C-ს მიხედვით –– 5), I-ის მიხედვით –– 6), L-ის მიხედ- 

ვით –– 7), C-ს მიხედვით –– 8). 

17. გამოცემაში ხელნაწერთა პაგინაცია მითითებულია ყველა ხელნაწერის 
მიხედვით. ამა თუ იმ ხელნაწერის ყოველი ახალი გვერდის დაწყება ტექსტში 
ქერტიკალური ხაზითაა აღნიშნული, ხოლო გასწვრივ აშიახე მოთავსებულაა 

ხელნაწერის ლიტერი და გვერდის აღმნიშვნელი ციფრი. როცა გვერდიდან 

გვერდზე გადასვლა ორ ან მეტ ნუსხაში ერთსა და იმავე ადგილზე მოდის, მა- 

ფინ გასწვრიე აშიაზე თანმიმდევრობითაა მითითებული ყველა ნუსხის ლიტერი 

შესაბამისი გვერდის ჩვენებით და ისინი ერთმანეთისაგან მძიმით არიან გამო- 

ყოფილნი, იმ შემთხვევებში, როცა 8CL ნუსხების ტექსტის თანმიმდევრობა 
არღვევა, რადგან #-სთან მისაერთებლად ტექსტები გადმოგვაქვს ამ ხელნა- 

წერთა სხვადასხვა ადგილებიდან, ხელნაწერთა გვერდებს ვუთითებთ ვერტიკა- 

ლური ხაზის გამოყენების გარეშე. 

აღდგომის დასდებლებისათვის (სადაც გამოყენებული ხელნაწერების რა–- 

ოდენობა მეტია) პაგინაციას მხოლოდ #-ს მასალასთან ვუთითებთ კიდეებზე. 
რაც შეეხება სხვა ნუსხებს, ვკმაყოფილდებით თითოეული ხმის დასაწყისში 

ყველა ნუსხის პაგინაციის სქოლიოში ჩვენებით. 
18. გამოცემაში ყველა ფსალმუნურ საგალობელთან ლიტერების წინ ვუ- 

თითებთ ფსალმუნისა და მუხლის ნომერს თანამედროვე სამეცნიერო გამოცე · 

მებში მიღებული დაყოფის მიხედვით (იხ. ფსალმუნის ძვ. ქართული რედაქცი– 

ები X-XIII საუკუნეთა ხელნაწერების მიხედვით, გამოსცა მზ. შანიძემ. 1 
ტექსტი. თბ., 1960). რაც შეეხება ციტატებს ფსალმუნებიდან და საერთოდ ბიბ- 

ლიურ ციტატებს, რომლებიც უხვადაა გამოყენებული პოეტურ საგალობლებში, 
მათ მითითებებზე უარი ვთქვით, რადგან ეს მეტად გაართულებდა სხვადასხვა 
შენიშვნებით ისედაც გადატვირთულ სქოლიოებს. 

19. უძველესი იადგარის ხელნაწერები გალობათა რიტმული პუნქტუაციის 

ნიშნებს არ იცნობენ. სხვადასხვა ტექნიკური ნიშნები, რომლებიც მეტ-ნაკლე– 
ბად ახასიათებთ ნუსხებს, საგალობელი ტროპარების დასაწყისის და დამთავრე- 
ბის მიმანიშნებელია, ან გამოყენებულია იმისათვის, რომ ერთმანეთისაგან გა– 
მიჯნოს დღესასწაულის კალენდარული მითითება, საგალობლის სახელწოდება, 
ხმაზე მითითება და თვით ტექსტი. ტექსტის შიგნით წერტილის ან ორწერტი- 

3ნ6. იადგარი 
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ლის ხშირი ხმარება ახასიათებს C ნუსხას, იშვიათად #-ს. მაგრამ მათი ფუნ- 

ქციის გახსნა ძნელდება. C-ში ხშირ შემთხვევაში ეს ჩიშნები „დასმულია თით–- 
კმის ყოველი სიტყვის შემდეგ. გამოცემაში ტექსტი პუნქტუაციის თანამედრო- 
გე ნორმების მიხედვით გაიმართა. ყოველი საგალობელი ერთეულის ბოლოს 

ტექნიკური აღნიშვნების შემდეგ დასმულია წერტილი, პირობითია წერტილის 
დასმა # ნუსხის დასაწყისი სიტყვებით მოტანილი ან დაუმთავრებელი ტროპა- 
რების ბოლოს, როცა #-ს პარალელური ტექსტი სხვა ნუსხებში არ ეძებნება. 

ჩვენ უარი ვთქვით მრავალწერტილზე, რადგან ამ უკანასკნელს ვსვამთ ტექს- 

ტში არსებულ, მაგრამ ხელნაწერის დახიანების გამო ამოუკითხავად დარჩენი- 
ლი ცალკეული სიტყვებისა თუ ფრაზებისათვის. 

20, უძველესი იადგარის ნუსხები თავისი სიძველის გამო ერთნაირად მნიშ- 
ვენელოვანია ენის ისტორიის თვალსაზრისით, ამიტომ ყველა სახის განსხვავება, 
რომელსაც ნუსხები ერთმანეთის მიმართ ავლენენ (გრამატიკული, ლექსიკური 

თუ ორთოგრაფიული) ზედმიწევნით აისახა წაკითხვა-სხვაობებში. 

დიდად განსხვავებულია იადგარის ხელნაწერთა ორთოგრაფია. მკვეთრად 
გამოხატული თავისებურებები ახასიათებს #-ს. განსაკუთრებით ჭრელია ორ- 
თოგრაფიის თვალსაზრისით 8 ნუსხა, რომელიც რამდენიმე პირის მიერ არის 
გადაწერილი. აქ ხელის მონაცვლეობის გამო სურათი ზოგჯერ ერთი გვერდის 
ფარგლებშივე იცვლება. ამიტომ საჭირო გახდა 8-ს ერთ სახეზე დაყვანა, მი–- 
თუმეტეს, რომ დანარჩენი CI) ნუსხები ნორმების თვალსაზრისით გამართული 
ორთოგრაფიით ხასიათდებიან. ამან გამოიწვია ის, რომ ცს გასწორებულია იმ 

შემთხვევებშიც, როცა იგი პარალელური ტექსტის გარეშე რჩება. ამრიგად, 
ნუსხები ასე დაჯგუფდა: #-ს ორთოგრაფია საფუძვლად დაედო იადგარის იმ 
ნაწილებს, სადაც #-ს ტექსტი გვაქვს. დანარჩენ ნაწილებში უპირატესობა ეძ- 
ლევა Cს-ს ორთოგრაფიას. 8-ს ჩვენებები მეტწილად სქოლიოშია ჩატანილი, 

მაშინაც კი, როცა იგი პარალელური ტექსტის გარეშეა. 8 ნუსხის ჩეენებები 
ძირითად ტექსტში დავტოვეთ ძხოლოდ აღდგომის დასდებელთათვის, რადგა§ 
იადგარის აე ნაწილს საფუძვლად 8 ნუსხა უდევს. მით უმეტეს, რომ 8 ნუსხის 

ეს ნაწილი ერთი ხელითაა ნაწერი (გარდა ბოლო ფურცლისა) და ამდენად სუ–- 

რათიც სტაბილურია. 
21. გამოცემას ერთეის საძიებლები: ტროპართა სრული რეპერტუარისა, 

ძლისპირთა და ტროპართა ქართულ-ბერძნული შესატყვისებისა და ფსალმუნე– 

ბისა.



საძიებლები 

ტროპართა საძიებელი 

წინამდებარე საძიებელში ასახულია 

რავალსტოოფიანი საგალობლების 

ღომლებიც ტექსტში მხოლოდ 

ხასმული დონით – (დ.). 

ყველა ცალკეული 
დასაწყისებითაა მატანილი, 

მონოსტროფეაი და 

ტროპარი. ის ტოოპარება, 

აღნიშნულია კპვ ვებში 

მსგავსი დასაწყისების მქონე შეწყვეტილი და სრული ტროპარები გაერთიანებუ – 

ლია პხოლოდ იმ შემთხვევებში, როცა ამის 'აფეძველს იძლევა დღესასწაულთა #ასია- 

თი, საგალობლის რაობა და ხმა. 

ველის დასაწვისი, ყველა მ შემოკლებულია განსხვავებულ ფრაზამდე. 

საძიებელში დაცულია 4 ხელნაწერის ორთოგრაფია. ამის გამო თანხვედრილი 

ბები, რომელთა საძიებელში ასახვა საჭიროდ ვცანით. 

ა 

აგამაღ (დ.) 50,30, 
აგამაღლოთ შენ, ღმერთი 372,10. 

აგიარეს შენ, ქდისტე, წმიდათა მოციქულთა 

258,9. 

აგიარეს შენ, ქრისტე, 

გუემასა 11 1,1 5. 

დაუთმეს ( + ტანჯვასა) 109, 

წმიდათ· მოწამეთა 

აგიარეს შენ... 

29, 

ადგა მკუდრეთით დამბადებელი 411,14. 

ადგა უფალი მკუდრეთით, ტა ანმანათლებელ?2 

332,1; 535,29. 

ადგა უფალი მკუდრეთით და მჯვსნელი 507,9. 

ადგა უფალი, ძალითა ძლიერი 457,3. 

ადგა ქრისტე მკუდრეთით, დავსნა საკრველნი 

სიკუდილისანი, სიოცხპკლეულ კო 397,7. 

ადგა ქრისტე მკუდრეთით... ახარა სოფელსა 

490,20, 
ადგილი თხ (დ.) 352,1#. 

ადგომამან შენმან 460,12. 

ადგომაი მოკუდავთაი (მკუდართაი) 406,31, 

ადგომაი მვსნელისაი 355,27. 

ადგომაი უფლისაი 393,32. 

ადგომაი ქრისტეისი ვიხილეთ, თაყუანის - 

ვსცემთ 227,25: #80,22; #91,5. 
ადგომაი ქრისტმშსი ვიხილეთ, რამეთუ სიხა 

(დ.) 480,16.... · 
ადგომაი ქრისტშსი იხილეს 2480,32. 

ადგომაი შენი, ქრისტე ღმერთო #60,24#. 

ადგომაი შესუენებულთაი 515,22. 

ადგომასა მაცხოვრისასა უგალობდეთ 371,24; 

385,3/,; #02,20; #44,9. 
ადგომასა. ქრტისტეისსა ლოდი იგი იძოვოდა, 

სამარენი აეხუნეს 354,19. 

ადგომასა ქრისტფსსა ანგელოზნი 

ძენი კაცთანი (დ.) 443,32. 

ადგომასა ქროისტშცსსა ლოდი იძოვოდა, აეღო 

სამარფ 444,3. 

ადგომასა ქრისტშსსა მოციქულნი ახარებენ 

444,1. 

აქებენ, 

ადგომასა პრისტმსს»-. ყოველნი ' აქებენ 

4#40,23.
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ადგომა ქრისტშსსა ცანი განეხუნეს აემართა ძლიერი ბეჭედი 402,37; 516,26. 

443,29. 

ადგოპასა შენსა თაყუანის-ვსცემთ #60,21; 

463,ჰ, 

ადგომასა შენსა, (+ქრისტე), მაცხოკარო 

ჩუენო, იხარებენ ანგელოზნი 420.13. 
აღგომასა შენსა, უფალო, ანგელოზნი ცათა 

შინა გიგალობენ, მორწმუნენი 452,16. 
ადგომას შენსა, ქრისტე მაცხოვარ... და 

ჩუენ, ქუეყანისანი #60,15. 

ადგომასა შენსა, ქრისტე, საფლავით ეტყო– 

დე 490,18. 

ადგომასა შენსა... ისარებდეს 438,9. 

ადგომასა შენსა... კლდენი 503,13. 

ადგომითა უფლისაითა ჯოჯოხეთი შეიმუსრა 

218,8; 496,15; #96,24. 
ადგომითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტმსი- 

თა ადგომაი 397,36. 

ადგომითა უფლისა... იხარებენ 398,1. 

ადგომითა შენითა, მაცხოვარ, კაცთა ნათე- 

სავი 388,2#. 
ადგომითა შენითა, ქრისტე, მოჰმადლე სულ- 

თა 354,17. 

ადგომითა შენითა, ქრისტე ღმერთო (მაცხო– 

ვარო ჩუენო), ნათელი #20,11. 
ადგომითა შენითა, ქრისტე ღმერთო, ჯოჯო- 

ხეთი 460,18. 
ადგომილ არს უფლი #57,5; 507,40. 
ადგომილი გიხილეს 392,42. 

ადგომილი საფლავით 478,20, 

ადგომილი ქრისტყ 431 „33. 

ადგომილსა მკუდრეთით 471,4. 

ადგომილსა საფლავით მესამესა დღესა აკუ- 

რთხევდით 4#51,15. 

ადგომილსა... გიგალობთ 477,25. 

ადგომილსა... და განმანათლებელსა (განმა– 

ქარვებელსა) #37,14. 
ადგომილსა საფლავით ქრისტესა 410,8. 

ადგომილსა ქრისტესა თყუანის-ვსცეთ (დ-) 

#90,30. 

ადგომისა შენისაი ხარება 358,34. 

ადიდებს სული ჩემი უფალსა და იხარებდინ 

#35,11, 
ადიდებს... იტყოდა ღმრთისმშობელი 393,16. 

ადიდებს... რომელმან მოჰფინის 65,247; 

471,25. ' 

აემაროა ჯუარი 461,33. 

ავაზაკი ჯუარსა ზედა ღაღადებდა 204,12, 
ავაზაკმან აღსარებით ჯუარ ·(დ.) 206,25. 

აზნაურებალ ესე ჩუენი 204,30, 

ათორმეტთა მათ მოწაფეთა 177,8. 

ა-თუმცა-ვიმსთუე უჟამოსა 360,17. 

ჯიარებდეს წინაშე მეფეთა 199,17. 

აივსო იხ, აღივსო. 

აივსო დიდებითა ტაძარი (დ.) 383,28. 

აივსო დიდებითა ქუეყანათ 295,26. 

აივსო პირი ჩუენი სიხარულითა 31 1,9. 

აივსო სიხარულითა და სულითა 

ღმრთის მოყუარე9 235,1 . 

ღმრთის- მსახური 

წმიდითა 

აიო "სიხარულითა.., 

236,1. 
აივსო სიხარულითა სიონი (დ.) 3#4,32. 
აიმსთო მარიამ 507,1 1. 

აიმსთობს სული ჩემი 467,37. 

აიღო მარიამ, დამან აჰრონისმან 497,23. 

აიღო ვმა= ელისაბედ 19,10. 

აკურთხევდით მამასა და ძესა 49,4. 

აკურთხევდით მსახურნი უფლისანი 432,3. 
აკურთხევდით ყოველნი პირველ საუკუნეთა 

ღმერთსა 273,36. 
აკურთხევდით ყოველნი საქმენი და მთავრო– 

ბანი 412,6. 

აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი 

355,1. 

აკურთხევდით ყოველნი საქმენი ქრისტესა 

470,10. 
აკურთხევდით ყრმანი 470,29, 

ამათ მვედართა მეუფისა 519,26. 

ამას დღესა იხარებენ 293,1, 
ამას დღესა, რომელსა ადგა მხოლოდშობილი 

250,15. 
ამას დღესა ქრისტეის ნათლის–ღებისასა 

ზღუაი აივსო 45,34. 

ამას დღესა... იოანე განშუენდების 45,38. 

ამაღლდა მზეი ახალკუირიაკისაC 221,28. 

ამაღლდა ნიში ჯუარისა შენისაი 310,30; 

#22,20, 
ამაღლდა უფალი ჯუარსა ზედა 374,1 2, 

ამაღლდი იხ. აჰმაღლდი. 

ამაღლდი, უუალო 250,2. 

ამაღლებასა ზეცად 239,3.
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ამაღლებასა ქრისტეისსა 2#1,4. 

ამაღლებულსა ქრისტეს. იხ. 

ქრისტეთსსა. 

ამის გამო ქრისტეის ღმოთისა 222,12. 

ამის მეუფისა9 წინაწარმეტყუულოა 90,5. 

ამისთვს იყო შენი დამსყვუალვაი 332,36. 

აჯაღლებასა 

ამისთვსცა ანგელოსნი ღრუბლითა გოარვი–- 

დეს 19,5. 
ამისთუისცა წინაწარმეტყუელნი პირველვე 

ქადაგებდეს 95,34. 

ანალსა და 

351,6, 

ანგელოზად გამოშჩნდი ქუეყანასა ზედა 76, 

16. · 

ანგელოზებრსა გალობასა შევსწირავთ 293, 

24. 

ანგელოზებრსა ვმასა შევსწირავთ 296,7. 

ანგელოზთა განწყობილებაი დღეს იხარებს 

322,26. 

ანგელოზთა განწყობილებითა 66,32; 489,.. 

ელისაბედისა საკუირველეააოა 

ანგელოშსთა და კაცთა 515,8. 

ანგელოსთა დიდებასა ღირა იქვეა 24,32; 

515,39. 

ანგელოზთა ერნი შენ (დ.) 146,22; 326,22. 

ანგელოზთა ერნი შენდა 30,2: 228,13; 255, 
19; 266,4; 511,27. 

ანგელოზთა ერნი, ძალნი და სიწმიდენი 

1#6,23; 326,23. 
ანგელოზთა კრებულსა დაუკუი”და (დ.) 

209,7. 

და მიგიქუა 92,8. 

თანა ანგელოზთა მიერ მამისა ქებულსა 

173,12. 
ანგელოზთა მვედრობანი შეძრწუნდეს 40,25. 

ანგელოზთა სახესა 253,28. 
ანგელოზთა ქებამან აღმადგინა 128,18; 

132,5. 
ანგელოზთა ჯმითა ფსალმუნისაითა 131,27. 

ანგელოზთასა შენდა შევსწირავთ გალობასა 

11,27. 
ანგელოზი ჯდა ლოდსა ზედა 396,2. 

ანგელოზისა მიერ განამტკიცენ 239,31. 

ანგელოზისა მიერ სარებული სიტყუაი 

ღმრთისაი (დ.) 382,28. 

ანგელოზისა ხარებალ შეიწყნარა 334,29. 
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ანგელოზმან აუწყა მიდგომილობაი 229,6. 

ანგელოზმან გარდააგორვა ლოდი #68,15. 

ანგელოზმან დღეს ქალწულსა 8,3. 

ანგელოზმან პირველ, შობად “შენდამდე 

385,11. 

ანგელოზმან შენმან, უფალო 506,183, 

ანგელოზმთავარმან აუწყა 475,25. 

ანგელოზნი გალობენ 496,12. 

ანგელოზნი და ძალნი ცათანი 225,19. 

ანგელოზნი მაღალთა შინა 497,11, 

აპყრობაი ველთა ჩემთაი 10=,27; 520,21. 
არა დაეცნეს (დასცხრეს) სენთაგან ღირსნი 

75,11. 
არა დავცხრებით, ქრისტე 451,29. 

არა თაყუანის- სცეს კერპსა ოქუოდლსასა 

§03,10, 
აბ შეპბწუნდეს (შეშინდეს) შინებისაგან 

139,22. 
არავინ არს წმიდა და მართალ, ვითარ ქრის– 

ტე ღმერთი ჩუენი, რომელი იშვა 388,/; 

538,#. 
არავინ არს... რომელმან შემუსრა 329,1, 
არავინ არს წმიდაი, ვითარ (დ.) 466,1. 

არავინ არს წმიდაი, ვითათ უფალი (–-ღა 

არავინ არს მართალ, ვითარ ღმერთი ჩუე– 

ხი) 387,33. 
არავინ არს წმიდაი... ვითარ შენ, ღმერთო 

ჩუენო, და არავინ არს წმიდაი 483,5. 

არავინ არს წმიდა... ვითარ შენ, ღპერთო 

ჩუენო, რომელსა გიგალობთ 15,35. 

არავინ არს წმიდაი, ვითარ ქრისტე ღმერთი 

ჩუენი, რომელმან განმზადნა 284,7. 
არავინ არს წმიდაი... რომელმან დაამტკიცა 

290,23. 
არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე #25,33. 

არამედ ასდეგ, ვითარცა სთქუ 474,34. 

არამედ ასდეგ, ვითარცა ღმერთ ხარ X#13,20, 

არსებასა ყოლად წმიდისა სამებისასა 325, 

27. 

არღარა მძლე გუექმნა 480,31; 490,23, 
ასდეგ და ახარე 507,23. 

ასდეგ და განეცხადე 456,9; 474,14. 

ასდეგ მესამესა დღესა დაბეჭდულისაგან სა– 

ფლავისა 4#10,33. ' 

ასდეგ მესამესა დღესა, ქრისტე #67,33.
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ასდეგ პესაშესა» დღესა, „ცხორების მომცემე– 

ლო §აა, 15. 

ახდუგ პ ა კუდღეთით თანა–მოსა აყდოც მამისაი 

46ლ,21. 

ასღეგ მკუდლე ეთით შესა ბასა დღესა და ად- 

გოჭიოა შენითა 3/06,2 

ასდეგ-.. 
ა. 
ავ 

ასდღუეგ 
ლ. ელდა ათ პესამესა დღესა, კაცთმოყუ:- 

კა აცომოყუაბრე იხ. რომელი 

  

ლე, შპეზდოპბაი 

ასდეგ... უკუდავ. ი მეუფფ 436, 34. 

ასდეგ... ქოისტე 499,33. 

ასდეგ ჰკუდოეთით, სიკუდილისა ძლიერებალ 

განაქაოვე 353,21. 

ასდეგ ჰკუდოეთით, ქრისტე ღმებთო 472,14. 

ასდეგ საფლავით მესამესა დღესა, ცხორების 

მომცემელო იხ, ასდეგ მესამესა დღესა, 

ცხოოების მომცემელო. 

ასდეგ საფლავით, რომელმან ივნე 390,21 

ასდეგ საფლავით, უფალო 358,15. 

ასდეგ საფლავით, ქრისტე 507,31. 

ასდეგ საფლავით, ყოლად ძლიერო 391,11, 

4აა,5. 

ასდეგ საფლავით, 

გ3ჯსნე6ნ 483,11. 

ასდეგ საფლავით, ცხორების მომცემელო, 

წაომოსტყუენე იხ. ასდეგ მესამესა დღე–- 

სა, ცხორების მომცემელო. 

ასდეგ საღლავისაგანნ უკუდავი 

433,1. 

ასდეგ საფლავისაგან, ქრისტე ღმერთო, ად– 

გომაი 504,27. 

ასდეგ, ქრისტე, მკუღრეთით 398,#. 

ასდეგ, ქრისტე, საფლავით, ვითარცა (დ.) 

214,27 

ასდეგ, ქორი ადე, საფლავით, ვითარცა ძლიერ 

ხარ 495,28. 

ასონი განაცხოველნეს 82,20, 

ასპარესსა მას ძლევისასა 25,11. 

ასწა:ეპღიო მართლმადიდებლობითა 35,10, 

აუარეადით წარპართნი წყალობას” (ღდ.) 

309,3. 

აუდგეს ბოძოლად მტერისა '75,29. 

აქელდ იერუსალემი უფალსა (დ.) 215,4. 

აქებდით უფალსა მაღალთა შინა 474,2. 

აქებდით უფალსა ყოველნი 381,10. 

აქუნდა რტოები ბაიალსაი 166,25. 

ცხორების მომცემელო, 

ღმერთი 

საძიებლები 

აღადგინე საფლავით ლაზარე 161,23. 

აღადგინის ქუეყანისაგან გლახაკი 465,27,. 

აღდგა მკუდარი იგი და გამოვიდა გარეშეკ– 

რული 161,10. 

აღდგა მკუდარი იგი (-ოთხისა 

გამოვიდა, უქადაგა 161,2. 

აღდგა ქრისტე ღმერთი 357,23, 

აღდეგინ ღმერთი 217,35. 

აღესრულა თქუმული იგი წინაწარმეტყუელ- 
თაი 13,21, 

აღესრულნეს წინაწარმეტყუელთა 
90,11. 

აღვასრულებთ ღმოოისმშობელისა სავსენე– 

ბელსა 268,12. 

აღვიარებთ მორწმუნე (დ.) 49,25. 

აღვიარებთ სა (დ.) 364,24. 

აღვიარებთ სარწმუნოებით სამებასა 49,38. 

ჩუენ, უფალო, კეთილითა 

დღისათ), 

ვმანი 

აღვიგსენით 

216,21. 
აღვივსენით ჩუენ, უფალო, მადლითა 212,17. 

აღვსებულთა სულისა მიერ 249,16. 
აღვსებულნი მოციქულნი 247,7. 

აღთქუმისათვს მამათა ჩუენთაისა 449,26. 

აღივსო იხ, აივსო, 

აღივსო სიხარულითა და სულითა წმიდითა 

87,28. 
აღიმსთუეს უ (დ.) 363,7. 

აღმადგინნა ჩუენ ქრისტემან #21,33. 
აღმიპყარ ო პჯელი (+მეცა), ქრისტე 125,27. 

აღმიპყარ ველი შეწევნისაი (დ.) 206,13. 

აღმობოწყინდი იხ. აღმოჰარწყინდი. 

აღმობრწყინდი საფლავით 389,14. 

აღმოედინ განხრწნისაგან 111,5; 

389,32. 

აღმომიყვანე5ნ ჩუენ გლახაკებისაგან 337,26. 

აღმოსავალით მოგუოა მასკულავი წარუძღუა 

18,19, 
აღმოსლვასა შენსა, ქრისტე 55,22. 

აღმოსცენდი ბერწისაგან 286,5. 
აღმოცეინებულმან ყუავილმან 285,11. 

2§7,29; 

აღმოჰარწყინდი იხ. აღმოარწყინდი. 

აღმოჰარწყინდი საფლავით მეუფ09 483,24. 

აღმოჰბრწყინდი საფლავით, ქრასტე 465,19. 

აღ-რაი-ჰვედ ზედა ჯუარსა 353,41. 

აღსარებულ და დიდ არს 510,19. 

აღსასრულსა სოფლისასა 221,4.
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აღსრულებაი რჩულისაი 91,28, 

აჩრდილ და წარმა (დ.) 353,3. 

აჩრდილი ფრთ (დ.) 352,13. 

აჩუენა უფალმან მარჯუენაი #97,20, 

აჩუენა უფალმან მაცხოვარებაი 309,6, 

აწ ძალნი ჭეცათანი 195,17. 

ახალკუირიაკესა, პირველ დღესა 220,26. 

ახალშუენიერი წმიდათა 

(+ მსხუერპლი) 140,32. 
ახარა გაბრიელ ანგელოზმან 9§,36. 

ოღმეოცთა 

ახარებდა ანგელოზი და ეტყოდა 417,4. 

ახარებდა მთავარანგელოზი წმიდასა ქალ– 

წულსა 9,36. 

ახილვასა შენდამი თუალთა ჩემთასა 121,21: 

516,4. 

ახლისა რჩ (დ.) 64,7. 

ახლისა რჩულისა კიდობანი 513,26. 

ახლისა რჩულისა მქადაგებელი 254,18. 

ახლისა რჩულისა ქადაგი 348,2»,. 

ტი 

ბაბილონს ში5ნა ღირსთა ყრმათა 335,29. 

ბაია აქუნდა ყრმებსა 165,22. 

ბაიალ შენ მიგიჰყრეს ებრაელთა 173,16. 

ბანაკი ანგელოზთაი განწყობილი 273,15. 

22,34. 22, ბანითა მით მეორედ შობითა 

ბეთლემს იშევ, ქრისტე 16,12. 

ბერწისაგან ქალწულებიო 

284,13,. 

ბერწისაგან აღმოსცეინდი, ქალწულო 285,8. 

აღმოსცეინდი 

ბერწმან რათ გამოიღო ყუავილად 236,10. 
ბრძანება9ი ანგელოზისაი 351,32. 

ბრძანებაი მეფისა9ი 410,+. 

გაბრიელ ანგელოზმან 393,26. 

გადიდებთ შენ, განკაცებულსა 435+M,16. 

გადიდებთ შენ, ზეცისა სიძესა 154,8, 

გადიდებთ შენ, ზეცისა სძალსა,„ ლღმოთისა 

დედასა და ქალწულსა, რომელმან გამო– 

უთქმელად 184,5. 

გადიდებთ შენ... 

219,18. 

რომელმან უოღესლოდ 

ახლისა რჩულისა ქადაგო და უფლისა წინა- 

ჰორა (დ.) 56,11. 
ახოანთა მათ მეუფისა დიდებულთა 319,4. 

აჰა დღ8 იგი შუენიეთი 495,6. 

აჰა ესერა მოვალს დედაი 10,8. 

აჰა შენ ტალანტი 182,31. 

აჰმაღლდი იხ. ამაღლდი. 

აჰმაღლდი ზეცად 238,18. 

აჰმაღლდი ჯუარსა ზედა, მაცხოვარ, ცოდ- 

ვანი 467,12. 

აჰპაღლდი ჯუარსა ზედა, ქრისტე ღმერთო, 

განახუენ 50#,24, 
აჰვედ ზედა ჯუარსა 355,8. 

აჰვედ ძელსა ზედა (დ.) 207,14#. 

აჰვედ ძელსა ზედა, აცხოვნე ავაზაკი 307,23, 

აჰვედ ძელსა ზედა, ვითარცა ჯერ-იჩინე 

375,7. 

აჰვედ ძელსა ზედა სიტყუაი ეგე 309,5; 

434,4. 

აღპენთალ მათ 

345,31. 

ბოპოლაი აქუნდა ნების-მყოფელთა 75,19. 

(თქუენი) 

ქალწულთაი მღუიპაორება9 

ბოწყინვალე არს სახელი შენი 

78,29; 84,20, 

ბოწყინვალეა სახე (დ.) 321,5. 
ბპოწყინვალებასა ნათლისა შენისასა იხ. 

მბროწყინვალებასა ნათლისა შენისასა. 

აოწყინვალისა და დიდებულისა დღესასწაუ– 

ლისა 370,35; 529,16. 

აჭეთა ჯშულთა შესლვითა 218,25. 

აჯხ იგი დაჭშული 401,28; 418,19. 

გადიდებთ შენ, მარიამ, დედაო ქრისტი სო 

504,3. 

გადიდებთ შენ, მარიამ, კურთხეულო დედაო 

505,33. 

გადიდებო შენ, სახარულევანო 66,24; 588,ს. 

გადიდებთ შენ, უხსოწნელო ქალწულო 

162,18.
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გადიდებთ შეხ, ქალწულო და მეუფისა უკუ– 
დავისა სპალო 461,20, 

გადადებთ შენ, ქალწულო უბიწოო 112,125; 

3)#,34; 533,22. 

გადიდეათ შენ, ქრისტე ღმერთო 22,29. 

გადადებთ შენ, ქრისტე. 
112,21. 

გადიდებთ შენ, ღმრთისმშობელო სანატოეაე- 

ლო #14,8. 

გადიდებთ შენ ყოველი 
256,2; 471,7. 

გადიდებთ შენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო. 
და უგალობთ (ვადიდებთ) 253, 26, 

გადიდებთ შენ.. ღმროისმშობელო 471,15. 

გადიდებს (+ შენ) ყოკელი თესლები 379, 

33: 534,15. 

გაკურთხევენ შენ, უფალო, კრებული 112,9. 

უფალო, სულები 112,13. 

ღმროისაო ძეო 

თესლები 264,2; 

გაკურთხევენ შენ, უფალო, ყოველნი წმიდა– 
ნი 112,5; 258,30. 

გაკურთხევენ შენ, ღმერთსა, სამნი (დ.) 

საძიებლები 

გალობასა... ვიოარცა 

235,19; 377,4. 

ტაძარსა შინა 294,12, 

აჯალობასა შენდა შესწირგიდა უდაბნოს წინა- 

მორბედი 253,106. 

გალობასა შენდა შესწირვიდეს მოღუაწენი 

319, 38. 

 სატანვველსა შინა 28,2. 

ცეცხლისა ენათა 

ყრმანი სავუმილსა 

გალობასა... 

გალობასა... 

გალობასა... «რახვიდეს 

248,24. 

გალობასა შენდა შესწირვიდეს მღდელთმოძ– 

ღუარნი 33,25. 
გალობდა ანა გალო (დ.) 489,9. 

გალობით გადიდებთ 435,1. 

გალობით ვადიდებდეთ და ჩუენ თანა იხარეას 

269,26. 
გალობით ვადიდებდეთ, რამეთუ გარდაცვა– 

ლებულთა 269,20, 
გალობით ვადიდებდეთ, (+ რამეთუ) რომელ– 

    

24#8,27. მან სიხარულითა 269,15. 
გაკურთხევთ გიგალობთ და აგამ ბ გალობით ვადიდებდეთ, (-L რამეთუ) რომელ 

411,35. მან უბიწოდ 269,11. 

გაკურთხევთ, გიგალობთ და თაყუანის-გცემთ 

411,37. 

გაკურთხევთ მონანი შენნი 422,4. 

გაკურთხევთ შენ, მეუფეო 2471,19. 

გაკურთხევთ შენ, მვსნელსა 505,20, 

გაკურთხევთ შენ, რომელმან უშევ სოფელ– 

სა 72,6, 
გაკურთხევთ შენ, ქრისტე, 

თელ–იღე 72,8, 

გაკურთხევთ შენ, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, 

რომელი მოხუედ 505,23. 

რომელმან ნა– 

გაკურთხევთ შენ, ღმერთსა ისრაელისასა, 

ტომელმან მოგუეც 471,9. 
გაკურთხევთ შენ, ღმერთსა ისრაელისასა, 

რომელმან სრულ–-ჰყავ 112,23. 

გალო (დ.). 248,20. 

გალობად (დ.) 389,20, 

გალობასა შენდა (დ.) 263,26. 

გალობასა შენდა შევსწირ (დ.) 280,5. 

გალობასა შენდა შევსწირავთ ანგელოზთასა 

ვითარცა ყრმანი ბაიათთა 171,6. 

გალობითა ახლითა 2480,12, 

გალობის–მეტყუელნი 
172,28, 

გამამტკიცენ ჩუენ, ქრისტე იხ, დამამტკი– 

ცენ, ქრისტე. 
გამოაჩინე, უფალო, მოსეის მიერ 338,6. 

უფალო, სატფურებისა დღეი 

ებრაელთა ყრმანი 

გამოაჩინე 

290,5. 
გამოაჩინე ჩუენ ზედა ნათელი 310,26. 

გამობრწყინდა დიდებით #47,37. 
გამობრწყინდა მადლი შენი 290,31. 
გამობრწყინდა მადლითა წინამორბედი 252,9. 

გამობრწყინდა, რომელმან ჯუარცუმაი თავს–- · 

იდვა 408,18. 
გამოგ (დ.) 339,6. 
გამოგარჩინა თქუენ (დ.) 338,15, 
გამოგვბრწყინდა ჩუენ ნათელი 427,39. 

გამოგვჩნდა ჩუენ ნათელი იხ. გამოაჩინე 

ჩუენ ზედა ნათელი. 

გამოგვჩნდა ჩუენ სამება 386,7; 394,1. 
გამოგვჩნდა ჩუენ სიმრავლს წმიდათაი 

433,36.
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გამოგვჩნდა ჩუენ ქრისტე მაცხოვარი 414,23. 

გამოგვჩნდა ჩუენ ქრისტე ქალწულისაგან 

3,32. 
გამოგუკსნა თვსითა სისხლითა 408,15. 

გამოეცხადა უფალი თომას 226,20, 

გამომივსნენ ჩუენ წყევისაგან 358,9. 

გამო-რაი-ხუედ შენ საფლავით», ქრისტე, 

ძალი მტერისაი 356,19. 
გამო-რაC-ხუედ შენ, ქრისტე, 

განითქუმოდა 356,10. 

გამოუბრწყინდა მადლი 

ყრმათა 168,7, 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი მღდელთმოძ– 

ღუართა 32,7. 
გამოუბრწყინდა მადლი შენი ტაძარსა შენსა 

იხ, გამობრწყინდა მადლი შენი ტაძარსა 

შინა. 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარმართთა და 

იხილეს ყოველთა (დ.) 329,5. 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარმართთა და 

იხილეს ყოველთა კიდეთა დიდებაი შენი, 

რამეთუ ადგომითა 373,37; 531,24. 
გამოუბრწყინდა მადლი შენი... რამეთუ ნა- 

საფლავით, 

შენი ებრაელთა 

თელ-–იღე 4#6,18. 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარმართთა და 

ყრმანი 167,37. 
გამოუბრწყინდა მადლი 

ქულთა მიერ 249,13. 
გამოუბრწყინდა ქალწულისა სავსენებელი 

270,3. 
გამოუბრწყინდეს 

340,17. 

ამოუბრწკინდი თანა (ნათლა ინაწარ- გაძოუ კიზდ ლად 
მეტყუელთა იხ. გამოუჩნდი თანა წინა– 

წარმეტყუელთა. 
გამოუთქმელ სარ ღმრთეებითა 480,2. 

გამოუთქმელი და საკუირველი (საშინელი) 

65,25. 
გამოუთქმელი ქრისტე 264,3. 

გამოუთქუმელად (დ.) 339,19. 

გამოუთქუმელი და საშინელი ძი დაუსაბა- 

მოი 20,31. 
გამოუთქუმელი და უხილავი თანა-არსი მა- 

მი (დ.) #27,17. 
გამოუთქუმელი ღმერთი 

63,20, 

წარმართთა მოცი- 

საქმენი მადლისანი 

ჯორციელ იქმნა 

გამოუთქუმელისა ნათლისა დედაო 505,/. 

გამოუთქუმელმან ქრისტემან 452,12. 

გამოუთქუმელსა და უხილავსა 412,10. 

გამოუთქუმელს»· (-L შენსა) 
443,19. 

გამოუკულეველმან ღმერთმან 60,16, 
გამოუჩნდი თანა წინაწარმეტყუელთა 263,9. 

გამოუჩნდი სოფელსა შენსა 39,6. 

გამოჩინებამან ანგელოზისამან 456,3. 

გამოჩინებული ძელი საცნაურებისაი 357,1 9, 

გამოჩინებულსა ქრისტესა 53,32. 
გამოხუედ საფლავით 385,1 · 

მოწყალებასა 

გამოჰბოწყინდი მთასა ზედა თაბორხა 261, 

13. 

გამოჰბრწყინდი, 

11,33, 

გან...) ნეველეთა (დ.) 36#,20, 

განაგდო მისგან კარავი სელომისი 290,13. 

განადიდა უფალმან სახელი თქუენი ყოველ 

(დ.) 339,3. 

განადიდე, მაცხოვარ, სოფელსა შინა 260,20, 

ქრისტე, ქალწულისაგან 

განადიდე, ღმრთისმშობელო 413,27. 

განაკრძალებდა მთავარანგელოზი 10,1. 

განაკრძალებდა უფალი იოანეს 61,9. 

განამართლოს უფალმან ერი თვსი მშვდო–- 

ბით და მონათა 58/,10; 445,14; 464,27; 

498,5. 

განამართლოს უფალმან ერი თვსი, რომელი 

მოიგო 482,29. 

განამართლოს უფალმან ერი 

რომელნი განწმიდნა 68,19. 

განამტკიცენ მოციქულნი 218,29. 

განანათლე სოფელი ადგომითა 505,1. 

მშუიდობით, 

განანათლე სოფელი ჯუარითა 483,3+4. 

განანათლე, ქველისმჭოქმედ, ადგომითა 

373,15; 531,8. 
განანათლე, ქველისმოქმედ, ნათესავი კაც- 

თაი 499,41. 
განანათლე, ქველისმოქმედ, ნათლის–ღებითა 

45,26 

განანათლენ ეკლესიანი 87,7; 422,13. 
განანათლენ ყოველნი მორწმუნენი 420,254. 

განანათლნა მოწამენი 24,29. 
განაძლიერე იხ. განაძრიელე. 

უფალო, ერი განაძლიერე, მოოწმუნეთა 

46,9.
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განაპლიუოე, უფალო, პალი შეხი 4#65,24, 

ლი იოანეს 49,34. 

ო, გულნი მგალობელთა 
განა აპლიერებდ და ოი 

გა ანაჰი ლიერეხ, უფა 

§ა 

განაპლიებენ, უფალო, გულნი ჩუენნი გა– 

ლოპად და დიდებად 465,15; 408,2#. 
გახნაძლიეორენ.. გალობად ცაპარს. შინ» 

4–99,5. 

განაპლიერენ, უფალო, ჰარადისნი 4#45,36. 

განაძლიელენ, უფალო, საოწმუნოებიოა 69,7. 

განაძოიელე, უფალო, ეკლესიაი შენი 29პ0,2; 

328,32. 
განაძრიელენ, 

167,30. 
განაპრიელენ, ქოისტე, წმიდანი მოციქულნი 

2,3. 
განაპრიელენ, ქრისტე, 

112,19. 
განაწესენ, მაცხოვარ, სულნი 

თანი 329,18. 

განაწესნა ქრისტემან ეკლესიათა 

(დ.) 130,17. 
განახლდებოდეთ ჭალაკნი 292,1. 

განარწყინვებით თქუმულნი 476,1. 

ჩუენნი უფალო, გულნი 

წპიდანი (--შენნი” 

მონათა შენ- 

განგეღო ლახურითა ასისთავის მიერ. 293,25. 

განგეხუნეს შენ, ქრისტე, ც: ცანი 52 

განგუ" ნათლენ და გუაცხოვნენ ჩუენ V07, 13.“ 

განგუანათლენ მოციქულნი ის, რომელმან 

განანათლენ მოციქულნი. 

განგუანათლენ ყოველნი მოოწმუ5ნენი იხ. 

განანათლენ ყოველნი მორწმუნენი. 

განგუანაოლენ ჩუენ ბანითა შენითა 67,26. 

განგუ” ნათლნა ჩუენ ჯუარად აღსლვამან 

198,2. 
განდიდნა სულითა მოხუცეაული სვმეონ 

9#,30. 
განვააპრწყინნეთ, ერნო, ლამპარნი 220,10. 

განვიცადე საიდუმლოისა შენისა განგებუ– 

ლებაი #46,28. 
განვიწმიდნეთ თავნი 157,2. 

განვიხააეთ ჩუენ მაცხოარებიოა 

ქრისტე 387,28; 538,10. 
· და ამალლდა რქაი 499,13. 

განვიხარეთ... რომელი ასდეგ 406,16. 

განვჰფენ წინაშე შენსა ლოცვასა 179,22. 

განზრახვათა ჩემთაგან დაცემული 145,20. 

შენითა , 

განვიხარეთ.. 

საძიებლები 

განზრახვა ვნებისაი 183,30, 

განზრახვით გარდამოსლვასა 209,6. 

განთიადსა მას ეროშაბათისასა 4#15,35, 

განიპყრენ ველნი 205,10. 

განისწავლენით ყოველ (დ.) 353,27, 

განკუიღვეაულ იყვნეს მთავარანგელოზნი 

274,14. 

განკვრდა მძლავრი იგი 366,2. 
განკვრვებულ იყო მარიამ 7,7. 

განმათავისუფლებელი სოფლისაი 53,37. 

განმათავისუფლებელი ცოდვილთაი 95,10. 

განმათავისუფლენ ჩუენ საცთურისაგან კერ- 

პთალსა ქრისტე ღმერთო ჩუენო, და 

ივსე6ნ ვრწნილებისაგან 501,7. 

განმათავისუფლენ ჩუენ... და მივსნე6ნ შობი- 

თა 16,3/.. 

განმამაროლე მე, ვითარ მეზუერეი 133,3. 

განმამართლებელი ჩუენი 424,16. 

განმანათლებელი ჩუენი 40,7. 

განმაძლიერე იხ. განმაძრიელე. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, ამის ცხორებისა 

446.2. 
განმაძლიერე მე, 

#65,13. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, ღაილთა აღა შემძ– 

რას 446,14#. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, რომელი ქალწუ– 

ლისაგან 284,4; 373,3. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, რომელმან სიკუ– 

ქრისტე, დამამტკიცე 

დილითა 446,5. 

განმაძლიეორე მე, ქრისტე, რომელმან შობაი 

იხ. განმაძოიელებელ მექმენ მე, რომელ– 

მან შობაი. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, რომელმან ჯუბა“ 

რითა 373,6. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, ჯუარითა იხ. გან– 

მაძლიერენ ჩუენ, ქრისტე, ჯუაოითა. 

განმაძლიერებელ იხ. განმაძრიელებელ. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, რომელმან სა- 

შო (დ.) 499,290. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, რომელმან ჯუ“ 

არი (დ.) 499,21. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, 

არითა შენითა 4#99,22. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, 

მვსნელო და მაცხოვარო, აღმადგინე და–- 

რომელმან ჯუ“ 

სოფლისა
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ცემული ცოდვათაგან შენითა განკაცეაითა 

498,26. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე... შენითა მესა– 

მისა დღისა 498,33. 
განმაძლიერებელ მექჰენ მე... შენითა ნეფ- 

სით 498,29. 
განმაძლიერებელ მექპენ ჰე, ქრისტე, ღო- 

მელი თანა-განზრახკითა #6,13, 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, ქაისტე, ოო- 

მელმან მღდელთმოძღუაროა ის. გა§მაპ- 

რიელე მე, ქრისტე, რომქელშან მღდელთ– 
მოძღუართა. 

განმაძლიერებელ მექმენ მე, ქრისტე ღჰეო– 

თო, რომელმან საშოსა 406,7. 
განმაძლიერებელი ღმეოთი 425,11. 

განმაძლიერებელსა ღმეოთხა 303.12, 

განმაძლიერენ ჩუენ, ქოისტე, ოოშელი იპევ 

303,9. 
განმაძლიერენ ჩუენ ქოიხტე, რომელსა და- 

დების–მეტყუელებით 4ა3,9. 

განმაძლიერენ ჩუენ, ქოისდე, ჯუარათა 

373,9; 337,24; 4#6,23. 

განმაძრიელე მე, ქოისტე, დამაპტკივე 

256,31; 465,13. 

განმაძრიელე მე, ქრისტე, რომელი უწინა- 

რეის საუკუნეთა #6,5. 

განმაძრიელე მე, ქდისდე. ოომელი ქალწე– 

ლისაგან იშევ უთესლოდ და მაჯსნენ 

167,20. 
განმაძრიელე... უთესლოდ, ოაჭეთუ #5,24; 

284#,4; 373,3. 
განმაპოიელე მე, ქოისტე, ოოპელჰა5 

მღდელთმოძღუართოა 31,32. 

განმაძრიელე (განმაძლიეოთენ ჩუენ), ქოისდე, 

ბომელმან ბეტწისაგან 284,2. 
განმაძრიელე (განმაძლიეორენ ჩუენ), ქოის- 

ტე, რომელმან მოციქულთა 246,33. 

განმტკიცებული მარტოდ–მყოფებისა 78,1. 

განმძარცუა მე ცოდვამან 149,21. 

განმვნდებიან წინა–ადგომად 315,3. 

განსაკითხავსა მას ძლევისასა 25,14. 

განსასუენებელსა შენსა 518,14; 525,232. 

განსდიდენით სულითა, წმიდანო მოწამენო 

321,2; 514,1. 

განსდიდენით, წმიდანო მოციქულნო, თქუენ 

(დ.) 28. შნშ. 

განსუენებაი მოჰმადლე 519,37. 

განსწმიდე ეკლესიაი შენი 290,37. 

განუსუენე, მაცხოვარ, (–- სულსა) 

329. 

განუსუენე, უფალო, სამოთხესა 328,35. 

განუსუენე, უფალო, სულსა შესუენებულთა- 
სა 526,11. 

განუყოფელი სიფყუაი მამისაი 52,25, 

მონათა 

განუყოფელმან სიტყუამან მამისაჭან 4#16,;. 

განუცხადე, მაცხოვარ 417,18. 

განშორებული და განვლტოლვილი 360,309 

განძეპბისა ამის საშუებელი დაუტევე 3553,22. 

განძლიერდა იხ. განძროიელდა. 

განძლიერდა გული ჩემი უფლისა მიერ და 

განვიხარე 388,1. 
განპლიერდა გული ჩემი უფლისა მიმართ და 

ამაღლდა რქაძ ჩემი ღმრთისა მიერ ჩემი- 

სა, განივოცნა 38/,39; 483,2. 

განძლიერდა გული ჩემი... განვიხარე 425,24. 

განძლიერდა გული ჩემი... 

არს 405,540, 
განძლიერდა გული... რომელმან განადიდა 

138,25, 

განპლაერდით უფლისა გულნი მგალობელოა 

მისთანი, აღახუენით 425,7. 

რამეთუ არავინ 

განძლიერდით უფლისა მსაზურნი უფლისა– 

ნი 465,22. 

განპლიერებულთა იხ. განძრიელეპულთა. 

  გა (61 მაძრიელეპელ ჯექპენ ჰე, 

დააფუპნე 2592,2, 

განპაძრიელებელ მეეშენ ჰე, როჰელპან ჰო- 

ბაი 252,5. 
განმაძრიელებელსა ქრისტესა 277.20, 

განჰზადებულიათა გულითა 14+,6. 

განმკითხველო გულოაო 513,1. 

განმრავლდეს ცოდკანი ჩეპნი 132,3. 

განმტკიცეპულთა მაღხკითა #2,9. 

როპელჰას” განძლიერებული გუ: „  დამდაალებული 
სულითა ვღაღადებ შენდამისყ მოწყალე 

##6,17. 
განპლიერებული გულითა... შენდამი: ქრის- 

ტე, ისმინე 465,30. 

განძრიელდა გული მოღუაწეთა 

109,11. 

განპრიელდა გული ჩემი უფლისა მიმართ და 

ამაღლდა რქაი ჩემი ღმრთისა მიერ ჩემი– 

წჰიდათა8
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სა, ღომე ელმა ან განადი და 

წინაწარმეტყუელისა ვა,2 

განძოიელდა გული ჩემში... 

ლი მჰობელისა 267,8. 

, ღეს სახელი 

ლეს სავსუწებე– 

განპრიელდით უფ ალისა გულნი მგა ლობელ– · 

თა მისთანი სავსენეა ბელსა. 2 2+2,36. 

განძოიელებულთა ჯუ" არითა წმიდათა მოცი–- 

ქულოა 25/, 32. 

განძოიელებულთა ჯუარითა წპიდათა მოწა- 

მეთა 119,27. 

განწირული ცოდვითა 116,14. 

განწყობილი სიმტავლეი ანგელოზთაილ 237, 

#; 312,33. 

განვორციელდი 

50,41. 

გარდაემატნეს წყ:ლულებანი 389,26, 

გარდაიცვალე სოფლით, 

266,8, 

გარდაიცვალების ცხორებალ ესე 354,1 

გარდამოსლვასა (დ.) 354,16. 

გარდამოსლვასა (გარდამოსლვითა) სულისა 

წმიდისასა (წმიდისაითა) 71,27. 

გარდამოსლვასა შენსა, ქრისტე 265,4. 

გარდამოსლვითა ანგელოზისაითა 474,12. 

გარდამოვდა ანგელოზი ჭეცით, ლოდი გარ- 

დააგორვა და გამოვიდა უფალი #37,26. 

გარდამოვდა... კარისა მისგან #16,16. 

გარდამოვდა ანგელოზი ზეცით წმიდასა საფ- 

ლავსა 490,1 3, 

გარდამოვდა ანგელოზი 

ბაბილონს 390,33. 
გარდამოვდა ანგელოზი უფლისაი ზეცით Vხა– 

ტითა ელვარითა 397,30. 

გარდამოვდა უფალი მთასა სინასა 423 ,39. 

გარდამოჰვედ ზეცით 48M#,1. 

გარდამოჰვედ იორდანესა 43,16; 515,37. 

გარდარეულთა ცოდვათა ჩემთაგან 195,206; 

520,25, 

გარდაცვალებასა შენსა 274,26. 

გარდაცვალებულნი მონანი შენნი 331,22. 

გაქებენ შენ, ქრისტე, ანგელოზნი, გიგალო– 

ბენ 366,27. 
გაქებენ (+შენ, ქრისტე,) ანგელოზნი ცა- 

თაგან 144,14. 

გაქებენ შენ, ქრისტე, 
281,25. 

საშოსა ქალწულისასა 

ღმრთისმშობელო 

უფლისაი ზეცით 

ერნი ანგელოზთანი 

საძიებლები 

გაქებენ შენ, ქრისტე (იესუ), 
ცათა შინა 149,3, 

გაქებენ შენ, ქრისტე, მთავ (დ.) 65,32. 

გაქებენ შენ, ქრისტე, 
113,4. 

გაქებენ L...1 «ნგელოზ (დ.) 358,23. 
გაქებთ და თაყუანის-გცემთ 491,3. 

გაქეათ შენ, დაუსაბამოსა მამასა (ლმერთსა 

და) 154,26. 
გაქებთ შენ, დაუსაბამოსა ღმერთსა, მამისა– 

გან 456,254. 
გაქებთ შენ, კურთხეულო 269,33. 

გაქებთ შენ, მეუფესა 290,26. 

გაქებთ შენ, სიტყუასა ღმრთისასა 154,29. 

გაქებთ შენ, უკუდავსა მეუფესა 332,14. 

გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი ასდეგ და- 

ახარე 25,28; 397,15. 
გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი ასდეგ 236,10, 

გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი აჰმაღლდი 

491,13- 

გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი იშევ ქალ– 

წულისაგან, განანათლე 235,21. 
გაქებთ შენ, ქრისტე... და შობითა 310,35. 

გაქებთ შენ, ქრისტე, რომელი ჯუარს-–ეცუ 

ზედა გოლგოთას ჩუენთუის, წარმოსტ- 

ყუენე 235,23. 

გაქებთ შენ, ქრისტე... 

გაქებთ შენ, ქრისტე, 

508,3, 

გაქებთ შენ, ქრისტე L..1 რომელმან ქალ– 

წულისაგან 55,25. 
გაქებთ შენ, ქრისტე, უწინარეს 397,10. 

გაქებთ შენ, ქრისტე ღმერთო, რომელმან გა– 

ნიპყრენ 491,21. 
გაქებთ შენ, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, რომე– 

ლი ქალწულისაგან 416,35. 

გაქებთ შენ, ქრისტე, წმიდათა შენთა შორის 

129,30. 

გაქებთ შენ, ღმერთსა, 
#2,30. 

გაქებთ შენ, ღმერთსა, რომელმან დასაბამს» 

491,7. 

გაქებთ შენ, ღმრთისმშობელო 72,4. 

გაქებთ შენ, ცხორებისა მომცემელსა 155,პ, 

ანგელოზნი 

მთავარანგელოზნი 

ჯორცნი 397,12. 

რომელი ჰურიათა 

რომელი მოხუედ 

გაქებს მენ ყოველი თესლები 159,1 2.



ტროპართა 

გაყენებდა და შეგივრდეაოდა (გევედრებოდა) 
44,6. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, ისმინე 471,11. 

გევედრებით შენ, (+ქრისტე), 
მოციქულთა 185,30. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, მოგუანიჭე 112,25. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, რა9თა არა მეუფ– 

მეოხებითა 

ლოს 181,21. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, შეგვწყალენ 
§2#,40. 

გევედრებით შენ, ქრისტე, ძეო ღმრთისაო 

140,4, 

გევედრებით შენ, ყოლად წპიდაო ქალწულო 
387,20, 

გევედრებით შენ, ძეო ღმოთისაო 113,1. 

გიგალობთ შენ, მამასა 520,28, 

გიგალობთ შენ, მხოლოსა 408,6. 

გიგალობთ შენ, სანატოელო 464,22. 

გიგალობთ შენ, უფალო 272,15. 

გიგალობთ შენ, ქალწულო... რომელმან აღ– 

მოგვცშნე 401,22. 

გიგალობთ შენ, ქალწულო... ო.:მლისა მიერ 

86,18. 

გიგალობთ შენ, ქრისტე, 

საო 4#24#,7, 

გიგალობთ შენ, 

მეუფეო დიდები– 

მრისტე, რომელი ასდეგ 
მკუდრეთით მესამესა დღესა და შენ თანა 

აღადგინე 401,8. 

გიგალობთ შენ, ქრისტე ღმერთო... ჯოჯოხე– 

თი წარმოსტყუენე 368,32. 

გიგალობთ შენ, ქრისტე, ოომელმან მოსცენ 

129,27. 
გიგალობთ შენ, ქრისტე, ძეო ღჰპრთისაო, მო–- 

გუმადლე 389,17. 

გიგალობთ შენ, ყოლად წმიდაო, 

ქალწულო, და გადიდებთ 446,34. 

გიგალობთ შენ.. მარიამ, და ვადიდებთ 

#2#,2#. 
გიღაღადებდეს შენ ყრმანი ებრაელნი 169, 

16. 

გიხაროდენ, ბჭეო ცათაო 509,9. 

მარადის 

გიხაროდენ და მხიარულ იყავ 351,35. 

გიხაროდენ, დედაო ნათლისაო, გიხაროდენ 

369,24; 382,23; 514,12. 

გიხაროდენ, დედაო ნათლისაო, მტურთველო 

475,29. 
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გიხაროდენ ეკლესიასა 296,3. 

გიხაროდენ, ერნო იხ. ანგელოზი ჯღა ლოდ- 

სა ზედა. 

გიხაროდენ, მარიამ 495,22; 510,26; 524, 
26. 

გიხაროდენ, მაყუალო შეუწუველო 479,13; 

492,6. 
გიხაროდენ, მოციქულნო 28,24, 

გიხაროდენ, სა (დ.) 382,24. 
საყდარო 508,28, 
სახარულევანო, დედათა შორის 

გიხაროდენ, 

გიხაროდენ, 

4#75,1. 
გიხაროდენ, სახარულევანო მარიამ, სიხა–- 

რულო ანგელოზთაო 421,26; 438,32. 

გიხაროდენ, სახარულევანო მარიამ, ქალწუ– 

ლო და დედაო 458,8. 

გიხაროდენ, სახარულევანო, უსძლოო დედაო 

458,14. 

გიხაროდენ, სახარულევანო ღმრთისმშობე– 

ლო 349,29. 
გიხაროდენ, სახარულევანო, ყოლად წმიდაო 

34#,5. 
გიხაროდენ უფლისა მიერ, სტეფანე 27,2. 

გიხაროდენ, ქალწულო მარიამ 238,13. 
გიხაროდენ, ქალწულო, რამეთუ შენგან 

478,24. 

გიხაროდენ, ქალწულო, 
ყუაი 515,34. 

გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, (+და) სუ- 

ლიერო ტაძარო 478,28; 491,290. 

რომელმან სიტ- 

გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, დამტევნ 

(დ.) #91,19. 
გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, დაუტევნე– 

ლისა სიტყვსა 399,15. 

გიხაროდენ, ღმრთისმშობელო, ყოლად წმი– 

დაო 508,36. 
გიხაროდენ, ყოლად ძლიერისა მშ3ვდობისა 

საყდარო 495,19; 508,32, 
გიხაროდენ, ყოლად წმიდაო უბიწოო 

ღმრთისმშობელო 8,19. 

გიხაროდენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო, აღ– 
შ86ებულო ტაძარო 510,1. 

გიხაროდენ... რამეთუ მეუფემან ქრისტემან 

შენგან ვორც (დ.) 438,23. 

გიხაროდენ... რამეთუ შენ მიერ 368,4.
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გიხაროდენ... დამეთუ შენგან და შენ მიერ გუ”:ცხოვნენ ჩუენ, ღმერთო 533,21. 

300,25. გუაცხოვნენ ჩუენ, ძეო ლღმრთისაო 3717; 

გიხაროდენ... რამეთუ შენგან შობილმან 386,3; 402,24; 463,12. 

304,9. გუახარეს მოციქულთა 374,34; 427,23; 448, 

გიხაოოდენ, ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობე– 

ლო მარიამ, შემკუ (დ.) 332,25. 
გიხაროდენ, ცანო და საყ (დ.) 369,25. 

გიხაროდენ ცასა და საყდაოსა 332,225; 

514,124. 
გიხაროდენ, ცხორების მომცემელი 501,23. 
გიხაროდენ, წმიდაო დედოფალო, სანთელო 

დაუშრეტ (დ.) 510,24. 

გიხილეთ შენ, რომელი ჩჩუილ იქმენ 89,13. 
გიხილეს შენ რალი უხილავი 67,5. 

გიხილეს შენ წყალთა 40,17. 

გმადლობთ შენ, ქალწულო 94,12. 
გონებაი გულისა ჩემისათ 124,2. 

გუაკურთხნეს ჩუენ მამამან 190,26. 
გუაკურთხნეს ჩუენ უფალმან სიონს შიხა 

ერთ (დ.) 496,18. 
გუაქუს ჩუენ მღდელთმთავარი 419,16. 

და აწ გევედრებით 36,9. 

და აწვე მომიტევენ 152,5; 155,21. 

და მე (დ.) 338,18. 

და შენი მეორედ მო (დ.) 304,21. 

და შენი მეორედ მოსლვაი ნიშათა ჯუ (დ-) 

158,342; 518,3. 

და შენითა მესამესა დღესა 447,27. 

და ჩუენ, მგალობელნი სამებისანი 22,36. 

და ჩუენ, ქუეყანისანი 156,7; 325,26. 

დაამტკიცე უ (დ.) 53,19. 
დაამტკიცე, უფალო, ეკლესია9 შენი, რომე– 

ლი უქცეველად 8,111, 
დაამტკიცე, უფალო, ეკლესიაი 

წმუნოებითა 290,3. 

დაამტკიცებდა ვმალ მამისა= 54,24. 

დაგიფენდეს ყრმანი შტოებსა 167,26. 

დაგუიცვენ მოსავნი შენნი, ღმერთო, მეოხე– 

ბითა დიდებულისა წინამორბედისა 251,29. 

დაგუიცვენ შენნი მოსავნი და სულითა წმი– 

დითა 246,22. 

დაგუიცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა, 'მაც– 

ხოვარ, წინაწარმეტვუელისა 88,3. ' 

შენი სარ–- 

14; 532,21. 
გუემასა შინა აგიარეს 257,6. 

გუირგუინი ეკლესიათალ შენ ხარ 25,23, 

გული სწყრომასა რისხვისა 123,23. 

გულისხმა-ვყავ ჯუარსა 446,32, 

გულისხმა–ვჰყოფ დღესა მას საოჩელისასა 

362,3. 

გულისხმა–ყო მოხუცებულმან 86,16. 

გულისხმა-ყო პეტრე 19#,6, 

გულსა ჩემსა, შემუსრვილსა 157,21. 

გვრგ3ვნი ეკლესიათა 514,22, 

გ3ცნობიეს ძალი ჯუარისალ 448,1. 

გ3ვსნენ ჩუენ ყოვლისაგან ჭირისა 2401,26; 

404#,3; #18,36; 517,10, 
გშუენის იოანე 37,27; 342,6. 

გხედვიდა ყოველი დაბაღებული 
209,9. 

მელ (დ.) 

დაგუიცვენ... წმიდათა მოციქულთა 256,24. 

დაგუიცვენ... წმიდათა მოწამეთა 199,4. 

დაგუიცვენ შენნი მოსავნი მეოხებიოა 

ღმრთისმშობელისა 266,30. 
დაგუიცვე5ნ შენნი მოსავნი, რომელმან ძელ– 

სა 328,20; 372,23,; 387,1; 404,15. 
დაგუიცვენ შენნი მოსავნი, (+ღმერთო), 

რომელმან ვნებალ 300,33, 

დაგუიცვენ ჩუენ, მაცხოვარ, მეოხებითა 

277,8. 
დაგუიცვენ ჩუენ, ქრისტე, შენნი მოსავნი 

239,11. 

დაგვცვენ (დ.) 498,20, 
დაგვცვენ, უფალო, მგალობელნი 425,3. 

დაგვცვენ, უფალო, მორწმუნენი 445,34. 

მოსავნი მეოხებითა მღდელთმოძღუართა, 

დაგ3ჰცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა მშობე– 

ლისა შენისაითა 283,22, 

დაგვცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა წმიდა– 

თა ორმეოცთაითა (მოწამეთა) 138,13,
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დაგკცვენ შენნი მოსავნი, რომელმან ძელსა 

ზედა 372,23; 387,1; 404#,15. 

დაგვცვენ შენნი მოსავნი, ქრისტე, მეოხე– 

ბითა მთავარანგელოზთა 322,142. 

დაგვცვენ შენნი მოსავნი, ღმერთო, ჯუარი– 

თა 482,194. 

ღაგვცვენ ჩუენ, ქრისტე, საფარველითა ჯუა– 
რისა 180,27, 

დაებეჭდე ვითარცა საფასშ, რომელი შორის 

ორთა 474,31. 

დაებეჭდე ვითარცა საფას0, ოომელმან შეჰ– 

მუსრე 409,1. 

დაებეჭდე საფლავსა შინა 207,23; 376,24. 

დაემკკდრა მუცელსა ქალწულისასა 19,28. 

დაენერგა ძელი ცხორებისალ იხ. დღეს და- 

ენერგა ძელი ცხორებისაი. 

დაეფალ გულსა ქუეყანისასა 416,32. 

დაეცა მტერი და დაითოგუნ,ა სიკუდილი, 

რამეთუ ჯუარი 296,21. 

დაეცა მტელი სიკუდილი, 

(-L ცხოველსმყოფელისა) ჯუარისა 298, 

21. 

და დაითრგუნა 

დაეცნეს მტეთნი, უფალო იხ. დასცენ, უფა– 

ლო, მტერნი. 

დავით წინაწარმეტყუელებდა 191,21. 

დავითის თესლისაგან 23,4. 

დავითის მიერ თქმული (დ.) 297,16. 

დავითის მიერ თქმული აღასრულე 23,12. 

დავითის მიერ თქმულთა აღმასრულებელად 

172,18. 

დავითის მიერ წინაწარმეტყუელისა 24,8. 

დავიმარხოთ მაოხვაი 117,14. 

დათქმული ცოდვათა ჩემთაგან აღმომიყვანე 

158,17. 

დათქმული ცოდვათა ჩემთაგან შეგივრდები 

იხ. დაცემული ცოდვათა ჩემთაგან შეგივ– 

რდები. 

· დათქმული ცოდვითა 

116,12. 

დაიკარვა ვორცითა 454,1. 

დაიმკუიდრეს წმიდათა მოწამეთა 

515,19. 

დაიცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა 31,18. 

დაიცვენ შენნი მოსავნი, რომელმან კიცუსა 

ზედა 166,32. 

დამალული ქუეყანასა 307,40. 

ღომითამო ვღაღადებ 

108,10; 

დამამტკიცენ, ქრისტე 262,17. 

დამბადებელმან (დ.) 353,20, 
დამბადებელმან ქრისტემან 525,21. 

დამბადებელსა ღმერთსა 122,1 1. 

დამდაბლებული ცოდვათა ჩემთაგან 124,29. 

დამიცვენ მოსავნი შენნი, უფალო, ჯუარითა 

465,1. 
დამიცვენ, ქრისტე, შენნი მოსავნი იხ, და– 

გუიცვენ ჩუენ, ქრისტე, შენნი მოსავნი. 

დამიცვენ შენნი მოსავნი მეოხებითა, ქრის– 

ტე, ნებისმყოფელთა 74,29, 

დამიცვენ შენნი მოსავნი, ქრისტე ღმერთო, 

ნათლითა 4#5,10. 

დამიცვენ ჩუენ, მაცხოვარ, მეოხებითა იხ. 

დაგუიცვენ ჩუენ, მაცხოვარ, მეოხებითა. 

დამიცვენ ჩუე§, მოსავნი ჯუარისა შენისანი 

404,24#. 

ღამიცვენ ჩუენ, ქრისტე, 
44,20. 

დამიცვენ ჩუენ, 
#04,26. 

დამონებულნი ცოდვისაგან 308,28, 

ნათლის–ღებითა 

ქრისტე, საფარველითა 

დანერგულ ვიყავ 187,26. 

დასაბამი სიტყუათა 445,18. 

დასაბამითგანნი მცნებანი ქრისტშ0სნი უბი- 

წოდ დაიმარხენ 114,9. 

დასაბამითგანნი მცნებანი ღმრთისანი აღა- 

სრუ (დ.) 108,12, 
დასაბამსა საუკუნისა 220,32, 

დასაბამსავე მამისაგან იშვა იხ. წინავე საუ–- 

კუნეთა მამისაგან იშვა. 

დასთაგან უკორცოთაისა 325,36. 

დასნი უვორცოთა ანგელოზთანი 20,16. 

დასნი უვორცოთანი, ძალნი 325,16. 

დასსა წმიდათა ანგელოზთასა 141,16. 

დასცენ მტერნი 373,18. 

დასცენ, უფალო, მტერნი 303,1. 

დაუ... 538,22. 

დაუთმეს ვნებათა ღიოსთა 82,10. 

დაუთმეს ღირსთა მამაოა 82,17. 

დაუკუირდა მთავარანგელოზთა 179,20. 

დაუკუირდა წესთა ცეცხლისფერთა ანგელო– 
ჭსთასა 341,21. 

დაუსაბამომან სიტყუამან მამისამან 485,26. 

დაუსაბამომან ქრისტემან 452,7, 
დაუსაბამოლ ნათელი #29,1.
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დაუსაბამო L..) სიაოძნე 

45/,9. 

დაუსაბამოი სიტყუაი მაჭისაი · 377,16, 

მიუწდო (დ.) 

დაუსაბამოი სიტყუაი ღმოთისა9ი 53,21. 

დაუსაბამოი ღმერთი 483,7. 

დაუსაბამოი ღმრთისა სიტყუათ 71,8. 

დაუსაბამოისა სიტყვსა სამკუდრებელო 

269,31; 413,31. 

დაუსაბამოო ღმერთო, გაპოუთქმელო გ (დ.) 

125,19. 
დაუსაბამოსა 

224,2. 

დაუსაპამოსა მამასა ძით 398,25. 

დაუტევნეს მახლობელნი 76,4. 

დაუფენდა ერი (+იგი) გზასა 165,19. 

დაუფლკელი მკუდარ იყო 346,37. 

დაფარნა ცანი 257,2; 426,22; 466,9. 

დაფარულად ინებე 16,36. 

მამასა და გამოუთქმელსა 

დაღაცათუ განგუეშორე 77,24. 

დაღაცათუ დამდაბლებულ ვარ 159,8. 

დაღაცათუ დარჩილი ურჩულოთა 

12. 

დაღაცათუ მისლვით მივიდეთ 456,1#, 

დაღაცათუ მცველთა (დ.) 354,38. 

დაღაცათუ უშვილოებისა ზრუნვითა 318,5. 

მიერ 

დაღაცათუ უშვილოებისა მისგან 318,21. 

დაღაცათუ უძღებისა მის შეცოდებაი 125,14. 

დაღაცათუ ხისა მისგან 526,23. 

დაცემული ცოდვათა ჩემთაგან 146,9. 

დაცემული ცოდვითა მოვივლტი 362,11. 

დაჯდა ზედა ლოდსა მას 416,18. 

დაჯდა მარჯუენით მამისა 408,21, 

დაჯდომაი კიცუსა ზედა 173,1 9, 

დაჰყრიდეს სამოსელსა 142,1 5. 

დაჰჯედ საყდართა ზედა 90,21. 

დგა მარიამ საფლავსა 507,7. 

დგეს საფლავსა 435,7. 

დედათა არა მოაკლდა 290,26. 

დედათა, რომელთა ნელსაცხებელი 4#38,1. 

დედათა შორის ხარ, კურთხეულ ხარ და ან- 

გელოზმან (დ.) 382,29, 
დედაკაცი იგი ცოდვილი მოუჯდა 418,3, 

დედაკაცი იგი წიდოანი შეეხო 118,6. 

დედანი იგი მირბიოდეს 455,17. 

დედანი იგი, სავსენი ცრემლითა 456,17. 

დედანი, რომელნი ჯუარცუმამდევე #37,29. 

ო” .“ 

დედალ თავთა მათ მოწაფეთაი 179,25. 

დედაი მეუფისა9, რომელი საყდარ (დ.) 

308,35; 325,2; #35,23. 

დედაი ხარ მეუფისაი 309,23; 379,4; 332, 

19. 

დედაო კაცთმოყუარისა ღმრთისაო 

485,32; 4#89,18; 491,17; 523,5. 

დედასა შენსა, ქრისტე 267,13; 406,23. 
დიდ არიან საქმენი შენ6ი 4#48,4. 

დიდ არს დიდებაი, რომელ მოიგეთ 108,1. 

479,14; 

დიდ არს დიდებაი სინანულისაი-4 29,7, 

დიდ არს ძალი ღმრთეებისა 92,2. 

დიდ არს ძალი ჯუარისაი, უკუდავისა 20#, 

21. 

დიდ არს ძალი ჯუარისა შენისაი 204,18,. 

დიდ არს ჯუარისა შენისა შეწევნაი 408,31. 

დიდ არს ჯუარისა შენისა ძლიერებაი 390, 

17. 

დიდ იქმნა საშინელი ზედა ქუეყანასა, მო–- 

რა9-ვიდა მაღლით 21 6,17. 

დიდ ხარ შენ, უფალო, და (დ.) 353.7. 

დიდებით აურაცხელსა სულგრძელებასა 

302,3. 
დიდებაი, დიდებაი შენდა 164,20, . 

დიდებაი მადიდებელსა ქრისტეის მორწმუ- 

ნეთასა 316,17. 

დიდებაი მაღალთა ში (დ.) 3383,16, 355,313, 

დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა, ბაბილონს 

4#50,7, 

დიდებაი... ქუეყანასა 467,27. 

დიდებაი შენდა, დაუსაბამოო ქრისტე 45,14. 

დიდებაი შენდა, დაუსაბამოო ღმერთო #5,17. 

დიდებაი შენდა, დიდებ (დ.) 482,33. 

დიდებაი შენდა, დიდებათ შენდა, კაცთმო–- 

ყუარეო ღმერთო ჩუენო, რამეთუ სათნო– 

იყავ ჯუარსა #98,15. 

დიდებაი შენდა... რომელმან სათნო-იყავ 

ქუაბსა 15,30, 

დიდებაი შენდა, დიდებაC შენდა, მეუფეო 

დიდებისაო, რომელ სრულ–- ჰყვენ 289,17. 

დიდებაი შენდა... რომელი გამოუთქუმელთა– 

გან 322,20. 
დიდებაი შენდა... რომელი მამისა 88,10, 

დიდებაი შენდა... რომელი ნეფსით 328,25> 

372,35; #04,21.



ტროჰართა 

L დებათ შენდა... 
246,19. 

დიდება შენდა.. რომელმან გარდასცვალე 
267,4. 

დიდებაი შენდა... რომელმან გუიჩუენე ჩუენ 

შენი ჭეშმარიტად 239,16. 

დიდებაი შენდა... რომელმან გუიჩუენე ჩუენ 

შობაი 283,32. 

დიდება» შენდა... 

4#,32; 166,36. 

დიდებაი, შენდა.., რომელმან პატიოსნითა 

ჯუარითა განანათლენ 301,3. 

დიდებაი: შენდა... რომელმან პატიოსნითა 

ჯუარითა ჯოჯოხეთი რ624,37/. 

დიდებაი შენდა... რომელმან სრულითა სია–- 

რძნითა 31,26. 

დიდებაი შენდა.. რომელმან 

მღდელთმოძღუართა 31,23. 

დიდებაი შენდა... რომელმან სრულ-ჰყავ 

წმიდათა შენთა 138,21. 

დიდებაი შენდა.. რომელმან სრულ-ჰყვენ 

მოციქულნი 262,10. 

დიდებაი შენდა... რომელმა6 წინამორბედსა 

44,26. 

დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, უფალო, 

რომელმან განამტკიცენ 74,24. 

რომელმან ჯერ–იჩინე 

ბომელმან გამოუბრწყინე 

რომელმან დაიმდაბლე 

სრულ–ჰყ:ვ 

დიდება” შენდა... 

167,15. 
დიდება” შენდა, დიდებაი შენდა, 

რომელი ასდეგ 387.5. 

დიდებაი შენდა, (-+-დიდებაი შენდა), ქრის–- 

ტე, (+ძეო ღმრთისაო), რომელი მოხუედ 

180,19. 

დიდებაი შენდა... 

4#5,27. 

დიდებაი შენდა... რომელმან ღირსად ადიდე 

277,15. 
დიდებაი შენდა, უფალო, რომელი წმიდათა 

შენთა 233,23. 
დიდებაი შენდა, უფალო, რომელი წმიდასა 

სტეფანეს 524,37, 

დიდებაი შენდა, ქრისტე, დიდებაი შენდა, 

რომელი მესამესა დღესა 405,32. 

დიდებაი შენდა, ქრისტე, მოციქულთა სიქა– 

დულ 122,23. 

ქრისტე, 

რომელმა§ ადგომითა 
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დიდებაი შენდა, ქრისტე, რომელი მოხუედ 

404,34. 

დიდებაი შენდა, წმიდაო 

მოავლინე 434,30. 
დიდებაო ჩემო, ადგომა9= 

513,22. 

დიდების–მეტყუელებასა და ქებასა შევსწირ– 
ვიდეთ, მორწმუნენო, დღესასწაულსა 68, 

13. 

დიდების –მეტყუელებასა... ქრისტესა და სი– 

ხარულით 311,7. 
დიდების -მეტყუელებასა... ქრისტესა, რო- 

მელმან გარდაცვალა 272,5. 

მამაო, რომელმან 

სულისა ჩემისაი 

დიდების-–მეტვუელებასა საღმრთოთსა მაჯ- 

ლისასა 437,1. 

დიდების–მეტეყუელებით აღვასრულებთ 370, 

19. 

დიდების–მეტყუელებით გალობაი 128,29. 

დიდებულ ხარ და სანატრელ 393,35. 

დიდებულთა უძლეველთა 107,24. 

დიდებული აღესრულების საიდუმლოი 

3#2,10. 
დიდებული და დიდი საიდუმლოი 349,190. 

დიდებული სამთა ყრმათაი 359,19. 

დიდებულითა სისხლითა შენითა 292,16. 

დიდებულისა მადლისა იხ, დიდებულსა მა– 

დიდებელსა. 
დიდებულსა დღა სანატრელსა ქალწულსა 

#72,18. 

დიდებულსა მადიდებელსა 309,10. 

დიდებულნო მოწამენო უფლისანო 138,16. 

დიღებულო პირველმოწამეო (-L სტეფანე) 
26,13. 

დიდებულო ღმრთისმშობელო 71,24. 

დიდი იქმნა საშინელი ზედა ქუეყანასა, მო– 

რაC-ვიდა პც 401,30; 418,5. 

დიდი მოციქულთა ძრიელებაი 258,6. 

დიდი საიდუმლოი და საშინელი 72,19. 

დიდი საიდუმლოი, რომელსა წესნი 453,22. 

დიდი საკუირველებაი 337,17. 

დიდი საყუდელი 421,27; 439,35; 518,28. 
დიდი სიხარული არს იერუსალემსა იხ. დღეს 

დიდი სიხარული არს იერუსალემსა. 

დიდი ძრიელებაი მიანიჭე 111,1 1. 

დიდითა წყალობითა შენითა 37,2; 400,14#. 

დიდისა განგებულებისა ღმრთეებისა 308,1 5,



578 საძიებლები 
  

დიდნი პღდელთმთავარნი 34,30; 160,9. 

ჯიდო ძალო ქერობინთაო 495,20; 510,22; 

§24,30, 

დღეს ადამ კუპლად განახ (დ.) 489,10. 

დღეს ანგელოზთა წესნი 351,18. 

დღეს აღადგინე, პაცხოვარ 162,32, 

დღეს აღესრულა ყოველი 229,16. 

დღეს აღესრულა წინაწარმეტყუელებათ 
175,2. 

დღეს აღესრულნეს წინაწარმეტყუელთა ვმა– 
ნი 17 1,24. 

დღეს აღივსნეს შურითა ურჩულონი 171,33. 

დღეს აღივსო სიხარულითა 217,2#., 

დღეს აღმობრწყინდა უფალი 494,33. 

დღეს ბანაკი ანგელოზთაი 420,29. 

დღეს ბჭეთ იგი ზეცისაი 270,26. 

დღეს გალობენ ქერობინნი 50,10. 

დღეს გამოგუიჩნდა მეუფეი მეუფეთაი 295,8. 

დღეს გამოგუიჩნდა ჩუენ მეუფეი (+ მეუფე– 
თათ) 61,34. 

დღეს გამოგუიჩნდა 
ქრისტე 62,22. 

დღეს გამოეცხადა უფალი 226,190. 

დღეს გამოუბრწყინდა ნაოელი 247,24. 

დღეს გამოუთქმელ არს სიმდაბლეი 89,2#. 

დღეს გამოუთქმელი და დიდებული 98,22, 

დღეს გამოუთქმელი და უხილავი 97,26. 

დღეს გამოუცხადა მაცხოვარმან 177,32. 

დღეს გამოცხადნა მეუფე98 მეუფეთალ 62,32. 

დღეს განაახლე ყოველი 50,37. 

დღეს განამტკიცენ მოციქულნი 248,5. 

დღეს განეღო ლახურითა 210,11. 

ჩუენ მეუფე ჩუენი 

დღეს განეღო სამოთხ9ფ 216,424. 

დღეს განვერებით საცთურსა 50,6. 

დღეს განთავისუფლდა ადამ 68,3. 

დღეს განიზრახვიდა იუდა 186,35. 

დღეს განმხიარულდა იერუსალემი 171,16. 

დღეს განსწმიდე ბუნებათ წყალთალ 38,25, 

დღეს განცხადნა სამებაი 4#8,23. 

დღეს განშუენეაიო წინაწარმეტყუელთა ვვა– 

ნი 39,10, 

დღეს განწმიდნა წყალთაი ბუნებაი #8,12. 

დღეს განწყობანი შემოკრიბნა 24,26. 
დღეს დაგლახაკნეს 292,31. 

დღეს დაემტკიცა 295,12. 

დღეს დამოეკიდების ძელსა 198,30.' 

დღეს დაენერგა ძელი ცხორებისაი 209,29. 

დღეს დასნი ანგელოზთანი 323,21. 

დღეს დაუტევა იუდა 184,25. 

დღეს დიდი საიდუმლოი 51,22. 

დღეს დიდი სიხარული არს იერუსალემს» 

114,3. 

დღეს დიდი სიხარული არს ცათა შინა ანგე- 

ლოზთა მიერ 271,27. 

დღეს დიდი... და კაცნი გალობენ 272,38. 

დღეს დიდისა მის გამოუთქმელისა მადლის» 

210,33. 

დღეს დიდსა უჯორცოთა ანგელოზთა 66,25.. 

დღეს დღესასწაულობს ყოველი დაბადებული 
50,2, 

დღეს დღესასწაულსა ცხორებისასა 308,8, 
დღეს ეტყოდა შემოქმედი 193,21. 

ღღეს ვღღესასწაულობდეთ ამაღლებულსა 
ჯუარსა 300,4, 

დღეს ზეცისა ძალთა 242,26. 
დღეს იესუ 189,5. 

დღეს იორდანეი 55,12, 
დღეს იღუიძებდა იუდა 186,25, 

დღეს იშვების სიმართოლც 19,12. 

დღეს იხარებენ ანგელოზნი 96,35. 

დღეს იხარებენ ყოველნი კიღენი ქუეყანისანი 

და გალობენ 261,9. 

დღეს იხარებენ... სავსენებელსა 272,18. 

დღეს იხარებენ ყოველნი კიდენი შეწყნარე– 

ბითა 4#6,27. 

დღეს იხარებენ ყოველნი (-L-კიდენი) ჭეშმა– 
რიტითა ადგომითა 396,31. 

დღეს იხარებენ ყოველნი მორწმუნენი 292, 

34, 

დღეს იხარებენ ყოველნი, რომელნი სარწ- 

მუნოებით 99,2. 
დღეს იხარებენ ცანი და 

ანგელოზნი 63,8, 

დღეს იხარებენ ცანი და მხიარულ „არს ქუე– 

ყანათ 13,35. 

დღეს იხარებენ პალნი ცათანი და გიგალო- 

ბენ 33#,8.... , 
დღეს იხარებენ ძალნი ცათანი დიდებულსა 

61,36. 
დღეს მზელ იგი სიმართლისაი 19,15. 

დღეს მიანიჭა მოციქულთა 2438,3. 

დღეს მიემადლა 397,4. 

დღესასწაულობენ



ტროპართა 579 

დღეს მოენიჭა მადლი ეკლესიათა 292,37, 

დღეს მოენიყა მადლი სულისა წმიდისათ 

4#8,19. : 
დღეს მოციქულთა გამოუბრწყინდა 248,12, 
დღეს მოციქულთა ესმოდა 247,190. 

დღეს მოხუცებულმან სუიმეო6 87,18. 
დღეს მხიარულ არს წმიდათა მიერ (დ.) 

489,17. 
დღეს ნათელი 397,1. 

დღეს ნათელ-იღო ქრისტემან 64,32. 

დღეს ნათელსა მოიღებს 55,7. 

დღეს ნათლით შემოსილს (დ.) 321,4. 

დღეს ნათლის–ღებად შთასლვასა 6#,27 

დღეს ნათლის–ღებასა ყოვლისა ერისასა 

64,23. 

დღეს ნათლის–ღებითა შენითა 38,33, 

დღეს საიდუმლოი შენი 194,12. 

დღეს სამებალ წმიდაი განცხადნა იხ. დღეს 

განცხადნა სამებათ. 

დღეს სარწმუნოებას მართა» დაამტკიცე 

161,26. 

დღეს საფლავისაგან აღადგინე 162,28. 

დღეს სიმროავლემან ურჩულოთამან 186,30, 

დღეს სიმღერაი, ურჩულოთა დედათაი 281, 

19. 

დღეს ტაძრისა იგი კრეტსაბმელი 202,30. 

დღეს ურჩულომან ჰეროდე სიღოდით განიზ- 

რახა 281,1. 

დღეს ურჩულომან ჰეროდე შეიკრიბნა 281,6. 

დღეს უხარის იოანეს 62,27. 

დღეს უხილავი სიტყუაი ღმრთისაი 89,19. 

დღეს "ქალწული ბერწისაგან იშვა 28/,,31. 

დღეს ქალწული გარდაიცვალა 269,36. 

დღეს ქალწული გარდასცვალე 268,15. 
დღეს ქალწულმან სიხარულით შეიწყნარა 

7,29. 

დღეს ქრისტეის აღდგომასა 220,29. 

ჯღეს ქუეყანაი ცათა მიემსგავსების 10, 15. 

დღეს ქუეყანისა ტაძარი 271,6. 

დღეს ღაღადებდა აბოი 53,26, 

ევაი განჰვსენ6, ქალწულო 8,14; 284,6; 
373,26, #/...'' _ 

ევედრე ღმერთს: 16,18; 499,35. 

დღეს ყოველი დაბადებული დღესასწაულობს 
52,6. 

დღეს ყოველი დაბადებული შეძრწუნდა 
207,1. . 

დღეს ყოველნი მორწმუნენი შენისა ღმრთე– 

ებისა გამოცხადებასა - ანგელოზთა თანა 

49,1. 

დღეს ყოველნი... ერთობით 263,19. 

დღეს ყოველნი ცის კიდენი 39,20. 

დღეს ყრმათა სახედ ანგელოზისა 345,9, 

დღეს შევიდა იუდა 184,22. 

დღეს შევიდა მაცხოვარი 175,8. 

დღეს შეკრბეს ურჩულონი 184,19. 

დღეს შემოვალს სიმდაბლით 176,2. 

დღეს შემოქმედი ცათაი 55,2. 

დღეს ცეცხლისა ენათა ზროახვიდეს 248,1.. 

დღეს ცეცხლისა ენათა იტყოდეს 247,3. 

დღეს LI4| მეუფისა 92,20, 

დღეს წარავლინნა ქრისტემან 295,16. 

დღეს წესნი უკორცოთანი 349,36. 

დღეს წინამორბედმან იოანე 62,34. 

დღეს წყლითა და სულითა წმიდითა 38,28, . 

დღეს ჯმაი ესმა უფლისაი 193,2. 

დღეს ჯოჯოხეთი 511,21. 

დღეს» მას სიხარულისასა 473,16. 

დღესა L..) სა (დ-) 354,37. 

დღესა სატფურებისასა, დღესასწაულსა 

288,24. 

დღესა სატფურებისასა ერი შენი 292,27, , 

დღესა საუფლოსა 224,20. 

დღესა ქრისტშს ადგომისასა იხ. დღეს ქრის- 

ტეის აღდგომასა. 

დღესასწაული წმიდათა (დ.) 338,33. 

დღესასწაულსა მას შუენიერსა 59,23. 

დღესასწაულსა სატფურებისასა აღმასრულე– 

ბელნი 287,17. 
დღესასწაულსა შობისა შენისასა 285, 21. 

დღესასწაულსა „ხორებისასა იხ. დღეს დღე- 

სასწაულსა ცხორებისასა. 

დღითი–დღე(დ) ქმნულნი 4#59,18. 

ეზოთა სახლისა ღმრთისა 371,15. 
ეკლესიანი ქრისტ0სნი -519,23. 

ეკლესიანი წმიდათანი 130,4#.
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ეკლესიაი დღეს უმეტეთსად აღივსების 
552,2. 

ეკლესიაი შეამკვე 417,20. 

ეკლესიაი შენი, ქრისტე მვსნელო 296,11. 

ეკლესიასა შინა გაკურთხევთ 293,9. 

ეკლესიასა ქრისტშსსა მივისწ რაფოთ 521,1. 

ეკლესიასა წმიდათასა გალობითა 51 6,22. 

ეკლესიასა წმიდათასა გიგალობთ 124,20. 

ეპბა%ს არს ჩემდა ცუარი 107,1. 

ემსგავსე ანგელოზთა 518,33. 

ერთარ (დ.) 162,16. 
უერთარსებასა ყოლად წმიდისა სამებისასა 

411,17. 
ერთარსებას, ძლიერებას ს ღმრთეებისასა 

3994,3. 

ერთი სამებისაგ (დ.) 253,12, 

ერთი სამებისაგანი არსებაი. 204,4. 

ერთი სამებისაგანი ძალი 502,36. 

ერთი ღმრთეებაი 72,11. 

ერთითა პირითა ანგელოზნი გიგალობენ 

359,11. 

ერთმან ათორმეტთაგანმან განიზრახა 

183,21. 

ერთმან ათორმეტთაგანმან ურჩულოთა 185,4. 

ერთობით მორწმუნენი სამებასა. 469,26. 

ერთსა მას წმიდათაგანსა 143,24. 

ერთღმრთეებასა, ძლიერებასა იხ, ერთარსე– 

ბასა, ძლიერებასა ღმრთეებისასა. 

ერი, რომელი შენდა მოივლტის 365,27. 

ერი შენი შენ გიგალობს 354,13.. 
ერნი გარემოის დგანან 237,14. 

ერნი ზეცათანი უხილავად გმსახურებენ იხ. 

ერნი წმიდათანი უხილავად გმსახურებენ. 

ერნი წინაშე დგანან 165,4;. 229,35;. 266,=; 

#59,31. 
ერნი წმიდათანი (ზეცათანი) უხილავად 

გმსახურებენ 79,12; 85,6. 
ესაია მხია. (დ-) 454,24. 

ესე არიან ბჭენი უფლისა (დ.) 225,17. 

ესე არს გ (დ.) 295,43 (სქ.) 

ესე არს დღეი, რომელსა დაემტკიცა 221,190. 

ესე აბს დღ0 სიხარულისაი #80,24. 
ესე არს ღმერთი ჩუენი და ვადიდოთ 4#23,14#, 

ესე არს ღმერთი ჩუენი, სიტყუაი მამისად 

422,28. 

ესევითარისა საშინელისა 244,14. 

ესმა და იხარებდა #83,32. 
ესრეით ეტყოდე, უფალო, ჰურიათა 199,15. 

ეტლებით და ჰუნეებითურთ 497,26. 

ეტყოდა უფალი იერიქოს 160,18, 

ეტყოდა უფალი მაგდანელსა მარიამს 507,14, 

ეტყოდა უფალი მოწაფეთა თუისთა განცხა– 

დებულად 163,15. 

ეტყოდა უფალი მოწაფეთა თუისთა: გუალე 

163,11. 

ეუწყა სულისაგან წმიდისა 87,14. 

ექმნა საჭურველ და გ3რგ35 ჯუარი შენი იხ. 

ჯუარი შენი, ქრისტე, ექმნა საჭურველ. 

ექმნა ჯუარი შენი 113,32. 

ეჰა გამოუთქმელი და დიდებული 326,11. 

ეჰა გამოუთქმელი სიმდაბლეთ 223,3. 

ეჰა დედანო, მღპკძარენო 381,29. 

ეჰა დიდებული, აურაცხელაღ მიუწდომელი 
#12,2#. 

ეჰა დიდებული და საკუირველი, რამეთუ ურ– 
წმუნოებამან 224,30. 

ეჰა დიდებული, საკუირველი 
სიმდაბლისაი 23,17. 

ეჰა დიდებული, საკუირველი წმიდისა ღა 
ახოანისა 57,16. 

ეჰა დიდებული, შუენიერი (დ.) 4#61,29. 

ეჰა დღც ესე 462,28, 

ეჰა, რომელთა სუროდა ქრისტე (დ.) 353,40. 

ეჰა, ღირსო მამაო, ყუავილ-–გარდაფენილ არს 

ზ4,7. 

ეჰა ყოლად წმიდაო 
#57,36. 

ეჰა, წმიდანო მამანო, იღუაწეთ 34#2,35. 

ეჰა, წმიდანო მამანო, ყუავილ. (დ.) 83,27. 

ეჰა, წმიდანო. მღდ. (დ.) 160,11. 

ეჰა, წმიდანო მღღელთმოძღუარნო, ყუავილ– 
გარდაფენილ–ა 30,22. 

ეჰა, წმიდანო მღდელთმოპღუარნო, წმიდად 

შემოსილნო 36,2. 

ეჰა, წმიდაო ბასილი,ყუავილ –გარდაფენილ–ა 

იხ. ეჰა, წმიდანო მღღელთმოძღუარნო, 

ყუავილ–გარდაფენილ-ა. 

საღმრთოისა 

ღმრთისმშობელო.
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ვადიდებდეთ დედასა მაცხოვრისასა 452,28. 

ვადიდებდეთ მეოხსა სოფლისასა 452,30, 

ვადიდებდეთ მეოხსა ყოველთასა 454,18. 

ვადიდებდეთ ყოველნი დედასა ნათლისასა 

472,16. 
ვადიდებდეთ ყოველნი კაცთმოყუ> რებასა 

162,21. 

ვადიღებდეთ ყოველნი პირველ საუკუნეთა 
ღმერთსა 274,23. 

ვადიდებდეთ (+ყოველნი) სულსა წმიდასა 

472,24. 

ვადიდებდეთ ყოველნი ქალწულსა მარიამს 

76,35; #33,15. 

ვადიდებდეთ ყოველნი წმიდათა ორმეოცთა 

141,2. 

ვადიდებდეთ ყოლად წმიდასა ქალწულსა, 
მშობელსა 413,22. 

ვადიდებდეთ... რომლისაგან აღმოგქცენდა 

4#52,26. 
ვადიდებთ მამასა და ძესა 24,23. 

ვაკურთხეგვდეთ მამასა, ვაკურთხევდეთ ძესა 

190,22. 

ვაკურთხევდეთ მამასა მოწყალესა და ჭეშმა- 

რიტსა ძესა 452,34; 523,35. 

ვაკურთხევდეთ მამასა მოწყალესა, ვაკურთ- 

ხევდეთ ძესა §04,5. 

ვაკურთხევდეთ მამასა, 

ყუარებისათვს 12,6. 

ვაკურთხევდეთ მამასა, რომელმან მომივსენა 

250,23. 
ვაკურთხევდეთ მამასა წმიდასა 4#33,38. 

ვაკურთხევდეთ სულსა წმიდასა 12,13. 

ვაკურთხევდეთ ქრისტესა, შობილსა ქალწუ– 

ლისაგან, რამეთუ მოგუხედნა 452,32. 

რომელმან კაცთმო- 

ვაკურთხევდეთ... რომელმან განანათლა 

472,20. 

ვაკურთხევდეთ ყოველნი გარდაცვალებასა 

7 

ვაკურთხევდეთ (+ ყოვლნი) ქრისტესა 413, 

24. 

ვაკურთხევდეთ ყოველნი შობილსა ქალწუ– 
ლისაგან 433,21, 

ვაკურთხევდეთ შობილსა და 

504,12. 
მშობელსა 

ვაკურთხევდეთ ძესა, რომელი კაციმოყუარე– 

ბისათვს 12,9, 

ვათ მე, რასა ვემსგავსე (დ.) 345,037, 

ვათ მე, რაისა 

ლეღუსა 179,18. 

ვაქებდეთ ადგომასა ქრისტმსსა (დ.) 417,24; 

438,18; #90,29. 
ვაქებდეთ გალობითა უფალსა 4#23,21. 

ვაქებდეთ,  ვაკურთხევდეთ უგალობდეთ 
§15,4. 

ვაქებდეთ ქრისტესა მეუფესა, რომელი კაცთ - 

მოყუარებისათვს 19,26. 

ვაქებდეთ ქრისტესა მეუფესა, რომელმან კპ– 

ცებათ 396,16. 
ვაქებდეთ ქრისტესა მეუფესა ღმერთსა, რო- 

მელი ამაღლდა 310,33. 

ვაქებდეთ ქრისტესა, რომელი ნეფსით 507,1. 

ვაქებდეთ ქრისტესა, რომელი ჯუარს-ეცუ” 
3320,23. 

ვაქებდეთ ქრისტესა, რომელმან გამომიყვან– 

ნა ჩუენ 516,18. 
ვაქებდეთ „ქრისტესა, ქალწულისაგან შმობილ- 

სა 506,33. 

ვაქებდეთ ქრისტესა, ღმერთსა 

507,37- 
ვაქებდეთ ღმერთსა, მამასა მოწყალესა, რო– 

მელმან კაცთმოყუარებისათუის მოავლინა 

პეი თუისი ზეცით 60,29. 
ვაქებდეთ ღმერთსა... ჰც თუისი მვსნელად 

66,3”; 380,20. 
ვაქებთ, ქრისტე, შენსა სულგრძელებას» 

179,6. 
ვაქებთ ქრისტესა შეუფესა 286,6. 

ვაქებთ შენსა, უფალო, მრავალმოწყალება" აა 

316,4. 

ვევედრნეთ ქრისტესა 132,18, 

ვედრებასა ჩუენ ცოდვილთასა 116,24. 

ვეცხლი ურჩულოთაგან რაი მიიღო 

185,25. 
ვეძიებთ ჰიტსა შენსა 390,10, 
ვი (დ.) 364,33. 
ვიდოდეს ვსნილნი #30,12. 

ვიდრე არს–-ღა ჟამი 119,9. 

ვიდრე წარდგომადმდე 106,28. 

ვემსგავსე უნაყოფოსა მას 

ჟოველთას» 

იუდა
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ვიდრემდის თანა-განზ, (დ.) 474,36. 
ვიდრე–ჰე ვიკლტოდი, უფალო 363,25 

ვითარ განუშორებელ არს ღმრთეებაი 20,3; 

72,265. 

ვაიდა სიმოავლემან ანგელოზთამან 

ვითაო კეთილ არს გალობაი 198,8. 

ვითარ მჰახედა მა ატთალმან 90, 17. 

ო საშინელ აროს ადგილი 351, 29, 

სიკუდილი, ვიოარ წარმდები მკუდა- 

რი (დ.) 353,41. | 
ვითარმედ გხადოდით: 

399,3. ! 
ვიოარმედ გხადოდით შენ, წმიდაო სტეფაზე 

27,8. 

ვიოარცა ამ» აღლდა უფალი ·„ 238, 22. 

ვითაოცა ანგელოზმან უდაბნოს 253, 30, 

შენ, სახარულევანო 

ვითარცა აუთქ, უფალო, მოციქულთა 246,12. 

გითარცა აღავსენ მოციქულნი 177,24. 

ვითარცა აღმოსლაეა მზი (დ.) 329,29. 

ვითაოცა ბაბილონს 307,1. 

ვითარცა გაქუს კადნიერებაი, 

ყუულო 254,14. : 

ვიოარცა გაქუს კადნიერებაი, (+ წმიდანო) 

მოწამენო 109,19. 
ვითარცა ეტყოდე, უფალო, მართას 163,6. 

ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი 411,32. 

ვიოარცა თქუა მაცხოვარმან 238,27; 250,19. 

ვითარცა იონა წინაწარმეტყუელი 4#28,32. 

ვითარცა იხილა უფალი თომა მოციქულმა§ 

226,26. 

ვითარცა იხილეს უფალი კართა 

226,13.“ 

ვითარცა კაცი მოხუედ იორდანედ 342, 17. 

კრავი უმანკოთ 195,20; 196,18. 
მეზუერეი იგი გიღაღადებ 135,14, 

წინაწატმეტ– 

ვშულთა 

ვითარცა 

ვითარცა 

მეზუერეი იგი და მეძავი 134, 5, 

მეზუერისაი : მის "შეიწირე 136, 6, 

ცრემლით შეგივრდები 

ვითარცა 

ვიოარცა 

ვიოარცა მეძავი იგი 

134,19, 

ვიოაოცა მთანი გარემოის იერუსალემსა 

296,26. : 
ვითარცა მიჰმადლე მშვდობაი 292, 10. 

ვითარცა მოგზაურ ექმენ ავაზაკსა : 136, 23, 

ვითარცა რომელი-იგი შევარდა. ჯელთა ავკა- 

ზაკოასა 148,19, 
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ვითარცა საჭურველითა იხ, ვითარცა ჭურითა. 

ვითარცა სავუმილსა შინა 451,36. 

ვითარცა უქცეველად (უქცეველ ხარ) ვორ– 
ცითა 482,1. 

ვითარცა უძღები იგი შვილი 127,1.. 

ვითარცა ქალაქსა ძნ (დ.) 363,6. 

ვითარცა ღელვანი %ღვფსანი 362,8. . 

ვითარცა შთავარდა წინაწარმეტყუელი 449,5. 

ვითარცა ჩნკლი ბაგასა მიიწვინე 18,25. 

ვითარცა ცხოვართა წყმედულთათვს გაოდა– 

მოჰვედ 1902,7. 

ვითარცა ცხოვარი კლვად მიიგუარე 199,9, 

ვითარცა ცხოვარი შევსცეთი და ვითარცა 

მწყემსი განგარისხე, მომიძიე, 206,8. 
შემიწყალე მე 516,20, 

ვითარცა წინაწარმეტყუელმან 207.3#. 

ვითარცა ჭურითა 26,1. 

ვითარცა ცხოვარი... 

ვითარცა ჯერ–იჩინე ზედა ჯუარსა 398.7. 

ვითხოვ(თ) შენგან, მოწყალე 233,32; 

524,13. 

ვინ არა განკუირდეს (დ.) 115,7. 

ვინ არა გნატრის 399,8. 

ვინ არს, ვითარ უფალი 860, 10; #00, 6. 

ვინ არს, რომელი მოიკლტოდის 129, 11. 

ვინ შეცოდებული და შენანებული 132,23. 

ვინ ცნა გონე (დ.) 356,1. 

ვინაი მოხუედით, მოგუნო 14, ნ. 

ვის ვევედრნეთ 
326.26. 

ვისწრაფოთ, ერნო, აღსარებად 132,11., 

ანუ ვინ დაგამშუიდოს 

ვისწრაფოთ, ერნო, და შეურდეთ უფალსა 

101,3. 
ვისწრაფოთ, ერნო, წინა-განსაზღვრებად 

101,14. 

ვიქადოდით უძლურნი პლიერებასა 525,21. 

ვიწყოთ, ერნო, უბიწოისა მარხვისა 100, 13. 

ვიხარებდეთ და ვი შუებდეთ სახიურებასა 

20,23. 
ვიხარებდეთ და ვიშუებღეთ შენდამი .-3383,7. 

ვიხარებდეთ უფლისა მიმართ 385,28. 

ვიხილეთ დღეს დიდი საიდუმლოი 325,313. 

ვიხილეთ ნათელი ჭეშმარიტი მო (დ.) 250 

31. 

ვიხილეთ ჩუენ საშინელი ნათლისათ #38,12. 

ვიხილეთ ჩუენ ქრისტე იორდანეს 63,26.
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ეიხილეთ ჩუენ ქრისტშ, საფლავით აღდგო– 

მილი 497,37. 

ვიხილეთ ჩუენ ქრისტშ, ჯუბრსა დამშვუა- 

ლული 497,35. 

ვიხილეთ ჩუენ ქუაბსა 13,29. 

ვიჯმნი თქუენგან (დ.) 353,6. 

ვნებაი ნეფსით ჯუარსა ზედა #03,1#, 

ვღაღადებ შენდამი, ქრისტე, რომელი ასდეგ 

მკუდრეთით 4#42,31. 

ვღაღადებთ სავსენებელსა წმიდისა ქალწუ– 

ლისასა 273,27. 

ვღაღადებთ შენდა ჯუარცუმულისა 355,3/. 

ვღაღადებთ შენდამი ვედრებით 150,19. 

ვღაღადეათ შენდამი, მაცხოვაო, მეზუელისა 

ჯმასა 133,12. 

ვღაღადებ(თ) შენდამი, ქრისტე, 

ასდეგ და ახარე 449,1. 

ვღაღადებთ... რომელი (ჰ)ზი 255,1; 448,31. 

ვღაღადებ(თ)... 584,31; 

442,25. 

ვღაღადებ(თ)... რომელი მოხუევდ 400,30. 

ვღაღადებთ.. “რომელი შეხუედ 

443,1. 

448,28. 

რომელი 

იშევ რომელი 

ნეფსით 

ვღაღადებთ... რომელმან ივნე ჩუენოვს 

442,27. 

ვღაღადებ(თ)... რომელმან სათნო-იყავ #01,1. 

ვღაღადებთ... რომელმან ძელისამიელი 

298,16. 

ვღაღატ-ყავ (ვღაღად-ყავ) იხ. ღაღატ-ვვავ 
(ღაღად–ვყავ)- 

ჭესკნელ, ცათს მაღალთა “ინა მყოფსა 

325,30, 

ზეცით გარდამოვჭვედ, 

357,28. 

ზეცით გარდამოჰვედ, რომელმან ნეფსით 

468,21. 

ჭეცით მამისა მიერ მოივლინა 306,3. 

ზეცით ქუეყანად მოხუედ 387,12. 

ჭეცით წმიდით ს...) გარდამოვედ 353,19. 

სიტყუად მაჰისაღ 
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ვღაღატ-ყავ და ვთქუ 117,5,; 151,206; 

518,40, · 

ვღაღატ –ყავ სულთქუმით 91,1; 139,21; 

268,2; #08,12, 
ვღაღატ-ყავ ყოვლითა გულითა 408,2. 

ვღაღატ -ყავ შენ (დ.) 66,10. 

ვღაღატ ყავ შენდამი, ისმინე ჩემი, მომხე– 

დენ და შემიწყალე 132,9. 

ვღაღარტ –ყავ შენდამი... და შეგესემინ ვმისა 

158,23; 517,25. 
ვღაღატ-უპვ შენდამი, ისმინე ჩემი, რომელი 

წმიდათაგან 151,27. 

ვღაღად –ყავ შენდამი, უფალო, ისმინე ჩეძი 

ღმოთისმშობელისა 103,14; 135,12. 

ვგღაღა:ბ-ყავ შენდამი ვმისა ჩემისაი იხ. ღა–- 

ლად–ვყავ შენდამი ჯმისა ჩემისალ, 

ვღაღატ-ყაკ ჭირითა გულისა ჩემისათა 

163,15, 206,3+; 263,”; 375,”; 532,26. 

ვღაღატ-ყავ ჭიოსა ღმრთისა (უფლისა) მი–- 

მაოთ 45,8, 247,288: 284,29; 292,23; 

ვეა,21; #48,26, 

ვღაღატ-ყავ ჭირსა ჩემს მოწყალისა და 

კაცთომოყუარისა 468,18. 

ვღაღაღ-ყავ ჭიოსა ჩემსა მოწყალისა მიმართ 

ღმრთისა და ისმინა ჩემი 8,332; 33,3; 

207,15; 375,26. 

ვცოდე უოჩებითა და განგარისხე 363,16. 

ვცოდე (-+ ფრიად) შენდამი, ურჩებით 135, 

14. 

ვცოდე შენდაჭი, მაცხოვარ 125,24. 

ვცოდეთ, უფალო, მამით ჩუენითუოთ 120,27. 

ვცოდეთ წინაშე შენსა 106,11. 

ზეცისა მეუფისა მსახულნო 324,22. 
ზეცისა საკუირკელი 312,27. 

ზეცისა ძალთა თანა გაქებთ 125,18. 
ზრტუნვაი აქვნდა მცველთაი 356,22. 

ზოუნვათ აქუნდა ქალწულებისათვს 9,41. 

ზღუალ აოს ცოდკისაი გუამი 363,30. 

ზღუაი, უფალო, სიტყვთა 403,36. 

ზღუდე (დ.) 479,15.
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ზღუდე ექმნა სული წმიდაი 4#24#,5. 

თავს-იდევ ვნეაალ ნეფსით 207,22; 376,21. 

თანაარსი და თანამოსაყდრ0 409,23. 

თანაარსსა მამისასა, პირველ საუკუნეთა სი– 

ტყუასა აღსასრულსა ჟამთასა 18,12. 

თანაარსსა მამისასა.. ღმრთისასა 93,9. 

თანაარსსა მამისასა, ძესა მხოლოდშობილსა 

307,13; 431,9. : 
თანა-მკუიდრნო ქრისტეისნო (დ.) 235,5; 

315,17. 

თანა-მფლობელი მამისაი 63,9. 

თანა-მფლობელსა მამისასა 412,8. 

თანა–შეერთე, ღირსო, კრებულსა 78,23. 

თანა-წარუალი სიკუდილისაი 353,9. 

თაყუანის-გცემთ შენ, ქრისტე, მამისა და 

სულისა წმიდისა თანა 168,29. 

თაყუანის-გცემთ... რომელი განჰკაცენ 

310,38. ' 
თაყუანის-გცემთ... რომელი დაემკვდრე 

491,10. | 

იგავდ თქუმული წინაწარმეტყუელთაი 
188,20. 

იგავითა მით (+და) საცნაურითა 181,29, 

იდიდები, ყოლად სანატრელო 414,1. 

იესუ, მეუფეო დიდებისაო 521,18; 526,7. 
ივლინენ ზღუასა ზედა მოციქულნი შენნი, 

უფალო, აღძრვად 69,22. = 

უფალო, და ხარებად #26,29. 

ივნე ვნებაი ნეფსით უნებ (დ.) 485,36. 
ივნე ვნებათ ნეფსით ჯუარსა ზედა, მაცხოვარ 

384,20. 

ივნე ვნებათ (-+ნეფსით) ჯუარსა 

ქრისტე 499,31, 

ზედა, 

ივნე უვნებელმან ვორცითა #61,1. 

ივნე ჯუარსა ზედა 388,31; 538,1 9, 

ილოცე, სულო ჩემო 361,6. 

'"სღუდეო შეურყეველო 492,11. 

ოაყუანის- გცემთ... 

334,33, 

თაყუანის-გცემთ... რომელმან იგნე 401,5. 

რომელი ჯუარს-ეცვ 

თაყუანის-გცემთ... სიტყუაო მამისაო 500,21, 

თაყუანის-–ვცემთ, ქრისტე, დიდებულსა შენ– 

სა ადგომასა, რამეთუ ჯოჯოხეთი 374,23. 

თაყუანის-ვსცემთ, ქრისტე, ლახუარსა (დ.) 

355,23. 

თაყუანის-ვსცემთ, ქრისტე, შენსა დიდე– 

ბულსა ადგომასა და უგალობთ 306,36. 

თაყუანის-სცა 534,32. 

თესლისაგან დავითისა აღმოსცშნდი 268,6; 
#08,2#. 

თმენით გუირგუინოსან იქმნეს წმიდანი მო– 

წამენი და ჩუენ (დ.) 113,30; :521,8. 
თუალთა წინაშე აქუნდა 110,3. 

თქუთ-ღა, ჰურიანო, რათ იხილეთ 19#,20. 
თხემისა ადგილსა ჯუარს-ეცუ 298,9. 

ინებე კორცთა შესხმათ 410,28. 

იოანე ბეთაბრას იყო 56,4. 

იოანე დგა იორდანესა ზედა, დუმილ იყი 

41,23. | “ 

იოანე დგა იორდანესა ზედა, ნათელს- სცემ– 

”"" · 

იოანე ეტყოდა ერსა 56,6. 

იოანე წყალთა ზედა დადგა 72,17. 

იონა მუცლით გამო ვეშაპისაითა 485,23. 

იორდანეი შეძრწუნებულ იქმნა 55,20. 

იორდანესა ზედა განწმიდენ ცოდვანი 148,14. 

იორდანისა ღელვათა შენ, წყაროი ცხორე– 

ბისაი 40,13; 57,2. 
იოსებ არიმათიელმან წადიერებით 211,32. 
ის (დ.) 364,21. 
ისაკ თხემისა ადგილსა 35#,26. 

ისმინე ლოცვისა ჩემისაი 131,13. 

ისმინე, უფალო, „ვედრებაი წუენი 121,22.
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ისმინე, უფალო სიმართლისაო 123,27. 

ისმინე, უფალო, ჯმაი ლოცვისა 523,29. 

ისმინეთ ვმაი უფლისაი 497,33. 

ისრაელი მონებისაგან ივსენ 15,9; 497,1, 

ისრაელი ღაღადებდა 445,4. 

ისწავეთ სიმართლეი 173,28. 

ისწრაფდეს დედანი 456,11. 

ისწრაფდეს პ (დ.) 356,2. 
იქადიან წმიდანი დიდებითა 113,31; #17,22. 

იყავ შემწე ჩუენდა 331,39. 

იყავნ ჯელი შენი მაცხოვრად ჩემდა 359,34#. 

იყოფოდა მარიამ ტაძა (დ-) 489,8, 

იშევ დიდებით, უხრწნელო ქალწულო 283,5. 

იშევ დღეს, უბიწოო ქალწულო 286,12, 

იშევ დღეს ქალწულისაგან 15,38. 

იშევ, ვითარცა ჯერ–გიჩნდა 249,24; 250,30, 

იშევ ქალწულისაგან დღეს 16,23. 

იშევ ქალწულისაგან, ვითარცა გინდა 413, 

14. 

იშევ ქალწულისაგან, ვითარცა 

91,25. 

იშევ ქალწულისაგან, მაცხოვარო ყოველთაო 

471,1. 
იშევ ქალწულისაგან, 

50#,22. 
იშევ ქალწულისაგან ჯორციელად 48,10. 

იშუებდეს სატანჯველსა შინა მვნენი შენნი 

111,19. 
იშუებდეს სატანჯველსა შინა წმიდანი მოწა- 

მენი 141,34. 
იცვნეს უფალმან სულხი 

518,17; 526,1. 
იცნა ზღუამან ერი 497,4. 

იწროისა და ძნელისა მის გზისა 343,4. 

იხარებდა ბანაკი ანგელოზთაი (დ.) 343,11; 

352,11. 

იხარებდეს მოციქულნი გამობრწყინებითა 

248,21. 
იხარებდეს მოციქულნი, რაჟამს (ოდეს) ესმა 

263,12. 
იხარებდეს მოციქულნი ღუაწლსა შინა 28,8. 

' ხილვასა შენსა 

ჯერ–იჩინე 

ქრისტე ღმერთო 

შესუენებულთანი 

261,3. 
იხარებდეს სატანჯველსა შინა მჯვნენი შენნი 

(წმიდანი) მოციქულნი 258,13. 

იხარებდეს... მჯნენი შენნი წმიდანი მოწამე– 

ნი 449,9, 
იხარებდეს... ყოლად ქებულნი წმიდანი მო- 

წამენი (ორმეოცნი) 140,1. 
იხარებდეს... წმიდანი მოწამენი 111,23. 

იხარებდეს წმიდანი მოწამენი სატანჯკელთა 

შინა 319,29. 

იხარებდით და იშუებდით 371,29. 

იხარებდით მართალნი 13,5, 

იხარებდით უფლისა მიმართ და ლიშუებდით, 

ებნო, მოვედით 386,9. 
იხარებდით.., ერნო, რომელნი კდგათ იხ. ვი– 

ხარებდეთ უფლისა მიმართ. 

იხარებდით ცანი... რამეთუ ევჭანუელ ფერი 

იცვალა 260,32. 

იხარებდით (იხარებდინ) ცანი... რამეთუ ევ– 

მანუელ ცოდვანი 367,16. 

იხარებენ ანგელოზნი ცათა შანა 1#4,17. 

იხარებენ ცანი (+და) იხარებს ქუეყანათ 

158,1. 
იხარებენ ცანი და მხიარულ არს ეტი 292,13. 
იხარებს ბანაკი ანგელოზთაი 512,5, 

იხარებს მჭედრობაი ანგელოზთაი 372,12. 

იხარებს ნათესავი კაცთაი 283,3. 

იხარებს სიონი 291,14. 
იხარებს წმიდათ ეკლესიაი 87,4; 422,10. 

იხილა რაი მძლავრმან 366,15. 

იხილა რალი ქველისმოქმედებაი 227,27. 

იხილა რაი წინამორბედმან აღსრულებაი 

რჩულისაი 252,12. 

იხილა რაი წინამორბედმან ქრისტე 50,34. 

იხილა შემოქმედმან ქუეყანაი (დ.) 283,18. 
იხილა შემოქმედმან ქუეყანაი განხრ (დ.) 

328,17. | 
იხილეთ, იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი 

ჩუენი, რომელმან შეამკო 289,36. 

იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ, რომელი 

მაღალთა შინა 88,7. 

იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ, რომელ– 

მან ნათელ–ვიღე 44,23. 

იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ ღმერთი 

თქუენი, რომელი პირველ საუკუნეთა 

15,22; #98,7. 
იხილეთ... რომელი ქალწულისაგან 15,26. 

რამეთუ მე ვარ ჰც იხილეთ, იხილეთ,
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ღპო საი იხ. ხი: ეთ... პც ღმრ სათ. ის. ლეთ... რომელმან განანათლა 267,1. 

იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ ქრისტ0 ამაღღდ. იხილეთ... რომელმან დაამტკიცა 289,30, 
4254,33. , ს ... იხილეთ. ისილეთ, ღაშეთუ ქრისტემან 7422. იხილეთ... რომელმან მთასა თაბორსა 262,8. 

· · . · ისილეო... რომელმან მყოფთა ბნელისათა 
იხილეთ, იხილეთ, რაჰეოუ ღმერთი და კაცი, #659 

რომელი +დგა მკუდოეთით 301,1 1. ” 

იხილეთ... რომელმან წარმოტყუენა ჯოჯო- 
იხილეო... რომელი ამაღლდა ზეცად 239,18., 

იხილეთ, იხილეთ უფგალი, ღმერთი ჩუენი, 

იაცხოვარი სოფლისალ 372,29, 

იხილეო... რომელი ადგა 405,28. 

იხილეთ... რომელი ანგელოზოა მიეო 167,1. 

იხილეთ... ოომელი დაპეჭდულისა საფლავი– 

საგან 598,11. 

იხილეთ... რომელი მაღალთა შინა ანგელო%– 

ოა 522,138. 

იხილეო... რომელი მაღალთა შინა მარადის 

მყოფ არს მამისა ოახა, კიცუსა 167,3. 

იხილეთ... რომელი მაღალთა შანა მარადის 

მყოფ არს მამის» თან,, ქალწულისაგან 

2853.36, 

იხილეთ... 

68,23. 

იხილეთ... რომელი ქალწულისაგან 283,29. 

რომელი სამებით , განცხადნა 

იხილეო... რომელი ყოველთა წმიდათა "მო– 

წამეთა 138,18. 

კადნიეო იქმნა იოსეა არიმათიელი 213,1 1, 

კადნიერად მივიდეს დედანი 396,25. 

კაიაფას აქუნდი (<+-შენ) განკითხვით 193,3ი. 

კარავ ექმნა მათ სავუმილი 430,10, 

კარავ იქმნა სანატრელი მარიაპ 7,16. 

კარავი განწმედილი 435,24; 439,8. 

კარავსა მოწა (დ.) 33V,38, 

კარავსა შენსა დამიცვე§ 462,36. 

კარვად სამეუფოდ გამოშჩნდი 41 4,14. 

კართა ვზ?ულთა შეხუედ 346,31. 

კარის მცველთა მათ 489,33. 

კარისაგან საფლავისა გარდააგორვა ლოდი 

ვე1,15, 
კაცთმოყუარე, დიდად მიუწდომელ არს 226,1. 
კაცომოყუარე მაცხოვარ, რომელმან აჰვოცენ 

361,36. 

ხეთი 404,31. 
იხილეთ... რომელმან წმიდანი 

2#6,26. 
მოციქულნი 

იხილეთ... რომელმან ჭობცითა მოციქულ- 
თაითა 289,33, 

იხილეთ... ძშ ღმრთისაი 328,23. 

იხილეთ, იხილეთ ღმერთი (სიტყუაი ღმრთი- 

სათ) ჭოოციელ–ქმნული 445,24. 

იხილეთ უფალი, რამეთუ მოწყალე არს და 

არა.არს #45,16: 464,33; 498,3. 

იხილეთ უფალი, რამეთუ მოწყალე არს. მო– 

ვედით 190,16. 

იხილეს (დ.) 325,111, 

იხილეს ანგელოზი 456,1. 

იხილეს ბეჭედი ატეხილი 456,19. 

იხილეს უფალი ადგომილი 4#17,27. 

იხილეს ყოველთა დაბადებულთა 94,37; 

435,17.. : 

კაცთმოყუარე, მეოხებითა ღირსთა მამათალ- 

თა 83,20, 

კაცთმოყუარეო ღმერთო . 525,12. 

კაცის მკლველი ბარაბა 464,8. 

კეთილად მსახურნი, დედისა შენისა 449,14. 

კეთილი საუნჯეი, ღმრთისმშობელი 513,23, 

კეთილი საუნჯფ (დ.) 421,25; #39,34. 

კეთილი ღუაწლი მოიღუაწეთ 320,38. 

კიდეთა ქუეყანისათა განვდეს 256,14. 

კიდეთა ქუეყანისათა მიემადლა 268,26. 

კიდობანი იგი ოჩულისაი 476,9. 

კიდობანი ხარ საცნაური და შეუწუელი მა 

ყუპლი (დ.) 2#8,3#. 

კიდობანსა სიწმიდისა ქრისტშისსა 394,25. 

კიდობნად რჩულისად იწოდა 497,39. 

კიცუსა (-++ზედა) დასჯედი, მეუფეო 170,5.
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კიცუსა (+ზედა) დასჯედი, მოწყალე 1790,7. 

კიცუსა ზედა დასჯედი, ქოისტე 167,23. 

კიცუსა (-L%ედა) დასჯედი ვორციელად 

168,1. 

კიცუსა ზედა მჯდომარე” რად გიხილეს 

163,11, 

კიცუსა ზედა მჯდომარესა რტოებითა მიგე– 

გებოდეს 166,5. 
კიცუსა ზედა მჯდომარესა, ქრასტესა მეუ– 

ფესა 165,15. 
კლდენი განიპნეს (განსქდეს) 214,26; 494,5 

კლდეი განიპო უდაანოსა 343,20, 

კლდესა გამოკუეთილსა დაიდევ 2138,31. 

კლდესა ზედა სახარებისასა 237,12. 

კრავი ღმრთისაი 188,2+. 
კრებჯულ არია65 ანგელოსნი 241,31; 440,14, 

კრებული ანგელოზსთაი აქებდა 338,411. 

კრებული ანგელოშსთაი გხედკიდა რალ უხი- 

ლავსა მეუფესა 238,6. 
კრებული ანგელოზთაი გხედვიღდეს ოაი უხი- 

' ლაესა, მდგომარესა 71,18. 

კოებული მთავარანგელო%თალ (+და 

ლოზთაი) 94.28; 383,17; 4#59,2#. 
კრებული მოღწმუნეთაი, განწყობილი 22#,5. 

ანგე– 

კრებული მოოწმუნეთაი გიგალობს 267,30. 

კრებული მოციქულთაი და სულები მართალ– 

თალ (დ-) 258,22. 

კრებული მოწამეთა და სულები პართალ- 

თალ 111,32. 

კრებული უჯორც აოთალ გხედვიდეს თ თაი უხი– 

ლავსა, მდგომარესა იხ. კორეა აული ანგე- 

ლოსთა” გზედვიდეს რაი უხილავსა, 

მდგომარესა. 

„კრებული წპიდათაი და მოავარანგელოზოაი 

486,30. 

კრებული წჰიდათაი და სულები მართალთა" 

29.25; 152,22, ' 
2ა, კბებულნი იგი მოწაფეთანი 187/,2 

კუერთხმან მო (დ-) 352,15. 

კუოთოხევასა მას და განტეხასა 187,23. 

კუოთხეულ აოს ადგომაი უფლისაი 353,21. 

კურთხეულ აოს მამაი 190,24. 

კურთხეულ აოს მეუფ8 ქთისტძ, ოოჰელი 

ადგა 386,5; 393,39, 

კურთხეულ არს მეუფ0 ქრისტშ, როომელი 

ქალწულისა გან იშვა 394,8. 
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კურთხეულ არს მომავალი დიდებითა 166,2. 

კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლი– 

სათთა 97,13. 

კურთხეულ არს უფალი იესუ 393,37. 

კურთხეულ არს უფალი, რომელმა გა (დ.) 
25,26, 

კურთხეულ არს უფალი, რომელმან გან:ძრი– 

ელნა წმიდანი მოციქულნი 28,30; 249,4, 

კურთხეულ არს... წმიდანი მოწამენი 112,27. 

კურთხეულ არს უფალი, რომელმა5 თავს– 

იდვა 379,9. 

კურთხეულ არს უფალი ღმეოთი ისოაელი– 

სალ, მვსნელი და მაცხოვარი 415#M,2. 

კურთხეულ არს... რამეთუ მოგეხედბა 393, 

18. 

კურთხეულ არს... ოომელი მოვიდა 1+7,31. 

კურთხეულ არს... რომელმან ივსთა 393,21 

კურთხეულ არს უფალი, მობილი ქალწული– 

საგან #34#,36. 

კურთხეულ აოს ქრისტე, მეუფხ საუკუნო9= 

2483,10. 

კურთხეულ აოს ქრისტე, მეუფეი (ღმერთი) 
ჩუენი, რომელი გარდამოვდა 65,29; 

#71,27. 
კურთხეულ არს... რომელმან თავს–იდვა 

471,30. 

კუოთხეულ არს ქრისტე, მუსნელი სულთა 

ჩუენთაი 488,23. 

კურთხეულ არს ქრისტე, 

რომელი გარდა: მოვდა 471,2 

კურთხეულ არს... 

379,7; 53#,20. 
კურთხეულ არს... რომელმან 

კაცთმოყუარებისათვს 394,10. 

კურთხეულ არს... რომელმან მყოფნი 

ლისანი 309,18. 
კურთხეულ არს ქრისტე, 

ლისაგან 433,30. 

კურთხეულ არს წმიდაი ქალწული 2:3,3#. 

კურთხეულ ხარ, მსაჯულო 459%9,1. 

ღმერთი ჩუენი, 

(ბომელაა 

ჯბნე- 

შობილი ქალწუ– 

კურთხეულ ხარ უკუნისამდე (დ.) 293, 13. 

კურთხეულ ხარ, უფალო, რომელი დიჯებულ 
ხარ #50,5. 

კუროხეულ ხარ შენ, უფალო (დ.) 355,32. 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, ოომელი ჰო- 

ხუედ 164,15.
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კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, რომელმან აგ- 

ზებული დაშრიტე 366,11. 

კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამა– 

თა ჩუენთაო 390,4. 

კუღთხეულ ხარ შენ შორის დედათა 505,17; 

§2V,32, 

ლაზატეს დაპინებასა 344,26. 
ლოდმან საფლავისამან 355,17, 

ლოდსა %ედა მჯდომარე 457,27. 
ლოცვაი ჩუენი შეიწიბე 227,31; 521,42. 

მადიდებელი სავსენებელისაი 234,30. 

მადლი ადგომისა შენისათ 357,15. 

მადლი კურნებათა თქუენთანი 80,2. 

მადლი მოციქულთაი 140,18; #1 2,4. 

მადლობით მსხუერპლსა ქებისასა 400,10. 

მადლსა სულისა წმიდისასა იხ, მოსლვასა 

სულისა წმიდისასა სახედ ტრედისა. 

მათ დღეთა შინა აღვიდა 10,6. 

მამათაო და ჩუენო ღმერთო 449,24. 

მამაო მოწყალეო და მკურნალო 360, 4. 

მამასა და ძესა და ყოლად წმიდასა სულ– 

სა –- ერთარსებასა #13,11, 

მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა მორწმუ– 

ნენი უგალობდეთ 378,190. 

მამასა და... ძენი კაცთანი 178,18. 

მამასა და ძესა უგალობდეთ 245,26; 513,12. 

მამასა თანა ძით და სულით წმიდითურთ ვა- 

კურთხევდეთ დღეს 325,19. 

მამასა თანა... ერთსა ღმრთეებასა 503,25. 

მამასა მოწყალესა 470,25, 

მამისა და სულისა წმიდისა თანა თაყუანის- 

ცემულსა 90,1. 
მამისა თანა პირველ საუკუნეთა პც იხ, მა–- 

მისაგან პირველ საუკუნეთა ძეთ. 

მამისა თანა–მოსაყდრ0 477,27. 

მამისა მიერ სული წმიდაი 42,17; 64#,8. 

მამისაგან გამოგიდა სიტყუბი 492,17, 

მამისაგს პირველ საუკუნეთა შობილსა 

15,15, 
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კურთხეულნო მამისანო და ანგელოზთა თანა– 

ზიარნო, წმიდანო მამანო 84,35, 

კურთხეულნო მამისანო და ძისა გამორჩე– 

ულნო 74,#. 
კურთხეულო მამისაო და ანგელოზთა თანა– 

ზიატო 79,4. 

ლოცვასა შევსწირავთ შენდა 206,6. 

ლოცვისა დაუცადებელად (დაუცხრომელად), 
მოთმინებითა 75,3. 

ლხინებაი შენმიერი მოგუმადლე 398,109. 

მამისაგან პირველ საუკუნეთა ძეი 212,4. 

მანქანებათ ეშმაკისაი (საცთურისაით) 54,30. 

მარადის დღესასწაულსა შენსა 266,14. 
მარადის ვაკურთხევდეთ უფალსა (ქრისტესა) 

#60,6 
მარადის ვღაღადებ(დე)თ 460,3, 

მარადის მადიდებელნი შენნი (მადიდებელთ» 

შენთა) 482,20. 

მარადის ღირსთა შენთა 75,13. 

მარადის ღმრთისმშობელისა სავსენებელს> 

270,6. 

მარადის ღმრთისმშობელო 15, 18, 497,6. 
მარადის ჯსენებამან 302,23, 

მართალ (დ.) #45,39; 498,21. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელი ად– 

გ? მკუდრეთით და. აცხოვნა 323, 21. 

მართალ და.. ღა მშვდობაი მოგუანივა 

372,25. 

მართალ და... და სოფელი განანათლა 387,3; 

404,17; 465,7. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელი ჯუ– 

არსა დაემშჭუალა 405,24. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან 

განადიდა დღეს სახელი მოხუცებულისა 

88,16. 

მართალ და... 

266,32. 

მართალ და... 

სახელი მშობელისა 8,1; 

ქუეყანასა ზედა 31,20.
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მართალ და.., საჭსენებელი დიდეაულთა მის- 

თა მოწამეთაი 109,6. 

მართალ და... საჯსენებელი წპიდათა მოწა–- 

მეთაი 138,14. 

მართალ და... საჯსენებელი წმიდათა მოცი- 

ქულთაი 256,26, 

მართალ და... წმიდაი ქალწული 283,27. 

მართალ და წმიდა არს უფალი, რომელმან 

დიდებულ ყო 251,31. 

მართალ და... რომელძან 

301,1. 

მართალ და... რომელმან ყრმათაგან 166,34. 

პოოწმუნეთა 

მართალ და... რომელმან წმიდანი მოციქულ– 

ნი 246,24#, 

მართალ და წმიდა არს უფალი, ღმერთი ჩუ- 

ენი, რომელი ამაღლდა 239,13. 

მართალ და... რომელი მოვიდა 180,23. 

მაოთალ და... რომელმან ადგომითა 465,4. 

მართალ და... რომელმან მისცა თაკი 482,26. 

მართალ და... რომელმან პატიოსნითა ჯუა- 

რითა #24,30, 

მართალ და... რომელმან შეპუსრთა სიმტკი– 

ცშ სიკუდილისაი, ადგომაი და ცხორებაი 

482,17. 

მართალ და... რომელმან შემუსრა სიმტკიცშ 

სიკუდილისაით და მყოფნი ბნელისანი 

405,1. 
მართალ და... რომელმან წყალთა შინა 

#4,29. 
მართალ და.. რომელმან ჯუარსა ზედა 

464,29. 

მაოთალ და წმიდა არს უფალი ძალთაი 

322,16. 

მართალ და წმიდა არს ღმერთი ჩუენი, რო- 

მელმან შრომათა 74,31. 

მართალ და წმიდა ხარ, უფალო, რომელმან 

დაამტკიცე 289,27. 

მართალ ხარ შენ, უფალო, და სამართალ 

არს 206,10. 

დე 362,36. 

მართალთაი არს სიხარული 526,4. 

მართლისა სარწმუნოებისათუის მვ (დ-) 

321,1. 

მართლისა სარწმუნოებისათუის მვნედ მო- 

ღუაწენო 27,23. 
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მარიამ და მართა ქებას და მადლობასა 

161,13. 
მარიამ და მართაი მაცხოვარსა ეტყოდე"ბ: 

უფალო 164,32. 

მარიამ და მართა მაცხოვარსა ეტყოდეს 

უფალსა იხ, მარიამ და მართ» ქებას და 

მადლობასა, 

მარტოებითა, სიგლახაკითა, სიმვნითა სპლეთ 

33,13. 

მარტომყოფობისა სუეტ იქმენ 342,30. 

მარხვითა და მოთმინებითა იღუაწეს 80,25. 

მარხვითა და შრომითა ჯორცნი მოაკუდინნეს 

82,7. 

მარჯუენაი შენი, უფალო, დიდებულ არს ძა- 

ლითა შენითა, რამეთუ საკრველსი 386,29ძ; 

537,19. 

მარჯუენერი... ძალითა და მკლავი შენი 

276,19. 
მარჯუენეი... ძალითა, რამეთუ წმიდანი 

108,26. 
მაბჯულ მამისა მჯდომაბ8 174,29. 
მას მოევსენა სიტყუაი 198,14. 

მას ჟამსა დაფარენ ცოდვანი 176,21. 

მას ჟამსა ეზოი იგი ტაძრისაი 198,22, 

მას ჟამსა მზეთ დაბნელდა 207,190. 

მასკულავი, რომელი წინა აუწყებდა 19,34. 

მაქებელ (დ.) 310,1#. 
მაქებელთა შენთაი შეიწირე 

517,450. 
მაღალთა ზე დიდებაი 11,11. 

ვედრებაი 

მაღალთა შინა ანგელოზთა მიერ ქებული 

95,16. 
მაღლით გარდამოჰვედ 358,12. 

მაღლისა მიერ მოავლინა 43,17; 64,9. 
მაშინ აიჭურვოდეს ურჩულონი 58,1. 

მაშინ გამოჩნდა მარჯუენეთ მამისაი 71,30. 
მაშინ განტისსნა გულისწყრომითა 57,27. 
მაშინ განრისხნა მძლავრი იგი 58,21. 

მაშინ მოწყუიდეს აბოი 58,39. 

მაშინ სხუათა მათ მოწაფეთა 177,1 4. 

მაშინ უბრძანა მძლავტმან 58,13. 
მაცხოვარ, შენ მოხუედ იორდანედ იხ, შენ, 

მაცხოვარ, მოხუედ იორდანედ. 

მაცხოვარ, მარადის მადიდებელნი #7,31. 

მაცხოვარ, რომელმან განაჩინე 319,9.
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მაცხოვარ, რომელმან თავს-იდევ იხ. შედ, 

ოომელმან თავს–იდევ. 

მაცხოვარ, რომელმან თავს–იდევ ჯუარცუ– 

მაი ჩუენოვს 500,12. 

მაცხოვარ, რომელმან მოციქულოა 249,1. 
მაცხოვარ, შენ მოხუედ 106,26. 
მაცხოვარსა უგალობდეთ 414, 19. 

მაცხოკა რებისა შენისა ადგომასა 477, 23. 

მაცხოვნენ ჩუენ, ძეო ღმრთისაო იხ. გუბც- 

ხოვნენ ჩუენ, ძეო ღმრთისაო, 

მახარებელი გაბრიელ მოივლინა 7,4. 

მარძოლი ჩუენი მტერი 150,25. 

მბოწყინკალებასა ნათლისა შენისასა 470,4. 

მდგომარენი” სახლსა ღმრთისასL. 371,5; 
386,1; #02,22; ##4,10; #63,13. 

მდგომარენი ტაძარსა შინა 463,9. 

მდინარეთა ზედა გამოსცხადენ 69,17. 

მდინარენი ღაღადებდეს 647,9. 

მდრL...1ყალე (დ.) 36#,19. 
მე შეძრწუნებულ ვარ 363,10, 
მეგობართა ქრისტეთსთა 259,3. 

მეორედ მოსლვასა 181,17. 

მეოხ გ (დ.) 28,23. 
მეოხ გუეჭავ/ ღმრთისმშობელო 405,13. 

მეოხ გუექჭუვ, ჩუენთვს, მარიამ 515,30, 

მეოხ გუეყვენით დაუცხრომელად, ღირსნო 

მამანო 74,17. 
მეოხ გუეყვენით ჩუენთუის, წმიდანო მოწა–- 

მენო 320,30; 513,32. 
მეოხ იყავ, მარადის ქალწულო 445,30., 

მეოხ იყავ ჩუენთვს, (-+მარიამ) 398,35. 

მეოხ იყავ ჩუენთუის, ყოლად წმიდაო ქალ– 

წულო 301,7. 
მეოხ იყავ, წინაწარმეტყუელო 83,5. 

მეოხ იყვენით, ნებისმყოფელნო 81,11. 

მეოხ იყვენით ჩუენთუის (-–- მარადის), ღირ- 

სნო მამანო 82,3. 
მეოხ იყვენით, წმიდანო მთავარანგელოზნო 

322,22. 

მეოხ ჩუენდა იყავ, ქალწულო მარიამ, მფარ 

(დ.) 451,5. 
მეოხად, მახარებლად 

520,190. 

მეოხებად ჩუენდა ნუ დასცხრები (მეოხებად 

ნუ დასცხრები ჩუენთვს), მარადის ქალ– 

შეცოდებულთათვს 

წულო, ქრისტესა, შენგან შობილისა. 

375,13. 

მეოხებად ჩუენთვს ნუ დასცხრები, მარადის- 

ქალწულო, ქრისტშსგან, რომელი შენგან 

406,19. 
მეოხებითა 

247,14#. 
მეოხებითა მოციქულთაითა მოტევებაი ცოდ_ 

ვათაი 257,25. 

მეოხებიოა მოხუცებულისა (წინაწარმეტყე- 

ელისა) სუიმეონისითა 91, 31. 

მეოხებითა მღდელთმოძღუართა 

32,34. 
მეოხებითა, უფალო, ლაზარეის 161,30. 

უფალო, ღირსთა 

მოციქულთა9თა "გევედრებით 

შენთაითა. 

მეოხებითა, მამათაით5. 

75,25. 

მეოხებითა, უფალო, ყოლად ქებულთა მოწა– 

მეთა 234, ,5. 

მეოხებითა, უფალო, თმიდათა მოციქულთ> 

შენთათთა მშუიდობაი 177,20. 

მეოხებითა, უფალო... ცხორებისა ჩუენი- 

სათვს 483,36, 

მეოხებითა, უფალო, წმიდათა. მოციქულთაი–- 

თა მგალობელნი 484,31. 
მშუიდობაი მოეც 263,3. 

მეოხებითა, უფალო, წმიდათა მოწამეთა შენ– 

თალთა მოჯტევებაი 138,32. 

მშუიდობაი 110,30. 

საფრკისაგან მტერისა 1190,6. 

შეცოდებათა 141,23. 

მეოხებითა... 

მეოხებითა.,. 

მეოხებითა... 

მეოხებითა... 

მეოხებითა... შეცოდებულთათუის 140,9. 

მეოხებითა, უფალო, წმიდათა ორმეოცთაით» 

(მოწამეთა 

139,16. 

მეახებითა, ქრისტე, მშობელისა შენი (დ.) 

#68,30. 
მეოხებითა, ქრისტე, მშობელისა შენისაითა 

მშვდობაი შენი 390,1. 
მეოხებითა... მშვდობაი სოფელსა #66,35. 

მეოხებითა, ქრისტე, წმიდათა მოციქულთა 

'შენთალთა მოტევებალ 256,37, 

მეოხებითა... მშუიდობაი 257,34, 

მეოხებითა, ქრისტე, წმიდათა „მოწამეთა შენ– 

თა9თა მოჯევებაი (შენდობაი) 110,2ა. 

მეოხებითა, ქრისტე, წმიდათა „ორმეოცთაი- 

თა (მოწამეთა) 138,6. · ხეა). 

შენთაითა)ა შეცოდებათაგან



ტროპართა 

მეოხებითა ღირსთა მამათაითა გევედრებით 

იხ, კაცთმოყუარე, მეოხებით ღირსთა მა–- 

მათაითა გევედრებით. 

მეოხებითა, ღმერთო, მოციქულთართა 256, 

18. 

მეოხებითა, ღმერთო ჩუენო, ღირსთა 

მღდელთმოძღუართა 32,24. 

მეოხებითა... წმიდათა მოციქულთა 262,29, 

მეოხებითა... წმიდისა ქალწულისაითა 

284,15. 

მეოხებითა, ღმერთო, (-+წმიდათა) მღდელთ– 

მოძღუართა 33,17. 

მეოხებითა ღუაწლით–შემოსილთა 320,1.' 

მეოხებითა წინამორბედისაითა გევედრებით 

253,9, 
მეოხებითა წინამორბედისაითა დღეს შობა- 

სა მისსა გევედრებით, ქველისმოქმედ მა- 

ცხოვარო 251,9. 

მეოხებითა... გევედრებით, მოტევებაი ცოდ– 

ვათაით 252,29. 

მეოხებითა წინამორბედისა9ითა, მაცხოვარო 

სოფლისაო 253,21. 
მეოხებითა წინაწარმეტყუელისა შენისა სუ- 

იმეონისითა 89,15. 

მეოხებითა წმიდათა მოციქულთა შენთაითა, 

მაცხოვარ 239,5. 

მეოხებითა წმიდათა მოციქულთა (-Lშენთა– 

Cთა) შენდობაილ 258,25. 

მეოხებითა წმიდათა მოციქულთაითა მშუი– 

დობაი 240,23. 

მეოხებითა წმიდათა მოციქულთაითა 

დობაი ცოდვათაი 259,5. 

მოწამეთა 

შე5– 

მეოხებითა წმიდათა შენთალთა, 

უფალო 320,18. 

142,5. 

მედ 108,33. 

მეოხნო ნათესავისა კაცთათსანო 321,18. 

403,19. · 

მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით, ა(ჰ)ამაღ– 

ლღდი ზეცად 241,20; 434,12. 

მესამესა... და ეჩუენე 397,2#. 
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მესამესა... და 

461,17. 

მესამესა.., უვნებელად #84,12, 
მესამესა... ქრისტე 400,26. 
მესამესა დღესა ასდეგ საფლავით, მოაკუდი– 

ნე 425,30. 
მესამესა... ქრისტე ღმერთო ჩუენო, და წმი– 

დითა ადგომითა 479,4. 

მესამესა დღესა (+ საფლავით) ასდეგ (აღ- 

მოჰბრწყინდი), ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, 

და დაცემისაგან 384,24. 

მესამესა დღესა საფლავით აღმოჰარწყინდი, 

ქრისტე ღმერთო, და რომელთა 441,11. 

გულისხმა-ვყავ, რამეთუ (დ.) 

ნათელი გამოუბრწყინე 

მესმა და 

69,11. 

მესმა და გულისხმა-ვყავ, რამეთუ მოწყალე 

ხარ 388,27; 538,15. 

მესმა სმენალ ადგომისა შენისაი 4#99,37. 

შესმა სმენალ შენი, დაუსაბამოდ შობილო იხ. 

მესმა, უფალო, სმენაი შენი, დაუსაბამოდ 

შობილო. 

მესმა სმენაი შენი, 

407,1. 

მესმა სმენაი შენი, (-+უფალო), და შემე– 

შინა, განვიცადენ საქმენი შენნი და დამი– 

კვრდა, რამეთუ გარდამოჰვედ 466,6. 

მესმა... დამიკვრდა, რამეთუ ყოველთა შე– 

მოქმედმან 427,4. 

მესმა... დამიკვრდა, უფალო 89,11; 267,17; 

#06,27; 426,20; 4#46,26. 

მესმა სმენათ შენი, უფალო, განვიცადენ სა- 

ქმენი შენნი 304#,13. 

მესმა სმენათ შენი, უფალო, (-Lდა შემეში– 

ნა), რამეთუ გამოსჩნდი 75,7; 138,35. 

მესმა... რამეთუ მოხუედ ქუეყანად #34,6. 

მესმა სმენათ შენი, უფალო, რამეთუ ამაღ– 

ლდი ზეცად 239,29, 
შესმა... რამეთუ ამაღლდი ჯუარსა 303,24. 

მესჭა... რამეთუ გარდამოჰვედ 273,8. 

მესმა... რამეთუ მოწამენი იხ. მესმა სმენა= 

ძრიელებისა შენისაC, ქლოისტე, რამეთუ 

წმიდანი. 

მესმა სმენა პლიერებისა შენისაი, რამეთუ 
ქრისტე 383,12. 

მესმა... ქრისტე, რამეთუ წმიდანი 109,23. 

საკკრველთ–მოქმედო
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მესმა სმენათ ვოოცშე სხჭისა შენისაC 16,11; 

500,1, 

მესმა, უფალო, სმენად» შენი და გადიდე“თ 

8,183; 374,10. 

მესმა. უფალო, სმენაი შენი, დაუსაბამოდ 

შობილო 373,30. 
შესმა, ყოლად' პოიელო, შენი განგებულებალ 

262,23; 28#,11. 

მესმა კმისა შენისაი და შემეშინა, განვიც– 

დიდ 4–83,28. ' 

მესმა... რამეთუ სულგრძელ 185,24. 

მეუფემან ქრისტემან თუისითა ჰჯელმწიფები– 

თა 333,4. 
შეუფემან ცათამან ქალწულისაგან 401,31. 

მეუფეო დიდებისაო, გუაცხოვნენ ჩუენ მეო– ' 

ხებითა 138,8. 

მეუფეო დიდებისაო, გუაცხოვნენ ჩუენ სახე– 

ლისა შენისათვს 4#04,1. 

მეუფეო მაღალო 41 4,21. 

მეუფეო მშვდობისაო, გუაცხოვნენ ჩუენ ად- 

გომიოა 417,16. 

მეუფეო მშვდობისაო, გუაცხოვნენ ჩუენ სა– 

ხელისა შენისათვს იხ, მეუფეო დიდები- 

საო, გუაცხოვნენ ჩუენ სახელისა შენისა– 

თვს. . 

მეუფეო მშვდობისაო, შენი მშვდობალ 407, 

23. 

მეუფეო საუკუნე (დ.) 353,17. 
მეუფეო საუკუნეო, რომელმან ადამ აღ (დ.) 

355,7. 

მეუფეო, ქრისტე ღმერთო ჩუენო, გუაცხოვ– 

ნენ #7#,6. 
მეუფეი ქრისტე გუასწავეას 181,9. 
შეუფეთ ქრისტე, რომელი აიარეს 23#,18. 

შეუფეი ქრისტე, რომელი მეუფე არს 241,8. 

მეუფერთ ქრისტე, რომელი მიიქუა 92,34. 

მეუფე= ქრისტე, რომელსა ველ–დებად ვერ 
შეუძლეს 240,29. 

მეუფეი ქრისტეი (დიდებისაი) შეგიწყნარა 

93,29. 

მეუფესა ქრისტესა, შობილსა ქალწულისა– 

გან 472,22, 
მეუფესა ყოველთასა ვაკურთხევდეთ 487,34. 

მეუფესა ცათასა და ღმერთსა ქუეყანისასა 

197,13. 

საძიებლები 

მეუფესა ცათასა და ღმერთსა 

324,22. 

მეუფფ დიდებისაი წინა საუკუნეთა 94,17, 

მეუფუ8 დიდებისაი ჰურიათაგან 470,18. 

მეუფშ საუკუნVდყ ქუეყანა გარდამოჰვედ 
397,138; 539,30. 

მეუფ0 ქრისტმ, რომელი გვშვა 431,18. 

მეუფ0 ქრისტშ, რომელი ვერ შეიპყრეს 

#31,25, 

მეუფ8 ქტისტმ, რომელი მეუფე არს 431,15. 

მეუფხ ქრისტშ, რომელმან შემოსნა 431,22. 

მეუფ8 ჰურიათაი და მვსნელი 14,26,. 

მეუფისა ნათლისა და თუალთ-შეუდგამი"სა 

322,30. 

მეფეთა და მძლავრთა შიში განაგდეს 141,20, 

მზაკვარსა სძლეს, დაუთმეს იხ. 

მტერსა სძლეს, ვნებათა დაუთმეს, 

მზემან ბრწყინვალებაი 462,4. 

სიმართლისაი გამოუბრწყისე 

გულთა ჩუენთა, ნათელი ჭეშმარიჯი, კარი 

განმიღე 332,25, 
მზისთუალი... ძეო მხოლოდშობილო 120,109. 

მზისა აღმობრწყინებასა 37,8. 

ყოველთასა 

ვნებათა 

მზისთუალი 

მთავარანგელოზთა და ძალთა ზეცისათა 

327,190. 

მთავარანგელოზთა თანა ვღაღადებდეი= 

384,6. 

მთავარანგგვლოზნო უფლისანო, ვითარცა მა– 

რადის 321,1#. 
მთავარანგელოზნო რო მელხი უფლისანო, 

საყდართა დიდებისათა წინაშე სდგათ და 

მე (დ.) 321,22. 
მთავარანგელოზნო უფლისანო, 

დიდებისათა წინაშე მდგომარენო, მეოხნო 

326,18. 

მთავარანგელოზნო უფლისანო... რომელნი 

მეოხება-ჰყოფთ 327,5. · 

მთავარანგელოზნო ქრისტეის მოწყალის» 

321,11. 

მთავარი იგი ანგელოზთაი 7,10. 

მთავარნი შეკრბეს 191,3. 
მთავრობათა (+ და ჯელმწიფებათა) დაუკუ– 

ირდა 325,5) 433,27. : 
მთავრობანი, საყდარნი გაქებე§ '72,15. 

მთავრობაი და ველმწიფება= უჯორცოთა' ან– 

გელოზთაი 345,22. 

საყდართა
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მთათა შინა წმიდათასა 

261,21. 
მთანი იხარებენ წინაშე უფლისა, რამეთუ 

ხედვიდეს 238,32; 

მოვალს თანა-–მფლობელი 344,34. 

მთანი იხარებენ.,. 

345,15. 

მთასა ზედა მოსეს თანა იხ. რომელი მთაა 

მოვალს საუკუნითგან 

ზედა მოსეს თანა. 

მთასა ზეთის- ხილთასა 

2#1,26. 
მთასა ზეთის–ხილთასა აჰვედ 347,23. 

მთასა მაღალსა ფერი იცვალა 265,9. 

მთასა წმიდასა შენსა 262,25., 

მთისაგან ლოდი, თვნიერად ჯელისა 488,35, 

მთისაგან სამოთხისა ლოდი სარწმუნოებისაი 

181,26. 
მიგიქუა მკლავთა ზედა 90,29, 

მიეახლა სული ჩემი მიწასა, მაცხოვნე მე 

სახიერებითა 206,22. 

მიეახლა... მე სიტყუითა 206,20. 

მიეცით დიდებაი უფალსა, რომელი გარდა– 

მოვდა 405,19. 
მიეცით, ერნო, დიდებაი ქრისტესა, ღმერთსა 

ჩუენსა, მამისა და სულისა წმიდისა 4#5,2. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი... რამეთუ სათნო–- 

იყო 482,11,. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი... 

180,12- 

მიეცით, ერნო, დიდებაი... 

და 239,9. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი... 

328,29. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი... 

იჩნდა ჩუენ 87,34. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი.. 

ამაღლებულსა 

რაჟამს გესმეს 

რომელი ამაღლ– 

რომელი აღდგა 

რომელი გამოგუ– 

· რომელი განჯორ- 

ციელდა 424,28. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი... რომელმან მთასა 

ზედა 262,2. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი... რომელმან ნა- 

თელ–იღო 44,17. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი... რომელმან სათნო– 

იყო ქალწულისაგან შობაი (ჯუარსა ზედა 

ვნებალ) 464,36. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი... 

ღირსთა მამათასა 74,27. 

3ვ. იადგარი 

სავსენებელსა 
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მიეცით, ერნო, დიდებაი ღმერთსა, რომელი 

დაემკვდრა 7,33, 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ღმერთსა ჩუენსა, 

რომელი გარდამოვდა 404,38. 

მიეცით, ერნო, დიდებაი ღმერთსა ცათა ში- 

ნა 167,7, 

მიეწიფნეს კურთხევასა უფლისასა 507,21,. 

მივიდა აუდა იხ, დღეს შევიდა იუდა, 

მივსცეთ დიდებაი უფალსა, რომელი ცხოველ 

არს 404,19, 
მივსცეთ დიდებაი უფალსა, რომელმან გუ? 

ჩუენა 109,2; 256,22. 

მიისწრაფდეს დედანი იგი ცისკარსა 396,19. 

მიისწრაფდეს დედანი ღმრთის მოშიშნი 

508,18. 
მიიქცა მარიამ 507,16. 

აკოცაი შეცოდებათა მინდა ცრემლთაგან 

134,10. 

მი-რაი-ხუედ ბეთანიად 344,13. 

მიუგო ფილატე (-+ურჩულოთა) ჰურიათა 

213,8. 

მიუგო წმიდამან მოწამემან 58,17. 

მიუთხრეს სანატრელთა დედათა 417,7. 

მიუთხრეს ყოველი საკვრველებაი 330,15; 

535,16. 

მიუწდომელი მაცხოვრისა ადგომაი 393,12. 

მიქაელ და გაბრიელ, დიდნო მთავარანგე– 

ლოზნო 325,39, 
მიყო ველი მისი 61,12. 

მიძღოდე მე, მხოლოო ჭეშმარიტო 176,25. 

მიძღოდე მე, უფალო 513,8. 

მიწყალენ ჩუენ, უფალო, შემიწ (დ.) 113,2); 

146,29. 

მიწყალენ ჩუენ, უფალო, შემიწყალენ ჩუენ 
§21,10. 

მივსენ მე, უფალო 128,5. 

მკუდართა აღმადგინებელი 462,23. 

მკუდრეთით ადგა, რომელმან შემუსრნა 

#63,32. 

მკუდრეთით ადგომასა მას დღესა 449,17. 

მკუდრეთით ასდეგ მესამესა დღესა და მოა–. 

ნიჭე 408,10, 
მკუდრეთით ასდეგ მესამესა დღესა, სახიერ 

485,17. 

მკუდრეთით ასდეგ, სახიერო, და ადამ კრუ– 

ლებისაგან 468,24.
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მკუდრეთით ასდეგ, წარმოსტყუენე ჯოჯო- 
ხეთი 500,37. 

მოადეგით, ერნო, სიონსა 295,30. 

მოაკუდინნეს ასონი ღირსთა მამათა 74#,13. 

2ოგუთა, ვითარცა მეუფისა, ძღუენი 18,28, 

მცემელისაითა 66,3; 521,31. 

მოგუნი აღმოსავალით მოვიდეს 19,2, 

16. 

მოეც მოშიშთა შენთა 422,22. 

მოეც სასწაულად მოშიშ (დ.) #81,12. 

მოეც სასწაულად მოშიშთა (-L შენთა), უფა- 

განაქარვე 310,1 7. 

§ოეც (პოგუეც) სასწაულად... რომლითა 

შეჰმუსრე 150,21. 
მოვედით და იხილეთ, რამეთუ რომელი 

ბრწყინვალ (დ.) 352,31. 
მოვედით და იხილეთ საფლავი უფლისაი 

436,23. 
მოვედით და იხილეთ უფალი ადგოპილი 

#24,19. 
მოვედით (-+და) მივეგებვოდიო მომავალსა 

171,9. 

მოვედით და უგალობდეთ ყოველნი უფალსა 
220,20. 

მოვედით დღეს ერი მორწმუნეთაი 325,12. 

მოვედით ერი (დ.) 217,14. 

მოვედით ერი ეგე ახალი 495,1. 

მოვედით, 

496,6. 

მოვედით, ერნო, გამოჩინებასა 299,2, 

(+ ერნო), და შმეურდეთ უფალსა 

ერნო, ქრისტესა ადგომილსა 

მოვედით, 

101,7. 
მოვედით, ერჩო, 

68,18: #98,1. 
ეტნო, 

დიდებასა შევსწირვიდეო 

მოვედით, დიდების– მეტყუელებით 

306,7. 

მოვედით, ერნო, დიდებულსა 85,13. 

ერნო, ვაქებდეთ 270,13. 

ერნო, თაყუანის–ვსცეთ 301,23. 

მოვედით, 

მოვედით, 

საძიებლები 

მოვედით, ერნო, ნათესავნო და ენანო 288,12, 

მოვედით, ერნო, უგალობდეთ უფალსა 371,9; 

444,6. 

მოვედით, 

275,4. 

მოვედით, მორწმუნენო L..1 (დ.) 358,32, 

მოვედით, მორწმუნენო, და ვევედრებოდით 

156,19. 

მოვედით, მორწმუნენო, და ვისწაოთ 205,29. 

მოვედით, მორწმუნენო, 

ეტნო, უგალობდეთ ყოველნი 

და იხილეთ, სადა 

არიან იხ. საღა არიან მბეჭდველნი საფ– 

ლავისანი, 

მოვედით, მორწმუნენო, და სამგუამოებას»> 

34#8,8. 
მოვეღით, მორწმუნენო, დღეს და, რომელი 

საშოსა 9,14. 
მოვედით, მორწმუნენო, 

ვნებასა 205,15, 

მოვედით, მორწმუნენო, 

ქრისტესა 4#96,23. 

მოვედით, მორწმუნენო, ვაკურთხევდეთ ყო- 

ველნი სამებასა 412,28. 

მოვედით, მორწმუნენო, ვაქებდეთ იხ. მო- 

ვედით, ერნო, ვაქებდეთ. 
მოვედით, მორწმუნენო, (-Lდღეს) ვისწაოთ 

168,16. 

მოვედით, მორწმუნენო, 

დღეს (დ.) 342,2. 
მოვედით... დღეს შობასა მეუფი (დ.) 136,19. 

დღეს მაცხოვრისა 

ვაკურთხევდეთ 

ვიხარებდეთ დღეს, 

მოვედით... დღესასწაულსა 324,24. 

მოვედით... რამეთუ დიდი განგებულება« 

73,2. 
მოვედით... რამეთუ რომელმან ინება 263,21. 

მოვედით, მოოწმუნენო, სიხარულით უგალო– 

ლობდეთ 385,18; 537,9. 
მოვედით, მორწმუნენო ქრისტეისნო, კჰყოფ–- 

დჯეთ ჯსენებასა 59,33. 

მოვედით, სარწმუნოებისა მკუიდონ 
293,15. 

მოვედით უფლისა, მიიღეთ ნათელი 333,831; 

536,2. 
მოვედით, 

202,15, 
მოვედით ყოველი თესლები 419,20. 

მოვედით ყოველნი მორწმუნენი და უგალობ 

(დ.) 308,31, 

ერნო ·   

ქრისტეის შემოსილნო ერწო



ტროპართა 

კაცთმოყუარესა უგალობდეთ 237,30. 

სამებასა 76,22. 

მოვედინ, უფალო, წყალობაი შენი 352,33, 

მოველოდე წყალობასა 302,10; 423,37, 

მოვიდა იუდა წინაშე მღდელთმოძღუართა 

მოძღუართა. 

მოვიდა მარიამ მაცხოვრისა 163,22. 

მოვიდა ნათელი 448,1 8. 

მოვიდა უფალი ბეთანიად 163,19. 

მოვიდა უფალი განთავისუფლებად 171,12. 

მოვიდა უფალი თხემისა ადგილსა 507,3. 

მოვიდეს წმიდანი დედანი #16,10. 

მოვიწიენით, მორწმუნენო, მაცხოვრისასა 

ვნებასა 179,36. 

მოთმინებითა ქრისტშ სულთა თქუენთა და– 

იმკვიდრეთ 75,1- 

მოთმინებითა და მარხვითა 81,9, 

მოითმენდეს ფიცხელთა სალმობათა 143,1. 

მოითხოვა (დ.) 205,13. 

მოიქცა მარიამ იხ. მიიქცა მარიამ. 

მოიხილა ჩუენ ზედა მომავალმან 471,13. 

მოიხილე, მაღალო, წყალობითა შენითა და 

გუაცხოვნენ 300,32; 423,35. 

464,25. 

მოიხილე მაღლით წმიდით 482,23. 

#45,12; 

მოიხილე, 

#25,1. 
მოიხილე, უფალო, წყალობითა ერსა შენსა 

ჭედა, დაგ3ცვენ (რომელ ივსენ) #2%6,10. 

მოიხილე... რაითა ცხონდენ 4#45,32. 

მოიხილე, ღმერთო... და მაცხოვნე მე 387,8; 

§37,40. 
მოიხილე, უფალო, წყალობითა შენითა და 

დაამტკიცე 289,21. 

მოიხილე... და დაგ3ცვენ 68,28. 

მოიხილე, ცაო (დ.) 266,29; 328,19; 445,38; 
#65,11; 482,32; #98,19. 
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მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უგალოა– 

დეთ ქრისტესა, რამეთუ დი (დ.) 301,9. 

მოიხილე, ცაო... ღმერთსა დღეს, შობასა 

251,27. 
მოიხილე ცაო... ღმერთსა მხოლოსა 166,30; 

246,20; 256,21; 283,25; 289,15; 301,9 
სქ., 372,21; 386,38; 531,2. 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდი(თ) და უფრო9ი- 

სად უგალობდე(თ) 31,160; 88,14; 138,11; 

322,13; #0#,13; #24,26. 
მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და ყოველნი 

უგალობდეთ 405,15. 

მოიჭსენე, უფალო, 

393,8, 
მოივსენენ უფალო, სულნი შესუენებულთანი 

§16,37; 525,16. 
მოლოდებისაებრ გამოვსნისა 88,28. 

მომავალთა ნათლის-ღებად 67,20, 

მომაქციე მე, ქბისტე 523,33. 
მომეც ჩუენ, უფალო 120,12. 
მომიძიე მონაი შენი, უფალო, 

ცხოვატი შ (დ.) 206,26. 
მომიჭსენე მე, მაცხოვარ, ცოდვილი 118,15. 

მომიჭსენენ (-+-ჩუენ), მაცხოვარ, 

მოსლვასა 427,33. 

მომმადლე (-+მე) სინანული 133,8. 

მომმადლე მე, უფალო, სიმრავლეი 105,28. 

მომხედენ ჯმასა ლოცვისა 121,29 

მონებისაგან მტერისა 15,11. 

მონისა ხატითა გამოშჩნდი 483,21. 

მონისა ხატითა ღმერთი განკაცებული 174,8. 

სათნოება= მო (დ.) 

ვითარცა 

მეორედ 

მონისაგან ნათელ–იღე 54,1. 

მონისაგან ნათლის –ღებაი თავს იდევ 43,25, 

მორწმუნენი ერთობით 393,3. 

სძლეს ძალსა მტერისასა 140,20. 

მოსაგებელსა რაი ხედვიდეს ღუაწლისასა, 

მოსავთა შენთა შემწე მეყავ 469,29. 

მოსავნ (ი) მშობელისა შენისა (დ.) 375,38. 

მოსავნი მშობელისა შენისა, ქრისტე, ქალ– 

წულისა 8,29. ' 

მოსავნი მშობელისა შენისანი, ღმრთისმშო– 

ბელისა 285,2. ' 
მოსე აღმართა კარავი 294,6.
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მოსე ეგვპტეს შინა 423,9. 

მოსე, ვითათ იხილა 301,6; #24,3. 
მოსე ზედა მთასა შე(უ1წ (დ.) #35,20. 
მოსე სასწაულითა ჯუარისაითა 481,30. 

მოსე წინაწარმეტყუელმან 

2113. : : 
მოსე წინაწარმეტყუელმან პირველვე გამო– 

სახა 301,14. ' 

მოსეს მთასა წმიდასა სასწაული 272,30. 

მოსშს მიერ კუერთხითა 404,5. 
შენი 

კუ ერთ ხითა 

მოსლვაი 388,33; 

538,24. 

მოსლვაი შენი, ქრისტე, წინაწარმეტყუელ– 

თა ქადაგეს 381,7. 

მოსლვაი შენი, ქრისტე, წყარო ცხორების 

ექმნა 173,31. 
მოსლვასა (–L-მას) შენსა დიდებით 176,12. 
მოსლვასა (-Lმას) შენსა ჯუარად 203,9, 

მოსლვასა სულისა წმიდისასა მაღლით 48,1. 

მოსლვასა სულისა წმიდისასა სახედ ტრე– 

დისა 54,18. 
მოსლვასა შენსა აუწყებდა 277,32. 

მოსლვასა შენსა (მოსლითა შენითა), უფა– 

ლო, განანათლე სოფელი 643,12. 

მოსლვასა შენსა, ქრისტე, ნეფსით 214,2#; 

#93,30. 
მოსლვითა შენითა, ქრისტე, გუირგუინოსან 

ჰყვენ ეკლესიანი და ძელი 303,32. 

“ მოსლვითა შენითა... და წყალობითა 4#66,243. 

მოსრულსა ზეცით 454,5. 

მოსცა უფალმან რჩული მოსეს 424#,1, 

46,21; 374,1; 

დამიკ3ვ რდების 

მოსცა უფხკროულმან ვმაC 

531,29. 
მოუგონებელ არს (დ.) #35,25. 

მოუკლებელმან ნათელმან 412,20. 

მოუწოდე, ვითარცა ღმერთ ხარ 16,1#. 

მოქალაქობაი ანგელოზებრივი 80,21. 

მოქალაქობაილ ანგელოზთა ქრისტეისთაი 

253,17. 

მოქმედსა ცათასა 198,10. 

მოღუაწებითა შუენიერად 251,22, 

მოღუაწებისა განსაკითხავი 140,24. 

მოყავ, უფალო, ყური შენი 123,25. 

მოყავ ჩემდა ველი 

13#.7, 
შენი და აღმომიყვანე 

საძიებლები 

მოყავ ჩემდა ჰელი შენი, 

მტერსა 155,18. 
მოციქულთა და მოწამეთა ქრისტეითსთა, რო- 

მელთა ქადაგეს 112,31. 

მოციქულთა კრებულმან გალილეას გიხილეს 

218,15; 223,35; #96,14; 507,34. 
მოციქულთა ოდეს იხილეს 262,27, 

რამეთუ ჰნებავს 

მოციქულთა ქრისტეისთა და ნათელთა სოფ– 

ლისათა 259,1; 256,9. 

მოციქულთა ქრისტეისთა მოვედით 255,31. 

მოციქულთა ყოველი მანქანებაი 258,35, 

მოციქულთა შენთა სავსენებელი 258,33. 

მოციქული ქრისტეისი, წინაწარმეტყუელი 

62,30. 
მოციქულნი დღეს შეუხებელითა ნათლითა 

261,32. 

მოციქულნი იტყოდეს; კურთხეულ არს (დ.) 
#38,22. 

მოციქულნი, ქრისტე, 
იქადოდეს 257,32. 

მოციქულნი, ქრისტე, შენითა ამაღლებითა 

განამტკიცენ 239,25. 
მოციქულნი, წინაწარმეტყუელეი და მოწა- 

მენი ერთბამად მეოხ არიან 22,14. 

მოციქულნი... უფალსა უგალობდეთ (დ.) 

140,15. 
მოციქულნო და მოწამ (დ.) 338,34. 
მოციქულნო და მოწამენო ქრისტფსთა 

29,29; 2609,27; 340,15. 

მოციქულნო და ნათელნო სოფ (დ.) 485,38. 

მოციქულნო, მოწამენო და წინაწარმეტყუ– 

ელნო 339,29. 
მოციქულნო უფლისანო, რომელთა გაქუს 

სარწმუნოებაი 28,1 8. 

მოციქულნო უფლისანო, რომელნი მადლისა 

259,18. 

მოციქულნო უფლისანო, რომელნი საყდართა 

259,15. 

მოძღუარი ღაღადებდა 192,20, 

სატანჯველს» შინა 

მოწამეთა შენთა, უფალო 338,2. 

მოწამენი შენ (დ.) 339,8. 
მოწამენი შენნი, უფალო, ადიდენ 198,28, 

მოწამენი შენნი, უფალო, დიდნი (დიდებულ– 

ნი) შემწენი 337,33. 
მოწამენი შენნი, ქრისტე, სატანჯველზა
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შინა იხ, წმიდანი შენნი, ქრისტე, სატან– 

ჯველსა შინა, 

მოწამენო, მოღუაწენო და ახოვანნო 233,21; 
§24,15. 

მოწამენო უფლისანო (ქრისტეისნო), ევედ– 

რენით 233,18; 337,22. 

მოწამენო უფლისანო ყოველთა ადგილ (დ.) 

233,16. 

მოწამენო ჭეშმარიტნო და მოღუაწენო ქრის- 

ტეისნო 337,13, 

მოწამენო ჭეშმარიტნო სა (დ.) 233,22. 
მოწაფენი მისნი წარვიდეს 456,7. 

მოწაფეი მოძღურისაი აითქუამს ქრთამსა 

L92,14#. 
მოწყალე მექმენ 128,1. 
მოწყალემან ქრისტემან 234,20, 

მოწყალეი და კაცთმოყუარეი გიხილეს 97,2. 

მოწყალეი და კაცთმოყუარეი მოჰყვანდა წი- 

აღითა 95,6, 

მოწყალეო, მხოლოო, სახიერო, ნუ უგულე– 

ბელს–ჰყოფ 155,16. 
მოწყალესა მამასა და კაცთმოყუარესა ძესა 

249,9; 519,7. 
მოწყალესა ღმერთსა ყოველნი ვაკურთხევ– 

დეთ 158,33; 517,31. 

მოხუედ ჭეცით, ქრისტე 499,29. 

მოხუედ, მაცხოვარ, ბეთანიად 161,6. 

მოხუედ მახარებელად ფშ (დ.) 64,19. 
მოხუედ მვსნელად სოფლისა 49#,15. 

მოხუედ, ქრისტე იხ. მოხუედ ეცით, ქრის- 

ტე. 
მოხუცებული სიმართლითა 317,18. 

მტავ 537,30. 
მრავალ არიან ცოდვანი ჩემნი 361,40. 

მრავალთა ცოდვათა ჩემთა შემაძოწუნეს 

149,13. 

ძრავალთა ცოდვათა ჩემთაგან დაცემული 

182,11. 
მრავალთუალთა ქერობინთა უმაღლეის ხარ 

350,7. 

მრავალთუალნი ქერობინნი 419,30; 493,1 1. 

მრავალსა შენსა მოწყალებასა და აურ (დ.) 

233,10, 

მსაჯულო სიმართლისა 182,14. 

მსგავსად ბრძენთა მათ თანა 180,32. 

მსგავსად ელვისა გარდამოვდა 437,20. 
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მსგავსად ელვისა ეჩუენა 381,1. 

პსგავსად ვნებისა, ქრისტე ღმერთო 429,18. 

მსგავსად იონა წინაწარმეტყუელისა 306,17”. 

მსგავსად ნათლისა გამობრწყინდა 295,23. 

მსგავსად ნათლისა გარ (დ.) 3452,8, 

მსგავსად პატიოსნისა ჯუარისა 445,7, 

მსგავსად ტრედისა იხილა სული 42,10; 

60,5..... 
მსგავსად ცეცხლისა გარდამოვდა. 348,2. 

მსგავსად ვმის» მის 41,7. 

მსთუად მეწიენ 390,11; #49,32; 469,1. 

მსთუად მოიღეს. ნელსაცხებელი §07,19. 

მტერსა სძლეს, ვნებათა დაუთმეს 81 ,29. 

მუნ გიხილეს, უფალო 417,10. 

მუცლით გამო ვეშაპისათთ 449,7. 

მქადაგებელმან იოანე ქადაგა 56,2; 514,212. 

მქონან მე, უძღეაბსა, ცოდვანი 

124,26. 

მღდელთმოძღუართა ქრისტშმსთა 31,3. 

მღდელნი განწმედილნი 24,2. 

მღუიძარებასა და მარხვასა 

§24,3#. 
მშუიდობა ყავ, ღმერთო 373,21; 531,12. 

ვითარცა 

72,1; 251,6; 

მშუიდობაი მოჰმადლე ეკლესიასა 351,23. 

მშუიდობასა ჩემსა მიგცემ თქუენ, მშუიდო- 

ბასა და მადლსა დაგიტევებ თქუენ. არა 

ვითარ სოფელმან მოსცის 246,3. 

მშვდობასა.. თქუენ მე აღვალ ჭეცად 

250,26. 

მცველნი იგი ამაოებისანი 429,23. 

პცნებისა გარდასლვითა ადამ გამოვიდა სა- 

მოთხით 207,27. 

მცნებისა გარდასლვითა ეუფლა სიკუდილი 

ადამს და დაისაჯებოდა 332,19. 

მცნებისა... 
მძლავრი იგი დგა 230,1 6. 

მძლავრი იგი ფარაო 464,4. 

მძლავრმა” მან განკჯრვებით 

230,18. 

მწიკულევანებაი სულისა ჩემისა 136,9. 

მწრაფლ გესმა ჯმაით მათი 365,35. 

მწრაფლ მოიგო ავაზაკმან სამოთხეთ 307,27. 

მწუხრი იყო იგი (დ.) 356,4. 

მწუხრი შაბათსა 397,27. 

მწუხრისა გალობასა და სიტყჟერსა მსხუერ– 

ხოლო ადგომითა 333,19. 

ღაღად–ყო
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პლსა შენდა, ქრისტე, შევსწირავთ, რამე– 

თუ სათნო-იჩინე 420,3. 
პწუხრისა გალობასა... რომელი ქერობინთა 

86,23, ' 

მწუხრისა გალობასა შევსწირავთ "შენდა, 

ქრისტე, საკუმეველითა 2400,19. 

მწუხრისა გალობასა შევსწირავთ შენდამი, 

ქოისტე, რომელი გამოშჩნდი 441,5. 

მწუხრისა გალობასა... შეიწირე 11 7, 1 0, 

125,22; ##1,3. 
მწუხრისა გალობასა შენისა ადგომისასა 

460,28. 

ვ3წუხრისა ვედრებაი ჩუენი შეიწირე 493,28. 

მწუხრისა ვედრებასა ბაგეთა ჩემთასა 117,7; 

519,3. 
მწუხრისა ვედრებასა შესწირავს 148,11. 
მწუხბისა ლოც 538,39. 
ვწუხრისა ლოცვაი ჩუენი შეიწირე 229,4; 

367,3; 383,31; 537,2. 
მწუხრისა ლოცვასა და ვედრებასა ნუ უგუ– 

ლებელს–-ჰყოფ 123,30. 
მწუხრისა ლოცვასა შევსწირავთ შენდამი, 

უფალო, რომელი განზოახვით 4#78,12. 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა–- 

(მი), მაცხოვარ, რომელმან დღენი #20,15. 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწიბავთ შენდა, 
ქრისტე ღმერთო, რომელი ასდეგ მკუდ– 

რეთით მესამესა დღესა იხ. გიგალობთ 

შენ, ქრისტე ღმერთო... ჯოჯოხეთი წარ- 

მოსტყუენე- 
მწუხრისა მსხუერპლსა.., რომელი გრდამოჰ– 

ვედ 369,8. | 
მწუხრისა მსხუერპლსა... რომელი წიაღთა– 

გან 179,16. 

მწუხრისა მსხუერპლსა... რომელმან დაიმ- 
დაბლე 369,13. 

მწუხბისა მსხუერპლსა.. რომელმან მოცი– 
ქულთა მოუვლინე 287,28. 

მწუხრისა მსხუერპლსა... რომელმან მოცი–- 

ქულნსნი განანათლენ 283,1. 

მწუხრისა მსხუერპლსა... 
იჩინე კიცუსა ზედა დაჯდომაით 165,8. 

მწუხრისა მსხუერპლსა... რომელმან ჯერ- 

იჩინე ნათლის–ღებაი 38,20. 

მწუხრისა მსხუერპლსა... რომელმან ჯერ– 
იჩინე ქუეყანასა ქალწული 334,5. 

რომელმან ჯერ- 

საძიებლები 

მწუხრისა მსხუერპლსა.. რომელმან ჯერ– 
იჩინე ჯუარსა ზედა დამსჭუალვაი 368,28. 

მწუხრისა მსხუერპლსა... რომელმან ჯერ– 

იჩინე ჯორცითა ვნება 369,29. 

მწუხრისა მსხუერპლსა C..) ჰურიანი მოკუ- 

დავად 369,18. 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა, 

ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, რამეთუ სათნო– 

იყავ 384,1. 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ შენდა– 

მი, უფალო, რომელი ამაღლდი 

ჯორცითა და კუალად 238,2, 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწირავთ 
მი, ქრისტე, რომელი ამაღლდი 

ჯორცითა ცხორებად 237,22. 

მწუხრისა მსხუერპლსა... შეიწირე იხ. 

მწუხრისა გალობასა... შეიწირე, 
მწყემსნი დადუმნეს 16,1. 
მწყემსნი სასუმელთა შინა ოხრიდეს 18,39. 

მწყემსნო სულიერნო სამწყსოთა მიერ 35,160; 

36,12. 

მწყემსნო ჭეშმარიტნო, 

34#0,30. 
მხიარულ იყავ ასული 174,14. 

ზეცას 

შენდა– 

ზეცას 

სამწყსოთთა მით 

მხოლოდშობილი წI4) და სიტყუაი ღმრთისაი 

216,28, : 
მხოლოო მოწყალეო, სულსა შესუენებულთა– 

სა (მონათა) 329,23; 449,12. 

მხოლოო სახიერო, სულნი მონათა შენთანი 

329,26. 

მხოლოსა, მოწყალესა მეუფესა 487,5. 
მხოლოსა, უჯრწნელსა 487,1. 

მხოლოსა შორის დედათა( სა) დედასა 284,5; 

373,23; 531,16. 
მჯდომი იგი ბელიარ 464,111. 

მვდომი მათი მტერი ღუაწლისა მძლეთა და– 

თრგუნეს 233,29. 
მჯდომი ჩუენი მტერი 

დასთრგუნე და ადგომითა 302,21. 

ჯუარითა, ქრისტე, 

მვდომი ჩუენი... და ამაღლებითა 239,23, 

მვედარო ზეცისა მეუფისაო 26,19. 

მვედრობაი ანგელოზთაი გიგალობს 511,32. 
მვედრობაი დღეს იხარებს 

326,6. 
მვეცთაგან არა შეძრწუნდეს 33,28, 

ანგელოზთაი
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მვნედ დაუთმეს ღუაწლით-შემოსილთა მჯნედ მოითმენდეს სატანჯველთა 142,7, 

319,27, მჯდომარესა ქერობინთა ზედა 451,20. 

ნ 

ნათელ არს და უხარის ეკლესიათა 137,21; ნათელო სოფლისაო, ქრისტე ღმერთო 

516,29. 

ნათელ ხარ შენ, ქრისტე, და ნათელი 66,1. 

ნათელ ხარ შენ, ქრისტე, ნათლითა შენითა 

252,25; 500,9, 
ნათელი გამოგუიბრწყინდა, 

(+დღეს) შობასა 252,22. 

ნათელი გამოგუიბრწყინდა ჩუენ (+ცხორე– 

ბისაC) მშობელისა 284,22. 

ქბისტე, 

ნათელი... ცხორებისაი ნათლის–ღებითა 

47,22. 

ნათელი... ცხორებისაი –_ სული წმიდაი 

247,21. 

ნათელი... ცხორებისაი ტაძარსა 291,31. 

ნათელი... წარუვალი 155.7. 

ნათელი... ნათლის-ღებითა 54,3. 

ნათელი... ცხორებისაი – ჯუარი 374,20, 

ნათელი გამოჩინებული 463,25; 521,3. 
ნათელი მამისა მიერ მო (დ.) 65,28, 

მოივლინე, ქრისტე 299,10. 

(+ქტისცტე) სოფლად 
ნათელი 

ნათელი პოკიდა 

63,3; 87,1; #22,7. 
ნათელი მხიაოული 188, შნშ; 215,9. 

ნათელი ნათლისაგან გამოუჩნდი 38,14. 

ნათელი ნათლისაგან მოივლინე 38,17. 

ნათელი ნათლისაგან შობილი 18,32. 

ნათელი ჭეშმარიტი 65,21. 

ნათელ–იღე, ნათელ–იღე, იერუსალემ 214, 

21. 

ნათელ-იღო ქოისტემან და განწმიდნა იორ- 

დანისა ღელვანი 62,18. 

ნათელ-იღო ქოისტემან იორდანესა (მონი– 

საგან), განწმდნეს წყალნი 67,1. 
ნათელ–იღო ქრისტემან იორდანესა და განა- 

ნათლნა ძენი კაცთანი, რომლისათუისცა 

66,12. 
ნათელ-იღო ქრისტემან... უგალობდეთ 66, 

19. 

ნათელ-იღო ქრისტემან იორდანესა ველითა 

წინამორბედისაითა 54,27. 

ნათელო თუალთ–შეუდგამო 525,9. 

2#3,24. 
ნათელსა (-Lშენსა, უფალო), დააწესენ სუ- 

ლნი 329,10. 
ნათელ–ღებულსა ქრისტესა, რომელსა ზედა 

იხ. ნათლის-ღებას ქრისტეისსა, როო- 

მელსა ზედა გარდამოვდა. 

ნათლად გამობრწყინდა პატიოსანი ჯუარი 

311,3, 
ნათლად გამობრწყინდეს 32,20. 

ნათლად გამოგვბრწყინდა ჩუენ ქრისტე : 

488,13. 
ნათლად გამოუბრწყინდი ყრმათა 169,8. 

ნათლად გამოუჩნდი სოფელსა 55,35. 

ნათლად მოხუედ 417,342. 

ნაოლით–შემოსილსა ახალსა კუირიაკესა 

221,2. 

ნათლით-–შემოსილსა საფლავსა პირველ გაჩ– 

გებ (დ.) 484,15. 
ნათლითა ადგომისა შენისაითა 4#85,29. 

ნხათლითა ეკლესიაი შეამკვეთ 347. 

ნათლითა შეიმოსნეს წმიდანი მოწამენი (დ.) 

152,8, 
ნათლითა შემოსილნო 

97,7. 
ნათლითა შენითა, უფალო 402,190. 

ერნო ქრისტშს5ო 

ნათლის–ღებასა უფლისასა იხილა იოაზე 

61,18. 
ნათლის-ღებასა ქრისტეისსა იორდანე და 

6#,12. 
ნათლის–ღებასა ქრისტერსსა, რომელსა ზე– 

და გარდამოვდა 63,12. 

ნათლის–ღებასა შენსა, ქრისტე, ანგელოზნი 

67,3. 

ნათლის–ღებასა შენსა, ქრისტე, იოოდანეს 

#3,28. 
ნათლისა გამოჩინებასა წესნი უუჟესთაეს 

299,6. 

ნათლისა დედასა, შორის დედათა #61,30; 

4575,33.
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ნათლისა სამარადისოისა მშობელად 458,31, 

ნადლისა ჭეშმარიტისა ქადაგი 278,18. 

ნელსაცხებლის მიმღებელნი დედანი, მგლო- 

ვარენი 417,1. 
ნელსაცხებლის პიმდებელნი დედანი, წადი- 

ერებისაგან 507,28. 
ნელსაცხებლის მიმღებელნი 

331,17. 

ხეჯანი მოიძულნეს ღირსთა შენთა იხ. ვნება– 

საფლავსა 

ნი მოიძულნეს ღირსთა შენთა. 

ნერგო სამოთხ (დ.) 395,7. 
ნესტვსა მისგან და სახიობისა 450,11. 

ნეტრეულ არიან სავსენებელნი (საყოფელ– 

ნი), 36,21. 
ნეტრეული სვკმეონ წინა მიეგებოდა 92,25. 

ნეტტეულო და უბიწოო ქალწულო, სანატ 
(დ.) 417,38. 

ნეფსით ივნე, ქრისტე ღმერთო 478,7, 

ნეფსით ივნე ჯუარსა ზედა 432,40, 
ნეფსით სიკუდილისა ვნებისა მოღუაწებითა 

(მიღებითა) 139,1, 

ნეფსით სიკუდილისა მიმღებელთა დათრგუ- 

ნეს 139,27. 
ნეფსით შეხუედ საფლავად M04,9. 

ნეფსით ჯუარსა ზედა ამაღლებულსა 381,12; 

535,24, 

ოდეს ამაღლდი ჯუარსა ზედა და ქალწული 
(დ.) 355,” 

ოდეს გან (დ.) 358,30, 
ოდეს განზრახვითა (დ.) 346,13. 

ოდეს განიპყრენ ჯელნი თვსნი ჯუარსა, გი– 

ხილეს 207,38. 
ოდეს განიპყრენ ჯელნი თვსნი ჯუარსა ზე– 

და, მეუფეო 415,18; 490,6. 
ოდეს გიხილა შენ წინამორბედმან 

341,39. 

ოდეს ემხილებოდა პირველისაგან მოწამისა 

336,26. 

ოდეს იქცეოდე, მაცხოვარ 34#0,8. 

(დ.) 

ოდეს კიდობნისა საზფ8 10,209, 

ოდეს მარიამ ღმრთისმშობელი გარდაიცვა– 

ლებოდა (დ.) 350,12. 

საძიებლები 

ნეფსით ჯუარსა ზედა შენი ვნებათ #46,30. 

ნეფსით ჯუარცუმაი თავს–იდევ 395,3. 

ხიშებსა და სასწაულებსა ჰყოფდა პირველ– 

მოწამეი 336,33. 

ნიში ჯუარისა შენისად, უფალო, მოეც მოო–- 

წმუნეთა 356,33, 

ნიში ჯუარისა შენისაი, ქრისტე, განღმრთო- 

ბილი 303,15. 
ნიშითა და სასწაულითა უხრწნელი 343,15. 

ნუ განმაშორებ, უფალო, წყალობასა შენს» 

ჩემგან 390,7. 
ნუ განმაშორებ, უფალო... არამედ მივსე6ნ 

390,8. 

ნუ განმაშორებ.., არამედ მოგუმადლე 148,5. 
ნუ განმაშორებ.. ღმერთო მამათა ჩუენთაო 

449,28; #68,36. 
ნუ განჰრისხნები 

42#,22. 

ნუ იქადინ პლიერი 425,18. 
ნუგეშინის-ეც, უფალო, მწუხაზე (დ.) 353, 

18. · 

ნუგეშინისმცემელსა სულსა წმიდასა 124, 

22. 

ნუღარა ხარ შენ ურწმუნო 226,23. 

ნუღარა ხართ თქუენ მწუხარე 396,28. 

ჩეშ ზედა 198,40 (სქ.ა 

ო 

ოდეს მიიწინეს დედანი #73,22. 

ოდეს მოხუიდე გარჩად 151,20. 

ოდეს მსაჯული იგი ანგელოზთა თანა მო- 

ხუიდე (დ.) 345,35. 

ოდეს საფლავსა დაგდვა შენ, უფალო, იოსებ. 

4#74,28. 

თარცა საფასესა 381,19, 

ოდეს საფლავსა დაგდვეს 
355,11. 

ოდეს სტეფანე მუვლთ–მოდრეკით ევედრებო–- 
და 337,4. 

ოდეს უწოდა ქრისტემან ლაზარეს 344,19. 

შენ წყაროი.
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ოდეს შენ ჰურიათა დაგაეჭდეს, ვითარცა სა– 

ფასე ცხორებისაი, და ზედა ერისაგანნი 

421,28. 

ოდეს შენ... და ვითარცა მეუფესა 434#,26. 

ოდეს ჯუარითა ჯოჯოხეთი წარმოსტყუეზე 

222,26. 

ოდეს ჯუარსა შეჰმსჭუალეს 201,15. 

ოთხატედნი ცხოველნი გაქებენ 72,13; 

325,25, 

პ 

პატიოსანთა და მენელსაცხებლეთა დედათა 

356,15. 

პეტრე და იოვანე შევიდეს 503.1, 

პეტრე ეტყოდა მხოლოდშობილსა 198,12. 

პეტრე, სარწმუნოებისა კლდეო 259,244. 

პირველ აუწყა მაცხოვარმან 221,26. 

პირველ აღსრულებამდე, სულო 

125,16. 

პირველ საუკუნეთა 

9 

ჩე შო 

მამისაგან იყავ ძეთ 

პირველ საუკუნეთა სიტყუათ დღეს მოხუედ 
§1,15. 

პირველ საუკუნეთა სიტყუაი მაჭმისაი 20,11. 

ჟამსა აღსასრულთასა მოხუედ 398,13. 

ჟამსა მას, რომელსა მოწყდებოდა 290,13. 

რად არა განიზრახე, სულო ჩემო 362,27. 

რამეთუ ამას ზედა ამაღლდა (დ.) 30#,20, 

რამეთუ ამას ზედა ამაღლდა ღმერთი 204#,1#, 

რამეთუ ბერწსა მას ესხნეს 290,9. 

რამეთუ გამოჩნდა მადლი 13,13. 

რამეთუ კაცთა ქუეყანით აღმოუბრწყინდა 

(აღმოუცენდა) 307,36. 

რამეთუ მართალ და წმიდა არს უფალი 

425,9. 

რამეთუ მოგუეცა ჩუენ ბეჭედი 301,31, 
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ოთხატედნი ცხოველნი, ქერაბინ-სერაბინნი 

156,5. 
ოთხთავი ხე9 აღმოცენდა 72,21. 

ოთხნივთიერნი ჯორცნი 162,37. 

ო“ი დ“იბ 53#,12. 
ორნი ანგელოზ (დ.) 4#56,34. 

ორნი ანგელოზნი, რომელნი სხდეს 415,25. 

ორსახედ გაცთუნა შენ ეშმაკმან 187,33. 

ოხითა ღმბთისმშობელისაითა 521,20. 
ოხითა წმიდისა ღმბთისმშო (დ.) #61,32; 

475,4. 

ღმრთისაო პირველ საუკუნეთა სიტუუაო 

131,5. 

პირველ საუკუნეთა ღმერთი 92,37. 

პირველ საუკუნეთა ძეთ 51,5. 

პირველ საუკუნითგან უკუდავი 502,21. 

პირველ ჯუარცუმისა შენისა 265,26. 

პირველადვე თქუა ესაია 11,17. 

პირველვე აუწყა მაცხოვარმან იხ. პირველ: 

აუწყა მაცხოვარმან. 

პირველი სიტყუაი 486,27. 

პირველმოწამემან შენმან, უფალო 26,6. 

პირველშექმნული იგი 306,25. 
პირსა შენსა ნუ გარე-მიიქცევ 449,30; 

42–68,33. 

ჟამსა მას სატფურებისასა 291,6. 

ჟამსა შეწყნარებისასა ისმინე 360,11. 

რამეთუ სათნო-იყო უფალმან (დ.) 295,43 
(სქ.) 

რამეთუ სარწმუნოებამან შენისა ადგომისა- 

მან 222.7. 
რამეთუ სიმრავლეი გარდარეულთა ცოდვაო» 

119,24. 

რამეთუ სირღმემან უფსკრულთა (დ.) 90,2=. 

რამეთუ სირღმეი ცოდვათა ჩემთაი 103,277. 

რამეთუ სიღრმ0 ცოდვათა ჩემთაი, მაცხო- 

ვარ იხ. რამეთუ სიმრავლეი გარდარეულ– 

თა ცოდვათა.
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ოაპეთუ უცხო აღს მართალთა ურწმუნოებაი 

317,11. 

რამეთუ ქოისტემან ჯუაოითა მოკლა მტერი 

301,27. 

შუენის პატივი. 

ღამეთუ ღმერთი ხარ 426,11. 

რამეთუ შენგან არს წყაროით ცხორებისაი 

63,18. 

რამეთუ შენდა შუენის პატივი 72,30. 

რამეთუ შენდამი, უფალო 237,24#. 

ოაი არს შენდა, ზღუაო 67,16. 

რაC-მე შევწიროთ შენდა 12,30; 22,2. 

რალ მივაგოთ უფალსა 217,16; 493,2. 

რაისა არა განიზრასავ 159,29. 

რაითსა ეძიებთ ცხოველსა 41 6,20. 

რაჟამს აიძრა მაი მამისაი 334,11, 

რაჟამს ამაღლდა ქრისტეი 301,19. 

რაჟამს გამოსჩნდი შენ 207,6. 

რაჟამს გამოჩნდებოდიან საქმენი დაფარულ– 

ნი 176,18. 

რაჟამს გამოჩნდებოდიან წინაშე შენსა, უფა 

დაფარულნი და 

ცხადნი, და მიაგებდე 156,26. 

რაჟამს გამოჩნდებოდიან... მაშინ დამიფარენ 

192,138. 

რაჟამს განშიშულდი 54,14. 

რაჟამს განსცხადენ 47,13, 

რაჟამს დაიდგას საყდარი 102,14. 

ლო, საქმენი კაცთანი, 

რაჟამს დამბადებელი 62,ნ6. 

რაჟამს დასცენ საყუირსა 176,15. 

რაჟამს, მაცხოვარ, ბაგენი აღვახსუნე 157,17. 

რაჟამს მოგუთა მასკულავისა ჭაერ 20,35. 

რაჟამს მოვიდა უფალი ნათლის–ღებაღ 

49,30, 

რაჟამს მოვიდეს დიდებითა მამისაითა 2060, 

32. 

რაჟამს მოვიდეს მთავარანგელოზნი 274,9. 

რაჟამს მოვივსენნი მე მრავალნი ცოდვანი 

ჩემნი და მოვივსენი 119,5. 

რაჟამს... მაშინ ყოლადვე 126,16. 

რაჟამს მოხუედ ბეთანიად 163,30. 

რაეამს მოხუედ სამოთხედ 218,19.. 

რაჟამს სული წმიდაი გარღდამოვღა 67,8. 

რაჟამს ფერი იცვალე 262,20. 

საძიებლები 

რაჟამს ქრისტე ნათელს–იღებდა 54,11. 

რაჟამს შეგმშჯუალეს შენ, მაცხოარ, ძელ– 

სა 207,30, 

რაჟამს შეითხინეს სამნი ყტმანი 430,7. 
რაჟამს შეკობეს მოხუცებულნი 58,9, 
რაჟამს შთაჰვედ იორდანედ 44,11. 

რაჟამს ძედ დგომილ იყო ელისაბედ 254,255. 

რაჟამს წარადგინეს იგი წინაშე მძლავრისა 

57,22. 

რაჟამს წაოსდგა კაიაფაისა 194,27. 

რაჟამს წინამორბედი დამბადებელსა 

თელს–სცემდა 67,22. 

ნა- 

რაჟამს-იგი თაყუანის-სცემდი 193,14. 

რასა–მე ჰგონებ შენ, იუდა 193,8. 

რომელ ადგომაი ხარ ყოველთაი 474,4. 

რომელ აღმითქუ ჩუენ არა ხილვად 474,8. 

რომელ დაიდევ ახალსა საფლავსა 505,30. 

რომელთა ამის სოფლისა საშუებელი 107,21. 

რომელთა აღვიმსთუეთ დიდებად 484,19. 

რომელთა ბრძოლასა სიმვნით 141,5, 

რომელთა მიუწოდე, უფალო, განსუენებასა 

331,19. 
რომელთა მოვიღეთ ნიში ჯუარისა შენისაი 

135,17; 36,13; 515,14. 

რომელ(თა) მცნებალ მაცხოვრისაი 

259,26; 3#1,2. 

რომელთა სავუმილი სენთაი 1831,13. 

სახელისათუის მა (დ.) 

36,29; 

235,4; 315,16. 

რომელთა სძლეს მძლავრთა 141,8. 

234,35. 

რომელთა შეიყუარეს რჩული 360,37/. 

სიკუდილისანი 494,8. 

ქმული 487,18. 

რომელი ადგა საფლავით მესამესა დღესა და 

ადგომაი 378,4. 

რომელი ადგა... დათრგუნა 470,34#. 

რომელი ადგა... მტერისა ძლიერებაი 387,360, 

რომელი ავაზაკთა 

197,15.



ტროპართა 

რომელი 

240,14. 
რომელი ანგელოზთა მიერ იდიდების 52,28. 

ამაღლდი (+ ზეცად) ჯორცითა 

რომელი ანგელოზთა მოქალაქობითა 279,1. 

რომელი ასდეგ მესამესა დღესა და ადგომითა 

შენითა თხ, ასდეგ მკუდრეთით მესამესა 

დღესა და ადგომითა შენითა, 

რომელი ასდეგ (+ მესამესა დღესა) საფლა- 
ვით 330,3. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით და ადგომაი 

429,12. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით მჭესამესა დღეს» 

და ადგომაი 469,31. 

რომელი ასდეგ... და უჯოწნელებაი #69,23. 

რომელი ასდეგ... და ძლიერებით 469,12. 

რომელი ასდეგ... კაცთმოყუარე, სოფელი გ?– 

ნანათლე 486,12. 

რომელი ასდეგ... კაცომოყუარე, 

ცოდვათაი 481,22. 

რომელი ასდეგ... 

შენდობაი 

სახიერ, და კაცთა ნათესავი ეო, და კაც ეხავ 
376,12. 

რომელი ასდეგ... უფალო, და ადგომაი 429, 

33; 502,1. 

ბტომელი ასდეგ... უფპლო, შენდობაი ცოდვა– 

თაი 499,3. 

რომელი ასდეგ... ქრისტე ღჰეორთო, და ადგო– 

მითა 407,190, 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით, სახიერ, კაცთ- 

მოყუარე 442,29, 
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რომელი აურაცხელითა კაცთმოყუარებითა 

ამაღლდა 379,26, 

რომელი აღსასრულსა ეამთასა· განკაც5ა 

305,35. 

რომელი აღსასრულსა ეამთასა განჰკაცენ და 

სოფელსა 428,20, 

რომელი აღსასრულსა ჟამთასა 

ცხორებისათუის ჩუენისა 53,4. 

გან ჯორციელ იქმნა 391,17; 411,23. 

რომელი ახალსა საფლავსა დაიდევ და მესა– 

მესა დღესა ასდეგ 379,14. 

და ჯოჯოხეთი წაომოტ– 

განჰკაცენ 

რომელი ახალსა... 

ყუენა 494,26. 
რომელი ახალსა... დიღებით ადგა 377,25. 

რომელი აპმაღლდი და ჯუარცუმაი 536,32. 

რომელი აჰმაღლდი ზეცად და დაშჯედ მარ–- 

ჯუენით მამისა, განანათლენ იხ. შენ, რო- 

მელი აჰმაღლდი ზეცად. 

რომელი აჰვაღლდი... რომელი სუფევ 363, 

26. 

რომელი აჰმაღლდი... 

4#43,6. 
რომელი აჰმაღლდი... შენ გაქებენ 505,4. 

რომელი აჰმაღლდი ძელსა ზედა 466,2. 

რომელი აჰმაღლდი ჯუარსა ზედა 307,10; 

#31,6. 
რომელი ბაბილონს სავუმილსა შენა 323, 

38. 

ყოველთ»”V “უფალი 

  რომელი ასდეგ მკუდოე 
ბაი 485,9. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით, ქრისდე, გუაც- 
ხოვნენ 465,33. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით, ქთისტე, მაც– 

ხოვნენ 463,5. 
ასდეგ საფლაკათ და 

7 უვ”. 

რომელი ადგომაი 

368,23, 
რომელი ასდეგ საფლავით და განანათლენ 

49#,30, 
ღომელი ასდეგ საფლავით და ჰკუდარნი აღა–- 

დგინენ, ქრისტე, ცხოვოთების მომცემელო 

უფალო, ყოველნი გიგალობთ 497,29. 

რომელი ასდეგ საფლავით... 

ჩემო, შემიწყალე 446,320. 

რომელი ასდეგ საფლავით მესაჭჰესა დღესა 

391,3, 

უფალო ღმეროო 

რ მელი ბაგასა დაიდევ, ქრისტე, სახუევე- 
ლითა 17,12. 

რომელი ბაგასა დაიდვა სახუეველითა 18, 8. 

რომელი გალობაი ანუ ვითარი ქებაი გშუე-- 

ნის შენ, მარიამ 11,37. 

ოომელი გალობაი... წმიდათა9=5 

114,15; 235,9; 316,23. 

რომელი გამოუთქმელ ხარ დიდებითა 50,23. 

59,30; 

რომელი გამოუოქუმელ ხარ ღმოთეებითა და 

ქველისმოქმედ მოწყალებითა 522,9, 

რომელი გამოუოქუმელ ხარ ღმრთეებით» 

და ქველისმოქმედებითა უგა (დ.) 179,13. 

რომელი გამოუთქმელთა საიდუმლოთა იქმენ 

მსახურ 29,12. 
რომელი გამოუთქუმელთაგან მგალობელთა 

მარადის იქები 322,38, 

რომელი გამოუკლL...1§ პატი (დ.) 332,15.
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რომელი გამოუჩნდა ბაბილონს სავუმილსა 

მას 378,>; 533,36. 

ოომელი გამოუცდელ 
315,254. 

რომელი გამოუცდელ ხარ ქოოწინებისაგან 

285,37. 

ბომელი გამოშჩნდი საჭუმილსა მას 410,1#. 
რომელი გამოშჩნდი კორცითა 486,8. 

მოღუაწებითა იყო 

რომელი გამოჩნდი ბაბილონს, შორის სავუ–- 

მილსა 409,37. 
რომელი განიკითხავ უჩინოთა გულისათა იხ. 

როჰელი, ვითარცა ღმერთ ხარ, განიკით- 

ხავ უჩინოთა გულისათა. 

როპელი განჭორციელდა 

377,19. 

რომელი გარდამოვდა ზეცით და ქალწული– 

საგან 494,22. 

რომელი გარდამოვდა ზეცით, ჯუარსა დაემ- 

სჭუალა 294,22. 

რომელი გარდამოჰვედ ზეცით, პირველ (შე)- 

ქმნული 437,17. 
რომელი გარდამოჰვედ, 

461,8. 
რომელი 

429,35. 
რომელი დაემკვდრე საშოსა 

ქალწულისაგან 

სიტყუაი მამისათ 

დაებეჭდე ბეჭდითა დასისაითა 

ქალწულისასა 

რომელი დაეფალ გულსა ქუეყანისასა და ას- 

დეგ მესამესა დღესა საფლავით 502,18. 

რომელი დაეფალ... ყოლად ძლიერო 430,3#4. 

რომელი დაეფალ... განანათლენ 223,33. 

რომელი დაეფალ გულსა ქუეყანისასა სამ 

დღე #86,21. 
რომელი დავითისგან აღმოსცენდი 407,31. 

რომელი დაისაჯა ჰურიათაგან 392,13. 

რომელი დამბადებელი ხარ დაბადებულთაი 

505,27. 
რომელი დედად ღმრთისად გამოსჩნდი, ქალ– 

წულო, და ტაძ (დ-) 454,27. 

რომელი ეროდეთსგან მოიკლა წინაწარმეტ– 

ყუელი, მოვიდა 279,24. 

რომელი ეროდეისგან მოიკლა წინაწარმეტ– 

ყუელი, რომელმან სიმართლისა 281,16. 

რომელი ეტლითა ქერობინთაითა 470,7. 

რომელი ეტლის თუა 352,25. 

რომელი, ვითარცა კაცი, დაეფალ 391,8. 

საძიებლები 

რომელი, (-++კითარცა ღმერთი ხარ), განა– 

კითხავ უჩინოთა 129,2. 

რომელი, ვითარცა ღმერთი, იმსახურები ან- 

გელოზთაგან იხ. რომელი (+ ღმერთი 

ხარ), იმსახურები ანგელოზთაგან. 

რომელი ზეშთა საყდართა 411,20, 

რომელი ზეცით გარდამოჰ Cდ.) 53,18, 

რომელი ზეცით გარდამოჰვედ (-L და) ქალ– 

წულისაგან 1#6,25. 
რომელი ზეცით მამისა 

39#,38. 
რომელი ზი ფსედა ქერობინთა, განცხადენ იხ. 

მიერ მოივლინე 

რომელი ჰ%ზი ზედა ქერობინთა, განცხა– 

დენ. 
რომელი ჭი ზედა ქერობინთა, ცრემლით შე– 

გივრდბი (სულთქუმთ შეურდები) 
160,6; 524,6. 

რომელი ზის მარჯულ მამისა საყდართა დი- 

დებისათა 174,20. 

რომელი თანა–დაუსაბამო9 (დ. 53,14. 

რომელი თაყუანის-იცემები(ს) წმიდათა ან- 

გელოზთაგან 186,2; 268,20; 4#11,8. 

რომელი თესლისაგან დავითისსა აღმოსცენ– 

დი 267,33. 

რომელი თუალთ–შეუდგამ ხარ 323,7. 

რომელი თუით რჩულისმდებელ ხარ 86,29. 

რომელი თხემისსV ადგილსა ჯუარს–ეცუა 

503,19. 

რომელი იდიდები ცათა 322,7. 

რომელი იმსახურები ანგელოზთაგან იხ, რო– 

მელი ღმერთ ზარ, იმსახურები ანგელო– 

ზ%სთაგან. 

რომელი იყავ დაბეჭდულსა მას საფლავს» 

358,1. 

რომელი იყო დიდ შორის წინაწარმეტყუელ– 

თა 277,23 

რომელი იშევ ბერწისაგან 285,34. 

რომელი იშევ ქალწულისაგან, 

391,32, 
რომელი იშევ ქალწულისაგან, სიტყუაით მა–- 

მისაი, უქცეველად 2479,1. 

გაქებენ 

რომელი იშევ ქალწულისაგან, სიტყუაი: 

ღმრთისაი, ჭორციელად 433,5. 

რომელი იშევ ქალწულისაგან, ქრისტე 

ღმერთო, ყოვლისათვს სოფლისა 3526,31.
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რომელი იშევ ქალწულისაგან, ღმერთ რა» 

ხარ 307,7; 431,3. 

რომელი იშევ, ქრისტე, ქალწულისაგან და 

წიაღთაგან 17,9; 502,13. 

რომელი 

394,31, 

კარვად სამეუფოდ სათნო–გიყო 

რომელი კაცთმოყუარებისათვს მოიკლინა 

377,36; 534.1. 
რომელი კაცთმოყუარებისათუის ნეფსით 

ვნებად მოვიდა 186,9. 

რომელი კაცთმოყუარებისათუის ნეფსით 

(+ჩუენთუის) 304,4. 
რომელი კიცუსა ზედა დღეს დასჯედი 

166,16. 

რღომელი მამით და სულით წმადითურთ თა- 

ყუანის-იცემების 52,35. 

რომელი მამისა და სულისა წმიდისა თანა 

იდიდები დაუცხრომელად 241,21; #33,25, 

რომელი მამისა... იდიდების ძც 241,35. 

რომელი მამისა თანა და ძისა თანა იდიდეიი 

60,12. 

რომელი მამისა მიერ ზეცით იწამა 263,33. 

რომელი მამისა მიერ იწამა ძეი 52,31, 

რომელი მამისაგან არა განეშორე (გამოშჩნ–- 

დი) 68,34#. 

რომელი მამისაგან განუშორებელ ხარ 

341,33. 

რომელი მაღალთა შინა მამისა მიერ იდი- 

დების 324,40. 

რომელი მაყლოვანსა 

252,34. 

რომელი მაყ(უ)ლოვანსა შინა გამო(უ)ჩნდი 

ცეცხლითა 33,5; 48,30; 207/,18; 248.2; 

263,15; 330,10; 376,2; 533,4. . 

რომელი მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით, 

განანათლე 461,5. 

შინა გამოსჩნდი და 

რომელი მესამესა... და გუაცხოვნენ 373,35. 

რომელი მესამესა დღესა ა(ღ)დგა (-I-მკუდ– 
რეოით) და გამოუჩნდა 503,16. 

რომელი მთავრობად (დ.) 339,4, 

რომელი მთავრობათა (დ.) 352,26. 

რომელი მთასა ზედა მოსეს თანა ზრახევდი 

75,32; 91,24; 234,8; 306,19; #29,26. 

რომელი მთასა ზედა მოწაფეთა (-Lთანა) 

%რახევდი 249, 18. 

რომელი მთასა (-+-თაბორსა) გამოსჩნდი 

263,16. 

რომელი მთასა წმიდასა იდიდა 18,2; 503,2, 

რომელი მიუწდომელისა ბუნებისა 29,5. 

რომელი მიხუედ სამოთხედ 211,7. 

რომელი მკუდართა თანა შეირაცხე და ბნელ– 

სა შინა 428,38. 

რომელი მკუდართა თანა შეირაცხე და წმი– 

დითა ადგომითა 491,28. 

რომელი მკუდართა ცხორებაი ხარ იხ. რო–- 

მელი მოკუდავთა ცხორებაი ხარ. 

რომელი მოვიდა აღდგინებად 172,11, 

რომელი მოვიდა ნეფსით ვნებად 182,17. 

რომელი მოკუდავთა ცხორებაი ხარ 330,5, 

რომელი მონისა მიერ განიყიდა და თუისი- 

თა სისხლითა 186,6. 

რომელი მონისა მიერ განიყიდე და უღჩუ– 

ლოთაგან 203,29. 
რომელი მოხუედ განათლებად სოფლისა 

359,32. 

რომელი მოხუედ, 

355,5. 

რომელი მოხუედ კსნად სოფლისა 3“ 6,18. 

რომელი მოხუედ ჯსნად წარტყუენილთათვს 

430,22. 

რომელი მსახურთა 

430,28. 

რომელი მღდელისაგან განიკითხე (განიყი– 

დე) იხ. რომელი მჭევლისაგან განიკიცხე. 

რომელი მვჭევლისაგან განიკიცხე 203,31, 

რომელი მჯდომარე ხარ ცასა ცათასა 322,3. 

რომელი ნათელსა დამკკდრებულ ხარ 297,2. 

ქრისტე ღმერთო (დ.) 

მიებ შეურაცხ იქმენ 

რომელი ნათელსა თუალთ–შეუდგამსა მსა– 

ხურ ხარ 326,15. 
რომელი ნათლითა და ღრუბლითა (ღმრთე– 

ებითა) დიდებით გამოჩნდა 263,30. 

რომელი ნათლისა თუალთა შეუდგამისა დე– 

დაი ხარ 520,3. 

რომელი ნათლისა თუალთ- შეუდგამისა დე– 

დად ღირს იქმენ 413,38. 

რომელი ნათელსა შინა დღამკვდრებულ ხარ 

323,29. 

რომელი 

252,15. 
რომელი ნებითა მამისაითა ზეცით ქუეყა– 

ნად გარდამოვდა 503,3#. 

ნათლისმცემელად ღირს იქმე5
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რომელი ნეაითა მამისათთა ქუეყანად მოივ– 

ლინა 392.7. 
რომელი ნეფსით ჩუენთვს ჯუარსა დაემსჭუ– 

ალა 375,15. 

რომელი ნეფსით ჩჩუილ იქმენ 86,13. 

როომელი პირველ საუკუნეთა მამისა თანა 

განაგებდა 377,39, 

რომელი პირველ საუკუნეთა 

წყალთა ზედა იქცეოდე 46,31. 

ბომელი რჩულისა მდებელ ხად 
28#,25, 

რომელი სამებაი სამებათვე ხაო (დ.) 357,10. 

მამისა თახა 

168,26; 

რომელი სამებით და ერთარსებით იდიდები 

მოღწმუნეთაგან 504,19. 
რომელი სამებით და ერთარსებით იდიდების 

მაღალთა შინა 294,35; 391,26; 539,12. 

რომელი სანატრელ ხარ დედათა (დ.) 336, 

23, 

რომელი სასძლოსა პირველმოწამისასა აღე– 

სრულების 315,27. 
რომელი საფლავით 

44#3,15. 
რომელი საფლავით ასდეგ და ჯოჯოხეთი 

წარმოსტყუენე 434,38. 

რომელი საფლავით ასდეგ (-Lმესამესა დღე– 

სა), ქრისტე, გადიდებთ 401,18. 

რომელი საფლავით ასდეგ, ქრისტე, და სო- 

ფელი 428,25. 
რომელი საფლავით აღმოჰბრწყინდი 389,30. 

რომელი საფლავსა დაიდევ და დასისაგან და. 

ებეჭდე 491,39. 
რომელი საფლავსა დაიდევ და ერისაგანნი 

გცვიდეს 475,18. 

რომელი საფლავსა დაიდევ დ მესამესა დღე– 

სა ასდეგ 466,16. 
რომელი საფლავსა დაიდევ და ჯოჯოხეთი 

წარმოსტყუენე 368,20, 
რომელი საფლავსა... უფალო 429,16. 

რომელი საფლავსა დაიდევ, ვითარცა მკუდა– 

რი 479,37. 

რომელი საფლავსა დაიდევ ნეფსით 207,247; 

376,9, 

რომელი 

#33,11. 
რომელი საფლავსა დაიდვა 

378,1. 

ასდეგ და განანათლენ 

საფლავს. დაიდევ კორციელალ 

ვითარცა კაცი 

საძიებლები 

რომელი საყდარ (დ.) 339,5, 

რომელი საყდართა ოთხხა(ედთა 504,37. 

რომელი საყდართა ქერაბინთა #47,14. 

რომელი 

280,26. 
რომელი საშოსა დაემკვდრა 

18,5; 503,5. 

რომელი საშოსა ქალწულისასა 

და მას შინა 502,10. 
რომელი საშოსა... და მისგან 430,25. 

რომელი საშოსა შენსა (+უთესლოდ) დაემ–- 

კვდრა 393,10, 
რომელი სზი ქერობინთა 50,17, 

რომელი სიმდაბლისა ხატითა 411,26. 

რომელი სიყრმითგან ქადაგ სამებისა 350,25. 

რომელი სულითა ელიათსითა 279,6. 

რომელი სუფევ უკუნისამდე (დ.) 355,31, 
რომელი სუფევ უკუნისამდე, დღეს ველთა– 

გან 186,20. 
რომელი უბიწოთთა მოქალაქობითა 280,16. 

საშოითგანვე დედისაით იწოდე 

ქალწულისასა 

დაემკვღრე; 

რომელი უდაბნოს ჯორცითა იქცეოდა 

280,31, 
რომელი უჟესთაეს ყოველთა ნაშობთა 

280,21. 
რომელი ურჩულოისა ეროდშ0ს მიერ 281,30. 

და ქუეყანისათ 

და შემოქმედ საუკუნეთა 297,6. 

რომელი უფალ... და შემოქმედი 

#9,19. 

რომელი უფალ... რომელსა გიპყრიან 321, 

25, 

რომელი უფლებ ძალთა ზედა ზღუისათ» 

71,1. 
რომელი უფროის ყოველთა წინაწარმეტყუ- 

ელთა 280,1 1. 

ქალწულისაგან 

რომელი უფალ ხარ ცათაC 

ყოველთა 

რომელი არა იცვა (დ.) 

454,29, 

რომელი ქალწულისაგან უბიწოითსა აღსას- 

რულსა ჟამთასა 486,38, 

იშვა 66,16. 

რომელი ქერობინთა ზედა მამისა თანა-მო- 

საყდრ0 96,22. 

რომელი ქერობინთა საიდუმლოსა 100,21.
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რომელი (–+ ღმერთ ხარ), იმსახურები ანგე– 

ლოზთაგან 183,18, · 

რომელი შეემთხვა დედათა 432,15. 

რომელი შენგან ჯორციელ იქმეა 19,32. 

რომელი შეუხებელ და უხილავ ხარ 184,33. 

რომელი შეცთომილ ვარ 126,27. 

რომელი შობითგან ბნელსა შინა იქცეოდა 

2#4,4. 
რომელი შორის 

197,26, 
რომელი შორის C--ორთა) ავაზაკთა დაისა– 

ჯა 503,13, 
რომელი შორის ორთა 

ეცუ 208,17. 
რომელი შუენიერი ზღუდშ 382,30, 

რომელი ჩუენთვს განჰკაცენ 60,25. 

გარდამოჰჯედ 

ავასაკთას ჯუარს-ეცუა 

ავაზაკთასა ჯუარს- 

444,19. 

რომელი ცათა არა დააკლდი 19,9. 

ჩუენთვს ზეცით 

რომელი ცათა შინა კურთხეულ ხარ 394,6. 

რომელი ძელსა დამოეკიდე 209,35. 

რომელი ძელსა ჭედა, ქრისტე 207,19; 

376,6. 

რომელი ძლიერებითა ღმრთეებისაითა 

391,23; 4#11,29. 

რომელი წიაღთაგან მამისათა #6,36, 

რომელი წინა საუკუნეთა მამისაგან იშვა 

ოდე (დ.) 285,27. 

რომელი წინაითვე კოოებოდა 276,1. 

რომელი წინაშე ჯუარსა სდეგ 394,183. 

რომელი წყალთა ზედა იქცეოდა 18,37. 

ოომელი წყლულ კარ ცოდვითა 131,11. 

73,24., 

რომელი სარ ბუნებაი (დაუსაბამოი) თანა- 

არსი მამისაი და გარდამოჰვედ 60,9. 

რომელი ხაო... და ყოლად წმიდისა სული- 

საით 9,10. 

რომელი ხარ დაუსაბამოი 391,35. 

ღომელი ჰოოციელ იქმნა 166,013; 3X2,16; 

530,144. 

რომელი ჭორციელად იშვა 18.34. 

რომელი ჯორცითა ამაღლდი 241,23. 
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რომელი ჯპორცითა ნეფსით ჯუარს-ეცუა 

367,11, 
რომელი ჯსნისათვს ჩუენისა ამაღლდა 

432,11. 

რომელი ჯუარსა დაემრჭუალე და დაჰვსენ- 

428,35. 

რომელი ჯუარსა დაემრჭუალე (დაემშჭუა– 

ლა) და ყოველთა 386,24. 

რომელი ჯუარსა დაემსჭუალე, (+ქრისტე), 

განზრახვით 210,4. 

რომელი ჯუარსა დავმშჭუალე, ქრისტე, და 
დაძუელებით 4#30,31,. 

რომელი ჯუარსა ზეღა აჰმაღლდი და დასო– 

რგუნე 429,14. 

რომელი ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი, ქრისტე 

305,30, 

რომელი ჯუარს–ეცვ, დაეფალ და მესამესა 

დღესა 460,9, 

რომელი ჯუარს-ეცუ, დაეფალ და ჯოჯოხე- 
თი 304,32. 

რომელი ჯუარს-ეცუ ზედა 
391,38. 

რომელი ჯუარს-ეცუა განზრახვით 411,11. 

ჯუარს-ეცუა ჩუენთუს (დ.) 

გოლგოთას 

რომელი 

355,2#. 
რომელი ჯუარს–ეცუა ჩუენთკს და ძელისა 

წყევათ 487,15, 
რომელი ჯუარცუმით და განზრახვით 

392,16. 

რომელი (ჰ)ზი ზედა ქერობინთა 385,32; 

389,28. 

რომელი ჰურიათა მიერ ჯუარს-ეცუ 368,17. 

რომელი ჰურიათაგან საფლავად შეხუედ 

#71,22. : 
რომელმან ადამ თანა-აღადგინე 494,12. 

რომელმან ადამის, მონისა, ხატი შეიმოსე 

87,23. 

რომელმან ადგო (დ.) 215,30. 

რომელმან ადგომაი მოჰმადლე ნათესავსა 

კაცთასა და გაქვს ჯელმწიფებით 463,4. 

რომელმან ადგომაი... ცხოვარი 

459,#. 

რომელმან ადგომითა მისითა 450,31. 

რომელმან ადგომითა შენითა 479,9. 

რომელმან ადგომილი იხილე 394,2ა, 

ვითარცა
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რომელმან ადიდე ღმრთეებაი (დ.) 235,7. 

რომელმან აზარიაეთა სავუმილსა მას შინა 

17,19. 

რომელმან 

407,7. 

რომელმან ანგელოზისა მიერ ხარებაი 9,5. 

51,27. 

თოომელმან 

ამპაკუმს, წინაწარმეტყუელსა 

არაარსისაგან კაცი შეჰქმენ, 

კაცთმოყუარე, ნუ პირისა შენისაგან იხ. 

ღმერთო, რომელმან არაარსისაგან კაცი 

შექმენ. 
რომელმან არაარსისაგან (არარაისაგან) კა- 

ცი შეპქმენ, კაცთმოყუარე, ქუესკნელად 
შთაჰვედ 328,10. 

რომელმან არარაისაგან ყოველივე 391,15; 

539,17. 

რომელმან აუწყე, ქრისტე, შენი სასუფევე– 

ლი 240.7. 
რომელმან აღადგინა საფლავით 162,13. 

რომელმან აღადგინენნ მკუდრეთით 

534,29. 

რომელმან აღმოგუიცე9ნე უკუდავებალ და– 

ფლვითა და მყოფთა 302,30, 

“რომელმან აღმოგვცენე წყაროთ უკუდავები– 
საი 369,4. 

რომელმან აღმოგვცმნე უკუდავებაი დაფლ- 

ვითა და ადიდე 369,1 

(დ.) 

რომელმან აღმომიყვანნა ჩუენ ბჭეთაგან 

238,37; 299,30. 

“რომელმან აღრაცხე სიმრავლე9ი (დ.) 

297,15. 

რომელმან ა(ღ)უთქ(უ) სული წმიდაი 

240,9, 

რომელმან ბაბილონს შორის საჯუმილსა 

70,25. 

რომელმან 

დამოუვლინე 279,1 0. 

ბაბილონს ყრმათა ცუარი გარ- 

რომელმან ბაბილონსა ყრმათა შური აიღე 

76,26, 

რომელმან ბჭენი 
311,27. 

რომელმან გამოაბრწყინე (+ ნათელი) და 

განანათლე ცისკარი 75,160; 304,23. 

რვალისანი შეჰმუსრენ 

საძიებლები 

რომელმან გამოაბრწყინე ნათელი და იშე 

ქალწულისაგან 304,26. 

რომელმან გამოაჩინე ნათელი იხ. რომელ 

მან გამოაბრწყინე (+ ნათელი) და განა 

ნათლე. 

რომელმან გამოაჩინნა სოფელსა წმიდან 

მღდელთმოძღუარნი 34,4, 

ბომელმან გამოგარჩ (დ.) 382,10. 
რომელმან გამოუბრწყინე ნათელი 240,4, 

რომელმან განამართლე მეზუერეი 136,20, 

რომელმან განანათლენ (განამტკიცენ) მო. 

ციქულნი 240,1. 

რომელმან განანათლნა (+ დიდებითა) დღე! 

მოციქულნი 249,19. 
რომელმან განგებულებაი ცხორებისა ჩუე- 

ნისაი 183,15. 

რომელმან განზრახვით ჭელით–-წერილი ჩუ: 

ენი ცოდვაი 306,21. 

რომელმან განიპყრენ ჯელნი თვსნი ჯუარ- 

სა ზედა, ქრისტე ღმერთო, და სიმტკი- 

ცვ 433,8. 

რომელმან განიპყრენ... ჯოჯოხეთი წარმო- 

სტყუენე 504,40. 

რომელმან განიჰყრნა... 

300,1; 534,6. 
რომელმან განიპყრნა... და შეჰმუსრა 487, 

26. 

რომელმან განსწმიდე მეძავი 135,8. 

რომელმან განსწმიდე, ქრისტე, წყალთა ბუ- 

ნებათ #8,31, 

რომელმან განსწმიდე 

63,29, 
რომელმან განსწმიდე წიდოანი იგი 136,17. 

რომელმან განსწმიდე წყალნი იხ. რომელ- 

მან განსწმიდე ყოველთა ბუნებაით. 

რომელმან განწმიდა საშოი ქალწულისაი 

4#32,7. 

რომელმან გარდაცვალა დედაი თუისი სას- 

ძლოსა 273,29. 

რომელმან გარდაცვალა დედაი თუისი ცხო- 

რებად 268,36, 

რომელმან გარემოის საჯუმილსა 469,9. 

რომელმან დაადგა მოციქულთა გუირგუიზი 

(დ.) 258,23. | 

ნეფსით თუისით 

ყოველთა ბუნება9
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რომელმან დაადგა მოწამეთ. გუირ (დ) რომელმან თომას უჩუენნა 223,18. 

112,3. რომელმან თომას შემდგომად ადგომისა 

რომელმან დაამტკიცა ეკლესიაი ზედა 224,14, 

კლდესა 294,25. 

რომელმან დაამტკიცნა ეკლესიანი ჯუარითა 

454,21. 
რომელმან დააფუძნე ქუეყანაი 53,25. 

რომელმან დათრგუნა სიმტკიცშ სიკუდილი- 

საი 487,30, 
რომელმან დაიცევ დანიელ პირისაგან ლო- 

მთაისა და ჯურღმულსა 4#52,1. 

რომელმან დაიცვა დანიელ პირისაგან ლომ- 

თალსა და დაშრიტა 487,22. 

რომელმან დაიცვნა სამნი ყრმანი 17,22. 

რომელმან დანიელ პირისაგან ლომთაისა 

469,6. 
რომელმან დასაბამითგან დამონებულხი 

210,30; 379,17. 

რომელმან დასაბამსა ცანი დაამყარენ 17,7; 

501,31. 

რომელმან დასაჯე ჯოჯოხეთი 305,32. 

რომელმან დასთრგუნე სიმტკიცე 491,32. 

რომელმან დასჯილნი ცოდვითა 53,40. 

რომელმან დაუტევნელი იტუირთე 452,36. 

რომელმან დაჯსნა ამპარტავანებაი 299,33. 

რომელმან დაჰბადნა ცანი სიტყკთა და შე- 

ამკვნა 480.7, 

რომელმან დაჰბადნა ცანი სიტყუითა, სიტ- 

ყუითა მამისაითა 91,190. 

რომელმან, ვიდრე ადგომამდე 421,4. 

რომელმან ვნებაი ნეფსით ჯუარსა ზედა 

435,4. 

რომელმან ზედა ცხოველს–მყოფელსა ძელ– 

სა 363,20. 

რომელმან თავს–იდევ ვნებათ გარდარეულ– 

თა 118,18. 

რომელმან 
491,24. 

რომელმან თავს-იდვა მონისა მიერ განსყი–- 

დაი 186,3. 

თავს–იდევ ვნებაი ნეფსით 

რომელმან თავს-იდვა სოფლისა ჯსნისათ35 

რომელმან თანა-არსი მამისაი 

იღე 382,11. 

ვშ. იადგარი 

მუცლად– 

რომელმან თუისი სამეუფოი ნიში 308,24. 
რომელმან ივნე ჯორცითა 479,33. 

რომელმან იორდანეს ნათელი მოიღო 65,17. 

რომელმან იორდანი (დ.) 66,11. 

რომელმან იორდანისა წყალნი განსწმიდენ 

§23,15, . 
რომელმან ისმინე ჯმაი წინაწარმეტყუე,უი- 

საი 375,19. 
რომელმან კაცთმოყუარებისათუის პირველ 

დაფლვისა 183,34. 

რომელმან კაცთმოყუარებისათუის სიმდაბ– 

ლით ჯერ-იჩინა 64,13. 

ცოდვილისაი ისმინი რომელმან ლოცვაი 

514,31. 

რომელმან მადლი ზეცისაი 294,31. 

რომელმან მადლითა მრავლითა 234,37. 

რომელმან მარხვისა შრომითა 76,30. 

რომელმან მაცხოვნენ ჩუენ 

426,15. 

რომელმან მთასა ( + თაბორსა) დღეს ფე– 

რისცვალებითა 261,29. 

რომელმან მთასა წმიდასა თაბორსა ღმროთიგ– 

შუენიერებით 26#,6, 

რომელმან მთასა წმიდასა ნათლითა 263,27. 

რომელმან მიანიჭა წმიდასა თევდორეს (წმი– 

დათა მოწამეთა) გუ95რგუინი 111,34. 

ადგომითა 

რომელმან მიეც მადლი 492,1. 

რომელმან მოაკუდინე სიკუდილი 303,283. 

რომელმან მოანიჭა სოფელსა მადლი 52,21. 

რომელმან მოაქცინი ცოდვილნი 154,6. 

რომელმან მოგუანიჭა ჩუენ უსრწნელებაი 

197,28. 

რომელმან მოსდრიკენ ცანი 118,1 1; 514,29. 

რომელმან მოსლვითა მისითა განწმიდა 

451,1. 

რომელმან მოსლვითა შენითა ივჯსენ 164,9. 

რომელმან მოუვლინე, ქრისტე, წმიდათა 

მოციქულთა 248,9, 

რომელმან მოქალაქობაი ანგელოზებოი 

289,6. 

რომელმან მოციქულნი განანათლენ (განამ– 

ტკიცენ) აღთქმითა 241,28,.
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რომელმან მოციქულნი განანათლენ შენითა 

ზეცად აღსლვითა (ამაღლებითა) 240,21. 

რომელმან მოხედვა ყო წყალობით 4–33,33. 

რომელმან მძლავრი იგი განაკარვე 410,18. 

რომელმან ნათელ–იღე მონისაგან 52,18. 

რომელმან ნეფსით ჩუენთუის ივნო 209,20. 

რომელმან პატიოსნითა ჯუარითა სიკუდილი 

მოაკუდინა 392,19, 
ოომელმან პატიოსნითა ჯუარითა შემუსრა 

სიმტკიცეი 300,15. 

რომელმან პატიოსნითა ჯუარითა ცოდვანი 

197,18. 

რომელმან პიოველშექმნული იგი ცთომისა–- 

გან 96,26. 
რომელმან რისხვასა შინა 467,19. 
ოომელმან სათნო-იყავ შობაი 486,138, 

რომელმან სათნო-–იყო ქალწულისჯგან 

65,15. 

რომელმან საიდუმლოი სავსრად განუყავ 

187,15. 

რომელმან სამთა ყრმათა სავუმილსა მას 

შინა 17,15; 501,3#. 
რომელმან სამნი ყრმანი 

განარინენ 502,7. 

რომელმან სამნი 

იჯსნენ 469,17. 
რომელმან სამსჭუალნი და 

210,31. 
ოომელმან სასოდ ჩუენდა 304,29. 

რომელმან სასუმელი ცხორებისა 179,10. 
რომელმან სატანჯველსა შინა (+ წმიდათა) 

მოციქულთა ძრი (დ.) 258,24. 

საჭუმილისაგან 

ყრმანი სავუმილისაგა5 

ლახუ (დ.) 

რომელმან სატანჯველსა შინა წმიდათა მო– 

წამეთა ძრიელებაი 112,1, 

რომელმან საყდრად გამოაჩინენ 

96,39. 

რომელმან საშოსა ქალწულისასა 172,14. 

მკლავნი 

რომელმან საცოდ ჩუენდა იხ. 

სასოდ ჩუენდა. 

რომელმან სახიერებით ჩუენდა 300,§, 

რომელმან სახლსა ზაქარიაისსა... ელისაბე– 

დისსა და ისწრაფა 348,33. · 

რომელმან სახლსა ზაქარიალსსა... ელისაბე– 

დისსა, რამეთუ საშოთთგანვე 254,21. 

საძიებლები 

რომელმან სერობასა უფალი უარ–-ყო 192, 

25, 

რომელმან სიბრძნით ყოველივე დაამტკიცა 

იხ. რომელმან ყოველივე სიტყუითა აღას- 

რულა. 

რომელმან სიკუდილი დასთრგუნე 305,28. 

რომელმან სიმდაბლით დიდ ყოფაი სასუფე– 

ველისაი 177,34, 

რომელმან სიმდაბლით ყოველივე ჩუენთუის 

თავს–იდევ 325.7, 

რომელმან სიმრავლეი ზღუათაი დაამყარე 

49,12. 
რომელმან სიტყუი (დ.) 283,19. 

რომელმან სიტყუითა დაჰბადნა ცანი იხ, 

ტომელმან დაჰბადნა ცანი სიტყუითა. 

რომელმან სიტყუითა ღმერთი უთესლოდ 

შვა (ჰშევ) 166,19; 372,4; 530,35. 
რომელმან სიტყუითა 

297,10. 

რომელმან სულისა წმიდისა მიერ 245,28. 

რომელმან უბიწოი ჭელი 279,14. 

რომელმან უთესლოდ შევ ქრისტე 484,28, 

რომელმან უპირატეის 158,30; 

517,27. 
რომელმან ურჩულოებაი ჩემი 135,323. 

ყოველთა დაფარულნი 

ცანი დაამყარეს 

თხოვისა 

რომელმან უწყნი 

157,27. 

რომელმან უხრწნელებაი მოეც 30#,35. 

რომელმან ქალდეველთაი აგზებული საჯუ– 
მილი ღაშრიტე და ყრმათა ცუარი ასხუ- 

რე 469,3. 

რომელმან ქალდეველთაი... და ყრმანი მას 

შინა 429,29. 

რომელმან ქალდეველთათ აგზებული ცეცხ– 
ლი ცუარითა დაშრიტა 392,22. 

რომელმან ქალწულებრივ შევ დიდებაი 
39#,14. 

ოომელმან ქალწული საყდრად ქერაბინად 

გამოაჩინე 369,26. 

91,4; 305,23; 428,22. 

რომელმან ღირსთა ყრმათა 432,33. 

რომელმან ღუაწლსა შინა განამტკიცენ 

233,36. 

შობისა
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რომელმან ყოველივე სიტვეუითა აღასრულა 

25,5. 

რომელმან ყოლად მცველი ჯუარი 306,28, 

რომელმან ყოლად წმიდაი ტაძარი 294,28. 

რომელმან შეამკო იერუსალემი 503,22, 
რომელმან შევ გამოუთქუმელად სიტყუა= 

429,7. 

რომელმან შეიკრიბა სიმდიდრეი 153,13. 

რომელმან შეიმოსე ნათელი ვითარცა სამო– 

სელი, ითხოვდ იხ, რომელსა შეემოსა... 

ითხოვდა ნათლის–ღებასა. 

რომელმან შეიმოსე... უფალი იხ. რომელსა 

შეემოსა... უფალი, 

რომელმან შეიწირე პეტრეისი 

154,3. 

რომელმან შემოქმედი ღმერთი შევ 39/,16. 

რომელმან შექმნა ყოველი 412,2. 
რომელმან შეცოდებანი უწყნი და შენდობა- 

სა მიჰმადლებ 120,20, 

რომელმან შეცოდებანი 

სინანული 

(+ ჩემნი) უწყნი 
და სინანულსა ელი 156,23, 

რომელმან შეჰმოსენ ცანი ღრუბლითა და 

ქუეყანალ შეამკვე დიდებითა 491,35. 

რომელმან შეჰმოსენ... ყუპვილითა 53,29, 

რომელმან შეჰმუსრე თავები ვეშაპისათ 

69,3. 

რომელმან შეჰქმენ ყოველი დაბადებული 

134,30, 

რომელმან შორის მოწაფეთა აუწყე 48,26. 

რომელმან შფოთი იგი (დ.) 338,17. 

რომელმან ჩუენ, მგალობელნი 533,25. 
რომელმან ცისკარი აღმოაბრწყინვე და გან- 

გუანათლენ 520,17. 

რომელმან ცისკარი აღმოაბრწყინე, ქრისტე 

104#,19. 

რომელმან ცისკარი აღმოუბრწყინე იაკობსა 

104,21. 

რომელმან წინამოორობედისაგან ნათელ-იღო 

62,15. 
რომელმან წინაწარმეტყუელთა ჭმანი 297, 

1#; 39#,#/2. 
რომელმან წინაწარმეტყუელი იგი მუცლი- 

საგან ვეშაპისა (მუცელსა ვეშაპისასა), 

დაიცეგ 429,10, 

611 

რომელმან წინაწარმეტყუელი იგი, შეძრ– 

წუნებული საცთურთაგან 323,25. 

რომელმან წინაწარმეტყუელი იგი, შეძრწუ– 

ნებული ღელვათაგან 485,14. 

რომელმან წმიდათა მოწამეთა 234,11. 

რომელმან წმიდანი ღუაწლისა მძლენი 

234,9, 

რომელმან წმიდითა ადგომითა 300,20, 

რომელმან წყალთა (+მიერ) იორდანისათა 

62,10, + 
რომელმან ხატითა მონისაითა 391,20. 

რომელმან ჭჯელით-წერილი ჩუენი ცოდვა= 

305,6. = 

რომელმან ველნი თუისნი ჯუარსა (დ.) 

210,10, 
რომელმან ჯელნი თვსნი ჯუარსა ზედა გა- 

ნიპყრენ და ავაზაკსა 501,37. 

რომელმან ჯელნი... და ნეფსით- იხ, რომელ– 

მან ჯუარსა ზედა ჯელნი განიპყრენ და 

ნეფსით. 

რომელმან ველნი... · საფლავსა დაიდევ 

2§469,20. 

რომელმან ჯელნი... ქრისტე ღმერთო, და 

აღმოგვცშნე 407,4. 

რომელმან ველნი... ჯოჯოხეთი 305,26. 

რომელმან კოწნილებაი ჩუენი უჭრწნელე– 
ბად 311,22, 

რომელმან ვსნისათუის ყოვლისა სოფლისა» 

178,7. 
რომელმან ჯსნისათვს თვსთა დაბადებულთა» 

487,37. 
თომელმან ჯსნისათვს ჩუენისა უშჯულოთა– 

გან 475,12, 
რომელმან ჯერ–იჩინე აღსლვაი 475,15. 

რომელმან ჯერ-იჩინე სიმდაბლით 165,28. 
რომელმან ჯერ-იჩინე, ქრისტე, ნაოლის– 

ღებაი 48,34. 
ბომელმან 

311,18, 
ჯუარით ნათელი, გვჩუენე 

“რომელმან ჯუარითა სიკუდილი მოაკუდინე 

306,32. 

რომელმან ჯუარითა ჯოჯოხეთი 

ყუენა 503,38, 
რომელმან. ჯუარსა 

197,21. 

წარმოტ-. 

ზედა : დამსჭუალვითა:
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თღოპელჰან ჯუარსა ზედა ჯელწნი განიპყრენ 

და ნეფსით #29,32. 
რომელმან ჯუარსა... და ჯოჯოხეთი წარ- 

მოსტყუენე 467,13. 

რომელმან ჯუარსა ნეფსით ჯელნი თვსნი 

განიპყრნა და სისხლითა 392,19. 

დომელმან ჯუარცუმითა მისითა 4#50,26. 

რომელნი აგიარებენ შენ 398,30. 
რომელნი ბნელსა შინა ცოდვითა 155,212. 

არძოლასა მჯნეთასა 339,11. 

გარდასცვალენ სოფელსა 330,7. 

რომელნი გარდასცვალენ, უფალო, სამოთ–- 

ხესა 327,17. 

რომელნი იფარვენ ფრთეებითა 324,4. 

ბომელნი კეთილად მსახურებით 234,32. 
თუალთ–- შეუდგამისა 

რომელნი 

რომელნი 

რომელნი ნათლისა 

324,34#. 
რომელნი საუკუნითგან სა (დ.) 115,9. 

112,3#; 259,20. 
რომელნი სიღრმეთაგან უმეცრებისათა 

278,29. 
რომელნი სულითა ღმრთისაითა 108,16. 

რომელნი ქერობინთა საიდუმლოსა 100,21. 

რომელნი ღამითგან თაყუანის-გცემთ #47, 

31. 

რომელნი ძლევისა გალობასა 326,37. 

რომელნი წვალებასა წინა–აუდეგით 35,8. 

რომელნი ჯმითა ქებისაითა 70,19. 

რომელსა ბევრეულნი ანგელოზნი შო (დ.) 

285,26. 
რომელსა გარე–მოგათქს ბევრეული დასი 

323,3, 

რომელსა გაქუს თანა-სუფევაი 84,11. 

რომელსა გიგალობენ ანგელოზნი 146,27; 

326,24. 

რომელსა თაყუანის-გცემენ დასნი 187,11. 

რომელსა თომა უხილვა 223,21. 

ს 

სა 536,#1. 
სადა არიან მბეჭღველნი საფლავისანი 

436,12. 

სადა არს, სიკუდილო, საწერტელი შენი 

#16,23. 

საძიებლები 

რომელსა მოგუნი 

19,36, 

რომელსა ოთხატედნი ცხოველნი 324,7. 

რომელსა ქებით თაყუანის-–გცემენ 490,34; 

522,19. ; 
რომელსა ღრუბელი ნათლისაი 264,10. 

ძღუენსა შესწირვიდეს 

რომელსა შეგემოსა ნათელი, ვითარცა სა- 

მოსელი, დაეფალ 21 1,1 5, 

თა 187,7. 

რომელსა შეემოსა... ითხოვდა ნათლის– 

ღებასა 70,29. 

რომელსა შეემოსა... უფალი განკითხვად 

198,18, 

რომელსა შიშით გმსახურებენ 322,33, 
რომელსა ცათა საყდარნი გქონდეს 19,13. 

რომელსა ცანი და ქუეყანაი 505,13, 

რომელსა ცანი ვერ გიტევდეს 19,21. 

რომელსა წინაწარმეტყუელნი ქადაგებდეს 
17,26, 

რომლითა სახითა შენ, იუდა 189,15; 191, 

15, 

რომლისა მრავლისა სახიერებისა 178,12. 

რომლისაგან ნათელ–იღე 277,11. 

რომლისაგან შეპრწუნებით პრწიან 413,317. 
რომლისაგან ძრწიან ძალნი ცათანი ვორ- 

ცითა 505,15. 
რომლისაგან ძწიან ძალნი 

94,6. 

რომლისათუის 

66,36. 
რომლისათუისცა ქადაგებდა იოანე 254#,1. 

ცათანი, დღეს 

ქადაგებდა წინამორბედი 

რქაი ჩუენი აღამაღლე 483,8. 

რქუა მას: გრწმენინ ღმერთი 160,27. 
რჩულისა დაცხრომასა 279,28. 

რჩულისა მომცემელმან ქრისტემან 92,31. 

რჩულის–მდებელნო ისრაელისანო 200,19. 

სათნო –იყავ მკლავთა ზედა დაჯდღდო მაი 

90,26. 
სათნო-იყავ, ძეო ღმრთისაო, დამკუიდრებად 

310,3. 

სათნო–იყო შობაი ქალწულისაგან 454,7.
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საიდუმლო9ი ახალი ისწავეს ყრმათა 169,24. 

საიდუმლოი განგებულებისა შენისა 56,14. 

საიდუმლოსა ვნებისა შენისასა 159,12. 

საკბველ იდო, შიშით შეპრწო (დ.) 262,13. 
საკუირველ არს ღმერთი (დ... 333,32; 

359,14. 

საკუირველ სულიერ პირი შენი 342,25, 

საკუირველებათა მოწყალებისა შენისათა 

267,2#; 406,29. 
საკუირველებითა და ნიშებითა 319,138, 

საკუირველი ბრძენთა მეთევზურთაი 259,383. 

საკუირველი და დიღებული და დიდ (დ.. 
283,35. 

საკუირველი და დიდებული, რომელი იხილა 

175,29. 
საკუირველი 

დიდებული 49,7. 

საკუირველი, უცხოი და სახეთ 169,30. 

საკუირველებათაC უფროის 

316,33, 

საკვრველი საკვრველებათაი უფლისა 49,27. 

სამარადისოთსა ნათლისა შენისა 264,24. 

სამარადისოსა სამეუფოსა ნიშსა 308,12. 

სამართალნი შენნი მასწავენ 206,15. 

სამგზის წინაწარმეტყუელებაი 222,21. 

სამგუამოკვნებასა ღმრთეებისასა 452,20, 

სამება განუშორებელ 430,290. 

სამებამან წმიდამან 501,1. 

სამებათ აგიარელს ღირსთა 

(დ.) 111,27; 258,17. 

სამებაი გამოცხადნა 65,9. 

სამებაი ღმერთი, რომელი აღიარეს 241,9; 

2431,40. 

სამებაო ერთარსებაო, აცხოვნენ 472,13, 

სამებასა (დ.) 140,13. 

ბაბი ყრმათა 

სამებასა გაკურთხევდეს სამნი ყრმანი 

#10,2#. 
სამებასა განუყოფელსა 293,33,. 

სამებასა გიღაღადებდეს 319,35. 

სამებასა ერთარსებასა, განუყოფელსა 

454,10. 
სამებასა ერთარსებასა, ერთღმრთეებასა და–- 

უცხრომელად 430,37. 

სამებასა ერთარსებასა, 

– მამასა 377,33. 

ეროღმრთეებასა 
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სამებასსსV- ერთარსებასა 

განსწავლულნი 9,20. 

სამებასა (სამებისა) ერთარსებასა მორწმუ–- 

ნენი უგალობდეთ, მამას 33,034; პ3,9; 

253,24; 285,16; 320,#; 378,23, 

სამებასა ერთარსებასა მორწმუნენი უგა–- 

ლობთ იხ. სამებასა წმიდასა მორწმუნე– 

ნი უგალობთ. 

ხოომელად #86,15, 

სამებასა თა (დ.) 162,3. 

სამებასა თაყუანის (დ.) 268,39. 

სამებასა თაყუანის-გცემთ, საჭებასა 391,6. 

სამებასა თაყუანის-ვსცემ(დე)თ, ერთარსე- 

ბისა ძალსა 76,10; 263,18; 409,8; 430,1. 

თაყუანის–ცემასა 

სამებასა თაყუანის-ვსცემთ მორწმუნენი 

240,25, 

სამებასა ღირსად წმიდანი ადიდებდეს 

23#,15. 
სამებასა ღმერთსა, რომელსა მაღალთა ში- 

ნა 487,11. 

სამებასა ღმერთსა ღირსად ადიდებდეს 

23/,27. 
სამებასა ყოლად წმიდასა აკურთხევდით 

ყრმანი და უფროთსად 452,5. 

სამებასა... და ჯუარსა ზედა ამაღლებულსა 

იხ, ჯუარსა ზედა ამაღლებულსა. 

  სამებასა (+ყოლად) წმიდასა ვაკურთხევ 
დეთ 390,25. 

სამებასა წმიდას” ერთარსებასა განსწავ- 

ლულნი 330,22. 
სამებასა წმიდასა მორწმუნენი ვადიდებდეთ» 

111,28; 258,18. 
სამებასა... თაყუანის-ვსცემ(დე)თ 432,19; 

434,1. 

სამებასა... უგალობთ 502,4#. 

სამებასა წმიდასა მღდელნი გაკურთხევე5 

504#,3. 

სამებასა წმიდასა უგალობდეთ 216,12. 

სამებასა წმიდასა უგალობთ იხ. ერთობით 

მორწმუნენი სამებასა წმიდასა უგალობთ. 

სამებასა წმიდასა ჩუენ ვადიდებთ 259,12. 

სამების მგალობელნი ყრმანი 4#50,16. 

სამებისა ერთარსებითა წმიდათა მღდელთ- 

მოძღუართა 33,21-
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სამებისა ერთარსების» დიდებითა 32,13. 

საპებისა რიცხვთა დაშოტეს 390,3/. 

სამებისა წმიდასა მოცემული სული 80,12. 

სამებისა დაიცვეს სარწმუნოება 31,9. 

სამეუფოლსა მისგან ტაკუკ (დ-) 24233,27. 

სამო» მათ ყომა (დ.) 294,34. 

სამთა მათ ყრმათა, მონათა შენთა 430,5, 

საშთა მათ ყრმათა სავუშილსა შინა სული 

წმიდათ 392,3, . 

სამთა მათ ყრმათა შორის ცეცხლსა 366,23. 

სამთა ყრმათა ბაბილონს მძლავრსა 170,14. 

საშთა ყომათა კერპსა ოქრ (დ.) 357,2. 

სამთთ ყრმათთ საპების მგალობელთა 

432,3/. 

სამთა ყრმათა საჯუმილსა შინა (დ.) 111,7; 

139,30, 

სამთა ყრმათა სავუმილსა შინა სამებისა 

ძლიერებითა მეფესა 258.2; 390,13. 

შინა სამებისა 

ძლიერებითა ცეცხლისა ალი 161,23; 

263,10; #08,28, 

სამთა ყრმათა, ღირსთა მგალობელთა 178,2, 

სამთა ყრმათა საჯუმილსა 

სამისა დღისა დაფლვისა 436,195. 

სამნი იგი ყრმანი 392,1. 

სამოთხესა ფუფუნებისასა 210,24. 

სამოთხესა შენსა, უფალო, ზეცისა სასუფე– 

ველ (დ.) 352,30. 

სამოთხესა შენსა, უფალო, საყოფელსა (დ.) 

352,29. 

სამოთხ8 აღშმნებული 509,17. 

სამოსელი ხრწნილებისაი 182,3. 

სამოციქულოი პატივი 

315,440. 

სამსა სახესა (დ.) 435,21. 

სამწყსოსა რჩეულსა 332,4. 

სანატრელ და დიდებულ (დ.) 63,7. 

სანატრელი მარიამ 7,13. 

სანატრელნი დედანი 4#55,28. 

მოიღო თეკლა 

სანთელი იგი, რომელ არს სიწმიდეთ 181,3. 

სანთელო დაუშრეტელო 398,39, 

სანთელო ჭეშმარიტო, წმიდაო ი (დ.) 65,33. 

საროსა და ფიჭუსა და ნაძუსა „ამაღლდი 

356,33. 

საბჩელი სიმართლისა შენისა» 390,29. 

საძიებლები 

სარწმუნოებაი 
33,3'. 

სარწმუნოებით აღვასრულებთ დღესა სწაულ - 

სა 289,2#. 
სარწმუნოებით 

არნი 32,31. 
სარწმუნოებით გვრგუნოსან იქმნა 523,19. 
სარწმუნოებით იწამნეს სავუმილსა 392,30, 

სარწმუნოებით მოწოდებული ერი 94,9. 

სატწმუნოებით მძლე იქმნა მეფ. 236,17. 
სარწმუნ: ებ ცხ ნდებ დეს ბაპ ლ ნს 

366,31. 

სარწმუნოებითა განმტკიცებულთა წმიდათა 

მოწამეთა 110,16. 

სარწმუნოებითა დაამტკიცენ 

4#09,33. 
სარწმუნოებითა დამტკიცებულთა 

ორმეოცთა (მოწამეთა) 138,4. 

სარწმუნოებითა კეთილად მსახურებისაითა 

31,35, 

სარწმუნოებითა მათითა დათრგუნეს 409,17. 

სარწმუნოებითა |...) მოვლინებითა 376,3+. 

სარწმუნოებითა, პირველ–მოწამეო 521,33. 

სარწმუნოებითა სამე (დ,) 263,23, 
სარწმუნოებისა მკუიდრნო, ერნო 132,14. 
სარწმუნოებისა ფრთენი შეიმოსენ 77,2. 

სარწმუნოთა მათ მიერ გონიერთა 

181,33, 

სასოვო სოფლისაოდ და 

#85,20. 
სასოო სოფლისაო, იღუაწე 158,5; 415,6. 

ქალწულისასა 

მართლმადიდებლობისაი= 

განმვნდეს მღდელთმოძღუ– 

  

ეკლესიანი 

წმიდათა 

მნეთა 

შესავედრებელო 

სასძლოსა ყოლად წმიდისა 

315,31, 

სასწაულ არს ჩუენდა ნათელი 293,6. 

სატანჯველთა და მჭეცთა მიერ 31,12. 

სატანჯველითა და ცეცხლითა 234,3. 

სატანჯველითა ჯუარისა შენისაითა 257,8. 

სატანჯველისა მოთმინებითა 109,14. 

სატანჯველსა აგიარეს შენ 319,31. 

სატანჯველსა და ცეცხლსა ღიოსნი შენნი 

მღდელთმოძღუარნი 33,13. 

სატანჯველსა დაუთმეს ღუაწლისა მძლეთა 

234,24.



ტროჰართ) 

სატანჯველსა ურჩულოთასა მოციქულთა 

დაუთმეს 256,16. 
სატანჯველსა შინა 

(დ.) 123,2. 
სატანჯველსა შინა, ქრისტე, 

კადნიერებით 256,35. 
სატფურებასა აღვასრულებთ 291,38. 

სატფურებასა ვდღესასწაულოაპთ 294#,18. 

სატფურებისა აღმასრულებელნი მორწმუნე– 

ნი დღეს 289,11. 
სატფურებისა... გადიდებთ 293,11, 

სატფურებისა კრებისა აღმასრულებელნი გი- 

რაი იყვნეს წმიდანა 

მოციქულ ნა 

გალობთ იხ. სატფურებისა აღმასრულე- 

ბელნი მორწმუნენი გადიდებთ. 

სატფურებისა კრებისა აღმასრულებელჩი 

(+ მორწმუნენი) სარწმუნოებით 288,2/. 

საუკუნეთა 539,28, 

საუკუნეთა შემოქმედი 

მამისა თანა 60,18, 

საუკუნეთა... რომელი საშოსა 60,21. 

ღმერთი, რომელი 

საუნჯეი ზეცისაი აღმოუცენებს სისხლსა 

315,21, 
საუნჯეო (დ.) 272,11. 

საუნჯეო დიდი (დ.) 438,26. 
საუნჯეო დიდისა საფასისაო 272,25. 

საუცართაგან ეგუიპტისათა იგლტოდე 77,13. 

საფარველი და შესავედრებე (დ-) 364,18. 

საფარველი ჩუენი 496,29, 

524.8. 
საფასეთა თქუენთა (დ.) 338,31. 

საფასეთ დაფარული გამოსჩნდი 335,22. 

საფასეთ ცხორებისა= გიხილა ავაზ C(დ.) 

209,10, 

საფას08 ცხორებისაი ქუესკნელთა 4692,14. 

საფლავად მირბიოდეს დედანი 358,24. 

საფლავად ნეფსით შეხუედ 354,39. 

საფლავით ადგა 470,21. 

საფლავით ადგომაი შენი 461,14. 

საფლავით ადგომითა შენითა 489,1. 

არს ჯუარი 

საფლავით ასდეგ მესაჭესა დღესა 406,13. 

საფლავით ასდეგ, სიკუდილი დაჰვსენ 380, 

26; 537,31. 

საფლავისა შენისა დაბეჭდვასა 209,11. 

"საფლავსა დაიდევ, ვითარცა კაცი, და ღმოთე– 

ებით ასდეგ 411,4, 
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საფლავსა დაიდევ, ვითარცა კაცი (მკუდარი), 

ჩუენთვს 478,16. 

საფლავსა დაიდევ, ვითარცა 

ამაოდ გცვიდეს 413,18,. 

საფლავსა დაიდეევ, ვითარცა მკუდარი, და 

ასდეგ მესამესა დღესა, ვითარცა ღმერთ 

ხარ 374,4; 375,10; 531,34; 532,31. 

საფლავსა დაიდევ.. და მესამესVს დღესა 

500,2. 

საფლავსა დაიდევ... დაებეჭდე 387,18. 

საფლავსა დაიდევ... პირველ ქმნული კაცი 

647,23. 

საფლავსა დაიდევ მეუფმ8 უკუდავი 427,12. 

საფლავსა დაიდევ მკუდართა განმათავისუფ 

(დ.) 485,37. 

საფლავსა დაიდევ უკუდავი ღმერთი და მო- 

კუდავებაი ჩუენი 434,8, 

საფლავსა დაიდევ.. და ყოლად ძლიერებით 

4#84,25. 

საფლავსა დაიდევ... და ჩუენ, შენნი დაბა- 

დებულნი 397,21; 539,35. 

საფლავსა დაიდევ.. რომელსა 

485,6, 

საფლავსა დაიდევ, უფალო, 
ჰურიანი 441,8. 

საფლაკსა დაიდევ ჩუენთვს უკუდავი ღმერ. 
თი 434,21, 

საფლავსა დაიდევ კორციელად 392,38. 

საფლავსა დაიდევ ჯვსნისათვს 494,18. 

საფლავსა დაიდვა მკუდართა აღმადგინეპბე - 

ლი 489,11. 

საფლავსა დაიდვა (-+აუკუდავი იგი) 471,33. 

საფლავსა შენსა, ქრისტე, გცვიდეს ერისა- 

განნი, ხოლო ანგელოზნი 490,31. 

საფლავსა შენსა, ქრისტე, ზედა ერისაგანნ2 

გცვიდეს, ხოლო შენ 401,36. 

მკუდარი, და 

მოკუდავნა 

და ურჩულონი 

საფლავსა შენსა, ქრისტე, მიისწრაფეს დე– 

დათა 417,25, 

საფუძველ იქმენ მონაზონებისა 78,7. 

საღმითო (დ.) 339,7. 
საღპჰოთოთაგან წესთა ქადაგებით: 376,30; 

533,13. 

საღმოთოი იგი ნესტუი – პავლე 315,36. 

საღმრთოისა მადლისა ჩინებულნი 277,125. 

საყდარ ექმ (დ.) 421,24.
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სავდართა ქერობინთა ზედა მჯდომაბე ახალ– 

სა საფლავსა 2478,1. 

საყდართა... მჯდომარესა მჯედრობაი 32#,19, 

საყდართა ქერობინთა მიემსგავსნეს 94,2. 

საყდართა ქერობინთა მჯდომარეი დაიტიე 

19,17. 

საყდართა ქერობინთა მჯდომარისა მსხუერ- 

პლსა 440,27. 

საყდართა შენთ>Vს სარჩელისათა, 

განწმედილი 182,26. 

საყდართა შენთა სარჩელისათა, უფალო, რა- 

ჟამს დასჯდე 182,8, 

საყდარი ზეცისაი, ქალწული მარიამ 458.25, 

საყდარი ზეცისაი, წმიდაი ქალწული (დ.) 

443,10. 

საყდარნი და სიწმიდენი 156,9; 325,24. 

საყდრად სამეუფოდ იწოდე 414#,11. 

იწოდა (+ წმიდაი) 

უფალო, 

საყდრად ქერობინად 

ქალწული 95.3. 
საყოფელსა მართალთასა 517,1; 525,19. 

საყოფელსა წმიდისა სტეფან0სსა 517,17. 

საყუარელნო მამისანო და ნათელნო სოფ- 

ლისანო 256,6. 
საშინელ არს ვნებაი 358,5. 
საშინელ არს მოსლვაი 338,40. 

საშინელ არს მსაჯული 151,30. 
საშინელ არს ჯმათ 36#,9. 

საშინელ იყო ხილვაი ცათაი 201,2. 

საშინელთა საყდართა შენთა 419,25, 

საშინელი ანგელოზი უფლისაი 457,24. 

(+დღა დიდებული) ადგომაი საშინელი 

409,28. 

საშინელი და დიდებული და დიდი საიდუმ- 

ლოი 11,2; 271,13. 

საშინელი და საკ (დ-) 30=2,11. 

საშინელი მოსლვაი შენი დამიკვრდების 

426,33, 

საშინელი მოსლვაი შენი, უფალო, დღესა 

მას 102,10, 

საშინელისა და ბრწყინვალისა ანგელოზისა 

456,30. 

საშინელისა და (+ დიდებულისა და) უხი–- 

ლავისა მეუფისა ეკლესიას„ს 243,4; 

260,29; 477,7. 

საძიებლები 

საშინელისა და უხილავისა მეუფისა მსხუ- 

ებპლსა 493,20. 
საშინელისა და უხილავისა, უხილავთა საყ– 

დართა 383,021; 536,17. 

საშინელისა და უხილავისა, უხილავთა შე- 

მოქმედისა 31 3,24, 

საშინელისა მისთვს და შემაძრწუნეაელისა 

362,16. 

საშინელმან (დ.) 365,5. 
საშინელმან ანგელოზისა ხილვამან 381,2#, 

535,36. 

საშინელსა მას განკითხვასა (წარდგომასა? 

159,26. 

საშინელსა მას დიდსა დღესა 362,1. 

საშინელსა მას მეორედ მოსლვასა 513,25. 

საშინელსა მოსლვასა შენსა 353,25. 

საშინელსა წარდგომასა იხ, საშინელსა მაL 

განკითხვასა. 

საშოთსაგან ქალწულისა გამოხუედ 16,132; 

501,4#. 
საცთურ მ (დ,) 363,5. 
საცთური კერპთა= მოციქულთა შენთა 

257,4#. 

საცთურსა ურჩულოთა მძლავრთასა 139,121. 

საცნაურთა და ჯორცშეუსხმელოა მიერ 

381,26. 

საცნაურისა მზისა სიმართლისა 4#39,19. 

საწერტელი სიკუდილისაი განაქარვე 462,9. 

საწუთროი ესე სოფელი (ცხორებაი) შეუ- 

რაცხ-ყავ 76,36. 

საჭურველად საძლეველად, ქრისტე, ჯუარი 
310,15; 358,18, #22,18; 518,5. 

საჭურველითა ჯუარისა შენისაითა იხ. სა- 

ტანჯველითა ჯუარისა შენისაითა. 

საჭურველითა ჯუარისა შენისაითა ყოლად 

სახარულევანო, მარადის ქალწულო 44#3,3. 

სახარულევანო ღმრთისმშობელო 334,21. 

სახე ექმნნეს წინა-გამოსახვით 409,12. 
სახედ ელვისა ეჩუენა #29,4. 
სახედ პატიოსნისა ჯუარისა 307,17. 

სახე= პატიოსნისა (დ.) 343,13. 

სახიერ, ქველისმოქმედ, სულნი, 

ბრძანებითა 329,30. 

სახიერ, შეიწირე ვედრება= 150,10. 

რომელ



ტროპართა 

სახიერებითა წყალობისა 

შენისათთა 124,5. 

სახიერმან ქრისტემან, რომელმან განაძრი– 

ელნა 234,22. 

სახიერმან ქრისტემან, რომელმან გვრგვნო– 

სან ყვნა 431,37. 

სავუმალისა ალი დაშრიტეს 410,11. 

სავუმილმან ბაბილოვნს სამებისა რიცხუთა 

334,16. 

საჯუმილსა აგზებულსა ცუარი გარდამოუკ- 

ლინე #86,2, 

სავსენებელი 

77,22. 

სავსენებელი წინამორბედისაი 275,24. 

საჯსენებელსა (დ.) 275,17. 

საჯსენებელსა თქუენსა, წმიდანო მოწამენო 

320,23. 

საჭსენებელსა, უფალო, 

82,23. 

სავსენებელსა 

81,20, 

სავსენებელსა ღირსთა 

გევედრებით 81,32, 

(მოწყალებისა) 

მამაო L..) ანტონი შენი 

ღირსთა შენთასა 

ღირსთა შენთასა გაქებთ 

შენთასა, ქრისტე, 

სავსენებელსა, ღმერთო ჩუენო, ღირსთა მა– 

მათასა მოგუმადლე 83,18. 

საჯგსენებელსა შენსა აღვასრულებთ 271,20. 

საჯვსენებელსა შენსა, ღირსო მამაო, ქადაგო 

78,13. 

საჯსენებელსა შენსა, ღმრთისმშობელო უბი- 

წოო, გევედრებით 267,19. 

სავსენებელსა შენსა, ღმრთისმშობელო 

ქალწულო, კიდენი ქუეყანისანი 266,11. 

საჯსენებელსა ჩჩუილთა ყრმათასა 229,13. 

სავსენებელსა წინამორბედისასა 281,12. 

საჯსენებელსა წმიდათა ორმეოცთასა 137,11. 

სავსენებელსა წმიდათა შენთასა 318,32. 

საჭჯუმილი დაშრიტეს ვნებათაი 81,14#. 

სერაბინ-ქერაბინნი მ (დ.) 72,23. 

სერობასა შენსა საიდუმლოსა 189,9. 

სიბრძნემან და სიტყუამან 62,2. 

სიარძნეი ჰურიათაი 212,32. 

სიბრჰპნესა და შუენიერებასა 78,18. 

სიგლახაკეი სულისაი 81,18. 

სივრცეი ცისაი 152,16. 

სივრცესა წყალობათა შენთასა 103,13. 
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სიკულილი მოაკუდინა და ჯოჯოხეთი 403, 

17. 

სიკუდილი მოაკუდინა ცხორების მომცემელ– 

მან 328,16; 371,32; 530,26. 

სიმართლეCთ შენი, ქრისტე, სიმართ (დ.) 

337,36. 

სიმართლით დაამტკიცე ეკლესიაი 302,18. 

სიკუდილისა დამთრგუნველი 425,15. 

სიმართლისა ქადაგი 277,3. 

სიმდიდოე= დაუტევა 315,9. 

სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა დაცე- 

მულ ვარ 134#,3; 146,3. 

სიმრავლეთაგან.., მიჯსენ 16,27; 

501,27. 

სიმრავლეთაგან... მოვივლტი 134,16. 

სიმრავლეთაგან ცოდვათა წემთათსა შეძრ- 

წუნებულ არს სული ჩემი, უფალო, ამისთ- 

კსცა მოვივლტი 362,23. 

სიმრავლეთაგან... ღმერთო, მილხინე ცოდ- 

ვილსა 513,5. 

სიმრავლეი (დ.) 365,13. 

სიმრავლეთ ცოდვათა ჩემთალ. მრავალმოწ- 

ყალებითა 105,23. 

სიმრავლეი ცოდვათა ჩემთაი უგულებელს– 

ჰყავ 104,23. 

სიმრავლესა მოწყალებათა შენთასა მივივ- 

ლტი იხ. სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემ- 

თალსა მოვივლტი. 

500,18; 

სიმტკიცშ და ლხინებაი მოგუმადლე 138, 

30; 406,1. 

სიმღერად ურჩულოთა დედათალ 275,28. 

სინანულით შეგივრდები, უფალო 133,16. 

სინანულსა განვფენ 126,4. 

სირღმე იხ. სიღრმე. 

სირღმ (დ.) 233,35. 

სირღმესა ცოდვათა (დ-) 75,28, 

სირღმესა 

ვარ და გევედრები: აღმომიყვანე 146,6. 

ცოდვათა ჩემთასა შთავრდომილ 

სირღმესა... და ვღაღადებ: უფალო, 240,12. 

სირღმესა... და ვღაღადებ: უფალო, უფალო, 

შემეწიე 91,2; 305,21; 428,18. 

სისხლი გამოვსნისა ჩუენისა 212,25. 

სიტკბოებითა შენითა 153,22. 

სიტყუათა ჩემთაი ისმინე 123,23, 

სიტყუამან დაუსაბამომან 20,27.
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სიტყუანი, ღპროთისა მიეთ მოცე (დ.) 472, 

27, 

სიტყუაი დაუსაბამოი გამოგვუჩნდი 379,11; 

534,347. 

სიტყუაი მაღლით მოივლინე 472,11. 

სიტყუაი მოიღო, ქალწულო 453,27. 

სიტყუაი ურჩულოებისაი 191,17. 

სიტყუაი= ჭეშმარიტი გამოშჩნდი 304,15, 

სიტუუა= ჯორციელ იქჭნა §,39; 375,35. 

სიტყვს-გებათ არა მაქუს 363,13. 

სიქადულ არს ჯუ (დ.ა 151,24, 

სიქადული შენდამი და სარჩელი 406,3. 

სიქადულითა ფარისეველი 363,40. 

სიქადულო სოფლისაო, 

121,16; 382,27. 

სიქადულო წმიდათა მოწამეთა (დ.) 321,7. 

სიღრმე იხ. სირღმე. 

სიღრმემან ცოდვათა 

468,9. 

სიღრმ0 ცოდვათა ჩემთაი დამთქამს იხ. რა- 

მეთუ სიღრმე ცოდვათა ჩემთათ დამთ- 

ქამს. 

სიწმიდე= შეიმოსე, სტეფანე 25,30, 

სიწმიდით მოანიჭა მადლი 51,10. 

სიხარული ადგომისა შენისაი 508,21. 

სიხარული იქმნა დღეს ყოვლისა სოფლი– 

საი, ოდეს მთავარანგელოზსა 9,34. 

სიხარული... ოდეს მოხუედ 41,29; 60,3. 

სიხარული... რაჟამს ასდეგ 502,31. 

სიხარულით დღესასწაულობს 309,13. 

სიხარულით ვგალობდეთ 522,35, 

ღმრთისმშობელო 

ჩემთამან მომიცვა 

ვდღესასწაულობდეთ 293,37. 

მიიქცეს ზხარებად (ახარეს) სიხარულით 

382,3. 

417,29. 

სიხარულითა აივსნეს მყოფნი იერუსალემი- 

სანი 311,13. 

სიხარულითა აივსნეს, ქრისტე, შენნი მო- 

ციქულნი 246,35. 

სიხარულით. აივსო 

სუიმეონ 88,24. 

სიხარულითა აღავსე§, ქრისტე, შენნი მოცი– 

ქულნი 264,21. 

უთხრობდეს და ეტყოდეს 

დღეს მოხუცებული 

საძიებლები 

სიხარულითა აღივსნეს დღეს შენნი მორ- 

წმუნენი 291,18. 

სიხარულითა აღივსნეს ყოველნი 415,29. 

სიხარულითა დღეს ქალწული 

267,11. 

სიხარულითა სრულითა აღივსნეს (+ დღეს), 

ქრისტე, შენნი მოციქულნი 247,12. _ 

სიხარულსა და დიდსა ძალსა სულნელები- 

სასა 381,35. 

სლვათ= რჩულისა შენისაი მასწავე 360,9. 

სმენათ შენი მესმა და შემეშინა #83,30; 

4299,27. 

სოფლის მაცხოვარ, ნუ დაადუმებ 

§16,8. 
ს ტრთ მქთ (დ.) 179,47 (სქ.) 

აღივსო 

121,31; 

· სუეტთა მიერ ნათელთა მოციქულთა 22,31. 

სუეტი იგი ნათლისაი 392,5, 

სუიმეონ მიემსგავსა 93,8, 

სუიმეონ მოხუცებული მოივლინა 3243,22. 

სუიმეონ მოხუცებული უჟესთაეს დღეს 

34#3,33, 

სვმეონ წინაწარმეტყუელო და 
97,20; 98,20. 

სულგრძელებაი მაცხოვრისაი 185,28, 

მართალო 

სულგრძელო და ძრიელო 160,4; 524,4. 

სულები და სულნი მართალთანი 140,15. 

სულთა თანა მართალთა აღსრულებულოა 

522,40; 526,17. 
სულთა თანა მართალთა შესუენებულთა 

525,35. 
სული მაცხოვარებისა შენისა= აქუნდა წი- 

ნამორბედსა 278,23. 

სული მაცხოვარებისა შენისა” მოჰმადლე 

427,29. 

სული, რომელ შეივედრე, მგსნხელო 526,9. 

სული წმიდაი გარდამოვდა ზეცით 54,8. 

სული წმიდაი, ვითარცა ტრედი 61.25. 

სული წმიდაი შენი გარდამოავლინე 287,22, 

სულიერებრი მარხვაი დავიმარხოთ 104,5. 

პმანო, მარხვაი სულიერებრი, ავილოთ 

102,35.



ტროპართა 

სულითა მაცხოვარებისა შენისაითა 70,1. 

სულითა ნათელ ხარ 333,25. 

სულითა წმიდითა გამობრწყინდეს 32,190. 

სულითა წმიდითა და ღირსითა 419,324; 

493,15. 

სულისა მიერ წმიდისა იტყოდა დავით 

282,12, 

სულისა წმიდისა მიერ იტყოდა შენთუის 

350,31, 
სულისა წმადისა ტაძარო 403,21, 

სულმან უფლისამან ჯოჯოხეთი შემუსრა 

იხ, ძალმან უფლისამან ჯოჯოხეთი შე- 

მუსრა. 

სულმან წმიდამან მოციქულნი აღავსნა 

246,16. 

სულნი, რომელ გარდა სცვალენ 514,5; 

331,38. 

სულნი, რომელ შეივედრენ 327,20. 
სულნი ჯელმწიფეთანი 214#,13; 346,2. 

(ს) 

ტალავარ გექმნა შენ, ქრისტე ლღოუბელი 

264,31, 

ტანჯვასა დაუთმო ისმაიტელთასა 59,5. 

ტაძარი სალოცველად ჩუენდა განსწმიდე 

290,3”/, 

ტაძარი ხარო მაცხოვრისაი 332,16; 514,17. 

ზაძარო ღმრთისაო და საყდაოო 439,3. ტ ღ და საყდ 
ტაძარსა თქუენსა, წმიდანო მოწამენო 

518,7; 235,6. 

ე 

უბიწოო, მაოადის ქალწულო, დედაო 

484,16. 

უბიწოო სძალო, უქორწინე (დ.) 4#35,22. 

უბიწოო |...) ქალწულო 533,40. 

უბიწოო ღმროისმშო (დ.) 387,22; 425.5; 
#45,40; 482,3#; #98,22. 

უბიწოო ღმოოისმშობელო ( + მარადის) 

ქალწულო, ჩუენთვს 8,5; 323,283; 372,27; 
405,37. 
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სულო დამდაბლებულო, ცრემლოოდე 360, 

24. 

სულო ჩემო, საშინელი და შესაძრწუნებე- 

ლი 354,4. 

სულსა მონათა შენთასა განუსუენე 329,15. 

სულსა წმიდასა შენსა ნუ მიმიღებ 248,30. 

სუროდა მოსლვად უფლისა თუისისა 59,11, 

სუროდა წმიდათა ორმეოცთა 137,16. 

სუფევაი შენი (დ) 359,9. 
სუფევა” შენი სუფევა არს, უფალო უკუნი– 

სამდე და ”დ.) 337,37. 

სუფევს ღმერთი წარმართთა ზედა 287,4. 

სითლეს ვზებათა ღირსთა შენთა 76,7. 

სპლეს დაკვასა მტერისასა 76,1. 

სძლეს მტეოისა მღოავალსა საფოვესა 319, 

22, 

სძლო ქრისტემან ჯუარითა 302,15. 

სხუათა მათ თანა მოწაფეთა მომცემელსა 

მასცა 191,8. 

სხუათა მათ თანა მოწაფეთა შენთა 189,24. 

ტაძარსა შენსა გიგალობთ იხ. ტაძარსა ში- 

ნა გიგალობთ. 

ტაძარსა შენსა (+ დღეს) მდგომარენი გი–- 
გალობთ შენ, რომელი 293,19. 

ტაძარსა... შენ, ქრისტე ღმერთო 283,30, 

ტაძარსა შენსა მოსრულნი 291,34#. 

ტაძარსა შენსა, ღმრთისმშობელო, შემოკ- 
ბებულნი 350,39. 

ტაძარსა შინა გიგალობთ 293,7, 

ტაძრად წმიდად შევიდეთ 520,38. 

უბიწოო ღმრთისმშობელო, სამკვდოებელო 

399,22. 

უბრძანა პილატე მიცემად გუამი 213,13. 

უგალობდეთ ადგომილსა საფლავით 496,19. 

უგალობდეთ გალობითა ახლითა დაუსაბამო- 

სა ღმერთსა 166,19. 
უგალობდეთ გალობითა ახლითა მაცხოვარსა 

აღმოგუიცენა და ღმერთს, რომელმან 

283,14.
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უგალობდეთ გალოა ახლ რომელ 
მან ბეოწისაგან „გუიჩუენა 251, 19. 

უგალობდეთ გალობითა ახლითა... რომელ– 

მან მოავლინა 177,26. 
ბჯ ხლ ტბოე 

უგ:ალ ბღეთ გალ ელ 
მან მონებისაგან მტების» 43,21. 

უგალობდეთ გალობითა ახლითა 

მვსნელსა 177,29. 

უგალობდეთ გპლობით(ა) ( + ახლითა) უფა–- 

ლსა ღმერთსა ჩუენსა 445,1. 

უგალობდეთ თაყუანის-მცემელნი 

496,33. 

უგალობდეთ მაცხოვარსა ყოველოასა, რო- 

მელმან L...) 372,9. 

უგალობდეთ მაცხოვარსა ყოველთასა, რო- 

მელმან ბერწისაგან 283,12. 

უგალობდეთ მხოლოდშობილსა ძესა 300,1 1. 

  

უფალსა 

უფალსა 

უგალობდეთ უფალსა გალობასა ახალსა 

386,19. 

უგალობდეთ უფალსა გალობითა ახლითა 

149,5. 

უგალობდეთ უფალსა, დიდებით დიდებულსა 
403,41; 422,41 (სქ.); 463,25. 

უგალობდეთ უფალსა, დიდებით დიდებულსა, 

გალობასა ახალსა 422,26. 

უგალობდეთ უფალსა, დიდებით დიდებულსა, 
რომელმან განადიდა 272,13. 

უგალობდეთ უფალსა, მამასა მოწყალესა 

423,19. 

უგალობდეთ უფალსა მაღალსა (დ.) 68,2. 

უგალობდეთ უფალსა მაღალსა გალობითა 

ახლითა 423,29. 

უგალობდეთ უფალსა მაღალსა, დიდებით 

ადგომილსა (დიდებულსა) და გალობით 

ვაქებდეთ #96,36. 
უგალობდეთ უფალსა... და წმიდასა 49093,8. 

უგალობდეთ უფალსა მოსშფს გალობასა 

#03,24, 

უგალობდეთ უფალსა მ“'ღლ დიდებულსა 
300,28, 

უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით დი- 

დებულ არს, რომელი იშვა ქალწულ (დ. 
4#82,8. 

საძიებლები 

უგალობდეთ უფალსა... დასაბამითგან 444, 

23; 463,26; #81,12; #97,9. 

უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებულ 
არს, რომელი ადგა 481,17. 

უგალობდეთ უფალსა, რომელი 

(ჯუარს-ეცუა) ჩუენთკს, 
ბით ადგა 2403,10, 

უგალობდეთ უფალსა, რომელი ჯუარს-ეცუა 

ჩუენთვს, რამეთუ ჯოჯოხეთი 481,19. 

დაეფლა: 
რამეთუ დიდე- 

უგალობდეთ უფალსა, რომელმან გარდაცვა– 

ლა 266,18. 

უგალობდეთ უფალსა, რომელმან ქმნნა სა- 

კვრველნი 403,28. 

უგალობდეთ უფალსა საკვრველთ მოქმედსა 

4#97,15. 

უგალობდეთ უფალსა, ქალწულისაგან უბი–- 
წოისა 403,32; 540,3. 

უგალობდეთ 
497,17. 

უგალობდეთ ქრისტესა მეუფესა 464 ,19. 

უფალსა, ძალითა ძლიერსა 

უგალობდეთ ღმერთსა დამბადებელსა, რო- 

მელმან მოავლინა 289,2, 

ველთასა 423,30, 

უგალობდეთ ღმერთსა, მაცხოვარსა ჩუენსა, 

რომელი ვორციელ იქმნა ქალწულისაგან 

და განანათლა 283,20. 

უგალობდეთ ღმერთსა... და სოფელს 372,ჯ; 

530,39. 

უგალობდეთ ყოველნი 530,32, 

უგალობდეთ ყოველნი ქალწულსა მარიამს 

268,3. 

უგალობდეთ ძელს: (ძალსა) ჯუარისასა 

447,34. 

უგალობდეთ წმიდასა ქალწულსა 8,26. 

უგალობდით გალობით უფალსა, რომელმ:ნ 

დააცარიელა საფლავი 4#52,23. 

უგალობდით გალობითა ახლითა მაცხოვაი- 

რომელმან მოავლინა სა და ღმერთსა, 

7,26. 

უგალობდით გალობითა... 

ბისაგან მტერისა 7,23, 

რომელმან მონე–
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უგალობდით, ერნო, და უფროისად დიდე– 

ბის–მეტყუელებდით 222,16. 

უგალობდით უფალსა მაღალსა 138,2,. 

უგალობდით უფალსა, რომელი ქალწულისა– 

გან 87,10, 

უგალობთ დაფლვასა (დიდებულსა) შენსა, 

მაცხოვარ, მესამესა დღესა 467,31, 

უგალობთ, მაცხოვარ, ( + ჯუარცუმასა შენ- 

სა), დაფლვასა შენსა და ადგომასა 389, 

35, 

უგალობთ მხოლოდშობილსა (დ.) 272,23, 

უგალობთ შენსა დიდებულსა 

500,23. 

უგალობთ ჯუარცუმასა შენსა 499,1. 

უდაბნოს აღზრდილმან 253,3. 

უდაბნოის მოყუარეო მამაო 73,20. 

უღაბნოისა ჭურო რჩეულო 77,7. 

უდაბნოს დამკუიდრებულნი ღირსნი 81,1, 

უთხრეს ცათა დი (დ.) 86,08; 237,6. 

უკუდავთა შორის ყოველთა 534,13. 

უკუდავი იგი მოკუდ (დ.) 477,5. 

ადგომასა 

უკუდავისსVს მამისაი უკუდაკი სიტყუაი 

419,12. 

უკუეთუ (დ.) 356,6. 
უკულეველთა ღელვათა 375,23. 
უმჯობეისისათუის იღუწი, წინამორბელო 

276,22. 
უპირატეის პატიოსნისა ჯუარისა 201,31. 

უპირატეს განკვკრვებულ 376,37. 

ურჩულოებათა ( + ჩემთა9) სიმრავლეი 

103,2#. 
ურჩულოებათა ჩემთაგან გარე–მიიქციე 

118,13; 514,33. 

ურჩულოებანი იხ, უშჩულოებანი. 

ურჩულოებაი5 გონებისა ჩემისა 127,14. 

ურჩულოებაი ჩემი არა დავფარე 523,31. 

ურჩულოებაი ჩემი, დაფარულთა მეცნიერო, 

განმკურნე 119,21. 

უოჩულოებაი ჩემი, უფალო, არა არს კორ- 

ცთა 149,17. 

ურჩულოთა იხ. უშჯულოთა. 

ურჩულოთა დედათა სიბოროტითა 277,27. 

ურჩულოთა შენთა შემპყრობელთა 200,4. 

ურჩულონო ფარისეველნო, რაისა მდევნით 

195,8. 
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ურწმუნოქმნულსა თომას არწმუნე 222,3. 

უსაშინელეის (+არს) უფროის ყოველთა 

დაბადებულთა 223,9. 

უსძლოო დედაო, უქორწინებელო 483,14. 

უფალი ადგა, წარმოტყუენა 

#57,1. 

უფალი არს მეუფე ჩუენდა 423,4. 

უფალი არს, რომელმან შემუსრა ძლიერე- 

ბალ #81,27, 

უფალი არს, რომელმან შემუსრნა ბრძოლა– 

ნი 386,35; 537,26. 

უფალი ეტყვს პეტრეს მოციქულსა 198,265. 

უფალი იშვა ბეთლმს 12,23; 21,28. 

უფალი მეუფე არს საუკუნითგან 423,1. 

ჯოჯო ხეთი 

უფალი ნათელ ჩემდა 295,33, 

უფალი ღმერთი ჩემი ძალ ჩემდა 427,1. 

უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელი გარდამოვ– 

და 167,10. 

უფალმან ყოველთამან 525,25. 

უფალო, აღსრულებად ინებე 38,8; 342,4. 

უფალო, განრღუეული იგი 228,7. 

უფალო, გარდაცვალებულნი მონანი 332,8. 

უფალო, დაბეჭდულისაგან საფლავისა 

225,15; #41,23. 
უფალო, და ვითარცა გამოხუედ 21 9,3; 

225,26; 442,15. 

უფალო, და ვითარცა გიხილეს დედათა ად- 

გომილი 442,10. 

მეუფ0 442,1. 

უფალო, დაგდვეს შენ ჰურია (დ.) 352,32. 

უფალო, ესმა მოსლვაი შენი 4#67,7. 

უფალო, ზღუდე მექმენ მე 360,39. 

259,27. 

უფალო, თუმცა არა მოწამე (დ.) 113,21. 

უფალო მამათა ჩუვნთაო 293,29. 

შენნი 

უფალო, მე, მონაი შეცოდებული 362,39. 

უფალო, მესმა მოსლვაი შენი 4427,1. 

უფალო, მილხინე ცოდვილსა 513,3. 

უფალო, მომხედენ ლოცვასა წემსა 421,15. 

უფალო, მოსეის ჯე, ოდესმე 85,28. 

უფალო, ოდეს დაგსაჯეს ჰურიათა სიკ (დ.) 

196,17. 

უფალო, ოდეს ეგეპტეს შინა 422,33.
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უფალო, ოდეს საფლავსა დაგდვეს 457,11. 

უფალო, პატიოსნად გამოჩნდა 213,33, 

უფალო, ჰეტრეისნი იგი ცრემლნი 195,2. 

ფა რომელ საფლავსა დაიდევ 2474,19. 

უფალო, რომელი ასდეგ 474,22. 

რომელი აჰმაღლდი 474#,25. 

რომელი (+ ზეცით) გარდამოჰვედ 

უფალო, რომელი მაღალთა შინა ანგელოზ- 

თა მიერ იქები და ქვეყანასა ზედა დღეს, 

ვითარცა კაცი 173,5. 

უფალო, რომელი... ქუეყანასა ზედა კაცთა 

ნათესავი 326,2. 
უფალო, რომელი მოხუედ სოფლად 518,36. 

უფალო, საფლავით გამოხუედ 

4#2,22. 
უფალო, რომელმან ადგომითა შენითა 475,7, 

რომელი 

უფალო, რომელმან გამოგუიბრწყინე 273,4. 

უფალო, რომელმან განიპყრენ ველნი 2–74, 

16. 

უფ=:ლო, რომელმან გარდამოუვლინე ანგე- 

ლოზი 410,37. 
უფალო, რომელმან მიჰმდლე მშვდობა= 

500,29, 

უფალო, რომელმან მოქლონნი საუკუნენი 

441,18. 

უფალო, რომელმან მოჰმადლე მშვდობაი 

338,22. 

უფალო, რომელმან ყოველი 

ყოლად (დ.) 353,5. 

უფალო, რომელმან 

248,35. 

უფალო, რომელმან წმიდათა მათ დედათა 

396,6. 

უფალო, რომელმან ჯუარცუმა (დ.) 354,22. 

უფალო, სარჩელთა შენთაგან 361,29. 

უფალო, სიკუდილმან შენმან 456,211, 

უფალო, სმენაი შენი მესმა #66,37. 

უფალო, უფალო, ნუ განმაგდებ 4#20,6. 

უფალო, ღმერთო მაღალო, მკლავი შენი 

მტკიცეი გამოუცხადე ნათესავსა 69,33, 

უფალო ღმერთო... განაცხადე ზედა ერსა 

შენსა 389,2; 538,33. 

უფალო, ღმერთო ჩუენო, შენი მშუიდობათ 

მომეც ჩუენ და საფარველსა 305,2. 

დაბადებული 

ყოლად წმიდაი სული 

საძიებლები 

უფალო, ღმერთო..: რამეთუ ჩუენ 374,23; 

427,27; #48,12; 532,17. 

უფალო, შენ გელიან მართალნი 102,29. 

უფალო, ცოდვანი ჩემნი ავოცენ 360,7, 

უფალო, პალო ჩემო §14,36. 

უფალო, ძწოლამან (დ.) 363,9. 

უფალო, წინა გამოსახა სასწაული 211,11. 

უფალო, ჯუარი შენი ჩუენ მოგუეც 371,23; 

444,12. : 

უფალო, ჯუარცუმაი 

5,3 

უფლისა ადგომასა (ვ)აქებდეთ 422,15. 

უფლისა მიერ ღმრთისა ჩემისა განძრიელდა 

ნეფსით თავს (დ.) 

გული ჩემი, რამეთუ ამაღლებითა 239,21. 

უფლისა მიერ.. რამეთუ უძლურთა (ღირ- 

სთა მამათა) 74,34; 88,19; 302,13, 

უფლისა მიმართ გუაქუს სასოება 158,35. 

უფლისა მიმართ ღმოთისა პალთაისა 466,33. 

უფლისა სულგრძელებაი 1887. 

უფლისაი ადგომალ გუახარა 215,21. 

უფროის გულისხმისა შობაილ (დ.) 336,17. 

უფროის დიდებულსა დედასა 394,28. 
უფროის მზისთუალისა შემკობილი დიდე– 

ბული შენი საფლავი, რომელსა ანგელო– 

%ნი 402,#. 
უფროის მზისთუალისა... საფლავი ვოლად– 

ვე ცხორება 297,18. 
უფროის სამოთხისა 336,2. 

უფროის ყოველთა მოციქულთა 349,17. 

უფროის ყოველთა წარმართთა #51,33. 

უფრტოითსად გიგალობთ 267,21; 406,33. 
უფსკრულთა ზედა გამოშჩნდი 447,6. 

უფსკრულნი შეპრწუნდეს 65,5. 
უქადაგეს მოციქულთა 28,5. 

უქორწინებელისაგან შობალ 268,31. 

უყუარნ უფალსა მოშიშნი 206,29. 

უშჩულოებათა იხ. ურჩულობათა. 

უშჩულოებანი ჩემნი 119,16. 
უშჯულოთა ჰურიათა უვარ–ყვეს #62,19. 

უცხო იყო მოკითხვაC 19,33. 

უცხო წყობაი იქმნა 432,29. 
უცხო წყობაი მოიწია 229,28. 

უძლეველსა წმიდათა ორმეოცთა 141,12- 

უძლურება9ი ჩემი, დაფარულთა მეცნიერო,



ტროპართა 

განმკურნე იხ. ურჩულოებაი ჩემი, დაფა–- 

უძლურებაი ჩემი, უფალო, არა არს ვორც- 

თალ იხ. ურჩულოებათ ჩემი, უფალო, არა 

არს ჯორცთა. 

უპლურთა ძლიერებაი 425,13. 

უძრულებაი ჯორცთაი, დამდაბლებული 

3883,15. 

უძრულებაი ვორცთაი მვნეთა მოწამეთა 

199,26. 

უძრული სული ჩემი მოივლტის 362,34. 

უწინარეის მოსლვი (დ-) 538,21. 

უწინარფშს მოსლვისა შენისა (გვჰქადაგებ– 

დეს 426,26. 

უწინარფს მოსლვისა შენისა, ქოისტე, ამ– 

ბაკუმ 466,14. 

ფ 

ფარაო ეტლებითურთ 31,2; 166,10; 246,12; 

328,8; 371,25; 530,8. 
ფარი სარწმუნოებისაი აიღეს წმიდათა მო– 

წამეთა 139,25. 

ფარი.. წმიდანო 

138,28, 

ფერი იცვალე მთასა ჭედა 349,5, 

ორმეოცნო (მოწამენო) 

ქ 

ქადაგეს წინაწაომეტყუელთა მოსლვაი 

426,24. 

ქადაგი ქოისტეისი, წინაწაომეტყუელი 

იოანე, განმ (დ.) 62,25. 

ქადაგი ჭეშმარიტებისაი შიშით აღასოულე- 

ბდა 71,13. 

ქალაქი, რომელ შეიყუარე 14,33. 

ქალწულად და დედად 284,4; 3747; 532,6. 

ქალწულად დაიცევ მშობელი შენი 502,16. 

33; 258,32; 393,3. 

ქალწული 532,36, 

ქალწული დგა ჯუარსა წინაშე (დ.) 211,20. 
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უწინარშს საუკუნეთა მამისაგან იშვა 412, 

12, 

უწოდა ქრისტემან საფლავით 162,9. 

უწყებულსა სულისა წმიდისასა 93,5. 
უწყოდეთ ყოველმან ერმან 385,6, 

უხილავთა მჯედრობაი 296,32. 

უხილავთა შემოქმედისა მეუფისა 509,32. 

უხილავი სიტყუაი 92,15. 

უხოსსნ 564,26, 

უვჯმე მას ჯმითა დკბილითა 161,838. 

უჯრწნელი მიდგომილებაი 4#39,14. 

უკრწნელო (უხრწნელო) დედაო 
403,39. 

უკრწნელო ქალწული, მეოხ გუეყავ 387,7; 
464,35. 

უვჯრწნელო ქალწულო, სიტყვთა 374,36. 

უჯოწნელო ღმრთისმშობელო, მეოხ იყავ 

#97,13. 

266,26; 

ფერი იცვალე, ქოისტე იხ. რაჟამს ფერი 

იცვალე, ქრისტე. 
ფესკსა შენისაგან განიკურნა 361,9. 

ფიცისა უმშჯავროისა რწმუნებითა 279,19. 

347,17. 

ფრიად მრავალ არიან წყალობანი 124,33. 

ქალწული დღეს უმეტშსს» არსსა ჰშობს 

17,3. 

ქალწულისაგან აღმოსცენდი 471,36. 

ქალწულისაგან იშევ 95,19. 

ქალწულისაგან უთესლოდ მეუფესა შობილ–- 

სა 411,39,. 

ქალწულისაგან უთესლოდ შობილსა 15,13. 

ქალწულისაგან 

517,12. 
ა ისაგან ჭორცი იქმენ 410,#1. ლწულისაგან კორციელ იქმე ' 
ქალწულისაგან პორციელ-ქმნულსა #51,9. 

ქალწულისაგან ჯკორცნი შეიმოსენ (დ-) 

333,10. 

შობილისა განიხაროს
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ქალწულისაგან ჯორცნი შეიმოსენ და სიკუ– 

დილი 466,21. 

ქალწულმან შევ მაცხოვარი იხ. ქალწულო, 

რომელმან შევ მაცხოვარი. 

ქალწულმან შენ, მამისა ღმრთისა სიტყუაი 

9,17, 

ქალწულმან (ჰ)შევ, გამოუცდელო ქორწი- 

ლისაო 16,7; 498,37. 
ქალწულო, გიხაროდენ უბიწოო, რომელმან 

გამოუთქუმელად 45,31; 168,4. 

ა ო... რომელმან შევ 521,25. ლწულ ელ ევ 

ქალწულო (+და) დედაო, უსძლოო, რო- 
მელმან შევ მაცხოვარი #46,11; 481,25; 
§20,1. 

ქალწულლთC კურთხეული  დიღებულო 
ღმრთისმშობელო #89,7; 491,16; 523,1. 

ქალწულო კურთხეულო L..) ქებად (დ.) 
4#9,20. 

ქალწულო, რომელმან შევ მაცხოვარი ქრის- 

ტ0 484+,3; 523,12. 
ქალწულო, რომელმან შევ შემოქმედი, ნუ 

დ (დ.) 158,25; 489,19; 491,18. 
ქალწულო უბიწოო 538,27. 
ქალწულო უბიწოო, რომელმან უთესლოდ 

ჰშევ მაცხოვარი, მეოხ იყავ 467,21. 

ქალწულო უბიწოო, რომელმან შევ მაცხო– 

ვარი ქრისტე 523,9. 

ქალწულო უბიწოო, ქალწულო სანატრელო 

158,3; 517,8. 
ქალწულო უბიწოო, შენ ხარ სასო= 441,15. 

ქალწულსა დღეს უფროისად უგალობდეთ 

2837, 
ქალწულსა მოწამესა, 

315,33, 

ქალწულსა უბიწოსა, 
274,19. 

ქალწულსა შემდგომად შობისა გიგალობთ 

16,25; 500,26. 
ქანანელი დედაკაცი მოუვდა 117,27. 

მრავალ -მოღუაწესა 

დედასს ნათლისას: 

ქებაC ღმრთის–მგალობელთაი აღმავალი 

121,8. 

ქებათ შენდა, ქრისტე, ქებათ 4#36,28; 

517,38, 
ქებათ ჩუენი შეიწირე 521,14; 526,13, 

ქებათ ცისკრისა შევწიროთ 102,3. 

საძიებლები 

ქებათ ცისკრისაი შენდა გშუენის 179,2. 

ქებით აქებდეს წმიდანი ორმეოცნი ქრის- 

ტესა და იტყოდეს: შენ ხარ ღმერთი ჩუ– 

ენი და შენითა შეწევნითა 143,13. 

ქებით აქებდეს... ღმერთი ჩუენი, რომელმან 

არცხვნე 143,18. 

ქებით აქებდეს... ღმერთი ჩუენი, რომელმან 

ჰყვი საკვრველი 143,9, 

ქებით ვაქებდეთ, 
396,1#, 

ქებითა და დიდებითა შემკობილ არს ეკლე- 

სიაი 295,20, 

ქებისა შენისა დამამტკიცებელად 172,23, 

ქებულ ხარ (+შენ, ქრისტე) 149,7. 

ქებულსა ანგელოზთა მიერ 437,4. 

ქერაბინთა ზედა 

#25,35. 
ქერაბინთა საჟდართა ჭის 470,27. 

ქერობინად საყდრად გამოსჩნდი 482,4, 

ქერობინთა ეტლთა ზედა მჯდომარეო 486,5. 

გალობით ვადიდებდეთ 

მჯდომარესა 302,206; 

ქველისმოქმედ მაცხოვარ, დამიფარენ 

156,14. 

აურაცხელო 524,22. 

ქველისმოქმედო ღმერთო, რომელ ადგომაი 

ხარ ყოველთაი 522,37. 

ქველისმოქმედო... ცხოველთაი §26,19. 

ქვისა დაკრებითა და სატანჯველითა 25,8. 

ქმნულნი პელთა შენთანი 491,1; 522,21. 

ქმნულსა პელთა შენთასა 330,18. 

ქრისტე ადგა მკუდრეთით და მის თანა აღა- 

დგინა 444,30. 
ქრისტე... ამას თაყუანის-ვსცემდეთ 216,2. 

ქრისტე... მესამესა დღესა იხ. ქრისტე ად–- 

გა საფლავით მესამესა დღესა. 

ქრისტე... სიკუდილითა სიკუდილი 215,11. 

ქრისტე ადგა საფლავით დღეს 508,6. 

ქრისტე ადგა საფლავით მესამესა დღესა 

437,10. 

ქრისტე ამაღლდა ჯუარსა ზედა 444,28. 

ქრისტე განჰკაცენ 18,22. 

ქრისტე, გაქებთ შენ 475,9. 

ქრისტე განუსუენე 
514,8. 

ქრისტე მაცხოვარ, მხოლოო 408,#, 

მაცხოვაბ, 327,123;
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ქრისტე, მაცხოვარი სოფლისაი 309,36. 

ქრისტე, მეუფეო საუკ (დ.) 353,21. 

ქრისტე, მოსლვითა შენითა 173,9. 

ქრისტე, მოწყალე 521,37. 

ქრისტე, პირველ საუკუნეთა 

327,26, 
ქრისტე, რომელმან განსწმიდენ 45,6. 

სიტყუაო 

ქრისტე, · რომელმან თანა-განზრახვითა 

328,1, 
ქრისტე, რომელმან მამასა 320,27. 

ქრისტე, რომელმან მიეც მადლი 331,25. 

ქრისტე, რომელმან მიეც სიმვნით 331,30. 

ქრისტე (+ რომელმან) მოსცენ წმიდანი 

331,14. 

ქრისტე, რომელმან ყოველივე 
401,11. 

ქრისტე, რომელმან (+ ჯუარითა პატიოსნი. 

თა) დაამტკიცენ 331,10, 

. ქრისტე, რომელსა გაქებენ 331,5. 

ქრისტე, რომლისაგან შეძრწუნდიან დაბა– 

დებულნი 502,26. 

ქრისტე, სიბრძნეო 327,31. 

ქრისტე ღმერთო, 

ჭელწი 416,27. 

ისტე, ასოი 

364,35, 

ქრისტე... სოფლისაი 435,15. 

ქრისტე შენგან ჭორციელად იშვა 241,16; 

433,19. 

ქრისტე, წინაგანსაზღვ (L...1ლნი იგი 365,10. 

ი , არითა პატიოსნითა 1 · რისტე, ჯუარითა პატიოსნითა 331,34 

თავს იდეკ 

რომელმან განიპყრენ 

ხარ მოოწმუნეთაი 

ღამე ბნელსა შინა დარჩილნი 140,28. 

ღამესა აპყრობითა ჯელთა 69,29. 

ღამესა, რომელსა განგუანათლენ 427,19. 

ღამითგან აიმსთო სულმან 467,25. 

ღამითგან ავიმსთობთ იხ. ღამითგან აღვიმ– 

სთობთ. 

ღამითგან აღვიმსთობთ, 

უფალო 16,21; 500,6. 
ღამითგან აღვიმსთობთ, 

გიგალობთ შენ, 

უფროისად გიგა– 

ლობთ შენ, ქრისტე ღმერთო, და გევედ–- 

40. იადგარნ 
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ქრისტემან, მაცხოვატმან ჩუენმან, ჩუენთვს 
ჯუარცუმაი 371,12. 

ქოისტემან... ჯელით-წერილი 476,32. 

ქრისტემან რაი ივნო 310,8, 

ქრისტემან წარავლინა მოწაფენი 172,8. 

ქრისტემან ჯუარითა ჯოჯოხეთი წარმოტ–- 

ჟუენა 444,32. 

ერისტეის ბეჭედმან გუაცხოვნნა 313,2. 

ქრისტეის მოყუარენო ერნო 181,6. 

ქრისტეთს მოციქულთა ჯუარითა განზრახ- 

ვასა 258,4. 
ქრისტეისი მცნებათ უბიწოდ დაიმარხეთ, 

წმიდანო და ნეტრეულნო მამანო 80,7. 

ქრისტეისი მცნებაი... წმიდანო მოწამენო 

142,1, 
ქრისტეს გამოჩინებასა აჩოდილი 37,11. 

ქრისტეს ნათლის–ღებასა წყალნი 39,25. 

ქრისტეს მიერ, ღმრთისა ჩუენისა, ცხონდა 

სოფელი 438,28, 
ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა ყოველნი საქმე– 

ნი 487,41. 

ქრისტმშ, მაცხოვარი ჩუენი, საფლავით ად- 

გა 480,28. 
ქრისტმს გამოჩინებასა ვარსკულავი 14,14. 

ქრისტმს მიმართ სასოებაი გუაქუს 448,7. 

ქტისტმს მოწამეთა ჯუარითა განზრახვასა 

111,8. 

ქუაბსა შინა შობა 11,30. 

ქუესკ6ელი ჯოჯოხეთი 
#66,26. 

ქუეყანასა დაიდევ ღმრთეებაი 398,16. 

ქუეყანით ზეცად ამაღლებულსა 4#38,19. 

წარმოსტყუენე 

რებით შენ, კაცთმოყუარე, გუაცხოვნენ 

ჩუენ ადგომითა 407,17. 

ღამითგან აღვიმსთობთ... გუაცხოვნენ მეო– 

ხებითა წმიდათა ორმეოცთაითა 139,6. 

მაცხოვნენ ჩუენ 

მეოხებითა მშობელისა შენისათა 267,27. 

უფროისად გიგა– 

ლობთ (+ შენ), ქრისტე ღმერთო ჩუენო, 
რამეთუ ნათელ არიან 262,32. 

ღამითგან აღვიმსთობთ... 

ღამითგან აღვიმსთობთ ,'
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ღამითგან აღვიმსთობთ, შენდა დიდებასა 

შევსწირავთ (დ.) 263,5. 
ღამითგან აღვიმსთობთ... მაცხოვარ, ღიოს- 

თა 32,17. 

ღამითგან აღვიმსთობთ... მეუფისა დიდები– 

სა 323,17. 
შ, 

საძიებლები 

ღაღადებაი ჩემი შევედინ შენ წინაშე 

117,11; 519,1. 
ღაღადებაი ჩემი შევედინ წინაშე მეუფისა 

106,3. 
ღაღადებასა ყური მოყავ 158,45 (სქ.); 517, 

24, 

  უფალო, რომელ 
კიცუსა დასჯედი 168,23. 

ღამითგან აღვკიმსთობო... რომელმან ბერწი- 

საგან 284,19, 
ღამითგან აღვიმსთობთ... რომელმან განა- 

ნაოლენ 247,18. 
ღამითგან აღვიმსთობთ... რომელმან მოავ.- 

ლინე 8,23. 
ღამიოგან აღვიმსთობთ... რომელმან ნათელ- 

ღ გან აღვიმს 

იღე 47,19. 
ღამითგან აღვიმსთობთ.., შენი მშუიდობაი 

მომეც ჩუენ დღეს შობასა 252,19. 

შევსწირავთ, ვითარცა ღაღადებასა შენდა 
იონა #8,16. 

ღაღადებასა... უფალო, რომელი 

ვით 203,24“; 368,10; 529,5. 

ღაღადებასა.., უფალო, რომელმან გამოაბრ– 

წყინე 319,13. 
ღაღადებდა ანგელოზი 381,4. 

ღაღადებდა იონა 375,16; 532,838. 
ღაღადებდა წინაწარმეტყუელი 500,35. 

ღაღადებდეს მოციქულნი 128,20. 

ღაღადებდეს სამნი ყრმანი 503,8. 

ღაღადებს უფალი 144,20, 

განზრახ–> 

  ღამითგან აღვიმს ბ შენი მშუ დ ბ. 

მომეც ჩუენ დღესა სატფურებისასა 291, 

28. 

ღამითგან აღვიმსთობთ... შენი მშვდობა9ი 

მომეც ჩუენ, რამეთუ 329,13; 374,17. 

ღამითგან აღვიმსთობთ შენდამი, ღმერთო 

ჩუენო, რომელმან გარდასცვალე 273,19. 

ღამისა ამსთობილნი ვემსგავსენით 169,2. 

ღამისა ლოცვასა შევსწირავთ შენდა, ქრის–- 

ტე, ერი მორწმუნეთაი 323,13. 

ღამისა ლოცვასა... ქრისტე, დღეს 47,26. 

ღამისა ლოცვასა... ქრისტე, ძეო ღმრთისაო, 

რომელმან მიჩუენენ 389,2; 538,30. 
ღამისა ლოცვასა... უფალო, რამეთუ (რო- 

მელი) ცხორებისა 485,1. 

ღამისა ლოცვასა... უფალო, რომელმან მო– 

ავლინე 484,34. 
ღამისა ლოცვასა... ღმერთო, რამეთუ ნათელ 

აბიან 374,26; #27,25; 4#48,10; 532,1#. 

გუეუწყპ ნათელი ღამის წარსლვითა 

278,14. 
ღამისა წარსლვითა მოგუეახლა დღეი 197,3; 

389,8, 

ღამისა” განვლეს ბნელი 110,10. 

ღამისასა თანა წარვდეს 257,15. 
ღაღადებაი იონაისი 169,20. 

ღაღად-ვყავ, ღაღატ–ვყავ იხ. ვღაღატ-ყავ. 
ღაღად–ვყავ დარჩილმან ცოდვისა სიღრმე– 

თა 485,12, 
ღაღად–ვყავ შენდამი დათქმულმან 91,17, 

ღაღად–ვყავ შენდამი, უფალო, ისმინე ჩემი 

516,6. 
ღაღად–-ვყავ შენდამი, ჯმისა ჩემისა ისმი–- 

ნე 146,12; 384,29; 477,21. 

ღაღად-ვყავ ჭირსა ჩემსა მოწყალისა მი- 

მართ ღმრთისა 306,11. 

ღაღატ–ვყავ ჭირსა ღმრთისა, 

მამისა 448,26, 

ღაღაჯ5 –ვყავ ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმარო 

389,22; #49,3. 

ღაღატ-ყო უდაბნოს წინამორბედმან 252,27. 

ღელვათა იორდანისათა მო (დ.) 62,14. 

ღელვანი იორდანისანი შეძრწუნდეს 55,28, 

ადიდე, უფალო, წინამორბედი 

უკუდავის» 

ღირსად 

281,37. 
ღირსად, უფალო, მოციქულთა 339,22. 

ღირსად ცხორებული 317,25. 

ღირსებით და სიწმიდით ჩინებულო 251,13. 

ღირსთა შენთა, უფულო, შენდამი სურვილი– 

თა 82,30. 
ღირსთა შენთა, 

81,5. 

ღირსნი და მდაბალნი 76,1#; 140,22, 

ქრისტე, ამას სოფელსა
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ღირსნი მღდელთმოძღუარნი, ვითარცა წა- 
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ღმერთო... ნუ მარცხუენ 430,#0, 

  

ღირსნი ყრმანი შენნი ბაბილონს 470,31, 468,3#, 

ღირსნო და სათნონო ღმრთისანო, 35,30. ღმერთო... შენ კურთხეულ ხარ (დ.) 

ღირსნო მამანო, არა ეცით ძილი 79,23, 355,6, 

ღირსნო მამანო, გამობრწყინდეს საქმენი ღმერთო... შენ კურთხეულ ხარ საყდართ> 

79,17. ზედა 365,32. 

ღირსნო მამანო, ყოველსა ქუეყანასა” გან ღმერთო მრავალმოწყალე, ლხინება ყავ 

(დ.) 83,26. 120,8. 

ღირსნო მამანო, წმიდასა სავსენებელსს ღმერთო, რომელმან არაარსისაგან კაცი შე- 

თქუენსა ქე (დ.) 83,25. ქმენ 332,30, 

, დაჰბადე 353,28. 

ღირსნო მღდელთმოძღუარნო უფლისანო ღმერთო, ქველისმოქმედ, ბოროტი მტერი. 

31,29. 160,2; 524#,2. 

ღირსნო მღდელთმოძღუარნო, ყოველი საც- ღმერთო ძლიერო, მეუფეო უკუდაო 469,15. 
თური 30,26. ღმერთსა მაღალსა, ცათა შინა 451,27. 

ღირსნო მღდელთმოძღუარნო, ყოველსა ქუ– 

ეყანასა 30,17, 

ღირსნო მღდელთმოძღუარნო, წმიდასა სავ– 

სენებელსა 30,9, 

ღირსო მამაო ანტონი 77,32. 

ღირსო მამაო და რჩეულო მონაო 74,1. 

ღირსო მამაო, რომელი ფარითა 73,29. 

მამაო, ყოველსა ქუეყანასა 84,3. 

წმიდასა საჯსენებელსა 

ღირსო 

ღირსო მამაო, 

83,30, 

ღმერთი 

44#4,26. 

ღმერთი... თანა–განმგებელი 177,3. 

გამოჩნდა ჯორცითა და იჯსნა 

ღმერთი განკაცებული გამოსცხადენ 63,5. 

ღმერთი განკაცებული მონისაგან ნათელს– 

იღებდა 42,23. 
ღმერთი განკაცებული სიმდაბლით ნათელს– 

იღებდა 63,16. 

ღმერთი უფალი და გამოგუიჩნდი ჩუენ 47,8. 

ღმერთი უფალი შენ ზედა 

67,18. 

ღმერთი ღმრთისაგან იშვა 504,14, 

ღმერთი შეიყუარე, ღმრთის-მსახურო 76,19. 

ღმერთო მამათა ჩუენ (დ.) 357,1. 
ღმერთო მამათა ჩუენთაო, კურთხეულ ხარ, 

კურთხეულ 366,20. 
ღმერთო... კურთხეულ ხარ შენ უკუნისამ- 

დე 449,22. 

და გამოჩნდა 

ღმრთეებასა და კაცებასა 450,21. 

ღმრთეებისა სულისა თანა 347,31. 

ღმრთივ–არწყინვალესა და ანგელოზთა 

##0,9. 

33934. 
ღმრთივ-–გამომეტყუელნი წმიდანი მოციქუ– 

ლნი 270,21. 
ღმრთივ–გამომეტყუელნო 

273,21. 

ღმრთივ–გამორჩეულნო ქადაგნო 340,2. 

წმიდანო (დ-) 

ღმრთივ (ღმრთის)–შემწყნარებელსა საფლა- 
ვსა 507,25. 

ღმრთივ შუენიერებასა სიმდაბლესა შენს» 

იხ. ღმრთის შუენიერებისა სიმდაბლისა. 

ღმრთივ–შუენიერი, უფროის მსისთუალის» 

303,20. 
ღმრთივ- შუენიერისა შენისა 

#23,23. 

ღმრთივ–შემკობილი საუფლოი ძელი 312. 

11. 

ღმრთის (ღმრთივ) მსახურსა შეფესა კოს- 

ტანტინეს 312,16. 
ღმოთის მსახურსა (+მეფესა), 

ბულსა 236,21. 
ღმრთის მქადაგებელთა L...) მოციქულთ> 

273,31. 

ღმრთის შუენიერებისა სიმდაბლისა 367,6. 

ადგო მისათვს 

მიოულე–
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ღმრთისა და მაცხოვრისა დედაო 505,10. 

ღმოთისა დედასა და ქალწულსა 444,35. 
ღმოთისს დედას, და წპიდას. მა (დ.) 

4#3,1#; 457,10. 
ღმრთისა მიერ მოივლინა გაბრიელ 7,20. 

ღმრთისა მიერ მოემადლა (მოეცა) კადნიე– 

რებაი 309,26. 

"ღმოთისმეტყუელთა დედათა 89,6. 

:ღმოთისმშობელი დღეს უფროის ვადიდოთ 

270,9. 
ღმრთისმშობელისა 

150,17. 

ღმრთისმშობელისა მიერ ცოდვათა 116,10. 

ღმრთისმშობელო, სასოო ყოველთა 22,17; 

#01,27; 418,17; 517,4. 
ღმრთისმშობელო, ქალწულო მარიამ, შენ 

გაკურთხევთ #95,10; 510,17. 
ღმრთისმშობელო ქალწულო, მიიღე სინა– 

ნული 365,18; #92,22. 

ღმოთისმშობელო ქალწულო, ღმერთმან გა– 

მოგირჩია 443,13; 458,20. 
ღმრთისმშობელო ქალწულო, ყოლად ძალ- 

გიც 476,16; 521,28. 

მიერ გევედრებით 

ყო სიმტკიცეი მკლავისა (დ.) 309,#. 

ყოველთა ადგომაი წინა ვნებისა 175,15. 

ყოველთა დაბადებულ (დ-) 357,9. 

ყოველთა დაბადებულთა სიხარულო (ნეტ–- 

ბეულო) 418,29. 
ჟოველთა დაბადებულთა შემოქმედი 21,13. 

ყოველთა მორწმუნეთა სიმრავლეი 266,21. 

ყოველთა, რომელთა გაქუს (დ.) 353,38. 

ყოველთა საფრჯეთა მტერისათა 81,6. 

ყოველთა შემოქმედ (დ.) 312,31. 

ყოველთა შემოქმედი ღმერთი, რომელი მა– 
მისა თანა 60,23. 

ყოველთა შემოქმედისა ღმრთისა 

509,2#. 
ყოველთა შემოქმედისა ღმრთისა კაცობრი- 

ვისა ბუნებისა 183,26. 

ყოგელთა შემოქმედმან ღმერთმან წარმოტ– 

ყუენა 382,5. 
ყოველთა ცხორებად მოხუედ 312,7. 

დედაო 

საძიებლები 

ღმრთისმშობელო ქალწულო,“ შენ თაყუა-– 

ნის–გცემთ 438,35. 
ღმრთისმშობელო ქალწულო, შენ ხარ კი- 

დობანი #43,12; 458,1; 520,6. 

მოივლინა 335,14. 

ღმრთისმშობელსა გიგალობთ, უთესლოდ   

მოქც (დ.) 457,7. 

ღრუბელი ნათლისაი (+და) სამოთხშ ცხო- 

რებისაი 488,2. 

ღრუბელი ნათლისაი ხარ(ი) შენ #72,9. 

ღუაწლი კეთილი მოიღუაწე, ქრისტეის მვე– 
ვალო 316,11. 

ღუაწლი.. წინამორბედო 280,1. 

ღუაწლი კეთილი მოიღუაწეთ (დ.) 137,283. 

ღუაწლით შემოსი (დ.) 137,27. 

ღუაწლით შემოსილნო და მოწამენო 522,31. 

ღუაწლისა მძლეთა მარტკჯლთა 113,25. 

ღუაწლისა მძლეთა შენთა 234,1, 

ღუაწლისა მძლენო, წმიდანო მოწამენო 

320,31. 

ღუაწლისა მძლეო, წმიდაო თევდორე 

114,18. 

ყოველი დაბადებული შეპრწ (დ.) 358,29. 

ყოველი ერი გევედრების (შეგივრდების) 
შენ 116,27. 

ყოველი იგავი ჩემ (დ.) 345,28. 

ყოველი სოფელი და ყოველი ერი პატივ- 
სცემს ნაწილსა თქუენსა, ღუაწლისა 

მპლენო 113,16. 
ყოველი სოფელი... თქუენსა, წმიდანო მო– 

ციქულნო 259,31. 

ყოველი ცხორებაი ჩემი 126,19. 

ყოველივე საიდუმლოი 242,9. 

ყოველნი ანგელოზნი გაქებენ 151,13, 

ყოველნი გონებანი შეშფოთნენ 364,3. 

ყოველნი კიდენი განანათლნა 375,1. 

ყოველი მამა (დ.) 248,18, 

ყოველნი მამასა (დ.) 330,9. 

ყოველნი მამასა და ძესა 

285,14. 

ყოველნი მამასა და შესა (+ და) წმიდასა 

უგალობდეთ
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სულსა უგალობდეთ 82,27; 263,247; 346, 

15; 533,29, 
ყოველნი მორწმუნენი 

91,290. 

ყოველნი მორწმუნენი შიშით (+და) პწო- 

ლით 179,29. 
ყოველნი მორწმუნენი შენისა ღმრთეებისა 

გამოცხადებასა იხ. დღეს ჟჭოველნი მორ- 

წმუნენი შენისა ღმრთეებისა გამოცზადე– 

ბასა ანგელოზთა თანა. 

ყოველნი საქმენი აკურთხევდით შემოქმედ– 

სა 330,12. 
ყოველნი საქმენი და (დ.) 324,12. 
ყოველნი საქმენი და დაბადებულნი 223,16. 

ყოველნი საქმენი ღმრთისანი და ყოველი 

დაბადებული 5§8,8; 76,12; 274,5; 307,34; 

315,20; #31,13. 
ყოველნი საქმენი 

.391,29. 
ყოველნი... რომელნი დაჰბადენ 469,254. 

170,4; 

ქებასა ვიკადრებო 

შენნი გაქებენ 60,7; 

ყოველნი... ჭეშმარიტებით არიან 

285,606; 377,1. 

ყოველნი საქმენი ჭე (დ.) 330,2. 

ყოველნი ტომნი ქუეყა (დ-) 308,33. 

ყოველნი ცოდვანი ჩემნი შენ უწყნი 119,13. 

ყოველსა (+ეამსა)ა შეძრწუნებულ 
150,8. 

ყოვლისა 

524,18, 

515,25; 525,3. 

130,30. 

135,7. 

ყოვლისა ჭირისაგან და თითოეულისა ურ- 

ვისა 364,39, 

27. 

ყოლად ნათელი ქალწული 
369,22; 382,9; 514,10. 

არს 

L..1 მაცხოარო ჩუენო 364,32. 
მპერობელო მაღალო მაცხოვარო 

მაღალო, უწყი 

83,22; 286,3; 

ყოლად ქეაულნო მოციქულნო უფლისანო 

256,28, 
ყოლად ქებულნო მოწამენო უფლისანო, 

დაუცხრომელად ითხოვეთ 111,2. 

ყოლად ქებულნო წმიდანო მოციქულნო- 
27,19. 

ბელთა 413,29, 
ყოლად ქებულო 

282,1. 
ყოლად ქებულო 

საო) 278,8, 
ყოლად ქებულო წმიდაო 

ღმრთისმშობელო 303,5. 

ყოლად წმიდაო ქალწულო, უსძლოო დე- 
დაო 94,39. 

ყოლად წმიდაო... რომელმან 19,30. 

461,32. 
ყოლად წმიდაო 

#75,40; 521,22. 
ვქოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო, ყოლად 

ძალ გუეყ (დ.) 475,3. 
ყოლად წმიდასა დედასა ღა ქალწულსა გა- 

დიდებთ 393,1#. 

ყოლად წმიდასა დედასა და ქალწულსა გა- 
ლობით 112,38. 

ყოლად წმიდასა დედასა ნათლისასა 39#,22, 
ყოლად წმიდასა სანატრელსა 258,27. 

ყოლადვე ნათლითა შემკული 355,354. 

წინამორბედო იოვანე 

წინამორბედო ( +უფლი–- 

(+ მარიამ 

ღმრთისმშობელო, დღეთა 

ყოლადვე ღირსებით იქები 190,7. 

ყრმათა ებრაელთა ბაიალ 170,11. 

ყრმათა წმიდათა, რჩულისა მმარხველთა 

451,22. 
ყრმანი, ანგელოზთა თანა მგალობელნ» 

487,9. 

ყრმანი ებრაელნი პაიალთა 165,12. 

ყრმანი მვნედ გამოჩნდეს 377,120, 

ყრმანი სიონით წარიტყუენ (დ.) 336,21. 
კრ მანი სსურებულნი საჯუ მილსა შინ> 

50,14. 

ყრმანი წმიდანი, რჩულისა მმაო ხველნი- 

451,25.
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შეამკვე სასპლოი შენი, სიონ, და შეიწყნა- 

ბე 97,38. 
შეამკვე სასძლოC 

დღეს 91,13. 

'ჰეამკვენ ღირსნი შენნი, ქრისტე მადლითა 

#77/,1ჰ. 

“შეამკვეს ეკლესიაი შენი 32,28. 

შენი, სიონ, რამეთუ 

'შეამკვნეს კეთილად მსახუორებითა 32,3, 

შეგივრდეაბით შენ (+გევედრებითთ შენ) 
116,29. 

შმეგუიწყალენ ჩუენ (დ.) 303,20. 

შეგუიწვალენ ჩუენ (დ.) 303,21. 

შეგუიწყალენ ჩუენ, უფალო (დ.) 303,22, 
შეგცოდე, მაცხოვარ, შეგცოდე 361,1. 

შეგცოდე შენ, მაცხოვარ (+და) შეგივოდე– 
ბი 136,3. 

შეესმა მკუდარსა მას და გამოვიდა იხ. აღ- 

დგა მკუდარი იგი (+ოთხისა დღისათ!), 

გამოვიდა. 

შევიდა დღეს კართა ჭშულთა იხ. შემოვალს 

დღეს კართა ჯშულთა. 

“შევიდა უუბლი ბჭეთა ჯოჯოხეთისათა 

3;#,14, 532,1. 
შევიდა წინაწარმეტყუელი იგი მუცელსა 

501,10. 
შევიმოსოთ სინანულისა სამოსელი 1457,3. 

შევინანე მედგრობაი ჩემი 123,16. 

შევსცეთი მე, ვითარცა ცხოვარი 159,4. 

შეზღუდ (დ.) 339,9. 
შეზღუდვილთა წმიდათა 

108,30, 
შეითხინეს ფერვნი ჩემნი საფრვესა 361,21. 

“შეიმოსა სამოსელი ღირსთა მამათაი 59,17. 

შეინანეთსა: მქადაგებელი ( + წინაწარმეტ– 

ყუელი) იოანე 253,6. 

(+ მოწამეთა) 

შეისმინა უფალმან ვედრებით 428,30. 

შეიძონეს საფუძველნი ქუესკნელთანი 164,5. 

შეიძრნეს ძალნი ცათანი გარდამაჯტებულს, 

2X#3,10. 

შეიძრწეს... წმიდასა ადგომასა 437,23. 

შეიწირე ვედრებად ჩუენი, მოგუიტევენ შე– 
ცოდებანი 102,32. 

შეიწირე... უფალო, რომელი ზი 362,41. 

საძიებლები 

შეიწირე ლოცვაი მონათა შენთათ, ქრისტე 

(დ.) 353,242. 
შეიწუნეს გარემოის სავუმილსა 410,1. 

შეიწყნარეს წმიდათა მოციქულთა 249,11. 

შემდგო (დ.) 356,7. 

შემდგომად L..I (დ.) 356,8. 

შემდგომად ადგომისა შენისა 479,25. 

შემდგომად აღდგინებისა (აღდგომისა) ლა–- 

%არფსისა 161,18. 

შემდგომად შობასა და დიდებისა 25,19. 

შემდგომად შობისა შენისა 341,9. 

შემდგომად ჯუარცუმისა და ადგომისა (სი- 

კუდილისა) 25,21 · 

შემდგომად ჯუარცუმისა და დაფლვისა 

211,26. 
შემდგომად ჯუარცუმისა და სიკუდილისა 

208,25, 
შემეწიე მე, უფალო 121,24. 

შემეწიე მე, ქრისტე, მივსენ ბოროტისაგან 

იხ, შემიწყალე მე, ქრისტე, მიჯსენ ბაო- 

როტისაგან. 

შემეწიენ ჩუენ ჭირსა 465,35. 
შემიწყალე მე, ქრისტე, 

ქულთაითა 256,33. 

შემიწყალე მე, ქრისტე, მივსენ 465,17. 

შემიწყალე მე, ქრისტე, რომელმან ადგომი– 

თა 499,24, 

შემიწყალენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, 

რომელი ასდეგ 4#26,8. 

შემიწყალენ ჩუენ... 

425,38. 

შემიწყალენ ჩუენ... რომელი საფლავს» და–- 

იდევ 426,4. 

შემიწყალენ ჩუენ... რომელი ჯუარსა ზედა 

426,1. 

შემიწყალენ ჩუენ, ქრისტე, რომელი ასდეგ 

446,8. 

შემკობილმან სასძლომან 93,26. 
სძალო უბი 

მეოხებითა მოცი- 

რომელი გარდამოჰვედ 

შემკულო საღმრთოითა მით, 

(დ.) 510,28. 

შემოვალს დღეს კართა ჯპულთა 221,32. 

შემოქმედი ანგელოზთაი 3#3,28. 

შემოქმედი ყოველთაი 44,2. 

შემოქმედი ცათათ და დამბადებელი 63,23.
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შემოქმედი ცათაი და ქუეყანისა= (დ.) შენ, დიდებულო ღმრთისმშობელო 249,6; 

97,36. 379,20. 

შემოქმედმან ყოველთამან 220,15, შენ, დიდებულსა და სანატრელს. დედასა 

შემოქმედსა ცათასა ერნი 156,3; 325,23, 

შემწე და მფარველ მეყავ მონათა შენთა 

256,12. 
შემწე... მეყავ ჩუენ მვსნელად 386,22; 

53+#,23. 

შემწე და შესავედრებელ მეყო ჩუენ უფალი 
203,12. 

შემწე ჭირვეულთა მეყავ 453,32. 

შენ ავაზაკთა ჯუარს-ეცუ 466,24. 

შენ, ახალკუირიაკე 221,13. 

“შენ გაკურთხევთ, სამებასა ერთარსეპასა 

449,36. 

შენ გაკურთხევთ ოუვრწნელო ქალწულო 
495,13. 

შენ გამობრწყინდი, ქრისტე 264,28, 

შენ, გამოუთქმელო ქორწინებისაგან 452,39. 

შენ, გამოუცდელო ქორწინებისაგან (დ.) 

69,27; #54,25; 500,4. 
შენ... ღმოთისმშობელო, რომელი გეტუოთა 

499,17. 
შენ გამოჰბრწყინდი ქალწულისაგან 453,7. 

“შენ გაქებენ მჭედრობანი 

282,32; #40,19; #59,27. 
შენ გაქებთ, უჯრწნელო ქალწულო 291,22, 

შენ გაქებს სული ჩემი 522,23. 

შენ გევედრებით, ადგომილსა 

468,3. 

"შენ გიგალობთ, ღმრთისმშობელო #61,24. 

შენ გიხილეს, ქრისტე 319,40. 

შენ გნატრის ყოველი თესლები 213,19. 

შენ გშუენის იხ. შენდა შუენის. 
შენ გშუენის გალობაი 274,358. 

შენ, დაუ (დ.) 286,#. 
შენ, დაუსაბამოსა მამასა: მაღალსა, თაყუა- 

ნის–გცემთ 453,13. 
შენ... ღმერთსა და თანა-დაუსაბამოსა სიტ- 

ყუასა 379,30; 53/,33, 
შენ, დედასა ნათლისასა 

412,3#. 

ანგელოზოანი 

მკუდოეთით 

186,13, 269,2, 

504,10. 
შენ, ზეცად ამაღლებულსა ღმერთსა 50#,35. 

შენ, ფყეცათაო და დიდებისა მეუფეო, ოომე–- 

ლი აგიარეს მვნეთა 320,12. 

შენ... რომელი აგიარეს წმიდათა მოციქულ– 

თა 28,13. 
შენ... რომელმან გარდაცვალებულთა სულ– 

ნი 330,34. 

შენ, ზეცისა აჯე=9, კარავი სიწმიდისაი 34,2; 

52,16; 285,31; 379,22. 
შენ, ზეცისა ბჭე, რომელი გიხილა იაკოპ 

#35,19. 
შენ, ზეცისა მობაძავსა მთასა 401,29; 

#18,11. 
შენ, ზეცისა წვმისა წმიდისა საწმისო 

#39,27. 
შენ თაყუანის-გცეს მოციქულთა 421,%. 

შენ იორდანეს ნათელი მოიღე 43,2. 

შენ კრებული მოციქულთაი წინა გიძღოდ» 

273,22. 
შენ მადიდებელსა, მაცხოვარ 141,27. 

შენ, მამისა თანა-მოსაყდრფ 504,31. 

შენ მამისაგან არა განეშორე 504,29, 

შენ, მაცხოვარ, დღეს მოხუედ იორდანედ 

38,2. 

შენ, მაცხოვარ, მოხუედ იორდანედ 55,13. 

შენ, მაცხოვარსა სოფლისასა 435,13. 

შენ, მეუფეო, რომელი ხუიდოდე 127,21. 

შენ, მეუფეო, რომელსა განწყობილნი ანგე– 

ლოზნი 32#,16; #32,24. 
შენ, მეუფესა და უფალსა, 

135,20. 
შენ, მეუფესა, ქთოისტესა ღმერთსა ჩუენსა» 

370,1#. 

შენ მთასა თაბორსა 

მთასა თაბორსა, 

შენ მიერ და შენდამი ღაღადებდეს 593,291. 

ანგელოზნი 

ის. შენ რომელშან 

შენ მიერ უგალობს ყოველი 221,17. 
შენ მოწყალე ხარ, შემწყნარებელ 363,3. 
შენ მხოლომან უწყნი 104,29; 520,23. 
შენ, მხოლოო, შეუცოდებელო 100,253.
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შენ მხოლოსა და ბო 

(დ.) 12”»,4. 

შენ, ნათლისა დედას» (+და) ქალწულსა 

241,14; 308,34; 4#33,17. 

შენ, ნათლისმცემელი, განგადიდა 255,12. 

შენ, პიოველ საუკუნეთა სიტყუასა 453,1. 

შეგცოდე, უფალო, 

8ენ პირველ საუკუნეთა ღმრთისა 89,1. 

შენ, 

შენ, რომელი 

536,35. 

შენ, რომელი გიხილა, ბჭეი 25,18; 373,28, 

შენ, რომელი ზეცით გარდაპოჰჯჭედ 375,31. 

შენ, რომელი იქები ცათა შინა 295,1. 

შენ, რომელი მამისა თანა განაგებდი 93,17. 

შენ, რომელი მამისა მიერ 264,15. 

შენ, რომელი მკუდართა თანა 534#,27. 

რომელი ასდეგ მკუდრეთით 379,1. 

აჰმაღლდი ზეცად 385,5; 

შენ, რომელი მკუდართა თანა შეირაცხე 

413,4. 

413,7. 

შენ, ბომელი საფლავსა დაიდევ 370,24. 
შენ, რომელი ფასად განიყიდე 186,17. 

შენ, რომელი ქუეყანასა გამოსჩნდი იხ. შე5 

ქუეყანასა გამოსჩნდი. 

შენ, რომელი შორის ყრმათა 9,2. 
შენ, რომელი შურისათუის მიეცი 196,21. 

შენ, რომელი ძელსა დამოეკიდე 346,6. 

შენ, რომელი ხარებულ იქმენ 323,33. 

შენ, რომელი პორციელად გამოშჩნდი 9,30, 

შენ, რომელმან ადიდე (+ მაცხოვარ) 269,5, 

შენ, რომელმან ადიდენ ღუაწლით–-შემოსილ - 

ნი 320,9, 

შენ... წმიდანი მოციქულნი 28,16. 
შენ, რომელმან ანგელოზისა მიერ გიხარო– 

დენი 9,24. 

შენ, რომელმან... შობისა 17,35: 

შენ, რომელმან გაბრიელის მიერ საიდუმ- 

ლოი 9,27. 
შენ, რომელმან ვნებაი ნეფსით 378,37. 

შენ, რომელმან მოწაფეთაი 

178,29, 

შენ, რომელმან თავს–იდევ, მაცხოვარ, სოფ- 

ლისა ვსნისათვს განპყრობაი 470,14. 

შენ, რომელმან... მონისა მიერ 186,14. 
შენ, ბომელმან თომას უჩუენე 223,30, 

თავთ. მათ 

საძიებლები 

შენ, რომელმან მთასა თაბორსა 264,18. 
შეხ, რომელმან მიეც სარწმუნოებით დაძი– 

ნებულთა 331,1. 

შენ, რომელმან... შესუენეაპულთა 332,10, 

შენ, რომელმან მოციქულთა აუწყე (ასწავე) 

178,26. 
შენ, რომელმან (+ ნეფსით) ჯუარსა ზედა 

ივნე 223,27. 

შენ, რომელმან 
178,23, 

შენ, რომელმან ყრმათა ებრაელთა 173,24, 

შენ, რომელმან წმიდათა მიერ 320,15. 
შენ, რომელსა გაქუს ჯელმწიფებაი 330,30, 

შენ, რომლისაგან შეიძრნიან დაბადებულნი 

21,7. 
შენ, რომლისაგან 

93,13, 
შენ, რომლისათუის მთავრობათა ზეცისათა 

95,27. 

შენ, სამებაო წმიდაო, იორდანესა ზედა გა– 

ნეცხადე 53,10. 
შენ... სამთა მათ ყრმათა 170,31. 

შენ, სამებასა, გაკურთხევთ 248,28; 285,2პ; 

377,13, 
შენ, სასოო ჩუენო, 

450,3, 

შენ, სასოსა ჩუენსა გიგა (დ.) #38,25. 

შენ საფასისათუის უკუდავებისა 184,11, 

პირველ განგებულებით 

ძწიან ძალნი ცათანი 

ნუ უგულებელს-ჰყოფ 

შენ, სიტყუაი მამისაი, ვითარცა 

194,32. 

შენ... მოხუედ ზეცით 4#47,3. 

შენ... მობილი ქალწულისაგან 429,20. 

შენ, უკუდავებისა წყაროსა 269,9; 412,40. 

ცხოვარა 

შენ, უკუდავს” მოკუდავად გაჩუენებდეს 
357,3. 

შენ, უკუდავსა ღმერთსა, გიგალობდეთ 

4#23,16. 
ადგომასა შენსას იხ. ჩუენ, დგ ე უე შენ, უფალო, 

უფალო, ადგომასა შენსა. 

შენ, უქორწინებელად მშობელსა 412,37. 

შენ უწყნი მხოლომან 103,17; 104,31. 

შენ, ქალწულსა და უბიწ (დ.) 379,25. 

შენ, ქალწულსა და უბიწოსა ჟამიერსა (დ.ა 

223,26; 330,40 (სქ.).
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შენ, ქერობინთა და სერაბინთა უმაღლეთსო 

275,10. 
შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ, ვითარცა მოწ- 

ყალე ხარ, რომელი (რამეთუ) იშევ 

285,2#; 377,7. 
შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ... რომელმან ნა–- 

თელ–იღე 50,31, 

შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ... 

არს–ეცვ 377,10. 
შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ... ტაძარსა შინა 

294,15. 
შენ, ქრისტე, ნათელი მოიღე 57,9, 

შენ, ქრისტე, რომელი 

197,31; 454,12. 

შენ, ქრისტე, რომელი ცათა ვერ დაგიტიეს 

453,4#. 

შენ, ქრისტე, რომელმან გუირგუინოსან 

ჰყავ (ჰყვენ) 6#,20; 453,19. 
შენ, ქრისტე, რომელმან წმიდა (დ.) 45#,26. 
შენ, ქრისტე, რომელსა გიგალობენ 64,16; 

453,16. 

შენ ქუეყანასა გამოსჩნდი 378,34. 
შენ, ღმერთი მამათა ჩუენთაი 463,32. 

რომელმან ნეფსით 

რომელი ჯუ– 

მსახუბთ. მიერ 

შენ, ღმერთო ჩუენო, 
ივნე 432,27, 

შენ... რომელმან ჰბრძანე ნათელი 324,13; 

432,22. 
შენ, ღმერთსა, უხილავთა შემოქმედსა 

#86,2#. 
შენ, ღმერთსა ჩუენსა, გიგალობთ 359,13, 

შენ, 

შენ, ყოლად ქებულო (დ.) 330,26. 

შენ, ყოლად ქებულო და დი (დ.) 321,6. 

შენ ყოლად ქებულო (+და) უბიწოო 
ღმოთისმშობელო 28,12; 294,33; 320,7. 

შენ, ყოლად ქებულსა და უბიწოსა 330,27. 

შენ შეჰქმენ თაბორი და ერმონი 37,19. 

შენ, წმიდამყოფელსა 295,4. 

შენ ხარ მეუფ8 საუკუნოი 483,16. 

შენ ხარ სასოი ჩემი 501,21. 

შენ ხარ სიქადული მღდელთაი 24,3#. 

შენ ხარ ღმეოთი ჩუენი 375,2. 

შენ, ჯუარსა ზედა ამაღლებულსა 413,1. 

შენ, ჯუარსა ზედა დამშჭუალულსა 50#,33, 

შენ, ჯუარცუმულსა 453,10. 

ღრუბელი ნათლისაი 93,23. 

CI
 

633 

შენგან გამოგუიბრწყინდა ქრისტეი 308,36. 

შენგან შობილსა, სახარულევანო, მაცხ (დ.) 

510,27. 

ნენი 386,33; 537,35. 

შენგან წმიდანი იქადიან 233,26, 

შენდა ვღაღადებთ 523,23. 

#40,32. 

რომელმან შეამკვენ 121,12. 

ღმერთო, სიონს, 

115,11; 

შენდა შუენის გალობაი, 

ალელუა 195,2. 

355,20. 

შენდამი არს გალობაC ჩემი მარადის (დ.ს) 

135,16. · 

შენდამი არს.. რომელი სასწაულ 

106,5. 

467,35. 

აღმსთობასა ჭეშმარიტსა დიდებად 305, 

16, 

შენდამი აღვიმსოობთ... ღოომელი საფლავით 

#07,20. 

საგან 89,30, 

ცედ 292,6. 

შენდამი მღაღადებელთა (+და დაბადებულ- 
თაგან) 237,27. 

ექმენ 

მტკი– 

შენდამი მღაღადებელთა სიქადულო ქალ– 

წულო 468,27. 
შენდამი, ღმერთო ჩემო, მოვივლტიო 

514,25. 

შენდობაი ცოდვათაი 464,1. 

შენთუის დაუკ (დ.) 211,21, 

შენი მშკდობაი მომეც ჩუენ, ქრისტე. მეუ– 

ფეო დიდებისაო, და გუაცხოვნენ 467,39. 

შენი მშუიდობალ მომეც ჩუენ, ქრისტე, ძეო 

ღმრთისაო, კითარცა 245,32. 
შენი მშუიდობაი... რომელმან 

39,34. 

დჯეო–იჩინე
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შენი მშკდობაი... და ღირს–მყვენ 139,9. 

შენი მშვდობპაი... 267,36; 
407,28. 

შენი შჰოპბაი, ქრისტე ღმერთო, სიხარუ (დ.) 

336,15. 

შენი შობპაი, ღმრთისპშობელო, სიხარულად 

მიესმა 286,16. 

შენითა მესამისა დღისა საფლავით ადგომი.. 

თა 489,14. · 

შენითა მკუდრეთით ადგომითა 467,4. 

შენითა ძელსა დამოკიდები (დ-) 209,3. 

შენითა ჯუარსა ზედა ამაღლებითა 467,1. 

შენისა ქალწულებისა საიდუმ (დ.) 457,8. 
შენსა გარემოის დგანან ანგელოზნი 359,6. 

შენსა მოწყალებასა მოვივლტით 458,5. 

შე-რალი-ხუედ საფლავად 421,19. 

შესაკრებელსა ბევრის–ბევრეულთასა 289,7. 

შესაძრწუნებელი უფლისა განკითხვა 

183,2. 

შმესაწირავნო სულიერნო, მეტყუელნო, 

115,2. 

შესწირვიდა შენდა, ჭაქარია 317,4. 

შეურაცხ-ყვეს სოფელი ესე 141,30. ' 
შეურაცხ–ყვეს სოფლისა ამის საშუებელი 

75,8. 

შეურაცხ–ყვეს ჯორცნი 82,13. 

შეურდა იოანე 61,6. 

შეურდა მართაი უფალსა 160,24, 

შეურდები (+მე) სინანულით 127,18. 

შეცოდებული მე შეგივრდები, ვითარცა მე– 
ჭზუერეი 133,19. 

შეცოდებული... უფპლო, ყოვლისა მპყრო- 

ბელ 127,26. 
შეცოდებული სული ჩემი შეგივრდების 

158,21. 
შეცოდებულო სულო ჩემო 361,13. 

შეცოდებულსა ამას ნუ უგულებელს–მყოფ 
133,14. 

შეძრწუნდა იორდანეთ 61,22. 

შეძრწუნდეს დაბადებულნი 461,11. 

შეპრწუნდეს მოციქულნი, ოდეს შენ ღმრთე– 

ებისა ხატი 261,17. 

265,1, 

ჯმისა მისგა5 

საძიებლები 

შეპტწუნდეს მრავალთუალნი 
341,16. 

შეძრწუნდეს უდააბნონი იორდანისანი 61,20. 

შეპბწუნდლეს ქებობინნი” და სერაბინნი 
170,25. 

შეძრწუნდეს ძალნი ცათანი 457,16. 

შეძრწუნებულ იქმნა სულითა წინამორბედი 

67,14. 

შეძრწუნებულ იყო მოკითხვასა 9,383, 

შეძრწუნებული თომა მოციქული 226,16. 

ჰეხუედ საფლავად, ქრისტე 401,14, 

შეხუედ წმიდასა მუცელსა ქალწულისასა 
338,35, 

შეჰმუსრე თავები მეკარეთა 499,39. 

შმთამაგდეს მე სიღრმესა 16,30; 

339,24; 500,33; 539,2. 

შთა-რაი-ჰვედ მდინარეთა 70,14. 

შთასლვასა შენსა, ქრისტე, ნათლის–ღებად 

47,3. 
შთაჰვდა უფალი ჯოჯოხეთა 507,5. 

შიშისაგან მეფისა 392,25, 

შიშისათუის ჰურიათაითსა 199,25, 

შიშმან შეიპყრა წინამორბედი #2,4; 60,4. 
შიშსა შენსა, მაცხოვარ 418,2; 517,17. 

შობაი შენი ღმრთისმშობელო, იხ. შენი 
შობაი, ღმრთისმშობელო, 

მიესმა. 

შობასა უფლისასა ბეთლემს 12,38. 

შობასა შენსა, ქრისტე, შეძრწუნდა ეროდე 

336,8. 
შობასა შენსა, ყოლად წმიდაო ქალწულო 

286,27. 

შობასა წინამორბედისასა , ვაქებდეთ 25#,5. 

შობასა წინამორბედისასა ქრისტეის მი- 

მართ ვღაღადებდეთ 251,3. 

შობილსა ქალწულისაგან და დაჯდომილსა 

93,2. 
შობილსა ქალწულისაგან ჭეშმარიტსა ძესა 

378,13. 
შობილსა ქალწულისაგანსა 14,20, 

შორის ორთა მათ ცხოველთასა გამოსჩნდი 

#67,10. 
შორის ორთა მათ 

იქმენ 291,2. 
შრომითა მარხვისაითა 83,15. 

ქერობინნი 

110,24; 

სიხარულად 

ცხოველთასა საცნაურ



ტროპართა 

შრომის მოყუარე იყვენით 36,7. 

შუენიერად განმანათლებელი... ესე ნათლი– 

თა ელვარითა 299,18, 

შუენიერად განმანათლებელი... რომლისა 

სიღრმესა. 

20,1; 72,26. 

“ჩუენ მოსრულ ვართ 

515,32. 

ჩუენ, უფალო, ადგომასა შჰენსა 420,8. 

იხ, შთამაგდეს მე 

335,1); 393,33; 

ც 

ცათასა გამოაჩინებს ბრწყინვალება” (დ.) 

312,5. 

ცათა ნათელნი 22,21. 

ცათა საყდართა ქერობინთა ზედა 21,3. 

ცათა ძალნი განკრთომილ იყვნეს 51,34. 

ცათაგან ანგელოზთა წესნი 224#,27. 

ცანი გარდაართხენ 221,7. 

ცანი უთხრობენ დიდებასა 359,23. 
ცანი შეპრწუნდეს 456,28. 
ცანი ცათანი და ანგელოზნი 65,19; 470,1. 

ცანი ცათანი შემკულნი კვარსკულავითა 

296,15. 

ცეცხლისა ენათა შზრახვიდეს 248,15. 

ცისკარსა ამას, უფალო, წყალობასა გთხოვ 

(დ.) 135,6. 
ცისკარსა მარიამ ვიდოდა (მიისწრაფა მა– 

ბიამ) 474,10. 
ცისკარსა მოვიდეს დედანი 3ვია,29, 

ცისკრისა გალობაი შევსწიროთ ქრისტესა 

§20,36. 
ცისკრისა ლოცვაი ჩუენ ცოდვალთაი 515,42. 

ცისკრისა ქებაი ჩუენი შეიწირე 513,19. 

თანა 129,25, 

ცისკოის” ქებასა შევსწიოაკო შენდამი, 

უფალო (ღმერთო), ისმინე 147,24. 

ცისკრისა ქებასა... უფალო, ოოპელი უბჩუ- 

ლოებათა 158,14. 
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შიშითა შეპყრობილმან 299,14#, 

შუენის სახლსა მშუიდობისასა 35,25. 

ჩუენ, უღირსნი მონანი 451,31. 
ჩუენ ყოველნი აღვიარებთ ცხოველსა 503,1. 

ჩუენთკს მოხუედ, უფალო, და სიკუდილი 
472,3. 

ჩუენთპვს მოხუედ, ქრისტე მჯსნელო, და გა- 

მომიყვანენ #72,7. 

ცისკრისა ქებასა შესწირვენ 

(+ქრისტე), მთავარანგელოზნი 129,23, 

ცნობაი მოემადლა 3983,19. 

ცნობაი ჭეშმარიტი ეუწყა 309,31. 

ცოდვათა და ურჩულოებათა ჩემთა განგა–- 

რისხეს 147,26. 

ცოდვათა სიმრავლეი მაქუს 156,11. 

ცოდვათა სიჭაბუკისა §22,22. 

ცოდვათა ჩემთა დამამდაბ (დ.) 206,14. 

ცოდვანი ჩემნი განმრავლდეს ღა ურჩულო 

ცოდვანი... და ურჩულოებანი 154,10. 

ცოდვანი ჩემნი უგულებელს–ყვენ 116,4. 

ცოდვაიC დაფარული მიუოთხრა მსაჯულსა 

126,22, 

ცოდვასა არა დავსცხრები 120,17. 

ცოდვილი ესე ვღაღადებთ 120,23. 

ცოდვილსა ამას მილხინე 113,21. 

ცრემლითა განიბანა უარის-ყოფალ 193,16. 

შენდა, 

ცროდეს-ღათუ, ვითარცა ცუალნი, სიტყუანი 

445,20, 

ცროდეს-ღათუ... ქრისტე, არა გეკლტოდა 
445,22. 

ცუარი მშვდო (დ.) 428,16. 

ცუარი მშჯვდობისაი მოავლინე, ქრისტე, ზე- 

ცით და ნაყოფი სიმართლისაი 389,6.
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ცუა:რი მშვდოაისალ... და ნაყოფიეთ ყვენ 

4#8,16. 
ცუარი მშკდობისაი მოგუმადლე 299,19. 
ცხოველსა და უხრწ (დ.) 217,12. 
ცხოველს-მყოფელი და უხოწნელი 

308,3, 

ცხოველს–მყოფელი და უხოწნელი, აპატიო- 
სანი ჯუარი 309,22. 

ცხოველს-მყოფელისა (დ-) 313,21. 

ნიში 

პალთა ზეცისათა დაუკვრდებოდა 412,16. 

ძალისა მიერ მაღლისა იქმენ დაფა (დ.) 

#72,28. 

393,29. 

ძალნი ზეცათანი ღაღადებენ 325,3. 

ძალნი ცათანი და ერნი ანგელოზთანი გაქე– 

ბენ და იტტყვან: წმიდაო ღმერთო 130,2; 

§19,1#. 
ძალნი ცათანი... 

152,19. 

ძალნი ცათანი დაუცხრომელად 515,6. 

ძელი, ნიში, პატიოსანი ჯუარი 299,21, 

იტყუიან: წმიდა ხარ 

ძელი ცხორებისაი, ჯუარი შენი, უფალო, 

რომელი მოგ (დ.) 356,38. 

ძელი ცხორებისაი... ქრისტე, გამოაჩინე 

20#,25; #81,5; 522,28. 

ძელი ჯუარისა "შენისათ 235,27. 

ძელითა და(ჰავსენ ცოდვა” იხ ჯუარითა 

და(ჰუვსენ ცოდვაი. 
ძელითა ჯუარისაითა ავაზაკი ცხონდა 389, 

18, 

ძელისა გემოის–ხილვითა 210,20, 

ძელისა მიერ ადამ სამოთხით გ (დ.) #22,23. 

ძელისა მიერ იყო დაცემაი 405,4. 

ძელმან ჯუარისა შენისამან, ქრისტე, საც- 

თური 417,13. 

ქრისტე, 241,18; ძელმან... 

#33,23. 

ძელმან... ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, ჯოჯო- 

ხეთი 356,24. 

სიკუდილი 

საძეებლები 

ცხოველს–მყოფელსა და უგრწნელსა აჯგო- 
მასა 511,19. 

ცხოველს-მყოფელსა 
511,15. 

ცხორებად შემოსილისა ვენავისა შტო (დ.) 

137,20. 

ცხორების მომცემელი ხარ 505,25. 

ცხორებისა გალობასა მხიარულითა პირითა 

400,1; 477,1. 

ცხორებისაი მის სასოებაი 77,1.· 

ჯუაბს 496,31; 

ძელსა უჯორ (დ.) 346,4. 

ძენი კაცთანი ფსალმუნითა 130,6; 519,16. 

პენი სიონისანი სიხარულითა 131,29. 

ძენო მამისანო და ძენო ძისანო 256,4. 

ძეთ მამისა თანაარსი 45,28. 

ძშ მამისა მიერ მოივლინე 102,5. 

ძფ პირველ საუკუნეთა მამისა თანა 94,21. 

ძშ ღმრთისაი 20#,3; 

371,20. 

ძისა (ძესა) თანა მამასა 451,18, 

ძლევად შემოსილნი ყრმანი 167,33. 

ძლევითა ჯუარისაითა ადამ (დ.) 386,1#. 

დაემტკიცნეს ეკლე 

ამაღლ და ჯუარსა 

ძლევითა ჯუარისაითა 

(დ.) 149,10. 
ძლევის–მყოფელი პატიოსანი 

ცხოველს– მყოფელი, უსრწნელი, პატიო- 

სანი ჯუარი. 

ჯუაოი იხ. 

ძლიერ იხ, ძრიელ. 

ძლიერებაით სულისაი 483,18. 

ძრიელ ხარ შენ, უფალო 262,15; 498,41. 

პრიელებამ (დ-) 304,19. 

ძტიელებაი ჯუარისაი გამობრწყინდა 148, 
17; 386,16; 463,14. 

ძრიელები» კჯუარის შენისა აქუნდა 

338,36, 

330,15. 

ძრიელსა ღმერთსა, განმანათ (დ.) 68,33, 

ძუელ სამე სატფურებათ ყო 288,5.
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წადიერებით ნელსაცხებლითა შენდა მოივ– 

ლტოდა 184,14. 

წამებდა კმათ მამისაი 66,21. 

წარგუიძეღ ჩუენცა ნათელსა 257,10. 

წარგკმართე ჩუენცა ნებასა 16,16. 

წარემართენ, ქრისტე (+ ღმერთო), ლოც- 

ვათ 150,15. 

წარვიდა დაცვად დასი 211,29. 

წარვიდა უფალი ბეთანიად მარიამისა იხ. 

მოვიდა უფალი ბეთანიად. 

წარვიდა უფალი ბეთანიად 

160,21. 

წარვიდეს დედანი იგი, ახარეს 4#56,5. 

წარვიდეს მენელსაცხებლენი დედანი ხარე– 

ბად 508,24. 

წარვიდეს ურჩულონი ჰურიანი 213,16. 

მოწაფითურთ 

წარმოსტყუენე სიკუდილისა სიმტკიცშ 

372,14, 
წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, მაცხოვარ 

384,16. 

წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, რომელი იშევ 

4#63,29. 

წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, რომელი ჯუარს- 

ეცვ 408,8, 

არმოს, ნე ჯოჯოხეთი, ძლიერო 479,20, ტყუენე ჯოჯოხეთი, ძლიე 
არმოს, ნე ჯოჯოხეთი ჯუარითა 467,29 ტყუეხე ჯოჯოხეთი ჯუ · 

წარმოსტყუენენ მვგდომნი ჩუენნი 373,33. 

წარმოტყუენა ჯოჯოხეთი, იშვა 

იხ. წარმოსტყუენე ჯოჯოხეთი, რომელი 

იშევ 

წარუდგინნა წმიდამან თევდორე იხ. წარუდ- 

გინნეს წმიდათა მოწამეთა. 

წარუდგინნეს წმიდათა მოწამეთა 197,16. 

არუმართ რჯთა მა ' 112,37. უმართე ფერ დ 
სნი შზეცათანი ა ანისანი 428,5. ე ეც და ქუეჭ 
სნი სთაეს ზესკნელს 224,9. ე უჟეწთაე" წებკხელ 

წვალებაი დათრგუნეს მღდელთმოძღუართა 

31,6. 
ალებისა ნისლი 33.7. ვალე ლ 

წიაღთა მამისათა 18,1 5. 

წიდოანი იგი დედაკაცი შეეხო იხ. დედაკაცი 

იგი წიდოანი შეეხო, 

რომელი 
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წინა რაი იხილა წინაწარმეტყუელმან იხ, 

წინაითვე იხილა წინაწარმეტყუელმან. 

წინა-აუწყე, ქველისმოქმედ, შენი აღდგო- 
მაი 162,25. 

წინა–აუწყე შენი ახალკუირიაკეი 223,6. 

წინა–აუწყებდა უფალი ადგომასა 162,5. 

წინავე იყო საუკუნეთა, სიტყუამან მამისა– 

მან 45#,3, 
წინავე საუკუნეთა მამისაგან იშვა 399,36. · 

წინამორბედი განადიდე 55,32. 

წინამორბედისა შენისა, მქადაგებელისა 

350,15. 
წინამორბედისაგან იქადაგა 54,21. 

წინამორბედმან იოვანე დამბადებელსა 62,25; 

517,14. 
წინამორბედო და ნათლისმცემელო მაცხოვ– 

ტისაო 254,8. 
წინამორბედო, ქადაგო ქრისტეისო, დაღაცა–- 

თუ მოკლვასა 282,25, 

წინამორბედო... ვითარცა ცისკარი 254,30. 

წინამორბედო... იოანე, საყდართა დი (დ.) 

65,34#. 

წინამორბედო... შენ მეფესა ამხილებდ 

282,6, 

წინამძღუარი ცხორებისა ჩუენისაი 464,15. 

წინამძღუარსა ცხორებისასა 

64,11; 451,7. 

წინამძღუარსა ცხორებისა ჩუენისა 215,29; 

459,9. 

წინამპლუარო ღმრთისმსახურებისაო 77,28. 
წინაწარმეტყუელმან 

აკურთხევდით 

წინაითვე 

221,22. 

წინაისწარ განვიწმიდნეთ თავნი 99,20. 

წინაშე მოწაფეთა ფერი იცვალე 262,5. 

წინაშე შენსა, ღმრთისმშობელ, მოვივლტით 

4#21,23; 439,1; 518,20. 
წინაშე ჯუარსა გხედვიდა 354,31. 

წინაწარმეტყუელებაი მოსეისი 31 1,33. 

იხილა 

წინაწარმეტყუელთა გუიქადაგეს მოსულაი 

23,8. 

წინაწარმეტყუელთა გვქადაგეს შობაი 

291,109. 

წინაწარმეტყუელთა, მოციქულთა კრებული 
,
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წინაწარმეტყუელთა, მოციქულთა ქრისტმს- 

თა 122,1. 

წინაწარმეტყუელთა პირველვე 
370,9, 

წინაწარმეტყუელთა ქრისტშსთა, მოციქულ– 

თა და მოწამეთა 22,11. 

წინაწარპეტყუელთა შენთა წინალთვე ქადა- 

გეს 370,4. 

წინაწარმეტყუელი აგუიდგინა 424,13. 
წინაწარმეტყუელი იგი მუცლით გამო ვე– 

შაპისაით 501,12. 

წინაწარმეტყუელი იჯსენ მუცლისაგან ვე“ 

დაბისა 389,17; 539,6. 

წინაწარმეტყუელი ივსენ სახედ 
375,29. 

წინაწარმეტყუელი, 

ოულთა 709,9. 

წინაწარმეტყუელმან იონა პირველვე 501, 

18. 

გამოსახეს 

ვნებისა 

შთავრდომილი უფსკ– 

წინაწარმეტყუელმან მოსე პირ (დ.) 302,9. 

წინაწარმეტყუელნი შენთკს გუაუწყებდეს 
4#66,18. 

წინაწარმეტყუელნი შენნი პირითვე ქადაგეა 

(დ.) 421,18. 
წინაწარმეტყუელნი შენნი, (+ უფალო), წი- 

ნაითვე ქადაგებდეს 466,11. 
წინაწარმეტყუელო და წინამორბედო 254,11. 

წმიდა არს, წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუ– 

ენი, რომელი ადგა 464,31. 

წმიდა არს.., რომელი ურჩულოთა 

372,32. 

წმიდა არს ჯუარი 513,30, 
წმიდა ხარ, უფალო... პირველ საუკუნეთა 

მამისაგან 367,20, 
წმიდა ხარ, უფალო... 

ქრისტე 46,24. 

წმიდა ხარ, ქრისტე ღმერთო 351,12. 

წმიდა ხარ შენ, უფალო, რომელმან განხეთ– 

ქე 40#,28. 

წმიდა ხარ, წმიდა 

72,24#. 

წვილათა კარავის (დ-) 338,20. 

წმიდათა მიერ შეგივრდებით (გევედრებით) 

117,1. 

მიებ 

იქმენ, პორციელ 

ხარ, წმიდა ხარ შენ 

საძიებლები 

წმიდათა მოციქულთა ასწავეს სოფელსა 

27,3#. 
წმიდათა მოციქულთა მეოხებითა 255,28. 

წმიდათა მოწამეთდთ„ ბრძოლასა 

234,#1; 518,10. 
წმიდათა მოწამეთა სიმვნით შეურაცხ–ყვეს 

519,30. 
წმიდათა მოწამეთა 

319,2. 

წმიდათა მოწამეთა, ცათა შინა დიდებულთა 

338,26, 

წმიდათა მღდელთმოძღუართა საჭსენებელსა» 

ეშმაკთასა 

ტანჯვათ თავს-იდვეს 

მოვედით 34,14. 

წმიდათა მღდელთმოძღუართა სიმვნითა (დ.) 

152,9. 
წმიდათა ორმეოცთა სარწმუნოებითა იხ. 

წმიდათა შენთა, უფალო, სარწმუნოები– 

თა. 

წმიდათა უწმიდ8ს ხარ 4#18,37. 

წმიდათა შენთა თანა განუსუენე 519,3#, 

წმიდათა შენთა უფალო, არა უარ-გყვეს 

113,14. – 

წმიდათა შენთა, უფალო, სარწმუნოებით» 

137,22; 516,32. 

წმიდათა შენთა, უფალო, სატანჯველი 

359,26. 

წმიდათა შენთა, უფალო, შე (დ-) 338,5. 

წმიდამან თევდორე ბრძოლა (დ.) 113,36. 
წმიდამან სტეფანე იხილნა ცანი 520,13. 

წმიდანი მოციქულნი შენნი განანათლენ 

263,1. 
წმიდანი შენნი, უფალო, განძრიელდეს 

337,30, 

წმიდანი შენნი იქადოდიან 151,16. 
წმიდანი შენნი, ქრისტე, სატანჯველსა ში- 

ნა 110,25. 
წმიდანი შენნი, ქრისტე, შენ მიერ იქადო– 

დიან, მხიარულ იყავნ (დ.) 108,9. 

წმიდანო მარტუილნო, (+ სოფლისა მეოხ– 

ნო) 113,7, 
წმიდანო მოციქულნო, ითხოვეთ ღმრთისა- 

გან 259,33, 
წმიდანო მოციქულნო, 

259,35. 
სოფლისა მეოხნო
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წმიდანო მოწამენო, სოფლისა მეოხნო წმიდაო ღმერთო... რომელი დიდებულ ხარ 

113,11. 122,14. 

წმიდანო მოწამენო, ჩუენთუისცა მეოხ იყ- 

ვენით 112,29; 515,17. 

წმიდანო მღდელთმოძღუარნო, 

ცათა შინა 34,19. 

წმიდანო მღდელთმოძღუარნო, საკუირველთ– 

მოქმედნო 34,2#. 

წმიდაი თევდორე წარდგა 108,22; 113,35. 

წმიდაი სუიმეონ ქალწულსა მას ეტყოდა 

96,7, 

წმიდაი წმიდათაი ღმრთისმშო (დ.) 197,25; 

443,11. 

წმიდაი წმიდათა ღმრთისმშობელი კარვად 

გამოგვჩნდა (დ.) 2#9,22. 

წმიდაი წმიდათაი, წმიდაი ქალწული 510, 

20; 52#,28, 

წმიდაი ხარ წმიდათაი ყოლად წ (დ.) 495, 

21. 

წმიდაო დედოფალო, 

ლხინებაი შენ მიერი 

398,37; 515,28. 

წმიდაო დედუფალო, ჩუენ 
იხ. ჩუენ მოსრულ ვართ. 

წმიდაო იოვანე, პატიოსან ცათა შინა მყო– 

ფო 63,4; 518,31. 

წმიდაო, რომელი წმიდასა 

121,27; 516,11. 

წმიდაო უკუდაო, სულო 
122,20. 

წმიდაო ღმერთო, დაუსაბამოო მამაო, დამ- 

თქუენ აწ 

134,222; 385,9; 

მოსრულ ვართ 

შინ» იდიდები 

განმანათლებელო 

ბადებელო ყოველთაო 208,33, 

ჭეშმარიტად უფალი გამოჩნდა 9#,26. 

ჭეშმარიტებისა გამოჩინებასა 37,13. 

ჭეშმარიტი პოძანებაი მოაქუნდა 335,5. 

ჭეშმარიტი მოქალაქობაი 35,1. 

ჭეშმარიტო მამაო მოავალმოწყალეო 157,24. 

ხარებაი ანგელოზისაი 397,33, 

ხატად ფუფუნებისა 352,21. 

წმიდაო ღმერთო, რომელი ანგელოზთა მიერ 

365,23, 

წმიდაო ღმერთო, რომელმან პელითა 

ღმრთეებისა შე (დ.) 353,39. 

წმიდაო ღმერთო, სოფელი შეიწყალე 

364,22. 

წმიდაო ძრიელო, ქრისტე მეუფეო, რომელ– 

მან მოეც 122,17. 

წმიდასა სულსა ყოველი დაბადებული აქებ- 

დით 132,1. 

წმიდასა ჯუარსა შენსა ჩუენ ვა (დ.) 135,18. 

წმიდასა ჯუარსა შენსა ცოდ (დ.) 371,21; 

386,15. 

წყალთა ბუნებანი განწმდეს (შეპრწუნდეს) 

დღეს 67,10. 

წყალთა დინებაი დაუტევეს 54,33, 

წყალთა მათ იორდანისათა 341,28. 

წყალობა ყავ ვითარ განრღუეულსა 

133,5. 

წყალობათა შენთა მომივსენე 206,17,. 

წყალობაი შენი, უფალო, თანა–-მავალ მეყავ: 

365,14. 

ალობალ შენი, ყალ ე 
148,3. 

წყალობითა შენითა მომიჯსენე 522,5. 

წყალობითა შენითა ჯერ-იჩინე 360,1. 

წყარომან ცხორებისამან 212,8. 

წყაროი ცხორებისაი გუერდისა შენისა გან 

(დ.) 205,27. 

წყობასა მზაკვარისასა (+ ღირსთა მამათა) 

დაუთმეს 81,16. 

მას. 

უფალო, უხუად მისც= 

ქ 

ჭირისათვს გლახაკთაისა 417,31. 

ჭირსა ჩემსა ვღაღატ-–ყავ 91,7; 428,27. 

ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმართ ღაღად–ვყავ 

იხ, ჭირსა ჩემსა ვღაღატ-ყავ. 

ჭურ იქმნენით სულისა §1,23. 

სხ 

ხე ცხორებისა გუექმნა 270,17.
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სისა წილ სამოთხისა 405,7. 

ხისაგან გემოის ხილვითა 208,2. 

ხისაგან დაცემალ შეემთხუია 208,9. 

ხოლო აბოი ღაღადებდა 58,33. 

ხოლო მე ქეპბასა შენდა შევ (დ.) 252,32. 

ჯელთა ავაზაკთასა 147,11. 

ჰჯელთა შენთა შევედ (დ.) 353,4. 

ჯელით–წერილი ცოდვაC 387,16. 

ჯელმწიფებაი და შიში მეფეთაი 257,21. 

ჯელმწიფისა წინაშე წარსდეგ 195,15; 

196,18. 
ჰჯელნი თქუენნი იყვნეს მოქმედ 36,5. 

ვმა–ვყავ ღრმათა შინა 501,15. 

ჯმამან ნესტუისა (დ.) 358,33. 

ჯმამან ღელ (დ.) 257,36. 

ვმაი ანგელოზისაი მის ესმოდა 438,4. 

ჯმათ იყო (ისმა) ზეცით 61,15. 

ვმათ რაი ესმა 416,13. 

ჯმაი, რომელი ღაღადებდა 67,12. 

ჯმაი ღაღადებისაი უდაბნოს – წინამორბე– 

დი შენი 278,3. 
ჯმათ ღაღადებისაი ·-ედაბნოსა, რაჟამს შენ 

იორდანესა 67,24#. · 

კმათ შენ მეუფისა ჩუენისაი 347,8. 

ვმათ წინაწარმეტყუელთა შენთაი 297,34. 

ჯმა= წინაწარმეტყუელისა შენისა 313,11, 

კმასა ანგელოზთასა შევსწირავთ 305,14. 

ჯმასა ანგელოზისასა (დ.) 273,25. 

ვმასა ანგელოზისასა ვღაღადებ(თ) 304,38; 

427,36. 
მასა ან. ოზისასა ოდი არ ა ორ იდა, ჰ გელ ლოდი გარდაგორვიდ 
#28,11. 

ვმასა ანგელოზისასა 

508,9, 

ჯ1მასა მას ნესტუისასა 151,18. 

კმასა მას საშინელსა ნესტუისასა 182,22. 

ჯმასა მგალობელთა შენთასა 369,34. 

შეიძრა ქუეყანაი 

საძიებლები 

ხოლო შენ მას ზედა ამაღლდი მე (დ.) 

312,15. 
ხოლო შენ საფლავით გამოხუედ 475,22. 

ხოლო შენ ჯუარითა შეხუედ 331,21. 

ხოლო ჩუენ, მორწმუნენი, ქებასა 293,3, 

ხკდოდე ზღუასა ზედა 388,29. 

ჯმასა შევსწირავთ შენდა 206,4. 

ჯმითა გპლობისაითა 346,23. 

პმითა მაღლითა ღაღადებდეს და იტყოდეს: 

ოსანა 17#,8, 
კმითა მაღლითა ღაღადებით იტყოდეს: კუ– 

რთხეულ ხარ 430,14. 

ჯმითა საშინელითა ადგომისა შენისაითა 

490,16. 

პჯმითა საშინელითა ეტყოდა 438,6. 

ჯმითა ტკბილითა ეტყოდა უფალი ლაზარეს 

161,15. 

ჯმისა ჩემისათ ისმინე 102,27. 

1მისაგან საშინელისა შეძრწუნდეს მცველ- 

ნი იგი და იქმნეს მკუდარნი 

457,20. 

1მისაგან საშინელისა.., მოვლინებითა (გა– 

მოჩინებითა) ანგელოზისაითა 426,36. 

პორცი უფლისათ, სისხლი მაცხოვრისაი 

24,17; 37,4; 237,19; 318,27; 459,33. 

კორცითა ივნე, ღმრთეებით ასდეგ 374,30. 

ჯკორცითა ივნე ჩუენთვს 398,22. 

ჯკორცნი განწმიდნეს მარხვისა 

83,6. 

კორცნი განჰკაფენით მარხვითა 80,18. 

ჰჯორცნი მათნი მვეცთა მისცნეს 33,10. 

ვსენებ (დ.) 259,#4 (სქ.) 
ჯსენებაი წმიდათაი სიხარულ არს 108,6; 

113,37. 

ვსენებასა ღმრთისმშობელისასა (დ.) 108,13, 
ვსენებასა შენსა, მამაო ანტონი 73,16. 
კსენებასა (+ წმიდისა) ღმრთისმშობელისა- 

სა თაყუანის (დ.) 398,29. 

ჯვსნისა ჩუენდა მომატყუებელსა 457,31. 

ჯსნისა ჩუენისათვს ივნე 403,4. 

ვითარცა 

ლოცვასა
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ჯერ-იჩინე აღსლვაი ჯუარსა ზედა 303,35, 

ჯუარი აემართა, სასოთ მორწმუნეთაი 

481,9; 488,33, 

ჯუარი აემართა ქუეყანასა და მიიწია ცად- 

მდე 356,27. 

ჯუარი აემართას ქუეყანასა 

ქრისტე ამაღლდა 209,16. 

ჯუარი აიღეს ღირსთა შენთა 81,26. 

ჯუარი აიღეს წმიდათა მოციქულთა 257,18. 

ჯუარი აიღეს წმიდათა მოწამეთა 110,13. 

ჯუარი არს სიქადულ მორწმუნეთა 386,17; 

496,33; 515,11. 

ჯუარი გამოჩნდა 354,23, 

ჯუარი განმარტებული ნათლითა 236,6. 

ჯუარი ქრისტეისი აიღო წმიდამან თევდო- 

რე 107,12. 

ჯუარი შენი ამაღლდა 496,27; 524,11. 

ჯუარი შენი უფალო, დღეს უმეტფსად 
ამაღლდების 312,21. 

ჯუარი.. ცხორება და ადგომა არს 463,21. 

ჯუარი შენი, ქრისტე, დამალული 85,20, 

ჯუარი.. ექმნა საჭურველ 236,13. 

ჯუარი... გამოგვჩნდა 

519,21. 

ჯუარი... იქმნა შესავედრებელ 352,17. 

ჯუარი... წინამპღუარ გუექვ?ნენ 463,1 9, 

ჯუარი წმიდაი ამა (დ.) 371,19. 

ჯუარი წმიდალ, სასოი მორწმუნეოალ 371, 

22; 513,28. 

ჯუარითა განცხადნა 496,34; 521,6. 

ჯუარითა და(ჰ)ვსენ ცოდვაი 303,26; #27, 

15. 

ჯუარითა ივნო ჩუენ დარჩილთათვს 454,15. 

ჯუარითა მოაკუდინე სიკუდილი 4–53,37, 

ჯუარითა მოქადულთა მოწამეთა 

141,37. 

ჯუარითა პატიოსნითა დასთრგუნე 393,23, 

ჯუარითა პატიოსნითა შეჰმუსრე 4#27,31. 

(+ზედა) და 

ზეცით 444,021; 

წმიდათა 

ჯუარითთა პატიოსნითა წარმოსტყუენე 

495,23. 

ჯუარითა სიკუდილი მოაკუდინე 203,27; 

368,14. 

ჯუარითა სძლეს წმიდათა შენთა 234,13. 

41. იადგარი 
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ჯუარითა ქრისტემან სიკუდილი წარმოტ– 

ყუენა 328,13; 372,1; 530,20, 

380,26. 

ჯუარითა შენითა I...) აღგიარებთ 365,6. 

ჯუარითა შენითა, ქრისტე (დ.) 355,26. 

ჯუარითა შენითა, ქრისტე, განგუანათლენ 

407,14. 

ჯუარითა შენითა, ქრისტე, ერთ სამწყსო 

402,35. 

ჯუარითა შენითა, ქრისტე, ვიქადით 305,190. 

ჯუარითა შენითა, ქრისტე, რომლითა ჯო- 

ჯოხეთი 427,8, 
ჯუარითა შენითა, ქრისტე, წარმოსტყუეჩე 

ჯოჯოხეთი 427,21. 

ჯუარითა შეჭურვილთა 83,3. 

დათრგუნა სიკუ (დ.) ჯუარითა წმიდითა 

507,39. 

ჯუარისა აღმართებ (დ.) 357,8. 
ჯუარისა მიერ ჩუენისა 

18#,29. 
ჯუარისა შენისა აღმართებასა 257,32, 

ჯუარისა შენისა აღმართებითა (ამაღლები– 

თა) 197,6; 389,11. 
ჯუარმან შენმან, ქრისტე, განანათლნა (დ.) 

193,25. 

ჯუარმან შენმან, ქრისტე, განანათლნა შენ- 

ნი ეკლესიანი 31 1,49, 

ჯუარმან შენმან,... ცის კიდენი (დ.) 244,13; 
444,15. 

ჯუარმან შენმან... ცის კიდენი და აღმართ- 

ნა 519,18. 

ჯუარმან წმიდამან შენმან, ქრისტე, საც–- 

თური 4#96,22. 
ჯუარსა დაემრჭუალა ვორცითა 377,22. 

ჯუარსა დაემრჭუალე და დათხევითა 416,30. 

ჯსნისათუის 

ჯუარსა დაემრჭუალე, ვითარცა განიზრახე 

447,19. 

ჯუარსა დაემრჭუალე, მაცხოვარ მოწყალე 

4#06,5. 

ჯუარსა დაემრჭუალე, სიკუდილი მოაკუდი- 
ნე 374,32.
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ჯუარსა დაემრჭუალე ურჩულოთაგან იხ. 

ჯუარსა დაემრჭუალე ჰურიათაგან. 

ჯუარსა დაემოჭუალე, ქრისტე, დაბადებულ– 
ნი 373,12. 

ჯუარსა დაემრჭუალე, ჯოჯოხეთი წარმოს- 

ტყუენე 374,38; 407,26. 

ჯუარსა დაემრჭუალე ჰურიათაგან 387,14. 

ვეუუაოსა დაემსჭუალა ქრისტე ღმეოთი 

209,23. 
ჯუარსა დაემსჭუალე განზრახვით 197,9; 

375,32 

ჯუარსა დაემსჭუალე, ვენავი ჭეშმარიტები– 

საი 204,27; 481,8. 

ჯუაოსა დაემშჭუალე, (+ ქრისტე), ვითარ–- 

ც·> განიზრახე 484,22. 

ჯუაოსა ზედა აიმაღლე 472,5. 

ჯუარსა ზედა ამაღლდი 298,12. 

ჯუარსა ზედ ამაღლებითა 488,39. 

ჯუარსა ზედა ამაღლებულსა 451,12. 

ჯუარსა ზედა აჰმაღლდი ვითარც. კრავი 

413,16. 

ჯუარსა... მაცხოვარ, ივნე 425,27. 

ჯუარსა... ქრისტე ღმეროო, შემოქმედი 

4849, 

ჯუაოსა... შენ ოოთა ავაზაკთა 479,16. 

ჯუარსა ზედა დამსჭუალულსა ძესა ღმრთი- 

სასა და საფ (დ.) 299,27. 

ჯუარსა ზედა დამსჭუალულსა ცხორე (დ.) 
223,24. 

ჯუარსა ზედა ივნე ჩუენთვს 411,1. 

ჯუარსა ზედა ინებე 414,4. 

ჯუარსა ზედა იხილვე 392,34. 

ჯუარსა ზედა რაი იხილვებოდე 420,19. 

ჯუბოსა ზედა ჩუენთპვს დღაევრჭუალე 406,190. 

ჯუარსა ზედა პელნი განიპყრენ 383,38, 

ჯუარსა პატიოსანსა თაყუანის-ვსცემთ იხ. 

ჰურიანი ეტყოდეს ფილატეს 213,5. 

მ, რალსა ვემსგავსე მე უნაყოფოსა მას ლე– 

საძიებლები 

ჯუარსა შენსა პატიოსანსა თაყუანის 

ვსცემთ. 

ჯუარსა პატიოსანსა ყოლადვე ვადიდებდეთ 

4#02,30; 516,2#. 

ჯუარსა რალი დაემსჭუალე 

210,27. 

ჯუარსა ქრისტფშსსა 481,2; 522,25. 

ჯუარსა შენსა თაყუანის-ვსცე(მ)თ 463,17. 

ჯუარსა შენსა პატიოსანსა თაყუანის-ვსცემთ 

356,30; #02,27, 
ჯუარსა შენსა, ქრისტე, თაყუ (დ.) 355,25. 

ჯუარსა შენსა, ქრისტე, თაყუანის-ვსცემთ 

357,11. 

ჯუარსა შენსა, ქრისტე მჯსნელო, შევედ– 

რებულ არიან 402,32. 

ჯუარს-ეცუ, დაეფალ 426,31. 

ჯუარცუმა9 და სიკუდილი 

357,40. 
ჯუარცუმათ თავს-იდევ (დ.) 214,25. 

ჯუარცუმაC (+ ნეფსით) თავს–იდევ 494#,1- 

ჯუარცუმალ ნეფსით თავს–იდვა 422,31. 

ჯუარცუმასა თანა სდეგ ძისა (დ.) 510,25. 

ჯუარცუმასა ღაღადებდეს 195,27. 

ჯუარცუმასა შენსა, ქრისტე ღმერთო, გა 

(დ.) 358,31. · 
ჯუარცუმასა ჩემ თანა ხარ ადგო (დ.) 204, 

13. 

(შეგჭმსჭუალეს) 

თავს–იდევ 

ჯუარცუმითა შენითა განაქარვე 384,11. 

ჯუარცუმითა შენითა, ქრისტე 400,22. 

ჯუარცუმისა და დაფლვისა 346,16. 

ჯუარცუმულმან ქრისტემან 431,29. 

ჯუარცუმულსა, დაფლულსა და ადგომილს» 

მკუდრეთით 377,27. 

ჯუარცუმულსა, (+ დაფლულსა) და ადგო- 
მილსა საფლავით 449,34, 

ჯუარცუმულსა თხემისა ადგილსა 43%,7. 

ჯუაოცუმულსა უგალობთ 448,20, 

ჰ 

ჰშუენის იოანეს სულნელებაი, შუენის 

(დ.) 56,10. 

ღუსა იხ, მე რაისა ვემსგავსე უნაყოფო- 

სა მას ლეღუსა.
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ჰ, სულო ჩემო სიჭაბუკისა 

152,2, 
ჭ შენდა, ეროდე, რასა სდევნი 276,5. 

ჭ შენდა, ეროდი(ადა), მვეცო მძუინვარეო 

276,9. 

წარმავალისა 

· არსა მცვი 535,32. 

გუივსე§, ქალწულო 532,24. 

· და დიდი წყალობაი 538,28. 

„-. დაუსაბამოი, თანა-მოსაყდრს მამისა» 

390,#0, 
· იდიდების სავსენებელი შენი 274,1. 

... ისრაელი... გვჭდ...სათვ სცა 482,424 (სქ.). 

„ მამასა ჩუენსა კაცთმო 534,31. 
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3 შენდა, ნაშობო და ასულო ასპიტისა 276, 

14. 

მსანა მაღალთა შინა 175,12. 

.„ მამისა მიერ მოივლინე 472,1. 

„ მაღლით მოივლინე და განანათლენ 

#71,38. 
„ მოციქულნო უფლისანო და ქადაგნო ჭეშ- 

მარიტებისანო 27,28. 

„ შეირაცხე, რომელმან 53#,24. 
· შენ, უფალო, და დიდებულ 373,2. 

ჯუარცუმისა და სიკუდილისა 356,9, 

II 

ჭქართულ-ბერძნულ ძლისპირთა საძიებელი 

საძიებელი მოიცავს იმ ძლისპირებს, რომელთა ბერძნული მოდელი დაიძეანა იომო- 

საძიებელში მ ებულ ა აკოლუ ის ნომერი (ევსტრატიადისის გაპ ძიელა 

მოცემის მიხედვით) ან ხელნაწერის გკერდი, საგალობლის ხმა (რომაული ციფრით), 

  ლოგიო ნებში. 

ჯალობა (არაბული ციფრით) და ავტორი. ზოგ:ნ, სადაც დაიძებნა პარალელური ქართუ - 

ძველ რედაქციებში, 
ნომები (გამოცემული „პლისპიბნის“ მიხედვით). საძიებელში აღნუსხულია ის შემთ- 
ლი თარგმანი „მეხურ ძლისპირთა“ მითითებულია ძლისპირის 

ხვევები, როდესაც ძლისპირის ქართული თარგმანი ადაპტირებულია დღესასწაულის თე– 

მასთან – (ადაპტ.). ის ტოოპარები, რომლებიც იადგარის ტექსტში დასაწყისები »აა შე – 

სული, აღნიშნულია კავებში ჩასმული დონით -– (დ.). 

საძიებლისათვი ს გამოყენებული გამოცემები: 

1. ნს – LI0I40/.5XLCV 6X6'26(16V0V 0:00 MIა+00X0X:10ს /#%60V-0=6XC X()C00V(0ს 

სათ+ით<“ თვის, CჩლიილXICI05-5ს--Mმ-ი6, 1939. 
2. IIIIი. #1იჩ. -– წIლოი0იფხო „MხCსთ, 6ძ. C. I2ბი. MM8 1I, Cიიიიხმდ სტ, 

1938. 

ვ. შით. CIVიL – LIIIთი)ითხო CIXი16ი§0, 0ძ. L. I(2მIძი, MM8 III, Iითმ, 

1951. ! ! 
4. IIIIთ. 5მხხ. – ყIIი0Iიფ სი) 5აგმნხმ!მისთ, 6ძ. I. IL225(00, MM8 VIII, 

Cიელიჩმყსრდ, 1968 –– 1970. 
ე: მეტრეველი, ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი, ორი ძველი რედ» ქცია X- XI 

სს, ხელნაწერების მიხედვით, თბილასი, 1971. 

“თ
 

აგამაღლოთ შენ, ღმერთი 372,10. LLI 23; არავინ არს წმიდა, ვითარ უფალი 15,35, 
1,1 იოანე ბერი. LI 323; VIII,3 გერმანე. ძლ. 344.“
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არავინ ჯაოს წჰიდაი, ვითაო (დ.) 466,1. LV 

224; VI,3 იოანე ბერი, LI 265; VI,3. 

236,2; 471,7. Lს 237; VI,09 გერმანე. 
გამოუბოწყინდა მადლი 46,18 (ადაპტ.1: 

ვ2ა,5 (დ.ა 373,37 (ადაპტ.); 531,2# 
«ადაპტ.). LIIთ. #(ნ, 17V. III=თ. 

CVVVL. 25L; 1.4 გერმანე. ძლ. 21. 

განაძლიერე, უფალო, ეკლესიაი შენი 323, 

ვ32.6ს 21; L,3 გერმანე. 
განაძლიეთენ, უფალო, გულნი ჩუენნი #65, 

15; 498,24. ს 350; VIII,3. 

განმაძლიეოე მე, ქოისტე, დამამტკიცე 

465,13. LV) 235; VI,3 გერმანე. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, რალთა არა შემ– 

ძრას #46,14. ს 194; V,03 ანდრია. 

განძლიერდა გული ჩემი 405,40,. Lს 119; 

111I,3 გერმანე. პლ. 125. 
განძლიერდა გული ჩემი 483,2 LVს 285; 

VI1,3 იოანე ბერი, Lს 289; VII,3 გერ– 

მანე. 

დაუსაბამო= ღმრთისა სიტყუალ 71,08ზ; Lს 

349; VIIII,8. 

დაფაონა ცანი 257,2 (დ.); 426,22; #66,9. 

L) 1946; IV,4 47.7.0C გერმანე. Lს 237; 

VI,4 გერმანე. 

ესაია მხია (დ.) 454,2#. Lს 182; V,9 იოანე 

ბერი. 

ვადიდებთ ყოველნი 162,21. LI 146; IV,9 

გერმანე. ძლ. 226 „მორთული“. 

ვითარცა იონა წინაწარმეტყუელი #28,32. 

ს 145; IV,6 იოანე დამასკელი. 

ვღაღატ-ყავ ყოვლითა გულითა 408,2. Lს 

99; III,6 იოანე ბერი. 
ვღაღატ-–ყავ ჭირითა 169,15; 206,37; 263, 

7; 375,4; 532,26. ს 17; I,6 ანდრია. 

LVს 28; I,6 იოანე ბერი. 

ვღაღატ-–ყავ ჭირსა ჩემსა 8,33; 33,3 (დ.); 

207,15; 375,26. სს 21; I,6 
გერმანე. 

ვღაღატ–ყავ ჭირსა ჩემსა #68,18. LV 226; 

VI,6 იოანე ბერი. 

საძიებლები 

იონა მუცლით გამო ვეშაპისაითა 485,23. 

სს 284; VII,6 იოანე დამასკელი. CII 

289; VII,6 გერმანე. 
ისრაელი მონებისაგან ივსენ 15,2. LL 324; 

VIII,1 გერმანე. ძლ. 336 (ადაპტ.). 
იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ 15,22. 

ნს 323; VIII,2 გერმანე. ძლ. 344. 
იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, 

მაცხოვარი 372,29. ს 22; I,2 იოანე 

ბეტი. 
იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, 

რომელი 498,7. Lყხ 323; VIII,2 გერ– 

მანე. 

მამათაო და ჩუენო ღმერთო 449,2#. LV 

189; V,7 გერმანე. 

2ესმა სმენათ შენი და შემეშინა, განვიცა- 

დენ 406,27. CV 119; III,4 გერმანე. 

მესმა სმენაი,.. რამეთუ გარდამოჰვედ 466,6. 

სს 227; VI,4 იოანე ბერი. ძლ. 277 

(ადაპტ.). ' 

მესმა სმენაი შენი, უფალო 89,11; 267,17; 

426,20,; 44#6,26. ს 150; IV,4 ანდრია. 

ხს 19<; V,4 ანდრია, ხს 235; VI,4 გე“ 

რმანე. ძლ. 275. 

მესმა ჯმისა შენისათ 
VII,4 გერმანე. 

მთისაგან ლოდი 4–88,35, LV 312; VII,9. 

მოიხილე, ცაო (დ.) 266,29; LV 110; III,2 

გერმანე. Lს 127; II1,2 ანდრია. 328,19; 

LV 21; 1,2 გერმანე. 445,38; სV 191; 

V,2 ანდრია, 482,032; ს 290; VII,2 ან- 

დრია, 2X93,19; Lს 324; VIII,2 გერ– 

მანე. 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უფროი- 

სად უგალობდეთ ქრისტესა გ8,14; 138, 

11; 404#,13; 424#,26. Lს 59, II,2 222.0C 
გერმანე. LV 110; III,2 გერმანე. 

მოიხილე, ცაო... ღმერთსა 31,16; 166,30; 

246,20; 256,21; 283,25; 289,15; 372, 
21; 386,38; 531,2. ნს 2. I,22 8<600C 
ნიკიფორე. 

მოსე ზედა მთასა შეუწ (დ.) 435,20. Lს 

145; IV,9 იოანე დამასკელი. 

მხოლოსა, მოწყალესა მეუფესა 4#87,5. LV 

289; VII,8 გერმანე. 

483,228. Lს 287,
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რომელთა აღვიმსთუეთ დიდებად შენდა 

484,19. სს 289; VII,5 გერმანე. 
1862 (დ.); რომელი თაყუანის-–იცემები 

LV 112; 1II,7 268,222 (დ.); 411,8, 

გერმანე. 

რომელი მაყულოვანს შინა 33,– (დ.); 

48,30 (დ.ა); 207,18; 248,8 (დ.); 263,15 

(დ.);; 330,10 (დ.); 376,2; 533,“; Lსხ 

22; I,7 იოანე ბერი. 

რომელი მთასა ზედა 

(დ.); 306,1– (დ.); #29,26. 

IV,7 გერმანე. 

რომელი მთასა წმიდასა იდიდა 18,2; 503,2. 

Lს 323; VIII,8 გერმანე. 

რომელმან აღმომიყვანნა ჩუენ ბჭეთაგან 

238,37; 299,30. Lს 145; IV,1 იოანე 

დამასკელი. ძლ. 157. 

რომელმან გამოაბრწყინე 75,16 (ადაპტ.): 

304,23. ს 146; IV,5 გერმანე. ძლ. 184 

„მორთული“. 

რომელმან დასაბამსა ცანი დაამყარენ 18,17 

(დ.); 501,31 (ადაპტ.). LV 323; VIII,7. 

ძლ. 383. 

რომელმან ყოველივე სიტყუითა აღასრულა 

25,5. Lს 11; 1,8 კოზმა, 

რომელნი ღამითგან თაყუანის-გცემთ 447, 

31. CV 187; V,5 იოანე ბერი. 

75,32 (დ.);. 234,8 
LV 146; 

სამთა ერმათა სავუმილსა შინა სამებისა 

ძლიერებითა მეფესა 111,8 (დ.), 258,2 

(დ.); 390,13. CV 55: II,7 იოანე ბერი. 

სამთა ყრმათა... ძლიერებითა ცეცხლისა ალა 

139,30 (დ.); 161,23 (დ.); 268,10; 408, 

28. სს 111; III,7 გერმანე. ძლ. 140, 

სავუმილისა ალი დაშრიტეს 410,11, LV 

109; III,7 ანდრია. 

სიმტკიცშ და ლხინებაი 138,30 (ადაპტ.); 

406,1 (ადაპტ.). CV 112; IIIL,3 გერ– 

მანე. 

სმენალ შენი მესმა და შემეშინა 

(დ.); 499,27, LV 351; VIII,4. 
483,30 

უგალობდეთ უფალსა, დიდებით დიდებულსა 
422,26. ს 137; IV,1. 

უგალობდეთ უფალსა, რომელმან ქმნნა 

203,28. ნყ 111; III,1 გერმანე. 
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უფლისა მიერ ღმრთისა ჩემისა 74,34 

(ადაპტ.); 88,19; 302,13. ს 146; IV,3 

გერმანე. ძლ. 168. 

ფარაო ეტლებითურთ 31,2 (დ.ა; 166,10; 

246,12 (დ.); 328,8; 371,25; 530,8. Cს 
21; 1,1 გერმანე. 

ქალწულებაი შენი, ღმრთისმშობელო 197, 

_ 33; 258,32 (დ.); 393,8. LI 60; II,9 
ანდრია. ძლ. 111. 

ქერობინთა ეტლთა ზედა მჯდომარეო 486.5. 

LV) 236; VII,7 გერმანე. 

ღამითგან აღვიმსთობთ, გიგალობთ 16,21; 

500,6. Cს 324; VIII,5 გერმანე. 
ღამითგან აღვიმსთობთ, უფროისად გიგა– 

ლობთ 267,27 (ადაპტ.); 407,17 (ადაპტ.). 
Lს 98; III,5 იოანე ბერი. 

ღამითგან აღვიმსთობთ, შენდა 

329,13; 374,17. Cს 21; 1,5 გერმანე. 
LL 58; II,5 გერმანე. ძლ. 28. 

ღამისა წარსლვითა 197,3;:389,8. Cს 55; 

II,5 იოანე ბერი. Lს 59; II,5 გერმანე. 

ღაღად–ვყავ (ვღაღად-ყავ) სულთქუმით 91,1 
(დ.); 139,21 (დ.); 268,2 (დ.); #08,12. 
Lს 111; III,6 გერმანე. ძლ. 136. 

ღირსნი ყრმანი შენნი 470,31. LV 239, 

VI,8 ანდრია. 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო, ნუ მარცხუენ 

430,40. LL 145; IV,7 იოანე დამასკელი. 

დიდებასა 

27. ს 281; VII,9 იოანე დამასკელი. 

ძლ. 331. 

შენ დედასა ნათლისასა 186,13 (დ.); 

269,2; #12,34. CV 112; 1I1I,9 გერმა– 
ნე. 

შენ, რომელი გიხილა 25,18 (დ.); 378,28. 
Lს 22; I,9 იოანე ბერი. 

შენ, უკუდავებისა წყაროსა 

412,#0. Lს 110; III,9. 
269,9 (დ.X
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შენ, ქალწულსა და უბიწ (დ.) 379,25, I2XII 

3; I,9 იოანე ბერი. 

შენ, ღმერთი მამათა წუენთაი 468,32. ხს 

237; VI,7 გერმანე. 
შენ, ყოლად ქებულო 28,12 (დ.); 294,38; 

320,77 (დ.). LIII ი. 5გხხ., 13 V. პლ. 
59. 

შთამაგდეს მე სიღრმესა 16,30 (დ,); 110,2# 
(დ.); 339,24; 500,33; 539,2. LV 325; 

VIII,6 იოანე ბერი. ძლ. 371, 

ქართულ-ბერძნულ ტროპართა საძიებელი · 

საძიებელში ასახულია ის ტროპარები, რომელთა შესატყვისი დაიძებნა ბერძნულ 

ლიტურგიკულ წიგნებში: თვენი, მარხვანი, ზატიკი, პარაკლიტონი, კურთხევანი. სა- 

პჰაებელში მოცემულია ტროპართა ქართულ–ბერძნული დასაწყისებს და მითითებულია 

პერძნული წყარო. 

საძიებლისათვის გამოყენებული გპმოცემები: 

თ
ა
ი
ა
 

.-–
 

ადგომამან შენმან #60,2. 
ანგელოზთა მჭედრობანი 40,25. 

აჰა შენ ტალანტი 182,31. 

ბრძენთაი მათ ქალწულთაი 345, 31. – 

გამომივსნენ ჩუენ წყევისაგან 358,9. 

განადადე, მაცხოვარ 260,20. 

განვიწმიდნეთ თავნი ჩუენნი 157,2. , ა · 

განმანათლებელი ჩუენი 40, 7- 

გიხაროდენ უფლისა მიერ 27, 2. 

გიხილეს შენ წყალთა · 40, 17. 

დასსა წმიდათა ანგელოზთასა. 141,16. 

დაჰყრიღეს სამოსელსა მათსა 142,15. 

დიდ არს დიდებაი 108,1. 

დიდებაი შენდა, ქრისტე 122,23. 

დღეს ანგელოზთა წესნი 351,18. 

· MC - ბწუVთC> «ენს 8X9ა ბV სინ I-VI (წიი 1888-19ი1). 
· 1IL-- წირი Xთ<თVსXIIXბV (00 1879). 
· 06 – 1I5VLეX0CXCთი(ი» Xთის60აV0V (#00 1883). 
.· ჩგსL –– IIეთXXუ!ით9 9L0L 20X-თდუX05 9) (6/თ1უ (I0CILI 1885). 

Iს –- -CI1§იეთ=(«0V (IMი”ი 1950): 

CI 2ტაVთიLთთ:C ძის ხმLI 101, 19. 

“ბ «თ» "#+VV6X.ასV თL0X600თLთ Mნბზ'III 

204, 29. 

CIის თი «ბ +თ).თVCხV III 634, 18. 

IთV C00V'LVV IIთე09-MVსV II 805, 28. 

პსსნუჯ02თთთ: 7ჩIM6CC 6X +7C XX<Cთით;C ნ2Iბ 
315, 5. 

მ)ას6V/2%2სVC, ათაიი ხგIL 151, 8 

ILთს-თე:CთIL6V ბთს+0ს II: 84, 30. 

'IიV დია!(90ბV 7)იV MI III 124, 8. 
>XX.900:2 6V ILსი:0 MI II 707, 37. 

Iა-6002V თ6 ს2XIX ML III 144, 8. 
II02=6. <დ ბათე ML V 343, 18. 

+ მბსVთს ი: +რიV რI/'თV პMVV5/CთV IM? 
787, 37. 

2 M#-თ20: V6#Xე0C ჩლM 139, 17. 
Lს>-იVა6: X60:507/>V ML IV 49, 10. 
XM6ჯთXიე 7 26:თ IL 778, 28. 

#065თ თი:, X29L. ხ 856: 1IL 815, 15. 
ა 7/I66ი0V L> +თV #VI/6XთიV თ0CX6ს)LI CC 

ჩეგIL 292. 21.
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დღეს დამოეკიდების ძელსა 198,30. 

დღეს ეტყოდა შემოქმედი 193,21, 

დღეს ზეცისა ძალთა 242,26. 

დღეს იღუიძებდა იუდა 186,25. 

დღეს ტაძრისა იგი კრეტსაბმელი 202,30. 

დღესასწაულსა სატფურებისასა 287,17. 

სრეით ოდე, უფალო, ჰურიათა 199,15. ესრეძთ ეტყოდე, უფალო, ჰუ 

ეჰა დიდებული და საკუირველი 224,390. 

ვადიდებდეთ ყოველნი 162,21. 

ვაიმე, რალსა ვემსგავსე 179,18. 

ვითარცა ეტყოდე, უფალო, მართას 163,6. 

ვითარცა ოომელი–იგი შევარდა 148,19. 

ვითარცა ცხოვარი კლვად მიიგუარე 199,9. 

ვიწყოთ, ერნო, უბიწოლსა მარხვისა 100, 

13, 
ვიხილეთ ნათელი ჭეშმარიტი 250,31. 

ვღაღადებთ შენდამი, მაცხოვარ 133,12. 

ვცოდე შენდამი, მაცხოვარ 125,24, 

თქუთ-ღა, ჰურიანო 194,20. 

იორდანისა ღელვათა 40,13; 57,2. 

იშევ, ვითარცა ჯერ-გიჩნდა 249,2“; 250, 

30. 

იწროისა და ძნელისა მის გზისა 343,4, 

იხარებდით მართალნი 13,5. 

ისარებდით ცანი 367,16. 

კაცთმოყუარე, დიდად მიუწდომელ არს ' 

226,1. 

კლდესა ზედა სახარებისასა 287,12. 

მარიამ და მართაი 164,32. 

მეფეთა და მძლავრთა 141,20. 

მთავაონი შეკრბეს 191,3. 

მთათა შინა წმიდათასა 238,32; 261,21. 

”7ხს60CV XენსრთLთ. ბ») ნსის 1IL 699, 

20, 
აჩსნიელV 6X6V6V 6 X+<0«უ” II: 668, 15, 
=70600V ბV Cხ0თV#ინე თ. რთVთი #ასV»თ|I6IC 

ჩგL 313, 13. 
27M4606V /007926? 6 ?I002>: II? 668, 24. 

LXIM§00V X0ნ Vთ0ნ ბ Xთ=ათI2+Cთლ0სთ 1IMბ 
683, 23. 

1I»V სისი” +CთV 
135, 20. 

Iთ262 /„9X6L 1I050':0- 10: პIისმთ'ლი. II 
692, 37. 

%Cთ <05 »თეთვიის ასთხსთ–-ი-C #6 43, 

ვ4. 
X 67 თ).0Vი0ს6V =CთVIL6C IIL 60. 3. 

07სი!! + რსისისუV თ II 797, 4. 
თაიაC 6.LCთC, IL00:6, +) MVრთიპთ II 

599, 9. 
C-9C 6 =:იV600სV XC +«0:C XM2IX2. 16" 

442, 5. 
CC >008თI+იV III 683, 30. 

ბპჭინთსიათ, 1თ0: II 151, 18. 

Mს I 2?17XCთLV'C)V 

MI6016V <ბ დროC IL 2თჯუბ(ლV5V L06I 390, 
26. 

#ხიძლთ ძთ0, XიL1+C <0 1 774, 24. 
VIIსთი+იV 6: თC, »თიL/ი II? 774. 929. 
სL2XთX6, XCთ0თV0სი, II 669, 34. 
თ 2ICი6CთVCIთ ნა::90თ MI? III 124, 20. 

2L+6Xსუ:, თ თაბი »მიუძთ”- ინ 

ვ23. 31. 

IX თL6VVC Xთ. +X69-.'L6-VუC ბ20ი0ნ 1 
821. 2. 

Lსთით!VნCა- /#ბ:#CთIიC MIL II 671, 90. 
LბჯეთVს უხ, 0ხეთVი: ხგI 2, 37. 
C2.CVV0()7:6, M6VXთ XCთL თV2'Xთლ-ხV ნ6L 

44, 19. 
”საის »ეხჯეV MM 1 134, ვვ. 
25I#093თ #»თL Mთი:თ I1ILL 598. 10. 

ს ი9:X50V Xთ. <სიVVVოV III 787, 39. 

”4%070V+6C 2>თV CსV9/ს)თ>V» II 665, 
ვვ. 

?LV +0:.: ლშ06თ. +0:C თCთI1:0L 

10. 
ჩი 307,
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მთასა მაღალსა ფერი იცვალა 265,9. 

მინდა ცრემლთაგან ავოცაი 134,19. 

მიჭსენ მე, უფალო ღმერთო ჩემო 128,5. 

მოეც სასწაულად 310,17; 481,12. 

მოვედით, ერნო 85,13. 

მოვედით, მორწმუნენო 348,8, 

მოვედით, ქრისტეის შემოსილნო ერნო 

202,15. 
მოვიწიენით, მორწმუნენო 179,36. 
მოითხოვა იოსებ 205,8. 

მოსლვასა მას შენსა ჯუარად 203,9. 

მოციქულნო, მოწამენო 339,29. 
მოწამენო უფლისანო, ყოველთა (დ.) 

233,17. 
მოწამენო ქრისტეისნო, ევედრენით 

233,18; 337,22. 
მოწაფეთ მოძღურისაი 192,14. 

მსგავსად ვმისა მის 41,7. 

მწუხრისა გალობასა 420,3, 

მვნედ მოითმენდეს 142,7. 

ნათელი ნათლისაგან გამოუჩნდი 38,1#. 

ოდეს ცოდვილი იგი შესწირვიდა 185,8. 

ოდეს ჯუარსა შეჰმსჭუალეს 201,15. 

პირველ ჯუარცუმისა შენისა 265,26, 

რაი მივაგოთ უფალსა 217,1; 493,2. 

რალ-მე შევწიროთ შენდა 12,30; 22,2. 

რაჟამს წარსდეგ კაიაფალსა 19#,27. 

რომელთა ამის სოფლისა საშუებელი 

107,21. 
რომელთა წამეს შენთუის 113,22, 
რომელი გალობაი ანუ ვითარი ქებაი 

59,30; 114,15; 316,23; 235,9. 

რომელი მამისა და სულისა წმიდისა თა- 

ნა 241,35. 

რომელნი ბნელსა შინა 155,23. 

რომელნი ქერობინთა საიდუმლოსა 100,21. 

საძიებლები 

IMIC ბის ხსუ:ბV» ს6Iთა020C692:-C MI 
VI 331, 5. 

5/II9-52CV 6თXი0ასCთIV 66თ=26პ0თ! 1 I> 789, 7. 
2არებV ს6. I 00:65 ბ 8-0: სის ხმI 203, 

19. 
20ი8ოXთC თ»უ5'იათ:V ჩმI> 323, 4. 

#60+X6, თი! MI" I 167, 10. 

#65016, Xთი: L§IL 391, 12. 

/#60+6, X0I0:0%6ეი0' 2თი, 1IL 693, 18. 

თაძთთVXCC, XI0V-0' II: 622, 34. 

CIL 1ითთL0 ?Iსთიდ 1IL 734, 5. 
<IაXX6ს5V0C 2»L C+თხე05 II 689, 20. 

2M#»X00%0X.-0,! Mთი+სე% M2გIL 153, 2. 
MძთიL!სიზ%C ILსი0:0ს, XთVLთ ჩგILL 635, 16. 

Mძ0Xს06C Xსი'0ს, (X6L60CთX6 IL28მI? 646, 

15. 
<0 სთბუ+)C 105 /8თ0Xთ.ის 1I1პ 668, 

11. 
II6თ2 +MV დთVყV MIX: III 133, 38. 
CIIღ0X6ეხVბV წსVიV ხგL 616, 28. 
Cთ2600VI6C +2 XთიბVIთ MI IV 49, 2. 

თდოC 62X დიააბ: ნთსსი- MILL III 155, 9. 
CC0+5 7 6MLთი+თ).0C Xი00C:დ506 1ILL 643, 

29. 
-0+X6 «დ თ=ათსიდ X00თC9MიათCCV 1I?, 699, 

10. 
ILიბ «06 2:თსიინ თის MIX VI 330, 31. 

IL 2VLCჯ0ი6ი00თ0|L6CV Cთდ #სი'აე სმIჯ 549, 

35. 
“IX ი0L X00C>6VVX0IMნV ML: II 651, 25. 
CV00+C »თილ0+უაიC “ს IMთIხთდთ II 672, 

10. 
06 <)V ბXI6I0V თX6#/CთსCთLV IL 778, 17. 

0 სთიჯსიMIთX<6C 6.თ C- 1I 808, 19. 
XL ++ ძ06 +, Xთ, 6 +LC 6ნXXIV0 ჩმI? 

670, 16. 

C0 თსხV IIთIაი' Xთ! IIV600სთ+L ლგI? 272, 7. 

ICC ბმV 0X6+6, III 301, 5. 

III 123, 125 (იხ. LCღ6ხ, LI თC05მი688, 
5. 121),
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რომელსა შეემოსა ნათელი 198,18. 

რომლითა სახითა შენ, იუდა 189,5; 

191,15. 
რჩულის-მდებელნო ისტრაელისანო 200,19. 

საროსა და ფიჭუსა 356,239. 

სატანჯველსა შინა რალ იყვნეს წმიდანი 

(დ.) 123,2. 
საფლავსა დაიდევ 478,16. 

საშინელ იყო ხილვაი 201,2. 

საშინელი და დიდებული 11,2; 271,13. 

სერობასა შენსა საიდუმლოსა 189,9. 

სიწმიდეთ შეიმოსე, სტეფანე 25,30. 

სულიერებრი მარხვაი დავიმარხოთ 104,5. 

სულიერებრი, ძმანო, მარხვაი 

192,35. 

უპირატეის პატიოსნისა ჯუარისა 201,31. 

ავიღოთ 

ურჩულოთა შენთა შემპყრობელთა 200,4. 

უფალო, აღსრულებად ინებე 38,8; 342,4. 

უფალო, განრღუეული იგი 228,7. 

უფალო, და ვითარცა გამოხუედ 219,3; 

225,26; #42,15. 

უფალო, დაბეჭდულისაგან საფლავისა (დ.) 

225,15; #41,23. 

უფალო, თუმცა არა მოწამე (დ.) 113,21. 

უფალო, მოსეის ზე ოდესმე 85,28. 

უფალო, ოდეს დაგსაჯეს (დ.) 196,17.“ 

უფალო, უფალო, ნუ განმაგდებ მე 4#20,6. 

უძლეველთა (წმიდათა) ორმეოცთა საჯ– 

სენებელსა 141,12, 

ფერი იცვალე მთასა ზედა 349,5. 

ქრისტე ადგა მკუდრეთით 215,11, 

ქრისტემან, მაცხოვარმან ჩუენმან, ჭე– 

ლით–წერილი 476,32. 

ქრისტელსი მცნებაი 142,1. 

ყოველთა ადგომაი 175,15. 

-0 ძVთ2თX6ს§VიC ითა IL 670, 32. 
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ლიტერატურის მიმოხილვა 

უძველესი იადგარის შესახბ არსებული სამეცნიერო ლიტერატურა 

მრავალრიცხოვანი არ არის. ფაქტიურად ეს არის ლიტერატურა ჭილ-ეტრა- 

ტის იადგარის სახელით ცნობილი ხელნაწერის შესახებ, რომელიც უკანასკ- 

ნელ დრომდე უძველესი იადგარის ჩვენამდე მოღწეულ ერთადერთ ნუსხად 
ითვლებოდა. 

ჭილ-ეტრატის იადგარი პირველად ა. ცაგარელმა აღწერა და შეაფასა!. აღ- 

წერილობა ფრაგმენტულია. იგი იწყება ხელნაწერის დღევანდელი პაგინაციის 

4L-დან და წყდება 30IV-ზე. ტექსტის ძლიერი დაზიანების გამო, მასში არ არის 

ასახული პირველი სამი და ბოლო თორმეტი ფურცლის მასალა. მასში არ არის 

შესული კალენდარულ დღესასწაულთა დიდი ნაწილი, დიდმარხვის ციკლი 

მთლიანად, ავტორს მხედველობიდან გამორჩა წმინდა ქართული მოვლე ნა-––აბოს 

ხსენება და მისთვის განკუთვნილი საგალობლები. ჭილ-ეტრატის კრებულს ალ. 

ცაგარელი «IIნ83MMIVყ9028 MMM08/»-ს, ან უბრალოდ «MM96ი“-ს უწოდებს „სად- 
ღესასწაულოს“ ან „თვენის“ მნიშვნელობით. ხელნაწერს უფრო VII საუკუ- 

ნეში გადაწერილად მიიჩნევს. 

1905 წელს გამოქვეყნდა კ. კეკელიძის წერილი ჭილ-ეტრატის იადგარში მის 

მიერვე მიკვლეული აბოს საგალობლების შესახებ?, ამ საგალობლების მიკვლე- 
ვამ, ბუნებრივია, ახლებურად დააყენა ნუსხის დათარიღების საკითხი. კ. კეკე- 

ლიძე მიიჩნევს, რომ ხელნაწერი გადაწერილი უნდა იყოს არა უადრეს მეცხრე 

საუკუნის მეორე ნახევრისა, შეიძლება ცოტათი უფრო გვიანაც. თვით ძეგლს 

კი, მისი სპეციფიკიდან გამომდინარე (სიმარტივე თვენისა, სიმოკლე მარხვანისა), 

იგი ბევრად ადრეულად თვლის. ამავე წერილში კ. კეკელიძემ სადავოდ მი- 

იჩნია კრებულის ხასიათის ცაგარლისეული განსაზღვრაც. კ. კეკელიძის აზ- 

რით, სახელწოდება „სადღესასწაულო თუენი“ (§II08მ31MM9M29 MMMC9») ვერ 

1 8.ტ. I გიგიბრა»M, IIმMიIMMMV L0V3MMCM0”წ CIგ0MMხ! 8 C8MI0,V 36MXM6 8 82 C8826, 

CII6., 1888 ((I0230CM28MMIM II2#M06CIMMCM%XXM C600IMMM. I. IV, 8MIი. I), C. I,38, 126, 159––-163. 
აქეეა მოთავსებული ხელნაწერის 6 გვერდის ფაქს–მილე (13V, 14C, 43V, 44L, 93V, 94(:); მი- 

სივე: «C8616MM9% 0 CმM9+9MM#მX L0V3MM0#07% IM6ხM6M90CI#, 81LM, II, CII6, 1989, C. IX-X, 
17-21. აქვე ჩართულია ზელნაწერის 6 გვერდის ფაქსიმილე და ფოტო (13V, 14+, 43V, 44+, 93V, 

94»). 
ალ,ცაგარლის დასახელებული გამოცემით ისარგებლა, როგორც ჩანს, მიხეილ თამარაშვილმა, 

როცა ჭილ-ეტრატის იადგარის რამდენიმე გვერდის (13V, 14L, 43V, 440) ფოტოილუსტრაცია შე- 

იტანა თავის წიგსში: «L”'6ლI158 ლთC60I6VIC0ი6 ძია 0ILICI06§ )ძ5ლს'3 II0§ )0სI§. ILაიIი, 1910, დ. 

328--329, აღნიშნულ თფოტოებს აზლავს წარწერა: «506CIწენი ძ'სი ი6ირი ყრი:ი/1ლი ძს VII-+. . 
VIII-C §16C16», 

?კ. კეკელიძე, ახალი საგალობლები აბო თბილელისა, „მწყემსი“, 1905, # 13-14, 

გე. ვი; ეტიუდები ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, VI, 1960, გე. 414-- 

417. 

ტ2. იადგარი
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გამოხატავს ხელნაწერის ნამდვილ სახეს, რადგან თვენის გარდა მასში მო- 

თავსებულია მარხვანი და ზატიკი?, 

1908 წელს კ- კეკელიძემ რუსულ ენაზე გამოაქვეყნა ჭილ-ეტრატის იად- 
გარის ვრცელი აღწერილობა!. აღწერილობაში მან თითქმის სრულად ასახა 

იადგარის კალენდარი და ხშირ შემთხვევაში საგალობელთა მოზრდილი 

ფრაგმენტების ან სრული ტექსტების სლავური თარგმანის დართვით გად- 
მოსცა დღესასწაულთა შინაარსი აქვე დაბეჭდილია აბოს საგალობლების 

სრული ქართული ტექსტი? აღწერილობის ჭილ-ეტრატის იადგარის ტექსტ- 

თან შეჯერებით ირკვევა, რომ მასში ძირითადად ასახულია მრავალსტროფიანი 

საგალობლები –– ცისკრის კანონი, უფალო ღაღადყავსა, აქებდითსა. რაც შე- 

ეხება ჟამისწირვისა და მწუხრის, ასევე სხვადასხვა დანიშნულების მცირე 
ფორმის ფსალმუნურ და პოეტურ საგალობლებს, ისინი ყოველთვის ერთნაი- 

რი სისრულით არ არის მითითებული. არის ისეთი დღესასწაულებიც, რომ- 

ლებიც აღწერილობაში საგალობლების გარეშეა მოტანილი ან საერთოდ არ- 

არის მითითებული. ყოველივე ამის გაო საგალობელთა ერთი და იგივე 

სტრუქტურის მქონე დღესასწაულები თუ დღეები აღწერილობაში სხვადა- 

სხვანაირად გამოიყურება, ეს კი შეუძლებელს ხდის აღწერილობის მიხედეით 

ძეგლის აღნაგობისა და თავისებურებების განსაზღვრას, ამასთანავე, აღწერი- 

ლობაში კვლავ გაურკვეველია ხელნაწერის ბოლო 12 ფურცლის შედგენი- 

ლობა. 

იადგარის მოკლე მიმოხილვაში, რომელიც აღწერილობას უძღვის, კ. კე– 

კელიძე ეხება ნუსხის წარმომავლობასა და დათარიღებას ძეგლის რაობას, 

მის ასაკს, მოცემულია იადგარის კალენდრის ზოგადი დახასიათება და მარ– 

ხვან-ზატიკის სპეციფიკა ზოგადად. აქ ძირითადად გამეორებულია ის დასკე– 

ნები, რაც აბოს საგალობლების შესახებ დაწერილ სტატიაშია მოცემული. 

ჭილ-ეტრატის იადგარის ზოგიერთ თავისებურებათა შესახებ კ. კეკელიძე 

მსჯელობს დასახელებული ნაშრომის შესავალ ნაწილში, სადაც განხილულია 

სხვადასხვა დანიშნულებისა და შედგენილობის ქართული ლიტურგიკული 

კრებულები, და აგრეთვე ნაშრომის დასკვნით ნაწილში, რომელშიც ქართული 

ქრისტიანული ღვთისმსახურების განვითარების ისტორიული პროცესია გად- 

მოცემულიზ. 

ჰილ-ეტრატის იადგარის კვლევა გაგრძელდა კ. კეკელიძის მეორე მნიშვ– 

ნელოვან ნაშრომში, რომელიც 1912 წელს გამოიცა. იერუსალიმური ლექ- 
ციონარის შესწავლისას კ. კეკელიძემ ყურადღება მიაქცია ლექციონარისა და 

ჭილ-ეტრატის იადგარის ლიტურგიკულ კავშირსა და ნათესაობას. და ლექ- 
ციონარის გამოცემის შესავალ წერილსა და კომენტარებში ასახა ამ ორი ძეგ– 

9 უნდა შევნიშნოთ, რომ კ. კეკელიძე თავის ნაშრომში ჭილ-ეტრატის იადგარს „პაპირუს- 

პერგამენტის კრებულს“ ან „პაპირუს-პერგამენტის სტიქირარს“ უწოდებს. იადგარების შესწავ- 

ლის მაშინღელი ვითარება მას არ აძლევდა იმის საშუალებას, რომ ჭილ- ეტრატის ხელნაწერისა- 

თვის უყოყმანოდ „იადგარი“ ეწოდებინა, 

4 IIIMIVიI. MმM9I9MM#M, C. 351--372. 

§ იქვე, გე. 357-- 358. 

ბ იქვე, გვ. XIX, XXI, XXIII-- XXIV, 474--475. 
? IMI0იVC. #მM0Mმჩხ.
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ლის ურთიერთმიმართების ზოგიერთი მხარე თუ საკითხი, რომელთაც ჩვენ 

ქვემოთ გზადაგზა ვეხებითზ. ი, 

ქართული იადგარების, კერძოდ, უძველესი იადგარის კვლევის საქ- 
მეში თავისი წვლილი შეიტანა ცნობილმა მკვლევარმა პ. ინგოროყვამ. მას 

ეკუთვნის იადგარების კლასიფიკაციის პირველი ცდამ. ჭქილ-ეტრატის წუსხის 

შესახებ აქ ნათქვამია: „მოკლე იადგარი არქაული რედაქციისა (ძირითადი 

ნაწილი არა უგვიანეს VII-VIII საუკუნეთა) დაცულია პილ-ეტრატის ხელ- 

ნაწერში II--2123. IX საუკუნისა“. პ. ინგოროყვა მიიჩნევს, რომ პირველადი 

ფენა ამ კრებულისა იმავე ეპოქაში უნდა იყოს შედგენილი, როცა ქართული 

„მრავალთავი“ შეადგინეს. მისი ჩამოყალიბება კი VII საუკუნის საზღვრებს 

აქეთ არ გადმოსცილდება!მ, ჭქილ-ეტრატის ნუსხა პ. ინგოროყვას საგანგებოდ 

არ უკელევია. : . 
პ. ინგოროყეამ სცადა უძველესი იადგარის კიდევ ორი ნუსხის –-51ი. 18- 

ისა და 51ი. 40-ის–-რედაქციული რაობისა და მათში შესული საგალობლების 

ხასიათის გარკვევა. იადგარების ჩვენ მიერ ხსენებულ კლასიფიკაციაში 510. 
18-ს და 51ი. 40-ს „გამოკრებულნი მოკლე იადგარნი#“ ეწოდებათ. პ. ინგორო– 
ყვა მიიჩნევს, რომ ნუსხები წარმოადგენენ გვიანდელ გამონაკრებს ე. წ. 
„საწელიწდო იადგარებიდან“!!, 51ი.18 და 5I1ი.40 ხელნაწერების უშუალოდ 

გაცნობის შედეგად კი, რაც შესაძლებელი გახდა 1956 წლის შემდეგ, როცა 

საქართველოში სინური კოლექციის ქართულ ხელნაწერთა მიკროფილმები მი– 
იღეს, პ. ინგოროყვამ დაასკვნა, რომ აღნიშნულმა ხელნაწერებმა შემოინახეს 

„ტექსტები უძველესი ქართული საგალობელთა წიგნისა –– „ძუელი“ იადგა- 
რისა", რომ ამ კრებულებში არის საგალობელთა ციკლები დაწერილი 

ლექსთწყობის თავისებური ფორმით ––- „წყობილი სიტყვით“, რაც მათი არქა– 

ულობის მიმანიშნებელია პ. ინგოროყვა მიიჩნევს,ი რომ ეს საგალობლები 

VII საუკუნის დასაწყისამდეა შექმნილი!?, აქვე შევნიშნავთ, რომ მკვლევარს 

შეუმჩნეველი დარჩა არსებითი ხასიათის ფაქტები: 51ი.18 და 50.40 იადგა- 
რების რედაქციული იდენტურობა ჭილ-ეტრატის იადგართან და 510. 34 კრე– 
ბულის ძველ იადგარულ ნაწილთან, ასევე მიმართებები იერუსალიმურ ლექ–- 
ციონართან, რომელსაც იგი რატომღაც უფრო გვიანდელ მოვლენად მიიჩ- 
ნევს, ვიდრე იადგარს!1. 

უძველესი იადგარის საკითხებს ეხება ელ. მეტრეველი ორ ნაშრომში: 

„მეხელისა“ და „მეხურის“ გაგებისათვის” და „ძლისპირნი და ღმრთისმშობ- 

ლისანი“, 

  

9 შევნიშნავთ, რომ კ. კეკელიძის თვალსაზრისი ჭილ-ეტრატის იადგარზე და მასთან დაკავ 

შირებულ ცალკეულ საკითხებზე უცვლელად მეორდება „ძეელი ქართული ლიტერატურის 
ისტორიის“ გამოცემებში. ის, ბოლო გამოცემა, თბ., 1960, გე. 596–-599. იხ. აგრეთვე: C65Cჩ1Cნხ- 

16 ძიC MICხIIიხიი ლიი; თვიხიი LI(06+2(ს>. ტს! ფIსიძ ძი§ 6-§(ით ცვგოძლა ძი; წი0LC15C00ი L1I- 
16Lმ(სIწ05CხICჩ(6 V00 #. M6MCIIძეთ ხი2>ხ. V0ი ნ. M. 1მICჩიILVIII Iი VVხIიძსიდ III IX. 
ჰ. გააწე)თ. CILLმ ძი1 VგLICმიი, 1955 (51სძ! C IC§(1, 185), 5. 459– 454, 

შპ. ინგოროყვა, გიორგი მერჩულე, ქართველი მწერალი მეათე საუკუნისა, თბ., 
1954, გვ. 755- 758; მისივე: თხზ., ტ. 21, გვ. 217--220. 

· 10 დასახ. შრომები, გვ. 858, გვ, 340. 
1 დასაზ. შრომები, გვ. 756, გვ. 218, 
123. ინგოროყვა, თხზ,, ტ. ქ, გე. 562--563, 
19 პს ინგორო ყვა, გიორგი მერჩულე, გე. 858; თხზ., ტ. 3, გვ. 340,
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ელ. მეტრეველმა ახსნა მნიშვნელობა ჰიმნოგრაფიულ-ლიტურგიკულ კრე– 

ბულებში ხშირად დამოწმებული ტერმინებისა „ძველი“ და „ახალი“. მისი და– 

კვირვებით, „ძველი«“ და „ახალი“ ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში კონკრე– 
ტულ დაპირისპირებას გულისხმობს. ასეა იადგარების მიმართაც. 5Iი.34-ის 

იადგარული ნაწილის მრავალრიცხოვანი შენიშვნა-მინაწერების ანალიზის 

საფუძველზე ელ. მეტრეველი დაასკვნის, რომ „ძველი“ და „ახალი“ აქ უნდა 

გულისხმობდეს ახალი ტიპის იადგარის დაპირისპირებას არქაული ტიპის იად- 

გართან. ხოლო რადგან ასეთად ცნობილია ერთადერთი ჭილ-ეტრატის ხელ- 

ნაწერი, ლოგიკურად გამომდინარეობს დაპირისპირება 51ი.34-ის „ახალ“ 

იადგარსა და ჭილ-ეტრატის იადგარს შორის!). 

ნაშრომში „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი“ ელ. მეტრეველი საგან– 

გებო თავს უძღვნის „პმეანი გალობის“, კერძოდ, საგალობლების ერთ-ერთი 

ძირითადი სახეობის –- კანონის განვითრების ისტორიული პროცესის ჩვენე– 

ბას უძველესი ქართული ლიტურგიკული ძეგლების მიხედვით. აქ ურთიერთ- 

შეპირისპირებულია „იერუსალიმური ლექციონარი“, ჭილ-ეტრატის იადგარი 

და X საუკუნის პალესტინური წარმოშობის დიდი იადგარები და მოცემუ- 

ლია გარკვეული დაკვირვებები ჭილ-ეტრატის იადგარის ჰიმნოგრაფიული 

კანონის ხასიათის შესახებ. შეფასებულია ამ ძეგლის მნიშვნელობა ზოგადად 

ქართული და ბიზანტიური ლიტურგიკისა და ჰიმნოგრაფიის შესწავლისა- 

თვის)5. 

უძველესი იადგარის შესწავლისათვის არსებითი მნიშვნელობა ჰქონდა იმ 
ფაქტს, რომ ქართული ხელნაწერების სინურ კოლექციაში აღმოჩნდა ჭილ-ეტრა- 

ტის იადგარის ტიპის რამდენიმე ნუსხა (51უ. 18, 51ი. 40, 51ი.41), რომელთაც 

მეტ-ნაკლები სისრულით შემოინახეს ეს ძეგლი1. ამასთანავე ისიც გაირკვა, რომ 

51ი. 34-ში შეტანილია უძველესი იადგარის ფენა??. 

1977 წელს ა. შანიძის რედაქციით გამოიცა უძველესი იადგარის ჭილ- 

ეტრატის ნუსხა, რაც მნიშვნელოვანი მოვლენაა!ზ. წინასიტყვაობაში ა. შანიძე: 

წერს: „ამ გამოცემას, პირეელ რიგში, საენათმეცნიერო მიზნები აქვს დასა– 

ხული. ახლა, როდესაც ჭილ-ეტრატის იადგარის ტექსტი მთლიანად არის 

დაბეჭდილი, იგი სათანადო სამსახურს გაუწევს სხვა დარგის სპეციალისტებს, 

რომ საფუძვლიანად შეადარონ სხვა ჰიმნოგრაფიულ ძეგლებს და გამოარკვი–- 

ონ მისი აღმოცენების, შედგენილობისა და სხვა საკითხები4!9. 
უძველესი იადგარის ტექსტის ერთადერთი, ისიც საკმაოდ ნაკლული და 

1 ელ. მეტრეველი, „მეხელის“ და „მეხურის“ გაგებისათვის, კრებულში: შოთა 

რუსთაველი, ისტ. -ფილოლ., ძიებანი, თბ., 1966, გე. 167, 

15 ძლისპირნი. გვ. 07, 0138--042. 
11 ლ ხეესურიანი, ჭილ-ეტრატის იადგარის შედგენილობა, კ, კეკელიძის სახ, ხელ- 

ნაწერთა ინსტიტუტის XV სამეცნიერო სესია, მუშაობის გეგმა და თეზისები, თბ., 1973, გვ. 

8-- 10. 

17. ლ, ხევსურიანი, 510. 34-ის შედგენილობის საკითხისათვის, მრავალთავი, ფი- 

ლოლ.- ისტ. ძიებანი, VI, თბ., 1978, გე. 89-–-91, 
18 ჭილ-ეტრატის იადგარი, უფრო ადრე ჭილ-ეტრატის იადგარიდან სტეფანე პირეელმოწა- 

მისა და აბოს საგალობლები ა. შანიძემ შეიტანა „ძველი ქართულის ქრესტომათიაში“, ტფ., 
წ935, გვ. 40-42, 

18 ჭილ-ეტრატის იადგარი, გვ. 5.
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დაზიანებული, ამასთან თავისებური დაქარაგმებების მქონე ნუსხის მიხედვით 
გამოცემამ, როგორც ჩანს, დიდი სიძნელეების წინაშე დააყენა ავტორები. 

სიძნელეები ბევრ შემთხვევაში გადაულახავი დარჩა. მხედველობაში გვაქვს 

გამოცემაში დაშვებული სხვადასხვა ხასიათის უზუსტობები, რომლებიც ხში–- 

რად არსებითი მნიშვნელობისაა ძეგლის მთავარი შინაარსის -- ლიტურგი- 

კულ-ჰიმნოგრაფიული ფუნქციისა და მისი ცალკეული დეტალების სწორი 

კვალიფიკაციისათვის. · 

1979 წელს ფრანგმა მეცნიერმა ბ. უტიემ გამოაქვეყნა რეცენზია ჭილ- 

ეტრატის იადგარის გამოცემის გამო29, რომელშიც იგი ეხება ძეგლთან დაკავ- 

შირებულ ზოგიერთ საკითხს. ამავე რეცენზიაში ბ. უტიემ მოათავსა სია ჭილ- 

ეტრატის იადგარის საგალობლების ერთი ნაწილის ბერძნული მოდელებისა, 
რომლებიც სხვადასხვა ტიპის ლიტურგიკული კრებულების ბერძნულ გამოცე- 

მებში დაიძებნა, რაც დიდ დახმარებას გაუწევს იადგარით დაინტერესებულ 

მკვლევრებს. 
საბაწმიდურ-სინური წარმოშობის სხვადასზვა ტიპისა და რედაქციის იადგა- 

რების შესწავლის ერთ-ერთი წინაპირობა იყო ი. ჯავახიშვილისა და ნ. მარის 

მიერ შედგენილი სინური კოლექციის ხელნაწერთა აღწერილობები?!, 1956 

წელს საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის სამეცნიერო ბიბლიოთეკამ 

კონგრესის ბიბლიოთეკიდან მიიღო სინის მთის წმ. ეკატერინეს მონასტრის ყვე– 

ლა ქართული ხელნაწერის მიკროფილმი. ამ გზით სინური კოლექციის ხელნა– 
წერები ხელმისაწვდომი გახდა ქართველ მკვლევართათვის. აღნიშნული მიკრო– 

ფილმების მიხედვით ხელნაწერთა ინსტიტუტის თანამშრომლებმა შეადგინეს და 

გამოსცეს სინური კოლექციის იმ ხელნაწერთა აღწერილობა, რომლებიც ლი- 
ტურგიკულ-ჰიმნოგრაფიულ ძეგლებს შეიცავენ? გამოცემის პირველ ნაკვეთ- 
ში, რომელშიც მხოლოდ იადგარებია თავმოყრილი, მოცემულია უძველესი 
იადგარის დღემდე გამოვლენილი ყველა ნუსხის დაწვრილებითი აღწერილო- 
ბა, მათ შორის ჭილ-ეტრატის ნუსხისაც, რის უფლებასაც მისი პალესტინური 

წარმოშობა იძლეოდა?), სინურ ხელნაწერთა აღწერილობის მეორე ნაკეეთშიც 

ჰიმნოგრაფიული კრებულებია ასახული – მარხვანები პარაკლიტონები, 

თვენები, რიგ შემთხვევაში ისინი შეიცავენ საგულისხმო მასალას უძველესი 

იადგარის კვლევისათვის?24, 

უძველესი იადგარის შესახებ არსებული ლიტერატურის მიმოხილვისას 
გასათვალისწინებელია, რომ უძველეს იადგარსა და იერუსალიმურ ლექციო- 

ნარს შორის უაღრესად ღრმა კავშირი არსებობს. იერუსალიმური ლექციო- 
ნარი ის ძეგლია, რომელზედაც აღმოცენდა იადგარი, როგორც მისი ჰიმნო- 

გრაფიული დამატება, ამიტომ გამოკვლევები ლექციონარის შესახებ პირდა- 

პირ თუ არაპირდაპირ ეხება უძველეს იადგარსაც, მის ამა თუ იმ მხარეს თუ 

საკითხს. განსაკუთრებით კი ის ნაშრომები, რომლებიც ლექციონარის ჰიმნო- 

  

9 8. 0იILI06L, L06 IმძღმI) §ს- ჩმიVIს§ C( იმCხ6ოთI1ი..., 8Cძ) M2+L(II§მ (0CVსC ძ« 
#2XLVC1010ღ10), V0I. XXXVII, ხგ+I§, 1979, ი. 336-- 341. 

2 ჯავაზიშვი ლი, აღწერილობა; Mგნიხ, რ0იიMCმMM08. 
2? სინური კოლექციის ბიბლიური, ჰომილეტიკური და აგიოგრაფიული ხასიათის ხელნაწე- 

რები აღწერილია ბელგიელი მეცნიერის ჟ. გარიტის მიერ. იხ. C 8 ILI1LL0, Cგ(მ)იყს6. 
51 სინურ ზელნაწ. აღწერილობა, I, გვ. გვ. 53–-73, 117- 125, 143- 156, 220 239. 
–“« სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, II.
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გრაფიული მასალის შესწავლას ეძღვნება. ამ თვალსაზრისით პირველ რიგში 

უნდა აღინიშნოს ავსტრიელი მეცნიერის ჰელმუთ ლეების მონოგრაფიული 

გამოკვლევა: „საგალობლები იერუსალიმის სამრევლო ღვთისმსახურებაში 

CV- VIII სს.) ავტორი სწორედ ქართულ ძეგლზე დაყრდნობით შეეცადა, 

აღედგინა გალობისა და საგალობლის ადგილი და როლი იერუსალიმის უძვე- 
ლეს სამრევლო ღეთისმსახურებაში. ეს ნაშრომი ლოგიკურად იმავე დროს 
არის გამოკვლევა უძველესი იადგარის ლექციონარისეული ფენის შესახებაც, 
თუზც ავტორისათვის კავშირი ამ ორ ძეგლს შორის ცნობილი არ არის. 

“ ასეთია ძირითადად უძველესი იადგარის შესახეაბ არსებული ლიტე- 
რატურა როგორც ვხედავთ პჭილ-ეტრატის ტიპის ხელნაწერებს მათ- 
ში ასახული მოვლენების სიძველის გამო უკვე დაუმკვიდრდათ არქაული 
ძეგლის სახელი. მიუხედავად იმისა რომ იადგარის ტექსტი გამოცემულია 

და გამოთქმულია გარკვეული მოსაზრებები ძეგლის ამა თუ იმ საკითხზე, 
უძველესი იადგარი, როგორც ჰიმნოგრფიული და ლიტურგიკული მოვლენა, 
დღემდე შესწავლილი არ არის. იადგარის შედგენილობა, სტრუქტურა, ლი- 
ტურგიკული ფუნქციები და საგალობელთა აქ მოცემული სახეები სპეციალუ– 

რი კვლევის საგანი არ ყოფილა?ნ. ამასთანავე, არ არის გამოვლენილი და შეს- 

წავლილი ის მიმართებები, რომლითაც უძველესი იადგარი თავის წინამორ- 
ბედ და მომდევნო ხანის ძეგლებს უკავშირდება, რის გამოც მას არა აქვს მიჩე– 

ნილი თავისი ადგილი ჰიმნოგრაფიის განვითარების მრავალსაუკუნოვან პრო- 

ცესში. უკანასკნელ დროს მიკვლეული ხელნაწერები აგრეთვე უძველესი 
იადგარის გარკვეული ნაწილების განფენა სინური კოლექციის სხვადასხვა 

ხასიათის კრებულებში შესაძლებლობას იძლევა, უფრო სწორი და სრულყო- 
ფილი წარმოდგენა შევიქმნათ იადგართან დაკაშვირებულ საკითხებზე, და, 

რაც მთავარია, მოვახდინოთ მეგლის რეკონსტრუქცია, რომელშიც ნუსხების 

ჩვენებათა ჯამი მოგვცემს იადგარს იმ სახით, რომელიც მას მიუღია განვითა– 

რებისა დღა შევსების ხანგრძლივი ისტორიული პროცესის შედეგად, ვიდრე 
იგი ხმარებიდან გავიდოდა. 

სწორედ ამგვარ ამოცანებს ისახავს უძველესი იადგარის ხელახალი გამო- 
ცემა და გამოკვლევა მის შესახებ. 

იერუსალიმური ლევციონარი და უძველესი იადგარი 

უძველესი იადგარი აღმოვენდა და განვითარდა იერუსალიმური ლექციო- 
ნარას საფუშველზე. დ2ჯ2 მსგავსება ამ ორ ძეგლს შორის პირველად კ. კეკელი- 
ძემ დაადასტუ 5ა: «0(M0806M6MM0 C L2C170MIIMM ა/CI880M, 603 C0MIMCMM#, ი606- 
8616: 651 01MCმMMსC4 8 M20I9% M#6C0807მLII# M80V0VC90-ი60 მM68XMნIM CIV- 
XMნ205 IX 99M8 MIMი. IIVნMMM00C#M 686IMV96516## (იგულისხმება ჭილ-ეტრატის 
იადგარი–- ეე, მ.), იიMხ0000უ6MMხI# # M8C7098III6CMV IM0VVM#VX27. მკვლევარი ორივე 
ძეგლის თარგმნის დროს VIII საუკუნის შუა წლებში დებს. 

25 LC6ხ, IC C0§მიებ. ამ ნაშრომის მიმოხილვა იხ. ლ. ხევსურიანი, ახალი 

შრომა ქართული ლექციონარის საგალობლებზე, მაცნე (ენისა და ლიტერატურის სერია), 1973, 

# 2, გვ. 183--190, 

24 მხედველობაში არა გვაქვს ლექციონართან საერთო ფენა. 

2? 1IC9VC. MX2V90M2ლ0%, C. 27,
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ამ ორი ძეგლის პარალელურმა შესწავლამ წინამდებარე გამოკვლევის 

ავტორები მიიყვანა იმ დასკვნამდე, რომ უძველესი იადგარი არ არის დამოუ– 

კიდებლად თარგმნილი ძეგლი. უძველესმა იადგარმა ლექციონარის თარგმა- 

ნიდან მზამზარეულად მიიღო კალენდარი, განგებები და მთელი მისი პოეტუ- 

რი მასალა. ამდენად, უძველესი იადგარის ცალკე ლიტურგიკულ-ჰიმონოგრა- 

ფიულ კრებულად ჩამოყალიბების საფუძველად აღებულია ლექციონარის ქარ- 

თული თარგმანის ლიტურგიკულ-ჰიმნოგრაფიული მასალა, რომელიც დროის 

მოთხოვნილებათა შესაბამისად შეივსო ბერძნულიდან თარგმნილი ახალი პო- 
ეტურ-ლიტურგიკული მასალით. ამ გზით მივიღეთ ორფენოვანი ჰიმნოგრა- 
ფიული კრებული, რომლის პირველი ფენა ემთხვევა ლექციონარის მასალას. 

ამ ორ უძველეს ძეგლს შორის ასეთი მჭიდრო კავშირის აღიარება ნიშ- 
ნავს იმას, რომ უძველესი იადგარის შექმნისა და შემდგომი განვითარების 

შესწავლა იერუსალიმური ლექციონარისაგან დამოუკიდებლად შეუძლებელია, 

იქნება ეს უძველესი იადგარის ჩამოყალიბების დრო, მისი პოეტური პლას- 
ტები, რედაქციები, თუ მისი ხასიათი და დანიშნულება ყველა ეს საკითხი 
პირდაპირ კავშირშია ლექციონარის ანალოგიური საკითხების კვლევასთან. 

იერუსალიმური ლექციონარის სელნაწერები და გამოცემები 

1910 წელს ისტორიკოსმა თ. ჟორდანიამ გამოაქვეყნა ცნობა მის მიერ სვა- 

ნეთში მიკვლეული ხელნაწერის შესახებ, რომელიც იერუსალიმის ეკლესიის 
ღვთისმსახურების წესს შეიცავდა. თ. ქორდანია ხელნაწერს VII-- VIII საუკუ- 

ნეებისად მიიჩნევდა?3, 
1911 წელს კ. კეკელიძე გაემგზავრა სვანეთში ადგილზე ამ ხელნაწერის 

შესასწავლად. ლატალის თემის სოფ. ლაჰილის ეკლესიაში კ. კეკელიძემ ნახა და 
შეისწავლა იქ” დაცული ხელნაწერი (L), აღწერა იგი, გადმოწერა ტექსტის 

ძირითადი ნაწილი. ხოლო კალის ეკლესიაში მიაკვლია იმავე ლექციონარის მეორე 

ნუსხას (Lმ), ძალზე დეფექტურს, რომელიც მარხვის კვირების კანონს შეიცავს. 

ამ ხელნაწერით მან ვარიანტები გაუკეთა L-ს და ორივე ხელნაწერის გამოყენე- 

ბით გამოაქვეყნა „იერუსალიმური კანონი#?9?. გამოკვლევაში მეცნიერმა გამო- 

ავლინა ამ ძეგლის პირველხარისხოვანი მნიშვნელობა და წარმოადგინა მისი 

დათარიღების ცდა. მკვლეერის აზრით, იერუსალიმური ლექციონარის ჩამო- 

ყალიბება სოფრონ იერუსალიმელის სახელთან უნდა ყოფილიყო დაკავშირებუ- 

ლი, ამდენად მისი ბერძნული მოდელის შექმნის დრო VII საუკუნის I ნახე- 

ვრით უნდა შემოიფარგლოს. ქართულად კი ეს ძეგლი VIII საუკუნეზე ადრე 

ვერ ითარგმნებოდა, ვინაიდან ლექციონარში შეტანილია, კ. კეკელიძისავე 

დაკვერვებით, ო5ი პოეტურ) ტროპარი ანდრია კრიტელისა, რომლებიც VIII სა- 

უკუნის შუა წლებზე ადრე ვერ აისახებოდა ბერძნულ ლექციონარში. მკვლევარი 
ვარაუდობს, რომ ქართველ მთარგმნელს ხელთ ჰქონია იერუსალიმური ლექცი- 

ონარის VIII საუკუნის ისეთი ბერძნული ნუსხა, სადაც ბერძენ გადამწერს ჩა- 

ურთავს ანდრიას ორი ტროპარი (დასაწყისებით) 39. 

358 გაზ. CI10829 იტ9ს», M 167, 1910. 
ბ? MCიVი. Mმი0ყმიხ. 

90 იქვე, ჯვ. 26.
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ამ ვარაუდს კ. კეკელიძე მტკიცედ ვერ იცავდა, ვინაიდან არ იყო დარწ- 
მუნებული, რომ დასაწყისებით მოტანილი ეს ორი სტროფი ნამდვილად ან–- 
დრიას პოეტური ქმნილებები იყო, რადგან სხვადასხვა ავტორების ერთნაი- 

რი დასაწყისების მქონე პოეტური ტროპარები ხშირად გეხვდება ადრეული 

ხანის ლიტურგიკულ კრებულებში. 

თავისი თვალსაზრისი იერუსალიმური ლექციონარის ბერძნული რედაქ– 

ციისა და მისი ქართული თარგმანის დათარიღებაზე კ. კეკელიძეს ბოლომდე 

არ შეუცვლია, მიუხედავად იმისა რომ ამ ძეგლის პირველი პუბლიკაციის. 

შემდეგ ლექციონარის რამდენიმე შესანიშნავი ნუსხა და ფრაგმენტი გამოვ–- 

ლინდა, რომლებიც აისახა ქართული იერუსალიმური ლექციონარის მეორე. 

გამოცემაში3!, 

თავის გამოკვლევაში კ. კეკელიძე ეხება უძველეს იადგარსაც, ვინაიდან 

იერუსალიმის ლექციონარსა და უძველეს იადგარს შორის პირდაპირ კავშირს 

ხედავს??. 

ვინაიდან ჩვენი კვლევის საგანი –– უძველესი იადგარი უშუალოდ 

არის დაკავშირებული იერუსალიმურ ლექციონართან, ამიტომ საჭიროდ ვცა– 

ნით ლექციონარისა და უძველესი იადგარის თარგმანისა თუ შექმნის თარი– 

ღები კიდევ ერთხელ შეგვემოწმებინა ახლად გამოვლენილი მასალებისა და. 

ახალი გამოკვლევების გათვალისწინებით. 

ქართული პალიმფსესტების გაშიფვრამ, ხანმეტი და ჰაემეტი ძეგლების 
გამოვლენამ სრულიად ახალი შესაძლებლობანი წარმოაჩინა ქართული მწერ– 

ლობის უძველესი პერიოდის შესწავლისათვის, ჩვენი ინტერესებისათვის გან– 

საკუთრებული მნიშვნელობა აქვს ხანმეტი მრავალთავისა და ხანმეტი და ჰაე– 

მეტი ლექციონარების ფრაგმენტების გამოვლენასა და გამოქვეყნებას?). 

სანმეტი ლექციონარი 

ხანმეტი ლექციონარის ფრაგმენტი რომ ძალიან ძველია და რედაქციულად: 

და ქრონოლოგიურად უსწრებს ქართული ლექციონარის (კანონის) ყველა სხვა 
ნუსხას, ეს ეჭვს არ იწვევს. „პMრლეოგრაფიულად –- წერს ა. შანიძე –– ჩვენს 

ძეგლს ბევრად ვერ დავაშორებთ ბოლნისისა და მცხეთის წარწერების ეპო– 
ქას. სამაგიეროდ ის ბევრად უსწრებს 864 წლის სინური მრავალთავის გადა– 
წერის დროს, როგორც ამას ასოთა მოყვანილობის შედარება გვიჩვენებს... 
რაც შეეხება ენობრივ მოვლენებს, ამ მხრივ კი ხანმეტი ლექციონარი უეჭვე– 
ლად ბოლნის-მცხეთა-წყისის წარწერების გვერდით დგას. ამიტომ შეუძლებე– 

ლია მისი გადაწერის დრო VII საუკუნეს გადმოვაცილოთ“ი34, 
ხანმეტი ლექციონარის ფრაგმენტის 54 გვერდი (აკლია თავში) შეიცავს. 

მ1 L6 თგიძ LCCIIიიოვI(6. 
32 IMCიVC. X2M0Mმ0ხ, C. 27. 
31 ხანმეტი ლექციონარი, ფოტოტიპიური რეპროდუქცია. გამოსცა და სიმფონია დაურთო. 

ა, შანიძემ, თბ., 1944 (ძველი ქართული ენის ძეგლები, 1); მისიეე: პაემეტი ტექსტები და მათი მნი– 

შვნელობა ქართული ენის ისტორიისათვის, ტფ. უნ-ტის მოამბე, I11, 1923; მისივე: ხანმეტი მრა- 

ეალთავი, ტფ. უნ-ტის მოამბე, VII, 1927, გვ, 78--159. 

% ხანმეტი ლექციონარი, გვ. 021
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დიდი შაბათის მწუხრის, აღვსების ცისკრისა და მწუხრისა და აღვსების ზატი- 

კის მწუხრის სახარების საკითხავებს (გაბმით). 

ხანმეტი და ჰაემეტი ლექციონარები ლიტურგიკული თვალსაზრისით შეი- 

სწავლა მ. თარხნიშვილმა? მისი დასკვნები ხანმეტი ლექციონარის უძველესი 

ფრაგმენტის შესახებ მოკლედ შეიძლება შემდეგნაირად ჩამოვაყალიბოთ: ხან- 

მეტი ლექციონარის ფრაგმენტის გადაწერის თარიღად უნდა მივიჩნიოთ VII სა- 

უკუნე, მაგრამ ძეგლი ასახავს იერუსალიმის ღვთისმსახურების წესის V საუკუ- 
ნის პირველი ნახევრის პრაქტიკას, ამის საბუთად მკვლევარს მოჰყავს: 

1. აღდგომის საკითხავთა განწესება, რომელიც ხანმეტ ლექციონარში L6C- 
V0 ლიიLIისმ-ს სახეს ატარებს39, რაც უძველესი საეკლესიო ტრადიციისათვის 
იყო დამახასიათებელი, 

2. ხანმეტი ლექციონარი დუმილით უვლის გვერდს აღდგომის კვირის . 

სადა დღეებს, რაც იმას უნდა ნიშნავდეს რომ იმ დროისათვის ჯერ არ იყო 

შემუშავებული ამ დღეების ღვთისმსახურება?, ამას მხარს უჭერს IV საუკუ- 

ნის დამლევის ეგერიას მოგზაურობა. 

3, ხანმეტ ლექციონარში მითითებები რიტუალის შესასრულებელ ად- 
გილებზე (მარტირიუმებზე, წმ. ადგილებსა და ტაძრებზე) მეტად მცირეა. 

ამ ნიშნების მიხედვით მ. თარხნიშვილი ხანმეტ ლექციონარს სომხურ 

ლექციონარზე ადრეულად მიიჩნევს და მისი ჩამოყალიბების დრო V საუკუნის 

პირველ ნახევარში გადააქვს, ხოლო სომხურს VI საუკუნის პირველი ნახევ- 
რის ძეგლად თვლის, ვინაიდან ვარაუდობს, რომ ხანმეტი ლექციონარიდან 

სომხურამდე განვითარების გარკვეული მანძილი ჩანსპზ. ხანმეტი ლექციონა- 

რის ორიგინალად მკვლევარი ბერძნულ ან სირიულ ლექციონარს მიიჩნევს, 
უფრო ბერძნულისაკენ იხრება. 

V ს. თარგმნილი ხანმეტი ლექციონარი ძალაში იყო VII-VIII სს-მდე. 

განიცადა თუ არა ამ ხნის განმავლობაში ლექციონარმა რაიმე ცვლილება, ამის 

თაობაზე, მ. თარზნიშვილის აზრით, არაფრის თქმა არ შეიძლება. ერთი კი აშ- 

კარაა მკვლევრისათვის, რომ V ს. ლექციონარი ახლად გადაიწერა VII ს-ში და- 

გადაწერის პროცესში, ქართველებისათვის დამახასიათებელი ჩვეულების შესა- 

ბამისად, ბიბლიური საკითხავების ძველი ტექსტები შეიცვალა ახალი რედაქცი- 
ის ტექსტებით, ამ გზით, მკვლევრის აზრით, მივიღეთ ხანმეტი ლექციონარის 

VII საუკუნის ნუსხაჭ?. მაგრამ უკვე ამ დროისათვის (VII ს.) ხანმეტი ლექციო- 
ნარი აღარ შეესაბამებოდა იერუსალიმის საღვთისმსახურო პრაქტიკას. ამიტომ 
VIII ს, დამდეგს ხელმეორედ ითარგმნა ბერძნულიდან იერუსალიმური ი- 
ონარის უკვე VII საუკუნის რედაქცია“, მ უღ ერუხალიმური ლექც 

#%M. “გLCხი15VIII, 7VM6CI ლლ0(615Cხ0 LCMLIლივI(მდორიL- მს§ ძი 5. სიძ 8. 
ჰვხ.ჩსიძ%(, LC Mსვიიი, L. 73, წ(მ§C. 3--4, 1960, 5. 261- 285. 

34 ასე მაგ., დიდი შაბათის მწუხრის განგებაში ერთმანეთს მოსდეეს საკითხავები ოთხივე სა- 
ხარებიდან, რომლებიც ქრისტეს აღდგომის ერთსა და იმავე ეპიზოდს გადმოსცემენ. აეტორი აღ- 
წარს სირიული მონოფისიტუნი ეკლესიისათეის აღდგომის დღეს ოთხივე სახარების კითხვა 

7მ თარხნიშვილი, დასახ, ნაშრომი, გვ. 270. 
19 იქვე, გე. 270--272. 

3 იქეე, გვ. 273--274, 

«ი ხანმეტი და ჰაემეტი ლექციონარებისაგან გასარჩევად და ხელნაწერთა ტრადიციის შესა- 
ბამისად კ. კეკელიძისა და მ. თარხნიშვილის მიერ გამოქვეჟყნებ ართ იონარს სა- პირო შემთხვევებში იკანონს4 ვუწოდებთ. ბ ელ ჰ ულ. ლექციო
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მ. თარხნიშვილი ამ გზით ადგენს მიმართებას, V ს. იერუსალიმის ლიტუ- 

რგიკული პრაქტიკის ამსახველ ხანმეტ ლექციონარსა და ბერძნული იერუსა- 

ლიმური ლექციონარის VII საუკუნის რედაქციის ქართულ თარგმანს (VIII სა- 

უკუნეში შესრულებულს) შორეს და თითოეულ მათგანს დამოუკიდებელ თარ- 

გმანად მიიჩნევს. 

მ. თარხნიშვილს ზემოთ განხილული წერილით არ დაუმთავრებია ქარ- 
თული ლექციონარის შესწავლა. მან გამოსაცემად მოამზადა ლექციონარის 

კრიტიკული ტექსტი X საუკუნის 4 ცნობილი ხელნაწერისა და ფრაგმენტე- 

ბის მიხედვით. ეს ტეესტი, სადაც სრულადაა წარმოდგენილი ხელნაწერთა 

როგორც რედაქციული. ასევე ვარიანტული სხვაობები, ახალ შესაძლებლობას 
ქმნიდა ძეგლის შესწავლისათვის. სამწუხაროდ, მ. თარხნიშვილს ეს არ დას- 

_ცალდა. ლექციონარის კრიტიკული ტექსტი გამოქვეყნდა მისი გარდაცვალე–- 

ბის შემდეგ გამოკვლევის გარეშე4!. 

მრავალი საკითხი ამ უნიკალურ ძეგლთან დაკავშირებით დღესაც გა- 

სარკვევი და გადასაწყვეტია. იგი ელოდება თავის მკვლევარს: ბუნებრივია, 

ეს გარემოება ართულებს უძველესი იადგარის კვლევასაც, ვინაიდან ეს უკა- 

ნასკნელი უშუალოდ არის დაკავშირებლი ლექციონართან. 

ამ საუკუნის დამდეგიდან ღვთისმსახურების იერუსალიმურმა წესმა მეც- 

ნიერების დიდი ყურადღება მიიპყრო იმ მნიშვნელობის გამო, რომელიც მას 

ენიჭება აღმოსავლური და დასავლური ეკლესიების ღვთისმსახურების ფორ- 

მირებასა და განვითარებაში. ამ ასპექტით განსაკუთრებული ყურადღება დაი- 
მსახურა სომხურმა ლექციონარმა, რომლის პირველი გამოცემა ინგლისელ 

მკვლევარს კონიბერს ეკუთვნის. სომხური ლექციონარის ახალი ნუსხების გა- 
მოვლენამ დღის წესრიგში დააყენა სომხური ლექციონარის ხელახალი გა- 

მოცემა და შესწავლა. 1969-71 წლებში ათანასე რენუმ განახორციელა სომხური 
ლექციონარის ახალი გამოცემა ვრცელი გამოკვლევით“ ?, სადაც შესწავლილია 

ლიტურგიკული თვალსაზრისით სომხური ლექციონარის უძველესი სამი ნუსხა 

ფი. 121. სგ. 45 და LIXCV. 845), გამოვლენილია მათ შორის მსგავსება და 

განსხვავება, დადგენილია მათი ჩამოყალიბებისა და გავრცელების დრო (417- 

438 წწ.), გარკვეულია მათი მიმართება იერუსალიმური ღვთისმსახურების სხვა 
უძველეს ძეგლებთან (ეგერიას მოგზაურობა, ქართული ლექციონარი, აღდგო- 

მის ეკლესიის ტიპიკონი). ამ ანალიზის საშუალებით ა. რენუ წარმოადგენს იერუ- 
სალიმური ღვთისმსახურების ისტორიას IV საუკუნიდან X საუკუნემდე: IV საუ- 

კუნის დამლევს იერუსალიმის ღვთისმსახურების წესს ასახავს ეგერიას ცნობილი 

„მოგზაურობა, V საუკუნის პირველი ნახევრის წესს-- სომხური ლექციონარი, V 

საუკუნის მეორე ნახევრიდან VIII საუკუნის ნახევრამდე იერუსალიმური 

ღვთისმსახურების განვითარების სურათს გვაწვდის ქართული ლექციონარი 

და, ბოლოს, IX საუკუნის პრაქტიკა დაუცავს აღდგომის ეკლესიის ტიპიკონს. 

ბუნებრივია, რომ თავის გამოკვლევაში ა. რენუ დიდ ადგილს უთმობს 
ქართულ ლექციონარს“, ავტორი საგანგებოდ ჩერდება ხანმეტ ლექციონარზე 
და არ ეთანხმება მ. თარხნიშვილს ამ ფრაგმენტის დათარიღებაში (CV ს. IL ნახ.). 

4 LC ყყმეძ LCCLI0იიმII6, 
რ წჩწხიილსX, Cი0ძიX 12), Iისიძსი(ხიი: L600%V0X, C0ძ0X 121, LძIL1იი. 
იხილის», Cი0ძიX 12|, 1ი(-იძსის0ი, ი. 22-24.
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მისი აზრით, ის განსხვავებები, რომლებსაც ავლენს ხანმეტი ლექციონარი 
ეგერიას მოგზაურობასა და სომხურ ლექციონართან შედარებით, მის სიძვე- 

ლეზე კი არ მიუთითებს, არამედ განსხვავებულ პალესტინურ ტრადიციაზე, 
რომელსაც უნდა ეყრდნობოდეს ხანმეტი ლექციონარი და რომელიც შეიძ- 
ლება ასახავდეს პალესტინის რომელიმე ქართული კოლონიის საღვთისმსა- 

ხურო პრაქტიკას. 

ა. რენუ სავსებით ეთანხმება კ. კეკელიძეს კანონის შეფასებასა და დათა- 

რიღებაში. მასაც მიაჩნია, რომ ამ ძეგლმი აისახა V--VIII სს-ის ღვთის- 

მსახურების იერუსალიმური წესი15, და რომ ამ ძეგლმა განიცადა ევო- 
ლუცია როგორც თავის პირველსახესთან მიმართებით, ასევე სომხურ უძვე- 

ლეს ლექციონართან შედარებით, რომელიც ბევრად უფრო შემოფარგლუ- 

ლია კალენდრის თვალსაზრისით და ძალიან ღარიბია ჰიმნოგრაფიული მასა- 

ლით (მასში არ არის შეტანილი ჟამისწირვებისა და სხვა რიტუალებთან და- 

კავშირებული პოეტური ტროპარები). 

ამრიგად, კანონი რომ მრავალფენოვანი ძეგლია, რომელიც ასახავს იერუ- 

სალიმის ღვთისმსახურების წესის განვითარებას სამი საუკუნის მანძილზე, ეს 

ყველას მიერ აღიარებული ფაქტია. მაგრამ ჩეენი მიზნებისათვის (უძველესი 

იადგარის შესწავლისათვის) საჭიროა იმი” გარკვევაც, თუ როგორ და სად 

ხდებოდა ეს ევოლუცია: განვითარება და ცვლილება განიცადა კანონის ბერძ- 

ნულმა დედანმა და VIII საუკუნეში ქართულად ითარგმნა VII საუკუნის რე- 

დაქციის უკვე შევსებული ბერძნული ტექსტი, როგორც ამას ვარაუდობდა 

კ. კეკელიძე, თუ განეითარება მიმდინარეობდა უკვე V საუკუნეში თარგმნილი 

ქართული ლექციონარის ტექსტში ახალი დღესასწაულებისა და დროის შე- 

საბამისად ახალი მასალის თანდათანი გაზრდის გზით? ამ კითხვაზე პასუხის 

გაცემის შემდეგ შეიძლება მხოლოდ დაისვას საკითხი: კანონის განვითარების 

რომელ ეტაპზე გახდა საჭირო და შესაძლებელი უძველესი იადგარის ცალკე 

ლიტურგიკულ ძეგლად გამოყოფა. ყველა ამის გამო იძულებული ვართ შევე– 
ხოთ როგორც ხანმეტი ლექციონარის მიმართებას კანონთან, ასევე კანონის 

უძველესი ფენის ქართული თარგმანის შესრულების დროს. 

– 

· · 

ხანმეტი ლექციონარის შესწავლა ღა შეფასება, ასევე კანონთან მისი 
მიმართების გარკვევა თხოულობს, პირველ რიგში, კანონის ყველა არსებუ- 

ლი ხელნაწერის ცალ-ცალკე და ერთად შესწავლას, და მათი რედაქციული 

და ვარიანტული სხვაობების გაანალიზების საფუძველზე იმ იერუსალიმური 

ტრადიციების გამოვლენას, რომლებმაც განაპირობეს ამ ძეგლის განვითა- 

რების ტენდენციები. ჩვენ ასეთ დიდსა და რთულ მიზანს არ ვისახავთ. ამ– 

ჯერად გვაინტერესებს ერთი კონკრეტული საკითხი: რა მიმართებაა ხანმეტ 

ლექციონარსა და კანონს შორის. 

ხანმეტი ლექციონარის ფრაგმენტი მოიცავს დიდი შაბათის მწუხრის, აღვ– 

4 ი ხი0ისX, C0ძიX |9I, Iი(-იძსCLიი, ი, 93. 

1ზ იქვე, გვ 24.
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სების ცისკრისა და მწუხრის, აღვსების ზატიკის მწუხრის განგებებსა და სა- 

კითხავებს. 

ხანმეტი ლექციონარის შედარებამ კანონის ანალოგიურ მასალასთან მათ 

შორის გარკვეული მსგავსება გამოავლინა. 

ხანმეტი ლექციონარი% კანონი“? 

დიდი შაბათის მწუხრი და LI 737. დიდი შაბათის მწ უხრი. 

აღვსების ცისკარი სახარება” მათხს თავისა” (28, 

საკითხავი: მათე 28, 1--20 1––20) 

მარკოზი 16, 2--8 2) ჯელთაბანისაი გ გ”ი 

ლუკა 24, 1–-35 ხ) სიწმიდისი ალელუაითთ და 

იოანე 20, 1––-18 განიცადწ. 

I 740. ღამისთევადღა შევიდენ, 

კანონი არა თქუან წიგნსა 

ოდენიკითხვიდენ, რამეთუ 
სიხარული ჯერ-არს ღამესა მას. 

L 741. ცისკრად აუარებდითი 

ვი დ გი ალელუაითა, სახარე–- 
ბისა წარდგომაი ვჯჭ“ი დ გ“ი. 

1 742. საკითხავი იოვანშს თავისაი 

(20, 1––18) 

ხანმეტ ლექციონარში დიდი შაბათის მწუხრისა და აღვსებისს ცისკრის 

განგებები მოიცავენ მხოლოდ ოთხ საკითხავს, ოთხივეს სახარებიდან. კანო- 

ნის განგება კი, გარდა საკითხავებისა, შეიცავს ჟამისწირვას (I 739 მ, ხ), ღა- 

მისთევის განგებას (L 740) და ცისკრის განგებას (I 741), რომელიც იოანეს 

თავის სახარების საკითხავით სრულდება (I 742). 

კანონის განგება, ისევე როგორც ხანმეტი ლექციონარისა, იწყება საკი- 
თხავით –– მათე 28, 1--20, და თავდება საკითხავით –- იოანე 20, 1–--18, ამ 

ორი საკითხავით ერთგვარად შემოიფარგლა დიდი შაბათის მწუხრისა და აღვ- 
სების ცისკრის განგებები. მაგრამ ამ საკითხავებს გარდა ხანმეტ ლექციონარ- 
ში მოტანილია საკითხავები მარკოზისა და ლუკას თავებიდან, რომლებიც არ 

ჩანს კანონში. მაგრამ თუ საკითხავების თანმიმდევრობას გავითვალისწინებთ, 

ისინი კანონის ღამისთევის განგების ნაწილად უნდა ვიგულისხმოთ. ამ განგე- 
ბაში კი ვკითხულობთ: „ღამისთევადღა შევიდენ, კანონი არა თქუან, წიგნსა 

ოდენ იკითხვიდენ, რამეთუ სიხარული ჯერ-არს ღამესა მას“. „წიგნის კითხვა“ 

აქ სახარების იმ საკითხავების კითხვას «უნდა გულისხმობდეს, რომლებიც- 
ქრისტეს აღდგომის ეპიზოდების გადმოცემას შეიცავენ. სწორედ ასეა შერ- 
ჩეული ხანმეტი ლექციონარის ოთხივე საკითხავი! ამიტომ უნდა ვიფიქროთ, 
რომ ღამისთევის დროს უნდა წაკითხულიყო მარკოზისა და ლუკას თავების 

ის საკითხავები რომლებიც მოტანილია ხანმეტ ლექციონარში. ამ მასალას 

4ზ ვსარგებლობთ ა. შანიძის გამოცემით. 

47 ვსარგებლობთ მ, თარხნიშვილის გამოცემით. 

«4 საფიქრებელია, რომ აქ საქმე გვაქვს დიდი შაბათის მწუხრის კარგად ცნობილ განგებასთან,. 
რის გამო კანონის შემდგენელს საკმარისად მიუჩნევია ასეთი ხასიათის მითითება საკითხავებზე.



ხანმეტი ლექციონარი 669 

კანონში მოსდევს აღვსების ცისკრის განგება (L 741), რომელიც, ისევე რო- 
გორც ხანმეტ ლექციონარში, მთავრდება საკითხავით იოანეს თავის სახარე- 
ბიდან (20, 1--18), ამრიგად. შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ საკითხავების რი–- 

გი ორივე ლექციონარში ერთნაირია. ეს საკითხავები ის ჩონჩხია, რომელზე- 
დაც აიგო კანონის შაბათის მწუხრისა და აღვსების ცისკრის განგება ჟამის- 

წირვის პოეტური მასალის (ჯელთაბანისაი, სიწმიდისაი, განიცადშ, აუარებ- 

"”დითი) დამატებით. და პირიქით, თუ გავითვალისწინებთ იმას, რომ ხანმეტი 
ლექციონარი, ისევე როგორც უძველესი სომხური ლექციონარი, არ შეიცავს 

ჟამისწირვებს, მაშინ მსგავსება ხანმეტ ლექციონარსა და კანონს შორის უფრო 

სარწმუნო გახდება. 

უფრო მეტ სიახლოეეს ამჟღავნებს ხანმეტი ლექციონარის აღვსების დღის 
განგება კანონთან: 

ხანმეტი ლექციონარი კანონი 

დღესა ახუსებას, მწუხრი: ნათელი 1 755. ყონ მწუხრისა ჟამი. ოხი- 

-მხიარული-ღა წართქუან. თაი” დ გში. 
ხითქუას ფსალმუნი: ხუგალობდით უფა ფსალმუნი: "უგალობდით უფალსა. 

ლსა გალობითა ახლითა, ქებაი მისი დასდებელი: იხარებდ, ისრაელ. 

ეკლესიასა წმიდათასა (ფს. 149, 1). 1 756. სახარებაი იოვანშს თავისა«. 

სახარებაი იოჰანშს თავისაგანი (20,19-–- (20,19– 25). 
25). გვ. 38 – 42. 

თუ არ მივიღებთ მხედველობაში პოეტურ ტროპარს (ოხითაის), რომელ- 

საც საერთოდ არ იცნობს არც უძველესი სომხური ლექციონარი და არც ხან- 
მეტი ლექციონარი (პოეტური ტროპარები ჟამისწირვასთან ერთად უფრო 

გვიან არის შესული ლექციონარში), სხვა მხრივ აღვსების მწუხრის განგება 

ხანმეტი ლექციონარისა და კანონისა სავსებით ერთნაირია. 

განვიხილოთ ამ განგების ელემენტები (ცალ-ცალკე: ხანმეტ ლექციონარ?მი 

აღვსების მწუხრი იწყება „ნათელი მხიარულის“ 19 წართქმით. ამ უძველესი 

საგალობლის „წართქმა“ კანონის დონეზეც სავალდებულო იყო. ამას მოწმობს 

ამავე განგების სინური ლექციონარის (518. 37) ვარიანტი, სადაც ვკითხულობთ: 

„ხოლო ქართულად აღუსებასა გარეგნობასა პირველ ხოლო სახარებასა 

-ამას ლუკაის თავისასა იკითხვენ: „და აჰა ორი მათგანნი მი“, და შემდგომად 

ნათელი მზიარულისა...“ (1755 სქ.2). თუ რას ნიშნავს აქ „ქართულად“, ეს ცალკე 

შესასწავლი და ასახსნელია. ერთი აშკარაა, რომ სინურმა ლექციონარმა დაიცვა 

ძველ ტრადიციასთან დაკავშირებული ცნობა „ნათელი მხიარულის" შესრულე- 

ბის შესახებ, რომელიც შესატყვისს პოულობს ხანმეტ ლექციონარში. 

აღვსების მწუზრის განგების მეორე ელემენტია ფსალმუნი. ორივე შემ- 

თხვევაში მოტანილია 149-ე ფსალმუნის დასაწყისი მუხლები. ბანმეტ ლექ- 
„ციონარში 149,1, ხოლო კანონის თფსალმუნ-დასდებელში 149, 1--2. მესამე 

ელემენტი განგებისა ორივე ლექციონარში ასევე ერთნაირია -- საკითხავი 

  

49 „ნათელი მხიარული“ უძველესი საგალობელი, ღეთისმსაზურების სტაბილური ელემენტი, 
“რომელიც ამის გამო არ აღინიშნება, მაგრამ იგულისხმება, ლექციონარში, როგორც წესი, შეტა- 
წილია მხოლოდ ცვალებადი ელემენტები.
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იოანეს სახარებიდან (20, 19--25)59, აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ორივე 

ლექციონარის სახარების საკითხავების ტექსტები ჯრუპ-პარხლის რედაქცი- 

ისაა. 
ვფიქრობთ. წარმოდგენილი მასალა და მისი ანალიზი ეჭვს არ უნდა ტო–- 

ვებდეს. რომ ამ ორ ლექციონარს შორის პირდაპირი კავშირი არსებობას, და 

რომ მათ შორის არსებული განსხვავებების ახსნა უნდა ვეძებოთ მათ ქრო–- 

ნოლოგიუერ სხვარბაში და იმ ცვლილებებში, რომლებიც განიცადა იერუსა- 

ლიმურმა ლექციონარმა რამდენიმე საუკუნის მანძილზე იერუსალიმური ლი- 

ტურგიკული პრაქტიკის ცვლასთან ერთად, ე. ი. ხანმეტი ლექციონარიდან 

კანონაზდე იერუსალიმური ლექციონარის განვითარების ერთი გაბმული პრო– 

ცესი არსებობდა, ალბათ, გარკვეული ეტაპებით, როდესაც ხდებოდა არსებითი 

ხასიათის შევსება თუ ცელილებების შეტანა ლიტურგიკის ახალი მოთხოვნი- 

ლებების შესაბამისად. ერთ-ერთი ასეთი საეტაპო მომენტი უნდა ყოფილიყო 

ჰიმნოგრაფიული ელემენტის შეტანა ლექციონარში ჟამისწირვისა და სხვა 

დანიშნულების პოეტური ტროპარების სახით. 

ცნობილია, რომ ლიტურგიკული ხელნაწერები ყველაზე მეტად 

ექვემდებარებიან ცვლილებებს, ვინაიდან უშუალოდ არიან დაკავში- 

რებულნი ლიტურგიკულ პრაქტიკასთან ლიტურგიკული პრაქტიკის 
განვითარების პროცესში კი მონაწილეობას იღებდნენ არა მარტო დი- 
დი საპატრიარქო და სამრევლო ეკლესიები, ანღა მსხვილი სამო–- 
ნასტრო ცენტრები, რომლებიც წარმართავდნენ ამა თუ იმ ისტორი- 

ული ეპოქის სამრევლო თუ სამონასტრო ღეთისმსახურებას, არამედ 

ჩვეულებრივი ეკლესიები და პატარა მონასტრებიც კი, რომლებიც, 
საერთო წესებთან ერთად, თავის ადგილობრივ ტრადიციებსაც ემყა- 
რებოდნენ და ამ ტრადიციებს ასახავდნენ ამ ეკლესია-მონასტრების 

სკრიპტორიუმებში გადაწერილ ხელნაწერებში. ამით არის გამოწვეუ- 
ლი ის მრავალრიცხოვანი სხვაობა, რომელიც შეიმჩნევა ლიტურგიკულ 
ხელნაწერებში. ამ მხრივ ქართული ლიტურგიკული ხელნაწერები 

არავითარ გამონაკლისს არ წარმოადგენენ. 

ზემოთ მოტანილი შედარებითი მასალის საფუძველზე ერთის თქმა აშკა- 

რად შეიძლება –- ხანმეტი ლექციონარი იერუსალიმური ლექციონარის ად- 
რეული (V ს.) რედაქციაა, რომელიც გენეტიკურად არის დაკავშირებული კა– 

ნონთან. ეს ღებულება გვაძლევს უფლებას ეჭვის ქვეშ დავაყენოთ კ. კეკე– 
ლიძისა და მ. თარხნიშვილის ზოგი მოსაზრება ამ ორი ძეგლის თარგმანის 

შესრულების დროის შესახებ: 

1. კანონი არ შეიძლება იყოს თარგმნილი VIII საუკუნეში, როგორც ამას 

ვარაუდობს კ. კეკელიძე. ის ბევრად „უფრო ადრე ჩანს ქართულ ლიტურგი- 
კულ პრაქტიკაში, რასაც ადასტურებს მისი არქაული პირველსახის -- ხანმეტი 
ლექციონარის –- არსებობა VII საუკუნის ფრაგმენტის სახით?!. 

0 ხანმეტი ლექციონარის მესამე მონაკვეთის–-აღვსების ზატიკის მასალის (გე. 43--54) 
შესატყევისის დადგენა კანონში ვერ მოხერხდა. 

"1 მიუხედავად იმისა, რომ კ, კეკელიძე იცნობდა ხანმეტი ლექციონარის გამოცემას, მას, რამ- 
დენადაც ჩვენთვის ეს ცნობილია, არ უცდია ამ ძეგლის კვალიფიკაცია და კახონთან მისი მიმარ– 
თების გარკვეეა.
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2. ის ცვლილებები, რომლებიც კანონმა განიცადა უძველეს სომხურ და 

ხანმეტ ლექციონარებთ–ნ შედარებით როგორც კალენდრის, ასე–- 

ვე ახალი მასალით შევსების თვალსაზრისით, შეიძლება შეტანილი ყოფილიყო 
ქართული ლექციონარის თავდაპირველ თარგმანშივე ამ მასალის უკვე არსე– 
ბული თარგმანების (რომლებიც ლიტურგიკულ პრაქტიკაში უკვე მოქმედებდ– 

ნენ) ან ახლად შესრულებული თარგმანების სახით ბერძნული ლექციონარის 
ახალ რედაქციასთან ძველი ქართული თარგმანის შეჯერების პროცესში. 

ძველი ლიტურგიკული ძეგლების გადახალისება და ახალ მოთხოვნილე- 

ბებთან მათი შეფარდება ფართოდ გავრცელებული პრაქტიკა იყო ქართულ 

სინამდვილეში, განსაკუთრებით საბაწმიდის ქართველთა სკრიპტორიუმებში. 
ამისი აშკარა ნიმუშია ძველი და ახალი ჰიმნოგრაფიული მასალის თანაარსე– 
ბობა X საუკუნის ქართულ იადგარებში51. 

3. ვფიქრობთ, ასევე არ უნდა იყოს სწორი მ. თარხნიშვილის მიერ გამოთქ– 
მული მოსაზრება ხანმეტი ლექციონარის შესახებ. კ. კეკელიძეზე დაყრდნობით, 

თარხნიშვილიც ვარაუდობს, რომ ხანმეტი ლექციონარი და კანონი სხვადასხვა 

დროის ორი დამოუკიდებელი თარგმანია სხვადასხვა რედაქციის ბერძნული დედღ- 

ნებისა V საუკუნის იერუსალიმური ღვთისმსახურების ამსახველი ხანმეტი 

ლექციონარი პრაქტიკაში დამკვიდრებული იყო VII საუკუნემდე, ხოლო VIII 
საუკუნეში ახლად ითარგმნა უკვე VII საუკუნის რედაქციის ბერძნული ლექ- 

ციონარი--კანონი, რომელმაც ამ დროიდან განდევნა ხანმეტი ლექციონარი, 

ხოლო თვითონ ლიტურგიკულ პრაქტიკაში მოქმედებდა X საუკუნემდე3!. მაგ- 

რამ ამ თვალსაზრისს ერთი უხერხულობა ახლავს--ხანმეტი ლექციონარი და 

დიდი კანონი ერთი და იმავე რედაქციის ბიბლიურ საკითხავებს შეიცავენ. მ. 

თარხნიშვილი ცდილობს ახსნას ეს ფაქტიც და გამოთქვამს ვარაუდს, რომ ხან- 

მეტმა ლექციონარმა განიცადა გადამუშავება-- ბიბლიური საკითხავების ძველი 

რედაქციის ტექსტები შეიცვალა ახალი რედაქციის ტექსტებით. ამ გზით ხან- 

მეტ ლექციონარსა და კანონში აღმოჩნდა ერთი რედაქციის ბიბლიური საკით- 

ხავებინ5, 

ეს მოსაზრება ვერ უძლებს კრიტიკას: არქაული ტიპის ისეთ ლექციონა- 
რებში, როგორიცაა ხანმეტი და სომხური ლექციონარები, ძირითადი მასალა 
ბიბლიური საკითხავებია (სხვა ლიტურგიკული ელემენტები ლექციონარს 

უფრო გვიან ემატება). ამიტომ, თუ ხანმეტი ლექციონარის რედაქტორი ბიბ- 

ლიური საკითხავების „განახლებას“ მოისურვებდა, მას დასჭირდებოდა მთე– 

ლი ლექციონარის შეცვლა. გარდა ამისა, ქართული ბიბლიური ტექსტების 
შესწავლა დღეს არ არის აყვანილი იმ დონეზე, რომ შეიძლებოდეს ბიბლიუ- 

რი წიგნების უძველესი თარგმანების ზუსტი დათარიღება და ამ თარგმანთა 

რედაქციულად ერთმანეთისაგან მკვეთრად გამიჯენა. 

ზე კანონში წარმოდგე ნილია მთელი წლის თითქმის ყოველი დღისათეის დადებული ხსნე- 

ბები. ამ ხსენებების ძირითადი ფენა V-–VI სს. დღესასწაულებით იფარგლება. მაგრამ აქვეა რამ– 

დენიმე დღესასწაული, რომლებიც VII ს. ადრე ვერ აისახებოდა კალენდარში (იხ. IIC0VC. Mმ- 
M0ყმიხ, C. 24). 

ს სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I. იხ, 51. 34-ის, 26-ისა და 20-ის აღწერილობანი, 

4 M. 1გ?Cნი15VIII, 7VCI 860ICI5-ი6 LCCI0იპLI”მიოდ.IC, გვ. 253. 
M იქვე, გე. 273- 274,
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საფიქრებელია, რომ ხანმეტი ლექციონარი თავისი ბიბლიური საკითხავე– 

ბით საფუძვლად დაედო ლექციონარის ახალ, გავრცობილ რედაქციას, რომ- 

ლის ჩამოყალიბება ბერძნულ ლექციონარში მომხდარი ცვლილებების ასა- 

ხვას ემსახურებოდა. ხანმეტი ლექციონარის შევსების შედეგად შეიქმნა კანო– 

ნის თავდაპირველი ვერსია. შევსება მოხდა ახალი ხსენებებით და პოეტური 

ტროპარებით. პოეტური ტროპარები ის მასალაა, რომლითაც არსებითად გან- 
სხვავდება კანონი ხანმეტი ლექციონარისაგან. 

კანონის X საუკუნის ის ხელნაწერები, რომლებმაც ჩვენამდე მოაღწიეს 

(ლატალის, კალის, სინური, პარიზული ნუსხები), არ არიან თავისი შედგენი- 
ლობით იდენტურნი. ამავე დროს არც ერთი მათგანი არ შეიძლება მივიჩნი- 

ოთ კანონის თავდაპირველ რედაქციად, ვინაიდან თითოეულ მათგანში მეტ- 

ნაკლებად ასახულია ცვლილებები რომლებიც განუცდია კანონს თავისი 

განვითარების რამდენიმე საუკუნის მანძილზე. ცალკეულ დაკვირვებებს ამ 

საკითხზე მკითხველი მომდევნო თავებში გაეცნობა. 

ჩვენი მსჯელობა ხანმეტი ლექციონარის რაობის, თარგმანის დროისა და 

კანონთან მიმართების შესახებ დღესდღეობით ვარაუდების ხასიათს ატარებს. 

უფრო კატეგორიული მსჯელობისათვის კი საჭიროა, რომ ამ ლექციონარის კი- 

დევ რამდენიმე ფრაგმენტი მაინც გამოჩნდეს5§. 

კანონის ზემოთ დასახელებული ნუსხებისაგან განცალკევებით დგას ჰაე- 

მეტი ლექციონარი, რომელიც ლექციონარის ადრეულ რედაქციად არის მიჩ- 

ნეული. გასარკვევია, რა მიმართებაშია ჰაემეტი ლექციონარი ხანმეტ ლექციო- 

ნართან და კანონთან. 

ჰაემეტი ლექციონარისა და კანონის ურთიერთმიმართება 

ჰაემეტი ლექციონარი, რომელიც ნაწილობრივ ამოიკითხა და გამოაქვეყ- 

ნა ა. შანიძემ, შემოუნახავს პალიმფსესტურ ხელნაწერს. მისი ერთი ნაწილი 

(51 ფ.) დაცულია კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში (LL-– 

1329), ხოლო მეორე (53 ფ.) ერთხანს მესტიის ისტორიულ მუზეუმში ინახე– 

ბოდა, დღეს კი ხელნაწერთა ინსტიტუტშია (6 333) ღა იფარული პალიმ- 

ფსესტის სახელითაა ცნობილი. ორივე ნაკვეთი ძალხე გადარეცხილია, 

ტევ:სტის ამოკითხვა მეტად რთულია. ა. შანიძემ LI--1329 ხელნაწერი, მისი 
ქიმიურად დამუშავების შემდეგ, ნაწილობრივ ამოიკითხა და გამოაქვეყნა ნი- 
მუშები. მეორე ფრაგმენტი დღემდე ამოუკითხავი და შეუსწავლელია8?, მისი 

ბზ ამ ბოლო დროს ცნობილ პალიმფსესტურ ხელნაწერში LI--999-ში ლ. ქაჯაიამ დაადასტუ- 
რა „ხანმეტი ლექციონარის“ კიდევ ერთი ფრაგმეტის არსებობა, ეს ფრაგმენტი ადრე ახალი აღ- 

თქმის წიგნების ფრაგმენტად იყო მიჩნეული, ხანმეტი ლექციონარის ამ ფრაგმენტში, გარდა 

ახალი აღთქმის მასალისა, შესულია ძველი აღთქმის საკითხავებიც (ამ მასალის გაცნობის საშ- 

უალება მოგვცა ლ. ქაჯაიამ, რისთვისაც მას მადლობას მოვახსენებთ), კერძოდ დადი სამშაბათი- 

სადა დიდი ოთხშაბათის დღეების დაბადების საკითხავები, ძველი აღთქმის საკითხავები არ არის 

შესული ხანმეტი და ჰაემეტი ლექციონარების ცნობილ ფრაგმენტებში. ამდენად, ამ ახალი 
ფრაგმენტის საშუალებით ხანმეტი ლექციონარი ახალი შეხების წერტილებს ავლენს კაწონთან, 

· ა, შა ნი ძ ე, ჰაემეტი ტექსტები და მათი მნიშვნელობა ქართული ენის ისტორიისათვის. 
ტფილ.. უნ-ტის მოამბე, III, 1923, 

M ჩვენ გვაქვს ცნობა, რომ მეორე ფრაგმე ნტი ამოიკითხა ფრანგმა მეცნიერმა ბერნარ უტიემ,
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გაშიფრვა კი, ალბათ, მკვლევრებს შესაძლებლობას მისცემს ამ საინტერესო 
ძეგლზე უფრო სრული წარმოდგენა შეიქმნან. 

ა. შანიძე ჰაემეტი ლექციონარის შესახებ წერს: „შინაარსით ძველი 

ტექსტი წარმოადგენს იერუსალიმის განზინებისა და განწესების წიგნს, რო- 

მელშიც საკითხავებია მოყვანილი. უმეტესი ნაწილი ხელნაწერისა საკითხავებს 

უჭირავს, უმციოესი კი –– ტიბიკონურ შენიშვნებს, რომლებიც უფრო წვრი- 
ლად არის ხოლმე ნაწერი, ვიდრე საკითხავები... საყურადღებოა ის გარემოე- 

ბა, რომ საკითხავები მხოლოდ და მხოლოდ ოთხთავიდან არის ამოკრებილი, 

და არც ახალი აღთქმის სხვა წიგნებიდან და არც ძველი აღთქმის რომელიმე 
წიგნიდან არაფერია მოყვანილი, არც ნაწყვეტებია სადმე მოღწეული და არც 
თუ ტიბიკონურ ნაწილშია სადღმე რაიმე მოხსენებული. თუ ამ გარემოებასთან 
ერთად გავითვალისწინებთ აგრეთვე იმასაც, რომ ჩვენი პალიმფსესტის სვი- 

ნაქსრული ცნობები უფრო მარტივია არა მარტო იოანე-ზოსიმეს მიერ X 

საუკუნეში შევსებულ (კრებით თთუეთაი წელიწადისათაი) კალენდარზე 

(51ი.14), არამედ პროფ. კეკელიძის მიერ გამოცემულ განჩინება-განწესების 

მეშვიდე საუკუნის რედაქციაზეც, უნდა დავასკვნათ, რომ უეჭველად ჩვენი 
ძეგლი წარმოადგენს იერუსალიმში შემუშავებულის კანონის (ანუ „წესისა 

და განგების“ ანუ კიდევ „მართლმორწმუნე მოძღუართა განჩინებისა და გან- 

წესების“) უძველეს რედაქცია. ენის ფორმების მიხედვით ჩვენი ძეგლი 
უეჭველია ძველია, დაახლოებით VIII საუკუნისა, რასაც არ ეწინააღმდეგება 

აგრეთვე პალეოგრაფიული ნიშნებიც“359. 

ჰაემეტ ლექციონარს გაკვრით შეეხო მ. თარხნიშვილიც ზემოთ განხილულ 

წერილში. მან ეჭვის ქვეშ დააყენა ა. შანიძის მიერ გამოთქმული ვარაუდი, 
რომ ჰაემეტმა ლექციონარმა შემოგვინახა იერუსალიმური ლექციონარის უძ- 

ველესი რედაქცია, მაგრამ თავის მხრივ ამ ძეგლის რედაქციული რაობის გან- 
საზღვრისაგან თავი შეიკავა სათანადო ლიტურგიკული მასალის უქონლო- 

ბის გამოზმ, 1959--60 წლებში გამოქვეყნდა მ. თარხნიშვილის მიერ გამოსა- 
ცემად მომზადებული იერუსალიმური ლექციონარს კრიტიკული ტექსტი, 
სადაც ოთხ ძირითად ხელნაწერთან ერთად გამოყენებულია ხანმეტი და ჰაე– 

მეტი ფრაგმენტებიც. მოსალოდნელი იყო, რომ ამ გამოცემასთან დაკავშირე- 

ბით გამოიკვეთებოდა ჰაემეტი ლექციონარის ადგილი ამ ძეგლის განვითა- 

რების გზაზე, მაგრამ, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, სამწუხაროდ, მ. თარხ- 

ნიშვილმა ვეღარ მოასწრო გამოკვლევის დაწერა. მის მიერ მომზადებული 

ლექციონარის ტექსტიც გამოქვეყნდა მისი გარდაცვალების შემდეგ. 

ამ ძეგლის კვალიფიკაცია ლიტურგიკული თვალსაზრისით მისი შესწავ- 
ლის გარეშე შეუძლებელია. ჰაემეტი ლექციონარი უნდა შედარდეს არა მარ- 

ტო ადრეული ხანის ქართულ ლიტურგიკულ ძეგლებს და პირველ რიგში 
კანონს, არამედ შესწავლილ უნდა იქნას იმ საერთო ტენდენციების გათვალის– 

წინებით, რომლებიც IX-X საუკუნეების ქართულ ლიტურგიკულ ხელნაწე- 
რებში შეიმჩნევან!, მაგრამ ჩვენს მიზანს აქ ამ საკითხის ასე ფართოდ კელევა 

ამ ა,შანიძე, დასახ, წერილი, გე. 357–-158, 
ი M. I8Cხი15V111, 2VCI ძბი:დ015006 L6CLI0იმ-წვთონიLი, 5. 975. 
მ 1 ამის აუცილებელი პირველი პირობაა ჰაემეტი ლექციონარის II ნაწილის ამოკითხვა და 

გამოქვეყნება. 
4ვ. იადგარი
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არ წარმოადგენს. გვინდა მხოლოდ ზოგადი მოსაზრება წარმოვადგინოთ ჰაე- 
მეტი ლექციონარის რაობასა და ასაკზე, რომლის მიახლოებითი გარკვევაც კი 

დაგვეხმარება უძველესი იადგარის წარმოქმნის დროის შემოსაზღერაში. 

იმისათვის, რომ უკეთ გამოჩნდეს ჰაემეტი ლექციონარის კალენდრისა და 

განგებების თავისებურებები, შევარჩიეთ ჰაემეტი ლექციონარის იმ დღეების 

მასალა, რომელიც შესადარებლად აღებულ სხვა უძველს ძეგლებშიც დასტურ- 

დება. ეს ძეგლებია: უძველესი სომხური ლექციონარი (#1), კანონი (1), იოანე- 

ზოსიმეს კალენდარი (12) (იხ. ცხრილი გვ. 675). 

შევეხოთ ამ ცხრილს კალენდრის თვალსაზრისით: #1-9ში, რომელიც V საუ- 

კუნის პირველი ნახევრის იერუსალიმურ ღვთისმსახურებას ასახავს, ამ დღეს. 

მხოლოდ ფილიპე მოციქულის ხსენებაა შეტანილი. III-ში მას დამატებული 

აქვს გრიგოლ საკვირველთმოქმედის ხსენება, L-ში კი (ხ ნუსხაში)-- გრიგოლ 

ნაძიანძელისა. უფრო ძველი და სწორი უნდა იყოს ამ დღეს გრიგოლ საკვირ- 

ველთმოქმედის ხსენება, ვინაიდან ამას მხარს უჭერს L5%? და I793, 17, რომლის- 

თვისაც ავტორმა ოთხი სხვადასხვა წყარო გამოიყენა (ერთი მათგანია კანონი), 

გარდა იმ ორი ხსენებისა, რომლებიც მას საერთო აქვს III-სა და L-თან, შეი–- 

ცავს სხვა ხსენებასაც („სამონა-გურიაეთვე 4«) 54, 

ამრიგად, ამ ოთხმა ძეგლმა წარმოგვიდგინა 15 ნოემბრის ხსენებათა გან- 

ვითარების სურათი, დაწყებული უმარტივესი და უძველესი #1-ით და გათავებუ– 

ლი იოანე-ზოსიმეს გავრცობილი კალენდრით (I2). ამ რიგში ერთად დგანან 

LII და კანონის L ნუსხა. 

ხსენებას ჩვეულებრივ მოსდევს დასახელება იმ ადგილისა (ტაძარი თუ წმ. 

ადგილი), სადაც მიმდინარეობდა დღესასწაულთან დაკავშირებული რიტუალი. 

ასეთად III-სა და კანონში იერუსალიმის „აღდგომის ეკლესია“ ანუ „ანასტასია“ 

% იხ. კანონის თარხნიშვილისეული გამოცემა, IL 1364, სქ. 2. სამწუხაროდ, დღეისათვის 

შესწავლილი არ არის კანონის ცნობილ ნუსხათა შორის რედაქციული მიმართებები და მათ შო- 

რის ქრონოლოგიური გრადაცია. მაგრამ მრავალი მონაცემით ლატალის ხელხაწერმა შემოგვინახა 

პარიზის ლექციონარზე უფრო ადრეული რედაქცია (იხ. ნ.ჩ0010+5-ის რეცენზია: LI. CVყ556ი, 0ხ% 

ძლიIC)5ლჩ6 0IსCL6 სიძ LIგიძა5CჩIIII6ი, ძი ჩია1იჯძისი” სიძ ძ0ი IICI1))-0იM2I6იძლი” ძი§ მI(- 

ლხILI5LIICჩტი ჰ9Iს5მ8106.თ ხ01I06!I6იძ, ტი. 80))1გიძ1გიმ, (. 42, 1924, 5. 138-.139. II. Cიცლნ%ძ1ი#, 
LIი სცხიაბ!2სილა!ნი1ლ0, MV56იი, 80, 5. 330. 8. Cმი0))10, L2 I6IC ძი Iმ VI6Iთ6 3 ჰ6-05მ)0ი) 

ის V“« 51CCI6. Mს560ი, 56, 1943, ი. 30). კალის ლექციონარი, რომელსაც კ. კეკელიძე მიიჩნევს 

ყველაზე ადრეულად და რედაქციულადაც ყველაზე ძველად, ძალზე ნაკლულია და ნოემბრის თვის 
მაყალას არ შეიცავს (იხ. II6იVC. I2890Mმჩ%, გე. 10). კ. კეკელიძის დათარიღება ამ ხელნაწერისა 

თხოულობს შემოწმებას, 

თ გრიგოლ საკვირველთმოქმედის ხსენება უძველეს ქართულ ლიტურგიკულ ძეგლებში 
დაღებულია მხოლოდ ნოემბრის თვეში (11, 14, 15; იხ. C 2I1ILL6 Cმ16იძLICL, წ. 384), ამი– 

ტომ საფიქრებელია, რომ პარიზის ლექციონარში გრიგოლ საკვირველთმოქმედის მაგიერ გრი- 

გოლ ნაძიანძელის გაჩენა ან მექანიკური შეცდომაა, ანდა აღრევა. გრიგოლ ნაძიანძელის 

ხსებება უძველეს ლიტურგიკულ ძეგლებში დადებულია მხოლოდ 25 იანვარს, ამას მხარს უჭერს 

ბერძნული სვინაქსარიც (იხ. C 28L1LL8, Cმ)ნიძი)ი,, ი. 140--141). 

იოლცგეIIსIიბ, C2106იძ!)6CI, ი. 384.
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არის დასახელებული. #1 რიტუალის ადგილს არ ასახელებს%%ი, 12-ს კალენ 
დარი კი თავისი სპეციფიკის გამო ყოველთვის არ საჭიროებს ამგვარ მითითებებს, 
ამდენად, ამ შემთხეევაშიც MI) და კანონი ერთად დგანან, ლექციონარის გან- 
ვითარების დაახლოებით ერთ დონეს ასახავენ და განსხვავდებიან როგორც #I- 
ისაგან. ასევე 17-საგან. 

დღესასწაულის მესამე ელემენტია განგება, განგებათა შედარებითმა შეს- 
წავლამ საინტერესო სურათი გამოავლინა III-ში. 17-ში დღესასწაულთა გან- 

გებები საერთოდ მოტანილი არ არის. შესადარებლად გვრჩება დანარჩენი სამი 
ლექციონარი, 

2)-ისა და კანონის განგებები ერთი და იმავე ელემენტებისაგან შედგება 
(ფსალმუნი. საქმე მოციქულთა, ალელუია, სახარება), მაგრამ მასალის თვალსა- 
ზრისეიი, ისინი სხვაობენ. საერთოა მხოლოდ იოანეს თავის სახარება (1,43–-51). 

II-ის განგება შეიცავს ერთადერთ საკითხავს მათეს თავიდან (XXI,1). მო- 

ტანილია ამ საკითხავის დასაწყისი, ხოლო სრულ ტექსტზე კი მითითებაა: „ჰპოო 
ესე ბზობასა“. მარხვის ნაწილი III-ის ფრაგმენტს არა აქვს, ს-ში კი ეს საკით- 

ხავი მართლაც ბზობის ჟამისწირვის განგებაშია შესული (L 594). 

III-ში ჩვენს ყურადღებას იპყრობს საკითხავის სრულ ტექსტზე მითითების 
წესი რომელიც უცნობია #I1-ისათვის ხოლო ძალიან გავოცელებულია კა- 

ნონში. ამავე დროს მთელი განგება (III-ში) დაყვანილია მხოლოდ სახარების 
საკითხავამდე, ე. ი. არც ახალი აღთქმის სხვა წიგნების საკითხავები და არც 
ფსალმუნური ტექსტები, რომლებიც ერთნაირად არის დამახასიათებელი უძვე- 

ლესი #!I-ისა, ქართული CVI-ისა და კანონისათვის, III-ში არ დასტურდება. 

ბუნებრივია, ასეთ ვითარებაში განგების სიმარტივე ვერ აიხსნება III-ის სიძვე–- 

ლით, მით უმეტეს, რომ მისთვის დამახასიათებელია ისეთი, შედარებით ახალი, 
მომენტება, როგორიცაა: ერთ დღეზე რამდენიმე ხსენების დადება, საკი- 

თხავებხე მითითების სისტემა, რიტუალის ადგილზე მითითება, რაც კანონისა- 

თვის არის დამახასიათებელი. 
იმისათვის, რომ უფროო აშკარა გახდეს ჰაემეტი ლექციონარის მიმართე– 

ბა კანონთან, საჭიროა უფრო დაწვრილებით შევადაროთ ერთმანეთს LII და 

კანონი. , 

ვიდრე უშუალოდ მათ შედარებაზე გადავიდოდეთ, გვინდა სულ 

მოკლედ შევეხოთ საკითხავთა მითითების სისტემას კანონში, რათა 
გზადაგზა ამ საკითხთან დაბრუნება აღარ დაგვჭირდეს. 

იერუსალიმური ლექციონარის ჩამოყალიბების ადრეულ ეტაპზე, 
როდესაც ლექციონარის კალენდარი ძირითადად საუფლო დღესასწაუ- 
ლებით იფარგლებოდა, ყოველ დღესასწაულთან ბიბლიური საკითხა- 

ვების სრული ტექსტები იყო მოტანილი (ლექციონარის განვითარე–- 

ბის ამ ეტაპს ასახავენ უძველესი სომხური ლექციონარი და ქართუ- 
ლი ხანმეტი ლექციონარის ფრაგმენტები). V საუკუნის დასასრული- 

სათვის საეკლესიო კალენდარი უკვე მოიცავდა მთელი წლის წმინ- 
დანთა ხსენებებს კალენდრის გაფართოებამ გამოიწვია ერთი და 

% სოვხურ ლე1ციონარში ღღესასწაულის აღნიშვნის ადგილებზე მითითებები ბევრად მე 

რე რაოღენობითაა, ვიღრე კანონში, ეს მოვლენაც მიჩნეულია სომხური ლექციონარის სიძველის 

ერთ-ერთ ნ:95ად.
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იმავე საკითხავების გამეორება მსგავსი დღესასწაულების განგებებ– 

ში, რასაც დიდად უნდა გაეზარდა ლექციონარის მოცულობა. ერთი 

და იმავე საკითხავის სრული ტექსტის რამდენიმეგხის განმეორე- 

ბის თავიდან აცილების მიზნით ლექციონარისათვის შემუშავდა მი- 

თითებების სისტემა, რომელიც უკვეე ფართოდ არის გამოყენებული 

როგორც კანონში, ასევე I1I-ში. მითითების სისტემა ლექციონარში, 

ეტყობა, თანდათან რთულდებოდა და იხვეწებოდა. კანონში რამდე- 

ნიმე სახის მითითებას ვხვდებით: 

1. ერთი დღესასწაულის განგებისათვის მითითებულია მეორე 

დღესასწაულის სრული განგება. მაგ.: „თთუესა ფებერვალსა ძვ: ნე– 

ტარისა პართენე ეპისკოპოსისაი. ყოველი ჰპოო ამასვე თთუესა ვ? 

(I 224). 

2. მხოლოდ დასაწყისებით მოტანილი საკითხავების სრული ტექს- 

ტებისათვის განგებაში მითითებულია სხვა დღესასწაულების განგე- 

ბები. მაგ. „თთუესა ფებერვალსა იე, წმიდისა ნისიმოისი. ანდრია- 

ისი და სხუათა მარტვლთაი: 

საკითხავი პავლე კორინთელთა” „და თუ ევნებინ ერთსა...“ 

– ჰპოო მარხვათა გ შაბათსა, 

სახარებაი იოვანშს თავისაი: „ხუალისაგან უნდა გან“ –- ჰპოო 

ზატიკთა ბ პარასკევსა“ ((L 221--223). 

3, ამა თუ იმ დღესასწაულის განგებისათვის მითითებულია რო- 

მელიმე ზოგადი განგება. მაგ. „თთუესა ფებერვალსა იდ. წმიდისა 
გიორგისი და წმიდისა მამისა ევქსენტისი –– ყოველი წმიდა- 

თაი“ (IL 220). 

იგულისხმება, რომ ამ დღესასწაულზე უნდა შესრულდეს ის, 

რაც ივარაუდება წმიდა მოწამეთა ზოგად განგებაში, რომელიც, სხვა 

ზოგად განგებებთან ერთად, ერთვის ლექციონარის ძირითად ტექსტს 

(I 1437-–1696), ამ ზოგადი განგებების სამუალებით ხდება ლექციო- 

ნარის განტვირთვა და ერთი და იმავე მასალის (საკითხავების) გან- 

მეორების თავიდან აცილება ზოგად განგებებში წარმოდგენილია 

სხვადასხვა ტიპიური დღესასწაულები. საერთო ჯამში ზოგადი გან- 

გებები მოიცავენ ლექციონარის ყველა გვარის ხსენებებსა და დღე- 
სასწაულებს დღესასწაულები ამ ზოგადი განგებების გზით უმ- 
ტკივნეულოდ, ახალი განგებების შემოღების გარეშე, ხდებოდა იერუ- 

სალიმური ლექციონარის კალენდრის გაზრდა. 

შედარებისათვის ავიღოთ III-ის ნოემბრის თვის მასალა: 

ჰაემეტი ლექციონარი. კანონი 

ნოემბერსა თ. ანასტასიას ვსენე–- თთუესა ნოემბერსა თ, ვსენებაი ეს- 
ბაი ევსტათისი. ტათის. ფსალმუნ-დასდებელი. სა- 
სახარებაი მარტა ლთაი. კითხავი: პავლე ებრაელთაი (X,32--39). 

" ექვსი თებერვალი კი არის ხსენების დღე პანფელის, ეალენტის, თეოდორესი, ივლიანე- 

სი და მეგგუპტელთა ზუთთაა. მოტანილია სრული “განგება საკ-თხავების სრული ტექსტებით (IL 
210),
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სახარებაი ლუკაის თავისაი: „ხოლო 
მათ ყოველთა წინა და“ –ჰპოო საჭჯ- 

სენებელსაწმიდათასა“ 

(11349-– 1351). 

როგორც ვხედავთ, III-ის განგება ბევრად უფრო მოკლეა კანონის გან- 
გებაზე. ის შეიცავს სახარების მხოლოდ ერთ საკითხავს. რომლის სრული ტექს- 

ტისათვის მითითებულია „მარტკლთა“ ზოგადი განგება, დასაწყისი ამ საკით- 

ხავისა მოტანილი არ არის. სახარების საკითხავისათვის იმავე ზოგად განგებაზე 

მიუთითებს კანონიც (ი? ნუსხა), მაგრამ ამასთანავე მინიშნებულია ამ საკით- 

ხავის დასაწყისი, რომლითაც ზოგად განგებაში ადვილად იძებნება ეს კონკრე- 

ტული მასალა (ლ. XXI,12-– 19). -ში საკითხავის დასაწყისზე მითითება აუცი- 

ლებელია, ვინაიდან კანონის „წმიდათა მოწამეთა“ ზოგად განგებაში რვა სა- 

კითხავია შეტანილი სახარების ოთხივე თავიდან (I 1485-1492), აქედან ლუკას 

თავიდან––ორი (IL 1490--91). ერთი მათგანი (I 1491) არის კანონის 9 ნოემბრის 

განგებაში დასაწყისით მითითებული ლუკას თავის საკითხავი (XXI, 12-- 19). ამ- 

რიგად, კანონში საკითხავთა მითითების სისტემა სავსებით ზუსტია და ადვილად 

მოსახმარი. 

თუ რა და რა ტიპისაა III-ის ზოგადი განგებები, ამაზე პირდაპირი პასუხის 

გაცემა შეუძლებელია, ვინაიდან III-ის ზოგადი განგებები, რომლებიც ლექ- 

ციონარს ჩვეულებრივ ბოლოს ერთვიან, შემორჩენილი არ არის. ერთი აშკარაა, 

III-ს რომ იმავე ტიპის ზოგადი განგება ჰქონოდა დართული, როგორც ეს კანონს 

აქვს, შეუძლებელი იქნებოდა იმის გარკეევა, თუ ზოგადი განგების სახარებათა 

რვა საკითხავიდან რომლის შესრულება ივარაუდება 9 ნოემბრის ევსტათის ხსე- 

ნების დღეს. ასეთ შემთხვევაში უნდა ვივარაუდოთ: ან III-ის ზოგად განგე- 

ბაში მხოლოდ ერთი საკითხავი იყო მოტანილი სახარებიდან, ნაცვლად კანონის 

რვა საკითხავისა, ან უნდა დავუშვათ, რომ III-ის დაუკონკრეტებელი მითითება 

გულისხმობდა ღვთისმსახურის უფლებას, ნებისმიერი საკითხავი შეერჩია 

რვა საკითხავიდან, რაც ლექციონარის საკითხავთა რეგლამენტირებული რეპე- 

რტუარის ვითარებაში ძნელად წარმოსადგენია. ამ საკითხის გარკვევაში ისევ 

L გვეხმარება. 
L-ის 9 ნოემბრის წმიდა მოწამეთა ზოგადი განგება ბევრად უფრო მცი- 

რეა, ვიდრე 6-ს იგივე ზოგადი განგება, ხოლო საკუთრიკ სახარების რვა საკი- 

თხავის ნაცვლად, რომლებიც შეტანილია L-ში, L-ში შესულია მხოლოდ ერთი 

საკითხავი ლუკას თავიდან (IL 1491, ლუკა XXI, 12-19), სწორედ ის, რომელიც 

მითითებულია L-ს 9 ნოემბრის ევსტათის ხსენების განგებაში. ამრიგად, წმი- 
და მოწამეთას ოთხთავის რვა საკითხავიანი ზოგადი განგების გვერდით არსე- 

ბულა ზოგადი განგების სხვა რედაქციაც, სადაც მხოლოდ ერთი საკითხავი ყო- 
ფილა შეტანილი ლუკას თავიდან. ამ შედარებითი მასალის საფუძველზე მივდი- 

ვართ იმ დასკვნამდე, რომ ლექციონარის ადრეული რედაქციის წმიდა მოწა- 

მეთა ზოგადი განგება თავდაპირველად შეიცავდა ერთ საკითხავს (ლუკა XXI, 

12– 19). ამ რედაქციის ზოგად განგებას უნდა გულისხმობდეს III-ის ზემოთ მო- 

ყვანილი მითითება: „სახარება მარტჯლთაი“. ეს მითითება (საკითხავის დასა- 

წყისის ჩვენების გარეშე) გულისხმობს წმიდა მოწამეთა ზოგად განგებაში 

სახარების ერთადერთი საკითხავის არსებობას, რომელიც, როგორც ზემოთ
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დავინახეთ, უნდა ყოფილიყო სახარების საკითხავი ლუკას თავიდან XXI, 12-19. 

III-ში სახარების საკითხავზე ამგვარი მითითება ხშირია და ყველგან ეს 

მითითება „წმიდა მოწამეთა“ ზოგადი განგების სახარების ერთ საკითხავს 

გულისხმობს. გავყვეთ მასალას: 

ჰაემეტი ლექციონარი კანონი 

(ნოენბერსა) ია, ანასტასიას ვსე- ნოემბერსა ია, ანასტასიას ჯსენება= 

ნებათ ბიკტორისიზ, სახარე- ბისტორის. ყოველი წმიდა- 
ბაი მოწამეთაი. თაი (L1356). 

III-ის განგება გულისხმობს სახარების მხოლოდ ერთ საკიხავს „წმიდათა 
მოწამეთა“ ზოგადი განგებიდან, კანონი კი–- „წმიდათა მოწამეთა“ მთელი 

განგების შესრულებას. 

იბ. ნეტარისა ბასაის შენებულსა იბ. ნეტარისს ბასიას “შშნებულსა, 

კპსენებაი მენაისი, სახარებაი გვსენებაი მენაისი ყოველი წმი- 
მოწამეთაი. დათა%5ი (I1357). 

აქაც III-ის განგება გულისხმობს „წმიდათა მოწამეთა“ ზოგადი განგე- 
ბიდან მხოლოდ სახარების ერთი საკითხავის შესრულებას, კანონი კი– 

„ყოველი“ (სრული) განგების შესრულებას. 

იგ. ანასტასიას გსენებათ ანტონი- იგ. ანასტასიას ვსენებაი ანტონისი, 
6ხსი და სხუათაი, სახარებაი მარ ზაბინოისი, გერმანაისი, მენაისი. ყო- 

ტჯლთაი. ველი მოძღუართაი (I 1358). 

III-ში ამ დღეს ხსენებაა ანტონინესი და სხუათა. ამ „სხუათაში“ იგული- 

სხმება კანონის დანარჩენი წმინდანები. 

განგების თვალსაზრისით III-თან უფრო ახლოს დგას ლატალის ხელნაწე- 

რი: „ჯსენებაი ანტონინესი: ყოველი წმიდათა ი“. ლატალის ხელ- 
ნაწერმი დღესასწაულის განგებისათვის, ისევე როგორც LII-ში, მითითებუ- 

ლია „წმიდათა“ ზოგადი განგება, L-ში კი „მოძღუართა“ განგება. საინტე- 

რესოა, რომ ამ შემთხვევაშიც II) ლატალის ნუსხასთან იჩენს სიახლოვეს. 

იდ. აფთონის შყნებულსა ჯსენე- იდ. აფთონის შშნებულსა გესამანიას 

ბაი ლეონტისი დადგმა” იოვანე თანა გსენებაი წმიდისა ლეონტისი, დად- 

ნათლისმცემელისაი, ელია წინაწარ გმა9ი იოანე ნათლისმცემელისა», ელისტ 

მეტყუელისაი, მიქაელისი და გაბრი წინაისწარმეტყუელისაი, მიქაელისი და 

ელისი, სახარებაი მარტჯლთაი. გაბრიელისი მთავარანგელოზთაი“ (XL 
1359). 

ხ-ში მოტანილია სრული განგება, სახარების საკითხავთან დაკავშირებით 

„კი წერია: „მათჰს თავისაი: „მაშინ დაუტევა იესუ ერი იგი“, ჰპოო ლიტანი- 

ისათა ე სახარებად“ (I 1362). 

აქ ყურადღებას იქცევს შემდეგი გარემოება: მიუხედავად იმისა, რომ LII-ის 

14 ნოემბრის ხსენებებში უმთავრესად წინასწარმეტყველები არიან დასახე- 

ლებული, სახარების საკითხავისათვის მითითებულია მარტვილთა ზოგადი გან- 

გება. ამ განგების მიხეღვით კი სახარების საკითხავად განკუთვნილია ლ. XXI, 

% 17 .შიც იკითხება „ბიკტორისი4.
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12-19. ჩ-ს მიხედვით სახარების საკითხავისათვის მითითებულია ლიტანიის ზო- 

გადი განგების მეხუთე სახარება, რაც უდრის მათეს თავის XIII, 36-43. ლატა- 
ლის ლექციონარი სახარების საკითხავისათვის მიუთითებს ზატიკთა ბ პარას- 
კევის საკითხავს: ი. I,43--51. ამრიგად, ამ სამ ლექციონარში ერთი და იმავე 

დღის განგებისათვის მითითებულია სახარების სამი სხვადასხვა საკითხავი. 

III-ში სახარების საკითხავებისათვის მარტვილთა ზოგად განგებაზე მი- 
თითება კიდევ რამდენიმე ხსენებასთან არის მოტანილი. ესენია: 17,19, 21,25 

ნოემბერის ხსენებებე. სხვა დღეებხბე მითითებულია იმ დღესასწაულთა 

განგებები, სადაც სახარების საკითხავის სრული ტექსტია მოტანილი. ამ შემ- 
თხვევაშიც LII აჩენს ზოგიერთ საყურადღებო სხვაობას ნ-სთან შედარებით. 

ნოემბერსა კვ. მოწაფეთას საგსენე- ნოემბერსა კვ. ჯსენები პეტრე 
ბელ პეტრე პატრეარქი- მოციქულისა-ი... სახარებაი მა- 

საი იშრუსალემელისაი- სახარე- თესი: „მსგავს არს სასუფეველი ცათა95– 

ბაი: „მე ვარ მწყემსი კეთილი –- ჰპოო იანვარსაა (მ.XIII, 44-- 

ჰპოვე ბზობისა პარასკე- 52). (I 1384). 
ვსა (ი. X, 11-–16). 

მარხვის ნაწილი III-ს არ შემოუნახავს, III-ში დასაწყისით მოტანილი. 

სახარების საკითხავის სრული ტექსტი კი მართლაც ბზობის პარასკევის განგე- 

ბაშია შეტანილი (I 568). 

III-ში 26 ნოემბერი განკუთვნილია პეტრე პატრიარქის ხსენებისათვის, 
ისევე, როგორც L-სა და იოანე-ზოსიმეს კალენდარში, ნ-ში კი– პეტრე მოციქუ- 

ლისათვის. ჟ. გარიტი ვარაუდობს, რომ იოანე-ზოსიმეს კალენდრის პეტრე პატ– 

რიარქი უნდა იყოს იერუსალიმის ეპისკოპოსი პეტრე ((L 552), ვინაიდან წმ. ადგილი 

„მოწამეთა9,“ რომელიც იოანე-ზოსიმეს კალენდარში ხშირად მოიხსენიება, ყო- 

ველთვის პეტრე ეპისკოპოსის სახელთან არის დაკავშირებულიზ?. ჟ. გარიტის. 

ეს ვარაუდი შეიძლება გავავრცელოთ I11-სა და L ხელნაწერებზე. აქედან კი შეი- 

ძლება დავასკგნათ, რომ III-ში შეტანილია ისეთი წმინდანის ხსენება, რომელიც: 

ლექციონარში VI საუკ. II ნახევარზე ადრე ვერ მოხვდებოდა. 

ჰაემეტი 

ლექციონარი 

ს|ნოემბერსა ლ. ანას- 
ტასიას ჯსენება>” ა ნ- 
დრია მოციქულისაი. 

სახარებაი ჰპოვო აპრი- 

ლსა კთ. 

სომხური 

ლექციონარი 

30 ნოემბერი, ანდ- 

რია მოციქულის ხსე– 

ნება ფსალმ. XVIII, 

5. LI კორინთელთა XII, 

26-XIV,4. ალელუა- 

ფსალმუნი 94. სახარე- 

ბა–– იოანე, I, 35-44. 

კანონი 

ნოემბერსა ლ. ანასტა- 

სიას ვსენებაი ა ნდ- 

რია მოციქულისაი. 

ყოველი ჰპოო აპრილსა 

კთ (1392). 

II-სა და -ში ანდრიას დღესასწაულის განგებისათვის მითითებულია 2-> 

აპრილი. ამ დღესასწაულს LII არ შეიცავს მისი დეფექტურობის გამო. ჩ-ში კი ამ 

9 6გIL11L10, Cმ16იძი)6,, გე. 171, 395. საინტერესოა ფაქტი III-ის, L-ისა და იოანე-ზო-. 
სიმეს კალენდრის ცნობათა ხშირი დამთხეევისა. ეს მოწმობს იმას, რომ ლექციონარის ის ნუსხა, 

რომელიც ირანე-ზოსიმეს კალენდრის ერთ-ერთი წყარო იყო, რედაქციულად იდგა III-სა დ» 

L-თან.
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დღის განგება მოტანილი არ არის და მითითებულია მოციქულთა ზოგადი განგება 
(„ყოველი მოციქულთაი“). გაკვირვებას იწვევ, ჩ-ში 30 ნოემბრის განგებაზე 

მითითების ეს გართულებული გზა, უფრო მარტივი იქნებოდა პირდაპირ მოცი- 

ქულთა ზოგად განგებაზე მითითება 29 აპრილის გარეშე. ნ-ს მოციქულთა ზო- 

გადი განგება შეიცავს მრავალ ელემენტს, მხოლოდ სახარების შვიდი საკითხა- 

ვია (მათეს, მარკოზის და ლუჯას თავებიდან), ჩ-სა და #I-ს საერთო აქვთ გან- 

გების ერთი ნაწილი: ფსალმუნი XVIII,5 (I 1455) და I კორინთელთა XII, 26-–31 

(I 1458). #1)-ის სახარების საკითხავი (ი. I,35-–44) ჩ-ს მოციქულთა ზოგად გან- 

გებაში არ იძებნება, თუ დავუშვებთ, რომ III-ში 29 აპრილის დღესასწაცლს, 

მსგავსად C-სი, არ ჰქონდა საკუთარი განგება და 30 ნოემბრის სახარების საკით- 

ხავისათვის იქაც მითითებული იყო მოციქულთა ზოგადი განგება იმავე 

მასალით, როგორც I2-შია, მაშინ III-ის საკითხავის გამოყოფა 0-ს მოციქულთა 

ზოგადი განგების შვიდი საკითხავიდან შეუძლებელი იქნებოდა, ვინაიდან III-ში 
საკითხავის დასაწყისი მოტანილი არ არის. მაშასადამე, უნდა ვივარაუდოთ, რომ 

III-ში 29 აპრილის დღესასწაულს თავიდაზვე ჰქონდა საკუთარი განგება, მითი- 

თებით სახარების ერთ საკითხავზე, რაც გამორიცხავდა მითითებას მოციქულთა 

ზოგად განგებაზე, ამგვარი დაშვების შესაძლებლობას მხარს უჭერს L, სადაც 

29 აპრილს აქვს თავისი განგება, რომელიც შეიცავს: ფსალმუნს (XVIII,5), სა- 

კითხავს პავლენიდან (1 კორინთ. XII,9), ალელუას და ე რთ საკითხავს 

სახარებიდან (ი. I,34––42. 1 938 სქ.). ამრიგად, L-ის 29 აპრილის განგებაში მი- 

თითებულია სახარების ერთადერთი საკითხავი (ი. 1,34--42), რომელსაც უნდა 

გულისხმობდეს III-ის 30 ნოემბრის (ანდრია მოციქულის დღესასწაულის) გან- 
გებაც და რომელიც, სხვა ელემენტებთან ერთად, სავსებით ხვდება სომხური 

ლექციონარის 30 ნოემბრის განგებას. ამავე დროს, სახარების ეს საკითხავი არ 

არის შეტანილი L-ს მოციქულთა ზოგადი განგების შვიდ საკითხავთა შორის, რაც 

იმას უნდა მოწმობდეს, რომ #-ს განგებებმა ზოგად განგებებზე გადასვლის პრო- 
ცესში განიცადეს ცვლილებები და დაშორდნენ თავის თავდაპირველ სახეს, რო- 

მელიც შემოინახეს I)I-მა, #I-მა და L-მა?ზ, 

წარმოდგე ნილი მასალა იმასაც მოწმობს, რომ ლექციონარებში კერძოდან 

ზოგად განგებებზე გადასვლა თანდათანობითი პროცესი იყო.?1. ვინაიდან კალე- 

ნდრის შევსება პირველ რიგში მოწამეთა ხსენებებით ხდებოღა, ბუნებრივია, 
ზოგადი განგებაც, პირველ ყოვლისა „წმიდათა მოწამეთათ:უს“ ანუ „მარ- 

ტჯლთათ;ს“ უნდა შემდგარიყო. „მოწამეთა“ ზოგადი განგება III-ში უკვე 

დასტურდება, მაგრამ აქ ჯერ კიდევ არ არის შეტანილი მოციქულთა ზოგადი: 

განგება, რომელიც შესულია ს-ში. თუ რა ვითარება უნდა ყოფილიყო სხვა ზო- 

გადი განგებების მხრივ III-ში, ამის მასალას III-ის მცირე ფრაგმენტი ა< გვა- 

?0 ახსნა ეძებნება პარიზის ლექციონარში 30 ნოემბრის განგებაზე არაპირდაპირ (29 აპრილის 

მეშეეობით) მითითებას. ეს მითითება თავდაპირველად მაშინ უნდა გაკეთებულიყო, როდესაც 

29 აპრილის ანდრია მოციქულის ხსენების დღეს თავისი საკუთარი განგება ჰქონდა, როგორი) ეს 

არის ლატალის ლექციონარში. მაგრამ დროთა ვითარებაში ლექციონარში 29 აპრილის ანდრია მო- 

ციქულის კონკრეტული განგება მოციქულთა ზოგადი განგებით შეიცვალა, ხოლო სათანადო 

ძცელილება 30 ნოემბრის ზემოთ მოხსენიებულ შენიშენაში არ იქნა შეტანილი (მითითება კელავ 

29 აპრილის კერძო განგებას გულისხმობდა), რამა, გამოიწვია ამ დღესასწაულისათვის ზოგად 

განგებაზე მითითების გართულებული გზა, 

7? უფრო დაწერილებით ამის შესახებ იხ, აქვე, გე. 747--749.
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წვდის. III-ის მეორე ფრაგმენტის გაშიფრვამ, შესაძლებელია, ამ საკითხის შე- 

სწავლისათვის დამატებითი მასალა გამოავლინოს. 

შედარებამ კალენდრის თვალსაზრისითაც საინტერესო სურათი წარმოა- 

ჩინა: III-ს აკლია 24 ნოემბრის ხსენება აღაპი მოწამისა, აკლია ეს ხსენება L- 

საც. შეტანილია #-ში. III-ს აკლია აგრეთვე 28 და 29 ნოემბრის ხსენებები. 

ასევე აკლია ეს ხსენებები L-ს, შესულია #-ში, 

III-ის კალენდარზე მსჯელობა ჩვენამდე მოღწეული ფრაგმენტის მიხედ- 

ვით ძნელია, ერთის თქმა კი ნამდვილად შეიძლება, რომ კალენდრის თვალსა- 

ზრისითაც III უფრო ახლოს დგას L-თან და ნ-სთან შედარებით უფრო მოკლეა. 

LI და L ხელნაწერებმა იერუსალიმური ლექციონარის კალენდრის უფრო 
არქაული სახე შემოგვინახეს. 

III-ის ფრაგმენტის სიმცერის მიუხედავად, მსჯელობა მის თავდაპირველ 

მოცულობაზე და შედგენილობაზე მაინც შესაძლებელია იმ მითითებების საფუ- 

ძველზე, რომლებიც ახლავს ცალკეულ ხსენებებს. III-ის სრული ტექსტი შეი- 

ცავდა, როგორც ჩანს, მთელი წლის მასალას––საუფლო დღესასწაულებს და 

საკმაოდ სრგლად წარმოდგენილ საწელიწადო ნაწილს (დაახლოებით L-ის ფარ- 

გლე%ში) მარხვან-ზატიკის ციკლით. III-ს, ისევე როგორც L და სნ ლექციო- 

ნარებს, ერთვოდა ზოგადი განგებები ოღონდ შეზღუდული რაოდენობით. 
მაგრამ, ზემოთ მოხმობილი ყველა ლექციონარისაგან განსხვავებით, III-ს ერთი 

თავისებურება ახასიათებს: დღესასწაულთა განგებაში მითითებულია და მო- 

ტანილი საკითხავები მხოლოდ ოთხთავიდან. ILII-ში არ ჩანს ძველი და ახალი აღ- 

თქმის სხვა წიგნების მასალა არ ჩანს არც ფსალმუნური საგალობლები (ეს 

მასალა კი წარმოდგენილია როგორც უძველეს #I-ში, ასევე CVII-ის ფრაგ- 

მენტებში). არ ჩანს არც პოეტური ტროპარები, რომელთაც კანონის დადგენილ 

სტრუქტურაში თავისი ადგილი აქვთ მიკუთვნებული, მეორეს მხრივ, ჩვენ 

ზემოთ წარმოვადგინეთ მასალა იმის დასამტკიცებლად, რომ III ყველა ნიშნით 

არის კანონი რედაქციის ლექციონარი, ოღონდ მისი ადრეული სახე. ამიტომ 

III-ის ამ თავისებურებას მისი განსაკუთრებული სიძველით ან რედაქციული 

განსზვავებულობ-ათ ვერ ავზს5ით. 

ეფიქრობთ, ამ ფაქტს ერთადერთი ახსნა შეიძლება ჰქონდეს: III წარ- 

მოადგენს კანონის ტიპის ლექციონარიდან გამო- 

კრებილ მთელი წლის სახარების საკითხავების კრე- 

ს თუ ასე შევხედავთ III-ს, მაშინ ერთმანეთთან ადვილად შესათავსებელი 
იქნება, ერთის მხრივ, დიდი მსგავსება III-სა და კანონს შორის, რომელიც ქარ- 
თული იერუსალიმური ლექციონარის ყველაზე განვითარებულ სახეს წარმოად- 
გენს, და მეორეს მხრივ, III-ის განგებების უკიდურესი სიმარტივე, რომ- 
ლითაც ის გამოირჩევა ლექციონარის ყველაზე არქაული რედაქციებისაგანაც 
კი (3I-ისა და C#I-ისაგან). 

ამოიგად, III-ის განგების უკიდურეი სიმარტივე არ შეიძლება აი- 

ხსნას მისი არქაული ხასიათით რედაქციულად ის სომხურ და ხანმეტ 
ლექციონარებზე უფრო გვიანდელია და ასახავს კანონის ჩამოყალიბების ად- 
რეულ ეტაპს. ამგვარი გამოკრებილი ლექციონარის შექმნას კი, ალბათ, თა- 

ვისი მიზეზიც ჰქონდა და მიზანიც. პრაქტიკული მიზნებით ლიტურგიკული 

ხელნაწერების შეერთება თუ შემადგენელ ნაწილებად დაშლა ფართოდ ყოფილა
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გავრცელებული X საუკუნის პალესტინის ქართველ მოღვაწეთა შორის, ამის 

ყველაზე მკაფიო მაგალითია, ერთის მხრიე, ცნობილი ქართველი მოღვაწისა 

და ლიტურგისტის იოანე-ზოსიმეს ხელიდან გამოსული გამოკრებილი „მცირე კანო- 

ნი“ (51ი. 37), მეორეს მხრივ, იმავე იოანე-ზოსიმეს შედგენილი ლიტურგიკული 
კრებული 5I1ი. 34. როგორც ჩანს, ლიტურგიკულ ძეგლთა გამოკრება-შეერთების 

ტენდენცია უფრო ადრეც ყოფილა გავრცელებული, რასაც გვიდასტურებს III, 
ამრიგად, III-ის ფრაგმენტის შედარებამ ქართულ და სომხურ ლექციო- 

ნარებთან შემდეგი სურათი წარმოაჩინა: 

1. III წარმოადგენს სრული ლექციონარიდან გამოკრებილ სახარების სა- 

კითხავებს, გაწყობილს ლექციონარის კალენდარზე. 

2. III-ის კალენდარი უფრო ვრცელია #1-ზე, უფრო მოკლეა ჩ-ზე, გვერ- 
დმი უდგას L-ს. III-ის კალენდარი შეიცავს VI საუკ. II ნახევარში შეტანილ 

ასაც. 
მ 3. განგების მხრივ III დიდ სიახლოვეს იჩენს L-თან, საერთო ფუძე აქვს 

სომხურ ლექციონართან, ზოგჯერ სხვაობს ჩ-საგან. 

4. II1 უკვე იცნობს ზოგად განგებას, ზოგად განგებაში კომპონენტების 

რაოდენობით LI) ჩამორჩება L-ს და უახლოედება L-ს. 

ზოგადი განგებების სისტემის შემუშავება განაპირობა ლექციონარის კა- 

ლენდრის ზრდამ, ზოგადი განგებები თანდათან ერთვოდა ლექციონარს. რაც 
უფრო ვრცელია ლექციონარის კალენდარი და რაც უფრო მდიდარია იგი 

ზოგადი განგებებით, მით უფრო გრძელია ლექციონარის განვითარების გზა. 
ამ თვალსაზრისით III დგას ხანმეტ ლექციონარსა (ყველაზე ადრეულ ნუსხა- 
სა) და პარიზის ლექციონარს (ყველაზე გვიანდელ ნუსხას) შორის და განვი- 

თარების დონით დიდ სიახლოვეს იჩენს ლატალის ნუსხასთან. ჩამოთვლილი 

ნიშნების მიხედვით ჰაემეტი ლექციონარი არ შეიძლება მივიჩნიოთ კა- 

ნონის უძველეს და დამოუკიდებელ თარგმანად. 

III-ის მიმართება ქართულ ლექციონარებთან მოწმობს, რომ იერუ- 

სალიმური ლექციონარის ჩვენამდე მოღწეული ნუს- 

ხები ერთი ბერძნული დედნის თარგმანიდან მომდინა- 

რეობენ და ამ თარგმანის შემდგომი შევსება-განვი- 
თარების სხვადასხვა ეტაპს ასახავენ. ძირითადი შევსება 

და გადამუშავება უძველესი ლექციონარისა მოხდა მაშინ, როდესაც მან ჟა- 

მისწირვებთან ერთად შეიმატა ამ რიტუალთან დაკავშირებული პოეტური 

მონოსტროფებიც და ღამისთევის პოეტური დასდებლებიც. ამ გზით ჩამოყა- 

ლიბდა ქართული ლექციონარის ყველაზე განვითარებული სახე (გვიანდელი 

რედაქცია) –– კანონი, რომელიც X საუკუნის გასულამდე მოქმედებს იერუ- 

სალიმურ ღვთისმსახურებაში. LII, ლექციონარის L ნუსხასთან ერთად, კა- 
ნონის განეითარების ადრეულ ეტაპს უნდა მივაკუთვნოთ. 

თუ ჩვენი მსჯელობა ქართული იერუსალიმური ლექციონარის ნუსხათა 
ურთიერთმიმართების შესახებ დამაჯერებელია და ლექციონარის ეს ნუსხები 

ერთი ბერძნული დედნიდან მომდინარე ერთი თარგმანის შევსება-განვითა–- 

რების სხვადასხვა ეტაპს ასახავენ, მაშინ, ბუნებრივია, კ. კეკელიძის შემოთა– 
ვაზებული ლექციონარის თარგმანის თარიღი (VIII ს. შუა წლები) ეჭვის ქვეშ 

დადგება??. 
12 ეს საკითხი საბოლოოდ გადაწყდება მხოლოდ მას შემდეგ, როდესაც მომზადდება ქართული
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ვფიქრობთ, ქართული ლექციონარის ისტორია უნდა დავიწყოთ ხანმეტი 
ლექციონარით რომლის თარგმნის დრო VI საუკუნის დამდეგს არ უნდა 

სცილდებოდეს. 
განვითარების სხვადასხვა ეტაპების ამსახველი ლექციონარების ღვთის- 

მსახურებაში მოქმედებს ქრონოლოგიური ფარგლებია VI--X საუკუნე- 

ები. ბუნებრივია, ასეთ ვითარებაში დგება საკითხი: როდის და რა პირობებ– 

ში გამოეყო უძველესი იადგარი ცალკე ჰიმნოგრაფიულ კრებულად იერუსა- 

ლიმურ ლექციონარს და რა დანიშნულება ჰქონდა მას დაკისრებული გამო– 

ყოფის შემდეგ. 

უძველესი იადბარის ცალკე კრეზულად გამოყოფის დრო და პიროზები 

შეიძლება თუ არა მიახლოებით მაინც განსაზღვრა იმისა, თუ რა ვითარე- 

ბაში, როდის და რა მიზნით გამოეყო უძველესი იადგარი ლექციონარს? 

უძველესი იადგარი ლექციონარს გამოეყო როგორც ჰიმნოგრაფიული 
კრებული, რომელსაც ლექციონარს ჰიმნოგრაფიული დანართის ფუნქცია 
დაეკისრა. ლექციონარი და უძველესი იადგარი ერთად შეიცავდნენ იერუსა- 
ლიმური ღვთისმსახურებისათვის სავალდებულო თითქმის ყველა ელემენტს. 

იადგარის გამოყოფით ლექციონარის მასალა გაიყო ორად. ლექციონარში 
დარჩა საკითხავები, ე. ი. მისი ძირითადი ნაწილი და ტექსტების დასაწყისე– 
ბით წარმოდგენილი პოეტური ტროპარები ჟამისწირვის მონოსტროფები. შუა- 

ღამის დასდებლები, მწუხრის ოხითები და ზოგიერთი სხვა დანიშნულების პოე- 
ტური ტროპარები), რომელთაც უძველესი იადგარის გამოყოფის დროისათვის 
უკვე მიკუთვნებული ჰქონდათ ლექციონარში თავისი დადგენილი ადგილი. 

უნდა ვიფიქროთ, რომ იადგარის გამოყოფამდე პოეტური ტროპარები ლექ- 

ციონარში სრული ტექსტებით იქნებოდა წარმოდგენილი. 

ის გარემოება, რომ იადგარის გამოყოფის დროისათვის ლექციონარი შე- 
იცავდა პოეტური ტროპარების გარკვეულ სახეობებს, რომელთაც არ იც- 
ნობენ სომხური და ხანმეტი ლექციონარები, საშუალებას გვაძლევს შემოვ- 

ფარგლოთ იადგარის ლექციონარისაგან გამოყოფის ქვემო ქრონოლოგიური 
საზღვარი და განვსახღლვროთ თავისებურება იერუსალიმური ლექციონარის. 
იმ რედაქციისა რომელზედაც აღმოცენდა უძველესი იადგარი. 

გამოკვლევის წინა თავში შევეცადეთ გვეჩვენებინა ქართული იერუსა- 
ლიმური ლექციონარის განვითარების გრძელი გზა. ყველაზე ადრეული რე- 
დაქცია ლექციონარისა (ხანმეტი ლექციონარი), რომელიც V საუკ. II ნახევ-. 
რის ღვთისმსახურების იერუსალიმურ პრაქტიკას ასახავს ტიპოლოგიურად 
უახლოვდება სომხურ ლექციონარს და თარგმნილი უნდა იყოს V საუკუნე- 

ში ან VI საუკუნის დამდეგს. სომხური ლექციონარი არ იცნობს ჟამისწირვებს. 

თავისი პოეტური მონოსტროფებით, ასეთივე ვითარება უნდა ვივარაუდოთ. 
ხანმეტ ლექციონარში. ჰიმნოგრაფიული მასალა ორივე უძველეს ლექციონარ- 

ში (სომხურსა და ხანმეტში) წარმოდგენილია მხოლოდ ლფსალმუნური საგა-. 

იერუსალიმური ლექციონარის კრიტიკული გამოცემა ყველა ცნობილი ნუსხის და ახლად გამოვლე-. 

ნილი მასალის მიხედვით, გამოიკვეთება ლექციონარის რედაქციული ჯგუფები და ანალიზი გაუ- 

კეთდება ნუსხებს შორის არსებულ ყველა ცვლილებას,
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ლობლებით და რამდენიმე ისეთი საგალობლით, რომლებიც ღეთისმსახურება- 

ში გალობათა უძველესსა და მყარ ფენას წარმოადგენენ, რის გამოც, რიგ 

შემთხვევაში მათი შესრულება ივარაუდება მინიშნების გარეშეც?). 

VI საუკუნიდან პალესტინის მონასტრების ცხოვრებაში მტკიცედ მოიკი- 

და ფეხი პოეტურმა ტროპარებმა?,, რომლებმაც თავისი ასახვა ჰპოვეს ლექ- 

ციონარშიც. ბერძნული ლექციონარის შესაბამისად გაივრცო ქართული ლექ- 

ციონარის კალენდარი, გამდიდრდა დღესასწაულთა განგებები პოეტური ტრო- 

პარებით ფამისიწრვის მონოსტროფებითა და შუაღამის დასდებლებით). პოე- 

ტური ტროპარების ლექციონარში შეტანა უშუალოდ იყო დაკავშირებული 

ღვთისმსახურების სადღეღამისო წრის ჩამოყალიბებასთან, რასაც აგრეთვე VI 

საუკუნეში ვარაუდობენ??. ამავე საუკუნეში მოხდა იერუსალიმში 8 კვირია- 

ნი მარხვიდან 7 კვირიანი მარხგისაკენ შემობრუნება? ამრიგად, VI საუკუ- 
ნის მანძილზე უკვე უნდა ყოფილიყო ჩამოყალიბებული ლექციონარის ის 

რედაქცია, რომელიც საფუძვლად დაედო უძველესი იადგარის ცალკე კრებუ- 
ლად გამოყოფას და რომლის პოეტური მასალა მთლიანად და უცვლელი სა- 

ხით გადავიდა უძველეს იადგარში. 

მაგრამ მარტო იერუსალიმური ლექციონარის ახალი ქართული რედაქცი- 

ის ჩამოყალიბება ვერ იქნებოდა საკმარისი უძველესი იადგარის ცალკე კრე– 

ბულად გამოყოფისათვის, სხვა უფრო ძლიერი ფაქტორები და ტენდენციები 
რომ არ ამოძრავებულიყვნენ ამ პერიოდში, ეს გახლდათ ის დიდი შემოქმე–- 

დებითი მუშაობა, რომელიც მიმდინარეობდა VI--VII საუკუნეების პალეს- 

ტინის ბერძნულ სამყაროში პიმნოგრაფიის დარგში, რის შედეგადაც მო- 

ზღვავდა დიდი რაოდენობა პოეტური ტროპარებისა და ახალი პოეტური 

ფორმებისა (სტიქარონებისა და კანონებისა), რომლებიც ენერგიულად იკა- 

ფავდნენ გზას ოფიციალური ღვთორნამსასურებისაკენ. ეს ტენდენცია, ვფი:ვრობთ, 

დასრულდა პირველი ბერძნული დამოუკიდებელი ჰიმნოგრაფიულ-ლიტურ- 

გიკული კრებულის (უძველეაი იადგარის მოდელია) შექმნით, რომელიც, რო- 

გორც ლექციონარის დანართი, ღვთისმსახურების სამსახურში ჩადგა. 

ანალოგიური პროცესი უნდა ვივარაუდოთ ქართულ სინამდვილეში ბერ- 

ძნულის კვალდაკვალ. ბერძნული მოდელის მიხედვით ქართულ ნიადაგზე 
ცალკე გამოიყო პირველი ჰიმნოგრაფიული კრებული, რომელსაც საფუძვ- 
ლად ქართული ლექციონარის პოეტური მასალა დაედო. 

  

74 უძველესი მყარი საგალობლებიდან ხანმეტ ლექტციონარში დადასტურებულია „ნათელი . 

მხიარული“ (იზ, ხანმეტი ლექციონარის დასახ. გამოცემა, გე. 062). 

“კ. 5ლხილ!ძი:, ILI6 ხIხI!IიიხსC 0ძიი 1თ იCხII5(IICიხი #I.ი-ხსთ, 8I1ხ1ICმ, V0I. 
§0, ჩიოთგ, 1949, §. 959--260. 

56 M.ტინგმMII, IMIC-0იIჩ “IILIIMმ (004). ჰIბხIხნხიე, XIX. #Mმუ6MM#M, 1978, C. 9: 

M–.I. VC0ო6MCM#IV, ხIIM 8C6M0IIM01L0 6»0III#9 Mი უაიმ80ლ,”მ800# სც0C>-0X0 II 3 დიVCCM0M 

I60MMII, ნ0I70C08CMIM6C #ი0Vუხ, 18, 1978, C. 17. 

რდსახ-”იბიCLს, ILI0ი::112I+6, ნ. 398, ვვი0. 
-7VI საუკუნის დასასრულისათვის პალესტინაში უკვე გავრცელებული იყო 9 ოდიანი ბიბ– 

ლიური კანონი პოეტური ტროპარებით., LI. 5Cლხ095061ძ61, #6IC ხ|ხ!)აიხნC 0ძბი Iთ Cხია!II- 
ლხტი #11(6-1სი, 5. 200; M.V 6110 170VI2, 1ხ6 მV7ვისი6 LICI-ი10§ მიძ L6IIი010ლ1იი, 
“Cგ11სიყაი ძი; Mს§IM III C1ი7CIძე(§(CIIსიყბი, 1. -01ლ06, Mსიითიტი, 1973, 5. 196.
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მკვლევართა განცვიფრებას ყოველთვის იწვევს ის სწრაფი რეაქ- 
ცია, რომელსაც იჩენენ საბაწმიდღა-სინისა თუ ათონ-შავი მთის მწიგ–- 
ნობრები ყოველ ახალ მოვლენაზე, რომელიც თავს იჩენს ბიზანტიის 

კულტურისა თუ ლიტერატურის სფეროში. ქართველი მწიგნობრები: 

თავისი თარგმანებით კვალდაკვალ მიჰყვებიან ბიზანტიურ სასულიე– 

რო მწერლობაში მიმდინარე პროცესებს. 

ლექციონარის იმ რედაქციას, რომელზეც აღმოცენდა უძველესი იადგარი, 

ლექციონარის X საუკუნის ყველა ნუსხასთან შედარებით უფრო მცირე მო- 
ცულობის კალენდარული წრე უნდა ჰქონოდა. ასევე პირველი იადგარიც, რა. 

თქმა უნდა, არ შეიძლება ყოფილიყო ჩვენთვის ცნობილი უძველესი იადგა- 

რის ნუსხათა ფარდი. ლექციონარმაც და უძველესმა იადგარმაც თავისი არსე– 
ბობის 4-5 საუკუნის მანძილზე საგრძნობლად იცვალეს თავდაპირველი სა–- 
ხე. ის ძირითადი ცვლილებები, რაც განიცადეს ლექციონარმა და უძველეს- 
მა იადგარმა, ნაჩვენებია გამოკვლევაში, რამდენადაც ეს შესაძლებელია მასა–- 
ლის სიმცირისა და საკითხის შესწავლის დღევანდელი დონის პირობებში. 

მაგრამ ეს ზოგადი მსჯელობა მაინც არ ქმნის მყარ საფუძველს უძველესი 
იადგარის ცალკე წიგნად გამოყოფის ქრონოლოგიური ფარგლების შემოსა- 

ზღვრისათვის. ამ ფარგლების დადგენაში გარკვეული დახმარების გაწევა შე-- 
უძლია უძველესი იადგარის კალენდარს. 

გამოკვლევის იმ ნაწილში, სადაც განხილულია კანონისა და უძველესი 

იადგარის შედგენილობა, იადგარის სხვადასხვა ნუსხის ანალიზის საფუძველ- 

ზე დამტკიცებულია, რომ უძველესი იადგარის კალენდარი ხარებით იწყე- 
ბა?შ. ასევე კანონის განვითარების გარკვეულ ეტაპზე ხარება უნდა ყოფილი- 
ყო კალენდრის დასაწყისში. ხარებით იწყება უძველესი ქართული მრავალ- 
თავის კალენდარიც, უძველესი სომხური ლექციონარის კალენდარი კი –- 6 

იანვრით (განცხადებით). ეს დღესასწაული მონოფიზიტური მრწამსის შესა- 

ბამისად ერთდროულად შობასაც გულისხმობს და ნათლისღებასაც. ამის კვა- 

ლობახე მიგებება (მობიდან მეორმოცე დღე) სომხურ ლექციონარში დადე- 
ბულია 14 თებერვალს?ზ?. ხარების დღესასწაულს კი სომხური ლექციონარი 

არ იცნობს. ამ სახით სომხური კალენდარი ასახავს V საუკუნის პირველი 
ნახევრის სარწმუნოებრივ ვითარებას, როდესაც იერუსალიმში მონოფიზიტუ- 

რი ქრისტოლოგია ბატონობდა. 
ქართულ ლექციონარში შობა გამიჯნულია ნათლისღებისაგან, როგორც 

ამას დიოფიზიტური ქრისტოლოგია მოითხოვდა. მაგრამ, როგორც ჩანს, იერუ- 
სალიმში შობის დღესასწაულის თავის უფლებებში აღდგენა უმტკივნეულოდ 
არ მომხდარა. შობის დღესასწაულის აღდგენისათვის საჭირო გამხდარა ხა- 

რების დღესასწაულის დაწესება. მ. ვან ესბროკი ქართული უძველესი მრა–- 

გალთავისადმი მიძღვნილ მონოგრაფიაში საგანგებოდ იკვლევს მრავალთავის 
წელიწადს, რომელიც ხარებით იწყება, და გვაწვდის დასაბუთებულ ახსნას ამ 

დღესასწაულის დაწესების დროის შესახებმი, მ. ვან ესბროკის კონცეფციისა- 

-ზ აქვე, გე. 711-–714. 
ბიბიელსX, Cი0ძიჯ 191. LძIIიი, ჩდ. 299, 
%იLახ;ილი MX, 110=6II8116. მრავალთავის ლიტურგიკული ციკლის შესწავლას ავტორი. 

ცალკე თავს უთმობს, გვ. 325- 346,
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თვის ამოსავალია იუსტინიანეს 560 წლის წერილი, რომელიც ჩართულია 
მხოლოდ ქართული მრავალთავის ხარების ციკლის მასალაშიზ!, და მიმართუ– 
ლია იერუსალიმის ქრისტიანული მოსახლეობისადმი, რომელიც VI საუკუნის 
ჩ0-იან წლებში, მონოფიზიტური მრწამსის შესაბამისად, შობასა და განცხა- 

დებას ერთად დღესასწაულობდა 6 იანვარს. იუსტინიანეს სადირექტივო წე– 
რილის მიზანი იყო გაეთიშა ეს ორი დღესასწაული და შობა თავის უოფლე- 
ბებში აღედგინა, ამიტომ მან საუფლო დღესასწაულების რიგში შემოიტანა 

ხარება (25 მარტი) და აქედან აწარმოა ათვლა მასზე დამოკიდებული დღე–- 

სასწაულებისა: იოანე ნათლისმცემლის შობისა (25 ივნისი), ქრისტეს შობისა 

(25 დეკემბერი), მირქმისა (2 თებერვალი). ამ გზით დადგინდა ხარების დღე- 

სასწაული და გაიმიჯნა ქრისტეს შობისა და ნათლისლების დღესასწაულები, 

რაც ქრისტეს ორი ბუნების აღიარებას ნიშნავდა. 
მ. ვან ესბროკი ვარაუდობს, რომ იერუსალიმში ხარების დღესასწაულის 

შემოღება და ქართული მრავალთავის ეორტალოგიური ციკლის დასაწყისში 
მისი მოთავსება უნდა მომხდარიყო 570-იან წლებში, იუსტინიანეს მემკვიდ–- 

რე იუსტინეს დროს. იერუსალიმის ეორტალოგიურ სისტემაში ცვლილებების 

შეტანას მ. ვან ესბროკი უკავშირებს მწვავე დოქტრინალური ხასიათის 

ბრძოლებს, რომლებსაც ადგილი ჰქონდათ VI საუკუნის” იერუსალიმში და 

რომლის გადაწყვეტასაც შეეცადა იუსტინიანე52. 

მოტანილი ცნობებიდან ჩვენთვის მნიშვნელოვანია ის, რომ კანონის 

ეორტალოგიურ ციკლს, ისევე როგორც მრავალთავებისას, VI საუკუნის 70- 

იან წლებში განუცდია ცვლილებები"! იერუსალიმში მიმდინარე ქრისტოლო–- 

გიურ-დოგმატური ხასიათის ბრძოლების ნიადაგზე, რაც გამოიზატა ხარების 

დღესასწაულის შობის წინ (კალენდრის დასაწყისმია მოთავსებაში. თავის 

მხრივ, ლექციონარის კალენდრის ეს თავისებურება გადავიდა მასზე დამო- 

კიდებულ უძველეს იადგარში. 
ხარების ახლად შემოღებული დღესასწაულის მოთავსებას ლექციონარის 

კალენდრის დასაწყისში გამართლება ექნებოდა მხოლოდ ამ დღესასწაულის 

შემოღების დროისათვის და ერთხანს ამის შემდეგაც, ვინაიდან ხარება ქრის- 

% იუსტინიანეს წერილი პირველად გამოაქვეყნა და შეაფასა კ. კეკე ლიძემ (იხ. L 

80ინხ0C)/ 0 806M6MM იიმ3ეM08მMIMM –0X16C988 XVნIICX098მ 8 I0C8M0CII: იჯუბ X9M68CX01 მ)/- 
X089M0I! 8მMმ,CMMII, 1905, #ი 1, C. 1--10). ამ წერილის ისტორიულ შინაარსს სრული ნდობა გა 

მოუცხადა და განიხილა იუსტინიანეს სარწმუნოებრივი პოლიტიკის თვალსაზრისით მ. ვან ეს- 

ბროკმა (იხ. Lმ IC(LL6 ძ6 1'6თი6(6ს ჰყ§Lი|მი §VL 1 #ტოოიირ მ(Iიი 6 12 MC დი 561: „ტიმ!, 
80II., L. 86, წIმაC. 3–-4. მისიეე, CიC0L6 1მ 1CL(I6 ძი ჰს5()ი1გი. 5მ ძმLC: 560 CL იიი 561. #იმ!. 
80I)., L. 87, ი, 442--444). 

9 შობა ამ დროს 25 დეკემბერს იდღესასწაულებოდა რომსა და კონსტანტინოპოლში. შო- 

ბის დღესასწაული გახდა მწვავე დოქტრინალური ბრძოლის საგანი მას შემდეგ, რაც გაძლიერდა 

მონოფიზიტობა, შობამ ოფიციალური სანქციონირება მიიღო ქალკედონის მსოფლიო კლებაზე 

(451 წ). მისი დამცველი იყო იერუსალიმის ეპისკოპოსი იუბენალი, რომელიც კრებაზე იერუსა– 

ლიმის მორწმუნეთა ორთოდოქსალურ ნაწილს წარმოადგენდა, იუბე ნალის გარდა/ჰვალების შემ- 

დეგ (458 წ.) შობა კვლავ აღკვეთეს, ამიტომ ამ დღესასწაულის კანონიერების საკითხი კელავ და- 

ისვა იერუსალიმში უკეე VI საუკუნეში. 

ზ9 მ, ვან ესბროკი ვარაუდობს, რომ 567–.68 წწ. უნდა ყოფილიყო დეკრეტი 25 დეკემბერს 
შობის დღესასწაულის დაწესების შესახებ: Lგ 1CLLLC ძი I6ოიმლსL ჰს§5LIი1გი 5სC I გიიიილ!მL(0ი 
6 Iგ2 MCC) 6ე 561. #იმ!, 8011.. ჯ. 86, წმი. 3--4, ჩ. 371.
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ტოლოგიურ-დოგმატური საფუძველი იყო შობის დღესასწაულის აღდგენისა 
და კანონიზაციისათვის. მაგრამ გარკვეული დროიდან, როდესაც შობამ განი- 
მტკიცა თავისი უფლებები და ამ გზით უნიფიცირებულ იქნა შობის დღესას- 
წაული იერუსალიმში, რომსა დღა ალექსანდრიაში, ეს საფუძველი აღარ იყო 
საჭირო. ამ დროიდან ხარებამაც დასაწყისიდან თავის ადგილზე (25 მარტზე) 
გადაინაცვლა. ამ სახითაა უკვე წარმოდგენილი ლექციონარის X--XI სს. ნუს- 
ხებში ხარება. 

რით უნდა აიხსნას ის ფაქტი, რომ ხარების დღესასწაულმა კალენდრის 

დასაწყისიდან მხოლოდ ლექციონარში გადაინაცვლა 25 მარტზე. ამის ერთ- 
ერთი მიზეზი, ალბათ, ამ ლიტურგიკულ ძეგლთა სპეციფიკამშმია· საძებარი. 
იერუსალიმური ლექციონარი იყო V--X საუკუნეების იერუსალიმური ღვგთის- 
მასხურების უნივერსალური წიგნი, რომელიც წარმართაგდა ყოველდღიურ 
ღვთისმსახურებას. ამიტომ ის სწრაფად ითვისებდა ყოველგვარ „ცვლილებასა 
და სიახლეს, რითაც არ უნდა ყოფილიყვნენ ისინი ნაკარნახევი –– დოქტრინა- 

ლური თუ პრაქტიკული მოტივებით. მრავალთავი და უძველესი იადგარი კი 

წარმოადგენდნენ ლექციონარის ერთგვარ დანამატს, რომლითაც ივსებოდა 

იერუსალიმური ღვთისმსახურება ჰიმნოგრაფიული და ჰომილეტიკური მასა- 
ლით. ამდენად, მრავალთავისა და უძველესი იადგარის კალენდრებს თავის- 

თავადი მნიშვნელობა არ ჰქონდათ. ვფიქრობთ, ამიტომ ამ ორმა უძველესმა 
ლიტუერგიკულმა ძეგლმა შეინარჩუნა კალენდრის არქაული სახე. 

ამრიგად, VI საუკუნის დამლევს, 70-იან წლებში„ კანონის კალენდარმა 
· განიცადა ცვლილება: შობისა და მირქმის დღესასწაულთა კანონიზაციის მიზ- 

ნით კალენდარს წაემძღვარა ხარების დღესასწაული. ეს კალენდრული თავი- 
სებურება ლექციონარიდან გამოყოფისას გადაიღო იადგარმა. ამის მიხედვით 

უძველესი იადგარის ლექციონარისაგან ცალკე კრებულად გამოყოფის ქვედა 
ქრონოლოგიურ მიჯნად VI საუკუნის 70-იანი წლები უნდა მივიჩნიოთ, ხოლო 

ზედა ქრონოლოგიურ საზღვრად კი –-– მომდევნო პერიოდი იმ დრომდე, სა- 
ნამ ლექციონარში ხარება წლის კალენდარში თავის კუთვნილ ადგილზე (25 
მარტი) გადაინაცვლებდა. ეს პერიოდი, საფიქრებელია, არ გადასცდებოდა 

VII საუკუნის შუა წლებს. 
ლექციონარის ჰიმნოგრაფიული მასალის საფუძველზე უძველესი იადგა- 

რის ცალკე ჰიმნოგრაფიულ კრებულად გამოყოფა ქართულ სინამდვილეში 
ბერძნულის პარალელურად და ბერძნულის შესაბამისად ხდებოდა, მაგრამ 

არც იერუსალიმური ლექციონარისა და არც უძველესი იადგარის ბერძნულ 

მოდელებს ჩვენამდე არ მოუღწევიათ. 
ამრიგად, ვეარაუდობთ, რომ არა უგვიანეს VII საუკუნის შუა წლებისა, 

კანონის საფუძველზე ჩამოყალიბდა პირველი ჰიმნოგრაფიულ-ლიტურგიკუ- 
ლი კრებული, რომელიც კანონის ჰიმნოგრაფიულ დანართს წარმოადგენდა. 

იადგარის ცალკე ჰიმნოგრაფიულ კრებულად გამოყოფის აუცილებლო- 
ბა გამოიწვია ლექციონარის ახალი რედაქციის –-- კანონის ჰიმნოგრაფიული 

მააალით გამდიდრებამ და პერსპექტივაში ჰიმნოგრაფიის ს როლის გაზრდის 
აუცილებლობამ ღვთისმსახურებაში, რაც იადგარის შემდგომ შევსებაში გა- 

მოიხატა, ამიტომ იადგარის ცალკე კრებულად გამოყოფას დიდად ვერ დავა- 

ცილებთ ლექციონარის ახალი რედაქციის (კანონის) ჩამოყალიბების დროს.
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ლექციონარის ახალი რედაქციის (კანონის) ბერძნული მოდელის ჩამოყა- 

·ლიბებას კ. კეკელიძეც და ა. ბაუმშტარკიც VII საუკუნით ფარგლავენ. ორივე 

ავტორის მსჯელობისათვის ამოსავალია ქართული ლექციონარის განვითარე- 

ბული კალენდარი, რომელიც M28L ლექციონარებმა შემოგვინახეს IX –-X საუკუ- 

რნეების ხელნაწერებში8!, 

როგორც ზემოთ მსჯელობიდან გამოჩნდა, უძველესი იადგარის (კალკე 

„კრებულად გამოყოფის დროც დაახლოებით ასევე უნდა განისაზღვროს. ამავე 

დროს უეჭქვოა, რომ უძველესი იადგარი გამოეყო კანონის ქართულ რედაქ- 

„ციას როგორც მისივე დამატება, ამდენად, ამ დროისათვის კანონის ქართუ–- 

ლი რედაქცია უკეე არსებულა როგორც უფრო ადრეული რედაქციის (ხან–- 

მეტის ტიპის) ბერძნული ლექციონარის შესაბამისად შევსებულ-გადამუშავე–- 

ბული ვარიანტი, პოეტური ტროპარებით გამდიდრებული. 
ამ მოსაზრების შემოწმება ანალოგიურ ბერძნულ მასალაზე შეუძლებე- 

·ლია, ვინაიდან არ შემონახულა ბერძნული არც იერუსალიმური ტიპის ლექ– 

ჟციონარი და არც უძველესი (პირველი) ლიტურგიკულ-ჰიმნოგრაფიული კრე- 

ბული. მაგრამ მათ უეჭვო არსებობაზე, სხვა მონაცემებთან ერთად, მიუთი- 

თებს ქართული კანონისა და უძველესი იადგარის ერთი წყება ტროპარების 

ბერძნული მოდელების დადასტურება გვიანდელ ლიტურგიკულ პრაქტიკაზე 

·აღმოცენებულ ბერძნულ ლიტურგიკულ წიგნებში. ეს ის მასალაა, რომელმაც 

ბერძნული ლექციონარიდან გაქონა უფრო გვიანდელ ლიტურგიკულ ძეგ- 
'ლებში. 

მეორეს მხრიე, X საუკუნის ქართული სინური ხელნაწერის (51ი. 11) ერთ– 
ურთმა მინაწერმა, რომელიც შესრულებულია ტექსტისავე ხელით, შემოგვი- 

ნახა უძველესი ბერძნული ჰიმნოგრაფიული კრებულის სახელწოდება „ტროპო- 

«ლღოგიონი“ და მისი ქართული შესატყვისი „იადგარი“ ,% ეს მინაწერი, შესრუ- 

ლებული X ს. პალესტინის ერთ-ერთ უძველეს ქართულ ჰიმნოგრაფიულ ცენ- 

-ტრში, სწორედ უნდა გადმოსცემდეს ამ ბერძნულ-ქართულ ლიტურგიკულ ტერ- 
მინთა ურთიერთმიმართებას. ამიტომ უნდა ვიფიქროთ, რომ უძველესი ბერ- 

”ძძნული ჰიმნოგრაფიული კრებული თავდაპირველად შეიცავდა მხოლოდ პოე- 

„ტურ ტროპარებს. საფიქრებელია, რომ ბერძნული ტროპოლოგიონი ის პირველი 

ჰიმნოგრაფიული კრებული იყო, რომელიც ბერძნული იერუსალიმური ლექცი- 

“ონარისაგან გამოყოფის დროისათვის დაკომპლექტებული იყო ამ ლექციონარის 

პოეტური ტროპარებით. ასეთივე ვითარება უნდა ყოფილიყო უძველეს იადგარში 

“იერუსალიმური ლექციონარისაგან მისი გამოყოფის დროისათვის. უძველესი 
«აადგარიც თავდაპირველად ქართულ ლექციონარისეუულ პოეტურ ტროპა- 

“რებს შეიცავდა. მისი შევსება სტიქარონებითა და კანონებით მოხდა შემდეგში, 
«ანდათანობით 9. 

უძველესი იადგარი კანონის ჰიმნოგრაფიულ დანართად მიაჩნია: X საუკუნის 
«კნობილ მოღვაწესა და ლიტურგისტს იოანე-ზოსიმეს. ეს კარგად გამოჩნდა მის მი– 

-ერვე შედგენილ „მცირე კანონ ში“ (510. 37). ამ ხელნაწერსკ. კეკელიძემ სპეციალუ> 
“რი წერილი უძღვნა, მანვე უწოდაკანონის ამ რედაქციას „მცირე კანონი“ ტერმინ 

  

ზ! IIიიVC. I2IV0Mმ0ხ, C. 96-97, 
ზა C2+ILLC, C2(ე10დს0, იხ. 44. 
ბზ ერცლად ამის შესახებ იხ. აქვე, გე. 692-- 693. 

44. იადგარი
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„დიდი კანონის“ საპირისპიროდ??. „მცირე კანონი“ შეიცაეს კანონიდან გამო- 

კრებილ მხოლოდ ხუთ საუფლო დღესასწაულს: შობას, განცხადებას, ბზობას,. 

ვნების კვირასა და აღვსებასზ?. „მცირე კანონი“ იოანე-ზოსიმემ რომ კანონიდან. 
გამოკრიბა, ამას თვითონაც გვამცნობს „მცირე კანონის“ (51ი. 37-ის) ანდერ-. 

ძში: „დავჩხრიკე პელითა ჩემითა ფრიად ცოდვილისაითა წმიდაი ესე წიგნი 

კანონი: ქრისტშშობაი, და განცხადებაი, და ბზობაი, და ვნების კგრიაკი- 

სა, და აღვსებათ სრულიად ყოვლითა განგებითა, ვითარცა კანონსა შინა. 

წერილ არს“ MM. ამ ანდერძში იოანე-ზოსიმე კანონს უწოდებს როგორც მის მიერ 

გამოკრებილ კრებულს, ასევე იმ სრულ ლექციონარსაც, საიდანაც მან გამო- 

კრიბა მასალა, მაგრამ გამოკრებილი ტექსტი, გარდა განგებებისა, შეიცავს. 

ამ ხუთი დღესასწაულისათვის განკუთვნილ პიმნოგრაფიულ მასალასაც, რო- 

მელიც კანონში მხოლოდ დასაწყისებითაა შეტანილი, მათი სრული ტექსტები: 

კი უძველეს იადგარშია შესული (I #იი.1). ეს ჰიმნოგრაფიული მასალა იოანე- 

ზოსიმემ კი არ ჩართო ლექციონარის ტექსტის შესაბამის ადგილებში, არამედ 

დაურთო „მცირე კანონს“ დამატების სახით. ამრიგად, იოანე-ზოსიმემ შეად-. 

გინა გამოკრებილი „მცირე კანონი“, რომელსაც დაურთო შესაბამისი პოეტური. 

მასალა უძველესი იადგარიდან. თუ რატომ შეარჩია იოანე-ზოსიმემ კანონის. 

მხოლოდ § დღესასწაული, არ ჩანს, ერთი კია, რომ ეს ხუთივე განგება შეიცავს 

პოეტური ტროპარების განსაკუთრებით დიდ რაოდენობას: აქ, გარდა ჟამის-- 

წირვის მონოსტროფებისა, შესულია შუაღამის დასდებლებიც. 
„მცირე კანონის“ ჰიმნოგრაფიული დანართის შესწავლით ირკვევა არა. 

მარტო ის, რომ მისი წყარო უძველესი იადგარია, არამედ ისიც, თუ უძველესი: 

იადგარის რომელი ტიპის ხელნაწერი ჰქონია იოანე-ზოსიმეს ხელთ. უძვე-- 

ლესი იადგარის ჩვენამდე მოღწეული ნუსხები სავსებით არ ფარავენ ერთ- 
მანეთს. არის ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ჭილ-ეტრატში პოეტური ტრო- 

პარი სრული სახითაა მოტანილი, 8C ხელნაწერებში კი-–მხოლოდ დასაწყისით,. 

ან პირიქით. იოანე-ზოსიმეს „მცირე კანონის“ წყაროდ გამოუყენებია უძველესი· 

იადგარის 8 ხელნაწერი?ზ, ამას მოწმობს შემდეგი: დიდი ხუთშაბათის უკანას- 
კნელი იბაკო „მცირე კანონის“ დანამატში, სხვა პოეტური მასალისაგან გან- 

სხვავებით, შეტანილია მხოლოდ დასაწყისით: „იბაკო« 8”ი, გ გ“ი.–– შენ, რომელი.· 
შურისათკს მიეცი ჯელთა ცოდვილთას,ა “შეიძრა დაბადებული“. ამასთან- 
დაკავშირებით იოანე-ზოსიმე იქვე შენიშნავს: „ესე იბაკოით ვერასადა ვპოვე, 

შემინდვეთ და ლოცვა ყავთ“ (I #ინ. I,97). აშკარაა, რომ იოანე-ზოსიმეს ხელთ- 
ჰქონია უძველესი იადგარის ისეთი ნუსხა, სადაც ეს იბაკო დასაწყისით იყო წარ- 
მოდგენილი. ჭილ-ეტრატის იადგარშიამ იბაკოს სრული ტექსტია მოტანილი,. 

ხოლო დასაწყისებით (ოღონდ განსხვავებულ ადგილებზე შეწყვეტილი ტექ- 
სტებით) ეს იბაკო შესულია 8C ნუსხებში?!, „მცირე კანონის“ იბაკოს ტექსტი· 
მოცულობით სავსებით ხვდება უძველესი იადგარის. 8 ნუსხის იბაკოს ტექ- 
სტის დასაწყისს. მაშასადამე, იოანე-ზოსიმემ იმიტომ ვერ მოიტანა „მცირე კა- 

წ კ. კეკელიძე, „მცირე კანონი“ იოანე-ზოსიმესი. ეტიუდები, III, გვ. 127--133,, 

8 ხელნაწერის სრული აღწერილობა იხ.: ჯავახიშვილი, აღწერილობა, გე. 83--101.. 

M კ.კეკელიძე, „მცირე კანონი“ იოანე-ზოსიმესი, გე. 128. 

% აქვე, გვ. 700. 
% აქვე, გე. 196 -
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ნონის“ დანართში ამ იბაკოს სრული ტექსტი, რომ ის სარგებლობდა უძველესი 

იადგარის 8 ტიპის ხელნაწერით. იოანე-ზოსიმეს ცდა არ დაუკლია ამ იბაკოს 

სრული ტექსტის მოპოვებისათვის, მაგრამ ვერ მიუგნია („ვერასადა ვპოვე“). 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ იოანე-ზოსიმე „მცირე კანონის“ ჰიმნოგრა- 

ფიული დანართის შედგენისას ზოგჯერ სცილდება უძველესი იადგარის ფარ- 

გლებს და შემოაქვს ახალი პოეტური ფორმები. მის დროს პრაქტიკაში გავრ- 
ცელებული დიდი ხუთშაბათის შუაღამის პოეტური ტროპარების შემდეგ მცი- 

რე კანონში შეტანილია მეორე წყება შუაღამის დასდებლებისა შენიშვნით: 
„დიდის ხუთშაბათია სხუანი შუაღამისას დასდებელნი ა ხალნი 

ია-ნი“ (I #იი. I,99)%?, ცნობას დიდი ხუთშაბათის „ახალი დასდებლების“ შე- 

სახებ იოანე-ზოსიმე დიდი ხუთშაბათის განგებაშივე გვაწვდის: „დიდსა ხუთშა- 
ბათსა შუაღამისა დასდებელნი შ გდნი არიან და ყოველი დასდებელი ვ-ვ-ჯერ ეთ- 
ქუმის და ფსალმუნნი წარქცევით ითქუმიან. და ყოველსა ღასდებე- 

ლსა და ფსალმუნსა ზედა დიდებაი, და კუერექსი, და ლოცვაი მუპლთმოდრეკით, 
და წარდგომადცა იგივე დასდებელნი ითქუმიან... სხუანი შუაღამისანი იერუ- 

სალემელად ია-ნი ამათ შუაღამისათა შემდგომად ხოლო ჰპოო, და ყოველი 

დაკლებაი შემინდეთ და ლოცვა ყავთ“ (I #წნი. I,58–-59).93 

ამრიგად, იოანე-ზოსიმე დროის მოთხოვნილებათა შესაბამისად მოქმედებს 

და „მცირე კანონის“ დანართში ზოგი რამ „ახალიც" შემოაქეს. ასევე „ახალი“ 

უნდა იყოს „ოხითაი ჯეარისაი“ (1 #09. 1, 114), რომელიც არ იძებნება უძვე- 

ლეს იადგარში. 
„მცირე კანონის“ შედგენას კიდევ ერთი მიზანი უნდა ჰქონოდა: კანონი 

და იადგარი იერუსალიმური სამრეელო ღვთისმსახურებისათვის განკუ- 
თვნილი წიგნებია. „მცირე კანონი“ კი შედგენილი და დაწერილია სინის მთა- 
ზე და ითვალისწინებს საბაწმიდის ტიპიკონის თავისებურებებსაც, რაც აშკა- 

რად ჩანს იმ ჩანართებიდან, რომლითაც სხვაობენ „მცირე კანონის“ განგებები 
კანონისაგან. განსაკუთრებით კარგად ჩანს ეს აღდგომის განგებაში. იოანე–- 
ზოსიმეს აღდგომის რიტუალში შეაქვს ლოკალური საბაწმიდური ელემენ- 
ტი: „ხოლო საბაწმიდას აღ“სებასა ცისკრად ოდეს ყოველი ჟამი განი- 

შორონ, საბაის საფლავსა ზედა ამბორის-ყოფაი არს ყოველთა ძმათა ურთიერ- 
თას მიწყებითა, შემდგომითი-შემდგომად თაყუანის-ცემითა...“ (I 756 სქ.). 

უძველესი იადბარის ძირითადი ნუსხები 

იადგარი საგალობელთა უძველესი ქართული კრებულის სახელწოდებაა. 
XI საუკუნის დამდეგაპდე იადგარი ერთადერთი ტერმინი ჩანს ისეთი 
ლიტურგიკული კრებულის აღსანიშნავად, რომელშიც ქრისტიანული ღვთის– 

მსახურებისათვის განკუთვნილი საგალობლების მთელი წლის რეპერტფარია 
ერთად თავმოყრილი. იგი გარკვეული აღნაგობის, 6იშან-თვისებებისა და-ლი- 

ტურგიკული ფუნქციის კრებულს გულისხმობს. 

ტერმინის შემოღების საკითხი ბოლომდე ახსნილი არ არის. მიჩნეულია, 

ი შდრ. 5Iი. 37, 28მ4V- .285-. 
მ3 შღრ. 5Iი. 37, 280»,
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რომ ეს სიტყვა ქართულში საშუალო სპარსულის გზით არის შემოსულიზბ, იგი 

დადასტურებულია მანიქეველურ ძეგლებში „ხსოვნის“, „სახსოვრის“, „მოგო- 

ნების“ მნიშვნელობით". ნ. მარის აზრით, რომელიც კ. ზალემანის სტატიაშია 

მოყვანილი, იადგარი იმავე მნიშვნელობით ქართულშიც გვხვდება, ხოლო რო- 

გორც ძველი ქართული საეკლესიო ტერმინი, აღნიშნავს წმინდანთა მოსახსენე- 

ბელ საგალობელთა კრებულს. ნ. მარის დაკვირვებით ჯერ იგი, როგორც ჩანს, 

ამა თუ იმ წმინდანის ყოველ ცალკეულ ჰიმნს აღნიშნავდა, ხოლო შემდეგ–– 

ამგვარი საგალობლების შემცველ კრებულს?" ნ. მარს უთუოდ მხედველობაში. 

აქვს ის გარემოება, რომ ზოგიერთი ხელნაწერის ანდერძ-მინაწერებში იადგარი 

მრავლობითის ფორმით დასტურდება: „საგალობელნი იადგარნი“ + 8 143V), 

„იადგარანი დაჩხრეკილანი“ (C 253), კ. ზალემანი ფიქრობს, რომ თვით 

მანიქეველურ ძეგლებშიც „იადგარი" საგალობელთა აღსანიშნავად უნდა იყოს 

ნახმარიზ?. 

იადგარის, როგორც გარკვეული აღნაგობისა და შინაარსის მქონე კრე–- 

ბულის, შესატყვისი ბერძნული ძეგლი, რომელიც ქართულის პროტოტიპი 
უნდა ყოფილიყო, ჯერჯერობით გამოვლენილი არ არის ამიტომ არ არის 

ცნობილი, თუ როგორ იწოდებოდა იგი ბერძნულად. ამ თვალსაზრისით სა- 
ყურადღებოდ მიგვაჩნია ერთი მინაწერი სინური ქართული კოლექციის #11 

ხელნაწერიდან” რომელსაც პირველად უჟ. გარიტმა მიაქცია ყურადღება.' 

ხელნაწერის 17V-ს აშიაზე არის მინაწერი: „იადგარი ტროპოლოჯინ“?შმ, უნდა 

ვიფიქროთ, რომ მინაწერის ავტორი ქართული ტერმინის შინაარსის დაზუს- 
ტებას ისახავდა მიზნად, როცა მის გვერდით ბერძნული განმარტება მოათაე– 
სა. უკანასკნელი პერიოდის გამოკვლევებში და ენციკლოპედიურ ლექსიკო– 

ნებში მიუთითებენ, რომ მონოსტროფები ანუ ტროპარები, რომლებიც ჰიმნო– 
გრაფიის განვითარების ადრეულ საფეხურზე ქრისტიანული ღვთისმსახურე- 

ბის ძირითად პოეტურ საგალობელ ელემენტს შეადგენდნენ, ერთიანდებოდ– 

ნენ „ტროპოლოგიონად“ წოდებულ კრებულებში? იადგარის ამგვა– 

რი კრებულიდან მომდინარეობაზე უნდა მიგვანიშნებდეს 5I1ი. 11-ის მინაწერი. 

რმ ანდრონიკაშევი ლ ი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერთო- 

ბიდან, I, თბ., 1966, გვ. 333; კ. კეკელი ძე, ქართ. ლიტერატურის ისტორიას, ტ. 1, 1960 

გვ. 596. 

%C. 5გ81ლომიი, Mმი!Cჩხმ15006 5(სძ16ი, I. 010 „ი1L(C100(5|5-იხი 1%XL6, 3მი. 14Mი. 
4, VIII ლლი8, 0 MCI.-თIM0». 0X2., I. VIII, #10, CII6, 1908, 5. 52. 

% ექვე, გვ. 52. 

% იქვე, გე. 52. 
საგულისხმოა, რომ ს, ს ორბელიანს „იადგარი“ შემდეგნაირად აქვს განმარტებუე- 

ლი: „სხვათა ენაა, ქართულად სახსენებელი ჰქვია4, იხ. ლექსიკონი ქართული, წ. I, თბ., 

1966, გვ. 317. უნდა ვიფიქროთ, რომ ს. ს, ორბელიანის დროისათვის იადგარი, როგორი 
ჰიმნოგრაფიული კრებულის სახელწოდება, დავიწყებულია და ამ მნიშვნელობით -„სიტყვის 

კონაში“ აღარ პოულობს ასახვას, ' · , 

%9% CგI1ILL12XC, CმL210ყVყC, ს. 44. „ტროპოლოჯინ“ ბერძნული „ტროპოლოგიონის“ 

პალესტინურ გარემოში გავრცელებული ფორმის ქართული ტრანსკრიპციაა. ანალოგიები და 

სამეცნიერო ლიტერატურა იხ,: ძლისპირნი, გვ. 036; ნ, მახარაძე, ბიზანტიური ბერძნულის 
წარმოთქმის საკითხები. თბ., 197მ, გე. 44--45, 

% I. Iხსავთმი»ი, წი §VI0-016IMILI5C065 100010100 LL 2გ1(ხV7გიIი15C0% , M0- 

1გLIიი, 51ი81 §VL, 261, I, )Iო!6ILსიდ, VICახმძლი, 1975, 5. X, 65; LCXIM0ი IC, I060- 
10616 სიძ MIICიბ, ჩა”. Vლი 1. 116I% ყიძ M. I გხით,, 8ძ. 10., L+CIხILწ, 1965, 5. 373,
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იადგარის შედგენილობისა და პოეტური ფორმების ანალიზი გვიჩვენებს, 

რომ ტროპარს ანუ დასდებელს, საგალობლის ამ უძველეს ფორმას, აქ გან- 

საკუთრებით ფართო გამოყენება აქვს, რაც იმაზე მიგვანიშნებს, რომ ჩამო– 
ყალიბების ადრეულ ეტაპზე პიმნოგრაფიული კრებულები არსებითად პოე- 

ტური ტროპარებისაგან შედგებოდა, რამაც განაპირობა სახელწოდება „ტრო- 

პოლოგიონი“, 

ბერძნული ტროპოლოგიონის შესატყვისად ტერმინ იადგარის შემოღება 

ამგვარი კრებულის სხვა არსებით მხარეზე ჩანს დაფუძნებული, კერძოდ იმა- 
ზე, რომ გალობად გამიზნული რეპერტუარი დახსომებას, ზეპირად ცოდნას 

მოითხოვდა. სწორედ ეს მხარე გამოიკვეთა ქართული კრებულის სათაურში, 

რაც მას ახალი ფორმებით გავრცობის შემდეგაც შემორჩა. 

ძნელია თქმა, თუ როდის უნდა შემოეღოთ ტერმინი იადგარი ქართული 

ჰიმნოგრაფიული კრებულის სახელწოდებად. მის სიძველეზე გარკვეულად 
მეტყველებს გიორგი მერჩულეს მეტად მნიშვნელოვანი ცნობა, რომლის 

მიხედვით იადგარად იწოდება გრიგოლ ხანცთელის ხელით გადაწერილი სა–- 

გალობელთა კრებული:0ს VIII-IX საუკუნეთა მიჯნაზე გადაწერილ ხელნა- 

წერს, რომელიც X საუკუნეში კვლავ ხანცთის მონასტერში ინახებოდა და 

თხრობის მიხედვით, თავისი თვალით უნახავს გიორგი მერჩულეს, საწელიწ- 

დო იადგარი რქმევია. უნდა ვიფიქროთ, რომ ის არ იყო პირველი იმ კრე- 

ბულთა შორის, რომელთაც იადგარი ეწოდათ. 

იადგარის საკმაოდ ბევრმა და უაღრესად მნიშვნელოვანმა ნუსხამ მოაღ- 
წია ჩვენამდე. ზოგიერთი მათგანის ანდერძ-მინაწერებში თუ შენიშვნებში 

დაცულია პირდაპირი მითითება კრებულის რაობასა და სახელწოდებაზე1!4!. 

ირკვევა, რომ სახელწოდება ყველა შემთხვევაში ერთია –– იადგარი. უკანას- 
კნელი დროის გამოკვლევებისა და აღწერილობების მიხედვით ისიც ცნობი- 

ლია, რომ თავისი ასაკით იადგარის ნუსხების აბსოლუტური უმრავლესობა 

X საუკუნეს არ სცილდება. აქედან საგულისხმო დასკვნას ვიღებთ: იადგარი, 
როგორც ჰიმნოგრაფიული კრებული, ქართული ღვთისმსახურების განვითა- 
რების ადრეული, იერუსალიმური ეტაპი დამახასიათებელი მოვლენაა და, 

ბუნებრივია, მთლიანად განსახღვრულია მისი წესით, განგებით, სპეციფიკით. 

X-XI საუკ. მიჯნაზე, როცა ქართულმა ეკლესიამ მკვეთრად შეცვალა ორი- 

ენტაცია და ღვთისმსახურების კონსტანტინოპოლური წესი შემოიღო, ამის 

შედეგად და თვით ჰიმნოგრაფიის განვითარების არაჩვეულებრივი მასშტა- 

ბების გამოც, იადგარმა როგორც განსახღვრულმა და გარკვეულმა მთლია- 

ნობამ, ფუნქცია დაკარგა, ხმარებიდან გავიდა და წარსულის ლიტერატურულ 

ფაქტად იქცა. ამას კი თან ის მოჰყვა, რომ კრებულის სახელწოდებამ ცოცხა- 

ლი ტერმინის მნიშვნელობა დაკარგა და მხოლოდ ძველ ნუსხებს შემორჩა. 

იადგარებში თავმოყრილ მრავალრიცხოვან საგალობელთა გარკვეულმა ნა- 

წილმა კი ახალი ტიპის კრებულების –– თვენების, მარხვანების, პარაკლიტო- 

ნების შედგენილობაში გადაინაცვლა და იქ განაგრძო არსებობა ახალ შევსე- 

ბასთან ერთად. 

100 ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, ტ. 1, 1961, გვ. 282. 
10 მხედველობაში გვაქვს 51ი. 1, 510, 34, 51ი. 40, 51ი.65. იხ. სინურ ხელნაწ. აღწერილო- 

ბა, 1, გვ. (ე. 34, 124, 142, 152, 224.
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ქართული იადგარის საღვთისმსახურო პრაქტიკში დამკვიდრებისა და 

გავრცელება-გამოყენების ქრონოლოგიური საზღვრები რამდენიმე საუკუნეს 
ითვლის და XI საუკუნის დამდეგამდე ვრცელდება. სამეცნიერო ლიტერა- 
ტურიდან კარგად არის ცნობილი, რომ სწორედ ამ პერიოდს ემთხვევა ბიზან– 

ტიური სასულიერო პოეზიისა და მუსიკის განვითარების არსებითი მოვლე– 

ნები და ეტაპები, რომელთაც ჰიმნოგრაფია საგალობლების უმარტივესი ფორ- 

მებიდან რიტმულ-მელოდიური გალობის სრულყოფილ ნიმუშებამდე აიყვა- 

წეს. განვითარების ამ პროცესს, ბუნებრივი,ა თან სდევდა ტრადიციების 

ცვლა, გარკვეული მოვლენების პრაქტიკიდან გასვლა, ახლის შემოტანა და 

დამკვიდრება. ეს შეეხება არა მარტო საგალობლებისა და გალობის ფორმებს, 

არამედ იმ კრებულებსაც, რომლებიც თავს უყრიდნენ, სისტემაში მოჰყავ- 
დათ და გარკვეულ წესსა და ვითარებას უფარდებდნენ ღვთისმსახურებისათ- 

ვის განკუთვნილი საგალობლების მთელ რეპერტუარს. ქართულმა იადგარმა, 

როგორც თარგმნილმა ძეგლმა და კრებულის თავისებურმა სახეობამ, თავისი 
ხანგრძლივი არსებობის მანძილზე ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის განვითარების 

სხვადასხვა ეტაპის ამსახველი რედაქციები შემოინახა. უძველესი იადგარი ამ 
განვითარების ადრეული ეტაპის შესატყვისი ძეგლია, 

უძველესი იადგარის კვლევა ამჯერად, როგორც უკვე იყო აღნიშნული, 

არსებითად იმ ფაქტმა განსაზღვრა, რომ სინური კოლექციის ქართული ხელ- 

ნაწერებიდან გამოიყო რამდენიმე ნუსხა, რომლებიც აქამდე ერთადერთად მი- 

ჩნეულ ჭილ-ეტრატის ხელნაწერთან დადგნენ. უძველესი იადგარი ახლა ოთხი 

ძირითადი ნუსხითაა წარმოდგენილი. ესენია: ჭილ-ეტრატის იადგარი, 5I1ი, 18, 

51ი. 40, 51ი. 41. ამასთანავე გაირკვა, რომ სინური კოლექციის უმნიშვნელო- 

ვანესი კრებული––51ი., 34 თავის იადგარულ ნაწილში ახალი რედაქციის საგა- 

ლობლების გარდა შეიცავს ჭილ-ეტრატის ტიპის იადგარს თითქმის სრუ- 

ლად. ისიც გაირკვა, რომ უძველესი იადგარის გარკვეული ნაწილები თუ 
საგალობელთა ცალკეული ჯგუფები განფენილია სინური კოლექციის სხვა- 

დასხვა ტიპის ადრეულ თუ შედარებით მოგვიანო ხელნაწერებში. ამ ხელნაწერ- 

თაგან იადგარის შესწავლისათვის განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება 

5Iი. 5, 13, 20, 26, 37, 53, 54 და 75 ხელნაწერებს. 
უძველესი იადგარის ძირითადი ნუსხები განსხვავდებიან ერთმანეთისა–- 

გან მოცულობითა და სისრულით, ამ ნუსხათაგან არც ერთი არ არის მოღწე– 
ული სრული სახით. მიუხედავად ნუსხებს შორის არსებული განსხვავებებისა, 

თითოეული მათგანი იადგარის ერთ ტიპს –– არქაულს –- განასახიერებს, რო- 

მელიც ღვთისმსახურების განვითარების გარკვეულ ეტაპს შეესაბამება. ამას– 

თანავე, სწორედ ინდივიდუალური ნიშან-თვისებები წყალობით ყოველ 
მათგანს თავისი წვლილი შეაქვს უძველესი იადგარის სტრუქტურის, შედგენი- 
ლობის და საგალობელი ტექსტების აღდგენისა და იადგარის სპეციფიკის 

შესწავლის საქმეში. 

აქ საჭიროდ მიგვაჩნია, უპირველეს ყოვლისა შევჩერდეთ უძველესი 
იადგარის ნუსხათა ზოგად მიმოხილვაზე. შევეცდებით განესახღვროთ მათი 

გადაწერის დრო ·და გარემო. სპეციალურად შევჩერდებით 51ი. 34-ზე, რო- 
მელსაც განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ვანიჭებთ უძველესი იადგარის პრობ- 

ლემების კვლევისათვის. არ ვეხებით ცალკეული ნუსხების · შედგენილობას, 
რადგან ამ თვალსაზრისით ისინი საგანგებოდ განხილულია ქეემოთ.
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#. #8 9193 -. ჭილ-ეტრატის იადგარი (ადრე პეტერბურგის საჯარო ბიბ- 

„ლიოთეკის ქართულ ხელნაწერთა ახალი სერიის #11 ხელნაწერი). შეიცავს 
313 ფურცელს. დაწერილია ნაწილობრივ ჭილზე, ნაწილობრიე ეტრატზე, 

რამაც განაპირობა შემდგომში მისი სახელწოდება: „ჭილ-ეტრატის იადგარი“. 

„ჭილის ფურცლები ხშირ შემთხვევაში დაზიანებულია, ზოგჯერ საგრძნობლად, 
„განსაკუთრებით ბოლო რვა ფურცელი, რომელთა მხოლოდ უმნიშვნელო 

ფრაგმენტებია შემორჩენილი. თავბოლონაკლულია, აკლია რამდენიმე ფურ- 
„ელი შუაშიც. სახეზე არსებული ფურცლები მწყობრად მისდევს ერთმანეთს, 
არსად თანმიმდევრობა დარღვეული არ არის. დაყოფილია რვეულებად. აქვს 
„რეეულებრივი სათვალავის აღმნიშვნელი პაგინაცია რომელიც ხელნაწერის 

„გადაწერის თანადროულია. ხელნაწერის სრული სახით მოღწეული ყველა 
-რვეული 10 ფურცლისაგან შედგება. ხელნაწერს დასაწყისში ორი რვეული 
-ანუ 20 ფურცელი აკლია, რაზედაც მიგვანიშნებსს დღევანდელ 1L-ს ზედა 

აშიახე დასმული გამკრთალებული „გ“. ხელნაწერი 34-ე რვეულზე წყდება, 

ნაკლულია მხოლოდ მე-3, 33-ე და 34-ე რვეულები, მე-3 რვეულს აკლია რი– 

„გით მე-2 ფურცელი (დღევანდელ პირველ და მეორე ფურცლებს შორის), 
33-ე რვეულს აკლია 4 ფურცელი, ორ-ორი თავსა და ბოლოში (299--300 და 

-3305--306 ფურცლებს შორის), 34-ე რვეული წყდება მე-8 ფურცელზე. ამ- 

-რიგად, დაკარგული ბოლოს გარდა, 34 რვეულის ფარგლებში ხელნაწერი თა- 

„ვიდან 340 ფურცელს შეიცავდა, რომელთაგან დღეს სახეზეა 313, 
ხელნაწერი გადაწერილია ერთი პირის მიერ. ა. შანიძე გადამწერად მი- 

·იჩნევს ერთ-ერთ მინაწერში (IV) მოხსენიებულ პირს, სახელად იოვანეს 

(„ღმერთო, შეიწყალე იოვანე, ამენ“)10, ნაწერია შავი მელნით, ერთ სვეტად, 

„კალენდარულ დღეთა მითითებები, დღესასწაულთა სათაურები, საგალობელ– 
თა სახელწოდებები ნაწერია წითლად; ხშირ შემთხვევაში სინგურითვეა 
"შესრულებული ამა თუ იმ სტროფის დასაწყისი ასო რაც მიჯრით 

გადაწერილი ტექსტის სტროფებად გამიჯენის საშუალებას იძლევა. ამ მიზ- 
-ნით გადამწერი ძირითადად იყენებს განკვეთილობის ნიშნებს თრომლებიც 

სტროფების ბოლოსაა დასმული!) მათ ხელნაწერში ძირითადად ერთი და 
იგივე ფუნქცია ეკისრებათ. გადამწერს უცდია ხელნაწერის ერთგვარად შემ- 
„კობა და ამ მიზნით აშიებზე გამოუსახავს სხვადასხვა ფორმისა და ზომის 
ჯვრები და აქა-იქ ადამიანის პრიმიტიული გამოსახულებები()!9, 

მკვლევართა აზრთა სხვადასხვაობას იწვევს გადამწერის ხელი. ა. (ცაგა- 
·რელს მიაჩნია, რომ ტექსტი მთავრულითაა ნაწერი!ბ%5, ამავე აზრისაა ილ. აბუ–- 
”ლაძე109ი, ა. შანიძე ცალკეული ასოების პალეოგრაფიული ანალიზის საფუ- 

ძეელზე დაასკვნის, რომ „ჭილ-ეტრატის იადგარის ხელი წარმოადგენს გარ- 

-დამავალ საფეხურს მრგლოვანიდან კუთხოენისაკენ/“!? თუ გავითვალისწი– 

100 ჭილ-ეტრატის იადგარი, გე. 215, 

109 იქვე, გვ. 224. 
101 დაწერილებით ამაზე იხ, ჭილ-ეტრატის იადგარი, გე. 217. პჰილ-ეტრატის ხელნაწერის 

'შემკულობის შესახებ იხ. ნ. II MC 6 III თ, XV0M60186MM0C 0000MX0VIC წიVმVIIICV0წ 
უVM0ი0IICM0M ILIIIIIII IX-XI 88., I, I16., 1967, C. 72; II, 16., 1979, C. 71--73. 

105 ტ. IL გლგინMI, II2MMXIIIIMII, C. 159; მისივე, Cჩ6ერხII8, C. 17. 106 , 
თბ., 1971 გე, ბულ ა ძე, ქართული წერის ნიმუშები, პალეოგრაფიული ალბომი, II გამოც. 

#2 ჭქილ-ეტრატის იადგარი, გე. 215--216.
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ნებთ. რომ ა. შანიძე ხელნაწერს XI საუკუნის დასაწყისში გადაწერილად 
მიიჩნევა, მაშინ გარკვეული შეუსაბამობა იქმნება, რადგან ცნობილია, რომ! 

ნუსხური დამწერლობის ჩამოყალიბების პროცესი ამ დროისათვის უკეე დამ-- 

თავრებულია. ჭილ-ეტრატის იადგარის ხელში ან გაუწაფავი გადამწერი უნდა. 

"დავინახოთ, რომელიც ნუსხურის გავლენით ვეღა იცავს მთავრულის ტრა–- 
დიციულ მოხაზულობას, ან არადა, ნუსხას ადრე გადაწერილად უნდა იქნას, 

მიჩნეული. 

ჭილ-ეტრატის იადგარი პალესტინური წარმომობისაა. ამის მაჩვენებე-- 

ლია, ერთის მხრივ, ის ფაქტი, რომ იგი XIX ს, შუა წლებში პორფირი უს-. 

პენსკიმ საბაწმიდის ლავრიდან წამოიღო, მეორეს მხრივ, ილ. აბულაძის. 

მართებული მითითებით, საწერი მასალა –– ჭილი, რომელიც „იქ უფრო იყო. 

ხმარებაში“, ამასვე მხარს უჭერს იადგარის ახლად გამოვლენილი ნუსხე– 

ბიც, რომლებიც ყველა პალესტინური წარმომავლობისაა და იქ მის ფართო. 

გავრცელებაზე მიუთითებენ. 
პილ-ეტრატის იადგარის შესახებ არსებული ლიტერატურა ზოგადად მიმო-- 

ხილული იყო ზემოთ (იხ. გვ. 657--662). აქ შევეხებით მხოლოდ ხელნაწერის. 

დათარიღების საკითხს. სამეცნიერო ლიტერატურაში ამ საკითხზე განსხვავე-. 

ბული მოსაზრებებია გამოთქმული. იადგარის პირველ მკვლევარს ა. ცაგა-- 

რელს, როგორც ითქვა, მიაჩნია, რომ ხელნაწერი დაახლოებით VII საუკუნე-. 

შია გადაწერილი!)მ. კ. კეკელიძე ხელნაწერში აბოსადმი მიძღვნილი საგალობ–- 
ლების მიკვლევის საფუძველზე დაასკვნის, რომ იგი გადაწერილია „არა უად-. 

რეს IX საუკუნის მეორე ნახევრისა, შეიძლება ცოტათი უფრო გვიანაც”“"!!!.. 

კ- კეკელიძის დაკვირვებით, საგალობლები დაიწერა მას შემდეგ, რაც უკვე 
დაწერილი იყო წმ. აბოს ბიოგრაფია, რომლითაც უხვად უსარგებლია ჰიმნო– 

გრაფს!!?. IX საუკუნის ძეგლად ასახელებს ჭილ-ეტრატის ხელნაწერს კ. კეკე-- 
ლიძე „ძველი ქართული მწერლობის ისტორიის“ გამოცემებშიც!!პ. ივ. ჯავახი– 
შვილი რაიმე კონკრეტულ დათარიღებაზე არ შეჩერებულა, ამასთანავე საკ- 

მარისად დასაბუთებულად არ თვლიდა კ. კეკელიძისეულ დათარიღებას!!! 

პ. ინგოროყვა ჭილ-ეტრატის ნუსხის დათარიღებას პირველად შეეხო ქარ– 
თული წარმართული კალენდრის შესახებ დაწერილ ნაშრომში!15, ხელნაწერს. 

108 ხელნაწერის საბაწმიდის ლავრიდან წამოღებისა და ბოლოს საქართველოში ჩამოტახის შე. 

სახებ დაწვრილებით მოთხრობილია ა. შანიძის აღწერილობაში, იხ. ქილ-ე“ რატის იადგარი, გვ. 214.. 

1-9 ი ლ. აბულაძე, ქართული წერის ნიმუშები, გვ. 338. 

1) ტ. აგ. I გლმიბაV9, II2M9IMMMM, C. 159; C86X6VII9, 8MIი. II, C. 17. 
11 კ. კეკელიძე, ახალი საგალობლები აბო თბილელისა, ეტიუდები, VI, გვ. 416.. 

119 კ. კეკელიძე სხვადასხვა შრომებში იოანე საბანისძის მიერ „აბოს მარტვილობის“ დაწე- 
რის სხვადასხვა თარიღს უთითებს: 790 წ. (ახალი საგალობლები აბო თბილელისა, ეტიუდები,- 

VI, გე. 416), 820 წ. (IIM+VიI. მM89+MMMM, C, 351), 790 წლამდე (-ადრეული ფეოდალური ქარ-. 
თული ლიტერატურა, თბ., 1935, გე, 37; II2M#86IXIMIMMII 06890”იV3. მ2III0L02CIIV0CM0M უII16C- 
ჩმIVნხს, 1IC6., 1956, C. 36-–37). ქართული ლიტერატურის ისტორიის გამოცემებში კ. კეკელიძე, 

თხზულების დათარიღების საკითხზე სპეციალურად არ ჩერდება, მაგრამ სამოელ კათალიკოსის 

მო LI რ დ –_ რო · ბელს სეაეეე სეწერილას მაა წრითება დოგიკურდ პელეს V რომ „აბოს მარტვილო– 

13 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ, 1, 1960, გვ, 594, 596, 
114 ი, ჯავახიშვი ლი, ქართული დამწერლობათმცოდ ნეობა ანუ პალეოგრაფია,. 

II გამოც. თბ., 1949, გე, 174---175. 
ემის მოამბე, წ“ სი მი ს მელ მაჩთული წარმართული კალე?დარი, საქართველოს მუზე-
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იგი პალავრაში გადაწერილად მიიჩნევს, თუმც ამის საფუძველს არ უთითებს, 

ამ დასკვნამდე იგი უთუოდ იადგარში ხარიტონის ხსენების არსებობამ მიიყვანა. 

ძეგლის პალეოგრაფიული ანალიზისა და გარკვეულ ისტორიულ რეალიათა 

გათვალისწინებით იგი დაასკენის, რომ ხელნაწერი გადაწერილია არა უგვიანეს 

IX საუკ. I ნახევრისა, უფრო კი 786--796 წლებს შორის (ქვედა საზღვრად აღე- 

ბულია აბოს მარტვილობის თარიღი, ზედა სახღვრად– 796 წელს სარკინოზთა 
მიერ პალავრის სავანის აოხრების ფაქტი). უფრო გვიან გამოქვეყნებულ შრო- 

მებში პ. ინგოროყვა ხელნაწერს IX საუკუნით ათარიღებს!)!ბ. ი, აბულაძე ხელის 

მიხედვით ხელნაწერს IX-X სს-ად მიიჩნევს117. რ. შმერლინგი ხელნაწერის მორ- 

თულობის ანალიზის საფუ ძველზე იმ დასკვნამდე მივიდა, რომ იგი X საუკ. II ნა- 

ხევარშია გადაწერილი! ჭილ-ეტრატის ნუსხას X საუკ. ათარიღებს ჟ. გარი- 

ტიც!)!ზ. ა. შანიძემ ხელნაწერის გადაწერის დრო XLI საუკუნის დასაწყისში გადა- 

იტანა. ამის არგუმენტად მას ძეგლის ორთოგრაფიული და ენობრივი მოვლე- 

ნები მოაქვს (კერძოდ «ი-ს ხმარება)1?9ი. უკანასკნელ დროს ჭილ-ეტრატის იად- 

გარის დათარიღებას შეეხო ბ. უტიე!!. იგი ხელნაწერს X საუკ. დასაწყისში 

„გადაწერილად მიიჩნევს. ბ.უტიეს აზრით, უძველესი იადგარი პალესტინური 

ძეგლია და არა ბიზანტიური, ამიტომ მისი გადანუსხვა X საუკ. III მეოთხედის 

შემდეგ მოსალოდნელი არ არის. 

როგორც ვხედავთ, ხელნაწერის დათარიღება სხვადასხვა არგუმენტებზეა 

დამყარებული. ეს არგუმენტები ცალ-ცალკე არ ჩანს საკმარისი იმისათვის, რომ 
დათარიღება დასაბუთებული და მყარი იყოს. ჯერ კიდევ ივ. ჯავახიშვილი შე- 

ნიშნავდა, რომ კ. კეკელიძე დათარიღების საფუძველს არ ასახელებსო!“", მარ- 

თლაც, იოანე საბანისძის აბოს მარტვილობის დაწერის თარიღი ჭქილ-ეტრატის 

ხელნაწერის მხოლოდ ქვედა საზღვარზე უთითებს, დასაბუთება აკლია პ. ინგო- 

როყვას დათარიღებასაც. აქ პირველ რიგში დასამტკიცებელია, რომ ხელნაწერი 
მართლაც პალავრის სავანეშია გადაწერილი1?3, ასევე არ შეიძლება უყოყმანოდ 

მივიღოთ რ. შმერლინგის მოტივირება, სინგურის ჭარბად შემოტანა ხელნა- 

წერის ტექსტში, რაც მას გვიანდელ მოვლენად მიაჩნია, დამკვიდრებული ჩანს 

უკვე X საუკ. L ნახევრის საბაწმიდურ ხელნაწერებში, კერძოდ, 510. 34-ში- 

5Iი. 34-შივე, მის ერთ-ერთ ნაწილში, ვხვდებით, ჭილ-ეტრატის ხელნაწერის 

მსგავსად, კლასიკური კალიგრაფიისაგან უაღრესად დაშორებულ ხელს. ეს ნა- 

წილი სხვა ხელნაწერიდან არის კრებულში გადმოტანილი იოანე- -ზოსიმეს მიერ, 

რაც მის მეტ სიძველეზე მეტყველებს!“?“. 
10 პე ინგოროყვა, თძხხ., ტ. 3, გე. 340. 

117 ილ. აბულაძე, ქართული წერის ნიმუშები, გვ. 338. 

118 ნ, IIM6ნ1M#ML, XაM0X6CI86IMM06 0თC00MXMCMIIC L0V3IMI9MCM%01! იXM0MIICM0)! MMIIIIM 

IX-XI 38. I, C. 72; II, C. 71-––73, 

1.6 ვ 1I(0, Cმ!ხიძი%, დ. მ19. 
120 ჭილ-ეტრატის იადგარი, გვ. 218. შევნიშნავთ რომ ადრე ა, მ ანიძვ ჭილ-ეტრატის 

იადგარს IX-X სს. მიჯნაზე გადაწერილად თვლიდა. იხ. ძეელი ქართულის ქრესტომათია, თბ., 

1935, გვ. 109. 

1 ც, 00(ხI01, Lი6 1მძლმLI 5სL იმიXIს§ CL ჩმIიჩიოთIი... 862ძ1 ILმLLII582 (M6VVI6 ძC 
IL 2+LIVC1010616), V0I, XXXVII, 02:15, 1979, ი. 338--ვჭვ9. 

122 ივ. ჯავახიშვი ლი, ქართული დამწერლობათმცოდნეობა ანუ პალეოგრაფია, 
გვ. 174 

15 აქვე, გე. 868--869. 

14 მხედველობაში გვაქვს 51)ი 34-ის 148 195ჯ- ზე მოთავსებული ტექსტი.
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ა, შანიძის მიერ მითითებული ენობრივი მოვლენებიც უკლებლივ დასტურ- 
ღება X საუკენის ხელნაწერებში. „არა“ ნაწილაკი „არაი“ ფორმით, როგორც 

წესი, იხმარება უძველესი იადგარის სხვა ნუსხებშიც. კერძოდ 8C-ში, რომლე- 

ბიც ყველა ნიშნით X საუკ. პირველ ნახევარს განეჯუთვნებიან (იადგარის წინა- 

მდებარე გამოცემის კითხვა-სხვაობებში „არაის“ ხმარების ყველა შემთხვევაა 

მითითებული). ასევე ქართველი მოწამის აბოს სახელი „აბო“ (და არა „ჰაბო“) 

ფორმით დადასტურდა იოანე-ზოსიმეს კალენდარში 510. 34-დან, რომელიც 

X საუკ. პირველ ნახევარშია გადაწერილი!>ზ, ხელნაწერის ფონეტიკური დაორ- 

თოგრაფიული მოვლენებიდან რაც სპეციალურად შესწავლილია ა. მარტი- 
როსოვის მიერ179, ვერ დავასახელებთ თუნდაც ერთს ისეთს, ნუსხის უეჭველად 

XI საუკუნეში გადაწერაზე რომ მიგვითითებდეს. ეს მოვლენები IX-–– X საუკ. სხვა 

ძეგლებშიც დასტურდება. 
პილ-ეტრატის ნუსხის ზუსტი დათარიღება არ ხერხდება, მაგრამ შესაძ- 

ლებლად მიგვაჩნია მისი ქრონოლოგიური ჩარჩოების გარკვეულად შემოფარ– 

გვლა. ქვედა საზღვრის დადგენისათვის აქამდე ამოსავალი ხელნაწერში აბოს 
საგალობლების არსებობა იყო. იადგარის ცალკეულ საგალობელთა ბერძნული 

მოდელების შესწავლამ და მათი ავტორების გამოვლენამ გარკვეულად შე- 
ცვალა არსებული ვითარება. # ხელნაწერში, მის გვიანდელ პლასტში, აღმო– 

ჩნდა ისეთი მასალა, რომელიც ბერძნული გვიანდელი თვენების მიხედვით 

1IX საუკ. 1IL ნახევარზე ადრე არ შეიძლება ვივარაუდოთ ქართულ კრებულში 

(აქვე, გვ. 865). 

ზედა საზღვრის გარკვევისათვის, პირველ რიგში, გასათვალისწინებელია 

ლიტურგიკულ-ჰიმნოგრაფიული მოვლენების განვითარების ისტორიული პრო- 

ცესი და უძველესი იადგარის ბედი ამ მოვლენების ფონზე (ამ საფუძველს ემყა- 

რება სწორედ ბ. უტიეს დათარიღება). თუ აქედან ამოვალთ, მაშინ ჭილ-ეტრატის 
ხელნაწერის გადაწერის ზედა საზღვარს უთუოდ განსაზღვრავს ის ფაქტი, რომ 
XI საუკ. დამდეგისათვის არა თუ უძველესმა იადგარმა, არამედ იადგარის გან- 

ვითარების უფრო გვიანდელი ეტაპის ამსახველმა X ს. ახალმა იადგარებმაც ამო“ 
წურეს თავისი თავი, პრაქტიკული მნიშვნელობა დაკარგეს და ხმარებიდან 

გავიდნენ. უძველესი იადგარისათვის ეს პროცესი ბევრად უფრო ადრე უნდა 
დაწყებულიყო, .როცა მის ადგილზე თანდათან იწყეს დამკვიდრება ახალმა 

იადგარებმა. ეს პროცესი ინტენსიურად მიმდინარეობს X საუკ I ნახევარში. 

აქედან გამომდინარე, ვფიქრობთ, რომ X საუკუნის შუაწლების შემდგომ უძ- 
ველესი იადგარის გადანუსხვა პრაქტიკულად მოსალოდნელი აღარ არის. ამ 

ფარგლებში თავსდება უძველესი იადგარის ჩვენს ხელთ არსებული ყველა 
ნუსხა. თუ იმასაც გავითვალისწინებთ, რომ X-XI საუკუნეთა მიჯნაზე გადა- 

წერილ ნ ლექციონარში დასტურდება პოეტურ საგალობელთა ისეთი ფენა, რო- 
მელიც აშკარად X საუკუნის ახალი იადგარების დონეზე წარმოებული შევსებაა 

(აქვე, გვ. 724--725) და არ არის ასახული არც ლექციონარის დანარჩენ და არც 

უძველესი იადგარის ნუსხებში, უნდა ვთქვათ, რომ ეს უკანასკნელნი, მათ შორის 

ჭილ-ეტრატის ნუსხაც, ჩ ლექციონარს გარკვევით წინ უსწრებენ. 

ჭილ-ეტრატის ხელნაწერი სიძველის სხვა ნიშნებსაც გვიჩვენებს, რომელ- 

  

15% 6ცგ”;I(16, Cმ!6იძ”)C, დს. 196. 
1% ჭილ-ეტრატის იადგარი, გვ. 228--265,
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“თა შესახებ სპეციალური მსჯელობა ქვემოთაა მოცემული. აქ მიღებულ დას- 
კვნებს მოვიხმობთ: ასეთად მიგვაჩნია ამ ნუსხის სიახლოვე ლექციონარის კალე ნ- 

დრისა და აღნაგობის ქარგასთან, რასაც აღარ იცავენ 51ი. 40, 51ი. 41 და 51ი. 34 

ხელნაწერები (აქვე, გვ. 707–-708); კალენდარულ დღესასწაულთა რიგის ხარებით 

დაწყება, რაც აღარ დასტურდება 5:80. 34 ხელნაწერში, რომელიც X საუკუნის 

ახალი იადგარების წესს უხდის ხარკს (აქვე, გვ. 715); ნუსხის სიძველეზე .მიუ- 

თითებს მისი ორთოგრაფიის ზოგიერთი თავისებურება, კერძოდ ეი-ს ხმარება 
V-ს ნაცვლად, რასაც ნუსხაში სისტემატური ხასიათი აქვს; დაბოლოს, ხელნა- 

წერის ხელი და საწერი მასალა მის სიძველეზე უფრო მეტყველებენ, ვიდრე გვიან- 

დელობაზე. ყოველივე თქმულის საფუძველზე ვფიქრობთ, რომ ჭილ-ეტრატის 

ნუსხა IX-X საუკუნეთა მიჯ5აზე, უკიდურეს შემთხვევაში, X საუკ. დასაწყისშია 
გადაწერილი, როგორც ამას ვარაუდობენ ი. აბულაძე და ბ. უტიე. 

ხ. 5Iი. 18 (დაცულია სინის მთის წმ. ეკატერინეს მონასტრის ქართულ ხელ- 

“ნაწერთა კოლექციაში). შეიცავს 300 ფურცელს. ხელნაწერი თავბოლონაკლუ- 

ლია, აქვს რვეულებრივი აღრიცხვა. ფურცელთა რაოდენობა რვეულებში ყო- 

ველთვის ერთი და იგივე არ არის, იწყება პირველი რვეულის ბოლო ფურცლით 

და წყდება 29-ე რვეულის მე-7 ფურცელზე, რომელიც არასწორად არის ჩაკინ- 

ძული ხელნაწერში 78-ე ფურცლად. იადგარის გადაწერაში დიდ კოლექ- 

ტიეს მიუღია მონაწილეობა, ნუსხაში 10 სხვადასხვა ხელი მონაცვლეობს (ერთი 

ფურცლის ფარგლებში ზოგჯერ ორი ან სამი ხელი მონაცვლეობს: 1ჯ, 24V, 25L, 

43; და ა. შ.). ტექსტის ნაწილი გადაწერილია მთავრულით, ნაწილი –– ნუსხუ- 

რით. იადგარის შინაარსობრივი თანმიმდევრობა არსად დარღვეული არ არის, 

მხოლოდ ერთგან დასტურდება ხელნაწერის გვიანდელი შევსების ფაქტი, რაც 

ქრონოლოგიურად დიდად დაშორებული არ უნდა იყოს ნუსხის გადაწერის დრო- 

იდან. ხელნაწერმა არ შემოინახა” არავითარი ცნობა შემდგენლების, გადა- 

წერის ადგილისა და დროის შესახებ. მიუხედავად ამისა, ხელნაწერის მიახლო- 

ებითი დათარიღება მაინც ხერხდება--მასში აღმოჩნდა ტექსტის გადაწერის 
შემდეგ შეტანილი შენიშვნები, რომლებიც მე-10 საუკუნის ცნობილ მოღვა- 
წეს, იოანე-ზოსიმეს ეკუთვნის. ეს შენიშვნები გამიხნულია ხელნაწერის სხვა- 

დასხვა ნაწილებში მოთავსებული ერთი და იმ.ვე დანიშნულების საგალობლე- 

ბის ურთიერთდასაკავშირებლად, ან ზოგიერთი სხვა ხასიათის დეტალის დასა- 

ზუსტებლად!”?. იოანე-ზოსიმეს ხელითვე ჩანს დაწერილი დიღდმარხვისა და ზა- 

„ტიკის კვირათა რიგის აღმნიშვნელი რიცხვები ხელნაწერის აშიებზე და რვეუ- 

ლებრივი აღრიცხვა. 

გამორიცხული არ არის, რომ იოანე-ზოსიმესვე ეკუთვნოდეს ხელნაწერის 

შევსება. ხელნაწერის მე-2 რვეული, როგორც ირკვევა თავიდან 10 ფურცლი- 

'საგან შედგებოდა და თავდებოდა დღევანდელი მე-15 ფურცლით, რომლის +«-ზე 
-მოთავსებულია პაგინაციის აღმნიშვნელი „გ“. როგორც ჩანს, ხელნაწერის 

რვეულებად შეკვრის შემდეგ მეორე რვეულის მე-9, მე-10 (დღევანდელ მე-10 
და მე-15) ფურცლებს შორის ჩაუკინძავთ სხვა ხელნაწერიდან ამოღებული 

ოთხი ფურცელი, რომლის მასალა კალენდარული რიგის მიხედვით აქ უნდა 

ყოფილიყო მოთავსებული. მე-2 რვეულის 9V-ზე თავდება 27 დეკემბრის თარი- 
ღზე დადებული სტეფანე პირველმოწამის ხსენების საგალობლები, ხოლო 

427 სიხურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გვე. გე. 61, 62, 69, 70 72.
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მის მომდევნო ფურცელზე, რაც დღეს რიგით მე-15-ა, იწყებოდა განცხადე- 
ბა. მათ შორის ჩამატებულია მოციქულთა ხსენებისა და ათენაგენობის, აგრეთვე 
პირველი იანვრის ბასილის ხსენების განგებები. უთარიღოდ მოტანილი მოციქულ- 
თა ხსენება მისადაგებული ჩანს 28 დეკემბრის პეტრე-პავლობასთან და წარმოდ- 
გენილია როგორც მოციქულთა ხსენების ზოგადი განგება. იგივე დღესასწაული. 
ჭილ-ეტრატის იადგარში მარტვილიიდან მე-7 კვირას არის შეტანილი. 

აღნიშნული ორი დღესასწაულის გვიანდელ ჩართვაზე მიუთითებს შემ- 
დეგი გარემოებები: 

1. ტექსტი დაწერილია წინა და მომდევნო ფურცლებისაგან განსხვავე-. 
ბული ხელით, ეს ხელი ხელნაწერში სხვაგან არ დასტურდება. 

2. მოციქულთა დასდებლები იწყება არა ფურცლის დასაწყისშივე, რო- 

გორც ეს მოსალოდნელი იყო, არამედ უფრო ქვემოთ. დასაწყისში არსებული 

ტექსტი არ არის დაკავშირებული წინა გვერდის მასალასთან –- "სტეფანე 
პირველმოწამის ხსენებასთან, რომელსაც ხელნაწერში დასრულებული სახე 
აქვს. აქ წარმოდგენილი პოეტური სტროფები შინაარსის მიხედვით ჯვრისა 
და მოწამეთა თემას ეხება. 

„..მერმისა ცხორებისა ძალითა ჯუარისაითა განძლიერდებოდეს. ოხითა 

მათითა, უფალო, შეგუწყალენ ჩუენ. 

ძლიერებითა ჯუარისა შენისათა აცხოვნენ სულნი ჩუენნი და ოხითა 
წმიდათაითა მოგვტევენ ცოდვანი. 

ექმნა საჭქურველ და გჯრგჯნ ჯუარი შენი მოწამეთა შენთა, ქრისტე, მით. 
სძლეს...“ (810ე. 

ტექსტის შედარებითი შესწავლით გაირკვა, რომ ერთ-ერთი სტროფი „ექმნა: 

საჭურველ და გჯრგ?ნ...“ ჭილ-ეტრატის იადგარში თევდორობის აქებდითსას· 
სტროფია (აქვე, გვ. 113). მაშასადამე, იგი მოწამეთა დასდებელია და შესაძლოა, 

იმ ხელნაწერში, საიდანაც ამოიღეს, სტეფანე პირველმოწამის მასალად ყოფი–- 

ლიყო გამოყენებული. 51ი. 18-ში კი იგი უადგილოდ გამოიყურება, 

3. ჩართულადღ მიჩნეული ფურცლების პირველსავე გვერდზე, რომელიც: 

დღეს ხელნაწერის 11C-ა, ზედა აშიაზე იოანე-ზოსიმეს ხელით მიწერილია: „ბ 

რ“ივე (რვეულივე). ლოცვა ყავთ“. ეს ფურცლები რომ თავიდან ხელნაწერის. 

კუთვნილება ყოფილიყო, ასეთი საგანგებო აღნიშვნა, ბუნებრივია, საჭირო 
არ გახდებოდა. 

აქ წარმოდგენილი მასალის მიხედვით იოანე-ზოსიმეს კვალი ხელნაწერზე 

მოგვიანებით ჩატარებული რედაქციული მუშაობის ხასიათს ატარებს. იოანე- 

ზოსიმე არ უნდა იყოს კრებულის შედგენის თანამედროვე და თანამონაწილე,. 

რადგან ყველა მისი შენიშვნა შემდეგ მიწერილი ჩანს. ვფიქრობთ, რომ §5Iი. 

18-ით, როგორც ერთ-ერთი ხელნაწერით, იოანე-ზოსიმე სარგებლობდა §5Iი. 
34 კრებულზე მუშაობის დროს, 51ი. 18-სა და 518 34-ის კალენდარში ერთდრო- 
ულად ჩანს შეტანილი იოანე-ზოსიმეს შენიშვნა წმ. გიორგის 25 მაისის დღესას- 

წაულის შესახებ, თუმც ძნელია ამ შენიშვნის ხელნაწერებში შეტანის დროის. 

ზუსტად განსაზღერა (აქვე, გვ. 727). ჩვენი დაკვირვებით, 510. 18-ით სარგებ- 

ლობდა იოანე-ზოსიმე მოგვიანებითაც §Iი. 37 ხელნაწერის ჰიმნოგრაფიული. 

დანართის გადაწერის დროს. 
ამრიგად, იოანე-ზოსიმეს ცხოვრებისა და მოღვაწეობის წლების მიხედვით, 

5Iი 18-ის გადაწერის დრო X საუკ. არ გადასცილდება. მაგრამ გარკვეული გარე-
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"მოებები გვაფიქრებინებს, რომ ამ ნუსხის გადაწერის ზედა თარიღი შეიძლება 

X საუკუნის შუაწლებით შემოვფარგლოთ. ამის სასარგებლოდ მეტყველებს ზო- 
„გიერთი გარემოება: 

1. (ი. 34-ის გადაწერის ზედა საზღვარი 965 წელია (აქვე, გვ. 703). 

2. 5(ი. 18-ში აღმოჩნდა რამდენიმე ცისკრის კანონი (აქვე, გვ. 540-–556), 

რომელთა ავტორებია იოანე დამასკელი და კოზმა იერუსალემელე. ეს კანონები 

უძველესი იადგარის შედგენილობის ორგანული ნაწილი არ არის და განიხილება 
როგორც 51ი. 18-ის სპეციფიკა რდქვე, გვ.774-–-775). აღვნიშნავთ, რომ იგივე კა- 

ნონები დასტურდება თითქმის ყველა ახალ იადგარში. შედარებით ირკვევა, რომ 

საქმე გვაქვს ერთი და იმავე კანონების ორ სრულიად განსხვავებულ თარგმან- 

თან. 5Iი. 18-ში შეტანილი თარგმანი პროზაულია და ჯერ კიდევ არ არის დამ- 
“ყარებული ძლისპირ-ტროპართა მეტრულ თანაფარდობაზე, რაც ორიგინალში 

ამ საგალობელთა არსებითი ნიშანია. ეს პრინციპი დაცულია ახალ იადგარებში 

შეტანილ თარგმანებში. 510. 18 ერთადერთი ნუსხაა, რომელმაც ამ კანონთა 

ადრეული პროზაული თარგმანი შემოგვინახა. ეს უთუოდ მის ადრეულობაზე 

მეტყველებს, რადგან ვფიქრობთ, რომ ახალი თარგმანის შემოსვლის შემდეგ, 

რაც X საუკ. I ნახევრის იადგარებში––-51ი. 1-სა და 51ი. 34-ში უკვე ასახულია, 

კრებულში ძველი თარგმანის შეტანა მოსალოდნელი აღარ არის. მით უმეტეს, რომ 

5Iი. 18 საბაწმიდაში გადაწერილი ნუსხა ჩანს. ამ ნიშნით იგი აშკარად §I1ი. 34- 

ისა და 510 1-ის წინამორბედია. ამრიგად, ჩვენ ვვარაუდობთ, რომ 5Iი. 18 X 

"საუკუნის I ნახევარშია გადაწერილი. 

5Iი. 18-ის, როგორც ნუსხის, თავისებურებები დიდად არის განპირობე- 

ბული იმ გარემოებით, რომ მის გადაწერაში მრავალი პირი იღებდა მონაწილე- 

ობას. ყველა იმათგანს, ვისაც წილად ხვდა ხელნაწერის შედარებით დიდი მონა- 

კვეთის გადაწერა, და იმათაც. ვინც შედარებით მცირე მოცულობის ტექსტი 

გადაწერეს, სრულიად გამოკვეთილად თავისი დამოკიდებულება აქვთ ენობრივ 

ნორმებთან, რასაც იცავენ მთელი ნუსხის მანძილზე. განსაკუთრებით თვალში 

საცემია ორთოგრაფიული სიჭრელე. ისეთი შთაბეჭდილება იქმნება, რომ გადა- 

მწერები სხვადასხვა ტრადიციებზე არიან აღზრდილი. 

510. 18 თითქმის სრულიად შეუსწავლელი ნუსხაა. ა. ცაგარლის აღწერი- 

ლობაში არ ხერხდება მისი შესაბამისი ხელნაწერის ზუსტად დადგენა. ჟ. გა- 

რიტი ვარაუდობს, რომ ა. ცაგარლის აღწერილობაში 51ი. 18-ს შეიძლება შე- 

ესაბამებოდეს # 58 ხელნაწერი1?9, ივ. ჯავახიშვილის აღწერილობა, რომლის 

"მიხედვით 51ი. 18-ს პარაკლიტონი ჰქვია, მეტისმეტად მოკლეა, მასში არ არის 

გახსნილი ხელნაწერის სახე??? 51ი. 18-ის რაობის განსაზღვრის პირველი ცდა 

პ. ინგოროყვას ეკუთვნის. ამაზე უკვე იყო მითითებული უძველესი იადგარის 

შესახებ არსებული ძირითადი ლიტერატურის მიმოხილვაში (იზ. გვ. 659). 5I)ი. 

18-ის ერცელი აღწერილობა მოთავსებულია სინური კოლექციის ხელნაწერთა 

აღწერილობის პირველ ნაკვეთში199, 

C. 5Iი. 40 (ცაგარლის მიხედვით # 67, დაცულია სინის მთის წმ. ეკატე– 

რინეს მონასტრის ქართულ ხელნაწერთა კოლექციაში). შეიცავს 254 ფურ- 

წ ცეII(წხ0, Cგგ1ინს6, ლ. 10-11. 

120 ჯავაზიშვი ლი, აღწერილობა, გე. 40 

19% სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. 53--713.
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ცელს. ხელნაწერი თავნაკლულია, აკლია პირველი რვეული მთლიანად, მეო-' 

ღე რვეულიდან მოღწეულია ბოლო ექვსი ფურცელი. აქვს რვეულებრივი 
სათვალავის აღმნიშვნელი პაგინაცია, რომელიც ხელნაწერს 22 რვეულის მან- 

ძილზე გასდევს, ბოლო 10 ფურცელზე პაგინაცია არ იძებნება. რვეულები 
ძირითადად რვაფურცლიანია. კრებულის ბოლოს, 251L-ზე, მოთავსებულია 
გადამწერის ანდერძი, საიდანაც ირკვევა, რომ იადგარი სვიმეონ მგალობელს 
გადაუნუსხავს საბაწმიდას თევდორე პალავრელის დავალებით!!!. 

მეორე ანდერძიდან, რომელიც ხელნაწერის 253V--254L-ზეა მოთავსე- 

ბული, ირკვევა, რომ ხელნაწერი შეუძენია სინელ მღვდელს გრიგოლს ივანე 

კუმურდოელის მეშვეობით. ანდერძი მომგებლის სახელითაა დაწერილი!?32, 
მიუხედავად გადამწერისეული ანდერძისა, ხელნაწერის ზუსტი დათარი- 

ღება არ ხერხდება. პალეოგრაფიული ნიშნების მიხედვით იგი X საუკუნის 
ტიპიური ნუსხაა. ის ფაქტი, რომ ხელნაწერი საბაწმიდაშია გადაწერილი და 

შემდგომ გადატანილი სინაზე, გვაფიქრებინებს, რომ იგი გადაწერილია X 

საუკ. 60-იან წლებამდე, ანუ მანამდე, ვიდრე საბაწმიდელ მოღვაწეთა დიღი 

ჯგუფი გარკვეულ ისტორიულ გარემოებათა გამო იძულებული გახდა დაეტო- 

ვებინა საბაწმიდის კერა და სინაზე გადასულიყო. სწორედ ამ გადასვლას და 
სინაზე ლიტერატურული ცხოვრების გაცხოველებას უკავშირდება საბაწმი- 
დური წარმოშობის მრავალი ნუსხის გადატანა სინაზე. ერთი ამათგანი უნდა 
იყოს აი. 40-ც. 

გადამწერის ანდერძის მიხედვით 5)ი. 40-ს „იადგარანი დაჩხრეკილანი“ 
ეწოდება!) სიტყვა „დაჩხრეკილანი“ არსებული დედნის თუ დედნების მი- 

ხედვით გარკვეული თვალსაზრისით და მიზანდასახულობით კრებულის შედ- 
გენას უნდა გულისხმობდეს. როგორც ეს ქვემოთ იქნება ნაჩვენები, §1ი. 40 

არ არის ტიპიური იადგარის აღნაგობისა და სისრულის თვალსაზრისით. ჯდა– 

ჩხრეკის“ ხასიათის დაზუსტებას შეიცავს მეორე მომგებლის ანდერძი, სადაც 
კრებულს „იადგარნი გამოკრებულნი“ ეწოდება სიტყვა „გამოკრებული“ 

ზუსტად გამოხატავს 51ი. 40 ხელნაწერის სახეს სისრულის თვალსაზრისით. 

ეს არის უძველესი ტიპის ვრცელი იადგარიდან შერჩევით ამოკრებილი და 
თავისებურად დალაგებული საგალობლების კრებული. იგი კერძო დანიშნუ- 

ლების კრებულის შთაბეჭდილებას ტოვებს. 
მიუხედავად იმისა, რომ 5Iი. 40 აღწერეს ა. ცაგარელმა!ჰ% და ი. ჯავახი- 

შვილმა!)5·|, მისი რედაქციის განსახღვრის პირველი ცდა აპ. ინგოროყვას 

ეკუთვნის (აქვე, გვ. 659). 51ი. 40-ის ვრცელი აღწერილობა შესულია ხელ- 
ნაწერთა ინსტიტუტის მიერ შედგენილ სინურ ხელნაწერთა აღწერილობის 

პირველ ნაკვეთში13წ. 

11 სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. 152. 

1312 იქვე, გვ. 152. ' 

1331 ჩხრეკა“, როგორც საბაწმიდურ-სინური ხელნაწერებისათვის დამახასიათებელი პალე- 

ოგრაფიული ტერმინი, ვრცლად არის განხილული მ. ს ურგულაძის ნაშრომში: „შველი 

ქართული პალეოგრაფიული ტერმინები“, თბ., 1978, გვ. 80-94. ავტორი ეხება 5)#0.40-ის ან- 
დერძებსაც. ავტორის დაკვირვებით, „დაჩხრეკა“ ნიშნავს შემოკლებას, მატებას, გაწყცეტას, 

ე. ი. განსხვავებული რედაქციის შექმნას. 

14 ჩ. ტ. I 2გიბა»M, C80IM6MMი, II, C, 83, # 67. 
159 ჯავახიშვილი, აღწერილობა, გე. 107--109, 
115 სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. 143--152.
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ნ. 5Iი. 41 (დაცულია სინის მთის წმ. ეკატერინეს მონასტრის ქართულ 
ხელნაწერთა კოლექციაში). შეიცავს 183 ფურცელს. თავბოლონაკლულია. და- 

საწყისმი აკლია 4 რვეული მთლიანად, მე-5 რვეულიდან მოღწეულია ექვსი 

ფურცელი. წყდება 27-ე რვეულის მე-7 ფურცელზე, შემორჩენილი ნაწილის 

ფურცელთა თანმიმდევრობა არსად დარღვეული არ არის. არ შემოინახა არა– 
ვითარი ცნობები გადაწერის ადგილის, დროისა და გადამწერთა შესახებ. პა- 

ლეოგრაფიული მონაცემებით X საუკ. გადაწერილად ითვლება. 
ა. ცაგარლის აღწერილობაში 51ი. 41-ს შესატყვისი არ ეძებნება!პ7. ხელ- 

ნაწერი აღწერილია ორჯერ –- ნ. მარისა!პზ და ც. ჭანკიევის!პ? მიერ... · 
C. 5Iი. 3+ (ცაგარლის აღწერილობით # 19, დაცულია სინის მთის წმ. 

ეკატერინეს მონასტრის ქართულ ხელნაწერთა კოლექციაში). 
იადგარის ოთხი ძირითადი ნუსხის გარდა, აქვე უნდა განვიხილოთ სინუ- 

რი კოლექციის ცნობილი ხელნაწერი 5I!ი. 34, რომელშიც უძველესი იადგა– 

რია შეტანილი. იგი მრავალგზის აღწერილი და მრავალმხრივ შესწავლილი. 

კრებულია!40, მიუხედავად მრავალფეროვანი და რთული შედგენილობისა, 
5Iი. 34 იადგარად არის ცნობილი. ასე მოიხსენიებს მას იოანე-ზოსიმე კრე- 
ბულზე დართულ ძირითად ანდერძებშიც!!). გარდა იადგარისა, 51ი 34 შეი- 
ცავს: „ჟამნს“ და სხვადასხვა დამატებებს „ჟამნისათვის"“, საეკლესიო კალენ– 
დარს ანუ „კრებანს“, რომელიც სამეცნიერო ლიტერატურაში იოანე-ზოსიმეს 

კალენდრის სახელითაა ცნობილი. მორალურ-ასკეტიკური ხასიათის თხზულე–- 

ბას ––- ბარსანოფისა და იოვანეს კითხვა-მიგებებს, სხვადასხვა ცნობებს ასტ–- 

რონომია-ასტროლოგიიდან და სხვ. “შედგენილობისა და მასში დაცული 
ტრადიციების მრავალფეროვნების გამო 51ი. 34-ს თავისი დროის ლიტურ- 
გიკულ „ენციკლოპედიას“ უწოდებენ! მასში იოანე-ზოსიმემ თავი მოუყარა 
სხვადასხვა დროის, სხვადასხვა დანიშნულებისა და წარმომავლობის ლიტურ- 

გიკულ მასალას –- პრაქტიკაში ადრევე დამკვიდრებულსა და ახლად შემო- 
ღებულს –- და შენიშვნა-განმარტებების საშუალებით ერთ მთლიანობად წარ- 
მოადგინა იგი 149, 510. 34-ის ახლახან გამოვლენილი ანდერძით ირკვევა, რომ 
კრებულზე მუშაობა იოანე-ზოსიმეს 965 წელს დაუსრულებია საბაწმიდაში!44. 
ამ კრებულის შედგენაზე იოანე-ზოსიმე, როგორც ხელნაწერის სხვადასხვა 

ნაწილებში მითითებული თარიღებიდან ირკვევა, ხანგრძლივი დროის განმავ– 
ლობაში მუშაობდა. სხვა ნაწილებთან შედარებით იადგარი ადრე ჩანს გადა–- 
წერილი. 

5Iი. 34ში შეტანილი იადგარი დიდი ხანია მკვლევართა ყურადღე- 

17 6 28-11LL0, Cვმმ)10წს6, ი. 10--11. 
130 M ვეი, რ0MIICმMM0, C. 27--31. 
130 სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. 153--156, 

#40 #. #.ILგCმ806#XM, C8616MM9, II, C. 64--65; ჯავახიშვილი, აღწერილობა, 
გვ. 54--59; C23+11LL6, Cმ16იMძIL16CL, ი. 15-19; პ. ინგოროყვა, გიორგი მერჩულე, 

თბ., 1954, გე. 756- 757, 759, 874- 878; მისივე: თხზ., ტ. 1, გვ. 217--218, 221, 359- 363, 
367--368, 533 539; ძლისპირნი, გვ. 0107--0108; ც. ჭანკიევი, სინურ ხელნაწ. აღ- 

წერილობა, 1, გე. 94- 131; ლ. ხევსურიანი, იქეე, გვ. 131--143, 
- სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. 124- 125, 141- 142. 
14 კ, კეკელიძე, იოანე ქართველის კალენდარი, ეტიუდები, ტ- V, გე. 243. 
19 ძლისპირნი, გვ. 020. 
1 სინურ. ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. 141--142.
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ბას იქცევს. პ. ინგოროყვამ საგანგებოდ შეისწავლა იგი შედგენილობის, სტრუქ- 

ტურისა ღა რედაქციული რაობის თვალსაზრისით!19, იადგარების მის მიერვე 

შედგენილ კლასიფიკაციაში 51ი, 34-ს „პალესტინის ქართული სკოლის მოკლე 

იადგარი“ უწოდა. ამ ნეშნით იგი 51ი. 26-თან ერთად გამოყო X საუკუნის დიდი 

იადგარებისაგან11%, უნდა შევნიშნოთ, რომ პ. ინგოროყვას ნაშრომებში §51ი. 

34-ის იადგარის მხოლოდ ერთი ნაწილია. განხილული, კერძოდ, „ახალი“ ნა- 

წილი, რომლითაც იგი X საუკუნის დასახელებულ ახალ იადგარებთან დგება. 

უკანასკნელ დრომდე გაურკვეველი რჩებოდა, თუ რას წარმოადგენს იადგარის 

ის ნაწილი, რომელიც იოანე-ზოსიმეს მრავალრიცხოვან შენიშვნებში თუ მითი- 

თებებში „ძუელად“ იწოდება და კრებულის 123--143(-ზეა მოთავსებული. აღ- 

ნიშნულ ფურცლებზე მოთავსებულ მასალას პ. ინგოროყვა ღიდ მნიშვნელობას 

არ ანიჭებდა, გვიანდელ დამატებად თვლიდა!17, ან საერთოდ არ იხილავდა14ზ. 

ხოლო „ძველისა“ და „ახლის“ დაპირისპირებას იადგარის „ახალ“ ნაწილში 

ეძებდა! ამჟამად უკვე გარკვეულია, რომ 510. 34-ის 123--143; უჭირავს უძვე- 

ლესი რედაქციის იადგარს, სადაც იგი ყველა თავისი ძირითადი შემადგენელი 

ნაწილითაა წარმოდგე ნილი!59, ამრიგად, იოანე-ზოსიმეს კრებულში თავი მოი- 

ყარა იადგარის ორმა რედაქციამ ისინი იოანე-ზოსიმეს შენიშვნებში კვა- 

ლიფიცირდება როგორც „ძველი“ და „ახალი“. მაშასადამე, „ძველისა“ 

და „ახლის“ დაპირისპირებაში კონკრეტული შინაარსი ჩადებული. იგი 

გულისხმობს ახალი რედაქციის იადგარის დაპირისპირებას არქაულთან §51ი. 
34-ის ფარგლებშივე. 

მიუხედავად საგალობლების რედაქციული გამიჯვნისა იოანე-ზოსიმეს 

მრავალრიცხოვანი შენიშვნებისა და ანდერძების ანალიხი გვიჩვენებს, რომ 

5Iი, 34-ში იადგარი წარმოდგენილია როგორც ერთი მთლიანობა, რომელშიც 

„ძველი“ და „ახალი“ საგალობლები ერთმანეთს ავსებენ და ერთნაირად სა- 

პირო არიან საღვთისმსახურო პრაქტიკაში. 51ი. 34-ში ტრადიციების გამიჯვ- 

ნასთან კი არა გვაქვს მხოლოდ საქმე, არამედ ურთიერთშევსებასთან. სწორედ 

ეს მხარეა არსებითი იოანე-ზოსიმეს ამ იშვით ხელნაწერში, ამ მიზანდასა- 

ხულობას ექვემდებარება იადგარის ახალი და არქაული ფენები და მათი თავი- 

სებურებები სწორედ ამით არის განპირობებული. 

უპირველეს ყოვლისა, აღვნიშნავთ, რომ 51ი. 34-ის უძველესი იადგარი 

გადაწერილია ძალიან მოკლედ. გარდა აღდგომის დასდებლებისა, საგალობელი 

ტექსტები თითქმის არსად სრული სახით მოტანილი არ არის, არამედ წარ- 

მოდგენილია ორ-სამ სიტყვიანი დასაწყისებით!5!. 

“ა რინგო როყვა, თხ%ზ,, ტ. 3, გე. 216--222. 

149 იგულისხმება 5Iი. 1, 5Iი. 14, 5Iი. 59, 5Iი. 64-65, 5--425, წვირმისა დღა იელის 
იადგარები. 

17? პ, ინგოროყეა, გიო<გი მერჩულე, გვ. 874--875. 

1419 პ ინგოროყვა თხზულებათა კრებულის მე-3 ტომში საერთოდ აღარ იხილავს 51ი. 

34-ის „ძველ4ძ ნაწილს. იგი წერს: „ხელნაწერი წარმოადგენს კრებულს. საგალობელ იადგარს ამ 

კრებულში უჭირავს 34- 123 ფურცლები (თხზ., ტ. 3, გე. 359). 51ი. 34-ის იადგარის 
„შველი“ ნაწილი კი სწორედ 123+-დან იწყება, 

149 ნც, ჭანკიევი, პალესტინელ გადამწერ „იოვანეთა“ შესახებ, მრავალთავი, III, 
თბ., 1973, გვ, 50. : 

10 ლ, ხევსურიანი, 5Iი 34-ის შედგენილობის საკითხისათვის,. მრავალთავი, VI, 

თბ., 1978 გე. 89--91. : 
ვ 3. სწორედ ამის გამო არ არის 5)ი. 34 გამოყენებული იადგარის ტექსტის წინამდებარე გამო- 

ცემაში.
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თავისებურია უძველესი იადგარის კომპოზიციაც –-- მისი შემადგენელ 

ნაწილებად დაყოფა და მათი ურთიერთგანლაგება (ამაზე ქვემოთ). 
5Iი. 34-ის უძველესი იადგარის არსებითი ხასიათის თავისებურებას კი 

ის შეადგენს, რომ მასში არ არის შეტანილი იადგარის ძირითადი საგალო- 
ბელი –- ცისკრის გალობანი, რომლის თვისობრივად ახალი სახეობა და ახა- 

ლი ტექსტები შეადგენს იადგარის საგალობელთა „ახალ“ ნაწილს. როგორც 

ირკვევა, ეს არ არის შემთხვევითი ფაქტი და არსებითად გამოხატავს „ძველი“ 

და „ახალი“ ნაწილების ურთიერთმიმართებას. იოანე-ზოსიმე უძველესი იად- 

გარის კანონებს ღვთისმსახურების პრაქტიკაში ახლაღ შემოსული კანონებით 

ცვლის. „ძველი იადგარის“ რამდენიმე დღესასწაულის განგებაში, იქ, სადაც 
წესის მიხედვით მოთავსებული უნდა იყოს ცისკრის გალობანი, იოანე-ზოსი- 

მეს ჩაურთავს საგანგებო შენიშვნები: „გალობანი ახალნი ზემოით ჰპოვნე“ 

(იხ. 134V, 135+, 137V). მართალია, ამგვარი შენიშვნა არ არის მიწერილი ყვე– 

ლა იმ დღესასწაულთან, რომელთაც უძველესი იადგარის სხვა ნუსხების მი–- 

ხედვით ცისკრის კანონი ახასიათებთ, ვფიქრობთ, პრინციპი მაინც ნათელია და 

იგი მთელ ძველ იადგარზე ვრცელდება (გამონაკლისს მხოლოდ აღდგომის 

დასდებლები შეადგენენ, სადაც ჯერ კიდევ შენარჩუნებულია კანონის არქაული 

ფორმა). 

ამრიგად, 510. 34-ის შესწავლა გვიჩვენებს, რომ მასში ასახულია იმ ჰიმ- 
ნოგრაფიული რეპერტუარის შეცვლისა და განახლების პროცესი, რომელიც 

უძველესი იადგარის შინაარსს შეადგენს. განახლება, როგორც კრებულიდან 
ჩანს, ცისკრის კანონით დაწყებულა და ერთბაშად ყველა ელემენტს არ შე- 
ხებია. ძველ იადგარში მხოლოდ კანონია მთლიანად შეცვლილი, ხოლო უძვე– 

ლესი იადგარის სტიქარონები და „განსაკუთრებით, ჟამისწირვისა და სხვა მსა– 

ხურებათა თუ რიტუალებისათვის განკუთვნილი სხვადასხვა დანიშნულების 

მცირე ფორმის პოეტური და ფსალმუნური საგალობლების მთელი სიმრავლე 

ისევ ძალაშია და ისევე აუცილებელია ღვთისმსახურებისათვის, როგორც ახალი 

კანონები. 5Iი. 34 ამ პროცესის სათავეებს, მის ადრეულ ეტაპს ასახავს, მიუ– 

ხედავად იმისა, რომ X საუკ. I ნახევარშია გადაწერილი, 

უძველესი იადგარის იმ სიახლეთა გარემოში წარმოდგენა, რომელიც 5(Lი. 
34-შია შემოტანილი, ჰიმნოგრაფიის განვითარების ახალი ტენდენციების ფონ- 

ზე თავისთავად გულისხმობს, რომ უძველეს იადგარს ამ დროისათვის თავისი 

განვითარება დამთავრებული აქვს, იგი იწყებს საღვთისმსახურო პრაქტიკიდან 

გასვლას. ეს კი საშუალებას გვაძლევს უფრო გარკვევით ვიმსჯელოთ განვი- 

თარების იმ დონეზე, იმ მასშტაბებზე, რომლისთვისაც მიუღწევია უძველეს 

იადგარს თავისი არსებობისა და გამოყენების“ ხანგრძლივი დროის განმაე– 

ლობაში, ვიმსჯელოთ იადგარის სპეციფიკაზე, სტრუქტურაზე, შედგენილო– 

ბაზე. ამრიგად, 51ი. 34 მიგვაჩნია უძველესი იადგარის განვითარების ერთგვა- 

რად შემაჯამებლად, მიუხედავად მთელი რიგი თავისებურებებისა, და ამიტომ 
მის მონაცემებს გამოკვლევაში დიდი ადგილი აქვს დათმობილი. 

სხვა ხელნაწერებს, რომლებშიც შესულია უძველესი იადგარის მასალა, 

საჭიროების მიხედვით ვეხებით გზადაგზა. 

45. იადგარი
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უძველესი იადგარის შემადგენელი ნაწილები 

უძველესი იადგარის შედგენილობის შესახებ მსჯელობას ვიწყებთ იმ 

ძირითაღი შემადგენელი ნაწილების გამოყოფით, რომელთა ერთობლიობა 
იადგარს თავისი დროის უნივერსალურ ჰიმნოგრაფიულ კრებულად წარმოგვი- 
დგენს. სხვადასხვა ლიტურგიკული დანიშნულების მასალის ერთ კრებულ- 

ში თავმოყრა ერთი შეხედვით შეიძლება ხელოვნურად გაერთიანების შთაბევ- 

დილებას ტოვებდეს, მაგრამ წინასწარ უნდა ითქვას, რომ კავშირი იადგარის 

სხვადასხვა ნაწილებს შორის უაღრესად ორგანულია და საღვთისმსახურო 

პრავტიკის ერთიანი გააზრების, განვითარების არსებითად ერთი პროცესის 

მაჩვენებელია. 

იადგარის შედგენილობაზე მსჯელობა ერთგვარად იმით არის გართულე- 

ბული, რომ ნუსხათა უმრავლესობას არ შერჩენია თავისი თავდაპირველი სახე 

და ხარვეზები ზოგჯერ მეტად საგრძნობია. ამიტომ იადგარის შედგენილობის 

სპეციფიკის განსახღლვრისათვის დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ნუსხებში დაკარ– 

გული ნაწილების გამოვლენასა და მათ შეძლებისდაგვარად აღდგენას, რაც 
ზოგიერთ შემთხვევაში აღარც კი ხერხდება. 

დღეისათვის არსებული ვითარების მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ. უძველესი 
იადგარის შედგენილობა მისი ძირითადი ნაწილების თვალსაზრისით ასე გამოიყუ- 

რება: იადგარის ერთ-ერთ ძირითად დღა არსებით ნაწილს შეადგენს წელიწადის. 

უძრავი კალენდრის დღესასწაულთა რიგი. ეს ნაწილი იადგარის ნუსხათაგან 
არ ჩანს მხოლოდ L-ში. იგი მეტ-ნაკლები სისრულითა და მოცულობით დაცულია. 

#ცCC ნუსაებში!?, კალენდარულ დღესასწაულთა რაოდენობის თვალსაზრი- 

სით ყველაზე ვრცელი # ნუსხაა. მასში არსებული ზოგიერთი დღესასწაული 

ვერ პოელობს პარალელს ვერც ერთ სსვა ნუსხაში, მეტად მოკლეა დღესასწა- 

ულთა რიგი CL ნუსხებში. 

იაჯგარის მეორე ვრცელ ნაწილს შეადგენს მოძრავი კალენდრის ციკლები – 
დიღმარხვა და აღდგომის ზატიკი თავისი დღესასწაულებითა ღა რიგითი დღე- 

ებით. დიდმარხვის ციკლი სრული სახით შესულია იადგარის ყველა ნუსხაში. 

მხოლოდ L წყღება ვნების ორშაბათის ცისკრის სამსაგალობელზე. რაც შეეხე- 

ბა ზატიკს, იგი არ არის ს) ნუსხაში, შესაძლებელია, იმის გამო. რომ ხელნა- 

წერი ნაკლულია, დანარჩენ ნუსწათაგან #C ზატიკის მხოლოო დიდ ღღესასწა- 

ულებს შეიცავს. 8C ნუსხებში კი ძირითათ დღესასწაულებთან ე”თად მოცემუ- 

ლია ჩვეულებრივ დღეთა საგალობელი მასალაც?!)ზ3, 

იადგარის მესამე ნაწილად გამოიყოფა ე. წ. აღდგომის დასუჯებლები ანუ 

საკვირაო საგალობლები, რომლებიც რვახმიან სისტემას ქმნიან. აღდგომის და- 
ს::იბლები შემონახულია #8C05 ნუსხებში და სინური კოლექციის კიდევ ორ 

ნ-სხ.შ--- 519. 20-სა (L) ღა 510. 26-ში (C)154, რომლებიც ახალი რედაქციის 

იაღგარებს წარმოადგენენ. ნუსხათა ღაზიანების გამო აღნიშნული დასდებლები 

15- გ I-. 74V, 183/--187V, 197V--275V; 8 IL-47., 139V--142V, 144V–-–177+; C 160+-- 

252; C134V--137V. 
109 გ 75, I83„, 188-- 197V; 8 47---132-, 143---144V; C-78V--157V. 196---204V; L 124+ 

183V;  I35V-I27:, 138V--I41L. 
14 # 307V--313V; 8 177V--230V, 78---V; C 1I--47V; 0 II--193V; C 123---131IV; L 95“-- 

130V; C 287V--290V.
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სხვადასხვა სისრულითაა მოღწეული. დანიზნლების თვალსაზრისით აღდგომის 

დასდებლები ქმნიან ოქტოიხოსის ადრეულ რედაქციას და შვიდეულის წრეს 

განეკუთვნებიან, ღვთისმსახურების ამავე წრეს განეკ,ლთვნება დასდებელთა 

კიდევ ერთი ჯგუფი, რომელიც მხოლოდ CC ნუსხებმა და სინური კოლექციის 

კიდევ ერთმა ლიტურგიკულმა კრებულმა–-5!ი. 53-მა შემოგგ«ნახეს. ეს დასდებ- 

ლები სამარადისო ან სინანულის დასდებლებად იწოდებიან და, მსგავსაღ აღ- 

დგომის დასდებლებისა, რვასმიან სისტემას წარმოგვიდგენე 6183, 

დაბოლოს, #CL ნუსხებში დაცულია იადგარის კილ;ე ერთი შწემაღგენელი 
ნაწილი-–იბაკო-წარდგომანი. იადგარის ამ ნაწილის თავისებლორება იმაში მდგო- 

მარეობს, რომ იგი თავს უყრის ერთად სხვადასხვა დღესასწა-ლებისა თუ დღე- 

ებისათვის განკუთვნილ დამატებით ელემენტებს–-იბაკო-წა”რდგომანს, «–ითაც 

მიმართებას ამყარებს იადგარის ყეელა დანარჩენ ნაწილთან. იბაკო-წარ დ გ“ მანი, 

გარდა საწელიწდო დღესასწაულებისა დაწესებიღლია დიღმარხვის და ჯატი- 

კის პერიოდის დღესასწაულებისათვის და აღდგომის ღა სინანღლის დასდებ- 

ლების დამატებადაც. მათი დიდი რაოდენობა L-მ შემოCნახა, Lა,ნა”დ ერცელი 

რიგი იბაკოებისა და წარდგომებისა შესულია # ნუსაშიც. C მოკლეა და შეიცავს 
მხოლოდ ზოგიერთი დანიზნულების იბაკოებს1!", წუსLხების შედარებითი შეს- 

წავლა გვიჩვენებს, რომ აქ მითითებულს გარდა უძველეს იადგარში კიდევ 

რაიმე სხვა ნაწილის არსებობა მოსალოდნელი არ არის. 

ცალკეულ ნუსხათა შედგენილობას, რასაკვირველია, სხვა სახე ექნებო- 

და, ხელნაწერებს რომ მათი თავდაპირველი სახით მოეღწია. დაკარგული ფურ- 

ცლების შინაარსის აღდგენას, რაც რიგ შემთხვევაში შესაძლებელი ხდება, 

გარკვეული კორექტივი შეაქვს აქ წარმოდგენილ სურათში. მაგრამ ეიდრე 

აღდგენებს შევეხებოდეთ, საჭიროა გავითვალისწინოთ იადგარის ნუსხათა შედ- 

გენილობის ერთი მხარე: 

უძველესი იადგარის ნუსხები ერთმანეთისაგან სხვაობენ კრებულებში 

ძირითადი ნაწილების განლაგებისა და თანმიმდევრობის თვალსაზრისითაც. 

ამ მხრივ არსებული ნუსხები შეიძლება ორ ძირითად ჯგუფად დაიყოს: პირველს 

მივაკუთვნებთ #8 ნუსხებს, რონლებიც აგებლლია გარკვეულ კალენდარულ 

ქარგაზე. კალენდრის ეს ქარგა, როგო“–ც ამას უფრო დაწვრილებით ქვემოთ 
დავინახავთ, აღებულია იერუსალიმური ლექციონარიდან. იადგარის პირეელ 

შემადგენელ ნაწილად დღესასწაფლთა საწელიწადო რიგია შეტანილი. მის 

თავისებურება ის წარმოადგენს. რომ, მსგავსად ლექციონარის, უძ- 

რავ დღესასწაულთა რიგში მარტსა და აპრილს შორის ჩაირთავს დიდ- 
მარხვისს და ზატიკის მოძრავ ციკლებს. საწელიწდო-სადღესასწაღლო ნაწი- 

ლის მომდევნოდ #-ში შეტანილია იბაკო-წარდგომანი და შემდგომ აღდგომის 

დასდებლები, რაც უკანასკნელ დრომდე ხელნაწერში გამოვლენილი არ იყო. 

8-მი საწელიწდო-სადღესასწაღლო ნაწილს უშუაღოდ აღდგომის დასდებ- 
ლები მოსდევს. აღდგომის დასდებლების საწელიწდო დღესასწაულთა 'მემდგომ 

მოთავსება შეთანხმებული ჩანს ლექციონარის ტრადიციასთან, აქ სწორედ დღე- 
სასწაულთა შემდეგ არის შეტანილი ცალკე საკვირაო დანიშნულების ფსალმუ- 
ნები და ალელუია-ფსალმუნები (I 1679-–- 1692). 

1 C 47V-63V; ს 132- 133V; 5Iი. 53, 80V--86V. 
ი გ 275V--307V; C 63V-- 78V, 157V-159V; C 133V--134V, 14II--143+.
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ნუსხათა მეორე CLსC ჯგუფი ამგვარ კალენდარულ ქარგას არ იცავს და 
ძირითადი შემადგენელი ნაწილების სხვადასხვა განლაგებას გვიჩვენებს. C 

ნუსხაში ჯერ შეტანილია აღდგომისა და სინანულის დასდებლები, რასაც 
უშუალოდ მოსდევს დღესასწაულების ამ წრესთან დაკავშირებული იბაკოების 
მოკლე რიგი –– ლიტანიის, აღდგომის, სინანულის, საშაბათო იბაკოები. შემ- 

დეგ C-ში შეტანილია დიდმარხვის ციკლი და, ბოლოს, უძრავი კალენდრის 
დღესასწაულთა მოკლე რიგი. კალენდარულ დღესასწაულებს წინ უძღვის რამ- 

დენიმე დღესასწაულისათვის (ხარების, შობის, მოწამეთა და ა. შ.) განკუთე- 

წილი იბაკოების მცირე ჯგუფი. 

L ნუსხა, მსაგავსად C ნუსხისა, იადგარის დასაწყისში აღდგომის დასდებ- 

ლებს ათავსებს, რასაც შემდეგ დიდმარხვის ციკლის საგალობლები მოსდევს. 

ყველაზე დანაწევრებულად უძველესი იადგარი ს ნუსხაშია წარმოდგენი- 
ლი. იოანე-ზოსიმეს ვრცელი სათაურებითა და შენიშვნებით გაუმიჯნავს ერთ- 
მანეთისაგან არა მარტო იადგარის ძირითადი ნაწილები, არამედ საგალობელ– 

თა უფრო მცირე ჯგუფები: იადგარის დასაწყისში მოთავსებულია აღდგომისა 
და სინანულის დასდებლები, რასაც უშუალოდ მოსდევს ცალკე ჯგუფებად 

წარმოდგენილი აღდგომისა და სინანულის იბაკო-წარდგომანი, შემდეგ მოტა- 
ნილია დღესასწაულთა უძრავი კალენდარული რიგი, რასაც იოანე-ზოსიმეს 

მიხედვით ეწოდება „დღესასწაულნი ძუელნი მიწყებით“. ცალკეა გამოყოფი- 
ლი ე. წ. „შეკრებულად მსგებსისა დღესასწაულნი“, რომელიც ტიპიურ დღე- 
სასწაულთა ზოგად განგებებს შეიცავს. განგებათა ამგვარ ცალკე ჯგუფს იად- 
გარის არც ერთი სხვა ნუსხა არ იცნობს, თუმცა დღესასწაულთა ზოგადი მო- 
დელები მათთვის უცხო არ არის. ცალ-ცალკეა გამოყოფილი დიდმარხვისა და 

ზატიკის ჩვეულებრივ დღეთა საგალობლები, იადგარის ბოლო ნაწილში მო- 

თავსებულია კალენდარულ და ე. წ. „შეკრებულ“ დღესასწაულთა იბაკოები. 

მიუხედავად იმ თავისუფლებისა, რომელსაც CL ნუსხების გადამწერები 
იჩენენ, მაინც არის მსგავსება მათ შორის. სამივე მათგანში წინ წამოწეულია 
ოქტოიხოსის საგალობლები და დიდმარხვისა და ზატიკის პერიოდები ცალკეა 

გამოყოფილი წელიწადის დღესასწაულებისაგან. 
ამრიგად, კრებულის აგებისს თვალსაზრისით იადგარის ნუსხები საკმა- 

ოდ სხვაობენ. მიუხედავად ამისა, ყველა მათგანში კარგად ჩანს იადგარის ერ- 
თი და იგივე ტიპი. თუ გავითვალისწინებთ იმ ფაქტს, რომ უძველესი იადგა- 
რის წარმოშობას საფუძვლად იერუსალიმური ლექციონარი უდეეს, რომელიც 

უნდა ყოფილიყო მისი არქიტექტონიკის მოდელიც, უნდა ვთქვათ, რომ თავ– 
დაპირველი და ტიპიური სახე იადგარისა დაცულია იმ ნუსხებში, სადაც დღე– 
სასწაულთა მოძრავი და უძრავი ნაწილები ლექციონარის კალენდრის მიხედვი- 

თაა განლაგებული და შემდეგ მოცემულია შეიდეულის საგალობლები და 
იბაკოები. იადგარის ნაწილებს შორის საწელიწდო ნაწილი ყველაზე ადრეუ- 
ლი ჩანს ღა სწორედ ის უნდა დასდებოდა საფუძვლად კრებულის სახის ჩა- 
მოყალიბებას. მაშასადამე, #8 ნუსხებს მივიჩნევთ იმ კრებულებად, სადღაც 
უძველესი იადგარის შემადგენელი ნაწილების თანმიმდევრობის ძველი სახეა 

დაცული. 
ნუსხების დაშორება თავდაპირველი მოდელისაგან სხვადასხვა საფუ- 

ძველზე ჩანს მომხდარი. თუმცა ერთ-ერთი მიზეზი, შესაძლებელია, მათი 

გვიანდელობა იყოს, როცა უძველესი იადგარის პოზიციები შერყეულია და
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მისი ტრადიციული სახის დაცვას არსებითი მნიშვნელობა აღარ აქვს. აქ უთუ- 
ოდ ისიც არის გასათვალისწინებელი, თუ რა მიზნით და დანიშნულებით ხდება 
იადგარის გადანუსხვა. C ხელნაწერი, მაგალითად, ატარებს აშკარა ნიშნებს 
მისი კერძო, სამონასტრო გამოყენებისა. ხელნაწერის ანდერძზი ნათქვამია, 
რომ „დაყუდებულმა“ ბერმა თევდორე პალავრელმა თავისთვის გადააწერინა 
ხელნაწერი ვინმე სვიმეონ მგალობელს საბაწმიდის მონასტერში!?, გადამწე– 
რისეულ შენიშვნებში რამდენჯერმეა განმარტებული, თუ როგორ უნდა მოიქ- 

ცეს მარტოდმყოფი ამა თუ იმ წესის შესრულებისას. ხელნაწერის 204V-ზე 

მარტვილიის სიწმიდისაის გამო შენიშნულია: „სიწმიდისა ალელუაითა შე- 
მოიყვანონ. თუ კულა მარტოი იყო, რაიცა იცოდე, იგიცა ბრძანე“ (გვ. 250). 

ანალოგიური შენიშვნები ახლავს ფერისცვალებისა და ენკენიის განგებებსაც 

(გვ. 266, 298). აშკარაა, რომ გადამწერი სამონასტრო ცხოვრების პირობებს 

ითვალისწინებს. ასეთ შემთხვევაში გამორიცხული არ არის, რომ კრებულის 

აგება, მისი შედგენილობა იმ პირის სურვილებით არის ნაკარნახევი. ვისთვი- 
საც იგი იწერება, რაც სრულიად გამორიცხულია სამრევლო მსახურებისათ- 

ვის გადაწერილ ხელნაწერებში. 

უფრო თვალსაჩინოდ აღნიშნული ვითარება ს ნუსხაში ჩანს. მასში დაცული 

ძეელი იადგარის მკვეთრად გამოხატული თავისებური სახე განპირობებული 

უნდა იყოს იმ ამოცანებით, რასაც იოანე-ზოსიმე 5Iი. 34 ხელნაწერს უსა- 

ხავდა მთლიანად. იოანე-ზოსიმეს მიზანს შეადგენდა კრებულში აესახა ღეთის- 

მსახურებისა და ჰიმნოგრაფიის განვითარების ის გარდამავალი ეტაპი, როცა 

ახალმა და ძველმა იადგარულმა მასალამ ერთად მოიყარა თავი და ერთნაი- 
რად საჭირო აღმოჩნდა მსახურებისათვის. იოანე-ზოსიმე „ძეელსა“ და 

„ახალს“ განიხილავს როგორც ერთმანეთის შევსებას, ამიტომ, ბუნებრივია, 

რომ ძველი იადგარის გადაწერისას,ს იგი მხედველობაში იღებს ვითარებას 

ახალ იადგარში. ძველი იადგარის შემადგენელი ნაწილების თანმიმდევრობა 

აშკარად ისეთივეა შესაბამის ნაწილებში, როგორც ახალში, ამ უკანასკნელში 

ჯერ სწორედ ოქტოიხოსის საგალობლებია გადაწერილი, შემდეგ დღესასწაუ- 

ლების საწელიწდო რიგი ზოგადი დღესასწაულები და, ბოლოს. მარხვის 

კვირიაკეთა საგალობლები!5ზს ამ თანმიმდევრობას უჩვენებს, როგორც ზემოთ 

ვნახეთ, C-ს ძველი ნაწილიც. უნდა შევნიშნოთ, რომ ნუსხის არც ახალი 

ნაწილის აგების სქემა ტიპიური X საუკ. ახალი იადგარებისათვის” და იგი 
განხილულ უნდა იქნას როგორც ამ კრებულის თავისებურება. 

1. .· · 

· 

უძველესი იდგარის შედგენილობის სპეციფიკის განსაზღვრისათვის დი- 

დი მნიშვნელობა ენიჭება ცალკეულ ნუსხათა დღეისათვის დაკარგული ფურ- 

ცლების შინაარსის ცოდნას. როგორც) ითქეა, იადგარის #8Cსნ ნუსხებიდან 

არც ერთი არ არის ჩვენამდე მოღწეული სრულად. მხოლოდ L-ში შეტანი- 
ლი „ძველი“ იადგარი შემოინახა თავდაპირეელი სახით. ნუსხების დაზიანე- 
ბა საგრ”ლნობია, ფურცელთა დიდ რაოდენობას მოიცავს და ძირითადად ხელ- 

1§7 სინურ. ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. 152. 
16% იქვე, გვ, 97- 116.
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ნაწერთა თავსა და ბოლოში აღინიშნება. იადგარის სხვადასხვა ნუსხებში ნაკ– 

ლულია მისი სხვადასხვა ნაწილები. #8 ნუსხებში დასაწყისში დაზიანება შე- 
ხებია დღესასაწულთა საწელიწდო რიგს, ხოლო ბოლოში –- აღდგომის დას- 

დებლების ბოლო ხმებს. CC ნუსხების დასაწყისში ნაკლულია იმავე აღდ- 

გომის დასდებლების პირველი ხმები. კარგდ არის ნუსხებში დაცული 

მარხვის ნაწილი, ვინაიდან იგი თითქმის ყველგან ხელნაწერთა შუა 

ნაწილშია მოქცეული. ამ მხრივ გამონაკლის მხოლოდ L) ნუსხა შეადგენს, 
რომელიც ვნების კვირის საგალობლებზე წყდება. ძირითადი შემადგენელი 

ნაწილების სხვადასხვა თანმიმდევრობის წყალობით ამა თუ იმ ნუსხის დაკარ- 

გული ნაწილების შესახებ შეგვიძლია ვიმსჯელოთ არა მარტო ნუსხაშივე არ–- 

სებული მონაცემებისა და მინიშნებების მიხედვით, არამედ ძირითადად პა- 
რალელურ ნუსხებში არსებული ვითარების მიხედვით. განსაკუთრებული მნი– 

შვნელობა ამ მხრიგ L-ს ენიჭება. 
დაკარგული ფურცლების შინაარსის განსახლვრის მნიშვნელობა სცილ- 

დება ცალკეული ნუსხების ფარგლებს, რადგან ამგვარი აღდგენები საშუალე– 

ბა” გვაძლევს ვიმსჯელოთ უძველესი იადგარის ამა თუ იმ მოვლენის გავრ–- 

ცელების მასშტაბებზე, სახოგადოდ იადგარის განვითარების დონეზე. 

ზემოთ უკვ) აღვნაშნეთ, როჭ #8 ნუსხები თავნაკლულია. #-ს დასაწყისში 

ორი რვეული ანუ 20 ფურცელი აკლია. 8-ს კი პირველი რვეულიდან შემორ- 
ჩა მხოლოდ ბოლო ფურცელია, 

2-8 ნუაჯპები დღეს შ პეს დღესასწაულით იწყება. #-მ ამ დღესასწაულის 
უმნიშვნელო ფრაგმენტი შემოინახა, რომელიც ხელნაწერის მეტად დაზიანე- 

ბულ 1L--V-ზეა მოთავსებული (გვ. 20-21), 8-ს ფრაგმენტი გაცილებით ვრცელია 

(გვ. 14-22). შობას დღესასწაულის განგება დაზიანების გარეშე დაცულია C 
და ს, ნუსხებში. 

რათა უკეთ წარმოგვედგინა, თუ როგორ გამოიყურებოდა #8 ნუსხების 
დაკარგულე თავი, საჭირო გახდა პირველ რიგში იმის გარკვევა, თუ როგორი 

სახე ჰქონაა #8-შე ფრაგმენტულად მოღწეულ შობის დღესასწაულს. ეს იმი- 
თაც იყო ნაკარნახევი, რომ ნუსხა C-სთან შედარებით გარკვეულ განსხვა- 

ეებებს შეიცავს, რაც სპეციალურ განმარტებას ითხოვს. უძველესი იადგარის 

შობას დღესასჟაულა ჩვ)ნ შევესწავლეთ #ტ8CწC ნუსხათა მონაცემების ურთიერთ- 

თან და იერუსალიმის ლექციონარის ნუსხათა მონაცემებთან შეპირისპირებით. 

მიღებული შედეგები შეიძლება ამგვარად ჩამოყალიბდეს: 
1. უძველესი იადგარის შობის დღესასჯაულის სახეს ლექციონარი უდევს 

საფუძვლად, ამ დღესასწაულის ლექციონარისეული დასაწყისი წირვათა და 
საგანგებო რეტუალთა ფორმები, მათი თანმიმდევრობა და საგალობელთა ტექ- 

სტებ- თითქმის ეცვლელად არის გადასული იადგარში და შევსებული ახალი, 

იაღგარისეული საგალობლებით--ცისკრის კანონითა და სტიქარონებით. C ნუს- 
ხამა დაკცკუ უა უძველესი იადგარის შობის დღესასწაულის ტიპიური სახე. 

2. #5 ნუს)პაების ფრაგმენტები დღესასწაულის იმავე სახეს უჩვენებენ 

და შესაბამის ნაწილებში ზუსტად მიჰყვებიან ლექციონარის ნუსხებს, რაც ჟკეთ 

192 8.ს პირველი რვეულის ფურცელთა რაოდენობის ზუსტად განსაზღვრა არ ხერხდება, 

რადგან ამ ხელეაწერისათვის არ არის დამახასიათებელი რვეულებში ფურცელთა ერთი და იგივე 

რიცხვი.
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8-ს მედარებით ვრცელ ფრაგმენტში ჩანს. ეს ფრაგმენტები ამავე დროს C-სთან 

დგებიან, ერთი განსხვავებით: გალობათა ძირითადი ფენის გარდა, რომელიც 

საერთოა C-სთან, 8 შეიცავს მეორეულ ფენასაც –– „სხუანებს“, რაც არ არის 

დამახასიათებელი C ნუსხისათვის (გვ. 17--19), ასევე, C-საგან განსხვავებით, 

„სხუანები“ აქეს #8-ს აქებდითსას (გვ. 19––21). 

3. ს ნუსხა შობის დღესასწაულის წინადღის სტიქარონებით იწყება, 

რასაც შემდეგ მოსდევს ლექციონარიდან მომდინარე ტრადიციული ლღასაწყისი 

-და დღესასწაულის მთელი კომპოზიცია1!, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ 

ხსენებულ სტიაქარონებს, აღმოჩნდება, რომ L თავისი აგებულებითა ღა ტექ- 
სტებით C-ს იდენტურია, არ შეიცავს მხოლოდ შობის ცისკრის კანობს, რაც C 

ნუსხის სპეციფიკით აიხსნება1%7, რაც შეეხება აღ'იშვულ სტიქარონებს, ირკვევა, 

რომ ისინი უძველესი იადგარის კუთვვილებას არ შეადგენე2. ამაზე მეტყველებს 

შემდეგი გარემოებები: 

ა. საგალობლებს ახლავს იღანე-ხოსიმეს ხელით მიწერილი სპეციალური 

შენიშვნა: „ახალნი#. ტერმინებე „ძველი“ და „ახალი“, როგორც ცნობილია, 

,=>C-ში იხმარება იადგარის არქაული და ახალი ნაწილების გასამიჯნად159, 

ბ. სხვადასხვა დანიშნულების ეს ორი სტიქარონი ერთაორ არის მოტანილი 

და არ არის ორგანულად ჩართული შესაბამის მსახურებათა თანმიმდევრობაში. 

უძველესი იადგარისათვის კი საგალობლების სწორედ ამგვარი განაწილებაა 

დამახასიათებელი. 

გ. აღნიშნული საგალობლების სრული ტექსტები შეტანილია X საუკ. ახალ 

იადგარებში (51ი. 26. 51ი. 1, 510. 14, 510. 64)151, უნდა ვიფიქროთ, რომ 6 ხელ- 

ნაწერის ახალი ნაწილის გადაწერის დროს იოანე-ზოსიმეს ხელთ არ ჰქონდა 

ან გამორჩა აღნიშნული საგალობლები და შემდგომ დაუმატა „ძველ“ ნაწილში 

სათანადო განმარტებით: „ახალნი“. 

ამრიგად, თუ ჩეენ მიერ განხილულ სტიქარონებს უძველესი იადგარის ორ- 

განულ ნაწილად არ მივიჩნევთ, აღმოჩნღება, რომ 6-მიც შობის დღესასწაულს 

არსებითად იგივე სახე აქვს, რაც C-ში (მხედველობაში არ ვიღებთ უმნიშვნე- 

ლო. ტექსტობრივ განსხვავებებს). ყოველივე ეს, ვფიქრობთ, იმაზე მეტყველებს, 
რომ #ტ8 ნუსხებშიც დღესასწაულს ისეთივე დასაწყისი ჰქონდა, როგორც ეს 

C ნუსხაშია, და სტრუქტურულად C-ს თანხვედრილი იყო. ოღონდ 8 და, სა- 

ფიქრებელია, 4-ც უფრო ვრცელი იყო ახალე საგალობლების ნაწილში, რადგან 

„სხუანების“ ფენებს შეიცავენ. 

მობის დღესასწაულის ფარგლების. და მოცულობის განსაზღვრას არსე- 

ბითი მნიშვნელობა ენიჭება #8 ნუსხების დაკარგული თავის აღღგენისათვის. 

აღმოჩნდა, რომ ორივე ნუსხის დასაწყის ნაწილში დაკარგული ფურცლების 

რაოდენობა გაცილებით მეტია, ვიდრე ეს შობის ღღესასწაულისათვის უნდა 

ყოფალიყო საჭირო. მართლაც, გაირკვა, რომ #ს6-ში შობის დღესასწაულის წინ 

#0 C-ს 134V-ზე ეკითხულობთ: „ქრისტეს შობასა წინა დღით დასადებელნი უფალო ღაღად- 

ყავ-აქებდითსა ახალნი. ანგელოზთა დღეს წინა უეიდოდეს...“. აქ მოტანილია სტიკარონთა 7 

სტროფის დასაწყისები, 

101 L 114V, 
11 ამ სპეციფიკის შესახებ იხ, აქვე, გე. 705. 
163 ელ, 2 ეტრეველი, მეხელისა და მეხურის გაგებისათვის, გე. 167. 

10 სინუო ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. გე. 15, 40, 81, 187,
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მოთავსებული იყო ხარება. რომელიც დღეს ამ ნუსხებში თაკის თარიღზე არ 
იძებნება. 

წინასწარ უნდა ითქვას, რომ ხარების დღესასწაულს იცნობენ ლექციო- 

ნარის ნუსხები. L და ი ხელნაწერებში ხარება, რომელიც თავისი თარიღის მი- 

ხედვით ჩართულია დღესასწაულთა საწელიწდო რიგში, წარმოდგენილია ლექ- 

ციონარის დიდი დღესასწაულებისათვის დამახასიათებელი წინადღის მწუხრისა 

და ჟამისწირვის საკითხავებითა და საგალობლებით (I 267--276). 

ხარების დღესასწაულის ჰიმნოგრაფიული ნაწილის უფრო ვრცელი სახე 

შეუმუშავებიათ უძველესი იადგარის დონეზე, რაც CL ნუსხებმა შემოგვინა- 

ხეს (გვ. 7– 11, C135V). პირველ მათგანში საგალობელთა შემადგენლობა სრულია, 

მეორეს აკლია ცისკრის კანონი. იადგარის ხარების დღესასწაულს ლექციონარის 

საგალობელი ტექსტები დასდებია საფუძვლად. გარდა სტიქარონებისა და ცის- 

კრის კანონისა, C და ს თითქმის მთლიანად იმეორებენ ლექციონარისეულ საგა- 

ლობლებს და მათ ტექსტებს!ა?, 

ამრიგად, ხარების დღესასწაულის არსებობა უძველესი იადგარის დონეზე 

ეჭვს არ იწვევს, ამდენად ლოგიკურია დაშვება, რომ მას შეიცავდა #8 ნუსხე- 

ბიც, რასაც ადასტურებს კიდეც შემდეგი გარემოებები: 

1. ხარებაზე მითითებას შეიცავს თვით # ნუსხა. მარიამობის საგალობელთა 

შორის არ არის სიწმიდისაი. ამის თაობაზე ხელნაწერის 218V-ზე ტექსტის ხე- 

ლითვე შენიშ ნულია: „სიწმიდისაი ხარებასა ჰპოო“ (გვ. 271). ბუნებრივია ვი- 

ფიქროთ, რომ იადგარის გადამწერს მხედველობაში აქვს სიწმიდისაის ისეთი 

ტექსტი, რომელიც ამავე ხელნაწერშია მოთავსებული და საერთოა ორი დღესა- 

სწაულისათვის. ამგვარი მითითებები #-ში სხვა შემთხვევებშიც გვხვდება და 

საჭირო საგალობლები უკლებლივ ხელნაწერის ფარგლებშივე იძებნება. აღნიშ- 

ნული თავისებურება იადგარში ლექციონარიდან ჩანს გადასული. ს ნუსხაში, 

რომელმაც შემოინახა ხარებისა და მარიამობის დღესასწაულთა განგებები, ორი- 

მე დღესასწაულისათვის სიწმიდისაის ერთი და იგივე ტექსტი დასტურდება, რომ- 

ი C 
100 თთუესა მარტსა კე ხარებაი წმიდისა თთუესა მარტსა კე ხარებაი 

ღმრთისმშობელისაი 

მწუხრი 

ოხითაი კმა» გ: ღმრთისა მიერ მოივლინა.. თოხითაი კჯმაი გ გ“ი: ღმრთისა მიერ მოივლინა. 

გაბრიელ ანგელოზი... 

ფსალმუნი კმა გ: გარდამოვდეს ვითარცა... _ 

დასდებელი: ღმერთო, სარჩელი შენი... _– 

ოხითაი კმა” გ: ოდეს კიდობნისა სახშ... ოხითაი კმათ ბ გ“ი: ოდეს კიდობნისა სახშ... 

ფსალმუნი კჯმა= ა: ადიდებს სული ჩე... ფსალმუნი კმა» გ: ადიდებს სული ჩე... 
დასდებელი: რაიმეთუ მოხედა სიმდაბლესა.. დასდებელი: რამეთუ მოხედნა სიმდაბლესა... 

ალელუა« დ გ“ი: ისმინე, ასულო ვიდრე თა. ალელუაი კმა” დ გ“ი: ისმინე, ასულო, და 

ყუანის-სცემს. იხილე... 

ჯელთაბანისაი ა გ“ი: უცხო იყო მოკითხვაი,„ კელთაბანისაი ა გ“ი: უქეხო იყო მოკითხეაი და 

უი... უცხოი... 

სიწმიდისაი: საშინელი და დიდებული და სიწმიდისაი: საშინელი და დიდებული და დი- 

დიდი სა... დი საიდუმლოი... 

(1267,268, 273, 275, 276). (გვ. 7, 10–-11). 

L-ში სამხრის ფსალმუნ-დასდებელი ემთხვევა 0-ს მწუხრის ფსალმუნ-დასდებელს (შდრ. 
I 267 და 268). იადგარი L-ის ჩვენებას მისდევს (C 135V).
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ლის დასაწყისია: „საშინელი და დიდებული და დიდი საჯიდუმლო!|...“. ეს ტექ- 
სტი შეტანილია ხარების განგებაში (I 276), ხოლო მარიამობის განგებაში არის 
მხოლოდ მითითება: „სიწმიდისაი ხარებისაი“ (I 1154). აშკარაა, რომ -ც 
და #-ც ერთსა და იმავე ტრადიციას იცავენ –- მარიამობის ჟამისწირვაში 
ამსახურებენ ხარების სიწმიდისაის11%/, რომელიც დღეს #-ში 25 მარტზე 

არ ჩანს. 

თუ გავითვალისწინებთ, რომ # ნუსხას საწელიწდო ნაწილის მხოლოდ 

დასაწყისი აქვს დაკარგული, ხარება სწორედ ამ დაკარგულ ნაწილში უნდა 

ვიგულოთ. 
2. # ნუსხა კიდევ შეიცავს ხარებასთან დაკავშირებულ ერთ საგულისხმო 

ფაქტს, იადგარის იბაკოების რიგი, რომელიც ზუსტად შეესიტყვება იადგარის 

ძირითადი ნაწილის დღესასწაულების თანმიმდევრობას, ხარების იბაკოებით იწ- 
ყება (გვ. 334). ეს კი იმაზე მეტყველებს, რომ იბაკოების რიგის მიხედვით ხა- 

რება უნდა იდგეს კალენდარული დღესასწაულების თავში, მობის წინ. 

ასეთივე ვითარებაა L-ში. იადგარის ძველ ნაწილში ცალკეა გამოყოფილი 

დღესასწაულთა იბაკოები შემდეგი სათაურით: „იბაკონი ყოველთა დღესასწა- 
ულთანი მიწყებით“. იბაკოთა რიგი ხარებით იწყება, რასაც შემდეგ უშუალოდ 

მოსდევს შობის იბაკოები და ა. შ.(141+),თუმც თვით დღესაწაული C-ში უკვე 

თარიღის –-25 მარტის მიხედვითაა გადატანილი. 

3, ხარებასთან დაკავშირებით საგულისხმო ვითარებაა C ნუსხაშიც. კალენ- 

დარული დღესასწაულების რიგი, რომელიც იადგარის ცალკე ნაწილს შეადგენს, 
ხარებით იწყება, რასაც შემდეგ მოსდევს შობა და სხვა დღესასწაულები (C 160). 

ხარებითვე იწყება C-ში დღესასწაულთა იბაკო,ბის მოკლე რიგი 157V-ზე. 

4. საგულისხმო მასალები დაიძებნა ხარებასთან დაკავშირებით საბაწმი- 

დურ-სინური წარმოშობის სხვადასხვა ლიტურგიკულკრებულებში, კერქოდ, კონ- 

დაკებში. 51. 54 ხელნაწერი 66V-დან 175V-მდე შეიცავს ჟამისწირვათა ახალი 

აღთქმის საკითხავებსა და პოეტურ და ფსალმუნურ საგალობლებს მთელი წლისა– 

თვის, რაც იერუსალიმური ლექციონარის შესაბამისი ნაწილების იდენტურია და 

დალაგებულია იმავე ლექციონარის კალე ნდარული რიგით. მაგრამ ეს რიგი იწ- 

ყება არა შობით, არამედ ხარებით. იმავე ხელნაწერში ჟამისწირვების კიდევ 

1909 ლექციონარის L ნუსხაში დაწესებული სიწმიდისაი ორივე დღესასწაულზე ტექსტის 

მოკლე დასაწყისებით არის მოტანილი: ხარებას-- „საშინელი და დი...“ (1 276), მარიამობას-- 

„საშინელი და დიდებუ...“ (I 1154). შესაძლებელია, ლატალის ნუსხა ამ დასაწყისებში ერთი 

და იმავე ტექსტს გულისხმობდეს, მაგრამ არც ის არის გამორიცხელი, რომ მას ტექსტის განსხ- 

ვაეებული ვარიანტები პქონდეს მზედველობაში, როგორც ეს C ნუსხაშია (გვ. 11, 271). C-ს ვი- 
თარებას მხარს უჭერს C. აქაც სხეადასხვა ტექსტი უნდა იგულისხმებოდეს: ხარებას-- „საში- 

ნელი და დიდი საიდუმლოი...% (135V), მარიამობას–– „საშინელი და დიდებული და დი...“ (137). 

იადგარის 8 ნუსხამ ღვთისმშობლის მიძინების დღეს სიწმიდისაის კიდეე ერთი ეარიანტი შემოი- 

ნახა, რომელიც C-ს ორ ტექსტს შორის არსებულ განსხვავებებს შეიცავს (იხ. გვ. 271). მიუხე- 

დავად ამგვარი სიქრელისა, აშკარაა, რომ სიწმიდისაის ყეელა ვარიანტი ერთი ტექსტიდან მომ- 

დინარეობს, რომელიც თავიდან საერთო უნდა ჟოფილიყო ორი დღესასწა ულისათვის. ეს ვი- 

თარება იყო, როგორიც ჩანს, დაცული # ხელნაწერში. 

ამ ეარაუდს მხარს უჭერს ჰ. ლეების მიერ დაძებნილი ბერძნული მოდელი სიწმიდისაის 
იმ ტექსტისა, რომლის დასაწყისია: „საშინელი, დიდებული და დიდი..." (–CC) და რომელიც 
სრული სახით შემოინახა C ხელნაწერმა სწორედ ზარების განგებაში, მარიამობის განგებაში 8C 
ამ ტექსტის განსხვავებულ ვარიანტებს იძლეეიან (L 6 6 ხ, CIC CC58თ0C, 5. 193.).
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ორი შემადგე ნელი ელემენტია წარმოდგე ნილი დღესასწაულების რიგზე-––კვერ- 
ექსები და ერის განტევებანი. ორივე რიგი ხარებით იწყება (16, 29). მსგავსი 
ვითარებაა 51იწ. 12-ში, რომელიც შეიცავს ჟამისწირვათა ახალი აღთქმის საკი- 

თხავებისა და ფსალმუნების, აგრეთვე კვერექსებისა და ერის განტევებათა სა- 

წელიწდო რიგს იმავე წესით. როგორც ეს 51ი. 54-ში ვნახეთ (იხ. 5Iი.12, 191„, 

11L, 35). 51ი. 66-ში. რომელიც კურთხევანს წარმოადგენს, ერის განტევებათა 

საწელიწადო რიგი ხარებით იწყება (1000. დაბოლოს, რაც ყველაზე მნიშვნე- 
ლოვანია, ეს ტრადიცია შემოინახეს ქართულმა უძველესმა მრავალთავებმა 
(სინური, 4-19, #-95. ათონური), მრავალთავების ლიტურგიკული წელიწადი 

ხარებით იწყება. 

თუ შევაჯამებთ # და Cნ ნუსხებიდან მოხმობილ ფაქტებს და გავითვალის- 

წინებთ მასალას, სხბვადასხვა ხელნაწერებიდან, უნდა დავასკვნათ, რომ 

იადგარის # ნუსხა ხარებით იწყებოდა, რომ სწორედ ხარება იდგა დღესა- 
სწაულთა კალე ნდარული რიგის თავში. ამგვარივე ვითარება უნდა ყოფილიყო 
8 ნუსხაშიც, რადგან როგორც #-ს, ასევე 8 ნუსხასაც დღესასწაულთა 

ნაწილში, გარდა დასაწყისისა, არსად ფურცელი არ აკლია. 

ამრიგად, გამოიკვეთა უძველესი იადგარის ერთი არსებითი ნიშანთაგანი, 

რომლის არსი იმაში მდგომარეობს, რომ იადგარის ლიტურგიკული წელიწადი, 
მსგავსად უძველესი მრავალთავებისა, ხარებით იწყება. 

ქართული ლიტურგიკული ძეგლების ამ სპეციფიკას პირველად ყურად- 
ღება ჟ. გარიტმა მიაქცია სინური მრავალთავის მაგალითხე!ი, მაგრამ ამ თავი- 

სებურების ახსნას ჟ. გარიტი არ იძლევა. შემდგომში მ. თარხნიშვილი იერუ- 
სალიმური ლექციონარის შესავალში მიუთითებდა, რომ „არსებობს საკითხავ- 

თა კრებულები, რომლებშიც ქადაგებანი ხარების შესახბ უშუალოდ უს- 

წრებენ წინ შობის ქადაგებებს. აქედან შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ ეს კრე– 
ბულები საეკლესიო წელიწადს იწყებენ არა შობით, არამედ ხარების დღე- 

სასწაულით“. ამ ფაქტს იგი უპირისპირებს ლექციონარს, რომელიც შობით 

იწყება. მრავალთავის სინური, ათონური და პარხლის (#–--95) ხელნაწერების 

გვერდით მ. თარხნიშვილი ასახელებს 5)ი. 54 ხელნაწერს, რომელსაც ზემოთ 

შევეხეთ15ზ, საეკლესიო წელიწადის ეს სპეციფიკა მრავალთავების მიხედვით 
განოიკვლია და ახსნა მ. ვან ესბროკმა!ნ9. 

როგორც ირკვევა, ქართული ლიტურგიკული ძეგლები გარკვეულ პერი- 
ოდში ურთიერთშეთანბმებულად ერთსა და იმავე წესს იცავდნენ –– ლიტურ- 

გიკულ წელიწადს ხარებით იწყებდნენ (ხარება თავისი ტრადიციული თარი- 

ღით გადატანილი იყო კალენდარულ დღესასწაულთა თავში) უნდა ვიფიქ- 
როთ, რომ ეს ვითარება ვრცელდებოდა იერუსალიმურ ლექციონარზედაც. 

იერუსალიმური ლექციონარი, საღვთისმსახურო პრაქტიკის ძირითადი წარმ- 
მართველი ძეგლი, რომელსაც ტიპიკონის ფუნქცია ჰქონდა დაკისრებული, ვერ 

აუვლიდა გვერდს იმ მოვლენებს, რომელთაც ლიტურგიკულ კრებულებში ხა- 
რებით წელიწადის დაწყება განსაზღვრეს. ლექციონარის ჩვენამდე მოღწეული 

17 6CგIIIL(0ი, Cმ(21იყსი, წ. 93. 
168 L6 ძ”მიძ Lილ()იიომIIC ძ6 I'CCI156 ძხ ) 6„ს5მ16ი), L. 1, (”მძს!L, ჩ. VI-–-VII. 

#69 მ. ვან ესბროკის კვლევის შედეგები და მათი მნიშენელობა უძეელესი იადგარის რიგი სა- 

კითხების გარკვევისათვის იხ. აქვე, გე. 686--688,
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ნუსხები, რომელთაც ხარება შემოგვინახეს, X საუკუნეზე ადრეული არ არის. 
ამიტომ არ ვიცით, რა ვითარება იყო ადრეულ ნუსხებში ხარების შემოღები- 
დან, რის მოწმეც ლექციონარი უნდა ყოფილიყო, ვიდრე IX საუკუნის გასუ- 

ლამდე (სომხური ლექციონარი ხარებას ჯერ კიდევ არ იცნობს). X საუკუნის 
კონდაკების ჟამისწირვათა საწელიწდო რიგი ფაქტიურად ლექციონარის ამ 
დანიშნულების საკითხავებისა და საგალობლების გამონაკრებს წარმოადგენს 
და მისი ხარებით დაწყება გვაფიქრებინებს რომ 51ი. 54-ს და 5)ი. 12-ს 

ლექციონარის ისეთი ნუსხები აქვთ მხედველობაში, სადაც ხარება ჯეო კიდევ 

კალენდარული რიგის თავში ზის ან ინერციით აგრძელებენ კონდაკების ძველ 
ტრადიციას, ასევე აღმოცენებულს ლექციონარის ადრეულ ნუსხებზე, რადგან 

ჟამისწირვათა საკითხავები და საგალობლები კონდაკებში მხოლოდ ლექციო- 

ნარიდან შეიძლებოდა გადასულიყო. ამრიგად. უნდა ვიფიქროთ, რომ განვი- 
თარების გარკვეულ ეტაპზე ლექციონარი ხარებით იწყებოდა და მასთან შე- 
თანხმებული იყო ყველა ის ძეგლი, რომელიც ღვთისმსახურებისათვის საჭი- 

რო დამატებით პიმნოგრაფიულ ან საკითხავ მაპალას შეიცავდა. ასეთი ძეგ- 
ლებია სწორედ მრავალთავი და იადგარი. X საუკუნეში ეს ეითარება შეცვ- 

“ლილია არა მარტო ლექციონარებში, არამედ იადგარის ახალ რედაქციაშიც. 

X საუკ. ახალი იადგარები, უკლებლივ ყველა, შობით იწყება. ეს მათი სპე- 

ციფიკაა. ხარება გადატანილია დღესასწაულთა კალენდარულ რიგში. X საუ- 
კუნის ძეგლებში ეს პროცესი ბოლომდე გატარებული არ არის, რიგი ძეგლე- 
ბისა ინარჩუნებენ ძველ ტრადიცას. 

მოვლენათა მიმდინარეობის ამგვარ ფონზე შესაძლებელი ხდება ახსნა იმ 
ფაქტისა, თუ რატომ არის 5Iი. 34-ის იადგარის ძეელ ნაწილში ხარება არა 

დღესასწაულთა დასაწყისში, როგორც ეს მოსალოდნელი იყო, არამედ თავის 
თარიღზე. ვფიქრობთ, ეს ვითარება იადგარის „ძველი“ და „ახალი" ნაწილე- 
ბის ურთიერთშეთანხმების აუცილებლობამ განაპირობა, რაც იმ გარდამავალი 

ეპოქის ანარეკლია, როცა საგალობელი რეპერტუარისა და გარკვეული ტრა- 
დიციების შეცვლის პროცესში „ძველი“ და „ახალი“ ერთმანეთის გეერდით 

იდგა და ერთმანეთს ავსებდა: იოანე-ზოსიმე, როგორც ჩანს, ხარკს უხდის ახა– 

ლი იადგარის მოთხოენილებებს და მათ შესატყეისად ძველ იადგარში ხარება 
თარიღის მიხედვით გადააქვს. იგივე იოანე-ზოსიმე ხარების იბაკოებს, რო- 

გორც ვნახეთ, დღესასწაულთა თავში ათავსებს, უძველესი იადგარის წესის 
თანახმად. C-ში ხარების თარიღის მიხედვით გადატანის ფაქტის დადასტურე- 

ბა კარგი საბუთია იმის დასაშვებად, რომ იგივე ფაქტია მომხდარი ლექციო- 
ნარის გვიანდელ ნუსხებშიც!7მ. 

ფურცელთა დაკარგვა # ელნაწერის დასაწყისში ამ ნუსხის კიდევ ერთ დღე- 

სასწაულს შეეხო, რაც შეუმჩნეველი დარჩა ჭქილ-ეტრატის იადგარის მკვლე- 

0 ხარების დღესასწაულის აღდგენა #8 ხელნაწერების დასაწყისში საფუძელად დაედო 
ხარების ადგილის განსაზღვრას წინამდებარე გამოცემაში.
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ვრებსა და გამომცემლებს. ეს არის 262 დეკემბრის დავით-იაკობის დღესა- 
სწაული. ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ # ხელნაწერის 1L-V უჭირავს შობის 

დღესასწაულის ფრაგმენტს. ტექსტის შესწავლით ირკვევა, რომ შობის დღე- 

სასწაულს ამ ფრაგმენტის მომდევნოდ აკლია შობის ჟამისწირვის ველთაბანი- 

საი და სიწმიდისა«. ამის მიზეზი კი ის არის, რომ დღევანდელ პირველ და მეორე 

ფურცლებს შორის #-ს ერთი ფურცელი აკლია. სწორედ ამ ფურცელზე იწყე- 

ბოდა დავით-იაკობის დღესასწაულის საგალობლებიც, რომელთა მეტი ნაწილი 

დარჩე ნილია #-ს 2---4V-ზე. დღესასწაული სრული სახით 8 ნუსხამ შემოგვი- 

ნახა, რომელიც ლექციონართან ერთად საშუალებას იძლევა განესაზღვროთ, 

თუ როგორი სახე უნდა ჰქონოდა მას #-ში (გვ. 22-–-24)1?1. 

· · 

· 

უძველესი იადგარის შედგენილობის კვლევის თვალსაზრისით მნიშვნე- 

ლობა ენიჭება იმ ფურცელთა აღდგენასაც, რომელთა კლება # ნუსხის იბაკოთა 

ნაწილმია შემჩნეული. ზემოთ უკვე ითქვა, რომ # ნუსხის 275V--307V 

უჭირავს იადგარის ერთ-ერთ შემადგენელ ნაწილს -- იბაკო-წარდგომანს. აღ- 

ნიშნული გვერდები ხელნაწერის 33-ე –– 34-ე რვეულების ფარგლებშია მო- 

გცეული, მათგან 33-ე ნაკლულია, ნაცვლად ათი ფურცლისა დღეს 6 ფურცელს. 
ითვლის. მიუხედავად იმისა, რომ # ხელნაწერი აღნიშნულ ნაწილში ძალიან და– 

ზიანებულია, ამასთანავე იბაკოთა ორ-სამ სიტყვიან დასაწყისებში ხშირად შეუ- 

ძლებელია მათი დანიშ ნულების ამოცნობა, L და, რიგ შემთხვევაში, C საშუა- 

ლებას იძლევიან აღვადგინოთ დაკარგული ფურცლები. აღდგენა, რასაკვირვე- 

ლია, გულისხმობს იმის გარკვევას, თუ რა დანიშნულების იბაკოები უნდა ყოფ- 

ლიყო მოთავსებული დაკარგულ ფურცლებზე. ტექსტის აღდგენაზე აქ არც შეი- 
ძლება ლაპარაკი, რადგან # და L ნუსხები იბაკოების ნაწილში ძალიან შორს. 

არიან იდენტურობისაგან. L-მ შემოინახა იბაკო-წარდგომათა უაღრესად ვრცელი 

რიგი, რაც რაოდენობრივად ბევრად ჭარბობს # ნუსხის იბაკოთა რიცხვს. ამას. 

ისიც ემატება, რომ #-ს იბაკოებს ხშირ შემთხვევაში პარალელი ს-ში არ ეძებ- 

ნება. ამრიგად, ამ ორ ნუსხას საერთო აქვს იბაკოთა შედარებით მცირე ნაწილი, 

C ნუსხის იბაკოთა რიგი უაღრესად მოკლეა. აქ წარმოდგე ნილია მხოლოდ ზო- 

გიერთი დანიშ ნულების იბაკოები. ურთიერთშეჯერებისას არსებითი მნიშვნე- 

ლობის აღმოჩნდა ის ფაქტი, რომ L-ში, რომელმაც მსგავსად # ნუსხისა, შემო- 

ინახა იმ დღესასწაულთა თანმიმდევრული რიგი, რომლებისთვისაც უძველეს 

იადგარს შემოღებული აქვს იბაკოები, დადასტურდა ზოგიერთი ისეთი დღესა- 

სწაული, რომელსაც არ აღმოაჩნდა პარალელი # ნუსხაში. ეს მხოლოდ იმიტომ 

მოხდა, რომ შესაბამის ნაწილებში #-ს ფურცლები აკლია. 

კერძოდ, L-სთან შეჯერებით გაირკვა, რომ ჩ ნუსხის 300L-ზე, დასაწყის- 

შივე მოთავსებული იბაკო, რომლის დასაწყისია: „ხატად ფუფუნებისა სამო- 

თხისა არს ტაძარი...“ (გვ.352) და რომელიც დღეს ჯვრის ამაღლების იბაკოებს 

მისდევს, სინამდვილეში არ არის ჯვრის იბაკო, არამედ განკუთვნილია 14 ნოემ- 

1271 ჭილ-ეტრატის იადგარში დავით-იაკობის დღესასწაულის არსებობას უთითებს ბ. უტიეც, 

იხ, მისი რეცენზია: L6 12ძღმLI 5სL იმიVVს5 0( ივმ”ეხითIი..., 80ძ1 XმILII5მ (IMM6V06 ძი «2IILV6- 

1ი10CIC), V0I. XXXVII, M2XI5, 1979, დ. ვ38.
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ბრის მთავარანგელოზთა დღესასწაულისათვის. IL-ში იგი მოთავსებულია სათა- 

ურით: „იბაკონი მთავარანგელოზთანი“ (142V). იბაკოს ამგვარი დანიშნულება 

თვით ტექსტიდანაც ჩანს: „განწყობილები დიდებულთა ანგელოზთაი 

აღავსე, მათ მიერ წარგუიმართე, ღმერთო, ლოცვაი სულთა ჩუენთაი". # ხზელ- 
ნაწერის მესამასე ფურცელი დღეს 33-ე რვეულის პირველი ფურცელია და,რო- 

გორც ვხედავთ, იგი არ წარმოადგენს წინა ფურცლის უშუალო გაგრძელებას. 

როგორც ჩანს, ჯვრის აღმართების იბაკოთა მომდევნოდ, რომელსაც უფრო 

ვრცელი სახე უნდა ჰქონოდა #-ში, ვიდრე 299V-ზეა შემონახული, #-ში მოთა- 

ვსებული იყო ზაქარიას დადუმების იბაკოები, როგორც ეს C-შია, და შემღეგ 
14 ნოემბრის მთავარანგელოზთა დღესასწაულისათვის განკუთვნილი იბაკოები, 

რომელთა ნაწილი შემორჩა #-ს 300+-ზე. ეს მით უფრო სარწმუნოა, რომ ზაქა- 
რიას დადუმებისა და მთავარანგელოზთა დღესასწაულები #-ში შეტანილია 

და მათ დღეს შესაბამისი იბაკოები არ ეძებნებათ. ამრიგად, ვფიქრობთ, რომ # 
ნუსხა ნაკლულია 299V-სა და 300L-ს შორის. 

ჩვენ მიერ განხილული მთავარანგელოზთა იბაკოების მომდევნოდ #-ში, 

იმავე 300ჯL-ზე იწყება და 302V-მდე გრძელდება „იბაკონი სულთანი“ (გვ. 352– 

354). იმავე 302V-ზე #-ში იწყება აღდგომის იბაკო-წარდგომათა ვრცელი რიგი, 

რომელიც 30:1I-ზე მთავრდება (გვ. 354-399), CC-სთან შეჯერება გვიჩვენებს, 

რომ ეს ნაწილები # ხელნაწერში უხარვეზოდაა შემორჩენილი, მაშასადამე, 33-ე 

რვეულის სახეზე არსებული ფურცლები უკლებლივ ერთმანეთის გაგრძელებას 

წარმოადგენენ. მაგრამ ირკვევა, რომ 33-ე რვეულს ფურცლები ბოლოშიც აკლია. 

ხელნაწერის 305V-ზე, აღდგომის იბაკო-წარდგომათა მომდევნოდ, მოთავსებუ- 

ლია იბაკოთა ჯგუფი სათაურით: „ანგელოზთანი“ (გვ. 359). აღმოჩნდა, რომ 

აღნიშნული იბაკოები C და L ნუსხებში საშაბათო იბაკოებად იწოდება (გვ. 359, 

 134–V). შედარებამ გაარკვია, რომ #-ს საშაბათო იბაკოები ანუ „ანგელოზ- 

თანი“ 305V-ზევე წყდება და 306 L-დან შემოდის სრულიად სხვა დანიშნუ- 

ლების მასალა, რაც C5-ში სინანულის იბაკო-წარდგომებად არის წოდებუ- 

ლი (გვ. 359-––-364, C 134 L--V).31 #-ს 326 L-ზე დასაწყისებით მოტანილი იბაკო- 
ები: „მართალ ხარ შ...“, „უფალო, მე მონაი"... „შეიწირე ვედრე...“ და 

სხვა CC-ს სინანულის დასდებლების მე-4-–მე-8 ხმებში აღმოჩნდა (გვ. 362, L 

134V). თუ მივიღებთ მხედველობაში, რომ C სინანულის იბაკოების რვა ხმის 

მასალას შეიცავს, სადაც ძირითადი და გვერდითი ხმების იბაკოები ყოველ ხმაზე 

ერთად არის მოცემული (იხ. 134L-–V), მაშინ ადვილია დარწმუნება, რომ #-ს 

33-ე რვეულის ბოლოს, 305V-–306L-ს შორის ღაკარგულ ფურცლებზე, მოთავ- 

სებული იყო საშაბათო იბაკოთა ბოლო ნაწილი და სინანულის იბაკო-წარდგო- 

მათა პირველი სამი ძირითადი და გვერდითი ხმა. CC-ს მიხედვით უნდა ვიფიქ- 

როთ, რომ # შეიცავდა სინანულის იბაკოთა საკმაოდ დიდ რაოდენობას. 

ამრიგად, გაირკვა, რომ #-ს 33-ე რვეულს ფურცლები აკლია თავსა და ბო- 

ლოში, რასაც ის გარემოებაც ადასტურებს, რომ დღეს ხელნაწერში არ ჩანს 

ისეთი რ ბი, რომლებზედაც მოთაესებული იყო ქ3-ე რ ის დაწყე- 
ბისა და. დამთავრების აღმნიშვნელი ასო-ნიშ ნები. , ე რეეელის დაწყე 

# ხელნაწერში სინანულის იბაკო-წარდგომათა გამოვლენას განსაკუთრე- 
ბული მნიშვნელობა ენიქება. ჩვენ არაერთგზის მივუთითეთ, რომ უძველესი 
იადგარის ნუსხებში იბაკოებს აუცილებლად ეძებნებათ თავისი შესატყვისი ძი- 

რითადი დღესასწაულების დასდებლები. CC გვიჩვენებენ, რომ სინანულის იბაკო-
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წარდგომათა პარალელურად ამ ხელნაწერებში არსებობს სინანულის ანუ სამა-. 

რადისო დასდებელთა რვახმიანი რიგი. აქედან კი ის დასკვნა გამოდის, რომ # 

ნუსხაში, დღეისათვის დაკარგულ მის ბოლო ნაწილში, ოდესღაც მოთავსებული: 

იყო სინანულის დასდებლები, რომელთა დამატებად უნდა განვიხილოთ იბა- 

კოთა რიგში მოთავსებული სინანულის იბაკო-წარდგომანი. 

ამ ვარაუდის სასარგებლოდ იმავე # ხელნაწერში სხვა ფაქტიც მეტყველებს. 

ჭილ-ეტრატის იადგარის შესახებ არსებული ლიტერატურიდან და იადგარის 

გამოცემიდან ცნობილია, რომ ხელნაწერში შეტანილია აღდგომის ანუ საკვი- 

რაო დანიშნულების იბაკო-წარდგომანი. მაგრამ აქამდე შეუმჩნეველი რჩებოდა 

ხელნაწერში ამ იბაკოთა პარალელურად აღდგომის დასდებლების არსებობა,» 

ახლა ირკვევა, რომ # ნუსხის 307V-დან 313VX-მდე (ეს გვერდები ძლიერი დაზი- 

ანების გამო არ ასახულა არც ა. ცაგარლისა და კ. კეკელიძის აღწერილობებ- 

ში და არც იადგარის გამოცემაში), რაზედაც დღეს ხელნაწერი წყდება, მოთავ- 

სებულია აღდგომის ანუ საკვირაო ძველი რედაქციის დასდებლების ნაწილი. 

ხელნაწერის 307V-ზე, იბაკოების მომდევნოდ, გარკვევით იკითხება სინგურით 

ნაწერი სათაური: „ (და)სადებელნი ადგჯომის |ანი“ (გვ. 545). უძველესი 

იადგარის ნუსხებში არსებული პარალელური ტექსტების მომარჯვებით შესა- 

ძლებელი გახდა აღდგომის დასდებლების არა მარტო ამოცნობა, არამედ მისი 

შედგენილობის გარკვევა და ტექსტის აღდგენაც! ბოლონაკლულ # ხელნა- 
წერში დღეს აღდგომის დასდებლების მხოლოდ ორი ხმაა შემორჩენილი- 

აღდგომის დასდებლების მომდევნოდ კი, ჩვენი ვარაუდით, შეტანილი იყო 

სინანულის ანუ სამარადისო დასადებლები. L და C ნუსხებშიც სინანულის 

დასადებლები სწორედ აღდგომის დასდებლების მომდევნოდ არის მოთავსე- 

ბული, რადგან ისინი ერთი დანიშნულების–- შვიდეულის წრის საგალობლებს. 

შეადგენე ნ- 

როგორია აღდგენის შესაძლებლობანი და შედეგები უძველესი იადგარის. 

დანარჩენ 8CL ნუსხებში? 

ზემოთ ჩვენ გამოვთქვით მოსაზრება, რომ 8 ნუსხა, მსგავსად # ნუსხისა, 

ხარების დღესასწაულით იწყებოდა, რომელიც ხელნაწერში თავისი თარიღის 

მიხედვით არ იძებნება. იადგარის მთელ მანძილზე 8 უხარევეზოა და წყდება 

აღდგომის დასდებლების VII ხმის ცისკრის კანონზე. ცხადია, რომ 8 თავიდან 

აღდგომის რვავე ხმის საგალობლებს შეიცავდა. მაგრამ იყო თუ არა მასში სამა- 

რადისო დასადებლების ჯგუფი ან იბაკოების რიგი, ამის არავითარი კვალი ხელ- 

ნაწერში არ დარჩენილა, მათი არსებობა აღდგომის დასდებლების მომდევნოდ, 

რასაკვირველია, გამორიცხული არ არის. 

იადგარის C ნუსხაში ყველაზე უკეთ არის დაცული ხელნაწერის თავდაპირ- 

ველი შედგენილობა. მას შედარებით უმნიშვნელო ნაწილი აკლია-– დასაწყისში 

მოთავსებული აღდგომის დასდებლების პირველი ხმა და მეორე ხმის მცირე. 

ნაწილი. 

172 აღდგომის დასდებლები განხილულია გამოკვლევის ცალკე თავებში.
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ბუნდოვანია სურათი IL) ნუსხაში. თავბოლონაკლული L) ხელნაწერი დღეს 

იადგარის მხოლოდ ორ შემადგე ნელ ნაწილს შეიცავს–-–დასაწყის ნაწილში აღ- 

დგომის დასდებლებს, რომელსაც წინ აკლია ტექსტი მეორე ხმის „კურთხეულარ- 
სამდე“, და დიდმარხვის ციკლის საგალობლებს, რომლებიც ვნების ორშაბათის 
ცისკრის გალობანზე წყდება, ამრიგად, L შემადგენელი ნაწილების თვალსაზ- 

რისით ყველაზე მოკლეა ნუსხათა შორის და გამოკრებილის შთაბეჭდილებას 

ტოვებს. შემადგე ნელი ნაწილების თანმიმდევრობის თვალსაზრისით L ნუსხა 

უახლოვდება C-ს. სწორედ C-შია შეტანილი ჯერ ა=დგომისა და სინანულის დას- 
დებლები და მათ მომდევნოდ დიდმარხვის საგალობლები.C-სგან განსხვავებით, 

M-ში არ არის სინანულის დასდებლები. ისმის კითხვა, IL) ხელნაწერი თავიდანვე 

ამგვარ გამონაკრებს წარმოადგენდა, თუ მსგავსად სხვა ნუსხებისა შეიცავდა 

დღესასწაულთა საწელიწდო რიგსაც, რომელიც ფურცელთა კლების გამო აღარ 
შემორჩა ხელნაწერს? 

ამ თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს L ნუსხის ორი შენიშვნა ერთი მათ- 

განი მოთავსებულია მარხ-ის პირველი შაბათის განგებაში. ეს დღე იადგარის ყეელა 

ნუსხის მიხედვით წმ. თევდორეს ხსენებას ეძღვნება. #8C ნუსხებში ამ დღეს 
დღესასწაულის სრული განგებაა მოცემული. L ნუსხაში კი შეტანილია მხოლოდ 

ჟამისწირვის საგალობლები და შენიშვნა: „მწუხრი თევდორე წმიდისათკს და 
ცისკრად გალობათა მეორე ჯმისანი მოწამეთანი ამსახურნენ“ (გვ. 107, შნშ.). 
ამ შენიშვნის მიხედვით თევდორეს ხსე ნებისათვის საჭირო მწუხრის საგალო– 
ბლები და ცისკრის გალობანი აღებული უნდა იქნას მოწამეთა განგებიდან. 

ამგვარივე ვითარებაა მარხვის მეოთხე შაბათს დაწესებულ ორმოცი სებას- 

ტიელი მოწამის ხსენებაშიც. ს ნუსხა, რომლის ცისკრის კანონი მხოლოდ ორი 
უკანასკნელი გალობით არის წარმოდგენილი, შენიშნავს: „გალობათა მოწამე- 

თანი ამსახურნენ“ (გვ. 139, სქოლიო). მაშასადამე, კვლავ მოწამეთა განგებიდან 

უნდა იქნას გამოყე ნებული კანონის დანარჩენი გალობები. 

მსგავსი შენიშვნები ხელნაწერებში ჩეეულებრივ მის ფარგლებშივე არსე- 

ბული მასალის მოხმობას, გამოყე ნებას გულისხმობს. უნდა ვიფიქროთ, რომ 

L ნუსხაშივე იყო შეტანილი მოწამეთა ისეთი დღესასწაული, რომელიც თავს 

უყრიდა სხვა მოწამეთა ხსენებისათვის საჭირო მასალას. ამგვარი პრაქტიკა და– 

ცულია იადგარის # ნუსხაშიც, სადაც თევდორეს ხსენება საზოგადოდ მოწამეთა 
ხსე ნების განგებაცაა. განსაკუთრებით თვალსაჩინოა ამ მხრივ L-ს ანალოგია. 

L-ში თევდორეს ხსენებაზე არის მხოლოდ შენიშვნა: „უფალო ღაღადყავი წმი– 

დისა თევდორესი და გალობათა... ყოველივე მოწამეთანი იმსახურნე“. (LC, 139). 

მითითება გულისხმობს მოწამეთა იმ ზოგად დღესასწაულს, რომელიც ამავე 

კრებულში შეტანილია ზოგად განგებათა ნაწილში: „შეკრებულად მსგებსისა 
დღესასწაულნი“ (L 138». 

ამრიგად, უნდა ვიფიქროთ, რომ L ნუსხაში იმთავითვე არსებობდა კიდევ 

სხვა ისეთი ნაწილი, სადაც მოთავსებული იყო საგალობლები, რომლებიც გამო- 

იყენებოდა თევდორესა და ორმოცი სებასტიელი მოწამის ხსენებებში. ეს უთუოდ 

იყო ან დღესასწაულთა საწელიწდო რიგი, ან ზოგად დღესასწაულთა ჯგუფი, 
როგორც ეს L-შია. შესაძლებელია, ერთიც და მეორეც. 

იადგარის ნუსხების ანალიზისა დღა მათი ურთიერთშეჯერების გზით შევე- 

ცადეთ შე ძლებისდაგვარად წარმოგვედგინა ნაკლული ნუსხების სრული სახე 

ძირითადი შემადგე ნელი ნაწილების თვალსაზრისით. #-ში გამოვლინდა აღდღ-
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გომის დასდებლები, გამოიკვეთა ნიშნები, რომელთა მიხედვით დასტურდება 

ხელნაწერში სამარადისო დასდებლების არსებობაც. ს-ში რეალური ჩანს სად- 

ღესასწაულო ნაწილის არსებობა. თუმც 8 ყველაზე ნაკლებად იძლევა მასალას 
აღდგე ნისათვის ნუსხაში არსებული ვითარების მიხედვით არ გამოვრი- 
ცხავთ, რომ მასში სინანულის დასდებლებიც იყო. ამის დაშვებას ისიც აადვი- 
ლებს, რომ, როგორც ირკვევა და როგორც ეს ნაჩვენები იქნება ქვემოთ C6 
ნუსხების მაგალითზე, სამარადისო დასდებლები იადგარის კომპილაციური ნა- 

წილია და ძირითადად შედგენილია დღესასწაულთა, უფროკი მარხვის დღეების, 

დასდებლების საფუძველზე. ამგვარი კომპილაციისათვის 8-ში ყველა პირობა 
არსებობს. მას ვრცელი სადღესასწაულო ნაწილი და მარხვანი აქვს. 

ამრიგად, გაირკვა, რომ იადგარის ნუსხები განვითარების თითქმის ერთ 
დონეს ასახავენ. კრებულის არსებითი ნაწილების ჩამოყალიბების პროცესი 
ყველგან _დამთავრებული ჩანს და გამოკვეთილია მათი ლიტურგიკული ფუნქ- 

ციები. ამ პროცესის თავისებურ შეჯამებას იძლევა L ხელნაწერი, რომელშიც 

უკვე დაწყებულია ძველი იადგარის ახალი იადგარით შეცვლა, რაც, ბუნებ- 
რივია, გამორიცხავს ძველი იადგარის შემდგომი განვითარების შესაძლებ- 

ლობას. უძველესი იადგარი წარმოგვიდგება როგორც თავისი დროის უნი- 
ვერსალური ჰიმნოგრაფიული კრებული, რომელიც შეიცავს ღვთისმსახურე- 

ბისათვის საჭირო ყველა ძირითად და აუცილებელ ნაწილს –- საწელიწდო–- 
სადღესასწაულო, მარხვან-ზატიკისა და შვიდეულის წრის საგალობლებს. ჯერ 
კიდევ ძალიან ადრე, ჭილ-ეტრატის იადგარის მაგალითზე კ. კეკელიძე მიუ- 

თითებდა ამ კრებულის უნივერსალურ ხასიათზე. იგი წერდა: „ამ ხელნაწერ- 

ში ჩვენ გვაქვს ერთად ერთი ნიმუში იმ წიგნისა, რომელიც სრულებით 

აკმაყოფილებდა ლიტურგიკულ მოთხოვნილებას მერვე-მეცხრე საუკუნემდე, 

ვინაიდან იმაში მოთავსებულია ყველა ის დიდი წიგნი, რომლებიც აუცილებ- 

ლად საქიროა ეკლესიაში სახმარებლად –- თვენი, მარხვანი და ზატიკნი. 

მართალია, ამ ხელნაწერში არ არის ერთი უსაჭიროესი გვიანდელი ეკლესი- 
ისათვის წიგნი –– პარაკლიტონი, მაგრამ ეს იმით აიხსნება, რომ მერვე საუ- 
კენემდე, როდესაც ცხოვრობდა პარაკლიტონის ავტორი –- იოანე დამასკელი, 

პარაკლიტონი არ არსებობდა“!173, ახლა, როდესაც იადგარის ნუსხებში და თვით 
ჭილ-ეტრატის იადგარშიც გამოჩნდა პარაკლიტონის ადრეული და თავისებუ- 
რი ტიპი, მით უმეტეს გამართლებულია კ. კეკელიძის შეფასება. 

იადგარის ძირითადი ნაწილების ჩამოყალიბება ერთდროული პროცესი 
არ ჩანს. ამას ადასტურებს აღდგომის დღასდებლების თავისებურებები და სი- 

ნანულის დასდებლების კომპილაციური ხასიათი, რაც მისი მეორადი წარმოშო– 
ბის მაჩვენებელია. უძველესი იადგარის შედგენილობის ზოგადი დახასიათე–- 
ბა, რომელიც აქ იყო წარმოდგენილი, ამ პროცესის დიფერენცირებისათვის 
საჭირო მასალას არ გვაძლევს. ამჯერად ჩვენი მიზანი იყო, განგვესაზღვრა 

უძველესი იადგარის მთლიანი სახე მისი განვითარების შედარებით გვიანდელ 

ეტაპზე. უნდა ითქვას, რომ ჩვენს ხელთ არსებულ ნუსხათა შორის ჭილ-ეტ- 
რატის იადგარი გამორჩეულია იმ თვალსაზრისით, რომ სწორედ მასში არის მო- 

ცემული ერთდროულად უძველესი იადგარის სრული შედგენილობა და შე- 

მადგენელი ნაწილების თანმიმდევრობის ის სახე, რომელიც “ახლოს დგას 

179 კ. კეკელიძე, ახალი საგალობლები აბო თბილელისა, ეტიუდები, ტ. VI, გე. 415,
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·“ლექციონართან –- იადგარის თავდაპირველ მოდელთან, და ტიპიური უნდა 

ყოფილიყო ადრეული სამრევლო ღვთისმსახურებისათვის განკუთვნილი ხელ– 

ნაწერებისათვის. ამ ნიშნების გამო დაედო საფუძვლად იადგარის ჩვენს გამო– 
ცემას ჭილ-ეტრატის ნუსხა. 

უძველესი იადგარის კალენდარი 

უძველესი იადგარის კალენდრის შესწავლა, პირველ ყოვლისა, ემყარე– 

ბა #8CL ნუსხათა მონაცემების ანალიზს. L) ნუსხა მასალას არ იძლევა, რად– 
გან არ შეიცავს უძრავი კალენდრის დღესასწაულებს. მეორეს მხრიე, იადგა–- 
რის კალენდრის არსებითი ნიშნებისა და თავისებურებების განსაზღვრა დღეს 
წარმოუდგენელია და შეუძლებელიც, თუ იგი არ იქნა შეპირისპირებული 

მისი ეპოქის ძირითად ლიტურგიკულ ძეგლებთან” პირველ რიგში იერუსა- 
ლიმურ ლექციონართან!?4. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში დღეს მიღებულია აზრი, რომ მიუხედავად 

ნუსხათა გვიანდელობისა, იერუსალიმური ლექციონარის ვრცელი ქართული 

რედაქციის კალენდარი ასახავს ვითარებას VIII საუკუნემდე და არც ერთი შემ- 
ღგომდროინდელი მოვლენა მასში შესული არ არის. ამავე დროს იგი განიხი- 

ლება, როგორც შედეგი იმ განვითარებისა, რომელიც იერუსალიმის ქრისტეს 

საფლავის ეკლესიის საღვთისმსახურო განგებამ V საუკუნიდან VIII საუკუნე- 
მდე განვლო. როდესაც ლექციონარის ქართულმა რედაქციამ განვითარება ჯმე- 

წყვიტა, მასში უკვე ასახული იყო VL--VII საუკ. საეკლესეო ცხოვრებაში მიმდი- 
ნარე არსებითი ძვრები, რომელთა საფუძველზე ლექციონარში ჩამოყალიბდა 

საუფლო, ღვთისმშობლის, მოციქულთა და სხვა დღესასწაულთა ის ციკლები, 

რომლებიც ლექციონარის ლიტურგიკული წელიწადის სახეს განსაზღვრავენ. 

მხედველობაში გვაქვს ისეთი მნიშვნელოვანი მოვლენები, როგორიცაა შობისა 

და ნათლისღების გათიშვა, ამის შესაბამისად მიგებების გადმოტანა 14 თებერ- 

ვლიდან 2 თებერვალზე, დავით-იაკობის დღესასწაულის გადატანა 25-დან 26 
დეკემბერზე, ხარების, ფერისცვალების, ჯვრის აღმართების და სხვა დღესას- 

წაულთა დაწესება, მარხვის კვირათა სისტემის ჩამოყალიბება და მის შაბათებ- 

ზე უძრავი კალენდრის დღესასწაულების გადატანა და ა. შ. ლექციონარის გან- 

ვითარების ერთ არსებით მხარეს ისიც შეადგენს, რომ მას საკმაოდ ვრცელი აგიო– 

ლოგიური ნაწილი აქვს ––-–ლექციონარის კალენდარულ დღეთა უმეტესობაზე 
ესა თუ ის ხსენებაა დაწესებული1!?!. 

წინასწარ უნდა შევნიშნოთ, რომ ლექციონარის მონაცემების გათვალის- 
წინება არ არის საკმარისი უძველესი იადგარის თავისებურებების განსაზღვ- 

რისათვის, რადგან იადგარის ჩვენ ხელთ არსებული ნუსხები საგრძნობლად 

არიან დაშორებული იმ მიჯნას, რომელზედაც ლექციონარის კალენდრის გან- 

ქითარების შეწყეეტა ივარაუდება. ბუნებრივია, რომ მოსალოდნელი შემდეგ- 
დროინდელი მოვლენები ახსნას ლექციონარში ვერ პოულობენ. მიზანშეწო- 

ნილად უნდა მივიჩნიოთ იადგარის შეპირისპირება იოანე-ზოსიმეს კალენდ- 

1% იადგარის ლიტურგიკული წელიწადის მოძრავი ციკლები განხილულია ცალკე თავებში, 
გე. 757--785, · 

1% დაწვრილებით ლექციონარის შესახებ იხ. აქვე, გე. 662--684, 

46. იადგარი
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რის!ნ მონაცემებთანაც, რომელშიც ერთგვარად შეჯამებულია იერუსალიმუ– 
რი კალენდრის განვითარება X საუკ. I ნახევრისათვის!?. სწორედ ამ საზღვ– 
რებში თავსდება უძველესი იადგარის ჩვენს ხელთ არსებული ნუსხები. ზოგ, 

შემთხვევაში არსებითი მნიშვნელობა ენიჭება ახალი იადგარების მონაცემე-– 
ბის გათვალისწინებასაც. 

იადგარის, როგორც ლიტურგიკული კრებულის, სპეციფიკის განსაზღვ- 

რისას კ. კეკელიძე მიუთითებდა მის ერთ-ერთ არსებით ნიშანზე, რომ იგი. 
აუცილებლად შობის დღესასწაულით იწყება!?7ზ. მაგრამ ირკვევა, რომ ეს ნი- 
შანი X საუკუნის ახალი იადგარებისათვის არის ნიშანდობლივი, უძველესი 

იადგარის ლიტურგიკული წელი კი, როგორც ვნახეთ, ხარებით იწყება. 

უძველესი იადგარის კალე ნდარი მოკლეა. იგი შეიცავს ყველა იმ ძირითად: 

საუფლო და დიდ საეკლესიო დღესასწაულს, რომელიც ქართული ლექციონა- 
რის ლიტურგიკული წელიწადის ბირთვს ქმნის. იადგარში თითქმის არ არის 
ასახული წმინდანთა, მოციქულთა, მღვდელთმოძღვართა და სხვათა კონკრეტული. 
დღესასწაულები თუ ხსენებები, რაც ლექციონარის კალენდარულ დღეთა დიდი 
ნაწილის შინაარსს შეადგენს. იადგარის ნუსხათა შორის დღესასწაულთა ყვე- 

ლაზე ვრცელი რიგი #-შია დაცული. #-ს ხსენების ტიპის რამდე ნიმე დღესას- 

წაული (აბოს, წმ. გიორგის, თეკლას და სხვა) დანარჩენ ნუსხებში არ დასტურ- 

დება. შედარებით ვრცელი კალე ნდარი წარმოდგენილია 8-შიც, C მეტად მოკ. 

ლეა. მასში არ არის შეტანილი ზოგიერთი ისეთი დღესასწაულიც კი, რომელიც. 

საეკლესიო კალენდრის უძველეს ფენას' მიეკუთვნება, მაგალითად, 26 დე– 
კემბრის დავით-იაკობის და 27 დეკემბრის სტეფანე პირველმოწამის ხსენებები. 
C ამ მხრივაც „გამოკრებილის“ შთაბეჭდილებას ტოვებს. მოკლეა იადგარის. 
8 ნუსხაც. 

იადგარის ნუსხები ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან არა მარტო კალენ-. 
დრის მოცულობით, არამედ ერთი და იმავე დღესასწაულის სხვადასხვა დღე– 

ზე დაწესებითაც. აღინიშნება დღესასწაულთა ლექციონარისეული თანმიმდევ– 

რობის დარღვევებიც. 

შედარება გვიჩვენებს, რომ ლექციონარისა და უძველესი იადგარის კა–- 
ლენდარი ერთი ტიპისაა და არსებით მომენტებში განვითარების ერთ დონეს 

შეესაბამება. ეს ჩანს არა მარტო საუფლო და სხვა სადღესასწაულო ციკლებ- 
ში, არამედ მრავალ სხვა დეტალშიც. კ. კეკელიძე, რომელმაც პირველმ» 
აღნიშნა ლექციონარისა და ჭილ-ეტრატის იადგარის ტიპოლოგიური მსგავსე– 
ბა, მიუთითებდა, რომ მათ ერთნაირად ახასიათებთ ერთკვირიანი სადღესას– 

წაულო პერიოდები განცხადებისა და ენკენიის მომდევნოდ!??. ეს მოვლენა, 
მართლაც, გარკვევით ჩანს #8L ნუსხებში!30. ეს სადღესასწაულო პერიოდები 

“ი. ჯავახიშვილი, აღწერილობა, გე. 200--226; კ. კეკელიძე, იოანე 
ქართველის კალენდარი (X ს.), ეტიუდები, ტ. V, გე. 242--294; 62XILL0, Cმ16ოძ”1%, 

17 იოანე-ზოსიმეს კალენდრის გათვალისწინება იმითაც არის გამართლებული, რომ იგი. 
=1ი. 34-ის შემადგენელი ნ»წილია, რომელშიც უძველესი იადგარის უაღრესად მნიშვნელოვანი რე- 

დაქციაა "შესული. 
58 კ კეკელიძე, უცნობი რედაქცია ქართული ჰიმნოგრაფიული თუენისა, ეტიუდები, 

ტ. VII გვ. 20. 

1720 I1იიVC. X290M2M0L, C. 27. 
180 აღსანიშნავია, რომ განცხადების ზატიკი უკვე სომხურ ლექციონარშია დადასტურებული 

იხ, Iრო0სX, C0ძ0X 12), LძIL)იი,ი. 214--223.
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შესაბამისად განცხადებისა და ენკენიის ზატიკად იწოდებიან. გარდა ამ მოვ– 

ლენისა, უძველესმა იადგარმა შემოინახა იერუსალიმური ტრადიციისათვის 

დამახასიათებელი კიდევ ერთი ძველი მოვლენის კვალი –– წელიწადის დაყო- 

ფა შვიდკვირიან პერიოდებად. შვიდკვირიან პერიოდებს ქმნიან იადგარის 

დიდმარხვა და აღდგომის ზატიკი, ასევე. შვიდ კვირას იითვლის პერიოდი მარ- 

ტვილიიდან ათენაგენობამდე, რაც # ნუსხაში გამოჩნდა!ზ!. ' 

უძველესი იადგარისა და ლექციონარის შედარებითი შესწავლა კალენდ- 
რის თვალსაზრისით, და საერთოდაც, იმით არის გართულებული, „რომ დღეს 

ხელთა გვაქვს ამ ძეგლთა გვიანდელი IX–-X სს. ნუსხები, რომლებშიც,” ბუ– 
ნებრივია, აღარ ჩანს ნათლად განვითარების ის დონე, როცა ლექციონარისაგან 

დამოუკიდებელი კრებული –– იადგარი წარმოიშვა. ამავე დროს, ლექციონა-– 

რის ნუსხები გვიჩვენებენ გარკვეულ განსხვავებებს, რაც მათში სხვადასხვა 

სიძველის მოვლენების არსებობით აიხსნება. ეს ითქმის არა მარტო საკითხა– 

ვების, არამედ სხვა კომპონენტების, კერძოდ, ჰიმნოგრაფიული ელემენტის 

შესახებ!ზ?2, 
ლექციონარის ნუსხებში არსებული ამგვარი ვითარება ერთგვარად ართუ- 

ლებს მათთან იადგარის ნუსხათა მიმართებების გარკვევას, მით უმეტეს, რომ 

იადგარის ნუსხებს შორისაც საკმაო განსხვავებებია, რომლებიც ყოველთვის 

ერთ კვალიფიკაციას არ ექვემდებარებიან, 

უძველესი იადგარის კალენდრის თავისებურებათა გარკვევისათვის ჩვენ 

ხელთ არსებულ ნუსხათა ყველა კალენდარული მონაცემი შევუდარეთ 

თარხნიშვილისეულ გამოცემას. ამ შეჯერებით მნიშვნელოვანი ფაქტი გამოვ- 

ლინდა: უძველეს იადგარში, უმნიშვნელო გამონაკლისის გარდა, ლექციონა- 

რის ვრცელი კალენდრის მხოლოდ და მხოლოდ ის დღესასწაულები და დღე- 

ებია შეტანილი, რომელთაც ლექციონარშივე ახასიათებთ სპეციალურად მათ- 

თვის დაწესებული ჟამისწირვის თუ სხვა დანიშნულების ტროპარები 

(სწორება წ ლექციონარზეა აღებული, რადგან L ამ თვალსაზრისით აშ- 
კარად ჩამორჩება იადგარებს). შემდგომი ჰიმნოგრაფიული განვითარება და 

იადგარში ახალი ტიპისა და დანიშნულების საგალობლებით შევსებაც ძირი- 

თადად ამ დღესასწაულებს შეხებია. იადგარში არ არის ასახული ისეთი დღე–- 

ები, რომელთაც ლექციონარის მიხედვით ან საერთოდ არა აქვთ დამოუკიდე–- 

ბელი განგება და ზოგადი განგებით სარგებლობენ, ან საგალობელ ელემენ–- 

ტად მხოლოდ ფსალმუნი აქვთ. ასეთ დღეთა ხვედრითი წილი კი ლექციონა–- 

რის ნუსხებში ბევრად მეტია!" გამონაკლისს ამ მხრივ შეადგენენ # ხელნა“ 

წერის შემდეგი დღესასწაულები: 7 იანვრის აბოს ხსენება, 23 აპრილის წმ. 
გიორგის და 24 სექტემბრის თეკლას ხსენებები. ირკვევა, რომ ლექციონარის 

ნუსხებში ამ ხსენებეს თავისი საკუთარი განგება არა აქვთ და იყენებენ 
მოწამეთა ზოგად განგებას (I 118, 932, 1256 სქოლიო). იადგარში მათთვის 
შემოღებულია პოეტური საგალობლები, ამასთანავე, თეკლასა და აბოს ხსენე– 
    

”! ძველი ქართული საეკლესიო წელიწადის პერიოდებად დაყოფას კ. კეკელიძე დაწე– 
რილებით ეხება წერილში: ძველი ქართული ეორტალოგიური წელიწადი, ეტიუდები, ტ. 1, გე. 

#9 LC6ხ, LIIC ფცივვიყი, '§. 97- 99, 
1 'M მხედველობაში არ ვიღებთ # ნუსხაში დადასტურებულ ორიოდე ისეთ შემთხვევას, როცა კალენდარული მითითება საგალობლების გარეშეა მოტანილი.
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ბებისათვის სპეციალურად მათ სახელზე დაწერილი, მაგრამ მათგან არც ერთი 
არ არის განკუთვნილი ჟამისწირვისთვის. აბოს ხსენების პელთაბანისაის გარდა 
იადგარიც ჟამისწირვისთვის მოწამეთა საერთო გამოყენების საგალობლებს 
უთითებს, ამავე რიგისაა ის შევსება, რომელიც იადგარის # ხელნაწერში. 

განცხადების ზატიკის მე-2 –- მე-7 დღეებს ახასიათებთ. აღნიშნულ დღეებს. 
ლექციონარში პოეტური საგალობლები არა აქვთ (IL 117---135). 

ამრიგად, გამოიყო დღესასწაულთა ის მცირე ჯგუფი, რომელთაც ლექ– 

ციონარში თავისი საგალობლები არა აქვთ. მათი შევსება იადგარის დონეზე 
მომხდარა, რაც იმ ფაქტიდანაც ჩანს რომ ჟამისწირვათა ნაწილში ისინი 

კვლავ ლექციონარის ვითარებას ინარჩუნებენ (მხედველობაში არა გვაქვს 

აბოს საგალობლები). 

იადგარის ერთადერთი დღესასწაული, რომლის ლექციონართან მიმართე– 

ბის შესახებ გარკვევით რაიმეს თქმა არ ხერხდება, არის ზატიკთა მე-6 
შაბათს დაწესებული ბრმის განკურნების დღესასწაული, დადასტურებული 

#8 ნუსხებში. ხელნაწერთა ·დაზიანების გამო “ეს დღესასწაული ლექციონარის 
არც ერთ ჩვენთვის ცნობილ ნუსხაში არ აღმოჩნდა, არ არას იგი არც 5I1ი. 

54-ში, სადაც ჟამისწირვათა ლექციონარისეული მასალაა გადასული. იადგა- 

რის ნუსხებში ეს დღესასწაული მხოლოდ უჟამისწირვის საგალობლებითაა 
წარმოდგენილი, ახალი იადგარისეული შევსება აქ არ არის. ვვარაუდობთ, რომ 

ადრევე ასეთივე სახით იყო იგი შესული ლექციონარშიც!მი, 
“უძველესი იადგარისა და ლექციონარის შედარებისას ჩვენი ყურადღება 

მიიქცია ლექციონარის დღესასწაულთა ერთმა ჯგუფმა (L 174, 188, 1089, 

1306, 1352, 1399)!85, რომელთა განგებებში შეტანილია პოეტური დასდებ- 

ლები, არსებითად ოხითები. ზემოთ გამოთქმული დებულების თანახმად, პოე- 

ტური ტროპარების შემცველი ეს დღესასწაულები თითქოს უნდა ასახული- 
ყო. იადგარებშიც, მაგრამ ეს ასე არ არის, აღნიშნული პოეტური ტროპარები 

იადგარებში არ დადასტურდა. საგულისხმოა რომ საგალობლების “ეს ჯგუფი 

მხოლოდ '?ი -ნუსხას ახასიათებს და L იმავე დღესასწაულებისათვის პოეტურ 
ტროპარებს არ იცნობს. იბადება კითხვა, ხომ არა გვაქვს აქ საქმე ლექციო- 
ნარის გვიანდელ შევსებასთან, როცა უძველეს იადგარს თავისი ფუნქცია არ- 
სებითად დაკარგული აქვს და ლექციონარში მომხდარი ცვლილება მასში ასა- 
ხვას აღარ პოულობს. ვფიქრობთ, რომ ეს ასეა: როდესაც IX--X საუკუნეებ- 
ში ჰიმნოგრაფიული რეპერტუარის განახლების პროცესი დაიწყო და ახალმა 
იადგარებმა იწყეს თანდათან უძველესი იადგარის პრაქტიკიდან გამოდევნა, 

იგი გარკვეულად ჟამისწირვის საგალობლებსაც შეეხო. შემოსვლა იწყო ჟამის- 
წირვის საგალობელთა ახალმა ტექსტებმა რაც თვალნათლივ ჩანს საბაწმი- 
დურ-სინურ ახა-ლ იადგარებში!ზნ))!V, განსაკუთრებთთ ნათლად –- მიქაელ 
მოდრეკილის იადგარში. სრულიად გარკვევით შეიძლება ითქვას, რომ მიქაელ 
მოდრეკილის იადგარში ჟამისწირვებისათვის განკუთვნილი მთელი რეპერტუა- 

1% ამ დღესასწაულს ჩვენ ვეხებით ქვემოთაც, გე. 782. 
1წ მხედველობაში გეაქვს იოვანე ოქროპირის, ზაქარია იერუსალიმელის, წმ. კვირიკეს, კო- 

ზმან და დამი)ნეს, წმ. გიორგისა და საბა განწმედილის ხსენების დღეები. 

180 იხ. სინურ ზელნაწ. აღწერილობა, I გე. გვ. 15, 17, 28, 163, 164, 167--170, 175, 
177, 178, 181 და ა. შ.
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რი განახლებულია, ან სახოგადოდ ახალია და არაფერი აქვს საერთო იერუ- 

სალიმურ ლექციონართან და, შესაბამისად, უძველეს იადგართან. ლიტურგი- 

კულ პრაქტიკაში მიმდინარე ახალმა პროცესებმა, როგორც ჩანს. გადამწერთა 

წყალობით ლექციონარის ნუსხებშიც გაქონა და ამ გზით, პარიზის 'ლექციო- 

ნარში შეაღწია. ს ლექციონარი აშკარად გვიჩვენებს ისეთ გვიანდელ შევსე– 

ბას, რაც ახალი იადგარების პარალელურადაა მასში შესული. ამ რიგის 

“უნდა იყოს ლექციონარის აქ მითითებული ექვსი დღესასწაული. რომელთა 

საგალობლებმა ვერ ჰპოვეს ასახვა უძველეს იადგარში!?. 
თუ აქ წარმოდგენილ ორმხრივ განსხვავებულ დღეებს გამოვრიცხავთ, 

დაგვრჩება იადგარის დღესასწაულთა ის ბირთვი, რომელიც ლექციონარში 

პოულობს თავის წინამორბედს, ანუ ლექციონარის დღესასწაულთა ის ბირთ- 

გი, რომელმაც უძველეს იადგარში ჰპოვა თავისი ახალი შევსება. უძველესი 

იადგარის ნუსხათაგან ამ შედგენილობას ყველაზე მეტად 8 ნუსხა უახლოვ- 

დება, CC ნუსხების სიმოკლე ჩვენ არ მიგვაჩნია არქაულობის გამომხატვე– 

ლად, რადგან მას, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, სხვა ფაქტორები განსაზღვრა– 

ვენ. # უჩვენებს ყველაზე მეტ გადახრას იადგარის თავდაპირველი კალენდ- 

რიდან. 

ამრიგად, დავასკვნით, რომ უძველესი იადგარის კალენდარი არ არის და 

არც. შეიძლება იყოს ისეთი სისრულის, როგორც ლექციონარისა. მით უმე- 

ტეს, ძალიან დაშორებულია იგი იოანე-ზოსიმეს კალენდრისაგან. რომელიც 

ლიტურგიკული პრაქტიკის უფრო მოგვიანო, X საუკ. დასაწყისის. ეტაპს შე- 

ესაბამება. უძველესი იადგარის ნუსხები მათი დროისათვის დამახასიათებელი 

კალენდრიდან მხოლოდ იმ დღესასწაულებსა და დღეებს უჩვენებენ. რომელ- 

თაც სპეციალურად მათთვის დაწესებული ჰიმნოგრაფიული მასალა აქვთ. 

იადგარის მიზანს არ შეადგენს ასახოს წელიწადის ყველა დღე. იგი განხილულ. 

უნდა იქნას როგორც ლექციონარის დამატება, რომლის დანიშნულებაა უპა- 
სუხოს იმ მოთხოვნილებებს, რასაც ადღრებიზანტიური ღვთისმსახურების გან- 

ვითარება ჰიმნოგრაფიას უყენებს. ამდენად, იადგარის მასშტაბები კალენდრის 

თვალასაზრისით და საერთოდაც, პირველ რიგში, იმახეა დამოკიდებული, თუ 
სად და რა მიზნით გამოიყენება საგალობელი ელემენტი და რა ფორმებსა' და 

საშუალებებს ფლობს ჰიმნოგრაფია, რათა დააკმაყოფილოს ღვთისმსახურების 

არსებული წესის მოთხოვნილებები. სწორედ ეს მხარეა იადგარის არსებითი 

შინაარსი. ყოველივე ამის გამო უძველესი იადგარის მიხედვით შეუძლებელია 

17 პარიზის ლექტიონარის ზემოთ მითითებული დღესასწაულების ოხითები დავძებნეთ მიქა- 

ელ მოდრეკილის იადგარში (5 425). ხელნაწერის ფურცელთა დაკარგვის გამო, მიქაელის კრებულ– 

ში დასახელებული დღესასწაულებიდან მხოლოდ სამი აღმოჩნდა, მათგან ორი--კოზმან-დამიანეს 

ღა წმ, გიორგის ხსენებები იადგარის, იმ ნაწილშია მოხვედრილი, რომელსაც მიქაელის ხელში 

არ გაუვლია და ოხითებით შევსებული არ არის (პ, ინ გოროყევა, თხზ., ტ. 3, გე. 445, 

შენიშვ ნა). ამიტომ შედარება ფაქტიურად ერთ ოზხითაზე დავიდა-27 იახვრის იოანე ოქროპირის 

ხსენების ოხითაზე, რომლის დასაწყისი: „ოქროისა უწმიდშსი მადლი...“ ეს ტექსტი ლექცი- 

ონარისა და მიქაელის იადგარისათვის საერთო აღმოჩნდა (I 174, მიქაელ მოდრეკილის იადგარი, 

გვ- 257). ასევე საგულისხმოა, რომ საბა განწმედილისადმი მიძღვნილი ოხითა» ჩM-დან „გიხარო- 

დენ, სამკვდრებელო შუენი4... (მ. თარხნიშვილის გამოცემაში შეცდომით: „გცენ სამკაუდრებელი 

შუენ“) შესულია C იადგარის ახალ ნაწილში (L 85V). L ლექციონარი ამ დღესასწაულს საერ- 

თოდ არ უთითებს, ვფიქრობთ, ეს დამთხვევები ჩვენი დებულების სასარგებლოდ მეტყველებენ,
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შევიქმნათ წარმოდგენა მისი დროის სრული კალენდრის შესახებ.·- იადგარი 

ასეთ მიზანს არც ისახავს. 
ამრიგად, უძველესი იადგარის კალენდარი ნაწილია თავისი დროის სრუ–- 

ლი კალენდრისა, რომელიც იერუსალიმურ ლექციონარშია წარმოდგენილი. 

'« · 
· 

პირველ რიგში შევეხებით იადგარის ნუსხების ისეთ კალენდრულ ჩვენე– 
ბებს, რომელთაც ან საერთოდ არ იცნობს ლექციონარი, ან სპეციალურ გან- 

მარტებას ითხოვენ. 
იადგარის # ნუსხაში დადასტურებული 26 ივნისის ფებრონიას, 28 სექ–- 

ტემბრის ხარიტონის ღა 3 ნოემბრის წმ. გიორგის ხსენებები ლექციონარში 
არ არის. არ დასტურდება ლექციონარში არც 25 მაისის წმ. გიორგის სახელ– 
ზე დაწესებული დღესასწაული, რომელიც 8 ნუსხის ერთ-ერთ მინაწერშია 

მითითებული.: აღნიშნული ხსენებებიდან საგალობელი. მასალა მხოლოდ წმ. 
გიორგის დღესასწაულს ახლავს. სხვები უბრალოდ კალენდრულ მითითებებს 
წარმოადგენენ, რაც უჩვეულოა იადგარისათვის. ფებრონიას და ხარიტონის 
ხსენებებს გადამწერის -სპეციალური შენიშვნები ახლავს, რომელთა საფუ- 
ძველზე მათთვის საგალობელი მასალა მოწამეთა და მამათა ზოგადი განგე– 
ბებიდან უნდა იქნას მოხმობილი (იხ. გვ. 255, 318). 

ცნობილია, რომ ლექციონარის ხსენებათა დიდი უმრავლესობა კონკრე– 
ტულ განგებას მოკლებულია და ზოგადი სქემებით სარგებლობს. იადგარში 

კი ასეთი ხსენებები როგორც წესი, არ აისახებია.- ჩვენს კონკრეტულ 
შემთხვევაში იადგარის გადამწერის მიზანი ნათელია, იგი ყურადღებას ამახვი–- 

ლებს კალენდრის ისეთ ჩვენებებზე, რომლებიც მას ლექციონარში არ ეგუ- 
ლება და გარკვეული თვალსაზრისით საჭიროდ მიაჩნია მათი იადგარში ასა- 
ხვა!ზ88მ, 

ფებრონიას ხსენება იოანე-ზოსიმეს კალენდრის მიხედვით 24 და 25 ივ- 
ნისს არის დაწესებული! იმ წყაროების მიხედვით რომლებიც ჟ. გარიტს 
ფებრონიას ხსენების კომენტარებში მოაქვს, ირკვევა, რომ სხვადასხვა ძეგ– 
ლები დღესასწაულს სხვადასხვა თარიღზე დებენ, კერძოდ, 23, 24, 25 და 26 

ივნისს!9, ბერძნულ კალენდრებში 25 ივნისი IX ს-დან ჩანს!9!, უნდა ვიფიქროთ, 
რომ პრაქტიკის ამგვარი სიჭრელე # ნუსხის გადამწერისთვისაც იყო ცნობი- 

ლი და მან საჭიროდ მიიჩნია შეჩერებულიყო გარკვეულ თარიღზე, რაც „ასახა 
კიდეც იადგარში.. 

ხარიტონის. ხსენება იოანე-ზოსიმეს კალე ნდრის მიხედვითაც 28 ·სექტემ- 
ბერს არის დაწესებულე1%?. ამასვე უჩვენებენ ახალი იადგარის ნუსხებიე1ზ?. 

168 ამავე “საკითხზე იხ. აქვე, გე. 862–-865, 
# 6 გI.ILI0, Cმ1იიძI)%, დ. 74. 
1% იქეე, გე. 258--260. 

-. Cი6ნMV9%, II0/ხცხM M6ლ8ს6CM03 80070L8, 1. II, 8M81#MM#ი, 1901, C. 191. 

10 C6CგXIILLი, Cმ1ხიძ”I6L, ხ. 93, 
1% იქვე, გვ. 342- 343, იადგარების მონაცემებს შორის ჟ. გარიტი, რატომღაც, არ უთი- 

თებს ჭქილ-ეტრატის იადგარს, რომელსაც საერთოდ ითეალისწინებს თავის კომენტარებში.
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იგი პირველად IX-X საუკუნის ძეგლებში ჩნდება--ბერძნული სახარების 

საძიებლებსა და კონსტანტინოპოლის დიდი ეკლესიის ტიპიკონში1მ%, სამეცნიე- 
რო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ.,IX-– XI საუკუნეებში ქართველები ინტენ- 

სიურ მოღვაწეობას ეწეოდნენ პალესტინაში, ხარიტონის მიერ დაარსებულ ლავ- 

-რაში195, რისი კვალიც დარჩე ნილია პალესტინური წარმოშობის ხელნაწერებში. 

კ. კეკელიძე ვარაუდობს, რომ ქართველები უკვე VIII საუკუნიდან მოღვაწეო- 
-ბდნენ ხარიტონის ძველ ლავრაში ანუ პალავრაში, საიდანაც წარმოდგა ტერ- 

მინი პალავრელი19%, იადგარის # ნუსხა უძველესი ჩანს იმ ქართულ ხელნაწერთა 

“შორის, სადაც ხარიტონის ხსენების დაწესებაა ფიქსირებული. საფიქრებელია, 

“რომ ამ მოღვაწით დაინტერესება და მისი ხსენების იადგარში ასახვა სწორედ 

ხარიტონის ლავრაში ქართული ელემენტის არსებობით, ქართველთა იქ მოღვა- 

'წეობით იყოს ნაკარნახევი. აღსანიშ ნავია, რომ იოანე-ზოსიმეს კალე ნდარშიც 

განსაკუთრებული მოწიწებით მოიხსე ნიება ხარიტონი: „დადგმა»«... მამისა ჩუე- 

“ნისა ხარიტონ წმიდისაი და მონაზონთა დასაბამისაი და მოციქულთა მადლსა 

-და სრბასა თანაზიარისაი «197, საგულისხმოა ისიც, რომ უძველესი იადგარის C 

'ნუსხის მომგებელი თევდორე, რომლის სურვილითაც სვიმეონ მგალობელმა 

'ხელნაწერი გადაწერა, პალავრელად იწოდება. 

წმ. გიორგის 25 მაისის დღესასწაულის თაობაზე იადგარის 8 ნუსხაში დადა- 

“სსტურებული შენიშვნა იოანე-ზოსიმეს ეკუთვნის და მოგვიანებით ჩანს შეტა- 

“ნილი ხელნაწერში. იგი მოთავსებულია 7 მაისის ჯვრის გამოჩინების საგა- 

“ლობლების ბოლოს!%. შენიშვნაში ნათქვამია: „მე-ე თთუე ვარდობისა» მაი- 

'სი და მაისსა კე წმიდისა გიორგისი წამებაი. ლოცვა ყავთ, ამენ%. ამგვარ დღე- 
სასწაულს ქართული ლექციონარი არ იცნობს. იგივე დღესასწაული იოანე-ზო- 

სიმეს მოგვიანებით ჩაუმატებია თავის კალე ნდარში საგანგებო განმარტებით: 

„ესე თთუშ არს ვარდობისაი» მაისი, და მაისსა კე არს წამებაი გიორგისი და დღე- 
”სასწაულებაი არს დიდი საბერძნეთს, ხოლო თქუენ, რა=9 გინებთ, ყავთ და ლოცვა 
ყავთ ჩემთვს, ამე ნ“1%%, ამგვარივე მინაწერი L-ში მოთავსებულია კიდევ 196L-ზე. 

-არ გამოვრიცხავთ, რომ შენიშვნა 8 ხელნაწერებში ერთდროულადაა შეტა- 

':ნილი, რაზედაც მიგვანიშნებს იოანე-ზოსიმეს თავისებური ხელი. 

იოანე-ზოსიმეს განმარტებებიდან ნათლად ჩანს, რომ 25 მაისის წმ. გიორ- 

გის დღესასწაული ბერძნული ანუ კონსტანტინოპოლური პრაქტიკიდან შე- 

მოდის. ის ჯერ კიდევ არ არის დამკვიდრებული და იოანე-ზოსიმეს სასურ- 

„ველად მიაჩნია მისი დაწესება. ამას ემსახურება სწორედ ერთი და იმავე ში- 

-ნაარსის განმარტების გამეორება ხელნაწერებში. 

ჩვენთვის უცნობია თუ რა წყაროთი სარგებლობდა იოანე-ზოსიმე. 

ჟ. გარიტი აღნიშნაეს, რომ 25 მაისის დღესასწაულის კვალი ბერძნულ სვი– 

ნაქსარებში არ ჩანს209, გარიტის შენიშვნას მხარს «უჭერს გიორგი მთაწმიდ- 

11 C6 ხი LVIV, II0/MM.V M8CIII6CVI08 80C10Mმ, +. II, C. 301. 

108 .. 2”C1LLწ0, CმI!ხიძII%, ჩი. 34ვ.' 
-კეკელიძე, ქართ. ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, 1960, გვ. 91-–92. 

107 ბ გIIIL06, Cმ10იძჯIC, ი. 93. 

18% სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, IL, გე. 69. 
119 62 +110, Cმ10იძ-%, ი. 63-64. 
20) იქვე, გვ. 233, · ი
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ლის სვინაქსარი, სადაც აღნიშნულ თარიღზე წმ. გიორგის ხსენება არ მოი- 
პოვება. იოანე-ზოსიმესთან კი იგი დიდ დღესასწაულად არის მიჩნეული. 

იადგარის # ნუსხაში წმ. გიორგის კიდევ ორი ხსენება ეძღვნება-–23 აპრილს 

და 3 ნოემბერს. მათგან მეორე, როგორც უკვე ვთქვით, ლექციონარში არ ჩანს. 
ლექციონარის Lნ ნუსხებმა სამაგიეროდ შემოინახეს 10 ნოემბერს დაწესებული- 

დღესასწაული, რომელიც წმ. გიორგის ხსენებასა და მის სახელზე ეკლესიის სა- 

ტფურებ:ს ეძღვნება (L 1352). იოანე-ზოსიმეს კალენდარში შეტანილია ორივე 

თარიღი?09), ჟ. გარიტის კომე ნტარებში ნათლად ჩანს, თუ როგორი თანმიმდევ- 

რულია ქართულ ხელნაწერებში 10 ნოემბრის დღესასწაულის აღნიშვნის ტრა- 

დიცია. ლექციონარის ნუსხების გარდა იგი, როგორც წესი, შესულია X საუკუნის- 
იადგარებში (51ი. 1, 51ი. 65, 5 425)7%?, 

ეს ტრადიცია, სხვათა შორის, გრძელდება გიორგი მთაწმიდლის სვინაქ– 
სარშიც?03. ამავე დროს ქართული ხელნაწერები იცნობენ 3 ნოემბრის დღე- 
სასწაულსაც (ქ. გარიტი ხელნაწერთა შორის რატომღაც არ ასახელებს ჭილ- 

ეტრატის იადგარს). კ. კეკელიძე, რომელმაც ლექციონარის გამოცემაში ყუ- 

რადღება მიაქციას ქართული კალენდრის თავისებურებას –- აღნიშნოს წმ. 

გიორგის ხსენება არა 3 ნოემბერს, როგორც ეს ბერძნული ტრადიციით არის 

მიღებული, არამედ 10 ნოემბერს, დაასკენის, რომ 10 ნოემბრის დღესასწაუ-- 

ლი სხვა არაფერია, თუ არა 3 ნოემბრის დღესასწაულის სწორი ანუ მსგებსი, 

რაც ძველი იერუსალიმური წესისათვის ჩვეულებრივი და დამახასიათებელი· 

მოვლენაა?29%, მაშასადამე, 3 ნოემბრის ხსენება ისევე ძველია, როგორც 10 ნო– 

ემბრისა, მაგრამ, რატომღაც, ქართულ ლექციონარში იგი არ ჩანს. იადგარის. 

# ნუსხა ერთი უძველესთაგანია, სადაც მას ვხვდებით. გამორიცხული არ არის, 

რომ მას ლექციონარის ისეთი ტრადიცია აქვს მხედველობაში, სადაც დაცული: 

იყო 3 ნოემბრის ხსენება, რომელიც დროთა: ვითარებაში ლექციონარის ნუს-- 

ხებიდან ამოვარდა იმ მიზეზით, რომ მსგებსის დღესასწაული ქართული წე- 
სისათვის უფრო მნიშვნელოვანი გახდა. 

ჩვენ მიმოვიხილეთ უძველესი იადგარის ის დღესასაწულები, რომლებიც: 

ლექციონარის ჩვენს ხელთ არსებულ ნუსხებში არ არის. იადგარში ზოგიერთი. 

მათგანის საგალობლების გარეშე შეტანა იმის მაჩვენებლად მიგვაჩნია რომ 

გარკვეული დროიდან იადგარს კალენდრის სიახლეთა ფიქსირების ფუნქციაც: 
აქვს დაკისრებული. 

იადგარის # ნუსხაში ყურადღებას იქცევს კიდევ სამი კალენდარული მი– 
თითება, რომელთაც საგალობელი მასალა არ ახლავთ. ეს მითითებები საგან- 

20 CგL1L L ფ _Cმჰტიძი 16, ნს. 102--103. შდრ. C 909 LM 9, I10»8%IM# M6ლ8I0CX08 80C-- 
#0Xმ, II, C. 343, 

22 C6 გLII1 : ; 0, C21C0ძLI6I, ნ. 374--375, 380. 
%9 სამეცნიერო ლიტერატურაში დიდი ხანია ცნობილია ამ დღესასწაულის გიორგი მთაწმი- 

დლისეული განმარტება: „წმიდა ნო მამანო, ამას დღესა დაღაცათუ ბერძენნი წმიდისა გიორგისთკს- 

არა დიად დღესასწაულობენ,0შ არარაი არს ყენებაი, რაითა ჩუენ ვდღესასწაულობდეთ, რამე- 

თუ ჩუენ პირველითგან ესრეთ გუაქუს ჩუეულებაი“ (იხ. I16იVC. M#2M90M2ი%, C. 283). გიორგი 
მთაწმიდლის სვინაქსარში 3 ნოემბრის ასეწება შეტანილი არ არის. 

2). (160VC. M2M00M20ს, C. 282--286
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გებოდ არის ჩამატებული გადამწერის მიერ. ხელნაწერის 224V-ზე ვკითხუ- 
ლობთ:. ,„თთუესა კთ ივნისსა პეტრე-პავლეთაი საპსენებელი“, „თთუესა იე- 
ლისსა იე კურიკეისი –– ყოველი წმიდათაი და კვ თეკლაისი“ (გვ. 275). 

თეკლას ხსენება იადგარში ორჯერ არის შეტანილი: 24 სექტემბერს, 
რასაც ამ მოწამისათვის სპეციალურად დაწესებული საგალობლები ახლავს და 

26 ივლისს, სადაც მხოლოდ კალენდარული მითითება გვაქვს?95. იერუსალიმური 

ლექციონარი ორივე დღეს იცნობს: 26 ივლისის ხსენება LL ნუსხებითაა მოღ- 

წეული (IL 1110), 24 სექტემბრისა – მხოლოდ L ნუსხით, ნ ამ ნაწილში ნაკლუ- 
ლია (I 1256 მნშ.). ს ხელნაწერში თეკლა კიდევ 10 ოქტომბერს ჩნდება, რაც 
არ არის L-ში (+ 1290). 26 ივლისის ხსენება იოანე-ზოსიმეს კალენდარში აღარ. 

არის შეტანილი, თუმცა იოანე-ზოსიმესათვის იგი ცნობილი უნდა ყოფილიყო 

თუნდაც მისი დროის საბაწმიდური ახალი იადგარებიდან – 51ი. 1-დან და 5Iი. 
14-და 6799, სამაგიეროდ იგივე კალენდარი თეკლას მოიხსე ნიებს 23 და 24 სექ- 

ტემბერს, 10 და 12 ოქტომბერს, 24 დეკემბერს? როგორც ვხედავთ, თეკლა. 

პირველმოწამის მოხსენიების სურათი ლექციონარსა და იოანე-ზოსიმეს კა- 
ლე ნდარში არსებით დაცილებებს გვიჩვე ნებს. ჩვენ არ ვიცით, #-ს გადამწერი- 

სათვის ცნობილია თუ არა ტრადიციების ამგვარი მრავალფეროვნება. ვფიქ- 

რობთ, იგი ლექციონარის L ნუსხისათვის დამახასიათებელ ტრადიციას მისდევს. 
გარდა 24 სექტემბრისა, მას სავალდებულოდ მიაჩნია კიდევ 26 ივლისის ხსენება, 

თუმც მისთვის ცალკე განგება არა აქვს. 

ჟ. გარიტი მიუთითებს, რომ 26 ივლისის დღესასწაული საკუთრივ იერუ– 

სალიმური ხსენებაა და იგი არ ჩანს სხვა წყაროებში?0ზ აღსანიშნავია, რომ 

სომხური ლექციონარი მას არ იცნობს? იოანე-ზოსიმეს დროისათვის იგი, 

როგორც ჩანს, ხმარებიდან გადის. იადგარის # ნუსხა კვლავ ძველი იერუსა- 

ლიმური ტრადიციების დამცველია. 

წმ. კვირიკეს ხსენების დღის ფიქსირება # ნუსხაში აუხსნელი ჩანს, რად- 

გან იგი ამავე თარიღზეა დაწესებული ლექციონარშიეც. LL ნუსხები მას სპეცი- 

ალურ განგებას უძღვნიან (I 1089)?1?. L-ში ამ ხსენებისათვის დაწესებულია 
სხვა დღეც, 16 ივლისი,211 რომლის შესახებ ჟ. გარიტი წერს, რომ იგი სხვადა- 

სხვა კვირიკეთა აღრევის შედეგად უნდა იყოს მოხვედრილი კალე ნდარში?1, 

ქართული ხელნაწერები, როგორც წესი, იცნობენ კვირიკეს ხსენების ტრადი- 

ციულ თარიღს-–-15 იელისს1!?3, 

3%0 ე, გარიტი შეცდომით მიუთითებს ჭილ-ეტრატის იადგარში თეკლას ხსენების დღედ 29- 

ივლისს ნაცვლად 26 იელისისა, იზ. Cმ160ძL16L, დხ. 288. 
ჯი“ სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, IL, გვ. 27, 51. 

X? 68 IL წტ0, C21CიძLI6L, იჩ. 79, 92, 96, 112. 

200 იქვე, გვ. 288, ამავე ხსენებას ეხება კიდევ გვ. გე. 338, 354 417, 

290 შდრ. L.-C. C0იVხ6მ(6-ის (IIIV2გ16 ტნთხრიისო, 0XIძ, 1905) და #. სირიისX-ს გამო- 

ცემებს. 

210 ამ განგების პოეტური ტროპარები, რაც მხოლოდ პარიზის ნუსხაშია, ჩეენი ეარაუდით, 

ლექციონარის გვიანი შევსებაა და ისინი ამიტომ არც მის ადრეულ ნუსხებში და არც უძველესი- 

იადგარის ნუსხებში საგულვებელი არ არის. 

2 6 2+LILL6, CმI!6იძ»I6CL, ი. 78- 79. 
312 იქვე, გე. 281. 

213 იქვე, გვ. 279, 

დ
.
.



730 უძეელესი იადგარის კალენდარი 

იაღბარის ზობიერთი ტიპიკონური შენიშვნის შესასებ 

ამჯერად შევეხებით იადგარის ნუსხების ზოგიერთ ტიპიკონურ შენიშვნას, 
რომლებიც ამა თუ იმ კუთხით ასახავენ იადგარის კალენდარს და რომელთა 

ახსნა მხოლოდ შედარებითი მასალის მოხმობით არის შესაძლებელი. 

ორმოცი სებასტიელი მოწამის ხსენება 

დიდმარხვის მე-4 შაბათს იადგარის ნუსხებში დაწესებულია ორმოცი სება- 
სტიელი მოწამის ხსენება (გვ. 137--144). # ნუსხაში კალენდარულ მითითებას 

ახლავს განმარტება: „განჩინებული დღეი მარტსა ცხრასა არს. შენ სადა გინებს, 

ყავ. თუ კულა სხუას სადა მიხდეს, შაბათსა ყოველი წმიდათაი ამსახურო“ (გვ. 137). 

განმარტების მიხედვით ზსე ნებისათვის ოფიციალურად 9 მარტია დაწესებული, 
მაგრამ იგი მარხვის მე-4 შაბათსაც შეიძლება აღინიშნოს. დღესასწაულის დაწე- 

„სების ამგვარი გაორება იადგარის ნუსხათაგან კიდევ 0-ში ჩანს. მარხვის მე-4 
შაბათზე დაწესებულ დასდებლებს · თავსა და ბოლოში შენიშვნები ერთვის. 
დასაწყისში შენიშნულია: „უკუეთუ ორმეოცთასა აქა ჰყოფდე, ' დასადებელნი 

„უფალო ღაღადყავსა პრი გ“, რასაც მოსდევს მოწამეთა; ხსე ნებისათვის საჭირო 

საგალობლები (გე. 137, შნშ.). ბოლოს შენიშნულია: „უკეთუ მარტსა ცხრასა 

ჰყო ესე ყოველი, მაშა აქებდითსა ესენი, ვ“ი გ“ (გვ. 144, შნშ. 3). შენიშვნის 

მომდევნო საგალობლები განკუთვნილია იმ შემთხვევისათვის, თუ მე-4 შაბათი 
თავისუფალი იქნება მოწამეთა ხსე ნებისაგან. ამკარაა, რომ იადგარის ნუსხები 

ანგარიშს უწევენ არსებულ წესს, თუმც მასალა ყველგან მე-4 შაბათს არის მო- 

ტანილი. ეს ვითარება ლექციონარის ნუსხებშიც ჩანს. 

LL ნუსხები ორმოცი სებასტიელი მოწამის ხსენებას 9 მარტს უთითებენ, 
მათგან L-ს იქვე აქვს მოტანილი განგება, 'L კი მკითხველს მე-4 შაბათზე მიასწა- 

ვლის (I 248-––251. #გ ხელნაწერი აქ ნაკლულია). მარხვის მე-4 შაბათს დაწესე- 

ბული ხსენება ლექციონარის სამივე ნუსხაშია და სამივეს აქვს განგებაც (IL 462– 

469). აღსანიშნავია, რომ IL ნუსხაში 9 მარტის ხსენების ყველა ელემენტი, გარდა 

სახარების საკითხავისა, იგივეა, რაც მე-4 შაბათის. აშკარაა, რომ ლექციონარის 

ვრცელი რედაქციისათვის მე-4 შაბათის განგება უფრო ძველია და მასზეა აღმო- 
ცენებული ს ნუსხის 9 მარტი. L-ში მე-4 შაბათს ორმოცი მოწამის ხსენების გარ- 
და დაწესებულია კიდევ იერუსალიმელ ეპისკოპოსთა ხსენება, რასაც არ იცნო- 

ბენ LM28მ (I469). ამ ხსენებისათვის საჭირო განგება მოხმობილია ბზობის პარას- 

კევიდან, სადაც იოანე იერუსალიმელისა და მოდისტოსის ხსე ნებაა დაწესებული 

(I 565–-570). ამრიგად, LIგ8 ნუსხებში ტრადიციის მეტი სიძველე აღინიშნება, 

ვიდრე #-ში. მათ მიხედვით ორმოცი სებასტიელი მოწამის ხსენების მარხვის 
მე-4 შაბათს დადება უფრო ძველი და მიღებული ჩანს, თუმც L-ისთვის არც 9 

მარტია უცხო. 
იოანე-ზოსიმეს კალე ნდარში ორმეოცთა ხსენება მითითებულია 9 მარტსაც 

და მარხვის IV შაბათსაც?1%. საწელიწდო იადგარებში კი იგი უკვე უძრავ კალე ნ- 

დარზეა დამკვიდრებული9!, ასევე 9 მარტზეა დამკვიდრებული გიორგი მთაწ- 
მიდლის სვინაქსარშიც?!წ. უაღრესად საგულისხმოა, რომ ორმოცი მოწამის 

214 C 8I1116, CმI6ოუძIICL, ი. 54- 

216 იქვე, გე. 174. ' 
216 IგIVსI. იმM891IMIIMM, C. 254.
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ტსე ნება იოანე-ზოსიმეს შეტანილი აქვს L-ს იადგარის ძველ ნაწილში შემდეგი 

"სათაურით: „დ შაბათსა ჭსე ნებაი წმიდათა ორმეოცთაი ქართულად“ (ს 139V), 
მითითება „ქართულად“ ტრადიციის იმგვარ სიძველეს გულისხმობს, რომელიც 

-ოდითგანვე არის დამახასიათებელი ქართული ღვთისმსახურებისათვის. რასა- 

„კვირველია, აქ არ იგულისხმება აუცილებლად ქართულ ნიადაგზე წარმოშობი- 
“ლი მოვლენა. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ღვთისმსახურების განვი- 
-თარების ადრეულ ეტაპზევე ის კალენდარული დღესასწაულები, რომლებიც 

“მარხვის ჰერიოდს ემთხვეოდნენ, უძრავი კალენდრიდან მარხვის შაბათებზე 

გადაიტანეს, რადგან ესჯუკანასკნელნი მარხვისაგან თავისუფალ დღეებად ითვლე– 
"ბოდნენ. 40 სებასტიელი მოწამის ხსე ნების თარიღი მეტწილად მე-4 კვირას მო- 

-დიოდა, რის გამოც იგი IV შაბათზე დაწესდა??? ჟ. გარიტი მიუთითებს, რომ 

·ეს ვითარება უკვე ჩანს სომხურ ლექციონარსა და სირიელი იაკობიტების კალენ- 

დარში?1ზ, ქართული'ლექციონარის LM გ ნუსხების მიხედვით, როგორც ვნახეთ, 

IV შაბათი უფრო მიღებული ყოფილა, თუმც 9 მარტის არსებობა L-ის თვის 

„ცნობილია. ნუსხაში ეს უპირატესობა აღარ იგრძნობა. ახალ იადგარებში ხსე- 

ნება ყველგან დაწესებულია 9 მარტს. ამ ფონზე კარგად ჩანს, რომ უძველესი 

იადგარის ნუსხები, განსაკუთრებით კი C-ს „ძველი“ იადგარი, ცდილობენ შეი- 

ნარჩუნონ ის პრაქტიკა, რომლის მიხედვით უპირატესობა ეძლევა ამ დღესას- 

'წაულის მარხვის IV შაბათზე დადებას, თუმც კარგად იციან, რომ დაწესებული 

„თარიღი 9 მარტია. 

დიდმარხვის მეხუთე შაბათი 

იადგარის # ნუსხაში მარხვის მე-5 შაბათის საგალობლებს შორის ჩართუ- 

ლია შენიშვნა: „ამას შაბათსა ყოველი მღდელთმოძღუართაი ამსახურო“ (გვ. 

152). ანალოგიური შინაარსის შენიშვნა აღმოჩნდა ს-ში: „სამხრად ყოველი 

წმიდათაი და მღდელთმოძღუართაი“ (C 140). ამ შენიშვნების შინაარსს კა- 

ლე ნდრის თვალსაზრისით განმარტავს ლექციონარი, რომლის” ნუსხებშიც შემო- 

ნახულია აღნიშნული დღე. L-ს მიხედვით ამ დღეს დაწესებულია მოციქულთა 

ხსე ნება (1 515). რაც შეეხება «8-ს, ის სხვა შინაარსს შეიცავს: „შაბათსა მე-ე-სა 
სამხრად ჭსენება§9 წმიდისა კირილე ეპისკოპოსისაი“ (I 515 შნშ.)?1?. #.გ ხელნა- 

'წერის ჩვე ნება აღმოჩნდა იოანე-ზოსიმეს კალე ნდარშიც.: „მე ხუთესა შაბათსა 

„ჭსენებაი კვრილე ეპისკოპოსისა იერუსალემელისაი # 2-0. მოძრავ კალე ნდარ- 

ზევეა დაწესებული ეს ხსენება ახალი იადგარის ნუსხებში (51ი. 59, 51ი. 64), 

'მაგრამ იადგარებში მარხვის კვირათა ათვლის სხვა წესის გამო იგი გადანა- 

„ცვლებულია მე-6 პარასკევზე?3). 

27 II Lგ026MM03, IIიიIMმ8 19-M0უL, CII6., 1910, C. 3I. 

მმ 63 L11L0, Cმ)6იძL10, ი, 426. შევნიშ ნავთ, რომ სომხური ლექცტციონარის უძველესი 

“ნუსხები 40 სებასტიელი მოწამის ხსენებას მხოლოდ 9 მარტს უთითებენ (იხ. L.=C. C0»იV- 

ხბგი0ი, ILILსმ16 ტითნიის», ი. 518; L86ი00X, C0ძიX I2I, CძIL'იი, ი. 231; იხ. აგრე- 

თვე C989800სX, C0ძ6X 121, IიIL(0ძყCLI0ი, ლ. 34--40). 
მბ იგივე დღესასწაული პარიზულ ლექციონარში უკვე 18 მარტსაა გადატანილი, იხ, L 260. 
290 6 გC1L10, Cმ)6იძL16C, გე. 116. კირილე იერუსალიმელის ხსენება კალენდარში შე. 

ტანილია 18 მარტსაც, იქეე, გვ. 55. 

5% სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. 173.
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ამრიგად, ირკვევა, რომ ადრეული იერუსალიმური ტრადიციის მიხედვით 

დიდმარხვის მე-5 შაბათს დაწესებული ყოფილა კირილე იერუსალიმელის ხსე- 

ნება, რაც დაცულია ლექციონარის #გ ნუსხაში, ხოლო იგივე ხსენება #-ში გა- 
დატანილია 18 მარტზე???. იადგარის # და CL ნუსხები კვლავ ძვეელ ტრადიციას 

იცავენ და თუმც სათაურში კონკრეტული მითითება არ არის, ვფიქრობთ, ლა- 

პარაკია არა მღვდელთმოძღვართა ხსე ნებაზე საერთოდ, არამედ კირილე იერუ- 

სალიმელის ხსე ნებაზე. ამაზე ისიც მიუთითებს, რომ არც ლექციონარში და არც 

იადგარში ამ პირის სახელზე დაწესებული სპეციალური განგება არ არსებობს 

და ერთიც და მეორეც მღვდელთმოძღვართა ზოგადი განგების მასალას 

იყენებს. 
ყე აქ მოყვანილი ამ ორი კალენდარული ჩვენების ანალიზი გვიჩვენებს, 

რომ გარკვეული დროიდან ქართულ ხელნაწერებში შეიმჩნევა ტენდენცია 

მარხვის პერიოდის დღესასწაულების კვლავ უძრავ კალენდარზე გადატანისა. 

ვამბობთ კვლავ, რადგან სომხური ლექციონარი, რომელიც წინ უსწრებს პრაქ- 

ტიკის სიძველის თვალსაზრისით ქართულს, ამ დღესასწაულთა სწორედ მხო- 

ლოდ თარიღებზე დაწესებას იცნობს, ასეთ ვითარებაში უძველესი იადგარის 

ნუსხები და ლექციონარის ადრეული ნუსხებიც ცდილობენ შეინარჩუნონ. 

ქართული ტრადიციით „ძველად“ მიჩნეული წესი, ანუ მათი დაწესება მოძ- 

რავ ციკლზე. 

დიდმარხვის მეექვსე შაბათი 

იადგარის # ნუსხაში დიდმარხვის მეექვსე პარასკევს ჩვეულებრივი სამარ– 
ხვო დასდებლების შემდეგ არის შენიშვნა. „და უჟამისწირვასა ყოველი 

მღდელთმოძღუართა ამსახურო, თუ გინდეს ბერძენნი კულა ყოველსა 

ლაზარეისსა იტყუიან“ (გვ. 160). 

პირველ ყოვლისა გასარკვევია, თუ რა დანიშნულებისაა მარხვის მე-6 პა– 
რასკევს დაწესებული მღვდელთმოძღვართა მსახურება ანუ, როგორც გადამ- 
წერი ამბობს „ყოველი მღდელთმოძღუართაი“. ლექციონარის ნუსხები 
მდიდარ მასალას იძლევა საკითხის გარკვევისათვის. მარხვის მე-6 პარასკევი 

ლე:ციონარის L-გLნ ნუსხებშია დაცული: სამივე მათგანში აღნიშნულ დღეს და- 
წესებულია იერუსალიმის მთავარეპისკოპოსების იოვანეს და მოდისტოსის ხსე– 

ნება (L 565-–-570). ამ პირთა ვინაობას აზუსტებს L-ს კალე ნდარულ მითითებაში 

მოტანილი ცნობები: „მასვე დღესა პარასკევსა ჯსე ნებაი იოვანე მთავარეპის- 

კოპოსისა იერუსალშმელისაი, რომელმან პირველად სიონი აღაშშნა და მოდი– 
სტოსისი, რომელმან მეორედ აღაშშნა, შემდგომად დაწუვისა“ (I 565)219. სამი–- 

222 აღსანიშნავია, რომ კირილე იერუსალიმელის ხსენება კალენდრის უძველეს ფენას განე– 

კუთვნება. იგი 18 მარტს არის დაწესებული სომხური ლექციონარის იერუსალიმურ ნუსხაში, 

იხ, წიოი0ისX, CიძიX 121. IიI-იძსCI)0ი, ი. 231. ამავე ლექციონარის პარიზულ ნუსხაში 
მითითებულია 12 მარტი (იხ. იქვე და L.-C. C08Vხ62L0, IILს816 #ჩIთხიისი, იჩ. 518), 
რაც ა. რენუს ნუსხისეულ შეცდომად მიაჩნია, 

22 კ, კეკელიძე, როცა იგი ჯერ კიდევ პარიზის ლექციონარს არ იცნობდა, ფიქრობ- 

და, რომ იოვანე მოდისტოსის თანამედროვე ალექსანდრიელი პატრიარკი იოვანე მწყალობელია 

(609- 620), იხ. I/6იVC. X289M0M8ჩ0X, გვ. 193-- 194. შემდგომში, იადგარებიდან და ლექციონარე- 

ბიდან მოპოვებული მასალის საფუ ძველზე იმ დასკვნამდე მივიდა, რომ მოდისტოსსთა ნ ერთად მო- 

იხსუნიება იოვანე II, იერუსალიმის მთავარეპისკოპოსი (387--417), იხ, უცნობი რედაქცია
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ვე ნუსხაში კალე ნდარულ მითითებას ახლავს განგებაც. Lსნ ამავე დროს იცნო- 

ბენ იგივე ხსენებას 29 მარტის თარიღზე (I 280. I-გ ამ ნაწილში ნაკლულია). 

აღსანიშნავია, რომ წირვის მასალა აქ მოტანილი არ არის და ორივე მე-6 პარას– 
კევზე მიუთითებენ მკითხველს. ამრიგად, ლექციონარის ნუსხებიდან გარკვე- 
ვით ჩანს, რომ მარხვის მე-6 პარასკევის შინაარსი სავსებით კონკრეტულია, იგი 

იოვანე და მოდისტოს იერუსალიმელ მთავარე პისკოპოსთა ხსენებას ეძღვნება. 
ამასთანავე, ჩვენ მიერ უკვე განხილულ სხვა დღესასწაულთა მსგავსად, ხსენება 
ერთდროულად მოძრავ კალე ნდარზეც არის დაწესებული და უძრავზეც, თუმც 

წირვის მასალის მიხედეით დამკვიდრებული მოძრავ კალე ნდარზე ჩანს. 
ვნახოთ, რა ვითარებაა იოანე-ზოსიმეს კალენდარში და L-ს იადგარულ ნა- 

წილში. კალე ნდარში ხსენება მხოლოდ 29 მარტს არის მითითებული?2ბ, მე-6 
პარასკევს დაწესებულია ზოგადად მღვდელთმოძღვართა ხსენება?2წ. L-ს „ძველ“ 
ნაწილში 29 მარტი ასახული არ არის, ხოლო მე-6 პარასკევს ყოველგვარი და- 

კონკრეტების გარეშე მითითებულია მღვდელთმოძღვართა დასდებლები ( 
140V). ამავე იადგარის „ახალ“ ნაწილში მარხვის კვირათა განსხვავებული ათ- 

ვლის გამო ჩვენთვის საინტერესო მასალა მე-7 პარასკევზეა გატანილი. აქ ეკით- 
ხულობთ: „წმიდათა მარხვათა მე-% ბზობისა პარასკევსა ლაზარძს მოსწავება« 
და წმიდათა მღდელთმოძღუართა ჭსენება9ი“ (C 117V). იგივე ვითარებაა ახალ 

იადგარებში?2,, ოღონდ 510. 14, 51ი. 59 და 51ი. 64 დღესასწაულს მღვდელთ- 

მოძღვართა ხსე ნებას უწოდებენ. 

უაღრესად საინტერესოა ვითარება რომელიც უძველესი იადგარის C 

ნუსხაში გვაქვს. აქ მე-6 პარასკევს მოთავსებულია მღვდელთმოძღვართა ზო- 

გადი განგების საგალობლები. ზუსტად იგივე საგალობლები #-ში შეტანილია 

1 იანვარს, რაც ამ ნუსხისათვის მღვდელთმოძღვართა ზოგადი განგებაა 
(გვ. 30-–37), 

ამრიგად, როგორც ხელნაწერების ანალიზი გვიჩვე ნებს, ადრეულ პრაქტი- 

კაში მარხვის მე-6 პარასკევი'ზეთმობოდა იერუსალიმელი მთავარეპისკოპოსების 
იოვანეს და მოდისტოსის ხსენებას, რაც ლექციონარის ნუსხებშია გამოკვეთი- 

ლი.; გარკვეულ ეტაპზე გაჩნდა ტენდენცია ამ დღესასწაულის უძრავ კალენდარზე 
გადატანისა, რაც იმავე ლექციონარებიდან ჩანს. იოანე-ზოსიმეს კალე ნდრისა 

და ახალი იადგარებისათვის ეს ფაქტი უკვე მომხდარია და მე-6 პარასკევს მიღე- 

ბული აქვს ზოგადი შინაარსი, რასაც მხარს უჭერს L-ს არქაული იადგარი და 
C-ც. ამ მონაცემების ფონზე # ნუსხის შენიშვნა, რომელსაც ვიხილავთ, ვფიქ- 

რობთ, ჯერ კიდევ კონკრეტულ ხსენებას გულისხმობს, სხვა შემთხვევაში 
მღვდელთმოძღვართა ზოგადი განგება მას აქვე ექნებოდა მოტანილი, როგორც 
ეს C-შია და არა 1 იანვარს, სათაურის ფორმულირებაც ამ აზრს უჭერს მხარს, 

ქართ. ჰიმ ნოგრაფიული თეენისა, ეტიუდები, ტ. VIII, 1962, გვ. 27-31, უფრო ადრე იგივე მიუ- 

თითა ჟ, გარიტმა თავის კომენტარებში, ის. C2გ16იძLI%L, ი. 186--187. სომხურ ლექციონარ- 
შა ამავე იოვანეს ხსენება აღინიშნება 29 მარტს, იხ. L.-C. C0ი#ხ62310, LIწს216 #Iი1ხიი- 
სი, ნ. 518; IIბიისX, C0ძ6X 121, LძILIიი, ხს. 233. უნდა ვიფიქროთ, რომ ქართული ლექციონა- 

რის ადრეულ ნუსხებში შეტანილი იყო იოვანე II-ის ხსენება, რომელიც იერუსალიმური კალენ- 
დრის უძეელეს ფენას განეკუთვნება, რასაც მოგეიანებით მიუერთდა მოდისტოსის ხსენება. 

4 623 II LI0ი, Cმ16იძიI6%, დი. 57. 

25ზ იქვე, გვ. 116. 
220 ს,ნურ ხელნაწ. აღწერილობა, |, გე· გვ. 20,44, 173, 198.
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მარხვის მე-6 პარასკევის ჩვენს მიერ განხლული მინაწერის მთავარი 
დანიშნულება იმაში მდგომარეობს, რომ მკითხველს ამ დღის მსახურების არ–- 

სებული წესისაგან განსხვავებული სხვა წესიც შეახსენოს. შენიშვნაში რომ 
ძველი იერუსალიმური და ახალი ე. წ. „ბერძნული“ ტრადიციები არის შე- 
პირისპირებული, ეს მტკიცებას არ მოითხოვს. ტერმინს „ბერძენნი“, „ბერძუ-. 
ლი“ ბიზანტიური ანუ კონსტანტინოპოლური საღვთისმსახურო წესის ან მისი. 
ამა თუ იმ მოვლენის აღსანიშნავად ხმარობენ საბაწმიდელ-სინელი და შემ-. 
დეგი ეპოქის მოღვაწენი. ხელნაწერთა შენიშვნებსა და მინაწერებში უხვი მა- 
სალაა დაცული ამ აზრის საილუსტრაციოდ. განსაკუთრებით ხშირად ხმარობს. 
ამ ტერმინებს იოანე-ზოსიმე. არა ერთი და ორი მაგალითის მოყვანა შეიძლე- 
ბა მისი ხელნაწერებიდან227. 

ამრიგად, # ნუსხის გადამწერისათვის ცნობილია ზერძნული წესი –– აღ-- 

ნიშნოს მარხვის მე-6 პარასკევს ლაზარეს ხსენება, რომელიც ძირითადად. 
მომდევნო დღეზეა დაწესებული. გადამწერი ანგარიშს უწევს მას, არჩევანის. 
თავისუფლებასაც აძლევს მკითხველს, მაგრამ თვითონ იერუსალიმური წესის. 
ერთგული რჩება. აღსანიშნავია, რომ ძველი წესისადმი ეს ერთგულება ქარ– 

თულ ღვთისმსახურებას შემდეგ ეპოქაშიც გადაჰყოლია. ამას ადასტურებს. 
გიორგი” მთაწმიდლის შენიშვნა, რომელიც მან დიდი სვინაქსარის მარხვის. 
მე-6 პარასკევს დაურთო: „ბერძულად აქა მღდელთმოძღუართათ” არა არს, 

ქართულად კულა არს და თუ არავინ დააგდოს, კეთილ არს“228, გიორგი მთა- 
წმიდლის ამ შენიშვნაში კ. კეკელიძე ქართველთა დამოუკიდებლობის გა- 
მოვლენას ხედავს.229, ჭილ-ეტრატის იადგარის გადამწერის შენიშვნა კი იმა- 
ზე მიგვითითებს, რომ ღვთისმსახურების საკუთარი ტრადიციების შექმნა. 
ქართველთა მიერ ბევრად ადრე დაწყებულა, რაც რიგ შემთხვევაში უძვე- 
ლესი იერუსალიმური მოვლენების შენარჩუნებაში გამოიხატებოდა. 

იოანე ნათლისმცემლის შობის დღესასწაული 

იადგარის # ნუსხაში ყურადღებას იქცევს იოანე ნათლისმცემლის შობის. 

სათაური: „თთუესა ივნისსა იოვანეის შობაი კე ბე რ ძ უ ლა დღ“. სიტყვას „ბერ- 
ძულად“ პირველად ა. ცაგარელმა მიაქცია ყურადღება და იგი საგალობელთა 

ბერძნულ ენაზე შესრულების მინიშნებად მიიჩნია?39. კ. კეკელიძე იადგარის: 
აღწერილობაში ამ სიტყვას კალენდარული მითითების ნაწილად განიხილავს (ეს. 
ჩანს სათაურის რუსული თარგმანიდან), შენიშვნებში უთითებს დღესასწაულის. 

აღნიშვნის სხვადასხვა პრაქტიკის არსებობას?3!, 
ქართული ხელნაწერების ანალიზი გვიჩვე ნებს, რომ ძველი, იერუსალი- 

მური პრაქტიკის მიხედვით იოვანეს შობის დღესასწაული 24 ივნისს არის დაწე- 

სებული. ასეა იგი შესული ლექციონარის LL (11055) ნუსხებში (#8 ნაკლუ- 

ლია). ამავე თარიღზეა დადებული ეს დღესასწაული უძველესი იადგარის 8C. 

27 სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე, გე. 96, 97, 127, 131, 136, 138 და ა, შ, 

24 ჰ)M77ნI, 0გM9+MMMXV, C. 281. 
229 1160VC. MX2M0Mმ20L, C. 37--38, იიხMM09, 3, 
%0 ჩ, ტ. II გ»გიბ»M, II28M9IMMMM, C,. 161. 
221 IIVIVსI M2MMIMMXM, C. 367--368.
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ნუსხებში. # ნუსხა გვიანდელ ჩვენებას შეიცავს, აღსანიშნავია, რომ მას მხარს 

უჭერს 51) ა. 34-ის იადგარის ძველი და ახალი ფენები (LC 137, 74L). იოანე-ზო- 
სიმეს კალე ნდარი იცნობს როგორც 24 ივნისის, ასევე 125 ივნისის დღესასწა- 

ულს?პ2, მაგრამ ძირითადად 25 ივნისს მიიჩნევს?33, 
ამრიგად, იადგარის ნუსხათაგან # და L ცილდებიან ლექციონარის ტრა- 

დიციას. ეს სიახლე აღნიშნულია იოანე-ზოსიმეს კალე ნდარშიც. 

ათენაგენობა 

უძეელესი იადგარის კალენდარს ახასიათებს კიდევ ერთი დღესასწაული, 
რომლითაც იგი ლექციონარის გვერდით დგება და იადგარში ასახული პრაქტი–- 
კის სიძველეზე მიუთითებს. ეს არის მღვდელთმოძღვარ ათინოგენ სებასტიე- 
ლის (III ს.) სახელზე დაწესებული, „ათენაგენობად“ წოდებული დღესას– 
წაული. მისი ადგილი ქართულ კალენდარში დღეს სავსებით გარკვეულია, 

რამდენადაც იგი დასტურდება ისეთი მნიშვნელოვანდ ძეგლების ცალკეულ 
ნუსხებში, როგორიცაა ლექციონარი, ქართული მრავალთავი?"!, უძველესი იად–- 

გარი, და ბოლოს, იოანე-ზოსიმეს კალენდარი (X საუკ. ახალი იადგარები ამ–- 
გვარ დღესასწაულს არ უთითებენ). ყველა ძეგლის მიხედვით ათენაგენობა 

დაწესებულია მოძრავ კალენდარზე მარტვილიიდან მე-7 კვირას. სტატიაში, 
რომელიც ქართული ეორტალოგიური წელიწადის დაბასიათებას მიუძღენა, 

კ- კეკელიძე სპეციალურად შეეხო ათენაგენობას, მისი შემოღებისა და გავრ–- 
ცელების ისტორიას. კ. კეკელიძე მას უძველეს დღესასწაულად მიიჩნევს, რო- 
მელიც სომეხ-ქართველთა სარწმუნოებრივი ერთობის ხანაში უნდა ყოფილი- 
ყო შემოღებული?235, მ. ვან ესბროკმა სცადა განესაზღვრა ათენაგენობის ქარ–- 
თულ სინამდვილეში შემოღების თარიღი. იგი 505 წელზე შეჩერდა?15. 

ამჯერად ჩვენ მივაქცევთ ყურადღებას იმ გარემოებას, რომ ყველა ძეგლში, 

სადაც ათენაგე ნობა შემოგვენახა, მათ შორის უძველესი იადგარის #8 ნუს- 
ხებშიც, ამ დღეს მოციქულთა ხსენებაა დაწესებული. ლექციონარის L ნუს- 

ხაში (IL ნუსხები აქ ნა„კლულია) ვკითხულობთ: „შემდგომად მარტკრიისა 

% კ ურიაკესა ჯსე ნებაი წმიდათა მოციქულთა», რომელსა ეწოდების ათენაგენ0“ 
(1 899). სათაურის ამგვარი ფორმულირებიდან აშკარად ჩანს, რომ მარტვილი- 

ის შემდგომი მე-7 კვირა ათე ნაგენობად იწოდება, მაგრამ მისი შინაარსი მოცი- 

ქულთა ხსენებაა. ეს იქიდანაც ჩანს, რომ მასალა, რომელიც უჟამისწირვის სა- 

კითხავებისა და საგალობლების სახით სათაურს მოსდევს, მოციქულთა თემას 

ეხება. ამგვარივე ვითარებაა უძველესი იადგარის ნუსხებში დღესასწაულის 
სათაურში წინა პლანზე მოციქულთა ხსენებაა წამოწეული („მარტუილიით- 

გან მე-%-სა კუირაესა მოციქულთა ნი, ათენაგენაი“ #. „წმიდათა მოციქულთა 
ხსე ნებასა და ათენაგე ნასა“ 13) და საგალობლებიც მოციქულთა თემას ეხება. 

92 6 გ+:1L6ი, C8მ16ი0LI6, ნ. 74. 
339 იქვე, გე. 259, ' 

=4 მხედველობაში გეაქვს მრავალთავის ორი ნუსხა- -# 95 და # 144. 

შბ კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ეორტალოგიური წელიწადი, ეტიუდები, ტ. I, 
1956, გე. 128–-131, უფრო ადრე კ. კეკელიძე ათენაგენობას შეეხო თავის ორ ნაშრომში: IIV- 

IVიI. იმMMIMMXM, C. XXV; IIC60VC. LX2M08მი0ს, C. 16--21, 228--294. 
220 ს ვხI0CCIV, II0ი 611816, ნ. 331--335,
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უფრო მეტიც, ეს დღე განზოგადებულად წარმოგვიდგენს მოციქულთა ხსენე- 
ბას. 

ლიტერატურაში აღნიშნულია განსაკუთრებული მნიშვნელობა, რომელიც 

ენიქება პეტრე-პავლეს 29 ივნისის დღესასწაულის ჩართვას ლიტურგიკულ 

ციკლში ათენაგენობამდე 8 დღით ·ადრე. მ. ვან ესბროკი თვლის, რომ ამ 

ფაქტს ადგილი უნდა ჰქონოდა 519 წელს??7, როგორც ჩანს, დროთა ვითარე– 

ბაში მოციქულთა თემამ დაფარა ათენაგენობის თავდაპირველი შინაარსი. ამის 

გამოხატულება უნდა იყოს ვითარება, რომელიც იადგარის 8 ნუსხაში გვაქვს, 
-ათენაგენობა აქ 27 დეკემბრის სტეფანე პირველმოწამისა და 1 იანვრის ბასი–- 
ჟლის დღესასწაულებს შორისაა ჩართული თარიღზე მითითების გარეშე. ეს 

საგალობლები თითქმის მთლიანად თანხვედრილია # ნუსხის ათენაგენობაზე 

დაწესებული მოციქულთა დასდებლებისა. 8 ნუსხაში მათი თითქოსდა უად- 

გილოდ ჩართვა იმით არის გამართლებული და, ალბათ, განპირობებულიც, 

რომ 28 დეკემბერი პეტრე და პავლე მოციქულების ხსენების კიდევ ერთი 

დღეა. 
ამრიგად, უდავოა ფაქტი, რომ დროთა ვითარებაში ათინოგენ მღვდელთ– 

მოძღვრის დღესასაწული მარტვილიის შემდგომ მეშვიდე კვირას შეიცვალა 

მოციქულთა ზოგადი ხასიათის დღესასწაულით, რაც ჩვენს ხელთ არსებულ 

ხელნაწერებში უკვე დამკვიდრებულია. 

სულის დასდებლები 

იადგარის #8C ნუსხებში უძრავი კალენდრის დღესასწაულების ბოლოს 
თარიღზე მითითების გარეშე შეტანილია საგალობლების ჯგუფი, რომელიც 
„სულის“ დასდებლებად იწოდება (გვ. 327-––333). ამ დასდებლების ადგილი 

იადგარის კალენდარულ სისტემაში ნათელი არ არის და სპეციალურ განხილ- 
ვას მოითხოვს. 

იადგარში „სულის“ ანუ „შესუენებულთა“ მოხსენიება დიდი დღესას- 
წაულებისათვის დამახასიათებელ შედგენილობას გვიჩვენებს, შეიცავს გალო- 
ბანს, სტიქარონებს და ჟამისწირვის საგალობლებს, განსხვავებულია 8 ნუსხა, 
რომელშიც ჟამისწირვის საგალობელთაგან მხოლოდ ველთაბანისაი დასტურდება. 

„მესუენებულთათვის“ დაწესებული დღესასწაული აღმოჩნდა C-ს „ძველ“ 
ნაწილშიც, სადაც იგი შეტანილია დღესასწაულების იმ რიგში, რომელსაც ჰქვია 
„ შეკრებულად მსგებსისა დღესასწაულნი“ (C 138V). შესვენებულთა ხსენება 

არც ლექციონარისათვის არის უცხო. ს ნუსხაში ყველიერის შაბათს დაწესე- 

ბულია „საჯსე ნებელი; სულთაი“, რომელიც ლექციონარის დიდი დღესასწაუ- 
ლისათვის დამახასიათებელი განგებითაა წარმოდგენილი (IX 307 --319)23%, იგივე 

ხსენება L-ში ზოგად დღესასწაულთა რიგშია შეტანილი(1 1521--1527, სქოლიო). 
„სულის“ დასდებლების ხელნაწერთა სრულიად განსხვავებულ ნაწილებში 
არსებობის მიუხედავად აღმოჩნდა, რომ საქმე გვაქვს არსებითად ერთი და იმავე 

შედგენილობის მასალასთან. ნ ლექციონარის და იადგარის #8CLC ნუსხების 
ჟამისწირვის საგალობლების უმრავლესობა ტექსტობრივად ერთი და იგივეა?შ. 

27 L5§ხ-:09CX, II0016I12II06, ი. 331-- 335. ' 

29% 1 ამ ნაწილში ნაკლულია, 

23 1 ხელნაწერში „სულის“ ხსენება წარმოდგენილია მხოლოდ საკითხაეებითა და ფსალ- 

მუნებით. :
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ამასთანავე. -8C6C ნუსხებს საერთო აქვთ უფალო ღაღადყავსას და აქებდით- 

სას ტროპარების გარკვეული ნაწილიც, #8C ნუსხებს-–გალობანი. 

ლექციონარისა და იადგარის ნუსხების „სულის“ დასდებლების თანხვედ- 

რილობა მათი ერთი და იმავე დანიშნულებით გამოყენებას უნდა გულისხ- 

მობდეს. მაგრამ ახსნას საჭიროებს, თუ რა არის ამ დასდებლების ლიტურგი- 

კული თუნქცია და რატომ დაშორდა შესვენებულთა ხსენება იადგარებში თა- 

ვის თავდაპირველ ადგილს, რაც ლექციონარის ი ნუსხაში გამოჩნდა. ხომ არ 

არის ეს დაკავშირებული რაიმე არსებით ცვლილებებთან პრაქტიკაში? 

ნ ლექციონარის „სულის“ ხსენების საკითხავი და საგალობელი მასალის 

“ანალიზი გვიჩვენებს, რომ ყველიერის შაბათის ლექციონარისეული!! განგება 

უნდა სცილდებოდეს კონკრეტული დღის ფარგლებს და გააზრებბული უნდა 
“იყო" „სულის“ ხსენების ზოგად განგებად, როგორც ეს L ნუსხაშია. 

ამაზე მეტყველებს ერთის მხრივ ის ფაქტი, რომ აქ საკითხავებისა და საგალობ- 

“ლების ორი ან მეტი ფენაა მოცემული?1ბ. ამასთან, შესვენებულთა ხსენების ზო- 

გადი განგება ნი ლექციონარში სხვაგან არსად არ არის. LL ნუსხებმა შემოინა- 

ხეს საშაბათოდ განკუთვნილი სამოციქულოსა და სახარების საკითხავები, რომ- 

“ლებიც ს-ში ამგვარად არის დასათაურებული: „ესე განგებაი შაბათთაი. ფსხა- 

-ლმუნი და ალელუაი წმიდათაი, გინა სულისა9“ (IL 1668). ამ მითითებაში აშ- 

კარად ჩანს ორგანული კავშირი შაბათის განგებასა და სულის ხსენებას შორის. 

გამორიცხული არ არის, რომ ს ნუსხას სწორედ ყველიერის შაბათს დაწესებული 

ფსალმუნები აქევს მხ ობაში. 
8 შაბათის მესამენი რომ სულის ხსენებაა, ეს უძველესი პრაქ- 
ტიკის ამსახველი სინური ნუსხების არაერთი მონაცემით დასტურდება. იოანე– 

ზოსიმეს კალენდარში განმარტებულია შვიდეულის ყოველი დღის შინაარსი 
«ველი. საბაწმიდუ“ი წესის მიხედვით: „დღემ კვრიაკმშ დღესასწაულ არს წმი- 
დისა აღდგომისაი და ბ-შაბათი და სამშაბათი--სინანულისაი, და ოთხშაბათი 

და პარასკევი–-ჯუარისაი, და ხუთშაბათი--ღმრთისმშობელისაი, და მშაბათი-- 
'წმიდათაი და სულისალ42!!, იგივე განმარტება დაცულია იოანე-ზოსიმეს ხე- 

ლით გადაწერილ სამარადისო ანუ შვიდეულის დასდებლების შესრულების 
საბაწმიდურ წესში?242. 

ყველაზე მნიშვნელოვანი საბუთი, რაც ლექციონარის „სულიას" ხსენების 

განგების ზოგადად საშაბათო გამოყენებაზე მიგვითითებს, შემონახულია 51)ი. 

53 ხელნაწერში. 

5Iი. 53 ლიტურგიკული დანიშნულების კრებულია. იგი საბაწმიღაში არის 
გადაწერილი, საფიქრებელია, X ს. I ნახევარში;?)3, სრულიად გარკვევით შეიძ- 

"ლება ითქვას, რომ საღვთისმსახურო პრაქტიკა, რომელიც 510. 53-ის მასალაში 

ჩანს, ძველი იერუსალიმურია. ამის პირველი და ძირითადი საბუთია იაკობის 

ჟამისწირვის ტექსტი, რომელიც მასშია შეტანილი. მეორე არსებითი ნიშანი სა- 

შა) ჰ, ლეებს აღნიშნული აქვს, რომ ს ხელნაწერის ყველიერის შაბათის განგება საკითხა- 
ეების , ფსალმუნებისა და პოეტერი ტროპარების ლექციონარის ზოგა დი დღესასწაულებისათვის 
დამახასიათებელ არჩევანს იძლევა. იხ. L66ხ, 01 C053იყ0, 5. I18. 

LC 31LL06, Cმ16იძ;16L, დხ. 119. 
მლ. ხევსურიანი, 5Iი. 34-ის შედგენილობის საკითხისათვის, მრა=კალთავი, V IL, 

1976, გე. 114. 
99 წ გიხი, დლიVეIIM6, C. 83. 

47. იადგარი
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კითხავთა სისტემაა. აქ წარმოდგე ნილი წმიდა კვირიაკეთა საცისკრო სახარებე- 
ბი, მარტვილიის შემდგომი კვირიაკეების საკითხავები სამოციქულოდან და სსახა-- 
რებიდან, შვიდეულის ჟამისწირვის საკითხავები იერუსალიმური კანონის ანუ 
ლექციონარის ტრადიციებთან დგება?ბ. მესამე ნიშანი საგალობელი მასალაა, 

რომელიც მთლიანად უძველესი იადგარისა და ლექციონარის გარკვეულ ნაწი- 

ლებთან დგება”15, 51ე. 53-ში შესული საკითხავები, ფსალმუნები და პოეტური 

საგალობლები განკუთვნილია შვიდეულის წრის ღვთისმსახურებისათვის. შეი- 
ძლება ითქვას, რომ 518. 53 ერთადერთი ნუსხაა, რომელმაც შვიდეულის ყოველი 

დღის (გარდა კვირისა) ჟამისწირვის განგება შემოინახა. 

შაბათის განგება აქ ორ ნაწილად არის წარმოდგენილი”! თითოეულ 

ნაწილში ჟამისწირვის ელემე ნტები-–- საკითხავები და საგალობლები--–ძირითა- 

დად თითო ტექსტით არის მოცემული” 1!. შეჯერებით გაირკვა, რომ 51». 53-ის. 
საშაბათო განგებაში შესული ჟამისწირვის საგალობლები, ერთად აღებული, თი- 
თქმის მთლიანად ფარავს იადგარის ნუსხებს, განსაკუთრებით ემთხვევა C ნუს- 

ხას, ასევე საგალობლების დიდი ნაწილი ემთხვევა ლექციონარს., 51ი. 53-სა და- 
 ლექციონარს საერთო აქვთ აგრეთვე თითო საკითხავი პავლეს სამოციქულო- 

დან და იოანეს სახარებიდან (L 313, 316). იგივე საკითხავებია L-შიც?19. 

ამრიგად, აღმოჩნდა, რომ ნ ლექციონარის ყველიერის შაბათის ხსენებას. 

5)ი. 53-ში პარაკლიტონისეული დანიშნულება აქვს და ყოველი შაბათის გან- 

გებად არის დაწესებული. ასევე გაირკვა, რომ სულის ხსენების დღესასწაულს. 
ს ნუსხამიც იგივე ფუნქცია აკისრია, რაც 51”. 53-ში,: რამდენადაც ის. 

შეტანილია ე. წ. „შეკრებულად მსგებსისა დღესასწაულთა“ რიგში, რომელიც: 

შვიდეულის მასალას წარმოადგენს. 

ყოველივე თქმულის მიხედვით შეიძლება დავუშვათ, რომ უძველესი 

იადგარის ნუსხებშიც იმავე ვითარებასთან გვაქვს საქმე და საშაბათოდ გამო–- 

ყენებული სულის დასდებლები, ბუნებრივია, კონკრეტულ თარიღზე მითი– 

თებას აღარ შეიცავენ. 

ამრიგად, მასალის ანალიზის შედეგად დავასკვნით: 
1. შესვენებულთა ანუ სულის ხსენება, როგორც ჩანს, თავდაპირველად. 

დაწესებული იყო ყველიერის შაბათს, სადაც მან დროთა ვითარებაში ზოგა- 
დობის შინაარსი შეიძინა. ეს ეტაპი ასახულია ლექციონარის ს ნუსხაში. 

2. უძველესი იადგარის ნუსხებში აისახა ის ეტაპი, როცა შესვენე- 

ბულთა ხსენებ დაშორდა თავის თავდაპირველ ადგილს და გადაიქცა- 

ზოგადად საშაბათო გამოყენების მასალად. ეს შედარებით ბუნდოვნად და· 
არამყარად ჩანს #8C ნუსხებში და თვალნათლივ–L,L და 510. 53 ხელნაწე- 

რებში. 

უძველესი იადგარის ჩვენს ხელთ არსებული ნუსხები ერთგვარად დას- 

ცილდნენ ლექციონარს, თუმცა მასალის ლიტურგიკული შინაარსი იგივე დარჩა. ეს. 

24 მხედეელობაში გვაქვს ამ საკითხავების პარალელები ლექციონარიდან და საბაწმიდურ- 

სინური წარმოშობის სამოციქულოსა და სახარების საძიებლებიდან. 

24% ამის შესახებ იხ, აქვე, გვ. 914--919. 

%ზ იხ, 5|ი. 53, 50V--52(, 52V--55L. 
%? პირველ ნაწილში არ არის ოხითაი, მეორე ნაწილში ოხითაის ორი ტექსტია, არ არის. 

ფსალმუნ-დასდებლები და სიწმიდისა», 

28 16 ყიგიძ L6CII0იიომI:6, II, გე. 87 (სქოლიო).
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გარემოება შეიძლება განპირობებული იყოს იმ ცვლილებით, რაც ყველიერის 

შაბათის შინაარსის გააზრებაში მოხდა. X საუკ. ახალ იადგარებში ყველიერის შა- 

ბათს დაწესებულია არა სულის, არამედ წმინდა მამათა ხსე ნება249, და რაც უფრო 
საგულისხმოა, ეს გამოჩნდა უკვე C-ს იადგარის ახალ ნაწილში. L-ში მარხვის 

კვირიაკეთა დასდებლების შემდეგ შეტანილია მამათა ხსენებისათვის დაწესებული 

საგალობლები, რომელთა ავტორად თეოდორე სტუდიელია მითითებული: „ყვე- 
ლიერისა შაბათსა ჯსენებაი ყოველთა წმიდათა მამათაი, თეოდორე ასტოდელი- 

სა თქუმულნი“4“269, მითითება ავტორზე თანხმობაშია ბერძნული ნუსხების ტრა- 

დიციასთან?ს!, 51ი. 59-შიც იგივე კანონია შეტანილი ავტორზე მითითების გა- 

რეშე. ყველიერის შაბათის იგივე შინაარსი და თეოდორე სტუდიელის გალო- 

ბანი ჩანს ქართულ „მარხვანებში“, რომლებიც იადგარებისაგან განსხვავე- 

ბით კონსტანტინოპოლურ წესს მისდევე 67%, ი. კარაბინოვი, რომელიც მიიჩ- 

ნევს, რომ მამათა ხსენების აღნიშნული დღესასწაული შედარებით გვიანდელი 

წარმოშობისა უნდა იყოს, რადგან იგი არ არის მოხსე ნიებული ადრინდელ ბერ- 

ძნულ ხელნაწერებში, შენიშნავს რომ ივირონის ბერძნული საგალობელი 

კრებული M# 954 ამ დღისათვის დაწესებულ ორ ტროპარს სტიქარონიდან იოანე 

დამასკელს მიაწერს, და რომ ეს ტროპარები გვაიძულებენ აღნიშნული ხსენე- 

ბის ძირები პალესტინაში ვეძებოთ?51. საგულისხმოა, რომ იგივე ტროპარები, 
რომელთაც ჩვე ნ ვიცნობთ იმ დასაწყისების მიხედვით, ი. კარაბინოვს რომ მო- 

აქვს, შეტანილია ქართულ იადგარებსა და მარხვანებში, კერძოდ 5Iი. 34-სა 

და 51ი. 5-ში, თუმცა მათ, სამწუხაროდ, ავტორზე მითითება არ ახლავს? 54, 

ამრიგად, თუ ლექციონარის მიხედვით ყველიერის შაბათი სულის ხსენე- 
ბისათვის არის განკუთენილი?595, ახალ იადგარებში მისი ფუნქცია შეცვლილია. 

საგალობლების მიხედვით მამათა ახალი ხსენების წარმოშობა იერუსალიმის წი- 

აღში ივარაუდება. სტუდიელებმა, როგორც ჩანს, გააფართოვეს ამ ხსენების 
მასალა, თეოდორე სტუდიელმა დაწერა სპეციალური გალობანი. X ს. I ნახე- 
ვარში ქართული ხელნაწერები უკვე გვიჩვენებენ ხსენების სრულ დამკვიდ- 
რებას ქართულ ღვთისმსახურებაში. 

249 იხ. 51ი. 59, 67V-- 72. სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გვ. 170. 51ი.64 ამ ნაწილში 

ნაკლულია, სავარაუ დებელია, რომ აქაც იგივე ვითარება იყო, რაც 51)ი.59-ში. 

2პ0 სინურ ხელწნაწ. აღწერილობა, I, გე. 116, 

211 ამ დღესასწაულის ცისკრის კანონის ავტორად ტრიოდიონის ბერძნულ გამოცემაშიც 
თეოდორე სტუდიელია მითითებული. იხ. 'წი!იაბI0», 6» ჩი, 1879, გვ. 87; ი. კარაბი ნოვი 
მიუთითებს, რომ თეოდორე სტუდიელს ეკუთვნის ამ დღის კანონი, იხ. II0CIMI2# 10M0/M, C. 
52. 

26 იხ, 510.5, 44V--46V. 

2: II L გი26MM098, I100IM28 1იII0უხ, C. 51-59. 
2 უფალო ღაღადყავსა ვ“ი დ გ“ი, „მოვედით, მორწმუნენო, ყოლად ღირსთა მამათა გალო- 

ბით შეეასხმიდეთ...”, „გიხაროდენ, ეგჯპტეო, იხარებდი ლუბიაო, იხარებდი თებაიდაო...“ 51ი. 
34, 120L; 5ს)ი. 5, 41--V. 510,134-ში, დღესასწაულის საერთო სათაურში, ავტორად თეოდორე 

" სტუდიელია მითითებული. შთაბექდილება იქმნება, თითქოს აღნიშნული ტროპარებიც თეო- 
დოორეს ეკუთენის, მაგრამ ბერძნული ტრადიცია ამ დღეს მხოლოდ გალობანს მიაწერს თეოდო- 
რე სტუდიილს, იხ. დასახ. ტრიოდიონი, 

28 ამ ხსენების ადრიდანეე არსებობას, ი, კარაბინოვის აზრით, მხარს უჭერს ნესტო- 
რიანული ეკლესიის ტრადიცია, რომლის მიხედვით შესვენებულთა ზსენება დაწესებულია 
უშუალოდ 40-დღიანი მარხვის დაწყების წინ, იხ. II0CIV38 10M0»X%, C. 51.
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რაც შეეხება შესვენებულთა ხსენებას, იგი ახალი იადგარის შემადგენ- 

ლობიდან არ გასულა, მაგრამ კონკრეტულ დღესთან დაკავშირებული აღარ 

არის. ამ ხსენებისათვის დაწესებული გალობანი და სტიქარონები მოთავსებუ- 
ლია დღესასწაულთა ზოგად განგებათა რიგში?5%. 

ამრიგად, შეიძლება დავუშვათ, რომ ყველიერის შაბათის ფუნქციის შე- 
ცვლამ, რასაც ადგილი უნდა ჰქონოდა იოანე დამასკელის ეპოქამდე ან მის 

ღროს, თავისებური” გამოძახილი ჰპოვა უძველესი იადგარის ჩვენს ხელთ არ- 

სებულ ნუსხებში და გამოიწვია „სულის“ დასდებლების დაშორება თავდა- 

პირველი ადგილიდან. შესაძლებელია ამის მიზეზი აღნიშნული მასალის პა- 

რაკლიტონისეული საჭიროებისათვის გამოყენებაც იყოს. 

უძველესი იადგარის კალენდრის კვლევის შედეგად შემდეგ დასკვნებამ- 
დე მივდივართ: 

1. უძველესი იადგარის ლიტურგიკული წელიწადის სპეციფიკას ის შეად- 

გენს, რომ იგი ხარებით იწყება. ასეთივე ვითარება უნდა ყოფილიყო ლექ- 

ციონარში იმ დროისათვის, როცა იადგარი მას გამოეყო როგორც დამოუკი- 

დებელი კრებული. უძველესი იადგარის ნუსხებმა, მრავალთავების მსგავსად, 

ბოლომდე შეინარჩუნეს კალენდრის ეს თავისებურება. 

· 2. უძველესი იადგარის კალენდარი მოკლეა. იგი წარმოადგენს გამონაკ- 

რებს თავისი დროის ვრცელი კალენდრიდან, რომელიც ლექციონარშია გან- 
ხორციელებული და შეიცავს წელიწადის მხოლოდ იმ დღესასწაულებსა და 
დღეებს, რომლებისთვისაც ქრისტიან ავტორთა ხელიდან გამოსული პოეტური 

საგალობლებია შემოღებული. იადგარის კალენდრის სიმოკლეს განაპირობებს 
ჰიმნოგრაფიის განვითარების მასშტაბები და შესაძლებლობები. ამ თვალსახზ- 

რისით, იადგარი განხილულ უნდა იქნას, როგორც ლექციონარის ჰიმნოგრა- 

ფიული დამატება. 

· 3. იადგარში გამოიყოფა დღესასწაულთა ის ძირითადი ბირთვი, რომე- 

ლიც იმთავითვე განსაზღვრავდა იადგარის სახეს. იგი მოიცავს ყველა ძირი- 

თად საუფლო და დიდ საეკლესიო დღესასწაულს, ხსენების ტიპის ზოგიერთ 
დღესასწაულს, რამდენიმე ზოგად განგებასა და მარხვან-ზატიკისს პერიოდს 

თავისი ძირითადი დღესასწაულებით. კალენდრის ეს სახე ყველაზე უკეთ 8 

ნუსხაშია დაცული, # შეიცავს ზოგიერთ ისეთ ჩვენებას, რაც მოგვიანებით 
წარმოებული შევსების შედეგია. C ნუსხის სიმოკლე არ არის მისი არქაულო– 

ბის ნიშანი, რადგან იგი „გამოკრებილ“ ნუსხას წარმოადგენს, 

4. იადგარის გამოყოფის დროისათვის კალენდრის ყველა არსებითი ნიშა- 

ნი ლექციონარში უკვე ჩამოყალიბებული ჩანს და მზამზარეულად გადასუ- 
ლი იადგარში. ეს, რასაკვირველია, არ გამორიცხაკსს, იმის შესაძლებლობას, 

266 სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გვ. გე. 34, 86, 100, 112, 225. აღსანიშნავია, რომ „მარხ- 

ვანებში“ „სულის“ ხსენება ხორცის აკრების შაბათს არის დაწესებული. საგულისხმოა ვითარება, 

რომელსაც 5Iი. 5 შეიცავს. აქ ხორცის აღების შაბათს მოთავსებულია შენიშვნა: „ჯორციელისა 

შაბათსა კსენება« აღესრულების ბერძელად სულთა ყოველთა. დასდებელნი უფალო ღაღად- 

ყავსა და გალობანი პარაკლიტონსა შინა დამიწერია, შემინდვეთ, აქა ვერღარა შემეძლო“ (51ი.5, 

28%V). შენთშვნა ორმხრივ არის საინტერესო: ერთის მხრიე, გვიჩვენებს „სულის“ ხსენების და- 
წესებას გარკვეულ დღეზე- ხორცის აკრების შაბათზე, მეორეს მხრივ, მიგვითითებს იჰაეე ღდას- 
დებლების პარაკლიტონისეულ გამოყენებაზე, რაზედაც ჩეენ მივუთითეთ 51)#M.34-ისა და დიღი 
იადგარების მიხედვით.
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რომ საგალობლებით შევსება შემდეგშიც გრძელდებოდა და ზოგიერთი რამ 
როგორც იადგარში ასევე ლექციონარში შემდეგ არის შეტანილი, L და ნ 
ნუაჯხები ლექციონარის განვითარების სხვადასხვა ეტაპებს შეესაბამებიან, რო– 

გორც კალენდრის ზოგიერთი დეტალის, ასევე ჰიმნოგრაფიული რეპერტუა- 

რის სისრულის თვალსაზრისით. უძველესე იადგარის ნუსხებში ვფიქრობთ, 

L ნუსხაში ასახული პრაქტიკის შემდგომი განვითარებაა ფიქსირებული, 

ხოლო ს-ში აშკარად შეიმჩნეეა ისეთი შევსება რომელიც მას შემდეგ 

ჩანს შეტანილი, როცა იადგარს უკვე შეწყვეტილი ჰქონდა თავისი განვი- 

თარება. 

5. იადგარის ნუსხებისათვის არ არის ნიშანდობლივი კალენდარული ხსე- 

ნებები საგალობელი მასალის გარეშე. ასეთი ხსენებები„ არსებობა #-ში 
იმის მაჩვენებელია, რომ იადგარის ნუსხებს იყენებდნენ ახლად შემოტანილი 
ისეთი დღესასწაულების ფიქსირებისათვის რომლებიც ლექცონარში აღარ 

აისახებოდა. 
6. ლექციონარის ნუსხებში აღინიშნება გარკვეული დღესასწაულების აღ- 

ნიშვნის ტრადიციები” ცვლა, რაც ასახულია იადგარის ნუსხებშიც. თუმცა 
იადგარები იცნობენ თავისი დროის სიახლეებს, ხშიო შემთხვევაში ცდილობენ. 
ძველი ტრადიციების შენარჩუნებას. 

უძველესი იადგარის საწელიწდო ნაწილის ძირითადი სტრუქტურები 

იადგარის კალენდრის განხილვისას ნაჩვენები იყო, რომ მისი მოკლე კა– 
ლენდარი ასახავს საწელიწდო დღესასწაულთა იმ ბირთვს, რომელსაც ლექ– 

ციონარშივე ახასიათებს ფსალმუნური და პოეტური საგალობლების გარკვე- 

ული ფორმები. ლექციონარის შედგენილობის არსებით მხარეს ის შეადგენს, 

რომ აღნიშნული საგალობლები აქ მოტანილია დღესასწაულთა განგებათა 

თანმიმდევრობაში მათი ადგილისა და ფუნქციის მიხედვით, სადაც ისინი კა–- 

ნონზომიერად მონაცვლეობენ ღვთისმსახურების სხვა ელემენტებთან, ძირი- 

თადად ბიბლიურ საკითხავებთან. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ლექციონარის ყო- 

ველი დღესასწაული წარმოდგენილია მისთვის დაწესებული ღვთისმსახურების 
მიმდინარეობის პროცესში გამოყენებული სხვადასხვა ცვალებადი ელემენტე– 

ბის, მათ შორის საგალობლების, თანმიმდევრობის მიხედეით. 

ლექციონარის აღნიშნული სპეციფიკა ამოსავალი გახდა ავსტრიელი მეც- 

ნიერის ჰ., ლეებისათვის, როცა იგი ქართული ლექციონარის საგალობლებს 

იკელევდა??. საგალობლები მან განიხილა სწორედ ღეთისმსახურების პრო- 
ცესში მათი ადგილისა და ფუნქციის მიხედვით. ამის საფუძველზე ჰ. ლეები 
შეეცადა გამოეკვეთა ტიპიური სტრუქ ტურები. ასეთია, უპირველეს 
ყოვლისა, ლექციონარის ჟამისწირვა, რომელიც დღესასწაულთა დიდ 
უმრავლესობას ახასიათებს, მწ უ ხრი, რომლის რეკონსტრუქციის ცდა არის 
მოცემული ჰ. ლეების გამოკვლევაში, ზოგიერთი დღესასწაულებისათვის ნი–- 
შანდობლივი ცისკრის განგება და დიდი ღამისთევები. ამა– 
ვე მეთოდის მოშველიებით განიხილავს ჰ. ლეები განსაკუთრებული 
რიგის ე.წ. ანამნეტურ მსახურებებს, რომლებიც დიდ საუფლო 

2? Lილხ, ძIC ფი5ვიდი,
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დღესასწაულებში სიმბოლურად განასახიერებენ ქრისტეს ცხოვრებისა და 
ვნების ამა თუ იმ ეპიზოდს. ამგვარი მიდგომა იმითაც იყო გამართლებული, 
რომ ლექციონარის პოეტური საგალობლები ფორმის თვალსაზრისით არ გან- 

სხვავდებიან და მათი დიფერენცირება მხოლოდ ლიტურგიკული შინაარსის 
დადგენის საფუძველხეა შესაძლებელი. 

საგალობლების ღვთისმსახურების კონტექსტში განხილვამ, მათი ფუნქ- 
ციის ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში ამოცნობის ცდამ ჰ. ლეებს საშუალე- 
ბა მისცა დაეზუსტებინა ლექციონარისეული საგალობლების სახეები, ამასთა–- 

ნავე ცალკეულ შემთხვევებში ერთი და იმავე ტერმინის უკან სხვადასხვა და- 
ნიშნულების საგალობლები დაენახა, ან პირიქით. ეჩვენებინა, რომ ხელნაწე- 
რების ტრადიცია ერთსა და იმავე მოვლენას ზოგჯერ სხვადასხვა ტერმინით 
აღნიშნავს. 

ლექციონარისა და უძველესი იადგარის შედარებითმა შესწავლამ, უპირ–- 

ველეს ყოვლისა, ის გაარკვი,ა რომ იადგარის დღესასწაულები აგებულია 

ლექციონარისათვის დამახასიათებელი სტრუქტურების მიხედვით. ცალკეულ 
დღესასწაულთა ღვთისმსახურების ლექციონარისეული სახეები, საგალობელ- 

თა მათთვის ნიშანდობლივი ფორმები და თანმიმდევრობა თითქმის უცვლე- 
ლად არის გადასული იადგარში და ქმნის აქ საფუძველს ახალი, იადგარისე- 

ული შევსებისათვის?5%, 
მსგავსად · ლექციონარისა, იადგარის დღესასწაულთა დიდ უმრავლესო- 

ბას ახასიათებს ჟამისწირვა, თავისი მკვეთრად გამოკვეთილი სტრუქტურით, 

სადაც საგალობლების ზუსტად იგივე სახეები და თანმიმდევრობა გვაქეს, რაც 
ლექციონარში: თოხითაი, ფხსალმუნ-დასდებელი, ალელუაი, ვჯელთაბანისაი, 
სიწმიდისაი. ეს შედგენილობა, შესაძლებელია, ყოველთვის“ ერთნაირი სის- 
რულით არ არის დაცული იადგარის ნუსხებში, აქა-იქ აკლია ესა თუ ის ელე– 
მენტი, რაც მეტწილად გადამნუსხველთა უზუსტობებია, რაც შეეხება წირვის 
სტრუქტურას, იგი არსებითად ყოველთვის დაცულია და გვიჩვენებს იადგა- 
რის მთლიანად ლექციონარზე დამოკიდებულებას,ს ყოველი გადახრა ჟამის- 
წირვის ტიპიური სტრუქტურიდან, რაც იადგარში აღინიშნება, ასევე ლექციო- 
ნარითაა განპირობებული. მოვიყვანთ ერთ თვალსაჩინო მაგალითს: 

ჰ. ლეებმა გამოიკვლია, რომ ჟამისწირვის ტიპიურ სტრუქტურას ლექციო- 
ნარის გარკვეულ დღესასწაულებში ემატება ზიარების თანმხლები პოეტური 

საგალობლები – განიცადე და აღავსე259. დიდი ხუთშაბათისა და აღვსების ჟამის- 
წირვათა განგებებში სიწმიდისაის შემდეგ ლექციონარის სინურ ნუსხას შემო- 

აქვს განიცადენი (იგი მოცემულია 5 ნუსხის, როგორც ძირითად, ასევე დამა- 

ტებით ნაწილში––I 639 (შნშ.), 739 (შნშ.), 751 (შნშ.), #იი. I, # 50,51). ამ 

მოვლენის კვალი დარჩე ნილია L ნუსხის შაბათის განგებაშიც, რაც ამ პრაქტი- 
კის სიძველეზე მეტყველებს (IL 739). აღმოჩნდა, რომ უძველესი იადგარის ნუს- 

ხებს აღნიშნული საგალობელი სწორედ მითითებულ დღესასწაულებზე შემო- 
აქვთ. დიდი ხუთშაბათის განიცადე ნი დასტურდება იადგარის #8CL, დიღი შა- 

ბათისა–8CL, ხოლო აღვსებისა– 8 ნუსხებში. ასევე იადგარის 8CL ნუსხებში 

59 –უქციონარისა და ჭილ-ეტრატის იადგარის ზოგიერთი საერთო საგალობელი მიუთითა 

კ. კეკელიძემ, იხ. MI6იVC, MმM0Mმის, C. 27-28. 
299 LCCხ, 0)IC C95მილ0, 5. 124--136,
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“ჩართულია საგალობელი ელემენტი „აღავსე“, როგორც ეს ლექციონარის 5 ნუს- 

“ხაშია259, უძველესი იადგარი არ იცნობს ჟამისწირვისათვის ლექციონარისაგან 

განსხვავებულ რაიმე საგალობელს. საგულისხმო ფაქტია, რომ უძველესი იად- 

გარის აღდგომის დასდებლებშიც ჟამისწირვის იგივე სტრუქტურებია შემოღე- 
“ბული, თუმც მათ ლექციონარში პარალელი არ ეძებნებათ. 

იადგარისა და ლექციონარის ურთიერთმიმართება ჩანს მწუხრის სტრუქ- 

ტურაში. ამ მსახურები„ ძირითად ცვალებად ელემენტებს ლექციონარშძი 
"შეადგენენ ფსალმუნ-დასდებელი და პოეტური ტროპარი ოხითაი. სწორედ 
უს ორი საგალობელია ნიშანდობლივი იადგარის დიდი დღესასწაულების 

“წინა დღის მწუხრის, მარხვის პერიოდის კვირა და სადა დღეებისა და ვნებია 
„კვირის მწუხრისათვის, ზოგიერთი განსაკუთრებული რიტუალისათვის, რო- 

მელსაც მწუხრი ახლავს (ახალკვირა, მარტვილია და სხვა). 

უძველესი იადგარის ლექციონარიდან მომდინარეობა და მასზე დამოკი- 

“დებულება განსაკუთრებით თვალნათლიე ჩანს ისეთ თავისებურ მოვლენებ- 
“ში, როგორიცაა შობისა და განცხადების დიდი ღამისთევები, აგრეთვე გან- 

საკუთრებული რიგის წირვები და რიტუალები, რომელთა სტრუქტურებში 

თავმოყრილია ლექციონარისეულ პოეტურ საგალობელთა დიდი უმრავლესო- 

ბა. შედარება გვიჩვენებს, რომ არა მარტო აღნიშნული ღაზისთევები. არამედ 
ისეთი თავისებური რიტუალები, როგორიცაა შობისა და განცხადების წინა- 

“დღის მწუხრის ჩვეეულებრივისაგან განსხვავებული, საზეიმო განგებები, ამავე 
დღესასწაულის წყლის კურთხევის რიტუალი, ბზობის საზეიმო პროცესია, 

“დიდი ხუთმაბათის „ფერჯთა ბანის“ რიტუალი და ღამისთევა, დიდი პარა”კე- 

ვის მე-6 ჟამზე დაწესებული განგება, რომელშიც ქრისტეს ვნებაა სიმბოლუ- 
“რად ასახული, ჯვრის ბანის რიტუალი ამავე დღეს, ვნების შაბათის სინათლის 

· დღესასწაული, ახალკვირისა და მარტვილიის მე-9 ჟამის სპეციალური მსახუ- 
“რებები –– ყველა აქ მითითებული მოვლენა ლექციონარიდან მომდინარეობს, 
“და, რაც მთავარია, იმავე გააზრებით, საგალობელთა არსებითად იმავე შედ- 

“გენილობითაა წარმოდგენილი იადგარში, როგორც ლექციონარში. 

ამჯერად არა გვაქვს საშუალება ვუჩვენოთ დეტალურად მიმართებები 
“ლექციონარისა და იადგარის აჟ ჩამოთვლილ მოვლენათა შორის, ზოგიერთ 
მათგანს ვეხებით გამოკვლევაში გზადაგხა სხვადასხვა საკითხებთან დაკავ–- 
"შირებით. 

უძველესი იადგარის შედგენილობის არსებით მხარეს შეადგენს ის ფაქ- 
ტიც, რომ ლექციონარის დღესასწაულთა და ცალკეულ რიტუალთა სტრუქ- 
„ტურებს უძველეს იადგარში გადაყვა ლექციონარისეული საგალობელი ტექს- 
ტები. შეჯერება გვიჩვენებს, რომ ლექციონარის ნუსხებში დადასტურებული 

“სხვადასხვა დანიშნულების ფსალმუნური და პოეტური საგალობლების ტექ- 
სტების უდიდესი ნაწილი იმავე დანიშნულებით იძებნება იადგარის ნუსხების 

-ლექციონარისეულ ფენაში, არის, რასაკვირველია, განსხვავებებიც: ერთი და 
“იმავე ტექსტების სხვადასხვა დღესასწაულებში ჩართვა ახ განსხვავებული 
ფუნქციით გამოყენება, განსხვავებული ტექსტების შემოტანა და ა. შ. ლექ- 

"ციონარისა და იადგარის ნუსხების საერთო ფენის ტექსტობრივი მიმართებე– 
ბი საკმოდ რთულ სურათს იძლევა დღა მოითხოვს ყოველი კონკრეტული 

240 იხ, აქეე, გე. გვ. 189, 216, 217;  136L--V.
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შემთხვევის ცალკე განხილვას. რაც ამჯერად ჩვენს ამოცანებს სცილდება.. 

ლექციონარის განვითარებისა და შევსების ხანგრძლივი ისტორიის მანიილ- 
ზე. მასში პირველი პოეტური ტროპარების შემოღებიდან გარკვეული სისტე– 

მების ჩამოყალიბებამდე, რაც ქართულ ლექციონარში ბერძნულის კვალდა– 
კვალ მიმდინარე პროცესად არის მიჩნეული, ლექციონარის ნუსხებს შორის 
წარმოიშვა ტექსტობრივი და სხვა ხასიათის გარკვეული განსხვავებები, რამაც 
შემდგომში. როგორც ჩანს, ერთგვარად განაპირობა განსხვავებები იადგარის. 
ნუსხებს შორისაც. ეს განსხვავებები სხვადასხვა ნიადაგზბე ჩანს აღმოცენე- 
ბული. ამის წყარო, შესახლებელია, იყო თანდათან წარმოებული შეესება, 

რაც ყოველთვის ერთნაირად ვერ აღწევდა ხელნაწერებში, შესაძლებელია, 
გადამწერთა მიერ დაშვებული შეცდომები თუ უზუსტობები (ამის მაგალი- 
თები მოიპოვება თვით #-ში), რაც შემდგომ გადადიოდა ხელნაწერიდან ხელ- 

ნაწერში. არ არის გამორიცხული, რომ განსხვავებების მიზეზი იყო ლექციო- 

ნარისეული რეპერტუარის იმდენად „გაქართულება“, როცა პირველწყაროს 

ანგარიში აღარ ეწევა. ამის თვალსაჩინო მაგალითებს იძლევა იოანე-ზოსიმეს. 
ხელნაწერები. დაბოლოს, განსხვავებების ერთი ნაწილი უთუოდ განაპირობა. 
ლექციონარის ნუსხების გვიანდელმა შევსებებმა რომელთაც ასახვა ვერ 

ჰპოვეს უკვე ხმარებიდან გამოსული უძველესი იადგარი ხელნაწერებში 
(ჩვენ ზემოთ ვუჩვენეთ ს ხელნაწერის ამგვარი ფენა)?ნ!, 

მიუხედავად განახვავებებისა, შეიძლება დაბეჯითებით ითქვას, რომ ლექ- 
ციონარის საწელიწდო ნაწილის დღესასწაულთა სტოუქტურა და საგალო- 

ბელთა ლექციონარისეული ფენა არის ის საფუძველი, რომელზედაც უძვე- 
ლესი იადგარი აღმოცენდა. 

უძველესი იადგარის, ღოოგორც ჰიმნოგრაფიული კრებულის, სახეს ძარი- 

თადად მაინც საგალობლების ის ახალი ფორმები განსაზღვრავს, რომელთაც 

არ იცნობს ლექციონარი და რომლებიც იადგარის შედგენილობის არსებით· 
და ორგანულ ნაწილს წარმოადგენენ. მხედველობაში გვაქვს სტიქარონები: 
(უფალო ღაღადყავსა, აქებდითსა) და ცისკრის კანონები. აღნიშნული საგა- 

ლობლები უძველესი იადგარის რეპერტუარის ძირითად მასას შეადგენენ. 
ახალი საგალობლების შემოღება იადგარში ღვთისმსახურების ლექციონა-. 

რისეული სტრუქტურებიდან მხოლოდ მწუხრისა და ცისკრის განგებებს შე- 
ეხო, სადაც მათ თავისი ადგილი დაიმკვიდრეს ისე, რომ ახალ შევსებას არ 

მოჰყოლია ლექციონარის სისტემაში ძირეული ცვლილებები. იგი არ შეხებია 
ლექციონარის ისეთ მნიშენელოვან მოვლენებს, როგორიცაა ჟამისწირვა დი–- 

დი ღამისთევები და სხვადასხვა განსაკუთრებული განგებები. 
ცისკრის კანონისა და აქებდითსას შემოტანამ იადგარში გამოკვეთა ლექ- 

ციონარის ღვთისმსახურების ფორმებს შორის ყველაზე ღარიბად წარმოდგე-. 

ნილი ცისკრის განგება. ცისკარი ლექციონარის სულ რამდენიმე დღესასწა- 
ულში ჩანს და რიგ შემთხვევაში ყოველგვარი მასალის გარეშეა მითითებული 

(1 25. 107 შნშ.. 704). ძნელია თქმა, თუ რა აქვს მხედველობაში ლექციონარს 

ასეთ შემთხვევებში. უძველესი იადგარს დღესასწაულთა და დღეთა აბსო- 
ლუტური უმრავლესობა, როგორც წესი, შეიცავს ცისკრად შესასრულებელ- 

კანონსა და აქებდითსას, ან მხოლოდ აქებდითსას. სხვა საგალობელ ელემენტს 

2% „ხ, აქვე, გვ. 724--725,
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ცისკრად იადგარი არ უჩვენებს. ჰ. ლეები ლექციონარის მონაცემებისა და 
ბერძნული ლიტურგიკული ძეგლებიდან მოხმობილი მასალის საფუძველზე შე- 

ეცადა გამოეყო ლექციონარის ვნების კვირის ცალკეულ დღეებში და აღვსე- 
ბას ცისკრად დაწეკებული საგალობლები და განესახლვრა მათი ფუნქცია??? 
აქ წარმოდგენილ საგალობელთა წრე ძალიან ვიწროა და მათი უმეტესობა 
ღვთისმსახურების მუდმივ, უცვლელ კომპონენტთა რიცხვს განეკუთვნება 

(როგორიცაა „დიდებაი მაღალთაი, „ღირსმყვენი,, „წმიდაო ღმერთოი" და 
სხვა). ეს არის, ალბათ, მიზეზი იმისა, რომ ლექციონარის აღნიშნულ საგა- 
ლობელთაგან იადგარში არაფერია ასახული. 

არც ლექციონარიდან და არც იადგარიდან არ ჩანს გარკვევით ის ლი- 
ტურგიკული გარემო, რომელშიც ცისკრის კანონისა და აქებდითსას შესრუ- 

ლება ივარაუდება. ამასთან დაკავშირებით საინტერესო უნდა იყოს ის ფაქ- 
ტი, რომ 5!ი8. 34-ში შეტანილ „ჟამნში“, რომელიც ყველა ნიშნით იერუსა- 
ლიმური პერიოდის ადრეული ძეგლია, ჩართულია ცისკრის განგება?591. აღნიშ- 

ნულ განგებაში, რომელიც 20-ზე მეტი კომპონენტისაგან არის შედგენილი 
და სამრევლო ღვთისმსახურების წესს ასახავს, შეტანილია უძველესი იადგა- 
რის სხვადასხვა დღესასწაულების ცისკრის კანონების ცალკეული სტროფებით 

შედგენილი კომპილაციური კანონი2-%, ამავე განგებაში შეტანილი აქებღითსაც 

იადგარისეული სტიქარონების მიხედვითაა შედგენილი. უძველესი იადგარის 
საგალობლების ჩართვა L-ს „ჟამნის“ ცისკრის ზოგად განგებაში შემთხვევითი 

ფაქტი არ უნდა იყოს. იგი, პირველ ყოვლისა, იმაზე მიგვითითებს, რომ „ჟამ- 

ნის“ აღნიშნული რედაქცია და იადგარი ღვთისმსახურების განვითარების ერ- 

თი დონის შესატყვისი ძეგლებია, ამდენად, „ჟამნის“ მონაცემებს შეუძლია 

შუქი მოჰფინოს უძველესი იადგარის განგებებს, კერძოდ, ცისკრის განგებას, 

რაც სპეციალური შესწავლის საგანი უნდა გახდეს. 

უძველესი იადგარის ახალი ფენა, როგორც ითქვა, სტიქარონებითა და 

ცისკრის კანონებითაა წარმოდგენილი. ერთადეროი შემთხვევა გვაქვს (ვნების 

შაბათის ცისკრაზე), როცა მრავალსტროფიანი საგალობელი „ნეტარარიანად“ 

იწოდება. ფორმის თვალსაზრისით იგი არ განსხვავდება იადგარის სტიქარო- 

ნებისაგან. ტექსტობრივი ანალიზი გვიჩვენებს, რომ საგალობელი 118-ე ფსალ- 

მუნის ტექსტზეა აგებული და, ჩანს, მის პოეტურ დამატებას წარმოადგენს. 

იადგარის ჩვენს ხელთ არსებული ყველა ნუსხის მონაცემების მიხედვით 
საწელიწდო-სადღესასწაულო ნაწილში დღესასწაულთა უმრავლესობა შეი- 
ცავს სტიქარონებსა და ცისკრის გალობებს, განსაკუთრებით ფართოდაა წარ- 

მოდგენილი სტიქარონები. ცისკრის გალობანი შემოღებულია 46 დღესასწა- 
ულზე, მათ შმორის 25-ს ახასიათებს სრული, ცხრაოდიანი კანონი, 11-ს –– ო–- 

საგალობელი, 8-ს -––– სანსაგალობელი, 4-ს –– ოთხსაგალობელი (ცისკრის გალო– 

ბანი შედის აგრეთვე აღდგომის დასდებლების რვავე ხმის შემადგენლობაში). 

მათი დიდი ნაწილი საერთოა #8C ნუსხებისათვის. შედარებით ვოცელი კა- 
ლენდრის შედეგად # შეიცავს ცისკრის გალობანს ისეთი დღესასწაულებისა- 

282 1 --ხ, 01ი ციამილი, 5. 183- 205. 
:0ე L, I7V- 24V. 

ლ ხევს უორ“იანი, 51ი. 34-ის შედგენილობის საკითხისათვის, მრავალთავი, VI, 
გე. 94.
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თვის, რომელთაც პარალელი სხვა ნუსხებში არ ეძებნებათ. ასეთებია: აბოს, 

თეკლას, პეტრე და პავლე მოციქულების, წმ. გიორგის 23 აპრილისა და 3 

ნოემბრის დღესასწულები. იმავე #-ში დეფექტურობის გამო არ შემონახულა 

ხარებისა და შობის კანონები. იმის გამო, რომ C ნუსხას მოკლე კალენდარი 

ახასიათებს, ცისკრის კანონების რიცხვი მასში შედარებით მცირეა. ს-ში 
დღეს ერთადერთი სრული (ბზობის) და ორიოდე არასრული კანონია სახეზე. 

იადგარის თავისებურებას შეადგენს ის, რომ ცალკეული დღესასწაულე- 
ბის ცისკრის კანონები და სტიქარონები ხშირ შემთხვევაში ორ ან მეტ ფენას 
“შეიცავენ, ეს ფენები ერთმანეთისაგან სიტყვა „სხუანითა"“ გამიჯნული. 

ანალიზი გვიჩვენებს, რომ იადგარის, როგორც ცალკე კრებულის, განვითარე– 

ბა ორი მიმართულებით წარმართულა. ერთის მხრივ, ხდებოდა ახალ-ახალი 

დღესასწაულების შემოტანა (ჩვენ ზემოთ ვუჩვენეთ, რომ იადგარის კალენ- 
დარი მისი განვითარების ადრეულ ეტაპზე უფრო მოკლე უნდა ყოფილიყო, 
ვიდრე იგი # ხელნაწერშია): მეორეს მხრივ, ახალ-ახალი ფენებით ივსებოდა 
უძველესი ფენის დღესასწაულთა საგალობლები. გამონაკლისს შეადგენს იად- 

გარის დიდმარხვის ციკლი, სადაც სტიქარონები, იშვიათი გამონაკლისის გარ– 

და, მთლიახად ერთფენოვანია. 

იადგარის ნუსხათაგან მრავალფენიანობა #ც8-ს ახასიათებს. C ამ მხრივ 
განსხვავებულია. იგი თავიდან ბოლომდე ერთფენოვანია. უძველესი იადგარის 
მრავალფენიანი საგალობლებიდან C-ს შემდგე ნელმა, იშვიათი გამონაკლისის 

გარდა, მხოლოდ ერთი ფენა „გამოკრიბა“. ამ მხრივაც C მოკლე რედაქციის 
ნუსხაა. ნიშანდობლივია, რომ C-ს მიერ შერჩეული ფენა უმეტეს შემთხვევაში 

#სც ნუსხების პირველ ფენას ემთხვევა. ფენობრივი შედგენილობის შესწავ- 
ლამ უჩვენა, რომ პირველი ფენა გარკვეულ შემთხვევაში იადგარის გვიანი შევ- 

სებაა“95, მაშასადამე, C-ს ვერ მივიჩნევთ ისეთ ნუსხად, რომელმაც სიძველე 
შემოგვინახა. მისი სიმოკლე არ არის სიძველის მაჩვე ნებელი. 

ცისკრის გალობათა მრავალფენნიანობა #8 ნუსხებში საინტერესო სურათს 

იძლევა. გალობათა ერთი ნაწილი თავიდან ბოლომდე ორფენოვანია. ასეთებია: 
განცხადების, მიგებების, ენკენიისა და ჯვრის აპყრობის კანონები #8-ში და ბზო- 

ბის კანონი #-ში. უნდა ითქვას, რომ #8-ს მეორე ფენები ყოველთვის თანხვედ- 

რილი არ არის, ამასთანავე, ამავე კანონების ცალკეულ გალობებში ჩნდება კი- 
დევ შესამე-მეოთხე ფე ნები?5%. 

მიუხედავად იმისა, რომ უძველესი იადგარის საგალობლებში გამოიყო 

მეტ-ნაკლები სიძველის პლასტები, რომლებშიც ასახულია იადგარის შიგნით 

მიმდინარე განვითარების პროცესი, მთელი ეს რეპერტუარი მომდევნო ეპო–- 

ქების ძეგლებში აღქმულია როგორც ერთი მთლიანობა, თვისობრივად ერთი 
მოვლენა და პლასტების განურჩევლად იადგარი ერთიანად „ძველის“ კატეგო- 
რიას განეკუთგნება, 

ამრიგად, უძველესი იადგარს საწელიწდო-სადღესასწაულო ნაწილის 
აღნაგობას საფუძვლად ქართული ლექციონარის კალენდარი და დღესასწაუ–- 
ლებისათვის ნიშანდობლივი სტრუქტურა დაედო. ლექციონარიდან იადგარში 
'გადავიდა ღვთისმსახურების ცალკეული სახეები, მათი სტრუქტურები, . საგა- 

  

9% იხ. აქვე, გე, 849--851, 
21 დაწვრილებით „სხუანების4 შესახებ იზ. აქვე, გე. 844--851,
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ლობელთა ფორმები და ტექსტები. ყოველივე ეს შეადგენს უძველესი იად- 
გარის ლექცირონარისეულ ფენას და იმ საფუძველსაც რომელზედაც გან- 

ხორციელდა იადგარის სტიქარონებითა და კანონებით შევსება. 

უძველესი იადბარის ზოგადი დღესასწაულები 

უძველესი იადგარის ნუსხებში გამოიყოფა დღესასწაულები, რომელთა 
საგალობლებში განზოგადებულია დღესასწაულთა თუ ხსენებათა ესა თუ ის 

ტიპი, მიუხედავად იმისა, რომ ნუსხებში ამ თვალსაზრისით სხვადასხვა ვითა- 
რებაა, წინასწარვე უნდა ითქეა,ს რომ ზოგადი დღესასწაულები იადგარის 

შედგენილობის არსებითი მხარეა და აუცილებლად გასათვალისწინებელი მი– 

სი სპეციფიკის განსაზღვრისათვის. ძირითადად მიჩნეულ ნუსხათა ზოგადი 

დღესასწაულები ყველაზე გამოკვეთილად #-ში ჩანს, შედარებით ნაკლებადაა 
გამოკვეთილი ისინი 8C ნუსხებში. 0 აღნიშნული სპეციფიკის დასახასია–- 
თებლად მასალას არ იძლევა, რადგან მას სათვეო ნაწილი არა აქვს. 

იადგარის ზოგადი დღესასწაულები #8C ნუსხებში ამა თუ იმ კონკრე- 

ტულ კალენდარულ დღეზეა მოცემული. ამასთანავე იადგარებში, კერძოდ 

#ტ ნუსხაში, დასტურდება გადამწერისეული შენიშვნები, რომლებიც ზოგადი 

შინაარსის დასდებლების სხვადასხვა კონკრეტულ ხსენებებზე გამოყენებას 

მიუთითებენ. 

იადგარის ნუსხათაგან თავისებური ვითარებაა -ში. ამ ნუსხის „ძველ“ 

ნაწილში იოანე-ზოსიმემ ცალკე გამოყო დღესასწაულთა ჯგუფი სათაურით: 

„შეკრებულად მსგებსისა დღესასწაულნი42?5 აქ მოცემულია დასდებლები 

ღვთისმშობლის ჯვრის მოციქულთა, წინასწარმეტყველთა, მოწამეთა, 

მღვდელთმოძღვართა, მამათა, მთავარანგელოზთა და სულის ხსენებებისათვის. 

ამ დღესასწაულთა საგალობლები თავისი ხასიათით ზოგადია. მათი ტექსტობრი- 

ვი შესწავლა და შეჯერება იადგარის სხვა ნუსხებთან გვიჩვენებს, რომ „შეკ- 

რებულად" წოდებული დღესასწაულები შედგენილია არსებითად იმ დასდებ- 

ლებით, რომლებიც უძველესი იადგარის #8C ნუსხებში კონკრეტულ დღე– 

სასწაულებზეა დაწესებული, მაგრამ თავისი შინაარსით ზოგადია. იოანე-ზო- 
სიმე უძეელესი იადგარის მასალის საფუძველზე აკომპლექტებს ზოგად დღე– 

სასწაულებს – პირდაპირ გადააქვს იადგარის ამა თუ იმ კალენდარული 

დღის საგალობლები, ან, რიგ შემთხვევაში, წარმოგვიდგენს სხვადასხვა მსგავ– 

სი დღესასწაულების საგალობელთა შენაკრებს, 

უძეელესი იადგარის ზოგადი დღესასწაულები, ისევე როგორც მრავალი 

სხვა მოვლენა იადგარში. ლექციონარის საფუძველზეა წარმოშობილი. ცნობი- 

ლია, რომ ლექციონარის კალენდარულ დღესასწაულთა დიდ ნაწილს მსახურე- 

ბისათვის საჭირო თავისი საკუთარი განგება (საკითხავები, საგალობლები) არ 

გააჩნია და სარგებლობს ტიპიურ დღესასწაულთა იმ ზოგადი განგებებით, 
რომლებიც დღესასწაულთა საწელიწდო რიგს ბოლოში აქვს დართული 

(L 1437-1559). ლექციონარის კალენდარულ მითითებებში ხშირად გამოყე- 

ნებული გამოთქმები: „ყოველი წმიდათაი“, „ყოველი მღდელთმოძღუართაიძ, 

„ყრველი მოციქულთაი“ და ა. შ. სხვა არაფერია, თუ არა ზოგადი განგების 

2 C 138 ყ.
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მოხმობა ამა თუ იმ კონკრეტული დღესასწაულის მსახურებისათვის. ზოგადი- 

სა და კონკრეტულის ურთიერთშეთანხმება ლექციონარის ერთ-ერთი ძირი- 

თადი ნიშანთვისებათაგანია რომელიც გარკვეულად განსაზღვრავს ლექციო- 
ნარის შევსებას, გავრცობას, მისი გამოყენების ფარგლებსა და მასშტაბებს. 

აღნიშნული სპეციფიკა ლექციონარის განვითარების ადრეულ ეტაპზევე 
უნდა შემუშავებულიყო, რასაც ადასტურებს ზოგადი გამოყენების განგების 

არსებობა ლექციონარის ჰაემეტ ნუსხაში, რომელიც ამ ძეგლის განვითარების. 

საკმაოდ ადრეულ ეტაპს შეესაბამება25ზ5., დღესასწაულთა ზოგადი განგებები 

ლექციონარის L ნუსხებით შემოგვენახა. მ. თარხნიშვილის გამოცემაში კარ– 
გად თანა. რომ ეს ორი ნუსხა საკვაოდ სხვაობს ზოგადი დღესასწაულების 

სახეობები) თვალსაზრისითაც და ერთი და იმავე შინაარსის დღესასწაულთა 
საკითხავებისა და საგალობლები შედგენილობითაც. მათში აშკარად ჩანს 

ტრადიციის სიჭრელე და შესაძლებელია, განსხვავებები იმითაც იყოს განპი- 
რობებული, რომ ეს ორი ნუსხა ლექციონარის განვითარების სხვადასხვა ეტაპს 

ასახავს. 

ლექციონარის ზოგადი დღესასწაულები საგანგებოდ ჯერჯერობით არავის. 
უკვლევია. არ არის შესწავლილი, თუ რა დროიდან ჩნდება ისინი ლექციონარ- 

ში, განვითარებისა და ხელნაწერებში ფიქსირები” რა სტადიები გაიარეს, 

იმთავითვე ცალკე ჯგუფის სახით არსებობდნენ, თუ განზოგადება ლექციონა- 

რის კონკრეტულ დღესასწაულებზე განხორციელდა. ·ყველა ეს საკითხი არსე- 

ბითი მნიზვნელობისაა, რათა აიხსნას უძველესი იადგარის ზოგადი დღესას- 

წაულების ხასიათი, მათი ადგილი და გამოყენება ყოველივე ეს მოითხოვს. 
პირველ რიგში ლექციონარის მრავალმხრივ შესწავლას –- საკითხავების, 
ფსალმუნების, პოეტური დასდებლების თვალსაზრისით, აგრეთვე კალენდა- 
რულ დღესასწაულებს შორის მასალის დასესხების თუ სხვა მიმართებების 
თვალსაზრისით. 

ამ საკითხების საფუძვლიანი შესწავლა მომავლის საქმეა. აქ შევეცდებით- 
წარმოვადგინოთ ის ზოგადი დასკვნები, რასაც LL ნუსხების ურთიერთშე ჯერება 
იძლევა. 

ლექციონარის L ნუსხებში მოცემული ზოგადი დღესასწაულების რიგი 
საკმაოდ ვრცელია (L 1437--1559). აქ წარმოდგენილია: ღვთისმშობლის (LL), 
ჯვრის ხსენების (LL), მოციქულთა (LL) წინასწარმეტყველთა (LL) მოწამეთა 
(CLLL), მღვდელთმოძღვართა (LL), მართალთა და ნეტართა (LL), მეფეთა (L) 

ზოგადი დღესასწაულები. აგრეთვე ზოგადი განგებები სატფურებისათვის (LI), 

ქორწილისათვის (L), ეპისკოპოსის, ყოველი ერისა და სულის ხსენებებისათვის 

როგორც შედარება გვიჩვენებს, LC ნუსხების ზოგადი დღესასწაულები 
ერთმანეთს არ ფარავს. L-სა და L-ს შორის განსხვავება იმაშიც მდგომარეობს, 
რომ ზოგიერთი დღესასწაულის განგება, რომელიც L ნუსხით ზოგად ნაწილშია 
მოტანილი, მას L იმავე დანიმ ნულებით უთითებს რომელიმე კალენდარულ 
დღეზე. ასე მაგალითად, ღვთისმშობლის ზოგადი გან გების სათაურში ლატალის 
ნუსხა წერს: „წმიდისა ღმრთისმშობლისათ ვს ყოველი ჰპოო აგკსტოსსა იე“ 
(1 1437, შნშ.). ასევე ჯვრის ხსენების დღესასწაულისათვის L შენიშნავს: ,,ჯუა–- 

  

28 იხ. აქვე, გვ. 676-- 682,
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რსა თუ შესწიღვიდე, ყოველი ჰპოო მაისსა %“ (L 1446, შნშ.). ანალოგიური 

დაცილება გვაქვს სულის ხსენების ზოგადი განგების შემთხვევაშიც, მაგრამ 

აქ ვითარება შებრუნებულია. ამ დღესასწაულს ნ უჩვენებს ყველიერის შაბათს 

(1 307--319), ხოლო L-– ზოგად განგებათა შორის (1 1521-1527, შნშ.). 

როგორც ვხედავთ, ლექციონარის ნუსხებისათვის არ არის უცხო კონკრე- 

ტული თარიღის ქვეშ მოთავსებული დღესასწაულის ზოგად მასალად გამო- 
ყენება. შედარება გვიჩვენებს, რომ პარიზის ნუსხის ღვთისმშობლის ზოგად 

განგებას მასალის მხოლოდ ნაწილი აქვს საერთო მარიამობის განგებასთან?59, 

ამასთანავე ს-ნი მარიამობის განგება გაცილებით უფრო ვრცლად გამოიყუ- 

რება როგორც საკითხავების, ასევე პოეტური დასდებლების თვალსაზრისით. 

ყოველივე ეს, ვფიქრობთ, იმის მიმანიშნებელია, რომ თავიდან ლექციონარ–- 

ში ღვთისმშობლის ხსენებისათვის გამოყენებული მასალა სწორედ ამ თარიღ- 

ზე იყრიდა თავს და განხოგადებულ ხასიათს ატარებდა, როგორც ეს L ნუს- 

-ხაშია. 

პარიზის ნუსხაში შეიძლებოდა მიგვეთითებინა შემთხვევები. როცა ზოგადი 

გამოყენება აქვს კონკრეტულ თარიღზე და არა ზოგად დღესასწაულთა შორის 

არსებულ განგებას. ამის მაგალითია 22 იანვრის „ჯსენებაი« ყოველთა მოწამე- 

თაი, რომელეი სტეფა5ვშსითგან ვიდრე დღევდელად დღედმდე წამებულ არიან“ 
(IL 163-– 169).სწორედ ამ ხსენების მასალაა –-ში მოხმობილი მარხვის პირველ 

შაბათს თევდორობის დღესასწაულზე (I 356) 22 იანვრის ხსენებაზე 

მითითებას გვიჩვენებს ქართულ ნიადაგზე წარმოშობილი დღესასწაულიც: 

„თთუესა დეკენბერსა ია ჯსენებაა ყოველთა მოწამეთაი„თდ რომელნი 

ქართლს შინა იწამნეს. ყოველი ჰპოო იანვარსა კბ“ (L 1408). 

შეგვიძლია დავასახელოთ სხვა მაგალითიც. მიუხედავად იმისა, რომ ჩ- 
ში არის მღვდელთმოძღვართა სპეციალური ზოგადი განგება, რიგი ხსენებე- 

ბისა უთითებს პირველი იანვრის ბასილი მთავარეპისკოპოსის დღესასწაული- 
სათეის დაწესებული განგების გამოყენებას (I 143, 239, 1106, 1182, 1370, 
1414). ვფიქრობთ, აქ დარჩენილია უფრო ძველი პრაქტიკის კვალი, როცა 

ლექციონარის მღვდელთმოძღვართა ზოგადი განგება სწორედ 1 იანვრის თა–- 
რიღზე იყო დაწესებული. გამოყოფის მიუხედავად დღესასწაულთა გარკვე- 

ულმა ნაწილმა შეინარჩუნა მითითება მასზე?79, 

როგორც ვხედავთ, ნუსხებში საკმაოდ ჭრელი სურათია. ჩვენს ხელთ არ- 

სებული მასალა, რომელიც, რასაკვირველია, აქ სრულად არ არის წარმოდგენი- 

ლი. გვაფიქრებინებს, რომ განვითარების ადრეულ ეტაპზე დღესასწაულთა 

განზოგადება კონკრეტული თარიღების ქვეშ უნდა დაწყებულიყო, საფიქრე- 

ბელია, ისეთ დღესასწაულებზე, რომლებიც კალენდრის უძველეს ფენას შეა- 

დგენენ, და განვითარების და ფორმირების ხანგრძლივი გზა უნდა გაევლო, 

ვიდრე ლექციონარში ზოგად დღესასწაულთა ცალკე რიგი ჩამოყალიბდე- 
ბოდა??!, 

200 შდრ. L 1437-1445 და 1 1140- 1154. 
90 საინტერესოა, რომ ს ხელნაწერის მღვედელთმოძღეართა ზოგადი განგება საკითხავთა 

დიდ რაოდენობას შეიცავს, მათ შორის იმ საკითხაეთა უმრავლესობას, რომლებიც 1 იანერის გან- 
· გებაშია შეტანილი. ამ ორ განგებას საერთო აქვთ ფსალმუნური საგალობლებიც (მღრ. I 66 
68, 70, 71 და L1493, 1494, 1500, 1501, 1503). 

” 
2L ამ თეალსაზრისით, ეფიქრობთ, საგულისხმოა 5)ი, 54 ხელნაწერის მონაცემები, აქ ჟა-
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აქ უთუოდ ანგარიშგასაწევია შემდეგი მნიშვნელოვანი ფაქტიც. ჩ ნუს- 

ხის ზოგადი განგებების უმრავლესობა ბევრად უფრო ვრცელია, ვიდრე L- 
ისა. ყველა კომპონენტის – საკითხავების, ფსალმუნებისა და ჟამისწირვის 

პოეტური საგალობლების თვალსაზრისით??? უფრო მეტიც, L ნუსხა პოეტურ 

ტროპარებს თითქმის არ უჩვენებს, ხოლო ს-ში ზოგადი დღესასწაულების 
პოეტური საგალობლებით გვიან წარმოებული შევსების აშკარა ფაქტები 

გვაქვს. 
ამრიგად, ლექციონარის მხოლოდ ორი ნუსხის შედარებითაც არსებითი 

განსხვავებები გამოვლინდა, რაც გარკვეული დასკვნების საშუალებას გვაძ- 

ლევს. ეს განახვავებები, ვფიქრობთ, უპირველეს ყოელისა, იმაზე მიუთითე- 
ბენ, რომ L? ნუსხები ლექციონარის განვითარებისა და შევსების სხვადასხვა 

ეტაპ) შეესაბამებიან –– L აშკარად უფრო ძველ პრაქტიკას უჩვენებს. განსა- 
კუთრებით იგრძნობა ეს ჰიმნოგრაფიულ ნაწილში, თუმცა ზოგადი დღესას- 
წაულების ცალკე რიგი მასში უკვე ჩამოყალიბებულია. გარდა ქრონოლო- 
გიური ფაქტორისა ვფიქრობთ, განსხვავებებს ისიც ქმნის რომ ნუსხები 
სხვადასხვა ტრადიციებს მისდევენ. როგორც ჩანს, საკმაო თავისუფლება იყო 
დაშვებული ზოგადი დღესასწაულების შედგენისას, მათი კომპილირებისათვის 
ლექციონარში უკვე არსებული მასალის გამოყენებით. 

უძველესი იადგარის ზოგადი დანიშნულების დღესასწაულებია: 

1. მოწამეთა ანუ წმიდათა დღესასწაული. იგი დაწესებულია წმ. თევდო- 
რეს ხსენების დღეს, დიდმარხვის პირველ შაბათს (გვ. 107-–– 115). იადგარის ნუე- 
ს სხათაგან დაცულია #8C-ში. ს-ში დასტურდება მხოლოდ შენიშვნა: „მწუხრი 
თევდორე წმიდისათჯვს და ცისკრად გალობათა მეორე ჯმისანი მოწამეთანი ამ- 

სახურნენ“ (გვ. 107)773, 

თევდორეს ხსენების საგალობლების ზოგად გამოყენებაზე მიუთითებს 
შემდეგი ფაქტორები: 

ა. # ხელნაწერში რამდე ნიმე დღესასწაულს ახლავს შენიშვნა, რომლის 
მიხედვით საჭირო საგალობლები მლიანად ან მათი ნაწილი თევდორეს ხსენე- 

ბიდან უნდა იქნეს აღებული. სტეფანე პირველმოწამის, ორმოცი სებასტიელი 
მოწამისა და წმიდა გიორგის 23 აპრილისა და 3 ნოემბრის ხსენებებზე #-ში 
ცისკრის არასრული კანონებია შეტანილი, რომელთაც ახლავთ შენიშვნა: „ გა- 

ლობათა თევდორობასა ჰპოვნე“ (გვ. 25, 139, 233, 319). შენიშვნის მიხედვით 
მითითებული დღესასწაულების არასრულიკანონები უნდა შეივსოს თევდორო- 
ბის სრული კანონით. ანალოგიური დანიშნულებისაა სხვა შე ნიშვნაც, რომელიც 

#-ში იმავე 40 სებასტიელი მოწამის ხსე ნებას ერთვის: „ველთაბანისა», სიწმი- 
დისა5– ყოველი თევდორობასა ჰპოო“ (გვ. 144). წმ. გიორგის 23 აპრილისა 

და 3 ნოემბრის დღესასწაულებიც #-ში ჟამისწირვის საგალობლებს თევდორეს 

ხსე ნებიდან იღებს (გვ. 235, 321). ასევე თევდორობა უნდა ჰქონდეს მხედვე- 
ლობაში კვირიკეს ხსენების სათაურში მითითებულ შენიშვნას: „ყოველი წმიდა- 

მისწირეათა საწელიწდო რიგში მოწამეთა, მოციქულთა და მღედელთმოძღვართა ზოგადი განგე- 
ბები ჩართულია დეკემბრის ციკლში, კალენდრის ამ უძველეს ნაწილში, და ყეელა ნიშ ნით მიცვა- 
ნილია 27 დეკემბრის სტეფანე პირველმოწამის, 28 დეკემბრის პეტრე ღა პავლე მოციქულებისა 
და 1 იანვრის ბასილის ზხსენებებთან (M 2 8 ი, 09#C8მMM6C, C. 89). 

272 + 1437 – 1559, 
%2 Lს ხელნაწერის აღნიშნულ შენიშვნას ვეხებით ზემოთ, გე. 719--720.
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თაი“ (გვ. 275) და თეკლას ხსენების შე ნიშვ ნას: „სხუაი ყოველი მოწამეთაი 

ამსახურო“ (გვ. 316)7“4, 

ამრიგად, ჩამოთვლილი დღესასწაულები, რომელთაც #-ში ან საერთოდ 

არ გააჩნიათ საკუთარი განგება, ან კიდევ აქვთ საჭირო საგალობლების მხო- 
ლოდ ნაწილი, სარგებლობენ თევდორეს ხსენების მასალით. ეს კი ამ უკანასკ- 

ნელის ზოგად გამოყენებაზე მიუთითებს. 

აღსანიშნავია, რომ #-ში თევდორობის განგებაში ოხითაის და ჯელთაბა– 

ნისაის სამ-სამი ტექსტია შეტანილი. ოხითაის ახლავს შენიშვნა: „ამათგანი 

სხუასცა მოწამეთასა სთქუა“ (გვ. 114). ეს კი ნიშნავს, რომ #-ს გადამწერმა. 

იცის ამ საგალობელთა დანიშნულება, როგორც სხვა მოწამეთა ხსენებისათვის 

გამოსაყენებელი მასალის. ამის დადასტურებაა ის ფაქტიც, რომ ოხითაის 
ერთ-ერთი ტექსტი: „რომელი გალობაი ანუ ვითარი ქებაი გშუენის...“ ხელნა- 

წერში კიდევ სამჯერაა შეტანილი –– აბოს, თეკლასა და წმ. გიორგის 23 აპრი–- 
ლის ხსენებათა ჟამისწირვებში (გვ. 59, 235, 316). 

ბ. 8 ხელნაწერში თევდორეს ხსენების სათაურის ფორმულირება (.დასა–- 
დებელნი წმიდათანი და წმიდისა თეგვდორშსნი“) ამ დღესასწაულის ზოგად 
გამოყენებაზე მიუთითებს. 

გ. აღმოჩნდა, რომ #8C ნუსხებში თევდორეს ხსენებისათვი” დაწესე- 
ბულ სტიქარონებში შემავალი სტროფების დიდი ნაწილი შეტანილია L-ს მო- 
წამეთა ზოგად განგებაში (138L). ამავე ზოგად განგებაში აღმოჩნდა #-ს წმ. 

გიორგის 3 ნოემბრის ხსენებისათვის გამოყენებული სტიქარონები,. რომლე– 

ბიც მოწამეთა თემას ეხება ზოგადად. ამრიგად, იოანე-ზოსიმეს ხელთა აქვს 

უძველესი იადგარის მასალა მოწამეთა სხვადასხვა დღესასწაულებიდან და მა- 
თი გაერთიანები“ გზით აკომპლექტებს მოწამეთა ზოგად განგებას. იოანე- 
ზოსიმე შემთხვევით არ ირჩევს წმ. თევდორეს დასდებლებს. იგი უთუოდ 
ითვალისწინებს უძველესი იადგარის ტრადიციას. 

დ. უძველესი იადგარის თევდორეს განგების ზოგად გამოყენებაზე მიუ- 
თითებს მისი მიმართება ლექციონართან ჟამისწირვის საგალობლების ნაწილ- 

ში. ჩვენ ზემოთ უკვე ვუჩვენეთ, რომ ლექციონარის ნ ნუსხაში თევდორო- 

ბისათვის სპეციალური განგება მოტანილი არ არის? 5 და იგი ამ დღისათვის 

იყენებს 22 იანვრის „ყოველთა მოწამეთა“ განგებას ამ უკანასკნელისათვის 

დაწესებული ფსალმუნური და პოეტური დასდებლების დიდი ნაწილი #-ში 
სწორედ თევდორობის განგებაშია შეტანილი (მდრ. I 163, 168, 169)275, 

ე. დაბოლოს, თევდორეს ხსენების ზოგად გამოყენებაზე ისიც მიუთი- 

თებს, რომ ცისკრის გალობანი მთლიანად და სტიქარონების სტროფების აბსო- 

2 ყურადღებას იპყრობს შენიშენა, რომელიც აბოს ხსენების განგებაშია ჩართული: 
„ფსალმუნი, ალელუაი, სახარებაი–-ყოველი წმიდათა». ამსახურო“ (გვ. 59). შენიშვნა თავისი 
შინაარსით სცილდება იადგარის ფარგლებს, რადგან საკითხავები სახარებიდან იადგარის მასალა 
არ არის, ვფიქრობთ, რომ მას მხედეელობაში აქვს ლექციონარი, სადღაც გადამწერს ეგულება 
მისთვის საჭირო ფსალმუნური საგალობლები და საკითხავები. 

26 ს უჩვენებს მხოლოდ ოზითაის დასაწყისს: „გამოსჩნდი ვენაჯად კე...“ ეს ტექსტი ი«ადგა- 
რებში არ იძებნება, 

270 შევნიშნავთ, რომ L ნუსხა თევდორეს ხსენებისათვის უთითებს მოწამეთა ზოგად განგე- 
ბას. ეს განგება პოეტურ დასდებლებს არ შეიცავს,
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ლუტური უმრავლესობა თავისი შინაარსით ეხება მოწამეებს ზოგადად და 
მხოლოდ ორიოდე სტროფია მოტანილი საკუთრივ თევდორეს სახელზე??, 

ამრიგად. ვფიქრობთ, ნათელია, რომ უძველესი იადგარის # ნუსხაში 
თევდოდეს ხსენებაზე დაწესებულია მოწამეთა ზოგადი განგება. ისიც უდავო 
უნდა იყოს, რომ კრებულის შემდგენელს სწორედ ეს განგება ჰქონდა მხედ- 
ველობაში, როცა სხვადასხვა მოწამეთა კონკრეტული დღესასწაულების გან- 

გებებს ადგენდა და იადგარში ისეთი ხსენებებიც შემოჰქონდა, რომლებისთვი– 

საც არავითარი კონკრეტული საგალობელი მასალა ხელთ არ ჰქონდა. ხელ- 
ნაწერში იგრძნობა ერთი რედაქტორის ხელი. ეს განსაკუთრებით კარგად 
ჩანს ისეთი დღესასწაულების მიმართ, რომლებიც ჰიმნოგრაფიული თვალსაზ–- 
ლრისით იადგარის დონეზე ჩანს განვითარებული და მათ ლექციონარის არსე- 
ბულ ნუსხებში ჟამისწირვის პოეტური საგალობლები არ ეძებნებათ. მხედ- 
ველობაში გვაქვს აბოს, თეკლას და წმ. გიორგის დღესასწაულები. ამ დღე–- 

სასწაულთა ჟამისწირვები იადგარში ერთი პრინციპითაა შედგენილი –– ყველ- 
გან ოხითალს ერთი და იგივე ტექსტია შემოტანილი, რომელიც თევდორობის 
ზოგადი განგებიდან მომდინარეობს, და დანარჩენი პოეტური თუ ფსალმუნუ- 

რი საგალობლებისათვის მინიშნებულია თევდორობა (გამონაკლისს შეადგენს 

მხოლოდ აბოსათვის დაწერილი ველთაბანისაი)??7მ, 

ლექციონარისა და უძველესი იადგარის ნუსხების შედარება გვიჩვენებს, 

რომ მოწამეთა ზოგად განგებ-ს ფორმირების სხვადასხვა ეტაპი უნდა გაევლო. 
ლექციონარის უძველესი ნუსხებისათვის უცხო არ უნდა ყოფილიყო ამ ზოგადი 
დღესასწაულის კონკრეტულ თარიღზე არსებობა, რის კვალიც, როგორც ზემოთ 

ვნახეთ, დარჩე ნილია IL ნუსხაში, ასევე 5(ი. 54 ხელნაწერში. გამორიცხული 
არ არის, რომ არსებობდა ლექციონარის ისეთი რედაქციაც, რომელშიც სწო- 

რედ თევდორეს ხსენება წარმოადგენდა ზოგად დღესასწაულს და ეს ვითარებაა 

შემონახული იადგარის #8C ნუსხებში. 
2. ზოგადი ხასიათისაა უძველესი იადგარის მოციქულთა დღესასწაულიც 

(გვ. 255– 260). იგი იადგარის #8 ნუსხებმა შემოგვინახეს #ტ-მ მარტვილიის 
შემდგომ მე-7 კვირას, ათინოგენ მღვდელთმოძღვრის ხსენების დღეს, ხოლო 

8-მ--უთარიღოდ, იადგარის დასაწყის ნაწილში (აქვე, გვ. 736). ამ დღესასწა- 

ულის ზოგად დანიშნულებაზე მიგვითითებს: 
ა. უპირველეს ყოვლისა, სათაური და ადგილი იადგარში. #8-ს მიხედვით 

მას ეწოდება ზოგადად „მოციქულთანი“ (გვ. 255). იადგარში იგი დაწესებუ- 
ლია არა რომელიმე კონკრეტული მოციქულის დღესასწაულის თარიღზე, არა- 

მედ საგანგებოდ შერჩეულ მოძრავ თარიღზე, რომელიც ათენაგენო- 
ბად იწოდება, თუმც 8-ში, როგორც უკვე ზემოთ ითქვა, მოციქულთა გან- 
გება ჩართულია ღეკემბრის ციკლში, სტეფანე პირველმოწამის ხსენების 
შემდეგ. ამგვარი ტრადიციის არსებობას მხარს უჭერს 5)ი. 54. სადაც 

=> C ნუსხაში მეტია ისეთი სტროფების რიცხვი, რომლებიც უშუალოდ თევდორეს მიე- 

მართება, იგივე სტროფები #-ში ეხება ზოგადად მოწამეებს. ძნელია თქმა, რომელი ნუსხის ჩვე- 

ნებაა გვიანი გადაკეთების შედეგი, იგივე ვითარებაა ოხითაის იმ ტექსტებშიც; რომლებიც C-თი 

აღვადგინეთ („დასაბამითგანნი მცნებანი ქრისტშსნი..4), ან მხოლოდ C-შია („ღუაწლისა მძლეო 
თევდორე...4), იხ. გე, 114, ვფიქრობთ, C აკონკრეტებს თავიდან ზოგადი შინაარსის მქო- 

ნე დასდებლებს. 
27% დღესასწაულთა ამავე ჯგუფის შესახებ იხ. აქვე, გვ. 862--867,
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მოციქულთა ზოგადი განგება თარიღის გარეშე მოთავსებულია სტეფანე პირ- 

ველმოწამის ხსე ნებასა და განცხადებას შორის (51ი. 54, 75–-77V). აქ არ არის 

მითითებული კავშირი ათენაგე ნობასთან. 

ბ. იადგარის # ნუსხაში რამდენიმე დღესასწაული შეიცავს მითითებებს, 

რომელთა საფუძველზე საჭირო საგალობლები მოხმობილი უნდა იქნას მო–- 

„ციქულთა ზოგადი განგებიდან. 28 დეკემბერს, პეტრე და პავლე მოციქულე- 
ბის ხსენების დღეს, ცისკრის კანონი წარმოდგენილია მხოლოდ ორი უკა- 

ნასკნელი გალობით. მათ წინ უძღვის შენიშენა: „გალობათა ათენაგენასა ჰპო- 

ვნე“ (გვ. 27). ეს კი ნიშნავს, რომ პეტრე-პავლობის გალობათა შემავსებელი 

საგალობლები აღებული უნდა იქნას მოციქულთა იმ კანონიდან, რომელიც 

ათენაგენობის დღეზეა მოტანილი. იმავე დღესასწაულს ახლავს სხვა შენიშვ- 

ნაც, რომლის მიხედვით ჟამისწირვის საგალობლებიც მოხმობილია ათენაგე- 

“ნობას დაწესებული მასალიდან: „ოხითაი, ფსალმუნი, ჯელთაბანისაი –- ყო- 

სველი ათენაგენასა ჰპოო“ (გე. 28). 

ანალოგიური დანიშნულებისაა შენიშვნა, რომელიც 29 დეკემბერს იაკობ 

მოციქულისა და იოანე მახარებლის განგებას ახლავს: „ოხითაი და გალობათა 
“-დასადებელი ყოველი მოციქულთაი ამსახურო, ათენასა (ანუ ათენაგენასა) ჰპო– 

ვო“ (გვ. 29)279. 

გ. ირკვევა, რომ L-ს „შეკრებულ“ დღესასწა ულთა შორის მოთავსებული 

მოციქულთა დღესასწაულის საგალობლების დიდი ნაწილი ემთხვევა იადგარის 

2:9 ჭილ-ეტრატის იადგარის აღნიშ ნულ შენიშენებს თავის დროზე ყურადღება მიაქცია კ. კეკე- 

-ლიძემ. სიტყვა „ათენაგენაი«, რომელიც ზელნაწერში მოციქ ულთა საგალობლების სათაურის გასწ- 

ვრიე აშიაზე ოდნავ დაშორებით არის მიწერილი (#V 202L) და ამ სათაურის ორგანული ნაწილია, კ. კე- 

„კელიძეს მხედველობიდან გამორჩა. ამის შედეგად ათენაგენობის არსებობა ხელნაწერში და მისი 

კავშირი მოციქულთა დღესასწაულთან მისთეის ცნობილი არ არის, კ. კეკელიძემ გამოთქვა ვა- 

ოაუდი, რომ უნდა არსებულიყო საღეთისმსაზურო წიგნი, სახელწოდებით „ათენა“, რომე- 

ლიც შეიცაედა სხეადასხვა შემთხვევისათვის დაწესებულ ტროპარებსა და კანონებს, მათ 

შორის მოციქულთა იმ საგალობლებსაც, რომლებიც მხედველობაში აქვს „ს-ს შენიშენებს (XVIX- 

“რVიI. 03M8IMIMMII, C. XXV). უნდა ითქვას, რომ ამ დროისათვის ქართულ ლიტურგიკულ ხელ- 

"ნაწერ წიგნებში ჯერ კიდეე არ იყო გამოვლენილი არავითარი მასალა ათენაგენობის შესახებ, ოის 

გამოც სიტყვა „ათენას“--,„ათენაგენას?“ შინაარსი და ამ სიტყვით სახელდებული დღესასწა- 

ჯულის ადგილი კალენდარში გაურკვეეელი იყო. 
შემდგომში „იერუსალიმის ლექციონარის“ გამოცემაში კ. კეკელიძე საგანგებოდ შეჩერდა 

„ათენაგენობაზე, გაარკვია მასთან დაკავშირებული ზოგიერთი საკითხი (IICიVC. ML3M0Mმჩხ, C. 

16-21, 288--294), მაგრამ ლექციონარის LMგ ნუსხებმა, რომელთაც იგი ეყრდნობოდა, დე- 

„ექტურობის გამო არ მისცეს მას საშ უალება ზუსტად განესაზღვრა ათენაგენობის ადგილი კა- 

ლენდარში. ყოველივე ამის გამო კ. კეკელიძე კვლაე იმ თვალსაზრისზე დარჩა, რომ წმ. ათინოგენის 

სახელი უნდა რქმეოდა საღეთისმსახურო წიგნს, რომელიც ასაზაედა პერიოდს ყველა წმიდის კეი- 

„რიდან ეწნკენიამდე. ამგეარ წიგნში, მისი აზრით, უთუოდ შედიოდა 29 იენისის პეტრე-პავლობის 

საგალობლები, რომელთა მითითება შესაძლებელი იყო სხეა მოციქულთა ხსენებისას. ამ ვარაუდს 

„კ. კეკელიძე ძირითადად კელავ ჭილ-ეტრატის ხელნაწერის შენიშვნებზე აგებდა (1ICნXC. #ე- 
ყი მის, C. 20--21), 

მიუხედავად იმისა, რომ პარიზის ლექციონარმა, იოანე-ზოსიმეს კალენდარმა და მრავალთა- 

ვებმა სრული სიცხადე შეიტანეს ათენაგენობის ადგილისა და მოციქულთა ხსენების მასთან და- 

კავშირების საკითხში, ჭილ-ეტრატის იადგარის შენიშვნების საფუძველზე კ. კეკელიძე კელაე 

„ვარაუდობს ათინოგენის სახელით წოდებული კრებულის არსებობას (იხ. ძველი ქართული 

„ეორტალოგიური წელიწადი, ეტიუდები, ტ. 1, გე. 128). ამ ვარაუდისათეის, როგორც ვხედავთ, 
„ჭილ-ეტრატის ნუსხა საფუძეელს არ იძლევა. 

48. «ადგარი
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მოციქულთა ზოგადი ხსენების საგალობლებს. C-ს უფალო ღაღადყავსას და 
აქებდითსას ყველა სტროფი პოულობს პარალელს ათენაგენობის შესაბამის 
საგალობლებში. ასევე დიდია მსგავსება ჟამისწირვის საგალობელთა მხრივ (შდრ. 
L 138. 

დ. ტ8 ნუსხების მოციქულთა ხსენებას გარკვეული შეხვედრები აქვს ლექ- 
ციონარის მოციქულთა ზოგად განგებასთან (1 1455–--1468)289, ლექციონარის 

ოხითაი, ფსალმუნ-დასდებელი და ალელუაი ემთხვევა #-ს შესაბამის საგა- 
ლობლებს. იადგარის #8 ნუსხების ჯელთაბანისს ი „განადიდე, მაცხოვარ, 

სოფ..." დაემთხვა X-ს 29 დეკემბრის იაკობ მოციქულისა და იოანე მახარებ- 

ლის ჯელთაბანისას (1 57), ხოლო ჭჯელთაბანისას მეორე ტექსტი #-დან „მოცი-- 

ქულნო და მოწამენო...« იმავე დანიშნულებით შესულია ნ ნუსხის 28 დეკემ- 

ბრის პეტრე-პავლობის განგებაში (+ 51)29), 

თუ შევაჯამებთ აქ წარმოდგენილ მასალას, ვფიქრობთ, შეიძლება ითქვას, 

რომ უძველესი იადგარის მოციქულთა დასდებლები, რომლებიც ათენაგენო- 
ბაზეა დაწესებული „ თავისი დანიშნულებით ზოგადი გამოყენების მასალას 

წარმოადგენს. 

3. ზოგადი გამოყენებისაა, როგორც ირკვევა, უძველესი იადგარის მღვდელთ- 

მოძღვართა ის დასდებლებიც, რომლებიც #8 ნუსხებში 1 იანეარს არის და- 
წესებული (გვ. 30-–-37). ლექციონარის მიხედვით ეს დღე ბასილი კესარიელი 

მთავარეპისკოპოსის ხსენების დღეა. ეს ფაქტია სწორედ ფიქსირებული 8 

ნუსხის სათაურში. # ნუსხის სათაურში კი დღესასწაულის ზოგადი ხასიათია 

წინ წამოწეული. იგივე დღესასწაული C ნუსხამი მოთავსებულია დიდმარხვის 

მე-6 პარასკევს. C ნუსხაც დღესასწაულის ზოგად ხასიათს გადმოგვცემს. 

იადგარის ნუსხების ურთიერთშეჯერება გვიჩვენებს, რომ დასდებლების 
აბსოლუტური უმრავლესობა სამივე ნუსხაში თანხვედრილია და დაწერილია 

ზოგადად მღვდელთმოძღვართა შესახებ. მხოლოდ 8 ნუსხა აკონკრეტებს უფა- 

ლო ღაღადყავსს ორიოდე სტროფს ბასილის სახელზე. იგივე სტროფები 

#C-ში ზოგადი შინაარსისაა (გვ. 30). 

ნუსხაში მღვდელთმოძღვართა განგება, რომელიც „შეკრებულ“ დღე- 

სასწაულთა შორის არის მოთავსებული, შედგენილია #8C ნუსხებში კონ- 

კრეტული თარიღების ქვეშ მოტანილი მასალის საფუძველზე??. ბუნებრი- 

230 შევნიშ ნავთ, რომ L-თან შედარებით ნ ბევრად ვრცელია საკითხაეებისა და ფსალმ  უნე- 

ბ-ს მხრივ და შეიცავს პოეტურ ტროპარებსაც, რომელთაგან ზოგიერთი (I 1468) გვიანი შევ-- 
სება უნდა იყოს. · 

%I 'შევნიშ ნაეთ, რომ ათენაგენობას, რომელიც ლექციონარის მხოლოდ L ნუსხით არის მოღ- 

წეული, არ აქეს ზოგადი დღესასწაულის სახე, თუმც საკუთარი განგება აქეს, ამ დღის ფსალმუ- 

ნური საგალობლები ემთხვევა X-ს მოციქულთა ზოგადი განგების ფსალმუნური საგალობლების 

ერთ-ერთ ფენას (მდრ. 1899, 904 და 1455, 1460). პოეტურ საგალობელთაგან ოხითაი დასაწყი- 

სით: „გიხაროდენ, საგალობელნო..“ არ იძებნება სხვაგან არსად, არც ლექციონარებში და არე 

იადგარებში, ხოლო ჰჯელთაბანისაის და სიწმიდისაის ტექსტებს იგი სესხულობს 28 დეკემბრის 

პეტრე-პავლეს დღესასწაულის განგებიდან (შდრ. I 906 და I 51, 52). ამგვარად, ლექ(იონარის 

არსებული ნუსხები არ იძლევა შესაძლებლობას შევამოწმოთ, იყო თუ არა ლექციონარში ათენა- 

გენობა განვითარების რომელიმე ეტაპზე მოციქულთა ზოგაღი განგება, როგორც ეს იადგარშია, 

თუმც მისი მასალა აშკარად მოციქულთა თემას ეხება. 

282 C-ს უფალო ღაღადყავსას და აქებდითსას სტროფებს უკლებლიე დაეძებნა პარალელუ- 

რი ტექსტები #8C ნუსხების ღასდებელთა შორის (შდრ. LL 138». ჟამისწირვის საგალობლების 

თვალსაზრისით ასეთი სრული დამთხეევა არა გვაქვს.
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ვია დავასკვნათ, რომ ამ დასდებლებში იმთავითვე იყო ჩადებული ზოგადი 

ხასიათი როგორც შინაარსის, ასევე მათი გამოყენების თვალსაზრისით. უძვე- 

ლეს იადგარში მღვდელთმოძღვართა დღესასწაული როგორც ჩანს, კონ- 

კრეტულ კალე ნდარულ დღეზე განზოგადდა, ვიდრე იგი ცალკე გამოიყოფოდა. 
ეს კონკრეტული დღესასწაული სწორედ 1 იანვრის ბასილი მთავარეპისკო- 

პოსის ხსენება უნდა ყოფილიყო, რომელიც კალენდრის უძველეს ფენას განე- 

კუთვნება. ამას მხარს უჭერს ლექციონარის ს ნუსხა, სადაც მთელი რიგი დღე- 

სასწაულებისა, რომელთაც თავისი განგება არა აქვთ, როგორც ზემოთ უკვე 

ითქვა (გვ. 749), მასალისათვის მიმართავს 1 იანვრის განგებას. ამ ფაქტში 

ძველი პრაქტიკის ნაშთი უნდა დავინახოთ (ამასვე მხარს უჭერს 5!1იე. 54)283, 

ნიშანდობლივია, რომ უძველესი იადგარს მღვდელთმოძღვართა დღესას- 

წაულის ჟამისწირვის ფსალმუნური და პოეტური საგალობლები მეტ სიახლო- 

ვეს სწორედ სნ ნუსხის 1 იანვრის შესაბამის საგალობლებთან ამჟღავნებენ 
(დრ. 1 66, 67)?9, 

4. უძველესი იადგარის ზოგადი გამოყენების დღესასწაულთა რიცხეს 

უნდა მივაკუთვნოთ მამათა ხსენება, რომელიც 28 იანვარს არის დაწესებული 

(გვ. 79––85). ამ ხსენების საგალობლები შესულია იადგარის #8C ნუსხებში. 

8 მამათა ზსე ნებისათვის განკუთვნილ დასდებლებს არ გამოყოფს სპეციალური 
კალე ნდარული მითითებით, არამედ მოაქვს ანტონის ხსენების დასდებლებთან 

ერთად 17 იანვარს. ანტონის ხსენება #-ში ცალკეა წარმოდგენილი, ხოლო 
C-ში საერთოდ არ არის შეტანილი. 8-ს ეს თავისებურება, როგორც ჩანს, იმით 

არის განსაზღვრული და გამართლებულიც, რომ იადგარის ანტონისა და ყო- 
ველთა მამათა ხსე ნების საგალობელთა გარკვეული ნაწილი ამ ორი დღესასწა- 
ულისათვის საერთოა, განსაკუთრებით ითქმის ეს ჟამისწირვის პოეტურ საგა- 

ლობლებზე (მდრ. გე. 78--79 და გვ. 84-–85). ასევე ზოგიერთი სტიქარონი, რო- 
· მელიც #-ში ზოგადად მამათა ხსენებას შეეხება, 8-ში დაკონკრეტებულია ან- 
ტონის სახელზე (გვ. 79, 83-–- 84). როგორც ჩანს, ამ ორ დღესასწაულს, გარკვე- 

ულად ერთი და იმავე საგალობლებით აკომპლექტებდნენ. 

ანტონისა და ყოველთა მამათა ხსენებებეს აღნიშნული ნათესაობა ლექციო- 
ნარიდან მომდინარეობს. ლექციონარის ანტონის დღესასწაული, რომელიც 

დღესასწაულთა უძველეს ფენას განეკუთვნება, როგორც ჩანს, საფუძვლად 

დასდებია ყოველთა მამათა ხსენების განგებას, რაც კარგად ჩანს – ხელნაწე- 
რიდან (I 178-– 181). 

ლექციონარის ნუსხები მამათა დღესასწაულს ზოგად განგებათა რიგში არ 

შეიცავე ნ. შესაძლებელია ეს იმით აიხსნას, რომ ლექციონარის კალენდარი სა- 

ერთოდ ღარიბია მამათა კონკრეტული ხსენებებით. 

რაც შეეხება იადგარის ს ნუსხას, მასში მამათა ხსე ნება გადატანილია „შეკ- 

რებულ“ დღესასწაულთა რიგში (6 138V). C ნუსხის სტიქარონები უკლებლივ 

პოულობს პარალელს #8C ნუსხებში. ჟამისწირვის საგალობლებიდან ს-ში, 

583 5). 54-ში მღვგდელთმო ძღვართა ზოგადი განგება ჩართულია სტეფანე პირველმოწამის 

ხსენებასა და განცხადებას შორის. 

244 ამავე ნუსხის ზოგადი განგების ჯელთაბანისაის ორი ტექსტი დასაწყისებით –- „კაცნი 

ღმრთისანი სარწმუნო...“ და „ქრისტის მეუფისა შეერთებულნი...“ (I 1507)--ისეთ ტროპართა 

რიცხვს მიეკუთვნება, რომელთაც იადგარის ნუსხებში პარალელი არ ეძებნებათ და #-ს გვიან- 

დელ შევსებად უნდა განეიხილოთ.
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გარდა იმ ტექსტებისა, რომლებიც #8C-ში და ლექციონარის პარიზულ ნუს- 
საშია, იოანე-ზოსიმეს შემოაქვს ჯელთაბანისაის და სიწმიდისაის განსხვავებული 

ტექსტები. მიუხედავად განსხვავებისა, აშკარაა, რომ მამათა დღესასწაულს იად- 

გარის ყველა ნუსხაში ძირითადად ერთი შედგე ნილობა აქვს და ფუნქციაც ერთი 
აქეს დაკისრებული. მის ზოგად დანიშნულებას ისიც ადასტურებს, რომ # ნუს- 

ზაში მამათა დასდებლები გამოყენებულია 28 სექტემბერს დაწესებულ ხარი- 
ტონის ხსე ნებაზე, რომელსაც თავისი საკუთარი საგალობლები არ გააჩნია (გვ. 

318). აქ შენიშნულია: „ყოველი ანტონისი ამსახურო ანუ მამათაი“. ეს შენი- 

შვნა იმის მაჩვენებელიცაა, თუ როგორი მჭიდრო კავშირია ანტონისა და მა- 
მათა ხსე ნებებს შორის მასალის თვალსაზრისით, რაზედაც ჩვენ ზემოთაც მივუ- 
თითეთ. 

ამრიგად, უძველესი იადგარის ნუსხებში გამოვყავით რამდენიმე დღე- 

სასწაული, რომელთა ზოგადი გამოყენება ნუსხებში არსებული მონაცემები- 

სა და შედარებითი მასალის მიხედვით ეჭვს არ უნდა იწვევდეს. მაგრამ ამავე 
დროს არ გამოვრიცხავთ, რომ იადგარის კიდევ ზოგიერთი დღესასწაულის 

საგალობელ მასალას ჰქონდა საერთო გამოყენებაა ამას გვაფიქრებინებს, 

უპირველეს ყოვლისა, იოანე-ზოსიმეს მიერ შედგენილი „შეკრებულ“ დღე- 

სასწაულთა რიგი, რომელშიც ზემოთ განხილულ დღესასწაულთა გარდა 
შეტანილია კიდევ რამდენიმე: ღვთისმშობლის, ჯვრის, წინასწარმეტყველთა 
და მეფეთა, მთავარანგელოზთა და სულის ხსენებისა. ყველა ისინი უძველე- 
სი იადგარის მასალის მიხედვითაა შედგენილი. 

ჩვენ არა გვაქვს საშუალება დეტალურად წარმოვადგინოთ C ნუსხის ჩა- 
მოთვლელ ზოგად განგებათა საგალობლების შედგენილობა და შევქმნათ 
იადგარის ნუსხათა მიმართებების სრული სურათი. აღვნიშნავთ მხოლოდ, 
რომ L-ს დასდებელთა შორის არის ისეთებიც, რომელთაც არ ეძებნებათ 

შესატყვისი იადგარის დანარჩენ ნუსხებში და არც ლექციონარში. არ გამოვ- 
რიცხავთ, რომ ზოგიერთი მათგანი ახალია და პირველად იოანე-ზოსიმეს დრო- 

საა შემოტანილი. ზოგად დღესასწაულთა საგალობლებით დაკომპლექტებაში 
„იგრძნობა იოანე-ზოსიმეს უაღრესად თავისუფალი დამოკიდებულება იადგა- 
რული მასალისადმი. ამგვარი დამოკიდებულების გამოვლენაა თვით ზოგად 

· დღესასწაულთა ცალკე რიგის შექმნის ფაქტიც, რაც, ჩვენი აზრით, ახალი 

«იადგარების ანალოგიითაა მოცემული. მაგრამ ზოგად დღესასწაულთა განგება- 
თა შედგენისას იოანე-ზოსიმე გარკვეულ ტრადიციებს ემყარებოდა, რაც მო- 

ცემული იყო იადგარს ადრეულ ნუსხებშივე, მის ხანგრძლივ პრაქტიკულ 
გამოყენებაში. უნდა ვიფიქროთ, რომ კალენდარული დღესასწაულები, რო- 

მელთა მიხედვით ააგო იოანე-ზოსიმემ ზოგადი დღესასწაულები, ადრევე გა- 
მოიყენებოდა ამგვარი დანიშნულებით. მოციქულთა, მოწამეთა, მღედელთ- 
მოძღვართა, მამათა ზოგადი დღესასწაულების გვერდით უძველეს იადგარში, 
საჭიროების შემთხვევაში, ასეთივე დანიშნულებით იხმარებოდა 14 ნოემბრის 

მთავარანგელოზთა დღესასწაულის, 14 სექტემბრის ჯვრის აღმართების, იადღ- 
"გარის საწ ელიწდო ნაწილის ბოლოში უთარიღოდ დართული სულის დას- 
დებლები და სხვა. შესაძლებელია, მარიამობის განგებაც, რომელიც # ნუსხა- 
ში გამოირჩევა საგალობელთა დიდი არჩევანით, გამოიყენებოდა ღვთისმშობ- 

ლის ზოგად განგებად, როგორც ეს ლექცოინარის LC ნუსხებშია (ამის შესა- 
ხებ ზემოთ, გვ. 749).
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ზოგადი გამოყენების დღესასწაულების არსებობა უძველეს იადგარში 

ეჭეს არ უნდა იწვევდეს. სხვა საკითხია, თუ რამდენად მკაფიოდ არის გამო- 
კვეთილი იადგარის ეს მხარე ამა თუ იმ ნუსხაში. მიუხედავად იადგარის ნუს- 
ხათა სიმცირისა და მათი სხვადასხვა სისრულისა, ისინი საშუალებას გვაძ-. 

ლევენ ერთგვარად თვალი გავადევნოთ ზოგადი განგებების ჩამოყალიბებისა 
და ხელნაწერებში მათი ფიქსირების პროცესს. იადგარების შეპირისპირება, 

ლექციონარის ნუსხებთან გვაფიქრებინებს, რომ განვითარების ადრეულ ეტაპ-. 
ზე ლექციონარში დღესასწაულთა განზოგადება კონკრეტული თარიღების 
ქვეშ უნდა განხორციელებულიყო. მსგავსი შინაარსის დღესასწაულების კა- 
ლენდარული წრის გაფართოებამ და თანდათან შემოტანამ, როგორც ჩანს, მო- 

ითხოვა მათი მიყვანა ლექციონარის უძველესი ფენის დღესასწაულებთან, 

რომლებისთვისაც უკვე შემუშავებული იყო ღვთისმსახურების სათანადო გან- 

გებები. შემთხვევითი არ არის, რომ იადგარის ნუსხებში ზოგადი განგებე- 
ბი დაუკავშირდა ბასილი კესარიელის წმიდა თევდორეს, მღვდელთმოძ- 

ღეარ ათინოგენის და სხვა დღეებს, რომლებიც იერუსალიმური კალენდრის 

უძველეს დღესასწაულთა რიცხვს მიეკუთვნებიაი ჩვენ არ გამოვრიცხავთ, 
რომ მსგავსი ვითარება იყო თვით ლექციონარის ადრეულ ნუსხებშიც, ვიდრე 

დღესასწაულები ცალკე ჯგუფად გაფორმდებოდა. ამის კვალი, როგორც ე" 
ზემოთ იყო ნაჩვენები, დარჩენილია Lსნ ნუსხებში და 51ი. 54-ში სადაც 

სრულიად აშკარად ზოგადი დღესასწაულების ჯგუფი ღეკემბრის ციკლთან 

არის მიყვანილი??? მარტივი კალენდრის წყალობით იაადგარმა, როგორც 

ჩან, ბოლომდე შეინარჩუნა ზოგად დღესააწაულთა ფიჟსირების ძველი წე- 

სი. იოანე-ზოსიმეს მიერ შედგენილ ზოგად დღესასწაულთა რიგს აშკარად 

ხელოვნურობის ბეჭედი აზის და იგი ახალი იადგარების ანალოგიითაა შედ” 

გენილი. 
კონკრეტულ და ზოგად დღესასწაულთა ურთიერთგანსაზღვრულობა, რაც 

ლექციონარს და შესაბამისად უძველეს იადგარს ახასიათებს, საშუალებას იძ- 

ლევა შედარებით ვიწრო და შემოფარგლული ჰიმნოგრაფიული რეპერტუა- 

რის პირობებში დაკმაყოფილდეს დღესასწაულთა და ხსენებათა დიდი წრე. 

იადგარის გამოყენების მასშტაბები არ შემოიფარგლება საკუთრივ მისი კა- 

ლენდრით, მას მხედველობაში თავისი დროის ვრცელი კალენდარი აქვს, რასაც 
ლექციონარი განასახიერებს. ვფიქრობთ, სწორედ ზოგად დღესასწაულთა არ- 

სებობით უძველესი იადგარი სავსებით აკმაყოფილებდა მთელი კალენდარუ- 

ლი ციკლისათვის იმ მოთხოვნილებებს, რასაც ადრეული ღვთისმსახურება 

ჰიმნოგრაფიას უყენებდა. 

უძველესი იადგარის მარხვის ციკლი 

უძველესმა იადგარმა შემოინახა მდიდარი მასალა დიდმახვისა და ზატი- 

კის პერიოდების ჩამოყალიბების ისტორიული პროცესისა და ამ პერიოდები- 

სათვის დაწესებული საგალობელი ტრადიციების შესასწავლად. 

289 აღსანიშნავია, რომ ეს ვითარება თავს იჩენს # ხელნაწერის იბაკოების ნაწილში, სადაც 
მოციქულთა, მოწამეთა და მღედელთმოძღვართა იბაკოები, მსგავსად 51ი. 54-ისა, მოთავსებულია 
სტეფანე პირეელმოწამისა და განცხადების იბაკოებს შორის და არა 4-ს ძირითადი ნაწილის შე- 
სატყვისად.
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ჩვენ უკვე მივუთითეთ, რომ იადგარის ნუსხებში ყველაზე უკეთ მარხვის 
ნაწილია დაცული. იგი მხოლოდ ს ნუსხაშია ნაკლული, სადაც იგი ვნების ორშა- 

ბათის ცისკრის სამსაგალობელზე წყდება (გვ. 178). პერიოდის გავრცობისა და 

სისრულის თვალსაზრისითაც ნუსხები უმნიშვნელო განსხვავებებს იძლევიან. 

C ნუსხაში არ არის შეტანილი მხოლოდ ხორცის აღების კვირა დღე, L-ში წმ. 

თევდორეს ხსენება მარხვის პირველ შაბათს წარმოდგენილია მხოლოდ შენი- 

შვნით, საჭირო მასალა კი იადგარის სხვა ნაწილში უნდა ყოფილიყო მოთავსე- 

ბული? 85, 
უძველესი იადგარისა და ლექციონარისს ურთიერთმიმართებათა შესწავ- 

ლის საფუძველზე ირკვევა, რომ იადგარის მარხვის პერიოდის ყველა თავისე- 

ბურება, რაც ღვთისმსახურების წესსა და რიგს შეეხება, მთლიანად ლექციო- 

ნარით არის განპირობებული. ლექციონარიდან უძველეს იადგარში გადასუ- 

ლია ცალკეული დღეების ღვთისმსახურების სახეები და მათი სტრუქტურა, 

საგალობელთა ფორმები, მათი ფუნქცია და ადგილი ღვთისმსახურების მიმ- 

დინარეობაში, დაბოლოს, ამ საგალობელთა ტექსტები. 

იადგარში დიდმარხვა ხორცია აკრების კვირა დღით იწყება, რასაც უშუა- 

ლოდ ყველის აღების კეირა დღე მოსდევს. საკუთრივ სამარხვო პერიოდი კი 

ყველის აღებით იწყება, იგი მარხვის დღეების თვლაში: პირველ კვირა დღედ 
იწოდება. მას მოსდევს პირველი ორშაბათი, პირველი სამშაბათი და ა. შ. 

ვიდრე აღვსებამდე. მთლიანად პერიოდი შვიდ კვირას ითვლის. დიდმარხვის 

დღეების ამგვარი ათვლა ლექციონარის ანალოგიურია, მისგან მომდინარეობს 

(L 320-–-743)2?7, „ამგვარ ათვლას –- წერს კ. კეკელიძე –– ადგილი აქვს სი- 

რო-ქალდეველთა და სომეხთა კალენდარში, რაც მაჩვენებელი უნდა იყოს 

ჩვენი პრაქტიკის სიძველისა42– ?, პრაქტიკის სიძველის მიმანიშნებლად კ. კე- 

კელიძე იმ გარემოებასაც თვლიდა, რომ ლექციონარში, და შესაბამისად იად- 

გარშიც, ჯერ კიდევ არ ჩანს მეზვერისა და ფარისევლისა და უძღები შვი- 

ლის კვირები –– დიდმარხვის ე. წ. მოსამზადებელი პერიოდი?ზ9, ასეთად ლექ- 
ციონარშიც და იადგარშიც მხოლოდ ხორცის აკრების კვირა ჩანს290, X საუკუ- 

ნის ახალი იადგარების ჩვენს ხელთ არსებული ნუსხების შესწავლა გვიჩვე- 

ნებს, რომ მათში საკუთრივ სამარხვო პერიოდი 8 კვირას შეადგენს. ათვლა 
იწყება ხორცის აკრების კვირა დღიდან, ამდენად ყველის აკრების კვირა დღე 
რიგით მეორეა, ხოლო ბზობის კვირა დღე რიგით მერვე?9!. საგულისხმო ფაქ- 

24% ამის შესახებ იხ, გვ, 719. 
%? განსხვავებას ლექციონარსა და იადგარს შორის ის შეადგენს, რომ ყველიერის შეიდეული 

(პერიოდი ხორცის აკრებიდან ყეელის აღებამდე) ლექციონარის ჩ ნუსხაში ყველა დღით არის წარ- 

მოდგენილი (LI 290-––-319), 

288 კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ეორტალოგიური წელიწადი, ეტიუდები, ტ.I, 

1956, გვ. 127. 

299 I1იე#C. MX2M0Mმ0L, C. 195. 
2% ცნობილია, რომ მარხვის მოსამზადებელი პერიოდის განვითარება პალესტინაში ყვე- 

ლიერის შვიდეულით დამთავრდა, ხორცის აკრების წინა დღეებს იგი არ იცნობს (იხ. II. #2- 
ჩ286MM08, I10CMგ8 + 9M0უდ, C, 8-- 17), ამ ვითარებას ადასტურებს იერუსალიმის პერიო- 
დის ქართული ლიტურგიკული ძეგლები, 

29 სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, L, გვ. 19––22, 114--116, 169--175, 197--199. საგულისხ- 
მოა, რომ ამგვარივე ათვლას უთითებს იოა ნე-ზოსიმეს მიერ 979 წელს გადაწერილ ოთხთაევზე (510. 
30, 38) დართული განგება, ის, 6. 6 271116, სი IოძიX ყ6ი(ლ6ი ძ05 I6C(0I65 CVმიცლ6- 
1აძა05 §0I0ი 1 მიCI6ი #I(6 ძი ჰ 6-ს§216თ. L6 Mყ§ტიი, L. 85, ”მ§ლ. 3--4, 1972, ი. 348--353,
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ტია, რომ საბაწმიდელ-სინელ მოღვაწეთა ერთი თაობი, წარმომადგენელთა, 

რიგ შემთხვევაში ერთი და იმავე პირის მიერ გადაწერილი ძველი და ახალი 

იადგარები სხვადასახვა წესს მისდევენ. განსაკუთრებით თვალსაჩინოდ ეა 

ვითარება იოანე-ზოსიმეს L კრებულში ჩანს, სადაც ძველი და ახალი იადგა–- 

რები ერთმანეთის პარალელურად დგას???, 

ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ VIII საუკუნემი აღმოსავლეთში 

მართლმადიდებელთა შორის ადგილი ჰქონდა ცხარე დავას 8 და 7 კვირიან 
მარხვის მომხრეთა შორის. ეს დავა ასახულია იოანე დამასკელის ეპისტოლე- 
ში მარხვის შესახებ. იოანე დამასკელი, რომელიც ანტიოქიის ძველ პრაქტიკას 

მიიჩნევდა მოციქულთა მოძღვრების საფუძველზე შექმნილად, ამავე დროს 

ამტკიცებდა რვაკვირიანი მარხვის წესს? ნიშანდობლივია რომ ქართული 

ჰიმნოგრაფიული კრებულებიდან 8 კვირიანი მარხვა ახალ იადგარს დაუკავ- 

შირდა, სწორედ იმ ძეგლს, სადაც არსებითად შემოდის იოანე დამასკელის 

თაობის ჰიმნოდთა საგალობლები. 

დავა მარხვის პერიოდის განსაზღვრისათვის ქრისტიანობი“ პირველსავე 

საუკუნეებში წარმოიშვა და ხანგრძლივი დროის განმავლობაში მიმდინარე- 

"ობდა. ამ საკითხის ირგვლივ მდიდარი ლიტერატურა არსებობს. უკანასკნელ 

ხანებში ა. რენუმ სომხური ლექციონარის ანალიზის საფუძველზე დაადგინა, 
რომ რვაკვირიანი მარხვიდან შვიდ კვირაზე გადასვლა იერუსალიმში 384-- 

439 წლებს შორის უნდა მომხდარიყო?“ ეს პრაქტიკა ასახული სწორედ 

ქართულ ლექციონარში. უძველესი იადგარი განვითარების იმ ეტაპზე ჩანს 

შექმნილი, როცა შვიდკვირიანმა მარხვამ– ოფიციალურად აღიარებული წესის 

სახე მიიღო და მარხვის დასაწყისში ყველით აღების კვირა დღე დადგა?%. 

ამასთანავე, იადგარის მარხვის პერიოდის ჰიმნოგრაფიული სახე და გან- 

ვითარება, როგორც ირკვევა, განპირობებულია სახარების საკითხავების იმ 

სისტემით, რომელიც ლექციონარის მარხვის კვირა დღეთა შინაარს განსა- 

ზღვრაეს, არც ლექციონარის და არც იადგარის კვირა დღეებზე რაიმე ხსენება 

დაწესებული არ არი». ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ იერუსალიმის ღვთის- 

მსახურებაში მარხვის კვირა დღეთა შინაარსი განსაზღვრული იყო სახარების 

საკითხავების თავისებური სისტემით. იგი დაცულია LX–-# საუკ. დათარიღე- 

2% „ნდა შევნიშნოთ, რომ დიდ იადგარებში 8 კვირიანი პერიოდის საგალობლებით დაკომპ- 

ლექტებაში ერთგვარი ხელოვნურობა შეიმჩნევა, მარხვის მე-6 კვირა, ნაცელად საკუთრივ სამარ- 

ხვო დასდებლებისა, სხვადასხვა დღესასწაულთა საგალობლებით არის შედგენილი: ოთბშაბათი 

ღვთისმშობლის, ხუთშაბათი მოციქულთა, პარასკევი--კირილე იერუსალიმელის ზსენების, შა- 

ბათი მთავარანგელოზთა საგალობლებით, იადგარის ეს თავისებურება ისეთ შთაბეჭდილებას 

ქმნის. თითქოს ამ გზით ცდილან შვიდკეირიანი პერიოდის რვა კვირად გადაკეთებას. 

289 I Iგი26MM08, II0CV9მ8 ”0M0/ხ. C. 17-20. · 
%% ს აიისX C0ძიX 12. LძIL1იი, დ. 184. 
59% აღსანიშ ნავია, რომ VIII ს, ისეთი მნიშვნელოვანი ლიტერატურული ძეგლი, როგორიცაა 

„მარტგლობაი ჰაბო ტფილელისაი“, შეიცავს ცნობებს შვიდკეირიანი ხანგრძლიეობის მარხეის 

შესახებ: „ხოლო წმიდათა მათ დღეთა დიდისა მის მარხვისათა შ უდთა მათ შჯდეულთა, კურიაკესა 

და დღესა შაბათსა ხოლო მი-რაი-იღის წმიდაი იგი საიდუმლოი, ჭორცი და სისხლი ქრისტმსი, 

მაშინღა ნაკლულევანად მიიღის საზრდელი, ვიდრემდის მიიწია იგი წმიდასა მას დღესა, დიდსა 

დღესასწაულსა აღვსებას,ა აღდგომასა ქრისტმს ღმრთისა ჩუენისას. მაშინღა დააცადა 
ფიცხელი იგი მარხვაი,..4 (ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, წ. 1, 

» გვ. 60).
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ბულ სინურ ბეოძნელ ხელნაწერმი M# 210, რომელიც სახარების საკითხავებს 

შეიცავს2?–) ამ ხელნაწერის მიხედვით ირკვევა, რომ დიდმარხვის კვირა დღე–- 

თა ჟამისწირვებზე სრულდება საკითხავები ძირითაღად ლუკას სახარებიდან. 

ესენია: იგავები უძღები შვილის, ფარისევლისა და მეზვერის, გულმოწყალე: 

სამარიტელის, მდიდრის შესახებ და სხვა??. ის, რაც მოგვიანებით დიდმარ-- 

ხვის მოსამზადებელი პერიოდის ცალკეულ კვირათა ძირითადი თემა და შინა- 

არსი გახდა, იერუსალიმური პრაქტიკის მიხედვით დაწესებული ჩანს დიდმარ–- 

ხვის კვირა დღეებზე. კ. კეკელიძემ ყურადღება მიაქცია იმ ფაქტს, რომ იგი- 

ქე ვითარებაა დაცული იერუსალიმური ლექციონარის ქართულ თარგმანში. 

ლექციონარის მარხვის კვირა დღეთა ჟამისწირვის საკითხავები თითქმის თან-. 

ხვდება ხსენებული ბერძნული ხელნაწერის საკითხავებს?29%, 

უძველსი იადგარის დიდმარხვის პერიოდის საგალობლების ანალიზი გვი-- 

ჩვენებს, რომ იერუსალიმის ღვთისმსახურების აქ მითითებული თავისებურე–. 

ბა არსებითად საფუძვლად დასდებია იადგარის არა მარტო კვირა დღეების, 

არამედ მთლიანად მარხვის შვიდეულების საგალობელთა თემას და შინა-. 

არსს. ეს ჩანს არა მარტო ჟამისწირვის პოეტურ საგალობლებში, რომლებიც 

საერთოა უძველესი იადგარისა და ლექციონარისათვის არამედ საკუთრივ, 

იადგარისეულ ცისკრისა და მწუსრის პოეტურ საგალობლებშიც. 

კვირა დღეთა შესახებ ჩვენ შესაძლებლობა გვაქვს ვიმსჯელოთ მხოლოდ 
ჟამისწირვის ველთაბანისაის და მწუხრის უფალო ღაღადყავსას მიხედვით,: 
რადგან პოეტურ საგალობელთაგან ცალკეულ კვირა დღეებს მხოლოდ ეს. 

უკანასკნელი აქვთ საკუთარი. ირკვევა, რომ ყველის აღების კვირის ველთა- 

ბანისაი” წარმოადგენს პირდაპირ მითითებას დიდმარხვის დასაწყისზე: „ვიწ- 

ყოთ, ერნო, უბიწოისა მარხვისა, რომელ არს სულთა ცხორებაი...“ (გვ. 100), 

ხოლო მომდევნო მე-2--მე-6 კვირა: დღეთა ველთაბანისას ტექსტები პირდა-- 

პირ პასუხობენ შესაბამისი დღის სახარების თეპას299: მარხვის დანარჩენ დღე– 

თა ოხითებსა და სტიქარონებში ასევე ჩანს უშუალო დამოკიდებულება შესა– 

ბამის კვირათა სახარებებზე. 

+ქედან კი ის დასკვნა გამოდის, რომ საკითხავების აღნიშნული სისტემის. 

უკვე არსებობა აუცილებელი წინაპირობაა უძველესი იადგარის მარხვის პე-- 
რიოდის ჰიმნოგრაფიული მასალის შემუშავებისათვის. 

საგულისხმო ფაქტია, რომ ლექციონარის საკითხავების ზუსტად იგივე 
სისტემა საფუძვლად დასდებია იოანე ბოლნელის ქადაგებებს მარხვისათვის309 

და თუ გავიზიარებთ მ. თარხნიშვილისა და მ. ვან ესბროკის· თვალსაზრისს. 
რომ იოანე ბოლნელის მოღვაწეობის ეპოქა VII საუკუნის დასაწყისია, მაშინ. 
გამოდის, რომ ამ დროისათვის ლექციონარში უკვე გვაქვს აღნიშნული საკი- 

თხავები, მარხვის კვირათა სახარების“ საკითხავებს სომხური ლექციონარის 
V ს. რედაქციები ჯერ კიდევ არ იცნობენ. მაშასადაზე, სისტემის ფორმირება 

  

21, M#2ი36MM03, II0CIIმ8M 1 იM0Iხ, C. 22-25. 

29 იქვე, გვ. 25. 

2% IICხVC. #8M0Mმჩისხ, C. 195--I96, 
2 LCCხ, II6 'ციაპიდი, 5. 107. 
920 M, 1გ,ლიჩი!ა5VI11), 7MV6 თლილის L6CL1ლიგII”მწოტ6ი!6, 5. 280--28! > ” 

6 5ხ7096CM, II0ო6112II6§, დ. 312- 316, 329- 330.
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VI ს. თავსდება. მხოლოდ ამის შემდგომად უნდა ვივარაუდოთ ის საგალობ- 

ლები, რომლებიც ლექციონარსა და იადგარში გვაქვს. 

იადგარის დიდმარხვის პერიოდის კალენდრის თავისებურებას ისიც შეად- 

გენს, რომ მისი შაბათები თავისუფალია მარხვისაგან და მათზე გარკვეული 
დღესასწაულებია დაწესებული. IL შაბათი ეთმობა წმიდა თევდორეს ხაენე- 

ბასვი!, IV--40 სებასტიელი მოწამის ხსენებას, როგორც უკვე ნაჩვენები იყო 

ზემოთ (იხ. გვ. 730-–731), VI შაბათი –– ლაზარეს აღდგინებას. იადგარის ნუს- 

ხების დანარჩენ შაბათთა დაწვრილებითი შესწავლა გვიჩვენებს, რომ ისინიც 

განკუთვნილია დღესასწაულებისათვის და ამდენად თავისუფალი მარხვისაგან 
(იხ. გვ. 765--767) აღნიშნული ვითარება სრულ თანხმობაშია ქართული 

ლექციონარის ადრეული პრაქტიკის ამსახველი LMგ ნუსხების ჩვენებებთან 

და ლექციონარზე სრულ დამოკიდებულებას გვიჩვენებს. 

უძველესი იადგარის მარხვის პერიოდი გარკვეული კანონზომიერებებით 
ხასიათდება, რომელთაც აქ შევეხებით. 

1. დიდმარხვის შვიდეულების სადა დღეები (ორშაბათი-პარასკევი), გარდა 

ვნების კვირის დღეებისა, მსგავსად ლექციონარისა, საგალობლების ერთსხა და 

იმავე შედგენილობას გვიჩვენებს. 

აქ წარმოდგე ნილია ორი მსახურების საგალობლები-- ცისკრის აქებდითსა 
და მწუხრის უფალო ღაღადყავსა, ოხითაი და ფსალმუნ-დასდებელი. ეს გამიჯ- 
ვნა ნათლად ჩანს C ნუსხაში, სადაც თითქმის ყოველი დღის განგებაში აქებ- 
დითსას შემდეგ არის მითითება: „მწუხრი“ 402, 

სადა დღეების საგალობლებს ახასიათებთ ერთი თავისებურება, რაც აგრეთ- 

ვე ლექციონარით არის ნაკარნახევი: პირველი ოთხძმაბათის ოხითაის ტექსტი 
საერთოა დიდმარხვის ყველა ოთხშაბათისა და პარასკევისათვის ვნების კვირამ- 

დე. იადგარის #, 8 და LX ნუსხებში ამის თაობაზე არის სპეციალური მითითე- 

ბები (გვ. 105)399. მითითება დასტურდება L-შიც (C 139”). იადგარის დანარჩენ 

ოთხშაბათ-პარასკევთა განგებებში შენიშვნის შესაბამისად ოხითაი შეტანილი 
აღარ არის, იგი იგულისხმება. ეს წესი დაცულია C ხელნაწერშიც, თუმცა 

სათანადო შენიშვნა მასში არ არის. 

საგალობელთა შედგენილობის თვალსაზრისით იადგარს ლექციონართან 

საერთო აქვს მხოლოდ მწუხრის ოხითაი და ფსალმუნ-დასდებელი. ამ უკანას– 

კნელის არსებობა განსაზვრულია საკითხავების იმ სისტემით, რომელიც ნი- 

შანდობლივია ლექციონარის მიხედვით დიდმარხვის სადა დღეების ლღვთის- 

მსახურებისათვის309. ' 

301 წმ. თევდორეს ხსენება ლექციონარის ნუსხების მიხედვით აღინიშნება მარხვის 1 მაბათს, 

სხვა ტრადიციას ლექციონარი არ იცნობს. 51ი.34-ის ძეელ იადგარში, იოანე-ზოსიმეს კალენდარ- 

ში და ახალ იადგარებშიც იგიეე ვითარებაა, ქართული ლიტურგიკული ძეგლები არსად არ უთი- 

თებენ 17 თებერვალს, რომელიც სამეცნიერო ლიტერატურის მიხედვით ამ დღესასწაულის და- 

წესების ვეკდაპირველი თარიღი უნდა ყოფილიყო (I. L28026V#M08, I10CIM29 1 ნVM0უხ, 
C. –_ · 

§C მწუხრზე მითითება ასევე ახასიათებს ლექციონარის ნუსხებს: X 331, 316, 341, 345 და 
ა. 

802 შდრ. L 341. 
%1% აღსანიშ ნავია, რომ ლექციონარში მარხვის სადა დღეებისათვის მხოლოდ ძველი აღთქმის. 

საკითხავებია დაწესებული, ამიტომაა, რომ ფსალმუნურ საგალობელთაგან აღნიშნულ დღეებს. 
გღოდ ფსალმუ ნ-დასდებელი ახასიათებთ,„ როგორც ამ ტიპის საკითხავებთან დაკავშირე–-



762 უძველესი იადგარის მარხვის (სიკლი 
  

მარხვის პირველი ოთხშაბათის განგებას იადგარის C6 ნუსხების მიხედვით 

კიდევ ერთი თავისებურება ახასიათებს. საგალობელთა სადა დღეებისათვის ნიშა- 

ნდობლივი თანმიმდევრობის შემდეგ ამ ნუსხებში შეტანილია დამატებით ფსალ- 

მუნ-დასდებელი და სიწმიდისაი (გე. 105). ფსალმუნ-დასდებლისათვის შერჩე- 

ულია მუხლები 140-ე ფსალმუნიდან (შესაბამისად მეორე და პირველი), სიწ- 
მიდისაის სრული ტექსტი მოცემულია C-ში. L ნუსხა იოანე-ზოსიმესათვის ჩვე- 
ული სიზუსტით ხსნის აღნიშნული მასალის ლიტურგიკულ შინაარსს. ირკვე- 

ვა, რომ აქ საქმე გვაქვს სიწმიდის განახლების განგებასთან და აღნიშნული ფსა- 
ლმუნ-დასდებელი და სიწმიდისაი ამ ლიტურგიის თანმხლებ საგალობელ მა- 

სალას წარმოადგენს. C-ში ნათქვამია: „..- და ზედა საკითხავსა-– ფსალმუნი: ვი- 

თარცა საკუმეველი წინაშე შენსა წარემ... დასადებელი: უფალო, ღაღად-ვყავ 

შე ნდამი, ისმ... სიწმიდის განახლებასა – სიწმიდისა ბ: აწ ძალნი ცათანი...“ ( 

1390. ამგვარი პირდაპირი მითითება სიწმიდის განახლების ლიტურგიაზე 

არც ლექციონარისა და არც იადგარის დანარჩენ ნუსხებს არ დაუცავთ. 

აქ რომ სიწმიდის განახლები ლიტურგიის თანმხლებ საგალობლებთან 
გვაქვს საქმე, ეს კარგად ჩანს იმ ფაქტიდან, რომ მითითებული ფსალმუნ- 

დასდებელი და სიწმიდისაი მოთავსებულია „სიწმიდის განახლების წესის“ იმ 

რედაქციაში, რომელიც XVI საუკ. გელათის მონასტრის ილიტარიონშია მო- 

თავსებული და ბასილი დიდის სახელს ატარებს. ამ ძეგლის რუსული თარგ- 
მანი გამოცემულია კ. კეკელიძის მიერ395, 

სიწმიდისაის ტექსტი შეტანილია „სიწმიდის განახლების წესის“ სხვა რე–- 

დაქციაშიც, რომელიც იოანე-ზოსიმეს ხელით 985 წელს სინაზე გადაწერილ 
ხელნაწერშია შესული3, ტექსტი გამოცემულია მ. თარხნიშვილის მიერ397, 

იგივე ფსალმუნ-დასდებელი და სიწმიდისაის ტეესტი დასტურდება აგ- 
-რეთვე „იერუსალიმის ტიპიკონის“ ვნების ორშაბათის განგებაში ჩართულ 
„სიწმიდის განახლების წესში430%, 

სამეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია რომ სიწმიდის განახლების 

ლიტურგია უძველესი მოვლენაა. მის წარმოშობას მოციქულთა ეპოქას უკავ- 
შირებენ. ისიც ცნობილია, რომ ჟამისწირვის ეს თავისებური წესი შემუშავე– 
ბულია სპეციალურად მარხვისათვის და რომ იგი უძველესი დროიდანვე და- 
წესებული იყო დიღმარხვის ყოველ ოთხშაბათსა და პარასკევს, აგრეთვე ენე– 
ბის _ვირის პირველ სამ დღეს –– ორშაბათს, სამშაბათსა და ოთხშაბათს309შ. 

ქართული უძველესი იადგარის პირველი ოთხშაბათის განგებაში სიწმი- 

დის განახლების ლიტურგიის მასალის ჩართვა, რასაკვირველია, შემთხვევითი 
არ არის და ამ ფაქტში არსებული წესის ასახვა უნდა დავინახოთ. მხედველობა- 

შია მისაღები ის გარემოებაც, რომ # ნუსხაში, პირველი პარასკევის განგებაში, 
თითქოსდა უადგილოდ, ჩართული აღმოჩნდა იგივე ფსალმუნ-დასდებელი 140-ე 

შია უკო/იი. M8M9IMMM%#, C. 102--106. 
309 ა, შანიძე, ქართული ხელნაწერები გრაცში. თბ. უნივერსიტეტის შრომები, IX, 

გვ. 347, 

პი? LILც„დI6 1ხ6ICმ6 #ი!!0010105. LCIIVგIი. 1950, ი. 93--101. 
308 ეხ, ა, პაპადოპულო-კერამევსის გამოცემა #Vთ#5X9თ '1I6000027/:9(:XIC 090790#0V:0C, 

II, ხC(იახს”დ, 1894, 49. იგივე: #. #. #M9#>=0M680:X%XM.#, 860-0Cლ1VXMC6IMM#6 CI08CII0# 

# ი2CXმ2სM0V% C61MMII 80 C8. IIი0ნVCმ2X)VVM6 IX-X 8. L-233ML, 1894, C. 49. 

ეთ გ ტ, 1I1MMI0M§98CMMVწ, დასახ, შრომა, გე. 292--302.
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ფსალმუნიდან. ამ საგალობელს დართული აქვს შენიშვნაც: „ყოველთა ოთხ- 

შაბათ-პარასკევთა“ (გვ. 107). ვფიქრობთ, შემთხვევითი არ არის # და C ხელ- 

ნაწერების ამგვარი შეხვედრა. უაღრესად საგულისხმო შენიშვნა #-დან C-ში 

მოცემული განგების მარხვის დანარჩენ ოთხშაბათ-პარასკევებზე გავრცელებას 
მიგვანიშნებს. როგორც ვხედავთ, # და C ნუსხებისათვის ოთხშაბათი და პარას- 

კევი გამორჩეულია უთუოდ იმით, რომ სწორედ ამ დღეებში ადგილი აქეს სიწ- 

მიდის განახლების ლიტურგიას, რომელიც მწუხრის მომდევნოდ სრულდება. 
იერუსალიმური ლექციონარის გამოცემის კომე ნტარებში კ. კეკელიძემ სჰე- 

ციალური პარაგრაფი უძღვნა სიწმიდის განახლების ლიტურგიის საკითხს ლექ- 

ციონარში3)9, ჩვენ უკვე აღვნიშნეთ, რომ ლექციონარის ნუსხებში არ მოიპოვე- 

ბა პირდაპირი მითითება ან რაიმე განმარტება დასახელებული წესის შესახებ. 
კ- კეკელიძემ ყურადღება მიაქცია იმ გარემოებას, რომ LLვ ხელნაწერი მარხვის რა- 

მდენიმე დღის განგებაში-–კერძოდ, მე-5 ოთხშაბათს, ხუთშაბათსა და პარასკევს, 

მე-6 ორშაბათსა და ოთხშაბათს-– უთითებს წირვას, რომელიც „სამხრად“ სრულ- 

დება (L 478, 500, 507, 529. 543-ის შე ნიშვნები)3!1. რადგან ტერმინი „სამხრად“ 

ქართული ლიტურგიკული ძეგლების მიხედვით ჟამისწირვას აღნიშნავს, კ. კეკე- 
”ჟლიძემ ხელნაწერში დაინახა პირდაპირი მინიშნება სიწმიდის განახლების ლიტუ- 

რგიაზე, რომელიც, მისი აზრით, სრულდება არა მარტო ოთხშაბათსა და პარას- 

კევს, არამედ, მ-ს მითითებებიდან გამომდინარე, მარხვის ყველა დღეს ბზობამ- 

დე, გარდა შაბათებისა და კვირა დღეებისა, აგრეთვე ვნების ორშაბათს, სამშაბათსა 

და ოთხშაბათს. ამგვარი პრაქტიკა, კ. კეკელიძის აზრით, აღარ დასტურდება 

ლატალის ნუსხაში3)?, 

საგულისხმოა, რომ ტერმინი „სამხრად“ II-გ ხელნაწერში მარხვის მე-5 

ორშაბათიდან შემოდის და უკავშირდება განსაკუთრებული რიგის მსახურებას, 

რომელზედაც დაწესებულია კათაკუმეველთა საკითხავების შესრულება. LV, 
რომლებიც აგრეთვე შეიცავე § აღნიშნულ მსახურებას, უთითებენ მისი შესრუ- 

ლების დროს-– მესამე ჟამს ანუ „სამჟამს«, როგორც ეს ნათქვამია ორივე ხელ- 

ნაწერის რუბრიკებში. აღნიშნული მსახურება დიდმარხვის პერიოდის ერთ-ერთ 
მნიშვნელოვან მოვლენას წარმოადგენს. იგი ძალიან ძველია. მის სიძველეზე 

მეტყველებს ის ფაქტი, რომ იგი აღწერილი აქვს IV საუკ. მოგზაურ ქალს ეგერი- 
ასმ1მ, მისი ცნობით, მსახურება პირველ-მესამე ჟამებზეა დაწესებული. ეს თავი- 
სებურება იერუსალიმურ ნიადაგზე შემუშავებულად ითვლება31%, 

სიწმიდის განახლების ლიტურგია კი, როგორც ეს იადგარის CL ნუს- 

ხებიდან დავინახეთ,'მწუხრის მომდევნოდ სრულდება, მისი ორგანული გა- 
გრძელებაა. მარხვის სადა დღეების მწუხრი, რომელიც ერთსა და იმავე მოვ– 
ლენას წარმოადგენს ლექციონარსა და იადგარში, ლექციონარის მონაცემების 

მიხედვით მე-9 ან მე-10 ჟამზე სრულდება (I 481, 488, 560 შნშ., „იერუ- 

უე! II6ი#C. MXმM0Mხ20ხ, C. 202--204. 
9I1 კ, კეკელიძე შეცდომით უთითებს მე-6 სამშაბათს ნაცელად ოთხშაბათისა. (1 536, შნშ.) 

იგი ასახელებს მე-6 პარასკეეის განგებასაც, მაგრამ აქ მითითება „სამხრად“ არ დასტურდება 

(1 560, შნშ). 

32 შევნიშნავთ, რომ #2 ნუსხას კ. კეკელიძე რედაქციულად უფრო ადრეულად მიიჩნევს 
ლატალურთან შედარებით, II06იVC. M2X0Mმ0ხ, ლ. 11. 

93 IIიი80Cჰ. IIმიბC,. C600MMX, I. VII, შხ ო. 2, C. 167--170. 

ჰა M. CX862ჩ/უმM098M%, 10M0იპს, IMMMXM0M, 8Mი. 1, MM68, 1910, C. 276.
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სალიმის ტიპიკონის" გამოკვლევაში ა. დმიტრიევსკი აღნიშნავს, რომ მწუხრი 
დღა სიწმიდის განახლება ერთი და იმავე მსახურების ორი განუყოფელი მოვ- 

ლენაა და რომ მწუხრის გარეშე იგი არ იცნობს სიწმიდის განახლების ლი- 

ტურგიის არც ერთ განგებას3)5, 

ამ აზრის დადასტურებაა „სიწმიდის განახლების წესის“ ქართულ სინურ“. 

ხელნაწერებში არსებული რედაქცია, რომელზეც ჩვენ უკვე მივუთითეთ. ამ 
ძეგლის დასაწყისშივე ნათქვამია: „რაჟამს მღდელი სიწმიდეს განაახლებს, ყო–- 

ველი წესი სამწუხროი აღასრულონ და შემდგომად მამაო ჩუენოისა თქუან 

ჯელთაბანისაი, რომელ მას კჯრიაკესა ითქუას...“' და ა. შ., რასაც შემდეგ მოს- 

დევა ჩვენთვის საინტერესო „სიწმიდისაი“, მაშასადამე, სიწმიდის განახლება 

მწუხრის დროს ხდება, მიი ორგანული გაგრძელებაა. I8 ხელნაწერში კი. 

გარკვეულ შეუსაბამობებს ვაწყდებით. მასში ხომ ერთაა და იმავე დღეებში 

„სამხრად“ დაწესებული მსახურებაც არის შეტანილი და მწუხრიც. და თუ. 

სიტყვა „სამხრად“ „სამჟამის“ არასწორი წაკითხვის შედეგად არ არის გაჩენი- 

ლი MM. ხელნაწერში, მაშინ აქ მართლაც განსხვავებულ პრაქტიკასთან გვაქვს. 

საქმე, რაც კვლავ ახსნას საჭიროებს. უძველესი იადგარის ნუსხები კი თავის 

დროის პრაქტიკასთან შეთანხმებული ჩანან -- მათი მიხედვით სიწმიდის გა- 

ნახლების ლიტურგია სრულდება დიდმარხვის ყოველ ოთხშაბათსა და პარას- 

კევს მწუხრის განგების მომდევნოდ. 

2. დიდმარხვის კვირა დღეების სტრუქტურა განსხვავებულია დანარჩენი 

დღეებისაგან. კვირა დღეების მოდელი ყველის აღების კვირაა, რომლითაც 
ფაქტიურად იწყება მარხვა. აღნიშნული სტრუქტურა შეიცავს ჟამისწირვის და 
მწუხრის საგალობლებს –- სამხრად ფსხალმუნ-დასდებელს, ალელუაის, 

ველთაბანისაის სიწმიდისაის მწუხრზე უფალო ღაღაღყავსას, თოხითაიას, 
ფსალმუნ-დასდებელს. 

იადგარის საგალობელთა აქ მითითებული თანმიმდევრობა ემთხვევა ლექ- 
ციონარს ერთი განსხვავებით –- იადგარში ჩნღება მწუხრის უფალო ღაღადღ- 
ყავსა319, 

იადგარის ყველის აღების კვირა დღე შეიცავს შენიშვნებს, რომლებიც გან– 

მარტავე ნ დანარჩე ნ კვირა დღეთა თავისებურებებს. კერძოდ, შენიშვნა, რომე- 

ლიც ჟამისწირვის „სიწმიდისაის“ ახლავს #80 C-ში, განმარტავს, რომ აქ მოცე- 

მული ტექსტი („რომელნი ქერობინთა საიდუმლოსა ვემსგავსებით... ““) გამო– 

ყენებული უნდა იქნას დიდმარხვის ყველა კვირა დღის ჟამისწირვაში ბზობამდე 

(გვ. 100, L. 135V). 

ანალოგიურია იმ შენიშვნის დანიშნულებაც, რომელიც #80L-ში მწუხ- 
რის „ოხითაის“ („ვისწრაფოთ, ერნო, წინა-განსაზღვრებად მომავალისა უბი- 

წოისა... “) ერთვის (გვ. 101, ნ 138 V). თუმც C ნუსხა აღნიშნულ შენიშვნებს არ 

შეიცავს, თვით წესი მასში დაცულია. II-–V I კვირა დღეთა განგებებში სიწმიდი- 

315 გ. გ, MMMVიიM#680MM9M, 800-00MXX6MM6 CI02C1I01 M 02CXმ»ხM0M C61MML 

80 C8. I160VC2MMMC IX–-IX 8., C. 300. 

39 ს ხელნაწერს მარხვის საკვირაო ჟამისწირვათა განგებებში დამატებით შემოაქეს კიდევ 

ერთი საგალობელი“ „ერის განტევებაი“, ამ საგალობელს არ უთითებენ არც ლექციო ნარის LXგ. 

და არც უძველესი იადგარის არც ერთი ნუსხა. იგი ჩ-ს სპეციფიკა ჩანს (იხ. I, 329, 364, 402, 

476, 527). იხ. აგრეთეე L6C6ხ, 0IC ცი§გიდი, 5. 136--144.
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საი და მწუხრის ოხითაი შეტანილი არ არის, ყველგან იგულისხმება ყველით 

აღების კვირის საგალობლების ტექსტები. 

უძველესი იადგარის აქ მითითებული თავისებურებაც საერთოა ლექციონარ- 

·თან. მაგრამ ლექციონარის ნუსხები სხვადასხვა ვითარებას გვიჩვენებენ. ლექ- 

ციონარის ნუსხათაგან სპეციალური შენიშვნები მხოლოდ სნ ნუსხაში დასტურ- 

დება (I 328, 330). ამავე დროს პარიზის ნუსხა ყოველი კვირის განგებაში იმე- 

ორებს სიწმიდისა«ის იმავე ტექსტის დასაწყისს (I 363, 401, 437, 476, 526). 

ასევე II კვირის განგებაში ნ იმეორებს ოხითაის დასაწყისსაც (IL 365).L აღნი- 

შნულ შენიშვნებს არ შეიცავს, თვით წესის დაცვა ჩანს სიწმიდისაის მიმართ, რო- 

მელიც მეორე და მესამე კვირათა განგებებშია გამეორებული, ოხითაის შესახებ 

კი რაიმეს თქმა ძნელია. რადგან იგი არ არის არც ყველის აკრების და არც დანა- 
რჩენი კვირა დღეების განგებებში. ლექციონარის #გ ნუსხა დეფექტურობის 

გამო ყველის აკრების განგებას არ შეიცავს, სხვა ნაწილებში იგი აბსოლუტუ- 

რად ემთხვევა L-ს. 

უძველესი იადგარისა და ლექციონარის ნუსხების შედარებითი შესწავლა 

გვაფიქრებინებს, რომ ცალკეულ ნუსხებში ჩვენს მიერ განხილული წესის 

ფორმირების სხვადასხვა ეტაპებია ასახული. LICგ ნუსხები, ვფიქრობთ, ადრე- 

ულ ვითარებას ასახავენ. შესაძლებელია, ამ ეტაპზე მწუხრის ოხითაი არც კი 

იყო შემოღებული. იადგარის ნუსხებში ეს წესი საბოლოოდ გაფორმებულია და 
გამართული. 

უძველესი იადგარის კვირა დღეებზე, როგორც ითქვა, რაიმე განსაკუთ- 

რებული დღესასწაულები დაწესებული არ არის. მათი შინაარსი განსახღვრუ- 

ლია შესაბამისი სახარებების საკითხავებით. 

3. ცალკე გამოიყოფა უძველეს იადგარში შაბათების სტრუქტურა. 

მარხვის იმ შაბათებს, რომელთაც იადგარში ერთი შეხედვით რაიმე გან- 

საკუთრებული მოელენა არ უკავშირდებათ, საგალობელთა სხვა დღეებისაგან 

განსხვავებული შედგენილობა ახასიათებთ. მე-2, მე-3 და მე-5 შაბათების სა– 

გალობელთა თანმიმდევრობა იადგარის ნუსხებში გარკვეულ განსხვავებებსაც 

იძლევა, რაც ახსნას ითხოვს. საგალობელთა თანმიმდევრობის სქემა ნუსხათა 

მიხედვით ასე გამოიყურება: 

აქებდითსა #ტ8CჩიL 
სამხრად 

ფსალმუნი #ტცL 

დასადებელი #ტ8L 

ალელუაი #8L 
ჯელთაბანისაი # . 

როგორც ვხედავთ, CLC ნუსხებში არ არის შეტანილი სამხრის საგალო- 

ბლები, ხოლო #-ში II და III შაბათის განგებებში შეტანილია ჯელთაბანისაი. 

ლექციონარის ნუსხები დასახელებულ დღეებში მხოლოდ ფსალმუნურ საგა- 
ლობლებს შეიცავე ნ, რომლებიც აქ ძველი და ახალი აღთქმის საკითხავებს უკა- 

-ვშირდებიან (1 391---394, 427- 430, 515--519). 
იადგარების მონაცემების, განსაკუთრებით ს-ს, ანალიზი საშუალებას გვაძ- 

ლევს ავხსნათ მარხვის შაბათების თავისებურება. ს ხელნაწერის II შაბათის 

განგებაში აქებდითსას შემდეგ, რომელიც ტექსტობრივად #8C08 ნუსხებთან 
დგას, არის შენიშენა: „სხუაი ყოველი წმიდათაი“ (139 L), რაც იმაზე მიგვა-
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ნიშნებს, რომ II შაბათს დაწესებულია წმიდა მოწამეთა ხსენება. ამ ვითარებას 

მხარს უჭერს იოანე-ზოსიმეს კალენდარიც, სადაც ნათქვამია: „მეორესა "მაბა–- 

თსა-–-წმიდათაი“?!?. ტ ნუსხის II შაბათის ჯელთაბანისაი ტექსტის დასაწყისის 

მიხედვით „წმიდათა“ საგალობელი ჩანს „სატანჯველსა შინა რაი იყვნეს წმი- 

დანი...“ (გვ. 123). აღსანიშ ნავია, რომ ამავე დღის აქებდითსას სტროფებშიც 

იგივე ხსენების თემა ჩანს (გვ. 122). უნდა ვიფიქროთ, რომ #ტ და L ნუსხები 

ისეთ ტრადიციას მისდევენ, რომლის მიხედვით მეორე შაბათის სამხარი „წმი- 

დათა“ ხსენებას ეთმობა და ჟამისწირვას გულისხმობს. ანგარიშგასაწევია ის ფა- 

ქტი, რომ იადგარის·#8L ნუსხებში არსებული ფსალმუნ-დასდებელი და ალე- 

ლუაი, რომლებიც ტექსტობრივად ლექციონართან დგება, ამავე დროს ემთხვე- 

ვა ლექციონარის წმიდა მოწამეთა ზოგადი განგების შესაბამის საგალობლებს 

(1 1475, 1484). გამორიცხული არ არის, რომ იადგარის 8L) ნუსხები და ლექ- 

ციონარის ნუსხებიც აქ წმიდათა ხსენებას გულისხმობს, მიუხედავად იმისა, რომ 

მათში სპეციალური მითითებები არა გვაქვს. მით უმეტეს, რომ ლექციონარის ამ 

დღის საკითხავებიც სამოციქულოდან და სახარებიდან ასახულია წმიდა მოწა- 

მეთა ზოგად განგებაშიც (მდრ. 1 391--394, 1475, 1477, 1484, 1486). 

ამრიგად, უნდა ვიფიქროთ, რომ ლექციონარშიც და იადგარშიც მარხვის 

II შაბათი იმთავითვე აღბეჭდილი იყო მოწამეთა თემით და დროთა ვითარებაში 

იგი მოწამეთა ხსენების დღედ ჩამოყალიბდა, რაც ნათლად ჩანს L-სა და იოანე- 

ზოსიმეს კალე ნდრის რუბრიკებში. # ნუსხის „ჯელთაბანისაიც“ ამ ვარაუდს 

უვერს მხარს. 

რაც შეეხება L-ს შენიშვნას: „სხუაი ყოველი წმიდათაი“, იგი უთუოდ 

გულისხმობს წმიდა მოწამეთა ზოგადი განგების საგალობლებს, რომლებიც მო- 

თავსებულია ამავე ხელნაწერში „შეკრებულად მსგებსისა დღესასწაულთა“ შო- 

რის (138,). ამით აიხსნება, რომ მასში II შაბათი მხოლოდ „აქებდითსას“ 

ტექსტითაა წარმოდგენილი. 

ანალოგიურია ვითარება III შაბათის შემთხვევაშიც. შედარებითმა შეს- 

წავლამ გაარკვია, რომ იგი მოციქულთა ხსენებას ეთმობოდა, რის კვალიც 

დარჩენილია ლექციონარის LL? ნუსხებში, #L იადგარებსა და იოანე-ზოსიმეს 

კალენდარში 318, 

მარხვის V შაბათის განგების თავისებურებები განხილული იყო ზემოთ. 

იადგარის კალენდარზე მსჯელობისას გაირკვა, რომ V შაბათი განკუთვნილია 

მღვდელთმოძღვართა, ხოლო თავისი უფრო ადრეული ტრადიციით კირილე 

იერუსალიმელის ხსე ნებისათვის (იხ. გვ. 731-––-732). აქ მხოლოდ იმას დავძენთ, 
რომ თუმც იადგარის 8L ნუსხებში V შაბათის რუბრიკებში არავითარი მინიშ- 

ნება მღვდელთმოძღვართა ხსე ნებაზე არა გვაქვს, მაგ”ამ მათში იმავე ფსალ- 
მუნ-დასდებლისა და ალელუას დადასტურება, რაც #-შია (გვ. 152) და ლექციო- 

ნარისა და C-ს ზოგად განგებებში, აშკარა მიმანიშნებელია 8M0-ში იმავე ტრა- 
დიციებისა, რაც #-ში გვაქვს. 

ამრიგად, იადგარის ნუსხების შედარებითი შესწავლა გვიჩვენებს, რომ მარ- 

ხვის II, 1II და V შაბათები შესაბამისად მოწამეთა, მოციქულთა და მღვღელთ- 

მოძღვართა ხსენებას გულისხმობს. ამის საფუძვლები კი ლექციონარშია იმთა- 
ვითვე ჩადებული. 

მ?7 C232IIIწხი, Cმ)6იძ;)%, ჩ. 116. 
319 შდრ, ტექსტი გვ. 129--130, I 427–--430,  139V, C 8გ+11L(10, CმI6იძI)6,, დ. 116.
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უძველესი იადგარის მარხვის პერიოდის სადა დღეებს ყველის აღების 

კვირიდან ბზობამდე ერთნაირი, მკაცრად განსახღვრული სახე აქვს. ეს კი იმის 

მაჩვენებელია, რომ მათში ერთი და იგივე ლიტურგიკული შინააოსია ჩადე- 
ბული. სწორედ ეს დღეებია საკუთრივ სამარხვო დღეები, რასაც ღვთისმსა- 

ხურების ხასიათის გარდა კარგად გამოხატავს საგალობელთა ტექსტებიც, რომ- 
ლებიც აღსავსეა სინანულითა და ცოდვათ. მიტევების თხოვნით. 

'” დიდმარხვის კვირა დღეები თავისუფალია მარხვისაგან, რასაც უჩვენებს 
მათ განგებაში ჟამისწირვის არსებობა. სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნუ- 

ლია, რომ დიდმარხვის პერიოდის ჩამოყალიბების საკმაოდ ადრეულ ეტაპზე 

მარხვისაგან თავისუფლად მიუჩნევიათ კვირა დღეები და შაბათებიც. რომ- 

ლებიც მოძრავი კალენდრიდან მათზე გადატანილ დღესასწაულებს დაეთმომ3!9, 

განვითარების სწორედ ამ ეტაპს შეესაბამება ქართული უძველესი იადგარი. 

მარხვის პერიოდის მკაცრად მოწესრიგებული სტრუქტურები და პარა- 

ლელურ ნუსხათა მონაცემები საშუალებას იძლევა შევნიშნოთ ხელნაწერებში 

ყველა, თუნდაც უმნიშვნელო გადახვევა სისტემისაგან და მეტწილად ზუსტად 

განვსაზღვროთ, ღვთისმსახურების წესითაა იგი განპირობებული, თუ ნუსხი- 

სეული შეცდომაა. 

აღვნიშნავთ ზოგიერთ ფაქტს. ნუსხისეულ შეცდომებად უნდა ჩაითვალოს 
ხელნაწერებში ამა თუ იმ საგალობელი ელემენტის გამოტოვების შემთხვევები. 

ასე მაგალითად, 8-ს აკლია პირველი ორშაბათის ფსალმუნური საგალობლის მე- 

ორე კომპონენტი-––დასდებელი (გვ. 103); #-ს II ხუთშაბათისა და V კვირის 

მწუხრის განგებებს აკლია ფსალმუნ-დასდებელი (გვ. 121, 146), მეექვსე კვირის 
ჟამისწირვას კი––ალელუაი» (გვ. 153). C-ს საშაბათო ჟამისწირვებში არ ჩანს 

ფსალმუნური საგალობლები და ა. შ. 

ამა თუ იმ დღის სტრუქტურის დარღვევა ზოგჯერ გამოწვეულია იმით, რომ 

საგალობელი არ არის გადაწერილი თავისი დანიშნულებით, თავის ადგილზე. 

#-ს გადამწერს IV პარასკევის მწუხრისათვის განკუთვნილი და IV "შაბათის 

ყველა საგალობელი შეცდომით მოუთავსებია VI კვირა დღის საგალობლებს შო- 
რის, რის გამოც დარღვეულია კვირა დღისათვის ნიშანდობლივი სტრუქტურა%მ, 

იმავე VI კვირადღის მწუხრის უფალო ღაღადყავსას შესახებ გადამწერი თვი- 

თონვე შენიშნავს: „ღმერთმან დაგაჯეროს, ყოველთა შემინდვეთ, ესე დასა- 

დებელნი არა ამისს ადგილისანი, განა დედანი ურვილნი მქონდეს“ (გვ. 

153). 8C0L ნუსხები მართლაც ადასტურებენ ამ დასდებლების უადგილოდ 

ჩართვას. (იხ. გე. 153). ამგვარი დარღვევების მიზეზი, როგორც ჩანს, ხშირად 

დაზიანებული და ნაკლული დედანია. 

სხვა ნიადაგზე ჩანს აღმოცე ნებული იადგარებში მწუხრის საგალობლების 
გამოტოვება I და VI პარასკევის განგებებში. როგორც ჩანს, სამარხვო მწუხ- 

რი ადგილს უთმობს პირველ შემთხვევაში თევდორობის, მეორე შემთხვევაში 

IV ყ. Lგი36MM09, I100+M2M IიM0იენხ, C. 31-51. 

120 წინამდებარე გამოცემაში შეცდომა გასწორდა. იხ. გვ. 136--137, 144--145,
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ლაზარეს ხსენების წინადღის მწუხრს. მაშასადამე სტრუქტურის დარღვევას 

ობიექტური მიზეზები აპირობებს. 
უძველესი იადგარის მარხვის პერიოდის საგალობლები, როგორც ლექცი- 

ონარისეული, ასევე ახალი ფენა, ყველა ნუსხაში ჯერთფენოვანია (მხედველო- 

ბაში არ გვაქვს მარხვის პერიოდის დღესასწაულები). შეიძლება დავასახელოთ 

სულ რამდენიმე შემთხვევა, როცა რომელიმე დღის ესა თუ ის საგალობელი ორი 

ფენითაა წარმოდგე ნილი. ასეთი შემთხვევები აღმოჩნდა # და L ნუსხებში92!, 

იადგარს ნუსხებმი მცირეა ისეთი სტიქარონების რიცხვიც რომლებიც 

ან მხოლოდ ერთ ნუსხაშია, ან ნუსხათა ერთ ჯგუფში. 
ეს განსხვავებები, რასაკვირველია, უმნიშვნელოა სტიქარონების იმ სიმ- 

რავლისათვის, რასაც მარხვის პერიოდში აქვს გამოყენება და ერთნაირად ახა- 

სიათებს ყველა ნუსხას. 

იადგარის ნუსხებს შორის განსხვავებას ისიც ქმნის, რომ ამა თუ იმ მრა– 

ვალსტროფიანი სტიქარონის ფარგლებში ნუსხები განსხვავებულ სტროფულ 

შედგენილობას უჩვენებენ და ზოგჯერ ისეთი სტროფებიც ჩნდება, რომელ- 
თა პარალელი არც ერთ ნუსხაში არ არის, ან არის ნუსხათა მხოლოდ გარ- 

კვეულ ნაწილში. განსხვავებული სტროფების უმრავლესობა # ნუსხაში დას- 

ტურდება, მაგრამ ვერ ვიტყვით, რომ ისინი განსაკუთრებულ ელფერს აძლევ- 

დნენ მას. მათ შორის არის ისეთი სტროფები, რომლებიც იადგარში სხვაგანაც 
არის გამოყენებული სხვადასხვა დანიშნულებით. 

აღსანიშნავია, რომ # ნუსხის განსხვავებული სტროფების ერთი ნაწილი, 

რომლებიც ხელნაწერში დასაწყისებითაა მოტანილი, გვიანი დამატების შთა- 

„ბეჭდილებას ტოვებენ, რადგან თითქმის ყოველთვის ნუსხებისათვის საერთო 

ძედგენილობას ერთვიან დამატებით სტროფებაღ. ზოგი მათგანის სრული 
ტექსტები აღმოჩნდა C ნუსხის სინანულის დასდებელთა ჯგუფში, აგრეთვე 
აღდგომის დასდებელთა 'შმორის122, მათი იდენტურობა ეჭვს არ იწვევს. რო- 
გორც ჩანს, მარხვის ციკლი, რომლის რეპერტუარითაც უხვად სარგებლობდ- 

ნენ სინანულის დასდებელთა კომპოზიციების შემდგენლები (აქვე, გე. 918), 

მოგვიანებით თვითონ დაესესხა ახლ მასალას, სინანულისა და აღდგომის 
დასდებლებიდან. 

მიუხედავად აქ მითითებული განსხვავებებისა, შეიძლება ითქვას, რომ 

'სტიქარონების აბსოლუტური უმრავლესობა ნუსხებს საერთო აქვთ. ამ მხრივ 
ნუსხებს შორის მიმართებები ასეთია: 80 მთლიანად ემთხვევა ერთმანეთსი 

დამთხვევა იმდენად სრულია, რომ შეიძლება მივუთითოთ ერთადერთი სტროფი, 

რომელიც მეტი აღმოჩნდა 8-ში (მე-6 პარასკევის აქებდითსას მე-5 სტროფი, 

-გვ. 160). CC ნუსხებიც მეტწილად 80-სთან დგება, იშვიათად გვიჩვენებენ გა- 
დახრას. ყველაზე მეტ განსხვავებულ ფენას თუ ცალკეულ სტროფს # ნუსხა 
შეიცავს. · 

იადგარის ნუსხებს შორის არსებით განსხვავებას კი ის ქმნის, რომ ისინი 
ტექსტობრივად ერთი და იმავე სტიქარონების მარხვის სხვადასხვა დღეებზე 

32 შევნიშნავთ, რომ, მიუხედავად ორფენოვანი შედგენილობისა, L სხვა ნუსხებისაგან გან- 

სხვავებულს არაფერს არ შეიცავს, 

322 იხ. აქვე აღდგომის, სინანულისა და საწელიწდო დღესასწაულების საერთო დასდებლების 
სია, გვ. 874--880,
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დაწესებას გვიჩვენებენ. ასე მაგალითად, რომელიმე აქებდითსა, რომელიც # 
ნუსხაში მესამე ხუთშაბათის ცისკარზე შესასრულებლად არის დაწესებული, 

80ხ-ში შეტანილია მესამე პარასკევის განგებაში და ა. შ 

იადგარის ნუსხების ურთიერთმე ჯერებამ გაარკვია, რომ ამ თვალსაზრისით 

ხელნაწერები გარკვევით ორ ჯგუფად იყოფა. ერთი მხრივ, გვაქვს # ნუსხის 

ტრადიცია, მეორე მხრივ-––8C6L ნუსხებისა. 8L ამ მხრივაც აბსოლუტურად 
იდენტურია, Cც უმნიშვნელოდ სცილდება 8L-ს. 

ნუსხების შესწავლამ გვიჩვენა, რომ ტექსტების გადანაცვლება მეტწი–- 

ლად ერთი კვირის ფარგლებში შეიმჩნევა. შესაძლებელია ეს იმით იყოს გან– 

პირობებული, რომ, როგორც ამის შესახებ ზემოთ უკვე ვწერდით, მარხვის 

საგალობლების შინაარსი ყოველი კვირის ფარგლებში ამ კვირისათვის დაწე– 
სებული სახარების საკითხავებითაა განსაზღვრული. სახარების მკვეთრად გა- 

მოხატული თემა საგალობლებში, ბუნებრივია, არ იძლევა საშუალებას ნების- 

მიერი გადაჯგუფებისათვის. ამიტომ იგი უმეტესად ერთი კვირის ფარგლებში 
ხდებოდა. მაგრამ არის შემთხვევები, როცა გადანაცვლება სცილდება ერთი 

შვიდეულის ფარგლებს. 
8C0Lღ ნუსხების თანხვედრილობა უფლებას გვაძლევს მათში გარკვეული 

ტრადიცია დავინახოთ. მით უმეტეს, რომ სინური კოლექციის ერთ-ერთ გვიან- 

დელ ხელნაწერში, 51ი. 75-ში, რომელიც ახალი რედაქციის მარხვანს წარმოად- 

გენს და რომელშიც შესულია უძველესი იადგარის ფენაც,ზუსტად ის ვითარება 

აღმოჩნდა, რაც 8CჩL ნუსხებში გვაქვს. მაშასადამე, 51ი. 75-ში გაგრძელდა 
ის ტრადიცია, რომელიც იადგარის საბაწმიდურ-სინური წარმოშობის ხელნა- 

წერებს ახასიათებთ. 

# ნუსხის განსხვავებულობა არ შეიძლება შემთხვევითი იყოს. შესაძლე–- 

ბელია, მასში სხვა ლიტერატურული კერის ხელნაწერთა ტრადიციაა ასახული, 

ან უფრო ძველი პრაქტიკა, რომელმაც დროთა ვითარებაში გარკვეულად სახე 

იცვალა. 

უძველესი იადგარის მარხვის ცალკეულ დღეთა სტრუქტურებში ჩვენ ვუჩ- 
ვენეთ იადგარისა და ლექციონარის საერთო ფენები. სრულიად აშკარად გამო- 
ჩნდა, რომ ლექციონარისეული საგალობლების ფორმები იმავე დანიშნულებით 

და ლიტურგიკული ფუნქციით გადასულია იადგარის შემადგენლობაში. ახლა 

გასარკვევია საკითხი, თუ როგორია საგალობელთა ტექსტობრივი მიმართებები. 
ამ საკითხის განხილვისას გასათვალისწინებელია, უპირველეს ყოვლისა, ვითარე- 

ბა ლექციონარის ნუსხებში, მათი ურთიერთმიმართებები, ასევე მიმართებები 

იადგარის ნუსხებს შორის. მხოლოდ ამ გზით შეიძლება სწორი სურათის მიღება. 

უპირველეს ყოქლისა, უნდა ითქვას, რომ ლექციონარის LIგს ნუსხები, რო- 

მელთაც საკმაო სისრულით შემოინახეს მარხვის ნაწილი, ყველის აღების კვი- 

რიდან ბზობამდე ჰიმნოგრაფიული განვითარების ერთ დონეს გვიჩეენებე 6323, 

ეს დონე, როგორც ჩანს, საკმაოდ ადრე შეუმუშავებია ლექციონარს და შეუნა- 

რჩუნებია პრაქტიკული გამოყე ნების მთელ მანძილზე. ლექციონარის ნუსხები 

უჩვენებენ პოეტურ ტროპართა აბსოლუტურად ერთსა და იმავე რეპერტუარს 

ჯმ ერთი გამონაკლისით: როგორც ზემოთ ითქვა, „ერის განტევებას“, როგორც საგალობელს, 
LM9 არ იცნობენ. მას ჩვენ ჩ-ს შევსებად მივიჩნევთ, ადრეულ. ეტაპზე იგი, ჩვენის აზრით, ლექ- 
ციონარში ასახული არ იყო, რასაც მხარს უჭერს უძველესი იადგარის ნუსხებიც. 

49. იადგარ»
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ერთადერთი გამონაკლისით-–L ნუსხა, როგორც ზემოთ ვნახეთ (გვ. 764–-765), 

არ იცნობს ყველის აღების მწუხრის ოხითაის (#2 ნუსხას ეს ნაწილი აკლია). 
მარხვის პერიოდის ცალკეულ დღეებზე დაწესებული პოეტური ტროპარე- 

ბი, რომელთა რიცხვი დიდი არ არის321, ტექსტობრივად ყველა ნუსხაში ერთ“ 
და იგივეა. მხოლოდ X-ს ერთგან, მე-2 ორშაბათს, ოხითად მითითებული აქვს და- 

საწყისი: „ცოდვილსა ამას მი ლხინე|...“ (L 366). ამავე დღეს LMLგ უჩვენებენ და– 

საწყისს: „ვცოდე (ვცოდეთ #2), უფალო...“ (1 366, სქოლიო). ჩვენ ვფიქრობთ, 
რომ L ნუსხის გადამწერს დაშვებული აქვს შეცდომა. იგი II ორშაბათს და II 
სამშაბათს ერთსა და იმავე დასაწყისს უთითებს: „ცოდვილსა ამას მილხინე...“ 
(მდრ. 1 366, 372), რომელიც ლექციონარის ნუსხების და ზოგიერთი იადგარის. 

მიხედვითაც სამშაბათის ოხითაა. ვფიქრობთ, ნ ორშაბათს იმავე ტექსტს უნდა 

შეიცავდეს, რასაც LILმ. თუ ეს გასწორება საფუძველს მოკლებული არ არის, 
მაშინ ლექციონარის ყველა ნუსხა მოღწეული ნაწილის მიხედვით ზუსტად 
ერთსა და იმავე ვითარებას უჩვენებს. 

მარხვის ექვსი კვირის ფარგლებში ბზობამდე ლექციონარის პოეტური 

საგალობლები უკლებლივ გადასულია იადგარის ნუსხებში. ამავე დროს იად- 
გარებში არ აღმოჩნდა არკ ერთი განსხვაებული ტექსტი. რეპერტუარის 
მთლიანობის თვალსაზრისით იადგარისა და ლექციონარის ნუსხებს შორის 
სრული იდენტურობაა. განსხვავებას ქმნის მხოლოდ ტექსტობრივად ერთი და 
იმავე ტროპარების სხვადასხვა დღეებზე დაწესება. III, IV და VI შვიდეუ– 

ლების პოეტური საგალობლები სრულ თანხვედრას გეიჩვენებენ ლექციონა-. 
რისა და იადგარის ყველა ნუსხის მიხედვით. განსხვავებები დასტურდება I, II 
და V შვიდეულების ფარგლებში. 

აღსანიშნავია რომ იადგარის ნუსხები ამ თვალსაზრისით განსხვავებას: 

გვიჩვენებენ, პირველ ყოვლისა, ერთმანეთის მიმართ. 8CL) ნუსხები აბსოლუ– 
ტურად იდენტურია, L ძირითადად 8CL ნუსხებთან დგას. ყველაზე მეტ განსხვავე- 
ბას # ნუსხა იჩენს. იგი ცალკე დგას პირეელი ხუთშაბათის, მეორე ორშაბათის, 

მეორე ხუთშაბათის, მეხუთე კვირისა და მეხუთე სამშაბათის ოხითებისა და. 

ჯელთაბანისას ჩვენებისას /#-ს აღნიშნული საგალობლები LსCნ-ში სხვა- 

დღეებშია დაწესებული. 
რაც შეეხება იადგარის ნუსხების ლექციონართან მიმართებას, აქ სურათთ 

ჭრელია. იადგარის L ნუსხა აბსოლუტური სიზუსტით მიყვება ლექციონარს. 
მასთან დიდ სიახლოვეს ამჟღავნებენ 8Cს6 ნუსხებიც. ისინი II ორშაბათისა და. 
სამშაბათის ოხითების განსხვავებულ ჩვენებებს იძლევიან მხოლოდ. ყველაზე. 

მეტ განსხვავებას აქაც უჩვენებს # ნუსხა. 
# ნუსხის განსხვავებულობას, ბუნებრივია, ვერ განვიხილავთ გადამწერის 

დონეზე. ვფიქრობთ, მას მხედველობაში აქვს ლექციონარის ისეთი ნუსხა ან 
ნუსხები, რომლებიც ჩვენ ხელთ არსებულ ხელნაწერთაგან განსხვავდებოდ- 
ნენ და გარკვეულად სხვა ტრადიციას უჩვენებდნენ. თუ რამდენაღ არის ეს. 

განსხვავება სიძველის მაჩვენებელი, ამის თქმა ძნელია. 

შევეცდებით გარკვეული შეფასება მივცეთ იმ ფაქტს, რომ ყველიერის კვი– 

რის პოეტური ტროპარები მხოლოდ L ლექციონარით არის მოღწეული (L#8 

91% ხორცის აკრების კერიდან ბზობამდე სულ 29 ტროპარი დასტურდება, მათგან 21 ოხი- 
თაი, 6 ჯელთაბანისაი, 2 სიწმიდისაი.



უძველესი იადგარის ვნების კვირა 771 
  

ნუსხები ნაკლულია) და იადგარის არც ერთი ნუსხა ამ შვიდეულის საგალობ- 
ლებს არ უთითებს. ზემოთ ვნახეთ, რომ საგალობელი ტექსტების გამეორებას 

მარხვის პერიოდში მკაცრი კანონზომიერება ახასიათებს, რაც სათანადოდ არის 

ნუსხებში განმარტებული, იმავეს ვერ ვიტყვით L ნუსხის ყველიერის შვიდეუ- 

ლზე, თუმც პოეტური ტროპარები, კერძოდ ოხითები, რომლებიც ამ შვიდეულის 
განგებებში გვხვდება, დასტურდება ლექციონარისა და იადგარის სხვა ნაწილე- 

ბში. სამშაბათის ოხითაი „ვისწრაფოთ, ერნო, წინა-განსაზღვრებად...“ (1293), 
როგორც ზემოთ ვნახეთ, არის ყველის აღების კვირა დღის მწუხრის ოხითა” 
და საერთოდ ყველა საკვირაო მწუხრისა ბზობამდე. აქ კი აღნიშნული ტექ- 

სტის გამოყენება ლოგიკურ კავშირში არ არის დანარჩენ დღეებთან და უკვე 

არსებულის ახალი დანიშნულებით გამოყენების შთაბეჭდილებას ტოვებს. 

გვიანი პრაქტიკა იგრძნობა ოთხშაბათის ოხითაის ტექსტის გამოყენება- 

შიც. ეს ის ტექსტია, რომელიც საერთოა ყველა ოთხშაბათისა და პარასკევი–- 
სათვის ბზობამდე: „შენდა შუენის გალობაი...“ (I 296), ჩ-ს პარასკევის გან–- 

გებაში ოხითაი არ არის, ჩანს, აქ იგულისხმება ოთხშაბათის ოხითაი. ამრიგად, 
ყველიერის შვიდეულზე ვრცელდება მარხვის ოთხშაბათ-პარასკევების საერ–- 

თო წესი. მაგრამ ამ წესის შესახებ სათანადო განმარტების მოთავსება პირ–- 

ველი ოთხშაბათის განგებაში საფუძველს იძლევა ვიფიქროთ, რომ წესი იმ–- 

თავითვე შემოღებული იყო პირველი შვიდეულიდან და მხოლოდ შემდეგ 
გაავრცელეს წინა ანუ ყველიერის შვიდეულზე. შესაძლებელია, გავრცობა 
უკავშირდება დიდი იადგარების პრაქტიკას, რომელთა მიხედვით ყველიერის 

შვიდეული მარხვის პირველ შვიდეულად არის მიჩნეული (იხ. გვ. 758 –– 

759). 
რაც შეეხება ორშაბათის ოხითაის: „ვიხილეთ ნათელი ქეშმარიტი...4 

(1 290), იგი ლექციონარის L და იადგარის 8 ნუსხებში აღმოჩნდა როგორც 

მარტვილიის მწუხრის ოხითაი, ხოლო ხუთშაბათის ოხითაის დასაწყისით: 

„მადლმან მაცხოვ...“ (1 299) პარალელი არ დაეძებნა. 

ამრიგად, აქ ' განხილული მასალის საფუძველზე ვფიქრობთ, რომ ლექ- 

ციონარის განვითარების ადრეულ ეტაპზე ყველიერის შვიდეული ლექციო- 

ნარში პოეტურ ტროპარებს არ შეიცავდა, ისევე როგორც ეს იადგარის ნუსხებ- 
შია. გამორიცხული არ არის, რომ ასეთივე ვითარება იყო LMგ ნუსხებში, რომ- 

ლებიც L-სთან შედარებით მეტ სიძველეს უჩვენებენ, ს” ლექციონარი, ვფიქ- 

რობთ, ასახავს შედარებით გვიანდელ პრაქტიკას, როცა ყველიერის შვიდეული 
უკვე”არსებული მასალით დააკომპლექტეს და შეუფარდეს ახალ სისტემას. 

უძველესი იადგარის ვნების პვირა 

ვნების კვირა უძველესი იადგარის განსაკუთრებული მოვლენაა. სამეცნი- 

ერო ლიტერატურაში მრავალგზის არის აღნიშნული, რომ იერუსალიმის ღვთის- 
მსახურებამ ადრეულ ეტაპზევე შექმნა ვნების კვირის თავისებური სახე, რო- 
მელმაც დიდი კვალი დაამჩნია მომდევნო ეპოქების პრაქტიკას. ვნების კვირის 
ღვთისმსახურების განვითარება იერუსალიმში, როგორც ცნობილია, სხვადა- 
სხვა ეპოქების რამდე ნიმე პირვე ლხარისხოვანმა ძე გლმა შემოინახა, რომლებშიც 
ასახულია რიტუალის განვითარება IV--X საუკ. მანძილზე: IV საუკ. მოგზაური
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ქალის ეგერიას თხზულებამ3?5, იერუსალიმური ლექციონარის. უკვე ხსენებუ- 
ლმა უძველესმა სომხურმა რედაქციებმა (V საუკ.)%2%, ამავე ლექციონარის ქარ– 
თულმა რედაქციებმა (V – VIII სს.)??7, დაბოლოს, „იერუსალიმური ტიპიკონის“ 

სახელით ცნობილმა ძეგლმა (IX-X ს.)379. თავისი წინამორბედი ძეგლებისაგან 

განსხვავებით, ქართული ლექციონარი ვნების კვირის განგებაში განსაკუთრე- 

ბულ ადგილს უთმობს გალობას და ამ მიზნით პირველად შემოაქვს პოეტური 

საგალობლები. სწორედ ვნების კვირაშია თავმოყრილი ქართული ლექციონარის. 

პოეტურ დასდებელთა უდიდესი ნაწილი. ქართული ლექციონარის მნიშვნელო- 

ვან მხარედ ისიც უნდა მივიჩნიოთ, რომ ნუსხებს შორის არსებულ განსხვავებე- 

ბში ვნების კვირის საღვთისმსახურო პრაქტიკის განვითარების პროცესი შეი- 

ცნობა. განსაკუთრებით ნათლად იგი იოანე-ზოსიმეს 5 ნუსხაში ჩანს, მის ჰიმნო– 

გრაფიულ დანართში (I #ნინ. I, # 47-–-175). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში კარგა ხანია დამკვიდრდა ქართული ლექცი- 

ონარის შედარებითი კვლევის ტრადიცია კ. კეკელიძემი ხოლო შემდეგ 

ა. ბაუმშტარკმა და ჰ. ლეებმა ქართული ლექციონარის ვნების კვირის თავისე– 

ბურებათა კვლევისას ფართოდ გამოიყენეს ეგერიას მოგზაურობის, სომხური 

ლექციონარისა და „იერუსალიმური ტიპიკონის“ ჩვენებები, აგრეთვე ლექ– 
ციონარის საგალობელთა ის ბერძნული შესატყვისები, რომლებიც მათ და- 

ძებნეს ბიზანტიური პრაქტიკის ამსახველი ლიტურგიკული წიგნების (ძირი- 

თადად მარხვანის) ბერძნულ გამოცემებში329. 

იერუსალიმური ღვთისმსახურების განვითარების ამსახველ ძეგლთა რიგ- 
ში დღეს თამამად შეიძლება ჩავაყენოთ ქართული იადგარებიც, როგორც 
უძველესი, ასევე ახალი რედაქციისა, რადგან ისინი ყველა არსებითი ნიშნით 

იერუსალიმური ეპოქის ძეგლებია დღა შეიცავენ მნიშვნელოვან მასალას არ- 

სებული ძეგლების მონაცემებზე დასამატებლად. 

წინასწარ ხაზგასმით უნდა ითქვას, რომ ვნების კვირის შემთხვევაშიც ძალაში 

რჩება ჩვენი გამოკვლევის ძირითადი დებულება, რომ უძველესი იადგარის სა- 
ხეს ქართული ლექციონარი განსაზღვრავს. ლექციონარისჯვნების კვირის მრავალ- 
ფეროვანი და ამასთანავე უაღრესად თავისებური აგებულების მქონე წირვები, 

ლიტანიები და რიტუალები, რომლებიც სიმბოლურად განასახიერებენ ქრის- 

ტეს მიწიერი ცხოვრების უკანასკნელი დღეების ცალკეულ ეპიზოდებს და მის 

ვნებას, თითქმის უცვლელადაა ასახული იადგარში და წარმოდგენილია არსე- 

32 | გე0M9MM6ლ0+80 0 C89M+ხIM M6C”მM X08I2 IV 36M8, 113. I1. 8. II2M2%XIVC8CMMM. 

I1ივ80CM. (I836CI. C600MMM, X». VII, 8. 2, C. (59--162, 

3202 გ სიიისX CიძიX 121, CძI!LIიი, ი. 260--309. 

327 LC თ-გოძ L6CLIიიოგII6, 598--743, #იი. I, 47--175, 
329 4., IIთ»0თბ0#X0ს#/0C-X ნითM08)C, 16» »VC 8» "I80000#ა0):0სC #6XX#შ- 

იძ. #Vთ/.ხ(X-ი 'Iიი00070V::XXC 0%0XV020VI0თC, II, I.65C000X602-), 1894, 1 -- 254; 

#ჩ. #ტ. IMMI0M#68060M%M7%,, ნ000CIVM6MM CIიმლII0იI # შმლ0Xმ,ხM0Mი 0ლ06MMVI 80 
C8. II60VC21MM IX--X 88. Mგ3ვვმყიხ, 1894. #.#. IM9M9»I0M#686MXM#M, )1I06896MIIV6C 

IგI1ხMმგიM6 1M0MM0M. C8970-006-MMM IM60V6მMIMMCMVM M# 80XMMX0M IX0IMCX2MIMIM0ი07ხ- 

C0X0M I60M8M. #06MIMM0-6#6MM0L”ი. #MCლ0/01082MM0C. MM#M68აე 1907. 

39 M6იVლC. M2M0M20ხ, ლ. 2902-2930; წხ. 1 ს 6--ტ. 8გსო§518XM, რთყვძლვ- 
ფხ51)იემ სიძ X2”V0006 ჰ6”ს§816015 (ი) 516ხ(ხი ჰმჩ-ხსიძიL, 0LIლი5 CიLI§წ1მიყ§, M. 5., 8ძ 5.,“ 
1915, 5. 201- 233; L66ხ, 0I6 665§8ილნ. (ვნების კეირის საგალობლებს ჰ. ლეები ეხება 

ნაშრომის სხვადასხვა თავში მათი დანიშნულების მიხედვით).
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ბითად იმავე საგალობელი ტექსტებით, რაც ლექციონარში გვაქვს31მბ. უნდა 

ითქვას, რომ ლექციონარის განგება რიგ შემთხვევაში უფრო ვრცელია და რი- 

ტუალები, რომელთაც პოეტური საგალობლების თანხლება არ ახასიათებთ 

(წარმოდგენილია მხოლოდ საკითხავებითა და ფსალმუნებით ან მხოლოდ ტიპი- 

კონური მითითებებით), იადგარში გადასული არ არის. ამგვარი განგებების ასა- 

ხვას, როგორც სხვა შემთხვევებშიც იყო ნაჩვენები, იადგარი საჭიროდ არ მიიჩ- 

ნევს ასეთია,,მაგალითად, დიდი ხუთშაბათის მე-3 ჟამს დაწესებული „მონანულ- 

თა მიყვანა კარსა ეკლესიისასა“, რომე ლიც ს ნუსხაშია დაცული (I 626– 631)33), 

ან კიდევ ვნების შაბათს კათაკუმეველთა მონათვლის განგება (1 720– 736), ამავე 

შაბათის ღამისთევა (I 740), რომელსაც 65 უთითებენ. ლექციონარი იმ მხრივაც 

არის ვრცელი, რომ მასში შედარებით დეტალიზირებულია გარკვეული მღვდელთ– 

მოქმედებანი, რაც, ბუნებრივია, იადგარის კომპეტენციას არ შეადგენს, თუმც 

ეს ის კონტექსტია, რომელშიც იადგარის საგალობლების შესრულება იგულის- 

ხმება. ამის თვალსაჩინო მაგალითია დიდი შაბათის საზეიმო მწუხრი (1 708– 720), 

რომელშიც ხორცშესხმულია ქრისტეს მკვდრეთით აღდგომის თემა, რაც გააზ- 

რებულია როგორი) სინათლის (ნათლის) შემოსვლის დიდი დღესასწაული. იერუ- 

სალიმის აღდგომის ეკლესიისათვის შემუშავებული ეს განგება იწყება ეკლესიის 

კურთხევის რიტუალით, რომელიც ვრცლად არის · აღწერილი ლექციონარის 

ნუსხებში. რიტუალის აღწერას იადგარის ნუსხებში ცვლის მარტივი რუბრი- 

კები2112: „მწუხრი. აკურთხონ ეკლესიაი „თ უფალო ღაღატყავი წა–თქუან ...“ 

(#), ან კიდევ: „დიდსა შაბათსა მწუხრი, შეკრფენ ყოველნი მსახურნი და მოწე- 

სენი და აკურთხონ ეკლესიაი, ვითარცა კანონსა წერილ არს“ (8), ან მარტივად: 

„მწუხრი“ (C), რასაც მოსდევს მწუხრის პოეტურ და ფსალმუნურ საგალო- 

ბელთა რიგი999. ც ხელნაწერის გა ნმარტებაში „ვითარცა კანონსა წერილარს4 

კარგად ჩანს უძველესი იადგარის ლექციონარის განგებაზე დამოკიდებულება. 

უძეელესი იადგარისა და ლექციონარის ნუსხებს შორის არსებული განს- 
ხვავებების ნაწილი მათთვის საერთო საგალობლების ტექსტობრივ მიმა“თებებ- 

ზე მოდის. აქ სურათი საკმაოდ ჭრელია. ჩვენ არ ვისახავთ მიზნად დაწვრი– 
ლებით აღვნუსხოთ და აღვწეროთ ეს მიმართებები, შევეხებით მხოლოდ ზო–- 
გიერთ საკითხს, რათა შეძლებისდაგვარად გამოვკვეთოთ იადგარის ვნების 

კვირის სპეციფიკა. 

ზემოთ უკვე ვნახეთ, რომ დიდმარხვის შვიდეულები ყველის აღებიდან 

ვიდრე ბზობამდე (გარდა დღესასწაულებისა) ცისკრის კანონს არ იცნობენ. 

ვნების კვირა ამ მხოივ განსხვავებულია. მასში პირველად ქართულ ჰიმნო- 

გრაფიულ ძეგლთა შორის შემოდის სამსაგალობელთა სისტემა ანუ „გალობა- 
თა ხუედრნი“, როგორც მას ქართული ლიტურგიკული კრებულები უწოდებენ. 
ვნების ორშაბათიდან შაბათის ჩათვლით ყოველი დღის ცისკარი იადგარში 

390 ვნების კვირის განსაკუთრებული რიგის მსახურებები ლექციონარის მიხედეით მრავალ- 

მზრიე განხილულია კ. კეკელიძის, ა, ბაუმშტარკისა და ჰ, ლეების დასახელებულ შრომებში. 

ვე1 შევნიშნაეთ, რომ L-ში დასტურდება ტიპიკონური მითითება კათაკუმეველთა მონათ- 

ვლის განგებაზე (C 136»). 
332 Cხ, აქვე, გე. 214. 

ვეჭვ გამონაკლისს შეადგენს მხოლოდ L., რომელშიც კურთხევის განგება ვრცლადაა აღწერილი 

(C 136V). ამავე განგებიდან მომდინარეობს ფსალმუ ნ-დასდებელთა ორი წყვილი 8 ხელნაწერში, 
რომლებიც შაბათის მწუხრის უფალო ღაღადყაესას წინ უსწრებენ (იზ, გე. 214--215).
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იწყება ამ დღის წილხვედრი სამსაგალობლით?!??!. კ. კეკელიძეს უთუოდ ეს 
მოვლენა ჰქონდა მხედველობაში, როცა წერდა, რომ „ხუედრნის“ უძველესი 
ფორმაცია დაცულია პაპირუს-პერგამენტის ხელნაწერშიო“ (იგულისხმება 
ჰჭილ-ეტრატის ხელნაწერი)335, სამსაგალობლები იადგარის ნუსხებში ძირითა- 

დად ერთფენოვანია და თანხვედრილი. მხოლოდ C შეიცავს „უგალობდითსას“ 
განსხვავებულ ტექსტს, ხოლო # – „მოიხილესს“ ორიოდე განსხვავებულ 
სტროფს. აქვე საჭიროდ მიგვაჩნია აღვნიშნოთ კიდევ ერთი გარემოება. 8 
ხელნაწერის ვნების ხუთბაშათის განგებაში სამსაგალობლის გარდა შეტანი- 
ლია ცისკრის სრული კანონი, რომელიც, როგორც გაირკვა, კოზმა იერუსალი– 
მელს ეკუთვნის (გვ. 540-–-543)335 ეს კანონი, ვფიქრობთ, უძველესი იადგა–- 

რის ორგანულ ნაწილს არ შეადგენს და მისი გვიანდელი ჩანართია. ამაზე მეტ- 
ჟყველებს თუნდაც ის ფაქტი, რომ 8 ხელნაწერში ვნების ხუთმაბათის კალენ–- 
დარული მითითება ორჯერაა მოცემული: ერთხელ კოზმასეული კანონის წინ 

(93V). მეორედ ამ კანონის შემდეგ, სადაც ფაქტიურად იწყება დიდი ხუთ- 

შაბათის საგალობლების იადგარისათვის ნიშანდობლივი თანმიმდევრობა, 

მთლიანად თანხვედრილი სხვა ნუსხებთან (97L). აღნიშნული კანონის გვიან- 
დელ ჩართვაზე ისიც მეტყველებს, რომ იგი იადგარისათვის დამახასიათე– 
ბელი ცხრაოდიანი კანონისაგან განსხვავებბძთთ რვა ოდისაგან შედგება და 
„მოიხილესას“ არ შეიცავს. და კიდევ რაც მთავარია კოზმას კანონი X 

საუკ. ახალი იადგარების რეპერტუარს აუცილებელი კომპონენტია??. 
თუ ყოველივე ამას დავუმატებთ, რომ 8-ში კოზმას კანონთან ერთად შეტანი- 

ლია აქებდითსას ასევე ახალი რედაქციის ტექსტი, რომელიც უადგილოდაა 

ჩართული კოზმას კანონსა და იადგარისეულ სამსაგალობელს შორის, 8-ში 

უძველესი იადგარისათვის უცხო ფენის არსებობის ფაქტი ეჭვს არ უნდა 
იწვევდეს. ამგეარი შევსება დაკავშირებული უნდა იყოს იმ ხანასთან, როცა 
დაიწყო ჰიმნოგრაფიული რეპერტუარის განახლება, რასაც ახალი იადგარე- 
ბის შექმნა მოჰყვა შედეგად. როგორც ჩანს, ახალი იადგარის კრებულად ჩა- 

მოყალიბებამდე, მისი ცალკეული საგალობლების პირველი თარგმანები უძ- 
ველესი იადგარის ნუსხებში შეჰქონდათ ვნების ხუთშაბათის აქ მითითე–- 
ბული კანონის გარდა 8-ში შეტანილია ცისკრის კიდევ სამი კანონი, ასევე 
უცხო უძველესი იადგარის რეპერტუარისათვის. ესენია იოანე დამასკელის 

აღვსების კანონი, კოზმა იერუსალიმელის კანონი ღვთისმშობლისათვის და 
კანონი საბა განწმედილის სახელზე (იხ. გვ. 544--556)238, ეს კანონები ახალი 

დადგარის უძველეს ფენას მიეკუთვნებიან319, ყველა ისინი უძველეს იადგარში 

სხვამ ს) ნუსხა ორშაბათის „ადიდებდითსაზე“ წყდება (იხ, გვ,178), სამსაგალობლებს არ შეიცავს. 

33% , კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, თბ., 1960, გე. 

596; IIMIVნI. IმM9IIMMV, C. XXI. 
835 შურ. V. Cს0L15L--M.–ჩგL18იIM825, #ი!ხი1იჟ!გ ყ(ვიიგ Cმო1ისხო CხX15(1გ2- 

იისთო,. L4<ი07Iლდ, 1871, ი. 190--19ჭქ, 

3)” სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, 1, გვ. გვ. 21. (VII, 4), 45 (38), 81 (Iს 10), 104 (6), 

198 (67 ბ). 
„9 შდრ, V/. CMC1§(-.M. ი83”8ი1#%85, დასახ. ანთოლოგია, გე. 180--183, 216--221. 

აღსანიშ ნავია, რომ 51ი, 18-ში შესული თარგმანები არ არის დამკარებული ძლისპირ-ტროპა- 

რთა მეტრულ თანაფარდობაზე, რაც თარგმანის სიძველეზე მეტყველებს. 

3% სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გვ „ გვ. 22. (VIII, I), 28 (37), 33 (80), 104 (7), 107 
418) და ა, შ.
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;გვიანდელი შევსების აშკარა ნიშნებს ატარებენ კოზმა კანონი სრუ- 
«ლია უადგილოდ, მარტვილიის წინაა ჩართული. იოანე-ზოსიმეს ერთ-ერთ 

მინაწერში (8 150V) მარიამობის კოზმასეული კანონი „ახლად“ იწოდებაბ%მ, 

“ამგვარად კი უძველესი იადგარისეული საგალობლებისაგან განსხვავებულ 

ახალ რეპერტუარს აღნიშნავენ. 

ამრიგად, თუ 8 ხელნაწერის ვნების ხუთშაბათის ცისკრის კანონს უძეე- 

“ლესი იადგარის ორგანულ ნაწილად არ მიეიჩნევთ, აღმოჩნდება, რომ #8C 

'ნუსხებში ერთი და იგივე პრაქტიკაა ასახული. 

უძველესი იადგარის მარხვის ციკლის თავისებურებებზე მსჯელობისას 
„კ. კეკელიძე მიუთითებდა, რომ იგი ჯერ კიდევ არ იცნობს თეოდორე სტუ- 
დიელის საგალობლებს, რომელსაც, როგორც ცნობილია, მიეწერება დიდმარ– 

ხვის მთელი პერიოდის გამართვა სამსაგალობელთა სისტემაზე?!. ჩვენს მიერ 
"ჩატარებულმა შედარებითმა კვლევამ იმ დასკვნამდე მიგვიყვან,ი რომ თეო- 

“დორე სტუდიელის რედაქციის მარხვის ციკლის შემოსვლა ქართულ სინამდვი- 

ლეში X საუკ. ახალ იადგარებთან არის დაკავშირებული. ახალ იადგარებში 

აღმოჩნდა სამსაგალობელთა ის ფენა, რომელიც ბერძნული ტრიოდიონების 
გამოცემებში თეოდორე სტუდიელის სახელს ატარებს1342, ამავე ახალი იად- 
გარების ვნების კვირა არსებითად იოანე დამასკელისა და კოზმა იერუსალი- 

მელის კანონებით და სამსაგალობლებით არის შედგენილი? ამ საგალობელ- 

თა შორის არ დაიძებნა უძველესი იადგარისეული ფენა. ეს შეეხება როგორც 

ვნების კვირის სამსაგალობლებს, ასევე სტიქარონებს. იადგარისეული ეს ფენა 
ჩვენ ვერ დავადასტურეთ ვერც „იერუსალიმურ ტიპიკონში“, რომელსაც 
"რედაქციულად სწორედ ახალი იადგარის შედგენილობა უახლოვდება. ამგვა- 
რი ვითარება, ვფიქრობთ, იმის სასარგებლოდ მეტყველებს, რომ უძველესი 

'იადგარის ვნების კვირის სამსაგალობლები და მარხვის პერიოდის სტიქარო– 

ნები უფრო ძველი მოვლენაა და წინ უსწრებს სახელგანთქმულ საბაწმიდელ 
ჰიმნოდთა და, მით უმეტეს, თეოდორე სტუდიელის მოღვაწეობას. აქ ისიც 

“უნდა გავითვალისწინოთ, რომ უძველესი იადგარის ჩვენთვის საინტერესო 

საგალობლები თვისობრივად სხვაობენ ახალი იადგარების იმავე დანიშნულე- 

ბის საგალობლებისაგა, რომლებიც ძლისპირ-ტროპართა მეტრული თანა- 

"ფარდობის პრინციპზე არიან აგებული. 

უძველესი იადგარის ვნების კვირის სამსაგალობლების, სტიქარონებისა 
და დანარჩენი პოეტური საგალობლების ტექსტობრივი ანალიზი გვიჩვენებს, 
"რომ ისინი მთლიანად პასუხობენ ცალკეულ დღეებზე თუ ცალკეულ მოელე– 

ნებთან დაკავშირებით დაწესებული სახარების საკითხავების თემას, ამდენად 

ორგანულად არიან ჩართული დღესასწაულთა ლექციონარისეულ კონცეფცია- 
“ში, რაც საგალობელთა არსებითი ნიშანია. განსაკუთრებით იგრძნობა დამოკი– 

დებულება მათეს სახარების ტექსტზე. სამსაგალობელთა და სტიქარონთა 
სტროფები წარმოადგენენ შესაბამისი საკითხავების თავისებურ პოეტურ ვა- 

0 სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, |, გვ. 70, 
შა კყIVიდ, I2MMXIMIIMM, C. XXI, 35I. 
34 შედარებისათვის ესარგებლობდით ტრიოდიონის რომისა (1879 წლის) და ათენის (1967 

წლის) გამოცემებით. 

მბ ამას გვიჩვენებს ახალი იადგარის ცალკეულ ნუსხებში არსებული მითითებები ავტო- 
«ებზე, აგრეთეე შედარება ბერძნული ტრიოდიონის გამოცემებთან.
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რიაციებს, რომლებშიც გარდა შინაარსისა გადასულია სახარებისეული სიმ– 

ბოლიკა და ფრაზეოლოგია. 

უძველსი იადგარის ვნების კვირის პირველი სამი დღე საგალობლების 
ერთნაირი შედგენილობით ხასიათდება აქ წარმოდგენილია ცისკრისა და 
მწუხრის საგალობელთა შემდეგი თანმიმდევრობა: ცისკრად – სამსაგალო– 
ბელი, აქებდითსა, მწუხრზე –- უფალო ღაღადყავსა, ოხითაი, ფსალმუნ-დას- 
დებელი. ამ სტრუქტურას ლექციონართან, როგორც მოსალოდნელი იყო, 

საერთო აქვს მწუხრის ოხითაი და ფსალმუნ-დასდებელი. ლექციონარისა დ> 
იადგარის ნუსხები ოხითებისა და ფსალმუნ-დასდებლების ერთსა და იმავე 

ტექსტებს უჩვენებენ. 
აღსანიშნავია რომ ამავე დღეების განგებბშში ლექციონარის ნუსხები 

უთითებენ კიდევ რამდენიმე საგალობელ ელემენტს, რომლებიც არ დასტურ–- 
დება იადგარის ნუსხებში. ესენია: ცისკრრდ „ღირსმყვენი”“ და „დიდებაი 

მაღალთაი“", მწუხრზე –- „ღირსმყვენი“, „იბაკო“ („უწინარეს ვნებისა ეტყო–- 

და უფალი მოწაფეთა თვსთა.../ი) და „წმიდაო ღმერთოი“ (IL,599, 608, 609, 610, 

615,616,623 სქოლიო). ჰ. ლეები თავის გამოკვლევაში საგანგებოდ ჩერდება 

ცისკრისა და მწუხრის აქ მითითებულ საგალობლებზე?მჭ“. მას მოაქვს მასალე– 
ბი, რომელთა მიხედვით ცხადი ხდება, რომ ლექციონარისეული „დიდებაი 

მაღალთაი“, „ღირსმყვენი“, „წმიდაო ღმერთოი“ ღვთისმსახურების უცელელ: 

ელემენტთა კატეგორიას განეკუთვნებიან .ეს უნდა იყოს სწორედ იმის მიზე– 
ზი, რომ ისინი არ არიან ასახული იადგარის ნუსხებში. რაც შეეხება სამების 
ფორმულას „წმიდაო ღმერთო, წმიდაო ძლიერო, წმიდაო უკუდაო“, იგი 

იადგარის სხვადასხვა საგალობლის ტექსტში ით ორგანულად ჩართული, რაც 
მის სიძველეზე და ფართო გავრცელებაზე მიგვითითებს445, 

უძველესი იადგარის ვნების კვირის ძირითადი მოვლენები ვნების ხუთ- 
შაბათის, პარასკევისა და შაბათის განგებებშია თავმოყრილი (მხედველობაში 

გვაქვს დიდი ხუთშაბათის ფეხთა ბანის რიტუალი და შუაღამის განგება, პა– 
რასკევის მე-6 ჟამზე დაწესებული დიდი მსახურება, ჯვრის განბანის რიტუა- 

ლი ამავე დღეს, შაბათის საზეიმო მწუხრი და სხვა) როგორც უკვე ითქვა, 
ყველა ეს მოვლენა იადგარში ლექციონარის პარალელურად არსებობს, მის 
საფუძველზეა აღმოცენებული. 

ჰ. ლეებმა, რომელმაც საგანგებოდ შეისწავლა ლექციონარის ვნების კვირის- 

თავისებურებები, ყურადღება მიაქცია იმ ფაქტს, რომ 5 ნუსხის ჰიმნოგრაფიულ 
დანართში იოანე-ზოსიმეს შემოაქვს მთელი წყება საგალობლებისა, რომელ- 

თაც ლექციონარის LCILგ ნუსხები და 5 ნუსხის ძირითადი ნაწილი არ იცნო- 

ბენ, მოცემულია აგრეთვე შუაღამის დასდებლების შესრულების წესი, 

რომლის შესახებ ასევე არაფერია თქმული ლექციონარის ნუსხებში. ამ 
მონაცემებში ჰ. ლეები ჰიმნოგრაფიული განვითარების უფრო გვიანდელ ეტაპს, 

341 CCხ, LI6 C0ი5გიყი, 5. 176--176, 180- 181, 185 187, 
%ბ იხ, აქვე, გვ. გვ. 20, 122, 124, 130, 154–-155, 296, 348, 364 365 და ა. შ.
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ხედავს. მაგრამ ის ფაქტი, რომ იგი ლექციონარის ზედა თარიღად VIII საუკ. 
შუა წლებს მიიჩნევს, უკვე ნიშნავს, რომ ლექციონარის ყველა მოვლენა, მათ 
შორის იოანე-ზოსიმეს 5 ნუსხისეული დანართის მონაცემებიც, მისთვის ამ 

ქრონოლოგიური საზღვრის ქვემოთ თავსდება. 

ვნახოთ, რა ვითარებაა იადგარის ნუსხებში. 

ვნების ხუთშაბათის ღამისთევა ლექციონარში დიდ ლიტანიას წარმოად- 

გენს, რომელიც მიზნად ისახავს, მოინახულოს ქრისტეს ცხოვრების უკანასკ- 

ნელი დღის მოვლენებთან დაკავშირებული წმინდა ადგილები, რომელთა რიც- 

ხვი ქართული ლექციონარის მიხედვით შვიდია. ამ საზეიმო მსვლელობას თან 

ახლავს წმინდა ადგილების შესატყვისი ეპიზოდების კითხვა სახარებიდან დ» 

პოეტური დასდებლების, იბაკოებისა და ფსალმუნების შესრულება (I 642-- 

662). კ. კეკელიძის, ა. ბაუმშტარკისა და ჰ. ლეების შრომებში დაწვრილები- 

თაა განხილული შუაღამის აღნიშნული განგება ძირითადი კომპონენტების -- 

წმინდა ადგილების, საკითხავების სისტემისა და საგალობლების თვალსაზრი- 

სით იმ მდიდარი შედარებითი მასალის გათვალისწინებით, რასაც ეგერიას 

მოგზაურობა, სომხური ლექციონარ,ი იერუსალიმური ბერძნელი ტიპიკონი 
და ისტორიული ლიტურგიკიდან მოხმობილი სხვა მასალები იძლევა315, ამას– 

თანავე ნაჩვენები, რომ საგალობლების ნაწილი შესულია იერუსალიმური 

ტიპიკონისა და კონსტანტინოპოლური რედაქცის ბერძნული მარხვანების 

ამავე დღის განგებაში. 
ლექციონარისა და იადგარის ნუსხების შედარება გვიჩვენებს, რომ მათ 

შუაღამის პოეტური დასდებლები და ფსალმუნები არსებითად თანხვედრილი 

აქვთ17, მაგრამ საგულისხმო განსხვავებებია იბაკოთა ნაწილში. ასე მაგალი–- 

თად, 5 ხელნაწერის ძირითად ტექსტში იბაკოები შეტანილი არ არის, L 

ხელნაწერში ყოველ პოეტურ დასდებელთან მოტანილია თითო იბაკო, ნაცვ- 

ლად სტრუქტურისათვის დამახასიათებელი ორისა, # ნუსხა შეიცავს იბაკო- 

თა ისეთ ტექსტებს, რომელთა პარალელი დანარჩენ ნუსხებში არ ჩანს (-დღეს 

საიდუმლოი შენი...“, „უფალო, პეტრეისნი იგი ცრემლნი...“). არ არის გამო- 

რიცხული, რომ ამ განსხვავებებში შუაღამის განგების განვითარების სხვადა- 

სხვა ეტაპები და სხვადასხვა ტრადიციაა ასახული, რაც სპეციალურ კვლევას 
მოითხოვს. მიუხედავად ამისა, კ. კეკელიძის, ა. ბაუმშტარკისა და ჰ. ლეების 

დაკვირვებები ვრცელდება უძველეს იადგარზეც. უფრო მეტიც, საგალობლე- 
ბი რიტუალის მხოლოდ ერთი მხარეა და მათი ფუნქცია და შესრულების წე–- 
სი ლექციონარის ტექსტის გარეშე ნათელი არ არის. 

შუაღამის აღნიშნული დასდებლების გეერდით ლექციონარის § ნუსხის და- 

ნართში იოანე-ზოსიმეს შემოაქვს დასდებლების ახალი ჯგუფი: „დიდსავე ხუთ- 
შაბათსა შუაღამისანი სხუანი იერუსალემელად. სხუანი შუაღამისა დასადებელნი. 

ახალნი ია-ნი“ (1 #ი?.I,99-–- 113). სათაურიდან გარკვევით ჩანს, რომ საგალობ- 

ლების ეს ჯგუფი, რომელიც 11 პოეტური დასდებლისა და შესაბამ-სი ფსალმუნე- 

ბისაგან შედგება, იერუსალიმური წარმოშობისაა და, ამავე დროს, პრაქტიკაში. 

შბ II6იVC. #მM0Mმიხ, C. 2|5- 221; 1ხ. MI ს თი პ. ზფმსო5(ემXLLს, რდსეძივ- 
ჟ051012 სიძ M2IM0C06 ჰ6”ყ§5მ10ე1§ I §16ხ(ბი ჰმი(ხსიძ%L, 5. 208-- 210, 22ვ- 295; L CCხ, 
LC C058იძ06, 5. 218- 250. 

ე4? შდრ. I 642--662, L 136ჯ, იადგარის ტექსტი, გვ. 191--195,
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ახლადღ შემოღებული. ჰ. ლეები ვარაუდობს იმის შესაძლებლობას, რომ დასდე- 
ბლები ახალ პროცესიას გულისხმობენ, რომლის პუნქტები 7-დან 11-მდეა გა- 

"'ზრდილი348, 
შუაღამის ახალი დასდებლები არც ლექციონარის (მათ შორის 5-ის ძირი- 

„თად ნაწილში) და არც უძველესი იადგარის ნუსხებში არ ჩანს, მაშინ როცა იგი 

აღმოჩნდა ვრცელი რედაქციის ახალ იადგარებში – 510. 59-სა და 51ი. 64-ში 940, 
საგულისხმო ფაქტია, რაც იმას უნდა ნიშნავდეს, რომ საქმე გვაქვს გვიანდელ 
შევსებასთან, რომელიც ახალი იადგარების პარალელურად მიმდინარეობდა, 

და, ბუნებრივია, ვერ აისახა უძველეს იადგარში. აღსანიშნავია, რომ ეს დას- 
დებლები არ არის შეტანილი იოანე-ზოსიმეს L ხელნაწერში. ჩანს, L-ს შედ- 
გე ნისას იოანე-ზოსიმეს ისინი ხელთ არ ჰქონდა (არ იყო ჯერ კიდევ ქართულ 

პრაქტიკაში), ან არ მიიჩნია საჭიროდ მათი ჩართვა უძველეს იადგარში. 

ამრიგად, ვფიქრობთ, რომ დიდი ხუთშაბათის შუაღამის ახლ დასდებ- 
"ლებს არც ლექციონარი და არც უძველესი იადგარი არ იცნობს. ის შედარე- 
ბით გვიანდელი მოვლენაა და ლექციონარის დათარიღების მიღებულ საზღე– 
“რებში, ვფიქრობთ, არ ექცევა. ეს დასდებლები, ამავე დროს, უფრო ადრეუ- 
ლი ჩანს, ვიდრე „იერუსალიმური ტიპიკონი, რადგან მათი ერთი ნაწილი, 

“მსგავსად ძველი დასდებლებისა, გადასულია „იერუსალიმურ ტიპიკონსა“ და 

ბერძნულ მოგვიანო მარხვანებში359, 
შევეხებით ვნების პარასკევის შუადღის განგებასაც. 
იადგარის ეს განგება, ისევე როგორც ლექციონარისა, 12 პოეტური დას–- 

-დებლითა და შესაბამისი 12 ფსალმუნითაა წარმოდგენილი და ორიეე ძეგლის 
ნუსხებში კომპოზიციისა და ტექსტის იშვიათი თანხვედრილობით გამოირჩე- 

„ვაჭ?! იადგარის სCL ნუსხები ამავე დროს უჩვენებენ იმ ფსალმუნ-დასდებ– 

“ლებსაც, რომლებიც ლექციონარის მიხედვით შუადღის განგების საკითხავე- 
ბის სისტემას უკავშირდება და განგებაში მე-5 დასდებლის შემდეგ ჩაერთვის 
საკითხავებთან ერთად. # ხელნაწერი ფსალმუნ-დასდებელთა ამ ჯგუფს არ 
"შეიცავს, მაგრამ უდავოა, რომ მას იგი ლექციონარში ეგულება. 

დიდი პარასკევის შუადღის განგება მრავალმხრივ განხილულია კ. კეკე- 
-ლიძის, ა. ბაუმშტარკისა და ჰ. ლეების შრომებში1ზზ?, გარკვეულია ამ დასდებ- 

ლების ადგილი შემდგომი ეპოქების ბიზანტიურ რიტუალში. 
ჰ. ლეებმა ყურადღება მიაქცია იმ ფაქტს, რომ 5 ლექციონარის დანართ- 

'ში, რომელსაც არ იცნობდნენ კ. კეკელიძე და ა. ბაუმშტარკი, იოანე-ზოსიმეს, 

ამავე ხელნაწერის ძირითადი ნაწილისაგან განსხვავებით, შემოაქვს იბაკოები, 

რომელთა ტექსტი მხოლოდ დასაწყისებითაა მითითებული (სულ 10 იბაკო)?53, 
ეს იბაკოები არ აღმოჩნდა ლექციონარისა და უძველესი იადგარის არც ერთ 

3449 L CC ხ, CI6 605მიყ6, 5. 239. არ გამოვრიცხავთ, რიმ დასდებელთა რიცხეის მატება 

დაკავშირებულია საკითხავების სისტემაში მომხდარ ცვლილებებთან, 

749 სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გვ. გვ. 174 (39), 198 (67 ბ, შწშ.). 

32% I CCხ, ILI6 ციაგილC, 5. 247--250. 

351 შარ. ტექსტი, გვ. 198--203; 1 665--698, #იი. I, 115--156; C 136--V. 
252 IM6CიVC. M#2M0ხმიხ, C. 291- 223; IX ხ. LI ს ი6C-ტ. 8გსთო5:მ2LM, თყმძჯ2- 

დ851ი12 სიძ M#2IV0Cხ6 ჰინსამ1ტიე§ II) 516ხ(იო ჰვხ”ჩსიძრ%L, 5. 9210, 225--228; L66ხ, LM 
«ი ძ%§=58ით6, 5. 253--259, 

მამ იხ. + ტინ. I, 115--156.
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ნუსხაში და ჯერჯერობით ვერც სხვაგან მივაკვლიეთ. ვფიქრობთ, რომ ამ შემ- 
თხვევაშიც 5 ხელნაწერის ჰიმნოგრაფიული დანართის იმგვარ შევსებასთან 
გვაქვს საქმე, რომელიც ლექციონარსა და უძველეს იადგარს არ შეხებია. 

ამრიგად, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ 5 ნუსხისეულ გეიანდღელ შევ- 

სებებს, გამოიკვეთება ის საზე, რომელიც უნდა ჰქონოდა ვნების ხუთშაბათისა 
და პარასკევის ძირითად განგებებს უძველესი იადგარის დონეზე. არ არის გა- 
მორიცხული, რომ აღნიშნული კომპოზიციების შესრულების ის წესიც, რო- 
მელსაც იოანე-ზოსიმე მკითხველს სთავაზობს35/,, ასევე შედარებით გვიანი 
მოვლენაა და ამიტომ არ ჩანს იადგარის ნუსხებში. 

ვნების კვირის ცალკეული მოვლენების შესწავლისათვის ახლა მეტი მასალა 
მოგვეპოვება, ვიდრე იგი ჰ. ლეებს ჰქონდა ხელთ. იადგარისა და ლექციონარის 

ნუსხებსა და § ხელნაწერის ჰიმნოგრაფიული დანართის მონაცემებს შორის არ- 
სებული განსხვავებები, რომელთაგან ზოგიერთი უკვე აღვნიშნეთ, ყოველი 
კონკრეტული განგებისათვის ცალკე განხილვას ითხოვს, რადგან ამ განსხვავე- 
ბებში ღვთისმსახურების წესის განვითარება მოჩანს და ამ ფონზე უძველესი ია- 
დგარის შედგე ნილობის ის სახე, რომელზედაც მისი განვითარება უნდა შეწყვე- 
ტილიყო. აშკარაა, რომ 5 ხელნაწერის ჰიმნოგრაფიულ დანართს იოანე-ზოსიმე 

X საუკ. 80-იან წლების პრაქტიკას უფარდებდა, რის შედეგადაც მასში ისეთი 
ელემენტები თუ ცალკეული ტექსტები აღმოჩნდა, რომლებსაც არ იცნობს ამ 

დროისათვის უკვე ხმარებიდან გასული უძველესი იადგარი. მეორეს მხრიე, 
იადგარის ნუსხებიც შეიცავენ ზოგიერთ ისეთ მონაცემს, რომლებიც ლექ- 

ციონარიდან უკვე ცნობილ ამა თუ იმ ფაქტს აზუსტებენ. ამის თვალსაჩინო 
მაგალითია ვნების შაბათის საზეიმო მწუხრის საგალობელი „ნათელ-იღე, ნა- 
თელ-იღე, იერუსალემ...“, რომელსაც საგანგებოდ განიხილავენ ა. ბაუმშტარკი 
და ჰ. ლეები355, ლექციონარის ნუსხებში აღნიშნული საგალობელი ერთადერთი 

ტროპარის დასაწყისითაა წარმოდგენილი (ასევეა იგი შესული იადგარის ტ8CL 

ნუსხებშიც). ჰ. ლეები მას მწუხრის 140-ე ფსალმუნის რეფრენად განიხილავს. 

L ხელნაწარში აღმოჩნდა ამ საგალობლის გავრცობილი, მრავალსტროფიანი 

ტექსტიც (იხ. შენიშვნა C136V-ზე და სრული ტექსტი ს 146V-ზე)259, რაც 

მწუხრის განგებაში მომხდარ ცვლილებებზე მიგვითითებს. 

უძველესი იადგარის ზატიკი 

უძველესი იადგარის ნუსხებში აღდგომის ზატიკი სხვადასხვა სისრული- 

თაა მოცემული, როგორც დღესასწაულების, ასევე რიგითი დღეების თვალ- 

საზრისით. იადგარის შედგენილობის ზოგადად დახასიათებისას ჩვენ აღენიშ- 

ნეთ, რომ ნუსხათაგან ერთადერთია ს, რომელმაც არ შემოინახა ზატიკი, რაც 

ხელნაწერის დეფექტურობით უნდა აიხსნას. 

აღდგომის ზატიკი უძველეს იადგარში 7-კვირიან სისტემას ქმნის, რაც 

ნათლად ჩანს 8L ნუსხებში, რომლებშიც პერიოდი მთლიანი სახითაა წარმოდ- 

3 I ჩიი. 1,'58, 115--116. 
ვაუ, #1 სთC- #.სესო§5L28IM, 0ღსმძიგლლაIიიმ სძ M8CV0ლი6 ჰ6-ს5გ16ი§ Iთ 516ხ(იი 

ჰგხ“ჩსიძლ, 5. 206, 232; LCიხ, 0I6 C60652ითC, 5. 264--268. 

4იგ იგივე ტექსტი აღმოჩნდა §1ი. 5 ხელნაწერში, იხ, 265V.
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გენილი. თუმცა # ხელნაწერი ზატიკის რიგითი დღეების ჰიმნოგრაფიულ მასალას 

არ შეიცავს, მარტვილიის კალენდარული მითითება ნათლად მიანიშნებს ამ 

ფაქტზე. აქ ნათქვამია: „მე-%-სა კუირაესა მარტუილიაი“ (გვ. 245). კვირა დღე- 

თა ათვლაში, როგორც #-ს ამ რუბრიკიდან ჩანს, აღვსება არ არის შეტანილი, 

ათვლა იწყება აღესების ორშაბათიდან, ამიტომ მარტვილია რიგით მე-7 კვირ» 

დღეა. ასეთივეა ათვლა ლექციონარის LL ნუსხებში. 8C-ში ათვლის სისტემა 

არ ჩანს. რაც შეეხება L-ს, აქ ათვლა აღვსებით იწყება, ამიტომ მარტვილია რი- 

გით მერვე კვირა დღეა (140V-–-141+L). აღსანიშ ნავია, რომ იოანე-ზოსიმეს მიერ 

გადაწერილ ხელნაწერებში უპირატესობა ამგვარ ათელას აქვს მინიჭებული25%7, 

ნუსხათა შედარებითი შესწავლა გვიჩვენებს, რომ ის დონე, რომლისთვი- 

საც მიუღწევია უძველეს იადგარს ზატიკის დღესასწაულთა ჰიმნოგრაფიული 

განვითარების თვალსაზრისით, #8 ნუსხებშია ასახული.ამ ნუსხებში გვაქვს 

სწორედ იმ დღესასწაულთა ყველაზე ვრცელი რიგი, რომელთა მსახურებაში 

პოეტური საგალობლებია შემოღებული. ესენია: ახალკვირა, განრღვეულის 

განკურნება, ჩვილ ყრმათა ხსენება, ამაღლება, ბრმის განკურნება და მარტვი- 

ლია. უძველესი იადგარის დანარჩენ CL ნუსხებში დღესასწაულთა რიგი მოკ- 

ლეა. C-ში შეტანილია მხოლოდ ამაღლება და მარტვილია, -ში-–ახალკვირა, 

ამაღლება და მარტვილია. 

ზუსტად ახსნა და კვალიფიცირება ფაქტისა, თუ რატომ არ არის მოცემული 

ყველა ზემოთჩამოთვლილი დღესასწაული CV, ნუსხებში, ალბათ არ მოხერხდება. 

ერთი რამ უდავოა, რომ CL. ნუსხების შემდგე ნლებისათვის კარგად უნდა ყოფი- 

ლიყო ცნობილი ის დღესასწაულებიც, რომლებიც მათ კრებულებში არ აისახა. 

მით უმეტეს ითქმის ეს იოანე-ზოსიმეს შესახებ, რომელსაც ხელთ ჰქონდა 8 

ხელნაწერი, რომლითაც იგი, ვფიქრობთ, სარგებლობდა L-ზე მუშაობის დროს. 

C და L ნუსხებში ზატიკის პერიოდის დღესასწაულთა შემოკლების მიზეზი ამ ნუს- 

ხათა საერთო მიზანდასახულებაშია საძიებელი. C, როგორც გამოკრებილი იად- 
გარი, როგორც ჩანს, შეჩერდა მხოლოდ დიდი მასშტაბის ძირითად საუფლო 

დღესასწაულებზე. C-ს სიმოკლე, უნდა ვიფიქროთ, განაპირობა იმ ვითარებამ, 

რომ მისი იადგარის „ძველი“ ნაწილი შეფარდებულია „ახალთან“, ხოლო ამ 

ნაწილში არც განრღვეულის, არც ჩვილ ყრმათა და არც ბრმის განკურნების 

დღესასწაულთა ახალი საგალობლები ჯერ კიდევ შეტანილი არ არის959. 

ლექციონარისა დღა იადგარის ნუსხების შედარებითი შესწავლა გვიჩეე- 

ნებს, რომ ამ ძეგლებში გარკვეულად ასახულია საგალობელთა თვალსაზრისით 

ზატიკის პერიოდის დღესასწაულთა ფორმირების პროცესი. 

ლექციონარის ნუსხათაგან ზატიკის პერიოდი მხოლოდ LL ნუსხებმა შემო- 

ინახეს. ამ ნუსხათა დეფექტურობის გამო ბევრი რამ დღეს სახეზე აღარ არის: 

ახალკვირა და ამაღლება აკლია X-ს, ბრმის კურნება არ შემორჩა არც ერთ მათ- 

განს. აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ იადგარის #8 ნუსხებისაგან განსხვავებით, 
LI ნუსხებში ზატიკის პერიოდში დაწესებულია კიდევ რამდე ნიმე დღესასწაული. 
ესენია: ლვთისმშობლისა და წმიდა დედათა ხსენება (მე-2 სამშაბათს), განზო- 

32 C6 8+I1LL0, C216იძ(16L, ი, 118. მისივე: LIი 10ძ6X თ60+616M ძ0§ 16CIIIC§ 6Vმ)C6110005. 
§610ი 1”მიCI6ი LII6 ძ6 ჰიის§გ10ი. L6 Mსატიი, 1. 85, წმ5Cლ. 3--4, 1972, ნ. 358-–-370. 

255 დიდი იადგარებიდან მხოლოდ განრღვეულისათვის დაწესებული საგალობლები ღასტურდე- 

ბა 5Iი. 1-სა (133V- 134) და 51)ე 64-ში (148V--149-),
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გება (მე-4 ოთხშაბათს) და გოლგოთას დადგმა საკურთხევლისა (მე-7 შაბათს) 

(IL 767-–772, 843--845, 876--880). მაგრამ ისინი არ შეიცავენ პოეტურ საგა- 

ლობლებს და ჰიმნოგრაფიული განვითარება მათ არ შეხებიათ არც უძველესი 

იადგარის დონეზე. 

წინასწარვე უნდა ითქვას, რომ იქ, სადაც Lს ხელნაწერები უხარვეზოა და 

მათი ურთიერთშედარების საშუალება გვეძლევა, ნუსხები გვიჩვენებენ ჰიმნო- 
გრაფიული განვითარების სხვადასხვა დონეს. ასე მაგალითად, განრღვეულის 

დღესასწაულისათვის L ნუსხა არ იცნობს ჟამისწირვის პოეტურ დასდებლებს, 

ჩ-ში კი არის ოხითაი და ჯველთაბანისაი (I 790, 796) უფრო მეტიც, L-ის 
სათაურში ჯერკიდევ არ არის გამოკვეთილი დღესასწაულის შინაარსი (L 789), 

LX ნუსხასთან, რომელიც მასთან შედარებით გაცილებით ვრცელია საკითხავების 

თვალსაზრისითაც, L-ს საერთო აქვს მხოლოდ საკითხავი იოანეს თავიდან (V,1–– 

23), მეგოკლებული სახით (V, 19–-23) (I 795), რომელიც საფუძვლად უნდა 

დასდებოდა ამ დღესასწაულს-–მასში ქრისტეს მიერ სნეულთა განკურნების ეპი- 

%ზოდია გადმოცემული. თუ აქვე ვიტყვით, რომ #8 ნუსხებში შეტანილია ჟამისწი- 

რვის ჯელთაბანისა«ის იგივე ტექსტი, რაც ნ ხელნაწერშია („უფალო, განრღუე- 

ული იგი...“ გვ. 228) და სიწმიდისაის ტექსტი („ანგელოზთა ერნი შენდა დი- 

დებასა...# გვ 228), რომელიც სპეციალურად ამ დღესასწაულისათვის არ ჩანს 

ღაწერილი, რადგან რამდენჯერმე მეორდება იადგარებში, შეიძლება გამოვთ- 

ქვათ ვარაუდი, რომ L-ს შემოუნახავს ამ დღესასწაულის ადრეული ვარიანტი, 

რომლის ფორმირება და ჰიმნოგრაფიული შევსება ასახულია L-სა და იადგარის 
ნუსხებში, 

ანალოგიურია ვითარება ჩვილ ყრმათა დღესასწაულის შემთხვევაშიც. L 

ნუსხის სათაურში ჯერ კიდევ არ არის მითითებული დღესასწაულის სახელწო- 

დება და არც პოეტურ საგალობლებს არ შეიცავს (L 810-–818). ვფიქრობთ, რომ 

L, ნუსხას უფრო ძველი პრაქტიკა აქვს დაცული, ხოლო და # ნუსხები დღე- 

სასწაულის შემდგომი განვითარების სურათს იძლევიან989, 

ქ§0 ჩვილ ყრმათა დღესასწაული ერთ-ერთი უძველესია ქრისტიანულ დღესასწაულთა შორის. 
«გი დასტურდება იერუსალიმური ლექციონარი,” ადრეულ სომხურ რედაქციებში, სადაც იგი 

უძრავ თარიღებზეა დაწესებული (9 მაისს-– იერუსალიმური და ერევნის ნუსხების, ხოლო 18 მაისს 

–-–პარიზული ნუსხის მიხედვით. L6ი0VMX, C0ძ6X 121, ნძILIიი, ი. 335). თავის გამოკვლეეაში ა. 

რენუ იძლევა სომხურ ნუსხებს შორის არსებული განსხვავებების ახსნას (I6ი0სX, C0ძCX 121, 

IიI-0ძსCV0ი, ნი. 70-73). იგი ფართოდ იყენებს ქართული ლექციონარის მონაცემებსაც. 

ქართული ლექციონარის ჩვილ ყრმათა დღესასწაულს პირველად ყურადღება ა. ბაუმშტარ- 

კმა მიაქცია (1ი. #Iსი6-#ტ. სვსიია(მI%, 05I%-სიძ სIIიდფ§LI616L ჰი”ს5816ე15 19) §16ხ16ი I გჩMV- 
ჩსჩსიძღდL, 0-ლ0ი5 CII§5(Iეის5, M. §5., 6. 8ძ., 1916, 5. 225--226), სწორედ მან ამოიცნო L 
ნუსხის მესამე ხუთშაბათის უსათაურო მასალაში აღნიშნული დღესასწაული, მანეე შე ნიშ ნა, რომ 

ზატიკთა მესამე სამშაბათის, ოთხშაბათისა და ხუთშაბათის განგებათა ფსალმუ ნებსა და სახარების 

საკითხავებში ჩანს კავშირი შობის დღესასწაულთან, ა. ბაუმშტარკის აზრით, თავდაპირველად 

თარიღზე არსებული ჩვილ ყრმათა დღესასწაული (ამ ფაქტს იგი იცნობს სომხური ლექციო- 

ნარის კონიბერისეული გამოცემიდან) დროთა ეითარებაში დაუკავშირდა მოძრავ ციკლს, რაც 

ასახულია L ხელნაწერში. მისი ვარაუდით, 16 და 17 მაისი ოდესღაც პალესტინური ტრადიციით 

ქრისტეს შობის აღსანიშნავი დღეები უნდა ყოფ-ლიყო, რაც აგრეთვე შემორჩა ქართული ლექ- 

ციონარის მოძრავ ციკლს. 

ჩეენის მხრივ შეე ნიშ ნავთ, რომ სომხური და ქართული ლექციონარების ნუსხათა საკითხა- 

ვებისა და ფსალმუნების შედარებითი შესწავლა ჩეილ ყრმათა დღესასწაულის განგების განვეითა– 

რების ერთ უწყვეტ ხაზს უჩვენებს. L ხელნაწერი მეტ სიახლოვეს ამჟღავნებს მის წინამორბედ 

სომხურ რედაქციასთან, ხოლო X-ში განგების ყველაზე ვრცელი რედაქციაა დაცული.
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აღნიშნულ დღესასწაულებს იადგარის დონეზე განვითარება თითქმის არ 
განუცდიათ. განრღვეულისათვის #8-ს შემოაქვს მხოლოდ სამსტროფიანი 

უფალო ღაღადყავსა (გვ. 227), ხოლო ჩვილ ყრმათა დღესასწაულისათვის-- ორ– 

ორსტროფიანი უფალო ღაღადყავსა და აქებდითსა (გე. 229). საგალობლები. 

დღესასწაულის თემაზეა დაწერილი. 
იადგარის დონეზე განვითარება არ შეხებია ბრმის განკურნების დღესას- 

წაულს, რომელიც #8-ში მხოლოდ ჟამისწირვის საგალობლებითაა წარმოდგე- 

ნილი (აკლია მხოლოდ ოხითაი გვ. 243-- 244). ლექციონარის ნუსხებს მათი დაზია- 
ნების გამო ეს დღესასწაული არ შემორჩათ და ჩვენ არ ვიცით, თუ როგორ გა- 

მოიყურებოდა იგი LL ნუსხებში. ფსალმუნური საგალობლების არსებობა იადგა- 
რის განგებაში იმის მაჩვე ნებელია, რომ არსებობდა შესაბამისად ამ დღესასწაუ- 

ლისათვის განკუთვნილი საკითხავებიც, რომლებიც, ბუნებრივია, ლექციონარში 

უნდა ყოფილიყო ფიქსირებული3989. 

ზატიკის პერიოდის დიდ საუფლო დღესასწაულებს –- ახალკვირას, ამაღ- 
ლებას და მარტვილიას ნუსხებში ვრცელი განგებები ახასიათებთ, რომლებშიც 

წარმოდგენილია წინადღის მწუხრის, ცისკრის და ჟამისწირვის საგალობლე– 

ბი. ამას გარდა ახალკვირას დაწესებულია საკუთრივ სადღესასწაულო მწუხრი, 

ხოლო მარტვილიას ––მე-9 ჟამზე-ე შესასრულებელი მსახურება რომელიც: 
აგრეთვე მწუხრის თანმიმდევრობით თავდება. ახალკვირისა და მარტვილიის 
განგებათა ეს თავისებურება, როგორც ირკვევა, ლექციონარით არის განპირო– 

ბებული. 

ასე მაგალითად, ლექციონარის LC ნუსხებიდან ირკვევა, რომ მარტვი– 

ლიის დღეს, მე-9 ჟამზე დაწესებულია საზეიმო მსვლელობა ზეთისხილის მთა– 
ზე, ამაღლების ეკლესიაში, სადაც სრულდება სპეციალური მსახურება. მსელე– 

ლობა ითვალისწინებს კიდევ რამდენიმე წმინდა ადგილის მოვლას და მთავრ- 
დება სიონის ეკლესიაში მწუხრით. საზეიმო პროცესიას თან ახლავს ფსალმუ- 
ნების შესრულება პოეტური რეფრენებისს თანხლებით, ლოცვების წარმო- 

თქმა და საკითხავების კითხვა (L 889--896). აღნიშნული მსვლელობის სქემა. 
დაწვრილებით არის აღწერილი და განმარტებული ჰ. ლეების გამოკვლევა- 
შიჭნ, უძველესი იადგარის მარტვილიის მე-9 ჟამის თანმიმდევრობა არ არის 
ისეთი სრული, როგორც იგი ლექციონარშია ამასთანავე გაუგებარია იმ 

ფსალმუნ-დასდებლის ფუნქცია, რომელიც # ნუსხას განგების დასაწყისში 
მოაქვს (გვ. 250). ლექციონარის მიხედვით კი ირკვევა, რომ ეს ის ძირითადი 

საგალობელია, რომელიც ამაღლების ეკლესიაში მისვლის დროს უნდა შეს- 
რულდეს (50-ე ფსალმუნის მე-13--მე-14 მუხლები)362, ამრიგად, ლექციონარს 

სიცხადე შეაქვს იადგარში ფრაგმენტულად, ყოველგვარი განმარტების გა- 
რეშე მოტანილ მასალაში, რომლის დანიშნულება იადგარის ფარგლებში ლექ- 

ციონარის გარეშე ნათელი არ არის. 

ახალკვირის, ამაღლებისა და მარტვილიის დღესასწაულები იადგარის ნუს- 

ხებში არსებითად ერთსა და იმავე სტიქარონებსა და ცისკრის გალობებს შეიცა- 
ვენ. საგალობელთა უმრავლესობა ერთფენოვანია. საგალობელთა სტროფული 

300 ამავე დღესასწაულის შესახებ იხ, აქეე, გვ. 724. 
მ L დხ, LI6 ცძიაგილ, 5. 268- 271, 
%2 შდრ, I 890,
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შედგე ნილობითაც ნუსხები ძალიან დიდ მსგავსებას ავლენენ. ნუსხებს შორის 

არსებული განსხვავებებიდან გამოვყოფთ ორ მომენტს, რომლებიც, ჩვენის 

აზრით, საგულისხმოა: 1. ახალკვირის ცისკრის გალობანი 8-ში არ შეიცავს მო- 

იხილესას, ეს ერთი იმ კანონთაგანია უძველესი იადგარის რეპერტუარიდან, სა- 

დაც არ დასტურდება მეორე ოდა. იმავე კანონისათვის მეორე ოდა შესულია # 

ნუსხაში. 2. ახალკვირის აქებდითსას მეორე; ფენა ს ნუსხიდან (C 137), რო- 
მელსაც არ ეძებნება პარალელი არც ერთ იადგარში, აღმოჩნდა ახალი რედაქ- 

ციის დიდ იადგარებში–51ე. 1-სა და 519. 14-ში იმავე დანიშ ნულებით?%, საინ– 

ტერესოა, რომ ხელნაწერები აღნიშნულ საგალობლებს „ქართულს“ უწოდე- 

ბენ. უნდა ითქვას, რომ აქ ჩვენ საქმე გვაქვს ერთ იმ იშვიათ ფაქტთან, როც. 

უძველესი იადგარის რეპერტუარიდან საგალობელი ახალ იადგარში მეორდება. 

უძველესი და ახალი იადგარების მკაცრად გამიჯნული შედგე ნილობა იშვიათად. 
გვაძლევს ამგვარ ფაქტს. აშკარაა, რომ სახელწოდება „ქართული“, 5|ი. 1 და 

5Iი. 14 კრებულების შემდგე ნლებისათვის) ძველის, ძველი რეპერტუარიდან. 
აღებულის სინონიმია, 

ჟამისწირვის და მწუხრის პოეტური და ფსალმუნური საგალობლების. 

თვალსაზრისით იადგარის ნუსხები ერთმანეთის მიმართ გარკვეულ განსხვავე– 

ბებს იძლევიან. ვიტყვით ზოგადად, რომ განსხვავებები ლექციონარისა და. 
იადგარის ნუსხების საერთო რეპერტუარის ფარგლებშია მოქცეული და ერთ 
დონეს გვიჩვენებს. 

ზატიკის სადა დღეების საგალობლები მხოლოდ 8LC ნუსხებშია შეტანილი. 

8-ში ეს არის აღვსებიდა ნ მარტვილიამდე დღეთა თანმიმდევრობაზე დალაგებუ- 

ლი ფსალმუნური საგალობლები–- ფსალმუნ-დასდებლები და ალელუა-ფსალ- 

მუნები (გვ. გე. 219-–220, 225–228, 230-- 233, 243-– 245). იგივე ფსალმუნები. 

იოანე-ზოსიმეს ს ნუსხაში ცალკე ჯგუფად აქვს გამოყოფილი სათაურით: „.ზატიკ- 
თა ფსალმუნნი და ალელუაით-ფსალმუნნი“ (C 140V-–– 141). ამ ჯგუფში წარმოდ- 

გე ნილია მე-2–-მე-7 კვირათა ფსალმუნები, ხოლო პირველი კვირა იოანე-ზოსი- 
მეს მოუთავსებია დღესასწაულთა რიგში აღვსებასა და ახალკვირას შორის 

(136V). ეს ორიჯნაწილი სათანადო შენიშვნებითაა დაკავშირებული ერთმანეთთან 

და ერთ მთლიანობას ქმნის. 

86 ნუსხების შედარება გვიჩვე ნებს, რომ L, სრულია, მასში,შვიდკვირიანი 

პერიოდის ყველა სადა დღეზე დაწესებული ფსალმუნური”საგალობებია ,შეტა- 
ნილი, ზოგჯერ დღესასწაულებისაც კი, რასაც ვერ ვიტყვით 8-ზე. იგი თანმიმ- 
დევრული არ არის. დღეთა ნაწილს აკლია ალელუები, არ არის მასში შეტანილი. 
არც კვირა დღეთა ფსალმუნები. 

უძველსი იადგარის აღვსების ზატიკის სადა დღეების სახე ლექციონარით 

არის განპირობებული. ლექციონარში სადა დღეებს გარკვეული სტრუქტურა 

აქვთ, რაც დაცულია მთელი პერიოდის მანძილზე: 

309 სიწურ ხელნაწ, აღწერილობა, I, გე. 22, 46,
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ფსალმუნ-დასდებელი, საკითხავი საქმე მოციქულთადან, საკითხავი კა- 

"თოლიკე ეპისტოლედან, ალელუათ, საკითხავი სახარებიდან. 
მოცემულ თანმიმდღევრობაში საკითხავების წინ, როგორც წესი, დაწესებუ- 

"ლია საკითხავთა შესატყვისად ფსალმუნ-დასდებელი და ალელუა-ფსალმუნი, 
იადგარის აღვსების ზატიკის საგალობლები კი სხვა არაფერია, თუ არა ლექ- 
„ციონარის აქ ” წარმოდგენილი განგებიდან გამოკრებილი ფსალმუნები, რო- 
მელთა აბსოლუტური უმრავლესობა ლექციონარისა და იადგარის ნუსხებში 
ტექსტობრივადაც თანხვედრილიაპ“! და უმნიშვნელო განსხვავებებს იძლევა. 
მცირე განსხვავებები თვით ლექციონარის ნუსხებს შორისაც არსებობს. 

ამრიგად, ირკვევა, რომ ზატიკის სადა დღეებს უძველესი იადგარის დო- 

ნეზე ჰიმნოგრაფიული განვითარება არ შეხებია და ამიტომ იადგარში ის სა- 
ხეა შენარჩუნებული, რაც ლექციონარში გვაქვს. სადა დღეების პოეტურ დას– 

„დებლებს არც ლექციონარი და არც უძველესი იადგარი ჯერ კიდევ არ იც- 
ნობს. ეს ვითარება, როგორც ირკვევა, თვით X საუკუნის დასასრულამდე 

გაგრძელდა, რაც იქიდან ჩანს, რომ არც ერთ ახალ იადგარში არ დასტურდე- 
ბა სადა დღეების განვითარებული სახე: სამსაგალობლების სისტემა ახალ 

იადგარებში ჯერ კიდევ შემოსული არ არის%5, 
ამგვარი ვითარების ფონზე, ვფიქრობთ შესაძლებელია აიხსნას, თუ ·რა- 

ტომ არ არის ზატიკის სადა დღეები იადგარის ყველა ნუსხაში, კერძოდ #C- 

ში. უნდა ვიფიქროთ, რომ ყველა გადამნუსხველი არ თვლიდა საჭიროდ ზა–- 
ტიკის ფსალმუნების იადგარში შეტანას, რადგან ისინი ლექციონარში ეგუ- 
ლებოდა. ზატიკის ფსალმუნები, როგორც ამას ლექციონარს სტრუქტურა 
გვიჩვენებს, ბიბლიურ საკითხავებთან დაკავშირებული საგალობლებია და სა- 
კითხავების გარეშე მათ არსებობას აზრი ეკარგება. ამიტომ განურჩევლად 
იმისა თუ სად იყო ფსალმუნები ფიქსირებული, მათი ლიტურგიკული კონ- 

რექსტი და გამოყენება ლექციონარით იყო განსაზღვრული და მთლიანად მას– 
ზე დამოკიდებული. 

ლექციონარისა და იადგარის ნუსხების შედარებით გამოიკვეთა ზატიკის 
ფსალმუნთა კიდევ ერთი საინტერესო მხარე. აღმოჩნდა, რომ ლექციონარში ზა- 
ტიკის კვირა დღეებში ერთი და იგივე ფსალმუნ-დასდებელი სრულდება (ფსალმუ- 

ნი: შენდა შუენის გალობაი... დასადებელი: შეგესემინ, ღმერთო, ლოცვისა399%). 

ამგვარივე ვითარებაა C-ში (140V--141.). რაც შეეხება საკვირაო ალელუებს, 

ისინი ლექციონარის ნუსხათა დეფექტურობისა და ფსალმუნთა გამოტოვების 

შედეგად მხოლოდ მე-3 და მე-6 კვირათა განგებებს შემორჩა თითო ნუსხით. აქ 
ორი ტრადიცია ჩანს: ს ნუსხისა, რომლის მიხედვით გვაქვს: „უფალო, ძალითა 

შენითა...“ (L 832) და L ნუსხისა, რომლის მიხედვით ალელუაის ტექსტია: 

„აქებდ იერუსალემი უფალსა...“ (IL 857 სქ.). ს ნუსხა მისდევს L-ს და ადას- 

ტურებს ამ ტექსტის გამოყენებას ყველა კვირა დღეს (140V--141L). 

აღნიშნული სპეციფიკა გვაფიქრებინებს, რომ 8 ნუსხის გადამწერმა შეგნე- 

შრ ლექციონარის ნუსხებიდან აღვსების ზატიკი დაცულია Lხ-ში, ფურცელთა კლების 
გამო ზოგიერთი დღის მასალა ლექციონარში არ შემორჩენილა. დანარჩენი მასალის შედარება 
ადასტურებს უაღრესად მჭიდრო კავშირს ლექციონარსა და იადგარს შორის. 

%Mნ ზატიკის ცალკე ჰიმნოგრაფიულ კრებულად ჩამოყალიბება და მისი შევსება სამსაგალობ– 
ლებით ათონურ პერიოდთან ჩანს დაკავშირებული. · 

ებ შარ, I 797 (CL), 829 (ნ), 849 (C), 857 სქოლიო (L).
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ბულად აარიდა თავი ერთი და იმავე ფსალმუნების მრავალგზის გამეორებას და 
ამიტომ გამოტოვა კვირა დღეები. 

ჰ. ლეებმა, რომელმაც გამოიკვლია ქართული ლექციონარების მიხედვით 

ფსალმუნ-დასდებლებისა და ალელუების ადგილი და დანიშნულება იერუსა–- 
ლიმურ ღვთისმსახურებაში, ყურადღება მიაქცია იმ ფაქტს, რომ აღვსებიდან 

მარტვილიამდე ფსალმუნები გარკვეული სისტემით არის შერჩეული და დაახ–- 
ლოებით მისდევს ფსალმუნთა აღმავალ რიგსპ?. მაგრამ უნდა ითქვას, რომ 

8 იადგარებში, რომლებშიც ფსალმუნების უფრო სრული სურათია მოცე–- 

მული, ეს წესი თანმიმდევრულად გატარებული არ ჩანს. 

თუ შევაჯამებთ ჩვენს მიერ წარმოებულ კვლევას უნდა ვთქვათ, რომ 

უძველესი იადგარის აღდგომის ზატიკი ჰიმნოგრაფიული თვალსაზრისით გან–- 
ვითარების სხვადასხვა დონეს გვიჩვენებს. მის სადა დღეებს, როგორც ვნახეთ, 

ლექციონართან შედარებით განვითარება არ შეხებია და (ალკეულ ნუსხებ- 
ში ლექციონარიდან მომდინარე ფაალმუნური საგალობლებითაა წარმოდგენი- 
ლი. ეს ვითარება, ვფიქრობთ, ძალაში დარჩა მას შემდეგაც, რაც საღვთისმსა– 

ხურო პრაქტიკაში უძველესი იადგარი ახალმა იადგარებმა შეცვალეს. ეს კარ– 

გად ჩანს, ერთის მხრივ L-დან, სადაც ზატიკის ფსალმუნები ცალკე ნაწილად 

არის გამოყოფილი, როგორც ახალი იადგარის აუცილებელი შევსება. ეს ჩანს 

იქიდანაც, რომ ახალი იადგარის არც ერთ ნუსხაში ზატიკის სადა დღეებისა- 
თვის შემოღებული ახალი საგალობლები ჯერ კიდევ არ დასტურდება. : 

დღესასწაულების თვალსაზრისით იადგარი მთლიანად ლექციონარის მიმ- 
დგომია. მასში მხოლოდ ის დღესასწაულებია ასახული, რომელთაც ლექციონა- 
რშიც ახასიათებთ პოეტური საგალობლების შემოღება. ახალი იადგარები ამ მხრივ 
ლექციო ნარს სცდილდებიან და ისეთი დღესასწაულებიც შემოაქვთ, რომელთაც 
ლექციონარის ნუსხები არ იცნობე 631პს. თუ გავითვალისწინებთ, რომ ლექცი- 

ონარის Lჩ ნუსხები საგულისხმო განსხვავებებს შეიცავენ, რის საფუძველზეც 

ჩვენ ვთვლით, რომ მათში განვითარების განსხვავებული ეტაპებია ასახული, 
უნდა ვთქვათ, რომ უძველესი იადგარის ნუსხები უფრო ნ ხელნაწერის დონეს 

“შეესაბამებიან. 
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ზემოთ უკვე ითქვა, რომ აღდგომის ზატიკის გარდა უძველესი იადგარის 

სხუსხებში დასტურდება ერთკვირიანი სადღესასწაულო პერიოდები, რომლე– 

ბიც აგრეთვე ზატიკად იწოდებიან. მხედველობაში გვაქვს განცხადებისა და 

ენკენიის სადღესასწაულო ოქტავები (იხ. გვ. 60--73, 314), 

ქართული ლიტურგიკული, აგიოგრაფიული, საისტორიო და სხვა ხასია–- 
თის ძეგლების შესწავლამ ტერმინ. „ზატიკის“ მრავალი მნიშვნელობა გამოავ– 

ლინა, რაც განმარტებულია სხვადასხვა მკვლევართა ნაშრომებში369, 

  

27 1 იცხ, 0I6 Cხამიყ, 5. 78-79. 
23% მხედველობაში გვაქვს ელია წინასწარმეტყველისა და იოსებ არიმათიელის ხსენებები 

დ<)ი. 1, 51ი. 14; 51ი 64 იადგარებიდან (იხ, სინურ ხელნაწ, აღწერილობა, L, გე. გვ. 22, 23, 46, 
47, 199, 200). 

960 შლი. ი8M8IMMMI, C. XX-XXIV; IMICიXC. #მც0M2ის, C, 328, კ. კეკელიძე, 
ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, 1960, გვ. 595-.597; მისივე: ძველი ქართული ეორტა- 

50. იადგარი
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ლექციონარისს ვრცელი რედაქციის ნუსხებში ტერმინ „ზატიკის“ ხმარე- 

ბის ყველა შემთხვევის ანალიზი გვიჩვენებს, რომ იგი ამ ძეგლში სამი სადღე– 

სასწაულო პერიოდის აღსანიშნავად იხმარება –– აღდგომის, განცხადებისა და.· 

ენკენიის. ამასთანავე ნიშანდობლივია, რომ აღდგომის შვიდკვირიან პერიოდს 

ჰქვია „ზატიკნი“, სიტყვის მრავლობითის ფორმით. ლექციონარის ხელნა- 

წერთა რუბრიკებიდან და ტიპიკონური შენიშენებიდანნ ნათლად ჩანს, რომ 

„ზატიკი“ აღნიშნული პერიოდის ყოველ ცალკეულ შვიდეულს ეწოდება??მ, 
ხოლო მთელი პერიოდი გააზრებულია როგორც „ზატიკთა“ ანუ შვიდეულ- 

თა ერთობლიობა, ანუ „ზატიკნი43?, ჩანს „შვიდეულის“, როგორც ტექნიკუ- 

რი ტერმინის შემოღებამდე, რაც ათონურ პერიოდთან უნდა «ყოს დაკავში- 

რებული, ადრეულ ქართულ ლიტურგიკულ ძეგლებში ამ დანიშნულებით 
გამოყენებული იყო ტერმინი „ზატიკი“. ამ თვალსაზრისით უაღრესად საინ-. 

ტერეპო მასალას იძლევა 510. 74 ხელნაწერი. ა ზუსტად ერთი და იმავე 
შინაარსის გადმოსაცემად ხან სიტყვა „ზატიკი“ იხმარება, ხან კი „შვიდეუ-. 

ლი“ (5)ი. 74, 144L, 159V და ა. შ.). არ არის გამორიცხული, რომ „ზატიკე“ 

საკუთრივ სადღესასწაულო შვიდეულს ნიშნავს. 

ვფიქრობთ, „ზატიკის“ შინაარსის ამგვარი გააზრება უდევს საფუძვლად. 
იმ ფაქტს, რომ ლექციონარის განცხადებისა და ენკენიის ერთკვირიანი პერი- 

ოდებიც „ზატიკად“ იწოდება. მ. თარხნიშვილი მიუთითებს აგრეთვე მარტვი- 

ლიის ზატიკის არსებობას, თუმც ლექციონარის ჩვენს ხელთ არსებულ ნუსხებ- 

ში იგი არ ჩანს?'?. მარტვილიის ზატიკი მართლაც დასტურდება ახალი იადგარის: 

ორ ნუსხაში, 5Iი. 1-სა და 51ი. 64-ში. მარტვილიის ორშაბათის მწუხრის უფა- 

ლო ღაღადყავსას ახლავს შენიშვნა: „ზატიკი აქუს და მსგეფსამდე ამათ იტყ;ჯან 

სიონს“ (51ი. 1, 142V, 510. 69, 156V). ამრიგად, გამოიყოფა დღესასწაულების. 

ჯგუფი, რომელთა სადღესასწაულო ერთკვირიანი პერიოდები „ზატიკად“ იწო- 
დება3973, 

აქ წარმოდგენილი ვითარების ფონზე შესაძლებელი ხდება ავხსნათ უძვე- 

ლესი იადგარის ანალოგიური მოვლენები და მათი თავისებურებები. 

განცხადების ზატიკი იადგარის #8 C ნუსხებში დასტურდება. ყველაზე გამო-. 
კვეთილი სახე მას # ნუსხაში აქვს, სადაც ყველა დღე წარმოდგე ნილია საკუთარი: 

ლოგიური წელიწადი, ეტიუდები, ტ. I, 1956, გვ. 727; M. 12100ი815V1I1I1 I, 7VCI წ00ILCI- 

5ლი6 L6CII0ივმ”I”გფთ6ისი, 5. 283-- 284. (უფრო ადრე იგივე სტატია გამოქვეყ ნდა: #XII05, # 6, 
1942, 5. 1––28); მისივე: C65C01Cჩ(6 ძიL ძი01წ615Cლჩიი MI(ლხIICიბი LIL6(გLსL, 5. 454; მისივე: L6- 
ლმგიძ L6CLIიიიმ1II6, II, ი. 157;- 6 271110, Cმ)ხიძ)6,, იხ. 116. ილ აბულაძე, ძეე- 
ლი ქართული ენის ლექსიკონი, თბ., 1973, გვ. 1626. 0. ქ ურციკიძე, ძველი აღთქმის 

აპოკრიფების ქართული ვერსიები, I, თბ., 1970, გე. 435. „ზატიკი“ განმარტებულია ს. ს. ო რ- 

ბელიანის „სიტყვის კონაში“, თხზ, კრებული, ტ. 4, ნაკვ. 1, თბ., 1965, გვ. 281. 

570 + 37, 50 (შ6ნშ.), 757, 758 და ა. შ. 
31 + 897; საგულისხმოა აგრეთეე ის სათაური, რომლითაც იოანე-ზოსიმე იადგარის ს ხელ-- 

ნაწერში აღდგომის ზატიკის ფსალმუნებს გამოყოფს: „ზატიკთა ფსალმუნნი და ალელუაით- 

ფსალმუნნი“ (L 140V) . 
ი?M 128ICხი15VIII, 2V6!1 6601C15C06 L6CLI0იმIწ-მწო6ი(ი, 5. 283--284. 

39 კ, კეკელიძე ფიქრობს, რომ ერთკვირიანი პერიოდი უნდა ჰქონოდა წმ. გიორგის 3 ნო- 
ემბრის დღესასწაულსაც, რის შედეგადაც უნდა იყოს წარმოშობილი ქართული ლექციონარი- 

სათვის დამახასიათებელი 10 ნოემბრის დღესასწაული ამავე წმინდანის სახელზე (II6იXC. Mმ- 

ყ0ყგის, C, 282--286).
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განგებით. ეს განგებები მე-2–მე-7 დღეებისათვის საგალობელთა ერთი და იგი- 

ვე თანმიმდევრობით ხასიათდება: უფალო ღაღადყავსა, ორსაგალობელი (აკუ- 

რთხევდითსა, ადიდებდითსა), აქებდითსა, ფსალმუ ნ-დასდებელი (გვ. 60– 67) 

შევნიშნავთ, რომ მე-7 დღის განგებაში ჩნდება კიდევ ერთი ელემენტი –– 
ალელუაი, განსხვავებულია ზატიკის უკანასკნელი დღის განგება რომელიც 

მსგებსად ანუ დღესასწაულის სწორად ითვლება. მასში შემოტანილია ცისკ- 
რის სრული კანონი და ჟამისწირვის საგალობლები (გვ. 67-–73). 

“რმედარება გვიჩვენებს, რომ იადგარის განცხადების ზატიკი ლექციონარის 

საფუძველზეა აგებული. სწორედ IL ნუსხაში, რომელმაც შემოგვინახა ეს მონა- 
კვეთი3?), მე-2-–მე-7 დღეების განგება ელემე ნტთა ერთსა და იმავე თანმიმდევ- 
რობას უჩვენებს (ფსალმუნ-დასდებელი, საკითხავი პავლეს სამოციქულოდან, 

ალელუა»ჯ, სახარების საკითხავი), ხოლო მე-8 დღეს მოცემულია ჟამისწირვის 

სრული განგება. ლექციონარზე დამოკიდებულება ჩანს ფსალმუნურ საგალობ- 

ლებშიც, რომლებიც ტექსტობრივად საერთოა ლექციონარისა და იადგარისა- 

თვის. 

თავისებურია ვითარება, რომელსაც იადგარის 8 ნუსხა უჩვენებს. აქ სა- 
კუთრივ განცხადების დღის განგების შემდეგ შეტანილია ცისკრის სრული გალო- 

ბანი და აქებდითსა სათაურით: „ზატიკისა დასადებელნი“ (8 27V-–34L). კა- 

ნონის უკანასკნელი ორი გალობა და აქებდითსა მრავალფენიანია, შედგე ნი- 

ლია სხვადასხვა ხმის გალობებისაგან. აღმოჩნდა, რომ. ეს ფენები ტექსტობრი- 

ვად ემთხვევა #-ში ცალკეულ დღეებზე წარმოდგენილ შესაბამის საგალობლებს. 

თანხვედრილია ამავე კანონის ძირითადი ფენა და #-ს მე-8 დღის სრული 

კანონი. 

თუმც 86 ნუსხაში ზატიკის ყველა დღე ცალკეა წარმოდგენილი (L 135 L), 

საგალობელთაგან მასში მხოლოდ ფსალმუნებია მოტანილი– ყოველი დღი- 

სათვის ფხსალმუ§ნ-დასდებელი და ალელუაი, ისე როგორც ეს ლექციონარშია. 
შედარება გვიჩვენებს, რომ # ხელნაწერს ალელუები აკლია. 

#-ში განცხადების ოქტავის მასალა ოქტოიხოსის პრინციპზეა აგებული. 
თუმე 8 ნუსხის ზატიკისათვის განკუთვნილი საგალობლები სხვადასხვა ხმაზეა 
წარმოდგენილი, #-ს მსგავსი მოწესრიგებულობა 8-ში არ დასტურდება» 
ოქტოიხოსის პრინციპი არ ჩანს არც C-ში. აქ ფსალმუნურ საგალობლებთან. 

ხმები მითითებული არ არის. 

#. ხელნაწერი საინტერესოა იმითაც, რომ იგი შეიცავს საგულისხმო ტიპი- 

კონურ შენიშვნებს. 

განცხადების მე-2 დღეს ანუ 7 იანვარს #-ში შეტანილია აბოს ხსენების 
საგალობლები, რასაც შემდეგ მოსდევს საკუთრივ განცხადების მე-2 დღის 
საგალობლები. ამ ორი სხვადასხვა დანიშნულების მასალის ერთმანეთისაგან 
გამიჯვნის მიხნით აბოს საგალობლების შემდეგ #-ს შემოაქვს რუბრიკი: 

„მწუხრი. ზატიკისანი“ (გვ. 60), რითაც იგი ზუსტად განსაზღვრავს მომდევნო 

?%+ 117, 119--141, ლატალის ნუსხა ნაკლულია, მაგრამ მის სხვადასხვა ნაწილებში არსებული 
შენიშვნები ადასტურებენ ხელნაწერში განცხადების ზატიკის არსებობას. ეს შენიშენები მკით- 

ხეელს მიუთითებენ ზატიკის ცალკეულ დღეებზე დაწესებულ მასალაზე მათი სხეაგან გამოყენების ე ძათი აგა ოყესე 
მიზნით (IL 494, 804, 949, 969- 971). – იი
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დასდებლების დანიშნულებას. თუმც ეს დანიშნულება ჩანს როგორც სტრუქ- 

ტურაში, რომელიც მეორდება მომდევნო დღეებშიც, ასევე საგალობელთა 
შინაარსშიც. 

განცხადების მე-8 დღის განგებაში კი ჩართულია ორი განმარტება: „უფა- 

ლო ღაღატყავსა განცხადებისანი ამსახურნე და ესე გალობათა კუირაესა ზა- 

ტიკსა სთქუნე“ (გვ. 67). „ზატიკსა რომელ კურაეი დახუდეს, მუნ სთქუნე გა- 

ლობათა“ (გვ. 72). ამ შენიშვნებში ორი მომენტია განმარტებული: 1. განც- 

ხადების მე-8 დღეს უფალო ღაღადყავსას ის ტექსტი უნდა შესრულდეს, 
რომელიც საკუთრივ განცხადების განგებაშია მოთავსებული. 2. მე-8 დღის 

ცისკრის სრული გალობანი უნღა შესრულდეს ზატიკის პერიოდის იმ დღე–- 
საც, რომელსაც კვირა დღე დაემთხვევა. 

აღნიშნულის გარდა #-ს მე-2 დღის განგებაში არის კიდევ მინაწერი, რო– 

მელიც აბოს ხსენების საგალობლებს შეეხება და ფურცლის ძლიერი დაზია- 

ნების გამო დღეს ფრაგმენტულადაა მოღწეული: „ესე აბოისნი დ ზატიკსა, 
რომელ მეოთხესა სწერიან..“ (გვ. 57, შნშ.)პ375, ამ მინაწერის შესახებ იხ. 

აქვე, გვ. 869. 

„ ენკენიის ზატიკი უძველესი იადგარის მხოლოდ #L, ნუსხებშია შეტანილი. 
ორივე ნუსხაში ენკენიის მომდევნოდ მე-3 –– მე-8 დღეები წარმოდგე ნილია ფსალ- 

მუნური საგალობლებით, იმ განსხვავებით, რომ # შეიცავს მხოლოდ ფსალ- 
მუნ-დასდებლებს (გვ. 314), ს კი–– ალელუებსაც ( 137V). ლექციონართან შედა- 

რება გვიჩვენებს, რომ იადგარის დონეზე ენკენიის ზატიკს ჰიმნოგრაფიის თვალ- 
საზრისით განვითარება არ შეხებია. არც ერთი პოეტური დასდებელი ამ პერი- 

37% განცხადების მეორე დღის ჩვენ მიერ დასახელებულ მინაწერებს აბოს ხსენებისა და ზა- 

ტიკის მწუხრის შესახებ თავის დროზე ყურადღება მიაქცია კ. კეკელიძემ (#IMIVიL. იოვ- 

M9IVMMI, გვ. XXIII). რადგან კ. კეკელიძისათვის იმ დროს ჯერ კიდევ არ იყო ცნობილი „ზა- 

ტიკის“ მნიშვნელობა. დაკავშირებული განცხადებასთან, მან აბოსა და განცხადების საგალობ- 

ლები ხელნაწერის გარეთ ივარაუდა. სწორედ ამ მინაწერის საფუძველზე კ. კეკელიძემ გამოთქვა 

მოსაზრება, რომ ადრეულ პერიოდში, „თვენების“ შემოღებამდე, უნდა არსებულიყო „ზატი- 

კად“ წოდებული წიგნი, რომელიც შეიცავდა წელიწადის კალენდარულ დღესასწაულთა საგალო- 
ბლებსაც. ეს ვარაუდი გამეორებულია კ. კეკელიძის „ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიის" 

გამოცემებში. „თეენის“ განმარტებასთან კ. კეკელიძე წერს: „ეს სახელი ხმარებაში შემოდის 

XII საუკუნეში, გიორგი მთაწმიდლის დროიდან, მანამდის კი, პირველ პერიოდში, ამ კრე- 

ბულს სხვადასხვა სახელი ერქეა. პირველ ყოვლისა, მას ეწოდებოდა „ზატიკი“, რაც, როგორიც 

ზემოთაც აღვნიშნეთ, დღესასწაულთა წიგნს ნიშ ნავს. ეს რომ ასეა, ჩანს მეცხრე საუკუნის პაპი- 

რუს-პერგამენტის ჰიმნოგრაფიული კრებულიდან, რომელშიაც ვკითხულობთ: ესე აბოისნი დას- 

დებელნი ზატიკსა სწერიან“ ანდა . „მწუხრი (7 იანვრის) ზატიკისანი“, ცხადია, აქ ვერ ვიგულის- 

ხმებთ „ზატიკად“ აღდგომის პერიოდის ჰიმნებს, რომლებიც 6 და 7 იანვარს არასდროს მოდის 4 

(კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. LI, 1960. გვ. 596- 597). 
“ ჩვენ აქ ვუჩვენეთ, რომ „მწუხრი ზატიკისანი“ # ხელნაწერის ფარგლებშივე პოულობს ახ- 

სნას და იგი განცხადების მე-2 დღის საგალობლებს გულისხმობს, აბოს საგალობლების შესახებ 

მინაწერის კ. კეკელიძისეული წაკითხვაც, როგორც ვხედავთ, არ შეესაბამება ხელნაწერის ნამ- 

დვილ ვითარებას. ასე რომ, ქილ-ეტრატის ხელნაწერი არ იძლევა იმის საფუძველს, რომ აბოს 

ხსენებისა თუ განცხადების საგალობლებს მის ფარგლებს გარეთ დავუწყოთ ძებნა. „ზატიკად“ 

წოდებული ცალკე ჰიმნოგრაფიული კრებული XI საუკუნემდე ქართულ სინამდვილეში არ დას- 

ტურდება და, როგორც ჩანს, არც არის მოსალოდ ნელი არა თუ სათვეო-სადღესასწაულო მასალის 

შემცველი კრებულის მნიშვნელობით, არამედ ტრადიციული მნიშვნელობითაც, როცა ამგვარი 
სახელწოდებით აღნიშნულია აღდგომის პერიოდის საგალობლების კრებული. ლიტურგიკული წე 

ლიწადის ამ პერიოდის მასალა შეტანილია ლექციონარსა და იადგარებში. . '
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ოდისათვის შემოღებული არ არის. ამასთანავე, ფსალმუნები ტექსტობრივად 

აგივეა, რაც ლექციონარში. იადგარის სახეს მთლიანად ლექციონარი განაპირო- 
ბებს. შმესაძებელია ამით აიხსნას ის ფაქტი, თუ რატომ არ არის ენკე ნიის ზატიკი 

შეტანილი იადგარის სხვა ნუსხებშიც, კერძოდ, 8C-ში. უნდა ვიფიქროთ, რომ 

გადამ ნუსხავები ხშირად საჭიროდ არ თვლიდნენ იადგარებში იმ ნაწილების შე- 
ტანას, რომლებიც ისეთივე სახით ლექციონარში ეგულებოდათ. 
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ზემოთ ჩვენ შევეცადეთ განგვესაზღვრა იადგარის ლექციონარისაგან ცალკე 

ჰიმნოგრაფიულ კრებულად გამოყოფის დრო. მივიჩნიეთ, რომ ეს უნდა მომხდა- 

რიყო VII საუკუნის ფარგლებში (კერძოდ, მის მეორე ნახევარში). მაგრამ ეს, 

რა თქმა უნდა, არ ნიშნავს იმას, რომ ეს ძეგლი იმ სახით, რა სახითაც ის ჩვენ 

შემოგვინახეს X საუკუნის საბაწმიდურ-სინურმა ხელნაწერებმა, მხოლოდ VII 

და წინა (V -–– VI) საუკუნეების მასალას შეიცავს. უძველესი იადგარის სტრუქტურის 

და პოეტურ ფორმათა ნაირსახეობის შესწავლამ აშკარა გახადა, რომ უძველესი 

იადგარი არ არის ერთი დროის, ერთგვაროვანი მასალის შემცველი კრებული. 

აქ შესულია როგორც ადრეული VI-VII, ასევე VII--VIIL და IX საუ- 

კუნეების პოეტური ფენები, რომლებიც თვისობრივად ერთმანეთისაგან გან- 
სხვავდებიან და იერუსალიმური ადრებიზანტიური ჰიმნოგრაფიის განვითარე- 

ბის სხვადასხვა საფეხურს წარმოადგენენ. უძველესი იადგარს თითოეულ პო- 

ეტურ ფორმას (მონოსტროფებს  სტიქარონებსს და კანონებს  (კალ-ცალკე 
თავებში ვიხილავთ. აქ ზოგადად შევეხებით იმ მეთოდებს, რომლებსაც ჩვენ მივ- 

მართავდით ამ საკითხების კილევისას და იმ სირთულეებს, რომლებსაც შევხვდით 

ამ გზაზე. 
უძველესი იადგარი პალესტინური პერიოდის ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის 

განვითარების ადრეულ პერიოდში იქმნება როგორც პირველი ოფიციალური 

ლიტურგიკულ-ჰიმნოგრაფიული კრებული, რომელიც აკანონებს იერუსალი- 

მურ ღვთისმსახურებაში საგალობელთა რამდენიმე სახეობის (მონოსტროფე- 

ბის, სტიქარონების, კანონების) შესრულებას, განსხვავებით იერუსალიმური 

ლექციონარის ქართული რედაქციისაგან, რომელიც მხოლოდ პოეტურ მონო- 

სტროფებს იცნობს. 

უძველესი იადგარის თავდაპირველი სავარაუღო რედაქცია და მისი გან- 

ვითარებული ვარიანტი, რომელიც შემოგვინახეს იადგარის X საუკუნის ნუს- 

ხებმა, წარმოაჩენენ პალესტინური პერიოდის ბერძნული ჰიმნოგრაფიის გან- 

ვითარების სურათს რამდენიმე (VI--IX) საუკუნის მანძილზე. ამდენად ამ 

ძეგლის პირველხარისხოვანი მნიშვნელობა როგორც ბერძნული, ასევე ქარ- 
თული ჰიმნოგრაფიის განვითარების ისტორიის შესწავლის თვალსაზრისით 
განუზომელია. განსაკუთრებით იმ პირობებში, როდესაც ჩვენამდე მეტად უმ- 

ნიშვნელო რაოდენობით მოაღწია იერუსალიმური, ადრებიზანტიური ლიტურ- 
გიკისა და ჰიმნოგრაფიის ამსახველმა ბერძნულმა წყაროებმა, ხოლო საკუთ- 

რივ იერუსალიმური ლექციონარისა და უძველესი იადგარის ბერძნული მო- 
დელები საერთოდ არ ჩანს და არც არის იმედი, რომ ოდესმე გამოჩნდება, 

ვინაიდან იერუსალიმური წესი ღვთისმსახურების ძალიან აღრე ამოიკვე- 
თა ბიზანტიის ლიტურგიკული პრაქტიკიდან (X ს.), მასთან ერთად დაიკარგა
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ამ პრაქტიკის ამსახველი უძველესი ბერძნული ლიტურგიკული ძეგლები1276. 

ამიტომ ამ უძველესი ძეგლების კვლევა გვიხდება ძირითადად ქართული მასა–- 
ლის საფუძველზე, ვინაიდან ქართულმა ხელნაწერებმა, უმთავრესად სინური 
კოლექციის X საუკუნის ლიტურგიკული ხელნაწერების სახით, შემოგვინახეს 
V--X საუკუნეების იერუსალიმური ლიტურგიკული პრაქტიკის ამსახველი 

უნიკალური მასალა. სიტყვა უნიკალური აქ არავითარ გახვიადებას არ შეი- 
ცავს, ვინაიდან, როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, ამ პერიოდის ბერძნულ ლიტურ- 

გიკულ ძეგლებს ჩვენამდე თითქმის არ მოუღწევიათ, და თუ არა ქართული 

ხელნაწერები (პირველ რიგში კი ქართულ ხელნაწერთა სინური კოლექცია), 

პალესტინური პერიოდის ჰიმნოგრაფია, რომელიც ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის 

სათავედ და მისი ყველაზე დიდი აღმავლობის ხანად ითვლება, შეუსწავლელი 

დარჩებოდა, 

სინური კოლექციის ქართულ ლიტურგიკულ ხელნაწერთა შესწავლა 

პალესტინური პერიოდის ლიტურგიკული ჰიმნოგრაფიის თვალსაზრისით მხო- 
ლოდ დაწყებით სტადიაზეა ამ საკითხებზე დღეს მუშაობენ არა მარ- 

ტო ქართველი მეცნიერები, არამედ ბელგიელი და ფრანგი ქართველოლოგები 
და ორიენტალისტები. დიდ ინტერესს იჩენენ ქართული მასალისადმი ევროპის 
სხვა ქვეყნების სამეცნიერო ცენტრებშიც. ამ კოლექციის ერთობლივი შეს- 
წავლა ბიზანტიური ლიტურგიკული ჰიმნოგრაფიის ისტორიის ამ ადრეული 

და მეტად მნიშვნელოვანი. პერიოდის სრულ სურათს წარმოგვიდგენს, ამოავ- 

სებს ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის ისტორიის ხარვეზს, უკეთ წარმოაჩენს ამ 

ადრეული პერიოდის ქართველ ჰიმნოდთა და მთარგმნელთა მაღალ პროფე- 
სიულ ოსტატობას და იმ დიდი მასშტაბის სამეცნიერო და მთარგმნელობით 

საქმიანობას, რომელსაც ეწეოდნენ ქართველები საბაწმიდას, სინახე და პა- 

ლესტინის სხვა სამონასტრო ცენტრებში V-X საუკუნეებში. 

ამჯერად კი იერუსალიმური ლექციონარისა “და მასხი აღმოცენებუ- 
ლი უძველესი იადგარის პოეტური მასალის კვლევისას უნდა შემოვიფარგლოთ 

უბველესი ქართული ლიტურგიკულ-ჰიმნოგრაფიული კრებულებით და პოე- 
ტური ტროპარების იმ მცირერიცხოვანი ბერძნული მოდელებით (საერთო რა- 

ოდენობის არაუმეტეს 5%-სა), რომლებიც გაფანტულია ბერძნულ ლიტურგი- 

კულ კრებულებში: ტრიოდიონში, თვენებში, პარაკლიტონში, პენტეკოსტა- 

რიონში, ჟამნში და სხვ. ეს ბერძნული ლიტურგიკული წიგნები არ არიან სინ– 

ქრონული იერუსალიმური ლექციონარისა და უძველესი იადგარისა. ისინი X-- 
XIV საუკუნეებში კონსტანტინოპოლური ლიტურგიკული პრაქტიკის შესაბამი- 

სად არაერთგზის გადამუშავების შედეგად მიღებული რედაქციებია, სადაც უძ- 
ველეს- იერუსალიმური წარმომავლობის, წინადამასკელისეული პერიოდის პო– 
ეტური ტროპარები აქა-იქ გამოსქვივიან და ისიც უმთავრესად ახალ პოეტურ 
მასალასთან კომბინაციაში, რის გამოც მათ დაკარგული აქვთ თავდაპირველი 

სახე და დანიშნულება: რიგ შემთხვევაში არქაული პოეტური ტროპარები 

VII--VIII საუკუნეების ცნობილი ჰიმნოდების სტიქარონებსა და კანონებში 

3 ბერძნული ლიტურგიკული ხელნაწერების შესწავლის დღევანდელი მდგომარეობაც ამ 

ნაკითხებზე მომ უშავე მკვლევრებს ოპტიმისტურად არ განაწყოზს (იხ. წინასიტყვაობა Cი. II გ ი- 
92 1CV-ის მრომისა: 5!(ძსძ1ბი 79 მხი წIხიხIახიი სიძ §18VI5იიტი 1) 5იხხი ILIგოძჯლიLIL- 

1ბხი ძი, C5:C/I6IC015C16ი M2MI0ი81ხ)ხ!!ისი6M. VVI6ი, 1972, §. 13-16.
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ჩანან ძლისპირისა თუ რიგითი პოეტური სტროფის სახით. ეს გარემოება კი- 

დევ უფრო ართულებს იმის გარკვევას თუ რა დროისაა და ვის ეკუთვნის 
ეს ტროპარები, ართულებს ძველი ფენის გამოყოფას ახლისაგან. ამისდა მიუ–- 

ხედავად, მეცნიერები ქართული იერუსალიმური ლექციონარის დასათარი- 

ღებლად იყენებენ პოეტურ ტროპარებს, რომელთაც ბერინულ ლიტურგიკულ 

"წიგნებში ავტორი აღმოაჩნდათ (კ. კეკელიძე, ა, ბაუმშტარკი, მ. თარხნიშვილი, 

ჰ, ლეები)??? ვფიქრობთ, რომ მკვლევრები, რომლებიც იერუსალიმის ლექ– 

ციონარის ამა თუ იმ პოეტური ტროპარს ბერძნული ავტორიანი მოდელის 

მიხედვით ათარიღებენ მთლიანად ლექციონარს, მეთოდოლოგიურად არ არიან 

მართალი, ვინაიდან ისინი ამ ძეგლს განიხილავენ როგორც ერთი დროის პრო- 

-დუქტს, რომელიც ჩამოყალიბდა გარკვეულ დროს ბერძნულ გარემოში, ბერძ- 

ნულ ენაზე, ითარგმნა გარკვეულ დროს ქართულად და შემდგომი ცვლილე– 
ბები არ განუცდია. იერუსალიმური ლექციონარის პოეტური მასალისადმი 

ასეთი ცალმხრივი მიდგომის მიზეზი უნდა ვეძებოთ იმაში, რომ დღესდღეო- 
ბით ეს შესანიშნავი ძეგლი სათანადოდ შესწავლილი არ არის, არ არის გა–- 
მოვლენილი მისი განვითარების გზა და ამასთან დაკავშირებით მისი პლას- 

„ტური ბუნება. 

იერუსალიმური ლექციონარის ახალი ნუსხებისა და უძველესი ფრაგმენ- 
ტების გამოჩენამ და მ. თარხნიშვილის მიერ კრიტიკული ტექსტის გამოცემამ 
ამ ძეგლის ისტორიულ ასპექტში შესწავლის ახალი პერსპექტივები გამოაჩინა. 

უძვ. იადგარის სტრუქტურის შესწავლასთან დაკავშირებით საჭირო გახდა 

ლექციონარის სტრუქტურის გათვალისწინებაც. კვლევის შედეგად აშკარა გახდა, 

რომ ქართულ ლექციონარს თავისი ხუთსაუკუნოვანი (VI-X სს) არსებობის 

მანძილზხე განუცდია ცვლილებები, გავრცობილა ახალი დღესასწაულებისა და 

“პოეტური მასალის ხარჯზე3??ზ. ამდენად, არაფერი მოულოდნელი არ უნდა იყოს 

“არც იმაში, თუ ლექციონარშე დაჯასტურჯა ერთი ან ორი პოეტური ტროპარი, 

“რომელიც VII-VIII საუკუნეების ავტორებს მაეწერებათ. 

მეორეს მხრივ, იერუსალიმური ლექციონარის პოეტური ტროპარების შეს- 
წავლის დროს უნდა გვახსოვდეს ისიც, რომ ლექციონარისეული პოეტური 
პროზით დაწერილი ტროპარები ის მდიდარი პოეტური სამყაროა, რომელზე- 

დაც აღიზარდნენ და რომლითაც უხვად სარგებლობდნენ თავის შემოქმედება–- 
ში სახელმოხვეჭილი საბაწმიდელი ჰიმნოდები, თავისი დროის დიდი რეფორ- 

მატორები, რომლებმაც შემოიღეს და დააკანონეს ლიტურგიკულ პოეზიაში 

რიტმული პოეზია თავისი მტკიცე ნორმებით. მეტიც, უძე. იადგარის პოე- 
„ტური მასალის შესწავლიდან ირკვევა, რომ საბაწმიდელი მელოდოსების მიერ 

„დამუშავებული ე. წ. ბიზანტიური რიტმული პოეზიის ნორმები V-VII საუ- 

კუნეების პალესტინური პოეტური პროზის უარყოფას კი არ წარმოადგენდა, 

არამედ მისი განვითარების ახლ საფეხურს, ვინაიდან რიტმული პოეზიის 
რიტმიკა ეყრდნობოდა პოეტური პროზის შინაგან ბუნებრივ რიტმს. პოეტუ- 

რი პროზის ბუნებრივმა რიტმმა განსაზღვრა რიტმული პოეზიის რიტმული 

377 ამის შესახებ უფრო დაწერილებით იხ. აქეე, გე. 808--მ11. 

37% იხ, აქვე: „უძველესი იადგარის ზოგადი დღესასწაულები“, გე. 747. „ჰაემეტი ლექციონა- 
«რისა და კანონის ურთიერთმიმართება“, გვ 672,
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მრავალსახეობამ?9, შემდგომ, რიტმული პოეზიის ამ თავისებურმა რიტმულმა 

სტრუქტურამ თანდათან მეტრული თვისებებიც შეიძინა და საბოლოოდ ჩამო– 

ყალიბდა ძლისპირ-ტროპართა სავალდებულო თანაფარდობის კანონად. ამ 
ეტაპზე რიტმულმა პოეზიამ უკვე ახალი თვისობრიობა შეიძინა V-VII საუ- 
კუნეების პოეტურ პროზასთან შედარებით. 

ამავე დროს, ეს ორი, ერთმანეთთან დაკავშირებული და ერთმანეთისა–- 
გან განსხვავებული, პოეტური სიტყვის სახეობა –– პოეტური პროზა და რიტ- 
მული პოეზია –- ერთმანეთის გვერდით არსებობდნენ VII-IX საუკუნეების. 
პალესტინაში, ამის ყველაზე მკაფიო დადასტურება უძველესი იადგარის X 

საუკუნის ნუსხების არსებობაა. ეს თანაარსებობა, როგორც ჩანს, გაგრძელდა. 

იქამდე, სანამ არ შეიქმნა რიტმული პოეზიის ნორმატიული სახელმძღვანელო-–– 

ჯირმოლოგიონი“ და სანამ კანონთა და სტიქარონებისს დაკანონებულ ძლის- 

პირთა საზომებზე აგება სავალდებულო არ გახდა ყველასათვის. ამ დროიდან 
რიტმული პოეზიის ნიმუშებმა (განსაკუთრებით კანონმა) საბოლოოდ განდევ– 
ნეს ლიტურგიკული პრაქტიკიდან პოეტური პროზით დაწერილი სტიქარონები 
და კანონები, გარდა იმ შემთხვევებისა, როდესაც მოხდა ძველი კანონებისა და. 
სტიქარონები ძლისპირებზე გაწყობა და ამ სახით შეტანა ახალი ტიპის. 
იადგარებშიჭ80, 

ახალი ტიპის იადგარი, დაკომპლექტებული უკვე , რიტმულ) პოეზიის ნიმუ– 
შებით, რომელთა დიდი უმრავლესობა საბაწმიდელი ჰიმნოდების კალას ეკუთ- 

ვნის, ქრთულად ითარგმნა და შედგა X საღკუნის პირეელ ნახევარში?ზ%. ამ 

დროიდან ახალმა იადგარმა თანდათან განდევნა იერუსალიმის ლიტურგიკული 
პრაქტიკიდან უძველესი იადგარი. ამრიგად, IX საუკუნის დასასრეღლამდე უძვე–- 

ლესი იადგარი ჯერ კიდევ ძალაშია. X საუკუნის | ნახევარში გადაიწერა უძველესი 
იადგარის რამდენიმე ნუსხა, რაც იმას ნიშნავს, რომ მას პრაქტიკული მნიშვნელობა- 

ამ დროისათვის დაკარგულია არ ჰქონდა. იოანე-ზოსიმემ კი ასევე X საუკუნის L 
ნახევარში თავის „ლიტურგიკულ ენციკლოპედიაში“ (510. 34) ერთმანეთის გვერ– 
დით მოათავსა ძველი და ახალი იადგარების პოეტური მასალაჭ??. ასეთი ხან- 

გრქლივი არსებობისა და განვითარების მანჰილზე„ (ცხადია, უძვ. იადგარი- 

დროის შესაბამისად ახალი დღესასწაულებეთა და პოეტური მასალეთ გამდიდრდე- 
ბოდა და მიიღებდა, ნაწილობრივ მაინც, იმ ცვლილებებს, რომელიც განიცადა. 

საგალობლის რიტმმა და ფორმამ VIII-IX საუკუნეებში. 

  

3 იხ, აქვე, გე. 804. 

380 ამის ნიმუშები დაუცავს ზოგიერთ ქართულ ჰიმნოგრაფიულ კრებულს. იხ. ე ლ. მეტ– 

ტრეველი, „მეხელის:“ და „მეხურის“ გაგებისათვის, კრებული შოთა რუსთაველი. ისტო-. 

რიელ-ფილოლოგიური ძიებანი. თბ., 1966, გე. 169. 

381 ვფიქრობთ, რომ ახალი იადგარის ბერძნულ ეწაზე ჩამოყალიბების დრო ბევრად არ უნდა 

უსწრებდეს მის ქართულ ენაზე თარგმნის დროს, ვინაიდან ქართველი მგალობლები და მთარგმ-- 

ნელები საბაწმიდის ჰიმნოგრაფიულ ცენტრში დიდ შემოქმედებითსა და მთარგმ ნელობით მოლ-. 

ვაწეობას ეწეოდხენ უკვე VI საუკუნიდან. ისინი ლიტურგიკულ პრაქტიკაში მიმდინარე ყოველი 

სიახლის კურსში იყვნენ და ცდილობდნენ არ ჩამორჩენოდნენ თავისი დროის მოთხოვნილებებს. 

მხ2 იხ, აქეე გე. 704--705.
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უძველესმა იადგარმა თავისი დანიშნულების გამო ლექციონარისაგან მი- 

იღო მხოლოდ ის დღესასწაულები, რომელთა განგებაშიც პოეტური ტროპა- 
რები იყო შეტანილი. ლექციონარის პოეტური საგალობლები ფორმის თვალ- 

საზრისით არ განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან. ისინი სხვაობენ მხოლოდ ლი– 

ტურგიკული შინაარსით. ლიტურგიკული შინაარსის მიხედვით ჰ. ლეებმა ლექ- 
ციონარში გამოყო პოეტური საგალობლების შემცველი რამდენიმე ტიპიური 

სტრუქტურა. ესენია: ჟამისწირვია, ზიარების თანმხლები საგალობლებით, მწუხ- 

რის, ცისკრისა და ღამისთევების, ამათგან ჰ. ლეებს ყველაზე განუვითარებელ 

სტრუქტურებად მიაჩნია მწუხრისა და ცისკრისპ?, სწორედ ეს სტრუქტურები 

შეივსო უძვ. იადგარში ახა-ალი პოეტური მასალით. ცისკრის განგებამ უძვ, 

იადგარში შეიმატა ცისკრის კანონი და აქებდითსა, ხოლო მწუხრის განგებამ–– 

ო“ო ღ“ღყესა. 

ძნელია იმის თქმა, ერთდროულად მოხდა ცისკრის კანონებითა და სტი- 

ქარონებით უძველესი იადგარის შევსება, თუ თანდათანობით –- ჯერ სტიქა- 

რონებით, ხოლო შემდეგ –– კანონებით. უფრო საფიქრებელია, რომ ეს ერთ– 

დროულად მოხდა, ვინაიდან VII საუკუნის ბოლოსათვის ორივე ეს პოეტური” 

კომპოზიცია უკვე არსებობდა და გავრცელებული იყო პალესტინაში. მაგრამ 

ეს შევსება თავიდანვე შეეხო მხოლოდ იმ შემოფარგლულ დღესასწაულთა 
წრეს, რომლითაც გამოეყო უძვ. იადგარი ლექციონარს. ამდენად, უძვ. 

იადგარის თავდაპირველმა რედაქციამ ლექციონარისეული პოეტური ტრო- 

პარების (მონოსტროფების) სახით შემოგვინახა პოეტური ფორმის ყველაზე 

არქაული სახე და ამასთანავე სტიქარონები და კანონები, რომლებიც ამ ახალ 

პოეტურ ფორმათა აგრეთვე ადრეულ სახეობას უნდა მივაკუთვნოთ. 

ლექციონარისეულ მონოსტროფებს უძვ. იადგარში თითქმის არ განუც- 

დიათ (სვლილებები. ამის თქმა არ შეიძლება სტიქარონებსა და კანონებზე. 

ამ მასალის შესწავლამ აშკარა გახადა, რომ ისინი იადგარის ძველ ფენაშიც 

არ არიან ერთგვაროვანნი. 

რაც შეეხება უძვ. იადგარის იმ, დღესასწაულების სტიქარონებსა და კ>- 
ნონებს, რომლებიც ახალ შევსებას წარმოადგენენ, აქ უკვე სახეზეა სხვადასხვა 

ფორმითა დღა ოდენობით რიტმული პოეზიის კანონებისა და სტიქარონებისა- 

თვის დამახასიათებელი ელემენტები, ჯერ კიდევ გაუფორმებელი და ჩამოუ- 

ყალიბებელი სახით. ამდენად, უძვ. იადგარის პოეტური ფორმები განვითა- 

რების სხვადასხვა დონეს წარმოაჩენენ. ამ საკითხების კვლევას ეძღვნება გა- 

მოკვლევის მომდევნო თავები. 

უძველესი იადგარის ლექციონარისეული პოეტური ფენა 

უძველესი იადგარის პოეტური მასალის მრავალფეროვნება მისი მრავალ– 
ფენიანობით აიხსნება. მაგრამ მასალის თვალსაზრისით სხვაობები თითოეუ– 

33 1 66ხ, 0IC ცივვიდი.



704 ლექციონარისეული პოეტური ფენა 

ლი პლასტის ფარგლებშიც საგრძნობია იადგარის სხვადსხვა ნუსხებში. შე- 
დარებით უფრო სტაბილური სურათია იადგარის უძველეს ფენაში, რომელიც 

მან ლექციონარისაგან მიიღო. ცვლილებები და სხვაობები ყველაზე ხშირია 
კანონებსა და სტიქარონებში, ე. ი. უძველესი იადგარის ახალ, საკუთრივ 

იადგარისეულ ფენაში. სტიქარონებსა და კანონთა გალობებს ხშირად ერთვის 
„სხუანები“ (მეორე ფენა), ზოგჯერ თითო, ზოგჯერ კი –– რამდენიმე, რაც მო- 

წმობს იმას, რომ უძველესი იადგარის ამ ახალი ფენის შექმნის პროცესში და 
მისი შემდგომი განვითარების პერიოდშიც პალესტინის ბერძნულ ჰიმნოგრაფი–- 
ულ კოლექტივებში მიმდინარეობდა ინტენსიური შემოქმედებითი მუშაობა, 
იქმნებოდა დიდძალი პოეტური პროდუქცია, რომელიც ასევე ინტენსიურად 
ითარგმნებოდა პალესტინის ქართველი ჰიმნოგრაფების მიერ და თავის ად- 

გილს პოულობდა ლიტურგიკულ კრებულებში. 
ა. ბაუმშტარკის აზრით, უძველესი ლიტურგიკული ტექსტები უმრავლეს 

შემთხვევაში იმპროვიზირებული ხასიათისაა იმპროვიზაცია ინდივიდუალუ- 
რი იყო, მაგრამ არ სცილდებოდა ცალკეულ საკრებულოს ფარგლებსბპზ!. ამით 
“უნდა აიხსნას, ალბათ, ისიც, რომ უძველესი იადგარის თითოეული ხელნა- 
წერი, ან ხელნაწერთა მონოგენური ჯგუფი თავის საკუთარ, სხვა ნუსხებისა- 

გან განსხვავებულ მასალასაც შეიცავს, რაც ამ ხელნაწერთა სკრიპტორიუმე- 

ბის შემოქმედებითი -მარაგიდან უნდა მომდინარეობდესმპწ5. მაგრამ ძირითადი 
კურსი ლიტურგიკის ევოლუციაში მაინც უნიფიკაციისაკენ იყო მიმართული, 
როგორც ამას სამართლიანად შენიშნავს ა. ბაუმშტარკი. ა. ბაუმშტარკის ეს 
ჯღებულება დასტურდება როგორც უძველესი იადგარის მასალაზე, ასევე იად- 

გარის შემდეგდროინდელ ქართულ ლიტურგიკულ ძეგლებშიც. 
ა. ბაუმშტარკის აზრით, ცვლილებები ლიტურგიკულ ძეგლებში ეხება 

მეორეხარისხოვან ელემენტებს და მოქმედებს ასე თუ ისე პერიფერიულ ფე- 
ნომზე, უცვლელად ტოვებს სუბსტანციას როგორც ფორმისა, ასევე ტექს- 
ტისას, რომელმაც მისცა ლიტურგიკას უნიფიცირების შესაძლებლობამ86, ამ 
პოზიციებიდან თუ შევხედავთ უძველესი იადგარის მასალას გლობალურად 
(ყველა ნუსხას ერთად), აქაც აშკარად გამოიყოფა ყველასათვის ძირითად“ 
ღა საერთო, რომელიც ყველაზე სრულად და კომპაქტურად # ხელნაწერშია 
წარმოდგენილი, და პერიფერიული, რომელიც ნუსხების დამატებით მასალაში 
გამოიხატა. 

ირკვევდა რა ლიტურგიკული ტექსტების ევოლუციის პრობლემას, 
ა, ბაუმშტარკი ევოლუციის ძირითად კანონად მიიჩნევდა იმას, რომ ტექსტის 
ტრანსფორმაცია მიმდინარეობდა სადა და მოკლე რედაქციიდან გამდიდრებუ- 
“ლი და გაფართოებული რედაქციისაკენპზ, ეს კანონი ძალაშია უძველესი 
იადგარის მიმართაც, რომელიც ამ ძეგლის ევოლუციას კარგად ასახავს. 
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უძველესი იადგარის პოეტური მასალის უძველესი ფენა არის იადგარის 
ის ნაწილი, რომელიც მას საერთო აქვ ლექციონართან. ეს ის ჰიმნოგრა– 

ფიული მასალაა, რომელიც გამოეყო ლექციონარს და საფუძველი გახდა 

უბველესი იადგარის თავდაპირველი რედაქციის ჩამოყალიბებისა. 
ლექციონარის პოეტური მასალის შესწავლას სპეციალური მონოგრაფია 

მიუძღვნა ჰ. ლეებმა, სადაც ისტორიულ ასპექტში ამომწურავად არის განხი- 

ლული თითოეული პოეტური ფორმა?ბზს, ლექციონარის პოეტური მასალის 

შესწავლის საფუძველზე ჰ. ლეების მიერ მიღებული დასკვნები სავსებით 

ვრცელდება უძველესი იადგარის პოეტური მასალის პირველ ფენაზე, რომე– 
ლიც ლექციონარის პოეტური მასალის იდენტურია ამიტომ ჩვენ მოკლედ 
შევჩერდებით ჰ. ლეების შრომაზე. 

ჰ, ლეები შემდეგნაირად ახასიათებს ქართულ ლექციონარს: ქართული 
ლექციონარი წარმოადგენს სამრევლო ანუ ე. წ. კათედრალური ღვთის- 

მსახურების წიგნს, კათედრალური ღვთისმსახურება უნდა გვესმოდეს 

როგორც მსახურების ის სახეობა რომელიც ტაძარში მიმდინარეობდა და 

მრევლის მონაწილეობით სრულდებოდა. ის გამოირჩეოდა გალობის ისეთი 

ფორმებით, რომლებშიც შესაძლებელი იყო ხალხის მონაწილეობა. ზუსტი, 

კარგი შერჩევა საკითხავებისა და ფსალმუნებისა, მრავალფეროვნებით სავსე 

ცერემონიები, თვალსაჩინოება და მასალის სიმოკლე აადვილებდა ხალხის ქმე– 

დით მონაწილეობასშჭზ9, 

სანამ ავტორი ქართული ლექციონარის პოეტური ფორმების განხილვაზე 

გადავიდოდეს, ის ზოგადად ეხება ლიტურგიკული პოეზიის თავისებურებებს, 

ქართული ლექციონარის პოეტური ფოდმების ხასიათსა და ამასთან დაკავში–- 

რებით თავისი კვლევის მიზანს. „ლიტურგიკულ პოეზიად –- წერს ავტორი–-- 

ჩვენ მივიჩნევთ ზოგადად ქრისტიანული პოეზიის სხვადასხვა სახეობებს, რომ–- 

ლებიც გამოყენებას პოულობენ ღვთისმსახურებაში, აქვთ სასულიერო შინა- · 

არსი, მაგრამ არ წარმოდგებიან საღმრთო წერილიდან ლიტურგიკული პო- 

ეზია, რომელსაც ქართული ლექციონარი შეიცავს, ხასიათდება იმით, რომ 

აგებულია მახვილზე, წარმოადგენს ერთსტროფიან კომპოზიციებს და განკუ- 

თვნილია გალობისათვისი399, თავისი წარმომავლობით ის უნდა ეკუთვნოდეს 

პალესტინის მკვიდრი ბერძნების სასულიერო პოეზიის უბველეს ფენას. V ს-ის 

დასასრულს იერუსალიმის სამრევლო ღვთისმსახურებაში, ჰ. ლეების აზრით, 

ადგილი უნდა ჰქონოდა დიდ ცვლილებებს იმატა საგალობელთა რიცხემა, 

ლიტურგიკაში შემოიღეს ახალი საგალობელი ტექსტები თფსალმოდიაში 

ფსალმუნური რეფრენები შეცვალა პოეტურმა და ამასთან დაკავშირებით 
წარმოიქმნა ახალი პოეტური ფორმები. ამ სიახლემ თავისი კვალი დატოვა 

ქართულ ლექციონარშიც მდიდარი ლიტურგიკული პოეზიის სახით, რომლის 
წარმოშობასა და განვითარებას შეიძლება თვალი გავადევნოთ სწორედ ქარ- 
თული ლექციონარის მასალაზე. ავტორი იხილავს ლექციონარის ამ ახალი 
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პოეტური საგალობლების ფუნქციასა და სტრუქტურას, მათ თეოლოგიურ- 
შინაარსს. რისთვისაც იყენებს ე. წ. „მცირე კანონში“ (51ი. 37) დანართის სა-- 

ხით შეტანილ ლექციონარის 5 საუფლო დღესასწაულის პოეტური მასალის: 

სრულ ტექატებს. 
ქართულ ლექციონარში ახალი პოეტური ფორმები თავს იყრიან სხვადა– 

სხვა სახის ღვთისმსახურებებში. ჰ. ლეები მათ შესწავლაზე ამყარებს თავის 
გამოკვლევას. ქართული ლექციონარი ხუთი სახის ღვთისმსახურებას იცნობს. 
ესენია: სამხრის, ცისკრის მწუხრის, ღამისთევისა და ე. წ. ანამნეტური ანუ 

საუფლო დღესასწაულების განსაკუთრებული რიგის მსახურებანი. თითოეული 
მსახურების შესწავლას ნაშრომში თითო თავი ეთმობა. შესწავლის შედეგად 
ავტორმა ქართულ ლექციონარში 19 ჰიმნოგრაფიული ტერმინი გამოავლინა. 
ესენია. ალელუა, აღავსე, გალობაი, განიცადე, გარდამოთქმაი, დასდებელი, 

დიდებაი მაღალთაი, ერის განტევებაი, უფალო ღაღადყავი, ფსალმუნი, ღირს– 
მყვენი, წარდგომაი, წმიდაო ღმერთო, ველთაბანისაი, იბაკოი, ნათელი მხია-. 

რული, ოხითაი, სიწმიდისაი, სტიქარონიზ??!, 

ამ ტერმინების სახელწოდებები სხვადასხვა პრინციპითაა შედგენილი: 
„ზოგ შემთხვევაში ტერმინი ნასესხებია არა მარტო თავისი შინაარსით, არა- 

მედ ფორმითაც: მაგ. ფსალმუნი, იბაკო9ი, სტიქარონი; ზოგჯერ ტერმინში გა- 
აზრებულია საგალობლის ფუნქცია და ხასიათი და შესაბამისად შერჩეულია 
ქართული სიტყვა: მაგ. დასდებელი, ოხითაი; ზოგჯერ საგალობელი ატარებს. 

იმ რიტუალის სახელს, რომელსაც ის თან ახლავს: მაგ. ჭელთაბანისაი, სიწმი- 

დისაი, ერის განტევებაი. მეტწილად კი ფსალმუნური საგალობლების დასაწ- 

ყისი გადაქცეულია პოეტური საგალობლების სახელწოდებად: მაგ. „აღავ– 
სე“, „განიცადე", „წმიდაო ღმერთო 4392, 

ჰ. ლეები თავის შრომაში ქართული ლექციონარის მასალაზე იხილავს 
არა მარტო ჰიმნოგრაფიულ ტერმინებს, არამედ საგალობლების შესრულების, 
ფორმებსაც და ლექციონარში ამ მიმართულებით მომხდარ ცვლილებებსაც 
წარმოაჩენს. ავტორი ქართულ ლექციონარს განიხილავს როგორც ერთ-ერთ 

' წყაროს აღმოსავლეთის სამრევლო ღვთისმსახურების საგალობელი ფორმების 
განვითარების შესწავლისათვის. „სომხურ ლექციონარში -- წერს ავტორი-- 
რომელიც უშუალო წინამორბედია ქართულისა, დამოწმებულია გალობის მხო- 
ლოდ ერთი ფორმა –- რესპონსორული ფსალმოდია, ქართულ ლექციონარში- 

კი აშკარაა ფორმების მნიშვნელოვანი განვითარება“19მ, | 
ქართულ ლექციონარში ჰ. ლეები გამოყოფს რამდენიმე ჰიმნოგრაფიულ- 

ფორმას თავისი შესრულების წესით: 
რესპონსორული ფსალმოდია: ეს ორნაწილიანი კომპოზი- 

ცია შეიცავს ფსალმუნურ ტექსტებს, რომლებიც სრულდება სხვადასხვა სახის. 
მსახურებაში მგალობელისა და მრევლის მიერ. მრევლი წარმოთქეამს ფსალ- 
მუნურ რეფრენს (დასდებელს), მგალობელი –– ფსალმუნს. რესპონსორული:· 
ფსალმოდია არის სომხური ლექციონარს ერთადერთი ჰიმნოგრაფიული 

391 დაწვრილებით ჰ, ლეების შრომის შესახებ იხ: ლ. ხევსუ რიანი, ახალი შრომა. 
ქართული ლექციონარის საგალობლებზე, მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1973, # 2, 
გვ. 1§3--1%, იხ, აგრეთვე წინამდებარე გამოცემა, გვ. 741--747. : M ლ. ხევს უ რიანი, დასახ, წერილი, გვ. 188. 

L6Cხ, I0I6C C0%გიდხ, §. 35.
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ფორმა. რესპონსორული ფსალმოდია უცვლელად გადავიდა უძველეს იად- 

გარში. 

ქართულ ლექციონარში, ჰ, ლეების აზრით, წარმოდგენილია ჰიმნოგრა- 

ფიის განვითარების შემდეგი ეტაპიც როდესაც რესპონსორულ გალობაში 

ფსალმუნური რეფრენის ადგილს იკავებს პოეტური ტროპარი. ამას მკვლევარი 

ამტკიცებს ჰიმნოგრაფიული ტერმინების ანალიზის საფუძველზე. ასეთ პოე- 

ტურ ტროპარად მიაჩნია ჰ. ლეებს ოხითაი –– ჟამისწირვის საწყისი საგა- 

ლობელი, რომელსაც ვედრების ხასიათი აქვს. 

ოხითაი, ავტორის ცნობით, უკვე VI საუკუნიდან ფსალმუნურ ტექსტებ- 

თან ერთად იგალობებოდა როგორც ჟამისწირვის ახალი საწყის-საგალობე– 

ლი. თუმცა ქართული ლექციონარი ოხითაისთან ერთად არ ასახელებს ფსალ- 
მუნს, მაინც შეუძლებელია წარმოვიდგინოთ მისი შესრულება მასთან დაკავ– 

ფრშირებული ფხალმუნის გარეშე, ვინაიდან ადრეულ ხანაში ლიტურგიკული 

პოეზია ჯერ კიდევ არ იყო გამიჯნული ფსალმუნისაგან. ის გარემოება, რომ 

ოხითაის ყველგან აკლია ფსალმუნი, შეიძლება აიხსნას იმით, რომ ოხითაის- 

თან ფსალმუნი ყოველთვის უცვლელი იყო (ფს. 94), ლექციონარში კი მხო- 

ლოდ ცვალებადი ელემენტებია წარმოდგენილი. ასეთია ოხითაი, რომელიც 

გამოიყენება როგორც რეფრენი ფსალმუნი რესპონსორული წარმოთქმის 

დროსმ%, 

ამავე თვალსაზრისით საინტერესოა ჰ. ლეების მიერ განხილული კიდევ 

რამდენიმე ჰიმნოგრაფიული ტერმინი ქართული ლექციონარიდან. ეს არის 

ზიარების რიტუალის თანმხლები ორი საგალობლის სახელწოდებები: განი- 

ცადე და აღავსე. ორივე ტერმინი ფსალმუნური წარმოშობისაა და წარ- 

მოადგენს ფს. 39,9 და 70, 8 მუხლების საწყის სიტყვებს. ლექციონარში კი 

ეს ტერმინები უკვე პოეტური ტროპარების სახელწოდებებად არის მოტანილი. 
ჰ. ლეების აზრით, ეს ფაქტი აშკარად მოწმობს, რომ თავდაპირველად ორივე 

ტროპარი წარმოადგენდა დასახელებულ ფსალმუნთა რეფრენებს რესპონსო- 
რულ შესრულებაში, ხოლო ქართულ ლექციონარში ამ გზით დადასტურდა 
ჰიმნოგრაფიის განვითარების შემდგომი პერიოდიც: რესპონსორული ფსხალმო- 

დია შეცვალა ისეთმა რესპონსორულმა გალობამ, სადაც ფსალმუნურ რეფ- 

რენს შეენაცვლა პოეტური ტროპარი. შემდეგ, პოეტურმა ტროპარმა დაკარგა 

მასთან შეწყვილებული ფსალმუნი და დამოუკიდებელი არსებობა მოიპოვა 
(ოხითაი, განიცადე, აღავსე). 

ჰიმნოგრაფიული ფორმების განვითარებას უკავშირებს ჰ, ლეები ზოგი- 

ერთი ჰიმნოგრაფიული ტერმინის მნიშვნელობის ცვლას. ამის აშკარა მაგა- 

ლითია ტერმიი დასადებელი. შობისა და განცხადების დიდ ღამისთე–- 

ვებსა და ზოგიერთ ანამნეტურ ღვთისმსახურებაში ქართულმა ლექციონარმა 

საკითხავების წინ შემოინახა ორნაწილიანი საგალობელი, რომლის ძირითადი 

ტექსტი ფსალმუნურია, რომელსაც ახლავს პოეტური ტროპარი ანუ დასადე–- 

ბელი. ეს ტერმინი აქ თავისი თავდაპირველი მნიშვნელობით იხმარება და ნიშ- 

ნავს პოეტურ სტროფს, რომელიც უნდა დაერთოს ფსალმუნს1%, საგალობლის 

94 LCიხ LI6 Cძ5მილი, 5. 41. 
909 ფსალმუნ-დასდებლებში კი ფსალმუნი ეწოდება ფსალმუნურ რეფრენს, ხოლო დას- 

- დებელი ფსალმუნის ძირითად ტექსტს.
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სტრუქტურისა და ტექსტების ხასიათის მიხედვით ავტორი ვარაუდობს, რომ ამ 

შემთხვევაში ჩვენ საქმე უნდა გვქონდეს საგალობლის შესრულების უფრო 
განვითარებულ ფორმასთან -– ანტიფონურ გალობასთან, რომელიც ამ ორნა- 

წილიანი გალობის შესრულებას აკისრებს მგალობელსა და გუნდს (და არა 

მრევლს. როგორც ეს არის რესპონსორული გალობის დროს). ავტორი ფიქ- 

რობს, რომ ამ საგალობლის ანტიფონური შესრულების ამსახველია ტერმინი 

წაქცევით. რომელიც ხშირად არის ნახმარი „მცირე კანონში“ (სინური 

ლექციონარი) ამ დასდებლებთან3%. 

ამრიგად, ქართულ ლექციონარში, ჰ. ლეების გამოკვლევით, გამოიკვეთა 
ჰიმნოგრაფიული ფორმებისა და მათი შესრულების რამდენიმე სახეობა: 
I. ყველაზე არქაული რესპონსორული ფსალმოდია, როდესაც ფსალმუნი იგა- 
ლობება მგალობელისა და მრევლის მიერ (მრევლი წარმოთქვამს ფსალმუნურ 
რეფრენს). 11. უფრო განვითარებული ფორმა –-– ანტიფონური გალობა, სა- 

ღაც გალობაში მონაწილენი არიან მგალობელი და გუნდი, და ფსალმუნური 
რეფრენი შეცვლილია პოეტური ტროპარით. III. ფსალმუნის ტექსტისაგან გა- 
მოთავისუფლებული პოეტური ტროპარები, რომლებიც უკვე დამოუკიდებელი 
პოეტური ფორმების სახით არსებობენ ქართულ ლექციონარში. 

ქართული ლექციონარის ეს ჰიმნოგრაფიული მასალა მთელი თავისი მრა- 
ვალსახეობით უცვლელადაა გადასული უძველეს იადგარში და ქმნის ამ იადღ- 
გარის ძველ ფენას. ჰიმნოგრაფიული ფორმების შემდგომი განვითარება უკვე 
მიმდინარეობს უძველესი იადგარის წიაღში. 

უძველესი იადბარის ლეკციონარისეული პოეტური 

ტროპარების ბერძნული მოდელები 

ჰ. ლეებმა თავის ზემოთ განხილულ შრომაში ლექციონარის პოეტურ ტრო- 
პართა ერთი ნაწილის ბერძნული მოდელები გამოავლინა ბერძნულ ლიტურგიკულ 
წიგნებში??? უფრო ადრე ლექციონარის ზოგიერთი მონოსტროფის ბერმნული 
შესატყვისი მიუთითა ა. ბაუმშტარკმა3999, 

ბერნარ უტიემ „ჭილ-ეტრატის იადგარზე“ დაწერილ თავის რეცენზიაში?9! 
გამოაქვეყნა მთელი სია (119 ერთეული) იადგარის იმ პოეტური მასალისა, რომ- 

ლის ბერძნულ მოდელებსაც მან მიაკვლია ბერძნულ ლიტურგიკულ წიგნებში. 
ეს წიგნებია: თვენები (MI), ტრიოდიონი (III), ჟამნი (LV), პარაკლიტონი 

(წგჯ), პენტეკოსტარიონი (CCL), ირმოლოგიონი (6V)199, 

ამ სიაში მითითებული ბერძნული მოდელების ნახევარზე მეტი ბერძნულ 
ტრიოდიონზე მოდის. ეს ფაქტი ადასტურებს ა. ბაუმშტარკის გამოთქმულ 

უეეეეღაეღე”“ V/ 

9 7-7 ტიი I, 5I, I 36-39. 
% L6იგხ, ILI6 ფივვიძი, გვ· გე. 44-48, 111–-112, 162--166, 241<-252 და სხვ. 

2% CL605 CხI15L(გის5, M. 5. 8ძ. 5., 1915, 5. 211- 233; 8ძ 6., 1916, 5. 229--239; ვ. 
56), 8ძ 1., 1927, 5. 314- .318. , 

ეი 8, 001116867, LC 1მძყვILI 5სL იმ0VIს§ 6( იმICჩხო1ი, 6ძ1L1იი 6L 6ხ0ძი5 იმI #.C ჩხ გ- 

M1ძ 20, #.M8ILV)+050V CI #.0)I1Cს12ლCლMVIII,5005 10 ძI”CCII0ი ძ'#ტ.Cხმგი1ძ?6. 
X1ხ., 1977, LCV06 ძC X2IIV61010ლ0(:0, V0). XXXVII, 1979, დ. 372. 

400 კავებში მითითებულია ბ, უტიეს მიერ ბერძნულ წიგნთა გამოცემებისათვის გამოყენებუ- 

ლი ლიტერები.
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მოსაზრებას, რომ ღვთისმსახურების ძველი ვითარება ყველაზე უკეთ მარხვან- 

ზატიკის პერიოდის ღვთისმსახურებამ შემოგვინახა, 
უძველესი იადგარის საწელიწდო ნაწილის პოეტური მასალის ბერძნული 

მოდელები იადგარის პოეტურ ტროპართა საერთო რაოდენობის მხოლოდ 

მცირე ნაწილს მოიცავენ? (იადგარის საწელიწდო ნაწილის პოეტურ ერთე- 

ულთა საერთო რაოდენობა 3000 ერთეულს აღემატება). ეს გარემოება განაა– 

კუთრებულ მნიშვნელობას ანიჭებს იადგარის პოეტურ მასალას წინა და ად- 
რებიზანტიური ხანის ჰიმნოგრაფიის შესწავლისათვის. 

საგანგებო ყურადღებას იმსახურებენ სიძველის გამო იადგარის უძველე- 

სი, ლექციონარისეული ფენის ტროპარები, იხილავს რა ბიზანტიური პიმნო- 

გრაფიის მცირე ფორმებს, მათ შორის ტროპარს, ე. ველეში წერს: „ქრისტია– 

ნული პოეზიის უძველესი ფორმა –– ტროპარი დიდხანს შერჩა ბიზანტიურ ლი- 
ტურგიკას, ლიტურგიკულ წიგნებში ძველ ფენას ერთვოდა ახალი ჰიმნები, 

ამით ისინი იძენდნენ ახალ კილოს და ახალ შედგენილობას და უკვე ამ სახით 
განაგრძობდნენ არსებობას ახალ გარემოცვაში“403, 

ვფიქრობთ, ასეთ ვითარებაში აღმოჩნდა იადგარის პოეტური ტროპარე- 
ბის (ლექციონარისეული ფენის) ბერძნული მოდელების ის ნაწილი, რომელიც 
დაილექა ბერძნულ ლიტურგიკულ ძეგლებში და ამ გზით მკვლევართათვის 
ხელმისაწვდომი გახდა. მართლაც, იადგარის ტროპარების ბერძნულ მოდელებს 

ვხვდებით სხვადასხა დანიშნულების ლიტურგიკულ ძეგლებში სხვადა- 

სხვა პოეტურ ფორმებში: სტიქარონებში, ძლისპირთა შორის, მაგრამ უფრო 

ხშირად ეს პოეტური მონოსტროფებია, რომლებიც გეხვდება, ხმისა და ფორ- 

მის შეუცვლელად, თვითავაჯ ტროპარებსა და სტიქარონებს შორის. 

L.მე-ვ-სა ორშაბათსა მეორე კვირა 

ოხითაი ბ გ“ი 212:64+610V <0ნ 1 0((ა6'0ს. ”II/0C >). ჩ”. 

რომელნი ბნელსა შინა ცოდვათასა!!ს MC. პV თ+M616. რსთიჯუსთLია–” 10ლ6ს- 
ვიდოდეს, 0IL2V0სC 

ნათელი გამოუბრწყინე, მაცხოვარ, დოC >V216'MთC, X0!016, 

ჟამსა მას მარხვისასა +Cდ Xთ!ით +7C 67X0Cთ6:თ:- 
დღა დღეიცა იგი დიდი ვნებისა შენისაი Xთ! +7V #ათუ|იV M660თV 00 =Cთ8-ისე ძის 
მიჩუენე ჩუენ, 26166V 7IIV, 
რაა:თა ვღაღატ-ყოთ: VCთ მით6V CC 

აღდეგ, ღმერთო, 2#ათი<თ, 8 6Mბი, 
შემეწიენ ჩუენ49%, ბX6უძიV 7ILCთC. 
გვ. 155, 23; I 5ქვქ, IV 301.5. 

  

იძ  ტ.ცგსი5:მIV, LILსყIისC Cიოდხმ/რ, 1953, იხ. 32. შდრ. ბ. უტიეს დასახ. რე- 
დტენზია, გვ. 375. 

49 იხ. უძეელესი იადგარის ბერძნულ მოდელთა საძიებელი, აქვე, გე. 646–-650. 

490 ს. V 611652, # III5(0(/ 0( 8/7728ი(ჯ0ი6 MVს5IC მიძ #Vთიილეგის16. 1962, ლ. 239. 
4«% უძე. იადგარის ხელნაწერებში არის „ცოდვითა“, აქ გასწორდა ბერძნულის მიხედვით. 

გმ ი ოხითაის ტექსტი ტაეჰებად ჩეენ მიერ არის დაყოფილი ბერძნული მოდელის შესა- 
ამისად.
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ქართულ მონოსტროფს ამ შემთხვევაში შეესაბამება ბერძნული თვით- 
ავაჯი მონოსტროფი (ტროპარი). ოხითაის თარგმანი ზედმიწევნით ზუსტია. 

მარცვალთა რაოდენობა ბერძნულ-ქართულ ტროპარებში ერთნაირია, მაგრამ 

საგრძნობია სხვაობა მარცვალთა რაოდენობის მხრივ ქართულ ფრაზეო- 

ლოგიურ ერთეულსა და ბერბნულ ტაეპებს შორის თუმცა ქართული 

თარგმანის ფრაზეოლოგიური (აზრობრივის0ე მონაკვეთები საკსებით ხვდება 

ბერძნული ტროპარის ტაეპებს, ჩანს, თარგმნის დროს ამ პირობის დაცვა 

აუცილებელი იყო ტროპარის გალობით შესრულებისათვის. 

მოვიყვანთ მეორე მაგალითს, სადაც ქართული ტროპარი (ოხითაი) ბერ- 

ძნული მრავალსტროფიანი სტიქარონის პირველი ტროპარია: 

II. პირველსა ორჩწაბა- მეორე ორშაბათს 

თხა მწუხრი. 

ოხითაი ა გ“ი აჯ ”/თოებV ?I2:01IL62.0V- "IIX0C თ. 

სულიერებრი, ძმანო49%, 'IXV »XV6ს(LCVIXXV, 2თ06/.დ61 
ავიღოთ მარხვაი, თVთ).Cჩ6VX6C V6C+6(CთV, 
ენითა ნუმცა ვიტყუით ბოროტსა +7 V.ითთუე |) 7.C2.6CCC +> 007#თ, 

და ნუცამცა დაუგებთ სუბბ I:96C9+ X60CX0ILLC 
ძმათა საფრვესა, +დ თ25Xდრდ 61C 0CXთV8Cთ).0V· 
არამედ ცრემლითა სინანულისა- თჰ..თ +9 L6LCთV0ICთ დCთ:605VთV+6C 

ითა 

განვაბრწყინვნეთ XIV +IC სს/7C 7.თIXCთ6თ, 
ლამპარნი სულთა ჩუენთანი. +0%C 6თXლსთ!, 

ვღაღატ-ყოთ ქრისტესა: ზიუთისნV +60) 2X 0:01 
მოგუიტევენ შეცოდებანი ჩუენნი, “”ტდთ6C 79IMV Lთ Xთით>X-<თ(LთCLC ”ILCთV, 
ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ. თი დ:#CთV9'00)>0C. 
გვ. 102, 35; I 336. IC 970,11. 

ამ შემთხვევაში ქართული მონოსტროფის ბერძნული დედანია თვით- 
ავაჯი სტიქარონის პირველი სტროფი. ორსტროფიან სტიქარონის სტრო- 
ფებს განსხვავებული რიტმული დაყოფა აქვთ. 

მარცვალთა რაოდენობით ქართულ-ბერძნული ტროპარები ერთმანეთს 
ზუსტად არ ფარავენ, მაგრამ აქაც სავსებიძთ ჩხვდება ერთმანეთს ქართული 

ტექსტის ფრაზეოლოგიური (აზრობრივი) დაყოფა. და ბერძნული მოდელის 

ტაეპები, რაც რიტმული პუნქტუაციითაა გამოხატული. იადგარში ტროპარი 
დაწერილია გაბმით, სასვენი ნიშნებისა და რიტმული პუნქტუაციის გარეშე. 

საფიქრებელია, ასეთივე სახე ექნებოდა ქართული ტროპარის ბერძნულ მო- 

დელს იმ დროს, როცა ის ითარგმნა ქართულად, ვინაიდან რიტმული პუნქ- 

ტუაცია ბიზანტიურ ჰიმნებში IX ს. ადრე არ ივარაუდება. მაგრამ ქართველ 
მთარგმნელა აქაც საჭიროდ მიუჩნევია დაეცვა ტროპარის ფრაზეოლოგიური 

სტრუქტურა. 

06 ოხითაის ტექსტი ტაეპებად აქაც ჩვენს მიერ არის დაყოფილი ბერძნული მოდელის რიტ- 
მული დაყოფის შესაბამისად.
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III. მე-დ-სა ხუთშაბათსა 2+Vუ02 Xთ! X»>910IM>I>197 

ოხითაი ვ“ი დ გ“ი XLV»ონ6თ Xთ+თXსXXLXთ 'II75C >. 6”. 

შენ, მეუფესა და უფალსა, X6 +ბV ნთთI6> Xთ. #607:6-7)V 

ანგელოზნი დაუცხრომელად გა- 2? 76.00 ძX2თს9LV;: VსV05C:V, 

კურთხევენ 
-და მეცა შეგივრდები, ბუთ 68 C0L X(600:::XLV), 

ვითარაც მეზუერე= იგი ღაღადე- თC 8 I6.თVIM: X0თღაV 
ბით: 

ღმერთო, მილხინე -0 09ბ:. :2ძ0თე-ე+: ც0', 

-და შემიწყალე მე. Xთ! თCთ90V (6 
გვ. 135, 20; I 452. II 818,13. 

ბერძნული სტიქარონი ოთხსტროფიანი.ა ამ სტიქარონის პირველი 

სტროფი არის ოხ”ითაის მოდელი. სტიქარონიცა და ოხითაიც მერვე ხმაზეა გა– 

წყობილი. გასარკვევია, აკისრია თუ არა პირველ სტროფს სტიქარონში მეტ- 

რული მოდელის ფუნქცია? ბერძნული სტიქარონის პირველსა და მეორე 

სტროფებში ერთნაირია როგორც მარცვალთა რაოდენობა, ასევე ტაეპების 

სილაბიკაც და მათი რაოდენობა სტროფში. ამრიგად, პირველი სტროფი, 

ოხითაის ბერძნული დედანი, შეიძლება მივიჩნიოთ მეორე სტროფის რიტმულ 

მოდელად. სტიქარონის III და IV სტროფები განსხვავდებიან მარცვალთა 

რაოდენობითაც და რიტმული დაყოფითაც წინა ორისაგან, მაგრამ ერთმანე– 

თის თანაფარდი არიან. სტიქარონის დაყოფა ორორ სტროფიან იზომეტ- 

რულ მონაკვეთებად ზვეულებრივი მოვლენაა განსაკუთრებით თვითავაჯ 

სტიქარონებში. 

ჩვენთვის საინტერესო პირველი სტროფის (ოხითაის) ბერძნული მოდე- 

ლის რიტმული დაყოფა ბუნებრივად უკავშირდება ოხითაის ფრაზეოლოგიურ 

სტრუქტურას. ტროპარის ფრაზეოლოგიურმა სტრუქტურამ განაპირობა მისი 

რიტმული სახეც და რიტმიკა ბერძნული სტიქარონის მეორე სტროფისაც. 

პოეტური ტროპარი (ოხითაი) ლექციონარის ფენისაა (I 452) და თავისი 

წარმოშობით, ფორმით და დანიშნულებით უფრო ადრეულია, ვინემ მშრავალ- 

სტროფიანი ბერძნული სტიქარონი, რომლის შემადგენლობაშიც იგი აღმო- 

ჩნდა, ამიტომ ამ ფაქტმა შეიძლება თვალსაჩინო გახადოს არა მარტო ტრიო- 

დიონის. ამ სტიქარონი“ კომპილაციური ხასითი და მისი შედგენის წესი, 
არამედ შემოფარგლოს კიდეც დრო ამ ტიპის სტიქარონების შედგენისა: რიტ- 

მულ თანაფარდობაზე დამყარებული ეს ბერძნული სტიქარონი დამასკელის 

რეფორმაზე ადრე ვერ შედგებოდა, ვინაიდან აქ დაცულია რიტმული პოეზი- 
ის ძირითადი პრინციპი: ძლისპირ-ტროპართა თანაფარდობა (ჩვენს შემთხეე- 
ეაში სტიქარონის პირველი ტროპარი მეორე ტროპარის მიმართ ძლიაპირის 
ფუნქციის მქონეა). ამრიგად, განხილული შემთხვევა მკაფიო მაგალითია 
იმისა, თუ VIII-IX საუკუნეებში როგორ და რა წესით ხდებოდა წინაბიზან- 

  

47 სტიქარონები და კათიზმები, სხეა დამატებით მასალასთან ერთად, ერთეის ბერძნ.ლ 
- „«ტრიოდიონს და შეიცავს თითოეულ ხმაზე კვირა და სადა დღეე ბისათვის განკუთვნილ სტიქარო- 

„ნებსა და კათიზმებს (წარდგომებს), «ხ, IL, გე. 766--825. 
5!. «ადგ:რი
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ტიური ხანის პოეტური ტროპარების გამოყენება, ამ შემთხვევაში ტრიოდი- 
ონის ახალი რედაქციის ჩამოყალიბების პროცესში. 

ბერძნული ტროპარის ქართული თარგმანი (ოხითაი) ძალიან ზუსტია. 

ქართული თარგმანის ფრაზეოლოგიური ერთეულებიც შეესატყვისება ბერძ- 
ნული მოდელის რიტმულ მონაკვეთებს, მაგრამ მარცვალთა რაოდენობა ოხი– 

თამი და მის მოდელში საგრძნობლად სხვაობს ერთმანეთისაგან. განსხვავ- 

დებიან მარცვალთა რაოდენობით ოხითას ფრაზეოლოგიური ერთეულები 

ბერძნული ტროპარის რიტმული მონაკვეთებისაგანაც. აქედან კიდევ ერთი დას- 

კვნის გამოტანა შეიძლება: ოხითაი, ისევე როგორც იადგარის უძველესი ლექ- 
ციონარისეული პოეტური ფენა საერთოდ, თარგმნილია მაშინ, როდესაც სა- 

ვალდებულო არ იყო თარგმანსა და მოდელს შორის სილაბური თანაფარ- 

დობის დაცვა, ე. ი. ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის განვითარების ადრეულ 

ეტაპზე, რიტმული პოეზიის შემოღებისა და გავრცელების წინა პერიოდში. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ბერძნულ სტიქარონში დადასტუ- 

რებული იადგარის პოეტური ტროპარი სტიქარონის პირველ სტროფს კი არ. 

წარმოადგენს, არამედ რიგით სტროფს. 

IV. მარხვის მე-ბ-სა კუირაესა »IXო0თ XთI. Xთა-თCILCIთ 

პელთაბანისაი (ვმაი. ბ) 2XIXულთ MX+IთVსXXIXთ “II70C ჩ” 
#სL0(16160V 

ცოდვანი ჩემნი უგულებელს-ყვენ, უფა ”'”“I2თC თV0ILCთC ს#0ს Xთი!56, IL00(5, 

ლო, 
რომელი იშევ ქალწულისაგან ხ ბX IIთიპ-ნVის +6X3-1C, 

და გულნი ჩუენნი განწმიდენ Xთ!. «IV Xთ00'თV ს0ხ Xთ9-C0!00V, 
და მყვენ ჩუენ ტაძარ VთბV თბ+IV >0'C0V 
სულისა წმიდისა. +090 CთV0ს თის IIV6ტ0ILთ:იC: 
ნუ განმიშორებ მე სი 06 6ნისმ6VთძუC 
პირისაგან, ძXბ 106 900 »ინ9ი»ჯის, 

რომელსა გაქუს ბ ძანჯიუ):იV ჩX()V 
აურაცხელი დიდი წყალობაი, +0 ს6Vთ 6X60C' 

გვ. 116,4. IX, გვ. 774, 32; IV სტროფი. 

ჯელთაბანისაის ბერძნული მოდელი ოთხსტროფიანი სტიქარონის მეოთ– 
ხე სტროფია, მისი I და II სტროფები იზომეტრულია, III და IV სტროფე– 
ბი თვითავაჯია. თვითავაჯი სტროფები სილაბიკით სხვაობენ როგორც პირ- 

ველი ორისაგან, ასევე ერთმანეთისაგან. ქართული ჯელთაბანისაი, რომელიც: 

წარმოადგენს IV სტროფის თარგმანს, მარცვალთა რაოდენობით არ ფარავს- 

თავის ბერძნულ მოდელს, მაგრამ თარგმანი ძალიან ზუსტია, ველთაბანისას 
ფრაზეოლოგიური მონაკვეთებიც ძირითადად ხვდება ბერძნული მოდელის 
რიტმულ დაყოფას. ამრიგად, ამ სტიქარონში ჯელთაბანისას ბერძნული მო- 

დელი თავისი სილაბიკითა და ფრახეოლოგიური სტრუქტურით უცვლელად- 
გადავიდა სტიქარონის IV სტროფად ისე, რომ ის წინა სტროფებთან არ არის- 

ადაპტირებული არც სილაბიკისა და არც რიტმიკის თვალსაზრისით. 
ეს ბერძნული თვითავაჯი სტიქარონი სხვა მხრივაც საინტერესოა ჩვენ–
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თვის. ამ სტიქარონის პირველი ორი სტროფის ქართული თარგმანებიც აღმო- 

ჩნდა უძველესი იადგარის ორ სხვადასხვა სტიქარონში. ესენია: 

V ა. მარხვის მე-გ-სა სამშაბათ- 

სა ო“ო ღ“ღტყაევსა, ვჯ“ი ბ. იმავე სტიქარონის L სტროფი 

ვცოდე შე ნდამი, მაცხოვარ, CI სთი+იV 6”C 06, 20)+X0. 
ვითარცა უძღებმან მან შვილმან. დე 6 რთძთ+0C ს(ნე' 

შემიწყნარე მე, მამაო, სინანულითა, C666თ! II6, IIთ+6ი, სM6XCთV005V+თ, 
და შემიწყალე მე, ღმერთო. Xთ! ბXგულბV 96, 6 68+-6-. 

გვ. 125, 24; IL სტროფი. IL 774,22 

ბერძნულ სტროფში არის 33 მარცვალი, განაწილებული 4 რიტმულ ერ- 

თოეულზე, ქართულშია 39 მარცვალი, რომელიც შედგება ოთხი ფრახეოლო- 

გიური ერთეულისაგან. მსგავსი ვითარებაა მომდევნო ტროპარში (V ბ): 

V ბ. მარხვის მე-დ-სა სამშაბათსა იმავე სტიქარონის IL სტროფი 

ო“ო ღ”ღტყვსა, ვჭ“ი ბ 'IX% ჩ” 

ვღაღადებთ შენდამი, მაცხოვარ, #ითძხთ 00), X0:0+6 20+70, 
მეზუერისა ვმასა. X0წ 'IC.იVის XXV დ()VწV“ 
მილხინე შეცოდებულსა ამას მ.20პ3უ+: #0, თთო6ი ბX6:VIC), 
და შემიწყალე მე, ღმერთო. Xთ) 6ბპუთხV 06, 0 68506C. 

გვ. 133, 12; I სტროფი. 1 774,24. 

ამრიგად, ბერძნული ტრიოდიონის უავტორო თვითავაჯ ოთხსტროფიან სტი- 

ქარონში (ო“ო ღ“ღყვსა) აღმოჩნდა იადგარის მარხვის II, III და IV კვირების 

პოეტური მასალის 3 ბერძნული მოდელი. I სტროფი ბერძნული სტიქარონისა 
არის მოდელი იადგარის მარხვის III სამშაბათის სამსტროფიანი სტიქარონის 
II სტროფისა, ხოლო II სტროფი ბერძნული სტიქარონისა-– იადგარის IV სამ- 

შაბათის ო“ო ღღ” ყვსას I სტროფისა. ბერძნული სტიქარონის IV სტროფი კი 

მოდელია იადგარის მარხვის,11 კვირის ჯელთაბანისაის. ე. ი. ბერძნული ტრიო- 

დიონის ამ ერთ სტიქარონში თავი მოიყარა იადგარის სამმა სტროფმა, აქედან ერთი 

–– ჯელთაბანისა«– იადგარის ძველი, ლექციონარისეული, ფენის მასალაა, ხოლო 
დანარჩენი ორი-–-იადგარის ახალი, საკუთრივ იადგარისეული პოეტური ფენის 

(სტიქარონების) მასალა. ვფიქრობთ, ეს ფაქტი მიუთითებს თვითავაჯი ბერძნული 
სტიქარონის კომპილაციურ ხასიათზე. ამას მხარს უჭერს ის ფაქტიც, რომ იად- 

გარის ზემოთ მოყვანილი 2 ქართული სტიქარონი თავისი თემების (უძღები შვი- 

ლისა და მეზვერის) შესაბამისად მარხვის II და IV კვირების განგებებშია შეტა- 

ნილი, ბერძნულ სტიქარონში კი თემატურად განსხვავებული კვირების მასალა 

ზოგადი ხასიათის ერთ სტიქარონშია გაერთიანებული. 
გარდა ტრიოდიონისა, ლექციონარის პოეტურ ტროპარებს ბერძნული 

მოდელები აღმოაჩნდათ ბერძნულ თვენებში, პარაკლიტონში და პენტეკოსტა- 
რიონში თუ ტრიოდიონში ძირითადად თავი მოიყარა იადგარის მარხვის 
პერიოდის პოეტურმა ტროპარებმა, ბერძნულ თევენებსა და პარაკლიტონში 

ჭარბობს იადგარის სადღესასწაულო ნაწილის პოეტური მასალა. მაგრამ მი– 
მართება ქართულ თარგმანებსა და მათ ბერძნულ მოდელებს შორის დაახ-



804 ლეჟციონარისეული ფენის ბერძნული მოდელები 

ლოებით იგივეა, რაც მარხვის პერიოდის პოეტურ ტროპარებსა და მათ ბერ- 

ძნულ მოდელებს შორის. 
ამრიგად, იადგარში წარმოდგენილი პოეტური პროზით დაწერილი მო–- 

ნოსტროფების ერთი ნაწილის ბერძნული მოდელები გადავიდა რიტმული 
პოეზიის ახალი მასალით დაკომპლექტებულ გვიანდელ ბერძნულ ლიტურგი- 
კულ წიგნებში მათი ფორმირების პროცესში (X--XIV სს.). იქამდე ეს მასა- 

ლა თავს იყრიდა ბერძნულ ლექციონარსა და უძველეს ჰიმნოგრაფიულ კრე- 
ბულში, რომელიც, როგორც ჩანს, ტროპოლოგიონის სახელწოდებას ატა- 
რებდა408, 

ბერძნული არქაული მონოსტროფები გვიანდელ ლიტურგიკულ ძეგლებ- 
ში გადავიდნენ როგორც მონოსტროფების სახით, ასევე სტიქარონების ცალ- 
კეულ სტროფებად. საგულისხმოა, რომ პოეტური მონოსტროფების ბერძნუ- 
ლი მოდელები ვერ დაიძებნა კანონებში. 

ბერძნული მონოსტროფების ქართული თარგმანები უძველესი იადგარი- 
სა, რომლებსაც ბერძნული შესატყვისები აღმოაჩნდათ გვიანდელ ბერძნულ 

ლიტურგიკულ ძეგლებში, შესრულებულია ზედმიწევნითი სიზუსტით, ამ 

თარგმანების საშუალებით შეიძლება მსჯელობა იმაზე, თუ რა სახის მოდი- 

ფიკაცია განიცადეს უძველესმა მონოსტროფებმა ახალ ლიტურგიკულ კონ- 
ტექსტში, ახალი ტიპის ლიტურგიკულ წიგნებში, რომლებიც ემყარებოდნენ 
კონსტანტინოპოლის ტიპიკონს და ამდენად არსებითად განსხვავდებოდნენ 

ლიტურგიკული პრაქტიკის იერუსალიმური წესისა და ტრადიციისაგან. 
გაირკვა, რომ არქაულმა მონოსტროფებმა ახალ ლიტურგიკულ ძეგლებ– 

ში გადასვლისას შეინარჩუნეს თავისი სილაბიკა და ფრაზეოლოგიური სტრუქ- 
ტურა, და ეს ფრაზეოლოგიური სტრუქტურა გახდა საფუძველი მათი ტექს- 
ტების რიტმული დაყოფის. რიტმული პოეზიისათვის სავალდებულო რიტ- 
მული პუნქტუაციით. 

· რიტმული პოეზიის წარმოშობის დრო და პირობები, მისი განვითარების 

საფეხურები დღეისათვის არ არის სათანადოდ შესწავლილი. წარმოდგენილი 

მასალა, ჩვენი” ფიქრით, დიდ სამსახურს გაუწევს ამ საკითხების კვლევას, 
ვინაიდან აშკარად გამოიკვეთა უშუალო კავშირი რიტმულ პოეზიასა და მისი 
წინამორბედი პოეტური პროზის ნიმუშებს შორის. როგორც ჩანს პოე- 
ტური პროზის ფრაზეოლოგიური სტრუქტურა იყოის 
საფუძველი, რომელზედაც აღმოცენდა რიტმული პოე- 

ზია. თავისი საზომებისა თუ რიტმული სტრუქტე- 
რების დიდი რეპერტუარით. 

აქამდე ჩვენ ვიხილავდით ისეთ შემთხვევებს, როდესაც უძველესი იად- 

გარის პოეტური ტროპარები, რომელთაც ეძებნებათ ბერძნული მოდელები, 

უავტოროდ იყვნენ წარმოდგენილი ბერძნულ ლიტურგიკულ წიგნებში. მაგ- 

რამ ამის გვერდით გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ქართული მონო- 

“«0% იხ. აქვე, გვ. 592.
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სტროფების ბერძნული მოდელები VII -––VIII საუკუნეების ცნობილ ბიზან- 

ტიელ ავტორებს მიეწერებათ რამდენიმე ასეთ "”ემთხვევს ეიხილავთ 

მომდევნო თავში, რომელიც ეძღვნება იადგარის უძველესი პოეტური ფენის 

დათარიღების საკითხს499, აქ კი ერთმანეთის პარალელურად მოვიყვანთ რამ- 

დენიმე ბერძნულ-ქართული ტროპარის სრულ ტექსტს, რათა ნათლად გამო- 

ჩნდეს იადგარის მონოსტროფების ქართული თარგმანების რიტმულ-სილაბუ- 

რი და შინაარსობრივი მიმართება ავტორიან ბერძნულ მოდელებთან. 

განცხადებაი განცხადება (სტექარონი) 

პჰელთაბანისაი ჯ“ი ბ “1/ი% ჩ”. 2 თ2VVCს MC6VთX05 

განმანათლებელი ჩუენი, 1C6V ღიღ'თ)ბV 7)I6CთV, 

რომელი განანათლებს ყოველსა კაცსა, +იV დ()::CCVXCთ >>VXCთ თV9-0CIX0V, 
იხილა წინამორბედმან, 19თV» 6 II0000200ს0§, 
რაჟამს ქრისტე ნათლის-ღებად მოვიდოდა ჩთ»X+XI58#Vთ' >C>666V616V0V, 
იხარებდა სულითა XCთI02'-.1) დს»7 
და ძწოდა, ჯელითა XთL L0606ს XL) #86'0'“ 

უჩუენებდა მას 66:XVს9სV თა+ჯბV, 
და ეტყოდა ერსა: XთL 2.246L L0წC /#.თ0%:' 
აჰა ესერა ნუგეშინისმცემელი ჩუენი, »”I26 6 2.ს+005M5V0C <ბV ?1C0თ»2., 
რომელმან აიხუნეს ცოდვანი სოფ- ხ 216სV60C0)V 7926 6# +VC თCM002;. 

ლისანი. 
შეუცოდებელო "(ა 2Vთს 10 >7)ნ6 

ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, ' შეგუიწყა- 2Xი0I0<-5 6 060: ”»IთV, 00=თ თ0!. 

ლენ ჩუენ. 
გვ. 40, 7. Mი III, 124,8. 

ქართული თარგმანი ბერძნულთან შედარებით უკანასკნელ ოთხ მუხლში 

განსხვავებას აჩენს (სლავური თარგმანი ზუსტად მისდევს ბერძნულს)19. ეს 

სხვაობა ქართულის თავისებურებაა, თუ იოახე ბერის გადამუშავება, ძნელი 

სათქმელია. უფრო სავარაუდოა, რომ ეს ცვლილებები იოანეს მიერ არის შეტა- 

ნილი, ვინაიდან, როგორც წესი, იადგარის უავტორო ბერძნული მოდელების 

ქართული თარგმანები ზედმიწევნითი სიზუსტით ხასიათდებიან. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ იადგარის 8C ხელნაწერებს ამ ტროპარის უკა- 

ნასკნელი სტრიქონის განსხვავებული ვარიანტი დაუცავთ: ნაცვლად # ხელნა- 

წერის „შეგუიწყალენ ჩუენ“ –აქ იკითხება „დიდებაი შენდა“, რაც ემთხვევა 
ბერძნულ ტექსტს (§8§თ ძი)"!. უნდა ვიფიქროთ, რომ 8C ნუსხების რედაქ- 
ტორებისათვის ამ ტროპარის იოანე ბერისეული ვარიანტი უკვე ცნობილი იყო. 

იოანე ბერის თვითავაჯი სტიქარონი ოთასტროფიანია. სტიქარონის პირ- 

ველი სტროფი იადგარის განცხადების ჯელთაბანისაის მოდელია. ქართული 

თარგმანი აქაც, ისევე როგორც ადრე მოტანილ სხვა მაგალითებში, შესრუ- 
ლებულია იმ ვარაუდით, რომ ბერძნული ტროპარის თითოეულ აზრობრივ 

40 იხ. აქვე, გვ “80მ--820. 
40 MMM68 ო0231MM9M2%, M31. M0C#08CX0ჰ წ2X9II80XIIII, M., 1970, C. 261. 

"·! ამ საკითხზე ვრცლად იხ. აქვე, გე. 825--626.
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მონაკვეთს ზუსტად შეეფარდებოდეს ქართული თარგმანი, მაგრამ ამ მონა–- 
კვეთებში ბერძნული ტაეპების სილაბიკა დაცული არ არის. ბერძნული სტი- 
ქარონის პირველი სტროფის რიტმიკა მეორდება მომდევნო II სტროფში, ამ 
სტროფებში მარცვალთა რაოდენობაც ერთნაირია (71--72 მარცვალი). ამრი– 

გად. სტიქარონის პირველი სტროფი მეორისათვის რიტმული მოდელიც არის. 

მომდევნო III და IV სტროფები შეიცავენ თითოეული 93 მარცვალს და გან– 
სხვავდებიან როგორც სილაბიკით, ასევე რიტმიკით წინა ორისაგან. ამრიგად, 
ამ თვითავაჯ სტიქარონშიც გვაქს ორი წყვილი იზომეტრული სტროფე- 

ბისა? სადაც თითოეული წყვილის პირველ სტროფთან შეწყობილია მომ- 

დევნო სტროფი. უძვ. იადგარის განცხადების ჯელთაბანისაის ბერძნული მო- 
დელი გამოყენებულია პირველი წყვილის პირველ სტროფად, როგორც მომ- 

დევნო სტროფის რიტმული მოდელი. 

ლექციონარს უჟამისწირეიის პოეტური ტროპარების სისტემა ადრე 
(VI ს.ე) ჩამოყალიბებული ჩანს. ის თითქმის უცვლელი სახით გადავიდა (რო- 

გორც უძველესი პოეტური ფენა იადგარში, შემდგომშიც ცვლილებები 
თითქმის არ განუცდია, მიუხედავად იმისა რომ უძველესი იადგარი ახალი 

პოეტური ფორმებითა და მასალით გამდიდრდა დროთა ვითარებაში. ეს გვა- 
ფიქრებინებს, რომ ლექციონარის ჟამისწირვის პოეტურ მასალაში (შესაბა- 

მისად უძვ. იადგარის პოეტური მასალის უძველეს ფენაში) არ უნდა იყოს 

შეტანილი ავტორიანი პოეტური ტროპარები (ვგულისხმობთ VII--VIII სს. 

ცნობილ ჰიმნოდებს), და თუ ზოგი პოეტური ტროპარი ჩანს როგორც ავტო- 

რიანი სტიქარონების შემადგენელი ერთ-ერთი სტროფი, უნდა ვივარაუდოთ, 

რომ ამ შემთხვევებში ბერძნული ლექციონარის უძველესი პოეტური ტრო- 

პარებია გამოყენებული ცალკეული ავტორების მიერ! როგორც პირველი 

სტროფი, რომელსაც ავტორიან თვითავაჯ სტიქარონში რიტმული მოდელის 

ე. ი. ძლისპირის ფუნქცია აკისრია. 

უძე. იადგარის პოეტური ტროპარების ბერძნული მოდელები რომ აე– 
ტორიან სტიქარონებში პირველ სტროფად და რიტმულ “მოდელად გამოი- 

ყენებოდა, ეს კარგად გამოჩნდა 'კოზმა იერუსალიმელის ერთ-ერთ თვითავაჯ 
სტიქარონშიც!14. 

ფერისცვალების დღეს (6 აგვისტოს) სამხრად, დიდი ჟამისწირვის მასა- 

ლაში, ლექციონარში და შესაბამისად იადგარშიც, შესულია ოხითაი და ჯელთა- 
ბანისა, რომელთა ბერძნული მოდელები აღმოჩნდა ბერძნული თვენის ამა- 

ვე დღესასწაულის მწუხრის მასალაში –- კოზმა იერუსალიმელის თვითავაჯ 
სტიქარონში. 

ფერისცვალებაი 2დLXუ02>V 210:0I6#თ 

ჭელთაბანისა9ი ვ“ი დ 'IIჯ0C ბ”. IIითსრთ M0VთX0ს 

პირველ ჯუარცუმისა შენისა, უფალო, II6ბ 200 >+თხიინ თის, X00L6, 

მთაი, ცათა მობაძავი, ბი9C 0სით»ბV 6(LIIL66+0, 

ღრუბლისა ტალავრითა სავსე იყო, V.დიი თC CXIVI) 6თ7X7.00+10. 

რაჟამს შენ ფერი იცვალე 205 |(6LCს00დ0ს|+6Vის, 

412 ამ ტიპის თვითავაჯ სტიქარონების შესახებ იზ, აქვე, გვ. 801. 
4'9 ამის შესახებ იხ. აქვე, გვ. 808--820, 

«I ამ სტიქარონის შესახებ იხ. აგრეთვე აქვე, გვ. 815.
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და მამისა მიერ იწამე, 
მუნ იყო პეტრე 
იაკობითურთ და იოანე. 

რომელნიცა თანა-ყოფად იყვნეს 

ჟამსა მას ვნებისა შე ნისასა, 

რაითა იხილონ საკუირველებაი შენი 

და არა შეორგულდენ ვნებასაცა შენსა, 

რომელსა ჩუენ თაყუანის-ვსცემთ, 

რაითა მშუიდობით თანა-მავალ მეყოს 

ჩუენ დიდი წყალობა» შენი. 

გვ. 265, 26. 
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თე: ს2#20V:62 00V6·LVთ. ქ0L 

X>. ბV :თ #თ.0თ +7: -2თ0%20060C 00ს. 
„თ 3გიიეწჩ9თV+6C Iთ 9-2თსVთCICთ ძის, 

ც7 '67..თთ09: <2 C0წLთ+C თის“ 
თ =20C#სVVCთ' 7112: 
6V 2:67) XთXთ=:()0C0V 
8:თ 10 ს6/თ CX60C. 
ML VI, 330,31. 

ტექსტი მუხლებად დაყოფილია ბერძნულის მიხედვით. 

ფერისცვალებაი2ი 
ოხითაი ჯ“ იდ 

მთასა მაღალსა ფერი იცვალა მაცხო- 

ვარმან, 

თავნი მოწაფეთანი ჰქონდეს, 

დიდებით გამობრწყინდა. 

საცნაურ არს, რამეთუ 

რომელნი სიმაღლითა სიმვნისაითა 

განშუე ნდეს, 
საღმრთოისა მისცა ხილვად დბდე- 

ბასა ღირს იქმნნეს. 

ზრახვითა ურთიერთას 

მოსე და ელია აუწყებდეს. 
თუ ცხოველთა და მკუდართა უფლე- 

ბდეს, 
და კუალად რომელი-იგი რჩულისა 

მიერ და წინაწარმეტყუელთა ზრახ- 

ვითა იყო ქრისტე, 

რომლისათუისცა 

ჭმაი მამისა 

ღრუბლით გამო ნათლისაით 

წამებდა თქუმითა (8C): 

მაგისი ისმინეთ, რომელმან 

ჯუარითა 

ჯოჯოხეთი წარმოტყუე ნოს 

და მორწმუნეთა მიანიჭოს ცხორე- 

ბაი საუკუნოი. 
გვ. 265, 9. 
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XთI. 6 =Cთ).9L 

0 MVხსის Xთ. IIიიდუხაV 2.>770CთC 
ხ»X70/8 850:' 

წ 
»თ' დთსV) <05 IIთI:იბ 
6X V6%6/72 დთ1X6LVVC 

20თ0+006! #2ჯ0სთთ' 

ჩ#აუღ:ის თX0061:6, 

10წ 012 2ათსე0ს 
ჯხV ”ბბუV თXსX60თ0V+0C, 

Xთ!L V6X0016 C(აე0ხ(6Vის ასუ» თ?(სVI0V. 

ML VI, 331,5. 

კოზმას სტიქარონი ოთხსტროფიანია. ის შედგება ორი იზომეტრული წყვი- 
ლისაგან: I-II და III-– IV სტროფები. I სტროფი სტიქარონისა ველთაბანი- 

სას ბერძნული მოდელია, III სტროფი კი–ოხითას ბერძნული მოდელი. პირვე-
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ლი სტროფი (ველთაბანისაი) რიტმული მოდელია მომდევნო მეორე სტროფისა, 

III სტროფი (ოხითაი) კი რიტმული მოდელია მომდევნო მეოთხე სტროფისა- 

თვის. ამდენად, ლექციონარისა და შესაბამისად უძველესი იადგარის ორი პოე-. 

ტური მონოსტროფის ბერძნული მოდელები კოზმას თვითავაჯ სტიქარონში 

რიტმული მოდელების ფუნქციას ასრულებენ. ცხადია, ამ ორი პოეტური მონო- 

სტროფის რიტმული დაყოფა კოზმას ეკუთვნის. მაგრამ ამ დაყოფას არავითარი 

ცვლილება მონოსტროფების სილაბურ აგებულებაში არ შეუტანია, ვინაიდან 

აქაც, ისევე როგორც ადრე მოყვანილ მაგალითებში, საფუძველი ამ ტროპარების 

რიტმული დაყოფისათვის მათი ფრაზეოლოგიური წყობაა. ამგვარად, კოზმამ 

უძველესი პოეტური ტროპარები გამოიყენა რიტმულ მოდელებად, რომლე- 

ბზედაც ააგო თვითავაჯი სტიქარონი. 

უძველესი იადგარის ლექციონარისეული პოეტური 
ფენის დათარილებისათვის 

როგორც აღნიშნული იყო, უძველესი იადგარის თავდაპირველი პოეტუ- 

რი ფენა შეიცავს იმ პოეტურ ტროპარებს, რომლებიც იადგარმა ლექციონა- 

რისაგან მიიღო. ამ ფენას ვუწოდეთ ლექციონარისეული ფენა, რადგან შე- 

დგენილობით ის თითქმის იდენტურია ლექციონარის პოეტური ფენისა4)5. 

ეს ფენა მოიცავს მხოლოდ პოეტურ მონოსტროფებს.: ვინაიდან უძველესი 

იადგარს ცალკე კრებულად გამოყოფას VII საუკუნეში ვვარაუ- 

დობთ, ამიტომ პოეტური ტროპარების ამ თავდაპირველი ფენის ზემო ქრო-. 

ნოლოგიური ზღვარიც ამავე დროით უნდა შემოიფარგლოს. მაშასადამე, ამ 
ფენაში არ არის მოსალოდნელი VII-VIII საუკუნეების ცნობილი ბიზან-, 

ტიელი ჰიმნოდების პოეტური ტროპარები. მაგრამ ამ ჩვენს ვარაუდს ზოგი 

ფაქტი ეწინააღმდეგება, რომლებიც ახსნას მოითხოვენ. 
„იერუსალიმის კანონარის“ წინასიტყვაობაში კ· კეკელიძემ წარმოადგი– 

ნა თავისი თვალსაზრისი ქართული ლექციონარისა და მისი ბერძნული მოდე– 
ლის ჩამოყალიბების დროის შესახებ. კ- კეკელიძის აზრით, ბერძნული ლექ- 
ციონარის კალენდრის განვითარება უნდა დასრულებულიყო VII საუკუნის 
პირველ ნახევარში (644 წლამდე). განვითარების ეს პროცესი არ შეხებია 
ქართულს, ვინაიდან ქართულად ითარგმნა ბერინული ლექციონარის საბო- 
ლოო, სრული ვარიანტი. მკვლევარის აზრით, ლექციონარი ვერ ითარგმნებო- 
და ქართულად VIII საუკუნის შუა წლებამდე, ვინაიდან ქართულ ლექციო- 
ნარში ის ვარაუდობდა ანდრია იერუსალიმელის ორი ტროპარის არსებობას. 

რომლებიც ბერძნულ დედანშივე უნდა ყოფილიყო შეტანილი გადამწერების 
მიერ მოგვიანებით – VIII საუკ. პირველ ნახევარში41ნ, 

“18 ზოგიერთი გამონაკლისის შესახე იხ. აქვე, გე. 706--721. 

“. I.00VCმ29IMMCMM## M2M0MმწჩL, გე· 26--27. კ. კეკელიძის ეს თვალსაზრისი ბოლო დრომდე 
გაზიარებული იყო ქართელი ლექციონარის მკვლევართა მიერ (მ. თარხნიშეილი, ჰ. ლეები). კ. 
კეკელიძის ეს თვალსაზრისი არ ითვალისწინებს ქართული ხანმეტი და ჰაემეტი ლექციონარების 

არსებობის ფაქტს (იერუსალიმერი კანონის გამოქვეყ ნების დროისათვის ამ ნუსხების არსებობის 
შესახებ ჯერ არაფერი იყო ცნობილი). ამ ძეგლებმა კი არსებითად შეცვალეს ჩვენი წარმოდგენა 

ქართული ლექციონარის თარგმანის დროსა და მისი განვითარების ეტაპებზე (იხ. აქვე, გვ- 
683--684).
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თავის ვარაუდს კ. კეკელიძე ძალიან ფრთხილად გამოთქვამს. იგი წერს: 

«8 ილლულლზვმMMV ნ0X%0607882 X0CM0108მ VMმ3ხI82I01C9 Mმ9მ/ხყხ!C C#083 0/- 
#0:0 IიიიგიM: «80C01M16ლ08 ი0280MVIIV, #666Cმ7 („იხარებდით მართალნი, 

ცანი“); #2M#MM/ CX088MM LI2მყMIV201C9 160I6–მს ი6ე8მ# CIMXV02 I2 X82IIIVICX 

00X#0060+1809MCM0M VIნ66MIM, I24IIM4CნI820M29 M#MM0IსICM ტყული II60VCმXMXVMMC#0L0. 

32X8M, 8 8006M006 80CM0806MV9, I8 M9VIV0IMM, VM8მ302M0 ი6Xნ X1000280ხ--«06- 
II6C 80CM006C68I6 I06X/MC 1806% CI023CIM» („ყოველთა ადგომაი წინა ვნები- 
სა“), 90 M3ხIC#0MM9M იი0დ- II. X2026MV9082, 370 0M6CM00CMM6 VC80901 I0MV 
#6 #ტIუ060 II60VC2MVMCM0CMV IVყსIII6C CIMCMM C+MX9M0მ206CII. CM 8 06080M 

CIIVV26 MხI MM066M „060 MM6I860 C იCCIC01ICIIMCM #ტიუიბი MI8ნVCმMX#MCM#0L0 

(803M0XVL0, VI0 Xმ2M IM2MMM2X0Cჩნ # 1090VI06C6 #2M#06-VXMM60 I6CIM0II6LMV6, )0 M82C 

§6 ყიII6MI)6C), მ 80 87000M--603VCM08M0 M#0860M7IხC0# C8MI616/MხCX8V 0VX0იVM- 
0C#, #0 10#XM6I 10MVCI9VIXხ, MX0 V L0V3MIMCM0:0 060080/MII%Xმ 0 0VM8MIMI 6 
I0Iთ1MIILIIMM#, 8 #0100V%IV 6#მ:0Mმ0% I606იილიყყMმM იი00II/წნMXXM 10CM0IICIIM# 

#გყუივმი I.605VCმ»XMMCM0L90, C)MC9ე082161680, MC0080/, M0I 00908MI1ხC8 MC იმLLნ- 

II6 M0408MIVხI VIII 86M«მ, #60 #Mხუ106M I1060VCმXIIMCMIII CM0M9M9გჩC9 MC6XIV 

712 M# 726 L0/8MII»117. 
კ კეკელიძის სამართლიანი შენიშვნით, ბერძნულსა და ქართულ ჰიმნო- 

გრაფიულ წიგნებში ძალიან ბევრია ერთნაირი დასაწყისის მქონე პოეტური 

ტროპარები, ხოლო ვინაიდან ლექციონარში ჰიმნოგრაფიული მასალა, საერ- 

თოდ და, კერძოდ, განსახილველი ორი ტროპარიცტ. მხოლოდ დასაწყისებით 

არის წარმოდგენილი, ამიტომ კ. კეკელიძისათვის მათი იდენტიფიკაცია ანდ– 

რიას ავტორობით ცნობილ ტროპარებთან დამტკიცებას თხოულობდა. დღეს 

კ- კეკელიძის ამ ეჭვის გაქარვება შესაილებელი გახდა, ვინაიდან ლექციო- 
ნარში დასაწყისებით წარმოდგენილი ეს ორი ტროპარი, სრული სახითაა მო- 

ტანილი უძველეს იადგარში. 

ლექციონარი უძველესი იადგარი 

შობა, შუაღამითგან იწყონ დღასდებე "შუაღამითგან იწყონ საკითხავთა კითხვად 

ლთა და საკითხავთა. (1 12). და ამათ დასადებელთა იტყოდიან... 

ბ დასადებელი გ“ი დ ბ დასადებელი გ“ი დ 
იხარებდით მართალნი, ცანი (I 14) ინარებდით მართალნი, ცანი მხიარულ- 

იყვენით, იმღერდით მთანი ქრისტის გა- 

მოჩინებასა. ქალწული ზის მობაძავი ქე- 

რუბინთაი, უტჯრთავს წიაღითა სიტყუაი 

ღმრთისაი ჭორციელად. მწუემსთა შობი- 

ლა დაუკვრდების, მოგუ“ი უფლ-სა ძღუ- 
ებსა შესწირვე5, ანგელოზნი ღაღადებენ 

და იტყჯან: გამოუთვუმელო უფალო, დი- 
დებაი შენდა. 

გე. 13,5. 

417 116იVC. #მ90#M20ხ, C. 26-27.
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ანდრიას მიეწერება ეს ტროპარი ბერძნულ თვენში1!გ და მესინის XII სა- 

უკუნის ტიპიკონში1)9, 

ანდრია იერუსალიმელის თვითავაჯი სტიქარონი (აქებდითსა) 4 სტროფი- 

საგან შედგება. სტროფები შეიცავენ მარცვალთა სხვადასხვა რაოდენობას; 

I –– 105 მარცვალს, II – 57, IIILI-–– 102, IV -– 103. მეორე ტროპარი დანარჩენი სა- 

მისაგან საგრძნობლად სხვაობს მოცულობით, სამ ტროპარში მარცვალთა რაო- 

დენობა დაახლოებით ერთნაირია. სტროფებს აქვთ რიტმული დაყოფა. სტი- 

ქარონის სლავური თარგმანი ზუსტად მისდევს ბერძნულ ტექსტს.429 ეს სტიქა- 

რონი რომ ანდრია იერუსალიმელს ეკუთვნის, არ უნდა იწვევდეს ეჭეს. მაგრამ 

ის გარემოება, რომ ამ სტიქარონის მხოლოდ ერთი, პირველი სტროფია შესუ- 

ლი ლექციონარსა და უძველეს იადგარში, გვაფიქრებინებს, რომ ეს სტროფი 

ადრებიზანტიურ ღვთისმსახურებაში ანდრიამდე გამოყენებული და ფართოდ 

გავრცელებული მაღალი პოეტური ღირსების მქონე ტროპარია, რომელიც ან- 

დრია იერუსალიმელმა გამოიყენა სტიქარონის პირველ სტროფად. ეს სტროფი 

იდეურ-მხატვრულ მიმართულებას აძლევდა მთელ სტიქარონს. ასეთი პოეტური 

ტროპარები იერუსალიმის ღვთისმსახურებაში ფართოდ იყო გავრცელებული 

V-VI საუკუნეებში121, სტიქარონებიც თავდაპირველად ბიბლიური ტექსტები- 

საგან გამოთავისუფლებული პოეტური ტროპარებისაგან დგებოდა. ამის მაგა- 

ლითი უძველესმა იადგარმაც შემოგვინახა! ამდენად, ანდრიას სტიქარო- 

ნის ქართული ლექციონარისა და უძველესი იადგარისს ტროპარების იგი- 

ქეობა იმით უნდა აიხსნას, რომ ანდრიამ ისარგებლა ამ შესანიშნავი პოეტური 

ტროპარით თავისი სტიქარონისათვის და არა პირიქით. ამ ჩვენ მოსაზრებას 

ამაგრებს ისიც, რომ ანდრია იერუსალიმელი, როგორც ამას ი. კარაბინოვი გვამ- 

ცნობს, თავის შემოქმედებაში უხვად სარგებლობდა ადრეული პოეტური ტრო- 

პარებით: «I10 C80C6M CXIVVMIV06 # 16XMMMC #290MხI 68. ტMMიბმი, M#2M 07MM# 
I3 იზევიყსმ9ყ9მ46ხI0IხIX M6ლ9006LII14IILI 310L0 00ჯმ, 30მM9)II16»ს9ყ0ი 0IწIMყ201C0ი 01 

#200108 II03/)11)416MIIIIVI X 9MCM0008II08: MVყ0ILIMC 000606IM0CIIMI MX C0მ3V 8ხIIმ10+ 

8 MIX C0601მ89MM6 009009808 #/XIXVM X020I)200XM MX 6M6»0CM- 

C6CMIMIMM 186CL 9 M II06X#16 3000. ს. M#M0M0Cხ, 8 #2ILM0Lს82X C8. #ტეუილ/ 

100010 600VIიი M0XM0 #3 6M6IV)CMCMMX #0C800# #რ6VM88M#6M0 # 6063 8C9MIMX 
ულ9ი9იუI60MM C0 C10ნ00IIხს I0CII0IIMCIIმ, 8 10VIMIMX CMIV9ყმ9MX, 0CXIM II0110IILC- 

IMV9 I 6ხI82:01, 096096 ყმ30X0 0II) 8808-ლხMგ #M03ყმს90I10ხIხ, # V2I0M1/L82I0X 

0060 X2#M6-X6 M00I0XMVM0MM9 V 1068MM#X 130000838 7000მ06M9M»423,  , 

ანდრიას სამსაგალობლებზე კი კარაბინოვი; წერს «IL იეყიძლ0MIხI C8. #49000698 
CVXხ MII9X0 #M9M006, #2# C060მ2MM6 იიV9ი006808 #IM X+000806M # 6II6MCMCM#MMM M6C- 

M9VM 8 MX 60166 I060C10/M6880M 0მCი066იCIIMI424, 
თუ ეს ითქმის ანდრიას კანონებზე და სამსაგალობლებზე, ეს დებულება, 

41 MI, დეკემბრის თეე, გე. 671--672. 

419 16 (Vნ1C0ი ძს #)0იმ518L6 ძს 5გი(-5გყVისIC 2 M655|ი... !ის იძი იი, ICXI6 CCILII- 

ოსი ი( ოლ105 ხმ, M1Iწ6I) #ILგი2, სიი12, 1969, ი. 64. · 

450 MVV6M ი00მ31M9VMMმ2#M, M3M, M0CMX08C#0M I870M20X#%, M., 1970, C. 219. 
4 CL, V 611060572, #III5I0IV 0 8ჯ2მისსი Mსა!0სი გიძ LIVთიიწმიის, 1962, ი. 171. 
«<2 იხ, აქვე, გვ. 822. 

«ას, Iგხ26MM08, I10ლ-Mგ8 #9I0ახ, C. 93. 
«24 იქვე, გე. 103.
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მით უმეტეს, გავრცელდება ადრეულ თვითავაჯ სტიქარონზე (=+(//ჟით ”I0:6(L6#.თ), 
სადაც თითოეულ ტროპარს თავისი საზომი აქვ, ტროპარები მარცვალთა 

რაოდენობით სხვაობენ ერთმანეთისაგან და სტიქარონი ტროპართა მექანი- 

კურ ჯამს უფრო წარმოადგენს, ვიდრე ერთ მთლიან კომპოზიციას. თვითავაჯი 

სტიქარონები უფრო ძველია, ვიდრე პროსომოია125, შემთხვევითი არ უნდა 

იყოს, რომ ლექციონარში (და მაშასადამე უძვ. იადგარშიც) მონოსტროფე- 

ბის ბერძნული მოდელების უმრავლესობა სწორედ თვითავაჯ სტიქარონებ- 
ში ანუ იდიომელებში გამოვლინდა. 

უძველესი იადგარის მეორე დასდებლის („იხარებდით მართალნი4) სტი- 
ქარონის პირველ სტროფად გამოყენების კიდევ ერთი საინტერესო შემთხ- 

მევ შემოგვინსხა გიორგი მთაწმიდლის დეკემბრის თვის საშობაო 

განგებამ (5 4999, გვ. 511). გიორგიმ მის მიერ თარგმნილ დეკემბრის „თთუე- 

ნში“ შობის ახალი სტიქარონების გვერდით მოათავსა „ქრისტეს შობისა ძუ- 

-ელნი სტიქარონნი“, ეს ძუელე სტიქარონები სხვა არაფერია, თუ არა უძვე- 

ლესი იადგარის შუაღამის დასდებლები: აქედან ზოგი ცალ-ცალკე სტროფად არის 

მოყვანილი საკუთარ ხმაზე მითითებით, ხოლო ერთი ნაწილი (2,3,4 დასდებ- 

ლები) გაერთიანებულია სამსტროფიან სტიქარონად, რომელსაც მხოლოდ დასა- 

წყისში აქვს მითითებული ხმა (ვი დ). ძველი დასდებლების ამ კომბინა- 

ციას, რომელსაც პირველ სტროფად აქვს ანდრია კრიტელისადმი მიკუთვნე- 

ბული ზემოთგანხილული დასდებელი („იხარებდით მართალნი“), გიორგი 

მთაწმიდელი უწოდებს ძველ სტიქარონს. 

ეს ფაქტი მრავალმხრივ საინტერესოა: 1. მოწმობს, თუ როგორ იყენებს 

გიორგი მთაწმიდელი უძველესი იადგარის შობის დასდებლებს მის მიერ ახ–- 

ლად თარგმნილ თვენში და როგორ ათავსებს ამ იველ მახალას ახლის 

„გქერდით. 2) საინტერესოა ისიც, რომ, დროის მოთხოვნილებებისა შესაბამისად, 

ის ცდილობს ქრისტეშობის მონოსტროფები შეცვალოს სტიქარონებით. 

3. სტიქარონის პირველ სტროფად გამოყენებულია ის დასდებელი, რომელიც 

მიეწერება ანდრია კრიტელს. ამრიგად, სახეზეა შემთხვევა, როდესაც ეს ჩვენ- 

თვის საინტერესო სტროფი კვლავ გამოყენებულია სტიქარონის პირველ 

'სტროფად. ცხადია, ამ სტიქარონსა და ბერძნულ. თვენში ანდრიას სახელით 

ცნობილ სტიქარონს საერთო მხოლოდ ეს პირველი სტროფი აქვთ. 

გაურკვეველი ვითარება მეორე ტროპართან დაკავშირებით, რომლის 

ავტორადაც კ. კეკელიძე, ი. კარაბინოვის ცნობაზე დაყრდნობით, აგრეთვე 
ანდრია იერუსალიმელს ვარაუდობსშ2წნ ეს ტროპარი არის ბზობის კვირიაკის 

ჟამისწირვის ოხითაი ––- „ყოველთა ადგომაი წინა ენ...“ (I 586). 

ამ ოხითაის სრული ტექსტიც შეტანილია უძველესი იადგარის იმავე 

დღესასწაულის განგებაში (გვ. 175, 15). იგივე ოხითაი, ავტორხე მითითების 

-'გარეშე, შესულია 1052 წლის უძველეს ქართულ მარხვანში (51ი. 5, 

249L)1?. ასევე უაქტორო მონოსტროფად არის შესული ეს ოზხითაი ბერძნულ 

და სლავურ ტრიოდიონებში (ბზობის შაბათის მწუხრის მასალაში)128, 

#5 LC ((ხI00ი ძს! ი0I!მ5(6-C ძის 53)ი(-5გსVCVII 8 M65(I0, ი 405. 
40 II L28026M#M038, I100IM2#% +იII0უხ, C. 106. 

4? იგივე ტროპარი, როგორც „წარდგომა“, შესულია გიორგი მთაწმიდლის რედაქციის 

„მარხვეანში4, იხ. სინურ ხელნაწ, აღწერილობა, II, გე. 40, # 6. 

4: I, 605, 38; II0CXM28# +«0I0ჟხ, #38. M0C#08CM#0% M270#Mმ0XIIM, %. 11, 1975 C, სლავუ-
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ვფიქრობთ, რომ ეს ტროპარიც ბერძნულ ტრიოდიონში ბერძნული იერუ- 

სალიმური ლექციონარიდან გადასულად უნდა მივიჩნიოთ. ეს სარწმუნო იმი- 

ტომაც არის, რომ ლექციონარის პოეტური მასალის ყველაზე ძველი ფენა-- 

მარხვის პერიოდის პოეტური მონოსტროფები, ყველაზე დიდი რაოდენობით 

დაილექა ბერძნულ ტრიოდიონში. ამრიგად, არც ამ ტროპარის შემთხეევაში 

არსებობს რაიმე მტკიცე საბუთი იმისა რომ ლექციონარის ოხითაის ავტო- 

რად ანდრია იერუსალიმელი მივიჩნიოთ“?9, 

ცნობილია, რომ ბერძნულ ლიტურგიკულ ხელნაწერებში ორი სავსებით. 

ერთნაირი ხელნაწერის პოვნა შეუძლებელია (ასეთივე ვითარებაა ქართულში). 

ცნობილია ისიც, რომ პოეტური მასალის ავტორებზე მითითება ლიტურგი- 

სულ ხელნაწერებში ხშირად განსხვავებულია: ერთი და იგივე კანონი, სტი- 

ქარონი, ტროპარი თუ ძლისპირი სხვადასხვა ლიტურგიკულ ხელნაწერებში 
(ზოგჯერ ერთი ძეგლის ფარგლებში) სხვადასხვა ავტორს მიეწერება. 

ამდენად ლიტურგიკულ წიგნებში ავტორებზე მითითებები ყოველთვის 

საიმედო და სანდო არ არის და ავტორიანი ტროპარებით ამა თუ იმ ძეგლია. 
დათარიღებასაც დიდი ·სიფრთხილით უნდა მოვეკიდოთ. ამისდა მიუხედავად, 
საქიროდ მიგვაჩნია კ.' კეკელიძის მიკვლეულ ამ აგტორიან ტროპარებს 

კიდევ რამდენიმე დავუმატოთ ამ საკითხხე უფრო სრული წარმოდგენის შე- 
საქმნელად. 

უშე. იადგარის ლექციონარისეულ ფენაში ტროპარების გარკვეულ რაო- 
დენობას აღმოაჩნდა ბერძნული მოდელები ბერძნულ ლიტურგიკულ წიგნებ- 
ში. ამ მოდელების მხოლოდ მცირე ნაწილია ავტორიანი. განვიხილოთ თი- 

თოეული მათგანი: 

IL თთუესა დეკემბერსა კზ ამავე დღესასწაულის სტიქარონი 

სტეფანეისი 

ჯელთაბანისაი ვ“ი დ გ“ი 'IIX0C »X. 6, ILსX0:თV00 

გიხაროდენ უფლისა მიერ, სტეფანე, Xთ!იC! 6V ILსი'ს. Cთ+L6დთVIC6იი2 2ჯ6- 

გუირგუინ-შემოსილო... დთV6... 

გვ. 27,2: I 46. Mს II, 707,37. 

სტეფანეს დღესასწაულის ჯელთაბანისაის ბერძნული ავტორიანი მოდელი 
მოსდევს ამავე დღესასწაულის უავტორო სტიქარონს (პროსომოიას). ბერ- 

ძნულ-ქართული ეს მონოსტროფები სავსებით თანხვდება ერთმანეთს თემით 

რი ლიტურგიკული ხელნაწერების მასალას ვერ გავეცანით, ი. კარაბინოვს კი ამ ტროპარის 

ავტორზე მითითება ხელნაწერებში ეგულებოდა. 

4209 ახ, აქვე ცხრილი ბერძნული მოდელებისა, ამ ტროპარის ანდრია კრიტელისადმი მიკუთ- 
ვნებას შეუძლებლად მიიჩნევს ანტონ ბაუმშტარკი, მეცნიერ-ლიტურგისტი იმ ზომამდეა დარ- 

წმუნებული, რომ იერუსალიმურ ლექციონარში პოეტური მონოსტროფები იოანე დამასკელის. 

წინაპერიოდის იერუსალიმური პოეტური საგანძურის კუთვნილებაა, რომ ეჭვის ქვეშ აყენებს 

ამ ტროპარის ავტორის ანდრია იერუსალიმელისა და ანდრია კრიტელის იდენტიფიკაციის შე- 
საძლებლობას. მკვლევარი ფიქრობს, რომ ანდრია იერუსალიმელი და ანდრია კრიტელი ორი სხვა- 
დასხვა პიროვნება იყო, ანდრია იერუსალიმელი-- VII ს. პოეტი, აეტორი ტროპარისა, ხოლო 

ანდრია კრიტელი VII-.VIII სს, პოეტი „ რომელსაც მიეწერება სინანულის დიდი კა ნონი 
(0, იხ. გძ726C-#. ნ8გსო§L8-VM, 0I6 V6Iიომთხ(5I6CIC- ჰ6”ძ§5მ16ი§ II. §10ხ(6ი. ჰმიC- 

იყიძიVL, CLI6ი5 CსII5(1IვიV95, ვ. 5%-I6, 8ძ. 1, 1927, 5. 311).
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(დღესასწაულით), ფორმით, ხმით (VIII ხმა). ავტორი კვიპრიანე ითვლება იო- 
ანე დამასკელის თანამედროვე მელოდოსად439, თუ ეს ვარაუდი სწორია, მაშინ 
კვიპრიანეს ტროპარი (ველთაბანისაის სახით) ლექციონარის გვიანდელ შევსე- 
ბად უნდა მივიჩნიოთ, მაგრამ ეს ძნელი დასაშვებია, ვინაიდან სტეფანე პირველ- 
მოწამის დღესასწაული ლექციონარისა და იადგარის კალენდრის უძველესი 
ფენაა. ეს დღესასწაული შესულია უძველეს სომხურ ლექციონარში (V საუკ. 
პირველი ნახევარი), ამიტომ, უფრო სავარაუდებელია, რომ ტროპარის ავტორი 

სწორად არ არის მითითებული, ანდა კვიპრიანემ ისარგებლა უკვე არსე- 

ბული არქაული ტროპარით. 

1I. იანვრისა ვ, განცხადებაი 

ჰელთაბანისაი ვ“ი ბ 

განმანათლებელი ჩუენი, რომელი გა- 

ნანათლებს ყოველსა კაცსა... 

გე. 40, 7; 190. 

ჯელთაბანისა9 

იორდანისა ღელვათა შენ, წყაროი 

ცხორებისაი... 

განცხადება 

5+'/0V0თ 210:606/.თ, ჩ”, 2Iთ«VVVCს 
2I0თ/0წ 

1I%V დთ<60+V 7).იV <ბV დი'CთVIთ 
»თVXთ თVVს-2I)X0V... 

Mს III, I924,8; I სტროფი. 

იგივე სტიქარონი. 

1 > ?10ე6CV6:თ 66:9ი0თ 06 +7V ::777V 
2098Cთ10... 

გვ. 57,2. 5 ლექციონარის განცხადე MIX III, 124,20; III სტროფი. 

ბის განგებაშია შეტანილი (I 115, სქ.). 

ეს ის იშვიათი შემთხვევაა, როდესაც იადგარის ორი მონოსტროფის ბეC- 
ძნული მოდელი ერთ თვითავაჯ სტიქარონში აღმოჩნდა. იოანე ბერის თვითა- 

ვაჯი სტიქარონის (ო“ო ღ“ღდყვსა) პირველი სტროფი, რომელიც სტიქარონის 

ირმოსია, იძებნება როგორც ლექციონარში, ასევე იადგარში ერთსადაიმავე დღე- 

სასწაულში ერთნაირი ფუ ნქციით (ჯელთაბანისაი).ცნობილი მელოდოსების მიერ 

ლექციონარისეული მონოსტროფების ძლისპირად გამოყენების შემთხვევები 

ჩვენ მასალაში სხვაც დადასტურდა, ამიტომ ვფიქრობთ, რომ განცხადების 

პირველი: ჭელთაბანისაი იოანე ბერს ნასესხები აქვს პოეტური ტროპარების 

ადრეული ფონდიდან (VI-VII სს.) და გამოყენებული აქვს ძლისპირად13). 

ასეთივე ვითარება უნდა იყოს მეორე ჭელთაბანისას მიმართ. ეს მონოსტრო- 
ფი დაუცავს მხოლოდ 5 ლექციონარს („მცირე კანონს“), მას არ იცნობს L ხელ- 

ნაწერი. მაგრამ მონოსტროფი ლექციონარიდან გადასულია როგორც #, ასევე 

8 ხელნაწერებში. ამდე ნად საფიქრებელია, რომ ის ნამდვილად ლექციონარი- 

სეული ფენაა და 5-ის შევსებას არ წარმოადგენს. ამრიგად. იოანე ბერის 

თვითავაჯ სტიქარონში გაერთიანდა იადგარის განცხადების ჟამისწირვების ორი 

მონოსტროფი. 

იოანე ბერის ამ თვითავაჯი სტიქარონის ოთხსავე სტროფში მარცვალთა 

რაოდენობა დაახლოებით ერთნაირია (93 მარცვალი), ქართულ ტროპარებში 

+) I.C. 80CV. 

ჩხ. 516. 

41 იხ, აქვე, გე. 806. 

III იჩი სიძ (ხიი1ით5Cხ6 LIIC(გ(სC (ო 8მV7ეი!)ი1ა-ხიი LCICII. 1959,
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100--106 მარცვალია. სტიქარონი–ს სტროფები სხვაობენ ერთმანეთისაგან 
რიტმული დაყოფით. ქართული მონოსტროფების ბერძნული მოდელების 
რიტმული დაყოფა ემთხვევა ქართული მონოსტროფების ფრაზეოლოგიურ 
მონაკვეთებს. 

სანამ შემდეგ მაგალითებზე გადავიდოდეთ, გვინდა კვლავ შევეხოთ თვითა– 
ვაჯი სტიქარონების თავისებურებას, ვინაიდან იადგარის ლე ქციონარისეული მო– 
ნოსტროფების ბერძნული მოდელების უმრავლესობა სწორედ თვითავაჯ სტ2ექა- 
რონებში იძებნება. თეითავაჯი სტიქარონები (=+ჯIწჯ7უით 216'6ს52.თ) არ იწერება ერთ 
ირმოსზე და თითოეულ სტროფს, ან წყვილ-წყვილად სტროფებს, თავისი საზო- 
მი აქვთ. ეს, ჩვენი ვარაუდით, იმით უნდა იყოს გამოწვეული, რომ ამ ტიპის 

უძველეს სტიქარონებში გამოყენებულია ადრე გავრცელებული პოეტური 
ტროპარები რომლებიც თავისივე სილაბიკით არიან შესული ამ სტიქარონე- 
ბში და რომელთა შინაგანი რიტმი განსაზღვრავს სტროფების რიტ- 
მიკას სტიქარონშიც. ამიტომ თვითავაჯი სტიქარონი“ სტროფები ნაკლებადაა 
ერთმანეთთან _ დაკავშირებული, თვითავაჯი სტიქარონი სტროფთა უფრო 

მექანიკურ ერთობას წარმოადგენს. თვითავაჯი სტიქარონი, როგორც სტიქა- 

რონის ერთ-ერთი სახე, ყველაზე ადრეულად არის მიჩნეული.492 

III. განცხადებაი მწუხრი განცხადების ლიტანია 
(დიდებასა იბაკოი) 

139 დ გ“ი| "IIX0C >. 6”. 10 თVV0ს M6VთX0წ 

უფალო, აღსრულებად ინებე, რომელი X#ტ0%, »Xო2თთთს წ0ს).6IL6V0C 
საუკუნითგანვე განგეწესა ყოველთათუს 2 რთი!თით” ტრ” თ!:C0VC, 
დაბადებულთა... პო:ბ XთთუაC +X)C XVLIM060X... 

38, 8(8). MVსდ III 143, 21. 

განცხადების ტროპარი ბერძნულ თვენში მოსდევს კოზმა (| იერუსალი- 
მელის თვითავაჯ სტიქარონს. ლექციონარში ეს „დიდებასა იბაკო-“ არ არის 
შესული. უძველეს იადგარშიც მას მხოლოდ 8 ნუსხა იცნობს, ამიტომ ეს ავ- 

ტორიანი მონოსტროფი უძველესი იადგარის 8 ნუსხის ახალ შევსებად უნდა 

მივიჩნიოთ, ხოლო მის ავტორად--იოანე ბერი. ' 

IV. ფერისცვალებაი ფერისცვალება 
ოხითა» ვ“ დ 25+IXXი06Cთ 216:0062თ, მ”. 'IIXC 6”. I100ILC 

Mი%VX096 
მთასა მაღალსა ფერი იცვალა მაცხო- · აი ზ 

ვარმან, თავნი მოწაფეთანი ჰქონ- 109 ა 20% ასუ» +6+თI.00დ009-% 

დეს“99... +X06სC Xიისდთ!ისC 6XVV 'CთV MთაურCV... 
გვ. 265,9. L 1127. MI VI, 331,5. 

კოზმას თვითავაჯი სტიქარონი 4-სტროფიანია. III სტროფი ფერისცვა- 
ლების ოხითაის მოდელია. ამავე სტიქარონის 1 სტროფი ფერისცვალების ჯკელ- 
თაბანისაის მოდელია. 

<1მ M. ჩIILგი?”, LCIIიIლიი ძს ჯეიოგ§L6C ძს 581იL-5მ0L6ს” ბ M055106, ი. 405. 
22 სრული ტექსტი იხ. აქვე, გვ. 807.
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ფერისცვალებაი იგივე სტიქარონი 

ველთაბანისათ» ვ“ დ 

პირველ ჯუარცუმისა შე ნისა უფალო, IIიხ «0წ X<თსეინ ი0ს, IL0ი:'6, 
მთაი, ცათა მობაძავი ღრუბლისა ბილ 000თVბV 0|LI16:10, 

ტალავგრითა სავსე იყო43), V6დIუ თC თXუV») ბმCდ7)%X2.0510. 
გვ- 265, 26; 1 1133. Mი VI, 330,31. 

ბერძნული და ქართული ტროპარები ერთი დღესასწაულის (ფერისცვა–- 

ლების) მასალაა. ხმაც ორივეს ერთი აქვს. ესეც ის შემთხვევაა, როდესაც 

იადგარის ერთი დღესასწაულის ჟამისწირვის ორი მონოსტროფი იმავე დღე– 

სასწაულის ბერძნულ თვითავაჯ სტიქარონშია გაერთიანებული. 
იადგარის მონოსტროფები ბერძნული სტიქარონის ძირითადი სტროფე- 

ბია, რომლებიც სტიქარონში მომდევნო სტროფის სილაბიკას და, ამდენად,. 

მეტრიკასაც განსაზღვრავენ, ვფიქრობთ, ამ ფაქტს თავისი ახსნა ეძებნება. 
უძველესი იერუსალიმური ტიპიკონის (იერუსალიმური ლექციონარის) ცალ- 

ცალკე დამოუკიდებელი დანიშნულების წიგნებად დაშლის პროცესში ბერძ- 

ნულ თვენებში ჟამისწირვის პოეტური მასალა აღარ გადავიდა, სამაგიეროდ 
გაიზარდა მწუხრისა და ცისკრის სტიქარონების რეპერტუარი. ამ სტიქარო- 

ნების შექმნისას რომლებიც ძირითადად VII--VIII საუკუნეებს ტცნობილ- 

საბაწმიდელ ავტორებს ეკუთვნის, გამოყენებულ იქნა ჟამისწირვის პოეტური: 

ტროპარები უძველესი იერუსალიმური საღეთისმსასურო პრაქტიკიდან. ამ–- 

რიგად, ჟამისწირვის უძველესი პოეტური მონოსტროფების ერთი ნაწილი შე– 

მოგვინახეს უმთავრესად ახალი ბერძნული თვენების სტიქარონებმა. 

V.მიგებებაი მიგებება 

ლიტანიის იბაკონი LდLXIო0C 216:0/467.> 

სხუაი გ გ“ი 'IIX0XC ჩთისC. X000თC M60Vთ/ინ. 

შეამკვე სასძლოი შენი, სიონ... MთXCX00)706CV <ბV Vს,დი)VთC C0ს, 2MXV)V... 

გვ. 97, 38. MX? III, 479,39. 

უძვ. იადგარში მიგებების ლიტანია შეიცავს 6 იბაკოს (ლექციონარში ეს 

მასალა არა ჩანს). იადგარის 8 ნუსხაში იბაკოთა ეს მწკრივი მოთავსებულია 

ცისკრის კანონსა და აქებდითსას შორის. ამ მწკრივის მესამე იბაკო (სვმეონ წი- 
ნაწარმეტყუელო და მართალო... “) მხოლოდ 8C ნუსხებშია შეტანილი იბაკოთა 
მწკრივში. #-ში ეს იბაკო იმავე მიგებების ჯელთაბანისა არის, ის გარემოება, 
რომ ლიტანიის იბაკოთა მთელი მწკრივი არ ჩანს ლექციონარის მიგებების გან- 

გებაში, ამავე დროს, იადგარის ხელნაწერებში ლიტანიის იბაკოებს სხვადასხვა 
ადგილი აქვთ დათმობილი განგებაში და შედგე ნილობაც არ არის სავსებით ერ- 
თნაირი, გვაფიქრებინებს, რომ განგების ეს ელემენტი საკუთრივ იადგარის შევ- 

სებაა და ამდენად შედარებით ახალიც. ამიტომ სავსებით შესაძლებელია ამ ახალ 

ფენაში VII–- VIII სს-ის ბერძენ ჰიმნოდთა პოეტური ტროპარების არსებო- 
ბის დაშვება. მაგრამ ის ფაქტი, რომ იადგარში იბაკოთა მწკრივი ცალ-ცალკე 

«2! სრული ტექსტი ის. აქვე, გე. 806.
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იბაკოებისაგან შედგება, ხოლო ბერძნულ თვენში კი ის თვითავაჯი სტი- 

ქარონია და ამ სტიქარონის მხოლოდ ერთი სტროფი თანხვდება იად- 
გარის ლიტანიის იბაკოს, გვავარაუდებინებს, რომ ამ შემთხვევაშიც კოზმას 

უნდა ესარგებლა იადგარის იბაკოთი და შეეტანა თვითავაჯ სტიქარონში, და 

არა პირიქით. საინტერესოა, რომ ქართულ იბაკოსა და ბერძნულ სტიქარონს 
ხმაც ერთი აქვთ. 

VI. 13 სექტემბერსა, ენკენიაი 13 სექტემბერი, ენკენია 

ჭჯელთაბანისაი ვ“ი ა გ“ი II0Iთსთ #20V+0C 66CX0+0ს' "IIX0XC წ”. 

ჯმაი წინაწარმეტყუელთა შენთაი, %IIL დთV) <თV IIი0ჯუ:რV თის 
ესაიაისი და დავითისი, აღესრულა... ხIICთთ:ის «თ. ბთს!8 22ეიდში... 

გვ. 297, 34. I 1245 სქ. (არის Mს I, 167,17. 

მხოლოდ ლატალის ლექციონა რში) 

იანვარსა კთ, ჯუარის იგივე (ენკენია) 

გამოჩინებაი : 

ოო ღ“ღყვსა ვჯ“ი ა გ“ი 

მოვედით, ერნო, დიდებულსა საკუი /#ს#66+X, 2.თ0!, +ბ Xთითვინხ–» #ათხსთ XC- 

რველისა ცნობითა ჯუარსა, რომელ- 48-00/7VL6C, 
სა თაყუანის-ვსცეთ... 160 XLთსი00წ +7)V 80VCთI+IV #00CXსVM0C)/1CV... 

გვ. 85,13. ML I, 167,10. 

ორი დღესასწაულის (ენკე ნია და ჯვრის გამოჩინება, ტროპარები, რომე- 
ლთა მოდელები აღმოჩნდა ლეონ მეფის (062>6+/C) ენკენიის სტიქარონში, 
უძვ. იადგარის სხვადასხვა ფენას ეკუთვნის. იადგარის ე ნკე ნიის დღესასჟაულში 
უცვლელად გადასულია ლექციონარისეული მონოსტროფები და ფსალმუნ- 
დასდებლები, მათ შორის ჩვენთვის საინტერესო ჯელთაბანისაც!??. ამდე ნად, 
ეს ჯელთაბანისაი იადგარის ლექციონარისეული ფენის კუთვნილებაა, ამიტომ 
არ არის მოსალოდნელი, რომ ამ მონოსტროფს ჰყავდეს ავტორი და ისიც IX-–X 

საუკუნეების. სამეცნიერო ლიტერატურაში ლეონ მეფე გაიგივებულია 
ლეონ VIკეისართან (886-–- 912)439, ამიტომ უნდა დავუშვათ, რომ ამ შემთხვე- 
ვაში ლეონს გამოუყენებია ძველი მონოსტროფი თავისი სტიქარონის L სტრო- 
ფად. 

რაც შეეხება 29 იანვრის ჯვრის გამოჩინებას (გვ. 85), ამ დღესასწაულის 
პოეტური მასალა იადგარის ახალი შევსებაა და საკმოდ გვიანდელიც. ჯვრის 

გამოჩინების დღესასწაული თავდაპირველად, ეტყობა, დაღებული იყო 7 

მაისს, ამ დღეს არის განწესებული ეს დღესასწაული სომხურ ლექციო- 

ნარშიცი1. ამ დღესაწაულის აღნიშვნის სხვა დღეს სომხური ლექციონარი არ 
იცნობს. 14 სექტემბრისა და 29 იანერის ჯვრის გამოჩინების დღესასწაულები 

43 ენკენიის ჭელთაბანისაი არ არის შესული პარიზის ლექციონარში, მაგრამ აღმოჩნდა ლა- 

ტალის ლექციონარში, რომელმაე, ყეელა ნიშნებით, ლექციონარის უფრო ძეელი რედაქცია შე- 

მოგვინახა. · 

«6 II, C. 80CM, XIIიიC სიძ (ხლ010ღ05CიC LII6-2(სL Iი) 8V2მი!!იIჯლიბი IXL6ICი, 1959, 

ი. 516. 

42 იხელისX, C0ი0ძიX 121, CძI!(იი, ნ. ვვვ,
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უფრო გვიანდელი ჩანს, თუმცა ორივე შეტანილია ქართულ ლექციონარში. 

-იადგარში ჯვრის გამოჩინების სამივე დღესასწაული სახეზეა, მაგრამ 29 იანვრის 

განგება ნაწილობრივ სარგებლობს ამავე დღესასწაულის ლექციონარისეული 

მონოსტროფებით და ძირითადად იმეორებს უძვ. იადგარის 7 მაისისა და 14 

სექტემბრის პოეტურ მასალას. 7 მაისის დღესასწაულთან მას საერთო აქვს 

ჭელთაბანისაი, ფსალმუნ-დასდებელი და აქებდითსა, 14 სექტემბრის დღესა- 

“სწაულთან-––გალობანი. საკუთარი აქვს: ა) ორსტროფიანი ო” ო ღაღატყავსა, 
რომლის I სტროფის („მოვედით, ერნო...#“) მოდელია ლეონ მეფის ზემოთ 

მოტანილი სტიქარონის LI სტროფი (MILI, 167, 17). ამრიგად, 29 იანვრის ჯვრის 

-დღესასწაულის საკუთარ მასალას (ო“ო ღღ“ტყავსას) აღმოაჩნდა ბერძნული 

მოდელი, რომლითაც შეიძლება დათარიღდეს იადგარში ამ დღესასწაულის გან- 

გების ჩამოყალიბების დრო IX საუკუნის IL ნახევრით. 

ლექციონარის ძირითად (თავდაპირველ) პოეტურ ფენაში რომ არ არის 

'სავარაუდებელი V II-- VIII სს, ცნობილი ბიზანტიელი ჰიმნოდების პოეტური 

ტროპარების არსებობა, ამის სასარგებლოდ კიდევ ერთი ფაქტი მეტყველებს: 

უძველესი იადგარის განცხადების მწუხრში შეტანილია სტიქარონი ო“ო 

ღ“ღტქვსა, რომელიც #-ში წარმოდგე ნილია ერთი სტროფით: „ ნათელი ნათლი- 

სა” გამოუჩნდი სოფელსა...“ (გე. 38). ეს სტროფი გერმანე პატრიარქის 

სტიქარონის კუთვნილებაა (ML III, 155, 9). გერმანე პატრიარქის იმავე სტი- 

ქარონის მეორე ტროპარი აღმოჩნდა იადგარის ძველ ფენაშიც განცხადების 
"შუაღამის დასდებლების ერთ-ერთი (თ) ტროპარის სახით. „შენ იორდანეს 

ნათელი მოიღე, მაცხოვარ...“ (გვ. 43). შუაღამის დასდებლებში კი, რომლებიც 

იადგარის ძველი, ლექციონარისეული ფენაა, ავტორიანი მასალა არ არის მოსა- 

ლოდნელი. მართლაც გაირკვა, რომ უძველესი იადგარის განცხადების შუაღა- 

მის დასდებლების სწორედ თ დასდებელს ლექციონარი არ იცნობს13პ5. ის მხო- 

ლოდ უ ძველესი იადგარის ნუსხებშია დამატებით ტროპარად შეტანილი და ამ- 

"დენად იადგარისეული პოეტური ფენის კუთვნილებაა. საფიქრებელია, რომ 
გერმანე პატრიარქის სტიქარონის ეს ორი სტროფი უძველეს იადგარში სხვა- 

"დასხვა ადგილას ერთდროულად იქნა შეტანილი, 

ამრიგად, მოტანილი მასალის საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ, რომ 

ლექციონარის თავდაპირველ. ძველ ფენაში (შესაბამისად უძველესი იადგარის 

პოეტური ტროპარების ლექციონარისეულ ფენაში) არ არის შესული VII-IX 

“საუკუნეების ბერძენ ჰიმნოდთა ავტორიანი პოეტური ტროოპარები. ხოლო ლექ- 

ციონარის ის პოეტური მონოსტროფები, რომელთა ავტორიანი მოდელები აღ- 
მოჩნდა ბერძნულ ლიტურგიკულ წიგნებში„ ლექციონარში გვიან შეტანილი 

“სტროფებია, ან ის არქაული პოეტური მასალაა, რომელიც VII-IX საუკუნე- 

ების ბერძენმა ჰიმნოდებმა აიღეს იერუსალიმური ლიტურგიკული პოეზიის მდი- 

დარი საგანძურიდან და გამოიყე ნეს საკუთარი შემოქმედებისათვის. 

ამრიგად. ლექციონარის ძირითადი ფენის პოეტური ტროპარების შექმნის 

პერიოდი უნდა შემოიფარგლოს VII საუკუნით. ამ ფე ნაში არ უნდა ვივარაუდოთ 
VII ს-ის ბოლო წლებისა და VIII-– IX საუკუნეების ცნობილ ჰიმნოდთა პოეტუ- 
-რი მასალის არსებობა. 

498 მას იცნობს მხოლოდ სინური ლექციონარი (5)ი. 37), ამიტომ, ისევე როგორც რამდენიმე 
„სხვა შემთხვევაში, ეს მასალა 5-ის ახალ შეესებას უნდა წარმოადგენდეს. 

წნ2. იადგარი



818 შუაღამისა და შუადღის დასდებლები 

უკველესი იადგარის შუალამისა ლდა ვნების პარასკევის შუადლის 
დასდებლები 

შუაღამის პოეტური დასდებლები სრულდება იადგარის შემდეგ დღესას- 

წაულებზე: შობის, განცხადების, დიდი ხუთშაბათისა და დიდი პარასკევისა. 

ყველა მათგანი (მცირე გამონაკლისით) ლექციონარისეულ ფენას განეკუთვ-- 

ნება. 

განცხადებაი შუაღამისანი (გვ. 41-43). 

დასადებელი ა. ოდეს მოივლინა იოანე. 1 97. 

ბ. იოანე დგა იორდანესა ზედა. 1 98. 

სიხარული იქმნა. I 99. 

მიშმან შეიპყრა. I 100. 

მსგავსად ტრედისა. L 101. 

მამისა მიერ. I 102. 

ღმერთი განკაცებული. L 103. 
გაქებთ შენ. I 104. 

» თ. შენ იორდანეს ნათელი მოიღე. MX III, 155. 

მაღლისა მიერ. L 106. 

” ია. გარდამოჰვედ იორდანესა. L 105. 

ამ 11 დასდებლიდან ბერძნული მოდელი აღმოაჩნდა მხოლოდ თ დასდე– 
ბელს ბერძნული თვე ნის (ML III, 155) განცხადების სტიქარონში, რომელიც. 

გერმანე პატრიარქს მიეკუთვნება. ეს დასდებელი იადგარის ახალი შევსებაა, 

ვინაიდან მას არ იცნობს ლექციონარი949?, ამდენად, შეიძლება ითქვას, რომ' 

განცხადების ლექციო ნარისეულ შუაღამის დასადებლებს ბერძნული მოდელე- 

ბი ბერძნულ ლიტურგიკულ წიგნებში არ აღმოაჩნდათ. 

შობაშუაღამის დასადებლები(გვ. 13-–14), 

დასადებელი ა. შობასა უფლისასა ბეთლემს, 1 13; ML II, 651. 

ბ. იხარებდით მართალნი. I” 14; ML II, 671 (ანდრია). 

გ. რამეთუ გამოჩნდა მადლი. 1 15. 

„ დ. აღესრულა თქუმული. L 16. 
ე. ვიხილეთ ჩუენ ქუაბსა. (L 17. 
ვ· დღეს იხარებენ ცანი. L 18. 
%. ვინაი მოხუედით. LI. 19. 

ფშ. ქრისტეს გამოჩინებასა. I 21 (თ) 
თ. შობილსა ქალწულისაგან. I 20 (თ). 

ი. შეუფ0 ჰურიათაი. I 22. 

ია. ქალაქი, რომელ შეიყუარე. L 23. 

ორი ბერძნული მოდელიდან, რომელიც გამოჩნდა შობის დასდებლებში, 

ერთი ავტორიანია მიეკუთვნება ანდრია კრიტელს (იხ. აქვე, გვ. 809). ჩვენ 
შევეცადეთ დაგვემტკიცებინა რომ ანდრიას ნასესხები აქვს ეს პოეტური 
ტროპარი ძველი, იერუსალიმური პოეტური ფონდიდან და გამოყენებული 

თავისი სტიქარონისათვის440, 

ლ
ღ
თ
ო
ო
ჩ
მ
თ
 

49 იხ, აქვე, გვ. 97. 

«40 იხ, აქვე, გვ. 809–-811.
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სულ სხვა ვითარებაა დიდი ხუთშაბათისა და ვნების პარასკევის დასდებ– 
ლებში ბერძნული მოდელების მხრივ: 

მეშუიდესა ხუთშაბათსა შუაღამისანი. (გე, 191--194), 

დასადებელი ა. მთავარნი შეკრბეს. 1 643; II 665,4 (ადაპტაცია). : 

” ბ. სიტყუაი ურჩულოებისაი. IL 646; III 666,1. 

» გ. მოწაფე9 მოძღურისაი, I 649; III 668,3. 

” დ. დღეს ჯმა=5 ესმა. I 652. 

»„.  ე· დღეს ეტყოდა შემოქმედი. 1 655; 1 LL 668,4.. 
ვ. თქუთ-ღა, ჰურიანო. I 658; II: 669,6. 

%. ურჩულონო ფარისეველნო #, -– 111, 
როგორც გხედავთ, მობისა და განცხადების შუაღამის დასდებლებთან 

შედარებით, დიდი ხუთშაბათის დასდებლებს ბერძნული მოდელების დიდი 

რაოდენობა, აღმოაჩნდათ (ხუთ დასდებელს შვიდიდან). ამ დასდებლების ბერ- 

ძნული შესატყვისები იძებნება ამავე დიდი ხუთშაბათის ანტიფონურ ტროპა- 
რებში (გვ. 665-669). საინტერესოა, რომ ბერძნულ ტრიოდიონში იადგარის 

შუაღამის დასდებლებთან ერთად წარმოდგენილია შუაღამის დასდებლების 

ახალი ფენაც, რომელიც ქართულ ახალ იადგარებში აღმოჩნდა. 

მეშუიდესა პარასკევსა, მშმუადღითგან იტყოდიან. (გვ- 
198-- 203). 

დასადებელი ა. დღეს დამოეკიდების ძელსა. 1 666; I IL 699. 

” ბ. ვითარცა ცხოვარი. L 667; IL 683. 

” გ-· ესრეით ეტყოდე, უფალო. I 668; 1 LL 692. 

დ. მიშისათუის ჰურიათაისა. I 669; IL 689. 

» ე. ურჩულოთა შენთა. 1 671; I LL 683. 

” ვ. რჩულის-მდებელნო ისრაელისა ნო. 1 675; II 693.. 

» %. საშინელ იყო ხილვაი, I 679; I LL 699. 

” ფშ. ოდეს ჯუარსა შეჰმსჭუალეს. I 682; IL 699. 

თ. უპირატეის პატიოსნისა ჯუარისა. 1 685; IIXII689. 

ი. მოვედით, ქრისტეის შემოსილნო ერნო. I 689; I LL 693. 

ია. დღეს ტაძრისა იგი კრეტსაბმელი. 1 693; 1IILL 683. 

იბ. მოსლვასა მას შენსა. 1 697; LL 689142, 

დიდი პარასკევის ყველა “დასდებელს დაეძებნა მოდელები ბერძნული 
ტრიოდიონის ამავე დღის განგებაში იადგარის 12 დასდებელი ბერძნულ 

ტრიოდიონში 4 ჯგუფად არის წარმოდგენილი. თითოეული ჯგუფი 3 დას- 

დებელს შეიცავს. ეს სამეულები თავსდება ან თვითავაჯ სტიქარონში, ან ერთ– 
მანეთის მიმდევრობით სრულდება, როგორც თვითავაჯი ტროპარები. დასდებ– 

ლების ამ სამეულებში იადგარის დასდებელთა თანმიმდევრობა დაცული არ 

არის. 

III 683--3,4,5 სტროფები მოდელებია უძვ. იადგარის ია,ბ, ე დასდებლებისა. 
II 689 -––1,2,3 სტროფები ” ” დ, თ, იბ ა 

III 692-3, და 693 -–-1,2 „ ” გ, ვვი თ 

1I 699--1,2,3 „ ” %, თ, ა ა” 

ი 48 ლექც ლექციონარში % დასდებელია „ეაოცუმასა ღაღადებდეს“. ეს დასდებელი კი იადგარში 
იქვე მოტანილია, როგორც იბაკო (გე. 

442 დიდი პარასკევის ამ 12 იდიომე წ". X - ბ რ. ლას სირო-იაკობიტური ტ ადიცია ტენი ე იერუსალი– 
მელს მიაწერს (ი, ტ. 8გსთო§10IIV, LILVI6I6 Cიიი2L66, 1953, ნ. L05). – დ
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შობისა და განცხადებისაგან განსხვავებით, ამ მასალიდან აშკარად ჩანს, 

ტომ ბერძნული ტრიოდიონის ვნების კვირის ზხუთშაბათისა და პარასკევის 
განგებებში დიდი რაოდენობით (თითქმის სრულად) არის შესული ამავე დღე– 

ების ლექციონარისეული დასდებლები, ოღონდ განსხვავებულ კომბინაციებ- 
სა და პოეტურ ფორმებში. ეს ფაქტიც ადასტურებს, რომ მარხვის პერიოდის 

მასალის (განსაკუთრებით კი ვნების კვირის) იერუსალიმური ფენა ყველაზე 

ხანგრძლივად და მყარად შერჩა ბიზანტიური ლიტურგიკული კრებულების 

ახალ რედაქციებს. 

უძველესი იადგარის სტიქარონები 

იადგარის სტიქარონები, ისევე როგორც კანონი, პოეტური მასალის 

იადგარისეული ფენაა, რომლითაც ის შეივსო ლექციონარისაგან ცალკე კრე–- 
ბულად გამოყოფის შემდეგ. იადგარის ლექციონარისეულ პოეტურ ტროპა- 
რებთან შედარებით, სტიქარონები და კანონები ადრე ბიზანტიური პიმნო- 

გრაფიის უფრო განვითარებული ფორმებია. ამ პოეტურ მასალას იადგარი 

იმატებდა “თანდათან, ახალი დღესასწაულების იადგარში შემოტანასთან ერთად 

VII--IX საუკუნეების მანძილზე. თუ ლექციონარისეული პოეტური ტროპა- 
რები იადგარის ყველა ნუსხებში ერთი ძირითადი ფენით და არსებითად ერ- 
თი და იმავე მასალით არის წარმოდგენილი, ამის თქმა არ შეიძლება სტიქარო- 

ნებსა და კანონთა გალობებზე. აქ სხვაობა დიდია რაც სტიქარონ-კანონთა 

პირითად ტექსტებსა და „სხუანებში“ გამოვლინდა. 

სტიქარონებს იადგარის ლიტურგიკულ სისტემაში გარკვეული დანიშნე- 

“ლება აქვთ. სტიქარონები (ო“ო ღღ“ ტყავსა და აქებდითსა) დღესასწაულის გან- 

გებაში მწუხრისა და ცისკრის აუცილებელი ელემენტებია. ჟამისწირვის პოეტურ 
ტროპარებთან ერთად, სტიქარონები მარხვისა და ზატიკის კვირების სადა დღე- 
ების განგების ძირითადი ელემენტია. 

მსგავსად კანონის გალობებისა, სტიქარონებიც ხშირად წარმოდგენილია 
“როგორც ძირითადი ტექსტებით, ასევე მეორადი ფენითაც („სხუანებით“). 

„სხუანები“ სტიქარონებში უფრო გავრცელებული მოვლენაა, ვინემ კანონში, 

მაგრამ განცხადების ზატიკისა და მარხვის პერიოდის სტიქარონები, როგორც 

წესი, მხოლოდ ძირითადი ფენით, სხუანების გარეშეა წარმოდგენილი. გამო- 

ნაკლისია სულ რამდენიმე შემთხვევა. 

სტიქარონებში სტროფების რაოდენობა სულ სხვადასხვა ნაირია. არის სტი- 

ქარონები ორსტროფ იანი და თხუთმეტსტროფიანიც. სხვაობის მიზეზი სხვა- 

დასხვა შეიძლება იყოს: ერთი წყება სტიქარონებისა· არ წარმოადგენენ მტკი- 

ცედ შეკრულ კომპოზიციებს და აშკარად კრებადი ხასიათი აქვთ, ე. ი. ისინი 

ზოგჯერ ერთ თემაზე დაწერილი სხვადასხვა მოცულობის მონოსტროფების 

მექანიკურ შეერთებას წარმოადგენენ. ამის გამო ადვილად იმატებენ იადგარის 
“სხვადასხვა ნუსხებში ამავე თემაზე დაწერილ ან ზოგადი ხასიათის სტროფებს, 
უმთავრესად დასაწყისში ან დასასრულს-- იხ. მაგ მარხვის მეორე პარასკევის 

ო “ო ღღ ტყავსას უკანასკნელი სტროფი (გვ. 121); მესამე პარასკევის აქებ- 
დითსას IL სტროფი (გვ. 128); ბზობის ო“ო ღ“ღტყავსას უკანასკნელი სტროფი 
(გვ- 165) და სხვა. სტიქარონებში ფართოდ არის გამოყე ნებული რეფრენები, რო-
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მელთა უდიდესი ნაწილი ბიბლიური გალობებიდან და ზოგიერთი ბიბლიური წიგ- 

ნიდან არის აღებული. 

სტიქარონების ერთი ნაწილის ცალკეულ სტროფებს დაეძებნათ მოდე– 
ლები ლიტურგიკული წიგნების ბერძნულ გამოცემებში. ყველაზე დიდი 
რაოდენობა ბერძნული მოდელებისა აღმოაჩნდათ მარხვის პერიოდის სტიქა- 

რონებს ტრიოდიონში (იხ. საძიებელი II). 

სილაბიკის თვალსაზრისით იადგარის სტიქარონებში არ არის ერთნაირი. 

სურათი. ზოგი სტიქარონის სტროფებში მარცვალთა რაოდენობა დაახლოებით 
ერთნაირია, სხვაობა 10--15 მარცვლით იფარგლება (იხ. ყველის აღების ხუთ– 

შაბათის აქებდითსა და ამავე დღის ო” ო ღღ“ტყვსა); ზოგან კი სხვაობა მეტად 

დიდია. მაგ. ამაღლების აქებდითსას LI სტროფში 34 მარცვალია, II-ში--49, 

111-ში–-58, IV-ში კი–-140 (გვ 134). აქებდითს.ს IV სტროფი სილაბიკის 

თვალსაზრისით ამოვარდნაა სტიქარონის დანარჩენი სტროფებიდან. ამავე 
დროს, ამ სტროფს აღმოაჩნდა ბერძნული მოდელი პარაკლიტონში (ნგL 272,1). 

ამ სტროფის ბერძნული მოდელი LV ხმის აღდგომის სტიქარონის ბოლო, ღვთის- 

მშობლისადმი მიძღვნილი ტროპარია (6860+0X:0V – „ ღმრთისმშობლისა“), რო- 
მელსაც VIII საუკუნიდან სტიქარონებსა და კანონებში სავალდებულო ბოლო 

სტროფის ადგილი ეთმობა. 

იადგარში ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ტროპარები მხოლოდ აქა-იქ 

ჩანს. ამ ტროპარებს იადგარში ჯერ არა აქვთ მიჩენილი გარკვეული ადგილი. 

კრებულში აისახა,” მხოლოდ პირველი ცდები ღვთისმშობლის ტროპარებისა- 

თვის ადგილის განსაზღვრისა, ა?ივომ, სავსებით დასაშვებია, რომ ეს ტროპა–- 

რები თავდაპირველად მექანიკურად მიუერთეს იადგარის სტიქარონებს. ასე– 
თი მექანიკური დანართის შთაბეჭდილებას ტოვებს ამაღლების აქებდითსას 

უკანასკნელი (IV) სტროფი, სტიქარონის დანარჩენი სტროფებისაგან დიდად 

განსხვავებული სილაბიკით (გვ. 241--242). მაგრამ ეს შემთხვევა არ არის ტი– 

პიური სტიქარონებისათვის და ამიტომ ვერც მივიჩნევთ სხვადასხვა მოცულო– 

ბის სტროფების თანაარსებობის ერთადერთ მიზეზად. ' 

ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ტროპარები, როგორც ჩანს, პირველ რიგ– 

ში იადგარის აღდგომის დასდებლებში იქნა შეტანილი, რომელიც უფრო გვი- 

ან არის ჩამოყალიბებული და შეტანილი იადგარში. აღდგომის დასდებლებ- 

ში ღვთისმშობლის ტროპარებს უკვე მიჩენილი აქვთ თავისი ადგილი"), 

იადგარის სტიქარონები ხასიათისა და ფორმის მიხედვით რამდენიმე 

ჯგუფად შეიძლება დაიყოს: სტიქარონები„ რომლის ყველა სტროფი სიუ- 

ჟეტურად შეკრულია ერთ კომპოზიციაში და წარმოადგენ კონკრეტული 

დღესასწაულის თემის გაშლას. ამგვარი სტიქარონის ტიპიურ ნიმუშად შეიძ- 
ლება მივიჩნიოთ ხარების ხუთსტროფიანი ო“ო ღ“ღტყესა, რომელიც წარმო– 

ადგენს ხარების სცენის გაბმულ თხრობას, აგებულს ლუკას I თავის 28--38 

მუხლების მასალაზე. სტიქარონი ზუსტად მისდევს სახარების ტექსტს, იცავს 

ამ ტექსტის დიალოგურ ფორმას და სიტყვა-სიტყვით გადმოაქვს სახარების 
ზოგიერთი ფრაზა (გე. 7). ასევეა აგებული ამავე დღესასწაულის თერთმეტ– 

სტროფიანი აქებდითსა (გვ. 9-––10), რომელსაც საფუძვლად იმავე ლუკას 

44) აქვე, გე. 892--895,
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თავის შესაბამისი მუხლები უდევს (28--42), მაგრამ არც პირველ და არც 
მეორე შემთხვევაში სტიქარონებს ფორმალური მაკავშირებელი –- რეფრენი 
არა აქვთ. სილაბიკითაც სტროფები ერთმანეთისაგან სხვაობენ. ამისდა მიუ- 
ხედავად. ეჭვს არ იწვევს ის, რომ ეს სტიქარონები ერთი შეკრული. კომპო- 
ზიციაა, ერთი პიროვნების შემოქმედების ნაყოფია. 

ამ ტიპის სტიქარონების ტროპარები უფრო ხშირად საუფლო დღესასწაუ- 
ლების კუთვნილებაა და სხვა დღესასწაულების სტიქარონების მასალად მათი 
სტროფები არ გამოიყე ნება (თავიანთი მეტად კონკრეტული შინაარსის გამო): 

იხ. მაგ. მიგებების აქებდითსა თავისი „სხუანებით“ (გვ. 95-97): ამავე დღესა- 

სწაულეს ო“ო ღ“ღყვსა „სხუანით/“ (გვ. 86 – 87); 28 იანვრის მამათა 

დღესასწაულის ო“ო ღ“ ღტყვს, თავისი სამი „სხუანით/“, სადაც ძი- 

რითადი ორსტროფიანი სტიქარონი (გვ. 79%) და სამსტროფიანი „სხუანი“ 

ურთი რეფრენით არიან შეკრული („მეოხ გუეყუენით სულთა ჩუენ- 

თათვს 4“); განცხადების აქებდითსა „სხუანით“ (გვ. 54-55); ორმოცობის აქე- 

ბდითსას „სხუანის« უკანასკნელი 3 სტროფი, რომელიც მხოლოდ C ნუსხაშია. 

აქ სამივე სტროფს სავსებით ერთნაირი დასაწყისები და რეფრენი აქვს და სხვ. 

განსაკუთრებით მდიდარია სიუჟეტური ტროპარებითა და სტიქარონებით 
ვნების კვირის პოეტური მასალა, სადაც რიგ შემთხვევაში სიუჟეტის დრამა- 

ტიზირებულ გაშლასთან გვაქვს საქმე. კონკრეტული შინაარსის მქონე სიუ- 
ჟეტური სტიქარონების სტროფები იშვიათად არის გამოყენებული სხვა დღე– 
სასწაულის პოეტურ მასალად, რის თქმაც არ შეიძლება ზოგადი შინაარსის 

სტიქარონებზე. 

იადგარში გვხვდება მეორე ტიპის სტიქარონებიც, რომელთა სტროფები 
თავისი სიმოკლითა და წყობით პოეტურ მისამღერებს გვაგონებენ. ასეთია 
მაგ. შობის რვასტროფიანი აქებდითსა (გე. 19), რომლის სტროფები ფსალმუ- 

ნური ტიპის დისტიქებია. ეს ფრაზეოლოგიური წყვილები გარკვეულ რიტ- 

მულობას ანიჭებენ სტროფებს. მარცვალთა რაოდენობითაც სტროფები დიდად 
არ განსხვავდებიან, თავსდებიან 22--29 მარცვლის ფარგლებში. სტროფებს 
არა აქვთ გამაერთიანებელი რეფრენი. შობის ამ აქებდითსას რიტმულ-სილა- 

ბური თავისებურება განსაკუთრებით ნათლად ჩანს ამ სტიქარონის „სხუანებ- 
თან“ შეპირისპირებით (გვ. 19--20) ამავე ტიპისაა განცხადების ზატიკის 
აქებდითსაც (გვ. 72). ამ ორ სტიქარონს საერთო სტროფებიც აღმოაჩნდათ. 

იადგარში გვხვდება ისეთი სტიქარონიც რომელიც ზემოთ განხილული 

ორივე ტიპის სტროფებისაგა შედგება. ამის ნიმუშად გამოდგება პეტრე- 
პავლეს დღესასწაულის აქებდითსა (გვ. 28). 

გვხვდება ისეთი სტიქარონებიც, რომლებიც მთლიანად იადგარისავე მონო- 

სტროფებისაგან არის შედგე ნილი. ასე მაგ. განცხადების ზატიკის სამსტროფი- 

ანი ო“ო ღ“ღტყავსა წარმოდგენილია სტროფების მხოლოდ დასაწყისებით 
«გვ. 60), მათი სრული ტექსტები კი განცხადების შუაღამის დასდებლებს · შორის 

«ძებნება (გე. 41-– 42, გ, დ, ე დასდებლები). ასეთივე ვითარებაა განცხადების ზა- 

ტიკის მეხუთე დღის ო“ო ღ”ღტყავსაში, რომლის სამი სტროფი ასევე დასაწყი- 

სებით არის მოტანილი, ამათგან ორი (მეორე და მესამე) სტროფის სრული ტექ- 
სტები აგრეთვე განცხადების შ უაღამის დასდებლებში აღმოჩნდა (გვ. 42-43, 

დასდებლები ვ და ი).
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შუაღამის პოეტური დასდებლები იადგარის უძველეს (ლექციონარისე- 
ულ) ფენას განეკუთვნება. იადგარის სტიქარონებისათვის ამ მონოსტროფე- 
ბის გამოყენება ორი თვალსაზრისით არის საყურადღებო: 1. უძე. იადგარში 

აისახა ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის ადრეული ტენდენცია არქაული მონო- 

სტროფების გამოყენებისა უფრო რთული პოეტური კომპოზიციების, კერძოდ, 

მრავალსტროფიანი სტიქარონების შექმნისათვის“, 2, ეს პროცესი ბერძნუ- 

ლი მოდელისაგან დამოუკიდებლივ უძე. იადგარის წიაღშივე მიმდინარეობდა 

ამ ძეგლის დღესასწაულთა განგებების ახალი პოეტური ფორმებით (ამ შემ- 
თხვევაში სტიქარონებით) შევსებასთან ერთად. 

სტიქარონებში სტროფები ხან სრულად არის მოტანილი, ხან კი მხოლოდ 

დასაწყისით. რიგ შემთხვევაში ერთ დღესასწაულში დასაწყისით წარმოდგენი- 

ლი სტიქარონის სტროფი სრული სახითაა შეტანილი რომელიმე სხვა დღესას- 
წაულის სტიქარონში, ანდა იადგარის ერთ ნუსხაში სტიქარონის სტროფი და- 

საწყისით არის მოტანილი, მეორე ნუსხაში კი –– სრული სახით. არის ისეთი 

შემთხვევებიც, როდესაც დასაწყისით მოტანილი სტიქარონის სტროფები არც 
სხვა დღესასწაულებში და არც სხვა ნუსხაში არ მეორდება სრული სახით. 
საფიქრებელია, რომ ეს სტროფები ფართოდ გავრცელებული და საყოველთა- 
ოდ ცნობილი პოეტური მასალაა, რომელიც ღვთისმსახურმა ზეპირად იცის 

და მისი გახსენებისათვის საკმარისია სტროფის მხოლოდ დასაწყისით მითი–- 
თება. 

იადგარის სტიქარონების ერთ მცირე ნაწილს აღმოაჩნდა ბერძნული მო- 

დელები სხვადასხვა ბერძნულ ლიტურგიკულ წიგნებში. უძრავი დღესასწა– 

ულების სტიქარონების ბერძნული მოდელები უმთავრესად ბერძნულ თვენებ– 
სა და პარაკლიტონებშია. 

მარხვის კვირების სტიქარონების ბერძნული მოდელები მთლიანად ბერ- 
ძნულ ტრიოდიონში იძებნება. მათი უმცირესი ნაწილი შესაბამისი კვირის განგე- 

ბებში გვხვდება, უმრავლესობა კი ბერძნული ტრიოდიონის იგ ბოლო, ოქტოი- 

“ხოსის ტიპის დანართ ნაწილში, რომელიც ატარებს სტიქარონებისა და იბაკო- 

ების ზოგად სახელწოდებას (5>IXოეთ #თ: Lთ9თსთL2) და შეიცავს შუაღამის, 
ღვთისმშობლის, ჯვრის, მოციქულთა და წმიდათა სტიქარონებსა და იბაკოებს, 
განლაგებულს კვირის ყველა დღეზე 8 ხმაზე115 (I1I> გვ. 766– 826). 

ბერძნულ მოდელებსა და მათ თარგმანებს შორის სხვადასხვაგვარი მი- 

მართება.ა უმრავლეს შემთხევაში ქართული თარგმანი ძალიან ზუატია, 

დაცულია სტროფის ფრაზეოლოგიური დაყოფა, დღესასწაულის თემა და ხმა. 

მეორე შაბათსა პარასკევის მწუხრი 

აქებდითსა გ გ“ი 2+V0თ M%ე-სიLXთ. '01I/0C ჩთის:. 

დიდებაი შენდა, ქრისტე, #60=თ 60: XCI9L5 6 096ბ%:, 

მოციქულთა სიქადულ, 22Mს>0C0<67.)V XC0XIV>, 
მოწამეთა სიხარულ, Mთი<5ხსსV CთVთ1/#-თIL>, 
რომელთა ქადაგეს სამებისა თV 16 %Xწ6ს1/02 

წმიდისა ერთარსებაი. I20ღოთC 7 0600000:0C. 

გე· 122, 23; V სტროფი. 1L 815, 15. 

4 ნ. V6CII652, # 1II5(0-/ 0, 8V7ვი:Iი MV51C გიძ LIVოIიიყმისწ, 1961, დნ. 171. 
+449 ბერძნული ტრიოდიონის ეს დანართი ანალოგიურია იადგარის იბაკოებისა, სადაც თავ- 

ა მოყრილია იადგარის ძირითადი დღესასწაულების იბაკოები..
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თარგმანი ზუსტია, მარცვალთა რაოდენობა ბერძნულ-ქართულ სტროფებ- 

ში თითქმის თანაბარია. ბერითნული სტიქარონის რიტმულ დაყოფას შეესაბამე– 

ბა ქართული თარგმანის ფრაზეოლოგიური დაყოფა. დედანიცა და თარგმანიც; 

მაღალი პოეტური ღირსებებით ხასიათდება. 

მეორესა ხუთშაბათსა კვირის მწუხრი 

ო”ო ღ“ღ ტყავსა პ”ი ა გი 5Iუ2თ IC:თVსXXIXთ. 'III0C >. თ 

ცოდვასა არა დავსცხრები IXLხეI6, თIIთიIთVთV 00 Xთ00|LV!' 

და კაცთმოყუარებისა შე ნისასა დ!.თV9- 20%. თC 2C=:00ს6V05 

ღირს-ყოფასა ვერ გულისხმა-გჰყოფ, 00 +IMVC9XVC. 
არამედ მომაქციე მე, შეცთომილი, VIXო30V (0ს LVV XC00C'V, 

მხოლოო, ქველისმოქმედ ს.6V6 თ+V/«3-, 
და კაცთმოყუარებ)ზ, Xთს 61696V ც6: 

გვ· 120, 17. II 796, 3ვ. 

ამ შემთხვევაში ქართულ თარგმანსა და ბერძნულ მოდელს შორის არის: 
სხვაობა (არამედ მომაქციე მე, შეცთომილი -–- VIXუ06V M#0ს +XV XCCთCIV). ამა- 

ვე დროს ბერძნულის უკანასკნელ ტაეპს (Xთბ ბXჯუძიV #2) არ იცნობს ქარული. 

ქართული, ჩვეულებრივ, ზედმიწევნითი სიზუსტით თარგმნის ბერძნულ 

მოდელს, ამიტომ ეს სხვაობა. ქართულში შეტანილი ცვლილებებით ვერ აიხ- 

სნება, როგორც ჩანს, ის არქაული, ბერძნული ტროპარი, რომელიც ითარგმნა 

ქართული იადგარისათვის “შევიდა ბერინულ ტრიოდღიონშიც ლდა ცვლი- 

ლება განიცადა ამ უკანასკნელის (ტრიოდიონის) ჩამოყალიბების პროცესში. 

იადგარში გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ერთი სტიქარონის. 

რამდე ნიმე სტროფს ბერძნული მოდელები აღმოაჩნდა სხვადასხვა სტიქარო- 
ნებში. მაგ. თევდორე წმიდის ბ ხმის ო”ო ღღ“ტყვსა შეიცავს 11 სტროფს (ნა- 

წილი სტროფებისა მოტანილია მხოლოდ დასაწყისებით), აქედან 4 სტროფს: 
ეძებნება ბერძნული მოდელები სტიქარონებში. 

პირველსა შაბათსა პარასკევის ცისკარი 

ო“ო ღღ“ტყვსა ჯ“ » ბ %IIXCC ჩ”. 
ჯუარი ქრისტეისი აიღო I6V 0X>სინV 00 >Xი0I0C:00 XVCჩ6VXC6: 
წმიდამან თევდორე... ი, #6» Mთიეჯ«სგნე... 

გვ- 107, 12; I სტროფი. III 780, 8. 

პარასკევის მწუხრი 

“IIX0C 8”. 

რომელთა ამის სოფლისა საშუებელი 0 +VV 6XLVCI0V 2X6X>ს9LV 
არა ინებეს... ს3 X0პ37უ0თVL6C 2#9X#0დღტ00L... 

გვ. 107, 21; III სტროფი. I1ILL 778, 17. 

44.4 სტროფი ტაეპებად დაყოფილია ჩვენს მიერ ბერძნული მოდელის მიხედვით.
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დიდ არს დიდებაი, 

რომელ მოიგეთ, წმიდანო 

მოწამე ნო, სარწმუ ნოებითა... 

გე. 108, 1; V სტროფი. 

ჯსე ნებაი წმიდათაი სიხარულ არს 

მოშიშთა უფლისათა, 

რამეთუ ივნეს ქრისტეისთუის 

და მის მიერ გუირგუინი მოიღეს, 

და აწ მეოხ არიან სულთა ჩუენთა- 

თუის,. 

გვ. 108, 6; VI სტროფი. 

იგივე სტიქარონი 

M6Xჯთ1უ 9 805თ, 
7V მX1წთ0თC9%, ”22/:0:, 

6'თ XVC XM0+20C... 

IIL 778,27. 

შაბათის ცისკარი 

LIXI0თ MIთიჯსი(XCთ. 'LI/0C2 21. ჩ” 

MIVისუ Mეი+1უნთV ძ./Cთ/..:თILთ 
<0:- დიჩისყს6V0I!C <6V IC60:0V' 

თ9).წ0CთV26: 360 0Iთ Xი6IC+ბV, 
თ+6=თV0სC =თგ' C5X0წ 2X0(0:CXV<0, 

«თა V9აV (V »თ2გუთ:თ XL 0(0ჩ60ისთIV 
შ:60 1იV VსXCთV XIILCV- 

1LC 810,13. 

ამრიგად, თევდორობის ო“ო ღ“ღტყვსას 4 სტროფის ბერძნული მოდელები · 

ბერძნული ტრიოდიონის სამ სხვადასხვა სტიქარონში აღმოჩნდა. 

ვფიქრობთ, აქ ერთი და იგივე უძველესი ბერძნული პოეტური ტროპა- 

რების სხვადასხვა ბერძნულ სტიქარონებში გამოყენების შემთხვევასთან გვაქვს 

საქმე. ერთის მხრივ ეს არის ბერძნული სტიქარონი –-– მოდელი იადგარის 

თევდორე წმიდის სტიქარონისა, მეორეს მხრივ, 3 ზემოთმოტანილი ბერძნული 

სტიქარონი,სადაც ეს ტროპარებია გადასული. მაგრამ ამ ფაქტს შეიძლება 

სხვა ინტერპრეტაციაც ჰქონდეს –– არ არის გამორიცხული, რომ თევდორობის 
სტიქარონი შედგენილია ქართულ ნიადაგზე ადრევე თარგმნილი და გავრცე- 

ლებული პოეტური ტროპარების გამოყენებით ბერძნული დედნის მონაწი- 

ლეობის გარეშე. ამის სასარგებლოდ ლაპარაკობს ქართული სტიქარონის 

მრავალსტროფიანობა (11 სტროფი), სტროფების ზოგადი ხასიათი, სტროფებს 

შორის სუსტი შინაარსობლივი კავშირი, დიდი სხვაობა ტროპარების მოცუ- 

ლობაში. ამას ისიც უნდა დაემატოს, რომ ეს დღესასწაული უძველესი იად- 

გარის მარხვის პერიოდის გვიანდელ ფენას განეკუთვნება ისევე, როგორც 

მარხვის პერიოდის შაბათის დღეებზე განწესებული წმიდათა სხვა ხსენებები. 

აქამდე ჩვენ ვიხილავდით ისეთ შემთხვევებს, როდესაც იადგარის სტი- 

ქარონებსს ბერძნული მოდელი ეძებნებოდა უავტორო, უფრო ზშირად თვით- 

ავაჯ სტიქარონებში. ამის გვერდით, იადგარის სტიქარონების ბერძნული მო- 
დელები აღმოჩნდა ავტორიან სტიქარონებშიც. ასე მაგ. იადგარის ლაზარობის 

შაბათის სამსტროფიანი აქებდითსას III სტროფის მოდელი შესულია ბერძ- 
ნული ტრიოდიონის იმავე დღესასწაულის სტიქარონში, რომელიც იოანე: 
ბერს მიეწერება (IL 598--599). 

ლაზარობის შაბათი ლაზარობის შაბათი 

2LLXულთ 2I0:606/% ?1(0:თVV0ს 

M0VთX0ს. 'IIX0C >). მ” 

IXთ9-აC 6§XCთC, MM0ეV, 

ჯუ Mძთიათ' 

აქებდითსა გ გ“ი 

ვითარცა- ეტყოდე, უფალო, 
მართას:
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მე ვარ ადგომა», პად 6ეIM. 7) თVთთLთCთ§, 
“საქმით სიტყუაი აღვასრულე, ბიჯი +ბV ).6/0V 6X/#7)0(0CX§, 
"საფლავით აღვადგინე ლაზარე. რნ თმის Xთ).62თC +ბV /#რთხთიCV“ 
მეცა სირღმეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა XCთM066. CL.CთVმ-00)X6, V6X0ბV LX0CLC XCთ26თLV, 

აღმომიყვანე მე, თი თსსოთV9XX, 

ვითარცა კაცთმოყუარე ხარ. ბნთVთთჯუთ0V, 060|'თL. 
გვ· 163,6. IIL 599,19. 

ბერძნული სტროფის პირველი ხუთი ტაეპის ზედმიწევნით ზუსტ თარგმანს 
"წარმოადგე ნს ქართული შესაბამისი ტექსტი. შემდეგ ეს სიზუსტე დარღვეულია. 

იოანე ბერის თვითავაჯი სტიქარონი ცხრასტროფიანია, დაწერილია სამ სხვა- 
დასხვა ხმაზე: ა ხმაზეა-– პირველი 4 სტროფი, დ ხმაზეა–-–მე-5-–მე-6 სტროფები, 

დ გ“ი ხმაზე -– მე-7–მე-9– სტროფები. იადგარის სტიქარონის მესამე სტროფის 

-მოდელია იოანე ბერის სტიქარონის მერვე სტროფი (ხმები განსხვავებულია). 

ხოლო ამავე ბერძნული სტიქარონის მესამე სტროფი. იადგარის ლაზარო - 
ბის შაბათის ჯელთაბანისას მოდელია. 

ლაზარობის შაბათი 

ჯელთაბანისაი ვ“ი ა “IX თ” 

მარიამ და მართაი Mძთიასთ Xთ:' MLთი:თ 
“მაცხოვარსა ეტყოდეს: «დ 2ფჯ”0ს 6/.60CV' 
უფალო, თუმცა აქა იყავ, 1, შC თბ, ILუ0LC, 

არამცა მომკუდარ იყო ლაზარე, მე ი0სX CV» «<20VუX6 /#/სთხთლეილ. 
გობარი შენი. 

ხოლო ქრისტემან, მაცხოვარმან ჩუ >X60:9თ10C %, 

·ენმან, 

ადგომამან მშესუენებულთამან, წ თVთთ1CთCCIC + V #C6X0LIL(6VVაV, 
ოთხისა დღისაი +XიV წმ» +6<0თ7,|L300V 

“საფლავით აღადგინა ლაზარე. ნ» V6XხითV თV6C<ულ06' 
მოვედით ყოველი თესლები, 66516, =თVX5C 0 XIოC+0L, 

ამას თაყუანის-ვსცეთ, +00+X0V X060CXსV712()IL6V, 
"რომელი მოვიდა ნეფსით +ბV 26X6(06V0V CV 005წ 
„ჯორცითა ვნებად ჩუენთუის. თთითთ! CთC სსXთ: 7)+CთV. 

164, 32. IIL 598,10. 

აქაც იადგარის ჯელთაბანისაი” ბერძნული მოდელის ზუსტი თარგმანია 
უკანასკნელი ორი ტაეპის გამოკლებით. აქ კი სხვაობა აშკარაა. ამ შემთხვე–- 
ვაშიც ქართული თარგმანის შინაარსობლივი დაცილება ბერძნული დედნისა- 
გან მოსალოდნელი არ არის. როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითები მოწმო– 
ბენ, ჩვეულებრივ, ქართული თარგმანები დიდი სიზუსტით ხასიათდებიან, ამ– 

დენად, წყაროსთან შედარებით ამ ცვლილებების შეტანაც ისევ იოანე ბერს 

უნდა მიეწეროს. 
იადგარის ორი სხვადასხვა ქრონოლოგიურბ პოეტური პლასტის მასალის 

(ატიქარონს სტროფისა და '· ველთაბანისაისა) მოდელების თანაარსებობა 
იოანე ბერის სტიქარონმი გვაფიქრებინებს რომ აქ საქმე გვაქვს იოანე
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ბერის არა ორიგინალურ შემოქმედებასთან, არამედ კომპილაციასთან. ავტორს 

თავისი სტიქარონისათვის გამოუყენებია ფართოდ ცნობილი და გავრცელე– 

ბული 2 პოეტური ტროპარი, შეუტანია ისიხი თვითავაჯ სტიქარონში და 

ნაწილობრივ გადაუმუშავებია კიდეც. ამ 2 პოეტური ტროპარის ქართული 

თარგმანი კი შესულია იადგარის ლაზარობის შაბათის აქებდითსას III სტრო- 
ფად და ამავე დღესასწაულის ჯელთაბანისაის სახით. უნდა ვიფიქროთ, რომ 
ქართული თარგმანი ზუსტია, იოანე ბერს კი ეს ტროპარები ნაწილობრივ შე– 
უცვლია და ისე შეუტანია ცხრასტროფიან სტიქარონში, ამან გამოიწვია გან– 
სხვავება იოანე ბერის სტიქარონის განხილულ ორ სტროფსა და მათ ქარ- 
თულ თარგმანს შორის. 

ქართულ-ბერძნული ტროპარების ურთიერთმიმართების ზემოთ განხილუ- 
ლი ფაქტები მნიშვნელოვან მასალას გვაწვდი-ნ როგორც ბერძნული ლიტურგი- 

ი კრებ ბის შ ნის ისტორიის, ასევე VII–– VIII სა ნეთა მელოდო- 
'სეზის შემო ქმედების შესწავლისათვის, ” ქვე შკუშე ელო 

აქამდე ჩვენ ვიხილავდით ისეთ შემთხვევებს, როდესაც იადგარის სტიქა– 

რონების ცალკეულ სტროფებს მოეპოვებოდათ მოდელები ბერძნულ სტიქა– 
რონებში. იადგარში აღმოჩნდა ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ბეოძნული ავ- 
ტორიანი სტიქარონი მთლიანაღ არის წარმოდგენილი ქართულ თარგმანში. 
ასეთია ორმოცობის დღესასწაულის სამსტროფიანი აქებდითსას „სხუანი“, 

რომლის ბერძნული მოდელი შესულია მარტის თვის ბერძნულ თვენში. 

მარხვის V შაბათი 9 მარტი, ორმოც მოწამეთა 

დასადებელნი ორმოცობისანი, ხსენება 

აქებდითსა, სხუანი, ვ“ი ბ გ“ი მწუხრი, ო“ო ღ ღ“ტყვსა 

”LV9 ჩზ”. ”I(თთVVის Mი0VთX06. 

მგნედ 
«ნჯე0VL§- 

მოითმე ნდეს სატანჯველთა მათ, + =თე6VIთ /6VVCIIაC, 

იხარებდეს, 7 0:00X<6C 

+<0-C ნ/.X6006V0ჰ5 X00 თM#»ჩX0სC 61.6';0V 
0,  ბV:0 XLთეLსი65... 

სასოებით ურთიერთას იტყოდეს 

წმიდანი ორმეოცნი... 

დაჰყრიდეს სL=+L0V+<§ე 
'სამოსელსა მათსა ყოველნი, X60(86).თ'თ XCთVLX, 

'შევიდოდეს ჩზთ'»VიV+6C 

ტბასა მას და მყინვარსა, 

ურთიერთსა იტყოდეს 

წმიდანი ორმეოცნი... 

ხედვიდეს, 
ვითარცა საშუებელსა, 

სატანჯველსა მას. 

შევიდოდეს ტბასა მას და მყინვარსა. 

გულსმოდგინედ იტყოდეს 
წმიდანი ორმეოცანი... 

გვ. 142. 27. 

თI1იბსიC 6%C 7აIVთV, 
X060C თ/M)X0ს§ 6#61X0V 

ი ”ტრ-ა0L XIთი+სიბC'... 

სც15:0Vჯ6C 
თC «ხისდთე Iთ: ჩთთთVის:, 

+02X0V>28C 
Xი0C XსVთV, «ისთ» 
თოC «ებ თს", 6#670V 

ინ ჯაი. XCი+სენდ... 

Mს IV, 49.
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იადგარის ორმოცობის აქებდითსა ზუსტი თარგმანია იმავე დღესასწაულის 

ბერძნული ო“ო ღ”ღტყავსასი, რომლის ავტორია იოანე ბერი. ამრიგად, ექვს. 
არ იწვევს, რომ იადგარში შეტანილია იოანე ბერის სრული სტიქარონის თარ- 

მანი. 

გ მართალია, ასეთი შემთხვევა იადგარში დღეისათვის ერთადერთია, ეს მა- 

ინც მოწმობს, რომ იადგარის სტიქარონებში აისახა VII-VIII საუკუნე- 
ების ცნობილი ბერძენი ჰიმნოდების შემოქმედება. ძირითადი ფენა იადგარის. 
სტიქარონებისა კი უნდა მიეკუთვნოს VII საუკუნის უცნობ ბერძენ ჰიმნოდებს. 

უძველესი იადგარის საწელიწდო ნაწილის კანონი 

გამოკვლევის ამ თავში ჩვენ ვიფარგლებით უძველესი იადგარის მხოლოდ 
საწელიწდო ნაწილის კანონის განხილვით, ვინაიდან აღდგომის დასდებლებს 
თავისი სპეციფიკა ახლავს. 

„ბიბლიურ გალობათა შემცირება თოთხმეტიდან ცხრამდე პირველად 

იერუსალიმურ პრაქტიკაში მოხდა, ამიტომ შეგვიძლია ვიფიქროთ, რომ მთა-. 

ვარი ნაბიჯები ჰიმნოგრაფიული კანონის ჩამოსაყალიბებლად პალესტინაში 
გადაიდგა“? ბერძნულიდან თარგმნილი უძველესი იადგარი პალესტინაში: 
ჩამოყალიბებული ერთ-ერთი პირველი ძეგლია, სადაც კანონს უკვე მტკიცე 

ადგილი აქვს მიკუთვნებული ცისკრის განგებაში. ამდენად პოეტური კანონის. 
ჩამოყალიბებისა და განვითარების შესწავლისათვის უძველესი იადგარის მნი- 
შვნელობა მეტად დიდია, მით უმეტეს, რომ მისი უშუალო ბერძნული მოდე- 

ლი არ ჩანს და არც არის იმედი, რომ გამოჩნდება. 

უძველესი იადგარის საწელიწდო ნაწილის პოეტურ ფორმათა შორის კა–- 
ნონს ცენტრალური ადგილი აქვს დათმობილი. იადგარმა შემოგვინახა კანონის 
ადრეული სახე და მისი განვითარების შემდგომი საფეხურებიც. 

მ. ველიმიროვიჩი შემდეგნაირად აყალიბებს კანონის ძირითად თავისე- 
ბურებას: „კანონის ერთ-ერთი დამახასიათებელი ნიშან-თვისება ის არის, 

რომ მისი ყველა ოდა წარმოადგენს რჩეული ბიბლიური ჰიმნების პარაფრაზს, 
ამიტომ ნებისმიერ ძლისპირს აქვს რაღაც დამოკიდებულება ბიბლიურ გალო- 
ბებში გამოხატულ იდეასთან. აქედან ნათელია, რომ ძლისპირი კანონის პოე- 
ტური ფორმის მნიშვნელოვანი სტრუქტურული ელემენტია“"შზ ეს თვისება 
ტიპიურია უძველესი იადგარის კანონის უდიდესი უმრავლესობისათვის, გამო- 

ნაკლისია კანონები, რომელთაც ჩვენ უძლისპირო კანონები ვუწოდეთ. 

შევეხებით უძველესი იადგარის კანონის ზოგიერთ თავისებურებას. 
კანონში, ისევე როგორც მონოსტროფებსა და სტიქარონებში, არ დას- 

ტურდება აკროსტიქის არც ერთი შემთხვევა. ეს მოვლენა ქართული თარგმა- 
ნის სპეციფიკაა, თუ ბერძნულ სინამდვილეში არსებული ვითარების ასახვა, 

დღესდღეობით ძნელი სათქმელია“, ვინაიდან უძველესი იადგარის ვერც 

მთლიანი კანონისა და ვერც ცალკეული გალობების ბერძნულ მოდელებს გა- 

“ +M.V ი11ოI#I0VI0 1Iი6 8V/გი(IიC ILIC0IIთ05 მიძ IICI”II010610ი, Cმ1სიყხი 
ძი; MVყ5IM Iი Iო/რ)ძმ+51ი)1სილლი, CI5L6 C0)ლლ, 1973, Mსოილჩხიი, დ. 196. 

«9 M. V 611101170 V14, წ. 193. 

«9 შესაძლებელია, ქართველმა მთარგმნელმა არ, ან ვერ გადმოიღო ბერძნული მოდელის. 

აკროსტიქი, მსგავსი შემთხვევები გვხვდება ქართულ ახალ იადგარებსა და თვენებში.
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მოცემულ ბერძნულ ლიტურგიკულ წიგნებში ვერ მივაკვლიეთ450, ერთის თქმა 
კი შეიძლება, რომ უძველესი იადგარის იმ სტიქარონებსა და მონოსტროფებ- 

შიც, რომელთაც აღმოაჩნდათ ბერძნული მოდელები, აკროსტიქიანი პოეტური 

ფორმები ვერ დავადასტურეთ. 
კანონთა გალობებში, ისევე, როგორც სტიქარონებში, ფართოდ არის გა–- 

ვრცელებული რეფრენები, რომლებისთვისაც გამოყენებულია ბიბლიური გა- 
ლობების მასალა. ზოგჯერ რეფრენებთან ერთად გალობების სტროფებს აქვთ 
სტერეოტიპული დასაწყისები, რომლითაც შინაგანად იკვრება გალობის სტრო– 

ფები. მაგ.: 

შობის ადღიდებდითსას „სხუანი“ 

1. „რომელი ცათა არა დააკლდი...“ 

2. „რომელსა ცათა საყდარნი გქონდეს..“ 

3. „რომელსა ცანი ვერ გიტევდეს...“ (გე. 19). 

გალობის რეფრენია: „დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა". 

ბზობის აკურთხევდითსას „სხუანი“ 

1. „დღეს განმხიარულდა იერუსალემი...“ 

2. „დღეს აღესრულნეს წინაწარმეტყუელთა ჭმანი...4., 
3. „დღეს აღივსნეს შურითა ურჩულონი ჰურიანი...“ (გე. 71). 

გალობის რეფრენია: „უფროისად ამაღლებულ არს სახელი მისი უკუნი–- 

სამდე“. 

ეს რიტორული ხერხი პათეტიურსა და ამაღლებულ ინტონაციას სძენს 

გალობებს და ამავე დროს კრავს მათ ერთ მთლიან კომპოზიციად. ასეთივე 

სურათია მთელ რიგ სტიქარონებში: იხ. განცხადების ო”ო ღ“ღტყვსა (გვ. 39), 

განცხადების აქებდითსა (გვ. 64), ორმოცობის აქებდითსას სამი უკანასკნელი 

სტროფი, რომლებიც მხოლოდ C ხელნაწერშია შესული (გვ. 143) და სხვა. 

უძველესი იადგარის კანონი შედგენილობის თვალსაზრისით ორ ძირითად 

სახეობად იყოფა: სრული და არასრული. სრული კანონი შედგება 9 გალობი- 

საგან, არასრული კანონი –– ორი, სამი და ოთხი გალობისაგან. 

იადგარში შეტანილია 25 სრული კანონი, ძირითადად საუფლო დღესასწაუ- 

ლებისა და ღიდი დღესასწაულებისათვის განკუთვნილი. ეს დღესასწაულებია: 

ხარება, შობა, მღვდელთმოძღვართა, განცხადება, განცხადების ზატიკის მერ- 

ვე დღე, ანტონის, მამათა, მიგებება თევდორე წმიდის, ორმოცობა, ბზობა, 

ახალკვირიაკე, ამაღლება, მარტვილია, იოვანეს შობა, მოციქულთა (ათენაგე–- 

ნობა), ფერისცვალება, მარიამობა, მარიამობის IV, იოანეს თავის კვეთა, 

ღვთისმშობლის შობა, ენკენია, ჯვართა აპყრობა, მთავარანგელოზთა (მხოლოდ 

8-ში), სულთანი. 

ამ კანონებიდან რამდენიმე ზოგადი ხასიათისაა, ესენია: თევდორე წმი- 
დისა, მოციქულთა, მამათა და მღვდელთმოძღვართა, ზოგადი კანონებით იე- 

სება კონკრეტული დღესასწაულების არასრული კანონები. არასრული კანო- 

  

40 იხ, აქვე საძიებლები გვ. 646–-650.
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ნი, ჩვეულებრივ. იმატებს ზოგადი კანონიდან პირველ ხუთ, ექვს ან შვიდ 
გალობას; კანონის დანარჩენი გალობები კონკრეტული დღესასწაულის კუთვ- 
ნალებაა. ზოგ შემთხვევაში ზოგადი კანონი სრული სახითაც მეორდება სხვა 
დღესასწაულის განგებაში. ასე მაგ. იაკობ მოციქულისა და იოანე მახარებ- 
ლის დღესასაწულს საკუთარი კანონი არა აქვს, მაგრამ მისთვის გამოიყენება. 
მოციქულთა კანონი, როგორც ეს შენიშვნაშია აღნიშნული: „ოხითაი და გა- 

ლობათა დასადებელი ყოველი მოციქულთაი ამსახურო“ (გვ. 29). 

არასრული კანონის რამდენიმე სახეობა გვხვდება იადგარში: 
1. კანონი, რომელიც შეიცავს მხოლოდ უკანასკნელ გალობებს, ხოლო პირ– 

ველ გალობებს ივსებს ზოგადი კანონისაგნ ან თემატურად მონათესავე 
რომელიმე კანონისაგან. 

2. კანონი, რომელიც შეიცავს მხოლოდ უკანასკნელ გალობებს (უმთავრე- 
სად VIII-სა და IX-ს) და ამავე მოცულობით სრულდება (იხ. განცხადების ზატი- 

კის მეორე – მეშვიდე დღეების მასალა, გვ. 57–67). 

3. ხვედრნი –- ვნების კვირის ორშაბათ-შაბათისთვის გარკვეული წე–- 
სით შედგენილი სამსაგალობლები და ოთხსაგალობელი შაბათს (გვ. 177-- 
210), ტრიოდული გალობები. 

იადგარის კანონების ერთი ნაწილი შედგება გალობათა მხოლოდ ერთი 
ძირითადი ფენისაგან, ასეთებია: ახალკვირიაკის, მარტვილიის, იოანეს შობის, 
მოციქულთა, ფერისცვალების, მარიამობის IV, იოანეს თავის კვეთის, ხარე- 

ბის კანონები, კანონების მეორე ნაწილს კი ახლავთ გალობათა მეორე ფენა 
„სხუანები“, 

„სხუანები“ შეიძლება ახლდეს კანონის ყველა გალობას ან მხოლოდ 

რამდენიმეს. ისეთი შემთხვევები, როდესაც „სხუანები“ ერთვის კანონის ყვე- 
ლა ან თითქმის ყველა გალობას, იადგარში მხოლოდ რამდენიმეა: განცხადე- 
ბის (გვ. 43), ბზობის (გვ. 116), მიგებების (გვ. 87), ენკენიის (გე. 287) და 

14 სექტემბრის ჯვართა აპყრობის (გე. 289). 

უმრავლეს შემთხვევაში „სხუანები“ ერთვის კანონის უკანასკნელ (VII-–– 
IX) გალობებს, რაც იმაზე უნდა მიუთითებდეს, რომ, სანამ იადგარში სრული 

კანონი დაიკავებდა ცენტრალურ ადგილს, არასრული კანონი ასრულებდა მის 
ლიტურგიკულ ფუნქციებს. ვფიქრობთ, რომ ამ არასრული კანონის თავდაპირ- 
ველი სახე შემოგვინახეს კანონის უკანასკნელი გალობების „სხუანებმა“ (ისინი, 
ჩვეულებრივად, რაოდე ნობრივად ჭარბობდნენ L–VI გალობების „სხუანებს“), 
რომლებმაც კანონში მეორე ფე ნად გადაინაცვლეს მას შემდეგ, რაც არასრული 

კანონი იადგარში სრულმა ახალმა კანონმა შეცვალა. ის ფაქტი, რომ კანონის 
უმთავრესად უკანასკნელ გალობებს ერთვის „სხუანები“, ვფიქრობთ, გარკვე- 

ულ კავშირში უნდა იყოს მეორე ფაქტთან: ბერძნული ირმოლოგიონის ძლის- 
პირთა აკოლუთიებში აგრეთვე უკანასკნელ (VIII-–XI) გალობებში ხშირად ერ- 

თზე მეტი ძლისპირია (07.10C).451 

თუ ჩვენი ვარაუდი სწორია, რომ გალობათა „სხუანებმა“ კანონის უფრო 
ადრეული სახე შემოგვინახეს, მაშინ ამას ისიც უნდა დავუმატოთ, რომ გა- 
ლობათა შემდგომი განვითარება ტროპარების მოცულობის შემცირების მი- 

4 M. V6):011L0V16, იქვე, გვე. 207.



უძეელესი იადგარის საწელიწდო ნაწილის კანონი 83L 

მართულებით წარიმართა. ეს კარგად ჩანს ისეთ მაგალითზე, როდესაც ძირი- 

თადი გალობის მასალად გამოყენებულია ამავე გალობის „სხუანი“. 

ბზობის კანონის ო“ო მ”სმასა 

ძირითადი 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარ- 

მართთა და ყრმანი რტოებითა გა- 

სხუანი 

გამოუბრწყინდა მადლი შენი ებრაელ-. 

თა ყრმათა და რტოებითა ბაიაისაითა წი- 

ქებდეს შენ: ნა-მიგეგებოდეს და იტყოდეს: ოსანა მა- 

ოსანა, გიღაღადებდეს შენ, მაცხოვარ.- ღალთა შინა. კურთხეულ არს, რომელა 

(გვ. 167,37). მოვალს დღეს სიმდაბლით და კუალად 
მოსლვად არს დიდებითა ღმრთეებისაითა.. 

(გვ. 167,7). 

ძირითადი გალობა შემოკლებული ვარიანტია (რეფრენის ხარჯზე) „სხუა- 

ნისა“. აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ერთი გალობის ფარგლებში პირველ 

ტროპართა ასეთი მსგავსებისათვის უფრო ღრმა საფუძველიც არსებობს. გა- 

ლობის პირველი ტროპარები, ანუ ძლისპირები უფრო ხშირად ბიბლიურ 

ოდებთან გალობის დამაკავშირებელი ტროპარებია, ამიტომ ისინი ბიბლიური 

ოდების შინაარსითა და მხატვრული სახეებით არიან განპირობებული, რაც, 

იწვევს ერთი გალობის ფარგლებში ძლისპირთა დამსგავსებას. 
ანალოგიური შემთხვევები გვხვდება სტიქარონებშიც. 

ამაღლება, ო“ო ღ“ღტყვსა 

ძირითადი სხუანი 

მწუხრისა მსხუერპლსა შევსწი გწუხრის მსხუერპლსა შევსწირავთ: 
რავთ შენდამი, ქრისტე, რომელი შენდამი, უფალო, რომელი ამაღლდი 
ამაღლდი ზეცას ჭორცითა ცხორებად 
სულთა წჩუენთათუის წგვ. 237,22). 

· ჩუენი და შეგუიწყალენ ჩუენ. 

ზეცას ვორცითა და კუალად მოსლვად 

ხარ დიდებითა ღმრთეებისაითა,. მეუ- 

ფეო დიდებისაო, შეიწირე ქებაიცა 

(გვ. 
238, 2). 

მიუხედავად იმისა რომ უძველეს იადგარს საფუძვლად ბერძნული მო–- 

დელი ედო, იადგარის ხანგრძლივი არსებობის, განვითარების, შევსებისა და 

თანდათანობით დახვეწის პროცესში მთელი რიგი ოპერაციები, ჩანს, ქართული 
იადგარის წიაღშივე მიმდინარეობდა, ალაბთ, იმ ()ვლილებების შესაბამისად, 

. რომლებიც შეჰქონდათ მის ბერძნულ მოდელში. მხოლოდ ამ გზით შეიძლე– 
ბა აიხსნას საერთო გალობების არსებობა თევდორე წმიდისა და მოციქულთა 
კანონებში. 

თევდორობის კანონი (სრულდება მარხვის I კვირის შაბათს) და სტიქარონე- 

ბიც იადგარისეული ფენისაა,ა სტიქარონების ტროპარებს აღმოაჩნდათ ბერძნული
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მოდელები ტრიოდიონის «დიომელებში1.?, ხოლო თევდორობის კანონის არც გა- 

ლობებისა და არც ძლისპირებისათვის!.? ბერძნული მოდელები ვერ დაიძებნა. მო– 
ციქულთა კანოსზი სრულდება მარტვილიიდან მეშვიდე კვირას, კაზონის სამი გა- 

ლობას ძლესპირს (IV, VI, IX) აღმოაჩნდა ბერძნული მოდელები ირმოლოგიონ– 

ში!5!. ო“ო მესმასათვას-- ს 146 მ”, კურთხეულარსისათვის – სს 55 ს”, ადიდებდით- 

სათვის – წყ. 60 8”. 
ორივე კანონი იადგარში, კერძო დანიშნულებასთან ერთად, ზოგადი კანო– 

ნის ფუნქციასაც ასრულებს. ამ კანონების I-VI გალობებით ივსება სხვა 

წმინდანების და მოციქულების სახელზე შედგენილი კანონები, ამიტომ ორი- 
ვე კანონი ზოგადი ხასიათისაა ალბათ კანონთა ზოგადმა ხასიათმა შესაძლე–- 

ბელი გახადა თევდორობის კანონის ორი გალობის თითქმის უცვლელად გა- 
დატანა მოციქულთა კანონში. 

მოციქულთა კანონი 

მოიხილესა 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით... 

თევდორობის კანონი 

მოიხილესა ჯი ბ ვ“=ბ 

1. მივსცეთ დიდებაი უფალსა, რო– 1. 

მელმან გუიჩუენა ჩუენ საჯსენებელი 

წმიდათა მოწამეთა მისთაი. 

2. დაგუიცვენ შენნი მოსავნი მეო–- 

ხებითა, ღმერთო, წმიდათა მოწამეთა 

“მენთალთა. 

3. მართალ და წმიდა არს უფალი, 

რომელმან განადიდა საჯსენებელი 

დიდებულთა მისთა მოწამეთაი, 

4. ყოლად ქებულნო მოწამენო უფ- 

'ლისანხო, „დაუცხრომელად მეოხ- 

-გწუეყვენით სულთა ჩუენთათუს| (გვ. 
.109). 

ღამითგანსა 

ღამისაი განვლეს ბნელი, მოწყა–- 

-ლე, მოწამენი ნათლითა შეიმოსნეს 

2. მივსცეთ დიდებაი უფალსა, რო- 

მელმან გუიჩუენა ჩუენ საჯსენებელი 

წმიდათა მოციქულთაი. 

უფლისანო დაუცხრომელად 

ხებითა, ღმერთო, წმიდათა მოციქულ- 

თა შენთაითა. 

4. მართალ და წმიდა არს უფალი, 

რომელმან განადიდა საჯსენებელი წმი– 

დათა მოციქულთაი. 

მეოხ- 

5. ყოლად ქებულნო მოციქულნო 

შუუფლისანოი დაუცხრომელად მეოხ- 

გუეყვენით ცხორებად სულთა ჩუენ- 
თათუის (გვ. 256). 

· ღამითგანსა 

ღამისასა თანა-წარჯდეს ბნელსა, მო–- 

წყალე, მოციქულნი ნათლითა შეიმო- 

42 ო” ო ღ“ ღტყავსას 1, 3, 5,6 ტროპარებს- XI 780, 2; 778, 1; 778, 6; 810, 3. აქებ- 
დითსას 4,6,7 ტროპარებს-- III 808 3; 610, 2; 808, 4, 

49 თევდორობის კანონის VII გალობის დასაწყისია „სამთა ყრმათა საზუმილსა შინა". იგი- 

ვე დასაწყისი აქვს ორ ბერძნულ ძლისპირს (ნს 55 და Lს 11), რომელთა ქართული თარგმანები 

გამოყენებულია უძველესი იადგარის კანონებში (იხ. საძიებლები IV), CV 55 ძლისპირი გამოყენე- 

·- ტულია მოციქულთა კანონის VII გალობაში. თევდორობისა და მოციქ ულთა კანონების მასალობ - 

რივი ურთიერთდამოკიდებულება გვაძლევს უფლებას ვივარაუდოთ, რომ თევედორობის VI გა- 

„ლობის ძლისპირის მოდელიც ს 55 უნდა იყოს. 
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და შენ მიერ საცთური მტერთაი და- 
თრგუნეს და შენსა სასუფეველსა 
ლღირა იქმნეს. 

ჯუარი აიღეს წმიდათა მოწამეთა, 
ქრისტე, და მძლავრთა შინებისაგან 

არა შეძრწუნღდეს გიღაღადებდეს 

და იტყოდეს: გუიჯანენ ჩუენცა საც- 
თურისაგან, მხოლოო, ქველისმოქმე– 
დო უფალო (გვ. 110). 

წქვ 

სნეს. მით საცთური მტერისაი დათრ- 

გუნეს და შენსა სასუფეველსა ღირს 

იქმნეს. 

ჯუარი აიღეს წმიდათა მოციქულთა 

შენთა, ქრისტე, მძლავრთა შინებისაგან 

არა შეძრწუნდეს და სოფელსა ასწავეს 

განშორებაი საცთურისაგან და ღმრ- 

თისა თაყუანის-ცემას„ ჭეშმარიტისაი 

(გვ. 257). 

ორივე შემთხვევაში თევდორეს კანონის მოწამე მოციქულთა კანონ- 
ში შეცვლილია, მოციქულით, ღამითგანსას II ტროპარი მოციქულთა 

კანონში ადაპტირებულია. 

მოციქულთა კანონისათეის გამოყენებულია აგრეთვე თევდორეს კანონის 
აკურთხევდითაას „სხუანი4455, 

ამრიგად. ამ მასალიდანაც კარგად ჩანს თუ როგორ ხდება 

თანდათანობით შევსება და გავრცობა იადგარისავე მასალის გამოყენებით. 

აქ დაახლოებით იგივე კანონი მოქმედებს, რაც მოქმედებდა ლექციონარში-- 

კერთო ხსენებებისათვის ზოგადი განგებების შექმნა და მათი რაოდენობის 

თანდათანობით ზრდა. 

მოტანილ მასალაზე გამოჩნდა, თუ როგორ შედგა იადგარში მოციქულთა 

ზოგადი კანონი ოევდორეს კანონის მასალის გამოყენებით. 

იადგარის 

· 
« L 

უჭველესი იადგარის კანონების ორივე (ძირითად და მეორად) ფენაში 

გალობათა პირველი სტროფის ხასიათისა და დანიშნულების მიხედვით გამო- 

იყოფა ორი სახის გალობები: უძლისპირო და ძლისპირიანი. 

უბლისპირო გალობებს ვუწოდებთ იადგარის ისეთ გალობებს, სადაც 

გალობის პირველ სტროფს არ აკისრია პოეტური გალობის ბიბლიურ გალო- 

ბასთან მაკავშირებლის ფუნქცია. ის არ შეიცავს საამისოდ ბიბლიური გალო- 

ბების სტერეოტიპულ ფრაზეოლოგიას და პირველი ფრაზიდანვე დღესას- 

წაულის თემის სიუჟეტურ გახსნას ემსახურება156, 

უძლისპჰირო სიუჟეტური გალობების ნიმუშად შეიძლება დავასახელოთ 

ვნების კვირის ზოგი სამსაგალობელი (მაგალითად, მეშვიდე შაბათის კურთხეუ- 

ლარსას „სხუანი". გვ. 208), რომლებიც იადგარის კანონის უძველეს ფენას 
უნდა წარმოადგენდეს. ასევე განცხადების გალობათა „სხუანები“, ორმოცობის 
კანონის VIII და1X გალობათა „სხუანები“ (გვ. 140--141). ზოგჯერ ამ ტიპის 
გალობებში ბიბლიურ გალობასთან მაკავშირებლის ფუნქციას ასრულებს გა- 
ლობის რეფრენი (იხ. ოთხშაბათის სამსაგალობელი, გვ. 183). 

1455 კანონში მოტანილია აკურთხევდითსას ძირითაღი გალობა, ხოლო იქეე მიწერილია: 
„სხუანი თევდორობასა ჰპოვნე“. თევდორობის კანონში აკურთხევდითსას გალობას მართლაც 
ახლავს სხუანი (გვ. 112). 

45წ ეს, რა თქმა უნდა, არ ნიშ ნაეს იმას, რომ უძლისპირო გალობების ტროპარებში არ იყო 
გამოყენებული ბიბლიურ გალობათა მზატერული სახეები და ფრაზეოლოგია, 

53. «ადგარი



834 უძველესი იადგარის საწელიწდო ნაწილის კანონი 

უპლისპირო სიუჟეტური გალობები უფრო ხშირად გვხვდება გალობათა. 
მეორე ფენაში –- „სხუანებში“. „სხუანის“ სტროფები მეტწილად მოცულობით 
ჭარბობს ძირითადი გალობის სტროფებს. „სხუანისათვის უფრო დამახასია–- 

თებელია თხრობითი მანერით დღესასწაულის შინაარსის გახსნა (შდრ. შობის 

კანონის ძირითადი და „სხუანი“ გალობანი –“– გვ. 17--19). ძირითადი გალო–- 

ბის მოკლე და სხარტ ფრაზეოლოგიურ მონაკვეთებში უკეთ იგრძნობა სტრო- 
ფის შინაგანი რიტმი. „სხუანებში“ არ გამოვლინდა ბერძნული მოდელები·- 
საერთოდ (იგულისხმება სტიქარონებიც)15, და ბერძნული ავტორიანი ძლის- 

პირები. აშკარაა მხატვრულ-სტილისტური სხვაობაც ძირითად და „სხუანი“ 

გალობებს შორის ეს მხარს უჭერს ჩვენ ვარაუდს, რომ ორფე- 

ნოვან გალობებში „სხუანები, რიგ შემთხვევაში კანონის უფრო ადრეულ 

ფენას წარმოგვიდგენენ15“, 

მეორე ჯგუფი იადგარის კანონებისა ძლისპირიანი კანონებია. 

პირველ სტროფს (ძლისპირს) გალობებში განსაკუთრებული ადგილი 

უკავია. ის ახორციელებს პოეტური გალობის მხატვრულ-იდეურ კავშირს 

ბიბლიურ გალობებთან, ამავე დროს ის არის გალობის დანარჩენი სტროფე- 

ბისათვის მელოდიის მოდელიც. ბიბლიურ გალობებთან მაკავშირებელი პირ- 

ველი ატროფის –- ძლისპირის საჭიროება შეიქმნა იმის შემდეგ, რაც ბიბ- 

ლიური გალობის დანართი პოეტური სტროფები ჩამოსცილდნენ ბიბლიურ- 

გალობებს “და შეიქმნა ახალი ტიპის პოეტური კანონი, სადაც ყოველი გალო- 

ბის პირველ სტროფს დაეკისრა პოეტური გალობის ბიბლიურ გალობასთან 

კავშირის განხორციელება, რაც იმამი გამოიხატა რომ ყოველი ძლისპირი 
გარკვეულ ფარგლებში ბიბლიურ გალობათა პარაფრაზირებულ ტექსტზე 
აიგო. ასეთი ძლისპირები ტიპიურია უძველესი იადგარისათვის, შემდგომ 

იძლისპირმა გაიფართოვა თავისი ფუნქციები საბაწმიდელ ჰიმნოდთა წრეში. 
იმის შემდეგ, რაც იოანე დამასკელმა გარკვეული რეფორმა ჩაატარა კანონის 

სტრუქტურის დახვეწის მიზნით, სტროფი-მოდელი ანუ ძლისპირი კიდევ ერთ 

ახალ ფუნქციას იძენს. ის განსაზღვრავს მომდევნო სტროფების რიტმულ სა- 
ხეს, რომელიც, ამავე დროს, გარკვეული მნიშვნელობით მისი მეტრული სა- 
ხეც არის, ხოლო სტროფის განსახღვრული რიტმიკა საფუძველია გალობის 

კილოს ფიქსაციისათვის. 

უძველესი იადგარის კანონის ყველაზე გავრცელებული ფორმაა ისეთი 
კანონი. რომლის გალობათა პირველი სტროფები იწყება შესაბამისი ბიბლი– 

43? გამონაკლისია ორმოცობის დღესასწაულის ადიდებდითსას „სხუანი“ (გვ, 141), რომლის 

მოდელია ბერძნული ტრიოდიონის სტიქარონი (1 787, 21--787, 37). ჯერჯერობით ეს ერთად- 

ერთი შემთხვევაა, როდესაც კანონის გალობის მთელ ტექსტს აღმოაჩნდა ბერძნული მოდელი, 

მაგრამ ეს მოდელი სტიქარონია და არა კანონის გალობა, საგულისხმოა, რომ ამავე დღესასწაულის 

აქებდითსას „სხუანის“ (გვ. 142) ოთხიდან სამ სტროფს აღმოაჩნდა ბერძნული მოდელი ბერძნულ 
თვენში (იოანე ბერის სტიქარონი – Mი% IV 49, 12--49,18). «ხ. აქვე, გვ. 827. 

4 გალობებთან „სხუანების/“ სიმრავლე ზოგჯერ დღესასწაულის განსაკუთრებული მნი- 

შვნელობითა და პოპულარობითაც უნდა იყოს გამოწვეული. ამ რიგის „სზუანები“ მხატვრულ- 

სტილისტურად არ სხვაობენ ძირითადისაგან და, ალბათ, ძირითადის თანადროულ და შეიძლე- 

ბა მასზე უფრო გვიანდელ ფენასაც წარმოადგენენ. ამ რიგის „სხუანებია#“ უმრავლეს შემთ- 
ხვევაში აღდგომის დასდებლებში. ამაეე დროს, იადგარში შედარებით გვიან შეტანილ უმთავ- 

რესად წმიდა მოწამეთა დღესასწაულებს, რომლებიც მხოლოდ # ნუსხას დაუცავს, „სხუანები4 

სულ არა აქვთ. ვრცლად „სხუანების“ თავისებურებათა შესახებ იხ. აქვე, გე. 844–-851.
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ური გალობის მუხლით (ჩვეულებრივ პირველით). ხშირდ გამეორებული 

ბიბლიური გალობების ერთი და იგივე მუხლები იადგარში ბიბლიური სტერეო- 

ტიპული ფრაზების ხასიათს ატარებენ45მ, კანონის ყოველ გალობას სტერეო- 
ტიპული ფრაზების თავისი საკუთარი რეპერტუარი აქვს, რაც კარგად ჩანს 
ტროპართა საძიებლებში (იხ. აქვე, გვ. 563). ჩვეულებრიე, ფრაზხეოლოგიუ- 

რი სტერეოტიპი პირველი სტროფის მხოლოდ დასაწყისი ნაწილია4%69, რასაც 

მოსდევს იმავე სტროფში დღესასწაულის თემის გახსნა. იშვიათია, რომ გა– 

ლობის პირველი სტროფი მთლიანად ბიბლიურ გალობას ეთმობოდეს, ასეთია 

მარიამობის კანონის ო“ო მესმასას პირველი სტროფი: „მესმა სმენაი შენი, 

უფალო, და შემეშინა, განვიცადენ საქმენი შენნი და დამიკკრდა, უფალო“ (გვ. 
267)45), 

უძველესი იადგარის კანონის პირველი სტროფი, ისევე, როგორც მომ- 
დევნო პერიოდის კლასიკური ძლისპირი, პირველ რიგში ბიბლიურ გალობებ- 

თან მაკავშირებელი სტროფია. მაგრამ აქვს თუ არა ამ ძლისპირს ამავე დროს 

რიტმული მოდელის დანიშნულება, ამის შესახებ ერთნიშნიანი პასუხის გა- 

ცემა ძნელია. ვინაიდან ჩვენ საქმე გვაქვს თარგმანებთან, რომელთა ბერძნულ 
მოდელებს ვერ მივაკვლიეთ, არ ვიცით, თუ რამდენად ასახავს თარ–- 
გმანი ბერძნული მოდელის სილაბიკას და რიტმიკას. მოდელისაგან დამოუ– 

კიდებლად კი ქართული თარგმანების შესახებ შეიძლება ითქვას, რომ კანონე– 
ბის გალობებში პირველი და მომდევნო სტროფების სილაბური ურთიერთმი- 

მართების სხვადასხვა სურათია: მათ შორის სხვაობა ხან მცირეა (10 მარ– 

ცვალს არ სცილდება), ხან კი მეტად დიდია. ე. ი. თარგმანების მიხედვით ამ 

ტიპის კანონში პირველი სტროფის სილაბიკა არ არის ზუსტად დაცული გა- 

ლობის მომდევნო სტროფებში. ამის მიზეზი, ჩვენ ვფიქრობთ, არ შეიძლება 
ვეძებოთ მხოლოდ ქართული თარგმანის არასრულყოფილებაში. თვითონ 

პრინციპი პირველი და მომდევნო სტროფების ზუსტი თანაფარდობისა, რო- . 

მელიც კანონად არის ქცეული კლასიკურ ბიზანტიურ საგალობლებში, უძვე- 

ლესი იადგარის კანონში ჯერ არ არის აყვანილი კანონის სიმაღლემდე. 

ეს განსხვავება კარგად ჩანს იმ შემთხვევებში, როდესაც ერთი და იგივე 

ძლისპირი სხვადასხვა კანონშია გამოყენებული და სხვადასხვა სურათს 'გვაძ–- 

ლევს პირველი და მომდევნო სტროფების სილაბური ურთიერთმიმართებისა. 
ამ რიგის ძლისპირთა ერთ ნაწილს აღმოაჩნდა ბერძნული მოდელები 

ირმოლოგიონში, ბერძნული მოდელიანი და უმოდელო ძლისპირების ერთმა- 

ნეთისაგან მტკიცედ გამიჯვნა ვერ ხერხდება, ვინაიდან ისინი თანაარსებობენ 

ერთი კანონის ფარგლებში და არ არის გამორიცხული, რომ ზოგიერთ უმო- 

დელო ძლისპირს მომავალში აღმოაჩნდეს მოდელი ირმოლოგიონში ან რომე- 

ლიმე ლიტურგიკულ კრებულში. 
429 ბიბლიური გალობების პოეტუოი ფრაზეოლოგია ღიდი რაოდენობით გეხვღება უძვე- 

ლესი იადგარის სხვა პოეტურ ფორმებშიც--მონოსტროფებსა და სტიქარონებში/. 
40 ბიბლიურ ფრაზეოლოგიურ სტერეოტიპებს ძლისპირებისათვის ფართოდ იყენებე5 ცნო- 

ბილი ბიზანტიელი ჰიმნოდებიც, ამიტომაა, რომ მსგავსი დასაწჯისების მჟონე ძლისპირები სხვადა– 
სხვა ავტორთა აკოლუთიებში ხშირი მოელენაა ირმო ლოგიონებში. 

41 ფსალმუნი, გვ. 426. ბიბლიური გალობის იგივე მუხლი ძლისპირისათვის გამოყენებული 

აქვს გერმანე პატრიარქს (წს 235 ბ/,ნს 110 ბ”). ამიტომ, ამ შემთხვევაში ძნელია იმის გარკვევა, თუ. 
დით სარგებლობდა მარიამობის კანონის შემდგენელი––ბიბლიური გალობით თუ გერმანეს ძლის–
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იმისათვის, რომ ნათლად გამოჩნდეს ავტორიან ძლისპირთა ხვედრითი 

წილი და მონაწილეობა იადგარის კანონებში მათი საერთო რეპერტუარი, 
მათი კანონებზე განაწილება, წარმოვადგენთ კანონების ძლისპირიან გალობა- 
თა ცხრილს ძლისპირთა ბერძნულ მოდელებზე მითითებით. ცხრილი არ 

არის სრული (კანონთა ძლისპირების შემდგომი შესწავლა ამ სიას უთუოდ 

შეავსებს), მაგრამ ამ სახითაც მას შეუძლია გარკვეული წარმოდგენა შეგვი- 

ქმნას ამ ტიპის კანონებზე. 
კანონის გალობები ცხრილში აღნიშნულია რომაული ციფრებით (L- 

IX). იადგარის ძლისპირთან მითითებულია მისი განსხვავებული თარგმანი 

(იუ ასეთი არსებობს) ძლისპირთა ქართული გამოქვეყნებული და გამოუ- 

„ქვეყნებული კრებულებიდან. ბერძნულ ირმოლოგიონთა გამოყენებული გა- 

მოცემებისათვის იხ. აქვე, გე. 643. 

1. ხარება 

VI. ვღაღატ-ვყავ ჭირსა ჩემსა (დ). 8,33. CV 21 CთIX.«,, 1,6 გერმანე. 

2. შობა 

I. ისრაელი მონებისაგან ივსენ. 15,9. Lს 324, VIII,I გერმანე. ძლ. 336. 

II. იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ. 15,22. Lს 323, VIII,2 გერმანე. ძლ. 344. 

III. არავინ არს წმიდა, ვითარ უფალი. 15,35. LV 323, VIII,3 გერმანე. ძლ. 

344. 

VI. მესმა სმენაი ჯორც-შესხმისა შენისა» (დ).16,11. ასეთივე დასაწყისის ძლის- 

პირი აღმოჩნდა ქართულ ხელნაწერ „ძლისპირნში“ (# 603, 40L). ბერძ- 

ნული მოდელი ამ ძლისპირს არ დაეძებნა, მიუხედავად იმისა, რომ ასე- 
თი მოდელის არსებობა ექვს არ იწვევს. ამის სასარგებლოდ მეტყველებს 

ამავე ძლისპირის უძველეს იადგარში გამოჩენაც. 

V. ღამითგან აღვიმსთობთ, გიგალობთ შენ. 16,21. LV 324, VIII, 5 გერმანე. 

ძლ. 359. 

“VI. შთამაგდეს მე სიღრმესა (ლ). 16, 30. Lს 325, VIII, 6 იოანე ბერი. ძლ. 371. 

VII. რომელმან დასაბამსა ცანი (დ). 17,8. Lს 323, VIII,7 გერმანე. ძლ. 383. 

V ILI. რომელი მთასა წმიდასა იდიდა. 18,2. LV 323, VIII,8 გერმანე. ძლ. 387. 

3, სტეფანეს ი (ორსაგალობელი) 

VIII. რომელმან ყოველივე სიტყუითა. 25,5. Lს 11, 1,8 კოზმა. 
IX. შენ, რომელი გიხილა ბქედ (დ). 25,18. Lს 22, L,9 იოანე ბერი. 

4 პეტრ ე-პა ვ ლე სი (სამსაგალობელი) 

IX. შენ, ყოლად ქებულო და უბი (დ). 28, 12. IIIIIი. 5მხხ. 13V. 1, 9. ძლ. 59. 

5. მღედელთმოძღვართა 

I. ფარაო (დ). 31, 2. Cს 21, I, 1 გერმანე. 

II. მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უფროისად უგალობდეთ ღმერთსა, 31,6. 

Lს 24,I,2 ნიკიფორე. 

VI. "ვღაღად-ვყავ ჭირსა ჩემსა მოწყალისა მიმართ. 33,3. Lს 22, I,6 იოანე ბერი, 

VII. რომელი მაყლოვანსა შინა (დ). 33,5. CV 22. I, 7 იოანე ბერი.
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6. განცხადება 

IV. გამოუბრწყინდა მადლი. 46, 18. LIII ი). #1ხ. 17V; 1, 4 გერმანე, ძლ. 21. 

V II. რომელი მაყლოვანსა შინა გამოუჩ (დ). 48,30. ს 22,I,7 იოანე ბერი- 

7 განცხადების ძ დღე 

VIII. დაუსაბამოი ღმრთისა სიტყუა». 71, 8. ს 349, VIII,8. 

8. ანტონისი 

III. უფლისა მიერ ღმრთისა. 74, 34. სხ 146, IV,3 გერმანე. ძლ. 168. 

V. რომელმან გამოაბრწყინე და განანათლე. 75, 16. ს 146, IV,5 გერმანე. 

ძლ. 164. : 
VII. რომელი მთასა ზედა (დ). 75, 32. ს 146, IV, 7 გერმანე. 

9. მიგებება 

II. მოიხილე, (კაო, და ვიტყოდით. 88, 14. ს 110, III.2 გერმანე. 

III. უფლისა მიერ ღმრთისა ჩემისა. 88,19. CV 146, IV, 3 გერმანე. ძლ. 168. 

LV. მესმა სმე ნაი შენი, უფალო, და შემეშინა. 89, 11.Lს 150, IV,4 ანდრია 

კრიტელი; Lს 194,V,4 ანდრია კრიტელი; LV 235,VI, 4 გერმანე. 

VI. ღაღად-ვყავ სულთქუმით დაუდუმებე (დ). 91,1. Cს 111.6 გერმანე. ძლ. 136, 

VII. რომელი მთასა ზედა მოსეს. 91, 24. CLს 146, IV,7 გერმანე. 

10 ორმოცობა 

LI. მოიხილე, (კაო, და ვიტყოდით და უფროისად. 138, 10. Lს 110. III, 2 გერმანე. 

III. სიმტკიცშ და ლხინებაი მოგუმადლე ჩუენ. 138, 30. Cს 112, III,3 გერმანე. 
VI. ეღაღატ-ვყავ სულთქუმით დაუდუმებელად (დ) 139,21. ნს 111, III,6 გერ- 

მანე, ძლ. 136. 

VII. სამთა ყრმათა სავუმილსა “მინა (დ).139,30. CLხ 111, III,7 გერმანე. · ძლ. 

140. 

IX. უძლეველთა წმიდათა ორმეოცთა. 141,12. „სხუანი“. გალობის სამივე 

სტროფის ბერძნული მოდელია სტიქარონი ბერძნული ტრიოდიონიდან 

(+? 787,21--37). 

11. VI შაბათსა,ლაზარესი (სამსაგალობელი) 

VII. სამთა ყრმათა საჯუმილსა სამე (დ). 161,22. Cს 111, III,7 გერმანე- 

ძლ. 140. 
IX. ვადიდებდეთ ყოველნი კაცთმოყუარებასა შენსა 162,21. ნს 146, 

IV, 9 გერმანე, ძლ. 226 „მორთული“. 

12 ბზობა 
1. ფარაო ეტლებითურთ ქრისტემან ღმერთმან ჩუენმან. 166,10. სს 21, 

I,1 გერმანე. 

VI. ვღაღატ-ყავ ჭირი(თა გულისა ჩემი). 169,15. ნს 17,I,6 ანდრია კრიტელი; 

ცს 28, 1,6 იოანე ბერი. 

13. VI ხუთშაბათსა 

VII. რომელი თაყუანის (დ). 186,2. Cყ 112, III,7 გერმანე. 

IX. შენ, დედასა ნათლისასა (დ). 186, 13. Lს 112, III, 9 გერმანე.
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14. VII პარასკევსა (სამსაგალობელი) 

V. ღამისა წარსლვითა. 197,3. ს 55,II,5 იოანე ბერი; 
ს 59, II, 9 გერმანე. : 

IX. ქალწულებაი შენი, ღმოთისმშობელო. 197,33. LLს 60, II,9– ანდრია კრი- 

ტელი. ძლ. 111. 

15. VII შაბათსა 

VI. ვღაღატ-ყავ ჭირი (დღ). 206,37. Cს 17, I, 6 ანდრია კრიტელი; Lს 28, I,6 

იოანე ბერი. 

VII რომელი მაყლოანსა შინა (დ). 207, 18. Lს 22,I)7 იოანე ბერი. 

16 გიორგი წმიდისა (არსრულიკანონი, VI-- IX) 

VII. რომელი მთა (დ). 234,8. Lს 146, IV,7 გერმანე. 

17.ამაღლება. 

1. რომელმან აღმომიყვანნა ჩუენ ბჭეთაგან. 238, 37. სს 145, IV,1 იოანე 

დამასკელი. ძლ. 157. 

18. მარტვილია 

1. ფარაო ეტლებითურთ (დ) 246, 12. LV 21,1,1 გერმანე. 

VII. რომელი მაყლოანსა შინა (დ). 248,8. LV 22, I,7 იოანე ბერი, 

19. მოციქულთა 

IV. დაფარნა ცანი შუენიერებამან„ ქრისტე (დ). 257,2 Lს146 IV,4 

გერმანე. ს 237, VI,4 გერმანე. 

VII. სამთა ყრმათა საჯუმილსა შინა. 258,2. სს 55, II,7 იოანე ბერი. 

IX. ქალწულებაი შენი, ღმრთისმშო (დ). 258. 32. სს 60, IIი ანდრია 

კრიტელი, ძლ. 111. 

20 ფერისცვალება 

VII. რომელი მაყლოვანსა შინა (დ). 263, 15. Lს 22, I,7 იოანე ბერი. 

IX. გადიდებთ შენ ყოველი თესლები. 264,2. Lს 237, VI. გერმანე. 

21.მარ.იამობა 

IV. მესმა სმენაი შენი, უფალო, და შემეშინა. 267, 17. LV 150, IV, 4 ანდრია 

კრიტელი; სს 194, V,4 ანდრია კრიტელი, Lს 235, VI,4 გერმანე. 
V. ლამითგან ავიმსთობთ, უ ფროისად გიგალობთ. 267,27. LV 98, II,5 იოანე 

ბერი. ძლ. 133. 

VI. ვღაღატ-ყავ სულთქუმით დაუდუმებელად. 268, 2. ს 111, III,6 გერმა- 

ნე, ძლ. 136. 

VII. სამთა ყრმათა საჯუმილსა შინა. 268,10. Lს 111, III,7 გერმანე. 

ძლ. 140. 

VIII. რომელი თაყუანის-იცემების წმიდათა ანგელოზთაგან. 268,20. LV 112, 

LIII,8 გერმანე. 

IX. ა. შენ, დედასა ნათლისასა. 269, 2. LV 112, III,9 გერმანე. ბ. შენ, უკუ- 

დავებისა წყაროსა. 269,9 (მხოლოდ 8-ში). სს 110, III.9 გერმანე. 

22. ე ნკენია 

IX. შენ, ყოლად ქებულო, უბიწოო. 294, 38. MIIთ. 5გმხხ. 13V. ძლ.59.
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23, ჯვართა აპყრობა 

I. რომელმან აღმომიჟყვანნა ჩუენ. 299, 30. ს 145, IV,1 იოანე დამას- 

კელი, ძლ. 157. 

LII. უფლისა მიერ ღმრთისა ჩემისა. 302, 13. Lს 146, IV,3 გერმანე. ძლ. 

168. 

'V. რომელმან გამოაბრწყინე ნათელი. 304, 23. სს 146, IV, 5 გერმანე. ძლ. 

184 „მორთული“. 

VII. რომელი მთასა ზედა მოსე«ის თანა (დ). 306,19.Cს 146,IV,7 

გერმანე. ძლ. 202. 

IX. ყოველნი ტომნი ქუეყა (დ). 308, 33. Lი 141. IV, 9 იოანე ბერი. 

24. გიორგი წმიდისა (არასრული გალობა, VIL-–IX) 

IX. შენ, ყოლად ქებულო. 320, 7. LIII. 5§გხხ. 13V. I,9. ძლ. 59. 

25. სულთანი 

1. ფარაო ეტლებითურთ (დ). 328,8. სLს 21, L,1 გერმანე. 

II. მოიხილე, ცაო, და (დ). 328, 19. Lს 21, 1,2 გერმანე. 

III. განაძრიელე, უფალო, ეკლესია» შენი. 328,32, ს 21,1. 3 გერმანე. 

IV. გამოუბრწყინდა მადლი შენი წარმართთა (დ). 329,5. IIIIთ. #'ხ. 17V; 

LIIIIთ-. CIVნL. 25L. I, 4 გერმანე, ძლ. 21. 
V. ღამითგან ავიმსთობთ შენდამი. 329,13.Cს 21,I,5 გერმანე. 

VI. ვღაღატ-ვყავ ქირსა ღმრთისა მიმართ მოწყალისა 329,21. ს 22, 1,6 

იოანე ბერი. 

VII. რომელი მაყლოვანსა შინა გამოუჩნდა (დ). 330, 10. სს 22, I,7 იოანე 

ბერი. 

1X. შენ, ყოლად ქებულო (დ). 330, 26. წIIთ. 5მხხ. 13V. L9. ძლ. 59. 

ძლისპირთა ცხრილში მოტანილი 25 სრული და არასრული კანონის 

ძლისპირები აკოლუთიებში შემდე გნაირად გამოიხატება1%: 

Cს 11. კოზმა: VIII (3). 

CI 17. ანდრია კრიტელი: VI (12), VI (15). 

ს 21. გერმანე: I, (5), I(12), I (18), I (25), II (25), III (25), V (25). 

LV 21. #IXი: გერმანე. VI (1), VI (6). 

Lსხ 22. იოანე ბერი: IX (3), VII (5), VII (7), VII (15), VII (18) VII (20), 

VI (25), VII (25). 

ცს 55. იოანე ბერი: V (14), VI (19). 

Lს 60. ანდრია კრიტელი: IX (14), 1X (19). 

სს 98. იოანე ბერი: V (21). 

Cს 110. გერმანე: LI (9), IX ბ (21). 
CV 111, გერმანე: VI (9), VI (10), VII (11), VI (21), VII (21). 
Lს 112. გერმანე: 1II (10), VII (13), VIII (13), VIII (21), IX ა (21). 

Lს 145. იოანე დამასკელი: 1 (17), I (23). 

სყ 146, გერმანე: III (8), V (8), VII (8), III (9), VII (9), IX იი VII (16), 

IVL19), III (23), V (23), VII (23). 

402 აკოლუთიები“ ცხრილში ძლისპირის შემცეელი გალობა მითითებულია რომაული ციფ- 

«რით, ხოლო კავებში ჩასმული არაბული ციფრი მიანიშნებს ძლისპირის შემცველ დღესასწაულებ- 

ბე ძლისპირთა წინა ცხრილის მიზედვით.
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ნს 150. ანდრია კრიტელი: IV (9), IV (21). 

სც 237. გერმანე: IX (20). 
სს 323, გერმანე: II (2), III (2), VII (2), VIII (2). 
Cს 324. გერმანე: I (2), V (2). 

LV 325. იოანე ბერი: VI (2). 

IV 349: VIII (7). 

LIIIთ. გხს. IX (4). IX (22), IX (24). 

LIIთ. ტი. 17V. IIIIთ. CIVნL. 25 L. IV (6), IV (25). გერმანე. 
იგივე მასალა რომ აკოლუთიათა ავტორების მიხედვით დავალაგოთ, მი– 

ვიღებთ შემდეგ სურათს: 

კოზმა: წს 11. 

ა ნდრ ი ა: LV 17, ს 60, L,V 150. 

გერმანე: Lს 21, Lს 21 2XVი:, III). #1ხ. 17V. CV 110, ს 111, 

Lს 112, LV 146, Lსს 323,Lს 324. 

იოანე ბერი: LI 22, Lს 55, Lს 98, ს 325. 

იოანე დამასკელი: Lს 145. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, უძველესი იადგარის ვერც სრულ კანონებს, 

ვერც კანონების ცალკეულ გალობებს და ვერც ცალკეულ სტროფებს ვერ. 
დაეძებნათ ბერინული მოდელები. გამონაკლისია გალობათა იადგარში მი- 

თითებული ძლისპირების ერთი ნაწილი, რომელთაც აღმოაჩნდათ ბერძნული 

მოდელები ირმოლოგიონში. 

ძლისპირიან კანონთა ცხრილების ანალიზმა და უძველესი იადგარის კა- 

ნონების შესწავლამ საშუალება მოგვცა ზოგიერთი მოსაზრება გამოვთქვათ 

იადგარის კანონის თავისებურებებზე: 

1. იადგარის კანონებში დღესდღეობით არ აღმოჩნდა არც ერთი ისეთი. 

კანონი რომლის ცხრავე გალობისათვს დაძებნილიყო ძლისპირთა 

ბერძნული მოდელები ბერძბნულ ირმოლოგიონებში ძლისპირთა ყველაზე 

დიდი რაოდენობა (ცხრიდან ექვსი და შვიდი ძლისპირი) გამოვლინდა შობის 

(2), მარიამობისა (21) და სულთას (25) კანონებში. დანარჩენ კანონებში მათი- 

რაოდენობა ოთხს არ აღემატება, რამდენიმეში თითო-თითო ძლისპირია. 
2. ძლისპირთა დიდი ნაწილი ზუსტი თარგმანია ბერძნული მოდელისა. იმ 

შემთხვევაში, თუ ძლისპირი თავისი კონკრეტული შმინაარსით არ პასუხობს 
დღესასწაულის თემას, მისი ბოლო მონაკვეთი ადაპტირებულია და ამ გზით 

უკვე ძლისპირშივე ასახულია დღესასწაულის თემა. 

3, ამავე პრინციპებზეა აგებული ის ძლისპირები, რომელთაც ვერ დაე– 
ძებნათ ბერძნული მოდელები ირმოლოგიონში: საფუძვლად აღებულია კანო- 

ნია) გალობის შესაბამისი ბიბლიური გალობის პარაფრაზი, რომელიც შეწყო- 
ბილია კანონის დღესასწაულის თემასთან. 

4. ძლისპირი იადგარის # ხელნაწერში ყოველთვის პირველი სტრო- 

ფია, ხელნაწერი ამ პრინციპს მხოლოდ ზოგჯერ ღალატობს. 

463 გამონაკლისია ლაზარეს დღესასწაულის კანონის ადიდებდითსა, სადაც ძლისპირი 1L 

სტროფია, მაგრამ ამ შემთხვევაში პირველი სტროფი (ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ტროპარი)- 

შემდეგ დამატებული ჩანს (იხ. აქეე, გვ. 862), განსხვავებული სურათია აღდგომის დასდებ– 

ლებში, იხ, აქვე, გვ. 903---906.
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5. ბერძნულმოდელიან ძლისპირების უმრავლესობა ბიბლიურ გალო- 

ბათა პარაფრაზს წარმოადგენს. 

6. უძველესი იადგარის კანონებში ერთადერთი შემთხვევაა, როდესაც კა- 
ნონის ძლისპირები ერთი ავტორის ერთი აკოლუთიის კუთვნილებაა. ეს არის- 

ანტონის კანონი (8), სადაც 3 ავტორიანი ძლისპირია გამოყენებული (III, V, 

VIII), სამივე გერმანე პატრიარქის ერთი აკოლუთიიდან (LV 146). 

7. არის შემთხვევა, როდესაც იადგარის კანონში გამოყენებული ძლისპი- 

რები ერთ ავტორს მიეწერება, მაგრამ ეს ძლისპირები ამ ავტორის სხვადასხვა 
აკოლუთიის კუთვნილებაა, იხ. ორმოცობა (10), სადაც გერმანეს სამი ძლისპი- 

რია გამოყენებული ორი სხვადასხვა აკულუთიიდან (8ს 112 და Lს 111). 
8. უძველესი იადგარის კანონთა დიდი უმრავლესობა „შედგენილი კა- 

ნონებია“, ე. ი. კანონისათვის გამოყე ნებული ძლისპირები რამდე ნიმე ავტორის. 

სხვადასხვა აკოლუთიის კუთვნილებაა. ეს აკოლუთიები, უფრო ხშირად, ერთმა- 

ნეთის მომდევნო ნომრებით არის აღრიცხული ირმოლოგიონის ევსტრატიადისის 

გამოცემაში, იხ. შობის კანონი (2), რომელშიც 7 ავტორიანი ძლისპირია, აქე- 

დან 6 ძლისპირი გერმანეს მიეწერება და ორი ერთმანეთის მომდევნო 

(Cს 323, ნს 324) აკოლუთიის კუთვნილებაა, ერთი კი იოანე ბერს მიეკუთვნება 

და გერმანეს აკოლუთიების მომდევნო ნომრით (CL 325) აღირიცხება ირმოლო- 

გიონის ევსტრატიადისის გამოცემაში. ამრიგად, ამ კანონში გამოყენებული ორი 

ავტორის ძლისპირები ერთმანეთის მომდევნო სამი აკოლუთიის ძლისპირებია. 

შედგე ნილი კანონები ბერძნულ ლიტურგიკულ პრაქტიკაში ცნობილი და 

გავრცელებული მოვლენაა, მაგრამ ამ მოვლენის დამაჯერებელი ახსნა ჩვენ- 

თვის არ არის ცნობილი. მ. ველიმიროვიჩი მას გვიანდელად მიიჩნევს და ირმო- 

ლოგიონის დაშლასა და მის საფუძველზე 0ძ0 ირმოლოგიონის წარმოქმნას. 

უკავშირებს. იგი წერს: „იმ დროს, როდესაც შემოვიდა „შედგენილი კანონე- 

ბი“, არაუგვიანეს XIII საუკუნისა, კანონში ყეელაზე მეტად პოპულარული 
ძლისპირების შერჩევით ჩართვის შედეგად ადგილი ჰქონდა კანონის როგორც: 

პოეტური ჟანრის დაშლას“ (გე. 224). · 

ამ მოსაზრებას ეწინააღმდეგება უძველესი იადგარის მასალა შედ- 

გენილი კანონი უძველეს იადგარში კანონის ყველაზე გავრცელებული ფორ- 
მაა, მეტი, შეიძლება ითქვას, ერთადერთი ფორმა (თუ არ მივიღებთ მხე- 

დეელობაში ზემოთ განხილულ ერთ შემთხვევას ანტონის კანონისა), ამდენად 

მისი გავრცელება კანონის განვითარების ადრეულ ხანაშია საძებარი. ეს ხანა 

კი, როგორც ქვემოთაც დავინახავთ, უსწრებს ირმოლოგიონის ცალკე კრე- 

ბულად ჩამოყალიბების ხანას. ამ ბუნდოვანი საკითხის კელევაში, გფიქრობთ. 

შეიძლება სინათლე შეიტანოს როგორც უძველესი იადგარის კანონმა, ასევე 
ირმოლოგიონის უძველესმა ქართულმა და სლავურმა თარგმანებმა. მაგრამ 
ეს საკითხი ცალკე შესასწავლია, მისი კვლევა მომავლის საქმეა. 

9. უძველესი იადგარის კანონების ძლისპირები 20 სხვადასხვა აკოლუ- 
თიის კუთვნილებაა. ამათგან 9 აკოლუთია მიეწერება გერმანეს, 4 –- იოანე 

ბერს, 3-- ანდრია კრიტელს, 1 –– იოანე დამასკელს, 1 –– კოზმას. 
უძველესი იადგარის კანონებში გერმანე პატრიარქისა და ანდრია კრიტე-.- 

ლის ძლისპირთა სიმრავლე გვაძლევს უფლებას ისინი იოანე დამასკელზე და 

კოზმა იერუსალიმელზე უფრო ადრეულად მივიჩნიოთ და დავეთანხმოთ: 

მ. ველიმიროვიჩს, რომელიც VII საუკუნით ფარგლავს გერმანე” პატრიარქისა.
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და ანდრია კრიტელის შემოქმედებითი აქტივობის ხანას1%1, ამავე დროს დავა- 
დასტუროთ, რომ ამ ორი ჰიმნოდის შემოქმედება მეტად პოპულარული ყო- 

ფილა VII-–- VIII საუკუნეებში. 
უძველესი იადგარის ახალი იადგარული ფენის შემდგე ნლისათვის, VII ს. 

სხვა უსახელო ავტორების გვერდით, ძლისპირების ერთ-ერთი წყარო ანდრი- 
ასა და გერმანეს კანონებიც ყოფილა, საიდანაც მიიღო იადგარის კანონმა ძლის- 

პირების ერთი დიდი ნაწილი. რაც შეეხება იოანე ბერს, ვფიქრობთ, რომ წარ- 
მოდგენილი ცხრილები საკმარის საფუძველს ქმნის იმისათვის, რომ ეჭვი შევი- 
ტანოთ იოანე ბერისა და იოანე დამასკელის პიროვნებათა იდენტიფიკაციაში 
და, ისევე როგორც) გერმანე პატრიარქი და ანდრია, იოანე ბერი დამასკელის წი- 

ნამორბედ VII საუკუნის II ნახევრის ჰიმნოდად მივიჩნიოთ. ამრიგად, ეჭეს არ 

უნდა იწვევდეს, რომ უძველესი იადგარის კანონი წინადამასკელისეული ეპო- 
ქის კანონია. 

10. იოანე დამასკელისა და კოზმა იერუსალიმელის თითო ძლისპირის 

მონაწილეობა იადგარის კანონებში უფრო შემთხვევით ხასიათს ატარებს და 

აგრეთვე ცალკე შესწავლას თხოულობს იადგარს პლასტური ბუნების გა- 

თვალისწინებით. 

11. მცირე გამონაკლისის გარდა, იადგარის კანონებში ირმოლოგიური 

ძლისპირების გამოყენება მაინც ეპიზოდურ ხასიათს ატარებს. ერთადერთია 

შობის კანონი, სადაც კანონის თითქმის ყველა გალობისათვის დაითებნა ირ- 
მოლოგიური ძლისპირები, რომლებიც ერთ შედგენილ აკოლუთიას ქმნიან. 

ის გარემოება, რომ იადგარის კანონებში ჩვენ არ გვაქვს წარმოდგენილი ერ–- 

თი ავტორის არც ერთი სრული აკოლუთია, ვფიქრობთ, ძლიერი არგუმენტია 

იმის სასარგებლოდ, რომ ყველა ეს კანონი არის წინადამასკელისეული და 
წინაირმოლოგიური ხანისა, როდესაც, ჩანს, ძლისპირთა გამოყენება გალობის 

მომდევნო ტროპარების სტროფ-მოდელად (გარკვეული შეზღუდვით) უკვე 
სავალდებულო იყო, მაგრამ ამ ძლისპირთა შერჩევა გაპირობებული იყო 

ძლისპირის პოპულარობით და კანონის შემდგენლის სურვილით. 
12. დაბოლოს, ისმის კითხვა შეიძლება თუ არა ძლისპირთა ზემოთ- 

ჩამოთვლილი ავტორები ამავე დროს კანონების ავტორ-შემდგენლებიც იყვ- 

ნენ? ვფიქრობთ, კანონთა „შედგენილი ხასიათი“ ამის საშუალებას არ იძ- 

ლევა. 
13. უძველეს იადგარში დადასტურებულ ბერძნულ ძლისპირთა ერთი ნა- 

"წილისათვი) განსხვავებული თარგმანები · აღმოჩნდა ქართულ „ძლისპირთა“ 

უძველეს რედაქციებში. ერთი და იმავე ბერძნული ძლისპირის განსხვავებუ- 
ლი თარგმანების “შესწავლამ ცხადყო, რომ სხვადასხვა თვალსაზრისით შეს- 

“რულებული ეა თარგმანები სხვადასხვა დროის პროდუქტია: უძველესი იად- 

გარის ძლისპირთა მთარგმნელი ცდილობს მიაღწიოს დედანთან მაქსიმალურ 

შინაარსობლივ სიზუსტეს, გარდა იმ შემთხვევებისა როდესაც ძლისპირი 
ადაპტირებულია დღესასწაულის თემასთან“ნ5, „ძლისპირთა“ კრებულში შე- 

44 M. V6C1I0110VI16, დასახ. შრომა, გვ. 198; 

16 იადგარში გვხედება ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც ერთიდაიგივე ძლისპირი კანონის 

გალობებშა წარმოდგე ნილია ავტორისეული ტექსტითაც და აღაპტირებულიც. უძველესი იად- 

„გარისათვის რომ დამახასიათებელია ბერძნული მოდელების უზუსტესი, სიტყვა-სიტყვითი თარ- 

„გმანები, ეს კარგად ჩანს იადგარების მონოსტროფებისა და სტიქარონების თარგმანებშიც.
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სული თარგმანების შემსრულებლები კი მიზნად ისახავენ ბერძნულ მოდელ- 

თან სილაბური და რიტმული იდენტურობის მიღწევას. 

იადგარის ძლისპირი ვერ გამოდგება გალობის სხვა სტროფებისათვის 

სილაბურ დღა რიტმულ მოდელად. არც კანონის შემდგენელს აქეს დასახული 

მიზნად დაიცვას გალობის პირველ და მომდევნო სტროფებს შორის ზუ:ტი 

სილაბური თანაფარდობა, თანაფარდობა ძალიან მიახლოებითია და რიგ შემ- 

თხვევაში სრულიად დარღვეული. 
მეორე თარგმანები კი„ რომელთაც „მეხურ ძლისპირებს, ვუწო- 

დებთშ5ზს, ზუსტად გადმოსცემენ დედნის სილაბიკასა და რიტმულ წყობას, 

რაც ძლისპირის კილოს ფიქსაციის აუცილებელი პირობაა და ამავე დროს 

·-ძლისპირ-ტროპართა რიტმული და მელოდიური შეწყობის საფუძველიც, ცხა- 

დია, ამ ძლისპირთა მთარგმნელები განსხვავებულ დამოკიდებულებას ამჟღავ- 

ნებდნენ სათარგმნი მასალისადმი –– რიტმული პოეზიის პრინციპებზე აგე- 

ბულ ავტორიან თლისპირებისადმი. მაგრამ, იადგარში აღმოჩნდა ერთი ისეთი 

შემთხვევაც, როდესაც ძლისპირის იადგარისეული თარგმანი და მეხური თარ-– 

გმანი ერთმანეთისაგან არ სხვაობენ. ეს ძლისპირი („შენ, ყოლად ქებულო, 

უბიწოო ღმრთისმშობელო...“) გამოყენებულია სამი სხვადასხვა კანონის IX 

გალობის ძლისპირად. ესენია: პეტრე-პავლეს (გვ. 28), ენკენიია (გვ. 294), 

წმ. გიორგის (გვ. 320) კანონები. სამივე გალობაში ძლისპირსა და ტროპა- 
რებს შორის სილაბური თანაფარდობა დაცული არ არის, მაგრამ სხვაობა 10 

მარცვლის ფარგლებში ტრიალებს. (გამონაკლისია პეტრე-პავლეს გალობის მე- 
ოთხე სტროფი, რომელიც მოცულობით წინა სტროფებზე ბევრად დიდია. ამავე 

დროს, ძლისპირის ბოლო ფრაზეოლოგიური ფორმულა – „გალობით გალი- 

დებთ“ გასდევს რეფრენად სამივე გალობის ყოველ სტროფს. აქაც გამონაკ- 
ლისია იგივე ჰეტრე-პავლეს IX გალობის უკანასკნელი სტროფი. ფორმა- 

ლური თვალსაზრისით IV სტროფი სხვაობს დანარჩენი სტროფებისაგან, სავ–- 
სებით შესაძლებელია, რომ ეს შემდეგი დროის დანამატი იყოს). ამ ძლის- 

პირის ბერძნული მოდელი არ არის შესული ბერძნული ირმოლოგიონების 

ფართოდ ცნობილ გამოცემებში. ის აღმოჩნდა მხოლოდ საბაწმიდურ ირმო- 

ლოგიონში4!, რომელიც, მ. ველიმიროვიჩის აზრით, პალესტინურ ტრადიციას 

ასახავს და ამდენად სხვა ცნობილ ნუსხებზე უფრო ადრეულია469, 

როგორ უნდა ავხსნათ ის, რომ იადგარში და მეხურ „ძლისპირნში« ამ 

ძლისპირის ერთი და იგივე თარგმანია შესული? ჩვენ დასაშვებად მიგვაჩნია, 

რომ IX გალობის ეს ძლისპირი, რომელიც ღვთისმშობლისადმია მიმართული, 

გვიან არის ამ გალობების პირველ სტროფად მიწერილი, რათა ამ გზით IX 

გალობა ღვთისმშობლის თემას დაკავშირებოდა. 
უძველესი იადგარის კანონების უმრავლესობაში IX გალობა თემატურად 

არ გამოირჩევა დანარჩენი გალობებისაგან და დღესასწაულის შინაარსის 
გახსნას ემსახურება. ცნობილია, რომ VIII საუკუნიდან IX გალობა ღვთის- 

44 იხ, ძლისპირნი, გვ. 051--05ქ. 

47 გ კიკ ნა ძ ე, რამდენიმე ძლისპირის წარმომაელობისათეის, მაცნე, ენისა და ლიტე- 
რატურის სერია, 1976, I, გე. 73. 

40 M. VCII 0 1IL0VIC6, მ)/2გი!)ი C1I6თოხიLა Iი CმIII 51მVIC CხვიL; M#. M. 8. IV, 

1960. ი. 9I.
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მშობლის თემას მიეძღვნა. ამ თვალსაზრისით, როგორც ჩანს, რევიზია გაუ- 

კეთდა უძველეს იადგარს, რის შედეგადაც ზოგიერთი კანონის IX გალობას. 
ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი სტროფი წაემძღვარა4ზ ?. ვფიქრობთ, რომ 
ანალოგიურ შემთხვევასთან უნდა გვქონდეს საქმე ზემოთ განხილული სამი 
„ანონის IX გალობაში. საფიქრებელია, რომ ამ სამივე კანონში ერთი რედაქ- 
ტორის ხელითაა შეტანილი ეს ძლისპირები და ამავე დროს, მომდევნო სტრო-. 

ფებიც რეფრენის საშუალებით დაკავშირებულია ძლისპირთან. 

ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი პირველი სტროფები (ძლისპირები) რომ 

შემდეგაა წამძღვარებული სამივე გალობისათვის იქიდანაც მტკიცდება, 
რომ სამივე გალობის სტროფები (გარდა პირველისა) დღესასწაულის თემას 

უკავშირდება და თემატურად სავსებით შეკრულია, პირველი სტროფები კი 

გალობის მომდევნო სტროფებთან დაკავშირებული არ არის. 
მომდევნო თავებში კანონთან დაკავშირებულ რამდენიმე საკითხს ცალკე; 

განვიხილავთ. 

„სხუანი“ გალობები უკველეს იადგარფი 

„სხუანით“ უძველეს იადგარში აღინიშნება ძირითადი პოეტური გალო- 

ბის მომდევნო სხვა, დამატებითი სტროფები. „სხუანები“ გვხვდება როგორც, 

სტიქარონებთან, ასევე კანონის გალობებთან ძალიან იშვიათ შემთხვევებ- 

ში –– მონოსტროფებთან47მ. 

სლავურ ლიტურგიკულ ძეგლებში ძირითადი გალობის მომდევნო გა- 

ლობები აღინიშნება ტერმინით „I1 IIხIM6,“ რაც ბერძნული ანალოგი- 

ური ტერმინის «თ! Vაა»-ის შესატყვისია და ნიშნავს „და აწ“ –ეს შეას- 

რულეთ. ეს ტერმინი იხმარება ბერძნულ ტიპიკონში და სხვა ლიტურგი- 

კულ ძეგლებში. ქართული „,სხუაი“ ან „სხუანი“ ზუსტი თარგმა- 

ნია ბერძნული მ-:00:, 2-5იი'-ს ან C#ი%-ი,ი რომლებიც აგრეთვე 

იხმარება ბერძნულ ლიტურგიკულ ძეგლებში, ხშირად ირმოლოგიო- 

ნებში (Cწიყ0C §26002, LL0:+05 თ7/-.0C)1?1, 

უძველესი იადგარის კანონების უმრავლესობას „სხუანები“ არა აქვთ. 
ასეთებია: ხარება, დავით და იაკობის ორსაგალობელი, სტეფანეს ორსაგალო- 

ბელი, პეტრე-პავლეს სამსაგალობელი მღვდელთმოძღვართა, გან(კხადების 

მე-8 დღია კანონი, 28 იანვრის მამათა, 29 იანვრის ჯერის გამოჩინება, ლაზარო– 

ბა, 7 მაისის ჯვრის გამოჩინება, 25 ივნისის იოვანეს შობა, მარიამობის IV 

ხმის, ფერისცვალება, იოვანეს თავის კვეთა, ღვთისმშობლის შობა, 3 ნოემბ- 

რის წმ. გიორგის, მთავარანგელოზთა და სულთა კანონები და სხვ. 

ზოგიერთი კანონის მხოლოდ უკანასკნელ გალობებს აქვთ „სხუანები“: 
შობის კანონის VII-IX გალობებს, ანტონის VII1-–-–-IX, თევდორობის მხოლოდ 

VIII გალობას, ორმოცობის VIII-IX გალობებს, VII შაბათის ოთხსაგალო- 

ბლის VII-IX გალობებს, მოციქულთა VIII გალობას, მარიამობის IX გალო–- 
ბას. 

499 ამ საკითხზე უფრო დაწვრილებით იხ. აქვე, გვ. 830–-831. 
470 იხ. აქვე, გვ. 205. VII პარასკევის იბაკოს ერთვის 3 „სხუანი“, 
41 იხ, ძლისპირნი, გვ. 068,
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უძველეს იადგარში, როგორც უკვე ითქვა, სულ რამდენიმე შემთხვევა აღ- 

მოჩნდა ისეთი. რომ სრული კანონის ჟველა გალობას მოსდევს ერთი ან რამ- 

დენიმე „სხუანი“ გალობა,“2, ესენია: განცხადების (გე. 38), მიგებების 
(გე. 86), ბზობის (გვ. 165), ენკენიის (გვ. 287), 14 სექტემბრის ჯუართა აპყ- 

რობის კანონები (გვ.287). ამ კანონების „სხუანები“ ქმნიან ძირითადი კანონის 

გვერდით სრული კანონის მეორე ფენას, რაც გვაფიქრებინებს, რომ აქ „სხუ–- 
ანები/“ შემთხვევით თავმოყრილ ცალკეულ გალობებს კი არ წარმოადგენენ, 

არამედ ერთი თემით შეკრულ სრულ კანონს, რომელსაც იადგარში დამოუკი- 

დებელი კანონის ფუნქცია აკისრია. ასეთი სრული კანონი, როგორც ითქვა, 
იადგარში მხოლოდ ხუთია და ხუთივე საუფლო დღესასწაულებსა და ღიდ 

დღესასწაულებზე მოდის. 

საინტერესო სურათია იმ კანონებში, სადაც „სხუანები“ აქვს კანონის არა 
ყოველ გალობას, არამედ მხოლოდ რამდენიმეს, ეს რამდენიმე გალობა კი ყო- 

ველთვის VII-– IXგალობებია, უფრო ხშირად VIII-– IX. ეს ორი უკანასკნელი 
გალობა აუცილებელი კომპონე ნტია ორ, სამ და ოთხსაგალობლებისა. სხვათა 

შორის, აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ იმ კანონებშიც, რომელთა „სხუანები4“ 

“სრული კანონის ცალკე ფენას ქმნიან, VIII-IX გალობები წარმოდგე ნილია 

არა ერთი „სხუანით“, არამედ 2 ან 3 „სხუანით“. ორივე ეს ფაქტი უნდა 

მიუთითებდეს იმაზე, რომ კანონის უკანასკნელ გალობებს სრული კანონისაგან 

დამოუკიდებელი არსებობის ასპარეზიც ჰქონიათ. გარდა მარხვისა და განცხა- 

დების ზატიკის ორ, სამ და ოთხსაგალობლებისა, ამ ტიპის საგალობლები სხვა 

“დღესასწაულებზეც სრულდებოდა. ორ და სამსაგალობლები (აუცილებელი 
VIII-IX გალობებით) უფრო ფართოდ ყოფილა გავრცელებული, ვინემ სრული 

კანონი. „სხუანის“ სრული და არასრული კანონები ერთდროულად არსებობ- 

დნენ, თუ კანონის გავრცელების სხვადასხვა ეტაპს ასახავენ, ამაზე რაიმე 

გარკვეღლის თქმის საშუალებას უძველესი იადგარის მასალა არ იძლევა. ერთი 

„კი აშკარაა, რომ „სხუანებისაგან“ შემდგარი სრული და არასრული კანონები 

დროის თვალსაზრისით უნდა უსწრებდნენ იმ ძლისპირიან კანონებს, რომელთა 

„სხუანებსაც“ ისინი წარმოადგენენ. 

მას შემდეგ, რაც უძველეს იადგარში ძლისპირიანმა კანონმა დაიკავა წამ– 
ყვანი ადგილი, „სხუანებმა“ მეორე ადგილზე გადაინაცვლეს და გამოეყვნენ 
ძირითად გალობებს ტერმინით „სხუანი“, 

უძველესი იადგარის კანონთა უმრავლესობა ის ძლისპირიანი კანონებია, 

რომელთაც არ ახლავთ ,სხუანები“. ამ კანონთა ერთი ნაწილი # ხელნაწერის 

ახალი შევსებაა და ამდენად უძველესი იადგარის ყველაზე გვიანდელი ფენა 

(იხ. აქვე, გე.862--862). ამის ანალოგიით უნდა ვივარაუდოთ, რომ ამ ჯგუფის 

დარჩენილი სრული და არასრული კანონები ასევე კანონების ახალ ფენას 

უნდა წარმოადგენდნენ და ამ დღესასწაულებისათვის ადრე კანონები არ იყო 

“დაწერილი, ამიტომ მათ გალობებს „სხუანების ფენა არა აქვთ. მეორე 
მხრივ, თუ „სხუანების“ მიხედვით ვიმსჯელებთ, ისიც უნდა დავუშვათ, რომ 
უბველესი იადგარის თავდაპირველ რედაქციაში კალენდარი მეტად შემო– 

-ფარგლული იყო და ამ შემოფარგლული კალენდრის მხოლოდ ხუთი ზემოთ– 

42 ახ, აქვე, გვ. 830.
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დასახელებული საუფლო და დიდი დღესასწაულების არქაული კანონი შე- 
მორჩა უძველეს იადგაოს. 

ცალკე დგას დიდმარხვის და განცხადების ზატიკის ორ, სამ და ოთხ- 
საგალობელთა საკითხი, რომელთაც უმეტესად არა აქვთ ,„სხუანები“. ჩვენ 

ვფიქრობთ, რომ ამ მასალას, რომელიც თავიდანვე უნდა ყოფილიყო შეტანი- 

ლი უძველეს იადგარში, ცვლილება ან არ განუცდია, ან, თუ განუცდია, მეტად 

უმნიშვნელო. 

საინტერესო სურათია „სხუანების“ თვალსაზრისით სტიქარონებში. ჩვე- 

ულებრივ, თუ კანონისს გალობებს იადგარმი ახლავთ „სხუანები“, ასევე 

„სხუანები“ აქვთ ცისკრისა და მწუხრის სტიქარონებსაც, მაგრამ არის ისეთი 

შემთხვევებიც როდესაც კანონის გალობებს არა აქვთ „სხუანები“, ხოლო 
ამავე დღესასწაულის სტიქარონებს კი აქვთ: მაგ. მღვდელთმოიღვართა კანო- 
ნის გალობებს არა აქვთ „სხუანები", ხოლო ამავე განგების აქებდითსას კი 

4 „სხუანი“ ერთვის, აღა ლაზარობის ორსაგალობელს (გვ. 161) არა აქვს 

სხუანები, სტიქარონებს კი აქვთ ორ-ორი „სხუანი“. ხომ არ ნიშნავს ეს იმას, 

რომ ამ დღესასწაულებში ახალ პოეტურ ფორმათაგან ჯერ სტიქარონები იქნა 

შეტანილი, ხოლო შემდეგ კანონის გალობები? მაშინ ისიც უნდა ვივარაუდოთ, 

რომ ძველი სტიქარონი შეიცვაელა ახლით კანონის ძლისპირიან გალობების 

შემოტანასთან ერთად, რის გამოც სტიქარონებში გაჩნდა ახალი და ძველი 

ფენა („სხუანები“). კანონების ანალოგიით ასე უნდა ავხსნათ ამ რიგის დღე- · 

სასწაულებში „სხუანების“ “არსებობის ფაქტი. მაგრამ ამის მტკიცებისათვის 

ხელშესახები საბუთები არ გაგვაჩნია პირიქით, ვერ დავიჭირეთ რაიმე 

არსებითი განსხვავება ფორმისა და ხასიათის მხრივ მოყვანილ შემთხვევებში 

ძირითად და „სხუანი“ სტიქარონებს შორის, იმ დროს, როდესაც ზოგი კანონის 

შემთხვევებში ეს აშკარაა. ამიეტომ ვფიქრობთ, რომ ყველა „სხუანი“. რო- 

მელიც გვხვდება უძველესი იადგარის პოეტურ მასალასთან, არ მიუთითებს 

იმავე პოეტური ფორმის უფრო აღრეულ სახეობაზე, რომელიც იადგარის 
განვითარების ადრეული საფეხურისათვის იყო დამახასიათებელი!!1. 

დავუბრუნდეთ იმ შემთხვევების განხილვას, როდესაც ძირითადი და „სხუა- 

ნი“ გალობანი კანონში არსებითად განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან. თუ 

რით განსხვავდებიან ისინი, ამაზე უკვე იყო ზემოთ თქმული. აქ გვინდა 

შევეხოთ მათ არსებით სხვაობას: ძირითადი გალობისათვის დამახასიათე- 

ბელია ძლისპირი, „სხუანი“ -- უძლისპიროა. წინა თავებში ჩვენ გვქონდა შემ- 

თხვევა აღგვენიშნა რომ ძლისპირიანი გალობის პირველი სტროფი რიგ 

შემთხვევაში წარმოდგენილია ავტორიანი ძლისპირით. თუ ეს ძლისპირი თა- 

ვისი შინაარსით უდგება გალობის თემას, მაშინ ის. ჩვეულებრივ, წარმოდგენი- 

ლია სრული სახით და უზუსტესი თარგმანით. – იხ. შობის კანონის I გალობის 

(Cყ 324ძთ), მეორე გალობის (Lხს 323 ჩ'), III გალობის (ს 323 +”). VIII. გა- 

ლობის (ს 3237) ძლისპირები. თუ იგივე ძლისპირი გამოყენებულია სხვა კა- 

ნონისათვისაც, მაშინ ამ ძლისპირის ადაპტაცია ხდება დღესასწაულის თემა- 

48 მონოსტროფებთან „სხუანები“ თითქმის არ გვხედება. ერთ-ერთი იშვიათი შემთხვევაა 

VII პარასკევის განგება, სადაც ძირითად იბაკოს მოსდევს სამი „სხუანი“ (გე. 205). აქ „სხუა- 

ნებით“ წარმოდგე ნილია მხოლოდ იბაკოთა რიგი, ვინაიდან იმავე ოთხი იბაკოს დასაწყისები ლექ- 

ციონარში ერთად არის მოტანილი (I 703). ანალოგიური შემთხეევები მოიძებნება სტიქარონებ- 

შიც და გალობებშიც.
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სთან და ავტორიანი ძლისპირის მხოლოდ დასაწყისი ნაწილი რჩება უცვლელი. 

ასეთივე ვითარებაა უავტორო I სტროფი-მოდელის სხვადასხვა კანონებში გამო- 

ყენების შემთხვევებშიც. იქაც უცვლელი რჩება სტროფის დასაწყისი, რომელიც. 

ჩვეულებრივ, ბიბლიური გალობების ტრაფარეტული «ეპერტუარიდან აღებული: 
ასალაა. 

ამრიგად, ძლისპირები ძლისპირიან გალობებში არ არის გალობის უცე- 

ლელი ნაწილი. საჭირო შემთხვევაში ის ადაპტირებულია დღესასწაულთან, 

იცვლის სილაბიკასაც, მაგრამ ყოველთვის არის პოეტური გალობის ბიბლი- 
ურ გალობასთან მაკავშირებელი პირველი სტროფი. ამრიგად, გალობის I 

სტროფი იმ შემთხვევაშიც, როცა ის ავტორიანი ძლისპირია ირმოლოგიონი- 

დან და იმ შემთხვევაშიც, როდესაც მისი ავტორის დადგენა ვერ ხერხდება, 

წარმოადგენს ძლისპირს ე. ი. სტროფს, რომელსაც გალობაში ბიბლიურ გა- 

ლობასთან მაკავშირებლის ფენქცია აკისრია. 

ამ ტიპის ძლისპირები ტიპიურია უძველესი იადგარის კანონის ახალი 

ფენისათვის, რომელსაც ძლისპირიანი კანონი ვუწოდეთ უფრო არქაულ უძმ- 

ლისპრო კანონებთან შეპირისპირებით. ამ ტიპის ძლისპირებისათვის არ არის 

სავალდებულო ზუსტ რიტმულ-მელოდიურ მოდელს წარმოადგენდნენ ტრო- 

პარებისათვის. 

კანონის განვითარების ამ ეტაპზე ცალკეულ ძლისპირთა არასტაბილური, 

ცქეალებადი ხასიათი იყო, ალბათ, მიზეზი იმისა, რომ კანონთა უდიდესი უმ- 

რავლესობა „შედგენილ აკოლუთიაზეა" აგებული, ერთი და იგივე ძლისპირი 

გამოყენებულია სხვადასხა კანონში, ძლისპირთა სხვადასხვა კომბინაციაში, 

ამ არასტაბილურობის საფუძველი კი ის იყო, რომ კანონის განვითარების ამ 

ეტაპზე ძლისპირს ევალებოდა ბიბლიური თემის შეთავსება დღესასაწულის 

კონკრეტულ შინაარსთან, რაც იწვევდა კონკრეტული შინაარსის მქონე ძლის– 
პირთა გამრავლებას. 

თუ რა სახისა იყო ძლისპირს კილო და როგორ წარმართავდა ის გა- 

ლობის კილოს თავისი ცვალებადი სტრუქტურის გამო, ძნელი წარმოსადგე– 

ნია. ალბათ, ამ კანონებში გალობა მტკიცე მელოდიური ჩარჩოებით შეზღუ- 

დული არ იყო. 

უძველესი იადგარის კანონისა და მისით ძლისპირების თვალსაზრისით 

თუ შევხედავთ მომდევნო პერიოდის საბაწმიდელი ჰიმნოდების კანონსა და 
ძლისპირებს, შეიძლება უკეთ წარმოვიდგინოთ, თუ რა მიმართულებით წა- 

რიმართა ამ ადრეული კანონის ძლისპირთა და თვით კანონის შემდგომი 

განვითარება, და რა ხასიათთის უნდა ყოფილიყო ის რეფორმა, დამასკელს 
რომ მიეწერება რომელმაც შექმნა საფუძველი რიტმული პოეზიის 

პრინციპებზე დამყარებული ახალი კანონის შექმნისა და საბოლოო გამარჯვე- 
ბისათვის. 

უძველესი იადგარის კანონთან შედარებით საბაწმიდური კანონი (პირო- 
ბითად ასე ვუწოდეთ იოანე დამასკელის რეფორმის შემდეგდროინდელ კა- 
ნონს) აწესრიგებს ძლისპირ-ტროპართა სილაბურ თანაფარდობას, რაც, თავის 

მხრიე, ნიშნავდა ძლისპირ-ტროპართა რიტმულ (გარკვეული მნიშვნელობით 

მეტრულ) მოწესრიგებასაც. ამგვარ კანონს იოანე დამასკელის ცხოვრების 

ავტორი უწოდებს „კეთილად შეწყობილ გალობას"! ან „ჯეროვნად შეზავე- 

47 ძლისპირნი, გვ. 042.
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ბულ გალობათა მწყობრს 5475, რომელიც დაწერილია „საზომითა მარცულე– 

დოვნითა“ და შემკულია კილოებით"?!. მთელი რეფორმა იოანე დამასკელისა 

იქითკენ იყო მიმართული, რომ შექმნილიყო სილაბურად ისე შეწყობილი და 

მოწესრიგებული გალობის დასდებლები (სტროფები), რომელთა რიტმული 

სტრუქტურა ხელს შეუწყობდა დასდებლისათვის კილოს შეწყობას, კილოს 

შეთხზვა, „ჯეროვნად შეზავებულ დასდებლის“ კილოზე დადება უკვე მე– 
ლოდოსების (პროფესიონალ-კომპოზიტორების) კომპეტენცია იყო, რომლე- 

ბიც ხშირად თავის თავზე იღებდნენ რიტმულად სათანადოდ გაწყობილ 

დასდებლების შეთხზვასაც. 

რიტმული პოეზიის პრინციპებზე გაწყობილი კანონთა კილოების ძირი- 

თაღი რეპერტუარი VII-VIII საუკუნეთა საბაწმიდელ ჰიმნოდებს ეკუთვ- 

ნით. შემთხვევითი არ არის, რომ იოანე-ზოსიმეს კალენდარში იოანე დამას- 

კელის უდიდეს დამსახურებად მართლმადიდებლური ეკლესიის მიმართ ითვ- 

ლება ის, რომ მან „შეამკუნა წმიდანი ეკლესიანი და ასწავა ერსა გა- 

-ლობაი4127, 

ამრიგად, ახალი, საბაწმიდური კანონის ძლისპირმა ახალი ნიშან-თვისება 

შეიძინა. ის გადა გალობისათვის რიტმულ-მელოდიური მოდელი, ამავე 

დროს მან შეინარჩუნა ბიბლიურ ოღასთან მაკავშირებლის ფუნქციაც. ამ 

უკანასკნელმა თვისებამ განსახლვრა ძლისპირების დასაწყისებად ბიბლიური 

გალობების პოეტური მუხლების გამოყენება ამავე დროს ახალმა ძლის- 

პირმა დაკარგა უძველესი იადგარისათვის დამახასიათებელი ერთი ძირითადი 

თვისება –- ძლისპირის ტექსტის ადაპტირება დღესასწაულის თემასთან (ში- 

ნაარსთან). ამით ძლისპირმა დაკარგა კონკრეტული შინაარსი და ზოგად მო–- 

დელად იქცა. 
ზოგადი შინაარსის მქონე ძლისპირი თავისი რიტმული აგებულე- 

ბით და შეწყობილი კილოთი საფუძვლად დაედო ახალი ტიპის კანონს. 

ახლი ტიპს ძლისპირთა რეპერტუარი შემოიფარგლა დიღი ავტო- 

რიტეტების ძლისპირებით, რომელთა გამოყენება სავალდებულო გახდა კა- 

ნონთა მთხზველებისათვის. მაგრამ ნორმატული ძალა ძლისპირმა მიიღო მას 

შემდეგ, რაც შედგა პირველი ირმოლოგიონი, სადაც თავი მოიყარა დიდი 
ჰიმნოდების ძლისპირთა აკოლუთიებმა. ძლისპირთა ვრცელი რეპერტუარიდან 

ირმოლოგიონისათვის შეირჩა ძლისპირთა ისეთი აკოლუთიები, რომლებიც 

ზოგად თემებზე იქნებოდა შედგენილი და გამოდგებოდა კონკრეტული დღე- 

სასწაულების გალობათა შესადგენადაც. ასეთებია: მაცხოვრის, ამაღლების, 

ჯვრის, ღვთისმშობლის თემებზე დაწერილი ძლისპირები??ზ?, ირმოლოგიონის 

გავრცელების შემდეგ უფრო სტაბილური გახდა კანონის ძლისპირთა აკო- 

ლუთია. 

რიტმული პოეზიის პირველი ნორმატიული სახელმძღვანელოს –- ირ- 

471 ძლ–ისპირნი, გე. 043. 

476 იხ, იქვე. 

«9? C2გI1I160, CმIხიძI!6C, დ. 109. 
479 ირმოლოგიონის შედგენა და გავრცელება, რა თქმა უნდა, სავსებით ვერ გამორიცხავდა 

ირმოლოგიონის ძლისპირთა გარეშე კანონებისა და სტიქარონების შეთხზვას ცალკეულ კონკრე: · 

ტულ შემთხეევებში, ასეთი კანონები და სტიქარონები თვითავაჯ (საკუთარი კილოს მქონე) 

პოეტურ ნაწარმოებად იწოდებიან.
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მოლოგიონის ჩამოყალიბების პროცესში დაიკარგა (ირმოლოგიონის მიღმა 

აღმოჩნდა) მრავალი კონკრეტული შინაარსის ძველი და ახალი ძლისპირი. 
ხოლო უძველესი იადგარის იძლისპირიანი კანონები კი, როგორც სრულიად 

“შეუთავსებელნი რიტმული პოეზიის პრინციპებთან, მთლიანად გ:მოიღევნა 
საღვთისმსახურო პრაქტიკიდან. 

პროცესი უძველესი იადგარის ძლისპირიანი კანონების განდევნისა სა- 

ლღვთისმსახურო პრაქტიკიდან, ჩანს, თანდათან მიმდინარეობდა. ამიტომ დროის 

გარკვეულ მონაკვეთში, სანამ ძალაში შევიდოდა ირმოლოგიონი, ძველი და 

ახალი კანონები თანაარსებობდნენ საღვთისმსახურო პრაქტიკაში. ამითვე უნ- 

და აიხსნას უძველესი იადგარის კანონში აქა-იქ იოანე დამასკელისა და კოზ- 

შა იერუსალიმელის ილისპირების დადაატურება. 

X საუკუნის დამდეგიდან ქართულ ლიტურგიკულ პრაქტიკაში უძველე– 
სი იადგარი ახალმა იადგარმა შეცვალა, რომელიც ძირითადად ცნობილი საბა- 

წმიდელი მელოდოსების ირმოლოგაური კანონებითაას დაკომპლექტებული. 

იადგარის ეა ახალი რედაქცია X ს. შესანიშნავი ნუსხებითაა წარმოდგენილი 

ქართულ ხელნაწერთა სინურ და ადგილობრივ კოლექციებში4:9. 

მოკლე ისტორიული ექსკურსის შემდეგ დავუბრუნდეთ კვლავ უძველესი 
იადგარის კანონს, ამჯერად უძლისპიროს, რომელმაც, ჩვენის ვარაუდით, 

კანონის არქაული ფორმა შემოგვინახა და რომელიც უძველეს იადგარში 

„სხუანი“ გალობებით არის წარმოდგენილი. 

თუ ჩვენი ვარაუდი მართებულია და უძველესი იადგარის „სხუანი“ გა- 

ლობების ზემოთ განხილული შემოფარგლული ჯგუფი, სადაც „სხუანები“ 

სრულ კანონს ქმნიან, უფრო არქაულია, ვინემ ძლისპირიანი გალობები, მაშინ 

„სხუანებში“ ბიბლიურ გალობებთან კავშირი უფრო მჭიდრო და აშკარა უნდა 

«ყოს, ვინემ ეს არის ძლისპირიან კანონებში. სინამდვილეში, ჰირველი სტრო- 

ფი-მოდელიდ რომელააც ძლისპირიან გალობაში ბიბლიური გალობისა და 

დღესასწაულის თემის კავშირის განხორციელება ეკისრება, „სხუანების“ გა- 

ლობებს არა აქვთ. 

მეორე მხრიე, „სხუანების“ არქაულობაზე მიუთითებს მთელი რიგი მო- 

მენტები-ი რაზედაც ჩვენ ზემოთ გვქონდა საუბარი (იხ. გვ. 829): „სხუა- 

ნებს“ დღესდღეობით არ აღმოაჩნდათ ბერძნული მოდელები არც პოეტურ 

მონოსტროფება შორის, არც ბერძნულ ირმოლოგიონში და არე კანონებში159, 

წინადადების გრძელი პერიოდებით, სიუქეტური თხრობით, წყობითა და ხა- 

სიათით „სხუანების“ ტროპარები უფრო მეტ მსგავსებას იჩენენ უზეელესი 

იადგარის ლექციონარისეულ პოეტურ ფენასთან – მონოსტროფებთან, ვი–- 

ნემ იადგარისეულ ძლისპირიანი კანონის გალობებთან. „სხუანის“ IL სტროფი 

თავისუფალია ბიბლიური გალობების სტერეოტიპული ფრაზეოლოგიისაგან, 
რომელიც ასე დამახასიათებელია ძლისპირიანი გალობებისათვის. განსხვავ– 
დება „სხუანი“ ძირითადი გალობისაგან მხატვრულ-სტილისტური თავისე- 
ბურებებითაც. დაბოლოს, „სხუანის“ თითოეული სტროფი უფრო ხშირად 

დამოუკიდებელი, დასრულებული ხასიათისაა, თითოეული სტროფი ცალკე 

9 სინუო ხელნაწერთა აღწერილობა, |. გვ. 10. 
ეს დებულება არ ერცელდება აღდგომის დასდებლების მასალაზე. 

54. იადგარ
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პოეტურ ტროპარად აღიქმება. სტროფები ერთმანეთს უკავშირდებიან რეფ- 
რენით. 

ჩვენი აზრით, „სხუან"“ გალობების სახით საქმე გვაქვს კანონის 

განვითარების იმ ეტაპთან, როდესაც პირველი მოდელი-სტროფი ჯერ კიდევ 
არ იყო გალობის აუცილებელი ელემენტი. ეს ის ეტაპია როდესაც პოეტუ- 

რი ტროპარები უშუალოდ ერთვოდნენ ბიბლიური გალობების მუხლებს და 
ჯერ ცალკე დამოუკიდებელ გალობებად არ იყვნენ გამოყოფილი. ე. ი, ამ” 

შემთხვევაში პოეტური სტროფების კავშირი ბიბლიურ გალობასთან პირდა-. 

პირი და უშუალოა, ვინაიდან ყოველი ტროპარი ერთვის ბიბლიური გალობის. 

გარკვეულ მუხლს, როგორც ეს არისს ანდრია კრიტელის „დიდ კანონში“.. 

მაგრამ ანდრიას კანონისაგან განსხვავებით, უძველესი იადგარის „სხუანი“ გა- 

ლობებში პოეტური სტროფები შემოფარგლულია (უმრავლეს შემთხვევაში 
გალობა შეიცავს 3 სტროფს) და, ალბათ, ამასთან ერთად შემოიფარგლა ბიბ- 

ლიური გალობების იმ მუხლების რეპერტუარიც, რომელთაც ერთვოდა პოე– 

ტური ტროპარები. ამდენად, ბიბლიურ გალობათა მასალა ის უცვლელი ელე-. 
მენტია, რომელსაც ერთვოდა ცვალებადი პოეტური მასალა –- პოეტური- 

ტროპარი. უძველესმა იადგარმა შემოგვინახა ბიბლიური კანონის მხოლოდ 

ცვალებადი ელემენტი. უცვლელი ელემენტი, ალბათ, ცნობილი იყო და ამდე– 
ნად არც იწერებოდა48!. 

ჩვენ არ გამოვრიცხავთ შესაძლებლობას, რომ უძველესი იადგარის თავ- 
დაპირველი რედაქცია სწორედ ასეთი კანონებით თუ ორსაგალობლებით იყო 

დაკომპლექტებული, მაგრამ მათი რაოდენობა მცირე იყო, ვინაიდან შემო- 

ფარგლული იყო ამ იადგარის კალენდარიც. როგორც ზემოთ ითქვა, „სხუა- 
ნებისაგან“ შემდგარი სრული კანონები უძველეს იადგარში მსოლოდ ხუთ: 

დღესასწაულს (საუფლოსა და დიდს) აღმოაჩნდა. 

დროთა ვითარებაში, როგორც ჩანს, ბიბლიური გალობების ტექსტების: 
მოცულობა კანონში თანდათან შემცირდა და დაყვანილ იქნა ტექსტების და- 
საწყისების შემოფარგლულ რე პერტუარამდე, რომლებიც ამ სახით უკვე უერთ-. 

დებოდნენ გალობის ყოველ პოეტურ ტროპარს დასაწყისის სახით. ეს, ჩვე- 
ნი ფიქრით, ბიბლიური გალობის განვითარების უფრო გვიანდელი საფეხურია. 
შესაძლოა, განვითარების სწორედ ამ საფეხურზე გაჩერდა უძველესი იადგარის. 

კანონის მეორე გალობათა ერთი დიდი ნაწილი, სადაც ყოველი სტროფი იწყება 
ბიბლიური სტერეოტიპული ფრაზით სულ ათიოდე ამგვარი სტერეო- 
ტიპული დასაწყისი, II გალობაში გარკვეული თანმიმდევრობით განლაგე- 
ბული, წარმოადგენს იმ ჩონჩხს, რომელზედაც აგებულია უძველესი იად- 

გარის კანონის II გალობის პოეტური ტექსტები! იადგარის კანონის- 
II გალობა განსხვავდება დანარჩენი გალობებისაგან (ამის ახსნა, ალბათ, 

ამ გალობის განსაკუთრებულ ისტორიაში უნდა ვეძებოთ), სადაც ბიბლიურ 

გალობებთან კავშირი უკვე დაკისრებული აქვს მხოლოდ პირეელ სტროფს, 

რომელიც უკვე ძლისპირის ფუნქციას ასრულებს, რითაც ის სტროფი-მოდელის: 
თვისებებს იძენს. ეს კი უკანასკნელი საფეხურია უძველესი იადგარის კა- 

41 ანალოგიურ პროცესს ადასტურებს ჰ. ლეები ქართული ლექციონარის მონოსტროფებში. 

იხ LიC6ხ, LI6 C06§58იყდი, 5. 41. 
42 იხ. აქვე, გე. 856--858.
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ნონის განვითარებაშიც. ეს უკვე ძლისპირიანი გალობაა რომლის ჩამოყალი- 

ბება უნდა ვივარაუდოთ VII საუკუნის II ნახევარსა და VIII საუკუნის დამ- 

დეგს. 
ღვთისმსახურებაში ძლისპირიანი კანონის შემოტანამ მოითხოვა ამ თვალ-. 

საზრისით უძველესი იადგარი პოეტური მასალის რევიზია და არქა–- 

ული სრული და არასრული კანონების შეცვლა ძლისპირიანი კანონებით. მაგ– 

რამ ძველი პოეტური ტროპარები, რომლებიც, ალბათ, ფართოდ იყო გავრ–- 

ცელებული პალესტინურ ღვთისმსახურებაში, მონასტრებსა და ეკლესიებ-. 

ში, უძველესმა იადგარმა მაინც შეინარჩუნა ბიბლიური გალობებისაგან გამო- 

ცალკევებული პოეტური ტროპარების სახით როგორუც ძირითად ძლისპი-; 

რიან გალობებზე დართული მეორე ფენა. ! 

ასე წარმოგვიდგება უძველესი იადგარის პოეტური მასალის ანალი-: 

ზის საფუძველზე პოეტური კანონის განვითარების საფეხურები. ეს ეტაპები” 

კანონს უნდა გაევლო, პირველ რიგში, ბერძნულ სინამდვილეში და ასახულიყო. 

ბერძნულსავე „ტროპოლოგიონებში“. მაგრამ, სამწუხაროდ, ბერძნული კანო–- 

ნის განვითარების წარმოდგენილი სურათის შემოწმება ბერძნულივე წყარო- 

ებით შეუძლებელია იმის გამო, რომ უძველესი იადგარის ბერძნულ მოდელს 

ჩვენამდე არ მოუღწევია. მაგრამ ჩვენ იმედს არ ვკარგავთ, რომ ბერძნული 

ლიტურგიკული ძეგლების შემდგომი შესწავლა თანდათან წარმოაჩენს მასა- 

ლას ამ ვარაუდის შემოწმებისათვის. 

ძლისპირთა აკოლუთია უკველეს იადბარში 

ზემოთ მოტანილი კანონთა ავტორიანი ძლისპირების ცხრილიდან4ზპ აშკა- 

რად გამოჩნდა: 1. კანონში ირმოლოგიური ძლისპირები არ ქმნიან სრულ 

აკოლუთიას., ·2. ირმოლოგიური ძლისპირები“ გვერდით კანონებში გალო- 

ბებს ძლისპირებად არის ისეთებიც, რომელთა ბერძნული მოდელები 

ვერ დაიძებნ,ა საფიქრებელია რომ ისინი ეკუთვნიან ამ კანონების 

V1I-–VIII საუკუნეებს „ ავტორებს. ამ ძლისპირების დასაწყისებია ბიბლი- 

ურ გალობათა ტრაფარეტული ფრახები. 3. ერთი კანონის ძლისპირთა აკო- 

ლუთია იმავე შემადგენლობით არ მეორდება სხვა კანონებში. 

უძველესი იადგარი არ იცნობს ძლისპირთა მყარ აკოლუთიას. გამონაკ- 

ლისია ერთი შემთხვევა რომელიც გვინდა ცალკე განვიხილოთ: უძველესი 

იადგარის 3 კანონის (14 სექტემბრის ჯვართა აპყრობის, ამაღლებისა და ან– 

ტონის) ძლისპირთა აკოლუთიები. ვნახოთ რა თავისებურებებით ხასიათდება 

ამ კანონთა ძლისპირები და ძლისპირთა აკოლუთიები. 

48 იხ. აქვე, გე. 836--640,



ძლისპირთა აკოლუთია უძველეს იადგარში 852   

C
ნ
ც
%
 

"დაცალა 
“0060, 

ლ00ტი 
ლგტინ6 

ლ
ი
C
ტ
ი
 

ნ 
0 
ა
ა
 (0დაი 

'იწალდირთი 
წყიცთნზ 

“,. 
იწ 

ივ 

"ხიიალი 
ინი)606ლ, 

0
0
0
0
6
 

ლ
ლ
ი
თ
ხ
ა
 

CC0VC600C 
'06ნყ 

ითაC9% 
ლ0%)ნიძან 

-ლლ% 
იიიტნყ 

ლ
ი
ხ
თ
ო
ნ
ი
 

6606 
ლიისარC 

ლ
ი
ლ
თ
თ
ნ
ი
თ
ი
ა
ი
ლ
ლ
ი
ზ
 

“ლწიძლსი 
ი
ა
ა
9
ნ
0
C
C
ი
ო
 

CთCნაიტჭ 
“ყლ005Cყ 

ყ00(0:»ნისა 
“ი-0წდთიხსწ 

C
თ
0
ნ
ხ
-
 

“იმაბეიი 
“თნააიიი 

ლენიაიძ0ით 
ნ 

C
(
9
-
0
0
0
 

”ით9 
თა(:060აცია 

თილნიახთ 
C90000C> 

“ენთდლ ნ
ი
)
 

ა 
თრილასალზ 

და) 
0000 

C
C
 

ლ
ი
ხ
ნ
ი
 

C(0წ0C ბ)ლ+ა 
60L)9 

0-0 
“269წ6 

ითიმიიას 
იძახი 

C0%ი 
ე
თ
C
თ
ი
ხ
თ
?
 

Cა 
ლ000606 

ინ«აიი 
C000000600-)6 

ლ000ლ000 
ლ
ი
ფ
ი
 

C0066C06 
C0საC00600/C69 

-9 

წ) 
ფ
ა
.
 
ლ
ი
თ
ი
თ
ლ
თ
ი
ხ
ა
ლ
ზ
ი
 

(წ, 
·69) 

ი00CX08C   

"“ითანილი” 
იხთC 

CX 
0(ტლ0ნ»ალნიილი 

C
თ
ნ
ი
C
 

ათძალი 
“00 C(ლ, 

თ006ტი 
C0ინც 

ლ
ი
ლ
ნ
ი
ნ
ს
 

ს
.
 

“(6)ლCძაC) 

იწილიორდილ 
ნლლხსასზ 

“,. 
იწ 

იყ 

'-6ჯ (009 066 
-წსნ 

ითითა 
ლისანწნსCი«Cი 

ლლი0ი0იე 
C0000 

-ნიაალ0C 
CCღ06CV 

“იცნყ 
იაან8 

Cიაანითი 

-009 
”ი0გნყ 

ლ
ი
ი
თ
ი
ნ
ა
 

C606 
ლიისაზი 

ლ
ი
ლ
თ
თ
ო
ნ
ი
ს
ა
ი
ლ
ლ
?
 

-თC06თ 
თილ00000) 

C0000'Xაწ 
ლიასაბალტC 

ისანწიათ 
“-ე90CV 

'ითთნი“ა 

“ლისთიის” 
სილნთილთ 

“#ა0C)6ნ 
“000606 

ლ
ი
ნ
ი
ა
ი
ძ
ი
რ
ც
 

ისანწელტლბ 
ნცლ(აი 

'დ 
CნI 

I1 

-60:0C000CVC 
ი
ფ
 

სადინთიია– 
დ
ი
დ
ნ
ი
)
 

ნXC060C) 
'ლინდიხთL 

თ
ნ
თ
ლ
ს
ს
ა
-
ზ
-
ს
 

“ღილიისაითსხწხი 
ძ0900 

-წწი 
ყნCყ 

ი09Cნჩწ0ლგLაი“აC 
9Cტ60ან0«C 

9თთ, 
წ 

ლ
ი
თ
ი
თ
დ
ლ
ლ
ი
ა
ლ
ზ
C
 

(866 
'69) 

იილნააყალცი   ლიფსწისაა· 
ილმთხლესსი 

ლიაCინთიხრდლლლლ 
=
 

სCთნ60-თ) 
'(აიალC6C 

'იი 0ლ, 
«2 

ნნი 
ლ6ინ6 

ლ
ი
ლ
ნ
ი
ნ
6
ნ
 

ით» 

იწი”ითCXC 
ნ990069 

'/. 
9LI 

883 

“ხძალი 
იჩიხა60000, 

20CთCVა 

-ნC 
ს თნხლს 

'იცნყ 
ითძას.ზ 

ლთCნი«აგ 

-9-ლ0– 
«ი9ნნყ 

«იხთთლხ' 
C)606 

ლიხყან 

ლ
ი
ლ
ძ
ი
ნ
ი
ს
ა
ი
ლ
ე
ლ
9
%
 

”"ჩჭ 
“ასალბალც 

“ნიაიი056 

ლ
ი
ნ
ყ
ა
ი
ძ
ი
თ
 

ზ 

ისანწი:ტლთ 
00000 

',დ 
Cწ| 

იყ 
"ნთ6ლი00 

C
C
.
 

ითC 

თარდლნიაცი) 
(00დნძაცია 

(X2660C» 
“იინდიხთ? 

თ
ნ
თ
ლ
თ
ი
ა
ლ
ზ
 

“ლხლიცსაიიასჩი 
ცოლით 

-ნწლ 
ფნCყ 

C0006ჩ0ლ%აგ'ალ 
ც00ხან0%აC) 

თ 
თ 

წ 
ლ
ი
თ
ი
თ
დ
ლ
თ
ი
ს
ა
ლ
ზ
თ
 

(66; 
'69) 

ი0ლაჩლლ 
Cი0306/ 
 



852 ძლისპირთა აკოლუთია უძველეს იადგარში   

"წყლცინზ 
3 

9 
იჟ 

"08C%0 
ტმი«ატ 

C0)64%. 
ლელი) 

იყანისასთ 

ლ
ი
ფ
ი
ა
ნ
ლ
 

ნითახსC”? 

+C46060X)60 
ლინნსაახი 

ლ
ე
ი
ნ
ი
ჩ
დ
ი
თ
ა
ლ
თ
 

"ილნთიხლიისაბი 
იიდნია« 

ლტC 
ნნ წილ 

'იილთათჩ 
-ლC 

ლისაინჯ 
ი
თ
თ
ო
ზ
ა
ს
 

009ა6:0 69 
6ჩ«ა6 

-ლ 
იხნთლისთიხლიიძაი 

ხC 
·,8 

9
6
 

იყ 

'ზალეიითთნია 
«ანი 

“სინი 
“0896Cყ 

იყყაCი 
90ცნ-500- 

=ი95C09 
60, 

ლიიფი“ა 
ლ000690%)00 

'თნააია 
ნციცლLაცი% 

ითა 
ითიწიაი 

ნყათ= 
«
ი
ლ
 

«ა 
ნძ0ჩჭთდისატC9 

8
0
6
ა
ა
ნ
ნ
ა
ს
 

ლ
ი
ძ
ი
%
C
თ
ი
 
გ
ი
ა
 

'ICე4 66, იიძალი 
თინთილინ 

ლია 
Cილ06060C/ 

ი0)4ყ1 
ი«აც0% 

”(დთლ-თო 
იწთოითდოილლ 

ნილხას–- 
·ზბ 

იწ) 
იე 

“დაღიცნსყ. 
C(00ლ000 

სა06ან00) 
((აიალწ C» 

“06, 
თ00 

სანნირ60ი(0” 

“ითსაბ)ლცC 
ი0069, 

Cი0ნიაწ 
Cძა 

00:660C9, 
ლძიი 

C(00წ004#«აც 
0069 

ლი=06 
ისანნისათ 

ლ
ი
თ
ლ
ი
ა
ს
ნ
ი
თ
ი
ა
ი
ს
.
;
'
 

“6ცCნჩიტLაც“აC 
'CათალსC, 

"
ს
კ
ა
ლ
თ
 თ 

:ლნიაღალსან 
ლია 

ლინ 
თძაციLაია 

-თნC20, 
Cილინნყ 

CC2C60)Cა6) 
ლენ”ათახი 

ლ
ი
ნ
ი
ჩ
დ
ი
ა
ლ
ა
 

“ლსი0ჩჭიი 
ლლ) 

თხაძაCა)9 6 
ისთიხლიიაბი 

"ისანი0 
„ით 

-ლალ 
'სწალსთC0% 

ნძC-ნV)ნ9 
·,90წI 

იჟ 
· 

''ალეიითონი 
«აწი 

“ნინს 
“0090Cყ 

იყსაCი 
ცნინიაიმC 

“თა9Cნ 
-ლა96000 

'
ი
ს
ა
ნ
წ
ი
 

Cლ00ილნსაძალილ 
000960, 

ისანთი9 
ნ0ჩჭტCთC06Xა609 

8
0
6
ს
ა
6
0
C
V
 

ლ
ი
ძ
ი
ზ
ო
ი
 

6
9
0
 

"ლინი, 
ლიჯალი 

C00000ა000C 
Cია 

050069. 
ითყაბა 

ლცლ 

ი
წ
თ
ლ
ა
რ
ნ
ი
 

ნ000Cთ09 
',შჭ 

9§) 
იყ 

·თალწ 
ცილი 

=>) 
00:6080ი, 

ლლლ0 
იხსნით 

C0)6ძ, 
ლილCთ6 

ისანიწCაი 

ლ
ი
ფ
თ
ი
ს
ა
ს
ნ
ნ
რ
თ
ი
ს
”
.
 

“(ე 
წეინჩინანსაო 

06 
ნ0ტნ66ლ, 

ა
ლ
ბ
 

თ
კ
ა
ლ
ბ
 (ნ 

:იCსიალალაან 
ლი) 

(06 
თა0ენLალა“ 

-წლC0, 
ლიღილნყ 

ლ00ლნ0Xან 
ლინი 

ა
ხ
ი
 

ლ
ე
ნ
ი
ნ
ნ
ი
თ
ა
ლ
ი
ა
 

'იწთ-სიCXC 
წ0C0(000% 

',9 
9§| 

3
 

“ალიილთტი) 
«ანი 

“ფინი 
'-0)9 

ნ6 
თიდნძალია 

«თლდლნძალი)ა 
“იაია 

ნყიჩჭოლლიაცის 
ლძა 

ითიწიხი 
ნაადიციცლ% 

ლთ 
ისანთლ9 

ნ
ძ
ი
ჩ
ტ
თ
ლ
ლ
ა
ც
ი
ზ
 

9069ა06«ა 

ლ
ი
ძ
0
ლ
ზ
თ
ი
ც
ტ
ი
“
 

“00866, 
ლი«ალი 

თლხიააიალ” 
ლია 

იX064 
ლიC00CX 

იასა 
ლცლ 

 
 

(§; 
·6%) 

იალსთყი   
(666 

·69) 
ი2დნთალალცლ   

(662 
“წზ) 

იყდათჩლ 
CXნ# 
 



ა აკოლუთია უძველეს იადვარში - 854   
"წ 

იცაანნიაჩ 
თნიალ 

00აციალნ 

ლ
ი
დ
ი
თ
ლ
ნ
თ
ი
თ
ი
 “ლეძაიდC, 

ისასინთლლლბა 
დითანნიან 

იძნიწიი 
იცყანნაჩ 

ლ
ი
თ
ი
თ
ნ
ნ
ი
თ
ო
ი
ს
ი
ჩ
ი
 

დიბანნითიადCი 

ლა 
იძლილთთეი“ა 

  

“ინელალ(” 
იხლნიალლლC 

ლ00000Xა66 
რბიფხლისიააიე 

ნნნი: 
იიაანყთთ 

„
ნ
თ
 

ლიხიაყლვ 
“ენგი 

ინცხლიცსატ 
9
6
6
 ა 

“ანბგუხი 
(ბირითრი 

| 
ისლთაპიმ 

Xჯ  ლაპივიCდნი 
სთ0ჭივაც 

ი? 
იგიგნიაი? 

კ(,6 
VI 

იე) 
„9007 

ვლად” 
ივაპინინ“ 

 :ლაპითნჭაგ 
ნდიგი 

 წიფნჭიიზ 
დ, 

·თინიაცბა 

-0-0 
თლ04ა60CXVX9 ()(-ლ0) 

(ასა 
ნ04ა0,წი0C0C6'ა 

"ლიან 
ჭტაალ” 

ლთ 
ლილაანია 

ლიხსათიც 
“966, 

ლ
ი
თ
ი
თ
ლ
ნ
თ
ი
ლ
ი
ლ
 

“005000909 

-0ICL 
ი”ლე 

თ00ა0ნძალა 
ლელ 

ძალოშიალ)ზ ნ» 
ლ0ა 

თითლიიასალზ(C> 
ლისალნ ნ» 

იყლიცაანნ» 
09 

06700 

იცხანნიაჩ 
'
ი
ვ
ი
თ
ა
ნ
ს
 

ლცც0ზიალძალ 
იდ 

-ითნიძანლი 
00C0 

ი0ც6 
006600 

'ატიიცააიბა 

-CM%იი 
არიდაცაბიი 

ი0აატC6ლ, 
ფის 

ძალლ 

-ნთ.აანწ 
ლისბსიათს 

'ნდიითL 
=0%C:60 

ლ
ი
თ
ი
თ
ნ
ნ
ი
თ
ი
თ
C
?
ი
ლ
 

  
 
 

დნმ) 
ლ
ი
ხ
ა
ა
ლ
ი
ი
ც
 

“ი 66, 
ლ
ი
თ
ი
თ
ლ
ნ
თ
ი
თ
ი
ლ
 

·ლტსალს (> 

თ
ი
თ
ა
ნ
ნ
ი
თ
ა
ს
”
 

ი
ი
ა
ს
ლ
ნ
თ
ლ
ლ
ლ
ა
 

იძანნიაჩ 

თა 
ილ”ილთთონა 

ილნიწიი 
იძძა 

ნ1%ჩ 

ლ
ი
დ
ი
თ
წ
ნ
ი
თ
ი
C
7
?
ი
 

 
 

(გ 
·წ9) 

ი20%Cი 
  

(
6
2
 

'§ზ) 
ი-ლნსა 

აCცC 
(666 

'ს9) 
ი
ლ
ა
ჩ
 

C06X6# 
 



ძლისპირთა აკოლუთია უძველეს იადგარში 855 

ამ სამი კანონის ძლისპირთა შედარებამ შემდეგი სურათი წარმოაჩინა: 

1. ჯვართა აპყრობისა და ამაღლების კანონებში უგალობდითსას ძლისპი- 
რია იოანე დამასკელის ძლისპირი (ნს 145 თ”). ანტონის კანო ნში სხვა ძლისპი- 

“რია, შინაარსობლივ წმ. მამების თემასთან შეთანხმებული. რეფრენი სამივე 

„კანონის ძლისპირში ერთია. ' 

2. მოიხილესას ძლისპირები სამივე კანონში სხვადასხვა. ჯვართა აპყ- 

რობის ძლისპირი დასაწყისით არის წარმოდგენილი, დანარჩენი ძლის- 

პირები დღესააწაულთა შინაარსთან არიან დაკავშირებული. ეს ძლისპირები 

არ მეორდება იადგარის სხვა კანონებში. 

3. განძლიერდასას ძლისპირად სამივე კანონში გამოყენებულია გერმანე 
პატრიარქის ძლისპირი სს 146 V”. ჯვართა აპყრობის ძლისპირი ზუსტი თარ- 
გმანია ბერძნული მოდელისა. ამაღლებისა და ანტონის ძლისპირები მხოლოდ 

დასაწყისებით ხვდება გერმანე პატრიარქის ძლისპირს, ძლისპირის მეო- 
რე ნახევარი ორივე შემთხვევაში შეცვლილია და შეთანხმებულია დღესას- 
'წაულის თემასთან. 

4.ო“ო მ“სმასას ძლისპირები სამივე კანონში ბიბლიური გალობის მუხლით 

#C„უფალო, მესმა სმენა«ი შენი...“ ამბაკ. 3,2) იწყება. ძლისპირთა მეორე ნაწილი 

პირველ ორ კანონში გალობის შინაარსთან არის შეთანხმებული, მესამე ძლის- 

„პირი მხოლოდ დასაწყისით არის მოტანილი. 

5. ღამითგანსას ძლისპირად სამივე კანონში გამოყე ნებულია გერმანე პატ- 

-რიარქის ძლისპირი (Cს 146 §”). ჯეართა აპყრობის ძლისპირი ბერძნული მოდე- 

ლის ზუტი თარგმანია. ამაღლებისა და ანტონის კა ნონებში ძლისპირები შეთან- 

ხმებულია დღესასწაულის შინაარსთან, ამავე დროს, ანტონის კანონის ძლის- 

პირი წარმოადგე ნს წინა ორი ძლისპირის კონტამინაციას: დასაწყისით მისდევს 

ჯვართა აპყრობის ძლისპირს, მეორე ნაწილით-––ამაღლების ძლისპირს. 

6. ღ:ღადყავსას სამივე კანონს ერთი და იგივე ძლისპირი აქვს. ჯვართა 

აპყრობისა და ამაღლების გალობებში ძლისპირთა სრული ტექსტებია მოტა- 

:;ნილი, ანტონის გალობაში –- მხოლოდ დასაწყისი. ამ ძლისპირის ბერძნული 

მოდელი ვერ დაიძებნა. 

7. სამივე კანონს კურთხეულარსა” ძლისპირად აქვს გერმანეს ძლისპირი 

ს 146 ღუ. ჯვართა აპყრობისა და ანტონის კანონებში ძლისპირის დასაწყისე- 
ბია მოტანილი. ამღლების კანონში იგივე ძლისპირი ადაპტირებულია დღე სას- 

წაულის შინაარსთან. 

8. სამივე კანონში აკურთხევდითსას ძლისპერებისათჯის საფუძვლად აღე- 

ბულია გერმანეს ძლისპირი (ს 146 უ”), ოღონდ ჯვართა აპყრობისა და ამაღლე- 

ბისათვის ძლისპირებად გამოყენებულია გერმანეს ძლისპირის მხოლოდ რეფრე- 

ნი (რომელიც, თავის მხრივ, ბიბლიური ოდის პარაფრაზია), ხოლო ამაღლების 

ძლისპირად მოტანილია გერმანეს ძლისპირის დასაწყისი (1CV 392თIX§თ XიL0C<ბV-– 

მეუფე«ი ქრისტე) და დასასრული (რეფრენი), შუა ნაწილი კი ამაღლების დღესას- 

წაულის შინაარსს გადმოსცემს. 

9. ჯვართა აპყრობისა და ამაღლების გალობებს ადიდებდითსას გალო- 

ბაში ერთი ძლისპირი აქვთ, ანტონის გალობას კი-–– სხეა. ვერც ერთს ვერ დაეძე- 

ბნა ბერძნული მოდელი. ჯვართა აპყრობის ძლისპირის გასწვრივ, აშიაზე, 

„ტექსტის ხელით. მიწერილია სხვა ძლისპირის დასაწყისი:„ყოველნი ტომნი ქუე- 

ყა“, რომელიც იოანე ბერის ძლისპირის (წს 141 ს”) თარგმანს წარმოადგენს.
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ეს ძლისპირი შემდეგ არის მიწერილი კიდეზე. მისი ქართული თარგმანი შესუ– 

ლია ძლისპირთა ძველ რედაქციაშიც („ძლისპირნი“, # 221). 
ამრიგად, სამივე კანონი ძლისპირების ძირითადად ერთი და იმავე 'რეპერ- 

ტუარით სარგებლობს. ცხრა გალობიდან ოთხისათვის (XIII, V, VII,VIII) გამო– 

ყენებულია გერმანე პატრიარქის ძლისპირები (Lს 146). პირველი გალობისათ- 

ვის ჯვრისა და ამაღლების კანონებში გამოყენებულია დამასკელის ძლისპირი 

(ს 145). ეს ძლისპირები ზოგჯერ მოტანილია სრული სახით, ზოგჯერ–– მხოლოდ. 

დასაწყისით, ზოგჯერ კი კანონის თემასთანაა შეწყობილი, ძლისპირთა ზუსტი 

თარგმანები გვხვდება ჯვართა .აპყრობის კანონში. დანარჩე.ნ ორ კანონში გერ-- 

მანეს ძლისპირები მეტწილად ადაპტირებულია დღესასწაულის შინაარსთან. 

სამივე კანონში ძლისპირები შინაარსობლივად შეწყობილია . დღესასწა», . 

ულის თემასთან და მათ შორის განსხვავებაც ამით არის გამოწვეული. ეს, კი 

იმას ნიშნავს, რომ „ამ კანონების შედგენის დროისათვის სავალდებულო იყო 

ძლისპირის შინაარსობლივი კავშირი გალობასთან. ე. ი, იადგარის კანონების 

შედგენის დროისათვის ჯერ კიდევ არ იყო კანონიხირებული ძლისპირთა 

ფუნქციები და მისი, როგორც რიტმულ-მელოდიური მოდელის, მნიშვნელობა- 

გალობისათვის,დ ეს მოხდა მხოლოდ იმის შემდეგ, რაც შეიქმნა ირმოლოგიო-. 
ნი, იქამდე კი უძველეს კანონთა მთხზველები · ბალზე თავისუფლად ექ- 
ცეოდნენ გალობის სილაბიკას, რიტმიკას, ცალკე ძლისპირებს და «ლისპირთა. 

აკოლუთიებს. 

უძველესი · იადგარის კანონებისათვის არ არის დამახასიათებელი. ძლის- 
პირთა მყარი აკოლუთია. სხვადასხვა კანონებში ძლისპირთა მსგავსება მხო-. 

ლოდ იმით უნდა აიხსნას, რომ ამ კანონებმა ერთი რედაქტორის ხელში გაი-. 
არეს. ამ კერძო შემთხვევაში კი რედაქტორ-შემდგენელს ჯვართა აპყრობის. 
კანონი მოდელად ჰქონდა დანარჩენი ორისათვის. 

IL გალობა უძველესი იადგარის კანონში. 

ზემოთ განხილულ სამ კანონში მსგასი აღმოჩნდა არა მარტო ძლია- 
პირთა აკოლუთიები, არამედ რამდენიმე შემთხვევამი გალობათა სტროფე- 
ბიც. როგორც უკვე ითქვა, სამივე კანონმი მოიხილესასს განსხვავებული 
ძლისპირები აქვს მაგრამ ძლისპირის მომდევნო სტროფები” დასაწყისები 
ერთნაირია. ერთნაირია ზოგჯერ მსგავსი დასაწყისების მქონე სტროფთა თან–- 

მიმდევრობა გალობაში. 

ჯვართა აპყრობა ამაღლება ანტონის ხსენება. 

1. მოიხილე, მაღალო, 1. მიეცით, ერნო, დი- 1. იხილეთ, იხილეთ, 
წყ. დებაი ქრისტესა. ' რამეთუ ქრისტემან. 

2. დაგუიცვენ შენნი 2. დაგუიცვენ ჩუე ნ, 2. დიდებაი შენდა, დი– 

მოსავნი; ღმერთო. ქრისტე, შენნი მოსავ- ' დებაი შენდა, უფა- 

-_ ნი. ლო. · 

3. მართალ და წმიდა 3. მართალ და წმიდა 3. მიეცით, ერნო;: 'დი+ 

არს უფალი. არს უფალი. დება9 ქრისტესა (8)-
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4. დიდებაი შენდა, 4. დიდებაი შენდა, 4. დამიცვეენ შენნი. 

დიდებაი შენდა, მეუ- დიდებაი შენდა, მე- მოსავნი მეოხებითა. 

ფეო დიდებისაო. უფეო დიდებისაო, 

(გვ. 300). 
5. იხილეთ, იხილეთ, 5. მართალ და წმიდა, 

რამეთუ ღმერთი (8). არს ღმერთი (8). 

(გვ. 239). (გვ. 74). 

ჯვართა აპყრობისა და ამაღლების კანონების მეორე გალობაში ძლისპი- 

რის მომდევნო სტროფების თანმიმდევრობა სამი სტროფის ფარგლებში ერთ- 

ნაირია. ანტოსის კანონში ტროპართა ეს თანმიმდევრობა დაცული არ არის, 

მაგრამ შემადგენლობა ტროპარებისა იგივეა, რაც წინა ორში. 

ამრიგად, ამ სამი კანონის; მეორე · გალობაში გამოიყო ძლისპირთა.. 

მომდევნო საერთო დასაწყისების მქონე ტროპარები: . 

1. იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ ქრისტემან (ამაღლება, . ანტონი)... 
2. დაგუიცვენ შენნი მოსავნი, ღმერთო (სამივეში). . 

3. მართალ და წმიდა არს უფალი (სამივეში). 

4. დიდებაი შენდა, დიდებაი შენდა, უფალო (სამივეში). 

ამ გალობებში:' ყურადღებას იპყრობს ერთი გარემოება: თუ # ხელნაწერს· 
მოტანილი 4 დასაწყისიდან რომელიმე აკლია, ის 8 ხელნაწერშია "შეტანილი 
(იხ. ამაღლების V სტროფი და ანტონის III და V სტროფები). სტროფთა-სტე- 
რეოტიპული დასაწყისები II ბიბლიური გალობიდან არის აღებული. ისინი 

ქმნიან შემოფარგლულ რეპერტუარს ამ დასაწყისებისა. · 

იადგარის დანარჩე ნი კანონების II გალობათა შესწავლამ ამავე თვალსაზ- 

რისით დაგვარწმუნა, რომ ეს თავისებურება ახასიათებს არა მარტო ზემოთ: 
განხილული სამი კანონის, არამედ თითქმის ყველა კანონის 1I გალობას1%% მეტ- 
ნაკლებად. ამ გალობათა სტროფების დასაწყისებად გამოყენებულია ათიოდე 

სტერეოტიპული დასაწყისი, რომელიც ძირითადად ბიბლიური მეორე გალობი- 

დან მომდინარეობს. დაახლოებით ასეთსავე „სურათს გვაძლევს აღდგომის დას-.- 

დებლების კანონის მეორე გალობაც. 

მთელი იადგარის მანძილზე სულ რამდენიმე შემთხვევა დავადასტურეთ:· 
ისეთი, როდესაც II გალობისათვის არ არის გამოყენებული სტერეოტიპული: 
დასაწყისების სტანდარტული რეპერტუარი, ესენია: მამათა, მარხვის VII სამ- 

შაბათის „სხუანი“, ახალკვირიაკე, მარიამობა IV, ჯვართა აპყრობის I და (LI 

„სხუანები“. საყურადღებოა, რომ დასახელებულ შემთხვევებში ექვსიდან 

სამი მოდის „სხუანებზე“. 

IL გალობის სტროფთა შორ-ს აღმოჩნდა რამდენიმე ავტორიანი ძლის- 

პირი, ასეთებია: „იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ ღმერთი თქუენი, რომელი 
პირველ საუკუნეთა მამისაგან...“ შობა (CV 323 ჩ', გერმანე); „მოიხილე, ცაო, 

48 ეხ, კანონები: შობის, მღვედელთმოძღვართა, განცხადების, განცხადების „სხუანის“, 

განცხადების მე-8 დღ-ს, ანტონის, მიგებების, თეედორე წმინდის, ორმოცობის, ბზობის „სხუანი", 

VII სამშაბათის, ამაღლების, მარტეილიის, იოვანეს შობის, მოციქულთა, ფერისცვალების, მა- 

რიამობის, იოანეს თავის კვეთის, ღვთისმშობლის შობის, ენკენიის, ენკენიის „სხუანის4, ჯვართა 

აპყრობის, მთავარანგელოზთა და სულთა,
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და ვიტყოდით და უფროისად უგალობდეთ ღმერთსა...“ (მღვდელთმოძღვართა, 

ს 24 ჩ” §::00:, ნიკიფორე, დიდი ეკლესიის დიაკვანი); „მოიხილე, ცაო, და ვიტ- 

ყოდით და უფროისად უგალობდეთ ქრისტესა მეუფესა...“ (ორმოცობა, Lხ 
110 ჩ”, გერმანე). სამივე ძლისპირის დასაწყისი ბიბლიური II გალობიდან არის 

“აღებული. 
ამრიგად, კანონის სხვა გალობებისაგან განსხვავებით, II გალობას თავი- 

სებური აგებულება აქვს. ამ გალობის ყოვე ლი სტროფი იწყება ბიბლი- 

ური II გალობის სტერეოტიპული პარაფრაზებით, რომელთა რეპერტუარი შე- 

მოფარგლულია. 

ამ რეპერტუარიდან ამოკრეფილი პარაფრაზების გარკვეული რაოდენობა, 

განლაგებ ული გარკვეული თანმიმდევრობით, შეწყობილი დღესასწაულის თემ- 

ასთან ქმნის 1I გალობის ტრაფარეტს, რომელიც სავალდებულოა იადგარის თით- 

ქმის ყველა კანონის II გალობისათვის. ეს ტრაფარეტი ის აუცილებელი საფუძ- 
ველია, რომლითაც იკვრება კავშირი ბიბლიურ და პოეტურ II გალობებს შორის. 

უძველესი იადგარის კანონებში მეორე გალობის არსებობა და ამ გალობის 

შედგენის გამორჩეული წესი, მეორე მხრივ, რა თქმა უნდა, საინტერესო მასა- 

ლას აწვდის მკვლევარს კანონის II გალობის საკამათო პრობლემის შესწავლი- 

სათვის. ამჯერად შევეცადეთ მხოლოდ ზოგადად წარმოგვეჩინა, თუ რა 

სურათია ამ მხრივ უძველეს იადგარში, ხოლო კვლევის და კვალიფი- 

კაციისაგან თავი შევიკავეთ, ვინაიდან II გალობის პრობლემის შესწავლა-გადა- 
წყვეტისათვის არანაკლებ საინტერესო მასალას შეიცავს X საუკუნის II ნახევრის 

ქართული იადგარები. ამიტომ ეს პრობლემა შესწავლილი უნდა იქნეს ძველი 

და ახალი (X საუკ. II ნახევრის) იადგარების ერთობლივ მასალაზე. ეს მით 

უფრო აუცილებელია, რომ უძველესი იადგარი და იადგარის შემდგომი რედაქ- 

ციები კანონის განვითარების ერთმანეთის მომდევნო საფეხურებს ასახავე 6497. 
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იმ ცვლილებებისა და დამატებების გათვალისწინებამ, რომლებიც იადგა- 

რის კანონში გამოვლინდა, იმ დასკე ნამდე მიგვიყვანა, რომ წინადამასკელისეუ- 
ლმა არქაულმა კანონმა რომლითაც ძირითადად დაკომპლექტებულია იადგა- 

რი, დროთა ვითარებაში განიცადა ახალი მოთხოვ ნილებების შესაბამისად სხვადა- 

სხვა სახის და მოცულობის მოდიფიკაცია19%, ეს ცვლილებები შეეხო ძლისპირ- 

ტროპართა მიმართებას გალობაში, კანონის IX გალობის შინაარსს, ღვთისმშო- 
ბლის ტროპარებს გალობებში, კანონის II გალობას. 

გვინდა შევეხოთ კანონის IX გალობის შინაარსს და ღვთისმშობლის ტრო- 

პართა ადგილს გალობაში. 

იოანე დამასკელის დროიდან კანონის IX გალობა (ადიდებდითსა) ღვთის- 

მშობლის თემას ეძღვნება. ეს ცვლილება, შეტანილი IX გალობის შინაარსში, 

«7 იხ. აგრეთვე „სხუანი“ გალობები უძველეს.იადგარში, გვ. 844––851. 
48 წინადამასკელისვული არქაული კანონის გავრცელების დრო არ იფარგლება VII საუკუ- 

·- ნით, ვინაიდან არქაული კანონი, როგორე ჩანს, ერთხანს გავრცელებული იყო „რიტმული 

„პოეზიის პრინციპებზე აგებული ახალი ტიპის კანონის შემოღების შემდეგაც.
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დაკავშირებული იყო აღმოსავლეთის ეკლესიაში ღვთისმშობლის კულტის გაძ- 

ლიერებასთა 61899, 
ძველესი იადგარის კანონებში IX გალობის რამდენიმე სახეობა შეიძლე- 

ბა გამოვყოთ: 

1. მეცხრე გალობა, რომელიც შინაარსობლივ დაკავშირებულია კანონის 

თემასთან და არ იცნობს ღვთისმშობლის მოტივს (იხ. გვ. 22, 58, 62, 63, 64, 

83, 141). 
II. მეცხრე გალობა, რომელსაც I სტროფად წამძღვარებული აქვს ღვთის– 

მშობლისადმი მიძღვნილი სტროფი: დანარჩენი სტროფები კი დღესასწა- 

ულის თემას პასუხობენ: 
„დიდებულო ღმრთისმშობელო, რომელმან შევ სიტყუაი ღმრთისაი...4 

განცხადების ზატიკის მერვე დღე“ (გვ. 71, 24). 

„ვადიდებთ ყოველნი ქ...“ (დ). ანტონისი (გე. 76, 35). მეორდება აღდ- 

გომის დასდებლებში (გვ. 433, 15). 

„შენ, ღრუბელი ნათლისაი, ქერობინთა საყდართა უმეტეისად გამოს- 

ჩნდი...“ მიგებება (გე. 93, 23). 

„გადიდებთ შენ„ ქალწ“ (დ). თევდორე წმიდისა (გვ. 112, 18). მეორ– 

დება აღდგომის დასდებლებში (გვ. 394, 34). 

„გადიდებთ შენ, უხრწნელო ქალწულო...“ ლაზარესი (გე. 162, 18). 

„მთისაგან სამოთხისა ლოდი სარწმუნოებისა გამოისახე ქალწულისა- 

გან...“ მეშეიდე სამშაბათი (გვ. 181, 26). 

„გადიდებთ შენ, ზეცისა სძალსა...“ მეშვიდე ოთხშაბათი (გვ. 184,5). 

გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც IX გალობის პირველი ტროპარი 

ავტორიანი ძლისპირია. 

1. „შენ, რომელი გიხილა ბქედ“ (დ). სტეფანესი (გვ.25, 18). CV 22,I იოა- 

ნე ბერი. ეს ძლისპირი სრული სახით შესულია აღდგომის დასდებლებშიც (გვ. 

378, 28). 

2. „ეადიდებდეთ ყოველნი კაცთმოყუარებასა შენსა“. ლაზარესი (გვ. 162, 

21) ს 146, IV გერმანე. 
3. „შენ, დედასა ნათლისასა“ (დ). VII ხუთშაბათი (გე. 186. 13). Cს 112, 

III გერმანე. მეორდება მარიამობის IX გალობაში (გვ. 269, 2) და აღდგომის 

დასდებლებში (გვ. 412. 34). 

4. „ქალწულებაი შენი, ღმრთისმშობელო“, მხოლოდ 8C-ში, VII პარას- 

კევი (გვ- 197. 331). IV 60, II ანდრია კრიტელი. მეორდება მოციქულთა კა- 

ნონში (გე. 258, 32). 

5. „გადიდებთ შენ ყოველი თესლები“ (დ). ფერისცვალება (გვ- 264, 2). 

სს 237, VI,9. გერმანე. მეორდება ღვთისმშობლის შობის დღესასწაულში 

რიგით სტროფად (გვ. 286, 2) და აღდგომის დასდებლებში (გვ. 471, 7). 

6. „შენ, უკუდავებისა წყაროსა“ (დ). (გვ. 269, 9) მარიამობა. Cს 110,11 

გერმანე. მეორდება აღდგომის დასდებლებში (გვ. 412, 40). 
7. „შენ, ყოლად ქებულო, უბიწოო ღმრთისმშობელო“ წმ. გიორგისი 

(გე. 320, 7) IIVI ი. 5გხს., მეორდება ენკენიის (გვ. 294, 38) და პეტრე-პავლეს 

(გვ. 28, 12) IX გალობებშიც. 

______>+>2>.>_ · 
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8. „ყოველნი ტომაი ქუეყა“ (დ)1%, (გვ. 308, 33), 14 სექტემბრის ჯვართა- 

აპყრობა. Cს 141, VI, 9 იოანე ბერი. : 

ერთი ნაწილი დასაწყისებით მოტანილი პირველი სტროფებისა სრული 

ტექსტებითაა წარმოდგენილი აღდგომის დასდებლებში. რიგ შემთხვევაში ეს 
სტროფები იადგარის სხვა კანონებშიც მეორდება. 

ავტორიანი და უავტორო ძლისპირები IX გალობის თემასთან შინაარსობ- 

ლივ კავშირს არ ამჟღავნებე 6171 და შემდეგ დამატებული სტროფების შთაბეჭ- 
დილებას სტოვებენ. ამ ვარაუდს მხარს უჭერს ზოგიერთი ფაქტი. მარტვილიის. 

კანონის IX გალობა დაცულია #8C ხელნაწერებში. ამ გალობის II--–1II სტრო- 

ფები საერთოა #8C ნუსხებში, ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი I სტროფი კი 
#8-სა და C-ს განსხვავებული აქვთ. აშკარაა, რომ მარტვილიის IX გალობის სა- 

ერთო სტროფებს ღვთისმშობლის სახელზე დაწერილი სხვადასხვა სტროფი ერთ- 

მანეთისაგან დამოუკიდებლად დაურთავთ #8 და C ნუსხებში. ამრიგად, ესეც 

მხარს უჭერს ვარაუდს, რომ იადგარის კანონის IX გალობის შინაარსის, ცვლა 

და მისი დაკავშირება ღვთისმშობლის სახელთან დაიწყო უკვე არსებულ IX 
გალობაზე ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი სტროფის დართვით. ამ დანართი 

სტროფების ერთი ნაწილი აღებულია იადგარის აღდგომის დასდებლებიდან, 

სადაც ეს სტროფები სრული სახითაა მოტანილი. 

იმის გამო, რომ იადგარის კანონის IX გალობაში ღვთისმშობლისადმი მიძ- 

ღვნილი სტროფები მხოლოდ აქა-იქ ჩანს. აღდგომის დასდებლებში IX გალობა 

კი უკვე მთლიანად ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი გალობაა, ე. ი. მას ახალი 

შინაარსი უკვე შეთვისებული აქვს, უნდა ვივარაუდოთ, რომ იადგარის საწელი- 

წდო ნაწილის IX გალობამ აღდგომის დასდებლებთან საერთო პირველი სტრო- 
ფები აღდგომის დასდებლებისაგან შეიმატა მისივე მიბაძვით. ეს უნდა მომხდა- 

რიყო არა უადრეს VIII-IX საუკუნეებისა, როდესაც იადგარი შეივსო აღდგომის 

დასდებელთა ოქტოიხოსით. 

1X გალობის ღვთისმშობლის თემასთან დაახლოვების პროცესი 1 სტროფის 

დამატებით არ დასრულებულა. იადგარის IX გალობებში დადასტურდა ორი შემ- 

თხვევა, როდესაც გალობაში ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ერთზე მეტი 

სტროფი აღმოჩნდა. ასეთია ლაზარეს კანონის IX გალობა, რომელიც დაუცავს 

#8CL ხელნაწერებს ერთნაირი შემადგე ნლობით. ამ ოთხსტროფიანი გალობის 
პირველი ორი სტროფი ღვთისმშობელს ეძღვნება. აქედან მეორე სტროფი 

გერმანე პატრიარქის ძლისპირია (ს 1469”), III-IV სტროფები ლაზარეს თე- 

მის შინაარსის გაშლაა. 

უფრო საყურადღებოა შეორე შემთხვევა, რომელიც გვაქვს 14 სექტემბრის. 

ჯვრის აპყრობის კანონში (გე. 308). ამ კანონის IX გალობაში სხვადასხვა მოცუ- 

ლობითაა წარმოდგენილი 8C ფენა. ათსტროფიან IX გალობაში L-- 1II სტროფე- 

49 „ყოველნი ტომნი ქუეყა“ ხელნაწერის კიდეზეა მიწერილი. გამოცემაში ეს ძლისპირი. 
1X გალობის პირველ სტროფად მოვათავსეთ, სინამდვილეში ამ გალობის პირეელი სტროფია „შენ, 

დედასა დე“ (გალობის მეორე სტროფი), რომელიც ასეეე პირველ სტროფად ანუ ძლისპირად. 

არის გამოყენებული ამაღლების კანონის IX გალობაში. «ხ. აქვე, გვ. 854. 

- 4% გამონაკლისია ის შემთხვევები, როდესაც კანონი ღვთისმშობლის თემაზეა დაწეოილი. 

ასეთებია მარიამობისა და ღეთისმშობლის შობის კანონები.
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ბი მხოლოდ #-შია, IV სტროფი–#8-ში, V – –VII სტროფები–– მხოლოდ #-ში, 

VIII სტროფი– #8C-ში, IX – X სტროფები მხოლოდ 8C-ს კუთვნილებაა. თუ არ 
მივიღებთ მხედველობაში IX –X სტროფებს, რომლებსაც არ იცნობს #-ს გალო- 
ბა, პირველი რვა სტროფიდან მხოლოდ IV და VIII სტროფები აქვს ზიარი # 

ნუსხას 8 და C ნუსხებთან. #-ში რვავე სტროფი მოკლე დასაწყისებით არის 

მოტანილი. 8-ში IV სტროფის სრული ტექსტია, ასევე სრული ტექსტია 8C-ში 
VIII სტროფისა. 

რვასტროფიანი გალობის L– IV სტროფები ღვთისმშობლის თემაზეა დაწერი- 
ლი, V –– VIII სტროფებიკი–- მაცხოვრისა და ჯვრის თემაზე. ასე აშკარა გამიჯნვა 

ორ სხვადასხვა თემაზე დაწერილი სტროფებისა (I-IV და V--VIII) გვაფიქ- 
რებინებს, რომ ერთ-ერთი თემა ამ ორიდან დამატებული უნდა იყოს შემდეგ, 
ცხადია, ჯვართა აპვრობის IX გალობა თავდაპირველად დაიწერებოდა ჯვრისა და 

მაცხოვრის თემაზე. ამას პასუხობს IX გალობის V -– VIII სტროფები, ხოლო შემ- 

დეგ ამ ძირითად გალობას დაემატა ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ოთხსტრო- 
ფიანი გალობა (L--IV სტროფები). ამ გზით მივიღეთ კომპილაციური რვასტროფი- 

ანი IX გალობა. უძველეს იადგარში ეს არის ერთადერთი შემთხვევა, როდესაც LX 

გალობის ოთხი სტროფი ეძღვნება ღვთისმშობელს და დამოუკიდებელი გალობის 

ხასიათს ატარებს. როგორც ჩანს, IX გალობის ღვთისმშობლის თემა ახალ შევ- 

სებას წარმოადგენს, ვინაიდან IX გალობის რვასტროფიანი გალობის სტროფე- 

ბის უმრავლესობას არ იცნობენ 8C ნუსხები. ამ ვარაუდს ამაგრებს კიდევ ერთი 

ფაქტი: ჯვრის აპყრობის IX გალობას კანონში მოსდევს ორი „სხუანი“, რომ- 

ლებიც არ იცნობენ ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილ სტროფებს და მთლიანად 

დღესასწაულის თემაზე არიან აგებული. „სხუანებმა“ კი, როგორც ზემოთ უკ- 

ვე ითქვა, უძველესი იადგარის კანონის უფრო ადრეული ფენა შემოგვინახეს. 

მოტანილი მაგალითებიდან, ვფიქრობთ, ნათლად ჩანს, თუ რა ეტაპები 

გაიარა უძველესი იადგარის კანონის IX გალობამ, რათა დროის მოთხოვ ნილე- 

„ბათა მიხედვით ახალი შინაარსი (ღვთისმშობლის თემა) შეეძინა. აღდგომის 

"დასდებლებში ეს პროცესი სავსებით დასრულებულია--IX გალობა მთლიანად 

"ღვთისმშობელს ”ეძღვნება. 

სპორადულად ჩანს უძველესი იადგარის კანონში გალობის ბოლო ღვთის- 

მშობლისადმი მიძღვნილი სტროფები, რომლებიც ახალ კანონში ყოველი გა– 

ლობის ბოლოს სრულდება ძლისპირის მეტრსა და კილოზე. ამ მხრივაც უძ- 

ველესი იადგარის კანონი წინადამასკელისეული კანონია რომლის თავდა- 

პირველი სახე თავისუფალია ღვთისმშობლის კულტის გაძლიერებასთან და- 

კავშირებით შემოტანილი ახალი ელემენტებისაგან. მაგრამ ეს ახალი ელემენ- 

ტები, როგორც ითქვა, აქა-იქ სპორადულად მაინც იჩენს თაეს. 

უძველესი იადგარისათვის ამგვარ სიახლედ უნდა მივიჩნიოთ მარხვის VII 

შაბათის აქებდითსას შემდეგ ერთი მონოსტროფის შემოტანა, რომელიც # ნუს- 

ხაში „ღვთისმშობლისად“ იწოდება“? ეს მონოსტროფი ღვთისმშობლის შე- 
'სხმის პირველი სახე უნდა იყოს, რომელიც თავისი უკვე განვითარებული სახით 
მოტანილია აღდგომის დასდებლებთან ყოველ ხმაზე აქებდითსას შემდეგ (გვ- 

382, 398, 418, 438, 457, 475, 492, 508). ასევე სპორადულად ჩანს უძველესი 

იადგარის კანონში სამებისაღმი მიძღვნილი სტროფები. 

«9 იგივე მონოსტროფი C ხელნაწერში ამავე დღესასწაულის აქებდითსას სტროფია.
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უძვ. იადგარის კალენდარი და შესაბამისად პოეტური ფორმები არ არის 

ერთი დროისა. ზუსტი ქრონოლოგიური მიჯნების დადება სხვადასხვა დროის მა– 

სალისათვის ყოველთვის ვერ ხერხდება. ერთი მცირე ნაწილი დღესასწაულების» 

და ხსენებებისა აშკარად გვიანდელია. ისინი ერთდროულად უნდა იყოს შეტანი- 
ლი იადგარის მხოლოდ # ნუსხაში. ამ ახალ მასალას ლექციონარში თავის სა- 
კუთარი განგებები არა აქვს და უმთავრესად ზოგადი განგებებით სარგებლობს. 

ეს დღესასწაულებია: 1. 23 აპრილის წმ. გიორგის დღესასწაული (გვ. 

3). 

2. 3 ნოემბრის წმ. გიორგის დღესასწაული (გვ. 318). 

3. თეკლას დღესასწაული (გვ. 315). 

4. აბო ქართველის დღესასწაული (გვ. 57)493, 

23 აპრილის წმ. გიორგის ხსენების დღის განგება ლექციონარში ზოგადი 
განგებითა წარმოდგენილი („ყოველი წმიდათაი“ I 932), იადგარში კი 
განგება შეიცავს VIII ხმის რვა სტროფიან ო“ო ღ”ღტყავსას. ამ სტიქარონის I 

და II სტროფებს აღმოაჩნდათ ბერძნული მოდელები (LგI! 635, 4; 6გ1X;646,4), 
რომლებიც წმინდანებისადმი მიძღვნილი ზოგადი შინაარსის მონოსტროფებია 
ბერძნული პარაკლიტონიდან. ო“ო ღ” ღტყვსას” სტროფები (გარდა II ბერძ- 
ნულმოდელიანი სტროფისა) 49! იადგარის მასალაში არ მეორდება. 

ო“ო ღ” ღტყვსას მოსდევს კანონი, რომლის პირველი ხუთი გალობისათვის 
მითითებულია თევდორობის ზოგადი კანონი (გვ. 233). დანარჩენი ოთხი გალობა 

კუთვნილებაა ამ დღესასწაულის კანონისა. მათი სტროფებიც სხვა დღესასწა- 
ულის მასალაში არ იძებნება (გარდა რამდენიმე შემთხვევისა რომლებზედაც 
ქვემოთ შევჩერდებით), ისინი აგრეთვე ზოგადი ხასიათისა არიან და დღესასწაუ–- 

ლის შინაარსს არ გადმოსცემენ. 

კანონის VI და VII გალობების პირველი სტროფები მოტანილია დასაწყი- 

სებით. VI გალობის პირველი სტროფის დასაწყისია „სირღმ“. იგივე დასაწყი- 
სია მოტანილი იმავე IV ხმის VI გალობის პირველ სტროფად ანტონის კანონში 

(გვ. 75,28), რაც გვაფიქრებინებს, რომ ეს დასაწყისი უნდა ეკუთვნოდეს ძლის- 

პირს, რომელიც ერთი დანიშნულებითაა გამოყენებული იადგარის მსგავსი ში– 
ნაარსის ორ კანონში (ანტონისა და გიორგისა). 

ასევე დასაწყისით არის მოტანილი წმ. გიორგის კანონის VII გალობის პირ- 

ველი სტროფი – „რომელი მთა“. იგივე დასაწყისი აქვს VII გალობას იადგარის 

კიდევ რამდენიმე კანონში: 

(9 გარდა ამ დღესასწაულებისა, იადგარში შეტანილია კალენდარული ჩზსენებები: პეტრე- 

პავლესი (29. VI გვ. 275), წმ. კვირიკესი (25. VII, გვ. 275), წმ. თეკლასი (26. VII, გვ. 275), 

წმ, ხარიტონისა (28. IX, გე, 218), ყეელა ეს ხსენება, კალენდრის შევსების მიზნით, განგებების 

გარეშე შეტანილია მხოლოდ # ნუსხაში, 

4% ო”ო ღ“ღტყვსას II ბერძნულმოდელიანი (0გL 646) სტროფი („მოწამენო უფლისანო..4) 

მეორდება იადგარის იმ ნაწილში, სადაც თავმოყრილია სხეადასხვა დღესასწაულების ზოგადი ხა- 

სიათის იბაკონი და წარდგომანი (გვ. 334), ჩეენთვის საინტერესო სტროფი შეტანილია „მოწა- 

მეთა დასადებლებში“ (გვ. 337), ამ შემთხვევაშიც მხოლოდ # ხელნაწერში. საინტერესოა, რომ 

ეს სტროფები მცირეოდენად სხვაობენ ერთმანეთისაგან. არ არის გამორიცხული, რომ ისინი წარ- 

მოადგენენ ერთი ბერძნული მოდელის სხეადასხვა თარგმანს.
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ანტონის კანონი ჭ“ი დ-–რომელი მთა|სა ზედა მოსეს თანა |, გვ. 75, 32. 

"მიგებების კანონი ვ“ დ–– რომელი მთა|სა ზედა მოსეს თანა|, გვ. 91,24. 

ჯვართა აპყრობის კანონი ვ“ი დ–-რომელი მთასა ზეღა |მოსეის თანა 

ზრახევდი და სახ0 ქალ |, გვ. 306,19. 

აშკარაა, რომ ოთხიეე კანონში პირველი სტროფის დასაწყისი ერთსა და იმავე 
ტროპარზე მიუთითებს და მას ერთი დანიშნულება აქვს-–– ძლისპირის ფუნქცია 
აკისრია IV ხმის VII გალობაში. მართლაც, ამ ტროპარს აღმოაჩნდა ბერძნული 

მოდელი ბერძნულ ირმოლოგიონში, გერმანე პატრიარქის აკოლუთიაში (ს 

146C”). ამ კანონების გალობათა აღნიშნული სტროფები სილაბიკის თვალსაზ- 
რისით დიდ სხვაობას არ აჩენენ არც ერთმანეთთან და არც ბერძნულ ძლისპირ- 

თან მიმართებით (სხვაობა 10-- 15 მარცვლის ფარგლებს არ სცილდება). ამრი–- 

გად, ჩვენთვის საინტერესო 23 აპრილის წმ. გიორგის კანონის ორი გალობისა– 

თვის გამოყენებულია ძლისპირები, მაგრამ ეს ძლისპირები, ისევე როგორც 

იადგარის სხვა კანონებში შეტანილი ძლისპირები, არ წარმოადგენენ გალობათა. 
რიტმულ-მელოდიურ მოდელს, როგორც ეს არის მიღებული რიტმული პოე- 

ზიის ნიმუშებში, ე. ი. იოანე დამასკელისეულ ახალ კანონში. 

ამავე დღესასწაულის აქებდითსა ექვსსტროფიანია. აქედან 4 სტროფი მხო– 

ლოდ დასაწყისებითაა მოტანილი. ამ 4 დასაწყისიდან ორი მეორდება თეკლას 

დღესასწაულის ო“ო ღ“ღტყავსაში, ე. ი. ისეთ მასალაში, რომელიც, მსგავსად 
წმ. გიორგის დღესასწაულისა, მხოლოდ # ნუსხაშია შეტანილი და იადგარის 

გვიანდელ შევსებას უნდა წარმოადგენდეს. 

საერთო აღმოაჩნდათ წმ. გიოოგისა და თეკლას დღესასწაულთა განგებებს 

ოხითაიც (გვ. 235 და 316), რომლის ბერძნული მოდელია 21! 670,4. იგივე 

ოხითაი დადასტურდა აგრეთვე აბო ქართველის დღესასწაულის განგებაშიც 

(გვ. 59) და წმ. თევდორეს განგებაშიც (გვ. 114), ორივე შემთხვევაში და–- 

საწყისებით მოტანილი. ოთხივე დასახელებული დღესასწაული წმინდა მოწა- 

მეების სახელზეა დადებული, აქედან სამი (წმ. გიორგი, თეკლა, აბო) დაუცავს 

გხოლოდ # ნუსხას. 
საერთო გალობები აქვთ 23 აპრილის წმ. გიორგის კანონსა და თეკლას. 

კანონს. წმ. გიორგის კანონი „შედგე ნილი კანონია“. ამ კანონის L-––V გალობები, 

მითითების თანახმად, უნდა შეივსოს თევდორობის კანონით. დანარჩენი ოთხი 

(VI-– IX) გალობა ამ დღესასწაულს საკუთარი აქვს. 

ასევე „შედგენილი კანონია“ თეკლას სახელზე დაწერილი კანონიც, რომლის 

მხოლოდ ორი (VIII-– IX) გალობაა მოტანილი განგებაში, დანარჩენებისათვის 

კი მითითებულია 23 აპრილის წმ. გიორგის კანონი, რომელსაც LI-–-V გალობები 

ნასესხები აქვს წმ თევდორეს კანონიდან. ამგვარად, თეკლას ,„შედგე- 
ნილი კანონი“ ივსება როგორც წმ. თევდორეს კანონის I-V გალობებით, ასევე 
საკუთრივ წმ. გიორგის VI-VII გალობებითშ?95. ასეთი აშკარა კავშიოი ამ 

ორი დღესასწაულის განგებებს შორის და განსაკუთრებით კი მათ კანონებში 

საერთო მასალის დადასტურება, ვფიქრობთ, მიუთითებს იმაზე, რომ გვიან 
შედგე ნილი ეს კანონები ერთი რედაქტორის ხელიდან უნდა გამოსულიყო. 

«ა წმ, გიორგის აქებდითსას:() აღმოაჩ ნდა საერთო სტროფები (III და IV, დასაწყისებით მო- 

დანიდ ი) თეკლას ო“ო“ღ ღტყვსას III--1V სტროფებთან, რომლებიც ასევე დასაწყისებით არის. 
ანილი,
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ზემოთ განხილული თეკლას დღესასწაულის განგება განწესებულია 24 

სექტემბერზე. თეკლას ხსენების ეს დღე დაუცავს ლატალის ლექციონარს (IL 
1256, სქ. 0)195. ამავე დღეებზეა ეს ხსენება დაწესებული იოანე-ზოსიმეს კალე ნ– 

დარშიბ?, მაგრამ თეკლას ხსე ნებისათვის მეორე დღეც არის შეტანილი იადგარ– 

'ში– ეს არის 26 ივლისი. ამ დღეზეა დაწესებული თეკლას ხსენება პარიზის ლექ– 

ციონარში (I 1110)193 და იოანე-ზოსიმეს კალე ნდარში189, 

თეკლას 26 ივლისის კალე ნდარული ხსენება, განგების გარეშე, იადგარში 

ჩართულია უადგილოდ (გვ. 275) ორ სხვა ხსენებასთან ერთად, ესენია: პეტ- 

რე-პავლეს (გე. 275)59%0 და კვირიკეს (გვ. 275) ხსენებები. იადგარში ასევე მხო- 

ლოდ ხსენებაა (უგანგებოდ) შეტანილი წმ. ხარიტონისა (გვ. 318). ყველა ეს 

ხსენება მხოლოდ # ხელნაწერში დასტურდება. 

ამრიგად, # ნუსხაში თანმიმდევრულად ხდება კალენდრის შევსება წმ. მო– 

წამეთა და წმ. მამათა ახალი დღესასწაულებით. ნაწილი დღესასწაულებისა მხო– 

ლოდ კალენდარული ხსენებებით არის წარმოდგენილი, ნაწილი კი –გა5გებებით. 

ზემოთ განხილულ სამ დღესასწაულს აერთიანებს არა მარტო ის, რომ 
სამივე მხოლოდ # ნუსხას დაუცავს, არაპბედ პირველ რიგში ის, რომ მათ 

აქვთ ერთიდაიმავე დანიშნულებით გამოყენებული საერთო პოეტური მასა- 

ლა. ორ შემთხვევაში (გამონაკლისია აბოს კანონი) განგების ძირითადი ელე- 

მენტია „შედგენილი კანონი“, რომლის შევსება წმ. თევდორეს ზოგადი კანო- 

ნითა და ერთმანეთის მასალით ხდება. სამივე დღესასწაული წმიდათა ხსენე- 

ბებია. ამ დღესასწაულებს არა აქვთ საკუთარი განგებები ლექციონარში, მა- 

თი პოეტური ტროპარები ლექციონარისეულ ფენას არ წარმოადგენენ, ამდე– 

ნად ეს მასალა იადგარის თავდაპირველ რედაქციას არ განეკუთვნება და შემ- 

დეგდროინდელ შევსებას წარმოადგენს ამას მხარს უჭერს ისიც, რომ არც 

ერთის კანონში არ გვხვდება „სხუანები“, 

ამ სამეულს უნდა დაემატოს 3 ნოემბრის წმ. გიორგის დღესასწაულიც (გვ. 

318). ამ დღესასწაულის განგებაც, ისევე, როგორც თეკლას და 23 აპრილის 

წმ. გიორგის განგებები, დამოკიდებულია წმ. თევდორეს ზოგად განგებაზე. ის შედ- 

გება ო“ო ღ“ ღტყავსა სტიქარონისაგან, რომლის სტროფები იადგარის მასა- 
ლაში არ მეორდება. ბერძნული მოდელები ამ სტროფებისა არ ჩანს. ამას მოს- 

დევს „შედგე ნილი კანონი“, რომლის პირველი ხუთი გალობისათვის მითითე–- 

ბულია წმ. თევდორეს ზოგადი განგება. დანარჩენი ოთხი გალობა კი, მიუხედა- 

ვად იმისა, რომ წმ. გიორგის ეძღვნება, ასევე ზოგადი ხასიათისაა და არ შეი- 

ცავს რაიმე სიუჟეტურ მასალას. IX გალობის პირველი სტროფი, მხოლოდ და- 

საწყისით მოტანილი („შე ნ, ყოლად ქებულო, უბიწოო ღმრთისმშობელო, რო- 

მელი შემდგომად...“), მეორდება ენკენიის (გვ. 294) და პეტრე-პავლეს ადი- 

დებდითსაში (გვ. 98), ეძღვნება ღვთისმშობელს და გარკვეული შეზღუდვით 

ძლისპირის ფუნქციის მქონეა. ამ ძლისპირის ბერძნული მოდელი დაუცავს 

საბაწმიდურ ირმოლოგიონს (იხ. ძლისპირთა საძიებელი), წმ. გიორგის ეს დღე- 

4% ეს ნაწილი II-ს აკლია. 
4?7 Cგ16იძILI0I, გვ. 92. 338, 
491 იხ, აქვე, გე. 726--728. 

400 C2გ)6ოძIIი, გვ. 81. 
500 პეტრე-პავლეს ხსენება განგებითურთ შეტანილია იადგარში 28 დეკემბერსაც.
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სასწაულიც არ არის დაკავშირებული ლექციონართან ისევე, როგორც განხი- 

ლული სამი დანარჩე ნი დღესასწაული და ტ ხელნაწერის დედნისა თუ მისი 

პროტოტიპის ახალ შევსებას წარმოადგენს. ამ დღესასწაულის კანონის გალო– 

ბებსაც არა აქვთ „სხუანები“. 

# ნუსხის დღესასწაულთა ახალი შევსების ჯგუფს უნდა მივაკუთვნოთ 29 

“იანვრის ჯვრის გამოჩინების დღესასწაულიც (გვ. 85)59!. ამ დღესასწაულის გან- 

გება მარტივია ორსტროფიანი ო“ო ღ“ ღტყვესა, ოხითაი, ჭელთაბანისა– და 
“სიწმიდისაი, გალობანისა და აქებდითსასთვის მითითებულია 7 მაისისა და 14 

"სექტემბრის ჯვრის დღესასწაულთა განგებები. 

29 იანვრის ჯვრის გამოჩინების ო”ო ღ“ ღტყავსა ყურადღებას იპყრობს იმით, 

რომ მის პირველ სტროფს აღმოაჩნდა ბერძნული ავტორიანი მოდელი ბერძნულ 

-თვენში (MI I, 167,1)––ლეონ მეფის სტ-აქარონის ერთ-ერთი სტროფი. ლეონ 

მეფის ზეობის ხანა იფარგლება IX საუკუნის IL ნახევრითა და X საუკუნის 

დამდე გით-59, ამდე ნად 29 იანვრის ჯვრის დღესასწაულის სტიქარონიც ამაზე 

ადრეული ეერ იქნება, ე. ი. ეს დღესასწაულიც იადგარის # ნუსხის ახალი შევ- 
'სებაა და გვერდში უდგება ჩვენს მიერ განხილულ წმ. მოწამეთა ოთხ დღესასწა– 
ულს იადგარიდან. ახალი განგების შედგენის წესითაც 29 იანერის ჯვრის დღესას– 

წაულის განგება მსგავსებას აჩენს დანარჩენი დღესასწაულების განგებებთან. 

თუ ჩვენი მსჯელობა დამაჯერებელია, მაშინ ლეონ მეფის ზეობით 

განსაზღვრული 29 იანვრის ჯვრის დღესასწაულის თარიღი შეიძლება გავრ- 

ცელდეს იადგარის # ნუსხის ახალი შევსების მთელ მასალაზე%01, 

#0 იადგარში ჯერის სამი დღესასწაულია შეტანილი, მათ შორის ყეელაზე ადრეული უნდა 
იყოს 7 მაისის დღესასწაული (გვ. 235, 1 957. მხოლოდ ამ თარიღითაა შესული ჯერის გამოჩინე- 

ბის დღესასწაული უძეელეს სომხურ ლექციონარში), ამ დღესასწაულის განგება იად- 

გარში მარტიეია, იგი შეიცავს ცხრასტროფიან აქებდითსს და ლექციონარისეულ მო- 

ნოსტროფს–ოხითაის (L 958), რომელიც მეორდება 29 იანერის ჯერის გამოჩინების 

განგებაში (გვ. 80); მას არა აქვს საკუთარი არც ო“ო ღ”'ღტყვს და არე პოეტური 

კანონი. ამის თაობაზე შენიშვნაში ეკითხულობთ: „ო” ო ღ“ღტყესა ჰპოვნე თთუესა იანვარსა 

კთ-სა, გალობათა--თთ უესა სეკდემბერსა იდ-სა“ (გვ. 235), საფიქრებელია, რომ 7 მაისის ჯერის 

უძველესი დღესასწაულის თავიდანეე მარტივი განგება შემდეგ შეიესო იადგარში უფრო გეიან 

განწესებული 14 სექტემბრისა და 29 იანერის უფრო სრული განგებების მიხედვით. ამ სახით შე- 

ვიდა 7 მაისის ჯერის დღესასწაული იადგარის # და 8 ნუსხებში, 

14 სექტემბრის ჯეართა აპყრობის დღესასწაულის განგება სრულია. მას აქეს როგორც მწუხ- 

რისა და ცისკრის სტიქარონები „სხუანებით“, ასეეე სრული კანონი, რომლის ყოეელ გალობას 

ერთეის ერთი, ზოგჯერ რამდენიმე „სხუანი“ (გვ. 298--313), რაც იმაზე მიუთითებს, ოომ 14 სექ- 

ტემბრის ჯვრის აპყრობის დღესასწაული ადრიდანვე პოპულარული ყოფილა პალესტინუო 

სამყაროში და მისთვის თაჟიდან შედგენილი იყო არქაული უძლისპირო კანონი, რომელიც შემ- 

დეგ ძლისპირია ნმა კანონმა შეცვალა, არქაული უძლისპირო კანონი ძლისპირიანი კანონის „სხუა- 

ნებმა" შემოგვინახა, რაც მის ფართო გავრცელებაზე მიუთითებს. ეს მასალა სხვადასხვა მო- 

ცულობით შესულია იადგარის სამივე (48C) ძირითად ნუსხაში. 
·0:11. 6. 86C, LVCM6 სიძ (ჩხ0010დ1IC5:MC LII6-ვ(ყL Iი1 8)!7ეი!!ი!§Cლხიი ICI, 1959, 

§. 57. 
-99 თუმცა აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ბერძენი ჰიმნოდების უმრავლესობის როგორიც მოღ- 

ეაწეობის, ასეჟე შემოქმედების შესახებ ზუსტი ცნობები მეცნიერებას არ გააჩნია. ამიტომ აქ 
გამოთქმული აზრი უძველესი იადგარის პოეტური პლასტების შესახებ უფრო ეარაუდია, ვინემ 

მტკიცება. 

წა. იადგარი
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აბოს საბალობლები 

ზემოთ განხილული 4 ხსენებიდან ერთი აბო ქართველის ხსენებაა, რომ– 

ლის განგება და პოეტური მასალა ქართველ ავტორს უნდა ეკუთვნოდეს. 

ამიტომ ამ დღესასწაულზე ცალკე გვინდა შევჩერდეთ. 
განცხადების ზატიკის მეორე დღეს, 7 იანვარს, იადგარის # ნუსხაში შეტა- 

ნილია აბოს ხსენება. აბოს დღესასწაულის განგება შეიცავს შემდეგ პოეტურ 
მასალას: ო“ო ღ“ ღტყავსას, აქებდითსას, ორსაგალობელს (აკურთხევდითსა,. 

ადიდებდითსა) და მონოსტროფებს (ოხითაი, ჯელთაბანისა”-). ამავე შედგენი-· 

ლობისაა განცხადების ზატიკის დანარჩენი დღეების განგებები (გარდა მერვე 
დღისა), მათ არა აქვთ მხოლოდ მონოსტროფები. 

აბოს ხსენების როგორც სტიქარონები, ასევე ორსაგალობელი და ჭელთა- 

ბანისაი აგებულია აბოს ცხოვრების. და წამების ეპიზოდების მასალაზე, 

ე. ი. აბოს გალობათა ავტორი სარგებლობდა იოანე საბანისძის მიერ დაწერილი. 

აბოს მარტვილობის ტექსტით. ამიტომ აქ ' ბერძნული პოეტური მოდელები 
არ იყო მოსალოდნელი და არც არის სინამდვილეში. ბერძნული მოდელი აქვს. 
მხოლოდ ოხითაის, რომელიც ზოგადი შინაარსისაა და საკუთრივ აბოსათვის არ არის 
განკუთვნილი. ოხითაას ბერძნული მოდელი ბერძნული პარაკლიტონიდან 

(ჩგI?L 670,4) წმინდანთა ზოგად შესხმას წარმოადგე ნს და ერთნაირი წარმატებით 
შეიძლება იქნას გამოყე ნებული ყველა წმინდანისათვის. ამიტომაა, რომ ეს ოხი–- 

თაი შესულია აგრეთვე თევდორე წმიდისა (გვ. 114) და 23 აპრილის წმ. გიორგის- 
დღესასწაულის (გვ. 235) განგებებში. წმ. გიორგის დღესასწაული კი, აბოს 

მსგავსად, იადგარის მხოლოდ # ნუსხაშია შეტანილი. ორივე დღესასწაულის 

განგებაში ოხითაი შემოტანილია წმ. თევდორეს განგებიდან, რომელიც მოწა- 
მეთა ზოგად დღესასწაულს წარმოადგენს. 

ამრიგად, აბოს განგება კომპილაციას წარმოადგენს, მაგრამ პოეტური 

მასალის ძირითადი ნაწილი (სტიქარონები, ორსაგალობელი და ველთაბანი- 

საი) ქართველი ჰიმნოდის ორიგინალური შემოქმედებაა. ამავე დროს, აბოს 

განგება აშკარად ერთიანდება წმ. მოწამეთა დღესასწაულთა ზემოთგანხილულ 
ჯგუფში, რომელიც მხოლოდ # ნუსხის კუთვნილებაა და ამ ნუსხის შევსე- 

ბას წარმოადგენს. 
ხელნაწერის ახალ შევსებაში, რომელიც იადგარის ახალი ხსენებებით 

გამდიდრებას გულისხმობდა, ერთი რედაქტორის ხელწერა მოჩანს. 

აბოს როგორც სტიქარონების, ასევე ადიდებდითსას პირველი სტროფები 
არ წარმოადგენენ ძლისპირებს, ვინაიდან ორივე შემთხვევაში პირველი სტრო- 
ფებითვე იწყება აბოს წამების ეპიზოდების გადმოცემა და ისინი მქედროდ არიან 
დაკავშერებულე სტიქარონებისა თუ გალობის გაბმულ სიუჟეტურ თხრობას- 
თან. სხვა ვითარებაა აკურთხევდითსა გალობაში, რომლის პირველი სტროფი: 
ბიბლიური VIII გალობის პირველი მუხლის მასალაზეა აგებული39ს; „ყოველნი 

საქმენი ღმრთისანი და ყოველ“ (გვ. 58). იგივე ტექსტი იადგარში პირველ სტრო- 

ფად აღმოაჩნდა კიდევ რამდენიმე დღესასწაულის კანონის IV ხმის აკურ- 

M კ კეკე ლიძე, ახალი საგალობლებიაბო თბილელისა, ეტიუდები, VI, გვ. 416. 

დის ბიბლიური VIII გალობის პირველი მუხლია: „აკურთხეედით ყოველნი საქმენი უფლი- 

სანი უფალსა, უგალობდით ღა უფროისად ამაღლებდით“ (იხ. ფსალმუნის ძველი ქართული. 

რედაქციები, გამოსცა მზექალა შანიძემ, თბ., 1960, გე. 439).
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თხევდითსას, ზოგი მხოლოდ დასაწყისი სიტყვებით, ზოგი სრული ტექსტის სახით» 
ესენია: ჯეართა აპყრობის (გვე. 307), თეკლას (გვ. 315), ანტონის (გვ. 76) და 

მარიამობის (გვ. 271) კანონები. აქედან თეკლას და მარიამობის (IV) ღღესასწა– 
ულები, ისევე, როგორც აბო ქართველისა, მხოლოდ # ნუსხის კუთვნილებაა. 

ამ გალობათა სილაბიკის შესწავლამ აშკარა გახადა, რომ აკურთხევდითსას 
პირველი სტროფის სილაბიკა გავლენას არ ახდენს დანარჩენ სტროდებზე, ხუთი- 

ვე შემთხვევაში სხვადასხვა სურათია, მაგრამ ხუთივე შემთხვევაში გალობე- 
ბი IV ხმაზეა გაწყობილი. ამავე დროს, ყველა ამ გალობას რეფრენად იმავე VIII 
ბიბლიური გალობის პირველი მუხლის მეორე ნაწილი აქვს გამოყენებული. 

ამრიგად, აბოს გალობათა ავტორმა აკურთხევდითსას გალობა VIII ბიბ- 

ლიური გალობის პირველი მუხლის მასალაზე ააგო. ის არ მიმართავს მისი მო,ჟვა– 

წეობის დროისათვის (IX ს.) უკვე ფართოდ გავრცელებულ ავტორიან ძლისპი- 
რებს და უპირატესობას აძლევს კანონისა და სტიქარონების უფრო არქაულ 

ფორმებს599, 

აბოს დღესასწაულის განგების ყველა დანარჩენი ელემენტისათვის ავ- 

ტორი სარგებლობს ლექციონარისეული „ყოველთა წმიდათა” განგებით??, 
ოხითაი კი მას საერთო აქვს, როგორც ზემოთ ითქვა, წმ. თევდორეს, წმ. 
გიორგისა და თეკლას დღესასწაულების განგებებთან. 

განცხადების ზატიკის ციკლის მესამე-მეშვიდე დღეების განგებები სავ- 
სებით ერთნაირი შედგენილობისა და აგებულებისაა (ორსაგალობელი, სტი- 

ქარონები, ფსალმუნ-დასდებელი). ამავე გეგმითაა შედგენილი განცხადების 

ზატიკის მეორე დღეზე განწესებული აბო ქართველის განგება: აბოს სტიქა–- 

რონები, ორსაგალობელი და ჯელთაბანისაი დაწერილია საგანგებოდ ამ გან- 
გებისათვის. ამდენად, ქართველი ჰიმნოდი ავტორია აბოს საგალობლებისა . 

დღა შემდგენელი მთელი განგებისა, რომელიც განკუთვნილია საგანგებოდ 

განცხადების ზატიკის მეორე დღეზე შესატანად. ასეთი სამუშაოს ჩატარება 

კი შეეძლო პირს, რომელსაც ხელეწიფებოდა # ნუსხის ან მისი პროტოტი- 
პის რედაქტორული გამართვა და მისი შევსება ახალი მასალით. მაგრამ, რო– 

გორც ჩანს, ქართველი ჰიმნოდი იადღგარში მარტო აბოს დღესასწაულის შე- 

ტანით არ დაკმაყოფილებულა. # ნუსხის ახალი შევსების სხვა დღესასწაუ- 
ლების განგებების შესწავლამ დაგვანახა, რომ ახალი დღესასწაულების შერ- 

ჩევა და იადგარში შეტანა ერთ პრინციპს ემსახურებოდა –– ამ ნუსხის კალენ– 

დრის გაერცობას წმ. მოწამეთა ხსენებებით. ხსენებათა ამ ჯგუფში აბოს 
დღესასწაულის შეტანა სავსებით ბუნებრივი ჩანს. მეორე მხრივ, ახალი შზევ- 
სების დღესასწაულების განგებებში საერთო პოეტური მასალის გამოყენე- 

ბა იმაზე მიგვითითებს, რომ ახალი შევსება ერთი რედაქტორის ხელიდან 

უნდა იყოს გამოსული. 

ტ-ს თუ მისი პროტოტიპის შევსება ახალი დღესასწაულებით ქართული ეკ- 

ლესიის ეროვნული ინტერესებით უნდა ყოფილიყო ნაკარნახევი. საფიქრებელია, 
რომ უძველესი იადგარის სწორედ # ნუსხის რედაქტორმა დაიწყო პირველად 

"08 ის. აქვე გე. 834--835. .. 
ზი? ფსალმუნი, ალელუაი, სახარ ებაი-- ყოველი წმიდათაი ამსახურო“( გვ. 59).
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პალესტინური ღვთისმსახურების ამ უძველესი ჰიმნოგრაფიული ძეგლის შევ- 
სება ქართული ეკლესიისათვის სასურველი პოეტური მასალით: აბოს ხსენე–- 
ბით და ქართულ ეკლესიაში განსაკუთრებულად პოპულარული დღესასწაულე– 

ბით (წმ. გიორგის, თეკლას, კვირიკეს). იმავე ეროვნული კურსის გამოხატულე– 

ბაა პარიზის ლექციონარის ძირითად ტექსტში შეტანილი აბოს ხსენება (L 118), 

ლექციონარზე დართული ქართველ წმინდანთა ხსენებების მცირე კალენდარი 

(1 1434) და იოანე-ზოსემეს კალენდარში შეტანილი აბოს, არჩილის ხსენებები, 

მცხეთის ჯვრისა და სხვა დღესასწაულები. 
ცალკე ახსნას თხოულობს ხარიტონის ხსნების შეტანა # ხელნაწერში 

სხვა ახლად შეტანილ ხსე ნებათა რიგში. ამ ხსენების შეტანა იადგარში, რომელ- 

შიც არ'აისახა პალესტინელ ქართველ მწიგნობართა წრეში მეტად პოპულარული 
საბა განწმედილ-ს დღესასწაული, ერთი შეხედვით გაუგებარია. საბა განწმედი- 
ლის ვრცელი განგება შეტანილია საბაწმიდური მონასტრის ცნობილი მოღვა–- 

წის იოანე-ზოსიმეს მიერ სხვადასხვა წყაროების საფუძველზე 'მედგენილ კალენ– 
დარში (იხ. 25 მარტი და 5,6,9,12 დეკემბერი). ამის ანალოგიით, ხარიტონის 

ხსენების“ შეტანა უძველესი იადგარის # ნუსხაში ხომ არ ნიშნავს იმას, რომ 
უძველესი“იადგარის ეს რედაქცია შეიქმნა და გადაიწერა პალავრაში ანუ ხარი- 

ტონის ლავრაში, სადაც ხარიტონი განსაკუთრებულ პატივში იქნებოდა. ამას 

მხარს უჰერს: ა) X საუკუნის I ნახევარშივე პალავრაში ქართველთა ინტენსიური 

მოღვაწეობა, რაც ქართული წერილობითი წყაროებით დასტურდება. ბ) პალავ- 

რელების განსაკუთრებული ინტერესი უძველესი იადგარისადმი, რაც იმაში 
გამოიზატა, რომ თევდორე პალავრელმა სვიმეონ მგალობელს შეუკვეთა საბა- 
წმიდაში იადგარის გადანუსხვა (51ი. 40) პალავრისათვის59ზ, თუ ჩვენი ვარაუდი 

სწორია, მაშინ პალავრა, საბაწმიდასთან ერთად, უნდა მივიჩნიოთ ქართველების 
ძლიერ შემოქმედებით ცენტრადს?, სადაც შეიქმნა უძველესი იადგარის ჭილ-ეტ– 

რატის ნუსხა თავისი ახალი შევსებებით, მაშასადამე, პალავრელი მოღვაწე უნდა 
ყოფილიყო # ნუსხის ახალი შევსების შემდგენელიზ19ი და აბოს საგალობლის 

ავტორიც: 
ამ ჩვენი ვარაუდის სასარგებლოდ მეტყველებს ისიც, რომ ჭქილ-ეტრატის 

ხელნაწერი გასული საუკუნის 50-იან წლებში პ. უსპენსკიმ საბა განწმედილის 
ლავრაში ნახა და იქიდან წამოიღო. ცნობილია, რომ საბაწმიდაში შექმნილი 
ხელნაწერები X საუკუნის II ნახევარში გადატანილი იკჟნა სინაწმიდაზე და ისინი 
ახლაც ეკატერინეს მონასტრის ქართულ ხელნაწერთა კოლექციას ამშვე ნებენ. 

ამდენად უნდა ვივარაუდოთ, რომ ჭილ-ეტრატი საბაწმიდაში გვიან მოხვედრილა 

და საკუთრივ საბაწმიდური წარმომავლობისა არ არის. ასეთ ვითარებაში 

მისი პალავრული წარმომავლობა ყველაზე მოსალოდნელია. 

ვფიქრობთ, არც ის უნდა იყოს შემთხვევითი, რომ პალავრაში გადაწე- 

  

ს0- სვიმეონ მგალობელი შეიძლება საბაწმიდელი მოღვაწე იყო, მაგრამ არ არის გამორიცხუ- 

ლი, რომ ის თევდორე პალავრელმა პალავრიდან მიავლინა საბაწმიდაში იადგარის გადასანუსზა- 

ვად. 
§00– ტ. გაბაშვილი, მიმოსლვა, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა ელ. მეტრეველმა, თბ,, 1956, 

0167, 
ბმ. ხ10 ძველი ქართული წარმართული კალენდარი: საქ. მუზეუმის მოამბე, ტ. VI, 1931, გვ. 

389- -391. იხ, აგრეთვე აქეე, გე. 696–--697.
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რილია X საუკუნის ერთ-ერთი უძველესი აგიოგრაფიული კრებული 51»). 11, 

რომელიც სხვა ცნობებთან ერთად შეიცავს აბოს მარტვილობის ტექსტსაც?!).. 

ზემოთ განხილული მასალა, როგორც უკვე ითქეა, იადგარის მხოლოდ # 
ნუსხამ შემოგვინახა. მას არ იცნობენ იადგარის დანარჩენი ნუსხები. მაგრამ 
ეს არ არის საკმარისი საბუთი იმისათვის, რომ ეს მასალა საკუთრივ # ხელნაწე– 
რის შევსებად მივიჩნიოთ. არ არის გამორიცხული, რომ ეს შევსება # ხელნა- . 
წერის დედნისეულია. ამ ვარაუდისათვის არსებობს გარკვეული საფუძველი.. 
# ხელნაწერში განცხადების ზატიკის პოეტური მასალა რვა ხმაზეა გაწყობილი. 
ე. ი. განცხადების ზატიკი ოქტოიხოსია. უძველესი იადგარის სხვა ნუსხებში გან– 
ცხადების ზატიკი არ წარმოადგენს ოქტოიხოსს. # ხელნაწერში ზატიკის II დღე- . 
ზე ჩართული აბოს ხსენების პოეტური მასალა წესით II ხმაზე უნდა ყოფილიყო 
გაწყობილი, სინამდვილეში ოქტოიხოსის პრინციპი დარღვეულია და აბოს გან– 
გების ო“ო ღღ“ ტყავსა და ორსაგალობლის აკურთხევდითსა მეოთხე ხმაზეა და- 

წერილი. სულ სხვადასხვა ხმაზეა დაწერილია მომდევნო პოეტური მასალა: ადი–, 

დებდითსა, აქებდითსა, ოხითაი, ველთაბანისაი (გვ. 57-59). ეს შეუსაბამობა: 

# ხელნაწერის გადამწერს შეუმჩნეველი არ დარჩენია. თავისი დამოკიდებულება 
ამ ფაქტისადმი მან გამოხატა მინაწერში, რომელიც აბოს დასდებელთა გას- 
წრივ ფურცლის კიდეზეა მიწერილი: „ესე აბოისნი––დ ზატიკსა, რომელ მეოთხესა 

სწერიან...“ (გვ. 57, სქოლიო). ამ მინაწერში, ჩვენი ფიქრით, მითითებულია 

იმ ფაქტზე, რომ აბოს დასდებლები (სადაც პირველი გალობები დაწერილია 

მეოთხე ხმაზე) უნდა გადატანილ იქნას ზატიკის მეოთხე დღეზე, რომელიც 

მეოთხე ხმაზეა გამართული. ამ გზით, მინაწერის ავტორის თვალსაზრისით, გა– 

იმართება განცხადების ზატიკის ოქტოიხოსი. 

# ხელნაწერის ამ მინაწერის ჩვენი ინტერპრეტაცია თუ სწორია, სხვაგვა- 

რი ახსნა კი ამ მინაწერს აქამდე ვერ დაეძებნა, მაშინ #-ს მინაწერის ავტორი 
(# ხელნაწერის გადამწერი) ახდენს აბოს დასდებლის ზატიკის პრინციპებთან 

შეუთანხმებლობის კონსტატაციას, რაც იმას ნიშნავს რომ თვითონ ფაქტი 

აბოს განგების შეტანისა განცხადების ზატიკის მეორე დღეზე არ ეკუთვნის ამ 

მინაწერის ავტორს, ე. ი. #-ს გადამწერს. ამდენად, ის დღესასწაულები და ხსენე- 
ბები, რომლებიც აბოს ხსენებასთან ერთად ჩვენთვის ცნობილ უძველეს იადგართა 

ფორის მხოლოდ წ. ხელნაწერს დაუცავს, არ ყოფილა საკუთრივ ჩტ ხელნაწერის 

შევსება. ეს მასალა #-მ თავისი დედნიდან მიიღო. დედანი კი ჩვენთვის ცნობილი 
არ არის, მაგრამ ამ დედანზე ერთი რაიმეს თქმა გარკვევით შეიძლება: იგი IX 
საუკუნის II ნახევარზე ადრეული ვერ იქნება. 

ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობლები 

აღდგომისადმი მიძღვნილი საგალობლები ხელნაწერებში აღდგომის „დასა- 

დებლების“ სათაურითაა შესული. ტერმინი „დასადებელი“ თავდაპირველად 

ფსალმუნური საგალობლის დამატებად აღებული პოეტური ტროპარის 

ს! C2+ILL(6, CმLგIიდს6C, ი. 41. ამ ხელნაწერში აღმოჩნდა ერთი საინტერესო მინაწერი: „იად-, 
გარი ტროპოლოჯინ“ (იქეე, გვ. 44), რომელიც იმაზე მიუთითებს, რომ იადგარის ბერძნული შე-” 

სატყეისი ტროპოლოგიონი. ეს მინაწერიც ადასტურებს პალაერის ქართველ მოღეაწეთა დიდ 

ინეტერესს და კარგ გაცნობიერებას ბერძნულ ჰიმნოგრაფიაში, იხ, აქვე, გვ. 692-- 691.
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ან ფსალმუნის მუხლის მიმართ იხმარებოდა"! ამ დანიშნულებით „და- 

სადებელი“ დადასტურებულია ლექციონარსს და იადგარში. შებდგომ ამ 
ტერმინის მნიშვნელობა ფართოვდება და Xს-ისთვის საგალობლის სინონი- 

მადაც გვევლინება. აღდგომის საგალობლები ბერძნულში ოქტოიხოსის სახელი- 

თაა ცნობილი (ბXL.უX0C – რვა ხმა). ოქტოიხოსის ქართულ შესატყვისად 

გამოჩნდა ტერმინი ჯმანი, რომელსაც 5!ი. 41 ნუსხის გადამწერი უშუალოდ 

აღდგომის საგალობელთა ტექსტის მომდევნოდ დართულ ანდერძში მიმართავს: 

„დიდებაი ღმერთსა უკუნისამდე, დაესრულნეს ჭმა ნი“ (123 »). XI ს-ის 

ერთ. სინურ პარაკლიტონში ამ ბერძნული ტერმინის ქართული თარგმანიც 

გეხვდება: „პირველი მსგებსი ო ხტაი ხო ნისა 5, რომელ არს რვათავმათაი“ 

C5Iი. 3,80 )5.1მ?. აღდგომის დასდებლები შვიდეულის წრის საგალობლებია. მა- 

სალა დალაგებულია ხმების მიხედვით გალობათა ძირითადად ერთნაირი თან- 

მიმდევრობით. ამ დასდებელთა ფსალმუნური და მცირე ფორმის პოეტური სა- 

გალობლები ლექციონარსა და სინურ კონდაკებში საკვირაო მასალის სახელი- 

თაა შესული. სახელწოდებას თვით საგალობელთა ფუნქცია განაპირობებს -- 

აღდგომის დასდებლები სრულდება წლის კვირა დღეებზე ხმების თანმიმდევ- 
რობის დაცვით. 

აღდბგომის საბალობელთა ნუსხები 

აღდგომის დასდებლების ძველი რედაქცია შემოგვინახა იადგარის პა- 
ლესტინურმა ნუსხებმა. აღდგომის საგალობელთა რედაქციებად გამიჯენაც საბა– 
წმიდელ–სინელი მოღვაწის იოვანე-ზოსიმეს სახელთანაა დაკავშირებული. იოვა- 

ნე-ზოსიმეს რედაქტირებულ მრავალმხრივ საყურადღებო ლიტურგიკულ კრე- 
ბულს 51ი. 34-ს ახლავს ანდერძ-მინაწერები, რომელთა მოხმობითაც ხერხდება 
მასში ასახულ საგალობელთა დაჯგუფება ძველ და ახალ რედაქციებად (ამასთან 

დაკავშირებით იხ. ზემოთ, გვ. 704). იოვანე-ზოსიმეს მითითებით, ა ღდგომის სა- 

გალობლების ძველი რედაქცია ამაეე კრებულში შესული მარხეანის (106L-– 123+) 
„წინაით“ –მომდევნოდაა ჩართული (123V-–-131V), ხოლო ახალი რედაქცია 

„ზემოითაა“ ––მარხვანს უსწრებს (48 –56V) 514, მარხვანის მომდევნო აღდგო- 

მის საგალობლები რომ კრებულის შემდგე ნელ-რედაქტორის იოვანე-ზოსიმეს 
აზრით მართლაც ძველი რედაქციისაა, მეტყველებს აგრეთვე ტერმინი „ძუელი“, 
რომელიც ამ რედაქციის მიმართაა ნახმარი. ტექსტი იწყება II ხმით, კიდეზე 
იოვანე-ზოსიმეს ხელით მიწერილია: „დასადებელნი წმიდისა ადგომისანი ვმაი 
ა ძუელნი, უფალო ღაღადყავსა ჯმაი ა და გალობანი სრულიად ზემოთ ჰპოვნე 

და ლოცვა ყავნ“. მინაწერიდან ჩანს, რომ ძველი რედაქციის L ხმის მასალა 

ზემოთაა საძიებელი, ბუნებრივია, მინაწერის მომდევნო II-–- VIII ხმების საგა– 
ლობლებიც აგრეთვე ძველი რედაქციისაა. 51ი. 26-შიც აღდგომის საგალობ- 

ლების იმ რედაქციას რომელიც 51)ი. 34-ის მარხვანის მომდევნო აღდგომის 
საგალობლებთან დგება, სათაურად აქვს „ძუელნი დასადებელნი ადგომისანი“. 

მკვლევარი პავლე ინგოროყვა 5Iი. 34-ში შესულ საგალობლებს იოვანე–- 

ს 9. L6CCხ, 0IC 6C§მიდ, 5. 974. : 
"მ ოქტოიხოსთან დაკავშირებით იხ. Cხ. I გიი1CMX, LC16CXI6 ძი I”CXIი00ხი#§, ი. 

ვ7--60 („ა:კე ამონაბეჭდი); M. #0 9 8# სს, MICწინM#იM IMIMM0M2გ, 0იხI, ! MV0CC, /I., 1978, 
C. 67.-7I. 

". ზემოით" და „წინაით“ ტერმინებთან დაკავშირებით იხ. ც. ჭქანკიეეი, პალეს- 

ტინელ გადამწერ „იოვანეთა“ შესახებ, მრავალთავი, 111, თბ., 1973, გვ. 45-51.
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“ზოსიმეს „ანდერძთა უწყების თანახმად“ ორ ჯგუფად ყოფს: „საგალობელნი 
-ძუელნი“ და „საგალობელნი ახალნი“. ამ კლასიფიკაციაში უგულებელყოფილია 

მარხვანის მომდევნო ძველი რედაქციის მასალა, მათ შორის აღდგომის ძველი 
რედაქციის საგალობლებიც, ხოლო „ძუელნის“ ჯგუფში თავმოყრილ საგალო- 

-ბელთა შორის შეტანილია აღდგომის საგალობლების ახალი რედაქციან15, 
აღდგომის საგალობელთა ძველი რედაქციის ტექსტი ასახულია შვიდ 

იადგარში: ჭილ-ეტრატისა LI 2123 (#), 51ი. 18 (8), 51ი.. 40 (C), 51ი- 41 (L), 

-5Iი. 34 (L), 5ი. 26 (L) და 51). 20 (C). #8Cს ნუსხები იადგარის მხოლოდ 

ძველ რედაქციას შეიცავს, ხოლო LLC ნუსხებში ახალი რედაქციის საგალობ- 

"ლების გვერდით შესულია ძველი რედაქციის მასალაც. 

# ნუსხაში აღდგომის საგალობლები ბოლო ფურცლებზეა: 307V –-313V, 

ტექსტი მეტად დაზიანებულია, რაც იმითაცაა გამოწვეული, რომ ყველა ფურ- 

ცელი ეტრატზე გაცილებით ნაკლებ გამძლე ჭილზეა ნაწერი. ფურცლები დე– 
ფექტურია, კიდეებჩამოხეული, ნაწერი გადალეულია და ცუდად იკითხება, 
“განსაკუთრებით შელახულია ბოლო ორი ფურცელი, ამის გამო ტექსტის ამო– 

კითხვა შესატყვისი მასალის მომარჯვების გარეშე ჭირს. # ნუსხა დღეისათვის 

აღდგომის საგალობელთა ფრაგმენტებს მოიცავს პირველი სამი ხმის ფარგლებ– 

ში, III ხმა უგალობდითსას მხოლოდ ერთი ნაკლული ტროპარითაა მოღწეული. 

8 ნუსხაში აღდგომის საგალობლებს უკავია ბოლო 177V -– 230V და ფ. 78, 

ტექსტი წყდება VII ხმის უგალობდითსაზე. ძირითადი ნაწილი (177V-–– 230V) ნა– 

წერია მთავრულით, 78+ – განსხვავებული მთავრულით, ხოლო VC-50– გაკრული 

ნუსხურით. მხოლოდ ერთგან (212(-ზე) V ხმის აქა აკურთხბევდითსას ტროპა- 

"რები სტრიქონებს შორის ჩაწერილია იოვანე-ზოსიმეს ნუსხურით, იმავე გვერ- 
დის ქვედა კიდეზე მისეიე ხელით მიწერილია: „ლოცვა ყავთ“. ეს ფაქტი იმაზე 

მეტყველებს, რომ 8 ნუსხის აღდგომის საგალობლებს გაუვლია იოვანე-ზოსიმეს 

რედა ქცია. 

C ნუსხა თავნაკლულია, იწყება აღდგომის საგალობლებით, რომელთაც 

აკლია I ხმა მთლიანად და II ხმის უფალო ღაღადყავსას დასაწყისი. საგალობელ– 

თა ტექსტი IL -–47V-ზეა, ნაწერია მთავრულით. 26L-ზე, VI ხმის სათაურის მომ- 
დევნოდ, გამოტი ვებულია ხუთიოდე სტრიქონი, 26V-ზე მონაცვლეობს ძირითადი 

(მთავრული) და სხვა (ნუსხური) ხელი. ხელის ამგვარი მონაცვლეობა სინური ხელ- 

ნაწერებისათვის უცხო არ არის. 

8 ნუსხაც თავნაკლულია, გაბმული ტექსტი იწყება აღდგომის საგალობელთა 
IL ხმის კურთხეულარსას ბოლო ნაწილით, 1 ხმა ფრაგმენტულადაა მოღწეული, 

შეიცავს მხოლოდ თაენაკლულ ღაღადყავსას და კურთხეულარსას (13L -– 14V) 515, 

ტექსტა ნაწერია კალიგრაფიული მთავრულით. აღდგომის საგალობელთა დასა– 

"სრულს ა ნდერძია: „დიდებაი ღმერთსა უკუნისამდე, დაესრულნეს ჯმ ანი, 
-ლოცვა ყავთ, სანატრელნო და პატიოსან |ნო |4 (123V). 

ნ ლიტერით აღნიშნული ნუსხის შემდგენელ-რედაქტორია იოვანე-ზოსი- 

მე. მისი ხელით კიდეებსა და სტრიქონებს შორის უხვადაა ჩაწერილი დამატები- 

“ მზპ ინგოროყ ვა, თხზ., ტ. 3, გვ. 360- -361, პავლე ინგოროყვას მიერ ძველ 

-რედაქციად მიჩნეულ აღდგომის საგალობლებს ძეელ ფენად განიხილას ლალი“ ჯღამა- 

ია(0) (იხ. მის იმიქაელ მოდრეკილის საგალობლები, მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, # 2, 

1972, გე. 61--64). 

0 ხელნაწერი ცუდადაა აკინძული, 1 სმის ეს გალობები ჩართულია I1 ხმის მასალაში,



872 აღდგომის საგალობლე ბი 
  

თი მასალა თუ ტექსტთან დაკავშირებული კომენტარები. იოვანე-ზოსიმე ამ ნუს- 

ხის ერთ-ერთი გადამწერიცაა. მისთვის დამახასიათებელი გაკრული ნუსხური- 

თაა ნაწერი ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობელთა ტექსტიც. ამ საგალობ- 

ლების II-– VIII ხმებს უკავია 123V – 131V. II ხმის დასაწყისში იოვანე-ზოსიმეს 

კომენტარია: „დასადებელნი წმიდისა ადგომისანი ჯმაი ა ძუელნი, უფალო ღაღად- 

ყავსა ჯმაი ა და გალობანი სრულიად, ზემოთ ჰპოვნე და ლოცვა ყავნ“. კომენ- 
ტარის მიხედვით, ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობელთა I ხმის მასალა 

„ზემოთ“, კრებულის წინა ნაწილშია შესული. დღეისათვის 510. 34 ნუსხის ის. 

ფრაგმე ნტი, რომელიც I ხმის მასალას შეიცავს, დაცულია ლაიპციგის უნივერ- 

სიტეტის ბიბლიოთეკის ტიშენდორფის კოლექციაში (C0ძ. M5. V 1096 I18 

1.ნ2ფ, ხოლო ფოტოპირი--კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტში. I 

ხმის დასასრულს იოვანე-ზოსიმეს კომე ნტარია: „სხუანი ადგომისა ჯმანი ძუელ- 

ნი და სამარადისონი სრულიად და წარდგომა-იბაკონი და ძუელნი დღესასწა–- 

ულნი წინაით (|პპოვნე), ლოცვა ყავთ“. თავის მხრივ ეს კომენტარი მიუთითებს. 

11--VIII ხმების მასალაზე, რომელიც ამ კრებულის „წინაით“, მომდევნო ფურ- 

ცლებზეა საძიებელი (123V –– 131V). I ხმის ცისკრის კანონის დასაწყისში იოვანე– 

ზოსიმეს კიდევ ერთი კომენტარია: „რომლისა დასადებელისა თავი აქა ვაჩინო, 

ზემოით, მეხუთესა რვეულსა შინა, ჰპოო და ლოცვა ყავთ“. კომე ნტარი შეეხე- 

ბა დასაწყისებით მოტანილ იმ ტროპარებს, რომელთა სრული ტექსტი კრებულის 

მეხუთე რვეულშია საძიებელი. აღდგომისადმი მიძღვნილი სრული ტროპარები 

მეხუთე რეეულში შესული „ჟამნის“ ტექსტში ჩართულ კანონშია ფიქსირებუ- 

ლი, რომლის სათაურია „დასადებელნი გამორჩეულნი“. კანონში მონაცვლეობს 

აღდგომის, ჯვრის, მოწამეთა, მღვდელთ-მოძღვართა, შესვე ნებულთა და ღვთის- 

მშობლის მასალა9!?. გამოცემულ ტექსტში ამ მასალასაც ვითვალისწინებთ და 

აღვნიშნავთ L, ლიტერით. 

იოვანე-ზოსიმეს რედაქტირებულია L ნუსხაც. ერთი რედაქტორის ხელიდან 
გამოსული ეს ორი იადგარი რედაქციულად ერთად დგას. ამ ნუსხაშიც ერთმა- 

ნეთის გვერდითაა ასახული იადგარის ძველი და ახალი რედაქციები, ერთ-ერთი 

გადამწერის, ივა ნე ს, ანდერძში თარიღად მოხსე ნიებულია 954 წ. ამ თარაღ- 

ზე დაყრდნობით ნუსხის შეღგენა X ს-ის შუა წლებში ივარაუდება. თარი- 

ღის დაზუსტებისათვის საყურადღებოა შემდეგი: C-ში იოვა ნე-ზოსიმეს ხელით · 

კიდეზე მიწერილი ზოგი ტროპარი L-ში უკვე ძირითად ტექსტშია შესულინ!8, 

და  ნუსხათა ურთიერთმიმართების ამსახველი ეს ფაქტი იმაზე მეტყველებს, 

რომ L ნუსხა C-ს მომდევნოდაა შედგენილი. აღდგომის საგალობელთა ძველ 
რედაქციას უკავია ხელნაწერის ბოლო ფურცლები: 287V–305V, წყდება VIII 

ხმის გარდამოთქუმანზე, დღეისათვის გალობის სათაურიღაა შემორჩენილი. სა- 
გალობელთა ძირითადი ნაწილი ნაწერია ერთი ხელით, მხოლოდ V ხმის დასაწყი- 

სი უფალო ღაღადყავსა და ოხითაი (298V –– 299V)-– განსხვავებული ნუსხუ- 

რით. საგალობელთა საერთო სათაურის გასწვრივ ტერმინი „ძუელი“, აგრეთვე 

V ხმის აქა აკურთხევდითსას მასალა (299V-–ს გვერდით კიდეზე) და კომე ნტარი 

517 5)ი, 34 ხელნაწერის ლაიპციგურ ფრაგმენტთან, აგრეთვე ჟამნის ტექსტში ჩართულ - 

აღდგომის საგალობელთა მასალასთან დაკავშირებით იხ. ლ. ხევგსურიანი, 510. 34-ის შედ- 

გენილობის საკითხისათვის, მრავალთაეი, VI, თბ., 1978, გვ. 91-96, 

9518 სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, I, გე. 97--99, 130.



აღდგომის საგალობელთა მიმართება სხვა საგალობლებთან 873. 
  

(304V-ს გვერდით კიდეზე) ნაწერია იოვანე-ზოსიმეს გაკრული ნუსხურით. L 

და L ნუსხებისათვის დამახასიათებელია ხშირ შემთხვევებში ტროპართა მხო- 

ლოდ მოკლე დასაწყისებით მინიშნება. 

C ნუსხა 987 წლისაა, ნაწერია ნუსხურით იოვანეს ხელით (ეს იოვანე არ 

არის იოვანე–ზოსიმე) 519, შეიცავს კერძო დინიშ ნულების ძლისპირნსა და ღვთის- 

მშობლისანს, სამარადისო დასდებლებს, სულის დასდებლებსა და აღდგომის 

დასდებლების ძველსა და ახალ რედაქციებს. აღდგომის საგალობელთა ძველი 

რედაქციის ტექსტი ბოლო ფურცლებზეა წარმოდგენილი (951 -– 130V). ნუსხის 

დასასრულს, თვით გადაწერის ანდერძის მომდევნოდ (131V), მთავრულით 

და“თულია აღდგომის დასდებელთათვის განკუთვნილი მწუხრის ფსალმუნუ- 

რი ხაგალობლები. 

აღდგომის საბალობელთა მიმართება უძველესი იადბარის სხვა 

საბგალობლებთან 

პირველ რიგში საკვლევია იადგარში ასახულ დღესასწაულთა და აღდგო- 

მის მასალის ურთიერთმიმართების საკითხი ”შედარების შედეგად შედგა 

ორი ცხრილი. პირველ ცხრილში ანბანურ რიგზე მოცემულია იმ ტროპართა 

ნუსხა, რომლებიც საერთოა იადგარის საწელიწდო ციკლისა და აღდგომის 

დღესასწაულთათვის, გასწერივ ფიქსირებულია გალობათა ხმა, რაობა და 

დღესასწაული. თუ მასალა აღდგომაზეც და სხვა დღესასწაულებზეც ერთნა– 

ირი ხმითა და გალობის სახელწოდებითაა შესული, კავებში ერთხელ ვუთი–- 

თებთ ხმასა და გალობას, ხოლო თუ განსხვავებულით, მაშინ ორივეს აღვნი- 

შნავთ: ჯერ სხვა დღესასწაულთა მონაცემებს, შემდგომ – აღდგომისა. ხოლო 

სინანულისა და აღდგომის საგალობელთა ზიარ მასალასთან ჯერ აღდგომის 

დასდებელთა ჩვენებანია მოცემული, შემდგომ –– სინანულისა, დასასრულ 

მითითებულია დღესასწაული. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ზოგი ტრო- 

პარი (MM 12, 11, 40, 165, 170, 172) აღდგომის დასდებლებიდან ჩანს გადა– 

სული იადგარის სხვა საგალობლებში (იხ. აქვე, გქ. 859---860). იქმნება შთა–- 

ბეჭდილება, რომ აღდგომის ცალკეული ტროპარები მოგვიანებითაა მოხვედ- 

რილი დიდმარხვის საგალობლებში (იხ. აქვე, გვ. 768). შესაილოა მათ რიცხვს 

ზოგი სხვაც დაემატოს, მაგრამ ძირითადი მასალა მაინც პირიქითაა საგულვე- 

ბელი, რადგან აღდგომის საგალობლები იადგარის სხვა საგალობლებზე გვიან– 

დელია. 
მეორე ცხრილი პირველიდანაა გამოკრებილი. მასში საეკლესიო კალენდ- 

რის მიხედვით წარმოდგენილია ის დღესასწაულები, რომელთა მასალა ასა- 

ხულია აღდგომის საგალობლებში, ხოლო გასწვრივ მიწერილია საერთო ტრო- 
პართა რაოდენობა კონკრეტული დღესასწაულისათვის. იმ ტროპართათვის. 

რომლებიც სხვადასხვა დღესასწაულზე სრულდება მივმართავთ ტერმინს 

„ზიარი“: შობა -- 16 (1 ზიარი) ნიშნავს, რომ შობის დღესასწაულის 16 ტრო- 

პარი აღდგომაზეც სრულდება, ხოლო 16-დან 1, შობისა ღა აღდგომის დღე- 

სასწაულთა გარდა, საზიაროა სხვა დღესასწაულისათვისაც. მოვიტანთ მეორე 

ნიმუშსაც, როდესაც კავებში მხოლოდ „ზიარია“ ჩაწერილი მამათა – 3 

MI პ, ინგოროყვა, თხზ,, ტ. 3, გე. 558; ც. ჭანკიევი, პალესტინელ გადამწეო 

იოვანეთა შესახებ, მრავალთავი, III, თბ., 1973, გე. 46, 48.



.874 აღდგომის საგალობლები 
  

(ზიარი) ნიშნავს, რომ მამათა ხსენებაზე გამოყენებული 3 ტროპარი სრულ- 

დება აღდგომის დღესასწაულზეც, მაგრამ სამივე სხვა დღესასწაულთა კუ–- 

თვნილებაცაა. ხოლო რა მასალა და რომელი დღესასწაულისა, ამის მოძიება 
შეიძლება I ცხრილში. ყველა დღესასწაულის აღნუსხვას 1 ცხრილში და სა- 

ზიარო დღესასწაულთა რიცხვის ჩვენებას 1I ცხრილში იმიტომ მივმართავთ, 
რომ დღეისათვის ჭირს კვლევა, კონკრეტულად რომელი დღესასწაულიდან 
გადმოვიდა მასალა აღდგომის საგალობლებში, 

აღდგომის საგალობლების ტროპართა ჯამია 1633 საწელიწდო 
ციკლისა და აღდგომის დღესასწაულთა საერთო ტროპარების რიცხვი I ცხრი- 

ლის მიხედვით 212-ია. მათ შორისაა 41 ტროპარი ი რომელიც აგრეთვე სა–- 

'"ზიაროა, მხოლოდ იმ განსხვავებით, რომ აქ უკვე აღდგომის მასალაა გადასუ- 

ლი სინანელის დაადებლებში (ამასთან დაკავშირებით იხ. ქვემოთ, გვ. 918). 

1I ცხრილი 

1. ადგომაი ქრისტშსი ვიხილეთ-?ი (VII უფ. ღღდ.--VII აქა აკ., აქ.)-–გან– 
რღვეულისა. 

2. ადგომითა უფლისააითა ჯოჯოხეთი შეიმუსრა (VIII დსდ.–– VIII აქა აკ.)– 
აღვსება. 

· ადიდებს სული ჩემი უფალსა (V1,9) – განცხადების ზატიკი. 
.· აემართა ძლიერი ბეჭედი შენი (III ჯრ.––III აქ.)-–სინანულისა. 

· ამაღლდა ნიში ჯუარისა შენისაი (IV აქ.--IV ჯრ.) – ჯვართა აპყრობა. 

.„ ანგელოზთა განწყობილებითა (VII,9)-– განცხადების ზატიკი. 

.· ანგელოზთა ერნი შე ნდა დიდებასა შესწირვენ (VIII სწმ.) – იაკობ მოციქუ- 
ლისა და იოვანე მახარებლისა, განრღვეულისა, იოვანე ნათლისმცემლის 
შობა, ფერისცვალება. 

8. აღმოედინ განჯრწნისაგან (II,6)-თევდორობა, მოციქულთა. 
9. აპჯედ ძელსა ზედა, ვითარცა ჯერ-იჩინე (1,6) – ვნების შაბათი. 

10. აჰჭედ ძელსა ზედა სიტყუაი ეგე (IV,9) –-ჯვართა აპყრობა. 

11. გადიდებთ შენ, სახარულევანო (V II,9) – განცხადების ზატიკი. 
12. გადიდებთ შენ, ქალწულო (II,9)-–თევდორობა. 

13. გადიდებთ შენ ყოველი თესლები (1,9) -–– ფერისცვალება, ღვთისმშობლის 

შობა. 

14. გალობასა შენდა შევსწირავთ (I,8) – ღვთისმშობლის შობა, 
15. გამოუბრწყინდა მადლი შენი (L,4) – განცხადება. 

16. განანათლე, ქველის-მოქმედ (1,3) – განცხადება. 

17. განანათლენ ეკლესიანი (IV უფ. ღღდ.--IV აქა აკ.)– მიგებება. 
18. განმაძლიერე მე, ქრისტე, დამამტკიცე (II,3-–- VI,3)-–მოციქულთა. 
19. განმაძლიერე მე, ქრისტე, რომელი ქალწულისაგან (1,3) –– განცხადება. 
20. გაქებთ შენ, ქრისტე (II აქ.)-––სტეფანესი. 

21. გიგალობთ შენ, ქალწულო (IV უფ. ღღდ.––III უფ. ღღდ.) –-მიგებება.- 

22. გიხაროდენ, დედაო ნათლისაო (I შსხ. ––I აქ.) –სინანულისა. 

23. გიხაროდენ, მარიამ, კაცთა სიქადულო (VIII შსხ. – VIII აქ.) –– სინანულისა. 
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აჯი ჯვერდისა და სტრიქონის მოძიება შეიძლება ტროპართა საძიებლის საშუალებით.
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გიხაროდენ ცასა და საყდარსა (I შსხ.--I აქ.)--–სინანულისა. 

გჯვსნენ ჩუენ ყოვლისაგან ჭირისა (III აქ.)--–სინანულისა. 
დაგ?ჯცვე ნ შენნი მოსავნი (I,2-–I,LIII,2) – სულთა. 

დაებექჭდე საფლავსა შინა (1,7)–-–ვნების შაბათი. 

დაუსაბამოისა სიტყ;სა სამკ,დრებელო ტაძარო (III,9) – მარიამობა. 

დაფარნა ცანი შუენიერებამან (II,4 ––IV,VI, 4) -–მოციქულთა. 

დედაი მეუფისაი (IV,9) – მთავარანგელოზთა. 

დედაო კაცთმოყუარისა ღმრთისაო (VII აქ.) –სინანულისა. 

დედასა შე ნსა, ქრისტე, ღმრთისმშობელსა (III,3) ––მარიამობა. 

დიდებაი, შე ნდა, დიდებაი შენდა, მეუფეო დიდებისაო, რომელი ნეფსით 

(I,2) ––სულთა. 
დიდი საყუდელი (IV უფ. ღღდ., შსხ.––-IV აქ.)–– სინანულისა. 

დიდითა წყალობითა შენითა, ქრისტე (II სწმ.)-–– მღვდელთ–მოძღვართა, 
დიდო ძალო ქერობინთაო (VIII შსხ.-–-V III აქ.) ––სინანულისა. 

ევაი განჰვსენ, ქალწულო, შობითა შენითა (L,3) – ღვთისმშობლის შობა. 
ევედრე ღმერთსა, რომელი შევ (VIII,4)-– შობა. 

ერნი წინაშე დგანან (V სწმ.) – ლაზარობა, ჩვილთა ყრმათა, ფერისცვალება. 

ვადიდებდეთ ყოველნი ქალწულსა (IV,9) –ანტონისი. 

ვაკურთხევდეთ მამასა მოწყალესა (VIII,8– VIII ოხ.)––სინანულისა. 

ვაქებდეთ ღმერთსა, მამასა მოწყალესა (VII აქ.–I აქ.) განცხადების ზა–- 

ტიკი. 

ვინ არს, ვითარ უფალი (II სწმ.) –– ჯვრის გამოჩინება. 

ვღაღადებთ შენდა, ქრისტე, რომელი ჰზი (V,6) – ღვთისმშობლის შობა. 

ზღუდე ჩუენდა იქმნა ჯუარი (IV აქ.-–IV ჯრ.)-– ჯვართა აპყრობა. 

თავს-იდევ ვნება9 ნეფსით (I,7) –– ვნების შაბათი. 

თანა–არსსა მამისასა, ძესა მხოლოდშობილსა (IV,7)- ჯვართა აპყრობა. 

თესლისაგან დავითისა (III,6)-– მარიამობა. 

ისრაელი მონებისაგან იჯსენ (VIII,1)-–შობა. 

„იქადიან წმიდანი დიდებითა (VI აქ.–-III აქ.) –თევდორობა. 

.· იხარებს წმიდაი.ეკლესიაი (IV უფ. ღღდ.--IV აქა აკ.) –– მიგებება. 

იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ ღმერთი-- (VIII,2) შობა. 

იხილეს ყოველთა დაბადებულთა (IV,9) – მიგებება. 

კეთილი საუნ1ჯ0 (IV უფ: ღღდ.––IV აქ.) –სინანულისა. 

კლდენი განიპნეს (VIII უფ- ღღდ.) –– ვნების შაბათი. 

კრებულ არიან ანგელოზნი (IV აქ.--IV,V ვლთბ.) – ამაღლება. 

კრებული მთავარანგელოზთაი (1 სწმ.) – ხორციელი. 

კურთხეულ არს ქრისტე (VI,9)-– განცხადების ზატიკი. 

კურთხეულ ხარ შენ შორის დედათა (VIII,9-– VIII აქ.) -–სინანულისა. 

მადლი მოციქულთაი (1III,8) –ორმეოცთა მოწამეთა. 

მარადის ღმრთისმშობელო (VIII,1) – შობა. 

მესამესა დღესა ასდეგ მკუდრეთით (LV ,9) –ამაღლება. 

მესმა სმე ნაი შენი (III,4) –მიგებება, მარიამობა. 

მესმა სმენა” ჯორცშესხმისა შე ნისაი (V III,4) – შობა. 

მესმა, უფალო, სმე ნაი შენი და გადიდებთ (1,4) -– ხარება.
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76. 

77. 

78. 

79. 

80. 

81. 

82. 

83. 

84. 

85. 

86. 

87. 

88. 

89. 

90. 

91. 

92. 

93. 

94. 

95. 

96. 

97. 

მეუფეო დიდებისაო, გუაცხოენენ ჩუენ (III,1) –ორმეოცთა მოწამეთა. 
მთავრობათა (+ და ჯელმწიფებათა) დაუკუირდა (IV,9) – მთავარანგელო– 

ზთა. 

მოვედით, ერნო, დიდებასა შევსწირვიდეთ (V III, 2) – განცხადების ზატიკი. 

მოველოდე წყალობასა (IV, 2) – ჯვართა აპყრობა. 

მოიხილე, მაღალო, წყალობითა (IV,2) – ჯვართა აპყრობა. 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უგალობდეთ (I,II,IV,2-IL,II,2)--–ბზო– 

, მარტვილია, მოციქულთა, მარიამობა, ღვთისმშობლის შობა, ე ნკე– 
ათ ჯვართა აპყრობა. 

მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უფროისად (I,III,IV,2-III, IV, 2–- 

მღვდელთ-მოძღვართა, მიგებება, ორმეოცთა მოწამეთა, მთავარანგელო– 

ზთა. 

მოსე ვითარ იხილა (IV,2)– ჯვართა აპყრობა. 

მოსლვასა შე ნსა, ქრისტე (VIII უფ- ღღდ.)-- ვნების შაბათი. 

მოსცა უფსკრულმან (I,4) – განცხადება. 

მოციქულთა კრებულმან (IV ,9, დსდ. – VIII აქა აკ., აქ.)––აღვსება, ახალ– 

კვირიაკე. 

მწუხრისა გალობასა შევსწირავთ შე ნდამი, ქრისტე, შეიწირე (V უფ. ღღდღ.) 
–– დიდმარხვის II კვირის ორშაბათი და III კვირის სამშაბათი. 

მწუხრისა ლოცვაი (I უფ. ღღდ.–-I,II უფ. ღღდ.) – ჩვილთა ყრმათა. 

მხოლოო, მოწყალეო (V, 6)-– სულთა. 

მხოლოსა შორის დედათა (1,3) –– ღვთისმშობლის შობა. 

ნათელ ხარ შენ, ქრისტე, ნათლითა შე ნითა (VIII,5) – იოვანე ნათლისმცემ– 

ლის შობა. 

ნათელი გამოჩინებული (VI ჯრ.-–VI აქ.)–– სინანულისა. 

ნათელი მოვიდა (IV უფ. ღღდ--–-IV აქა აკ.) –– განცხადების ზატიკი, მიგე– 
ება, 

რაი მივაგოთ უფალსა (VI ჭლთბ. – VII ჯლთბ.) ––აღვსება. 

რომელთა მოვიღეთ ნიში (II ჯრ.––II აქ. 1––სინანულისა. 

რომელი აჰმაღლდი (LV, 7) – ჯვართა აპყრობა. 

რომელი თაყუანის-იცემები (III,8)–– ვნების ხუთშაბათი, მარიამობა. 

რომელი იშევ ქალწულისაგან, ღმერთ რაი ხარ (IV, 7) – ჯვართა აპყრობა,. 

რომელი იშევ, ქრისტე, ქალწულისაგან და წიაღთაგან მამისათა (VIII,7)– 
ოია. 

რომელი მამისა და სულისა წმიდისა თანა (IV,9)–– ამაღლება, 

რომელი მაყულოვანსა შინა გამოუჩნდი ცეცხლითა (1,7) – მღვდელთ-მოძ- 

ღვართა, განცხადება, ვნების შაბათი, მარტვილია, ფერისცვალება, სულთა. 
რომელი მთასა ზედა მოსეს თანა ზრახევდი (IV,7) –ანტონისი, მიგებება, 

გიორგობა, ჯვართა აპყრობა. 

რომელი მთასა წმიდასა (VIII,8) – შობა. 

რომელი სამებით და ერთარსებით იდიდების (II,8)-–– ე ნკე ნია. 

რომელი საფლავსა დაიდევ (I,7)–– ვნების შაბათი. 

რომელი საშოსა დაემკჯდრა ქალწულისასა (VIII,7) – შობა. 

რომელი ქალწულისაგან უთესლოდ (VII,8-- V–VIII,8) – განცხადების ზა- 

ტიკი.
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98. რომელი ძელსა ზედა (IL,7)--– ვნების შაბათი. 

“99. რომელი ჭჯორციელ იქმენ ქალწულისაგან (IV,1––I,1) –– ბზობა. 

100. 

101. 

102. 

103. 

104. 

105. 

106. 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 

112. 

113. 

114.” 

115. 

116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

121. 

122. 

123. 

124. 

125. 

126. 

127. 

128. 

129. 

130. 

131. 

132. 

რომელმან დასაბამითგან დამონებულნი (I, თ –-ვნების შაბათი. 

რომელმან დასაბამსა ცანი (VIII,7) –შობა. 

რომელმან სამთა ყრმათა (VIII,7) – შობა. 

რომელმან სიტყუითა ღმერთი (1,1) –– ბზობა, 

რომელმან ქალწული შემდგომად შობისა (IV,6) –მიგებება, ჯვართა აპ- 

ყრობა. 

რომელმან წინაწარმეტყუელთა ჯმანი (1 აქ.––11,9) ––ე ნკე ნია. 
რომელსა ქებით (VII აქ.)–– სინანულისა. 

საკყრვე ლებათა მოწყალებისა შე ნისათა (III,4) – მარიამობა. 

სამებაი ღმერთი (1V,8) ––ამაღლება. 

სამებასა ერთარსებასა მორწმუნენი (L,7)-მღვდელთ-მოძღვართა, მა- 
მათა, იოვანე ნათლისმცემლის შობა, ღვთისმშობლის შობა, გიორგობა. 

სამებასა თაყუანის-ვსცემ(დე)თ (1III,7) – მარიამობა. 

სამთა ყრმათა საჯუმილსა შინა სამებისა ძლიერებითა მეფესა (II,7) – 

მოციქულთა. 

სამთა ყრმათა საჯვუმილსა შინა სამებისა ძლიერებითა ცეცხლისა ალი 

0II,7)-– მარიამობა, 

სასოო სოფლისაო (III უფ. ღღდ.-––I1II,9) – დიდმარხვის V I კვირის ოთხ– 

შაბათი. 

საფარველი ჩუენი (VIII ჯრ.--V III აქ.) ––-სინანულისა. 

საშინელისა და უხილავისა (VI სწმ.)-–ამაღლება, მოციქულთა. 

საშოისაგან ქალწულისა გამოხუედ (VIII,6) – შობა. 

საჭურველად საძლეველად (IV აქ.–IV ჯრ.; IV ჯრ.-–-IV აქ.) –– ჯვართა 

აპყრობა, აღდგომის იბაკო, სინანულისა. 

სიკუდილი მოაკუდინა (I,11-–სულთა. 

სიმრავლეთაგან ცოდვათა ჩემთაისა (V III,5) – შობა. 

სიმტკიცშ და ლხინებაი (III,3) – ორმეოცთა მოწამეთა. 

სიტყუაი ჯორციელ იქმნა (L,6) -– ხარება. 

სიქადულო სოფლისაო (1 აქ. – I შსხ.)-– დიდმარხვის II კვირის პარასკევი. 

სიღრმესა ცოდვათა ჩემთასა (IV,6) – მიგებება. 

ტაძარი ხარ მაცხოვრისა» (I შსხ.––I აქ.)–– სინანულისა. 

უბიწოო ღმრთისმშობელო, ქალწულო (I,2) – ხარება, სულთა. 

უფალო, და ვითარცა გამოხუედ დაბეჭდულით საფლავით (V ოხ.––V უფ. 

ღღდ.) –– აღვსება, ახალკვირიაკე. 

უფალო, დაბეჭდულისაგან საფლავისა (ჭლთბ.-–V უფ. ღღდ.) -– ახალკვი– 

რიაკე. 

უფროისად გიგალობთ შენ, ყოლად წმიდაო ქალწულო (III,4) – მარია- 

მობა. 

უხრწნელო დედაო (III,1) – მარიამობა. 
ფარაო ეტლებითურთ (I,1) – მღვდელთ-მოძღვართა, ბზობა, მარტვილია, 

ულთა. 

ქალწულად და დედად შენ გადიდებთ (L,4)-- ღვთისმშობლის შობა. 
ქალწულება» შე ნი (II,9)-– ვნების პარასკევი, მოციქულთა.
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133. 

134. 

135. 

136. 

137. 

138. 

139. 

140. 

141. 

142. 

143. 

144. 

145. 

146. 

147. 

148. 

149. 

150. 

151. 

152. 

153. 

154. 

155. 

156. 

157. 

158. 

159. 

160. 

161. 

ქალწულმან შევ, გამოუცდელო (V11I,3) – შობა. 

ქალწულმან (ქალწულო, რომელმან) შევ მაცხოვარი (VII,4––VII აქ.) 
სინანულისა. 

ქალწულო დედაო, უსძლოო (V,3-–-V აქ.) –– სინანულისა. 

ქალწულო კურთხეულო, დიღებულო (VII აქ.) ––სინანულისა. 
ქალწულო, რომელმან შევ (VII,9–-VII აქ.)-–– დიდმარხვის VI ხუთშაბა–- 
თი. 

ქალწულსა შემდგომად შობისა (VIII,5) –შობა. 
ქებაი» შენდა, ქრისტე (IV აქ.) –– სინანულისა. 

ქერობინთა ზედა მჯდომარესა (1V,2) –- ჯვართა აპყრობა. 
ქმნულნი ჯელთა შენთანი (VII აქ.) –– სინანულისა. 

ქრისტე შენგან ჯორციელად იშვა (IV,9) ––ამაღლება,. 
ღამითგან აღვიმსთობთ, გიგალობთ (VIII,5) – შობა. 

ღამითგან აღვიმსთობთ, უფროისად გიგალობთ (III,5) – მარიამობა, ორ- 
მეოცთა მოწამეთა. · 

ღამითგან აღვიმსთობთ, შენდა დიდებასა შევსწირვთ (1,5) –ენკე ნია, 

სულთა. 

ღამისა წარსლვითა მოგუეახლა (II,5) – ვნების პარასკევი. 

ღაღადებასა შენდა შევსწირავთ, უფალო, რომელი განზრახვით (I უფ. 

ღღდ.) – ვნების პარასკევი. 

ღაღად-ვყავ სულთქუმით (III,6) – ორმეოცთა მოწამეთა, მარიამობა. 

ღაღად–ვყავ (ვღაღატ-ყავ) ჭირ-თა გულისა ჩემისაითა (I,6) – ვნების შა- 

ბათი, ბზობა, ფერისცვალება. 

ღაღად-ვყავ (ვღაღატ-ყავ) ჭირსა ჩემსა მოწყალისა მიმართ ღმრთისა 

(1,6) ხარება, მღვდელთ-მოძღვართა, ვნების შაბათი. 

ღაღატ-ვყავ შე ნდამი (VII უფ. ღღდ.) – დიდმარხვის V კვირის კვირა დღე. 

ღაღატ-ვყავ ჭირსა ღმრთისა მიმართ მოწყალისა (V,6) – განცხადება, 

მარტვილია, ღვთისმშობლის შობა, ენკე ნია. 

ღმრთისმშობელო, სასოო (III უფ. ღღდ. და მსხ. III აქ.) –– დავით-ია– 

კობისი, სინანულისა. 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, მიიღე სინანული (VII იბაკო-–-V II შსხ.)–– 

ლიტანიის იბაკონი. 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, ყოლად ძალ-გიც (VI შსხ.--VI აქ.) – 

სინანულისა. 

ღმრთისმშობელო ქალწულო, შენ ხარ კიდობანი სიწმიდისაი (V შსხ.-- 

V აქ.)––სინანულისა. 

ყოველნი მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა უგალობდეთ, მორწმუნენი 
(I,7)--– მამათა, ფერისცვალება. 

ყოველნი საქმენი ღმრთისა ნი და ყოველი დაბადებული (IV,8)--აბოსი, 

ანტონისი, მარიამობა, ჯვართა აპყრობა, თეკლასი. 

ყოველნი საქმენი შენნი გაქებენ (1II,8) -– განცხადების ზატიკი. 

ყოველნი საქმენი შენნი ჭეშმარიტებით არიან (I,7) –ბზობა, ღვთის- 

მშობლის შობა. 

ყოლად ნათელი ქალწული (I,9--I შსხ.; I შსხ.––I აქ.)-– მამათა, ღვთის– 

მშობლის შობა, სინანულისა.
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აღდგომის საგალობელთა მიმართება სხვა საგალობლებთან 879. 

ყოლად წმიდაო ღმრთისმშობელო, დღეთა (VI შსხ.--VI აქ.) ––სინანუ– 

ლისა. 

შენ, გამოუცდელო ქორწინებისაგან (VIII,4) – განცხადების ზატიკი. 
შენ გაქებენ მვედრობანი ანგელოზთანი (IV, V სწმ.)--იოვანე ნათლის- 
მცემლის თავის კვეთა. 

შენ, დედასა ნათლისასა (III,9)-- ვნების ხუთშაბათი, მარიამობა. 

შენ, დიდებულო ღმრთისმშობელო (I1,9)-–მარტვილია, 

შენ, ზეცისა ბჭე, კარავი სიწმიდისაი (I,9)-–მღვდელთ-მოძღვართა, განცხა- 

დება, ღვთისმშობლის შობა, 

შენ, მეუფეო, რომელსა განწყობილნი ანგელოზნი (IV,8)-- მთავარანგე- 

ლოზთა. 
შენ, ნათლისა დედასა და ქალწულსა (IV,9)-– ამაღლება, ჯვართა აპყრობა, 
შენ, რომელი გიხილა, ბჭე (1,9)-–სტეფანესი. 

შენ, სამებასა, გაკურთხევთ (1,8) –მარტვილია, ღვთისმშობლის შობა, 

შენ, უკუდავებისა წყაროსა (III,9) ––მარიამობა, 

შენ, ქრისტე, გაკურთხევთ, ვითარცა მოწყალე ხარ (I,8)–– ღვთისმშობ-- 

ლის შმობა. 

შენ, ქრისტე, რომელი მსახურთა მიერ (V,9)-– ვნების პარასკევი. 

შენ, ქრისტე, რომელმან გჯრგჯნოსან ჰყვენ (V,9) – განცხადების ზატიკი. 

შენ, ქრისტე, რომელსა გიგალობე ნ (V,9)–– განცხადების ზატიკი. 

შენ, ღმერთო ჩუენო, რომელმან ჰბრძანე (LV,8) – მთავარანგელოზთა. 

შენდა მსხუერპლსა შევსწირავთ (IV სწმ.)– თევდორობა. 

შენი მშჯდობაი მომეც ჩუენ (1III,5) ––მარიამობა. 

შთამაგდეს მე სიღრმესა (II,6-–VIII,6)-–შობა, თევდორობა. 

შიშსა შენსა, მაცხოვარ (III შსხ.--IIL აქ.) ––სინანულისა. 

ჩუენ მოსრულ ვართ ვედრებად შენდა (II შსხ.––II აქ.)––სინანულისა. 

ცანი ცათანი და ანგელოზნი (VI,8)-– განცხადების ზატიკი. 

ძელი ცხორებისაი, ჯუარი შენი (VII უფ. ღღდ.--VII ჯრ.; VII ჯრ. 

VIL აქ.) ვნების პარასკევი, სინანულისა. 
ძელითა (ჯუარითა) დაჰვსენ ცოდვა9ი (IV,4)-–– ჯვართა აპყრობა. 

ძელმან ჯუარისა შენისამან, ქრისტე, სიკუდილი დათრგუნა (IV,9) – 

ამაღლება. 

ძმ ღმრთისაი ამაღლდა (I უფ. ღღდღ.--I ჯრ.) – ვნების პარასკევი. 

ძლიერ ხარ შენ, უფალო (1,3––V III,3)–– ფერისცვალება. 

ძლიერებაი ჯუარისაი გამობრწყინდა (VI უფ. ღღდ.–-II,VI ჯრ-)--დიდ- 

მარხვის V სამშაბათი. 

წინამძღუარსა ცხორებისასა აკურთხევდით ყრმანი (V,8)–– განცხადების 

ზატიკი. 

წინამძღუარსა ცხოოებისა ჩუე ნისა (V ჯლთბ.) – ვნების შაბათი. 

წინაშე შენსა, ღმრთისმშობელო, მოვივლტით (IV შსხ.--IV აქ.) –-სინა- 

ნულისა. 

წმიდაი წმიდათაი ღმრთისმშო (V,9--V უფ.· ღღდ.)--ვნების პარასკევი. 

წმიდაი წმიდათა», წმიდაი ქალწული (VIII შსხ.––V III აქ.)-––სინანულისა.
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აღდგომის საგალობლები 

წმიდაო დედოფალო, ღმრთისმშობელო, ლხინებაი შენმიერი (II შსხ.-- 

11 აქ.) დიდმარხვის IV კვირის ოთხშაბათი, სინანულისა. 

ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმართ (IV,6) –– მიგებება. 

ჯმასა ანგელოზისასა ვღაღადებ(თ) შე ნდამი (IV ,5) –– ჯვართა აპყრობა. 

ჯორცი უფლისაი, სისხლი მაცხოვრისაი (V სწმ.) – დავით-იაკობისი, 
მღვდელთ-მოძღვართა, ზაქარიას დადუმება, ჯვრის გამოჩინება. 

ჯუარი არს სიქადულ (II,VIII ჯრ. ––II აქ.)––სინანულისა. 
ჯუარი შენი ამაღლდა (VIII ჯრ. ––V III აქ.)-–სინანულისა. 

ჯუარი შენი, ქრისტე, ზეცით გამოჩნდა (V ჯრ. V აქ.) სინანულისა. 
ჯუარი წმიდაი, სასოი მორწმუნეთაი (I ჯრ. -– I აქ.) -–სინანულისა. 

ჯუარითა განცხადნა (VIII ჯრ. –-VI აქ.) -–სინანულისა. 

ჯუარითა სიკუდილი მოაკუდინე (I უფ. ღღდ-) – ვნების პარასკევი. 

ჯუარეთა ქრისტემან სიკუდილი წარმოტყუევენა (I,1)-–სულთა. 

ჯუარისა შე ნისა აღმართებითა (1II,5) ––ვნების პარასკევი. 

ჯუარმან შენმან, ქრისტე, განანათლნა (V ჯრ.––V აქ.) –სინანულისა. 

ჯუარსა დაემრჭუალე განზრახვით (II,5--I,6) –ვნების პარასკევი. 
ჯუარსა დაემშჭუალე, ვენაჯი (VII უფ. ღღდ.--VII ჯრ.)–-ვნების პარას- 

კევი. 
ჯუარსა პატიოსანსა ყოლადვე ვადიდებდეთ (III ჯრ.–-III აქ.)–-სინანუ- 

ლისა, 

ჯუარსა ქრისტესსა თაყუანის-ცემად (VII ჯრ.-–-VII აქ.)-–სინანულისა. 

ჯუარსა შენსა პატიოსანსა თაყუანის-ვსცემთ (III წარდგომა-იბაკონი--ILIL 

ჯრ.)–– აღდგომის იბაკონი. 

II ცხრილი 

.„ ხარება 4 (2 ზიარი) 

,„ 25. XII, შობა 16 (1 ზიარი) 

. 26. XII, დავით-იაკობისი 2 (ზიარი) 

.· 27. XII, სტეფანესი 2 

29. XII, იაკობ მოციქულისა და იოვანე მახარებლისა 1 (ზიარი) 

- 1. I, მღვდელთ–მოძღვართა 8 (7 ზიარი) 

· 6. I, განცხადება 7 (3 ზიარი) 

· 7. I, აბოსი 1 (ზიარი) 

განცხადების ზატიკი 14 (1 ზიარი) 

17. 1, ანტონისი 3 (2 ზიარი) 
28. I, მამათა 3. (ზიარი) 

29. I, ჯვრის გამოჩინება 1 

2. II, მიგებება 11 (5 ზიარი) 

ხორციელი 1 
დიდმარხვის I კვირის შაბათი, თევდორობა 4 (2 ზიარი) 

„ II კვირის ორშაბათი 1 (ზიარი) 

„ II კვირის პარასკევი 1 

” III კვირის სამშაბათი 1 (ზიარი) 
IV კვირის შაბათი, ორმეოცთა მოწამეთა 6 (3 ზიარი) ი
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'20. დიდმარხვის V კვირის კვირა დღე 1 

21. ა V კვირის სამშაბათი 1 

22. » VI კვირის ოთხშაბათი 1 

23. ” VI კვირის ხუთშაბათი 1 
24. ს» VI კვირის შაბათი, ლაზარობა 1 (ზ-არი) 

25. ვნების კვირის ხუთშაბათი 2 (ზიარი) 

26. » ” პარასკევი 12 (3 ზიარი) 

27. ” ” შაბათი 12 (3 ზიარი) 

28. ბზობა 6 (4 ზიარი) 

29. აღვსება 4 (2 ზ-არე) 
30. ახალკვირიაკე 3 (2 ზიარი) 

31. ზატიკის II კვირის შაბათი, განრღვეულისა 2 (1 ზიარი) 

32. ზატიკის III კვირის ხუთშაბათი, ჩვილთა ყრმათა 2 (1 ზიარი) 

33. ამაღლება 8 (2 ზიარი) 

34. მარტვილია 6 (5 ზიარი) 

35. მოციქულთა 7 (4 ზიარი) 

.:36. 25. VI, იოვანე ნათლისმცემლის შობა 3 (2 ზიარი) 

37. 6. VIII, ფერისცვალებ· 7 (6 ზეარი) 

38. 15. VIII, მარიამობა 17 (7 ზიარი) 

39. 29. VIII, იოვანე ნათლისმცემლის თავის კვეთა 1 

40. 8. IX, ღვთისმშობლის შობა 14 (8 ზიარი) 

41. 13. IX. ენკენია 5 (3 ზიარი) 

42. 14. IX, ჯვართა აპყრობა 18 (6 ზიარი) 

43. 24. IX, თეკლასი 1 (ზიარი) 

44. 27. IX, ზაქარიას დადუმება 1 (ზიარი) 

45. 23. IV; 3. XI, გიორგობა 1 (ზიარი) 

46. 14. XI, მთავარანგელოზთა 5 (1 ზიარი) 

47. სულთა 9 (4 ზიარი) 

48. სინანულისა 38 (4 ზიარი) 

49. ლიტანიის იბაკონი 1 

.:50. აღდგომის იბაკონი 2 (1 ზიარი) 

საერთო მასალა დაიძებნა თითქმის ყველა დღესასწაულზე სხვადასხვა 

პროპორციით. თანხვედრილ ტროპართა ყველაზე მეტი რაოდენობა დადას- 

ტურდა შობაზე--16 (1 ზიარი), განცხადების ზატიკზე--14 (1 ზიარი), ვნების 

კვირაზე––26 (8 ზიარი), მარიამობაზე-–-17 (7 ზიარი), ჯვართა აპყრობაზე --18 

(6 ზიარი). შემთხვევათა უმრავლესობაში სხვა დღესასწაულთა და აღდგომის 

საერთო ტროპარები ერთსა და იმავე გალობასა და ხმას განეკუთვნებიან. 

საერთო ტროპარებად მივიჩნიეთ ისინი, რომლებიც: ა. ზედმიწევნით თან– 

ხვდებიან (MX 1, 2, 5, 17, 20, 24, 31, 35, 36, 38, 41, 47=49, 51, 57-59, 
61, 63--65, 71, 72, 77, 79, 84, 86, 88-–-90,93, 95–99, 102, 104, 106, 108, 116, 

117, 119, 121, 123–-126, 128, 130, 132, 135, 137, 138, 140– 143, 146, 147, 
150, 151, 154–-158, 160, 162, 163, 165, 166, 168, 169, 177, 179--182, 184, 
185. 187, 188, 192 --– 195, 198, 200, 205 – 207, 210, 212). 

5ნ. «ადგარი
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ბ. მხოლოდ ვარიანტულ სხვაობებს გვიჩვე ნებე ნ (MM 4,7, 29, 33, 39, 52,. 
60, 67, 83, 115, 129, 134, 196). 

გ. მოკვეცილი აქვთ ბოლო ან ერთვით განსხვავებული რეფრენი (MM 3, 

6–-14, 18, 19, 22, 23, 25–-28, 30, 12, 34, 37, 40, 42-46, 50, 53–55, 62,68–- 

70, 73. 74, 76, 78, 80-82, 85, 87, 91, 92, 94, 100, 101, 103, 105, 109–114, 

118, 122,127, 131, 133, 136, 139, 147-– 149, 152, 153, 159, 161, 164, 167, 170– 

174, 178, 163, 189–-191, 197, 199, 201--204, 209). 
დ. აშკარად ატარებენ იმგვარად გადაკეთების კვალს, რომ სხვა დღესასწა– 

ულისთვის განკუთვნილი მასალა აღდგომის თემას მიესადაგოს (M# 15, 16, 21, 

56, 66, 75, 107, 120, 145, 175, 176, 186, 208). 

საგულისხმოა დ პუნქტში თავმოყრრილ ტროპართა ურთიერთშეპირისპი- 

ღება,7,რომლებიც გადაკეთებულია აღდგომის დღესასწაულზე გამოსაყენებლად. 
კავებში მოცემულია აღდგომის საგალობელთა ვარიანტი: 

#1 „განანათლე, ქველის-მოქმედ, ნათლისღებითა (ადგომითა) შენი- 

თა კაცთა ნათესავი, რამეთუ არავინ არს წმიდაი შენსა გარეშე, უფალო“ –- 
(1. 3) განცხადება, აღდგომა. ნათლისღების დღესასწაულის ტოოპარი ასევე 

წარმატებით შესრულდება აღდგომაზეც, თუ „ნათლისღებითას“ შეენაცვლება 

„ადგომითა". 

#21. „გიგალობთ შენ, ქალწულო, ღმრთისმშობელო უბიწოო, ქერაბი- 

ნებრ სიმტკიცეო, რომლისაგან ღმერთი იშვა რამეთუ შენ მხოლოი ექმენ 
წყარო უჯრწნელების, რომლისა მიერ განათლდეს დაბადებულნი მიქუმითა 
მაცხოვრისაითა დლეს მკლავთა ზედა მოხუცებულისა სკმეონისთას (რომელ- 

მან აღმოგუცშნე ყოველთა ცხორებაი, რომლისაგან აღმოვივსებთ კურნება- 

სა“) –– (IV უფ. ღღღ.) მიგებება, (11I უფ. ღლდ.) აღდგომა. მიგებებაზე საგა- 

ლობელი ტროპარის ბოლო ფრაზის შეცვლა სავსებით საკმარისი აღმოჩნდა 

იმისთვის, რომ იგი აღდგომაზეც შესრულდეს. 

#56. „კრებულ არიან ანგელოზნი ყოველნი ზეცას და უხარის, დღეს 

იშუებს ყოველი დაბადებული ამაღლებისათუის ზეცად (ადგომისათვს მკუდ- 

რეთით) მაცხოვრისა უფლისა, რამეთუ ყოველი საცთური კერპთაი დაჰვჯსნდა 

და აწ ქრისტე სუფევს უკუნისამდე“ –- (IV აქ.) ამაღლება, (IV ჭლთბ.) აღ- 

დგომა. „ამაღლებისათუის ზეცად“ და „ადგომისათვს მკუდრეთით“ კარგად 

გამოხატავენ დღესასწაულის ხასიათს. ამგვარ თემატურ გადამუშავება-გადა- 
კეთებას ადგილი აქვს სხვა შემთხვევებშიც (MM 15, 66, 75, 107, 120, 145, 

175, 176, 186, 208). ამგვარად, საკმარისია ცალკეული სიტყვებისა თუ ფრა- 

ზების შეცელა, რომ ნათლისღების, მიგებების, ამაღლების, ორმეოცთა მოწა- 

მის. ვნების კვირის პარასკევისა თუ ენკენიი” მასალა სავსებით მიესადაგოს 

აღდგომის დღესასწაულს. 

დასასრულ, იმ თანხვედრილ ტროპართა შესახებ, რომლებიც საერთოა 

აღდგომისა და სინანულის დასდებელთათვის. სინანულის დასდებლებთან დაკა- 
ვშირებით გარკვეულია, რომ ეს საგალობლები შედგე ნილია იადგარის სხვადა- 

სხვა ნაწილებიდან აღებული საგალობლების კომპილაციის საფუძველზე, რო- 

მელთა შორის აღდგომის დასდებლებიცაა, ამის საფუძველზე სინანულის დას- 

დებელთა შედგენა ქრონოლოგიურად აღდგომის დასდებელთა მომდევნოდ 
ივარაუდება5?!. მასალის შეჯერების შედეგად გამოჩნდა, რომ აღდგომის საგა- 

5-1 აქვე, გვ. 918.
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ლობელთა 41 ტროპარი ასახულია სინანულის საგალობლებში, ამათგან 22 
ღვთისმშობელს მიემართება (MM 22-25, 31, 34, 36, 54, 59, 124, 134 –– 136, 

153, 155, 156, 161, 162, 182, 192, 194, 195), 14-- ჯვარს (MM 4, 82, 85, 

114, 117, 184, 199–- 203, 207, 210, 211), 4––მაცხოვარს (#M# 106, 139, 141, 
181), ხოლო ერთი მამისა, ძისა და სულიწმიდის მიმართ აღავლენს დიდებას 
(M#M 41). ზიარი მასალა ორივეგან ან ერთი გალობითაა შესული (აქებდითსა: M#ი 

25, 31,106, 136, 139, 141), ან სხვადასხვა, მაგრამ კანონზომიერად მონაცვლე 

გალობებით. მხედველობაში გვაქვს ღეთისმშო ბლისადმი მიძლვნილი ერთი 
და იგივე ტროპარები, რომლებიც თანაბარი წარმატებით ე რთვის მწუხრის 

უფალო ღაღადყავსას, ცისკრის კანონის ადიდებდითსა გა ლობას ან ცისკ- 

რისავე აქებდითსას დღა შეხულია ”შესხმანმიც, ეს უკანასკნელი ზოგან 

არც არის გამოყოფილი აქებდითსასაგან: უფალო ღაღადყავსა –– აქებდი- 

თსა (#54), ადიდებდითსა--აქებდითსა (# 59). შესხმანი –– აქებდითსა (M# 

22 – 24, 34, 36, 124,153 155, 156, 161, 181, 182, 194) მხოლოდ თითო შემ- 
თხვევა დადასტურდა განძლიერდასა-–აქებდითსას (M 135), უფალო მესმასა–– 

აქებდითსას (M# 134) და აკურთხევდითსა –– ოხითას (#M 41) მონაცვლეობისა. 

კანონზომიერება დადასტურდა ჯვრისადმი მიძღვნილ ტროპარებთან დაკავ- 
შირებითაც. აღდგომის დასდებელთა ის მასალა, რომელმიც თემატურად 

ჯვარია ასახული და ჯუარისანი გალობაშია თავმოყრილი, სინანულის დას- 

დებლებში, როგორც წესი, აქებდითსადაა გადასული (M#M# 4,82 85, 114, 117, 

184, 199--20ქ, 207, 210, 211). 
ამგვარად, აღდგომის დასდებელთა მასალა სინანულის დასდებლების- 

თვის აქებდითსაა. გამონაკლისია აკურთხევდითსს ერთადერთი ტროპარი, 
რომელიც სინანულის დასდებლებში მწუხრის ოხითას ფუნქცია” ასრულებს. 

მილ.ეტრატიხ იადგარის აღღბგომის ხაბალობლები 

ჭილ-ეტრატის იადგარში აღდგომის საგალობლებს მხოლოდ შვიდიოდე 

ფურცელი უკავია. მიუხედავად ამისა, ამ ნუსხისათვისს დამახასიათებელი 

ხშირი დაქარაგმებისა და ზოგან ტროპართა მხოლოდ დასაწყისების მინიშ- 
ნების წყალობით, რამდენიმე ფურცელზე საკმაო მასალა იყრის თავს. ტექს- 
ტი იწყება თავიდანვე, L ხმის უფალო ღაღადყავსადან, ფრაგმენტულად მოი– 

ცავს ორი ხმის თითქმის ყველა გალობას და მესამე ხმის უგალობდითსას ერ- 
თი ტროპარის ფრაგმენტს. 

L ხმა: უფალო ღაღატყავსა, ოხითა», აქა აკურთხევდითსა, ცხრაოდიანი კა– 
ნონი, სახარებისა წარდგომანი და დასადებელი, გარდამოთქუმაი, აქებდითსა, 

კელთაბანისა«, სიწმიდისაი. 

II ხმა: უფალო ღაღატყავსა, ოხითაი, ცისკრის კანონი (აკლია მხოლოდ 

კურთხეულარსა), აქებდითსა. 

1II ხმა: უგალობდითსა. 
ა „მეტ-ნაკლები სისრულით ამოკითხულია 96 ტროპარი, შესატყვისი დაეძე– 

ა 73-ს. 
ცისკრის ფსალმუნურ საგალობლებად მოხმობილია ფს. 34, 23--ფს, 34,1; 

ფს. 81, 1; ფს. 150, 6 ფსალმუნურ საგალობელთა მეორე ფენა (ფს. 81,1X 

„მე-ბ“-თია მინიშნებული. ამ წესით მიანიშნებს ფსალმუნურ საგალობელთ»
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მეორეულ ფენას 8 ნუსხაც. მხოლოდ ჭილ-ეტრატის იადგარში I ხმაზე ფსალ–- 

მუნურ საგალობლად ჩართულია 22-ე ფსალმუნის დასაწყისი მუხლები კომე ნ- 

ტარის თანხლებით –- „აქა აკურთხევდითსა ადგილსა“ 51? (აღდგომის დას- 

დებელთა ძველი რედაქციის შემცველი სხვა ნუსხები მას არ იცნობს), 

ამ კომენტარით განსახღვრულია ფსალმუნური საგალობლის ადგილი, ხოლო 

დასდებლის ნაცვლად კვლავ შე ნიშვნაა: „სულისა დასადებელი უქციო“. საგა- 

ლობელი ტექსტი „ვიდრეთია“ განსაზღვრული, მოიცავს 22-ე ფსალმუნის 

პირველ სამნახევარ მუხლს. რაც შეეხება დასდებლის ნაცვლად მოხმობილ 

კომე ნტაოს: „სულისა დასადებელი უქციო“, უნდა გულისხმობდეს ამავე ფსხალ-– 

მუნის მე-3 მუხლს, რომელშიც სული იხსე ნიება: „მოაქციე სული ჩემი ჩემდა“. 

ეს მუხლი გამოყენებულია იადგარში ლაზარობას ალელუა ფსალმუნად, ხოლო 

ვნების კვირის ხუთმაბათს (პირველი ორნახევარი მუხლი) და ზატიკის IV კვირის 

ორშაბათს -– დასდებლად (აქვე, გვ. 164, 188, 230). 

# ნუს–ხ-ს აღდგომის საგალობელთა წაკითხვა-სხვაობა ნი უმთავრესად ვარი- 

ანტული ხასიათისაა. # ნუსხის რედაქციულ სხვაობად ჩანს: 

1. განსხვავებულია ხმა: I ხმის ადიდებდითსას ტროპარი „მენ, რომელი 

მკუდართა თანა... / დასაწყისი ფრაზით დგას სხვა ნუსხათა III ხმის ადიდე- 

ბდითსასთან. 

2. განსხვავებულია ფენა: ტექსტში აქა-იქ გარკვევით იკითხება „სხუა- 

ნი“, რაც მოწმობს, რომ გალობათა მეორეული ფენა ამ ნუსხისთვისაც უცხო 

არ არის523, 

მასალის ძირითად და მეორეულ ფენად მიჩნევის თვალსაზრისით გამოჩნდა 

განსხვავებული დამოკიდებულების შემთხვევები:2"! #-ს 1 ხმის უფალო ღაღად- 
ყავსას ძირითადი ფე ნის ტროპარი „ ღაღადებასა შე ნდა შევსწირავთ, უფალო...“ 
8-სთვის „სხუანია“. ტ-ს I1 ხმის უფალო მესმასას ძირითადი ფენის ტროპარი 
„მესმა და გულისხმა-ეყავ..“ 8-სთვის „სხუანის“ II ფენის მასალაა. 

#-ს ადიდებდითსას ძირითადი ფენის პირველი ტროპარი »„ გადიდე ბთ შენ, 
ქალწულო...“ „სხუანებით“ გამორჩეულად მდიდარი L ნუსხისთვის VI 
ფენის მეორე ტროპარია და ა. შ. გვხვდება პირიქითაც: #-ს II ხმის უფა- 
ლო ღაღადღყავსას „სხუანის“ ტროპარი „მწუხრისა ლოცვაი ჩუენი შეიწი- 
რე...“ 8 ნუსხისათვის ძირითადი ფენის მასალაა. #-ს I ხმის კურთხეულარ- 
სას „სხუანის ტროპარი „ყოველნი მამასა...“ 8-სთვის ძირითადი ფენისაა. 

3. ფრაგმენტულად მოღწეული ტექსტი არ გვაძლევს იმის გარკვევის საშუ- 
ალებას, სხვა ნუსხებთან მიმართებით რა მასალა არ არის შესული #-ში, მეტი 
ტროპარების მოძიება კი პირველი ორი ხმის ფარგლებში მოსახერხებელია. 

552 აქვე, გე. 530. 

529 # ნუსხისთვის ეითვალისწინებთ მხოლოდ გალობათა სათაურის ან „სხუანი“ რუბრიკის 

უშუალოდ მომდევნო ტროპარებს, რომელთა ძირითადად თუ „სხუანად“ მიჩნევა ეჭეს არ იწ- 

ეევს. 

“მ §21 უშუალოდ სათაურის მომდევნო ტროპართა ერთი წყების შემდგომ „სხუანი“ რუბრიკით 

გამოყოფილი მასალა დასტურდება #86LCდ ნუსხებში უფალო ღაღატყავსასთან, აჭქებდითსა- 

სთან და კანონის გალობებთან. ჩვეულებრივ, ნუსხებში „სხუანის“ ორი ან სამი ფენა ჩანს, 0-ში 

კი მათი რიცხვი შვიდს აღწევს. C ნუსხა ტროპართა ამგვარ დაჯგუფებას საერთოდ არ იცნობს, 

ხოლო L მას ფსალმუნურ საგალობლებთან მიმართავს.
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ვერ დაეძებნა შესატყვისი #-ს I ხმის უგალობდითსას ტროპარს „უგალობდეთ 
ყოველნი...“, კურთხეულარსას ტროპჰარს „რომელმან ჩუენ, მგალობელნი..4,. 

აკურთხევდითსას ტროპარებს: „რომელმან განიპყრნა.. ჯუარსა ზედა...“, 

„რომელი ადგა მკუდრეთით... “იმ 23 ტროპარს, რომელთა შესატყვისის 

დაძებნა სხვა ნუსხებში ვერ მოხერხდა. ეს ფაქტი გვაძლევს უფლებას დავასკ- 

ვნათ, რომ ჭილ-ეტრატის იადგარის აღდგომის საგალობელთა ტექსტი შეიცავს 

ჩვენამდე მოღწეულ სხვა ნუსხათაგან განსხვავებულ მასალასაც. 

საბალობელთა შედგენილობა 

აღდგომის დასდებლების ძველი რედაქციისათვის დამახასიათებელია გა– 

ლობათა ნაირსახეობა. მასში, გარდა ცისკრის სრული ცხრაოდიანი კანონისა, 

თავმოყრილია ფსალმუნური და მცირე ფორმის პოეტური საგალობლები. სა–- 

გალობელთა სრული შედგენილობა ამგვარია: 

უფალო ღაღადყავსა 
ოხითაი 

მწუხრის ფსალმუნ-დასადებელი (ეს ფსალმუნური საგალობლები მხო–- 

ლოდ სL და CI, ნუსხებშია ასახული) 

აქა აკურთხევდითსა 

ჯუარისაი 

ცისკრის ცხრაოდიანი კანონი 

ცისკრის ფსალმუნ-დასადებელი 

გარდამოთქუმა9 

ფსალმუ ნ-დასადებელი (გარდამოთქმას მომდევნო ცისკრის ერთი და 

იგივე ფსალმუნური საგალობელი მხოლოდ წ ნუსხაში ჩანს V,V I და VIII ხმე– 

ბზე). 

აქებდითსა 

შესხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი (ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი 

ტროპარები აქებდითსას მომდევნოდ სათაურით „შესხმანი“ შესულია ხნ 

ნუსხებში, ხოლო სათაურის გარეშე გამოყოფილია C-ში) 

სამხრად ფსალმუნ-დასადებელი, ალელუაით ფსალმუნი 

ჯელთაბანისაი 

სიწმიდისაი 

რა სურათია ნუსხებში საგალობელთა შედგენილობის თვალსაზრისით: 

18-ში ოხითაი არ შედის I ხმაზე, ჯუარისაი 1--III და VII ხმებზე, სამხრის 

ფსალმუნური საგალობლები მხოლოდ | ხმაზეა, სიწმიდისაი არ შედის VI ხმაზე, 

ხოლო III ხმაზე სათაურია გამორჩე ნილი. 

C-ში ცისკრს ფსალმუნურ- საგალობლებე არ არ:ს ჩართული II ხმაზე, 

ხოლო ჯუარისანი საერთოდ არ არის ასახული. მხოლოდ VI ხმაზე ჯუარისანის 

ერთი ტროპარი სათაურის გარეშე მოსდევს აქა აკურთხევდითსას. 

0-ში VI ხმაზე ჭელთაბანისას ნაცვლად კომენტარია: „თავისაი“, კომენტარი 

II ხმის მასალას გულისხმობს525, VII ხმაზე არ არას ჩართული აქა აკურთხევდითსა,“ 

ხია აქვე, გე. 476, სქოლიო.
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ცისკრის ფა:ლმუნურე საგალობლები, ჭელთაბანისაი და ს“წმიდისაი, ხოლო VIII ხმა- 
ზე –აქ» აკურთხევდითსა. 

C-ში III ხმაზე მოიხილესას ნაცვლად მხოლოდ კომე ნტარია. VI და VII 

ხმების ცისკრის ფსალმუნურ საგალობლებთანაც კომე ნტარის მოხმობით LI და 

III ხმების მასალაა მითითებული. ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ტროპარე- 

ბი სათაურით „შესხმანი“ მხოლოდ I,II და VIII ხმებზეა გამოყოფილი, ხოლო 

გარდამოთქმას მომდევნოდ ცისკრის ფსალმუნური საგალობლები მხოლოდ 

V,VI და VIII ხმებზეა გატანილი. 

L-ში ცისკრის კანონი საერთოდ არ არის ასახული, VII ხმაზე ჯელთაბანი- 
სას და სიწმიდისას ნაცვლად იოვანე-ზოსიმეს კომენტარია, მითითებული მა- 

სალა ნუსხას აკლია. VII ხმაზე არ არის გატანილი ცისკრის ფსალმუნური სა- 
გალობლებიც. 

C-ში წარმოდგე ნილია მხოლოდ უფალო ღაღადყავსა, ოხითაი, აქა აკურ- 
“თთხევდითსა, აქებდითსა და ნუსხის ბოლოს დართული მწუხრის ფსალმუნური 

საგალობლები. ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი ტროპარები ზოგ ხმაზე გამიჯ- 

ნულია აქებდითსასაგან. 

საგალობელთა ანალიზმა გამოაჩინა ,კრომ ერთი ნუსხის ფარგლებში ზოგ- 
ჯერ რომელიმე ხმაზე არ არის ასახული ესა თუ ის გალობა, ხოლო სხვა ხმებზე 

ჩართულია ტრადიციით განკუთვნილ ადგილას. დაკლებული გალობის სანაცვ- 

ლოდ ზოგან კომე ნტარია მოხმობილი, რომელიც სხვა ხმის შესაბამისი გალობის 
გამოყე ნების შესაძლებლობაზე მიუთითებს. ამ წესით შევსებულია ნუსხის ხარ- 

ვეზი, მაგრამ ხშირად კომე ნტარიც არ ჩანს. იმ შემთხვევაში, როდესაც მხო- 

ლოდ ერთი გალობაა გამორჩენილი ერთ რომელიმე ხმაზე, მით უმეტეს, თუ 
გალობა ერთტროპარიანია, შესაძლოა გადამწერთა უნებლიე შეცდომასთან 
გვქონდეს საქმე: 8-ში მხოლოდ I ხმაზე აკლია ოხითაი, VI ხმაზე – სიწმიდი- 

სა”, C-ში მხოლოდ VIII ხმაზე-–აქა აკურთხევდითსა. მაგრამ ზოგან ხარ- 

ვეზი საგრძნობია: 8-ში I-III ხმებზე არ ჩანს ჯუარისაი, ხოლო სამხრის 

ფსალმუნური საგალობლები მხოლოდ 1 ხმაზეა. C-ში ცისკრის ფსალმუნური 

საგალობლები ჩართულია მხოლოდ II ხმაზე, 0-ში VII ხმაზე არ არის წარ- 

მოდგე ნილი აქა აკურთხევდითსა, ცისკრის ფ სალმუნური საგალობლები, ჭელთა. 
ბანისა9= ღა სიწმიდისაი. ამგვარი უზუსტობანი, ცხადია, გადამწერთა უყურად- 

ღებობას ვეღარ მიეწერება. მასალა ამა თუ იმ ხმაზე გამოტოვებული ჩანს გარ- 

კვეული მიზეხით: შესაძლოა ერთი ხმის გალობა სხვა ხმებისათვისაც იყო გა- 

მოსაყენებელი და ამის გამო მისი ყველა ხმაზე გატანა საჭიროდ არ მიიჩნიეს, 

სათანადო კომენტარი კი აღარ დაუ4თეს. ან, შესაძლოა, დედნად აღებული 

ნუსხა იყო ნაკლული და გადამწერმა თუ რედაქტორმა დედნისეული ხარვეზის 

“მევსება ვერ შეძლეს. აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ აღდგომის საგალობელთა 

ძველი რედაქციის ტექსტთან დაკავშირებულ კომე ნტართა უმეტესობის ავტო- 

რი იოვანე-ზოსიმეა. ამაზე მეტყველებს კომენტართა სტილი და ხელი. 

აღდგომის საგალობელთა ძველი რედაქციის შემცველ შედარებით გვი- 

ანდელ L ღა 6 ნუსხებში არ არის შეტანილი ცისკრის განგების მთავარი 

ნაწილი-- ცისკრის კანონი. ამ ნუსხებში მხოლოდ ფსალმუნური და მცირე ფორ- 
მის პოეტური საგალობლებია წარმოდგენილი, L-ში სრულად, ხოლო C-ში-- 
გამოკრებილად. ამასთან დაკავშირებით საგულისხმოა, რომ სამ სინურ ნუს- 

ხტაში- ნ, L-სა და C-ში, ერთმანეთის გვერდით ასახულია ძველი და ახალი
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რედაქციების აღდგომის საგალობლები. L-ში ძველი რედაქციის მასალა სრუ- 

ლადააა წარმოდგე ნილი, ხოლო L-სა და C-ში კანონი ამოღებულია. რაც შე- 

ეხება ახალი რედაქციის აღდგომის საგალობლებს, მათი შედგენილობა გამა- 
რტივებულია, შეიცავს მწუხრის უფალო ღაღადყავსას, ცისკრის კანონსა 

და ცისკრისავე აქებდითსას (შდრ. 51ი. 34,48---56V; 510. 26, 226-––261L; 51%. 

20, 50V--89V). ამ სახითაა ეს მასალა სხვა სინურ იადგარებშიც (51ი. 1,301L-– 

355V; 51ი. 65, 183V-– 220V). ერთ ნუსხაში ორივე რედაქციის მასალის ასახვა 

შემთხვევითი არ არის, ორივე მოსახმარია და საჭირო, ამასთან, მოსახმარია იმ 
"სახით, რა სახითაც ნუსხაშია შესული. ძველი რედაქციის მასალის ა რასრული 

წარმოდგენა, რაც L და C ნუსხებისათვის ძირითადად კანონის უგულებელყო– 

ფაში გამოიხატება, ამ უკანასკ6ნელის მოძველებაზე მეტყველებს. ამ დროისათ– 

ვის ახალი რედაქციის კანონი უკვე იმდენად ფეხმოკიდებული და პრაქტიკუ- 

ლადაც გამოსაყე ნებელი ჩანს, რომ ძველის გადმოტანას აზრი აღარა აქვს. მც-- 
რე ფორმის პოეტური და ფსალმუნური საგალობლები კი ჯერ კიდევ მოსახმარია 

და მათი ასახვაც საჭიროა. აღდგომის საგალობელთა მცირე ფორმის პოეტური 

ღა ფსალმუნური საგალობლები დაცულია სინურ კონდაკებშიც (ამასთან და- 

კავშირებით იხ. ქვემოთ, გვ. 908-–910). 

საინტერესოა იოვანე-ზოსიმეს პოზიცია ძველი რედაქციის კანონის მიმართ. 

ერთი რედაქტორის ხელიდან გამოსული ერთმანეთის მომდევნო L და L” ნუს- 

ხები ძველი რედაქციის კანონისადმი განსხვავებულ დამოკიდებულებას იჩენს. 
L ნუსხა, რომელსაც მეტად ატყვია რედაქტორის მუშაობის, ძიებისა და შერჩე– 
ვის კვალი, კანონს ჯერკიდევ ინარჩუნებს. მართალია L ნუსხის ჩვენი საკვლე- 

ვი ნაწილი იოვანე-ზოსიმეს გადაწერილი არ არის, მაგრამ საერთო სათაურის 

გასწვრივ ტერმინი „ძუელი“, რომლითაც დასდებელთა რედაქციაა განსაზღე- 

რული, აგრეთვე გამორჩე ნილი გალობა თუ ტექსტთან დაკავშირებული კომენ- 

ტარები იოვანე-ზოსიმეს ხელითაა ჩაწერილი. როგორც ჩანს, L ნუსხის 
“მედგე ნის დროისათვის იოვანე-ზოსიმეს უკვე შესაძლებლად მიაჩნია ძველი 

რედაქციის კანონის ამოღება. 

აღდგომის დასდებელთა ძველი რედაქცია შევუდარეთ ახალი რედაქციის 
საგალობლებს. ახალი რედაქციის დასდებლებში არ დადასტურდა ძველიდან 

გადასული ტროპარები. ძველი რედაქციის მასალა არ ჩანს მიქაელ მოდრე- 

კილის იადგარშიც, გარდა მხოლოდ მოკლე დასაწყისებით მინიშნებული თი– 
თო-ოროლა ღვთისმშობლისანისა. მათი იდენტურობაც სათუოა. ეს ფაქტი 

“მით უფრო საყურადღებოა, რომ X ს-ის ჰიმნოგრაფი მიქაელ მოდრეკილი 

თავს უყრის ქართულად მისი დროისათვის არსებულ და მისთვის ხელმისა- 
წვდომ აღდგომის საგალობლებს: „მე, გლახაკმან... მიქაელ მოდრეკილმან, 

ვილუაწე და უზეშთაეს უძლურისა ძალისა ჩემისა შრომაი ვაჩუენე და შევ- 

„კრიბენ საგალობელნი ესე წმიდისა აღდგომისანი, რომელნი ვპოენ ენითა 

"ქართველთაითა: მეხურნი ბერძულნი და ქართულნი, სრულნი ყოვლითა გან- 
გებითა წესისაებრ საეკლესიოისა: უფალო ღაღატყავითა, ოხითითა, მოიხილითა 

ღა აქებდითითა ძლიერად დღა სიწმიდით და სიმართლით, სისწორითა კილო- 

ისაითა და უცთომელობითა ნიშნისაითა...4526 „ცხადია, მიქელ მოდრეკილს 

95% ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა ყოფილი ქართველთა შორის წე რა-კითხვის გამაე- 

«რცელებელი საზოგადოების (5) კოლექციისა, 1, 1959, გვ. 566, ხელნაწერი 5 425,
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ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობლებზეც მიუწვდებოდა ხელი. სხვა არა 
იყოს რა, თველი და ახალი რედაქციების მასალა მიქაელ მოდრეკილის თანა- 
დროულ ნუსხებში ერთმანეთის გვერდითაა ასახული. მიქაელ მოდრეკილის 
პოზიცია ძველი რედაქციის აღდგომის“ საგალობელთა მიმართ საგანგებო 
კვლევას საჭიროებს, ჯერ-ჯერობით კი იქმნება შთაბეჭდილება, რომ მიზეზი 

მაინც ამ საგალობელთა არამეხურობაშია საძიებელი. 

ფსალმუნური საბალობლები 

ფსალმუ ნური საგალობლები ძველი რედაქციის აღდგომის დასდებელთა. 

აუცილებელიკომპონენტია. მწუხრის ფსალმუნურ საგალობლებად მხოლოდ L 
და C ნუსხებში აღებულია 140-ე ფსალმუნი, 8C06I' ნუსხები მას არ იცნობს. 

L-ში ეს საგალობლები მარტივი სათაურით: „ფსალმუნი“ და „დასადებელი“ 

ჩართულია I ხმაზე უფალო ღაღადყავსას, ხოლო ILI-–- VIII ხმებზე ოხითას მომ- 

დევნოდ. C-ში, რომელშიც ცისკრისა და სამხრის ფსალმუნური საგალობლები 

საერთოდარ არის ასახული, ძველი რედაქციის აღდგომის დასდებელთა ტექსტის 
ბოლოს, თვით ნუსხის ანდერძის მომდევ ნოდ, დართულია „წარემართენი კ;რი- 

აკეთანი4“ რვა ხმაზე. სათაური გაპირობებულია 140-ე ფსალმუნის მე-2 მუხლის 
დასაწყისით: „წარემართენ ლოცვაი ჩემი“, რომელიც მეორდება ყველა ხმაზე. 

140-ე ფსალმუნი ხმების მიხედვით ასეა განაწილებული:%2? 

LI  140,2 და 10. V  140,2 და 5. 
II 140,2 და 6. VI 140,2 და 8. 
III 140,2 და 4. VII  140,2 და 3. 

 140,2 და 6. VIII 140,2 და 1. 

ცისკრისა და სამხრის ფსალმუნური საგალობლები ასახულია აღდგომის · 

დასდებელთა ძველი რედაქციის შემცველ ყველა ნუსხაში (C ნუსხის გარდა). 

ცისკრის ფსალმუნური საგალობლები ჩართულია კანონის ხოლო სამხრის 

ფსალმუნური საგალობლები-––აქებდითსას მომდევნოდ. ქვემოთ ხმების მიხედ-- 

ვით წარმოდგენილია ცისკრის ფსალმუნურ საგალობელთა ცხრილი. აქაც და 

შემდგომაც ჯერ ფსალმუნს ვუთითებთ, შემდგომ ფსალმუნად აღებულ და და- 

სასრულ, დასდებლად აღებულ მუხლებს. 

I 34, 23 და 1; 81, 8 და 1. 

II 7,7–- 8 და 2; 9,33 და 2; 11,6 და?7; 58,5 და 2. 

III 43, 24 და 2 ან 25; 43,27 და 24 ან 2; 73, 22–23 და 19-20; 144,. 

13 და 13 (იმავე მუხლის მომდევნო ფრაზა). 

I 3,8 და 2; 56,9 და 10. 

V 9,33 და 37; 82,2-–3 და 19; 121,2 და 3 ან 1. 

V 58, 5--6 და 2; 82,6 და 17; 96.11 და 1. 

VII 43,27 და 2; 73, 22 და 19. 

VIII 43,24 და 25; 43, 27 და 24; 101,14 და 2. 

  

7 ფსალმუნური საგალობლების მუხლებად დაყოფისათვის ვეყრდნობით ფსალმუნის 

მზექალა შანიძის გამოცემას (ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები X-- XIII საუკუ-- 

ნეთ» ხელ ნაწერების მიხედვით, თბ., 1960).
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საგულისხმოა, რომ თითქმის ყველა ხმაზე ცისკრის ფსალმუნურ საგალო- 
ბლებს ამთავრებს 150-ე და 145-ე „აქებდითსა+“ ფსალმუნები. 150-ე ფსალმუ–- 
ნი: I ზმაზე--6 და 1-–6 მუხლები, II –V III ხმებზე––6 და 1ან 1-–2 მუხლები, 
145-ე ფსალმუნი: I და VI ხმებზე––10 და 10 მუხლი (იმავე მუხლის მომდევნო 
ფრაზა), LI, V და VIII ხმებზე––10 მუხლი (მხოლოდ „ფსალმუნია“ მითითე– 

ბული), IV ხმაზე – 10 და 1-2 მუხლები. 
ცისკრის ფსალმუნური საგალობლებია ჩართული გარდამოთქმას მომ- 

დევნოდაც V, VI და VIII ხმებზე: 96,16 (ფსალმუნი 16 მუხლიანია) და 92,1. 

ეს არის ერთადერთი შემთხვევა, როდესაც „ფსალმუნი“ და „დასადებელი4 

სხვდასხვა, თუმც ერთმანეთის მომდევნო ფსალმუნებიდანასს აღებული. ამ. 
ფსალმუნურ საგალობლებს მხოლოდ L ნუსხა გვაძლევს. 

სამხრის ფსალმუნური საგალობლები 

ფსალმუნ-დასადებელნი 

LI 73,12 და 2ან 16. V 103,33 ან 34 და 1. 

II. 79, 3 და 2. VI 91,2და4. 
III 76,14-––15 და 2. VII. 70,17-18 და 1. 
IV 27,6 და 8. VIII 30,17– 18 და 2; 32,5 და 9. 

ალელუა ფსალმუნნი 

I 17,2; 23,1; 45,11. V 64,2; 92,1; 118,156. 

II 67, 2; 87, 2-–3. VI 67,2: 90,1–>2; 103,1. 

1II 20,2; 114,1, VII 56,2; 124,1. 

” ჟ100,2; 101, 14; 147,1. VIII 69,2; 94,1; 100,1–-2. 

გარდა ზემოთ აღნუსხული სხვადასხვა ხმისათვის განკუთვნილი საერთო 
ფსალმუნური საგალობლებისა (მწუხრის 140-ე, ცისკრის 145-ე, გარდამოთქ– 

მის მომდევნო 91-ე და 92-ე) ფსალმუნურ საგალობელთა დამთხვევის რამდე–- 

ნიმე შემთხვევას კიდეე აქვს ადგილი. ცისკრისა: 43,24 და 25 (III დაIII); 

43, 27 და 2 (III და VII); 58,5 და 2 (11 და VI); 73, 22-- 23 და 19–20(I1II)-– 

73,22 და 19 (VII). 
ალელუა ფსალმუნნი: 67,2 (II დაIV I); 100,2 (IV)–– 100, 1– 2 (VIII). აგ– 

რეთეე: 101, 14 და 2 (ცსკრ. VIII)–-101, 14 (ალ. IV); 91, 16 და 92,1 (ცსკრ. 

V,VI, VIII)--92, 1 (ალ. V); 103, 33 ან 34 და 1 (სმხრ. V)--103, 1 (ალ. VI). 

ამ თვალსაზრისით საგულისხმოა ნ ნუსხის კომე ნტარებიც ფსალმუნური სა- 
გალობლების VI და VII ხმებთან. კომენტარები უთითებენ VI ხმისთვის II, 
ხოლო VII ხმისთვის III ხმის ფსალმუნურ საგალობელთა გამოყენების შესა- 

ძლებლობაზე. 
აღდგომის დასდებელთა მწუხრის, ცისკრისა დღა სამხიისს ფსალმუნური 

საგალობლებისათვის სულ გამოყენებულია 44 ფსალმუნი. 

ჰ. ლეები, საესებით სამართლიანად, არ განიხილავს ქართული ლექციონარის 

ბოლოს დართულ ე. წ. საკვირაო ფსალმუნურ საგალობლებს, რადგან მათი კვლე- 
ვა მხოლოდ ლექციონარის მონაცემების საფუძველზე შეუძლებელია. ლექ- 

ციონარის ბოლოს დართული ფსალმუნური საგალობლები (IL 1679- 1692)
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აღდგომის დასდებელთა მასალაა. მათი ურთიერთშეჯერების შედეგად გამოჩ- 

ნდა საერთო 17 სამხრის ფსალმუნური საგალობელი, რომელთა შმორის 8 ალე– 
ლუა ფსალმუნია: 73, 12 და 16 (I); 79,3 და 2 (II); 76, 14-– 15 და 2 (III); 

27,6 და 8 (LV); 103,33 და 1 (V); 91,2 და 4 (VI); 70,17– 18 და 1 (VII); 

30,17 და 2 (VIII); 32,5 და 9 (VIII). ალელუა ფსალმუნნი: 17,2 (I); 23,1 

(0; 114,1 (III): 147,1 (IV); 92,1 (V); 118,156 (V); 124,1 (VII); 94,1 

(VIII). 

აღდგომის დასდებელთა ტექსტში ჩართულ ფსალმუნურ საგალობელთა 
და ლექციონარში შესულ საკვირაო ფსალმუნთა ურთიერთშეჯერებისას გა- 
მოჩნდა მცირეოდენი სხვაობანიც: 

ა. განსხვავებულია ალელუა ფსალმუნთა ხმები: ლექციონარის ალელუა 
ფსალმუნები 92, 1 (II და V ხმებისა) და 124,1 (III და IV ხმებისა) ალდგო- 

მის საგალობლებში პირველი V ხმაზეა ჩართული, ხოლო მეორე--VII ხმაზე. 
ბ. ლექციონარი ზოგი ალელუა ფსალმუნი აღდგომის დასდებლებში 

-ცისკრის ფსალმუნურ საგალობლებადაა შუსული, ხმები აქაც განსხვავებუ- 

ლია: 34,1 (ალ. IV და ცსკრ. I); 73,22 (ალ. VIII და ცსკრ. III და VII); 

96,1 (ალ. II, III და ცსკრ. VI); 101, 14 (ალ. 1 და ცხსკრ. VIII); 121,1 და 
3 (ალ. III და ცსკო. V). 

| გ. სამხროის ფსალმუნური საგალობლები 79,3 და 2 (LI); 91, 2 და 4 (VI) 

ლექციონარშიც არის შესული და აღდგომის დასდებლებშიც იმ განსხვავებით, 

რომ ეგევე ფსალმუნები ლექციონარში ალელუა ფსალმუნთა რიგმიცაა ჩარ- 

„თული. 
აავეე უნდა შევნიშნოთ, რომ ლექციონარში საკვირაო ფსალმუნურ საგა- 

ლობელთა სათაურით მხოლოდ სამხრის ფსალმუნ-დასდებლები და ალელუა 

ფსალმუნნია თავმოყრილი. აღდგომის დასდებელთა ცისკრის ფსალმუნური სა- 

გალობლები არ დაიძებნა ლექციონარში. ამის საპირისპიროდ ვერც ის ხუთი- 

ოდე შემთხვევა გამოდგება, როდესაც ლექციონარს ალელუა ფსალმუნნი 

აღდგომის დღასდებლებში ცისკრის ფსალმუნურ საგალობლებადაა გადასული 

(იხ ბ პუნქტი), რადგან ალელუა ფსალმუნნი” ლექციონარს ტრადიციით 

ჟამისწ-რვის, სამხრის საგალობლებია, X ს. 1 ნახ-ის ერთ საბაწმიდურ კონდაკშიც 

(51ი. 53) „ფსალმუნნი საკკრაონის/“ რუბრიკით აღდგომის დასდებელთა სამხ- 

რის ფსალმუნური საგალობლებია თავმოყრილი, ხოლო ცისკრის ფსალმუნუ- 

რი საგალობლები „საცისკრონი განიღვძენის“ სათაურითაა წარმოდგენილი 

(ამასთან დაკავშირებით იხ. ქვემოთ, გვ. 909). 

აღდგომის ფსალმუნური საგალობლები სავსებით ადასტურებს იმ დას- 

კვნებს, რომლებიც ჰ. ლეებს აქვს გამოტანილი ლექციონარში ასახულ ფსხალ- 

მუნურ საგალობლებთან დაკავშირებით ნუსხებში ფსალმუნ-დასდებლები 

დასაწყისებითაა მითითებული. მათ მიხედვით ვერ განესაზღვრავთ, რამდენი 

მუხლითაა შემოფარგლული ფსალმუნური საგალობლები –- მითითებანი 

მთელ ფსალმუნს გულისხმობს, როდესაც დასაწყისი მუხლია აღებული, თუ 
ნაწილა, როდესაც სხვა მუხლია შერჩეული. საგალობელი ტექსტის მოცულო- 

ბის განსაზღვრის საშუალებას გვაძლევს „ვიდრეთი“ წარმოდგენილი ნიმუ- 
შები -–- საგალობლის დასაწყისს მოსდევს „ვიდრე“ ბოლო ფრაზის თანხლე- 

ბით, ამ წესით მითითებულია საგალობელი ტექსტის დასაწყისი და დასას- 

«რული.
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34 „ფსალმუნად“" აღებული საგალობლიდან ხერხდება 21 საგალობელი 

ტექსტის განსახღვრა: 16 საგალობლის ტექსტი „ვიდრეთია“ მითითებული 
(სამი მათგანი არასრულ, ნახევარ მუხლს შეიცავს, შვიდი –-– ერთ მუხლს, 

ხუთი -- ერთნახევარს, ხოლო ერთი –- ორ მუხლს). დანარჩენი ხუთი საგა- 

ლობლიდან ზოგი ფსალმუნის ბოლო ან ბოლოდან მეორე მუხლია, ხოლო 

ზოგს უშუალოდ მოსდევს „დასადებელი“. მათი ტექსტიც ერთი ან ორი მუხ- 

ლით იფარგლება. 

42 „დასადებელი" საგალობლიდან 19 ფსალმუნის დასაწყისი მუხლია 

(ამათგან ოთხი თითო მუხლის მომცველია), 2 –– ბოლო მუხლი, ხოლო 14 

„ვიდრეს" მეშვეობითაა განსაზღვრული. მათ შორის 1 არასრულ მუხლს მო–- 

იცავს, 11 –– ერთ მუხლს, 1 –– ორ მუხლს, ხოლო ერთიც მთელ ფხალმუნს 

გულისხმობს: 150, 1-–-–6. ეს ნიმუში ადრეული პერიოდის ამსახველია, რო– 

დესაც „დასადებელად“ მთელ ფსალმუნს გალობდნენ. ფსალმუნის თითო ან 
ორი მუხლი უნდა ვივარაუდოთ იმ დასდებელთათვისაც, რომლებიც ფსალ- 

მუნის ბოლო მუხლს უთითებენ, ან რომელთა „ფსალმუნადაც“ „დასადებე– 

ლის“ მომდევნო მუხლებია აღებული. მწუხრის ფსალმუნურდ საგალობლად 

140-ე ფსალმუნის მე-2 მუხლთან I, მე-3, მე-6 და მე-8 მუხლების მონაცე- 

ლეობაც თითო ან ორ მუხლს გულისხმობს. ამგვარად, 14 „ვიდრეთი“ მითი- 

თებულ „დასადებელს“ ემატება 5, რომელთა საგალობელი ტექსტის განსა–- 

'ზღვრა აგრეთვე მოსახერხებელია. 

აღდგომის დასდებელთა ტექსტში ჩართული 20 ალელუა ფსალმუნური 

საგალობლიდან 16 ფსალმუნის დასაწყის მუხლს უთითებს, 1 –-– ფსალმუნის 

მეორე, ხოლო 3 –- სხვა მუხლებს. „ვიდრეთი“ მინიშნებულია 11 საგალობ–- 

ლის ტევ:სტი: 1 ალელეა ფსალმუნი ნახევარ მუხლს მოიცავს, 6 –-– მთელ 
მუხლს, 3 –– ერთნახევარს, ხოლო 1 –– ორ მუხლს. 

ამგვარად, ფსალმუნურ საგალობელთა ნახევარზე მეტი უმოავლეს შემ- 

თხვევაში ერთს, ხოლო იშვიათად არასრულ ან ორ მუხლს მოიცაეს. 

ჰ. ლეების დაკვირვებით დასდებლისათვის განკუთვნილი ტექსტის ერთი 

მუხლით შემოფარგვლა ფსალმუნის რესპონსორული შესრულების (ღვთის- 
მსახურისა და მრევლის მონაცელეობით გალობა) დაკნინებაზე მეტყვე- 

ლებს? აღდგომის დასდებელთა ტევგსტში ჩართულ ფსალმუნურ საგალო- 

ბელთა ნახევარზე მეტი ფსალმუნის რესპონსორული შესრულების ბოლო 

სტადიის ამსახველია. 
აღდგომისათვის განკუთვნილი ფსალმუნური საგალობლები იმგვარადაა 

შეოჩეული, რომ ცისკრის „ფსალმუნთა“ უმრავლესობა სხვადასხვა ფორმით 

ნახმარი ზმნებით „განიღვძე“ და „აღდეგ“ ქრისტეს აღდგომის თემას ეხმაუ- 
ება: 

„აღდეგ. უფალო, მაცხოვნე მე, ღმერთო ჩემო“ (ფს. 3, 8). 

„აღდეგ, უფალო, ამაღლდი რისხვითა შენითა მოსრულებად ყოველთა 

მტერთა ჩემთა, განიღვძე, უფალო ღმერთო ჩემო..." (ფს. 7,7). 

„ბღდეგ, უფალო ღმერთო ჩემო, აიმაღლე ველი შენი“ (ფს. 9, 33). აგ– 

რეთვე: ფს. 11,6; 34.23; 43,24; 43,27; 56,9: 58,5; 73,22; 81,8. მათ რიცხვს ემა– 

ტება სამხრის ფსალმუნური საგალობლებიე: 79,3 და 67,2. 
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ცისკრის ზოგი ფსალმუნური საგალობელი ქრისტეს ცხოვრების ბოლო 

ეპიზოდს. კერძოდ. მისი გაცემის თემას ესადაგება: 

„ღმერთო, ვინ გემსგავსოს შენ? ნუ დაიდუმებ, ნუცა დაჰმშვდნები, 
ღმერთო, რამეთუ აჰა ესერა მტერთა შენთა აღიზახეს და მოძულეთა შენთა 

აიღეს თავი მათი“ (ფს. 82,2––3). 

„რამეთუ ზრახეს შეთქუმით და შენთვს აღთქუმა ყვეს“ (ფს. 82,6). 

„უფალო. რად განმრავლდეს მაჭირებელნი ჩემნი? და მრავალნი აღდგეს 

ჩემ ზედა" (ფს. 3,2). 

„მიჯსენ მე მტერთა ჩემთაგან, ღმერთო, და მათგან რომელნი აღდგო- 

მილ არიან ჩემ ზედა, განმარინე მე“ (ფს. 58,2). 

ქრისტეს ამქვეყნიურ ცხოვრებასთან დაკავშირებული წმიდა ქალაქი 
იერუსალიმი იხსენიება ცისკრის ფხსალმუნურ საგალობლებში: ფა. 121,2 და 

3, აგრეთვე ალელუა ფსალმუნში –– ფს. 64,2. 

ზოგან განსაკუთრებული სისავსით ჟღერს საზეიმო თემა: ფს. 22,1; 
73,16; 96,11; 144,131. ზეაწეული განწყობილებით გამოირჩევა 145-ე და 

150-ე ე. წ. „აქებდითსა ფსალმუნები საგულისხმოა, რომ ამ ფსალმუნთა 
საგალობლები ყველა ხმაზე სრულდება. 

ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი მახალა 

აღდგომის საგალობლებში, უძველეს იადგარში ასახულ სხვა საგალობე–- 
ლთა ფონზე, საგრძნობია ღვთისმშობლის ტროპართა სიმრავლე. ქრისტეს 
აღდგომისადმი მიძღვნილ მასალაში ღვთისმშობლის თემის წამოწევა სავსე- 
ბით ბუნებრივია, მიუხედავად ამისა, ეს მხოლოდ საგალობელთა თემატიკით 

ვერ აიხსნება. ღვთისმშობლის კულტი თანდათანობით იზრდება, რაც შესა- 
ბამისად ლიტურგიკული ხასიათის ძეგლებში პოულობს ასახვასა?მს, ლექციო- 
ნარის შედგენილობის გათვალისწინება აღდგომისადმი მიძლვნილი მასალის 
გვიანდელობაზე მეტყველებს––ეს მასალა ლექციონარზე დანართის შთაბექ- 

დილებას ტოვებს, ბოლოსაა მოქცეული, ამასთან არასრულად, მხოლოდ ჟა- 
მისწირვის ფსალმუნური საგალობლებითაა წარმოდგე ნილიზში აღდგომის სა- 
გალობლები გვიანდელი ჩანს იადგარისთვისაც მასში ასახულ საწელი- 

წდო რეპერტუარის ფონზე. ღვთისმშობლის მასალის თანდათანობით ზრდა 

თვით ძველი რედაქციის აღდგომის დასდებელთა შემცველ ნუსხებშიც იჩენს 

თავს. ამ თვალსაზრისით შედარებით გვიანდელი ვითარების ამსახველი 0LLC 

  

ს საქართველოსათვის ღვთისმშობლის კულტის წამოწევას სხვა მიზეზიც აქვს, რომე- 

ლიც თავის გამოხატულებას ეროენული თვითმყოფობისა და შესაბამისად ეკლესიური ნაციო- 

ნალიზაციისათვის ზრუნვაში პოულობს. ქართლის ღვთისმშობლის წილხეედრ ქვეყ ნად გამოცხა- 

დებასაც ამგვარი მისწრაფება ედო საფუძვლად (კ. კეკელიძე, „მოქცევა» ქართლისაის“ 

შედგენილობა, წყაროები და ეროვნული ტენდენციები, ლიტერატურული ძიებანი, 1, 1943, 

„ 29-37). 
მ“ ხამ ლექციონარის ამ ტრადიციამ განსაზღვრა აღდგომის დასდებელთა ადგილი იადგარშიც. 

ეს საგალობლები იადგარში, ჩვეულებრივ, ბოლოშია,
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ნუსხები ადრეულ #8C ნუსხებისაგან განსხვავებულ სურათს წარმოგვიდგენს, 
რაც ღვთისმშობლის ტროპართა რიცხობრივი ზრდის გარდა, ღვთისმშობლი- 
სათვის „შესხმანი“ სათაურით თავმოყრილი მასალის ჩართვაშიც გამოიხატე– 

ბა. ამგვარად, აღდგომის საგალობლებში ღვთისმშობლის ტროპართა სიუხვეს, 
თემატიკის გარდა, ამ საგალობელთა შექმნის პერიოდიც განაპირობებს. 

აღდგომის საგალობელთა ძველი რედაქციის ტექსტში შესულია 220-მდე 
ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილე ტროპარი, ნუსხათა მონაცემები სხვაობს მათი 

რაოდე ნობის თვალსაზრისით. 0 CC ნუსხებში იზრდება საერთოდ ტროპართა 
და განსაკუთრებით ღვთისმშობლის ტროჰართა რიცხვი. ღვთისმშობლის მასალა, 
როგორც წესი ბოლოს დაერთვის უფალო ღაღადყავსას, აქებდითსას და 

ცისკრის კანონის გალობებს ადიდღებდითსას გამოკლებით –- კანონის და- 
მამთავრებელი გალობა ღვთისმშობელს უძღვნის პირველსავე სტრიქო- 

ნებს. ამ ოდაში ძირითადად მონაცვლეობს ღვთისმშობლისა და ქრისტეს თემა39), 
რაც შეეხება კანონის სხვა ოდებს, მხოლოდ ერთი შემთხვევა დაიძებნა 8 ნუს- 

ხაში, როღესაც VII ხმის უგალობდითსას ბოლო მე-9 ტროპარის გარდა ღვთის- 

მშობლისადმი მიძღვნილია მე-5 ტროპარიც: „ქალწულო დედაო, უსძლოო, 
რომელმან შევ მაცხოვარი ქრისტშ... « §92 

ღვთისმშობლის ცალკეულ ტროპართა ხმებსა თუ გალობებზე განაწილების 
თვალსაზრისით ხელნაწერებში მეტად ჭრელი სურათი. უნდა შევნიშნოთ, 
რომ აქ არ განვიხილავთ იმ ტროპარებს, რომლებიც სხვა თემაზეა დაწერი- 

ლი და ღვთისმშობელი მხოლოდ ძირითადი თემის ფონზეა მოხსენიებული. 
8 ნუსხაში I ხმაზე ღვთისმშობლისადმი მიმართული ძირითადი ფენის 
უფალო ღაღაღყავა,„ „უგალობდითს,, მოიხილესა. განძლაერდას, უფალო 

მესმასა,, ღამითგანსა ღაღადყავსა , „სხუანი“ ფენის უგალობდითსა და 

ადიდებდითსა ტროპარები. II ხმაზე-– სხუანი“ ფენის უგალობდითსა, ძირი- 
თადი ფენის მოიხილესა და ადიდებდითსა ტროპარები. III ხმაზე-– „სხუანი« 

ფენის უფალო ღაღადყავსა, უგალობდითსა, მოიხილესა, განძლიერდასა, ღა- 

მითგანსა, ღაღადყავსა, ძირითადი ფენის უფალო მესმასა და ადიდებდითსა ტრო– 

პარები. IV ხმაზე––მხოლოდ ადიდებდითსა ტროპარები. ასეთივე მრავალფე–- 

როვნებაა სხვა ხმებზეც და სხვა ნუსხებშიც. თუ გავითვალისწინებთ რვა ხმის 
მონაცემებს ყველა ხელნაწერის მიხედვით, გამოჩნდება, რომ ღვთისმშობლის 
მასალა ახლავს უფალო ღაღადყავსას, აქებდითსას და ცისკრის კანონის ოდებს 
აკურთხევდითსას გამოკლებით. მიუხედავად ამისა, ღვთისმშობლის ტროპართა 

განაწილების არათანაბარი სურათი, რომელზეც ზემოთ გვქონდა საუბარი, 
არ გვაძლევს იმ დასკვნის გამოტანის უფლებას, რომ აკურთხევდითსას სა- 

განგებოდ არ დაერთვოდა ღვთისმშობლის მასალა. 

ცისკრის კანონის მომდევნო აქებდითსს სსC ნუსხებში მოსდევს 

ღვთისმშობლის მასალა. ამ ნუსხათაგან სამი–--0LCL მათ სათაურით გამი– 

ჯნავს. 0-ში ყველა ხმაზე (I ხმის ეს მასალა ნუსხას ა „ლია) სათაურია- „შეს- 

  

581 სმეცნიერო ლიტერატურაში ცნობილია ღეთისმმობლის ტროპართა ამგვარი განაწილება 

(იხ, ელ. მეტრეველი, „მეხელისა“ და „მეხურის“ გაგებისათვის, შოთა რუსთაველი, ის- 
ტორიულ-ფილოლოგიური ძიებანი, თბ., 1966, გე. 162). 

ხმა აქვე, გვ, 481, ამ ერთადერთ შემთხვევაშიც მომდეენო ტროპჰარიდან ტექსტი სხვა ხელით 

გრძელდება.
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ხმანი წმიდისა ღმრთისმშობლისანი“. L-ში I ხმაზე სათაურად ჩართულია 

„შემკობანი და შესხმანი ყოლად წმიდისა და დიდებულისა, წმიდისა ღმრთის- 
მშობლისანი“, II და VIII ხმებზე––„შესხმანი ღმრთისმშობლისანი“ და „შეს– 

ხმანი“, ხოლო I1ILI-- VII ხმების ღვთისმშობლის მასალა სათაურის გარეშე მოს- 

დევს აქებდითსას. L ნუსხა I-V და VII ხმებზე ურთავს სათაურს „ღმრთის- 

მშობლისანი“, VI ხმაზე--–,„წმიდისა ღმრთისმშობლისანი“, VIII ხმის შეს- 

ხმის ტექსტი ნუსხას აკლია. C-ში ღვთისმშობლის ტროპართა დასაწყისები 
ზოგან გამოყოფილია ჯვრისებური ნიშნით-––ურთიერთგადამკვეთი მოკლე ხა- 
ზებით ან სინგურით შესრულებული საზედაო ასოთი. უნდა შევნიშნოთ, რომ 

ამ ნუსხაში სინგური გამოყე ნებულია მხოლოდ სათაურებისა და გალობათა პირ– 
ველი ტროპარების საზედაო ასოებისათვის, მომდეენო ტროპართა საზედაო 

ასოები, როგორც წესი, ტვქსტის მელნითაა ნაწერი. ადრინდელი ვითარების 

ამსახველი 8 და C ნუსხები „შესხმანს“ არ იცნობს. მეტიც, ამ ნუსხებში ღვთის- 
მშობლისადმი მიძღვნილი აქებდითსას ბოლო ტროპარები საერთოდ არ დადა– 

სტურდა. ხოლო # ნუსხაში I ხმაზე აქებდითსას ძირითადი ფენის ბოლო ტრო- 
პარად იკითხება „გიხაროდენ“, რაც იმაზე მეტყველებს, რომ ღვთისმშობელს 

მიემართება. სათაურის კვალი არ ჩანს და არც მოსალოდნელია. 
ამგვარად, აქებდითსას მომდევნოდ გამიჯნული (C) და „შესხმანი“ სათა- 

ურით თავმოყრილი (0LL ) ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი მასალა შედარე- 

ბით გვიანდელი ვითარების ამსახველ ნუსხებში გამოჩნდა, ეს კი თვით ამ მოვ- 
ლენის გვიანდელობის საბუთია. 

ღვთისმშობლის თემას საგანგებო ყურადღებას აქცევს იოვანე-ზოსიმე. მისი 

რედაქციით შედგენილი ნუსხების 5Iი. 26-ისა და განსაკუთრებით §5(Lი. 34- 
ის კიდეებზე და ტექსტშიც, სტრიქონებს შორის თუ თავისუფალ ადგილებზე, 
ჩაწერილია მოკლე დასაწყისებით მითითებული სტიქარონთა და ცისკრის გა- 

ლობათა ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი დამამთავრებელი ტროპარები. ხოლო 
ღვთისმშობლის სპეციალური შესხმები, რომელთაც „ფარაფთონი" და „მო- 

სართავი/“ ტერმინები მიემართება, 5Iი. 34-ს ბოლოს დაერთვის. 510. 26-ს 
ეს ნაწილი აკლია59191, „ფარაფთონის“ მასალას შესატყვისი არ დაეძებნა ძველი 

რედაქციის აღდგომის დასდებლებში. 

რა მიმართება შეიძლება არსებობდეს „ფარაფთონად“ წოდებულ ღეთის- 

მშობლის მასალასა და ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობლებში ჩართულ 
„შესხმანს“ შორის, დღეისათვის გარკვეულია, რომ „ფარაფთონის“ ტროპარ- 

თა უმეტესობა თავდაპირველი დანიშნულებით სტიქარონთა ღვთის- 

მშობლისანი.ა ამგვარი სურათი ჩან აღდგომის საგალობელთა „შესხ- 

მანშიც,,„ მასალის თითქმის ნახევარი სტიქარონთა ღვთისმშობლისანია: 

„შესხმანის“ 75 ტროპარიდან 17 უფალო ღაღადყავსას კუთვნილებაა, 10 –– 

აქებდითსასი, 6 –– უფალო ღაღადყავსა და აქებდითსასი, ხოლო 1 –- ცის- 

კრის კანონის ადიდებდითხა და აქებდითსასი5:?.!. შინაარსის (ღვთისმშობლის 

ზევ ტერმინების „ფარაფთონისა“ და „მოსართავის“ ლიტურგიკული შინაარსისათვის, აგრე- 

თვე „შესხმანთან“ დაკავშირებული საკითხების კვლევისათვის იხ ელ. მეტრეველი, 

ჰიმნოგრაფიული ტერმინების „ფარაფთონისა“ და „მოსართავის“ გაგებისათეის, იბერიულ-კავ- 

კასიური ენათმეცნიერება, XVIII, 1973, გე. 144--154, 
აშ. „ანმეორებული ტროპარებისათვის იხ. საძიებელი I.
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თემა) და წარმომავლობის იდენტურობა გვავარაუდებინებს, რომ ძველი რე- 

დაქციის აღდგომის საგალობელთა „შესხმანი“”“ „ფარაფთონად“ წოდებული 

„ მესხმანის“ წინამორბედი უნდა იყოს. 

ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობლებში ჩართულ ღვთისმშობლისა- 
დმი მიძღვნილ ტროპარებს ჯერ კიდევ არ აკისრიათ ის ფუნქცია, რასაც ახა- 

ლი რედაქციის საგალობლებში სტიქარონთა და გალობათა ბოლოს დართული 

ძლისპირთა ფარდი ღვთისმმობლისები ასრულებენ ამახე მეტყველებს 

ღვთისმშობლის ტროპარების სტიქარონთა და გალობათა მიხედვით არათანა–- 

ბარი განაწილება. აღსანიშნავია ისიც, რომ ამ მასალას არ დაეძებნა პარალე- 
ლი მეხური „ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ ადრეულ ქართულ თარგ- 
მანებში, გარდა ერთადერთი ტოოპარისა II ხმის ადიდებდითსადან, ისიც 

ძლისპირის შესატყეისია: „ქალწულებაი შენი, ღმრთისმშობელო უბიწო.,.5 515 

მაინც აღდგომის ძველი რედაქციის საგალობლებში ღვთისმშობლის ტროპარ- 

თათვის უკვე განსაზღვრულია ის ადგილი (სტიქარონთა და გალობათა ბო- 

ლო), რომელიც ტრადიციით ილისპირთა ოიტმსაა და კილოზე შეწყობილ.: 

ღმრთისმშობლისებს უკავიათ. 

აღდგომის დასდებლები, განსაკუთრებით კი შესხმანი გამოირჩევა შეს– 

ხმის ობიექტის ირგვლივ თავმოყრილი მაატვრული სახეების სიუხვით. 

საგალობელთა ტექატმი შეახმის ობიექტებს, ბუნებრივი, ღვთისმშო- 

ბელი და ქრისტე წარმოადგენენ. აღდგომის დასდებლებში მხატვრული 

შედარებების სიუხვე ამ საგალობელთა თემატიკითა და დანიშნულებითაა 

განპირობებული. რაც შეეხება შესხმანს, გალობათა სრულიად ახალ ფორმას, 

რომელიც მხოლოდ აღდგომის დასდებლებში დასტურდება, მის ფუნქციაზე 

თვით ამ გალობის სახელწოდება მეტყველებს. შესხმანში თავმოყრილი ტრო–- 

პარები ემოციურობითა და პათეტიურობით გამოირჩევა არა მხოლოდ იადგა– 

რის სხა დღესასწაულებისადმი მიძღვნილი საგალობლებისაგან არამედ 

თვით აღდგომის სხვა გალობათაგანაც. იმისათვის, რომ ნათლად გამოკვეთილი– 

ყო პალესტინის უძველეს ქართულ სკრიპტორიუმში მოღვაწე ქართველ ჰიმნო– 

გრაფთა მაღალი მთარგმნელობითი ხელოვნება, დახვეწილი პოეტური გემოე–- 

ნება და მხატვრული ენა, ღვთისმშობლისა და ქრისტეს ატრიბუტები ამოვ- 

კრიბეთ აღდგომის დასდებლებიდან, უძველესი იადგარის სწორედ იმ ნაწი- 

ლიდან, რომელიც ამ თვალსაზრისით ყველაზე უხე მასალას შეიცავს. ქვემოთ 

ვურთავთ ღვთისმშობლისა (I) და ქრისტეს ((L) ატრიბუტთა სიას” ანბანურ 

რიგზე სახელობითი ბრუნვის ფორმით (ტექსტში მათთვის ძირითადად წოდე- 

ბითია გამოყენებული). მასალის სხვა დიფერენციაციას (ეპითეტებისა და მე– 

ტაფორების გამიჯვნას) არ ვიძლევით. 

  

ამბ ძლისპირნი, გვ. 83, ძლ. M 111,
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ანგელო ზჰთაკორისა მიეო მოკითხული 509, 

12. 

აღჰინებული ტაძარი 510,1. 

ახლისა შეულისა 

476,6. 

აჯ0 378,28. 
ჯჯშ დავშული 401,28; 4#18,19, 
აჯ0 ცათაით 509,9, 

გამოუთქუმელად მშობელი 399,16. 

კიდობანი სიწმიდისაი 

გაპოუთქუმელი ქორწინებისაგან 452,39, 

გამოუცდელი ქორწილისაი 498,37. 

გამოუცდელი ქორწინებისაგან 499,17. 

დამტევნელი დაუტევნელისაი 509,32, 

დაურღუეველი ზღუდძ 510,2. 
დაუსაბამოთსა სიტყვსა სამკვდრებელი ტა–- 

ძარი 413,31. 

დაუტევნელისა 
399,15. 

დაუშრეტელი სანთელი 510,2. 

დედათა შორის კურთხეული 414,8; 475,1. 

დედაი 406,23; #39,28. 

დედაი იესუთსი, ძისა ღმრთისაი 427,37. 

დედაი კაცთმოყუარისა ღმრთისაი #18,15; 

485,32. 

დედაC მაცხოვრისაი 4#43,3; 452,28; 458,8. 

დედაC მგლოვარც 415,19; 490,7. 

დედაი მეუფისაი 369,23; 379,4; #35,23. 

დედათ ნათლისაი 369,24; 382,23; 472,16... 

დედაი უსძლოი 394,7; #98,38. 

დედალ უფლისაი 433,15; 492,6. 

ღეღათ ქალწული 449,14. 

დედაი ქალწულებისაი 452,37. 

დედაი ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისაი 4284,16, 

510,8. 

დედაი ღმრთისაი 454,27. 

დედაი, შემდგომად შობისა 

510,13. 

დედოფალი ყოვლისა ჭირვეულისაი 398,30, 

დიდებული 379,20; 404,3; 491,16... 

დიდებული და სანატრელი დედათა შორის 

393,35, 

სიტყვა  დამტევნელი 

ქალწული 

აღდგომის საგალობლები 

დიდებული და სანატრელი დედაი მაცხოვ– 

რისაი 50#,10. 
დიდებული და სანატრელი ქალწული 472,18. 

დიდი საყდარი 461,26. 

დიდი საყუდელი 421,27; 439,35, 

დიდი ძალი ქერობინთაი 495,20; 510,22. 

დიდისა მის საფასისა დამმარხველი 399,23. 

ეზოი9, დამტევნელი დაუტევნელისა ღმრთი– 

სათ #13,31. 

ეზოი ტაძრისა9 439,9. 

ზეცისა ბჭტ 379,22; 435,19. 
ზეცისა მობაძავი 401,29, 
ზეცისა მობაძავი მთაი #18,11. 

ზეცისა სძალი 394,22; 505,18. 
ზეცისა წვმისა წმიდისა საწმისი 439,27, 
ზღუდმ0 479,15; 495,18. 
ზღუდშ და ბჭ0 382,20. 
ზღუდც და მფარველი სოფლისაი 509,29. 

ზღუდშ შეურყეველი და მტკიცფ 492,111, 
509,15, 

კარავი განწმედილი #35,2#; 439,8. 
კარავი სამეუფოი 394,311; 414,1 4. 

კარავი სიწმიდისაი 379,22. 

კაცთა სიქადული 438,33; #95,22; 510,26. 
კეთილთა მომნიჭებელისა მტურთველი 399, 

23, 

კეთილი საუნჯტ #21,25; #39,34. 
კიდობანი რჩულისაი 439,9; 458,21; 

497,39. 
კიდობანი სიწმიდისაი 458,1. 

კიდობანი სიწმიდისა ქრისტშსი 394,255. 

კურთხეული 398,31; 464#,22, 

კურთხეული დედაი 505,33. 

კურთხეული დედათა შორის 4#72,18. 

კურთხეული დედათა შორის 

მიერ #18,29. 
მადლითა სავსტ 438,34, 

მ:მადმთავართა მიერ ქადაგებული 509,18. 

მარადის სასოი ჩუენი 4#52,31. 

მარადის ქალწული 375,13; #06,19; 48#, 
16... 

მარადის ღმრთისმშობელი 497,6. 

მაყუალი აგზებული 439,8. 

მაყჟუალი შეუწუველი 479,13; 492,6. 

ანგელოზისა



ღვეთისმშობლისაღმი მიძღვნილი შასალა 

მეოხი და მფარველი ჩუენი 495,18. 

მეოხი მორწმუნეთათ 488,3. 

მეოხი სოფლისაი 457,34; 485,34. 

მეოხი სულთა ჩუენთაი 404,36; 406,24; 

505,18.., 

მეოხი ქოისტიანეთალ 510,9. 

მეოხი ყოველთაი 454,18. 

პეოხი ყოვლისა სოფლისაი 454,39 (სქ.). 

მეოხი ცხორებისათვს სულთ. ჩუენთათსა 

372,5. 

„მეუფისა უკუდავისა სძალი ქერობინთა უწ- 

“ მიდცსისა სასუფეველისათ 461,20. 
მზისა უაოწყინვალშსი 508,ქ3. 

-მთოვარც 439,254, 

მოღუაწი ღმრთისა მიმართ 508,33, 

მტკრთველი მზისა მის სიმართლისაი 458, 

26. 

მტვოთველი შუენიერებისაი 475,29, 

მფარველი მაქებელთაი 492,9, 

მფარველი მოოწმუნეთაი 382,30. 

მშობელი 504,12. 

მშობელი გამოუთქმელისაი 452,36. 

მშობელი ევმანუველისი 413,22; 4#18,26. 

მშობელი მაცსოვრისა ჩუენისა 458,11. 

„3ხოლოი 398,32; #39,29, 

3ხოლოთ დედაი 373,23. 

მხოლოისა ვშობელი 373,23. 

ჰპვევალი <39,2§, 

ნაოლისა დედაი 433,17; 461,30; 475,33. 

ნათლისა თუალო–შეუდგამისა დედაი 413,33, 

ნათლისა სამარადისოისა მშობელი 4385,31. 

ნეტარი დედაი 4#51,37. 

ნეტოეული და უაიწოლ ქალწული 417,38. 

პატიოსანი მააგალიტი 379,33. 

პირად-პირადად შუენიერი 439,25. 

საშეუფოისა ცაკუკი 438,27. 

სამკუდოებელი სიტევსა ღმოთისაი 399,22, 

სამკვდრებელი სულისა წმიდისაი 505,10, 

სამოთხი აღმცნებული 509,17. 

სამშოთსც ცხორებისაი 488,22, 

სანატრელი 414,; 505,17. 

სანატრელი დედათა შორის 457,32; 464,22, 

სანატრელი დედაი 399,23, 

სანთელი დაუშოეტელი 3938,39; 510,2M#, 

სანთელი ჭეშმარიტი 382,16. 

57. იადგარი 
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სასოით და სიქადული ჩუენი 4#3,4. 

სასოთ და შესავედრებელი აღმსაარებელთაი 

2441,15. 

სასოი სოფლისაი 414,6; 485,20. 

მვედოებელთაის 401,27; სასოთ ყოველთა 

#18,17. 
სასოთ ჩუენი #38,25. 
სასოი ჭირვეულთაი 509,3. 

სასჰლოით 382,31, 

საუნჯი, დაპეჭდული 418,20. 
საუნჯშ ღმრთისაი 508,28, 
საუნჯC წმიდაი ღმოთისაი 508,34. 

საყდარი 508,28, 
საყლარი ზეცისაი #43,10; #58,25. 
საყდარი მეუფისაი 439,3; #92,8; 509,9, 
საყდარი სამეუფოი 414,11. 

საყდარი ქერაბინი 369,20, 

საყდაოი ღმროისაი 457,34. 

საშინელი მოღუაწებისა 

439,30. 
საწმისი 457,37. 
სახარულევანი 379,33; 356,133; 399,3... 

ჩუენისა ქსელა 

სიტყვთა სიტყვსა ღმროისა მშობელი 

37+,36, 
სიქადული 452,30. 
სიქადული სოფლისაი 382,27. 
სიხარული 453,5. 

სიხარული ანგელოზთაი 438,32. 

სიხარული სოფლისაი 492,7. 

სულთა ჩუენთა ცხორებისა საყუდელი 

412,35. 
სულიერი ტაძარი 478,283; 491,21. 

სულასა წმიდისა ტაძარი 403,21. 

სულმცირ0 ღრუბელი 478,29. 

სულხელი საკუშმეველი 509,11. 

სჰალი 4#58,11. 

სპალი ზეცისაი 394,33; #§8,36. 

სპალი უბიწოი 510,23, 

ტაკუკი ოქროისაი 509,10. 

ტაკუკი ოქროისაი, სავს0 მანანაითა 45/,36. 

ტაკუკი ოქროისაი, სავკსშ სულითა წმიღდი–- 

თა 458,26. 

ტაძარი მაცხოვრისაი 352,16. 

ტაძაოი სამეუფოი 453,22. 

ტაპარი უფლისაი #92,39 (სქ.).
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ტაძარი ღმრთისაი #39,3. 

ტაძარი შემოქმედისა ღმრთისაი 

509,9, 

უბიწოი 372,27; 393,8; #84#,16. 

უბიწოი დედაი 484,29. 

უბიწოი სძალი #35,22. 

უზეშთაეისისა ნათლისა მტკრთველი 475,33. 

უსძლოი 427,37; 4#46,11; 481,25. 

უსპლოი დედაი 4#58,14; 483,14. 

უფროლს დიდებული დედაი 
394,28. 

ჯქორწინებელად მშობელი 412,37. 

უქორწინებელი #35,22; 509,24. 

უქოოწინებელი სძალი 418,33. 

უქორწინებელი ქალწული 483,14. 

უვოწნელი 393,32; #82,4; 4#88,5. 

უჯრწნელი დედაი მჭსნელისაი 403,39. 

უკჯრწნელი დედაი ქრისტეს ღმრთისა ჩუენი- 

სათ 446,35. 

უკრწნელი ქალწული 
495,13. 

ფესუედითა ოქროვანითა შემკული 439,25. 

ქალწულად დადგრომილი 399,17. 

ქალწული 373,23; 376,3; 382,21... 

ქალწული დედაი 481,25. 

ქალწული კურთხეული 
509,383. 

ქალწული უბიწოი 394,34; 403,32; 404#,39, 

ქალწული შემდგომად შობისა #88,36. 

ქალწულებითა უბიწოი 505,17, 

ქერაბინებო სიმტკიცხ 401,22. 

ქერობინთა მობაძავი 382,17; 510,20, 

ქერობინთა უმაღლესი 4#18,37. 

ქერობინი ქრისტმსი 461,26. 

ღმრთისა და მაცხოვრისა დედაი 505,10. 

ღმრთისა დედაი 443,14; 457,10. 

ღრუბელი ნათლისაი 472,9; 488,2. 

ყოველთა დაბადებულთა ნეტრეული 418,44 

სქ.). “ 

495,13; 

მაცხოვრისაი 

374,366; 3877; 

449,20, 4#89,7, 

ყოველთა დაბადებულთა სიხარული 418,29, 

509,24. 

ჟოლად ნათელი 508,33. 

ყოლად ნათელი ქალწული 369,22; 382,9, 

აღდგომის საგალობლები 

ყოლად ნათლისა დედაი 492,20. 

ყოლად სანატრელი 399,13; 414,1. 

ყოლად სახარულევანი 457,490. 

ყოლად უქორწინებელი დედაი #39,20. 

ყოლად უჭჯრწნელი 484,4. 

ყოლად ქებული 4203,21; #13,29; 4#76,2. 

ყოლად შემკული, ვითარცა ხ0 კუბვილითა 

439,5, 

ყოლად ძლიერისა 

495,19; 508,32. 

ყოლად წმიდაი 424,24; 475,3; 492,16. 

ყოლად წმიდაი და დიდებული 382,7. 

ყოლად წმიდაი დედაი და ქალწული 393,14.. 

ყოლად წმიდაი დედაი ნათლისაი 394#,22. 

ყოლად წმიდაი ქალწული 363,4; 382,12; 

337,20. 

ყოლადვე დაუჭნომელი ყუავილი 510,2. 

შეზავებული ალაბასტრი 509,10. 

შემდგომად შობისა ქალწული 412,34. 

შემკული 399,13; 492,11. 

შემკული საღმრთოითა მით 510,28. 

შემწ0მ და მფარველი მორწმუნეთა შენთაი: 

382,35; #65,36. 

შესავედრებელი ცოდვილთაი 485,20, 

შეუგინებელი 407,33. 

შუენიერი ზღუდც8 382,30. 

შუენიერისა და წარუვალისა ნათლისა მშო–- 

ბელი 475,34. 

ცათა უმაღლშსი 438,27. 

ცაი 399,3. 
ცათ ღა საყდარი 382,20. 

ცაი საცნაური 492,8. 

ცაი ღმოთისაი 461,25. 

ცათ ცათაი #39,29, 

ცეცხლი არაშეხებული 439,9. 

ცხოველს–მყოფელისა ქრისტშს მტვროველი- 

5 „7. 

მშჯდობისა საყდარი. 

წინამძღუარი სულთა ჩუენთათ 510,23, 

წინაწარმეტყუელთა მიე აღმოცშნებულთ 

,11 

წინაწარმეტყუელთა მიერ ქეაული 509,17. 

წმიდაი 439,20; 443,14; 485,20, 

წმიდაი დედოფალი 385,9; 4#39,32; #75,31. 

წმიდაი ქალწული 393,35; 396,17; 2404,36. 

წმიდაი წმიდათაი 443,11; 510,20.
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წმიდათა უწმიდ8სი 418,37. 

წყაროი უკუდავებისა= 369,4. 

წყაროი უვრწნელებისაი 401,244. 

ჭეშმარიტად ღმრთისმშობელი 443,4. 

ხ09 ყუავილ–გარდაფენილი 509,17. 

ადგომაი დაცემულთაი 493.7. 

ადგომაი და ცხორებაი 413,7. 

ადგომაი ყოველთა9C 474,4. 

ადგომილი 381,30; 399,19; 423,11... 

ადგომილი დიდებით 453,190. 

ადგომილი მესამესა დღესა 450,23, 

ადგომილი მკუდრეთით 371,9; 396,15; 

468,3. 

ადგომილი მკუდრეთით მესამესა დღესა 377, 

27; 403,33. 

ადგომილი საფლავით 410,8; 478,20; 496, 

19. 

ადგომილი საფლავით მესამესა დღესა 

4#37,1#; 451,15; #77,25. 
ანგელოზთაგან დაუცხრომელად დიდებული 

ღმერთი #11,39. 
ანგელოზისა მიერ ზხარებული 

ღმრთისაი 382,28. 

აღმადგინებელი რქისა ცხორებისა ჩუენისაი 

453,11. 

აღმაღლებული ზეცად 479,26. 

აღსასრულსა ჟამთასა ქალწულისაგან შო- 

ბილი 487,1. 

აღსასრულსა ჟამთასა ქალწულისაგან ვორც- 

შესხმული 453,1. 
გამოუთქუმელი 452,12; 453,13. 

გამოუთქუმელი და კაცთმოყუარყ უფალი 

479,7. 
გამოუთქუმელი და უხილავი თანა-არსი მა– 

მისაი 427,17- 
გამოუთქუმელი სიტყუაი 497,6. 

გამოუთქუმელი უფალი 442,20; 451,38. 

განკაცებული 4#53,23; 482,12. 

განკაცებული ქალწულისაგან 43#,16. 

განმათავისუფლებელი 493,5, 

განმათავისუფლებელი სოფლისაი 509,36, 

სიტყუაი 

899 

ვიდი ღმრთისაი კაცთა მომართ მოსლვი– 

სათვს 439,29, 
ჯორციელად მშობელი 407,32. 

ჯოჯოხეთისა შემმუსრველისა დედაი 457,32. 

IL 

განმათავისუფლებელი სულთა ჩუენთათ 

413,36. 

განმამართლებელი ჩუენი 4–2#,16, 

განმანაოლებელი ნათესავის” კაცთაისაი 

505,27. 
განმანათლებელი სოფლისაი 332,1, 

განმანათლებელი სულთა ჩუენთაი 414,19; 

4#37,14; 495,11... 
განმანათლებელი ცოდვილთაი 509,37. 

განმაქარვებელი ჯოჯოხეთისა ძალისაი 507, 

30. 

განმაძლიერებელი ღმერთი 4#25,11. 
განუყოფელი სიტყუაი მამისაი 416,7. 

განვორციელებული ღმერთი #97,7. 

დამამტკიცებელი 425,11. 

დამბადებელი 411,14; 461,11; 470,35. 

დამბადებელი ანგელოზთაი 332,3#. 

დამბადებელი დაბადებულთაი 505,27. 
დამბადებელი ღმერთი 435,17. 
დამბადებელი ყოველთაი 486,8. 

დაუსაბამოი 390,40; 391,35. 
დაუსაბამოთ ნათელი ცხორებისაი 429,1. 

დაუსაბამო” სიტყუაი მამისა» 377,16; 

#85,26. 
დაუსაბამოი ღმერთი #56,24; 4#88,7. 

დაუსაბამო ძმ ღმრთისაი 454,7. 
დაუტევნელი 4#53,28; 478,30; 509,32. 

დაფარული განზრახვაი 4#39,21. 

დაფლული 448,20; 449,34; 497,17... 
დაჯდომილი მარჯუენით მამისა 438,19. 

დიდებით ადგომილი 403,8; #96,36. 

დიდებით ადგომილი ღმერთი 470,12,20. 

დიდებით დიდებული 371,34; 372,3; 404, 
11... 

დიდებისა მეუფმ 505,26,23. 

დიდებული #94,22.
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დიდი საიდუმლოი 378,32; 453,22. 

სეცად ამაღლებული ღმეოთი 504,35. 

ზეცასა იგი მშვდობაი 368,5. - 
თახა-არსი და თანა-მოსაყდრშ 413,39. 

თანა-არსი და თანა-მოსაყდოც დაუსაბამოლ- 

სა და უხილავისა მამისალ 409,23, 

ა.ანა-არსი მამისაი 382,11; 391,35; 431,9. 

თანა–დაუსაბამოი სიტყუაი 379,30, 

თანა-მოსაყდოც მამისა 390,40; 466,31, 

თანა–მფლობელი მამისაი 412,8. 

თაყუანისცემული სერაბინთაგან 2434,13. 

თუალთ–-შეუდგამი პბპრწყინვალებითა 3833,2#. 

კაცთმოყუარე 3638,34; 369,3“; 2400,20,.. 

კაცთმოყუარე უფალი 483,19. 

კაცთმოყუარე ძე 469,29,. 

კრავი 413,16. : 
კრავი ღმრთისაი 413,39, 

ლოღლი ველთ-შეუხებელად გამოკუეთილი 
#18,12. 

მამისა თანა-მოსაყდრფ 477,27. 

მამისა თანა-მოსაყდრო ძფ 504,31, 

მამისა თანასწორი სიტყუალ 411,20, 

“მამისა მიერ შობილი ქალწულისაგან 4#54,5. 

':მამისაგან მხოლოდშობილი სიტყუა= 2456, 

-24. 

'-მამისაგან შობილი 453,1. 

მარიამისგან შობილი 511,22. 
მარჯუენით მამისა მჯდომარ0 393,33, 
მარჯუენით მდგომარც პფ 509,6. 

“მარჯუენით მჯდომარ0 ჰც 453,144; 504,35, 

მარჯულ მამისა მჯდომარ0 391,39; 509,35. 

-მაცხოვატი 367,13; 381,19; 384,16.., 
მაცხოვარი და მვსნელი სულთა 

399,20. 
მაცხოვარი მოწყალშ 3386,26. 
მაცხოვარი ნათესავისა კაცთაისალ 375,35; 

#87,2. 
მაცხოვარი სოფლისაი 372,29; 396,3. 

მაცხოვარი სულთა ჩუენთაი 400,26. 

ჩუენთაი 

მაცხოვარი ყოველთაი 370,9; 381,5; #05, 

14... 

„მაცხოვარი ყოველთა დაბადებულთაი 374, 

13. 

აღღგომის საგალობლები 

მაცხოვარი ჩუენი 307,20; 370,5,20... 

მაცხოვარებაი 477,23,. 

მგლოვარეთა სიხარული 397,29. 

მდაბალთა ამაღლებაი 425,13. 

მდაბალთა სიმაღლშ 425,22. 

მესამისა დღისა ადგომილი 

475,35. 

მეუფფ 370,14; 372,35; 394,8... 

მეუფფ დიდებისაი 370,6; 40#,21; 424,7.., 

მეუუ9 მაღალი 414,21, 

საფლავით 

მეუფ8 მეუფეთაი 509,25. 

მეუფლ მშვდობისაი 407,23; 417,16. 

მეუფფშ მძინარ8 434,2+; 457,13, 

მეუფს საუკუნფ (საუკუნოი) 376,138; 

378,32; 397,18... 

მეუფე სიმართლისაი 

490,6. 

მეუფშ უკუდავი 427,12; 442,1; 475,22. 

#15,18; #88,21, 

მეუფცხ ყოველთა საუკუნეთაი 424,40. 

მეუფშ ჩუენი #96,ნ. 
მეუფ0 ცათაი 401,31. 

მეცნიერებაი #26,11. 
2%68 სიმართლისაი 369,27; 389,14; #39,4... 

მთისაგან ლოდი თკნიერად პელისა გამო– 

კუეთილი 488,35, 

მიუწდომელი საცნაური 510,12. 

მიუწდომელი უფალი 441,22. 

მკლავთა ზედა ქალწულისათა მიყვანებული 

4#33,28. 
მკუდართა აღმადგინებელი 462,23; 489.11. 

მკუდართა განმათავისუფლებელი 485,37, 

მოკუდავთა უკუდავებაი 425,15. 

მოსრული ზეცით 4#54,5. 
მოუკლებელი ნათელი 412,20; 504,16. 

მოწყალ8 370,12,17; 375,32... 
მტავალმოწყალ0 367,1#; 371,2; 372,34... 
მღდელთმთავარი დიდი 419,16. 

მწყალობელი უფალი 397,22. 

მხოლოდშობილი 394,16. 

პხოლოდშობილი ღმერთი #33,32. 
მხოლოდშობილი ძ0 ღმრთისაი 462,30. 
მხოლოი 369,32; 372,34; #00,20... 
მხოლო95 უფალი 488,18. 

მხოლოი ღმერთი 369,16,20; 460,19...
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მვსნელი #16,18; #17,34; 428,36... 
მვსნელი და მაცხოვარი სოფლისაი 393,4ა, 

მვსნელი და მაცხოვარი სულთა ჩუენთაი 

38#,7; 414,15; 418,22. 
მვსნელი სოფლისაი 453,29; 505,2. 
მვსნელი აუღია ჩუენთა. 379,35; 382,1; 

2414,21.. 

მვსნელი ყოველთაი 372,17. 

მვსნელი ჩუენი 398,22; 505,2#; 507,9. 
ნათელი 422,7; 448,18; 504,14... 

ნათელი სამარადისოი #88,7. 

ნათელი სულთა ჩუენთა 479,11. 

ნათელი წარუვალი ნათლისაი 

427,39. 

ნათელი ჭეშმარიტი 372,30; 428,3,9... 

ნათლითა ზეგარდამო შემკული 373,30. 

ნათესავისაგანი დავითისი 442,18. 

ნაყოფი სახიერებისი და უკუდავებისაი 

#39,17, 
ნეფსით ჯუარსა ზედა ამაღლებული 381,12. 

პატიოსანი მარგალიტი 394,25. 

პირველი სიტყუა= 486,27. 

ზეცისა 

პირველ საუკუნეთა მამისაგან შობილი 

418,31. 

პირველ საუკუნეთა სიტყუაი 4#12,37; 

#53,1. 
პირველ საუკუნეთა სიტყუაი ღმოთისაი 

2482,5; 483.14. 

პირველ საუკუნეთა 

370,8... 

პირველ საუკუნეთა ღმერთი 3983,11. 

პირველ საუკუნეთა ღმრთისა სიტყუაი 

439,21. 

პირველ საუკუნითგან მოწყალე 370,22. 

პირველ საუკუნითგან უკუდავი ძმ უკუდა- 
ვისა მამისათ 502,21. 

რქაი ცხორებისაი 393,19; 505,21. 

საკიდური ქვაი 476,11. 

საკურველთ–მოქმედი ღმერთი 407,1. 

სამ დღც8 მდებარფ საფლავსა შინა 462,15, 

სასოი სოფლისაი 435,15. 

უფალი 369,16,21; 

საფასყფ ცხორებისი 381,19; 434,26; 

4#1,9... 
საფლავად შესრული მვსნელი სოფლისაი 

437,7. 
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საფლავით ადგომილი 391,39; 496,20, 
საფლავით ადგომილი ღმერთი 504,33, 

საყდართა ოთხხატედთა ზედა მჯდომარი 

504,37. : 
საყდართა ქერობინთა ზედა მჯდომარფ · 

447,1#; 478,1. 
სახიერი 370,22; 376,12; 391,3... 
სახიერი და კაცთმოყუარე უფალი 384, 4, 13: 

სახიერი უფალი 375,34, 

სიკუდილისა განმათავისუფლებელი 413,2. 

სიკუღილისა დამთრგუნველი ღმერთი 

4#25,15. ' 
სიკუდილისა დამთრგუნველი ძლიერებით 

#471,4. 
სიკუდილისა მძლლ #38,15. 
სიკუდილისა ნეფსით ჩუენთვს თავს– –მდებელი 

#13,43 (სქ.). 
სიკუდილისა ცხორებაი 493,7. 
სიმართლისა მზ0 #14,15; 435,2. 

სიტყუაი 375,35; 392,7; 497,40. 
სიტყუა<% დაუსაპამოი 379,11. 

სიტყუაი პამისაი 369,5; 387,12; #22,28. 
სიტყუაი უქცეველი 504,29. 
სიტყუაი ღმოთისაი 386,20; 

399,36... 

სიხარული 453,5; 475,30. 
სოფლისა მვსნელი და მაცხოვარი 4#98,26._. 

სოფლისა ცხორება 462,23. 

უბრწყინვალყ მზისთუალისაი 

475,22. 

უვნებელი ღმებთი 425,28. 
უვნებელი ვორცითა 461,1. 

უკუდავი 383,12; 4#07,2#; 471,33... 
უკუდავი მეუფშ 486,34. 

398,13; 

#37,27; 

უკუდავი ღმეოთი 387,19; 397,21; 403,5... 

უკუდავისა მამისა უკუდავი სიტყუაი 419,12. 

უკუდავებისა წყაროი 412,40. 

უჟამოი 399,9. 

უფალი 367,10; 373,4,8... 

უფალი მაღალი #03,8, 

უფალი მხოლოი 386,38. 

უფალი საკკრველთ–მოქმედი 497,15.
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უფალი უფლებათაი 509,26. 

უფალი ღმერთი 422,9. 

უფალი ღჰერთი მაღალი 339,4. 

უფალი ღჰერთი ჩუმი 339,32; #46,21. 

უფალი ღჰერთი ჩუენი 372,29,32; 335,33... 

უფალი ღმერთი ძალთაი 400,9,12. 

უცოდველი 454,8. 
უძლურთა ძალი #25,22. 

უძლურთა ძლიერება=თ 425,13. 

უწინარშსი მთიებისაი 472,10. 

უწინარშს საუკუნეთა 

მაშისაი 397,10. 

უხილაკი მეუფ0 433,27. 

უხილავი ღმერთი 4#26,33. 

შობილი სიტეუა= 

უხილავი ღმრთეებითა 383,23. 

უხილავთა საყდართა ზედა მჯდომარ0ი მე– 

უფ9 ყოველთაი 383,21. 

უვრწნელი #87,1. 
უვრწნელი სიტყუაი 488,27. 

უკრწნელი უფალი 491,23. 

ქალწულისაგან უბიწოითსა გორციელ–-–ქმნუ- 

ლი ჩუენთვს 403,32, 
ქალწულისაგან უთესლოდ მეუფ8 შობილი 

#11,39. 

ქალწულისაგან შობილი 4#35,13; 458,3. 
ქალწულისაგან შობილი სიტეუაი მამისა» 

506,33. 

ქალწულისაგან ვპორციელ–ქმნული 

ლოდ 451,9, 
ქალწულისაგან პორცშესხმული 477,28. 

ქებული ანგელოზთა მიერ 2437,4. 

ქერობინთა ზედა მჯდომარც 368.7; 425,355. 

ქველის–მოქმედი 369,32; 373,15; 395,1.., 
ქველის–მოქმედი და მრავალმოწყალშ უფა– 

ლი 385,15. 
ქველის–მოქმედი უფალი 449,190. 

წ ის–-მო ი თი ,პა, ქველის–მოქმედი ღმერთი 378,35 
ქუეყანით ზეცად ამაღლებული 438,19. 

ღმერთი 372,10; 373,21; #79,2... 
ღმერთი განკაცებული #58,17. 

უთეს–- 

ღმერთი დიდებული 490,21. 

ღმერთი ისრაელისათ 471,9. 

ღმერთი მამათა ჩუენთა 410,17; 4#69,2#, 

30,., 

ღმერთი მხოლოი 372,21. 

აღდგომის საგალობლები 

ღმერთი უკუდავი 385.7. 

ღმერთი უხილავი 453,24. 

ღმერთი ქველის–მოქმედი 385,14. 

ღმერთი ყოველთაი 392,28; 507,37, 

ღმერთი ყოველთა საუკუნეთაი 462,17. 

ღმერთი ჩუენი 368,1, 389,31; #03,15... 
ღმერთი ჭეშმარიტი 388,27. 

ღმრთეებაი 367,8; 458,22. 
ღმრთეებაი და კაცებათ 399,18; 

490,9. 
ღმრთეებაი უვნებელი 398,160; 421,19. 

ღმრთეებითა შობილი 450,18. 

ღმრთისა სიტყუაი 372,16; 418,38. 

ყოველთა მაცხოვარი 4#91,26,34. 
ყოველთა მეუფ8 408,21. 

415,21, 

ყოველთა სასო=95 381,29. 

ყოველთა უფალი 470,21. 

ყოველთა ღმერთი 399,6. 

ყოველთა შემოქმედი 393,40. 

ყოველთა შემოქმედი ღმერთი 382,5; 466, 

15; #71,17. 
ყოლად ქებული ანგელოზთა მიერ 434,13. 

ყოლად ძლიერი 391,11; 409,5; 4#66,25. 
ყოლად ძლიერი მაცხოვარი 460,13; 500,13. 

ყოლად ძლიერი უფალი 4#77,31; 481,6. 

ყოლად პლიერი ღმერთი 375,8; #91,26. 
შემოქმედი 434,23. 
შემოქმედი ღმერთი 394,16. 

შემოქმედი ღმერთი ყოველთაი 392,34. 

შემოქმედი ღმერთი ჩუენი 423,25. 

შემოქმედი ყოველთაი 374#,1; #84,9. 
შემოქმედი ცათაი8 382,33. 

შემოქმედი ცათაი და ქუეყანისათ 461,26; 

4#76,7. 
შემწყნარებელი განწირულთა5 509,37. 

შეუცოდებელი 402,12. 
შეწევნისა შემპლებელი #19,17, 
შობილი 50#,12. 
შობილი ქალწულისაგან 433,21,30; 434,36. 

ქალწულისაგან ჭეშმარიტი ქშ 

ღმრთისაი 378,13, 
პობილი ღმერთი 485,32, 

ჩუენთკს განვორციელებული 
გან უქცეველად 456,25. 

ცათა დაუტევნელი ღმერთი 509,20, 

შო ბილი 

ქალწულისა–



ბერძნულ ძლისპირთა შესატყვისი ქართული ტროპარები 

„ცათა მეუფფ 435,1; 452,#0; 508,5.., 
Cხებული უფლისაი 474,9. 

ცხოველს– მყოფელი უფალი 497,11. 

ცხორებაი #34,22. 

·- ცხორებაი საუკუნოი 457,38. 

ცხორებაი ყოვლისა სოფლისაი 419,22, 

ცხორებაი ჩუენი 451,30,32. 

ცხორებისა ჩუენისა წყაროი 475,35. 

ცხორების მომცემელი უფალი 4#97,30. 

ცხორების მომცემელი ქრისტე 

ჩუენი 371,32; 393,24. 

ძალითა ძლიერი 457,3; 475,27; 497,17. 

-პ0, მამისაგან შობილი 418,6. 

20 მაღლისაი 414,21, 

ძფ მხოლოდშობილი 

431,9... 

იფ საყუარელი 424,14; 497,40. 

პშ, უწინარშსი მთიებისალ 472,10. 

ფშ ღმრთისაი 371,7; 372,30; 384,1... 

ქალწულისაგა5 

ღმეროი 

403,22; 423,19; 

ი ლღმოთისაი, შობილი 

504,17. 

ძლიერი 403,5; 479,20; #97,15... 

ძლიერი ღმერთი 431,34. 

წინამძღუარი სოფლისაი 499,183. 

„წინამპღუარი ცხორებისა= 451; 470,11. 
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წინამძღუარი ცხორებისა ჩუენისაი #52,40; 

459,9; 464,15. 

წმიდაი 403,8, 

წმიდაი მაცხოვარი 459,18, 

წმიდაი უფალი 367,3; 383,31. 

წმიდაი ღმერთი 403,2. 

წმიდაი წმიდათაი #99,18. 

წყალოპააურაცხელი 433,28. 

წყაროი ცხორებისაი 372,30, 

ჭეშმარიტი 403,2. 

ჭეშმარიტი 

480,32. 

ჭეშმარატი ძ0 452,34. 

ჭეშმარიტი პფ ღმრთისაი 430,17. 

ჭეშმარიტებაი 448,18. 

ჯორციელ-ქმნული ქალწულისაგან 434,4; 

445,24, 

პორციელ-ქმნული ღმერთი სრული 413,35. 

ჯორცშესხმული · ღმერთი 425,35; #88,28. 

ჭორცშესხმული წმიდისა ქალწულისა მარი– 

ამისგან 422,28, 

ჯოჯოხეთისა ნათელი 493,7. 

ჯუარსა ზედა ამაღლებული 413,1; 4#51,12. 

ჯუარსა ზედა დამშჭუალული 456,26; 

504,33; 506,34... 

ჯუარსა ზედა ვნებული 403,33, 

ჯუარცუმული 377,27; 448,20; 497,17... 

·59,10; 470,17; ღმერთი 
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ღვთისმშობლის ტროპართა ანალიზის შემდგომ ბუნებრივად ისმის კითხ- 
ვა, არის თუ არა ასახული ძლისპირნი მასალა აღდგომი–“ საგალობელთა 

ძველ რედაქციაში, ან, თუ ასახულია, რა ოდენობით და რა ფუნქციის მატა- 

რებელია. ამ მიზნით აღდგომის საგალობელთა მასალა შევუდარეთ ევსტრა- 

. ტიადისის გამოცემულ ირმოლოგიონს. პარალელი დაეძებნა 63 ტროპარს. ქვე- 

მოთ ჯერ ტროპარის დასაწყისს ვუთითებთ ხმისა და გალობის თანხლებით, 
შემდგომ შესატყეისი ბერძნული დედნის ნომერს ეესტრატიადისის გამოცემის 
მიხედვით და აეტორს. იმ შემთხვევაში, თუ ტროპარს რიგით პირველი ადგი- 

ლი არ უკავია, კავებში მოცემულია ნუსხათა ჩვენებები, დასასრულ, მითი- 

თებულია წინამდებარე გამოცემის გვერდი და სტრიქონი. 

1. ფარაო ეტლებითურთ-–I, 1; # 21, გერმანე; 371, 25; 530,8. 

“2.აგამაღლოთ შენ, ღმერთი– 1,1; # 23, იოანე ბერი (8 II,3); 372, 10. 
:3. უგალობდეთ უფალსა, რომელმან ქმნნა საკ კრველნი –– III,1; M# 111), გერ- 

მანე (8 LII,2; LC II,1); 403, 28.
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უგალობდეთ უფალსა, დიღებით დიდებულსა, გალობასა ახალსა – IV, 1; 

#V137, იოანე ბერი; 422 26. 

· მრიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უგალობდეთ ღმერთსა -– 1,2; # 24 მჯგიიC,, 
ნიკიფორე დიაკვანი; 372, 21; 386, 38. 

· იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი–1I,2; M#M 22, იოანე ბერი; 372, 29. 

«· მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდით და უფროისად უგალობდეთ ქრისტესა – III, 2; 
# 59 6129;, გერმანე. # 110, გერმანე; 404, 13; 424, 26. 

8. მოიხილე, ცაო -–-V,2; # 191, ანდრია კრიტელი; 445, 38. 
9. მოიხილე, ცაო– VII, 2: M 290, ანდრია კრიტელი; 482, 32. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27- 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

იხილეთ, იხილეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელი პირველ საუკუნეთა –– 
VIII, 2: 92323, გერმანე; 498, 7. 

მოიხილე, ცაო– VIII,2; # 324, გერმანე; 498, 19. 

განძლიერდა გული ჩემი–III,3; # 110, გერმანე; 405, 40. 

სიმტკიცშ და ლხინებაი–III,3; # 112, გერმანე (80 I,2; C I,23); 406,1. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, რაითა არა შემძრას მტერმან–-V,3; # 194, ან– 

დრია კრიტელი; 446, 14. 

განმაძლიერე მე, ქრისტე, დამამტკიცე – VI,3; # 235, გერმანე (8C I,1; 
LC 1,2); 465, 13. 

არავინ არს წმიდაი, ვითარ – VI,3; M# 224, იოანე ბერი. # 265 (L I,4); 466, 

განძლიერდა გული ჩემი უფლისა მიმართ ––V II,3; # 285, იოანე ბერი. M 28, 

გერმანე; 483,2. 

განაძლიერენ, უფალო, გულნი ჩუენნი–VIII,3; M#M 350 (CC I,1; 0 I,2): 

465, 15; 498, 24. 

მესმა სმე ნაი შენი-–-I1I,4; # 110, გერმანე; 406, 27. 

მესმა სმე ნაი შენი-–-IV,4; # 150, ანდრია კრიტელი; 426,20. 

დაფარნა ცანი– IV,4; # 146, გერმანე (8L) I,2): 426,22. 

მესმა სმენაი შენი–-V,4; # 235, გერმანე; 446, 26. 

მესმა სმენაი შენი– VI,4; # 227, იოანე ბერი; 466,6. 

დაფარნა ცანი--VI,4; # 237, გერმანე (80 I,2);: 466,9. 

მესმა ჯმისა შენისაი--VII,4; # 287, გერმანე; 483,28. 

სმენაი შენი მესმა -– VIII,4; # 351; 483, 30; 499,27. 

ღამითგან აღვიმსთობთ, შენდა დიდებასა შევსწირავთ-–I,5; M 21, გერმანე; 
, 17. 

ღამისა». წარსლვითა მოგუეახლა დღმ -– II,5; # 55, იოანე ბერი. # 59, გერ– 

მანე; 389,8. 
ღამითგან აღვიმსთობთ, უფროისად გიგალობთ – III,5; # 98, იოანე ბერი; 

407, 17. 
რომელნი ღამითგან თაყუანის-გცემთ--V,5; # 187, იოანე ბერი; 447,31. 

რომელთა აღვიმსთუეთ დიდებად შე ნდა--VII,5; # 289, გერმანე; 484, 19. 

ღამითგან აღვიმსთობთ, გიგალობთ -– VIII,5; # 324, გერმანე; 500,6. 

ვღაღატ-ყავ ჭირითა გულისა ჩემისაითა–I, 6; # 17, ანდრია კრიტელი. 

# 28, იოანე ბერი; 375,4; 532,26. 
ღაღადღ–ვყავ ჭირსა ჩემსა--I,6; M#M 21 ძთ2.19, გერმანე; 375, 26. 

ეღაღატ-ყავ ყოვლითა გულითა ჩემითა -– III,6; # 99, იოანე ბერი; 408,2.
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36. ღაღად-ვყავ სულთქუმით დაუდუმებელად – III,6: # 111, გერმანე; 408,12. 

37. ვითარცა იონა წინაწარმეტყუელი ვეშაპისაგან იჯსენ–IV,6; # 145, იოანე 

დამასკელი (8 LII,3; L II1,3); 428, 32. 

38. ვღაღატ-ყავ ჭირსა ჩემსა-VI,6; # 226, იოანე ბერი; 468, 18. 

39. იონა მუცლით გამო ვეშაპისაითა ღაღადებდა--VII, 6; # 284, იოანე და- 

მასკელი, ჰ# 289, გერმანე (0L I,2); 485, 23. 

40. შთამაგდეს მე სიღრმესა-– VIII, 6; # 325, იოანე ბერი; 500, 33; 539,2. 

41. რომელი მაყულოვანსა შინა – I, 7; # 22, იოანე ბერი (8 I,1; 6 II,1; LI, 

3); 376,2; 533,4. 

42. სამთა ყრმათა საჯუმილსა შინა–-1I,7; # 55. იოანე ბერი; 390,13. 

43. სამთა ყრმათა სავუმილსა შინა -–-III,7; # 111, გერმანე; 408,28. 

44. საჯუმილისა ალი დაშრიტეს ––III,7; # 109, ანდრია კრიტელი (C I,4); 

410, 11. 

45. რომელი მთასა ზედა მოსეს თანა ზრახევდი – IV,7; # 146, გერმანე; 429,26. 

46. ღმერთო მამათა ჩუენთაო, ნუ მარცხუენ ჩუენ–IV,7; M# 145, იოანე და- 

მასკელი; 430, 40. 

47. მამათაო და ჩუენო ღმერთო–V, 7: # 189, გერმანე (80L L,2); 449,24. 

48. შენ, ღმერთი მამათა ჩუენთაი--VL,7; # 237, გერმანე; 468, 32. 

49. ქერობინთა ეტლთა ზედა მჯდომარეო -– V II,7; #236, გერმანე (C0I,2):486,5. 

50. რომელი თაყუანის-იცემები წმიდათა ანგელოზთაგან –1II,8; M# 112; გერმა- 

ნე; 411,8. 

51. ღირსნი ყრმანი შენნი VI,8; # 239. ანდრია კრიტელი (C L, 3; LC L,6; 

სღ. LI,9); 470, 31. 

52. მხოლოსა, მოწყალესა მეუფესა დიდებისასა – VII,8; # 289, გერმანე:(CL,3; 

0II,2); 487,5. 
53. რომელი მთასა წმიდასა იდიდა-- V–VIII,8: # 323, გერმანე; 503,2. 

54. შენ, რომელი გიხილა, ბქეი, ეზეკიელ წინაწარმეტყუელმან– I, 9; # 22, 

იოანე ბერი (8 I,1; L, L,4); 378, 28. 

55. შენ, ქალწულსა და უბიწ-–I,9: # 3, იოანე ბერი (ს I, 3); 379, 25. 

56. ქალწულებაი შენი, ღმრთისმშობელო უბიწოო –II,9; # 60, ანდრია კრი- 

ტელი; 39ქ, 8. 

57. შენ, დედასა ნათლისასა-–-III,9; # 112, გერმანე; 412,34. 

58. შენ, უკუდავებისა წყაროსა – III,9; # 110, გერმანე (0 I,3); 412,40. 

59. მოსე ზედა მთასა–-–IV,9: M# 145, ირანე დამასკელი (C I,6); 435, 20. 

60. ესაია მხია--V,9; # 182, იოანე ბერი (8 1,5); 454,24. 

61. გადიდებთ შენ ყოველი თესლები–-VI,9; # 237, გერმანე; 471,7. 

62. ყოლად დიდებულო, ცათა უმაღლშსო –– VII 9; # 281, იოანე ბერი (6) 1,1; 
C I,2); 488, 27. 

63. მთისაგან ლოდი, თგნიერად ჯელისა გამოკუეთილი -– V II,9; #312(0 IL,3; C 
1,4); 488, 35. 

შესატყვისთა უმრავლესობა დაიძებნა აღდგომაზე, ცხრა შემთხვევაში 

დღესასწაული საერთოდ არ არის მითითებული, ხოლო თითო-ოროლა ნიმუში 
სხეა დღესასწ„უულთა მასალა: “შობის, შობითგან ბრმის, დიდმარხვის. 

V კვირის პარასკევის, ღვთისმშობლის, ბარბარეს, მარკიანეს და მოწამეთა. 

ტროპართა უმრავლესობა ბერძნულის ზედმიწევნითი თარგმანია (M#M# 1-3,
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5,7, 12, 15, 17, 19, 22, 24, 25, 27, 30, 31–35,38, 40-43, 45, 47, 48 ,50, 
52-54, 56,62). ზოგი ტროპარი მხოლოდ ვარიანტულ სხვაობებს გვიჩვენებს 
(#M# 6,10, 14, 28, 36, 39, 44, 49, 51, 57, 58, 61, 63), ან განსხვავებული 

რეფრენი ერთვის (MM 4, 13, 18, 20, 21, 23, 26, 29, 37, 46). ზოგჯერ ქარ- 

თულად მხოლოდ ბერძნულის თანმხვედრი დასაწყისია მოცემული, ასეთ 

შემთხვევებში მთელი ტროპარის შედარების შესაძლებლობას მოკლებული 
ვართ (#X# 8, 9, 11, 16, 55, 59, 60). 

ბერძნული შესატყვისი ვერ დაეძებნა გალობებს ქვემოთ ჩამოთვლილ 
„ხმებზე: უგალობდითსა II, V, VI, VII, VIII. 

მოიხილესა 1L, IV, VI. 

განძლიერდასა LI, II, IV. 

უფალო მესმასა I, II. 

ღამითგანსა IV, VI. 

ღაღადყავსა II, V. 

კურთხეულარსა VIII. 

აკურთხევდითსა I, 1I, IV, V. 

ადიდებდითსა VIII. 

ვერ დავადასტურეთ ქართულად თარგმნილი ძლისპირთა ერთი რომელიმე 

"სრული აკოლუთია, გადმოღებულია მხოლოდ ერთი, იშვიათად ორი ან სამი 

ოდის ძლისპირები, მხოლოდ M# 110 აკოლუთიიდან პარალელი დაეძებნა მე-2, 
მე-3, მე-4 და მე-9 ოდების ძლისპირებს. 

ავტორებად უმთავრესად VII-VIII ს-ის საეკლესიო მოღვაწენი ჩანან: 

29 ტროპარი მიეწერება გერმანეს, 16--იოანე ბერს, 8--ანდრია კრიტელს, 
2 –– იოანე დამასკელს, 1--–ნიკიფორეს, დიდი ეკლესიის დიაკვანს, 3 –- 
იოანე ბერს ან გერმანეს29%, 1--იოანე ბერს ან ანდრია კრიტელს, 1-–– იოანე 

ბერს ან იოანე დამასკელს, 1––იოანე დამასკელს ან გერმანეს, ხოლო 4 ტრო- 
პართან ავტორი არ არის მითითებული. 

არის თუ არა ბერძნულ ძლისპირთა შესატყვისი ქართული ტროპარები 

ძლისპირის ფუნქციის მატარებელი ძველი რედაქციის აღდგომის საგალო- 
ბელთათვის? ძლისპირი გალობასა თუ სტიქარონს პირველ ტროპარად უძღ- 

ვის, ეს ადგილი მისი ფუნქციითა„ განპირობებული – განსახზხღეროს მომ- 

დევნო ტროპართა რიტმი დღა კილო. ზემოთ მოხმობილ ტროპართა უმრავ- 

ლესობა მართლაც რიგით პირველია, მაგრამ 63-დან 23, მესამედი და მეტიც, 

„გგალობებში მე-2, მე-3, მე-4, მე-5, მე-6 და მე-9 ტროპარებადაა ჩართული. 

ეს ციფრი უკვე ყურადსაღებია. 
ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილ ტროპარებთან დაკავშირებით გამოჩნდა, 

რომ ღვთისმშობლის მასალა სტიქარონთა თუ გალობათა მიხედვით არათანა–- 

ბრადაა განაწილებული. ასეთივე სურათი ჩანს ბერძნულ ძლისპირთა შესა- 

ტყვის ტროპარებთან დაკავშირებითაც –- ბერძნული მასალა ვერ დაეძებნა 

ყეელა გალობას ყველა ხმაზე (ამასთან დაკავშირებით იხ. ზემოთ მოტანილი 
ცხრილი). არ დადასტურდა აგრეთვე ქართულად გადმოღებული ბერძნულ 

ძლისპირთა სრული აკოლუთია. 

  

5 ორ ავტორს იმ შემთხეევაში ვუთითებთ, როდესაც ორი თანხვედრილი ბერძნული ძლის- 

პირი სხვადასხვა ავტორს მიეწერება.
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ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობლებში ასახული ბერძნულ ძლისპირ– 
თა შესატყვისი ქართული ტროპარები მოვიძიეთ მეხური „ძლისპირნის“ ად– 
რეულ ქართულ თარგმანებში. ღვთისმშობლის მასალასთან დაკავშირებით 
ზემოთ აღნიშნულ ერთ ტროპარს (ძლ. 111) დაემატა საერთო სამი სრული ტრო- 

პარი: „განძლიერდა გული ჩემი უფლისა მიმართ..." (ძლ. 125), „მესმა სმე– 

ნაი შენი და შემეშინა...“ (ძლ. 275), ამ უკანასკნელში ხმებიც მონაცვლეობს 

(V-––- VI), „შთამაგდეს მე სიღრმესა გულსა ზღვსასა“ (ძლ. 371) და ერთი მხო– 

ლოდ დასაწყისით მინიშნებული „ესაია მხია“ (ძლ. 261)53ჰ77, თარგმანის თან– 

ხვედრის შემთხვევები მხოლოდ ამ ხუთიოდე ნიმუშით ამოიწურა. 

მარცვალთა რაოდენობის თვალსაზრისით რა თანაფარდობაა ერთ გალო- 

ბაში თავმოყრილ ტროპართა შორის? ნიმუშებად მოვიხმობთ ცისკრის კანონის 

იმ ოდებს, რომელთა პირველ ტროპარებს დაეძებნა ბერძნული შესატყვისები. 

ნიმუშები გალობის ერთი ფენის -- ძირითადის ან „სხუანის! ფარგლებში მო– 

გვაქვს: 
L ხმის უგალობდითსას პირველი ტროპარი „ფარაო ეტლებითურთ...% 

(Cს # 21) 58 მარცვლიანია, მომდევნოები-–-40, 50 და 47 მარცვლიანი. 
IL ხმის მოიხილესას „სხუანის« პირველი ტროპარი „იხილეთ, იხილეთ უფა- 

ლი ღმერთი ჩუენი...“ (ნს # 22) 36 მარცვლიანია, მომდევნოები-–50 და 40 

მარცვლიანი. 

VI ხმის განძლიერდასას პირველი ტროპარი „განმაძლიერე მე, ქრისტე... 4 

(6ს # 235) 30 მარცვლიანია, მომდევნოები-––21,25 და 39 მარცვლიანი. 

VI ხმის უფალო მესმასას პირველი ტროპარი „მესმა სმენა შენი...4 

(ს # 227) 38 მარცვლიანია, მომდევნოები--28, 35 და 78 მარცვლიანი და 

ა. შ. ამგვარი ნიმუშები მრავლადაა. 

ამათ გვერდით, შედარებით ნაკლებად, მოიძევება იმგვარი შემთხვევებიც, 

როდესაც, ძლუსპირიან გალობათა მსგავსად, ტროპართა შორის მარცვალთა რაო- 

დენობის სხვაობა მინიმალურია: 

VII ხმის განძლიერდასას პირველი ტროპარი „განძლიერდა გული ჩემი 

უფლისა მიმართ...“ (Cს # 285) 40 მარცვლიანია, მომდევნოები-–40, 43 და 

39 მარცელიანი. 

VII ხმის ღამითგანსას პირველი ტროპარი „რომელთა აღვიმსთუეთ დი– 

დებად შენდა...“ (ნს # 289) 46 მარცვლიანია, მომდევნოები-––-42, 47 და 48 

მარცვლიანი. 

VI ხმის ღაღადყავსას „სხუანის“ პირველი ტროპარი „ღაღად-ვყავ ჭი- 

რსა ჩემსა...“ (6ყ # 226) 42 მარცვლიანია, მომდევნოები--44 და 43 მარ- 

ცვლიანი. და ა. შ. 

ასეთივე სურათია იმ ოდებშიც, რომელთა პირველ ტროპარებს არ დაეძე– 
ბნათ ბერძნული მოდელები. 

ამგვარად, ძველი რედაქციის აღდგომის კანონისათვის ყოველთვის არ 

არის სავალდებულო ერთ გალობაში თანაბარმარცვლიანი ტროპარები იყოს 

თავმოყრილი. ასეთივე სურათი ჩანს იადგარმი ასახულ სხვა დღესასწაუ- 

“ლებთან დაკავშირებითაც. იადგარის კანონების ამ თვალსახრისით კვლევამ 
ნათელი გახადა, რომ: „იადგარის კანონების შედგენის დროისათვის ჯერ კი- 

§92? ქლისპირნი, გე. 89 # 125, გვ. 149 # 275, გე. 189 # 371, გე. 143 # 261.
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დევ არ იყო კანონიზირებული ძლისპირთა ფუნქციები და მისი, როგორც 

რიტმულ-მელოდიური მოდელის, მნიშვნელობა გალობისათვის. ეს მოხდა მხო– 

ლოდ იმის შემდეგ, რაც შეიქმნა ირმოლოგიონი, იქამდე კი უძველეს 
კანონთა მთხზველები ძალზე თავისუფლად ექცეოდნენ გალობის სილაბიკას, 
რიტმიკას, ცალკე ძლისპირებს და ძლისპირთა აკოლუთიებს“53%, 

ბერძნული ძლისპირი ფარდი ქართული ტროპარები რომ ჯერ კი- 

დევ არ არის ძლისპირის ფუნქციისს მატარებელი. ჩანს იმგვარი შემ- 
თხვევებიდანაც, როდესაც ერთი გალობის ფარგლებში ბერძნული ძლისპირის. 
შესატყვისი ორი ტროპარი იყრის თავს: VI ხმის უფალო მესმასას პირველი და 
მეორე: „მესმა სმენაი შენი და შემეშინა...+“ (წს M 235) 39 მარცვლიანი 

და „დაფარნა ცანი შუენიერებამან შენმან...« (Cს # 237) 28 მარცვლიანი. 

111 ხმის ადიდებდითსას პირველი და მესამე: „შენ, დედასა ნათლისასა...4 

(Cს # 112) 45 მარცვლიანი და „შენ, უკუდავებისა წყაროსა...“ (Cს # 110) 

50 მარცვლიანი. 

V1I ხმის ადიდებდითსას პირველი და მესამე: „ყოლად დიდებულო, ცათა 
უმაღლმშსო...“ (Cს M# 281) 53 მარცვლიანი და „მთისაგან ლოდი თგნიერად 

ჯელისა გამოკუეთილი...“ (ს # 312) 67 მარცვლიანი. 
ამგვარად, ბერძნულ ძლისპირთა შესატყვისი ქართული ტროპარები ძვე- 

ლი რედაქციის აღდგომის საგალობლებისა ჯერ კიდევ არ არიან იმ ფუნქცი- 

ის მატარებელი, რაც წაეყენებს რიტმულ-მელოდიურ ქარგაზე გაწყობილ 

გადამუშავებულ ძლისპირებს, რომლებიც, თავის მხრივ, მელოდიის განმსა–- 

ზღვრელად უნდა იქცნენ. 
საწელიწდო ნაწილის ძლისპირთა კვლევის შედეგად გამოჩნდა, რომ გა- 

ლობათა პირველ ტროპარებს ბიბლიურ გალობასთან მაკავშირებლის ფუნქ- 
ცია აკისრია? ამავე დასკვნის გამოტანის უფლებას იძლევა აღდგომის დას- 

დებლების გალობათა პირველი ტროპარებიც მათი უმრავლესობა იწყება 

ბიბლიურ გალობათა შესატყვსი ტრაფარეტული ფრაზებით: „უგალობდეთ 

უფალსა“, „მოიხილე, ცაო", „განძლიერდა გული ჩემი“ და ა. შ. ამ ძლის- 

პირთა დანიშნულება კონკრეტული გალობის შესაბამის ბიბლიურ გალობას- 

თან დაკავშირებაა. 

აღდგომის საბალობელთა მასალა ლიტურგიკულ კრებულებუფი 

როგორ არის ასახული ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობელთა მასალა 

ლიტურგიკული დანიშნულების სხვა ნუსხებში? სამ სინურ ნუსხაში: 51%. 47-ში, 

აიი. 53-სა და 51ი. 54-ში გამოჩნდა აღდგომის საგალობელთა პარალელური 
ალა. 

977 წ-ის იოვანე-ზოსიმეს ავტოგრაფული ნუსხა 51ი. 47 შეიცავს კვირიაკეთა 

საცისკრო განგებას. ხელნაწერის რაობა გარკვეულია იოვანე-ზოსიმეს ან- 

დერძში: „დავჩხრიკე... წმიდანი ესე სახარებანი საცისკრონი წმიდათა კგრია- 
კეთანი ყოველთა ვმათა ზედა ყოვლითავე განგებითა სრულიად, ვითარცა 
არს ბერძულად, სინაწმიდას შინა“ (88L-–-V). ნუსხა შეიცავს ლოცვებს, ასა–- 

მაღლებლებს, რვა ხმაზე ცისკრის ფსალმუნურ საგალობლებს, საკითხავებს 

8 აქვე, გე. 856. 

(59 აქვე, გვ. 834--835,
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ოთხთავიდან ღა გარდამოთქმანს, დასასრულ, კვერექსებს ცისკრად და სამ- 

ხრად. ამ ნუსხისეული ცისკრის ყველა ფსალმუნური საგალობელი დადას- 

ტურდა აღდგომის დასდებელთა ტექსტში, გარდა გარდამოთქმაის მომდევნო 

საგალობლებისა 133-ე ფსალმუნიდან: 133,2 და 1. მხოლოდ იოვანე–ზოსემეს 

ავტოგრაფული ნ ნუსხა ურთავს გარდამოთქმას მომდევნოდ ფსალმუნურ 

საგალობლებს, ისიც განსხვავებულ ტექსტს: 91, 16 და 92,1 ფსალმუნურ 
საგალობელთა გარდა, თანხვედრილი პოეტური გარდამოთქმა ყველა 

ხმისა. 

ცისკრის განგების საკითხავებად აღებულია ოთხივე მახარებლის ბოლო 

თავები. ხმების მიხედვით საკითხავები ასეა განაწილებული: 

1 მათეს XXVIII თავი მთლიანად. 

II მარკოზის XVI თავის 1-––8 მუხლები. 

111 ლუკას XXIV თავის 1--12 მუხლები. 

IV იოანეს XX თავის 1-8 მუხლები, IV ხმის საკითხავის ბოლოს ნუსხას 

აკლია ერთი ფურცელი. 
VI მარკოზის XVI თავის 9 -–– 20 მუხლები. 

VII ლუკას XXIV თავის 13--35 მუხლები. 
VIII იოანეს XXI თავის 1-– 14 მუხლები. 

X ს. I ნახ. საბაწმიდური კონღაკი 510. 53 შეიცავს იაკობის ჟამისწირვას, 

კვირის სადა დღეების განგებას, რვა ხმაზე მარტვილიის მომდევნო ხუთი კვირის 

განგებას, სამხრის საკვირაო ფსალმუ ნურ საგალობლებს, ცისკრის ფსალმუნურ 

საგალობლებს -- , განიღ ვძენს“ , კვირიაკეთა საცისკრო საკითხავებს ოთხთავიდან 

პირველი ოთხი ხმის ფარგლებში და დასდებლებს კვირის დღეებისათვის. მარ- 
ტვილიის მომდევნო ხუთივე კვირა იწყება კომენტარით: „ფსალმუნი და 

ალელუაით საკვრაოი“. კომენტარი მიუთითებს კვირა დღეთათვის განკუთვნილი 

ფსალმუ ნ-დასდებლისა და ალელუაით ფსალმუნის შესრულების საჭიროე- 

ბაზე. "შემდგომ მოსდევს ჟამისწირვის საკითხავები პავლენიდან და ოთხთავიდან, 

ხოლო თვით ფსალმუნური მუხლები ხმების თანმიმდევრობით ნუსხაში ცალ- 

კეა შეტანილი: „ფსალმუნნი საკურაონი“ და „საცისკრონი განიღ გძენი“. „ფსა- 

ლმუნნი საკვრაონის“ სათაურით თავმოყრილი საგალობლები დადგა ლექციო- 
ნარის ბოლოს დართულსაკვირაო და აღდგომის სამხრის ფსალმუნურ საგალობ- 

ლებთან. პარალელი დაეძებნა სამხრის ყველა ფსალმუნ-დასდებელს და ორ ალე- 

ლუა ფსალმუნს: 23,1 და 100,1-–2. ცისკრის წირვის „საცისკრონი განიღჯძენი“ 

შეიცავს L-- V ღა VIII ხმების მასალას. საგალობლები იმგვარადაა დალაგებული, 
რომ ყველა ხმაზე, V ხმის გარდა, პირველი საგალობლის ფსალმუნი „განიღ- 

ჯძეთი“ იწყება. „საცისკრონი განიღ ძენი“ აღდგომის დასდებლებში შესულია 

ცისკრის ფსალმუნურ საგალობლებად,. 

X ს. ლიტურგიკული კრებული 5Iი. 54 სხვა მასალათა მორის (იაკო- 

ბის ჟამისწირვა, კურთხევანი, კვერექსნი, ერის განტევებანი, საწელაწდო 

დღესასწაულთა განგებანი) შეიცავს კვირიაკეთა განგებასაც. ჩვენთვის ამჯერად 

საინტერესოა კრებულის ეს ბოლო ნაწილი, რომელშიც „კურიაკეთა ყოველთასა“ 

სათაურით თავმოყრილია კვირა დღეებისათვის გამოსაყე ნებელი მასალა. საკვი– 

რაო განგება რვა ხმაზე შეიცავს სამხრის ფსალმუნ-დასდებლებს, საკითხავებს
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პავლენიდან, ალელუაით ფსალმუნნს, საკითხავებს ოთხთავიდან, ჯელთაბანისას 
და სიწმიდისას. ამ ნუსხისეული სამხრის ფსლმუნური საგალობლები, აგრეთვე 

პოეტური ჯელთაბანისაი და სიწმიდისა» თანხვდება აღდგომის საგალობელთა 
შესაბამის მასალას. ფსალმუნურ საგალობელთაგან მხოლოდ ორი ალელუაით 

ფსალმუნი: 117, 16-––17 (1I) და 111,1 (VI) არ არის შესული აღდგომის დასდებ- 

ლებში. ამათგან პირველი-––117,16 ლექციონარშია ასახული, ხოლო მეორე 

111,1 ლექციონარშიც არ დასტურდება. ამ უკანასკნელში წარმოდგე ნილია მხო- 

ლოდ L-–-V და VIII ხმების ალელუაით ფსალმუნნი. 
ამგვარად, საკვირაო მცირე ფორმის პოეტური და ფსალმუნური საგალობ- 

ლები დაცულია იმავე პერიოდის საბაწმიდურ და სინურ ლიტურგიკული დანიშ–- 

ნულების ნუსხებში, რა პერიოდისა და ლიტერატურული წრის ნუსხებმაც შემო– 

გვინახეს აღდგომის დასდებელთა ძველი რედაქცია. ეს ფაქტიურად ის მასალაა, 
რომელიც ამ დასდებელთაგან გამოკრიბეს L და C ნუსხებმა. 

ძველი რედაქციის აღდგომის დასდებელთა რამდენიმე ტროპარი გამოჩნდა 

ბერძნულ პარაკლიტონში, კერძოდ, კვირა დღისათვის განკუთვნილ მასალაში: 

1. იხარებდით ცანი და გალობდინ საფუძველი ქუეყანისაი”–-I უფ. ღღდ.; 

367, 16--2,37519, 

2. ქრისტემან, მაცხოვარმან ჩუენმან, ჯელით-წერილი ჩუე ნთვს ჯუარსა 

შემრჭუალა --VI ჭლთბ.; 476,32– 100,26. 

3. ადგომამან შენმან, მაცხოვარო ჩუენო, სოფელი განანათლა ყოველი– 
VI უფ- ღღდ.; 460, 12–101, 19. 

4. ჯუარსა შენსა თაყუანის-ვსცემთ, უფალო –VI ჯრ.; 463, 17-– 186,20. 

5. ძელისა მიერ ადამ– IV ჯრ.; 422,23-– 288,29. 

6. მოეც სასწაულად–-VII ჯრ.; 481, 12--323,4. 

7. ჯუარი შენი, უფალო, ცხორება და ადგომა არს ერისა შენისადა-- VI 
ჯრ-; 463, 21-–466, 25. 

ზ. საფლავსა დაიდევ ვითარცა კაცი (მკუდარი) –– VII უფ. ღღდ.; 478, 16– 
535,9. 

9. რაი მივაგოთ უფალსა ყოვლისავეთ ვს-VII ჯლთბ.; 493, 2--549, 35. 
10. მწუხრისა გალობასა და სიტყ ჯერსა მსხუერპლსა შენდა, ქრისტე, შევ- 

სწირავთ–-1V უფ. ღღდ.; 420, 3-–616,28. 

· უფალო, უფალო, ნუ განმაგდებ მე პირისა შენისაგან–IV უფ. ღღდ.; 
420, %- 616, 

ზემოთ ს პლნუსხულ დამთხვევათა უმეტესობაში (11 ნიმუშიდან 7) აღდგო–- 
მის დასდებელთა უფალო ღაღადყავსას, ჯუარისანია და ჯველთაბანისას 
ტროპარები შესულია პარაკლიტონის ე· წ- დიდი მწუხრის განგებაში (#MM 1--4, 

8, 10, 11). ორიოდე შემთხვევაში ჯუარისანი გადასულია აქებდითსად (M#M# 6 

7). ამგვარი ნიმუშები დადასტურდა სინანულის დასდებლებში, ამ უკანასკნე– 

ლში აღდგომის დასდებელთა ჯუარისანის მასალა, როგორც წესი, აქებდითსას 
ფუნქციის მატარებელია (ამასთა ნ დაკავშირებით იხ. ზემოთ, გვ.883). აქებდითსა– 

დაა გადასული აღდგომის საგალობელთა ჯელთაბანისაიც (# 9), ხოლო ერთგან 

  ვუთითებთ ჯერ აღდგომის დასდებელთა ხმასა და გალ „ ხოლო შემდგომ წინამდებარე 
გამოცემისა და ბერძნული პარაკლიტონის გვერდსა და სერიით  (Iთით»-. უხX”) X%0! '0XLCთ- 

შ70C 7 #6/0თ/7, 'Iთ/(7), 1885).
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ჯუარისანს ე ნაცვლება ე. წ. #CXთი(906C, რომელიც შესხმას წარმოადგენს და 

ოქტოიხოსში „ჟამისწირვისათვის“ რუბრიკითაა ჩართული (# 5). ამგვარად, 

ძველი რედაქციის აღდგომის დასდებელთა მასალა მეტად ძუნწად, მაგრამ მაინც 
გამოჩნდა ბერძნული პარაკლიტონის ახალი რედაქციის საკვირაო საგალობ– 

ლების მწუხრის, ცისკრისა და სამხრის სტიქარონებში. 

აღდგომის საბალობელთა ლიტურბიკული დანიშნულება 

დასასრულ, აღდგომის დასდებელთა ლიტურგიკული დანიშ ნულებისათ– 

ვის. ჯერ კიდევ ლექციონარის მიხედვით „ფსალმუნნი საკვრაონის“« სახელით: 

ცნობილი ფსალმუნური საგალობლები აღდგომის დასდებლებშია შესული. 
აღდგომის ფსალმუნური და მცირე ფორმის პოეტური საგალობლები აგრეთვე 

საკვირაო მასალადაა ფიქსირებული X ს-ის სინურკონდაკებში. იოვანე-ზოსიმეს 
კალე ნდარშიც, რომელშიც მოცემულია შვიდეულის დღეთა კვალიფიკაცია საბა– 

წმიდური წესის მიხედვით, კვირა დღის შინაარსი ამგვარადაა განმარტებული: 

„ღდღშ კჯურიაკმ დღესასწაულ არს წმიდისა ადგომისა9“ 599). ამ ტრადიციის შესა- 

ბამისად, რომელსაც თავის მხრივ საფუძვლად ქრისტეს კვირა დღეს აღდგომა 
დაედო, პარაკლიტონში კვირა დღისათვის აღდგომის დასდებლებია განკუთვნი–- 

ლი. აღდგომის საგალობელთა მოხმარების თვალსაზრისით საყურადღებოა 

იოვანე-ზოსიმეს კომე ნტარი L ნუსხისა მარტვილიის საგალობლებთან დაკავში– 

რებით: „ზატიკთა რომელიცა დღესასწაული იყოს და მარტგლიობასაცა, უწინა 

წმიდისა ადგომისა დასადებელნი სთქუნე ჯმასა ზედა, თუ გინდეს, და მერმე -– 
სულის წმიდისანი... 54) კომენტარი უთითებს ზატიკის პერიოდის თან- 
ხვედრილ დღესასწაულებზე ხმების მიხედვით ჯერ აღდგომის დასდებელთა 

შესრულების შესაძლებლობასა თუ საჭიროებაზე. აღდგომის მასალის მოხმარე– 
ბის თვალსაზრისით გასათვალისწინებელია გიორგი მთაწმიდლის ტიპიკონის, 

ე. წ. „დიდი სგნაქსარის“, მონაცემებიც, მიუხედავად იმისა, რომ ეს უკანას- 

კნელი ასახავს კონსტანტინოპოლურ განგებას, რომელიც ახალი რედაქციის 

მასალაზეა აგებული. გიორგი მთაწმიდლის ტიპიკონში ჩართული კომე ნტარები 

გვაუწყებს, რა შემთხვევაშია მოსახმარი აღდგომის საგალობელთა მასალა, ან 
როდის არ შეიძლება მისი გამოყენება. აღდგომის სტიქარონნი, იბაკონი, წარდგო- 

მა-დასდებელნი და გალობანი, აგრეთვე საკითხავები ახალი აღთქმიდან მოხმო- 

ბილია აღდგომის ზატიკის პერიოდისათვის (I1 2123, 417L--–430) 511. აღდგომის 
შვიდეულის დღეების „ სერობაზე « შესასრულებლად მოცემულია საგალობელ– 

თა დასაწყისებიც: I ხმის მასალა მითითებულია აღდგომის დღეს, II ხმისა––აღ- 
დგომის მომდევნო ორშაბათს, III ხმისა––სამშაბათს და ა. შ. ვიდრე ახალკვირი- 

აკემდე, VIII ხმა ახალკვირიაკეს მოდის (419L). საყურადღებო კომენტარია ჩარ- 

თული ამაღლებასთან დაკავშირებით: „ესეცა საცნაურ იყავნ, რამეთუ ადგომისა 
სტიქარონთა და წარდგომათა და გალობათა ამაღლებამდე ვიტყ ვთ, ხოლო მიე- 

რითგან კ უკრიაკეთა ოდენ ითქუმიან ადგომისა წარდგომა–დასადებელნი და გალო- 

541 ცვ IILI0, Cმ1იიძLI6C, ნ. 119. 
"ი სინურ ხელნაწერთა აღწერილობა, 1, გვ. 105, # 10, შნშ. 
ნე გიორგი მთაწმიდლის ტიპიკონს გამოსაცემად ამზადებს. მა ნანა დოლაქიძე,. 

ჩვენთვის საჭირო მასალა გამოსაცემად მომზადებული ტექსტიდანაა ამოკრებილი.
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ბანი“ (426,). კომენტარიდან ჩანს, რომ აღდგომის საგალობელთა მასალა ამაღ- 
ლებამდეა მოსახმარი, ხოლო მომდევნოდ მხოლოდ კვირა დღეთათვისაა განკუთვ- 
ნილი. კვირა დღეებზე ჯერ აღდგომის მასალაა მითითებული, ხოლო შემდგომ იმ 

დღესასწაულისა, რომელიც საეკლესიო კალენდრის მიხედვით ამ დღისთვისაა გან– 
კუთვნილი. აღდგომის მასალა მოცემულია ლიტურგიკული წლის დასაწყისშივე, 

1 სექტემბეოს „შემდგომად უკუეთუ დახუდეს კეჯრიაკე“ (3L), მამათმთავართა 

ხსე ნების წინა კვირა დღეს (108V--109.), ქრისტეს შობის წინა და მომდევნო 
კვირა დღეებზე (109-, 127V), ორმოცი მოწამის ხსე ნებაზე „უკუეთუ... კურია– 

კესა დახუდეს“ (195), ხარებაზე „თუ კჯ;რიაკესა დახუდეს“ (201V-–2020, მეზ- 

ვერისა და ფარისევლის, უძღები შვილის, ხორციელისა და ყველიერის (383V –– 

386+), აგოეთვე დიდმარხვის კვირა დღეებზე (389V ––391ჯ). კომე ნტარებია ჩარ- 

თული იმ კვირა დღეთათვისაც, რომლებზეც აღდგომის მასალა არ სრულ- 

დება: 14 სექტემბერს ჯვრის ამაღლებაზე: „უწყებაი ჯერ არს, რამეთუ უკუეთუ 
კურიაკესა დახუდეს ჯუართა აპყრობაი, ადგომისაი არარაი ითქუმის ყოლად-– 

მე, არამედ ყოველი ჯუარისაი“ (13>), ბზობაზე: „დღესასწაულსა თჯსი განგე– 

ბაი აქუს და ადგომისაი არაი ითქუმის“ (393V), ფერისცვალებაზე: „უწყებაი 

ჯერ არს, უკუეთუ ფერისცვალებაი კგრიაკესა დახუდეს, არცა მწუხრსა, არცა 

ცისკრად ადგომისაი არაი ითქუმის, არამედ ყოველი ფერისცვალებისაი“ (330). 

აღდგომის პოეტური და ფსალმუნური საგალობლები ლექციონარსა და 
ადრეულ სინურ კონდაკებში საკვირაო მასალადაა ფიქსირებული, ხოლო 
იოვანე-ზოსიმეს ზემოთ მოხმობილი კომენტარი მარტვილიასთან დაკავშირებით 
შესრულების იმავე რიგს გვიჩვენებს, რომელიც გიორგი მთაწმიდლის ტიპი- 
კონისათვისაც მისაღებია: ჯერ აღდგომის” მასალა „ითქუმის!, ხოლო შემ- 

დგომ -– სათანადო დღესასწაულისა. 

ამრიგად: 1. ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობლები დაცულია პალე- 

სტინურ იადგარებში, რომელთა ლიტერებია #8C0CILL6. ძველი რედაქციის აღ. 

დგომის საგალობლები ოქტოიხოსის ადრეული რედაქციაა, დალაგებული ხმე- 

ბის მიხედვით პოეტურ და ფსალმუნურ საგალობელთა ძირითადად ერთნაი- 

რი თანმიმდევრობით. 

2. აღდგომის საგალობელთა მასალა ლექციონარისათვის გვიანდელი მოე– 

ლენაა, წარმოდგენილია არასრულად, მხოლოდ ჟამისწირვის ფსალმუნური 

საგალობლებით, და ლექციონარზე შემდგომი დანართის შთაბეჭდილებას 

ტოვებს, ბოლოსაა მოქცეული. ლექციონარი” ამ ტრადიციითაა განპირობე- 

ბული აღდგომის დასდებელთა ადგილი იადგარშიც. უძველესი იადგარის- 

თვის ეს საგალობლები გვიან შედგენილი ჩანს მასში შესულ საწელიწდო 

ღღესასწაულთა რეპერტუარის ფონზე. 

3. აღდგომის საგალობლების ტროპართა დაახლოებით მეათედი უძველეს 

იადგარში ასახულ სხვა დღესასწაულთა მასალაა. 

4. აღდგომის საგალობელთა შემცველი #8C ნუსხები შედარებით ადრეული 

პერიოდის ვითარების ამსახველია, ხოლო 0CC6-–მოგვიანო პერიოდისა, რაც 

ერთი მხრივ, ტროპართა რიცხობრივ ზრდაში გამოიხატება, ხოლო, მეორე მხრივ, 
ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი მასალის ჭარბად ასახვაში, რომლის ერთ-ერთი
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გამოხატულებაა „შესხმანი”“ სათაურით გაერთიანებულ დღვთისმშობლი- 

სადმი მიძღვნილ ტროპართა ჩართვა აქებდითსას მომდეენოდ. აღდგომის 

საგალობელთა ტექსტი, განსაკუთრებით კი „შესხმანი“, გამოირჩევა შესხმის 

ობიექტის ირგვლივ თავმოყრილი მხატვრული სახეების სიუხვით. 

5. ახალი რედაქციის იაღგარის შემცველ LC ნუსხებში ახალი რედაქცი- 

დს აღდგომის საგალობელთა გვერდით ასახულია ძველი რედაქციის მასალაც, 

რომლის ხმარებიდან თანდათანობით გამოსვლის პროცესს კარგად წარმო- 

აჩენს ამ ნუსხათა მონაცემების გათვალისწინება. C-ში ძველი რედაქციის აღ– 

·დგომის საგალობლები ჯერ კიდევ სრულადაა წარმოდგე ნილი, ხოლო L-სა და 

C-ში არასრულად, მხოლოდ მცირე ფორმის პოეტური და ფსალმუნური საგა- 

ლობლებით (ეს ის მასალაა, რომელსაც ჯერ კიდევ შენარჩუნებული აქვს 

პრაქტიკული დანიშნულება), ცისკრის კანონისათვის კი უკვე ახალი რედაქციის 

საგალობლებია გათვალისწინებული. 

6. ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობელთა ტექსტში დაიძებნა ბერძ- 

ნულ ძლისპირთა შესატყვისი მასალა, რომელთა ავტორები არიან VII ს-ის მი– 

წურულისა და VIII ს-ის I ნახევრის საეკლესიო მოღვაწენი, რამდე ნიმე ტრო– 
პარი გამოჩნდა ბერძნული პარაკლიტონის კვირა დღისათვის განკუთვნილ სტი– 

„ქარონებში. 

7. ძველი რედაქციის აღდგომის საგალობლები ჯერ კიდევ არ არის გა- 
წყობილი ძლისპირთა და ღმრთისმშობლისანის რიტმსა და კილოზე. ამაზე 

მიუთითებს ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი და ბერძნულ ძლისპირთა შესა- 
ტყვისი ტროპარების არათანაბარი განაწილება ხმებისს და გალობების მი- 
ხედვით. შემთხვევათა უმეტესობაში ტროპარების მარცვალთა თანაფარდობის 

უგულებელყოფა ერთი გალობის ფარგლებში, აგრეთვე «ლისპირთა შესატ- 
ყვის ტროპართა ადგილი, რომელიც ყოველთვის არ შეესაბამები ძლისპირი- 
სათვის განკუთვნილ პირველ ადგილს და, დასასრულ, ამ მასალის გაუთვა- 

ლისწინებლობა მეხურ „ძლიაპირნი და ღმრთისმშობლისანის“ ადრეულ ქარ- 

თულ თარგმანებში (გარდა მცირე გამონაკლისისა). ძველი რედაქციის აღდ- 
გომის საგალობლების ძლისპირთა დანიშნულება კონკრეტული გალობის შე- 

საბამის ბიბლეურ გალობასთან დაჯავშირებაა. 

8. ძველი რედაქციის აღდგომის დასდებელთა ფსალმუნურ და მცი“ე 

ფორმის პოეტურ საგალობელთა მიმართ ლექციონარსა და სინურ კონდაკებ- 

ში იხმარება ტერმინი „საკვრაო", რაც თვით ამ საგალობელთა ლიტერგიკე- 

ლი დანიშნულებითაა განპირობებული. აღდგომის დასდებლები შვიდეულის 

წრის საგალობლებია. რომლებიც სრულდება აღდგომიდან ამაღლებამდე, ხო- 
ლო მარტვილიის მომდევნოდ წლის კვირა დღეებზე ხმების თანმიმდევრობის 

დაცვით. 

სინანულის დასდებლები 

უძველესი იადგარის ერთ-ერთ ძირითად შემადგენელ ნაწილს, როგორც 
ითქვა, შეადგენს ე. წ. სინანულის დასდებლები. იადგარის გამოცემაში გამო–- 

ყენებულ ნუსხათაგან ისინი მხოლოდ C-ს შემორჩნენ. ჩვენ ზემოთ ვუჩვე ნეთ, 
რომ #-ში დასდებლების ამგვარი ჯგუფი მოთავსებული უნდა ყოფილიყო დღე– 

ნვ. იადგარი
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ისათვის დაკარგულ ბოლო ნაწილში, აღდგომის დასდებლების შემდეგ (იხ. გვ. 718)» 

8L-ში მათე არსებობის კვალი დარჩე ნილი არ არის. სინანულის დასდებლები- 
შესულია L-ს „ძველ“ იადგარულ ნაწილში (132--- 133) და კიდევ სანურე კო–- 

ლექციის ჩვენთვის უკვე ნაცნობ ლიტურგიკულ კრებულში, 51ი.53-ში (80V-– 86V)> 

C-ში აღნიშნულ დასდებლებს, რომლებიც ცალკეა გამოყოფილი აღდგო– 
მის დასდებლების მომდევნოდ (47V–63V), ეწოდება „დასადებელნი სინანული– 

სანი“. L-ს სათაურში კი ვკითხულობთ: „დასადებელნი წინა-უკანათა დღეთანი,, 

სამარადისონი, სინანულისანი, მარხვათანი და ოდესცა გინდეს" 544, 51უ 53-ის. 

სათაურში წერია: „დასადებელნი ყოველთა დღეთანი, დილეულისა და მწუხრი– 
სანი“. 

ერთი შეხედვით განსხვავებული სათაურები ფაქტიურად ერთი და იმავე. 
მოვლენის სხვადასხვა მხარეს აზუსტებენ და გვეხმარებიან უკეთ განვსაზღვროთ 
საგალობლების ამ ჯგუფის ხასიათი და დანიშნულება. C-ს სათაურში, როგორც. 

ვხედავთ, დასდებლების მხოლოდ ხასიათი ჩანს, მაშინ როცა ს-სა და 51%. 53-ის. 
სათაურებში გამოკვეთილია მათი ფუნქცია და ლიტურგიკული კონტექსტია. 

51ი. 53-ის მიხედვით სინანულის დასდებლები კვირის ყოველ დღეს ცისკრად 
და მწუხრზე დაწესებული საგალობლებია. სს-ს სათაურში დადასტურებული- 
ტერმინი „სამარადისონი“, ვფიქრობთ, იმასვე უნდა ნიშნავდეს, რასაც 51ი. 
53-ის „ყოველთა დღეთანი“. 

ტერმინი „სამარადისონი“ გარკვეული დანიშნულების საგალობლების აღ-. 

სანიშნავად პირველად იოანე-ზოსიმეს. იადგარებში-- 510. 26-სა და 51ჰ. 34-ში. 
შემოდის. ამ კრებულებში შეტანილია ახალი რედაქციის საგალობლების ერთი ჯგუ- 
ფი, რომლის სათაურში ვკითხულობთ: „დასადებელნი სამარადისოთა დღეთა-. 

ნი, ახალნი, კვპრულნი“ (L 34L--48V, L 186--- 222). აღნიშნულ დასდებლებ-. 

თან პირველად იადგარულ საგალობელთაგან ჩნდება მითითებები კვირის ცალ-. 
კეულ დღეებზე, როცა ესა თუ ის საგალობელი ან საგალობელთა ჯგუფი უნდა 

შესრულდეს: „დღესა ორშაბათსა ცისკრად კანონი, დასადებელნი სინანული- 
სანი... (L 186+, L 341), „ოთხშაბათსა დასადებელნი წმიდისა ჯუარისანი.: 

და წმიდათანი...“ (L 202V, C 38V), პარასკევსა ჯუარისაი და წმიდათანი...“ 

(C 208V, C41V), „დასადებელნი წმიდათანი, ვისთ;სცა გინდეს, და საშაბათონი...“ 
(C 218V, C44V). ამგვარი მითითებები უკვე იმის მაჩვენებელია, რომ ე. წ. „სამა-- 
რადისოთა დღეთა“ დასდებლები შვიდეულის ცალკეული დღეებისათვის არის. 

განკუთვნილი და პარაკლიტონისეული საგალობლების ფუნქცია აქვს დაკი–- 

სრებული, თუმც CL” იადგარებში ჯერ კიდევ არ არის გატარებული მათი რვა- 
ხმიანი სისტემა. აღსანიშ ნავია, რომ ს-ს მრავალრიცხოვან შენიშვნებსა და 
მითითებებში „კვიპრული“ დასდებლების ჯგუფს იოანე-ზოსიმე „მსგებ- 

სსც“ უწოდებსსბნ; „მსგებსი“ კი სწორი დღეების, ანუ შვიდეულის. 

წრის ღვთისმსახურებისათვის განკუთვნილ მასალას გულისხმობს. ამ ხასიათის. 
ერთი მინაწერი მოთავსებულია L-ს ძველი რედაქციის სინანულის დასდებლე- 

"44 აღსანიშ ნავია, რომ სინანულის დასდებლების შესატყვისი იბაკო-წარდგომანი მსგავსი სა-- 

თაურით არის გამოყოფილი 134C-ზე: „იბაკო-წარდგომანი სინანულისანი, მარხვათანი, სამარა- 

დისონი და ლიტანიისანი და წმიდათანი და ოდესცა გინდეს“, 

ყალ ხევსურიანი, 5წი. 34-ის შედგენილობის საკითხისათვის, მრავალთავი V.I,. 

1978, გვ. 108--109. ·
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ბის ბოლოს (C 133V) და გამიზნულია სხვადასხვა რედაქციის სამარადისო დას–- 

დებელთა ურთიერთდასაკავშირებლად, რამდენადაც 6-ში სამარადისოთა სამი 

განსხვავებული რედაქცია დასტურდება: უძველესი იადგარის კუთვნილი, „კვი– 
პრულად“ წოდებული ახალი და საბაწმიდური53%, 

ყოველივე თქმულიდან აშკარაა, რომ უძველესი იადგარის სინანულის 

დასდებლებიც შვიდეულის დღეებზე შესასრულებლად არის დაწესებული და 
ისინი სამარადისო დასდებლების ადრეულ თავისებურ რედაქციას წარმო- 

გვიდგენენ. ამ დასდებლებში ჯერ კიდევ არ ჩანს დღეების მკვეთრი შინაარ- 

სობრივი დიფერენცირება, როგორც ეს CL-ის ზემოთ მითითებულ საგალობ–- 

ლებში გვაქვს, სადაც ყოველ დღეს თავისი კონკრეტული შინაარსი აქვს, რაც 

შეესაბამება იოანე-ზოსიმეს შემდეგ განსახღვრებას: „დღმ კვრიაკე დღე- 
სასწაულ არს წმიდისა ადგომისა,” და ბ- შაბათი და სამშაბათი –- სინანუ- 

ლისაი, და ოთხშაბათი და პარასკევი –– ჯუარისაი, და ხუთშაბათი –– ღმრთის–- 
მშობელისაი, და შაბათი––წმიდათაი და სულისა0ი#9%7, უძველეს იადგარში შვიდე– ' 
ულის დღეებიდან მხოლოდ კვირა დღეს აქვს მინიჭებული თავისი განსაკუთრე– 
ბული მნიშვნელობა და მისთვის შემოღებულია კიდეს) აღდგომის დახსდებ- 

ლებად წოდებული საგალობლების ცალკე ჯგუფი. დანარჩენი დღეებისათვის, 
როგორც ჩანს, სინანულის დასდებლები ივარაუდება. არ შეიძლება საგან- 
გებოდ არ აღინიშნოს რომ დასდებელთა ეს ჯგუფი ყოველი ხმისათვის 

თავს უყრის სინანულის, ჯვრის, მოწამეთა (კერძოდ, სტეფანე პირველმოწა– 

მის), შესგვენებულთა, ღვთისმშობლისა და იოანე ნათლისმცემლის თემაზე 

შექმნილ ტროპარებს. სწორედ ეს თემები შეადგენენ როგორც ცნობილია, 
შვიდეულის ცალკეული დღეების შინაარსს. 

L-ს სინანულის დასდებლების სათაურში კიდევ არის ერთი მომენტი, რო– 

მელიც განმარტებას ითხოვს. აქ ნათქვამია: „სამარადისონი, წინა-უკანათა დღე– 
თანი“. ბუნდოვანი გამოქმა „წინა-უკანა დღენი“ სხეაგანა() გვხვდება C-ში და, 
ვფიქრობთ, კონტე ქსტი მისი შინაარსის დაზუსტების საშუალებას იძლევა. L-ს 

დასაწყისში მოთავსებულ „ჟამნში"“ იოანე-ზოსიმეს მოაქვს ჟამისწირვისათვის 
განკუთვნილი ზოგიერთი მასალა, რასაც შემდეგ განმარტებას ურთავს: „ოდეს 

ჟამსა ეზიარებოდი წმიდასა საიდუმლოსა, ჭორცსა და სისხლსა ქრისტშსსა, უკუ- 

ეთუ შაბათი და კჯ;რიაკშ იყოს, ყოველი ჟამი სამხრისაი აღასრულო წესისაებრ და 
მისა შემდგომად ესე ლოცვანი ზიარებისანი წარსთქუნე, რომელ აქა დამიწე– 

რიან. უკუეთუ წინა-ღუკანათა დღეთა ეზიარებოდი, ყოველი ჟამი თგსა აღა- 

სრულნე და სთქუა კჯრიელეიჯსონი, დიდებაი, მამაო ჩუენოი...“ (2V). მოტანილ 

კონტექსტში „წინა-უკანა დღენი“ შაბათთან და კვირასთან არის დაპირისპირე– 

ბული და აშკარად კვირის დანარჩენ დღეებს გულისხმობს. მინაწერში განმარ– 
ტებულია, თუ როგორ უნდა შესრულდეს ზიარება შაბათსა და კვირას, და კვირის 
დანარჩენ ანუ „წინა-უკანა დღეებში4. 

ვფიქრობთ, იგივე დაპირისპირება იგულისხმება იოანე-ზოსიმეს ხელითვე 

დაწერილ სინანულის დასდებლების სათაურშიც. 5Iი. 53-ისაგან განსხვავებით 
იოანე-ზოსიმე აზუსტებს, აკონკრეტებს კვირის იმ დღეებს, რომლებშიც სინანე– 

%ნ ლ, ხევსურიანი, 510 34-ის შედგენილობის საკითხისათვის, გვ. 107--116, 
ი Cგ+I1+:0, Cმ16იძL1CL, ი. 119,
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ლის დასდებლები სრულდება. როგორც ჩანს, აქაც ორშაბათი -– პარასკევი იგუ- 

ლისხმება. ამგვარი ვარაუდის დაშვებისას მხედველობაში ვიღებთ შემდეგ გარე- 
მოებებს: 

1. უძველეს იადგარში საკვირაო ხმარებისათვის გამოყენებულია საგა- 
ლობელთა სპეციალური ჯგუფი –– აღდგომის დასდებლები, რაც გამორიცხავს 
ამ დღეს სინანულის დასდებლების გამოყენებას. 

2. C-ს სინანულის დასდებლების სათაურში ნათქვამია, რომ ეს დასდებ- 
ლები პირველ რიგში განკუთვნილია დიდმარხვის პერიოდისათვის -– „მარხვა- 
თანი და ოდესცა გინდეს“ (132). საგალობლების ხასიათიდან და შინაარსიდან 

გამომდინარე უნდა ვიფიქროთ, რომ სინანულის დასდებლები გამიზნული იყო 

საკუთრივ სამარხვო დღეებში შესასრულებლად. ასეთ დღეებად კი უძველეს 
იადგარში მიჩნეულია ორშაბათი – პარასკევი. შაბათები და კვირა დღეები, რო- 
გორც ზემოთ იყო ნაჩვენები, თავისუფალია მარხვისაგან. 

ამრიგად, თუ შევაჯამებთ ჩვენს მიერ განხილული სათაურების ყველა 
მონაცემს, უნდა ვთქვათ, რომ უძველესმა იადღგარმა შემოინახა შვიდეულის 
დღეების ანუ სამარადისოთა ადრეული რედაქცია. თავისი განწყობილებით 
ვედრებისა და სინანულის გამომხატველი ეს საგალობლები, როგორც ირკვე- 
ვა, განკუთვნილი იყო კვირის სადა დღეებში (ორშაბათი –- პარასკევი) ცისკ- 

რად და მწუხრხე შესასრულებლად პირველ რიგში მახრვის პერიოდში და 
სურვილისამებრ სხვა დროსაც. 

სინანულის დასდებლები რვა ხმაზე წარმოდგენილი მასალაა. ოქტოიხო- 
სის ეს პრინციპი უკლებლივ დაცულია ჩვენს ხელთ არსებულ ყველა ნუსხაში. 
ნუსხების შედარება ამასთანავე გვიჩვენებს, რომ ისინი · საკმაოდ სხვაობენ 
ერთმანეთისაგან, 1. ერთი ხმის ფარგლებში საგალობელთა სახეობების 
თვალსაზრისით. 2. საგალობელთა ტექსტობრივი შედგენილობით. 

უნდა შევნიშნოთ, რომ საგალობელთა სახეობრივი შედგე ნილობა, რომე- 
ლიც ამა თუ იმ ნუსხას ახასიათებს, თითქმის უცვლელა» მეორდება მის ყველა 
ხმაში. C ნუსხაში შედგენილობა ასეა წარმოდგე ნილი: 

მწუხრი: უფალო ღაღადყავსა, ოხითაი, ფსალმუნ-დასდებელი; ცისკრად: 
აქებდითსა. 

საგალობელთა უფრო ვრცელ რიგს გვიჩვენებს ყოველ ხმაში 51. 53: 

მწუხრი: უფალო ღაღადყავსა, ოხითა», ფსალმუნ-დასდებე ლი; ცისკრად: 

აქებდითსა, სტიქარონი, (აღვივსე ნითსა 1, დიდებაი, 

8-ს შედგენილობა ამგვარად გამოიყურება: 
მწუხრი: უფალო ღაღადყვავსა, ოხითაი, ფსალმუნ-დასდე ბელი, სტიქარონი, 

ლიტანიისა5; ცისკრად: აქებდითსა, აღვივსენითსა851ზ, 
როგორც ვხედავთ, L და 518. 53 შეიცავენ ისეთ საგალო ბელ ელემენტებს, 

რომლებიც C-ში არა გვაქვს, ამასთანავე ეს ორი ხელნაწერი განსხვავებას გვი– 
ჩვენებს ერთმანეთის მიმართაც. 

ძნელია გარკვევით თქმა, თუ რა არის ამ განსხვავებათა სა ფუძველი--შმე- 
საძლებელია ის ლიტურგიკული გარემო, რომელშიც სინანულის დასდებლების 

შესრულება ივარაუდება. ამ თვალსაზრისით უაღრესად მნიშვნელოვანი ცნობე– 
ბი შემოგვინახა L-მ. L-ს თავისებურებას შეადგენს ის, რომ იოანე -ზოსიმემ იად– 

MM თუ “გავითვალისწინებთ ხელნაწერთა ტრადიციებს, 510. 34-ის ჩვენება უფრო სწორი ჩანს, 

”სტიქარონი მწუხრის საგალობელს წარმოადგენს,
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გარის არქაულ ნაწილში გადაწერა სინანულის დასდებლების მხოლოდ მე-2–- მე-8 
ხმები, ხოლო პირველი ხმის საგალობლების შესახებ აქვე მოათავსა შემდეგი 
შენიშვნა: „უფალო ღაღატყავსა ჯ“ი ა და აქებდითი ზემოით ჟამთა შინა ჰპოო 

ყოველი და ლოცვა ყავთ“. იოანე-ზოსიმეს მიერ მითითებული „ჟამთა შინა“ 
აღმოჩნდა „ჟამნის“ ის რედაქცია, რომელიც L ნუსხაშივეა შეტანილი, მის 

დასაწყის ნაწილში (11-24). მიუხედავად იმისა, რომ L-ს „ჟამნი“ ძლიერ დაზი– 

ანებული სახითაა ჩვენამდე მოღწეული, მასში შემორჩე ნილია ის ნაწილები, სადაც 
სინანულის დასდებლების პირველი ხმის საგალობლებია შეტანილი. ეს ნაწილე– 
ბია: დღის მე-11 ჟამი, რომელიც შეიცავს მწუხრის განგებას სამრევლო ღვთის- 
მსახურების წესის შესაბამისად, და ღამის მე-12 ჟამი, რომელიც წარმოგვიდგენს 
ცისკრის უაღრესად საინტერესო და ვრცელ განგებას, ასევე განკუთვნილს სამ- 
რევლო მსახურებისათვის. აღნიშნულ ჟამთა თანამიმდევრობაში ჩართულია 

უძველესი იადგარის სინანულის დასდებლების პირველი ხმის საგალობლები: 

მწუხრში- უფალო ღაღადყავსა, ოხითაი, ფსალმუნ-ღასდებელი, სტიქარონი, 
ლიტანიის დასდებელი (1-2, ცისკრად––აქებდითსა დღა აღვივსენითსა (23V 

– 240, ამ საგალობელთა ნაწილი ტექსტობრივად ემთხვევა C-ს და განსაკუთრე- 

ბით 5Iი. 53-ის პირველი ხმის საგალობლებს. 
C-ს მწუხრის განგებას, მასში წარმოდგენილი ელემენტების თანამიმდევ– 

რობას, ამგვარი სახე აქვს (მოგვაქვს ტექსტებზე მითითების გარეშე): „ჟამი 

ია მწუხრისაი, საეროი: ფსალმუნი რგ, კანონი ი0 ჭირისაი, ლოცვაი, დასადე– 

ბელნი უფალო ღაღადყავსა ვ“ია, ნათელი მხიარული, ოხითა», კ“რსნი, ფსალ–- 

მუნ-დასდებელი, კუერექსი, კ“სნი კე, კათოლიკე ლოცვაი, დიდებაი, აწ და, 
კ“რსნი ე, სტიქარონი, კგრიელეისონ, მამაო ჩუენოი, ლიტანიისაი, ლოცვა» (L, 

1V–2V). სრულიად აშკარაა, რომ L-ს პირველი ხმის სინანულის დასდებლები 

შეტანილია „ჟამნის“« მწუხრის განგებაში, სადაც ისინი მონაცვლეობენ სხვა- 

დასხვა უცვლელ თუ ცვალებად ელემენტებთან––ფსალმუნებთან, ლოცვებთან, 
კვერექსებთან და ა. შ. სწორედ ამ ლიტურგიკულ კონტექსტს გულისხმობს იო- 
ანე–-ზოსიმე, როცა იგი იადგარულ ნაწილში სინანულის დასდებლების ყოველი 

ხმის ბოლოს ურთავს შენიშვნას: „სხუა ყოველი იგივე ზემოით მწუხრისაი4 
(C 132–-133V). ეს ნიშნავს, რომ სინანულის დასდებლების ყოველი ხმა უნდა 

შესრულდეს მწუხრის აქ წარმოდგე ნილი განგების მიხედვით, მისი ყველა ელე– 

მენტის გათვალისწინებით და გამეორებით. არ არის გამორიცხული, რომ მწუ– 

ხრის ის განგებები, რომლებიც მხედველობაში აქვთ C და 510. 53 ხელნაწერებს, 

-საგან განსხვავებული იყო და სწორედ ამით არის განპირობებული მათი გან– 
სხვავებული სტრუქტურაცზ!!. რაც შეეხება ცისკრის საგალობლებს, მათ შესა- 
ხებ იოანე-ზოსიმე არავითარ განმარტებას არ იძლევა, ამიტომ ძნელია რაიმეს 
თქმა. თუმცა უნდა შევნიშ ნოთ, რომ ღამის მე-12 ჟამზე დაწესებულ ცისკრის 

მს ობაში ორგანულად არის ჩართ ი სინანულის აქებდითსას და აღვიე- 

სე წითსას პირველი ხმის ტექსტები (L 23. -94.. ელ ქე დ სარტაის. 

სხ. L.ს „ჟამნის“ ანდერძში იოანე-ზოსიმე წერს, რომ მის მიერ გადაწერილ ტექსტში გან- 

წესებულთან შედარებით ბეერი რამ არის დაკლებულიც და შემატებულიც (იხ, სინურ ხელნაწ- 

აღწერილობა, 1, გე. 132--133). ეს, უთუოდ, შეეხება მწუხრის განგებასაც, რომელშიც სხეადა- 

სხვა წარმოშობის ტექსტების გასამიჯნად იგივე ტექნიკური ნიშნებია გამოყენებული, რაც „ჟამ ნის4 

სხვა ნაწილებში. ამიტომ უნდა ეიფიქროთ, რომ L-ს გა ნგება არ არის ტიპიური და C-სა და 519. 

53-ს განგების სხვა რედაქციები აქეთ მხედველობაში.
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ჩვენს ხელთ არსებულ ხელნაწერებში სინანულის დასდებლები სხვადასხვა 
მოცულობითაა წარმოდგე ნილე და საგრძნობლად სხვაობენ ერთმანეთისაგან 

ტექსტის თვალსაზრისითაც. მათი ყველაზე ვრცელი სახე L-შია დაცული. საგა– 

ლობელი ტექსტების ერთ ნაწილს C-დან არ ეძებნება პარალელი L-სა და 51%. 

53-ში. თავის მხრივ L და 510. 53-იც შეიცავე ნ ერთმანეთისაგან განსხვავებულ 
ტროპარებს. შეიმჩნევა სხვა რიგის განსხვავებებიც: ერთი და იგივე ტექსტი სხვა- 

დასხვა ხელნაწერებში ხშირად სხვადასხვა დანიშნულებითაა გამოყენებული. 

უძველესი იადგარის საგალობელთა სტროფული შედგენილობის შეს- 

წავლამ გამოავლინა უაღრესად მნიშვნელოვანი ფაქტი, რომ სინანულის დას- 

დებლები იადგარის სხვადასხვა ნაწილებიდან აღებული საგალობლების კომ- 

პილაციის საფუძველზეა შედგენილი. ამ დასდებლების ძირითად მასას მარ- 
ხვის პერიოდის სტიქარონები შეადგენენ, ზოგიერთი მასალა აღებულია სა- 
დღესასწაულო ნაწილიდან და აღდგომის დასდებლებიდანაც, სინანულის დას- 

დებლებად იადგარის უკვე არსებული საგალობლების გამოყენება, როგორც 
ჩანს, მიზეზია ხელნაწერებში მათი განსხვავებული შედგენილობისა. ნუსხა- 
თა გადამწერები არსებული მასალიდან სურვილისამებრ ირჩევდნენ საგა- 
ლობლების ტექსტებს და ადგენდნენ თავისებურ კომპოზიციებს. იგრძნობა 
უაღრესად თავისუფალი მიდგომა მასალისადმი. 

ამრიგად, ირკვევა, რომ სინანულის დასდებლების ძირითადი მასა მეორა–- 

და გამოყენებისაა და შერჩეულია იადგარის სხვადასხვა ნაწილებიდან. ეს, რა- 

საკვირველია, არ გამორიცხავს დასდებელთა შორის ისეთების არსებობას, რომ- 

ლებიც სპეციალურად ამ დანიშნულებითაა შემოღებული, თუმცა ძნელია 
ზუსტად ამ ფენის გამოყოფა, რადგან ჩვენს ხელთ არსებული ნუსხები, ვფიქ- 

რობთ. არ ასახავენ უძველეს იადგარს ისეთი სისრულით, როგორიც იგი სი- 

ნანულის დასდებელთა შემდგენლებს აქვთ მხედველობაში. ყოველი კონკრე- 

ტული საგალობელი ტექსტის წარმომავლობის განსაზღვრა ნუსხათა დღევან– 

დელი ვითარების პირობებში, ვფიქრობთ, შეუძლებელია. 
როდესაც იადგარის შედგენილობის ზოგად სურათს ვიხილავდით, ჩვენ 

აღვნიშნეთ, რომ იადგარის ძირითადი ნაწილები ერთი ასაკისა და წარმო- 

შობისა არ ჩანს. ჩვენ მხედველობაში გვქონდა სინანულის დასდებლების 

სტრუქტურული და ტექსტუალური ანალიზით მიღებული შედეგები. ამ დას- 

დებლების აშკარა კომპილაციური ხასიათი, მათი მომდინარეობა იადგარის 

სხვადასხვა ნ:წილებიდან, კერძოდ, მარხვის ციკლის საგალობლებიდან, იმის 

მაჩვენებელია, რომ სინანულის დასდებლები უძველესი იადგარის შედარებით 

გვიანი ნაწილია და თავისი ასაკით ჩამორჩება საწელიწდო ნაწილს და თეით 

აღდგომის დასდებლებსაც. ეს კი ნიშნავს, რომ უძველეს იადგარს, როგორც 

კრებულს, განვითარებისა და შევსების ეტაპები გაუვლია და დასაწყისში, 
როცა იგი ლექციონარიდან ცალკე კრებულად გამოიყო, მისს შემადგენლო- 

ბაში შეიდეულის წრის საგალობლები არ უნდა ყოფილიყო. 

თუ შევაჯამებთ ჩვენს მიერ მოტანილ მასალას და კვლევას, უნდა ვთქვათ, 
“რომ უძველესმა იადგარმა შემოინახა შვიდეულის წრის საგალობელთა თავი- 
სებური რედაქცია, რომელიც საკვირაო დასდებლების საინტერესო კომპოზი- 

ციის გეერდით შეიცავს კვირის რიგითი დღეების (ორშაბათ-პარასკევის) ანუ 
როგორც მათ სინური ხელნაწერები უწოდებენ „სამარადისო“ დასდებლებს. 
ოქტოიხოსის პრინციპზე აგებული ეს დასდებლები განკუთენილია ძირითა-
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«დად მარხვის პერიოდის სადა დღეებში ცისკრად და მწუხრზე შესასრულებ- 
«“–ლად, აგრეთვე სურვილისამებრ სხვა შემთხვევებშიც თუმც დასდებელთა 
„გამოყენების ხასიათი და მასშტაბები კრებულიდან ნათლად არ ჩანს. სამარა- 
“დისო დასდებლებში ჯერ კიდევ არ ჩანს შვიდეულის ცალკეულ დღეთა შინა- 
არსობრივი დიფერენციაცია დასდებელთა კომპილაციური ხასიათი ხელნა–- 
“'წერთა შემდგენლებს საშუალებას აძლევდა საკმაო თავისუფლება გამოეჩი- 
ნათ ასარჩევი მასალის მიმართ, რამაც განაპირობა ჩვენს ხელთ არსებულ 
·'ხელნაწერებში სამარადისოთა საკმაოდ განსხვავებული ვარიანტები, თუმცა, 
აშკარაა, რომ ყველა ისინი ერთ ლიტურგიკულ საფუძველზე არიან აღმოცე- 
'ნებულნი. სამარადისო დასდებლები, აღდგომის დასდებლებისაგან განსხვავე– 
ბით, არ იცნობს გალობანს. 

ბიზანტიური ჰიმნოგრაფიის ისტორია ოქტოიხოსის წარმოშობას საბა- 
'წმიდელ მოღვაწეებს –– იოანე დამასკელსა და კოზმა იერუსალიმელს მია- 
"წერს. ბოლო დროის გამოკვლევებში მიიჩნევენ, რომ სრული ოქტოიხოსი, 
როგორც წიგნი, დამასკელის შემდეგ არის შედგენილი. ხ. ჰანიკი თვლის, რომ 

«იოანე დამასკელი უნდა იყოს ოქტოიხოსი ზოგიერთი ნაწილის ავტორი, 

“შესაძლებელია მასვე ეკუთვნოდეს მისი პირველი კომპოზიციები. მისი აზ- 
“რით, ოქტოიხოსის ზოგიერთი ნაწილი არსებობდა დამასკელამდე, ისევე რო- 
:გორც. გალობა ოქტოიხოსის წესზე ანუ 8 მუსიკალური ხმის მიხედვით ძვე- 

“ლი მოვლენაა და არსებობდა „ოქტოიხოსის, როგორც კრებულის, წარმო- 

“შობამდე ბევრად ადრე559. 

შედარება გვიჩვენებს, რომ უძველესი იადგარის სამარადისო დასდებ- 
-ლებს არაფერი აქვს საერთო ახალი იადგარების შესაბამისი დანიშნულების 

საგალობლებთან, რომელთა შორის უნდა ვივარაუდოთ დამასკელისეული 

ოქტოიხოსის საგალობლები, რაც მათ სიძველეზე უნდა მეტყველებდეს. მო– 

“მავალი კვლევა გაარკვევს, თუ რამდენადაა უძველესი იადგარის სამარადისო 
“დასდებლებში შემორჩენილი ოქტოიხოსის ის სახე, რომელიც იოანე დამას- 
კელამდე არსებობდა. 

ბ50 Cხ, II ვიი1!CI, L6 (იჯსი ძი 10CL060005, წ. 37-69 (ცა–კე ამონაბეჭდი); M. /% ნ- 
დეგMI, IICI00II2 1IIIMIIXM0Mმ, 006. .1-XM MVC, I., 1978, C. 67--71. 
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შემოკლებანი 

„ ინგოროყვა, თხზ., ტ, 3,--პ. ინგოროყვა, თხზულებათა კრებული, ტ, 3. თბ,, 1965. 

· სინურ ხელნაწ.'აღწერილობა, 1-- ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, სინური კოლექცია» 

ნაკვ. 1, შეადგინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს ელ. მეტრეველმა, ც. ჭანკიევმა, ლ. ხევსუ– 

რიანმა, ლ. ჯღამაიამ. თბ,, 1978, 

· სინურ ხელნაწ. აღწერილობა, II-- ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, სინური კოლექცია. 

ნაკვ. II. შეადგინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს (0. ჭანკიევმა და ლ. ჯღამაიამ, თბ,, 1979 

· ძლისპირნი--ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი. ორი ძველი რედაქცია X-XI სს, ხელწა– 

წერების მიხედვით. გამოსცა და გამოკვლევა დაურთო ელ. მეტრეველმა. თბ., 1971, 

პჭილ-ეტრატის იადგარი ჭილ-ეტრატ-ს იადგარი. გამოსცეს და გამოკვლევა დაურთეს ა, შა– 

ნიძემ, ა. მარტიროსოვმა და ა. ჯიშიაშვილმა, ა. შანიძის რედ. თბ., 1977. 

„ ჯავახიშვილი, აღწერილობა. ი, ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერი– 

ლობა. თბ., 1947, 

- M16იწჯC. #მM0Mმიხ--M. C. #M6MCMVVM30, I/60VCმMMCMMI X2ყ0Mმის VII 86#8 (”2XV83MMCMX2> 

806იCM9). IM0CXMC, 1912. 

. )IMXVნI. IMI2M97MMMM-X. C. M#CM0XMM9M36, /IIIIV0IM902CMMC 0 M/31#CXMI6 1I8MMIMMMM 8 01696C- 

186MM0IX XMMI0X08MMXMIIL2X # IX M2VMM06C 3M8%CMIIC, 1I)ICMIIC, 1908. 

· Mგიდ, 0იMCგ8M6-- LI. #. Mმინ, 00MCმMM6 IL0CV3MM9MCMILX ს»XM0VI0CCI) CIIM2გICXM0L0 M0#M3- 

რხიმ. M.--)I., 1940. 

„ C5ხI10C%, 1I0-ი6)181+0- -M. Vმი C5ხ1:0%-M, L25 ი105 მიCIლCი§ ხი.ო6112I-65 ლძრი”თIხია. LL- 

Vყძრრ ძი5CLI0IIVC CL 115'0I10ს6C. LისV21ი, 1975. 

.· C2L)110, Cმ16იძI%- LC Cმ)6იძII6L იმ1C5(1ი0-ლნიLწI6ი ძს 51ოი8ILIC05 34 (X-–C §IბCI0C). IL ძ1- 

16, L-გძს!! 6I ლით იინი16 ხმ+ C. C2LIL16, 8+სX611C§, 1958 (5სხ51ძ1გ ხგმლI0ლ-მიჩIC2, #30). 

.· C2IIL(6, C21გ)ინსC--C. Cს2IIILC, C218მ10წ06 ძ05 ი120V05CLIL5 დ«60Lწ)ლი§ IIL(6-81I-C§ ძს MიიL 

81ი2!. L0სV21ი, 1956 (C5C0, Vი). 165, 50ხ5!ძ18მ, L. 9). 

L6 დჯგოძ L6CIIითიმI6 (1)--L6C დ-გიძ L6CL)იიომII6 ძ6 1 ILC1156 ძი ) 605216. (V–C6- -VIII–C 

510C1C), 60116 ხმ” M. 12გICხი15CჩVIII, 1--II, L0VV2Iი, 1959-1960 (C5C0, Vი0I. 188, 
189, 204, 205). 

. L66ხ, L)16 C05მიძC--II. LC6ხ, L)I6 C8658ი06C Iი) C6ი1CIოძნლიL1ი65ძ106ი5L V0ი I) 058106) (V0-: 

5. ხ15 8. ჰგხჯხსიძ% ს). VICI, 1970 (VVI6ი6ი 86Iხ მთ 2ს. “Iხილი1ილIC, 8ძ. XXXI1II).. 

. IL6იისX, C0ძიX 121, 1იI(0ძსლიი-ჩ. IბილსX, L6 C0ძCX 2-ინი1ბი ჰიტ/ყავ1ბთ 121. 1. 

ჰინიძსCწიი გსX 0-10)06§ ძი 18 1IL0VICI1C 116(0501VM01L21ი0C 1II1C70§ ი0IIVC1105. IVI)- 

ხის, 197!. 

სჯ) იილსX, C0ძ6X 121, Lძ1I(10ი--#. I6იისX, L6 C0ძ06X მითორ6ი1ლი ჰიის5გ1ითი I21. II. Lძ1- 

(10ი C0Iი02166 ძის 1CXLC C( ძდ ძისX 20:05 ი1მი005C1)15. 1 სIიჩის 1, 1971.



გამოყენებული ლიბერები 

1-–– ლექციონარი (დიდი კანონი) მ. თარხნიშვილის გამოცემა 

L-- ლატალის ლექციონარი 

M#M2--კალის ლექციონარი 

ჩ- .პარიზის ლექციონარი 

LI)--ჰაემეტი ლექციონარი (ა. შანიძის გამოცემა) 

CL-- ხანმეტი ლექციონარი (ა. შანიძის გამოცემა) 

#)--სომხური ლექციონარი (ა, რენუს გამოცემა) 

I2-- იოანე-ზოსიმეს კალენდარი (ჟ. გარიტის გამოცემა). 

7ამოყენებულ ხელნაწერთა ლიტერები იხ. გვ. 557, ბერძნელ გამოცემათა შემოკლებები 

გვ. -



Xნ0C80CIIIIMIIL I ნ73MIICIXIXIL I6VCC0II0)4101 IIMX 

003ILM0C 

8 92V9M09M I9II6021V66 12890 0IM0V6M0 MCMII0VIC6ხI0ლ 31IIმ9CIMC 
“”იV3M8CIIX XC0680/9MხIX L2M9XIMIIM0C8 IIIV0IM96CM0M M IIM80-0იმდMVყ0C#0V 
-MIII60მXVიMI 19 VI3V968V 8M3მIXIIMCM0M 1VX0C8V0M 0093MM M# MV30IXV. 972 
8მ2(Iმ9 06306 1008906-0V3MMCM0M უ0X60მXVი0VI, M9001C123M0M908 8 ი0VX0- 

“IIICIMხIX I0/0MLIILX MIM000MMCICIIIMნIMM I06068012MM M# 0იII9I2XIნIMI6IMM 06- 
ხმ83028MM ი0823MMხIX 300X, 0108Xმ80L MCX00MI0 L0V3MMVCM#0M #M, C0018CICX80V9X0, 
8II38მVIXIIMCM0M% უIIIV0III906CM0M 11033IIII II MV3ხIMXMM# II2VM9V29 C VI 86Mმ2. CXი- 
6LხII MIMIX606C 1IICCუ16108210/M6L 3MI3ხI881XI X068MC6MIIV> II მMMXIMIVM#V 02MI6- 
8I(381IIII/CM0MI IIXIIL MC0VC8MVIMC#0M 300XM, I0LICXIIMC #0 M2C, II მ0IნIM 06- 
0230M, 8 L0CV3MIMCMMX M600801მX # C0X0C2M9I8IIV6ლC9 8 0VM00MCVX 1X--XI 8ი. 

ნ07ხV0II–LIMCI80 MCCIX6I0881MI # IV6XIIMმIVM 8 06Mმ2CIM IL 0V3MVCM0M IIMM1I0- 

L02თMM 0108X8101 IIM6MM9M0 II60VC8XMMCX#VI0 300XV. 
ჰIIV/იVIIVI6CM#2% II033M9% M060VCმ/IIIMCM00C II60I0)მ,„ X00II0IMX0ILIV0C06MM0C 

08MM%M 070001! 0X82XსI801I0+ V-X 88., ხმIსმ 0-იმXლყს- 8 იმ3XIMVIხIX 
უIIVიII96CMIIX 2M91IIIMMმX. C006/M IIIX 0C0606 M0C70 3მIIIMმ0X 2068I(CM- 

IIმ#9 00XმMILIIV LIIMI0ILნმთM9ყ%ლიი C600MMMგ M0M 1IMმ823809MM#0M IIგX-მ0-V, 
ჯიბყიისმიM M0/61ხ M01000X0, I0 8006M 36009XV0CI, IMმ3ხI8მჩმლხ ”9000- 
უ0”M6M. II0 ი0ლI6Mხ0ილ 800M6M/) 06IMMIMCX0CIII6IM CIIIICI0CM 5008M6MIICM ი06- 
92MII I0V3II9MCM0C0 100ი0I0”LI9% CყMIმIმCნხ Mმ0M0CVCIVI0-IC0L2M6M9MIM2გ% დნV- 
X00LIMCხ IIICIIIVX2 0VI0IICCM #LI I 0V3MMCILM0M# CC II 2123. 0CიMლCმMII6 M 

ირიიცგიM 00I69M2 370 0VM0IM)IIC#M 6ხII9M IმVLI #. ,%. II2Iმ00»X# II IL. C. ICCMც- 
უI9M36. 8 1977 10XV I2MV9VIIMIMIM 60ხII M3XM3ILI I0M 0612L%IM6# #. I. III 8გMIIMII30. 

8 CV02MC60M M00უ6IIIVM L0V3MICMMX 0XVIC”IMC6M 60 ხხI98M690 V6C- 
0M04ხM0 C0IMCM08 #60896IVICL0 Iნ000I0”9M9: 51ი. 18, 40, 41. ცს იმ3MLსIX X#- 
წVი0IIMMყC6CMIIX C600IMM2X 370M XC #0III6XIIVIL რ6ხIIM 069020VXCV9MსI 0X167/0- 
MხI6 ყ2CXM MMII ი0608000MV% 1 ხიი0უინM9. 80Cხ 3101 MგI8ისმ,„ „6. 8ც CC- 

#08V M080L0 II31მIII8. ”02M9MIVMM2 # 60 „IIIIV0IIIს6CM0-IIIMI0I0მ00))100C#01+0 

ICCI/0#M082II19. | 
Cინ0MM C9MMCM08 უილსიხყიი “!ი0ი0ჩლიI #20M0VC90-I60L2M0ILIV29 

სVM00MCხს 888990109 CმM0M იI00ლ01089M9V0M 00 M0XMყ0ლI0VV MMIMCIIII6IX M X0M- 

01MწხIX ი0231VM%086ც M II0 C0CI28V 1IICCII0IICIIIIM 31MX I003IIMM#%0ც6ც, 0XM3M#0 ც 
#6M M3-38 10თ6MI900IM 01CVICI8VI0I IMCM0100XLI6 CVIII0CCX8CIIსI6 VყმCXM 100- 

ი0ი0IM9. II0808ხI96M89M6ხIC CIIMCMV უმ»XVM 803M0Xყილ»ს 800070908MX6 I2- 
M9XIIVMM%# 8 ი0უ)II0M 0L0 C00X880. 

8 993V)ხXI216 00MX0IMCI0VVMXIIIM 0008V0MILIVM 1 00000LMM I0000”0#X #მX 

"VIM80ილმ»ხMსIM ILIMV0I00თდM90C%#MM C600MMM C800:0 300M0VV. CV 0096X26X



ჰX)Iი”8MCIIIII CიV3MIICMI# 10000710LII# 923 
  

8 C2666 MმX7C0M2#M# 023M0>0 IMIV0I”IყლლM0-C #Mმ23M29CMVI8, I1I0 0CM08IMხIM 
9900M 98M9I0168 0M0CM0ი6CMV8 #01IIVII0CLC0 (MMMCMM0-0 M I0II0MM0L0) Mი90VIგ. 
I1030M6C 8 C0CI28 10000XM0”M9 80LI1M 9M6C9000MMMი C6უეMIყყMწხი M0V”2- 
მ0Cლ«00ლC9ხIL I I0Mმ8989IMხIC 1I06CM0იCIMII9, I0C62MCIმ28M78I0LIMC C000M დ2MMICI0 
-ჩ812MII#MI0 CM10IIXგ. CII6M6MV0 V2CIხ 1 0000M0IM8 C00”1298»–M9L%0LI M2C0თM3Mხ( 

M MI 82MX0M%, ინ6I9Mგ39Mმყ69MხIC 219 800X #M023XIIMM08 IL019M%9M0L0 I C61MIM9- 
1I0-0 MიVM00. 

#იძსMხ6MIIIMM 1 0000XM0VLIIM 803MMM M2 0C9M08C «IMIC0VCმIMMCVხ0იი „C6M- 
IM0Mმი#ყმ». II00CI062XMMმ9 ი906IგMLIII9 IICMILM0C920M9, C0X02MM8Iგ9ლი IMIVს 
8 Lი0V3IMMCM0M #ჩ60080/6, იშჰ90IC8 I6M I2M9IMMM0M, 8 C0-ლ”მ2ს M01000ჯი 
80ILXM წM608ხIC M00C8CIIIIIC 060836, 02M868II329MXMMCM0M# II033MV, #მსI6/- 

1IIMC I0MM6VCლIIM6 8 0დCMIIM281ხM0M IMIV0;Iყ0C6ლ040% M02MIMM6C. (10C0CMIMLLIM დ6- 
M60IVმ290 )I6MIIIMI0CM80MM% C0C1ICII(L M3 0MC2MM08 M M031IM6CMMIXI M0M0Cლ+100რთ08 
(ჯ. ი. ჯიიიმი06M) 083M0L0 8823MმყCIIII9. 310+ 06ი060IVმ0 0102Xმ06+ 0238M+V6C 

IMVMIVIII46CM0M 1M032MM IM2 I00CI9MXCMM9M VI-VII 3608, +2M MგM% 0M0IMVყ2- 

“+06806 თ00MM9M00881MMC #M238გ2MMი” გი0/1მMIMV /16MLMლ0VIმ0Mი C)6/ა/6IL 0+- 
M0CCIII «0 8700ი#8 00M/08MMC VII სიგ (M. M#6M06IMხე36, /#. ნ2VMIII20M M 
#ნი.). IIMლM00 3182 ი6MმMIII9 )ICMIM0ხმგიI9M ლევ 8 0CM08V 1 00104M0L#ი, 
-803IIMVMM080MM0C #01000110, Mმ110 ი0»8მL2გXხ, C893მM0 C 009896CIMILCM II MX2M0- 
MV32LIICL 8 60-0CMVXC69ყ0/ MI02MIMIC M #M0MIIV VII 30M«2 MM0-”0Cლ+00დMხIX 

V MV90”0M0M00M60IIIხIX 1I6CM00CMIII –- CIMXMი M #2M09M08 M0100იM6C IC 
IგIIMMI C80ლიი 0+0მ0მXCIIVI8 8 »MI6XCIV0M8მ წ! C00VIL8IVIIC9M 0+ VII6CMIIM0M2- 
ნI9 1იხიიძაუიLIIV, CMCI08210MხM0, C0C10II M3 IცXX 0C908M9MსIX, 00L2MMყ6- 
CMII CIIMIXხIX CX068 –- #09068960, C01060Xმ2MICI0 ი0მMMხL # II03XIIV6CMIC M0- 
M00100თ5ხ! »ICMIIII0M2გი0II9, C0X0მIII8LIMC 8 1იხიიიჰ0 #M6C080M8%მ/სMVI0 

08010 CIIIMIIIII0V, II #08010, C0C109IIL6(10 II3 CIIIXIIV # MმM0M0ს. MICMIIIMI0Mმჯდ!!!! 
-X6L «I+მMXC6C 8 0C908V 8CCI! მ0XIII6M1I0MIIMII 100003509. II0 ინიმ3IIV IICM- 
IM0M2V0M# X0C10006Mხ! L2მM6CM1მი0ხ, CI0VMXVIხI ი083IIMMIIM08, 0I6MხIM5IC MM- 

“9000Cლ»0M082MM9. I 2მMIM 060230M, 1 0000XM0LI CM60+V2» დ60C2CCM2X0M827X9 
XმIL LIIMM0-”0280)IIV0CL06 LI0II10XCLIII6 M MI6MLIII0M26MI0. 

VIIIIVიIIIV90 იVIII #03 1 ნ000»0ოIM C0C10IIIL 8 0CM0880M M3 L0CII0/CXMILX 
# 60»ჩსIIIX IC0M098MხIX 0I023MMIIM098, ე 7მMXC II0/M8!:74MხIX ILIMMI0C8 M6C+ხ!- 
იხელლიXVIIILს II 09IM16C0+IMIILხ, LM01000C Mმ00M06M6 MICMIIIICM20M% 8MVMI0- 
ყნ6LMს MC0X/MIV M6CC/MIL0MII Mმ20+2 II მი00M9. #02XM0C1ხ LმX)C6CII1209 იხ0ი07M0- 
წყე ი6სიCII9M-CXCM ICM, 9-0 IM3 I0M90L0 C0CლX28მ )I6LIM0Mმ00I9 0M 0+02X2გ- 
ლ+ უხ XC M023XIIIIMII, 8 VIIM0I0C9600802MIIM# M0100ხIX 8ხაIყიიხ 1031IL- 
V60MII6 I0CII0ICIII9. CიCIIICდIIXV IIIIV0IIIV6CM0C0 L0:მ (0ხ0ი0უ0”9M8 C0CIგხც- 
-XI6I I) 101 დმLX, 910 CII, X2II0406I!6 L90V3IIVCIIIMIX MV0”0”I20808, 0IXნMI82გ- 
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ო05 ძს II00010ღთ0ი. 10სL 06 ი2(6L6) 5C LLCVVC6 32 18 ხმ56 ძ'სი უოიIIVCIIC- 

6ძ!1წI0ი ძი C0 სიისთბი! 6( ძი ვიი 61სძირ 1ILსIთCიხVოიილმიჩ!ცს6. 

ჩეLIი! 165 000165 ძს VI6სX 1I00010თ0ი, 16 ჯგის5CIL ძი დგიVIV5 CL ძი- 

ხმICი6.ი 56 I6VCI6 IC იIV05 6(6ოძს ძ'20I05 16 ი00ხIC ძი5 CC1CხIგ1!10115 ძს:
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Mბიბს ის ძს III0ძ10ი 6( ძ'გიIX0C5 16 იი0ისიოს ძი05 ხV.ოი05 ძრ6 C05 CCICხIგL0ი§; 

ლ0ინიძგიL!, მ Cმ05C ძ05 1გისილა, V 50იL მხვ0ი105 000610005 0მLIIC5 §სს5(2მი1(CI- 

105 ძს 1I000)0V0ი. L6§5 CX6CI0018I705 M0LსVCI)ტ იტი ძიC0სVCL§ 001 იCIი15 

ძი #05(ILყ6L I6 ი)იისოთნ6ის ძმი§ §მ I0II06 იI6ი)I6IC. 

# I'155ს6 ძ6C 1მ L6C0Mი511LსII0ი, 16 VI6VIX II00010წI0ი §6 იIრალი!C ”ითი0 

16 L6CVC11 11Vთსი0წ”მის10ს6 IოIVCI5C1 ძი §იი (6059 II მძძ!LIიჩიდ ძლა თმ16- 

LIმ0X ძ6 იიL66 IILIIთI0V06 ძII”ნIცი16. 50ი ი0Vმს I0იძმIნ6ი!21 მიიმLმ211 676 

105 0VIიი05 ძს CVCI6 მიიV6! (ძს M6ი66 6L ძი III0ძI0ი). ნIV5 (მ”ძ 6იIICI6CიL ძეი5 

16 ლიი(იის ძს II00010ფ0ი 1065 0#IიM0§ ძა CVCIC ჩიხძიმძ21I6--I05 MVII 065 

ძილოიო!CმსX CL ძლ§ დხგი!(ლიC05, 0ს! §6 L6VCIდიL C0Mთ6 სი6 I6ძმCIIიი #9IC- 

ლC006 ძC 1'0XCL0ლCხ05. LIი6 56I6 3 იმIL ძს II0ი01000ი 065L C05111066 ნმIL 165 

#გLხI!§იმ 6L 16§ MV#ი0მM06, ის! ძიიოტიL ძლ§ 1იძIC2110ი§ იის I0ხსI05 IC§ I(6(05 

ძი§ CVCI6§ მოოყი0C) CL ჩიხძიIმძმ!L6. 

L6 1I00010თ0»ი 1C ხIს5 მოCICI) C5( 6Iგხ0L6 §სL 18 ხმ56 ძს «LCCIIიიიმ21I6C 

ძი ჰიწყ§მ!გი». Lმ I6ძმიLI0ი 6(იიძს6 ძს LCC1I0იომ1I:0, 0VI! §5'05( C0ი56”V6 

§ს”(ისL ძმი§5 Iგ L-მძსCV0ი ლწ60IთI6იM%C, C0ი5II(ს6 1C თიისოთნგიL ძგი§ 16 Cიი- 

(იის ძსიყCI 6იLIC(6იL 105 ი1ს5 გოCI0იი65 წ0III6§ ძი 12 006516 ხ#2გი(Iი6 ი.I- 

იIIIIV06, იVI იი LC0IIV6 მCCV6CI1 ძგი§ Iგ ი-გLVის6 1ILს”თლს6 CIIICICII6. L6 +6- 

ი0”L0II6 ძის L6C(10ოომ1II6 56 C010056 ძი ხამსო65 CL ძ6 თ0ი05ჰ-00ი0§5 ი06- 

LI9Vყ65, C'C5L- მ–ძ1IC ძი LL0ხმ1L05 ძ6 51ღიIIICმ1I0ი5 V2II605. CC L6ი6LL0IIC (0სCჩM6 IC 

ძ6ნV6I0ნინოთბიL ძC 18 006516 ICII0ICV56 (ის! მ 10იწ ძ65 VI-ბი:0 C( VII-ბიი6 516C105, 

რი 50LL6 ი06 1გ I0Lთ6 წIოიმ1C ძC 1მძ1(C L6ძმCLI0ი ძი L6CLI0იიგI10 ძიIL გLC6 16ი0L- 

L6C ბ 18 ძიIIXIბი6 თიI(16ძა VII-ბორ 516CIC (M. ILCM6I1ძ26, #. ცნვსთ51ე(L). CX, 

იCLL6 L6ძვCLI0ი ძV L6CLI0იომ!I6 5:05 (C0სV6C 2 Iმ ხმ56 ძს 1I0ი010ყწ10ი, ძიიL 

1'618ხიLმLI0ი, 1I წმსL 16 §სიი050L, 05L 1166 2 1'მჩიმ2IIII0ი 6L გ 18 Cგი00150110LL 

ძირ 1გ ხ”მII0V)C 1ILსIთI0Vს6C 2 18 IIი ძის VII-ბიC §1%C16 იიხL 105 MVIი65 მ იითხ- 

+6ს505 001 005მი105--105 §(1CM0C65 CL 105 Cმი0ი5, ძ0I ს '0ML იმ5 L0სVC6 I6სL Iი”იC 

ძგი§ 16 L6CLI0იოგIIC. Lი C0ი560M6ი06, IC 1II0ი0)0წ10ი, §6 §6იმ-გიL ძს LC 

LI(იიიმ!+0, §C C0M00056 ძი ძისX Cლ0VCM65 წიიძგო0ი(მ165 11605 იIყმი!ის6 ნის: 

სიბ მიCI60ი0C--105 ი5მ05 C( 105 ი10005V0ი00M05 ი06((0V065 ძს LCCI0იი21+6 ის! 

იი! ლ0ი5CLIV6 ძგი§ 16 II0ნ010წ0ი 16სL IიიCწ0ი 0-Iდომ16 იI6ი11CI0, CL სირ 

00V0VCI1C--C0I000566 ძ05 §(1CMCC5 CL ძი5 Cგმილი§. L6 L6Cწ0იიგ!LC წს! 2I1151 2 18 

ხ25CძC 1ისI6 |” მICხ1IლC(0ი1ისC ძს II00010ყწ0ი. 5სL 16 I0ძCIC ძის LCCLI0იიმILC 

§0ი( C0ი5LLVIIL§ 16 Cმ1CიძILI6I, 105 5ICსCIVIC5 ძიC5 IC105 CL 105 C6I6ხIგ00ი5 ჯM2I- 

LICVII6I06§. Lს06 10 50LLC, IC II0ნ010010ი ძიI!L 6L6C C0051ძ6L6 ლ0=XC IC CიიიIC 

ონის ხVთიიდმ001006 ძს L6C(I0იიმ21L6. 

L”გმიი66 11 სLIთ0V6 ძის 1II06010წ710ი 5C C0თი0056 წიიძგოლნი!ე1ითირიL ძია 

თწ”მოძი5 ICLC5 6CC165185(10005 ძს 5601წიპს., 6L ვ055! ძი5 CVXCIC§ ძ'რიIXCIVC
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ძს CგლბIიტ 0( ძი 1გ ჩ2IIICლ00(0, 0V6 1C L6იLIიიიმ!IC ლ0”I6500ძმი: 1იCIVL( 

ლი(LC 105 ი1ე15 ძ6 IIგI§5 CL მVIII. Lმ ხწI6VC16 ძყ Cგ16ოძიI6L ძის II00010თ0ი 

§'0X0I1006 იმL IC (811 ის”2 ხ2მIIII ძს Cიისიის 6ი1)06L ძს L06CწIიიიმ!IC 11 10VIC80C 

ჩ)ს!6L I6§ (6(65 ძვი5 IC5 C6I6ხIგL10ი5 ძი50VCI105 5011. 1იCII5§ ძლ§ ჩხV90II165 006- 

LI 0005. CმI2C1L6I5(1ც0ს6C ძ6 1”გოი6C ძის 1I00010ყწI0ო 65116 (გმIL ისგ 11518 ძი5 

M:მVმIL8მVI დტ0”თ06ი5, 11 6XCIსL 18 I6(6 ძც 1,ტიიძიCIგ1)0ი. 

L"6ჯგიშბი ძი CმI6იძი16L CL ძს ლლ0იLსცის MIVI51Cმ1 ძ იიმლსიC ძ0§ (8(05 C 

ძია C6I6ხ+მ(10ი5 ძიტი016 ძს'გ0ILX65 58 §6იმ”მLI0ი ძი LCისსლიიმIIC, 16 1II00010- 

თIლი 5'65( ძბV0)0იიგძმი5 ძისX ძIICC(10ი5–-ძ'ყიობ იმCL 11 6(0იძ!L 16 CVCI6 ძი5 

16L05, ძ6 1”გსILC 11 Cითიხ16L2 165 (605 წიიძმთხიL2I6§ 2V6C ძ6 M0LIVCII6§ C0II- 

ლი085 ძი Cგი0ი5 6L ძი 5LICყ06X05. C”05( ტი CIICL 21051 0ს6C 5'6Xნ11ი0სიიL 090610005 

ძ1V6”თბიC05, ძ'V906 ი2IL 6იIIC IC L6CL10იიგ!Lი C( IC II0ი0Iით იი ძმგი§5 18 ყტი6- 

181116 ძC 505 ი2LIIC5, CL ძლ 1'მ0LI6-–– აი(IC)1C5 ძ1(წ6(CიL5ა 6X6ი101 21105 ძV IIიი0- 

10100. · 

L8 =2ძ6IC თიC ძს L%-I0იიმ!IC ი60ICI6ი ი'გ იმ§ 6(6 C0056LV6. L6 #I0- 

ძბთ დ-ი ძს II0ნი01იფიი ი'05L ხმ5 ძმVმი(მდC მCლ00551ხ10. II 6ი L6501(C ისი 

1'გიხმIIII0ი ძგი5 105 1IVIC§ 11(სIთI0ს65 CLCC5 005:6-6VL5 ძი§5 I0ი0ძC105 ძი LL0- 

03165 150165 ძვი5 1C II0იი10თ10ი 0იL სი6 §Iნი!I1CმI0ი დხIს5 ყ”მიძი (ბილიL6 

ჩის 12 ძმ!გ(Iიი 6L I'გიიხI+6C1გხიი, (გი: ძს L8იიიიგII6C ხM16(050IVთIL8Iი 

ლძს6 ძს I1I00010ფ10ი. 

0მი5 165 L-8VმVIX C005მCL65 მ L6CL(0იიმ1-C C60-6160 ძხ ჰ6-V5816ი), IC. 

IX-6M6IIძ2ნ, #. სვსო5LმIX 6 M. +2ჯCხი!CსVII1 0იL 10ძ1ის6 165 იI0ძბ105 CICC5 

ში ძV2I0V55 LL00მ21C0§5 იე60ს65. II. L66ხ გ C005მი:6 Vი6 თიიინდ-გის!6 გ 12 

წიწთ6 ხ06Vძ00C ძს L6CIციიმIL6. 8. 0VLLI6%C მ წისIი! სი LIმV8II C0051ძ6”გხ1C 

ი0სL Iგ ძაბC0სVCIL6 ძი5 #I0ძC)თ5 თ7605 ძ05 ძ)I8ცი(5 MVოილ5 ძხ II00010თ10ი 

#I68C. 

LC5 იI2ძC195 თ:005 1ძ0იL1I165 IC20VVI6იL 2 ინს ი:თ25 5 % ძი 1ლიVI05 105 

06VVI05 0526L10V05. Cღე 105 I6ილ0იLL6 ძგი5 105 IIVI0C5 1ILVICI0II05 თ-005 ძ1I6C0)L5 

ხმLი!! 165 5(1C806-05 1010=26165, I65 M)0ი05(00ჩM65 6( 1C§5 იIIო05. L"'6LVძრ ლიმIმ1- 

1C1C ძი5 LCXL65 იენწI00I065 ლ”6ლ0-ლ60-LVI605 ძგი0იLL6 0ს6 16§ 1CXLC5 თძ60”0C05 

§'2V0I6იL ძძი5 LIმძსCL1I005 CXმC(05 ძს დI6C. M815 ი! 12 იძსგიLIL6 ძ05 5VII2გხ05, ო! 105 

L”0C081I65 6ი116L5 ძ6 C019C1ძ6იL, ი1 Cხმძ0ს6 VCI5CL ლი იმIL1Cს116L. 50 C0(1065ი0იძი0იL 

56III603იL! 12 ძ1VI510ი ძ6 1გ ხიLმ50 ძმი5 18 (IმძყიLI0ი ლ60”დI6ოი6 6( 18 ძ1VI5I0ი 

XVI ი1Iძს6 ძს 1I0ნ082!IC თI6C. 

L65 LC0ემ':I05 ნ05წ0L05 ძს “!წ”0ეიIიყIიუ §00L 6CCIII5 6ე 01056, 5805 §5Iყი05 

ძი CგიLII2LI0უ ის ძნ ი04Cლ'სმ(I0ი IVნიუ იყი. L60L§ L0ძ2CI05 თI605 ძ0IVX6იL 2მV0IL 

4ს 6C6( მვ§ი%L გს ძახსს, უს თითიი( ის იი 105 მ L-მძII(§5 დი ყგიLწნი. 

L85 IIVI6C5 IIIსIთI0005 თICC5, 0L 2002L21550ი( IC§ II0Cძ6I05 ძლ5 LC0იმII”05, ოც
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ხიმ1§5001 იმ5 6(IC 105 C0”1CII(0IმIL5 ძს II0(0ICთICი თ60ILCI06ი. II§ §6 50ი( წ0I.ი6§ 

ძს X-ბი8 მს XIV-0Cი0 6 §5ICCI6. # Iგ ხ256 ძბ ლ068% IIVI0C5 56 1ჯ0VV6C IC წVი1C0ი 

ძი Cიი§!გის!იიე1C (ბ I8 ძIIნიიილ- ძს 1I0:0I0წI00, 0 §'მინს'C §სL 16 II(6 

ხI6იი§იIVIIIIმII). L0C§ Iი”ო6§ §06(I006§ Lნილიძლი( გსX გიI”I9CIC6§ ძC Iმ 056 

LIV.ჩთIის ხXV27მიL!ი6. 

Lმ ლ01იCIძლილC ძი Iგ §(LVCIIIC იჩხI256010წ10VC ძ05 LIმძსCს0ი5– დ60LVI- 

01165 ძC5 (”0იგIIC5 ი006LI0ს05 2V6C 165 ძIVI5I6ი5 IVIიოი10065 რი VC§5CL§ ძC 

16სI§ ი10ძC105 თ-005 (6Iი016006 ძი CC 0ს6C, Cი1I6C C05 მ50C(5 ძ1IICC0MI§5 ძა) ძIIC 

ი06LIიVC (ნ+056 006110V6 CI 006516 IVLჩოIის0), 11 6X15(6 ყი II6ი. ძI/ლCL 6L II- 

თ 6ძ1გL: Iგ8 „VLიIი1ი0V6 1ი16”/ი6 ძი 1გ ხI056 006L110LM6, 06Xხ”/ი66 ძვი§ 1გ §(IVIC– 

LსIC იხ”მ5601000ს6 ძს (:002I-0, 5'C5| (I0სV66 გ მ ხვა6 ძ' სინ ი0სVC6II6C 

Iიწონ ხ06LI0ს6–-I2 0065C IVIნთ!ძყი. 

L86§ VI6სX LI008II05 ძს II0ლ00!0წ0ი0 §'0M010!6იL ძ!წხილი6ი! ძმი5 165 

წიწობ65 სIL6II6სIX065 ძმ Iმ 00656 IVLჩი10სC ძმი5 16§ IIVIC§ I(IსICI0ს65 დთIMCC5. 

ხმგი§5 005 Cმ5, ცსგიძ სი თ0იი05((00M6 ძს 1I0001Cფ0ი 5'გXCI6 66 II06 5(I0- 

ხხი ძ'სი §(1Cხბ6 IძI!0ი1ბI6 I) იCიძ ჩვხI!სC1I6ობი( I2 იIმ06 ძი 12 ი/CთIC-6 

§(იიხჩბ 6: დიმ>2გI( 12 იძ IVLხI0VC ხის! C> ა§LICM6(C ის ილს” ძიმ5 

თ-0სიძმ5 ძირ 5(I000I05 ძ'სი 5(1CM%6 ძი”წი6. ' 

ხმი§ 12 I6CხიICხC, 00 0ხ5CIXC ძ6 IC15 C25, 0ს 105 010ძC1065 CICC5 მიი მ2L215- 

§6იL ლ0ითოი6 §1I0იხC (ხვხ!!VCI16ი:6IL 18 ლხI0ლ/ი1CI0) ძს 51IC0CIC 101ლMC1C ძ05 

IIC610ძ05 CI0ლ05 C6CI6ხIლ5 ძს VII-6თ6 გს IX-ლი:C 516CIC. 

79 5§ლ+სLმიL I6§ ომ1(6I18სX, ოის5 50თი6§ მIIIV65 მ 18 C0იC10510ი 00C 165 

Iი610ძ05 თ””005 0იI 6თხ+/სი16 მს წIიიძ 006006 ძ6 |'ხVთიიყგის!C ხV72მი!1ი6 

მჯლიმ10ს6 165 Iი0ი05(00ხ05 ხგს16ინი! მIII5(I0ს65 იი I6სI5 5LICMიCL05, 6ი 

165 6ოი10Vმი( 6ი ის21IL6 ძბ თ0ძCI105 ”VLხო!0005. II 5'6ი5VIL ძს6 16 CხიIX 

ძია ი10ი05(00ხ05 ძC ICCL1I0იომIIC ძს II0ი6010ღფ0M ძმი5 I6C5 §11CMCIC5 ძC 1'ყი 0LI 

1 გს ხVIიიიყმე0ს6 წ”% ძს VII-ბო6 მს IX-6ო6 51%C16 06 ჩიხს! იმს 56CILVIL 

ძი ხმ56 გ 12 ძმ12(10ი ძი 12 C0სCჩC ძC ICCL10იII2I)IC ძC5 1(I0ხ2IIC§ ჩი06(10V05 

ძს II0ნ010თ0ი- Lგ VICIIIC C0სლხ6 ი“00I6 გს L6CLI0იიმIIC ძ05 (+0031I05 006- 

II0V65 ლლი!16იL სირ =2I(I%6 ი06110ს6 ო0ი 00516IICსIC გს VII-6IიC §16CIC, CL 

მჩიმILI6იL მსX ი0C(05 მიიიVII05 ძს V-6ო6 მძ VII-6/იდ 516CI6C. 

ი 56C0ი0ძ II6CV, 165 5(1C0I6C05 CL 1C5 Cმ9095 ძნინიძხი( ძ'სიბ -0ყCი ჯი06- 

ს0ს6C ხIV5 L6CC016. C”65L მV6C CCL(C II2მ(1CC ცსC IC II0იიI0CI0ი 5 5 ლ00016- 

6 ძს VII-6ი)C გს IX-6ი'6 §16C16. 

L2 ისმიL(16 ძი§ §1L00ჩხ05 CL ძ05 5LICხC0I05 Vმ”I6. სმი§ Cლ”L8Iი5 5()CიCL05 

1ისL ილოთხIC მI(CIი( 18 ი0VIი7მ1ი6. L6§ §5(1CMC(6§ მ §10იი65 იისILI0165 ძიი- 

იტი! 1'II000ხIX05510ი ძ”სი” 16X1C C0010116. 

L6§ II0ძC6105 ლ-6C5 ჩი0IL ძლ05 5(1CხC/65 ლ0I0IC(5 ი'იიL ის 6((C LC0VIV65 (2
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1'6XC6ეL0ი ძ'სი §56VI C2ვ5). ნიL 165 LL0ნმ1”05 150165 ძი05 5(1C02I05, 105 #I0ძ6- 

105 ყIლCა 0CL 6(6 +6LL0VIV65 ძმი5 ძ0§ თI0ი05(L00005 CL ძი§5 5LICI)CI05 ძ05 11VIC5 

Iს” იხბა ძ!Iწი(ტი(ა. L6 იIV05 ყიგიძ ილთხIL6 ძი =I0ძCIC§ C5( მიიმII ძმი5 1C 

“III0ძ10ი დთ”ძლ. 

L2გ ლ0-”65ი0იძგილძ (CXLსCIIC CIILLC IC იI10ძCIC CL 1მ LLგ8ძICL1I0ი ყიი(თლიი6 

ძი§ 51ICხ6-05 05( 1გ 116.6 იVყC ძვმი5 165 I10005(I001)05 ძი) 1I”000!0წV10ი. 

CCLL8გI915 Cმ5 მLLIICიL 1'გL(6ი110ი: იის 0სC10V05 L”0081I05 ძ'სი §11C00L6 

11 V მ ძმ5 II0ძC10C5 6I6C5 ძმი5 ძ!II6ICIIL§ 5(1C00IM05 ლთCICC5, ხმL CXCI01C, 2VIX 

ძსმL6 LL0ღC08გ1IL65 «5CI0ი6სL )'მ1 მი0616» ი0VL 12 166 ძი 5გ8IიL 1 M60ძიL6, იი 

(იილიი!I6 ძლ§5 ”)0ძCIC5 დC6C5 ძმი5 LLCI5 §(1CM0C(05 CCC05 0Iწნნილი(ე. II წმVL CI01- 

I6 0V0, ძმი5 ლდმXCI1 Cმ5, 1C C0II005116სL ძის 5L1CხბC ძს 1I000100I0ი 6L I0§ 

C00051(6ს-5 ძ05 (L015 5()C0C-C5 წI6C5 0იL C01010V6 ძმი§5 165 6000005 ძII(6(06ე- 

LC ძლია 000510005 155005 ძს ILICი6 იჩ6IILგი8 იი6LI0ს6 ძ6 Iგ 006516 #LI- 

I0MILIVC ხV>მგი11იო6. 

II მIIIV6 გს551 0ს6 165 ი10ძ6165 თ-CC05 ძ6C (L002მ1I05 150165 6ისI6ი(L ძმი§ 1C 

ლლი10ის ძი 5(1ლ0იC(05 ძლ 006105 0I6ლ5 C61CხIX0§5 ცს VII-ბი1!C 01 VIII-6თC 51C16, იმL 

C6X6”ი010, ძმია I6 5LIC0(CC6 1ძ10MC16 ძს =0196 ჰ6მი 1იL6IVI6იი6იL ძი5 II0ძბ- 

165 ძი ძლსX L:0ლ02IIC5 ძს “IIინიIი იი. LI ძ'იი(I ი6სX §"მსბC 6გL-6 

16 (L009IILC6 §IL «L0ს62» ძის 581601 ძი Lმგ72+C, CL 16 50ლ00იძ-–I2გ ი10005(+0- 

ხხ6 ძს თგიი6 )ისL. C065 (L0ნ21:05 მიიმILI6იიბი( 2 ძ!!წხრი(ი5 (იIიმ(I0ი5 CჩხIი- 

იM010წ10V65 ძი 1მ 0065!C ძა II00010წ10ი. L6IIC 15016.6ი( ძმი§5 სი §((Cი6-6 თ0ი- 

1I6 ის6 I'გყICსL, ძგი5 00 Cმ5-CI IC ი10I06 ჰ6გი, VLII15მ1L 1გ8IთCო6ი( 16 L(008!-6 

3 იმILII ძს Iიიძ§ ძ6 18 000516 50ILI1ს61)16 ძს VI-ბთ6 მს VII-ბი:ტ 510C16. 

სი სიგი6 (6Iი05 006 C6სX-C გდიი2მILმIL ძგი§ 16 I”00010თ0ი სი 5(IC00-6 

ძი! 5 მVC6 6IIC 18 IIმძყC(10ი 0XმC(6 ძ”სი მ0LLC 5(1C0C6 ძა I6Iი6C ჯილ!იC ჰივი. 

ი ლC0ი560ს6ი0ლ0, ძმი5 12 56ლ0იძ6 იისიჩი ი06(|ის6 ძის 1-იიი)ითიი, 2 

C60L6 ძი5 10021I05 006010005 მიCICი5, 0ი 6.0 010Vმ1ჭ ძი§5 1-გმძყი()იო§ ძი05 5(I- 

Cი6L05 ძ65 M1C10ძ05 ხV2მი(Vი5 C61ბხILძ5. 

C05 (215 CL ძ'გსII6§ გიმ10CV05 50იL LILC5 იL6CI60X ილ 1,6(0სძლ ძირ I'ხI5- 

101I6C ძიC I'8Iგსი+მ110ი ძ05 IIVI65 IILIICთI0V6§5 CICC5, ხლ0სL I'6LIძტ ძია 006LIVLC5 

ძლ5 I610ძ05 ხV#2მიL1ი5 150165, 6L 8055) ილსI 18 ძმ(მ10ი ძია ლისCჩია ჯ06LI- 

ძსი5 ძს 1I0ჩი010დღ10ი. 

295 12 ნხმCLI6 ძს Mწ6იბგძს IIიიხიIიდიი, 16 Cგიიი იიხ0ის6 ილლსხ- სი6 

1206 C8იL+მ10, 01, 2 18 ძIIწრრილC ძა Cგიიი C18მ5510V0, 00550ძ6 §მ იმILICVIგ- 

#IL6. ხმი5 105 Cგი905 11ი'V მ0მ5 ძ”'მ0(05L1C005, Iმ1§ იი 060101016 1მ8Iთ6.ო6იL 

165+6IIგIი5. L955Cგი005 56 ძIVI50ი( ლი ძისX დისეი05, 06VX ის! 50იL C0Iი016(5 

2V0C იოCII 0ძ05, 6C( 105 (იC001016(15 მV0CC ძისX, LL0I5 0ს 0ს2გIILC 0ძ05. IL)205 16 

II0დნე!იყწ!0უ 0ე Cლ0თ90(6 25 Cმ00ი5 C0001CL§ ილისI 105 C616ხIმII0ი§ ძილოთ1იICვ-
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"105 0L 165 ძ”მიძ05 წგLლ5. C6ILმ105 ძ”6იL6 6IX 56 L6VბI6იL ძია იგუიი5ა ძნ ი0I- 

:(86 ყმი6”8გ16. 

L98§ Cგი0ი5 1000M10106L5 §6C ძIVI56იL 6ი (L015 დ”ისი0ლ5: გ) 16§ მილია ძხI 

:5C C0I1I0056იL ძი ძისX 0L LL015 0ძ05 III.2IC§ CL 00 10§ ი”წCო!CI6§ 0ძი5 §0იL 

·ლ0ი016(00§5 იგ; ძი5 Cმიიი5 2 00LL66 ყნგი6ნLგIC; ხ) 165 იგმიიი5 ლს! 50-ლ0ო00- 

:5§%ხიL ძ8 ძ6სX 0ძ05 IIი2105 CL ძგი5 06CL 6(მ( 50ი1,ი0თი016(65 (105 1)0VI§ II -–- VII 

ძი I'CCL060ი05 ძ6 I'Cი!იიგი16); C) )'იხVთი0ძ16 ძს III0ძ100 ძC 18 506ი01მ106C 

-ძგ Iმ Mმ55I0ი. 

სი6 00LIL6C იმIIC ძლია Cმი0ი5 §'მVVCC C6LILC ძ'ყი §56)სIC C0VCIMC, I2 

-ნIსიმIL §6 C0თ 0056 ძ”ყინ C0ყCიჩC ძ”0ძ05 Iიიძგო0I1L8გ1C CL! ძ'სი0 C0თი!6ოლი- 

"L81I6 (61.106). 0805 000100065 Cგ5, CხგისC6 0ძბტ ძის Cგიიი დ0550ძ6 სი C2X0, 

·-C6 0სI ძიიი6 0056IხIC VიC §5ლლ00ძღ 566 ძ'სი ხ«Cვმიიი «C0ო/ინI6; ძგი5 

105 მსLLC5§ Cმ5 5CVI6C5 1C5 ძი”ი!CC6C§ ლ0ძლ0ა !ძლა Cმიიი§ დ00556ძ6იL ხი რXX06C. 

C0ლCI ი0ს§ წიიძნ გ CI0II6 ძს0, ძმი5 Iმ ი”გხIისC MI6:050IVIIILმ106 0IIVი11IV6, 

-0იL 6L6 1გ”ძითნის Lგიგიძს5 2 I 0IIVIი6 I6§ Cმიიივ- Iილ0თ0IC1(5 ის! ლიL 06 

'000156”V6§ ძმი5 I6§ 212.2. ძლ§ Cმი005 ძი II000!0010ი. 

II 5'8ი5V1L 0IC ძ215 IC 1II0ღხ01იყIიი (I წგსს 20551 ძ15(1იდსCL ძიVX 50”L065 

-ძბ Cმი0ი5: მ) I6 Cგი0ი 00 Iმ იI6.016IC §(I00%C ძ6 1'0ძ6 5”გV6I6 6CC სი MILI8, 

«C'05L-2-ძIი6 სი6 §L(0იი6 ძა! +CIIC 16 Cმიიი ლხ06L0ს6 მს Cმი0ი ხ)ხI!!ცს6; ხ) 

LC ლმI0ი 00 10 ი”6ი!66 5L-0იჩხ6 ძი I'0ძნ LიგომL0V6 ტას LCI166 მსX 5IIVმი–- 

-(0§ CL 56LL ძ' 0IVCILსIC გს 1ხბი0 ძის Cმიიი; 6ი C0ი560ს6ი00, CIIC იC 56ხ!C 

-იგმ5 6-6 სი ჩI”ოტ. L65 0ძ05 5895 ჩIIL0165 56 I6იC0იIL6ი1 §00VVCIL ძმი§ 18 50- 

·C0იძი ლ00C06 ძ0§ Cმი0ი5, 6( ლიIი6 II 6ა: ოე(სICI, CIIC§ ი'ლის 025 ძC 010ძC- 

16ა თ(CCლ5 ძგი§ 105 III” თი010წ18. 

C0CLLC ლხმ-ICსIმIIL6 ძლ§ Cმი0ი5 ძგილსIVV5 ძ'ხI”იი6§ იიძსL 2 ილი50L 

ძს'II§5 ო0V§ 0ი( C0056”V6 სი IV0C 0IV5 მიCI06ი ძი Cმი0ი 06110, 0ს 6ი 56 ძაLგ- 

-ლხმიL ძC5 0ძ05 ხIხI!ის05, 105 1C002I-65 006L10V65 ი 0ILL 025 CიC0LC L0Cს ძ'იICთ0§ 

ჰიძტიბიძმის§. Vი6 CმIმC16CI5110ს6 იხმIIICVსIICIC ძრ 005 0ძ05 65( 0V0'C1I6§ 50ი' 

-მწI6C(60§ ხმ; სი §ს)იL CL 0იL სი §LVI6 იმმ. Cილიიი 105 0ძ05 ძ6 06 

·“V/08 გიინმ-L6იირIL ყ6)6”მ16თტიL 2 12 56ლ0იძ6 C0სCიჩC ძია Cგიიი:, (1 (მყ 

ეხბი5% ის'CI16§ 50იL ძ50IმC605 6ი ძლსXI6ი16 იIმC6 მVCC 165 Cმილი5§ ჩნIV§ (2L- 

“ძ1I5 (0ი0556ძმგი( ძი§5 III”I65). 

ხმი§ I6§ ლმიიი§ მV6C ჩI”ი16§ 11 (გს ძ!15(1ითსიC ძისX 5005-ლნ0სეილა: 103 

·-ლმგი0ი§5 მV8C ჩICწი8§ ი0სL 1050VყCI§ 1| V მ ძ05 ი10ძCI05 დ(C05 ძმი5 105 ILIICI010- 

:9C5, 6L 105 Cმი0ი5 მV6C ჩ1წიილ5 ძიიL 1065 თ0ძ26I65 «(005 (იის ძგწმს. MI ძვგივ 

1'ყი, იI ძმი5 I” გიL20 C85 165 ხ1წიილა ი6 §0ი( სი თეძიI6 5VIIმხ(0სC დიის” 1'0ძი. 

სვგი§ 16 ILI00010ფ0ი ი'IიLCIVI6ის იმ5 სი §60)I CმM0ი ძმი§ 160V61 11 V მII- 

#მI1 იისL (0V5 165 იI”I065 ძ05 IL00ძ2C105 ყIC05 ძგი§ 165 LIIIი-010ყია. Cი0Iიი6 11
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და( VIმ1560I1იხ1გხ!0, 105 101” IXC§ 5§0იL ძია (-მძVყი(1005 CXმC(05 ძ6 160I§ #I0ძCI05 

ყი005, I0215 115 I16 C01ი0C1ძ06ი( 025 )ს50ს”გსX 5VIIმხ05. 

100905 105 Cვილი§ ძს II00010წ10ი, §მი5 6XCCნLI0ი, 02-21556I1L «C010005!105», 

C'05L-3-ძII6 0V6 165 იIILII65 ძC LCI CII 1CI Cგი0ი §0იL 0II5 იიი ძ'სI16 §C016 «2C0– 

1ის1ხ!C» ძ'ხ!Iთ05, იმ15 ძC ძ!III6I6ი+0§5 «მC01001LM105», გიიმIL6იგიL 3 1”ყიო 0ს. 

1'გსLC ეს160I. CC5 მლ010ს1101C5 ძმM5 165 1IILIიი10005 1Iი0II 9165 5C 5VIVCIIL 0L- 

ძIივ6ი6ი 1 სიდ 1'გსLCC. L'მხიიძვმილნ ძლია ლეიიია «001005110» ძგი§ 16 

1I00010ფთ10ი 18თი01ყილ ძი CC იV0C 105 «მი0ი§ C0Iი0051105» 09 I8IL გრიმIIII0ი 

165 (01, ი”6Cბძმი! I82 20თ005!110ი ძC |1'IIIIIო010წ0. 

LIIძიX ძლ 0ძ6Iლა ლ-6C5 5CI0ი 100ILC VI8156M1სI8იCლ6 დლხ0VIIL8IL 6ილ0L6: 

ბ(L6 Cლ0თი0I6CL6, Iი215 ძი)მ ძმი§ 1'6(მ( ის 11 05L, 11 0IIL6 მს Cს6I(იჩის,» 25567. 

ძბ 2166 ხიIIL 2CC6ძიL გსX C0იCIV51005. 

L205 165 Cგი0ი5 ძა CVCI6 გიისC) იი 001016 ძლ5 MIIIი65 ძლ +IICL გCი-· 

1ის!ხ10. Mტს! ძ'იი(I6 CII0§ 50იL 2((Iხს605 გს იგLIმICხ6 CC ი მIი, 00მ1”6 

გს X01იC ჰტმი, (+015 2 #იძ»L6 ძი CICLC, სი6 2 ჰCგმი სგიმალბილ CL სი6 2 C0--. 

MX06 ძი ჰტ-ს5მ16ი). CCI16 5VI16 ძ'გII6VII5 I0იLC 0ყ6, )საის” 2 I1'6ხ0ი0ის6 ძი Iმ2 

(ით 21100 CL ძ6 1'გCჩ-V6ო6ი( სIL6LI6VL ძს 1I0ინ010წC10ი ი2I 165 -მოი0ი§ (1I-ბი1C 

თ0!V6 ძის VII-6ი:0 C( VIII-გიიC 510C16), 16 ი2(LIმICნ6 C06-ი1გ1ი, ჰ6გი 16 Iიი1ი6C C( 

#იძ;გ ძი C>ICLC )ის155მ16იL ძC 18 იიის18LIL6 18 იI05 დ”გიძი, CL იV6 1 6ილ0ძს6. 

ძი 1CსL 3C1IVI(6 CL6მLCIIC0 მ ი”6Cბძ6 16 16ი5 ძი I” მCILIVIL6 ძლ5 მსI-0§5 IX16I10- 

ძია (ჰლმი სგომელბი6 6( C050C6 ძი I1გ-ყვგ)6ი). Lმ 11516 ძ05 §VI(05 ძ'მსI6ს 5. 

96 Cხგიდბ იმა, IიგIი6 იმ5 ი0სI 16§ Cგი0ი5 ძC Iგ8 I65სII%II0იი, ხ1იი ის'იი §”V' 

§CIV6 ძ'სინ6 0VგიLI16 ი1V5 დ-მიძი6 0'ხIIო6§ ძ”გVLCსL§5 51წ606§. 

LC C2L2C16-6 C011005116 ძ05 Cმი0ლი§ II6 0005 ძლიიბ ხმა IC ძIი!( ძ6 #6- 

ლ0ი”)211(L6C 105 მ)16VL§ CCI6ხI065 ძტ ძ!I ბიბი IIIIო65 C0თIი6 105 მსIC(II§5 ძ05. 

ლმიძი5. MI ილყL I6§ Cმიძი§, ი! ი0სL 165 0ძ05 115016065 1C5§ L0ძბI0§ თ-ლლ§ იო'ლ0ML 

025 6ოიCლ0+6 6(6 1L0LIV65. 

L65 თნIი65 ჩ1Iი05 ძი5 ძ!II6-ლი15 Cგიიი§ §0ი|! იI05იი(ი- ძმი5 ძძლ5 ლ0ი-- 

ხI!ი2150ი§5 ძIII6ჯ0ი(ია: 6ი ლ00560V)60M06, ი005 ი'მV005 9265 ძმი5 IC5 მიიM§ მი-. 

CI605 ძ'2C010L110105 ძ'ჩ(-ი65 5(2ხ1C5. C6I1C იმILIICსI2II(6 ძი5 Cგიიი§5 ძს IIი-- 

ხი)იყIიი 05: ი ომძ!მ1გიბრიL :L2II6C 2 12 ძსი5(1იი ძი 18 Iინთმ(Iიი ძი5 IIII-. 

«ი010ყ05. 

ჩისL ისი)0V65 ჩI”III6§ ძს 170001000 0ი გ 1I0სV6 ძ'ვს(I6- (L2ძსC110ი5. 

ყმიLწI6იი0ა, ლ0M.01)61605 ჩ1V05 12”ძ (გ18 წი ძსIX-ბთ66C( გს ძგხს1 ძს X-CIი6 §5ICCI6) 

0: ძს! 50იL 6ი1L605 ძგი§5 182 VICIIIC L6ძმCLI0ი ძ6 1'IIIIთლ1ით დგიLCI6ი. Lგ. 

ი0ოჩინ2-8150ი ძი0§5 ძისX 1LმძIICVI0C905 ICგხ1L სი6 ძბინზოძგილ6 ძ!Iწსი0ბი!C ძია (L8- 

ძსი1გსა 6იVCI5 12 ჯ)მ(16I6. ჩის! I065 1Iგძყი(დსI5ა ძ0ი§5 ხIIთბია ძს 1I0ი0- 

ს01იდთ!იი, 18 10Cი6 Iისძმთ6ი(2|6 05! ძ6 (LგძსII6 ი10L 2 IL0L 1C16X16C თI0C, CC-
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I215გიL 16 წ-გძIC(ტსL ი6 #9I6IC |” გმL(იიII0ი ი1 2 Iმ 5VIIმხ0 ი1 გს IVIითდ ძს თი- 

ძბ!ც თლილ. Lი ლ0ი560M6იMCC, 1 ხI”ი16 ძმი5 1065 მოიიი§5 ძს II0ი010თ0I0ი ი”'გიმმ- 

#21L 025 10 თ00CIC თ6LLIC0-§5VIIმხ10V6 ი0სL 105 0005 ძა Cგიიი. ხიVL IC§ ((მძIC- 

(6VI§ ძ65 იII 05 ძიC 1'IIII თ0ი10ძC ძგიLდხი, 12 L2C06 წიიძმთ6ი!გ16 65: ძნ C0ი- 

§CLV6I ძ2115 1მ LLმძCLI10ი 18 §(”სC1სIC §VI1გხIის6 ძი თიძ616 დ6C. 0ი ინს ხხი- 

§CL 006 12 CგV05C ძ6 C6 იMნილჯიბიC 56C 5I1სC ძმი5 IC (გI1 იყC 105 Cმოიი§ ძს 1IიC- 

ი01იფიი მიიმIII6იიმი( მ 12 ი6II0ძ6 ძ'მVგი! I'IIIთიI0თC ძრდ )'MVთი0ყCმ- 

იხ1!6 ხV7მიLIი6, 61 ის”'2 CC((C 6ი00VC I|'0ხ5CIVგI10ი ძრა დიIIიC1005 IVIIIIC0- 

§VIIგხ!იII6§ ო'6(81L იმ5 ოCC05581L6C. 

L6 იმიიი ძს II00010წ10ი §6 Cვ-მCL6CII56 6ილ0I6C იმL 060005 02LLICს1მგ- 

LIL65, ხმ» 1050VC11C5 II ძ1II-C ძძ Cგიოიი CI2551006 ხV2მი11ი. L8 IX-ბი6 0ძი6 ძს 

ლმოძიი ი”'05( იმ5 მ((L16ხ066 ძ'მVმიCC 2 12 10სმიძ6 ძი Iგ 1 001010. LC§5 ძლL- 

ი106-5 L00მII65 ძლ§ 0ძ65 იC 50ი| იმ§5 ძი 12 1 M6ე10M05. 

L8მ 5(”0ლ1სIC ძი I'0ძ6 II ძის Cვიიი MICIILC I”გL(ხის0ი. #9 C0ოი(”მIC6 ძ05 

გსI-0§ 0ძ05, 00 I8 ხ(6=ო16I6C 5(+0იM6 05( CCIIC ის! IმIL IIმ1500 2მV6C 165 0ძ065 ხ)- 

ხ1Iის85, ძმი5 1მ ძისXI6იი6 0ძ0 ძს Cგიძი ძს II00010წI0ი Cიმძსი §Lინი6 C0თ- 

რილC იმL სი 5(10VC ხIხI)ძსC (I2IL 6ჯC6იLI0ი სი ი0თხI6 1ი§)ყიIIIმიL ძ06 Cმ- 

იძი§). 806 CC((6 წგლლი, ძმი5 I” 0ძ6 II 1C IICI მV6C I'0ძ6 ხIხ1Iისც C0LI65ი0ი- 

ძგიLC CXI15L6 ძმი5 Cიმის6 5(+0იჩ6. LC L6ი0LL0II6 ძ05 §(10065 I0MI(IმსX ძი 1'0ძრ 

II ხIხIIიი6C სLIII(566 ძმი5 I'0ძ6 II იინI0V6, 65! IIიII6 6L 56 I6იCL6 იI650სC 

ძვი§ L0II5 1065 იმიიი5 ძი 1-00010წ10იე (მV6C LIIC იCLII16 6XC6იLI0ი). CCLL6 §(LVC- 

LსC6 ხმILICსIIბ-6 ძი 1'0ძ6 II ძს Cმიძი ძს 1I0ი0010წ10ი ი6 0015 I6იძ იმ5 Cმიმ– 

ხIი ძი ისCI006C 6XლIICგ(10ი იმXLICVII6(6 0ს ძ6IIიIIIVC, ი1მ15 სიC Cხ05C C51 

ლ181L6; 11 §' C)5ს1L 006116 ო0ს5 I05(LსIL ხის 18 ICCMCLCიC ძი I'ხი15(016 ძ6C I'0ძC 

II ისI50V6 1C I-0ი0I0წI0ი 1IსI-იI6იIC ი0VI5 მ დმ”წძ6 105 წირი65 გიC16იი65 ძს 

ლგმიიი 006006. 

0ი იხა50IVC6”მ8 ბ იმ ძგი5 I'6(სძC I82 ი00VCII6 CL62(10ი ი06LIის6 ძი 

წIიიიIით იი, ძს! §6 იL656ი16 §6ს16თონიL ძმი5 სიC C0ნ1C (#). C6LI6C CL62110ი 

ფს, ბ C0(6 ძ'მს(I2C§ იმი0ი§5 ხ06LI0ს05, ლ0ი1I6იL მV551 სი ჩVIიიტ დი. 1'იიი- 

იბს ძს 56ს1 §მ01ი( იმIIიიმ! #ხი, 5§C ძმ(6 ძი I2 ძისXIბი6 II0IL16 ძს 

IX-ბო6 §18C16. 

#ხ:ბ5 1გ ხ2III6 გიიVCIIC ძს I”00010-10ი VICიილი 165 ხVIიი9005 ძით!- 

ი!ლმს»X. 0ი იბ! 5VIVI6 16 L6CXLC ძეა ხXლოინა 00IიIლმსX ძ”'მ0L0§ 5601 

”გის5CIL5 C60LCI605 მიC106ი5 (X-6I"6 5I0C1C) ძ'იL:IთIიC იმ105VIი16ო0ი6. L MVიI-. 

ი0ძ!ტ ძიიი1Cმ16 იგL21( გ(L6 1გ #6ძმCLI0ი 0I6000C ძი I'CXL06Cი%05, ი0თი”C 

ომი 16§ იVიიი0ძ10§ ი06L0V005 CL ი5მ1(10065 I60მIVI0§ ძ'მიხIC5 165 ის1L (005. 

C0§ ხVთი05 C0იL(6იი6L, 00IIC 18 02LIC C6IILLმIC (იმიიი ძია ი6VI 0065), სი6- 

ხ2მIVIC ძ'ხVთი0ძ!გ ი06V0ხ6 (§:1CიCI05 C( Iიხ0ი05((0იხ6ა) C: 1'იVთი0ძ16
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1062 ძს სლვგვსIC (I65 ძი6VI2(10ი5 00) 1მლსილ5 ძს ვლხბო6 ყრიბ-გ!იოლის 

X6ლს 50იL 1ი510ი1IIგი1L65). ჩისL IC LCიII0იიმIIC CC MI1მ(6I)6! 05L C0051ძ6;6 

იითიბ ძ”გმიიმCII0C0 LმVძ!V0, ძს I2!L იV”11 ი'65 035 ICიL6561LC6 0L6 იმL 

IM ხVიიიძ!ტ ი5მ1010Vყ0, )0!იLტ მ 18 I1ი. 

L"6Lსძც ძM ი'გ8(6II61 ძგ 1'0Vი'ი0ძ16 ძი§5 ძ1თგიCი05 მ ძგთიიL-6 ძი0ხ6 1C 

ძ!XI6თ6 ძ05 LC00მ21I05 006(10V05 C5( LგიიიLL6 2 18 იმILI6 მიიVყCI16 ძს IIC- 

ხი!0თდ იი. #VლC 105 ILI002II65 ყნინ-გ0X §0იL C00 0165 ილი §6II6C6ო6ი C6სX 

ლს! C010C1ძტიჭ 6იLI6L6ი16IIL, ი1მ15 მ0551 C60X 0VI სხმL V0IC ძ'მძმიLმLIიი 

იი( 86 L„გია!0იII16§ ხის Mმძს05 (LC0იმII6§ ძს 8გ01:ტოძ0, ძგ 1'#5ლ6ო§10ი, 

6LC.). 

ტგი§ 105 ჩVIიი65 ძი§ ძ1იიმილC0M00§, იი 0ხ56IVC I1'გხიიძმილ6 ძ05 LL002I+”05 

ჰაიმსX ძგ51დ065 8 1'მVმ9MC6 ხი0სL 12 1 იი010M05. C6C! 5§'06X0II00სC 6L ჯგმI 16 

Lხბო6 ძი 005 9MVIი005 CI ი2მL 1'6ი0ლს6C ძი 16VL #LგხI!)556.6იL. Mმ1§ ძმუო5 165 

000105, ნII5§ Lმ”ძ1VC§ (2-ბიი6 L00IIIC ძ90 X-ბი:ტ §16CI16) 16§ (L002IICღC§ ძი 18 

VI6C66 50ი1 1იCIV05, CL 8 1ტსI 5V116, 1651 §(1Cი6-0§5 ასL «LიV62» 5005 1C LILCC 

-0565XIმი1» (LCღსმიდ6). LC LCX16 ძC 12 «Lი0სგიყC» 05L 0”ი6 ძ”მLLCხს!§ მLLI§5- 

I ი000C§ დხიVL I CIIII51 CL 18 10601(0M05 ცს! 5'0IVI6ი(L §სC სი §(VI რ6ICV6 

CL გი)0სVმიIL. 

L65 ILI0C02II6§ ძი 1გ “«ი6იL0L05 ძC 1'0ხV.თილიძ!6 ძია ძ!ი1მ8ილ005 იC 

-001იCIძლი( ხმ5 0ი00:6 §VIIმხ1ესლოლიL მV6C 105 M1L ილ. 0ი »C 105 Cთი1016C 

025 მ 18 IIი ძი 1ის(05 16§ 0ძი5 ძი (005 105 L0ი5 C( 115 ი6 5009L 0925 1იCIV5 

ძვი§ 16§ LI6ძმCLI0ი5 ძ065 ICლსCI15§ ყ60I6I6ი5 მICიმ10005 «IIII ილა IL ”ხიი- 

'(0MმIL1 მ». M815 16სL 018CC 05| ძიგ)ბ ძილი ბ6: I1§5 50იL 105 ძ0ჯიო!06-§ (L+0- 

#9I202II65 ძმი§ 165 ჩVIIM005. 

Lმ C0M)იხმ+მ150ი ძს იმLCIIC) თბიL1თI6ი მV6C I'IIII 01006 ყძI0C გ L6VC- 

1663 ი) 05 ძ'0-დIიC ყ-ლლ0ყ, ძიიL 165 გსICVI5 50იL ძ065IიC610ძ0§5 ძილ5 VII-ბორ 

CI VIII-6I-C 516C105.CC5 LL0ნ8IILC5ი6C 50ი( ხმ5 600606 სისი1§ ძ'ხIIო05 ძ6წI1ი15- 

§მი1L 12 I0C10ძ16 6 16 IVLხი16 იის» 165 მს'ხI0- ლ0ძ0§ 6ი §50LL6 0V6: 115 იC 

იჯთიბი 025 100)ისIა 12 ი018ი8 ძს იI0იI6 LC002II6; 162 LIL0ი0მ!”05 

4”სირ 56სI6 იძი ო6 ლ0იL1ხიების იმ5 (ის)ის(5 18 ტობ იყგიL!(6 ძ6 §V1Iგხ05; 

ძგი5 სი6 50ს16 0ძლ 50ი(60ნ610V05 ძხსX ILL0იმ!I05 ძიიL 105 თიძ>105 56 (-0VV06იL 

ძმეი5 1” III Iე010თ6 C-6C. M2გ15 10V5 105 ხI0I0I16L5 (I00მ2II05 ძ0C5 Cგილი§5 50იL 

II I915 ძ'ი1II05 ძ6 16სL ი100I6 650006 ძიი! 1მ IიიCLI0ი 05( ძრძ0VსIL6 ძ0§ L618- 

V005 (6იLC6 V9M6 0ძ6 ლ0ო0-61C CL 1I'0ძლ ხIხ1!ის6 იი:0აიიიძმი(ი. 

L65 იC1I(05 1IV/ თიო0ძ105 ძ0თIიI1C2105, ი06L10V005 CI ი5მ1 010005, ი0LL6იL 

ძვი§ 105 L0ღCსCII5 IILIICI0005 ძ”0.)ლIირლ იმ105Lი10იი6 IC LILL6 «ძით!ი!იCმ1», 

ძი! ძგწიI( 160L 51”ი!IICმ110ი 1ILსICIის6. L65 ჩVIიი65 ძლეიICმსX 5იიხ Vი06C
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'იVIიი0ძ16 ძს CVCI6 06ნძიი1მძმ!I6, ძყC I”0ი სLIII56C ძრის15 ი20005 |მ5ის”ჭ 

1 #50605100, 6L გმ0IC5 12 ხიი!ლლ0016 იის ძმ§ ძ!ომიCნI(0C§ ძრ 1'გიირ66 6CCIC- 

§125(1006 §C10ი 12 5§60ყ6იC06 ძი5 L09I5. 

L2 ძბი0სV6ILC ძ05 00VVCII065 C00165 ძს VICVIX II0ნ0I0თიი, I'გხსძიდ ძტ 

'I'მICხ1(0C(0ი10ყ6 იმILICსII6IL6, ძI Cიი1ნის CL ძ6 12 (ი”იი6 ი06ისC ძი CC 

იიიყიბის, CL მV551 §მ L6I8L10ი 2VC 165 მVIIC§ ი)ეისი6იL§ ძი 1გ იLმLIძ0ს6 1I- 

Lს”თ 96 ი16:0501VMILმ1ი6C 2მ-C0210V6 CC იIV5 I#6Cლ6ი10, ი6”/VI6( ძC იL6C156L 

1გ ი1გC6 6C( 18 510იII1Cმ(10ი ძს 1I0ი010თ00 ძმი§ 16 ი”0C0655ს5 MMIIL156CII- 

18116 ძს ძგV010ლლიბწი0ნი! ძი !'იMVთიიყ“მიი!6 6L ძი I8გ I(1სIC16. 

ს 8(მCხი ძს L6CLIიიიგ!I0 CL §5'გ(მიL 6C61გხიL6 6ი სი (V0906 იმLIICს1I6L ძ6 

ჯXCლCსCII, 16 1II0ჩ60I0CI0ი 56 LCVC6IC 6LLC 16 IIVIC ძ”ხVIიი5 წიიძგოთნ6ი(მ1) ძრ 12 

ი+გწის6 ჩ16-050IV თILმIი6 ძს VII-ბი16 გს X-ბ(იC 51CCI6. Mგ10L6 10 5| თ”მიძ 6503C6 

'ძი 16თ 05 00 §'6LII6 16 I”000!0წ10ი ყწ80LწI6ი, 6( II21CL6 I6§5 IL0ნმ1C05 150165 

ძლივ გსწისა წI6C5ძს VII-იი6 მს IX-ბოC 51%C16 ის”0ი » 0ხ56V6, 06 LCCVCI1 

-0XიIIIი6 წ0იძმთხიი(მ1ტ6თო6ი! სი 5(მძ6 2ICჩმ10VყC ძს ძ8V6I0ნი6 ინი! ძ05 (09165 

“ი06VძV05 ძი6 1მ 006516 IILს”თIი0ს6, ძრის!5 I65 თ0005L0ჩიM%065 |ს50II გსX Cგი0ი§ 

6L მსX §L(Cი6+05, ყი 5§Lმძი ის! გ ხL6იმV6C IC ხ0501ი ძი Iგ L6იIიითრ 2გ(Lხსი66 

გსX #0C10ძ05 ძი 12 ი0IC6Iმძ6 ძ6 ჰიგი ს გი)მალბი6. L05 (65სI(215 ძი 1გ დCგი0ი!- 

52(10ი ძი 005 6I0LCI65 0ი1 L0სVC6 16სC 6CXი”05500 ძმი5 Iმ L6ძმი(I0ი §5სI!- 

VგიLი ძა IმძყლმLI (1II00010წ10ი), ძიი! 12 წ0”თიმLI0ი §6 Lგ((80იC მ 18 იI6/ი1CL6 

#00(06 ძს X-ბიI6 §16C16.
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